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XXXI—-XXXIV 


FEr-IBOOEDSTURK, 
De Techniek van het Javaansche Batikken. 
I. Het woord ‚„Batikken” . I—4 


Etymologisch verklaard, r—2. — 
Speciaal-Javaansche beteekenis, 3-4. 


II. Het doel van het Batik- 
ken, en het middel . 


Verfkunst op katoen, 4—6. — Bijen- 
was als dekmiddel, 6—7. 


III. Het werktuigje Ean 
gebruikt 


De tjanting, 8. — Beetekenis van ’t 
woord, 8—g. — Gewone vorm, 9—II 
(verg. Corrigenda). — Bizondere vor- 
men, II—I5. 


IV. Het hanteeren van de tjan- 
ting, en het matig ver- 
hitten der batik-was 


Het hanteeren van de tjanting, 15— 
16. — Batik-rek, komfoor, pannetje, 
16—17. — Het blazen in het tuitje 
der tjanting, 18—19g. — De tempera- 
tuur van de batik-was, 19—23. 


V. De vaardigheid in het tee- 
kenen met was, en de 
afdruk der figuren op 
het doek 


Het batikken als ae Kuieviift 
op Java, naast het weven, 23—26. — 
Het maken der figuren in was, 27— 
28. — De Egyptenaren kenden dit 
was-procédé niet (PriNius MAIOR; 
Lirrré contra FORRER), 28—31. — 
De verving na de was-bedekking, 
31—32. — De aromatische geur van 
gereede batik’s, 33. — Het verven im 
meer dan één kleur, 34—36. 


VI. Een tweede, en gedeelte- 
lijke manier van was-ver- 
wijdering . 

Wegkrabben van was, 37. — Het 
stijven van ’t katoen, 37—38. 


MEE: Oitze: later, Ten 15 
daartoe vergeleken met 
Plaat 6 


Totale wegsmelting der was, vóór 
nieuwe verving, 38—41. — Dubbele 
kleuring met ééne verf, 42. — Het 
wegkrabben van was, 42—44, 47—50. 
— Het kneuzen van ’tmet wasbedekte 
doek, 45—46. — Kain’ssogan,en kain’s 


Zu 


72.19 


1523 


23—36 


377738 


38—53 


“ 


21. E..SCHMEITZ; dd, 

Oct. 1899) . I—-1H1] 
Einleitung . I-XXI 
Bibliografie (dd. 23 IN zede) XXIV — XXX 
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XXXI—-XXXIV 


Ier ABSCHNITT. 
Die Javanische Batik-Technik. 
I. Das ‚Wort Batikken” . I—4 


Etymologisch erklärt, 1—2. — Spe- 
ziell Javanische Bedeutung, 3—4. 


II. Das Zweck des Batikkens, 
und das Mittel 


Färbekunst auf Kattun, 4—6. — 
Bienenwachs als. Deckmittel, 6—7. 


1M.:- Das Batık-Beräth 


Das Tjanting, 8. — Deutung des 
Wortes, 8—g. — Gewöhnliche Form, 
9—ıı (vgl. Corrigenda). — Besondere 
Formen, 1I—-I5. 


IV. Das Gebrauch des Tjan- 
ting, und das mässige 
Erwärmen des Batik- 
Wachses 


Das Führen des Tjanting, 15—16. 
— Batik-Reck, Feuerbecken, kleine 
Pfanne, 17—ı8. — Das Blasen ins 
Röhrchen des Tjanting, 18— 19. — Die 
Temperatur des Batik-Wachses, 20—24. 


V. Die Fertigkeit im Wachs- 
malen, und der Abdruck 
der Muster auf dem 
Zeug 


Das Batikken als verfeinerte Haus- 
industrie auf Java, neben dem Weben, 
24—27. — Die Musterzeichnung in 
Wachs, 27—29. — Die Aegypter kann- 
ten diesen Wachsgebrauch nicht (Prr- 
NIUS MAIOR; LITTRE contra FORRER), 
29—-32. — Die Färbung nach der 
Wachsbedeckung, 32—33. — Der aro- 
matische Geruch fertiger Batiks, 34. 
— Das mehrfarbige Färben, 35—38. 


VI. Eine Zweite und theil- 
weise Manier der Wachs- 


entfernung 


Abkratzen des Wachses, 38. — Das 
Stärken des Kattuns, 38—39. 


VII. Tafel 14 und 15 dafür ver- 
glichen mit Tafel 6 


Gänzliches Wegschmelzen des 
Wachses, vor neuer Färbung, 40—43. 
— Doppelfärbung mittelst einer Far- 
be, 44. — Abkratzen des Wachses, 
45—46, 49—5I. — Das Quetschen der 
Wachskruste des Tuches, 46—47. — 
Kain sogan, und kaïn wernä-w£rnä, 51 


Vorwort (von Dr. 


meh 


15 —24 


24—38 


38— 39 


ED 


wernä-wernä, 49—50 (verg. Corrigen- 
da). — Het al of niet afdekken van het 
blauw, 5I—52. 


VIII De volstrekt-gelijke batik- 
arbeid aan den anderen 
kant van het doek . . 


Het döörtrekken van de (positieve) 
was-teekening op den achterkant van 
het doek, 53—55. —- Tegenstelling 
hierbij tusschen Java en Zuid-Dekhan, 
55—56. — Het werken met was en het 
verven in Zuid-Dekhan (Karikal ?), 
volgens Pater COEURDOUX S. J., in 


1742, 56—61. — Een Klingaleesche 
kunstgreep bij de was-bedekking, 6I 
— 62. — De éénzijdig met was bewerk- 


te Klingaleesche doeken, contra de 
Javaansche batik’s, 62—63. 


IX. Batikan djeblosan 


X. Het wit katoen wat voor 
batikken dient ; en de 5 
voornaamste kleeding- 
stukken, die men er uit 
vervaardigt : kaïn-pan- 
djang (bebed en tapih), 
saroeng, hoofddoek, 
borstdoek, en slendang 


Het wit katoen (mori), 67—-68. — 
Bebed en tapih, 69— 70. — De saroeng, 
71—75.— Kapalaen badan dersaroeng, 
75—78. — Het toempal-motief, 78— 
80.— De hoofddoek, 80—84.— Modang 
van den hoofddoek, 84— 88. — Kömädä 
van den hoofddoek, 88—89. — De 
borstdoek, 89—94. — Breedte en 
lengte der doeken, 94—97. — Het 
siermotief tjoemängkirang, 98—103. 
— De slendang, 103—107. 


XI. De meer ongewone klee- 
dingstukken, die ook 
wel gebatikt worden. 
Antithese van sommige 
versieringsmotieven. En 
de kleedingstukken, wel- 
ke nooit gebatikt zijn 


De dodot, 108—112. — Modang der 
dodot, 113—115. — Franje der dodot, 
116— 117. — De sampur, sembong, en 
simbung, 117—123. — Dodot’s ook 
door vrouwen gedragen, 123—I27. — 
Merkwaardige afbeeldingen bij RAr- 
FLES (1817) en CEPHAs (1888), 127— 
132. — De gordel, 132—133. — De 
Madoereesche halve hoofddoek, 133. 
— De zgn. kinder-kain’s, 133. 

De seret van een kain-pandjang, 
134—136.— Dek&mädä van’eensaroeng, 
136—139.— Nota van C. F. WINTER Sr. 
dd. 26 Nov. 1819, 139—ı4I. — Seret 
contra k&mada ; en de pinggir ; 14I— 
142. — Deplaatsderkapalaophetdoek, 
142—144. — De halve kapala, dubbel 
of enkel ; met toempal’s, of rechtlijnig, 
144— 148. — De toempal’s in enkele of 
dubbele rij, 148—150. — Een Ceilo- 
neesch Vorst uit 1602, gekleed in kain- 
pandjang met weerzijds een enkele 
rij toempal’s, 150— 154. — Hettoempal- 
motief is oer-Maleischpolynesisch ; 
daarna overgenomen door de Voor- 
indische kleedij-industrie, 154—157. — 
De gewijdheid van het toempal-motief 
in de Vorstenlanden, 157—158. — De 
enkele rij toempal’s is het oer-type, 
159— 160. — Ster-versiering tusschen 
toempal’s, 160°— 161. — Het tjinde-weef- 
sel met djëlamprang-patroon I6I— 
164. — De oorsprong der ster-ver- 
siering, 164—165. — Palmet-motief 
contra toempal-motief, 165—168. 

Niet gebatikt worden : de broek, 


En 


53—63 


63 —67 


67 —107 


107—174 


— 352 (vgl. Corrigenda S. 50). — Neue 
Wachsbedeckung des blauen Grundes, 
53 99° 


VIII. Die gleiche, übereinstim- 
mende Batik-Arbeit an 
der anderen Seite des 
ESSEN En 


Das Nachziehen der (positiven) 
Wachszeichnung auf der Rückseite 
des Tuches, 55—57.— Typischer Unter- 
schied dabei zwischen Java und Süd- 
Dekhan, 58. — Die Wachsarbeit und 
das Färben in Süd-Dekhan (Karikal ?), 
beschrieben von Pater COEURDOUX 
S. J. in 1742, 58—63.-— Klingalesischer 
Kunstgriff bei der Wachsarbeit, 64— 
65. — Unterschied zwischen Klinga- 
lesischen Wachstüchern und Javani- 
schen Batiks, 65—-66. 


IX. Batikan djeblosan 
X. Der weisse Kattun welcher 


fürs Batikken dient, und 
die fünf hauptsächlich- 
sten Kleidungstücke, 
welche man daraus ver- 
fertigt: kain-pandjang 
(bebed und tapih), sa- 
rung, Kopftuch, Brust- 
tuch, und slendang . 


Der weisse Kattun (mori), 70—71. 
— Bëbèd und tapih, 71—73. — Das 
sarung, 74—78. — Kapala und badan 
des sarung, 78—81. — Das tumpal- 
Motiv, 82—83. — Das Kopftuch, 
84—88. — Modang des Kopftuches, 88 
—92. — Kömädä des Kopftuches, 
93—94. — Das Busentuch, 95—99. — 
Breite und Länge der Tücher, 99— 
102. — Das tjumöngkirang-Motiv, 
103—108. — Das slendang, I08—113. 


XI. Die seltsameren Kleidung- 


stücke, welche auch 
wohl gebatikt werden. 
Antithese einiger Zier- 
motive. Die Kleidung- 
stücke, welche niemals 


gebatikt werden... : 


Das dodot, 113— 119. — Modang des 
dodot, 119— 122. — Fransen des dodot, 
122—123. — Das sampur, sembong, 
und simbung, 124—130. — Auch 
Frauen tragen das dodot, 130—134. 
— Merkwürdige Tafeln bei RAFFLES 
(1817) und CEPHASs (1888), 134—140. 
— Das Maduresische halbe Kopftuch, 


141. — Die sogenannten Kinder-kain, 
I4I. 

Das seret eines kain-pandjang, 141 
— 144. — Das k&mädä eines sarung, 


144—147. — Nota von C. F. WINTER 
STARZ ORN Oven OLO TA En AG Zar 
Seret contra k&mädä ; und das pinggir, 
149—150. — Die Stelle des kapala im 
Tuche, 150—152. — Das halbe kapala, 
doppelt oder einfach; mit tumpal, 
oder gradlienig, 152—156. — Die 
tumpal in einfacher oder doppelter 
Reihe, 157—159. — Ein Ceylonesischer 
Fürst aus 1602, gekleidet im kain- 
pandjang mit einfacher tumpal-Reihe 
beiderseits, 159—163. — Das tumpal- 
Motiv ist ur-Malaiopolynesisch ; nach- 
her übernommen von der Vorderindi- 
schen Kleidung-Industrie, 163—166. 
— Das tumpal-Motiv in den Javan. 
Vorstenlanden geweiht, 167— 168. — 
Die einfache Reihe tumpal bildet 
den ur-Typus, 168—169. — Sterne 
im tumpal-kapala, 170. — Das tjinde- 
Gewebe mit djëlamprang-Muster, 171 
—173. — Der Ursprung des Stern- 


55 — 66 


66—70 


70—1II3 


I13—1I85 
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169—170; het baadje, 170—171; de 
kabaja, 171—172. — De herkomst van 
het woord kabaja, 172—174. 


XII. Bizonderheden. A. Het 


scheuren van het katoen. 
B. Het gereedmaken van 
het katoen. C. Het schet- 
sen met houtskool of 
potlood. D. Het gebruik 
van modellen. E. Het 
gaatjes-prikken. F. De 
was-borstel. G. Hetstem- 
pel-drukken met was 


(Tjap'pen) . 

A. Het scheuren van het katoen, 
174—175. 

B. Het gereedmaken van het ka- 
toen. — 1°. Het uitwasschen, 176. — 
2°. Het uitkoken, 176. — 3°. Hetzoo- 
men, 176— 177. — 4°. Het olieën (ngë- 
teli), 178— 190. — De olie, 178. — De 
loog, 178—179. — Het kneden van Lt 
katoen in olie plus loog, en het bloot- 
stellen aan het tropische zonlicht, 
179—182. — De oxydeerende inwer- 
king der zon, 182. — De verklaring 
van FEL. DRIESSEN, 183— 184. — De be- 
schrijving van het olieën door RAFFLES 
uit 1817, 185—187. — Coton indien en 
coton écossais, 187— 188. — Conclusies 
over het olieën, 188—189g. — Geur en 
roomkleur van het geolied katoen, 
TSO TOO Het stijven, 190 
192. — 6°. Het kloppen, 192—193. 

C. Het schetsen met houtskool of 
potlood, 193—195. 

D. Het gebruik van modellen, 195 
— 198. 

E. Het gaatjes-prikken, 198—200. 

F De was-borstel, 200. 

G. Het stempel-drukken met was 
(Tjap’pen).. — Het bedrukken van 
katoen met stempels reeds in 1516 
door BArBosA beschreven in N. W. 
Voor-Indië (Cambay en Chaul), 201— 
205. — Chineesch bericht uit 1436 
over bedrukt katoen, 205— 206. — De 
katoendruk is oorspronkelijk Voor- 
Indisch, 206—209. — Katoendruk op 
Java in 1817 het eerst beschreven door 
RAFFLES, 209— 210. — Het woordchits, 
sits, 210-212. — Voorliefde voor rood 
bij Moh. Voor-Indiërs, 212—213. 
— RAFFLES sprak niet van stempel- 


druk met was op Java, 214. — Het 
woord tjap, contra het Jav. woord 
pötä, 214— 215. — Tjap is van Chinee- 


schen oorsprong, wel te Palembang in 
het Maleisch overgegaan, 216—217. 
—- Tjap is thans op Java: ‚„metalen 
“stempel voor was-druk op katoen”, 
217. — Het tjap’pen op Java pas 
ontstaan na ca. 1840, blijkens N. D. 
VAN SLIJPE in 1855, 218—219. — Ver- 
breiding van het tjap’pen op Java in 


1872, 220—230. — Beschrijving der 
Jav. tjap’s, 230—231. — Plaatsen 
van vervaardiging, 232—235. — Het 


tjappen op Java mannen-arbeid, 
evenals in Voor-Indië, 236—237. — 
Het tjap’pen aan één zijde, of aan 
weerszijden, 237— 242. — Getuigenis 
uit 1825, 242—243. — Verschil tus- 
schen Jav. stempel-batik’s(tjap-tjapan) 
en Europ. fabrieks-batik’s, 243—248. 
— Koromandel’sche was- en verf- 
nijverheid, volgens het speciale onder- 
zoek in het Presidentschap Madras van 
1900en 1901, 248—257.— Verschil tus- 
schen de Koromandel’sche en Jav. 
wasdruk-nijverheid, 257—259. — 
Het karakter van het Jav. stempel- 
drukken met was, 259—265. 


XIII. De hoofd- en bijkleuren 


voor batik’s. De kleur- 
benamingen. De Vor- 
stenlandsche Kleur- 
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174— 265 


Musters, 174—175. — Palmette-Motiv 
gegenüber tumpal-Motiv, 175— 178. 

Nie gebatikt werden : das Beinkleid, 
179— 180; das badju, 180—ı81; das 
kabaja, 182. — Die Herkunft des 
Wortes kabaja, 182—185. 


XII. Besondere Verrichtungen. 


A. Das Reissen des Kat- 
tuns. B. Das Bereiten 
des Kattuns. C. Das 
Skizzieren mit Holzkoh- 
le oder Bleistift. D. Die 
Anwendung von Model- 
len. E. Das Löcher-ste- 
chen. F. Die Wachs- 
Bürste. G. Das Stempel- 
drucken mit Wachs 
IE Ea PVE AR BEREN 
Sen Das Reissen des Kattuns, 185 — 


B. Die Zubereitung des Kattuns. 
— 1°. Das Auswaschen, 186. — 2°. Das 


Auskochen, 187. — 3°. Das Säumen, 
187—188. — 4°. Das Oelen (ngëteli), 
188—203. — Das Oel, 189. — Die 
Lauge, 189—190. — Das Kneten des 


Kattuns in einer Mischung von Oel 
und Lauge, und das Aussetzen ins 
tropische Sonnenlicht, 190—193. — 
Oxydierende Einwirkung der Sonne, 


193—194. — Erklärung von Fer. 
DRIESSEN, 194— 196. — Die Beschrei- 
bung des Javan. Oelens von RAFFLES 
aus 1817, 197—199. — Coton indien 


und coton écossais, I99—200. — 
Schlussfolgerungen über das Oelen, 
200— 201. — Duft und rahmfarbener 
Schein des geoelten Kattuns, 202. — 
5°, Das Stärken, 203—304. — 6°. Das 
Klopfen, 204—205. 

C. Das Zeichnen des Musters mit 
Holzkohle oder Bleistift, 205—208. 

D. Die Verwendung von Modellen, 
208 — 212. 

E. Das Löcherstechen, 212—-213. 

F. Die Wachs-Bürste, 213—214. 

G. Das Stempel-Drucken mit 
Wachs (Tjap'pen). — Der Kattun- 
druck mit Stempeln in 1516 schon von 
BArBosA beschrieben für das n. w. 
Vorderindien (Cambay und Chaul), 


214—218. — Chinesischer Bericht 
aus 1436 über gedruckten Kattun, 
219. — Der Kattundruck ist ursprüng- 


Ich - Vordemndisth,,, 1220 -223.22 
Kattundruck auf Java zuerst von 
RAFFLEsS beschrieben in 1817, 223— 


224. — Der Ausdruck chits, Zitz, 
224 — 227. — Vorliebe für Rot bei Moh. 
Vorderindiern, 227—228. — RAFFLES 


erwähnte keinen Stempeldruck mit 
Wachs auf Java, 228. — Das Wort tjap, 
neben dem Jav. Worte petä, 228 — 
229. — Tjap ist Chinesischer Her- 
kunft ; wahrscheinlich zu Palembang 
ins Malayische übergegangen, 230 — 
231. — Tjap bedeutet in Java jetzt: 
„metallener Stempel für Wachsdruck 
auf Kattun”, 232. — Die Tjap-Indus- 
trieerst später alsca. 1840 auf Java ent- 
standen, wie N. D. van SLıJpEin 1855 
feststellt, 232— 234. — Verbreitung der 
Tjap-Industrie auf Java in 1872, 234 — 


245. — Beschreibung der Javan. 
Wachsstempel, 245—247. — Wo sie 
angefertigt werden, 247—25I. — Die 


Tjap-Arbeit auf Java von Männern 
betrieben, wie in Vorderindien, 251— 
252. — Einseitiger, oder gegenseitiger 
Stempeldruck mit Wachs, 253—258. 
— Bericht aus 1825, 258— 259. — Un- 
terschied zwischen den Javan. Stem- 
pel-Batiks (tjap-tjapan) und Europ. 
Fabriks-Batiks, 259—265. — Koro- 
mandelsche Wachs- und Färbe-Indus- 
trie, nach der Untersuchung ad hoc 
in der Presidentschaft Madras von 
1900und 1901,265—275.— Unterschied 
zwischen der Koromandelschen und 


185 — 284 


sans 


school contra den smaak 
der Strandregentschap- 


pen. 
Blauw en Rood de hoofdkleuren 
voor batik’s, 266. — Het geel, hoezeer 


gewijd, geen geliefde verfkleur, 266— 
267. — Het Blauw van indigo : oor- 
sprong van ’t woord Indigo, 267— 
269 ; Indonesische namen voor Indigo, 
269—271 ; indigo-blauw ook ‚‚zwart’’ 
genoemd, 271; gemak van blauw- 
verven, 272; het Blauw hoofdkleur 
van batik’s in 1622—1623 aan het hof 
van SULTAN AGoEnG te Mataram 
(Kérta), blijkens Dr. H. pre HAEN, 
272274; Jav. lurik’s, 274—275 ; de 
Dzjau-wa-pu uit 1436, 275 ; Jav. do- 
dot’s in 1580, 275—276.— Het Rood in 
het Oosten geliefd, 276 ; Jav. saprood 
(djinggä) van kasoemba, 277; RUM- 
pHıus’ beschrijving van ’t kasoemba- 
verven, eerst geel, dan rood, 277—278; 
Jav.djinggä is geel plusrood,278—279; 
gevoeligheid van saprood, 279—280 ; 
het Turkschrood, op. Java mengkoedoe- 
rood, 280— 281. — De bijkleuren op 
Java. Soga-bruin, 281 ; bruin is géén 
rood, 281—283 ; de Javanen noemen 
bruin tòch „rood’”’, 281, 283—284 ; 
het Soga-bruin is specifiek Javaansch, 
284 ; Indonesische aequivalenten van 
soga, suga, 284—287 ; ouder rood- 
verven met drakenbloed, 287—288 ; 
ouder roodverven met stoklak, 288— 
289 ; de Atjeh’sche lambajong-kleur, 
289—290 ; oudste gegevens omtrent 
het Soga-bruin sinds 1769 in Soera- 
karta, en 1787 in Bantën, 290—292. 

De Jav. kleur-benamingen, 292— 
296. — Rijkdom van ’t Javaansch aan 
eigen kleurnamen, 296—297. — Het 
kleurgevoel bij verschillende Indone- 
sische volken, 297—300. 

De Kleurschool der Strandregent- 
schappen op Java, 300— 301. — De 


Midden-Javaansche Kleurschool, 301. 


— De voorliefde voor donkerblauw is 
oer-Maleischpolynesisch, 301—303. — 
De voorkeur voor rood stond onder 
Hindoeschen invloed, 303— 304. — Het 
Atjeh’sch Donkerpurper en het Mid- 
den-Javaansch Kastanjebruin vor- 
men een bizonder tusschenstadium, 
305. — Koloristische pracht van het 
Vorstenlandsche Soga-bruin, 306— 
308. — De kleuren geliefd in de Strand- 
regentschappen : Sëmarang, 308 ; Ma- 
doera, 309 ; Preanger, 309 ; Soerabaja, 
310; Banjoemas, 310; Batavia (met 
Chin. invloed), 3ro—31r; Cheribon, 


„ie 
De stijl der Vorstenlandsche Kleur- 
school, 312. 


XIV. De Javaansche verf-me- 


thoden. A. De blauw- 
verving. B. De rood- 
verving. C. De bruin- 
verving. D. Het verkrij- 
gen van nog andere 
kleuren . 


Bronnen voor de kennis der Jav. 
verfkunst, 313—316. 

A. DeBlauwverving. —Iseen Kalk- 
Suiker-Indigokuip, 316—317. — Be- 
schreven door: het Hs.-Djapara, 317— 
319; DE Does, 319—32I ; CAMERIK, 
321;(BAUDUIN), 322 ; RUMPHIUS, 322 — 
323; de Serat, 323—328. — Conclusie, 
328. — Desuperioriteit van ’t Vorsten- 
landsche blauwverven, 329. — Mystiek 
bij den Jav. verf-arbeid, 330. 

B. De Roodverving. — Is half phy- 
sisch, half chemisch, 330—33I. — 
Oudste beschrijving voor Ambon door 
RUMPHIUVS (ca. 1695), 33I—332 ; voor 
Soerabaja door een Chinees (1707), 
332—333. — Ouderdom van ’t meng- 
koedoe-roodverven van batik’s, 334. — 
Beschreven door : RAFFLES, 335 ; DE 
ROVERE VAN BREUGEL (voor garens), 


265 — 312 


313 —387 


Javan. Wachs-Industrie, 275—277. — 
Der Charakter des Javan. Stempel- 
Druckens mit Wachs, 277—284. 


XIII. Die Grund- und Neben- 


Farben für Batiks. Die 
Benennungen der Far- 
ben. Die Farben-Schule 
der Vorstenlanden ge- 
genüber dem Geschmack 
der Strandregentschaf- 
BER 


Blau und Rot die Grundfarben für 
Batiks, 284. — Das Gelb, wie sehr 
hochgeschätzt, zum Färben nicht ge- 
liebt, 285— 286. — Das Blau vom In- 
digo : Ursprung des Wortes Indigo, 
286—287 ; Indonesische Namen für 
Indigo, 288—289; das Indigoblau 
auch schwarz’ genannt, 290 ; Leich- 
tigkeit um Blau einzufärben, 291; 
das Blau Grundfarbe; von Batiks 
in 1622—1623 am Hofe des SULTAN 


AGUNG zu Mataram (K£rta), nach der 


Bericht des Dr. H. pe HAEN, 29I— 
293; Javan. lurik, 293—294 ; die 
Dzjau-wa-pu vom J. 1436, 294; Javan. 
dodot im J. 1580, 294—295. — Das 
Rot geliebt im Orient, 295 ; Javan. 
Saftrot (djinggâ) vom kasumba, 296 ; 
die Beschreibung von RumpHıus des 
kasumba-Färbens, erst gelb, sodann 
rot, 296—297 ; das Javan. djingga ist 
Gelb mit Rot, 298; das Saftrot ist 
unbeständig, 299; das Türkischrot, 
auf Java mengkudu-Rot, 299—300. 
— Die Nebenfarben auf Java. Soga- 
Braun, 300 ; Braun ist nicht Rot”, 
300—-302 ; dennoch nennen die Java- 
nen das Braun doch Rot”, 300— 301, 
302—303 ; das soga-Braun spezifisch 
Javanisch, 303—304 ; Indonesische 
Aequivalente für soga, suga, 304—- 
307 ; älteres Rotfärben mit Drachen- 
blut, 307—-308 ; älteres Rotfärben mit 
Stocklack, 308—309 ; die Atjehsche 
lambajong-Farbe, 309—310; älteste 
Belege über das soga-Braun für Sura- 
karta seit 1769, für Banten seit 1787, 
310— 312. ‘ 

Die Javan. Farben-Benennungen, 


312—316. — Die Javan. Sprache ist 
reich an ursprünglichen Farbenbe- 
nennungen, 316—317. — Farben- 


empfindlichkeit bei mehreren Indo- 
nesischen Völkern, 317—320. 

Die Farbenschule der Strandregent- 
schaften auf Java, 321. — Die Zentral- 
Javanische Farbenschule, 321—322. 
— Die Vorliebe für Dunkelblau ist ur- 
Malaiopolynesisch, 322—324. — Der 
Vorzug für Rot stand unter Hindu- 
Einfluss, 324—325. — Das Atjehsche 
Dunkelpurpur und das Zentral-Java- 
nische Kastanienbraun bilden ein be- 
sonderes Zwischenstadium, 326. — 
Koloristische Pracht der Vorstenland- 
schen soga-braunen Farbe, 326— 
329. — Diein den Strandregentschaften 
geliebten Farben : S&marang, 330; 
Madura, 330; Preanger, 330 ; Sura- 
baja, 331 ; Banjumas, 332 ; Batavia 
(mit Chines. Einfluss), 332—333 ; 
Cheribon, 333. 

Der Farbenstil in Vorstenlandschen 
Batiks, 333—334. 


XIV. Die Javanischen Färbe- 


Methoden. A. Das Blau- 
färben. B. Das Rot- 
färben. C. Das Braun- 
färben. Das Erzeugen 
noch anderer Farben 


Quellen zur Kenntnis der Javan. 
Färbekunst, 334—338. 

A. Das Blaufärben. — Ist ein Kalk- 
Zucker-Indigobottich, 338—339. — 
Beschrieben von: dem Ms.-Djapara, 
340— 341 ; DE DOES, 34I—343 ; CAME- 


284 — 334 


335; (VAN SLIJPE), 336—337; CA- 
MERIK, 337; de Serat, 338—340. — Het 
Jav. Toodverven geheel koud, en 
(schijnbaar) zonder aluin, 341. — De 
verfpap der mengkoedoe ‘ook wel uit- 
gekookt, 341—343. — Het vraagstuk : 
verft men op Java inderdaad met 
möngkoedoe zònder aluin ? 344— 345. 
— Oplossing door FEL. DRIESSEN, 
345—348. — Minerale aluin uit Klein- 
Azië te Cambay ingevoerd in 1516, 


348— 349. — Rumrurus’ beschrijving 
van ’t roodverven met sapan, 349— 
351. — Invoer te Amsterdam van 


mengkoedoe in ‚1747, 351— 352. — 
Conclusie, 352. 

C. De Bruinverving ; met Fixee- 
ring. — Geschiedt lauwwarm, met de 
saren als fixeermiddel, 352. — Beschre- 
ven door : het Hs. -Djapara, 353—354 5 
niet door RAFFLES, 354—355 ; door 
CORNETS DE GROOT, 355— 356 ; (BAU- 
DUIN en VAN SLIJPE), 356; DE DOES, 
356— 357; KILIAAN, 357— 359; de 
Serat, 359—362. — Mindersoort en 
betersoort soga, 362—363. — Con- 
clusie over het Jav. bruinverven, 
363— 365. — Het fixeeren met saren, 
365. — De saren beschreven door: 
KILIAAN, 366— 368 ; het Hs.-Djapara, 
368; DE Does, 368—369 : (BAUDUIN 
en VAN SLIJPE, 369) ; de Sörat, 370 — 
376. — Conclusie over de saren, 376 — 
377: 

D. Het verkrijgen van nog andere 
kleuren. Geel. Groen. Zwart. Paars. — 
Geelverven door kurkuma, met ci- 
troensap, het oudst, 377—378 ; door 
geelhout, met aluin, jonger, 378-380 ; 
de aluin èn rood- èn geel-beits, 380. — 
Groenverven door blauw plus geel, 
380—381 ; rechtstreeksch groenver- 

ven, 382 ; het geheim van het FRAN- 
QUEMONT-groen, 382—383. — Zwart- 
verven door blauw plus sapan-rood, 
met ijzervitriool, 383 ; door blauw 
plus soga-bruin, of méngkoedoe- -rood 
met blauw, 384. — Felzwart door ijzer- 
vitriool plus looizuur, 384. — Ouder- 
wetsch Indonesisch zwartverven met 
slijkbaden, 385—386. — Blauwzwart- 
verven, 386. — Paarsverven door blauw 
plus kasoemba- rood, 386—387. 
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IIe-IIIe HOOFDSTUK. 


De Geschiedenis van het Javaansche Batikken, 
en het verband met de analoge wasteeken- 
en verikunst in Zuidoost Voor-Indië. 


Vanwäär het Javaansche ba- 


tikken ? 
Thesis. 


A. 


De kiem van het Jav. ba- 


tikken is uitheemsch ; Klinga- 
leesch-Koromandelsch van oor- 


sprong . 


Geen batikken, wel ‚ikatten’ in 
Indonesië, buiten Java, 392393. — 
Het batikken oer-Javaansch, volgens 
BRANDES, 393— 394. — Gegevens over 
Koromandelsch batikken van JAGOR, 
en YULE-BURNELL, 394—396. — De 
Port. ‚‚pintados’’ ‘der 16e eeuw uit 
Zuidoost-Dekhan waren Dekhan- 
batik’s, 396—397. — Het Klingsch- 
Koromandelsch was-schilderen be- 
schreven door : VAN DER Bure (1677), 
397—398 ; DAELMANS (ca. 1690), 398 
—400; pater COEURDOUX S. J. (1742), 
400—40I (verg. p. 56—61) ; DE BEAU- 
LIEU-QUARELLES (ca. I740; 1760), 
401—402 ; de Note- THURSTON (1901), 
403—407 ; JAGOR (1898), 407. — Con- 
clusie, 407—408. 


3007391 
391-392 


392 — 408 


RIK, 343—344; (BAUDUIN), 344—345; 
RUMPHIUS, 345 ; dem Serat 346— 349. 
- Resultat, 350. — Die Superiorität 
des Vorstenlandschen Blaufärbens, 
351. — Mystik bei der Javan. Färbe- 
Arbeit, 351—352. 

B. Das Rotfärben. — Ist teils phy- 
sisch, teils chemisch, 352—353. — 
Aelteste Beschreibung für Ambon 
von RUMPHIUS (ca. 1695), 353—354 5 
für Surabaja von einem Chinesen 
(1707), 355— 356. — Entstehung des 
Rotfärbens von Batiks mit möngkudu, 
356—357. — Beschrieben von : RAF- 
FLES, 357 ; DE ROVERE VAN BREUGEL 
(für Garne), 358 ; (VAN SLIJPE), 359; 
CAMERIK, 359 — 360 ; dem Serat, 360— 
362. — Das Javan. Rotfärben völlig 
auf kaltem Wege, und (anscheinlich) 
ohne Alaun, 363. — Der Fär- 
bebrei des möngkudu zeitweise Ab- 
sud, 364—365. — Die Frage: ob 
man auf Java wirklich rotfärbe ohne 
Alaun ? 366—367. — Lösung von 
FEL. DRIESSEN, 367—370. — Klein- 
asiatischer Mineral- Alaun zu Cambay 
importiert im J. 1516, 371. — Be- 
schreibung von RuUMPHIUS der sapan- 
Rotfärberei, 372—374. — Import 
von A zu Amsterdam im 
Js 1747374 — Resultat, 3747375. 

C. Das Braunfärben; und Fi- 
xieren. — Lauwarmer Vorgang, mit 
saren als Fixiermittel, 375. — Beschrie- 
ben von: dem Ms. -Djapara, 375— 
397,3. Molten Von SRARRERS, 377: 
378 ; von CORNETS DE GROOT, 378— 
379 ; (BAUDUIN und VAN SLIJPE), 3795 
DE Does, 379—380 ; KILIAAN, 380— 
382 ; vom Se£rat, 382— 384. — Ver- 
schiedene Sorten von soga, 384— 385. 
— Resultat betreffs des Javan. Braun- 
färbens, 385—387. — Das Fixieren 
mit saren, 387—388. — Das saren 
beschrieben von : KILIAAN, 388— 390 ; 
dem Ms.-Djapara, 391; DE Does, 
391 ; (BAUDUIN und VAN SLIJPE), 392 ; 
dem Sërat, 393-398. — Resultat 
über das saren, 398—399. 

D. Das Erzeugen noch anderer 
Farben. Gelb. Grün. Schwarz. Violett. 
— Gelbfärben mittelst Kurkuma und 
Zitronensaft, am ältesten, 400—4OI ; 
mittelst Gelbholz und Alaun, jünger, 
401—402 ; Alaun als Beize für Rot 
und Gelb, 403. — Grünfärben mittelst 
Blau und Gelb, 403—-404 ; direktes 
Grünfärben, 404—-405 ; das Geheim- 
niss des FRANQUEMONT-Grün, 405. — 
Schwarzfärben : Blau mit sapan-Rot 
und Eisenvitriol, 405—406 ; Blau mit 
soga-Braun, oder möngkudu- Rot mit 
Blau, 406—407. — Grelles Schwarz mit- 
telst 'Eisenvitriol und Gerbsäure, 407. 
— Altertümliches Indonesisches Schwarz- 
färben mit Schlamm,408—409.— Blau- 
schwarz-färben, 409—410.— Violett-fär- 
ben mittelst Blau und kasumba- Rot, 410. 
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Ife—Iller ABSCHNITT. 


Die Geschichte des Javanischen Batikkens; und 
der Zusammenhang mit der analogen Kunst 
des Zeichnens mit Wachs und des Fär- 
bens in Südöstlich-Vorderindien. 


Woher kam das Javanische 
Batikken ? 413—414. These .. 4I4—41I5 
A. Der Ursprung des Javan. 
Batikkens ist fremd ; von Klin- 
galesisch- Koromandelscher Her- 
Unter. Mr Ben u ae ee er N 


In Indonesien gibt es, ausserhalb 
Java, kein Batikken (wohl „Ikatten”), 
415— 417. — Das Batikken ur-Java- 


B. De Klingaleezen hebben 
deze was-nijverheid naar Java 
waarschijnlijk overgebracht in de 
te eeuw ma Christus. sn 


De Dekhansche „trek-pen’”’ voor 
was, contra het Jav. was-reservoirtje 
(tjanting), 408—409. — Het Dekhansch 
was-schilderen is mannelijke industrie, 
het Jav. batikken vrouwelijke sier- 
kunst, 409. — Het Jav. batikken ont- 
leend aan het Dekhansch was-procédé, 
409—410. — Oudste bewijs voor ba- 
tikken op Java (Galoeh) uit 1440 Caka 
= 1518 A°. D., 410— 414. — Het batik- 
ken in Midden-Java ca. 1650, blijkens 
VAN GOENS en DE HAEN, 414— 410. — 
Import van Voor-Indische kleedjes in 
de Molukken gedurende de 16e eeuw, 
416—417 ; Koromandel-batik’s in 1603 
uitgevoerd naar Indonesië, 417—418 
(verg. Bijlage III) ; was-gebruik voor 
diverse Koromandel-kleedjes in 1689, 
418—420. — De ‚‚sorteeringen’” van 
kleedjes voor export, door de Klingsch- 
Koromandelsche industrie vooral voor 
Indonesië gemaakt in de 16e—18e 
eeuw (de zgn. „„Custkleedjes’”’), 421— 
423. == De ouderdom van het Jav. 
batik-patroon gringsing, 423—424. 
— Conclusie, 424—425. 


C. De Islamiseering van Java 
sinds. ca. 1500 «ACD: „heeft. de 
ontwikkeling van het Jav. batik- 
ken bevorderd ; speciaal in Mid- 
den- Java 


De Islâm in Voor-Indië bevorderde 
bonte kleedij, 425. — De Islämop Java, 
na de reeds decadente Madjapahit- 
periode (1300—1500), bevorderde de 
„kleine kunst”, 425—426. — Oudste 
voorkomen van ’t woord „batik’’ in een 
Jav. gegeven van Djimakir 1554 = 
1632 A°. D., 427—428; dan in de 
Tjentini (ca. 1660 A°. D.), 428, = De 
ouderdom van ’t Jav. batik-patroon 
gringsing : blijkens Middeljavaansche 
teksten der 16e eeuw, 429—431 ; vol- 
gens de Pararaton in ca. 1275 A°. D., 
juncto de Hikâjat Pasai der r8e eeuw, 
432—433. — Het patroon gringsing in- 
derdaad gebatikt, blijkens Middeljav. 
teksten der 16e eeuw, 433—434. — De 
technische eenvoud van het batik- 
patroon gringsing, 435. — Conclusie, 
435—430. 


D. Ook in de 18e en Ige eeuw 
is het Jav. batikken zich blijven 
ontwikkelen ; speciaal alweer in 
Midden-Java... 


De overmacht der Klingsch-Koro- 
mandelsche batik’s op Java tot ca. 
1795, 436—437. — De opkomst der Vor- 
stenlandsche Kleurschool te Kartasoe- 
ra sinds ca. 1700, 437—438. — Oudste 
gegevens over kaïn’s sogan te Soera- 
karta uit 1769 en 1784, 438—441. — Een 
Jav. adellijk meisje uit ca. 1770, en 
haar 6 handwerken : met gouddraad 
brocheeren, d°. borduren, weven, naai- 
en, ikat’ten, en batikken, 441—443 5 
analoog in ca. 1725, 443—444. — Batik- 
ken op Java volgens CHASTELEIN in 
1705, 444—-445. — Opbloei van ’t 
Jav. batikken sinds ca. 1795, 446. 
— Verdere opbloei sinds ca. 1830, on- 
danks den in 18r5 begonnen import 
van Europ. bedrukt katoen, 447. — 
Conclusie, 447—449. 


E. De ontwikkeling der echt- 
Jav. batik-patronen is pas krach- 
tig begonnen sinds ca. 1500 A®. D. 
(zie voorts het IVe Hoofdstuk) . 


408— 425 


425 —436 


430 — 449 


449 


Br 
diese 


nisch, gemäss BRANDES, 417. — Belege 
für Koromandelsches Batikken von 
JAGoR, und YULE-BURNELL, 417— 


420. — Die Portug. ‚„pintados’ des 
ı6en Jahrh. aus Südost-Dekhan waren 
Dekhan-Batiks, 420—421. — Das 


Klingalesisch-Koromandelsches Wachs- 
malen beschrieben von : VAN DER BURG 
(1677), 421—422; DAELMANS (ca. 
1690), 422—424 ; Pater COEURDOUX 
S.. 1. (1748), 404445 (Vgl BS. 58 
63) ; DE BEAULIEU-QUARELLES (ca. 
1740 ; 1760), 425—427 ; von der Note- 
THURSTON (I9OI), 427—43I ; JAGOR 
(1898), 431—432. — Resultat, 432. 


ie Klingalesen haben 
Wachs-Industrie aller 


Wahrscheinlichkeit nach im raten 
Jahrhundert nach Christi nach 
Java überbracht 


Die Dekhansche ‚‚Ziehfeder’’ für 
Wachs, verglichen mit dem Javan. 
Wachs-Reservoir (tjanting), 433. — 
Die Dekhansche Wachsmalerei ist In- 
dustrie von Männern, das Javan. Ba- 
tikken weibliche Zierkunst, 433—434- 
— Das Javan. Batikken ist dem 
Dekhanschen Wachsverfahren ent- 
lehnt, 434. — Aeltester Beweis für’s 
Batikken auf Java (Galuh) aus 1440 
CASAS SAH OE Wee 
Das Batikken in Zentral-Java ca. 
1650, gemäss VAN GOENS und DE HAEN, 
439—441. — Einfuhr Vorderindischer 
Kleidungsstoffe in die Molukken wäh- 
rend des ı6en Jahrh., 442; Koro- 
mandel-Batiks in 1603 exportiert nach. 
Indonesien, 443—444 (vgl. Beilage 
III); Wachs-Gebrauch für mehrere 
Koromandel-Tücher im J. 1689, 444— 
446. — Die speziellen Export-Sor- 
timente, von der Klingalesisch- 
Koromandelschen Industrie angefer- 
tigt für Indonesien im I6en—ı8en 
Jahrh. (die sogenannten ‚Custkleed- 
jes’”), 447—449. — Das Alter des Javan. 
Batik-Musters gringsing, 449. —Re- 
sultat, 450—451. 


C. Die Islamisierung Javas 
seit ungefähr dem Jahre 1500 A. 
D. hat die Entwicklung des Ja- 
vanischen Batikkens gefördert ; 


besonder 


DS 
entwicke 


s in Zentral-Java 


Der Isläm förderte in Vorderindien 
bunte Kleidung, 451. — Der Isläm 
förderte auf Java, nach derschon deka- 
dentens.g. Madjapahit-Periode (1 300— 
1500), die Kleinkunst, 452. —— Aeltestes 
Vorfinden des Javan. Wortes ,„batik’’im 
J. Djimakir 1554 = 1632 A°. D., 453 — 
454 ; sodann im Ms. Tjentini (ca. 1660 
A°. D.), 454—455. = Das Alter des Ja- 
van. Batik-Musters gringsing : laut 
Mitteljavanischen Texten des ı6en 
Jahrh., 455— 458 ; laut des Pararaton 
ungefähr im J. 1275 A°. D. (mitsamt 
dem Hikäjat Pasai des ı8en Jahrh.), 
458—460. — Das Muster gringsing 
wirklich gebatikt, laut Mitteljavani- 
schen Texten des ı6en Jahrh., 460 — 
461. — Das Batik-Muster gringsing 
technisch überaus einfach, 461—462. 
— Resultat, 462—463. 


as Javanische Batikken 
lte sich auch weiter im 


ı8ten und Igten Jahrhundert, be- 


sonders 
Java . 


wiederum in Zentral- 


. 


Uebermacht der Klingschen-Koro- 
mandelschen Batiks auf Java bis ca. 
1795, 463—464. — Aufblühen der 
Vorstenlandschen Farbenschule . in 
Kartasura seit ca. 1700, 464—465. — 
Aelteste Belege für kain sogan in 
Surakarta aus 1769 und 1784, 465— 


432—451 


451463 


463 — 477 


IVe HOOFDSTUK. 


De Javaansche batik-patronen ; 
hun namen, hun zin, en hun geschiedenis. 


Bronnen voor een Catalogus 
der Javaansche batik-patronen 
Catalogus van Jav. batik-pa- 
tronen (de reeds vóór 1800 
vermelde vet gedrukt) . 
Algemeene beschouwingen over 
EZ GARDENS a Rd 
Lijst van kain-k&mbangan- 
patronen eran den EN BRS 
Zes bizondere categoriën van 
Jav. batik-patronen . RE 
I. Weef-patronen, door het 
batikken nagedaan; a. 
van Jav. weefpatronen ; 
b. van uitheemsche dito’s 


Het batik-patroon oedan riris, 497 ; 
djamblang, 497— 498. — Limaran, 498 ; 
djelamprang, 498 ; tjakar ajam, 498 ; 
selobog en troentoem ?, 498 ; téloeki, 
498—499. 


II. Koromandelsche , schilder’ 
motieven, op Java nage- 
daam. 


Serasah, (niet kumitir ; zie Corrigen- 
da), sembagi, kalamkari, 499. 


Koromandelsche goudvlies- 
oplegsels, op Java in was 
nagedaan EA: 
Telepoekan, tjëplok, 500 ; ganggong, 500. 

Vlecht-patronen, in batik 
nagedaan 


Erang-erangan, tebengan, intip-ijan, 
501. 


Ne Chineesche "motieven, op 
Java in was nagedaan 
Bandji (balok bosok), 501—502. 


Echt- Javaansche batik- 
PatEonen':.., 


Algemeene beschouwing, 502—503. 
— a. Het gringsing-patroon het oudste 
op Java (ca. 13e eeuw), 503. — b. Het 
kawoeng-patroon van laat-Hindoeja- 
vaanschen oorsprong (I5e—I6e eeuw), 
503—504 ; kémbang tarate reeds in 
1518, 505 ;lotus-motiefen djëlamprang, 
505—506. — Het kawoeng-patroon in 
zijde (?) reeds op Hindoejavaansche 
beelden der 13e eeuw, 506; het kawoeng- 
motief is een lotusknop-motief, 506— 
508. — Technisch verband tusschen 
gringsing en kawoeng, 508. — c. Het 
toempal-patroon. Is oer-Maleischpoly- 
nesisch (krokodil-tanden ?), 508— 
509. — Is als batik-patroon gewijd (ge- 
weest), wat noch gringsing noch 
kawoeng waren : in Ceilon a° 1602, in 
Midden-Java a° 1769 en (als batik- 
patroon) a° 1784, 509—510. — Dekora- 
tieve kracht, 510. — d. Het sëmen- 
of sawat-patroon. Het sëmen-patroon 
aansluitende bij het patroon këkëm- 
bangan van 1518, 510. — Doch 
wat beteekent sawat ? ; pijlschicht ?, 
510—512. — Het sawat-patroon van 
1769—18rr in Midden-Java gewijd, 
512.— Is welspecifiek-Mataramsch (17e 
eeuw), 512. — Symboliek van sawat 
op semen, 512. — e. Het lar-patroon. 


EER 


IV. 


VI. 


450 —453 
454495 
495 — 490 
496 noot 
496 — 497 
497 — 499 
499 
499 — 500 
500 —5O0I 
501502 
503 —5I8 


468. — Ein vornehmes Javan. Mäd- 
chen in ca. 1770 verstand 6 Hand- 
arbeiten : mit Golddraht durchwirken, 
d°. sticken, weben, nähen, ikat’ten, 
und batikken, 469—471 ; ebenso in 
ca. 1725, 471. — Batikken auf Java, 
laut CHASTELEIN im J. 1705, 472— 
473. — Aufschwung des Javan. Ba- 
tikkens seit ca. 1795, 473—474: — 
Weiterer Aufschwung seit ca. 1830, 
ungeachtet der mit 1815 angefangenen 
Einfuhr von Europäischen Fabriks-Ba- 
tiks, 474—475. — Resultat, 475—477. 


E. Die Entwicklung der echt- 
Javanischen Batik-Muster hat 
sich erst seit ungefähr dem Jahre 
1500 A°. D. entfaltet (s. weiter 
den [Ven Abschnitt)... 


IVer- ABSCHNITT. 


477 


Die Javanischen Batik-Muster ; 
ihre Namen, ihr Sinn und ihre Geschichte. 


Quellen für einen Katalog der 
Javanischen Batik-Muster. 
Katalog Javanischer Batik- 
Muster (s. den Holl. Text S. 454 — 
495 ; die vor I8oo erwähnten 
Muster fett gedruckt.) 
Allgemeines über diesen Ka- 
talog . ER ee A 
Liste von kain-k&mbangan- 
BOLS har ak Nr 
Sechs besondere Gattungen 
Javanischer Batik-Muster .. . 
I. Webe-Muster, durch das 


Batikken nachgemacht ; 


a. von Javanischen 
Webe-Mustern ; 5b. von 
fremden dito’s 
Das Batik-Muster udan riris, 485 ; 
djamblang, 485—486. — Limaran,486; 
djelamprang, 486 ; tjakar ajam, 486 ; 
sëlobog und truntum ?, 486; teluki, 487. 
II. Koromandelsche ‚‚Maler’’- 
Motive, auf Java nach- 
gemacht 


Serasah, (nicht kumitir; s. Corrigenda 
S. 499), sembagi, kalamkari, 487. 


III. Koromandelscher Blatt- 
gold-Belag, auf Java in 
Wachs nachgemacht 

Telepukan, tjeplok, 488—489 ; gang- 
gong, 489. 

IV. Flecht-Muster .. in‘ Batik : 

nachgemacht 
Erang-erangan, tebengan, intip- 
ijan, 489. 


V. Chinesische Motive,auf Java 


in Wachs nachgemacht 
Bandji (balok bosok), 490—491. 


VI. Echt-Javanische Batik- 
Muster 
Allgemeines, 491. — a. Das gring- 


sing-Muster am ältesten auf Java 
(r3es Jahrh.), 492. — b. Das kawung- 


478—482 
482 — 484 
484 Note 
484 — 485 
485 — 487 
487 — 488 
488 —489 
489 — 490 
490 —49I 
491 — 508 


Zijn Garoeda-vleugels, enkel of dub- 
bel, 512—513.— Is voor Javanen gewijd, 
niet voor Hindoes, 513. — Gewijd reeds 
voor Soerakarta a° 1769, 513. — Is een 
echt-heraldisch motief, 513—5I4. — 
f. Het parang-roesak-patroon. Is het 
moeilijkste probleem, 514. — Uitlegging 
door J. A. LoEBER Jr. : de karakteris- 
tieke spitsen met omgekrulde punten 
stellen vogelsnavels voor, 514—516. — 
Wat beteekent het woord ? 517. — Op- 
lossing : het parang-roesak-patroon is 
het koedi-motief, wel onder SULTAN 
AGOENG (ca. 1625) hem gewijd gewor- 
den, 517—518. 


Ve HOOFDSTUK. 


De beteekenis voor Indonesië der Javaansche 
Batik-kunst; technisch, oeconomisch en artistiek. 
En de wisselwerking van deze Oostersche 
kunstnijverheid met het Westen. 


De Javaansche Batik-kunst 
staat in Indonesië alléén 

De zgn. „Atjehsche batik- 
kunst’ bestaat niet, blijkens het 
onderzoek van Dr. C. SNOUCK 
HURGRONJE (1899—1900) . . 

De geboorte der Jav. Batik- 
kunst en haar opbloei 


De was-teekenkunst op Java 
Hindoe-kolonisten 


door 
overgebracht ca. 


1275, Ar DS 2 24 u bevordenng, 


door het Islamisme sinds ca. 1500, 
524 ; bloei in Zuid-Cheribon in 1518, 
524—525.— Het gringsing-patroon met 
wajang-poppen, 16e eeuw, 525. — Het 
overheerschen van Mataram sinds ca. 
1600, 525—526. — Door Moh. proselie- 
tisme werd het gringsing-patroon met 
wajang-figuren der 16e eeuw, evenals de 
wajang beber, onrechtzinnig, 526— 
527. — Invloed daarbij van den zeloot 
SOENAN BONANG (ca. 1520 ?), 527. — 
De jong-Javaansche batik-patronen 
kawoeng, semen, sawat, lar, toempalen 
parang-roesak zijn geboren in het be- 
gin der r7e eeuw, 528. 


Technisch is de Jav. Batik- 
kunst aarts-conservatief, maar 
degelijk. EP Se 

Oeconomisch is zij voor Java 
van hoog gewicht, vooral sinds 
de verjonging in ca. 1850, na het 
ontstaan van het Jav. tjap’pen 

Artistiek is zij een hoogstaand 
verschijnsel ; alleen vergelijkbaar 
met den Jav. Wajang-stijl . 

Gevaar van Westerschen in- 
vloed voor de Jav. Batik-kunst 

Westersche artistieke zin moet 
ngar,kellseden rr 20 EIER 

Slot (dd. Den Haag, 30 Nov. 
EOS Free, Fr 


519 


519523 


523 — 528 


528 — 529 


529 —530b 


530b /532a 
532a /533b 

533b 
533b /534a 


Musterist von spät-Hindujavanischem 
Alter (r5es—ı6es Jahrh.), 492—494 ; 
këmbang tarate schon im J. 1518,:494 ; 
das Lotus-Motiv und djelamprang, 
494—495 ; — Das kawung-Muster in 
Seide (?) auf Hindujavanischen Skulp- 
turen des Izen Jahrh., 495 ; das ka- 
wung-Muster ist ein Lotusknospe- 
Motiv, 496—497. — Technische Bezie- 
hung zwischen gringsing und kawung, 
497. — c. Das tumpal-Muster. Ist ur- 
Malaiopolynesisch (Krokodilszähne ?), 
497—498. — War als Batik-Muster 
geweiht, was weder mit gringsing noch 
mit kawung geschah : in Ceilon im J. 
1602, in Zentral-Java im J. 1769 und 
(als Batik-Muster) im J. 1784, 498— 
499. — Dekorative Kraft, 499. — d 
Das sëmen- oder sawat-Muster. — 
Das sämen-Muster schliesst dich dem 
Muster kek&mbangan aus 1518 an, 
499—500. — Was aber bedeutet sa- 
wat ? Pfeil” ? 500—501. — Das 
sawat-Muster von 1769 bis 18rr in 
Zentral-Java geweiht, 501—502. — 
Wohl spezifisch Mataramsch (r7es 
- Jahrh.), 502. — Symbolik des sawat- 
semen-Musters, 502. — e. Das lar- 
Muster. Bildet garuda-Flügel, einzig 
oder doppelt, 502. — Bei Javanen ge- 
weiht, nicht bei den Hindus, 502. — 
In Surakarta schon geweiht im J. 
1769, 503. — Ist ein echt-heraldisches 
Motiv, 503. — f. Das parang-rusak- 
Muster. Ist das schwierigste Pro- 
blem, 503. — Erklärung von J. A. LoE- 
BER Jr.: die charakteristischen Spit- 
zen mit gekräuselten Enden stellen 
Schnabel von Vögeln dar, 503—506. 
— Was bedeutet das Wort ?, 507. — 
Erklärung : das parang-rusak-Muster 
ist das kudi-Motiv, unter SULTAN 
AGUNG (ca. 1625) wahrscheinlich ihm 
gewidmet worden, 507—508. 


Ver ABSCHNITT. 


Die Bedeutung der Javanischen Batik-Kunst 
für Indonesien; technisch, oeconomisch, und 
künstlerisch. Sowie die Wechselwirkung dieses 
orientalischen Kunstgewerbes mit dem Occident. 


In Indonesien steht die Java- 
nische Batik-Kunst allein 

Die vermutete,, Batik-Kunstin 
Atjeh’’ besteht nicht, gemäss der 
Untersuchung des Dr. C. SNOUCK 
HURGRONJE (1899—1900). . 

Die Geburt der Javan. Batik- 
Kunst und ihre Entwicklung. . 


Die Wachs-Zeichenkunst von Hindu- 
Kolonisten nach Java verpflanzt ca. 
1275 A°. D., 514 ; gefördert vom Isläm 
seit ca. 1500, 514; blühend in Süd- 
Cheribon um 1518, 515. — Das gring- 
sing-Muster mit wajang-Figuren im 
ı6ten Jahrh., 515—516. — Das Reich 
Mataram vorherrschend seit ca. 1600, 
516. — Vom Moh. Proselitismus wurde 
das gringsing-Muster mit wajang- 
Figuren des ı6en Jahrh. angefeindet ; 
ebenso wie das wajang beber, 516— 
517. — Einfluss dabei des Zeloten 
SUNAN BONANG (ca. 1520 ?), 518. — 
Die jung-Javanischen Batik-Muster 
kawung, sëmen, sawat, lar, tumpal 
und parang-rusak entstanden im 
Anfang des ızen Jahrh., 518. 


509 
509 — 514 
514—519 


Naschrift dd. 2 Oct. 1913 .. 


ERE 


Bijlage I (Rapport dd. Ba- 
tavia, 2 Sept. 1855; 
[van D. F. A. BAUDUIN, 
N NEL EN MERE ET 

Bijlage II (Rapport dd. 
Semarang, I2 en I4 Juli 
1855 ; [van N. D. van 
SLIJPE, zie p. 219]) . 

Bijlage III (Memorie dd. 
Nov. 1603, over den im- 
port van Voor-Indische 
liinwaden in Indonesië) 

Noten bij Bijlage III. 

Bijlage IV (Rapport dd. 
Batavia 25 Mei 1855, 


534b Technisch ist die Javan. Batik- 
Kunst vollkommen altertümlich, 
dennoch gründlich . 

Oeconomisch hat sie für Java 
hohe Bedeutung ; besonders seit 
ihrer Verjüngung in ca. 1850, 
nach dem Entstehen der Javan. 

I—VI Tjap-Industrie . 

Künstlerisch ist sie eine höchst 
bedeutende Erscheinung ; nur 
dem Javan. Wajang-Stile ver- 

VII—IX eet + 

Abendländischer Einfluss aber 
gefährdet die Javan. Batik-Kunst 

Abendländisches REN 


XI— XXI sol Sie schntzen: .... 
XXII—-XXV Schluss (dd. en 30 Nov. 
1905) . 


Nachwort dd. 2 Okt. 1913 . 


van D. F. A. BAUDUIN) XXVII—XXVII 


8] Tan 


NEDISLRR sr: EEE FORT IE NIT 
Corrigenda (dd. 24 Juni 1914) LEM: 


Sed 


519 — 520 
520— 522 
522 —525 
525 —528 
528 — 529 

529 

529 
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PLATEN. 
(De nummers met een *, zijn gekleurd). 
Batikkende vrouwen. 


Saroeng. Nägä-täpä-patroon. 
karta. 


Soera- 


. Saroeng. Merak-ngigel-patroon. Lasém. 


Kain-pandjang. Parang-sawoet-patroon 
met paradijsvogel. Jogjakarta. 


. Saroeng. Alas-alasan-patroon (zie Cor- 


vigenda) met Chineeschen en Hol- 
landschen invloed. Batavia (kam- 
poeng Karet). 

Kain-pandjang. Parang-roesak-patroon, 
met dubbele naga’s. Jogjakarta. 
Saroeng. Kembang-Tjinä-patroon. Soe- 

rabaja. 
Dag- en avond-hoofddoek der Strand- 
regentschappen. 1871. 
Was-scheppertjes (tjanting’s), 
foor, en pannetje voor de was. 
Eenvoudig was-patroon op Chineesch 
papier. Sawat. ulâ, Sémarang. 
Twee was-bedekkingen. — Ajam-poe- 
gêr-patroon. Teloeki-patroon. 
Was-bedekking. Nägä-toemälä-patroon. 
Benoodigdheden voor het batikken en 
verven. 


kom- 


*74—*I5. De zes opeenvolgende bewerkin- 


16. 


17. 


Id. 


24. 


2, 
26. 


gen van een Pekalongan’sche kain 
biron. Djoebinan-patroon. 

„Latar poetih’ en ‚‚latar ireng’. Pa- 
troon : sembagen mênori; Jogja- 
karta. 

Kain-pandjang. Parang-roesak-barong- 
patroon, Jogjakarta. Saroeng. 
Kembang-anggoer-patroon. Sema- 
rang. 

De Regent van Djapara met familie 
(ca. 1898). (Verg. Plaat 33). 

Vrouwen van West-Java. — Vrouwen 
van Midden-Java. 


. Javaansche vrouwen met slendang’s. 
. Adelliĳjk jonkman uit Jogjakarta. 
. Prins (Pangeran) uit Jogjakarta, in 


dodot. (Verg. Plaat 61). 


. Heidensche priesters (doekoen’s) van 


het Tengger-gebergte in Oost-Java, 
in vol ornaat. 

Kain-pandjang, aan één zijde met goud 
versierd. Oedan-riris-patroon, Soera- 
karta. Kémbén. Semen-djale- 
ngoet-patroon, Soerakarta. 

Saroeng. nog geheel in de was. Gring- 
sing-patroon, Sémarang. 

Slendang. Patroon : parang roesak klitik 


IT 


TAFELN. 


(Die Nummern mit * sind in Farben). 


12. 


. Sarung. Alas-alasan-Muster (s. 


. Batikkende Frauen. 
. Sarung. Nägä-täpa-Muster. Surakarta. 


ie M£rak-ngigel-Muster. Lasém. 


. Kain-pandjang. Parang-sawut-Muster 


mit Paradiesvogel. Jogjakarta. 
Corri- 
genda) mit Chinesischem und Hol- 
ländischem Einfluss. Batavia (Kam- 
pung Karet). 


. Kain-pandjang. Parang-rusak-Muster 


mit doppelten Naga. Jogjakarta. 


. Sarung. Kémbang-Tjinâ-Muster. Sura- 


baja. 


. Tag- und Abend-Kopftuch der Strand- 


Regentschaften. 1871. 


. Wachsnäpfchen (Tjarting), Feuer-bec- 


ken, und Pfanne für Wachs. 


. Einfaches Wachs-Muster auf Chine- 


sischem Papier. Sawat ulä, Smarang. 


. Zwei Wachs-Bedeckungen. — Ajam- 
puger-Muster. — Teluki-Muster. 
. Wachs-Bedeckung. Nägä-tumälä-Mus- 


Ten, 
Ingredientien für Batik- und Färbe- 
zwecke. 


*14-*15. Die sechs Stadien der Verfertigung 


16. 


17: 


I8. 


I9. 
20. 
AR 
22 


23: 


24. 


25. 
26. 


eines „Kain biron’’ von Pékalongan. 
Djubinan-Muster. 

„Latar putih’’ und ‚latar iréng’’. Muster: 
Sembagen ménori ; Jogjakarta. 

Kain-pandjang. Parang-rusak-barong- 
Muster, Jogjakarta. — Sarung. Kèm- 
bang-anggur-Muster, S&marang. 

Der Regent von Djapara mit Familie 
(ca. 1898). (Vgl. Tafel 33). 


Frauen aus West-Java. — Frauen aus. 
Zentral- Java. 
Javanische Frauen mit Slendang. 


Junger Edelmann aus Jogjakarta. 

Prinz (Pangeran) aus Jogjakarta, im 
Dodot. (Vgl. Tafel 61). 

Heidnische Priester (Dukun) aus dem 
Tengger-Gebirge in Ost-Java, in vol- 
lem Ornat. 

Kain-pandjang, an einer Seite mit Gold 
verziert. Udan-riris-Muster, Sura- 
karta. — Kémbén. Semen-djalengut- 
Muster, Surakarta. 

Sarung, noch ganz mit Wachs bedeckt. 
Gringsing-Muster, Semarang. 

Slendang. Muster : parang rusak klitik 
lar-laran ; Vorstenlanden. K&m- 
ben. Muster : modang tjuméngkirang; 


ER 
28. 


28: 


“30, 


"SL 
132. 
33- 
34- 
35- 
36. 


lar-laran ; Vorstenlanden. — Kem- 
ben. Patroon : modang tjumeng- 
kirang ; Vorstenlanden. — Kain-pan- 


djang met halve kapala. Patroon : 
limaran ; Banjoemas. 

Een effen hoofddoek ; en een hoofddoek 
met modang (spiegel). 

Dodot van kain-kembangan, met goud 
aan ééne zijde versierd. Bangoen- 
toelak-patroon. Soerakarta. 

Saroeng. Oerang-oerangan-patroon. In- 


dramajoe. 
Re Kembang-tarate patroon. Soe- 
menep (Madoera). (Verg. 
Plaat 83). 
Mérak-mibér-patroon. Soera- 
baja. 


ir Parang-roesak-barong-pa- 
troon. Banjoemas. 

De dochters van den Regent van Dja- 
para aan den batik-arbeid (1900). 
(Verg. Plaat 18). 

De blauwkuip. 

Diverse roodkoperen tjap’s (handstem- 
pels) voor wasdruk. (Verg. Plaat 68). 

Stempeldrukken (tjap'pen) met was, 
en handwerk met de tjanting. 


37-38. Kleedij-patronen van Hindoejavaan- 


48. 


49 


sche beelden uit Oost-Java, thans te 
Leiden en Batavia. —+ 1200—1I350 
RB: 


. De Boeddhistische godin Pradjnjäpära- 


mitâ (beeldhouwwerk uit Malang 
van + 1350 A°.D.); thans te Leiden. 


. Dezelfde, van terzijde gezien. 
. Achterzijde van een zittend Ganega- 


beeld uit Kédiri, met inscriptie van 
1161 'Caka = 1239.35: DD: 


. Batik uit Tasikmelaja (Preanger). Pa- 


troon : balagbag. (Verg. Plaat *72). 


. Hofdames in den Kraton te Jogjakarta, 


waarvan de 4 oudste in sampoer’s 
gekleed. 


. Mannelijke en vrouwelijke prijaji’s 


(hofbeambten) in dodot’s en sam- 
poer’s binnen den Kraton van Jogja- 
karta. 


. Javaansche bruidegom uit 1815; en 


Javaansche (Jogja’sche) bruid uit 
1900 ; beiden in dodot’s. 


. Vijf kémâdâ-patronen. 
. Vimala Dharma Soerya I, vorst van 


Ceilon, in kleedij met toempal-ver- 
siering ; en Joris van Spilberghen ; 
te Kandy in Juli 1602. 

Een Koromandelsche ‚,‚tapichinde’’ 
(Mal. tapih tjindai), aan de achter- 
en aan de voorzijde gezien. 

Antieke ‚‚chindi’” (Mal. tjindai) bij 
Suratte (Bombay) gemaakt, en naar 
de Minahasa uitgevoerd. Patroon: 
djelamprang (Jav.), met toempal’s. 

Een Koromandelsche ‚tapisarasse” 


. Das 
. Verschiedene Tjap (Handstempel von 


Vorstenlanden. — Kain-pandjang mit 
halbem Kapala (s. Corrigenda). Mus- 
ter: limaran ; Banjumas. 

Ein gleichfarbiges Kopftuch ; und ein 
Kopftuch mit Modang (Spiegel). 
Dodot von kain-kembangan, an einer 
Seite mit Gold verziert. Bangun- 

tulak-Muster. Surakarta. 


. Sarung. Urang-urangan-Muster. In- 


dramaju. 

5 Kembang-tarate-Muster. Su- 
menep (Madura). (Vgl. Ta- 
fel 83). 

= Me&rak-miber-Muster. Suraba- 
ja. 

he Parang-rusak-barong-Muster. 
Banjumas. 


. Die Töchter des Regenten von Djapara, 


mit Batikken beschäftigt (1900). (Vgl. 
Tafel 18). 
Blaufärben. 


Kupfer) für Wachsdruck. (Vgl. Tafel 
68). 


. Stempeldrucken (Tjap’pen) mit Wachs, 


und Handarbeit mit dem Tjan:ing. 


37-38. Kleidermuster von Hindujavanischen 


48. 


49. 


Tao: 


12 


Skulpturen aus Ost-Java, jetzt in 
Leiden und Batavia. + I200—I350 
NDA 

Die Buddhistische Göttin Pradjnjâpâ- 
ramitä (Skulptur aus Malang + 1350 
Ars Di) jekze in eden. 


. Dieselbe, von der Seite gesehen. 
. Kehrseite einer sitzenden Ganega-Skul- 


ptur aus Kediri, mit Inschrift von 
3261 Cake: 1430 AD: 


. Batik aus Tasikmelaja (Preanger). Mus- 


ter : balagbag. (Vgl. Tafel *72). 


. Hofdamen im Kraton zu Jogjakarta, 


von denen die 4 Aelteren im Sampur 
gekleidet sind. 


. Männliche und weibliche Prijaji's (Hof- 


beamten), im Dodot und Sampur 
innerhalb des Kraton zu Jogja- 
karta. 


. Javanischer Bräutigam aus 1815 ; und 


Javanische (Jogjasche) Braut aus 


1900 ; Beide im Dodot. 


. Fünf k&mädä-Muster. 
. Vimala Dharma Surya I, Fürst von 


Ceylon, in Kleidung mit Tumpal- 
Verzierung; und Joris van Spil- 
berghen ; zu Kandy im Juli 1602. 

Ein Koromandelsches „tapichinde” 
(Mal. tapih tjindai), von der Rück- 
seite und Vorderseite gesehen. 

Altes ‚„chindi’’ (Mal. tjindai) unweit 
Surat (Bombay) verfertigt und nach 
der Minahasa ausgeführt. Muster: 
djelamprang (Jav.), mit Tumpal. 

Ein Koromandelsches ‚‚tapisarasse’’ 
(Mal. tapih serasah), Vorderseite. 


(Mal. tapih sêrasah), aan de voorzijde 


gezien. 

*s1. Kaïn sogan uit Solo. Patroon : gabah 
sinawoer. 

*52. Vier stalen van kaïn-kémbangan voor 
kemben’s (borstdoeken), uit Solo. 
Patronen : 1. Paroe-paroe ; 2. Pandji 
woejoeng ; 3. Poespä kentjänä; 4. 
Tamjijaji. 


53. Groep van verschillende gebatikte, en 

enkele kaïn-kémbangan-kleedjes. 

54-56. Batik-patroon I—I2, I3—24, 25—36, 

uit de ‚‚Statistiek der Residentie 
Gtisser. mm 7822... wan Ihr. ,A,. De 
Cornets de Groot Sr. 

57. Acht patronen van vroeger te Gresik 
geweven zijden limar’s, uit de ‚‚Sta- 
tistiek der Residentie Grissee in 
7822... van. a)hr A DCortets de 
Groot Sr. 

Antiek Javaansch batik-patroon „gring- 
sing wajang ”’ 

Een antieke kaïn-pandjang in Noord- 
Bantam, bij Serang gebatikt ; tjéplok- 
patroon. — En een antieke tapih 
sêrasah van de kust van Koromandel. 

Voor-Indische palmetten (Kashm. 


58. 


59. 


60. 


„butha’’), in Javaansch batik-werk 
(Jav. „terongan” of ‚kapälä slen- 
dang’’). 


61. Jogja’sch Pangeran, in dodot met sawat- 
patroon. (Verg. Plaat 22). 

Papieren schampeljoen van gemengd 
Chineesch-Javaansch karakter, voor 


het maken van zgn. katjang- batik- 


62. 


doeken. 

63. Masulipatam’sche drukblokjes ; geheel 
van hout. 

64. Drie Perzische drukblokjes ; geheel van 
hout. 

65. Drukplaat eener Europeesche katoen- 
drukkerij ; hout, met geelkoperen 
dessin. 


Dee 67. Koembakonam’sche drukblokjes, deels 
geheel van hout, deels met geelko- 
peren dessin en ingesmolten lood. 

Twee Javaansche tjap’s (handstempels 
voor wasdruk), van achteren en 
van voren. (Verg. Plaat 35). 

Koembakonam’sch doek, met hand- 
blokjes eenzijdig bedrukt ; en met 
zichtbare rapporten dier drukblokjes. 

Een Koromandelsch doek, aan ééne 
zijde met was bewerkt; veel van 
Negapatnam naar Pinang en Atjeh 
uitgevoerd. (Verg. Plaat *92). 

Antieke Cheribon-batik, met Chinee- 
sche en Voorindische invloeden. (ca. 
1860). 

Kain-pandjang uit Tasikmelaja (Prean- 
Ber) (Vers Plaat 22). 

Twee Javaansche weefsels van antiek 
type ; blauw- en wit-gestreept (loerik 


68. 


69. 


€70, 


FAUL, 


ah 


3: 


*5r. Kain sogan aus Solo. Muster: gabah 
sinawur. 

*52. Vier Proben von kaïn-kémbangan für 
Kémbén (Brusttücher), aus Solo. 


Muster : ı. Paru-paru; 2. Pandji 
wujung ; 3. Puspä kentjänä , 4. Ta- 
mijaji. 

53. Gruppe verschiedener gebatikter, so- 

wie einiger kaïn-kémbangan-Kleider. 

54-56. Batikmuster I—I2, I3—24, 25—36, 

aus der „Statistik der Residenz Gris- 
see in 1822’, von Jhr. A. D. Cornets 
de Grootst: 
57. Acht Muster von früher in Grêsik ge- 
webten seidenen Limar, aus der 
„Statistik der Residenz Grissee in 
1802 VOR, Jt DD. Ltornets de 
Groot Sr. 

Antikes Javanisches 
„gringsing wajang’. 

Ein alterthümliches kain-pandjang in 
Nord-Bantam, bei Serang gebatikt. 
Tjeplok- Muster. Und ein alter- 
thümliches ‚‚tapih serasah’’ von der 
Küste von Koromandel. 

Vorderindische Palmette (Kashm. 
„butha’’), in Javanischer Batik-Ar- 
beit (Jav. „terongan” oder ‚kapälä 
slendang’’). 

. Pangeran zu Jogjakarta, im Dodot mit 
sawat-Muster. (Vgl. Tafel 22). 

. Papierschablone, von gemischt Chi- 
nesisch- Javanischem Typus, für die 
Anfertigung sogen. ‚„katjang-batik’’- 
Tücher. 

. Hölzerne Druckblöcke aus Masulipatam. 

. Drei hölzerne Druckblöcke aus Persien. 

. Hölzerne Druckplatte einer Europäi- 
schen Kattundruckerei mit Messing- 
Muster. 

66-67. Druckblöcke aus Kumbakonam ; teils 

ganz aus Holz, teils mit Muster aus 
Messing und eingeschmolzenem Blei. 
Zwei Javanische Tjap (Handstempel 
für Wachsdruck), von hinten und 
vorn. (Vgl. Tafel 35). 
Tuch aus Kumbakonam, mit Hand- 
blöcken an einer Seite bedruckt; 
mit deutlich sichtbarem Ansatz der 
Blöcke. 
Koromandel-Tuch, einseitig mit Wachs 
behandelt ; bemerkenswerter Aus- 
fuhrartikel von Negapatnam nach 
Pinang und Atjeh. (Vgl. Tafel *g2). 
Antikes Cheribon-Batik, mit Spuren 
Chinesischen und Vorderindischen 
Einflusses. (ca. 1860). 
Kain-pandjang aus Tasikm£laja (Pre- 
anger). (Vgl. Tafel 42). 
Zwei Javanische Gewebe vom alten 
Typus; blau und weiss gestreift 
(lurik biru) und braun karriert (ging- 
gang abang ; déragém ténun). 


Batikmuster 


58. 
59. 


60. 


68. 


69. 


70; 


*7T, 


"IL. 


wi: 
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. Heilige kris van Giri bij Gresik ; met 
krisheft van het fatsoen : toenggak 33. 


. Koromandel-doek, via Negapatam in 
Atjeh geimporteerd. Zoogenaamde 93. 


. Klingaleesch bidkleedje, te Masuli- 
patam met was-behulp geschilderd 94. 


biroe), en bruin geruit (ginggang 74. 


abang ; derag&m tenoen). 


. Diverse Koromandel’ sche was-stiften, 


van Kalingga tot Madura tegenwoor- 75. 
dig nog in gebruik. 76. 
. (Soerakarta). Kalamkare- -patroon. 742 
40 Sänggä-langit-patroon. 78. 
2” Tambal-miring-patroon. 79. 
4 Oedan-riris-patroon. 80. 
” Semen-Rämä-patroon. 81. 
Tjakar-ajam-patroon. 
. Oudste gedateerde documenten op Java 


over batikken („toelis! ') van I440 
Caká = 1518. AP, Dier oudste Hel 


landsehe dA, schilderen’ ') van 82. 


1622 — 23. 


. Eenvoudig was-patroon op Chineesch 
papier. „Kembang sémbodjâ’”’, Sé- 83. 


marang. 


. Balineesch tempeltje, met lotusbloem- 
motief (Jav. kémbang tarate). (Verg. | 84. 


Plaat *30). 


sémi. (Verg. tekst, p. 482, 527). 


. Soerakarta. Kain sogan. Sémen-tjoe- *86. 
wiri-patroon. BN 

. Batavia. Kain Karet. Bandji-patroon. 

. Soerakarta. Kain péradan. Troentoem- *88. 

patroon. 

. Semarang. Kain peradan (ca. 1850). *89. 
Wajang-patroon. 

. Soerabaja. Kain kelengan. Manoek- "Oo, 


manjoerä-patroon. 


. Batavia. Kain Raden Ajoe Saleh. Bla- "DE, 


bagan-patroon. 


. Soerakarta. Kain kémbangan. — a. 
'Lengä-teleng-patroon. b. Pandji- #92: 


lengleng-patroon. 


„patanılamı; (Vers. Plaat: *70). 


voor uitvoer naar Perzië. 


. Heraldisch Javaansch batik-patroon : 95. 
lar rangkep (lar sawat). Semarang. 

. Patroon : a. parang roesak klitik ; 5. 96. 
parang menang. Vorstenlanden. 

. Sawat-patroon uit 1872. Soerakarta. 97. 
(Verg. Plaat 100). 98. 

. Kawoeng-kémplang-patroon. Jogja- 
karta. 99. 

. Solo’sche patronen : a. troentoem (verg. 100. 
Plaat *87) ; b. selobog. 

. Toempal- patroon. Mal. : poetjoek re- 


boeng. 

Vier Solo’sche sawat-patronen uit 1899 : 
I. sawat gede; 2. sawat tjoewiri; 
3. sawat gendong ; 4 sawat ngeni. 
(Verg. Plaat 96). 


De 
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Wachsstifte aus Koromandel, verschie- 
dener Form ; noch heute von Ka- 
lingga bis Madura im Gebrauch. 
(Surakarta). Kalamkare-Muster. 
Sänggä-langit-Muster. 
Tambal-miring-Muster. 
Udan-riris-Muster. 
Semen-Rämä-Muster. 
Tjakar-ajam-Muster. 
Aelteste datierte Urkunden auf Java 
über das Batikken (,‚,tulis’’) aus 1440 
Caka: se: TST ASD, und alreste 
Holländische d°. d°. (‚schilderen’) 
aus 1622 —23. 
Einfaches Wachs-Muster auf Chinesi- 
schem Papier. „„Kémbangsémbodjâ"’, 
Semarang. 
Balinesischer Haustempel, mit Lotos- 
blume-Motiv (Jav. kémbang tarate). 
(Vgl. Talel;*30). 
Heiliges Kris aus Giri, unweit Grösik ; 
mit Krisgriffe im Ornamente: tung- 
gak sëmi. (Vgl. den Text, S. 518). 
Surakarta. Kain sogan. Sämen- -tjuwiri- 
Muster. 

Batavia. Kain Karet. Bandji- Muster. 

Surakarta. Kain peradan. Truntum- 
Muster. 

Semarang. Kain peradan (ca. 1850). 
Wajang-Muster. 

Surabaja. Kain kelengan. Manuk- man- 

jura-Muster. 

Batavia. Kain Raden Aju Saleh. Bla- 

bagan-Muster. 

Surakarta. Kain kémbangan. — 
Lengä-teleng-Muster. b. Pandji- Ps 
léng-Muster. 

Koromandelsches Tuch, über Negapa- 
tam in Atjeh importiert. Sogenann- 
tes „patanilam”’. (Vgl. Tafel *7o). 

Klingalesisches Gebets- Kleidchen, in 
Masulipatam mittelst Wachs für Per- 
sien angefertigt. 

Heraldisches Javanisches Batik-Muster: 
lar rangkép (lar sawat). Semarang. 
Muster: a. parang rusak klitik; 5. 

parang ménang. Vorstenlanden. 

Sawat-Muster aus 1872. Surakarta. 
(Vgl. Tafel roo). 

Kawung-kémplang-Muster. Jogjakarta. 

Solosche Muster: a. truntum (vgl. 
Patel RED selobog. 

Tumpal- Muster. Mal. : putjuk rébung. 

Vier Solosche sawat-Muster aus 1899 : I. 
sawat géde; 2. sawat tjuwiri; 3. 
sawat gendong ; 4. sawat ngeni. 
(Vgl. Tafel 96). 


KAARTEN. | KARTEN. 
I. Java en Madoera. Schaal I: 2.000.000. I. Java und Madura. Maasstab: 1 : 2.000.000. 
II. Vorderindien. Maasstab I: 7.500.000. 


II. Voor-Indië. Schaal I: 7.500.000. 


ILLUSTRATIES. __ILLUSTRATIONEN. 
I-2. (p. 10-11). Twee tjanting’s. 1-2. (S. 10-11). Zwei Tjanting. 
3. (p. 514). Parang-roesak (tjap-pa- 3. (S. 504). Parang-rusak (Tjap-Muster). 
troon). 4. (S. 506). Die Spitze des Parang-ru- 
4. (p. 516) De spits van het parang- sak-Musters. 
roesak-patroon. 5. (S. 507). Fünf Kudi-Vorbilder. 
5. (p. 517). Vijf koedi-typen. 
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VOORWOORD. 


Professor BASTIAN, de onvermoeide strijder 
voor de belangen der wetenschappelijke vol- 
kenkunde, heeft zich eens omtrent de waarde 
der in Musea bijeengebrachte artefacten van 
den mensch voor de wetenschap, op boven- 
staande wijze uitgelaten. | 
_ Voorzeker niet ten onrechte! 

Evenals b.v. in Dier- en Plantkunde, of 
in de Linguistiek, eene vergelijkende studie 
van een groote menigte maäteriaal ons de 
geheimen kan ontsluieren van den invloed, 
dien klimaat, grondgesteldheid en dergelijke, 
zoowel op dieren als planten uitoefenen, of voor- 
zoover het de taalstudie aangaat, de duisternis 
die de omzwervingen van ons geslacht omhult, 
gedeeltelijk kan doen verdwijnen, kan een gelijk 
resultaat door de studie van een groot aantal 
gelijksoortige cthnographische voorwerpen, ten 
opzichte van de rassenmenging etc, verkregen 
worden. De oorzaak hiervan ligt in de geringe 
veranderlijkheid van den vorm en het orna- 
ment bij voorwerpen van natuurvolken af- 
komstig, en deze onveranderlijkheid openbaart 
zich zelfs dan nog in den vorm van „survi- 
vals”, om een woord van TyLor te gebruiken, 
zoodra een volk de grens tusschen natuur en 
beschaving heeft overschreden en eene hoogere 
trap van cultuur heeft bereikt, ja zelfs ook dan 
nog wanneer het tot den rang van een cultuur- 
volk is opgeklommen. 

Het ligt in den aard der zaak dat het niet 
iederen beoefenaar onzer wetenschap mogelijk 
is, zich met den inhoud, althans der grootere 
Musea, bekend te maken en het daar aan- 
wezige materiaal op doelmatige wijze ten be- 
hoeve van eene geschicdenis der menschheid 
mede tot zijn recht te doen komen. Daarom 
moet het alleszins wenschelijk geacht worden, 
dat door, zooveel mogelijk omvangrijke, pu- 
blicaties de besturen dezer inrichtingen zorg 
dragen, het hun toevertrouwde materiaal tot 
gemeenschappelijk eigendom der wetenschap 
te maken. Inderdaad zijn op dezen weg reeds 
een aantal Musea voorgegaan; wij herinneren 
b. v. aan de doeltreffende publicaties der Musea 
te Berlijn en Dresden. Ook de ambtsvoorganger 


Die in den Ethnologischen Museen ver- 
wahrten Gegenstände sind die Texte 
für eine Geschichte der Menschheit. 


VORWORT. 


Professor BASTIAN, der unermüdete Streiter 
fur die Interessen der wissenschaftlichen Völ- 
kerkunde, hat sich einst betreffs des Werthes 
der in den Museen aufgehäuften Artefacte des 
Menschen für das wissenschaftliche Studium 
in obiger Weise ausgesprochen. 

Und gewis nicht mit Unrecht! 

Gleich wie z. B. in der Zoologie, Botanik, oder 
in der Linguistik ein vergleichendes Studium 
einer grösseren Menge von Material uns be- 
treffs des Einflusses, welchen einerseits Klimä, 
Bodengestaltung, etc., sowohl auf die Thiere, 
als auf die Pflanzen ausüben, und andererseits, 
wo esdas Sprachstudium betrifft, jenes, um hin- 
sichtlich derWanderungen unseres Geschlechts, 
Geheimnisse entschleiern kann, so lässt sich 
ein gleiches Resultat durch das Studium grös- 
serer Mengen gleichartiger ethnographischer 
Gegenstände mit Rücksicht auf Rassenmen- 
gung etc. erlangen. Die Ursache liegt in der 
Konstanz der Form des Örnamentes etc. 
der von Naturvölkern stammenden Gegen- 
stände und diese Konstanz offenbart sich uns 
auch selbst dann noch in der Gestalt von 
„Survivals”, um ein Wort TvLors zu gebrau- 
chen, so bald ein Volk die Grenze zwischen 
Natur- und Kulturzustand überschritten und zu 
einer höheren Stufe, ja selbst zum Range eines 
Kulturvolkes emporgestiegen ist. _ 

Es liegt in der Natur der Sache dass es nicht 
jedem Jünger unserer Wissenschaft möglich 
ist sich mit dem Inhalt, zumal der gröseren 
Museen bekannt zu machen und das dort ver- 


wahrte Material in geeigneter Weise für eine 


Geschichte der. Menschheit verwerthen zu hel- 
fen. Daher ist es wünschenswerth dass durch 
möglichst umfassende Publikationen die Vor- 
stände dieser Anstalten. Sorge tragen, dass das 
innen anvertraute Material Gemeingut der 
Wissenschaft werde. Diesen Weg haben in der 
That schon einige Museumvorstände befolgt; 
wir erinnern z. B. an die schönen Publika- 
tionen der Museen zu Berlin und Dresden. 
Auch seitens des Amtsvorgängers des Unter- 
zeichneten wurden einige Veröffentlichun- 
gen aus dem Niederländischen Reichsmuseum 


van den ondergeteekende heeft reeds eenige 
geschriften betreffende het Rijks Ethnogra- 
phisch Museum uitgegeven en wij hebben niet 
alleen gemeend dit voorbeeld te moéten volgen, 
maar wij rekenden het ons ten plicht naar 
middelen te zoeken, die eene nog grootere 
bekendmaking van het Museummateriaal zou- 
_den mogelijk kunnen maken. 

Nadat op dezen weg ons aanvankelijk eenige 
teleurstellingen ten deel vielen, werd ons plan 
toch eerder dan wij het verwachtten ver- 
wezenlijkt, en wel daardoor dat de firma 
H. KLEINMANN & Co. te Haarlem — het min of 
meer groote risico niet vreezende — ons hare 
krachten ter bereiking van het genoemde 
doel ter beschikking stelde en zoowel tot de 
uitgave van een eigen Museumorgaan, als tot 
die van groote, zelfstandige publicaties besloot. 
Wij wenschen deze als serie 2 op de door 
onzen voorganger uitgegeven geschriften, die 


wij serie 1 der publicaties van 's Rijks Ethno- 


graphisch Museum noemen, te laten volgen. 


Als eerste nummer dezer Serie 2 verschijnt 
thans dit werk, dat aan een, vooral buiten de 
grenzen van Nederland, nog veel te weinig 
gewaardeerden tak van Indische nijverheid 
gewijd is. 

Reeds in de eerste maanden na onze be- 
noeming tot Conservator, toen wij voor de 
eerste maal gelegenheid ‘hadden een voldoend 
materiaal voor de studie der Ethnographie 
van den Maleischen Archipel te leeren kennen, 
trokken de voortbrengselen dezer nijverheid, 
der Batikkunst, onze onverdeelde aandacht. 
Reeds toen verkregen wij de overtuiging dat 
eene grondige monographische behandeling 
van het onderwerp een vereischte was. 

Toen dan ook + 7 jaren geleden het Museum 
de buitengewoon leerzame verzameling, waar- 
van in de hier volgende inleiding sprake is, 
van Dr. GRONÈMAN ten geschenke kreeg, werd 
de wensch, om een zaakkundige beschrijving 
van het Batik-procédé en van al hetgeen 
daarmede samenhangt, door eene bevoegde 
pen tot stand te zien gebracht, nog levendiger. 

Wij meenen het eene aanwinst voor onze 
wetenschap te mogen noemen, dat spoedig 
nadat de uitgevers van dit werk ons hunne 
krachten voor het Museum ter beschikking 
hadden gesteld, en wij de verwezenlijking van 
dezen wensch beoogden, Dr. H. H. JuyNBOLL, 
die zich reeds door grondige studiën op Indo- 
logisch -gebied heeft bekend gemaakt, zich 
bereid verklaarde ons tot de verwezenlijking 
van het bevogde doel te willen helpen. Spoedig 
evenwel nadat Dr. JuyNBor. met de bewerking 
van de „verzameling Groneman” een begin had 
gemaakt, vernamen wij dat ook van eenc 
andere zijde, nl. van die des Heeren G. P. Rour- 
FAER eene grondige behandeling van het onder- 
werp ter hand genomen was. | 

Aan een onzerzijds gedaan voorstel gevolg 


far Völkerkunde herausgegeben; diesem Bei- 
spiel haben wir nicht allein gemeint folgen zu 
sollen, sondern es erschien uns als eine Pflicht 
nach Mitteln auszublicken, die eine noch aus- 
giebigere Verwerthung des Museummaterials 
möglich machen könnten. 

Nachdem wir auf diesem Wege einigen Miss- 
erfolgen begegnet erhielt unser Plan doch, und 
noch eherals wir es erwarteten, greifbare Gestalt 
dadurch dass die Firma H. KLEINMANN & Co. zu 
Haarlem — das etwaige Risiko nicht achtend. 
— uns ihre Kräfte behufs Erreichung des vor- 


erwähnten Ziels zur Verfügung gestellt, und 


sowohl die Herausgabe eines eigenen Museums- 
organs, als auch eine solche von in sich abge- 
schlossenen, gröseren Publikationen ins Auge 
gefasst hat. Wir werden diese als Serie 2, und 
jene von unserem Vorgänger herausgegebenen 
als Serie 1 der Veröffentlichungen des Nieder- 
ländischen Reichsmuseums für Völkerkunde 
bezeichnen. 


Als Beginn jener durch uns begründeten 
Serie 2 erscheint nunmehr das vorliegende 
Werk, das einem, zumal auserhalb der Grenzen 
der Niederlande, noch viel zu wenig gewür: 
digten Zweige Indischen Gewerbfleisses ge- 
widmet ist. 

Schon in den ersten Monaten nach unserer 
Berufung hieher, als wir zum ersten Mal Ge- 
legenheit hatten ein genügendes Material für 
das Studium der Ethnographie des Matayischen 
Archipels kennen zu lernen, erregten die Pro- 
dukte jenes Gewerbfleisses, der Batikkunst, 
unser höchstes Interesse. Schon damals konn- 
ten wir uns der Ueberzeugung nicht verschlies- 
sen dass eine eingehende, monographische Be- 
handlung des Gegenstandes ein Erfordernis sei. 

Als dann vor nunmehr circa 7 Jahren 
die höchst instruktive Sammlung, von der in 
der hier folgenden Einleitung Sprache ist, durch 
Herrn Dr. GRONEMAN dem Museum geschenkt 
wurde, ward der Wunsch, eine sachgemässe 
Schilderung des Batikverfahrens, und was 
damit zusammenhängt, aus berufener Feder 
erstehen zu sehen, noch lebendiger. 

Wir meinen es als einen Gewinn für unsere 
Wissenschaft bezeichnen zu dürfen dass, als wir 
bald nachdem die Verleger dieser Arbeit ihre. 
Kräfte unserem Museum zur Verfügung gestellt 
hatten, die Verwirklichung jenes Wunsches ms 
Auge fassten, sich Herr Dr. H. H. JuynsoLt, 
der sich schon durch gründliche Studien auf 
Indologischem Gebiet bekannt gemacht, bereit 
erklärte uns zur Verwirklichung jenes Wunsches 
sich zur Verfügung zu stellen. Bald nachdem 
derselbe mit der Bearbeitung der „Sammlung 
Groneman” beoonnen, vernahmen wir dass auch 
von anderer Seite, nämlich von Herrn G. P. 
Rourraur eine eingehendere Behandlung des 
Gegenstandes geplant wurde. 

In Folge eines Vorschlages unsererseits er- 
klarte sich letzterer bereit seine Arbeit mit der 


gevende verklaarde de laatste zich bereid, 
zijnen arbeid met dien van Dr. JuyNBoLL te 
vereenigen, zoodat beiden een geheel vormen. 

Wij verheugen ons hierover destemeer, omdat 
de Heer Rourrarr eene buitengewone belezen- 
heid in de oudere literatuur over Indië bezit, 
die hem in staat stelt omtrent menig donker 
punt licht te ontsteken, hetgeen voorzeker aan 
dezen arbeid tot niet weinig nut zal strekken. 

Ten slotte spreken wij de hoop uit dat dit 
werk moge dienen, om de Batikkunst meer be- 
kend te doen worden, dat het tegelijkertijd in 
ruimeren kring de aandacht op de aan onze zor- 


gen toevertrouwde instelling moge vestigen en 


daardoor aan onze wetenschap bevorderlijk zij. 

Ook hier, bij de Batikkunst, kan men spreken 
van eene „redding te elfder ure”; immers Dr. 
GRONEMAN, wien Wij onze plannen mededeelden, 
schreef ons op 23 Maart dezes jaars het vol- 
gende: „De Batikkunst is wel waard dat zij 
„ep die wijze gehuldigd en gereleveerd wordt, 
„te meer daar zij op den duur dreigt verloren 
„te gaan, zoo door konkurrentie van europeesch 
„namaaksel als door verbastering onder euro- 
„indische dames, die te haren bate batiksters 
„exploiteeren en de door deze geleverde goed- 
„koope werken met goede winst verhandelen.” 


von Dr. JuyNBoLL zu vereinigen, so dass beide 
ein Ganzes bilden. 

Wir sind hierüber um so mehr erfreut als Herr 
ROUFFAER, in Folge ausserordentlicher Bele- 
senheit in älterer Litteratur über Indien, befähigt 
ist manchen dunklen Punkt leichter aufzuhellen, 
was der vorliegenden Arbeit sicher zu nicht 
geringem Nutzen gereicht. 

Zum Schluss sprechen wir die Hoffnung aus, 
dass dieses Werk dazu dienen möge der Batik- 
kunst zu grösserer Bekanntschaft zu verhelfen, 
dass es gleichzeitig die Aufmerksamkeit grös- 
serer Kreise auf die uns anvertraute Anstalt 
lenken und dadurch unserer Wissenschaft zur 
Förderung gereichen möge. 

Auch hier, von. der Batikkunst, lässt sich 
sprechen vom „Retten in elfter Stunde” ; schreibt 
uns doch Herr Dr. GRONEMAN, dem wir von 
unserm Plan Mittheilung gemacht, am 2,°* März 
dieses Jahres das Folgende: 

„Die Batikkunst ist es sicher werth in derar- 
„tiger Weise gehuldiet und besser bekannt 
„gemacht zu werden, um so mehr als ihr nach 
„und nach der Untergang droht, sowohl im 
„Folge der Konkurrenz durch Europäische 
„Nachahmungen, als auch in Folge der dadurch 
„verursachten Entartung, dass indo-europäische 
„Damen zu ihrem Nutzen Arbeiterinnen batik- 
„ken lassen und die durch diese gelieferte 
„billige Waare mit gutem Profit verkaufen.” 


LEIDEN, October 1899. 
Dr. J. D. E. Scamrurz. 
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INLEIDING, 


Waar 's Rijks Ethnographisch Museum, na 
het in 1896 verschenen werk van Dr. L. SERRU- 
RIER, „De Wajang Poerwâ”, een tweeden om- 
vangrijken en ruim geïllustreerden arbeid het 
licht doet zien over een andere, niet minder 
merkwaardige, kunstuiting in den Maleischen 
Archipel, daar mag het gepast heeten met korte 
woorden van inleiding een denkbeeld te geven 
zoowel van het doel en de schematische in- 
deeling der tegenwoordige uitgaaf, als van de 
wijze waarop, en de hulpmiddelen waarmee zij 
tot stand werd gebracht. 

Het doel van dezen arbeid is recht te doen 
wedervaren aan die belangwekkende kunst- 
nijverheid in enkele deelen var Nederlandsch 
Indië, vooral op het sinds oudsher meest ont- 
wikkelde eiland Java, welke door een eigen- 
aardig aanwenden van was op wit katoen in 
staat is een merkwaardigen rijkdom van pa- 
tronen op dat doek vast te leggen; en straks 
de aldus „met was beschilderde” katoenen 
gewaden, door een eenvoudige maar over tal 
van echte kleuren beschikkende verf kunst, te 
maken tot kleedingstoffen, die tegelijk onmis- 
baar zijn in het dagelijksch gebruik, versierd 
zijn met lijnteekeningen en patronen welke hun 
eigen bedoeling hebben, en uitgedost werden in 
verscheidenheid van tinten, die, alle tegen zon- 
licht en herhaald wasschen bestand, door hun 
combinaties gaan van af eenvoudige doch 
aangename kleedij-versiering tot waarachtige 
Oostersche kleurenpracht. 

Deze „kunst in het dagelijksch leven” van 
cen deel der volkeren in Indonesië, en wel zeer 
bepaaldelijk van de hoogbeschaafde Javanen, 
moge dus in het hier gegeven werk naar eisch 
worden behandeld, zoowel wat haar techniek 
betreft, als wat aangaat den zin en de waardij 
van haar siermotieven, de oorspronkelijkheid 
of niet-oorspronkelijkheid van haar werkwijzen 
met was en met plantenverven, en de geschie- 
denis — voor zoover na te gaan — van haar 
aanwezigheid in den Maleischen Archipel, vóór 


| alles weer op Java; waardoor dan vanzelf be- 


EINLEITUNG: 


Das Niederländische Reichs Museum für 
Völkerkunde !) veranlasst im Anschlusse an 
das im Jahre 1896 erschienene Werk von 
Dr. L. SERRUIER „De Wajang Poerwa”, die 
Verausgabung einer weiteren, umfangreichen 
und mit zahlreichen Abbildungen versehenen 
Arbeit, die ähnlich der Eingangs Erwähnten, 
einem beachtenswerthen Zweige der Kunst im 
Malayischen Archipel gewidmet ist. Es dürfte 
daher angezeigt sein, zuerst hier den Zweck 
und die schematische Eintheilung der gegen- 
wärtigen Arbeit, sowie die Art des Zustande- 
kommens derselben und der dabei aufgewand- 
ten Hilfsmittel zu schildern. 

Zweck der Arbeit ist, jenem Zweige der 
Kunst in Niederländisch-Indien zu besserer 
Bekanntschaft zu verhelfen, zumal derselbe 
auf der Insel Java heimisch ist, deren einge- 
borene Bevölkerung seit langem wie bekannt, 
eine hohe Kulturstufe erreichte. — Das Verfah- 
ren selbst, das bei Ausübung des Kunstzweiges 
zur Anwendung gelangt, ist in Kürze folgendes: 

Auf weisse Kattuntücher- werden mit Wachs 
auf eigenthumliche Weise, Muster in merkwür- 
dig grosser Verschiedenheit gezeichnet, worauf 
diese Tücher durch ein einfaches, über eine 
Menge echter Farben verfügendes Färbeverfah- 
ren zu Kleiderstoffen umgewandelt werden, die 
im täglichen Leben dort unentbehrlich sind. Da 
in Folge dieses angewandten Verfahrens die 
Kleiderstoffe gleichzeitig mit Linienzeichnungen 
und Muster verziert werden, von denen jede eine 
eigene Bedeutung hat, prangen dieselben in einer 
Menge von Farbetönen, die gegen jede Einwir- 
kung von Licht oder Wäsche unempfindlich sind 
und bilden dadurch eine Reihe, die vom einfa- 
chen, gefälligen Stoffschmucke an, bis zur vollen 
Entfaltung Orientalischer Farbenpracht reicht. 

Diese „Kunst im täglichen Leben” eines 
Theiles der Völker Indonesiens, speziell der 

1) Der Ueberzetzer dieser Arbeit bemerkt, dass er im Einverständ- 
nisse mit den Verfassern derselben, sich nicht streng an den Wortlaut des 
holländischen Textes gehalten, sondern die Uebertragung ins Deutsche 


in freier, soweit möglich dem Bau und Wesen dieser Sprache entspre- 
chenden Weise, bearbeitet hat. 
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sloten kan worden tot den rang, dien deze was- 
teekenkunst en verfkunst inneemt tegenover 
die andere praktische sier- en kleedijkunst van 
Indonesië, welke in deze studie niet dan ter- 
loops en ter vergelijking behandeld zal worden 
— de Weefkunst —; en tot de artistieke be- 
teekenis welke deze Indische en met name 
Javaansche Batik-kunst heeft, te midden der 
andere nijverheidskunsten van den Maleischen 
Archipel en het verdere Oosten. 

Daarmee tevens is het schema aangegeven 


van dezen arbeid. In 5 verschillende hoofd- 


stukken zullen achtereenvolgens behandeld 

worden: 

I. De techniek van het Javaansche 
batikken. 

II. De geschiedenis van het batikken, 

en van de batikpatronen op Java. 

De vraag naar den oorsprong van 
deze eigenaardige werkwijze; 
haar lokale verbreiding in den 
Maleischen Archipel; en de 
vraag of eral dan niet oorzake- 
lijk verband bestaat met een 
diergelijke was-teekenkunst en 
verfkunst in Zuidelijk Voor- 
Indië. 

De Javaansche batikpatronen, hun 
namen, en dier zin. Alsmede 
de Atjehsche batikkunst. 

V. Ten slotte, de beteekenis die deze 
Indonesische, met name Javaan- 
sche, kunstnijverheid heeft in 
haar zoowel praktisch als arti- 
stiek bedoelen, onder de andere 
volkskunsten van den Malei- 
schen Archipel met omliggende 
landen. En de invloed dien 
het batikken op het Westen 
heeft gehad ; zelf van het Westen 
ook ondervonden heeft. 

De oorsprong van deze uitgave ligt in een 
belangrijk ‘geschenk, wat een jaar of zeven 
geleden aan ’s Rijks Ethnographisch Museum 
werd gedaan. Dr. J. GRONEMAN, de welbekende 
Indische geneesheer die eerst verscheiden jaar 
doorbracht in de Preanger, en daarna lange 
jaren lijfarts was van den Sultan te Jogja- 
karta, zond, na een verloftijd hier te lande 
doorgebracht, in 1891 ‘uit zijn nieuwe stand- 
plaats Indramajoe, en in 1892 uit zijn daar- 
opvolgende standplaats Banjoemas, een rijke 
verzameling van 118 nummers batik-patronen, 
alle te Jogjakarta op zijn last vervaardigd, 
cadeau aan het Leidsche Museum, vergezeld 
van lijsten met hun Javaansche namen en nadere 
ophelderingen. Bij brief van 4 Juni 1391 wer- 
den zoo de eerste n°, 1—30 overgestuurd; bij 
schrijven van 2 Dec. van dat jaar de volgende 
nes. 31-50; en op 6 April 1892 den” 51-—76; 
alles van Indramajoe uit. Toen volgden van 
uit Banjoemas op 7 Nov. 1892 de slotnummers 
77—118. | 
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IV. 


hochkultivirten Javanen, soll hier die. verdiente 

Würdigung finden. Das angewandte Verfahren 

soll, gleich der Bedeutung und dem Werthe der 

den Verzierungen zu Grunde liegen-den Motive, 
geschildert werden. Untersucht soll werden ob 
dieses Färbeverfahren eine im Malayischen 

Archipel, und zwar wiederum auf Java ursprüng- 

liche Kunst ist oder nicht, und die Geschichte 

ihres Auftretens hier soll soweit möglich, mit- 
getheilt werden. Auf Grund davon kann man 
sich dann schon ein Urtheil bilden bezüglich des 

Ranges, den diese Wachsfärbekunst gegenüber 

der anderen praktischen Stoffkunst, dem We- 

ben, das nur nebenher behandelt werden soll, in 

Indonesiën einnimmt, sowie betreffs der künst- 

lerischen Bedeutung dieser Indischen, und zwar 

Javanischen Batikkunst inmitten der anderen 

inländischen Gewerbe im Malayischen Archipel. 

und dem übrigen Orient. 

Hierayss geht schon naturgemäss das Sc he- 
ma dieser Arbeit hervor, das in fünf verschiede- 
nen Abschnitten nach einander behandeln wird: 

| I. Die Technik des Batikens auf Java. 
II. Die Geschichte des Batikens und 
der Batikmuster auf Java. 

Die Frage nach dem Ursprunge 
dieses eigenthümlichen Färbe- 
verfahrens, seiner lokalen Ver- 
breitung im Malayischen Archi- 
pel und die Frage ob ein innerer 
Verband besteht mit einem ähnli 
chenWachsfärbeverfahren im Sü- 
denvonVorder-Indien oder nicht. 


HI. 


IV. 
Namen und deren Bedeutung; 
sowie die Atjehsche Batikkunst. 

V. Die Bedeutung, welche diesem 
Indonesischen, speziell Javani- 
schen Kunstgewerbe, in prakti- 
scher, wie künstlerischer Hin- 
sicht neben den übrigen Künsten 
jenes Gebietes und dessen Nach- 
barschaft zukommt. Hieran an- 
schliessend soll der Einfluss, wel- 
chen das Batiken auf das Abend- 
land und umgekehrt dieses auf 
jenes geübt, untersucht werden. 

Die Veranlassung zu dieser Arbeit 
bot ein werthvolles Geschenk, welches das 
Reichsmuseum für Völkerkunde vor 7 Jahren 
von Dr. J. GRONEMAN, dem wohlbekannten 
Indischen Arzt, der zuerst lange Jahre in den 
Preanger-Regentschaften lebte und dann wäh- 
rend beträchtlicher Zeit Leibarzt des Sultans 
von Djokjokarta war, empfing. Von einem, 
Besuche der Niederlande zurückgekehrt, sandte 
derselbe 1891 von Indramaju und 1892 von 
Banjumas eine Sammlung von 118 verschiede- 
nen Batik Mustern, die alle, in seinem Auftrage 
in Djokjokarta verfertigt waren, nebst Listen 
der Javanischen Namen, sowie anderen erläu- 
ternden Notizen Am 4" Juni 1891 kündigte der- 
selbe die Absendung der ersten 30 Nummern an, 


Die Javanischen Batikmuster, ihre 


Terecht meende de tegenwoordige directeur 
van ’s Rijks Ethnographisch Museum, Dr. J. D. 
E. ScHMELTz, deze fraaie collectie-GRONEMAN 
meer algemeen bekend te moeten maken, dan 
‚haar te beurt zou blijven vallen indien ze enkel 
onder oogen kwam van de Museum-bezoekers. 
Zulk een systematische, tot nog toe wel unieke 
verzameling van batikpatronen, alle vervaar- 
digd in een der beste middelpunten van deze 
Javaansche kunstnijverheid, Jogjakarta, en be- 
geleid van opgave der namen en beteekenissen 
door iemand als Dr. GRONEMAN, die zoowel het 
Javaansch ter dege verstaat, als, door zijn 
vroegere betrekking van lijfarts des Sultans, 
meer vrelatiën bezit in dit deel der Javasche 
Vorstenlanden dan menig ander, was volop 
waard algemeene aandacht te trekken. - 

Zoo berust dan dit werk in de allereerste 
plaats op die Collectie-GRONEMAN, aanwezig te 
Leiden. Zonder haar zou onze arbeid wel nooit 
geboren zijn. 

Doch toen eenmaal het plan gerijpt was 
dit gulhartige en waardevolle geschenk door 
afbeeldingen met tekst onder het groote publiek 
te brengen, en daartoe reeds de eerste voorbe- 
reiding had.plaats gehad, werd men te rade 
het plan der uitgave belangrijk te verruimen, 
en te trachten een zooveel mogelijk volledige 
behandeling van de Batik-kunst in ons Indië 
te geven, als boven in schema werd aangeduid. 

En hier dan past het, na huldiging der weten- 
schappelijke vrijgevigheid van Dr. GRONEMAN, 
den warmsten dank te brengen aan die instel- 
lingen en partikulieren, welke door hun gulheid 
en vertrouwen ons in staat stelden een rijk 
materiaal aan gebatikte stoffen bijeen te krijgen 
ter studie, tot tijdelijk gebruik, en ter afbeel- 
ding desgewenscht; of op andere wijze krachtig 
behulpzaam waren tot bereiking van het doel. 

Want zeker zou de verzameling gebatikte 
kleedjes welke 'sRijks Ethnographisch Museum 
in eigendom heeft, allerminst voldoende zijn 
geweest om een goed denkbeeld te geven van 
de veelzijdigheid der kleurschakeeringen, noch 
— ondanks de collectie-GRONEMAN — van de 
overtalrijkheid der inheemsche patronen, waarin 
de Javaansche batik-kunst haar glorie vindt; 
beide sterk varieerend naar een zeker aantal cen- 
tra waarin deze kunstnijverheid toongevend uit- 
geoefend wordt. En geheel en al zou die ver- 
zameling te Leiden, behoudens een paar weinig 
zeggènde stukken, te kort geschoten zijn tot 
het in het licht stellen van de zeer weinig 
bekende, maar niettemin hoogst merkwaardige 
Atjeh'sche batik-kunst. Terwijl van de Zuid- 
Dekhan’sche wasteekenkunst, zoo buitengemeen 
interessant, omdat zij de éénige is die, buiten 
den Maleischen Archipel, hetzelfde procédé 
toepast van beschildering van wit katoen met 
was en opvolgende tinting in koude verf baden, 
heelemaal niets aanwezig is in het Leidsche 
Museum. 

Zoo moge dan nu hartgrondige dank worden 
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später, am aten Dezember desselben Jahres, die 
von weiteren 20Nummern, und am 6° April 1892, 
die von ferneren 25 Nummern. Endlich berich- 
tete ein Brief vom 7°" November 1892 aus Ban- 
jumas, die Versendung der letzten 42 Nummern. 

Der Direktor des Museums, Dr. J. D. E. 
ScHMELTZ, glaubte, und gewiss mit Recht, diese 
Sammlung weiteren Kreisen bekannt machen 
zu sollen, statt sie ausschliesslich nur unter 
die Augen derjenigen, welche das Museum 
besuchen, zu bringen. Eine derart systemati- 
sche, bis jetzt wohl als Unicum zu betrachtende 
Sammlung Batikmuster, alle in Djokjokarta, 
einem der besten Centra dieses Javanischen 
Kunstgewerbes verfertigt, und erläutert durch 
einen Mann wie Dr. GRONEMAN, war in der That 
geeignet allgemeinere Aufmerksamkeit zu er- 
regen, um so mehr als der Donator mit der 
Javanischen Sprache sehr vertraut und in Folge 
seines früheren Amtes, mehr Verbindungen én 
diesem Theile der Javanischen Fürstenländer 
besitzt, als mancher Andere. 

In allererster Linie istalso dieses Werk auf die 
in Leiden bewahrte Sammlung GRONEMAN be- 
gründet, ohne sie würde unsere Arbeit wahr- 
scheinlichnie das Licht des Tages gesehen haben. 

Doch als endlich der Plan gereift war, dies 
werthvolle Geschenk mittelst Abbildungen und 
Text dem Publikum zugängig zu machen, ja 
schon die ersten Vorbereitungen Platz gefun- 
den hatten, wurde beschlossen jenen Plan be- 
trächtlich zu erweitern, um solchermaasen eine 
soweit als möglich abgerundedete 
Behandlung der Batikkunst in Indiën zu. lie- 
fern, deren Schema oben mitgetheilt wurde. 

In Verband damit erwächst uns nun, da wir 
die Verdienste Dr. GRONEMAN'S gewürdigt, die 
angenehme Pflicht einer grossen Zahl von An- 
stalten und Privatpersonen, deren Freundlich- 
keit und Vertrauen uns in den Stand setzte 
eine reiche Menge gebatikter Stoffe behufs 
Studiums und, soweit nöthig»zur Illustrirung 
unserer Arbeit zusammenzubringen, unsern 
wärmsten Dank auszusprechen. 

Zwar besitzt das Reichsmuseum für Völker- 
kunde eine nicht unbedeutende Sammlung der 
hier in Betracht kommenden Stoffe; allein für ein 
gutes Bild der Mannigfaltigkeit der Farbennu- 
ancen erwiess dieselbe sich eben so ungenügend, 
wie trotz aller Schätzbarkeit der Sammlung Gro- 
neman’s, diese für die Kenntniss der unzähligen 
einheimischen Muster, welche den Ruhm der Ja- 
vanischen Batikkunst begründet haben und wel- 
che, gleich den Farbennuancen, eine ungemeine 
Verschiedenheit zeigen, je nach gewissen Cen- 
tren, wo dieses Kunstgewerbe in bemerkenswer- 
ther Weise blüht. Für die Erlauterung der wenig 
bekannten, nichts desto weniger aber sehr merk- 
würdigen Atjehschen Batikkunst findet sich in 
Leiden ebenfals zu wenig Material, während 
Beispiele für die Wachsfärbekunst von Sud- 
Dekhan, so ausserordentlich interessant, weil sie 
die einzige ist die ausserhalb des Malayischen 


gebracht aan velen, omdat zonder die velen 
ons trachten naar volledigheid, zooals wij ons 
die inderdaad tot aantrekkelijke taak hebben 
gesteld, van te voren een hopeloos streven 
ware geweest. En al weet ieder die bij een 
of anderen arbeid, welken ook, erustig naar 
voltooidheid heeft getracht, maar al te wel hoe 
ook dat behoort tot wat men „Idealen” pleegt 
te noemen, die men wel najaagt doch nooit 
bereikt; en al zijn wij ons dus ook van te voren 
bewust leemten te zullen en te moeten laten, 
die wij zelven, voor zaover ze ons later kenbaar 
worden, het diepste zullen betreuren; zoo zou 
een groot deel van datgene waarbij wij, naar 
wij hopen, wèl in staat waren nieuwe en be- 
langrijke dingen voor oogen en te berde te 
brengen, — ongezien en sluimerende zijn geble- 
ven, zonder veler onbekrompen mededeelzaam- 
heid, veler ruimhartig toevertrouwen. 

Van de grootere Ethnographische verzame- 
lingen bij ons te lande heeft er geene geaar- 
zeld ons alle gewenschte hulp te verleenen. 
Zoowel het Koloniaal Museum te Haariem 
(directeur de heer F. W. van EkDEN; onder- 
directeur Dr. M. Grrsnorr), als het Museum 
voor Land- en Volkenkunde te Rotterdam (waar- 
nemend directeur de heer I. I. Sorr) ; zoowel het 
Ethnographisch Museum in Natura Artis Ma- 
gistra te Amsterdam (directeur van Artis Dr. 
C. KERBERT; conservator van het Ethn. Mus. Dr. 

C. H. pe MEvERE), als de Zudtsche Instelling 
te Delft met haar mooie verzameling ten dienste 
van haar onderwijs (directeur Prof. Dr. J. Spax- 
JAARD) ; zijn ons op de meest welwillende wijze 
tegemoet gekomen. En niet licht zal schrijver 
dezes de aangename manier vergeten, waarop 
hem in deze collecties toegestaan werd zijn aan- 
teekeningen te maken, door de stukken uit de 
kasten te mogen nemen naar volle vrijheid. 

Dat daarbij voor ons doel het meeste ge- 
vonden werd te Rotterdam, zal niemand, die 
de nadere verhoudingen kent, verwonderen. 
Hier heeft de eigenlijke oprichter van de afdee- 
ling Ethnographie, Dr. E. van RiJCKEVORSEL, 
de schrijver der in 1878 verschenen „Brieven 
uit Insulinde”, als een der vruchten van zijn 
wetenschappelijke Indische reizen, sinds begin 
van datzelfde jaar een zeldzame collectie ge- 
batikte kleedjes uit Java ten toon gesteld, 
waarvan Mr. S. van MussCHENBROEK in 1880 
reeds schrijven kon „ik zag er nog geene zóó 
volledig, zóó stelselmatig geordend” ; die dan 
ook in haar geheel in 1883 aanwezig was op 
de Koloniale Tentoonstelling te Amsterdam ; 
en nog tot op heden in rijkheid en systema- 
tische “schikking in ruime doelmatige kasten, 
de mooiste verzameling van batik’s is, welke 
men hier te lande zien kan. Met groote voor- 
komendheid werden ons uit deze fraaie collectie 
eenige karakteristieke stukken door den daartoe 
gemachtigden waarn. dir, den heer Soer, ter 
reproductie in leen gegeven, waarvan een mooi 
doek te zien zal komen bij het tweede hoofdstuk. 
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Archipels das gleiche Verfahren der Bedeckung: 
von Kattun mit Wachs und darauffolge der. 
kalter Färbung befolgt, im Leidener Museum 
eänzlich fehlen. 


Unser wärmste Dank webührt daher den 
Vielen, ohne deren Hülfe unser Streben nach 


einem abgerundeten Bilde der Batikkunst, von 
vornherein ein hoffnungsloses Beginnen ge- 
wesen wäre. Und wie jeder, der gelegentlich bei 
bet der einen oder anderen Arbeit gestrebt hat 
möglichste Vollkommenheit zu erreichen, weiss 
wie sehr dies zu den Idealen, gehört, denen man 
wohl nachjagt, ohne sie je zu erreichen, 
so sind auch wir uns bewusst, dass unserer 
Arbeit Lücken ankleben, die wır selbst in erster 
Stelle bedauern, von denen wir aber hoffen 
einzelne ergänzen zu können. Doch würde selbst 
ein grosser Theil dessen was uns zu neuen und 
werthvollen Mittheilungen in den Stand setzte 
verborgen geblieben sein, hätten wir nicht unbe- 
grenzte Hülfe und Vertrauen seitens Vieler 
gefunden. 

Keine der grösseren ethnographischen Samm- 
lungen in Niederland zögerte uns jede er- 
wünschte Hülfe zu verleihen. Das Kolonial 
Museum zu Haarlem (Dir. F. W. van Erpen, 
Unterdir. Dr. M. GrEsHoFF), das Museum für 
Erd- und Völkerkunde in Rotterdam (Dir. 
ad int. J. 1. Soer), das ethnogr. Museum der 
Gesellschaft Natura artis magistra in Am- 
sterdam (Dir. von Artis: Dr. C. KERBERT; Con- 
servator des ethnogr. Museums: Dr. J. C. H. pe 
Mrverr) und die Anstalt für Ausbildung von 
Kolonialbeambten in Delft mit ihrer schö- 
nen Sammlung für den Unterricht, (Dir. : Prof. 
de SPANJAARD) haben uns auf wohlwollendste 
Weise gefördert, und stets wird es uns eine 
angenehme Erinnerung bleiben in welch zu- 
vorkommender Art uns das Studium in diesen 
Sammlungen erleichtert wurde. 

Dass wir für unsern Zweck das Meiste in 
Rotterdam fanden, wird keinen Wunder 
nehmen der die dortigen Verhältnisse kennt. 
Hier hat der eigentliche Stifter der „Abtheilung: 
Ethnographie,” Dr. E. van RijCKEVORSEL, der 
Autor der, 1878 erschienenen „Brieven uit 
Insulinde”, seit demselben Jahre, als eine der 
Früchte seiner Forschungen in Indien, eine 
prächtige Sammlung gebatikter Stoffe von Java 
ausgestellt. Schon 1880 schrieb Dr. van Mus- 
SCHENBROEK über dieselbe: „Ich sah noch keine 
Sammlung, so vollständig und so systematisch 
geordnet wie diese.’ 1883 war diese Sammlung 
auf der Kolonial-Ausstellung in Amsterdam 
weiteren Kreisen zugänglich “und sie ist bis auf 
den heutigen Tag, was “Reichthum und syste- 
matische "Anordnung in geräumigen zweck- 
mässigen Kästen betrifft, die schönste geblieben, 
der man in den Niederlanden begeonet. Mit 
grösster Zuvorkommenheit wurden uns einige 
charakteristische Stücke derselben durch Herrn 
Soer Zwecks Abbildung geliehen; eine die- 
ser Abbildungen wird diesen Abschnittbegleiten 


Te Amsterdam was wel het belangrijkste voor 
ouze studie de serie van 150 Probolinggo'sche 
batikpatronen, indertijd met een naamlijst en 
een korte beschrijving van het batik-procédé 
daar ter plaatse, van uit Java ingezonden op 
de genoemde Koloniale Tentoonstelling te Am- 
sterdam in 1883, en bij de sluiting van deze 
destijds toegewezen aan de toen pas opge 
richte Ned. Koloniale Vereeniging, wier ver- 
zameling later vereenigd werd met het Ethno- 
eraphisch Museum in Artis, dat, evenals dat 
te Rotterdam, door overvloedig licht in ruime 
lokalen, vok zijn verdere schatten op de vrucht- 
baarste wijze aan de bezoekers te zien geeft. 

In Delft is de verzameling kleiner, meer 
uitsluitend op het onderwijs der aanstaande 
Indische ambtenaren berekend, niet ook voor- 
zien van gelden tot aankoop, doch enkel afhan 
kelijk van welwillende schenkingen. Wat hier 
aan Javaansche batiks bestaat, is dan ook in 
hoofdzaak te danken aan wat aan de Indische 
Instelling toeviel bij de verdeeling der ethno- 
egraphica in 1883, na de sluiting der Amster- 
damsche Koloniale Tentoonstelling. Doch ook 
hier werken de hetder verlichte lokalen en de 
streng systematische schikking een vruchtbaar 
vergelijkend studeeren hoogelijk in de hand. 

Haarlem, met zijn Koloniaal Museum, is 
rijker, veel rijker. Alles wat op Oost-Indische 
voortbrengselen, in den ruimsten zin des woords, 
betrekking heeft, vond hier — dank zij vooral 
het initiatief en de toewijding van zijn feitelijken 
stichter in 1865 en nog tegenwoordigen direc- 
teur, den heer F. W. van Eeden — al sinds 
jaren een mooie plaatsing, een zorgvuldig be- 
heer, en, door beschikbare middelen, een voort- 
durende uitbreiding. leder die deze, midden in 
de vrije natuur gelegen, instelling bezocht heeft, 
zal erkennen dat wij Nederlanders daarop even 
goed trotsch mogen gaan als op 's Lands Plan- 
tentuin te Buitenzorg. Voor ons bizonder doel 
vonden wij hier de indertijd (1877) door Mr. 
S. van MUSSCHENBROEK reeds beschreven inte- 
ressante verzameling van 79 batik-patronen, 
welke door hemzelven vroeger (1870) aan de 
te Haarlem gevestigde Ned. Maatschappij ter 
bevordering van Nijverheid — de moeder van 
het Koloniaal Museum — waren geschonken. 
Deze serie moge wel is waar noch zoo talrijk 
zijn als die der ı50 Probolinggo’sche patronen 
te Amsterdam, noch vooral zoo stelselmatig 
bijeengebracht wezen als de collectie-GRONr- 
MAN met dier 118 (of als men wil 94 diverse) !) 
patronen uit Jogja, zoo heeft de Haarlemsche 
verzameling van 79 stuks het belang voor het 
meerendeel te bestaan uit batik-motieven, in 
zwang in dat meest echt-Javaansche en hoogst 


x) Onder het gezamenlijk aantal van xı8 Jogja'sche patronen te Leiden 
bevinden zich een 24-tal gelijke, die zoowel met „donkeren grond’ als 
met „lichten grond” voorkomen, en waarop, gelijk dat dan bij batiks 
het geval is, dezelfde figuren omgekeerd òf „licht òf „donker” 
zich voordoen. Iietaantal afzonderlijke patronen der collectie- 
GRONEMAN is dus 94. Over dat „donkeren grond” of „lichten grond” 
tie men nader Hoofdstuk I, en plaat 16. 


In Amsterdam war eine Sammlung von 150 
Batikmustern aus Probolinggo das Wichtigste. 
Dieselbe ward 1883 nebst einer Liste der 
Namen und einer kurzen Beschreibung des 
Batikens für die Kolonialausstellung in Am- 
sterdam eingesandt, und bei Schluss derselben 
an die, gerade zu jener Zeit gestiftete „Neder- 
landsche Koloniale Vereeniging’, deren Samm- 
lung später mit der von Artis vereinigt wurde, 
geschenkt. In Amsterdam, sowohl wie in Rot- 
terdani, wird das Studium der Sammlungen 
durch geräumige Lokalitäten und reichen L.icht- 
zutritt ungemein erleichtert und befördert. 

Die Sammlung in Delft ist kleiner und mehr 
speciell mıt Rücksicht auf den Zweck dem sie 
dient, angelegt; für Ankäufe sind keine Mittel 
vorhanden und so wird sie nur durch Geschenke 
vermehrt. Was hier an Javanischem Batik vor- 
handen, ist denn auch der Hauptsache nach 
der schon oben erwähnten Ausstellung in 
Amsterdam zu danken, nach deren Schluss 
diese Stücke mit anderen Ethnographica der 
Anstalt durch die Regierung geschenkt wurden. 
Auch hier unterstützen gut crhellte Lokale 
und streng systematische Anordnungen das ver- 
gleichende Studium der Stoffe in fruchtbarster 
Weise. 

Das Kolonial-Museum in Haarlem ist un- 
endlich reicher; alle Erzeugnisse Ost-Indiens 


fanden hier seit Jahren, Dank sei der Initiative 


und der Hingabe des Directors F.\V.van EEDEN, 
dem ja auch das Verdienst der Stiftung dieses 
Museums im Jahr 1865 gebührt, ein freundliches 
Heim, sorgfältige Verwaltung und, in Folge 
verfügbarer Mittel, beständige Vermehrung. 
Jeder der diese, mitten in schöner Natur gele- 
gene Anstalt besucht hat, wird zugeben, dass 
der Niederländer berechtigt ist auf dieselbe eben 
so stolz zu sein wie auf „s Lands Plantentuin” 
zu Buitenzorg. Für unsern Zweck fanden wir 
hier die schon 1877 durch Dr. S. vaN MusscHEn- 
BROEK beschriebene interessante Sammlung von 
79 Batikmustern, welche 1870 durch ihn selbst 
der in Haarlem errichteten Niederl. Gesell- 
schaft zur Beförderung des Gewerbefleisses, 
der Mutter des Kolonial-Museums, geschenkt 
war. Diese Musterreihe wird, es ist wahr, an Zahl 
übertroffen durch die Muster aus Probelinggo in 
Amsterdam, und sie ist auch nicht derart sys- 
tematisch angelegt wie die „Sammlung-Grone- 
man” mit ihren 118 (oder wenn mann will 94)) 
Mustern aus Djokjokarta. Die Haarlemsche 
Sammlung bezitzt aber den Vorzug, dass sie 
der Hauptsache nach Batikmotive hat, die im 
Schwange sind in jenem, durch und durch echt- 
Javanischen, und am höchsten entwickelten 
Centrum der Batikkunst, Surakarta mit der 


1) Unter der Gesammtzahl der r18 Muster aus Djokjokarta befinden 
sich 24 die sowohl auf dunklem, wie auf lichtem Grund ausgeführt sind 
und in denen daher, wie dies ja bei Batiks der Fall ist, dieselben 
Figuren entweder heli oder dunkel zum Vorschein kommen. Die 
Zahl der wirklichen Muster der Sammlung-Groneman sinkt 
daher auf 94. Für die Bezeichnungen „dunkler Grund” und „lichter 
Grund” vergleiche Abschnitt I und Tafel 16. 


ontwikkelde centrum der batiknijverheid, Soe- 
rakarta, de hoofdstad (Kota) Sclo, wat voor de 
Javanen van Midden- en Oost-Java den toon 
aangeeft op dit, zoowel als op menig ander ge- 
bied. Zoodat het alleen te bejammeren blijft dat 
Mr. van MusscueNBROEK, bij het bijeenbrengen 
dezer serie, niet strenger scheiding heeft ge- 
maakt tusschen wat hem verschaft werd door 
Mevrouw VAN VUURDEN, geb. WINTER, te Am- 
barawa, dochter van den beroemden Solo’schen 
Javanicus C. F. Winter Sr., waardoor deze 
nummers als echte Solo’sche patronen hadden 
aangemerkt kunnen worden; en datgene wat, 
in geringer tal, hem in handen was “gekomen 
langs anderen weg, en waarvan zelfs de juiste 
herkomst niet nader aangegeven werd Daar- 
door mist deze Haarlem'sche collectie een be- 
langrijke eigenschap: volkomen te vertrouwen 
authenticiteit van oorsprong. En daarom ook 
werden wij weerhouden meer dan een beperkt 
aantal dezer batik patronen in onze studie te 
reproduceeren, waartoe overigens de heer Van 
Eeden ons den weg zoo gemakkelijk mogelijk 
had gemaakt. 

Doch daarnaast bezit het Koloniaal Museum 
nog zooveel voor ons doel. Om maar iets te 
noemen: een wel elders moeilijk zoo mooi aan 
te treffen verzameling van verf basten, verfhou- 
‚ten, en andere ingredienten bij het batikken 
in gebruik. Onze plaat 13 geeft er al dadelijk 
eenig begrip van, opgesteld als deze groep werd 
door de vriendelijke zorg van den onderdirec- 
teur Dr. M. GresHhorr en den heer D. BoLten. 
Doch ook verder verleende Dr. M. GRESHOFF 
met de meeste welwillendheid zijn deskundige 


voorlichting, waardoor schrijver dezes, die zich - 


openhartig “leek erkent op plantkundig gebied, 
toch vertrouwt degelijke mededeelingen hier- 
omtrent te kunnen doen, voor zoover dat on- 
misbaar is. tot het verstaan der verfkunst van 
het batikken. 

Naast den steun der binnenlandsche Musea 
mag niet vergeten worden de hulp die wij 
vonden daarbuiten. Het Bataviaasch Genoot- 


schap van Kunsten en Wetenschappen met zijn 


rijke Ethnologische Verzameling (conservator 
De Er SERRURIER, de vroegere “directeur van 
's Rijks Ethnographisch Museum te Leiden) 
heeft niet geaarzeld alreeds door een: eerste 
zending (ontvangen 11 Mei j.l.) de voor eenige 
maanden aangevraagde medewerking ons te 
verleenen. Door de goedheid verder van Dr. 
A. GRÜNWEDEL en Dr. F. Jacor te Berlijn, ont- 
ving schrijver dezes, langs partikulieren weg, al 
in Oct. '98 zijn eerste belangrijke segevens 
omtrent de hedendaagsche batik- techniek in 
Zuid-Dekhan, steunend op het materiaal in 
het overrijke en voorbeeldige A. Museum für 
Völkerkunde aldaar. 

Als Musea, zij het dan als tijdelijke musca, 
mogen verder gerekend. worden twee Tentoon- 
stellingen, beide-i in 1898 gehouden, waar schrij- 
ver dezes bizonder veel heeft kunnen profiteeren. 
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Haupstadt Solo, das für die Javanen von Mit- 
tel- und Ost-Java auf diesem, gleich wie auf 
manch anderem Gebiet Tonangebend ist. Dabei 
ist aber zu bedauern dass, Dr. van Musschen- 
BROEK nicht eine schärfere Grenze zog zwischen 


dem, was ihm durch Frau van VUURDEN geb. 
WINTER in Ambarawa, der Tochter des be- 
rühmten Javanicus C. F. WINTER Sr. verschafft 
wurde, und dem was ihm andererseits zuging 
weil betreffs dieses letzeren selbst die Herkunft 
nicht näher angegeben wurde. Wäre solche 
Abgrenzung geschehen, dann hätten jene Er- 
steren als echt-Solosche Muster bezeichnet wer- 
den können; jetzt aber entbehrt die Sammlung 
einer gewichtigen Eigenschaft, nämlich die, der 
unbezweifelbaren Authenticität des Ursprungs. 
In Folge dessen haben wir denn auch nur eine 
begrenzte Anzahl dieser Muster in unserer Ar- 
beit wiedergegeben, wozu uns aber Herr van 
ErpEN den Weg in jeder Weise ebnete. 
Ausser jenen Mustern besitzt das Kolonial-Mu- 
seum auch noch vieles andere für unseren Zweck; 
so, um nur eines zu nennen, eine anderweitig wohl 
schwerlich in gleicher Schönheit sich wieder- 
findende Sammlung Farbhölzer, Färbebaste und 
andere beim Batiken gebrauchte Ingredientien. 
Unsere Tafel 13 giebt einen Begriff dieser 
Sammlung, deren Gruppirung wir der freund- 
lichen Sorge der Herrn Dr. M. Grrsrrorr und 


D. Borten verdanken. Die uns überdem durch 


Dr. M. GRESHOFF mit ausserordentlicher Lie- 
benswürdigkeit verliehenen Erläuterungen ha- 
ben uns, der wir auf botanischem Gebiete ein 
Laie sind, zu einer Reihe von, wie wir hoffen 
grundlegenden Mittheilungen, die für das Ver- 
ständniss der Färbekunst und des Batikens un- 
entbehrlich sind, in den Stand gesetzt. 

Neben der Unterstützung, deren wir uns 
seitens der inländischen Museen erfreuten, darf 
der Hülfe, die wir auch anderen Ortes fanden, 
nicht vergessen werden. Die reiche ethnolo- 
gische Sammlung der „Bataviaasch Genoot- 
schap van Kunsten en Wetenschappen” 
(Conserv. Dr. L. SERRURIER, früher Direktor des 
Reichsmuseums für Völkerkunde zu Leiden) 
hat nicht gezögert schon durch eine erste, am 
ıı® Mai "empfangene Sendung, uns die vor 
einigen Monaten erbetene Hülfe zu verleihen. 
Ferner verdanken wir den Herrn Dr. A. Grün- 
WEDEL und Dr. F. Jacor zu Berlin schon in 
Oktober 1898 uns zugegangene Angaben über 
die noch heute geübte Batiktechnik in Süd- 
Dekhan, die auf das überaus reiche Material 
des Kgl. Museum für Völkerkunde ge- 
stützt sind. 

Von dem was auf zwei Ausstellungen, die 
beide während des Jahres 1898 abgehalten 
wurden, hierher gehörend sich vorfand, haben 
wir ausserordentlich viel.profitiren können. 

In erster Linie die „Nationale Fentoon- 
stelling van Vrouwenarbeid” von Anfang 
Juli bis Ende September 1898 im Haag, wo sich 
in einem eigenen Gebäude eine Abtheilung „Ost 


Allereerst de Nahonale 7e entoonstelling van 


Vrouwenarbeid, van begin Juli-eind September 


te 's Gravenhage geopend, waar, binnen het 
eigen gebouw, een afdeeling „Oöst-Judië” (pre- 
sidente Mevr. Lucarpir geb. Daum, vice-pre- 
sidente Mevr. Van ZuvrEN geb. Troxp) een 
merkwaardig mooie verzameling bevatte van 
allerlei voorwerpen van nijverheidskunst, door 
vooral inlandsche vrouwen in ons koloniaal 
gebied vervaardigd. Dat daarbij de Javaan- 
sche batik-kunst, die bezigheid bij uitnemend- 
‘heid van Javaansche vrouwen, ruim vertegen- 
woordigd was, begrijpt ieder; en toen ook hier 
in de laatste dagen der tentoonstelling mij ver- 
oorloofd werd de toonkasten te openen, en de 
verlangde. stukken af te nemen om ze meer 
vaii nabij te bestudeeren, kwam, naast het genot 
van kleuraanschouwing, de gelegenheid tot 
scherper waarnemen. Een goed deel van het 


in dezen tegenwoordigen arbeid voor oogen 


gebrachte materiaal, was daar reeds aanwezig ; 
toebehoorende aan verschillende dames, wier 
namen straks nader vermeld zullen worden ; en 
die evenmin weigerden hun eigendom tijdelijk 
in bruikleen te geven aan een partikulier be- 
langstellende, als zij geweifeld hadden het af 
‚te staan voor deze Tentoonstelling. Daarnevens 
__bevond zich op het eigen terrein nog een afzon- 
derlijk deel „/nswlinde' geheeten, waarvan het 
adviseerend lid, Mevr. de Wed. LeEvvssoHn 
NORMAN geb. ZOETELIEF, wel vooral de nadere 
regeling in handen had; en op welk terrein 
men niet alleen een paar echte batiksters, 
inlandsche vrouwen. uit Solo, aan het werk kon 
zien, waardoor ieder ten minste een denkbeeld 
kon krijgen van het eerste begin der techniek, 
het „beteekenen met was’; doch waar, zelfs 
vlak naast deze Javaansche vrouwen en onder 
hetzelfde dak eener Sumatraansche woning, de 


merkwaardige collectie Atjeh-zijdeweefsels van 


den heer MEns FIERS SMEDING ten toon gehan- 
gen was, die, mij ten minste, het eerst de 
oogen deed opengaan voor de hooge kunst- 
waardij der Atjeh’sche weef- en verf-nijverheid, 
dubbel belangrijk in verband met de merk- 
waardige patronen en de heerlijke kleuren der 
Atjeh'sche batik-kunst, waarvan in de rubriek 
„Oost-Indië” één specimen aanwezig was, dat 
mij voor het éérst het bestaan dezer batik- 
nijverheid in Atjeh onthulde; en zoo het punt van 
uitgang werd tot alle verdere verrassende 
vondsten in deze weinig gekende richting. 

Inderdaad: zonder de Nationale Tentoon- 
stelling van Vrouwenarbeid in 1898, zou het 
ons niet mogelijk zijn geweest ook maar de 
helft van onze belangrijkste stukken in handen 
te krijgen, of op het spoor te komen! 

Alsof het er om te doen was, volgde dadelijk 
na de sluiting van deze expositie te 's Graven- 
hage, een speciale Batik-tentoonstelling in 
Haarlem, van wege het Museum van Kunst- 
nijverheid (conservator de heer E.:A.voN SAHER), 
gevestigd in hetzelfde gebouw als het Kolo- 
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Indien” (Vorsitzende Frau Lucarpie geb. 
Daum, Vice-vorsitzende Frau VAN ZUYLEN geb. 
TromPp) fand, die eine merkwürdig schöne Samm- 
lung der verschiedensten Erzeugnisse des Ge- 
werbfleisses inländischer Frauen barg. Dass die 
Batik-kunst, die haupsächlichste Beschäfti- 
gung Javanischer Frauen, in reichem Maase 
vergegenwärtigt war, begreift Jeder. Und als 
uns auch hier, gegen Schluss der Ausstellung, 
erlaubt wurde die Schaukästen zu öffnen und 
die uns interessirenden Stücke hervorzuholen, 
gesellte sich zum Genuss den die Farben- 
pracht derselben bereitete die Möglichkeit ge- 
nauer Untersuchung. Ein beträchtlicher Theil 
des hier dem Leser vor Augen geführten Mate- 
rials fand sich schon hier, als Eigenthum der Da- 
men deren Namen nachstehend vermeldet wer- 
den und die, ebenso wenig wie sie gezögert ihr 
Eigenthum für diese Ausstellung zur Verfügung 
zu stellen, sich weigerten es einem für diese 
Kunst sich interessirenden Privatmanne behufs 
Studiums anzuvertrauen. Auserdem enthielt die 
Ausstellung noch eine besondere Abtheilung 
„Insulinde, unter der speziellen Aufsicht 
und Leitung der Frau Levvssoun NORMAN 
Wv. geb. ZOETELIEF; hier sah man nicht allein 
zwei. in der Batikkunst erfahrene Frauen 
aus Solo an der Arbeit, so dass sich ein jeder 
einen Begriff, mindestens des ersten Stadiums 
der Technik des Zeichnens mit Wachs, bilden 
konnte, sondern in nächster Nähe dersel- 
bin, und unter demselben Dache eines Hauses 
von Sumatra, war auch die merkwürdige Samm- 
lung Seidengewebe aus Atjeh des Herrn Mens 
Fiers SMEDING ausgestellt. Diese öffnete, we- 
nigstens soweit es uns erging, als Beschauer 
sofort die Augen betreffs des hohen Kunst- 
werthes der Weberei und des Färbens in Atjeh, 
was von doppeltem Werthe in Verband mit 
den auffallenden Mustern und den herrlichen 
Farben des Atjehschen Batik war, wovon wir in 
der Abtheilung „Ost-Indien” ein Stück fanden, 
das uns zuerst das Bestehen dieser Kunst in 
jenem Lande enthüllte und zum Beginn aller 
weiteren, überrasschenden Funde auf dieser 
wenig betretenen Bahn, wurde. 

Es wäre uns in der That ohne die „Nationale 
Tentoonstelling van Vrouwenarbeid” nicht 
möglich gewesen auch nur die Hälfte der 
wichtigsten Stücke zu erlangen oder ihnen 
auf die Spur zu kommen. 

Und, als ob es so sein sollte, dieser Ausstel- 
lung im Haag folgte eine spezielle Batikaus- 
stellung auf dem Fusse, und zwar im Kunst- 
gewerbemuseum zu Haarlem (Conservator 
E. A. von SAHER), welches unter demselben 
Dache wie das „Kolonial-Museum” ein Heim 
gefunden hat und gleich jenem eine der 
schönsten Errungenschaften der „Niederl. 
Gesellschaft zur Förderung des Gewerbefleis- 

” ist. Waren es im Haag meistens Da- 


ses 
men, die ihre meist persönlich auf Java 


gesammelten Stücke zur Verfügung stellten, 


niaal Museum, en evengoed als dit een der 
verkwikkelijke vruchten der Ned. Maatschappij 
ter bevordering van Nijverheid. Waren het 
in den Haag vooral dames geweest, die hun, 
meestal persoonlijk op Java bijeengebrachte 
batik’s, beschikbaar hadden gesteld; hier te 
Haarlein, bij de van begin Oct.-eind Nov. '98 
geopende Batik-tentoonstelling, waren het 
vooral de in Nederland gevestigde Katoendruk- 
kerijen, die een deel van hun voorraad origi- 
geste Javaansche kleedjes en doeken ingezon- 
den hadden, waarnaar zij zelve hun namaak- 
batiks plegen te vervaardigen. En al mag het 
bitter bejammerd worden. dat van deze zoo 
tijdelijk bijeengekomen verzameling geen blij- 
vende catalogus is gedrukt, evenals de Haag- 
sche téntoonstelling er een naliet; zoo werd 
Haarlem evenzeer het terrein, waar nieuwe en 
krachtige medehulp werd gevonden voor onze 
studiën. 

Een merkwaardig rapport toch van 1855, 
opgesteld voor de Ned. Handelmaatschappij, 
deels te Semarang, deels te Batavia, door haar 
agenten daar ter plaatse, over de toenmalige 
Javaansche batik-techniek, was in afschrift bij 
die Haarlemsche tentoonstelling beschikbaar 
gesteld voor de bezoekers, als inleiding tot het 
begrijpen dezer nijverheid. De eigenaar van 
het origineel, Jhr. C. F. van DE Port, directeur 
der Haarlemsche Katoenmaatschapptj (voorheen 
PRÉVINAIRE & Co.), en lid van het bestuur der 
Ned. Mi t. bev. v. Nijverheid, was later even- 
zeer bereid dezen oorspronkelijken tekst ten 
bate van ons werk in bruikleen te geven, als 
toe te staan in zijne fabriek nadere studie te 
maken van den ganschen voorraad Javaansche 
batiksels, en daaruit de gewenschte ter repro- 
ductie mee te nemen. De interessante plaat 8 
en menige aanhaling in ons eerste hoofdstuk 
danken wij aldus, reeds in den aanvang, aan 
deze gulheid der Haarlemsche Katoenmaat- 
schappij. 

Niet minder krachtige steun werd gevonden 
bij de Leidsche Katoenmaatschappij (voorheen 
DE Herper & Co); directeuren de heeren Fen 
C. Drisssen. Zoo iemand werkelijk aandeel 
heeft aan het tot stand komen van dezen onzen 
arbeid, dan is het zeker de heer F. DRIESSEN, 
die niet enkel op de meest onbekrompen wijs 
ons rondleidde in zijn fabriek, en alles in het 
werk stelde om ons daar op de hoogte te bren- 
gen; maar zelfs de staalboeken zijner firma, en 
andere kostbare gegevens uit dier archief — 
o. a. een belangrijke beschrijving der Séma- 
rang’sche batik-techniek uit 1884 — ons ter 
studie zond, en, niet minder gulhartig, ons zijn 
kostbare vak-bibliotheek ontsloot; en zeldzame 
boeken in handen gaf; en tal van inlichtingen 
verschafte, die zonder hem ons wel zeker ont- 


gaan zouden zijn. De erkentelijkheid gebiedt 


dan ook aan den heer F. Dessen onzen meest 
warmen dank te brengen, als den man die 
naast zijn kunde op praktisch fabrieksgebied, 


Vıll 


so hier in Haarlem, für die von Anfang Ok- 


tober bis Ende November 1898 geöffnete 
Ausstellung, in erster Linie die Kattun- 
druckereien in Niederland, die einen Theil 


ihres Vorraths echt Javanischer Tücher und 
Stoffe, auf Grund deren sie Batrk inutiren, 
herliehen. Möge es nun auch schmerzlich 
berühren dass von diesem, zeitlich zusam- 
mengebrachten Material kein Katalog, wie 
im Haag, verfasst wurde, so erwies sich doch 
Haarlem gleichfalls als eine Stätte neuer und 
kräftiger Mitwirkung für unsere Studien. 

Um die Besucher der Ausstellung auf den 
Begriff der hier in Rede stehenden Kunstfer- 
tigkeit hin zu leiten, fand sich auf der Aus- 
stellung die Abschrift eines merkwürdigen 
Berichtes an die Niederländische Handelsge- 
sellschaft vom Jahre 1855, durch deren Agenten 
theils in Semarang, theils in Batavia verfasst, aus- 
gelegt. Der Eigenthümer des Originals, Jhr. C. 
F. van pe Porr, Direktor der „Haarlemschen 
Katoenmaatschappij’, (früher PREVINAIRE 
& Co.) und Mitglied des Vorstandes der Nie- 
der!. Gesellschaft zur Förderung des Gewerbe- 
fleisses war später bereit uns im Interesse 
unserer Arbeit dieses Schriftstück zu leihen und 
erlaubte uns ferner den ganzen Vorrath seiner 
Fabrik an Javanischem Batik zu studiren und 
stellte uns die Stücke deren Abbildung er- 
wünscht, zu diesem Behuf zur Verfügung. Tafel 8 
und verschiedene der Citate im ersten Abschnit- 
te danken wir dem freundlichen Entgegenkom- 
menjener,Haarleinschen Katoen maatschappij.” 

Nicht weniger kräftige Hülfe fanden wir bei 
der „Leidschen Katoenmaatschappij , frü- 
her pe Hryper & Co. (Direktoren F. und C. 
Driessen). Hat lemand einigen Antheil an der 
Verwirklichung dieser Arbeit, dann ist es sicher 
Herr F. Driessen, der uns nicht allein in lie- 
benswürdigster Weise seine Fabrik zeigte und 
alles aufbot um uns dort das nöthige Verständ- 
nis erlangen zu lassen, sondern uns selbst die 
Musterbücher seiner Firma und andere wich- 
tige Akten aus deren Archiv — z. B. eine 1884 
verfasste werthvolle Beschreibung der Batik- 
technik in Semarang — behufs des Studiums 
sandte und, nicht minder entgegenkommend, 
uns seine kostbare Fachbibliothek erschloss, 
uns seltene Bücher zur Hand stellte und uns 
eine Menge Erläuterungen verschaffte, die uns 
sonst sicher verborgen geblieben wären. Wir 
erachten uns daher auch Herrn F. DRIESSEN 
zu wärmstem Dank verpflichtet, ihm dem Manne, 
der neben seinem praktischen Wirken, ein sel- 
tenes Interesse für die Wissenschaft und die 
Geschichte seines Faches hegt, der überraschend 
belesen in dessen älterer Literatur und der in 
herzlichster Weise bereit war uns mit seiner 
Fachkenntnis, seinen Geschäftsverbindungen 
und seinem Bücherschatz zur Seite zu stehen. 
Der Leser wird schon aus dem ersten Abschnitte 
ersehen wie vielerlei und wie viel Gewichtiges 
wir genantem Herrn zu danken haben! Und 


een zeldzame belangstelling heeft voor de 
wetenschap en de historie van zijn vak, merk- 
waardiglijk te huis is in diens oudere littera- 
tuur, en op de meest hartelijke wijze gereed 
stond om ons te gerieven met zijn vakkennis, 
zijn handelsrelatiën, zijn boekenschat. Reeds 
dadelijk in ons eerste hoofdstuk zal blijken, hoe 
velerlei en hoeveel waardevols wij hèm te 


danken hebben! En had niet een noodlottige - 


brand in 1897 — vroeger al voorafgegaan door 
een minder ernstigen in 1860 —, de rijke verza- 
meling Javaansche gebatikte goederen totaal 
vernield, die in den loop der jaren systematisch 
aangelegd was; dan zou de Leidsche Katoen- 
maatschappij de plek zijn geweest, waar we 
hadden kunnen vinden, wat elders nog steeds 
vruchteloos door ons gezocht wordt: een col- 
lectie batiks van vóór 1870 (te Leiden reeds 
aangevangen in 1835), gerangschikt naar de 
jaren van verkrijging, en voorzien van juiste op- 
gaaf der plaatsen van herkomst. Want, inder- 
daad, een historisch-geordende verzameling in 
dien trant mocht ik nergens nog aanwezig vinden. 

Vriendelijke ontvangst ook was ons bereid 
in de jongste der vier tegenwoordig in Neder- 
land bestaande katoendrukkerijen, de Kra- 
lingsche Katoenmaatschappij te Rotterdam 
(directeur de heer J. F. Kesting), waar mij 
het bezichtigen van een deel der fabriek toe 
werd gestaan, en meer dan een belangrijke 
inlichting werd verkregen omtrent den handel 
in namaak-batiks op Java in + 1860; en over 
de reeds in de vorige eeuw bestaande katoen- 
drukkerij „G. VAN SILLEVOLDT EN ZOONEN” te 
Kralingen, opgeheven eerst in 1870, toen de 
laatste eigenaar overging in de nieuw opge- 
richte firma bovengenoemd. Het belangrijke 
boekje in 1794 te Amsterdam verschenen — zie 
Bibliografie, sub „Onderrichtingen” —, mocht 
ik door dezen heer G. van SirrEvoLpt leeren 
kennen. 

Niet minder mocht ik profiteeren bij het 
bezoek aan de vierde katoendrukkerij in ons 
land, welke tegenwoordig in de branche der 
namaak-batiks werkzaam bleef, de firma P. 
FENTENER VAN VLISSINGEN & Co. te Helmond, 
waar zoowel de directeur als de compagnon, 
de heer C. MATTHIJSEN, en diens broeder, alles 
deden om mij hun fabrikatie op de meest royale 
wijze te laten bezichtigen; en volle profijt te 
doen trekken van hun wel niet uitgebreide, 
doch gedeeltelijk; nog van data uit de jaren 
1856—1866 voorziene verzameling echte Java- 
sche batiks, waarvan men een mooie en 
karakteristiek-blauwe Indramajoe’sche saroeng 
van 1856, zal weergegeven vinden bij het tweede 
hoofdstuk. Bovendien vond ik in deze fabriek, 
welke op gelukkige wijze artistieke drukgoe- 
deren vervaardigt in modern-Engelschen stijl, 
eenige zeldzaamheden van Javaansche batik- 
kunst, die even verrassend als leerzaam voor 
mij waren. 

In eeheel- andere richting moet nog dank 


IN 


 stüzte uns 
‚Einige Hindu-Javanische Kunstwerke jenes 


hätte nicht 1897 eine ungeheure Feuersbrunst — 
— die einem weniger umfangreichen Brande 
(1860) folgte — die reiche, im l.aufe der 


Jahre systematisch gesammelte javanische 
Batik vernichtet, dann wäre die „Leidsche 
Katoehmaatschappij” der Ort gewesen, wo 
wir hätten finden können, wonach wir bis jetzt 
vergebens gesucht, nämlich eine Batik-Samm- 
lung aus der Zeit vor 1870 (in Leiden bereits 
1835 begonnen), mit genauen Provenienz- 
angaben und nach den Eingangsjahren ge- 
ordnet. In der That, einer derart historisch 
geordneten Sammlung begegneten wir nirgends. 

Aüch die „Kralingsche Katoenmaat- 
schappij' in Rotterdam, (Direktor J. F. Kes- 
TING) die jüngste der vier, jetzt in Niederland be- 
stehenden derartigen Unternehmungen, empfing 
uns in freundlichster Weise. Die Besichtigung 
cines Theils der Fabrik wurde uns gestattet und 
wir erlangten. mehr denn eine wichtige Mit- 
teilung betreffs des Handels in nachgeahintem 
Batik auf Java um das Jahr 1860, oder betrefisder 
schon im vorigen Jahrhundert bestehenden Kat- 
tundruckerei „G. vaN SILLEvoLDT und Söhne” 
in Kralingen, die erst 1870, als der letzte der 
Theilhaber in die neu errichtete Firma eintrat, 
erlosch. Das wichtige 1794 in Amsterdam 
erschienene Büchlein -— siehe die Bibliographie 
sub „Onderrichtingen” — lehrte uns eben Herr 
G. VAN SILLEVOLDT kennen. 

Nicht weniger fruchtbringend erwies sich 


ein Besuch der vierten Kattundruckerei hier 
zu Lande, der Firma P. FENTENER VAN 
VLISSINGEN & Co. in Helmond, wo noch 


gegenwärtig imitirter Batik verfertigt wird. 


Sowohl der Direktor wie dessen Compagnon, 
Herr C. MATTrIJSSEN und dessen Bruder boten 
alles auf, um uns ohne jeden Rückhalt die 
Arbeitsweise kennen zu lehren und uns jeden 
Nutzen von ihrer, wohl nicht umfangreichen, 
aber zum Theil noch aus 1856 bis 1866 stam- 
mende Stücke, umfassenden Sammlung Java- 
nischer Batiks, ziehen zu lassen. Ein schöner 
und charakteristischer blauer Saröng aus -In- 
dramaju vom jahr 1856 begleitet den zweiten 
Abschnitt. Ausserdem fanden wir in dieser 


Fabrik, welche artistisch bedruckte Stoffe in 


modern Englischem Stile in gelungener Weise 
verfertigt, einige seltsame Stücke von Javani- 
schem Batik, die sich für uns ebenso über- 
rasschend wie belehrend erwiesen. 

Der Direktor des Reichsmuseums für 
Alterthümer, Dr. W. PLryTe in Leiden, unter- 
wiederum in anderer Hinsicht. 


Museums, zeigen auffallende Kleidermuster; 
von diesen wurden uns, einem diesbezüglichen 
Ersuchen entsprechend, Nachbildungen auf Chi- 
nesischem Papier zur Verfügung gestellt, deren 
Reproduktion als kostbares, geschichtliches 
Material den zweiten Abschnitt begleiten wird. 

Soviel über die Museen, Ausstellungen und 
gewerblichen Anstalten, deren Vorstände unse- 


worden gebracht aan het Rijfs-Museum van 
Oudheden te Leiden, waarvan de directeur, 
Dr. W. PrEYTE, mij op mijn aanvraag wel- 
willend afprenten toezond in Chineesch papier 
van eenige belangwekkende kleedijversieringen 
op oude Hindoe-Javaansche beelden, die daar 
bewaard worden; en waarvan men de repro- 
ductie als kostelijk historisch materiaal, aan zal 
treffen bij het tweede hoofdstuk. 

Waren dit de Musea, exposities en nijver- 
heids-instellingen, wier beheerders reeds in den 
aanvang van ons werk ons hun steun verze- 
kerden; niet minder hartgrondige dank moet 
gezegd aan de vele partikulieren, die bereid 
waren, hetzij met hun verzamelingen, hetzij met 
hun inlichtingen, krachtdadig bij te staan. 

Een deel van die hulp kwam van een zijde, 
welke moeilijk op genoegzaam hoogen prijs 
kan geschat worden. Waar het batikken voor- 
namelijk een bezigheid is van Javaansche 
vrouwen, kon er wel niets eigenaardigers zijn, 
niets belangrijkers tevens, dan dat eene 
Javaansche die zelf pleegt te batik- 
ken, haar eigen uitleg gaf van de daarbij te 
pas komende techniek. Dit bizondere voorrecht 
is ons deel geweest. Bij de genoemde Natio- 
nale Tentoonstelling van Vrouwenarbeid in den 
zomer van ’98, hadden drze dochters van den 
Regent van Djapara — naar zijn Javaanschen 
adels- en ambtstitel RADEN Mas Anıpatı Arjal) 
SASRANINGRAT —, behalve verscheiden sierwer- 
ken door henzelven vervaardigd, ook een groep 
van batik-werktuigen ingezonden, vergezeld 
door een reeks van voorbeelden van het doek 
in zijn opvolgende toestanden van bewerking ; 
en, kostbaarst van al, door een nadere ver- 
klaring en beschrijving van den geheelen 
arbeid, in uitstekend Hollandsch eigenhandig 
opgesteld. RADEN Anj&ng KARTINI, RADEN 
ApjëNc ROEKMINI, en RADEN AnJ&nG KARDINAH 
—- zoo heeten deze Regentsdochters?) — vulden 
met deze beschrijving, aan eigen uitoefening 
der batikkunst ontsproten, op de gelukkigste 
wijze aan, wat er al in druk daarover mee- 
gedeeld was door meerendeels jongere bestuurs- 
ambtenaren op Java, die zich voor het vak 
geïnteresseerd hadden. Hoe verdienstelijk deze 
mannelijke belangstelling ook getracht had het 
wezen der zaak terug te geven, zoo ontbreekt 
daarin vaak te veel dat zeker iets, wat eigen erva- 
ring, eigen doen verraadt. En waar ook ditmaal 
weer mannelijke krachten willen beproeven 
deze bij uitstek Javaansche vrouwen-kunst in 
heur aard te beschrijven, mocht de gelegenheid 


1) Met de aan het Zweedsche letterschrift ontleende a wordt hier en 
verderop de uitspraak van de Javaansche opene a teruggegeven; 
overeenkomend met den klank der Geldersche ao, of van de a in Eng. 
„war. Zij komt voor in de laatste niet-gesloten lettergreep van een Jav. 
woord, of in de voorlaatste voor zoover die evenzeer niet-gesloten is, dan 
wel onvolledig-gesloten wordt door een neusklank (nd, nt, ngs, ngt, ntr, 
mp, en diergelijke). 

2) Met & wordt hier en verderop steeds bedoeld de doffe e-klank als 
in «ons „de” of Fransch „le. Waar die & aldus niet gekenmerkt wordt 
als def, is de gewoon-geschreven e lang in opene en scherp in 
gesloten lettergrepen; men spreke dus „Raden” uit als „Raden”, „ren- 
grengan” als „rèngrèngan'', doch „desa als „désa; enz, 


„eine Reihe 


re Arbeit von Beginn an förderten; nicht 
weniger herzlichen Dank gebührt aber auch 
den vielen Privatpersonen, welche bereit waren 
uns mit ihren Sammlungen oder mit, unseren 
Gegenstand betreffenden Mittheilungen, kräftig 
beizustehen. 

Ein Theil jener Hülfe ward uns von einer Seite, 
die kaum gebührend genug gewürdigt werden 
kann. Wo das Batiken doch zumal eine Thätig- 
keit Javanischer Frauen ist, konnte kaum etwas 
eigenthümlicheres, und zugleich nichts wichti- 
geres geschehen als, dass eine Javanin, 
selbst im Batiken geübt, die Erläuterung der 
dabei geübten Technik uns, wie erfreulicher Wei- 
se geschehen, lieferte. — Für die obengenannte 
„Nationale Tentoonstelling van Vrouwenarbeid” 
hatten drei Töchter des Regenten von 


Djapara — dessen Javanischer Adels- und 
Amtstitel Rapen Mas Apıparı Arjá!l) Sâsrâ- 
NINGRAT ist — ausser verschiedenen, durch 


sie selbst verfertigte Luxusgegenstände, auch 
Batikgeräthschaften eingesandt, 
nebst einer Anzahl Beispiele der Bearbeitung 
des Kattuns in seinen verschiedenen Stadien. 
Hierzu gesellte sich als das wichtigste von 
allem, eine nähere Erklärung und Beschreibung 
des ganzen Arbeitsmodus, die in vorzüglichem 
Holländisch geschrieben, durch die erwähnten 
drei Damen — deren Namen RADEN AnJenG 
KaARTINI, RADEN ApjéNc ROEKMINI en RADEN 
Anpjens KARDINAH 2) — verfasst war. Diese, auf 
eigene Erfahrung begründete Beschreibung er- 
gänzte das, was betreffs des Batikens durch. 
meist jüngere, sich dafür interessirende Re- 
gierungsbeamte auf Java schon mitgetheilt, 
resp. gedruckt vorliegt, auf die glücklichste 
Weise. Wie sehr aueh das Streben jener Be- 
amten, uns das Wesen der Sache näher zu 
bringen zu loben ist, fehlte hier doch oft viel von 
dem was eigene Erfahrung und eigene Arbeit 
lehrt. Und wo jetzt wieder Männer versuchen 
diese. bemerkenswerthe Kunst Javanischer 
Frauen ihrem Wesen nach zu beschreiben, 
durfte die Gelegenheit nicht ungenutzt bleiben, 
von dem zu profitiren was lavanische Damen 
so unerwartet betreffs des Gegenstandes mit- 
theilten, wobei eine Menge kleiner Merk- 
male und Finessen betrefis des Faches ein 
Zeugniss eigener Vertrautheit ablegten. So dan- 
ken wir es der schon oben erwähnten Frau 
Lucarpie geb. Daum, die gestattete uns 
freundlichst Abschrift von dieser Arbeit zu 
nehmen sowie der Zustimmung des Bruders 
der Verfasserinnen, RADEN Mas Pannjı Säsrä 


1) Mit dem Schwedischen a wird hier und in der Folge das Java- 
nische offene a wiedergegeben, dessen Aussprache mit a in engl. 
„war” übereinstimmt. Dieser Lant findet sich in der letzten offenen 
silbe eines Javanischen Wortes, oder in der vorletzten wenn diese 
ebenfalls eine offene ist oder durch einen Nasenlaut (nd, nt, ngs, ngt, 
ngl, np, und ähnliche) nur unvollständig geschlossen wird. 

2) & gilt hier und in der Folge stets als Aquivalent des stummen 
e-Lautes, wie im Hollandschen „de” oder in Französchischen „le. Wo 
e nicht derart als stumm angedeutet, ist dieser Buchstabe lang in 
offenen, und scharf in geschlossenen Silben. Manspreche daher „Raden’ 
aus als „Radèn”, „Rengrengan” als „Rèngrèngtan”, aber „desa” als „desa.” 


niet worden verzuimd, partij te trekken van 
wat zoo ongezocht door Javaansche freules 
daarover werd meegedeeld, met tal van kleine 
trekjes, finesses van het vak, die het zelf- 
beoefenen laten gevoelen. De reeds genoemde 
presidente der afdeeling „Oost-Indië, Mevr. 
Lucarpie geb. Daum, stond mij daarom vriende- 
lijk toe afschrift te nemen van dit Djapara’sche 
opstel; en danken wij het aan de gulhartige 
toestemming van den broeder der meisjes, 
RADEN Mas Panpjı Sâsrâ KarTÂNâ, thans hier 
te lande verblijf houdend voor zijn studiën, 
dat we vrijelijk het geschrift zijner zusters in 
ons werk mogen afdrukken. Het maakt een 
belangrijk deel van ons eerste hoofdstuk uit; 
terwijl wij tevens zoo gelukkig zijn in onze 
plaat 18 de familiegroep te kunnen afbeelden 
van den Regent van Djapara;; hijzelve en zijne 
vrouw gezeten, daarachter staande hunne vier 
ongetrouwde dochters, in het midden achter 
het tafeltje RADEN AnjenG KARTINI, met aan 
haar rechterhand R. A. RoEKMINt en aan haar 
linker R. A. KARDINAH; de drie schrijfsters dus 
van het opstel: terwijl nog een vierde volwassen 
dochter, R. A. KARTINAH, rechts van haren 
vader, den Regent, staat. 

Haar broeder, R. M. P. Sâsrä KaRTÂNâ, die 
ons dezen lichtdruk welwillend verschafte, moge 
ook in menig ander opzicht onzen dank in 
ontvangst nemen. Noöit was het hem te veel 
inlichtingen te geven, of bij anderen inlichtin- 
gen te vragen en moeite te doen ten bate van 
ons werk. Menigen wenk, menig stuk, menig 
Javaansch gegeven, dankt schrijver dezes aan 
zijn vriendschappelijke toewijding. 

Mocht aldus reeds vrouwelijke deskundigheid 
te hulp komen bij ons beproeven, niet minder 
zijn wij verplicht aan wat verscheiden dames, 
meest allen in Den Haag woonachtig, en allen 
weleer in Indië geweest, ons tijdelijk als mate- 
riaal afstonden aan gebatikte Javaansche kleedij, 
ter studie en desverkiezende ter reproductie; 
en dat met een onbekrompen voorkomendheid, 
die ik het liefst als „Indische gulheid” eervol 
betitelen wou. Slechts hij of zij, die iets dringend 
van noode hebben ter vervollediging van eigen 
arbeid, en dit zich dan toevertrouwd zien met 
volle hartelijkheid, in algeheele ruimheid van 
goed vertrouwen, zullen kunnen beseffen wat 
een voorrecht het is zulk een eigenschap te 
ontmoeten. En waar in zeker land, dat ik 
niet noemen zal. nog wel eens (en geenszins 
ten onrechte) geklaagd wordt over particuliere 
engheid van opvatting, daar mag met lof 
gezegd, dat de Indische zon vaak een weldadige 
verbreeding van inzichten met zich weet te 
Oe 

Allereerst moet daarbij de naam genoemd 
van Mevr. de Wed. LrvyssorN NORMAN, geboren 
ZOETELIEF, die niet minder dan 30 stuks sa- 
roeng’s en kain’s voor geruimen tijd in leen 
gaf van haarzelve, van haar moeder, van haar 
zuster; ons van een andere zuster, Mevr. JA- 


XI 


KaARTâNâ, der Zwecks seiner Studien in Nie- 
derland anwesend ist, dass wir diese Mittheilun- 
gen als wichtigen Theil des ersten Abschnittes 
unserer Arbeit einverleiben können. Eine Freude 
ist es uns zugleich den Regenten von Djapara 
nebst seiner Familie dem Leser auf Tafel 18 vor 
Augen führen zu können; er und seine Frau sit- 
zend, hinter ihnen ihre vier unverheiratheten 
Töchter, in der Mitte hinter dem Tisch RADEN 
Apjeng Kartını, ihr zu Rechten R. A. Rork- 
MINI, und R. A. Karpınatn zu Linken, die drei 
Verfasserinnen der Arbeit, und die vierte Toch- 
ter R. A. KARDINAH mit dem Vater zur Rechten. 

Dem oben erwähnten Bruder der Damen ist 
die Zustimmung zur Reproduction des Bildes zu 
danken; auch sind wir demselben in manch 
anderer Richtung verpflichtet. Niemals war es 
ihm zu lästig uns Erläuterungen zu geben, oder 
bei Dritten Erkundigungen einzuziehen, um so 
zum Gelingen das Seine beizutragen. Manchen 
Wink, manches Javanische Detail u..s. w. dan- 
ken wir seiner freundschaftlichen Hingabe. 

Gleich wie hier schon weibliche Erfahrung 
uns nutzte, nicht weniger verpflichtet haben 
uns mehrere, meist im Haag ansässige fast 
alle einst in Indien gewesene Damen, welche 
uns gebatikte Kleidung zeitweise behufs 
Studiums oder, so weit dies nöthig erschien, 
zur Abbildung mit ausnehmender Zuvorkom- 
menheit anvertrauten; was wir am liebsten 
als „Indische Herzlichkeit’”’ bezeichnen möchten. 
Nur der oder diejenige, denen etwas zur Er- 
gänzung eigner Arbeit von nöthen ist und die 
denn dann sehen wie ihnen dies in Herzensgüte 
und volkommen gutem Vertrauen gegeben wird, 
begreifen, welch Glück es ist derartigen Eigen- 
schaften zu begegnen. Und wo in einem gewis- 
sen Lande, das wir lieber nicht nennen wollen, 
manchmal noch (und nicht mit Unrecht) über 
Engherzigkeit der Auffassung geklagt wird, 
da darf das Lob, nicht unausgesprochen bleiben, 
dass die Indische Sonne so oft eine wohl- 
thätige Erweiterung der Anschauung erzeugt. 

Zuerst sei hier Frau LeEvyssorN NoRMAN 
Ww geb. ZOETELIEF erwähnt, die uns nicht 
weniger als 30 Sarongs und Kains theils ihr 
selbst, theils ihrer Mutter und Schwester 
gehörend, während längerer Zeit lieh und uns 
von einer andern Schwester, Frau JacoBson geb. 
ZOETELIEF eine belangreiche Reihe von 65 
Batikmustern auf Chinesischem Papier aus 
Semarang, durch die jene bereits erwähnten 
ähnlichen Reihen in Leiden, Amsterdam und 
Haarlem in erwünschter Weise ergänzt wurden, 
verschaffte. Immer wieder war diese Dame 
bereit uns auf Grund ihrer Erfahrung und 
ihrer Kentnisse Javanischer Dinge mit Erläute- 
rungen zur Hand zu gehen. 

Von Gewicht erwiess sich auch das uns 
zeitweise durch Frau Goneerijep geb. Simons 
anvertraute Material, worunter vor allem ein 
gebatikter Sarong von Atjeh — der erste wel- 
cher uns unter Augen kam und uns, wie schon 


COBSON geb. ZOETELIEF, een belangrijke serig gesagt auf die Spur des Vorkommens dieser, | 


van 65 Sémarang'sche batikpatronen op Chi- 
neesch papier vers&hafte, die de reeds genoemde 
dergelijke series te Leiden, Amsterdam en 
Haarlem waardevol aanvult;en die telkens en 
telkens bere d stond, schrijver dezes te gerieven 
met haar p« soonlijke inlichtingen, haar erva- 
ring, haar k ınde van dingen op Java. 
Belangrijk ook was het materiaal ons tijdelijk 
afgestaan door Mevr. Gonaerije, geb. SIMONS, 
waaronder met name een gebatikte Atjeh'sche 
saroeng — de eerste die ik onder oogen mocht 
krijgen; en degene welke mij, gelijk reeds even 
werd vermeld, op het spoor deed komen van 
deze, zelfs bij menig Atjeh-deskundige onbe- 
kende, nijverheid daar te lande —; en een hoogst 
leerzame serie van de 6 opeenvolgende bewer- 
kingen, die een in Pekalongan-trant vervaardigde 
„kain biron” (saroeng "met helderblauwen 
grond, en een patroon daarop in rood) moet 
ondergaan, om van wit katoen te worden tot 
een voltooiden „Javaanschen vrouwenrok.” Bij 
ons eerste hoofdstuk, plaat 14 en 15, vindt 
men deze 6 stadia van eenzelfde batik-patroon 
in kleuren weergegeven; een kostbare bijdrage 
zeker tot verheldering van den tekst. 
Eveneens mocht ik verscheiden stukken in 
tijdelijk bezit ontvangen van Mevr. VAN DER 
Wiıjck, geb. Van PaNHuys, wier verzameling, 
evenals die der twee voorgaande dames, reeds 
ingezonden was geweest op de Nat. Tentoon- 
stelling van Vrouwenarbeid; zoodat men toen- 
maals reeds de belangrijkheid daarvan: kon 


waardeeren. Een niet minder aanzienlijke col- 


lectie, daar niet aanwezig, trof ik later bij Mevr. 
de Wed. Van Baak, geb. Van DELDEN; en gelijke 
vriendelijke voorkomendheid om ons gulhartig 
ter wille te“ zijn. 

Van de meer zeldzame soorten ontving ik 
in bewaring van Mevr. MEISTER, geb. Klerks, 
een vijftal saroeng’s in het oostelijk deel der 
Preanger Regentschappen gebatikt; van Mevr. 
PEEREBOOM, geb. PEREIRA, twee zeer fraaie 
Madoereesche, vervaardigd in de kraton (vor- 
stelijke woning) te Soemënép; van Mevr. Van 
Hassrr.T, geb. NETSCHER, een voor ons doel 
dubbel kostelijke Negapatnam-saroeng, het 
eerste geheele stuk in het Zuidoosten van 
Dekhan (Britsch-Indië) gebatikt, wat mij onder 
oogen en in handen kwam; van Mevr. de Wed. 
Rudolph, geb. De Sturler een goed staal 
van een „dag-enavond-saroeng”. Terwijl ik van 
Mevr. VAN DAALEN, geb. WEYERGANG enkele 
waardevolle persoonlijke inlichtingen verkreeg. 

Is hiermee eenigszins het belangrijke aandeel 
geschetst wat dames, die zelve langer of korter 
in Indië vertoefden, toebrachten tot verrijking 
onzer uitgaaf reeds van den aanvang af van 
ons werk; en mogen we deze verrijking van 
vrouwelijke zijde te meer op prijs, stellen, waar 
hier immers een essentieel-vrouwelijk bedrijf 
beschreven zal worden; — ook van mannelijken 
kant, ontbrak het ons noch aan goedgeefsch- 


| 
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selbst Manchem, der mit Zuständen in Atjeh 
vertraut ist unbekannten, Industrie in jenem 
Lande, führte — sowie eine lehrreiche Reihe 
der sechs, auf einander folgenden Stadien der 
Anfertigung eines, nach dem in Pekalongan 
üblichen Stil verfertigten „Aarn Biron” (Sarong 
mit rothem Muster auf helblauem Grunde). 
Die Abbildung dieser Stadien auf den, den 
ersten Abschnitt begleitenden Tafeln 14 und 
ı5 ist als ein werthvoller Beitrag zum besseren 
Verständnis des Textes zubetrachten. 

Frau van DER Wijck geb. VAN PANHUys, 
deren Sammlung ebenfalls bereits auf der 
„Nationale Tentoonstelling voor. Vrouwenar- 
beid” anwesend war und gebührende Würdi- 
gung fand, lieh uns mehrere Stücke; eine nicht 
weniger werthvolle Sammlung fanden wir 
später bei Frau van Baak WW geb. van Der- 
DEN, die unsern Wünschen freundlichst ent- 
gegenkam. 

Von selteneren Batiksorten erhielten wir fünf 
im Osten der Preangerregentschaften verfertigte 
Sarongs von Frau MEISTER geb. KLErks; zwei 
sehr schöne im Kraton (der Fürstenwohnung) 
zu Sumënép auf Madura verfertigte Stücke 
von Frau PEEREBOOM geb. PEREIRA; einen für 
unseren Zweck doppelt werthvollen Negapat- 
pam-sarong, das erste uns unter die Augen 
kommende, im Südosten von Dekhan gebatikte 
Stuck, von Frau van HasseLT geb. NETSCHER ; 
ein gutes Beispiel eines „Tag- und Abend- 
Sarongs” lieh uns Frau Rudolph WY geb. 
de Sturler, während uns Frau van Daalen 
geb. Weijergang mit werthvollen Erläute- 
rungen zur Hand ging. 

Haben wir in Vorstehenden dem Antheil, 
welchen jene Damen an unserem Werke 
von Anfang an genommen, gebührend ge- 
würdigt und legen wir dieser weiblichen An- 
theilnahme, hier wo es sich um die Beschrei- 
bung einer typisch „weiblichen” Beschäftigung 
handelt, sehr hohen Werth bei; — auch von 
männlicher Seite fehlte es nicht am Wohl- 
wollen der Sammler, noch an Hülfe von 
seiten jener, die dazu besonders im Stande 
waren, noch, „mirabile dictu”, an sachkundiger 
Erläuterung seitens Einiger junger Künstler, 
die selbst das Batiken üben. 

Was die „Sammler” betrifft, vor allem sei 
die sehr merkwürdige Sammlung des Herrn 
Dr. M. Enscurpé im Haag erwähnt; neben 
einer Menge schöner und seltsamer Dinge aus 
Indien enthält selbe ausser prächtigen Seiden- 
toffen aus Atjeh, zwei antike gebatikte Sarongs 
mit Goldbelag, die sicher als Unica bezeich- 
net werden können. Der Zuvorkommenheit des- 
selben Herrn danken wir ferner die Benützung 
verschiedener Exemplare der bei ihm bewahr- 
ten, einzig dastehenden Sammlung des Herrn 
Mens Fiers SMEDING, früher Notar zu Kotta- 
Radja, jetzt zu Surabaja. Zumal sei ausser 
prächtigen Seidegeweben eines herrlich geba- 
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heid van verzamelaars, noch aan medehulp van 
hen die daartoe eigenaardig in staat waren, 
noch — .mirabile dictu ! — aan zeer uitstekende 
deskundige voorlichting van enkelen die zelf 
doen aan batikken, eenige jongere artisten. 


Van verzamelingen moet vóór alles ge- 
noemd de merkwaardige collectie van: Mr. M. 
ENscHrEpÉ te Den Haag, gelukkig eigenaar van 
talrijke mooie en zeldzame zaken, óók op 
Indisch gebied, en daaronder, behalve ver- 
scheiden kranige Atjeh'sche zijdeweefsels, twec 
ouderwetsche, rijk met goud opgelegde, ge- 
batikte S&marang’sche saroeng’s, welke gerust 
unica kunnen genoemd worden; terwijl met 


evengroote royaliteit door Mr. ENSCHEDE ons 


tijdelijk werden afgestaan verschillende num- 
mers uit de bij hem in bewaring zijnde en 
geheel eenige Atjeh-collectie van den heer Mens 
Fiers SMEDING, vroeger notaris te Kota-radja 
(thans te Soerabaja) en smaakvol verzamelaar, 
waaronder, behalve verschillende schitterende 
Atjeh-weefsels in zijde, een heerlijk-gebatikte 
Atjeh’sche kain 1) met verrukkelijke lichtblauwe 
7) Evenals reeds eenige malen hiervöör, wordt ook voorloopig dit 


merkwaardige doek, wat notaris Mens Fiers Smeding te Atjeh aankocht, 
ondersteld in Atjeh-zelf gebatikt te zijn. De kwestie tóch over 


‚het al of niet bestaan van batik-kunst op Atjeh is een zeer zonder- 


linge; terwijl aan den eenen kant in het bekende standaardwerk van 
Dr. C. Snouck Hurgronje „De Atjehers”, Batavia—Leiden, 
1893—gı, in dl. II, p. 65 wel over de Atjeh'sche weef kunst, doch met 
geen enkel woord over Atjeh'sche batikkunst gesproken wordt, en Dr. 
. Jacobs in zijn „Het familie- en kampongleven op Grogt-Atjeh”, 
eiden 1894, na op p. 148—ı5r van dl. II zijn bewondering uitgesproken 
te hebben voor de Atjeh'sche zijdeweefsels, op p. 151 daaraan onmiddelijk 
toevoegt: „De kunst van batikken, d. i. het door een eigenaardig pro- 
cédé aanbrengen van grillige figuren in verschillende kleuren op witte 
katoenen of zijden weefsels verstaat de Atjeher in 't geheel niet en het 
zal zeer zeker nog lang moeten duren voor .... enz’; terwijl daar- 
nevens de oud-resident van Atjeh en Onderhoorigheden, de heer K. F. 
H. van Langen, en de oud-gouverneur aldaar, generaal C. 
Deykerhoff, mij mondeling hier in den Haag verzekerden dat zij 
nooit van batikken op Atjeh gehoord hadden, en er voorloopig ook niet 


aan geloofden; — zijn er aan den anderen kant tal van merkwaardige, 


onloochenbaar-gebatikte, kleedingstukken mij reeds onder 
oogen gekomen, die op dubbele:manier het bijna zeker maken, dat een 
of ander deel van Atjeh wel degelijk eene bätik-kunst, en zelfs een zéér 
merkwaardige batik-kunst kent. 

Immers, eerstens: de sterk-eigenaardige gebatikte saroeng van Mevr. 
Gonggrijp, is uit Atjeh haar naar Batavia door een vrien ‘in overgezonden ; 
het geheel-buitengemeene, bovengenoemde doek van den heer Mens 
Fiers Smeding, is op Atjeh verzameld; bij den heer Jhr. C. F. van de 
Poll te Haarlem, voornoemd, zag ik twee stuks typische saroeng's, ter 
namaak aan de Haarlemsche Katoendrukkerij gezonden door een Engelsch 
commissie-huis, als „Atjeh’sche kains”, en waarvan de ééne frappant 
dezelfde was als de saroeng van Mevr. Gonggrijp, en de tweede precies 
overeenkwam met de beschrijving welke deze dame mij gegeven had 
van een tweede doch minderwaardige soort van gebatikte saroeng uit 
Atjeh, waarvan zij vroeger ook een ex. bezeten, doch later. weggegeven 
had; een weer geheel overeenstemmend stuk gebatikt goed ontving 
onlangs de firma Driessen te Leiden tot namaak, ook als „herkomstig 
uit Atjeh”; en eindelijk — wat de deur haast toedoet — de beide poppen 
„Een Atjeher uit de volksklasse” en „Zijne vrouw”, deel uitmakende 
van de „Verzameling Poppen, weergevende verschillende kleederdrachten 
van de volkeren van den Nederlandsch Oost-Indischen Archipel”, in 
1893 te Batavia tentoongesteld, tóen aan de Koningin-Regentes geschonken 
en in 1894 tentoongesteld te Den Haag, en daarna daar H. M. ten geschenke 
gegeven aan ’s Rijks Fthn. Museum te Leiden (nu serie 1108, nos. 283 en 284), 
vertoonen, als slendang van den man, en als omslagdoek om het hoofd van 
de vrouw, precies datzelfde gebatikte, eigenaardige, katoenen goed. 

Maar dan, ten tweede: de kleur van deze batiks en de er op voor- 
komende patroonmotieven zin typisch-Atjeh’sch, en 
scherp van alle Java-batiks verschillend. De kleur is in hoofdzaak de 
heerlijk donkerbruin-paarsachtige die óók de Atjeh-zijdeweefsels zoo 
kenmerkend onderscheidt; daarnaast (saroeng-Mevr. Gonggrijp; ééne 
saroeng-Jhr. v. d. Poll; slendang-Atjeher Leiden ;)een fel-gelekapala 
of tusschenband, zooals Java nooit ofte nimmer te zien geeft. En het 
meestvoorkomend patroon is eerstens de Indische „palmet”, welbekend 
van Kasjmier-sjaals, wat op Java hoogst zeldzaam is, doch in Atjeh- 
weefsels vééi voorkomt; en een kleine patroonversiering, welke sprekend 


“herinnert aan de torenvormige Atjeh'sche gouden knoopen! 


Eén van tweeën dus: òf deze merkwaardige, geheel zelfstandige batik- 
kunst, is inheemsch op Atjeh-zelf; òf zij hoort thuis daar in 
debuurt, b.v. te Penang, op Malaka,of daarergens; doch 
is dàn onder zeer duidelĳiĳken invloed van de Atjeh’- 
sche weefkunst! 


chun 


tikten Kains aus Atjeh!) mit entzückend schön 
lichtblauen Krisfiguren auf weissem Felde ge- 
dacht, von dem eine Abbildung die Bespre- 
der Batikkunst in Atjeh im vierten 
Abschnitt begleiten wird. Im Ubrigen haben 
wir schon oben dieser „Sammlung Mens 
Fiers Smeding” würdigend gedacht; mit 
Dank möge noch erwähnt werden, dass der 
Maler PhıLıp ZıLcken, welcher s. Z. die Samm- 
lung geordenet, uns auch auf weitere schöne, 
sich im Besitz des Herrn Dr. M. Enscurpé 
befindenden Stücke, die für unseren Zweck von 
Werth, hinwies und unserer Arbeit wohlwol- 
lendes Interesse zuwandte. 

Eine andere grosse Seltenheit ward uns von 
anderer, hochgeachteter Seite. In dem Javani- 
schen Schriftchen, das nebst Transscription und 


1) Gleich wie oben bereits einige Male, bezeichnen wir auch hier 
dieses merkwürdige durch den Eigner in Atjeh gekaufte Tuch als 
„Atjeh-batik.” Die Frage ob die Batikkunst in Atjeh heimisch 
oder nicht, ist eine sehr schwierige ; während einerseitsDr. C. Snouck 
Hurgronje im zweiten Bande seines Standardwerks („De Atjehers” 
Batavia—Leiden 1893-—'94), pag. 65, wohl über das Weben, nicht aber 
über die Batikkunst in jenem Lande spricht, lässt auch Dr. J. Jacobs 
in seinem „Het familie- en kampongleven op Groot-Atjeh” (Leiden 
1894) wo er im zweiten Theil, pag. 148—ısr seiner Bewunderung der 
Atjehschen Seidegewebe Ausdruck verleiht, auf derselben Seite rsr 
sofort die Worte folgen: „De kuust van batikken, d. i. het door een, 
eigenaardig procede aanbrengen van grillige figuren in verschillende 
kleuren op witte katoenen of zijden weefsels, verstaat de Atjeher in 
't geheel niet en het zal zeer zeker nog lang moeten duren voor... enz.” 
Auch der frühere Resident von „Atjeh en Onderhoorigheden” K. F. H. 
van Longen und der frühere Gouverneur von Atjeh, General C. De y- 
kerhoff versicherten uns mündlich niemals über Batiken in Atjeh 
gehört zu haben und auch vorläufig an das Bestehen dieser Kunst in 
jenem Lande nicht zu glauben. -- Andererseits aber sind uns eine be- 
trächtliche Zahl unzweifelhaft-gebatikter Kieidungstücke 
zu Gesicht gekommen, die in doppelter Weise das Vorhandensein 
dieser Kunst in einem oder dem anderen Theil von Atjeh beinahe zur 
Sicherheit erheben. 

Zuerst der auserordentlich eigenthümlich gebatikte Sarong der Frau 
Gonggrijp ihr seitens einer Freundin in Atjeh nach Batavia gesandt; 
das ganz aussergewöhnliche, oben erwähnte Tuch des Herrn Smeding 
ist in Atjeh erlangt; bei is C. F.v.d. Poll in Haarlem sahen wir 
zwei typische Sarongs, welche seiner Anstalt behufs der Imitation durch 
ein englisches Commissionshaus mit der Bezeichnung „Atjeh-Kain” ge- 
sandt wurden, und wovon der eine in frappanter Weise übereinstimmt 
mit dem sarong der Frau Gonggrijp, während der zweite genau der 
Beschreibung entspricht, welche jene Dame uns untwarf von einer zweiten, 
aber minderwerthigen Sorte gebatikter Sarongs aus Atjeh, wovon sie 
früher ein später verschenktes Exemplar besass. Ein wiederum gänzlich 
übereinstimmendes Stück empfing vor Kurzem, als Muster für eine Nach- 
ahmung die Firma Driessen in Leiden mit der Angabe „aus Atjeh 
stammend”; und endlich, und dies ist uns Hauptbeweis, finden .sich 
in der Ihrer Majestät der Königin durch Damen in Indien geschenkten, 1893 
in Batavia und 1894 im Haag ausgestellten Sammlung Indischer Klei- 
dertrachten, die jetzt im Ethnographischen Reichsmuseum verwahrt 
werden, zwe! Stücke: ein Atjeher aus der Volksklasse und seine Frau 
(Serie ıro8 No. 283 und 284), bei denen der Slendang des Mannes 
undein um den Kopfder Frau gewundenes Tuch aus genau demselben, 
hier eben erwähnten gebatikten Stof bestehen. 

Zweitens sind die Farbe und die auff den hier in Rede stehenden 
Batiks vorkommenden Mustermotive typisch Atjehisch 
und von allem Java-Batik scharf unterschieden. Die Farbe ist der Haupt- 
sache nach eine herrliches Dunkelbraun, ins Violette spielend, die auch 
für die Atjehschen Seidegewebe so typisch ist; dazu gesellt sich (Sarong 
Frau Gonggrijp; ein sarong von Jhr. v. d. Poll; der Slendang des 
Atjehers in Leiden) ein grell-gelbes „Kapala” oder Zwischenband, 
wie solches Javabatiks niemals zeigen, während das am meisten vor- 
kommende Muster die Indische „Palmette” ist, so gut von den Kashmir- 
shawls bekannt, die in Mustern Javanischer Stoffe höchst selten angetroffen 
wird, aber in Atjeh-Geweben sich oft findet, und ferner ein kleines 
Muster, das in treffender Weise an die thurmförmigen, goldenen Knöpfe 
der Atjeher erinnert. . 

Eines von beiden also: entweder diese merkwürdige gänzlich selbst- 
ständige Batikkunst ist in Atjeh selb:teinheimisch; oder 
aber sie hat ihr Heim in der Nachbarschaft, z. B. in Penang, auf 
Malakka, oder irgendwoin der Nähe,stehtdannaber 
unter dem sehrdeutlichausgesprochenen Einfluss 
der Atjehschen Webetechnik. 

Durch Herrn Driessen, sowie durch uns selbst ward jetzt an eine Reihe 
sochverständiger Personen das Ersuchen um nähere Erläuterung gerichtet ; 
das sich ergebende Resultat werden wir dem viersen Abschnitt einverleiben. 

Vorläufig sprechen wir daher von „Atjehscher Batikkunst”. 

Inzwischen aber würden diejenigen in Niederland welche dem Schreiber 
dieses den hier beregten Punkt betreffende Mittheilungen verschaffen oder 
ihn derartige Batiks sehen lassen könnten, ihninhohem Maasse 
verpflichten. 


kris-figuren op cen wit veld, welke men in kleur- 
druk zal zien prijken bij ons vierde hoofdstuk, 
als de batikkunst van Atjeh behandeld wordt. 
Trouwens, reeds hiervóór werd even opgemerkt, 
hoe deze collectie-MeENs Fiers SMEDING mij in 
den zomer van het vorige jaar ter Nationale 
Tentoonstelling van Vrouwenarbeid, de oogen 
deed opengaan voor de buitengewoonheid der 
Atjeh’sche kleur- en weef kunst. Het past hierbij 
met erkentelijkheid te vermelden dat de kunst- 
schilder Ph. Zilcken, die deze verzameling 
toenmaals in Den Haag geordend had, mij 
ook op de verdere schoone stukken opmerk- 
zaam maakte, welke Mr. M. Enschedé voor 
ons doel bezat; en ook verder zijn welwillende 
belangstelling toonde. 
Een andere groote zeldzaamheid gewerd mij 
van gansch anderen, niet minder hooggewaar- 
deerden kant. In het Javaansche geschriftje dat, 
met transcriptie in Latijnsche letter en vertaling 
door Dr. JuynBoLL, in ons eerste hoofdstuk 
opgenomen wordt, is, na de beschrijving van 
de wijze hoe men gebatikte kleedjes 
vervaardigt, de manier aangegeven tot het 
verkrijgen in verschillende kleuren van „ge- 
bloemde kleedjes” (Maleisch „kain k&m- 
bangan”; laag-Javaansch „djarit k&mbangan” 
hoog-Javaansch „sindjang sekaran”). Van dezen 
zelfden Jav. tekst, voor het eerst in 1872 te 
Sémarang gedrukt, gaf Mr. Van MUusscHEN- 
BROEK in 1877 reeds een vertaling; men zie 
daarvoor de Bibliografie sub „Serat”, en „Mus- 
schenbroek”. Doch, hoezeer de vertaler van 
1877 ook in zijn meermalen in onzen tekst ter 
sprake komend geschrift de belangrijkheid 
dezer „kaïn „kémbangan”, dezer „gebloemde 
kleedjes’, als het ware onderstreepte, en ver- 
zekerde dat men hier met een Javaansch kunst- 
voortbrengsel te doen had wat veel te weinig 
in Nederland bekend was, zoo wees hij toch 
geen enkele plek in ons land aan, waar men 
deze dingen nu zien kon; ja, was zijn eigen 
spreken er over zóó in ’t onbepaalde, dat men 
haast zou durven vragen of hijzelf ze wel ooit 
op Java gezien had. Alle pogingen am deze 
kain kémbangan in musea of particuliere ver- 
zamelingen aan te treffen, waren vergeefs; 
niemand wist er ook iets van, zelfs niet de 
meest deskundige Indische dames; en de heer 
F. Driessen, welke in 1879 en 1884 een vak- 
reis over Java deed, waarvan de aanteekeningen 
vriendelijk ter beschikking staan van schrijver 
dezes, vermocht evenmin bij speciale navraag 
er iets naders toen van te weten te komen. Toch 
was mij het groote belang dezer kain k&m- 
bangan óók in historisch opzicht gebleken; in 
het tweede hoofdstuk zal men zien hoe reeds 


Er is nu naar verschillende deskundigen in Indië door mijzelven, en 
ook door den heer Driessen, om inlichting geschreven. Het resultaat zal 
men later vinden in het IVe Hoofdstük. 

5 Doch voorloopig blijve dus gesproken van Atjeh’sche batik- 
vunst. 

‘Wie intusschen hier te lande aan schrijver dezes op dit punt inlich- 
tingen kan verschaffen, of diergelijke geb:tikte kleedij kan laten zien, 
zal heminde hoogste mate verplichten. 
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der Vebersetzung Dr. Juynboll’s unsrem Wer- 
ke einverleibt ist, findet sich ausser der Be- 


schreibung der Anfertigung gebatikter 
Tücher ebenso die jener von verschiedenfar- 
bigen geblumten Tüchern (Malayisch 
„kain kembangan”; Nieder-Jav. „djarit k&m- 
bangan”, Hoch-Jav. „sindjang s&karan”). Vom 
selben Javanischen Text, dessen erste Ausgabe 
1872 in Semarang erschien, besitzen wir eine 
schon 1877 durch Dr. van MUSSCHENBROEK 
gegebene Uebersetzung; siehe die Bibliogra- 
phie sub „Serat” und Musschenbroek. 
Doch ob auch der Uebersetzer in seiner 
noch mehrmals zu erwähnenden Arbeit die 
Wichtigheit dieser „kain këmbangan” her- 
vorhob und versicherte dass es sich hier um 
ein Erzeugnis Javänischer Kunst handelte, das 
in Niederland viel zu wenig bekannt sei, nannte 
er doch nicht einen: Ort hier zu Lande wo sich 
diese Dinge befanden; ja seine Mittheilungen 
betreffs derselben waren derart unbestimmt 
dass man sich fast fragt, ob er sie selbst wohl. 
jemals auf Java gesehen. Alle Bemühungen 
Stücke dieser kain kömbangan in Museen 
oder bei Privaten zu finden, erwiesen sich 
fruchtlos; Niemand wusste etwas betreffs der- 
selben, selbst die mit dem Gegenstand am 
meisten vertrauten Indischen Damen; selbst 
Herr Driessen, der im Interesse seines 
Faches 1879 und 1884 Java bereiste, und 
wurden, dessen. Reisenotizen uns zur Verfügung 
gestellt konnte auf spezielle Nachfrage eben 
so wenigetwas näheres betreffs derselben er- 
fahren. Doch hatten wir das hohe Gewicht 
dieser kain k&mbangan auch in historischer 
Hinsicht erkannt ; der zweite Abschnitt 
wird zeigen, wie bereits um die Mitte des 
vorigen Jahrhunderts „gebatikte Tücher” 
und „geblumte Tücher” dicht neben und 
nach einander in Javanischen Berichten ge- 
nannt werden. Darum wandten wir uns ge- 
gen Ende Januar dieses Jahres schriftlich an 
den auch hier wohlbekannten Bruder des ge: 
gegenwärtigen Susuhunan von Surakarta 
Kanpjeng GUSTI PANGERAN Arjäà MATARAM, 
der sich während der Huldigungsfeste 1898 
als Vertreter seines Bruders hier aufhielt, wäh- 
rend wir gelegentlich unseres langen Aufent- 
haltes in den Vorstenlanden (1888 und 1889) 
diesen Prinzen mehrmals in Surakarta besucht 
hatten Und in der That, kurzhin (5 Mai) emp- 
fingen wir direkt aus Solo von ihm eine kost- 
bare Reihe von fünfzehn kain kembangan- 
Mustern, welche augenblicklich als Unica in 
Niederland bezeichnet werden dürfen, und von 
deren merkwürdigen und auffallenden Farben- 
nuancen eine den zweiten Abschnitt beglei- 
tende Tafel einen Begriff geben wird. Zugleich, 
und in Beantwortung einer zweiten dem ge- 
nannten Prinzen ausgesprochenen Bitte, empfin- 
gen wir ausser den ebengenannten Mustern, 
sechszehn der am Hof zu Solo beliebtesten 
Batikmuster, welche im Verband mit den 25 


| in het midden der vorige eeuw, „gebatikte Batikmustern am Hof zu Djokjokarta in Brauch, 


kleedjes" en „gebloemde kleedjes” vlak na en 
naast elkaar genoemd worden door Javaansche 
bescheiden. Kortom, dit duistere punt moest 
opgehelderd worden. Daarom wendde ik mij 
schriftelijk in eind Januari j.l. tot den ook hier te 
lande welbekenden broeder van den tegenwoor- 
digen Soesoehoenan van Soerakarta, Kan g- 
djëng GoestiPangeran Arjâ Mataram, 
welke bij de kroningsfeesten der Koningin in 
Aug. en Sept. 1898 dien Solo’schen Vorst verte- 
genwoordigd had; terwijl ik indertijd, bij mijn 
vrij langdurig verblijf in de Vorstenlanden van. 
Java (1888—1889), meermalen reeds ten huize 
van dezen Prins te Soerakarta een bezoek had 
gebracht. En inderdaad: pas geleden (5 Mei) 
ontving ik, rechtstreeks uit Solo, van genoem- 
den Pangeran een kostbare serie van 15 kain- 
kémbangan-stalen, welke ik op dit oogenblik 
gerust unica mag noemen hier te lande, en 
van wier merkwaardige en indrukwekkende 
kleurschakeeringen men een denkbeeld zal 
krijgen door een plaat bij het tweede hoofdstuk. 
Tevens, en in aansluiting met een tweede ver- 
zoek aan Pangeran Arjà Mataram, ontving 
ik ook bij die 15 stuks „gebloemde kleedjes”, 
een 16-tal batikpatronen zooals die aan het 
Solo’sche hof zeer gewild zijn, en welke aldus, 
met de 25 batik-patronen in eere bij het Hof 
te Jogjakarta, die ik in 1889 zelf te Jogja liet 
vervaardigen, mijne eigene kleine doch geheel 
authentieke Vorstenlandsche collectie vormen, 
welke op menig punt de Jogja’sche collectie-Gro- 
neman te Leiden en de Solo’sche collectie-Van 
Musschenbroek te Haarlem waardevol aanvult. 

Voor de keuze van onmisbare illustraties. 
zijn wij veel verplicht aan de bereidwilligheid, 
waarmede verscheiden fotografiën ons in leen 
werden gegeven door gelukkige bezitters. Bij 
ons eerste hoofdstuk vindt men een drietal 
kenschetsende foto’s van Midden-Javaansche 
kleederdracht, ontleend aan een kostbaar album 
van den heer F. W. Wieseman te 's Hage; 
waaraan is toegevoegd een foto var inlandsche 
kleedij in de buurt van Batavia, genomen uit 
de collestie van het Konznklijk Instituut (voor 
de Taal-, Land-, en Volkenkunde van Ned.- 
Indië), ook hier in den Haag; zie plaat 1g en 
20. Aan ditzelfde Kehl Instituut danken 
wij ook de hoogst merkwaardige drie platen, 
met te zamen 36 batikpatronen, bij ons tweede 
hoofdstuk gereproduceerd naar een lijvig 
manuscript uit 1822, de beschrijving en sta- 
tistiek bevattende van de (toenmalige) resi- 
dentie Grissee (Grësik) door den resident Jhr. 
A. D. Cornets de Groot Sr. (zie de Biblio- 
grafie op dezen naam); zeer zeker wel de 
oudste teekeningen van batikpatro- 
nen, welke men in Europeesche bronnen zal 
kunnen aantreffen, en die in het handschrift 
nog vergezeld gaan van een kleine, maar niet 
onaardige, beschrijving der Javaansche batik- 
techniek uit datzelfde jaar 1822; de op één 
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welche ich selbst während meines Aufenthalts 
dort verfertigen liess, meine eigne kleine, doch 
gänzlich authentische Mustersammlung aus den 
Vorstenlanden bildet, und wodurch in mehrerer 
Hinsicht die Sammlung Groneman aus Djog- 
jokarta in Leiden und die M usschenbroek’- 
sche Sammlung in Haarlem ergänzt wird. 
Sehr verpflichtet sind wir den glüchlichen 
Besitzern der Photografien deren Reproduktion 
für unsren Zweck unumgänglich nöthig erschien. 
Den ersten Abschnitt begleiten drei solche von 
characteristischen Photografien der Volkstrach- 
ten in Central-Java, die wir einem werthvollen 
Album des Herrn F. W. WiesEMAN im Haag 
entnahmen, und denen sich eine andere der 
Volkstracht in der Nachbarschaft von Bata- 
via anschliesst, deren Original zu der Sammlung 
des „Koninklijk Instituut” gehört (Siehe Taf. 


Ig und 20); hier fanden wir auch das Mate- 


rial für drei höchst werthvolle, dem zweiten 
Abschnitt beigefügte Tafeln mit 36 Batik- 
mustern, in einem dickleibigen Manuscript, 
der Beschreibung und Statistik der derzeitigen 
Residentschaft Grisse (Grésik), von dem da- 
maligen Residenten Jhr. A. C. CORNETS DE 
Groot Sr. (Siehe diesen Namen in der Biblio- 
graphie); sicher sind dies wohl die ältesten 
Zeichnungen von Batikmustern, denen man in 
Europäischen Quellen begegnet und denen im 
Manuscript eine kurze, aber nicht weniger 
gute Schilderung der Javanischen Batiktechnik 
vom Jahre 1822 beigefügt ist, welche ab- 
gesehen von einer einzigen Ausnahme, die 
älteste bekannte Schilderung dieser Technik 
ist. Die beiden Gruppen batikender Frauen 


sind nach Photos in Besitz des Herrn J. F. 


NIERMEIER zu Rotterdam und W. vAN GELDER 
im Haag reproduzirt. Den zweiten Abschnitt 
wird die Wiedergabe solcher von Djokjaschen. 
Prinzen und Prinzessinnen aus dem Besitz des 
Herrn C. M. KerrtinG. ÖLıvier im Haag be- 
gleiten. Ferner erwarten wir eine grosse, spe- 
ziell für diese Arbeit verfertigte Photographie 
der drei Töchter des schon oben genannten 
Regenten von Djapara, während des Batikens 
deren Vermittlung wir dem obgenannten Bru- 
der der Damen, der uns auch auf die Photo- 
raphien der Herrn WiesEMAN und KETTING 

LIVIER wies, verdanken. 

Prof. Dr. A. C. VrEEDE in Leiden zeigte 
Dr. JuyNBoLL einige Stellen wo sich Ja- 
vanische Batiknamen finden in der reichen 
Sammlung Javanischer Handschriften, in der 
Abtheilung „Legatum Warnerianum” der Uni- 
versitätsbibliothek zu Leiden ; dies konnte desto 
leichter geschehen, weil Prof. VREEDE schon 
seit Jahren mit der Vorbereitung der vierten 
Auflage seines bekannten „Javaansch-Neder- 
duitsch Handwoordenbook” (siehe Bibliogra- 
phie sub , Roorda”) beschäftigt ist. Wir selbst 
danken manchen nützlichen Wink unserem 
Lehrer im Javanischen Dr. G. J. Grashuis 


na oudste uitleg daarvan. De „batiksters aan 
den arbeid” op plaat ı zijn naar foto's van 
den heer |. F. Niermeyer te Rotterdam, 
en den heer W. Van Gelder te ’s Gravenhage. 
Een paar karakteristieke afbeeldingen van 
Jogja'sche prinsen en prinsessen zal ons 
tweede hoofdstuk bevatten naar mooie foto's 
toebehoorend aan den oud-resident van 
Jogja, den heer C. M. Ketting Olivier, 
thans te Den Haag. En een groote, speciaal 
voor ons werk vervaardigde, foto van de drie 
dochters van den Regent van Djapara boven- 
genoemd, bezig aan het batikken, verwachten 
wij uit Java door tusschenkomst van hun 
broeder, Raden Mas Pandji Säsrä Kartänä 
alhier, die ook vriendelijk bemiddelaar was tot 
verkrijging der afbeeldingen van de heeren 
Wieseman en Ketting Olivier. 

Voor waardevolle inlichtingen is Dr. Juynboll 
veel verplicht aan Prof. Dr. A.C. Vreedete 
Leiden, welke hem talrijke malen geriefde met 
aanwijzing der plaatsen waar en hoe Javaan- 
sche batik-benamingen voorkomen in den 
grooten rijkdom aan Javaansche handschriften, 


te Leiden ter Universiteits-Bibliotheek bewaard 


(Legatum Warnerianum); inlichtingen, die te 
gereeder konden verstrekt worden, omdat prof. 
Vreede al eenige jaren druk bezig is aan de 
voorbereiding van een veelvermeerderden vier- 
den druk van het bekende „Javaansch-Neder- 
duitsch Handwoordenboek” (zie Bibliografie 
sub „Roorda”). En schrijver dezes, behalve me- 
nigen nüttigen wenk dien hij dankt aan zijn leer- 
meester in het javaansch, Mr. G. J. Grashuis, 
behoefde zich maar — al is de weg wat langer 
-— te wenden tot Dr. J. Brandes te Batavia, 
om bij dezen de welwillendste hulp, de harte- 
lijkste voorlichting te vinden, aan de hand der 
rijke collectiën van het Bataviaasch Genoot- 
schap van Kunsten en Wetenschappen. Dat 
eindelijk Prof. Dr. H. Kern te allen tijde 
bereid stond mededeeling te doen uit zijn 
schat aan kennis, behoeft wel nauwelijks te 
worden verzekerd. | 

Deskundige mannelijke voorlich- 
ting omtrent het batikken danken wij aan de 
bizonderheid, dat eenige jongere artisten, ten 
onzent sinds korte jaren — alle nà 1890 —, 
begonnen zijn het Javaansche procédé 
van bedekking met was als voorbe- 
hoedmiddel tegen het aannemen van 
een ongewenschte kleur op die be- 
dekte plaatsen, | kei gronddenkbeeld van het 
batikken dus], toe te passen op hun eigen pa- 
troon-fantasieën, hun teeken-composities, hun 
kleur-combinaties, hun eigen stoffen-uitkiezing. 
Aan deze zeer persoonlijke Jong-Nederlandsche 
kunst, die tegelijk de schoonheid eeren en het 
nut, van werkelijk gebruik dienen wil, die enkel 
het Javaansche batikken (als werkwijze) van 
dichterbij of verderaf volgt, doch overigens haar 
vrijen artistieken weg gaat, doen’ wel alleen 
tot nog toe de schilders J. Thorn Prikker,C. 
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und begegneten auserdem wohlwollendster 
Hülfe von Seiten Dr. J. Brandes zu Batavia, 
der uns an der Hand der reichen Sammlung 
der „Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen” durch mancherlei in freigebig- 
ster Weise gespendete Aufklärung verpflich- 
tete. Dass Prof. Dr. H. Kern in Leiden jeder- 
zeit bereit war aus der reichen Quelle seines 
Wissens schöpfen zu lassen ist kaum nöthig 


-zu versichern. 


Fachkundige Erläuterungen männ- 


‚licherseits verdanken wir dem Umstande 


dass einige junge Künstler hier zu Lande seit: 
1890 begannen für ihre eigenen Musterschöp- 
fungen, Entwürfe von Zeichnungen, Farben- 
zusammenstellungen und ihre Wahl der Stoffe 
das Javanische Wachsfärbeverfahren anzuwen- 
den. Diese sehr individuelle Fung- Nieder lan- 
dische Kunst, die einerseits der Schönheit, und 
andererseits dem Nutzen, d i. dem wirklichen 
Gebrauch dienen will, die das Javanische 
Batiken, als Arbeitsweise, nur theilweise be- 
folgt, übrigens aber ihren eigenen Weg geht, 
wird bis jetzt nur durch die Maler J. Thorn 
Prikker, C. A. Lion Cachet, G. W. Dij s- 
selhof und Th. Nieuwenhuis geübtr Mit 
grösster Bereitwilligkeit haben uns alle erklärt 
wie sie zu der gegenwärtigen Art ihrer Arbeit 
gekommen. Diese Mittheilungen waren manch- 
mal um so überraschender, weil die meisten 
der Genannten vom Javanischen Batiken nur 
oberflächlich, und vom „hören sagen” Kentnis 
erlangt hatten und daher den langen, aber 


lehrreichen Weg eigener Versuche beschritten 


hatten. Hierdurch waren dann einerseits Resul- 
tate erreicht die von Altersher den Javanischen 
Künstlerinnen bekannt sind; andererseits ward 
wiederum der Vortheil bemerkbar, den Indien 
vor Europa voraus hat, nämlich der Reich- 
thum an aem Pflanzenreich entstammenden 
echten Saftfarben. Noch ein anderes Mal 


fanden sie längs ihrem Wege eine interes- 


sante Abweichung von der, seit Jahrhunderten 
auf Java unabänderlich befolgten Methode, 


und endlich waren sie selbst hie und da in 


Folge eignen Nachdenkens zu einer sinnreichen 
Vereinfachung der Javanischen Technik ge- 
langt, die, gerade weil sie so vor der Hand 
liegend erschien, so schwierig zu finden war. 
Mehr denn einmal werden wir von den auf 
eigener Erfahrung gestützten Mittheilungen 
dieser Maler Gebrauch machen; die meisten 
verdanken wir Herrn Tuorn PrRiKKER, der 
auch bei weitem am andauerndsten — wiewohl 
erst seit 1897 — das Batiken betrieben hat. 
Beginnend mit unbeholfenen Proben, nach 
und nach durch die Schule der Erfahrung 
geübter werdend und so auf seinem eigenen 
Pfad zu hübschen Entdeckungen gelangend, 
hat er jetzt eine Beherrschung der Technik 
erreicht, welche ihm erlaubt die Handarbeit 
anderen zu überlassen und sich auf das Künst- 
lerische die E-findung und Zusammenstellung 


A.Lion Cachet, G.W. Dijsselhof, en Th. 
Nieuwenhuis. Met de meeste bereidwilligheid 
hebben zij allen mededeeling gedaan, van de 
wijze waarop zij tot hun tegenwoordigen werk- 
trant zijn gekomen. Mededeelingen die vaak 
te verrassender waren, omdat de meesten hun- 
ner, slechts oppervlakkig en enkel van hooren 
zeggen bekend met het Javaansche batikken, 
den langen maar leerzamen weg waren gegaan 
van zelf-iets-beproeven; waardoor zij 
nu eens waren gekomen tot resultaten, die sinds 
oudsher aan Javaansche batiksters bekend zijn ; 
dan weer voelbaar het voordeel bemerkten 
wat Indië heeft boven Europa, in rijkdom van 
kleur-echte sapverven, aan het plantenrijk ont- 
leend; ook wel op hun persoonlijk pad een 
belangwekkenden variant hadden gevonden 
van de sinds eeuwen op Java geijkte werk- 
wijze met was; een enkelen keer zelfs door 
intuïtief zoeken zijn geraakt tot een vernuftige 
vereenvoudiging der Javaansche techniek, die, 
juist Òmdat ze zoo voor de hand lag, zoo 
lastig was te vinden. Meer dan eens zal ik 
gebruik maken van hun persoonlijke mede- 
deelingen, aldus aan eigen ervaring ontsproten, 
Het meest zeker wel vernam ik van den heer 
Thern Prikker, welke ook verreweg het 
meest en het aanhoudendst het batikken — 
hoewel eerst sinds 1897 — heeft beoefend; 
beginnend bij het begin van onhandige 
proefnemingen; langzamerhand wijs wordend 
in de school der ondervinding; dan langs 
eigen paden aardige dingen ontdekkend; en 
nu gekomen tot die rijpheid van beheer- 
sching der techniek, welke hem veroorlooft het 
handwerk aan anderen over te laten en enkel 
voor zijn aandeel te nemen het artistieke der 
vinding, der „poidsis”, van teekencomposities 
en kleurharmonieën. Verrijkte een langdurig 
persoonlijk bezoek wat hij mij wilde brengen, 
mij met een schat van vernuftig-deskundige 
opmerkingen; — ook aan de heeren Lion 


Cachet, Dijsselhof en Nieuwenhuis 


ben ik menige bizonderheid verplicht, waarvan 
ik dankbaar gebruik maak. Daarbij maakte 
de heer Lton Cachet — welke inderdaad in 
1891 de éérste is geweest die met batikken 
ten onzent begon, en van wien toen de heer 
Dijsselhof in dat jaar, en daarna de heer 
Nieuwenhuis in 1893 het overnamen —, mij 
terecht attent op de wenschelijkheid bij onze 
platen de schaal van reproductie aan te geven, 
en stond hij mij een ouderwetsch-Hollandsch 
boek over de verfkunst tijdelijk af; terwijl ik 
bij den heer Dijsselhof, naast een merk- 
waardig brokstuk van (waarschijnlijk) Atjeh’- 
sche batikkunst, een schitterend gebatikt doek 
— in den vorm van een beddesprei — ont- 
moette, zooals ik nog nergens elders gezien 
heb, en welke in ons werk beide als plaat 
mogen opgenomen worden. 

Dan nog een groet in de verte aan den 
translateur voor het Javaansch te Soerakarta, 


von Zeichnungen und Farbencombinationen 
zu beschränken. Während eines lang andauern- 
den Besuches bereicherte er unser Wissen mit 
einem Schatz genialer einschiägiger Bemer- 
kungen; auch den Herrn Lion Cachet, 


Dijsselhof und Nieuwenhuis verdanken 


wir manche der in der Folge mitgetheilten 
Details. Bei dieser Gelegenheit verlieh Herr 
Lion Cachet — der in der That 1891 zuerst 
mit dem Batiken begann, worauf in demselben 
Jahre Herr Dijsselhof, und 1893 Herr Nie u- 
wenhuis seinen Fusstapfen folgte — mit 
Recht dem Wunsch von Massangaben, mit 
Bezug auf das Verhältniss unserer Abbil- 
dungen zu den Originalen Ausdruck, und lieh 
uns ein altes Holländisches, die Färbekunst 
behandelndes Werk, während wir bei Herrn 
Dijsselhof ausser einem merkwürdigen Fet- 
zen von wahrscheinlich Atjehschem Batik, ein 
prächtig gebatiktes Tuch — eine Bettdecke — 
wie wir solches noch nirgend gesehen, fanden ; 
beiden wird der Leser auf den Tafeln begegnen. 

Einen Gruss aus der Ferne dem Dolmetscher 
für Javanisch zu Surakarta, Herrn C. L. G. 
van den Berg, in dessen Gesellschaft und 
durch dessen Hülfe uns 1888 in Solo die drei 
merkwürdigen Javanischen Bekanntmachungen 
aus 1769, 1784 und 1790 von einheimischerseits 
behufs der Abschrift zugingen (Siehe die Bi- 
bliogr. sub „Undang”); sie enthalten wichtige 
Einzelheiten betreffs der Batikmuster aus jener 
Zeit, sicher vermutheten wir derzeit nicht dass 
sie uns einst so trefflich zu Statten kommen 
würden. | 

Zum Schluss sei mit aufrichtigem Dank der 
Hülfe, die uns im Reichsarchiv, Unterabthei- 
lung Ost-Indien, verliehen wurde, gedacht; 
in Folge dieser können wir den 5°° Abschnitt 
mit der Wiedergabe eines ungemein wichtigen 
Alt-Holländischen Schriftstücks vom 
November 15603 beginnen, das von techni- 
schen Einzelheiten betreffs der Art und der 
Herkunft einer Menge Indischer, zumal Vorder- 
Indischer Stoffe die damals in ganzen Osten 
Kleidüngstacke bildeten wiinmelt. De Jonge 
hat tn seiner berühmten Sammlung „De op- 
komst van het Nederlandsch gezag in Oost- 
Indië”, Theil III (1865) pag. 149—163 zwar 
schon aus dieser „Informatie van diverse lan- 
den en eilanden gelegen naer Ost-Indien’ den 
allgemein beschreibenden Theil abgedruckt; 
die Einzelheiten über die „Leinwaden” jedoch 
fortgelassen, weil in einer historischen Quellen- 
ausgabe weniger auf ihrem Platz. Für unsern 
Zweck aber sind diese Mittheilungen aus 1603 
vom höchsten Nutzen; fast könnte man sagen 
„sie sind direct für unser Werk geschrieben.” 
Und wo das Fascikel, das dies interessante 
Schriftstuck enthielt, in Folge der etwas eigen- 
thümlichen früheren Eintheilung, zeitweise 
unter der überreichen Menge Schriftstücke nicht 
aufzufinden war, verdienen die Bemühungen 


des Adjunkt-Archivars, Dr. H.T.Colenbran- 
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den heer C. L. G. van den Berg, in wiens 
gezelschap en met wiens medehulp, ik in 1888 
te Solo de drie merkwaardige Javaansche 
Plakkaten van 1769, 1784 en 1790 ter copieëring 
mocht krijgen van inlandsche zijde — zie de 
Bibliografie onder „Undang-undang” —, die 
gewichtige gegevens uit dien tijd over batik- 
__ patronen behelzen; en waarvan ik toen zeker 
niet vermoeden kon, dat zij mij nu zoo voor- 
treffelijk te stade zouden komen. 

Ten slotte een hartelijk woord van dank 
aan het Rijksarchief hier in Den Haag onder- 
afdeeling „Oost-Indisch Archief,” waardoor 
in den aanhef van Hoofdstuk V een hoogst- 
belangrijk oud-Hollandsch stuk van No- 
vember 1603 zal afgedrukt kunnen worden, 
dat vol is van technische bizonderheden over 
den aard en de herkomst van tal van Indi- 
sche, vooral Voor-Indische, stoffen, toenmaals 
voor kleedingstukken dienend in het gansche 
Oosten. Reeds De Jonge in dl. III (1865) 
van zijn beroemde serie „De Opkomst 
van het Nederlandsch gezag in Oost-Indië”, 
heeft op p. 149—163 uit deze „Informatie 
van Diverse landen & Eylanden gelegen 
naer Oostindien” het algemeen-beschrijvende 
afgedrukt, doch de „bijzonderheden” „omtrent 
de lijnwaden” weggelaten, als minder op hun 
plaats in een historische bronnen-uitgaaf. Doch 
voor dns doel juist zijn die technische mede- 
deelingen uit 1603 van het treffendste nut; 
ze zijn, zou men haast zeggen, als voor ons 
werk geschreven. En waar de bundel die dit 
interessante stuk bevat, door eenigszins zon- 
derlinge indeeling van vroeger, tijdelijk on- 
vindbaar was in den rijkdom aan papieren in 
het Rijksarchief, mag het aan den adjunct- 
archivaris Dr. H. T. Colenbrander dank 
worden geweten, dat het weer te voorschijn 
kwam, en nu voorgoed zal vastgelegd worden 
in onzen arbeid. | | 


En eindelijk „destillevrienden,’—de boeken? 

In de hierachter volgende Bibliografie zal 
ook hün recht worden gedaan, zij het in stilte 
van dank. Daarbij heeft de gedachte geleid, 
niet enkel te vermelden die werken, welke 
onmiddelijke mededeelingen behelzen over het 
batikken ; doch ook wel degelijk die andere, 
die meer of min zijdelings geraadpleegd werden 
tot opstelling van onzen tekst. Voor alle 
duidelijkheid zijn echter alle stukken die het 
batikken met name noemen vooraan van 
een sterretje voorzien, en is daarbij met 
een „vooral pag. zoo- of zooveel’ aangegeven, 
wäär in loco daafover gehandeld wordt. 

Bij het aanhalen in onzen tekst wordt enkel de 
naam van den schrijver of het geschrift ge- 
noemd, gelijk die in extenso door de alpha- 
betisch-geordende bibliografie dadelijk nader 
uitgeduid wordt; alleen is overal, met een 
jaartal tusschen haakjes, achter dien naam 


der, der es wieder zum Vorschein brachte, 
gebührenden Dank. 


Schliesslich die „Stummen Freunde”, die 
Bücher 

In der diesem Werke beigefügten Bibliogra- 
phie soll auch ihnen Recht geschehen. Bei der 
Zusammenstellung derselben leitete uns der Ge- 
danke nicht nur die Werke zu vermelden, welche 
directe Mitteilungen betreffs des Batikens ent- 
halten, sondern auch jene welche nach eine oder 
anderer Richtung für unseren Text benutzt 
wurden.Im Interesse der Deutlichkeit sznd indess 
alle Schriften in denen das Batiken direct er- 
wähnt wird, durch einen vorgesetzten 
Stern unterschieden und ist zugleich ange- 
geben wo über diese Technik gesprochen wird. 

Für die Textcitate wird nur der Name des 
Autors oder der Schrift genannt, wie solche 
sich in extenso in der alphabetisch geordneten 
Bibliographie finded; ausserdem ist uberal 
durch die, dazwischen stehende Jahreszahl ange- 
deutet, welcher geschichtliche Werth der betref- 
fenden Mittheilung beizumessen ist. Alle jene, 
die von „historischem Gefühl” beseelt sind — 
man könnte dies mit Recht „gesunden Verstand 
auf dem Gebiet der Thatsachen’’ nennen — 
werden dafür erkenntlich sein. 

Am Ende des Werkes werden in einem 
Appendix die Titel der uns erst im Lauf der 
Arbeit bekannt gewordenen, in die Bibliogra- 
phie nicht aufgenommenen Quellen, vermeldet. 


Zum Schluss noch einige Bemerkungen: 

Die Tafeln, farbige sowohl wie schwarze, 
doppelte und einfache, sind durchgehends mit 
gewöhnlichen Ziffern bezeichnet, Römisch, 
sobald sie mehrstellig werden, eine Berech- 
nung erfordern. Die Zextillustrationen durch 
die Unterschrift: „Cliché 1”, „Cliché 2”, u. 
s. w. unterschieden werden übereinstimmend 
eitirt. 

Das Grösseverhaltniss der Abbildungen zu 
den Originalen ist bei Tafeln und Cliché's links 
unten angegeben und auf persönliche Mes- 
sungen von Abbildung und Original, die auf 
ein einfache Verhältnis reducirt, basirt. 

Die dem ersten Abschnitt beigegebene 
Karte von Fava und Madura soll zur leichten 
Orientirung betreffs der Lokalisation des Bati- 
kens auf beiden Inseln dienen, und zugleich 
ein Bild geben der ungefähren Lage der be- 
deutendsten Centra jener Industrie, welche 
gleichsam eben viele Zärbeschulen bilden. Sie 
ist, soweit es Umriss und politische Eintheilung 
betrifft, von Blatt 2 des wohlbekannten Atlas 
von Niederl. Indien von Stemfoort & ten 
Siethoff (1883—1885) copirt, das Uebrige 
wurde, ‚soweit der eigentliche Zweck dies 
erforderte, hinein skizzirt oder jener Karte 
entnommen. Dass wir die, binnen Kurzem in 
Kraft tretende neue politische Eintheilung 
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aangestipt, welke geschiedkundige waarde 
zoo'n mededeeling heeft. Allen die-„historisch 
gevoel” bezitten — wat men met recht zou 
kunnen heeten „gezond verstand op het gebied 
der feiten” —, zullen dankbaar hiervoor zijn. 

Waarnevens later in een Appendix achteraan 
ons werk, een aanvulling zal worden gegeven 
van de later bij onzen tekst gebruikte, doch in: 


deze Bibliografie nog niet opgenomen boeken. 


Nog een paar slot-opmerkingen. 


De nummering der platen, gekleurde en 


ongekleurde, dubbele en enkele, is dóórloopend 
en met gewone cijfers; Romeinsche getallen, 
„waar ze groot worden, eischen uitrekening. De 
clichés in den tekst zijn daarvan onderscheiden 
door de vermelding „Cliché ı ;”, „Cliché 2”, enz. 
Aldus o»k bij vermelding. 

De schaal van reproductie der oorspronkelijke 
stukken, links onderaan bij platen en cliché’s 
aangegeven, berust op persoonlijke metingen 
aan de afbeelding en het origineel gedaan, 
herleid tot een eenvoudiger verhouding. 

De Kaart van Fava en Madoera, die bij ons 
eerste hoofdstuk dadelijk gegeven wordt als 
gemakkelijk middel, om een overzicht te hebben 
der localisatie van het Batikken aldaar : evenals 
van de onderlinge ligging der meest beteeke- 
nende centra van batiknijverheid, dte als het 
ware even zooveel #leurscholen er vormen; werd 
in omtrek en politieke indeeling gecopieerd 
naar Blad 2 van den welbekenden Atlas van 
Ned. O. 1, Stemfoort en Ten Siethoff (1833-85) ; 
het overige werd door mij ingeschetst of over- 
genomen, naar mate ons bizonder doel het 
vorderde. Dat we de weldra haar beslag krij- 
gende nieuwe politieke indeeling van Java — 
waarbij de vijf residenties Krawang, Pékalon- 
gan, Kèdoe, Djapara, en Probolinggo zullen 
saamgesmolten worden met respectievelijk Ba- 
tavia, Tagal, Bagelen, Sémarang, en Pasoe- 
roean — zet hierbij overnamen, heeft zijn goede 
reden; juist waar onze tekst met zorg de ge- 
_schiedkundige zijde van ons onderwerp in het 
licht zal trachten te stellen, moest de oude en 
historisch zéér-rationeele indeeling van Java 
trouw worden bewaard. Een tweede kaart, 
van Voor-Indië met Achter-Indië en 
den Maleischen Archipel, zal bij het 
derde hoofdstuk in één oogopslag doen zien 
wáár in het Oosten de plekken gevonden wor- 
den die in spaarzamer of ruimer mate het 
Batikken als volkskunst kennen; terwijl, als 
dat noodig mocht blijken, nog een of andere 
speciale kaart, b.v. van Voor-Indië, zal toe- 
gevoegd worden. | 

En de granscriptie van het Favaansch in 
Latijnsche letter, — ja, dit is een lastig ding, 
als alle transcriptie: omdat men nooit conse- 
quent kan wezen! Hiervóór is al in een 
noot gezegd wat de â beduidt, wat de &; 
toch mocht het niet raadzaam heeten overal 
met à den eigenaardigen Geldersch-Overijsel- 
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deren die 5 Residentschaften 
Krawang, Pekalongan, Kedu, Djapara und 
Probolinggo, resp. mit Batavia, Tagal, Bagëlen, 
Sémarang und Pasuruan vereinigt werden — 
hier »zcht wiedergaben, hat seinen guten 
Grund. Gerade wo unser Text möglichst sorg- 
faltig die geschichtliche Seite des Gegenstandes 
beleuchten soll, musste die alte, historisch 
sehr rationelle Eintheilung Java’s treu be- 
währt bleiben. Eine zweite Karte von 
Vorder- und Hinter-Indien und dem 
Malayischen Archipel, die dem dritten 
Abschnitt beigegeben, wird den Leser mit 
einem Blick zeigen wo im Orient sich jene 
Orte finden an denen in mehr oder minder 
reicher Weise das Batiken, als Volkskunst blüht; 
während, falls dies nöthig, noch eine oder die 
andere Spezialkarte, z. B. von Vorder-Indien, 
beigefügt wird. | 
Betreffs der Transkription des Favanischen 
mit Lateinischen Lettern, dies ist, wie jede 
Transkription, eine schwierige Sache, weil man 
nie consequent sein kann. Schon oben wurde in 
einer Note die Bedeutung von & und & erklärt, 
dennoch dürfte es nicht rathsam sein, stets mit 
a den eigenartigen ao-Laut des Javanischen 
offenen a wiederzugeben, weil dies zu sehr bil- 
liger Pedanterie gleichen würde. Welcher Euro- 
päer spricht auf Java, er sei der Landesspräche 
auch noch so mächtig, von „Präbälinggä’” ? Kein 
Einziger! Dagegen von „Probolinggo” jeder. 
Wer sagt „desä”? Niemand! leder spricht 
von „desa” mit (und eigentlich fälschlich) schar- 
fem &. Niemand denkt daran „Madijun” zu 
schreiben, wiewohl dies richtiger ist als „Madi- 
un.” Und folgt man der für wissenschaftliche 
Arbeiten heute fast allgemein gültigen Regel, & 
wie ein gewöhnliches a zu schreiben, dem 
Wissen des Lesers es überlassend statt „tanpa’’ 
zu sprechen „tanpä”, aber statt „tampa” „tâm- 
pâ’, dann geräth man nicht allein zu nutzlosen 


in Folge 


Finessen, sondern ein Wort wie „Madjakerta”, 


durch jedermann auf Java „Modjokerto” ge- 
sprochen, berührt uns doch wohl als etwas 
hypergelehrt. Andererseits wäre es aber doch 
wohl etwas sonderbar, hartnäckig von „sarong” 
zu sprechen, wo nicht nur jeder Eingeborne, 
sondern auch alle Indische Damen mit Recht 
„sarung” sagen; wir werden daher die Aus- 
sprache „sarong” hier verbannen, gleichwie 
seit einem halben Jahrhundert das Wort „pas- 
seerbaan”, ein alt-Holländisches Curiosum; mit 
Recht der Schreibweise „paseban” gewichen 
ist. Beim oe-Laut aber ergiebt sich eine neue 
Frage: müssen wir, Niederländer, stets überall 
festhalten an diesem sonderbaren Doppellaut, 
der kein solcher ist, gleich die Franzosen an 
ihren ou. Ist es nicht besser überall da, wo wir 
Indische Worte nicht, als bereits mit Hollan- 
dischem Kleide umgeben, in Niederländische 
Sätze einfliessen lassen, sondern sie als echt- 
Indisch vermelden, dem Beispiele der Deut- 
schen, aller Romanischen Sprachen, mit Aus- 


schen ao-klank der Javaansche open a terug 
te geven, omdat dit maar al te zeer zou gaan 
lijken op goedkoope pedanterie Welk Euro- 
peaan spreekt op Java, al is hij doorkneed in 
de landstaal, van Prâbâlinggà ? Geen sterveling. 
Van Probolinggo? Iedereen. Wie zegt „des? ? 
Niemand. Allen spreken van „desa” met scherpe 
(en eigenlijk foutieve) è. Niemand denkt er ook 
aan te transcribeeren „Madijoen” , hoewel juister 
dan „Madioen.” En als men de gewoonte gaat 
volgen die in wetenschappelijke stukken zoo 
goed als algemeen nu is, van namelijk de & 
als een gewone a te schrijven, het overlatend 
aan de deskundigheid der lezers om voor 
„tanpa” te zeggen „tanpâ, doch voor „tampa” 
„tämpä”, dan komt men niet alleen op nutte- 
looze fijnigheden voor den normalen belang- 
stellende, maar grijnst een woord als „Mad- 
jakerta” — door ieder mensch op Java „Mod- 
jokerto” uitgesproken —, toch wel wat al te 
‘geleerd ons aan. Aan den anderen kant is 
het toch wel wat zot, maar hardnekkig te 
blijven spreken van „sarong”, waar niet alleen 
ieder inlander, doch ook alle Indische dames 
terecht „saroeng’” zeggen; we zijn dus zoo vrij 
het „sarong” in den ban te doen, evenals 
‘sinds ruim een halve eeuw het „passeerbaan’, 


voor ten rechte „paseban”, tot een oud-Hol- 


landsch curiosum is gedoemd. Doch bij den 
oe-klank stuit men weer op een andere vraag: 


moeten wij, Nederlanders, maar overal blijven, 


vasthouden aan dien wonderlijken tweeklank 
die geen tweeklank is, evenals de Franschen 
aan hun ou? Doen we niet beter, overal daar 
waar we Indische woorden nièt als reeds-ver- 
hollandschte tusschen Nederlandsche zinnen 
laten invloeien, maar ze als echt-Indische 
vermelden, te volgen het voorbeeld van Duit- 
schers, van alle Romaansche talen buiten het 
Fransch, van ten deele ook het Engelsch, van 
alle weteaschappelijke transcriptie. van alle 


vreemde talen: namelijk in plaats van „oe”, 


te. schrijven „u”’? 

Door deze overwegingen geleid, zullen we 
zoo vrij zijn ons te bedienen van een trans- 
criptie, die -men misschien als „alleraardigst 
inconsequent” een beetje zal mogen uitlachen, 
maar die wij ons verstouten als „wellicht de 
meest verkieselijke” te verdedigen voor ons 
dubbel doel: het eene karakter 
van onzen arbeid nergens uit het oog tc ver- 
liezen; doch tevens een tekst te schrijven, 
die — buiten alle geleerdheid om; om niet 
te spreken van dat verfocilijke uitwas „ge- 
leerdigheid”, „Gelahrtheit’ — goed leesbaar 
blijft voor den hartelijk belangstellende, den 
verheldering-zoekende, den onbevangen kunst- 
lievende. 

We zullen dus schrijven, gewoon tusschen 
de zinnen van onzen tekst, „saroeng”, maar 
overal waar we een Javaanschen zin trans- 
cribeeren „sarung”’; in onzen gewonen tekst 


| „Probolinggo” en „Cheribon”, in wetenschap- 
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nahme des Französischen, zum Theil auch dem 
Englischen und der wissenschaftlichen Trans- 
kription aller fremden Sprachen zu folgen ? nam- 
lich statt „oe” zu schreiben „u? 

Auf Grund dieser Erwägungen werden wir 
uns einer Transkription bedienen, uber die man 
vielleicht, als sonderbar inconsequent, hie und 
da lächeln wird, wir erkühnen uns aber 
diese als die vielleicht empfehlenswertheste 
für unsern doppelten Zweck zu vertheidigen, 
näml. einerseits um den wissenschaftlichen 
Charakter unserer Arbeit nirgend aus den 
Augen zu verlieren, aber andererseits auch einen 
Text zu liefern, der — abgesehen von aller 
Gelehrtheit, um nicht von dem tadelnswerthen 
Auswuchs derselben, „Gelehrtheit”, zusprechen 
— für den wirklichen Interessenten, den Auf- 
klärung suchenden, und den unbefangenen 
Kunstfreund, sich als lesbar erweist. | 

Wir werden daher im Verlauf unsers Textes 
„saroeng” schreiben, überall aber wo wir 
einen Javanischen Satz transcribiren „sarun a 
im laufenden Text „Probolinggo’” und ES 
ribon”, in wissenschaftlichen Noten oder Be- 
legstellen „Prabalingga” und „Tjerbon” ; wir 
sprechen überal van „desa” und „soga”, 
transcribiren aber fast durchgehends „gän- 
däroek&m”, „&” wenden wir als Andeutung 
eines kurzen e mit dumpfem Laut als werth- 


-volles Erkennungszeichen stets an und schrei- 


ben daher Sémarang, Kédoe, Kediri. 

Der so gewöhnlichen Verdoppelung der 
Konsonanten in Jav. Schrift folgen wir nicht 
und schreiben daher nicht „sérrattan” sondern 
„seratan”, nicht „Battikkan”, sondern „Bati- 
kan”, nicht „Koenning”, sondern „Koening” 
u. Ss. W. | 

Das eigenthümliche, durch die Javanen stets 
sehr genau unterschiedene sogen. linguale 
oder zweite-d sowie das linguale oder 
zweite-t wo es nöthig transscribiren wir 
dieses überal, mit dem erprobten Zeichen d 
und t; während das jenen oft vorangehende 
linguale oder grosse-n dann in entspre- 
chender Weise als n gedruckt wird. Aber wo 
derart Worte als gut bekannte und in Hol- 
ländischen Sätzen durch "Jeden begriffene, im 
Text nöthig, lassen wir den „Punkt unter den- 
selben” wieder fort. Wir schreiben also je 
nach Erfordernis, einmal „Kêdoe”, dan wieder 
„Kedu”, hier „Batik”, dort „Batikken”, hier 
„tjanting seret”, aber dort wo direct übersetzt 
„Liniier Tjanting’s”’; ebenso als rein technisch 
„Kömada”, und nicht „K&modo’” oder „K&mä- 
dä.” Das seltene linguale oder grosse-s, 
vor einem t stehend, wird einfach durch ein 
cursives s wiedergeben. | 

Gewöhnlich schreiben wir ferner „Kain”, in 
wissenschaftlicher Transscription aber „Kain”; 
dj und tj bleiben unverändert statt dessen ist 
nicht, auch selbst nicht in Noten oder Aehn- 
lichem, das durch Fachgelehrrte meist dafür 
gebrauchte j resp. c gesetzt; und zwar geschicht 


pelijke noten of bewijsplaatsen „Prabalingga” 
en „Tjerbon” ; we spreken overal van „desa” 
en „soga’, doch transcribeeren bij voorkeur 
„gändäroek&m. De e als aantooning van een 
korte e met doffen klank, behouden we overal 
als kostbaar en gemakkelijk kenteeken; dus 
overal schrijven we S&marang, Ködoe, Kédiri. 

De in Jav. schrift zoo vaak voorkomende 
verdubbeling van medeklinkers nemen wij niet 
over, en schrijven dus niet „sërrattan” doch 
„sératan”; niet „batikkan,” maar „batikan”; 
niet „koenning”, maar „koening”; enz. 

Wat de eigenaardige, en door de Javanen 

steeds zéér fijn onderscheiden, zoogenaamde 
tong- of tweede-d, en tong- of tweedet 
betreft, transcribeeren we die overal waar dat 
pas geeft met de geijkte letterteekens d ent; 
terwijl de daaraan. vaak voorafgaande ton g- 
of groote-n dan steeds conform wordt gedrukt 
als.n. Doch waar we diergelijke woorden, als 
goede bekenden en door iedereen tusschen 
iet Hollandsch door begrepene, opnemen in 
den tekst, daar laten we deze „punten onder- 
aan’ weer weg. We schrijver dus, al naar 
den eisch, nu eens Ködoe, dan weer Kedu; 
nu eens „batik”, dan „batikken”; nu eens 
„tjanting. seret”’, maar in eigen vertaling „li- 
nieer-tjanting’s”; doch overal, als zuiver tech- 
nisch „k&mada’”, niet këmodo of k&mädä. De 
slechts zelden voorkomende tong-ofgroote-s 
die staat voor een t, zullen we echter, gemaks- 
halve, met een cursieve s teruggeven. 

In onzen gewonen tekst schrijven we verder 
„kain”, in wetenschappelijke transcriptie „kaïn”’; 
dat de dj en de tj overal behouden blijft, en 
daarvoor niet, óók niet in noten of diergelijke, 
de bij vakgeleerden meestal gebruikelijke j en 
c wordt aangewend, is om niet al te veel onder- 
linge afwijking te hebben; we schrijven dus 
of gewoon „Modjokerto” of „Madjakërta'', doch 
niet „Majakërta”; we schrijven òf „tjanting” 
òf „tjanting”, doch niet „canting”. Dat overi- 
gens dit Nederlandsche teeken tj hierbij den 
zachten tsj-klank heeft als in het Friesche 
„talk”, „Tjeuke-meer”, en dat dj hier even- 


zeer den dzj-klank vertegenwoordigt, behoeft 


slechts even herinnerd te worden. 

Wat de taalsoort van-het Javaansch 
betreft, waarin we de inlandsche termen van 
Java doorloopend terug zullen geven, is na- 
tuurlijk het Ngoko of zoogenaamd laag-Ja- 
vaansch gekozen („familiaar-Javaansch” zou 
men ook kunnen zeggen); eerst daarna wordt, 
waar dat wenschelijk is, datzelfde begrip ook 
weergegeven in het Krämä of hoog-Ja- 
vaansch („deftig-Javaansch”); desnoods in 
Krämä inggil (zooveel als „hoofsch-Ja- 


vaansch”). Daargelaten de bäsä Kédaton, 
de „hoftermen”. | 

Tot meerder gemak van diegenen onder 
onze lezers en lezeressen welke nooit in Indië 
waren, en dus niet als vanzelf eenige, deels 
Maleische deels Javaansche, woorden opnamen 
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dies um zu viel wechselseitiger Abweichung 
vorzubeugen; wir schreiben daher entweder 
„Modjok£rta” oder. „Madjakerta”, aber nicht 
„Majak£rta” ; „tjanting” oder „tjanting” aber 
nicht „Canting”. Uebrigens sei nebenher daran 
erinnert dass dieses Niederländische Zeichen tj, 
hier den leisen tsj-klang wie im Friesischen 
„tjalk” und „Tjeuke-meer” und dass dj hier 
gleichfalls den dzj-laut wiedergiebt. 

Für die Wiedergabe inländischer, 
Javanischer Worte haben wir natürlich 
durchgehens den NgoAo genannten Dialekt 
das sogenannte Nieder-Javanisch (man 
könnte auch sagen Familiär-Javanisch), ge- 
wählt; erst hernach wird, wo es nöthig, derselbe 
Begriff auch in Krämä oder Hoch -Java- 
nisch (vornehm-Javanisch), nothigenfalls in 
Krämä-Inggil, soviel wie „Hof-Javanisch”, 
abgesehen von den „Bäsä Käödaton” den Hof- 
termen, wiedergegeben. 

‚Zur Bequemlichkeit unserer Leser und Lese- 
rinnen, welche nie in Indien waren und daher 
nicht ohne weiteres einige, theils Malayische, 
theils Javanische Worte ihrer Umgangssprache 
einverleibten oder diese begreifen, wird der 
ersten Lieferung ein loses Blatt bei- 
gefügt, das später durch ein definitiwes er- 
zetzt wird, und das in alphabetischer Reihen- 


folge jene Indischen Worte nebst deren kurzer 


Erklärung enthält, deren durchgehende An- 
wendung gleich ebenso vielen Ausdrücken die 
gang und gäbe, für eine Arbeit wie die unsere 
nicht entbehrt werden konnte. 


So weit uns endlich noch neue Hülfe er- 
stehen mochte oder uns neues Material 
von anderer uns bisher unbekannte Seite für 
unsere Studien zur Verfügung gestellt wird, 
werden wir solches am Ende des Werkes in 
gebührender Weise erwähnen. Wir halten uns 
in dieser Hinsicht bestens empfohlen; was der 
eine nicht hat, besitzt manchmal der andere, 
und wie sehr auch danach gestrebt wurde den 
Umfang unseres Stoffes zu erweitern, wird uns 
doch noch viel verborgen geblieben sein was für 
uns neu und in Folge des werthvoll sein kann. 


in hun gewone spreektaal of in hun onmidde- 
lijk begrijpen, zal in de eerste afleve- 
ring een los blad worden ingelegd — 
wat aan het einde van het werk door een 
definitief blad vervangen zal worden —, waarop 
in alphabetische volgorde de verschillende 
Indische woorden vermeld en kortelijk ver- 
klaard staan, wier doorloopend gebruik in den 
tekst, als even zoovele „gewone uitdrukkingen”, 
onmisbaar. was voor een arbeid als den onzen. 


Voor zoover eindelijk nieuwe hulp ons 
ten bate zal komen, nieuw materiaal door 
de voorkomendheid van nog anderen ons ter 
studie of beschikking zal worden gesteld, zal 
daaraan in een Naschrift, geheel bij het einde 
van ons werk, de verschuldigde dank worden 
gebracht. En hartelijk zelfs bevelen wij ons 
daartoe aan; want wat de een niet heeft, bezit 
soms de andere; en hoezeer er ook getracht 
werd onzen kring van gegevens uit te breiden, 
zoo zal toch veel zich daarbuiten nog wel 
bevinden, wat nieuw, en door die nieuwheid 
ons belangrijk kan zijn. 


Den Haag, 6 Funi. 1899. 
G. P. ROUFFAER. 
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1892, p. 325—332; vooral p. 326—330. Met plaat V, VI, en VIII middenin, welke laatste op p. 330 verkeerdelijk „plaat II” wordt genoemd. 
(dd. Maospati (in Madioen), 9 Nov. 1889). 

*[BABAD DIPA NEGARA. Codex 2163 te Leiden, Universiteits-Bibliotheek, Legatum Warnerianum, p. 77 en 127; en Codex 2rr5 aldaar, p. 77, 
127 en 128}. (Javaansch dichtwerk, verhalende den opstand en oorlog van Dipa Nägara in Midden-Java, 1825— 1830, opgesteld door den 
Regent van Poerworëdjo (Bagelen) in het Jav. jaar Alip 1771 — 1843 A. D., en vertegenwoordigd door twee redacties die hier en daar nog 
al verschillen; verg. Vreede, Catalogus etc. 1892, p. 136—141, en de verkorte vertaling van het eerste vierendeel van Cod. 2163 door Prof. 
Roorda (èn Winter) in Bijdr. Kon. Inst. 2, III, 1860, p. 137—227.) 

*[BABAD SENGKALA. Codex 665 uit het Legaat-Van der Tuuk te Leiden, Universiteits-Bibiiotheek, J.egatum Warnerianum, p. 16). (Javaansche 
chronologie uit de 2e helft der ı8e eeuw, aangezien het laatst hier voorkomend jaartal is A. Jav. 1673 — 1748 A. D.; op zijn vroegst dus 
afgesloten in + 1750). Ä 

BALDAEUS. (PHIL) Naauwkeurige Beschryvinge van Malabar en Choromandel, Derzelver aangrenzende Ryken, En het machtige Eyland Ceylon. 
Nevens enz. Amsterdam, 1672. Vooral fol. rsr, 158—ı62, en 170—172. 

BALFOUR. (E.) Cyclopaedia of India, 3rd edition. Londen, 1885. 3 din. Passim. £ 

*[BANDUNG. Codex 1868 te Leiden, Universiteits-Bibliotheek, Legatum Warnerianum, p. 654]. (Javaansch dichtwerk, volgens Winter uit den 
Mataram’schen tijd, opgesteld door Kjahi Pandjang Djiwa, dus uit + 1650; wordt door Raffles „Sérat Kanda” en „Pépakëm” genoemd; 
verg. Vreede, Catalogus etc. 1892, p. 20—22, en de opmerking van Dr. Brandes in Tijdschr. Bat. Gen. XXXV, 1893, p. 446.) 

BARBOSA. (DUARTE.) „Livro.” In „Colleccâo de Noticias para a historia e geografia das nacdes ultramarinas que vivem nos dominios portuguezes”, 
II, Lissabon 1813, p. 231—394; of in zen druk, Lissabon 1867, p. 245— 286. (Portugeesch geschrift van 1516, opgesteld aan de kust van 
Malabar; voor de oud-Italiaansche vertaling in di. I (r5so) van Ramusio's „Delle Navigationi et Viaggi”, en voor de Eng. vertaling naar een 
oud-Spaansch translaat van 1524 door Stanley in No. 35 der Hakluyt-uitgaven (1866), zie o. a. Bijdr. Kon. Inst. 6, VI (L), 1899, p. 180—188.) 

BARROS (JOàO DE.) Da Asia. Lissabon, Decada I r552, Dec. II 1553, Dec. III 1563; Dec. IV (na den dood van Barros in 1570, 
uitgegeven door Lavanha) Madrid, 16x15. Vooral Dec. IV, lib. I, cap. rz. (Deze geschiedenis der Portugeezen in Indië zal voor de eerste 
drie Decaden, d. i. Deelen van ieder ro Boeken, worden aangehaald naar de zeldzame re editie te Leiden in de Universiteits-Bibliotheek aanwezig.) 

* BARTELS. (M.) In Zeitschr. f. Ethn., XV, 1883, p. 524—525, met noot ı. (Mededeeling over het kleuren van Paasch-eieren met behulp van 
was in Podolië (Rusland), en opmerking van Dr. F. Jagor over dergelijke eieren uit Roemenië en het batikken in Maleische landen.) 

* BATIKKEN. Zie SERAT. 

* BEAULIEU. ( .. .. DE.) Zie QUARELLES. 

BEAUVAIS RASEAU. ( ... . DE.) L'art de l'indigotier. Parijs, 1770. (Vormt het Ile stuk in Deel XII van de „Descriptions des arts et métiers, 
faites ou approuvées par Messieurs de l'Académie Royale des Sciences de Paris”, fo. Een herdruk verscheen in 1777 als het Ie stuk in 
Deel VIII van de heruitgave dier Serie, 40.) 

BEGIN ENDE VOORTGANG. = Begin ende Voortgang Vande Vereenigde Neederlandtsche Geoctroyeerde Oost-Indische Compagnie. Am- 
sterdam, ‘1646. 2 din. (Bevat een verzameling van XXI Journalen en Reisverhalen van Hollanders uit 1594—1640, waarvan dl. I de nos. 
I—XI, en dl. II de nos. XII—Y.XI behelst.) j 

BERG. (Mr. N. P. VAN DEN.) „Katoennijverheid en katoenrechten in Britsch-Indie.” In Economist van 1895, p. 176—ı97 en 261—283. 
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BERSCH. (Dr. J.) Allgemeine Waarenkunde. Handbuch für Kaufleute und Gewerbetreibende. Wien Pest Leipzig. (Zonder jzamal, maar is van 7 896) 

* BIJDR. KON. INST. = „BIJDRAGEN tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indtë, uitgegeven door het KONINKLIJK IN- 
STITUUT voor de Taal-, Land- en, Volkenkunde van Nederlandsch-Indie', te 's Gravenhage. (Verdeeld in „Volgrecksen', en deze weer in 
„Deelen, waarvan de re Reeks 4 din telt, de Nieuwe (— ze) Volgreeks 8, de 3e Volgreeks 12, en daarna elke verdere 10. Een vermelding 
„2. V” is dus= „ze Volgreeks, Ve Deel’. En aangezien met het re Deel der ze Volgreeks (1886) bovendien het doorloopend 
nummer van elk deel in de geheele reeks op den titel begon vermeld te worden, is dat hier tevens sinds 1886 opgenomen tusschen 
haakjes, dus,b. v. „Bijdr. Kon. Inst. 5, I, (XXXV), 1886.” Verschijnen sinds 1853). 

BIRDWOOD. (G. C. M.) The industrial arts of India. South-Kensington Handbook. Londen, 1880 en later. (In de re ed. van 1880 verdeeld in 

2 deeltjes met elk afzonderlijke pagineering ; in de latere, maar niet gedateerde, herdrukken samengesmolten tot één deel, met doorloopende 
gineering). 3 

* BLEEKER. Te P.) In Tijdschr. v. N. L, 1850, I, p 46. (Opmerking over batikken te Rémbang.) 

BOOT, (C.) De Verwer; of volledige beschrijving van al hetgene, wat, zoo in de bereiding als in het gebruik der onderscheidene hoofd- en 
gemengde kleuren maar eenigzins tot deze kunst betrekking heeft, met een alphabetisch aanhangsel. Dordrecht, 1820. Met platen. (Zijnde 
dl, XXIV van het Serie-werk „Volledige Beschrijving van alle Konsten, Ambachten, Handwerken, Fabrieken, Trafieken, derzelver Werkhuizen, 
Gereedschappen, enz. ten deele overgenomen uit de beroemdste buitenlandsche werken.” is in hoofdzaak gevolgd naar J. B. Trommsdorff's 
„Allgem. theoret. und prakt. Handbuch der Färbekunst”, Erfurt-Gotha, 1814—1820, 5 dln. Fx. ván den heer C. A. Lion Cachet, te Amsterdam.) 

* BRANDES. (Dr. J.) In 'fijdschr. Pat. Gen., XXXII, 1889, p. 125. (Opmerking over de oorspronkelijkheid van het batikken op Java.) 

: PARARATON. (Ken Arok)- of het Boek der Koningen van Tumapël en van Majapahit. Batavia-'s Hage, 7396. (Zijnde het 

ze stuk van Verh. Bat. Gen., XLIX, 1896.) } 

. Zie GROENEVEI.DT (CATALOGUS.) 

BRAUN. (Th.) Monographie des tissus de coton. Parijs, 1863. (Extrait des Annales du Commerce extérieur, 1863.) 

BRUMUND. (J. F. G.) In Tijdschr. v. N. I., sen jaarg., 1843, IIe Deel, p. 467—468. (Opmerking over Solo’sche kain’s.) 

In Tijdschr.“v.' N. L, 1858, II. p. 369—370. (Omschrijving der batik-teehniek.) 

*[CAMERIK. (S. W.) „De Samarangsche Batikkerij' (gedateerd „Samarang 14 October 1884".)] (Handschrift in bezit van den heer F. Driessen te 
Leiden, die het van zijn tweede vakreis over Java in dat jaar meebracht.) 

CANTER VISSCHER. (J.) Mallabaarse Brieven. Leeuwarden, 1743. (Verzameling: van brieven uit 1719—1724, na den dood van den schrijver 
openbaar gemaakt; aan het slot twee reisbrieven nit Java van 1724.) 

CASTANHEDA (FERNâO LOPEZ DE). Historia do descobrimento & conquista da India pelos Portugueses. Coimbra, Livro I-VIH, 1551 — ı561r. 
Vooral Livro III (r5352), cap. 62. (Deze geschiedenis der Portugeezen in Indië, gewoonliik bij verkorting aangeduid onder den titel „Da 
Historia da India,” zal aangehaald worden naar den letterliiken herdruk der re editie in 7 deeien te Lissabon in 1833 verschenen; zie in 
dezen herdruk III, p. 216218, vooral p. 218.) - 

* CAT. ETHN. VERZ. BATAVIA. = „CATALOGUS der ETHNOLOGISCHE VERZAMELING van het BATAVIAASCH Genootschap van 
Kunsten en Wetenschappen door Mr. J. A. van der Chijs”, ge druk, Batavia--’s Hage, 1885. Met SUPPLEMENT (in doorloopende 
nummering der stukken), Batavia—'s Hage, 1894; vooral nos. 374, 690, 1099, 1482—1499, 2113, 3858, 4697, 5015--5023, en 6420. (De re 
druk van dezen Catalogus verscheen 1868, 2e dr. 1877, ze dr. 1880. 

* CAT. ETHN. VERZ. DELFT. = „CATALOGUS van de ETHNOLOGISCHE VERZAMELING der Instelling voor onderwijs in de taal-, 
land- en. volkenkunde van Nederlandsch Indië te Delft. (1.888). Vooral p. 18—23 en 99—100. : 

* CAT. KOL. TENT, = „CATALOGUS der afdeeling Nederlandsche Koloniën van de lhternationale KOLONIALE en Uttvoerhandel TENTOON- 
STELLING (van r Mei tot ulto. October 1883) te Amsterdam.” Eerste Groep (De Natuur der gekoloniseerde en overheerde gewesten); 
Tweede Groep (De Inlandsche Bevolking der gekoloniseerde en overheerde gewesten); Derde Groep (De Europeanen in de koloniën en over- 
heerde gewesten en hunne betrekkingen tot den inlander); Leiden, 1883. 3 din. Vooral Groep II, p. 32—37 en 44—48B; ook p. 227—233 (dit van 
de hand van Mr. S. C. I. W.. van Musschenbroek), en 252-264; (nl. de Secties Kleeding en Opschìk, en Nijverheid; of de ge 
klasse, C, en de roe klasse, G.) 

* CAT. POPPEN. = „CATALOGUS van de Verzameling POPPEN, weergevende verschillende kleederdrachten van de volkeren van den Ned. 
Oost-Ind. Archipel, aangeboden aan Hare Majesteit, de Koningin der Nederlanden, door de dames van Ned. Oost-Indië. Batavia, 1894." Vooral 
P. 9, 19, 29—33, 36, 53, 56—57, 59, 62—63, en 70. (Deze geheele Collectie Poppen, eerst te Batavia tentoongesteld in 1893, toen in 1894 
te 's Gravenhage, werd op 24 Maart 1894, op last van H. M. de Koningin-Regentes, gedeponeera in ’s Rijks Ethnographisch Museum, onder het serie- 
nummer 1108, nos. 1—348.) 

* CAT. TENT. BATAVIA. = CATALOGUS der voorwerpen, van Nederlandsch Indische Landbouw en Nijverheid in 1829, op de te BATAVIA 

gehoudene Openbare TENTOONSTELLING geëxposeerd” Vooral p. 1—ı0, 49--56, en nos. 614—616. 

* CAT. TENT. BATAVIA. = „KATALOGUS der TENTOONSTELLING van produkten der natuur van den Indischen Archipel. Te houden 
te BATA VIA in Oktober en November 1853, Batavia, 1353." Vooral p. 1—88, en 139. 

* CAT. TENT. BATAVIA = „KATALOGUS der TENTOONSTELLING van grondstoffen en nijverheids-voortbrengselen uit den Indischen Archipel 
ENTEICHAT ais gehouden te BATAVIA in de maanden October, November en December 1865. Batavia, 1865.’ Passim. 

* CAT. TENT. BATAVIA. = „CATALOGUS der TENTOONSTELLING van Landbouw, Veeteelt en Nijverheid te BATAVIA 1893. Nieuwe uitgave 
bezorgd door L. K. Harmsen, Batavia, 1893. Vooral nos. 823—831, 885—886, 930 —933, 937, 945, 996, 1003 met Bijlage S. op p. 103—105, 1140. 

* CAT. TENT. VROUWENARBEID. = „CATALOGUS van de Nationale TENTOONSTELLING van VROUWENARBEID. 's Gravenhage, 
Juli—September 1898”, Rubriek „Oost-Indië, p. 337—366. 8 

* CHIJS. (Mr. J. A. VAN DER). Zie. CAT, ETHN. VERZ. BATAVIA; DAGH-REGISTER; OVERZIGT ; en PLAKAATBOEK. 

* COEURDOUX (Père). S. J. Zie LETTRES EDIFIANTES. 

* COHEN STUART. (Dr. A. B.) Zie PANDJI DJAJA LENGKARA, 

COLONIAL AND INDIAN EXHIBITION 1886. Empire of India. Special catalogue of exhibits. Londen, 1886. 

COOLSMA: (S.) Twaalf voorlezingen over WEST-JAVA. Het land, de bewoners en de arbeid der Nederlandsche Zendingsvereeniging. Met een 
kaart. Rotterdam, 1879. Vooral p. 50—52, 115, en rrg. (Dit werk werd twee jaar later in zijn onverkochte ex. van een nieuwen titel voorzien 
door een anderen uitgever te Rotterdam, en aldus opnieuw in den handel gebracht als „West-Java. Door S. Coolsma, Rotterdam 1881.) 

Hmmm Soendaneesch-Hollandsch WOORDENBOEK. Leiden, (1884) 

*[CORNETS DE* GROOT Sr. (Jhr. A. D.) „Statistiek der Residentie Grissee in 1822.” Met afbeeldingen.) (Handschrift No. 123 in bezit van 
het Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indië, te ’s Gravenhage. Alle stukken in dezen bundel (met 
één uitzondering) zijn onderteekend „25 Junij 1822.” Uit dit hs. werden reeds verschillende stukken afgedrukt in Tijdschr. v. N. I. 1852, II, 
en 1853, I; doch de „Memorie van aanmerkingen" sub Ir. T. No. 2, handelend over „Fabrieken en Middelen var. Industrie" in de (toenmalige) 
Residentie Grissee, is’ onuitgegeven. In 1898 kreeg het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen een doublet van het Kon. 
Inst. te Den Haag cadeau; zie o. a. Not. Bat. Gen. 1897, p. 83, 137—138; en 1898, p. 64): 

COUPERUS. (A.) „Berigt aangaande de Gamber, derzelver planting en bewerking op Malacca." (gedateerd Malacca, den gden Februari 1780). In 
Verh. Bat. Gen. II, zen druk 1823, p. 209—226, of gen druk 1826, p. 217—234. 

* CRAWFURD. (J.) HISTORY of the Indian Archipelago. Edinburgh, 1820, 3 din. Vooral I, p. 180—181. 

A descriptive DICTIONARY of the Indian Islands & adjacent countries. Londen, 1856. 

CROOKRES. (W.) A practical handbook of dyeing and calico-printing. Londen, 1874. (Ex. van den heer F. Driessen, te Leiden.) 

DAGH-REGISTER gehoutten int Casteel Batavia vant passerende daer ter plaetse als over geheel Nederlandts-India. } 1624—1629, 1631-1634, 
1636 |, 1640—1641, (1647— 1648), 1653, (1656—1657), 1659, 1661, 1663, 1664, 1665, 1666—T1667, 1668—166g. 1670—1671; en later. (Serie-werk 
uitgegeven door het Batav. Gen. v. K. en W., onder toezicht van Mr. J. A. van der Chijs; en aangevuld door eenige nummers in 

‘het Rijksarchief te ’s Gravenhage; wat hierboven staat is reeds verschenen van 1887—’99, behalve de 2 nummers tusschen haakjes ; de 3 tusschen 
accolades zijn van het Rijksarchief, uitgegeven door MR. J. E. Heeres en Dr. H. T. Colenbrander). 

*[DAMAR WULAN. Proza-redactie, Codex 2152 te Leiden, Universiteits-Bibliotheek, Legatunı ‘Warnerianum, p. 202.) (Javaansch dichtwerk, volgens 
Winter oorspronkelijk uit den Kartasoera’schen tijd, opgesteld door den tjarik (klerk) Badjra, iater Toemënggoeng Tirta Wigoena, dus uit 
+ 1725; verg. Vreede, Catalogus etc. 1892, p. 174—183, en de opmerking van Dr. Brandes in zijn Pararaton, 1896, p. 156 noot 1. Zie 
ook den gedrukten tekst van ditzelfde handschrift, Verh. Bat. Gen. XXX, 1863, p. 127. De proza-bewerking door Winter berust echter op 
een tekst van 1837.) 

DELORMOIS. Suite du nouveau teinturier parfait, ou l'art de faire l'Indienne. Luik, 1773. | 

* DEVENTER. (M. L. VAN.) Het Nederlandsch gezag over Java en onderhoorigheden sedert ı8ır. dl. I. s Gravenhage, 1891. Vooral p. 319. 


* 
* 


DOCUMENTOS. = „Alguns Documentos do Archivo Nacional da Torre do Tombo äcerca das navegacdes e conquistas Portuguezas. Lisboa, 
1892.» Vooral p. 345—350.en 471—472. (Uitgave: van Portugeesche archiefstukken op koloriaal gebied, in hoofdzaak van 1499—1529.) 
DODONAEUS. (R.) Cruydt-boeck.... Met Biivoeghsels achter elck Capitel,.... Item, in ’t laetste een Beschrijvinghe vande Indiaensche ghewassen 


meest getrokken uyt de schriften van Carolus Clusius. Nu wederom van nieuws oversien ende verbetert. t’ Antwerpen, 1644. (De re druk 
van Dodoens (= Dodonaeus) verscheen te Antwerpen in 1554; hij stierf 1585; Clusius, commentator van verscheiden plantkundige werken, 
stierf 1609. De re druk van den zoo vermeerderden Dodonaeus verscheen te Leiden in 1608.) 
* DOES, (A. M. K. DE.) „Toestand der nijverheid in de afdeeling Bandjarnegara.” In Tijdschr. Bat. Gen. XXXVI, 1893, p. 1—112, met platen 
vooral p. 9—27 en p. 44—49, met plaat I/en III. (Bandjarnëgara ligt in Banjoemas.) 
hee (W. M.) In Meded. Ned. Zend. Gen, XVI, 1872, p. 393—395. (Opmerking over kleuren en kleurenzin bij de inlanders in den 
imor-archipel.) 
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*[DRIESSEN. (F.) „Batikfabricatie enz. 1879 & 1884.) (Handschrift van den heer F. Driessen te Leiden, met aanteekeningen, gemaakt tijdens 

zijn beide:vakreizen over Java in de vermelde jaren.) ‘ 

„Tie and. Dye Work, manufactured at Semarang, Island Java.” In Intern. Arch. f. Ethn. II, Leiden, 1889, p. 106-108, met plaat VI, 

ECK. (R. VAN.) Eerste proeve.van een Balineesch-Hollandsch WOORDENBOEK. Utrecht, 1876. 

In ‘Tijdschr. v. N. 1. 1878, II, p. 202; en 1880, II, p. rr. (Opmerking over weven op Bali.) 

B mmm „Een kwijnende tak van nijverheid op Java.” In het weekblad Eigen Haard, z889, p. 576-578. Met plaat. (En verg. van denzelfden 
„Tooneeltjes uit het Javaansche volksteven”, ibidem, p. 416—421, met 4 platen.) oh 

ECONOMIST.= „De Economist, opgericht door Mr. J. L. de-Bruyn Kops.” 's Gravenhage. Maandschrift. (Verschijnt sinds 1852.) : 

EEDEN. (F. W. VAN) „Versiering en Kunststijl in de Nijverheid.” Tijdschr. t. Bev. v. Nijv. XXVII, 1864, p. 87—110, 289 —311, 355-369, 388- 
„O2, 425—442, EN 503-535. 

EMERIC-DAVID. (T. B.) Histoire de la peinture au Moyen Age, suivie de l'histoire de la gravure. Paris, 1842. Vooral p. 141-159, en met 
name de noot op p. 142—143. (Beschouwingen over den ouderdom der katoen-drukkunst in. Voor-Indië, en opmerking over de Zuid-Dek- 
han sche batik-kunst.) 

ENCYCLOPAEDIE v{an) NED.(erlandsch)-I(ndie.) 's Gravenhage-l.eiden, di. I (zonder jaartal, maar is van 1896), dl. II (is sinds Sept. 2899 
compleet), di. III (nog niet begonnen.) Vooral in voce „Batikken”, in dl. I, gegrond op de mededeelingen van De Does uit Bandjarnëgara. 

. (Met medewerking van anderen, vooral samengesteld door PROF. Mr. P. A. VAN DER LITH.) 5 

* ENGELENBERG. (A. W. J.) en anderen. „De inlandsche kunstnijverheid in de ‘residentie Bantam.” In- Tijdschr. v. Nijv. en Landb. in NL, XLVII, 

1893, p. 342—360; vooral p. 354 en 358. 

# ESSER. (J.) „De Bijënteelt in de Residentie Timor.” In Tijdschr. v. Nijv. en Landb. in N. I, X, 1864, p. 251-253; vooral p. 252. (Over 

uitvoer van Timor-was naar Java, voor batikken bestemd.) Pi 

* EXPOSITION UNIVERSELLE de Paris en 1878. Catalogue spécial des produits exposés par le Royaume des Pays-Bas, publié par la Commission 

royale. Vooral p. rór. * 

FEDRICI. (CESARE DE I) Viaggio... nell’ India Orientale, et oltra l’India. Venetië, 1587. Vooral p. 28, 73 en 126. (Ex van de Univ. Bibl. 
te Leiden; de schrijver vertrok in 1563 uit zijn vaderstad Venetië naar ‘Indië, en keerde vandaar eerst in 1571 er terug.) 

FICALHO. Zie ORTA. 

FORBES WATSON. (j.) The textile manufactures and the costumes of the people of India. London, 1866. \ooral p. 90—94. (ls eigenlijk een 
handbo 'k dat tot uitlegging dient voor 20 collecties van’ 7oo stalen van Indische weef- en andere goederen; van welke 20 collecties stalen 13 
in voor ame handelscentra van Greot-Brittanje, en 7 in eenige steden van Brìtsch-Indië bewaard worden.) 

* FORRER. (Dr. R.) Die ZEUGDRUCKE der byzantinischen, romanischen, gothischen und spätern Kunstepochen. Strassburg, 1894. Vooral p. 

11—ı3 en 32—33, met plaat II en Ill achteraan. 

Die KUNST DES ZEUGDRUCKS vom Mittelalter bis zur. Empirezeit. Strassburg, 1898. Vooral p. 7—ro, en plaat I en 


> 


+ 


II achteraan. 

FRANCIS. (E. A.) In Tijdschr. v. N. I., ren jaarg. 1838, Ile Deel, p. 48. (Opmerking over een eigenaardige wijze van verven der weefgarens op 
nfimor in 1831.) 

FREYSS. (J. P.) In Tijdschr. Bat. Gen, IX, 1860, p. 464. (Opmerking over een eigenaardige manier om patronen op kleedingstukken aan te 

brengen bij de heidensche Keo's. een bergvolk op Fiores.) 

* GERICKE. (Dr. J. F. C.) Zie ROORDA-VREEDE. 

* GIDS VOOR INSULINDE. Den Haag, 1898. Vooral p. 33, 41, en de zincografie op p. 42. (Speciale „Gids voor de Insulinde-bezoekers”, n.l. voor 
het Indische en specfaal-inlandsche gedeelte wat verbonden was aan de Nationale Tentoonstelling van Vrouwenarbeid, van begin Juli— 
eind Scpt. 1898 te 's Gravenhage gehouden. Bevat 16 zinco's.) : 

* (2) GOENS. (RIJCKLOFF VAN). Javaense Reyse/ gedaen van Batavia over Samarangh na de Konincklyke Hoofd-plaets Mataram... in den Jare 
1656. Tot Dordrecht, Anno 1666. Vooral p. 16 en 26. (Dit reisverhaal is nogmaals, doch niet geheel zuiver, afgedrukt geworden naar de 
oude 1itgaaf in Bijdr. Kon. Inst. ı, IV, 1856, p. 307—350; en zie daar voôral p. 327 en 342.) 

GORKOM. (K. W. VAN). De Oost-Indische cultures, in betrekking tot handel en nijverheid. ‘Tweede herziene druk, Amsterdam, 1884. 2 din. 
Met SUPPLEMENT, Amsterdam 1890. 

* GRANDPRE. (L. DE.) Voyage dans I'Inde et au Bengale en 1789 et 1r7go. Paris, r8or. 2 din. Vooral I, p. 176. (Mededeelingen over. de 
Zuid-Dekhan'sche batik-kunst.) 

GRESHOFF. (Dr. M.) Nuttige Indische planten. Amsterdam; afl. 1, 1894; afl. 2, 1895; afl. 3, 1896; afl. 4, 1897. Vooral p. 5o—s2, 
121-124, 131-135, en 165—170, met bijbehoorende afbeeldingen. (Het totaal dezer 4 afleveringen behandelt XL diverse planten, en zijn 
vermeerderde overdrukken van artikelen die eerst in het weekblad de „Indische Mercuur” verschijnen; de se afl, welke deel I compleet zal 
maken, verscheen nog niet. doch wel reeds nos. XLI—XLIV in de Irfd. Mercuur). 

GRIEKEN. (Th. M. M. VAN). De plant in hare ornamentale behandeling. Groningen, (1888). Vooral p. ro2—r103 en afbeelding. à 

GROENEVELDT. (W. P.) NOTES on the Malay Archipelago and Malacca. Compiled from Chinese sources. Batavia -Den Haag, 1876. (Zijnde 
het re Stuk van Verh. Bat. Gen., XXXIX, 1880). 

CATALOGUS der Archeologische Verzameling v. h. Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen ……. . 
met een voorloopigen inventaris der beschreven steenen door Dr. J. L. A. Brandes. Batavia, 1887. 

* GRONEMAN. (J.) De Garëbëg's te Ngajogyakarta. Met photogrammen van Cephas. 's Gravenhage, 1895. 

GRüNWEDEL. (A.) Buddhistische Kunst in Indien. Berlin, 1893. Vooral p. 56 en 153-155, met afbeeldingen. 

* HAGEMAN. Jzn. (J.) In Tijdschr. v. Nijv. en Landb.-in N. E, V, 1859, p. 146—147. (Opmerking over batikken in Soerabaja.) 

HALEWIJN. (M. H.) In Tijdschr. v. N. L, ren jaarg., 1838, Ile Deel, p. 16; en verg. p. 4 noot en p. 24. (Opmerking over een ‘eigenaardige, in 
1828 geheel verouderde, manier om patronen op kleedingstukken aan te brengen bij de vroegere inwoners van .Bandjarmasin. De initialen 
M. H. onder dit stuk van 1824 en 1828 zijn wel van den toenmaligen resident te Bandjarmasin, M. H. Halewijn). Í 

* HANDSCHRIFTEN. Zie Hs.; en ook BABAD DIPA NEGARA, BABAD SENGKALA, BANDUNG, CAMERIK, CORNETS DE GROOT, DAMAR 
WULAN, DRIESSEN, HIKâYAT KUDA SUMIRANG, HIKAYAT MESA URIP, JAGOR, KORAWäGRAMA, PEPAKÈM TJARBON, RENG- 
GANIS, STAALBOEKEN, TJentINI, UndANG-UndANG, WINTER (C. F. en J. W.)] 

* HART. (Mej. C. VAN DER). „Batiek”. In Elsevier's Geïllustreerd Maandschrift, XVI, 1898, p 366---368. Met afbeelding. 

HASSELT. (A. L. VAN). Volksbeschrijving van Midden-Sumatra. Leiden, 1882. Met „Ethnographische Atlas van Midden-Sumatra”, Leiden, 1881. 
(Vormende het IIIe Deel, Eerste Gedeelte, van „Midden-Sumatra. Reizen en onderzoekingen der Sumatra-expeditie”). 

HAVART. (D.) Op- en Ondergang van Cormandel. t Amsterdam, 1693. Drie deeltjes in tr band. Vooral I, p. 49, 92—93 en 147—148, Il, p. 
18—26, en 44—45, III, p. 13—14, 17, en 21—25. (Vertoefde van Dec. 16721685 aan de kust van Koromandel.) 

* HAVELL. (E. B.) „The printed cotton industry of India.” In „Journal of Indian Art”. No. rg, London, Juli 1887, p. 18—20. En zie de aanvulling 
dezer studie ibidem, No. 27+ London, Juli 1889, p. zo—r2. (Geeft gedeeltelijk een beschrijving van de Zuid-Dekhan'sche batik-kunst). 

HEKMEYER. (F.) Vruchten, drogerijen, geneesmiddelen, verfstoffen en voedingsmiddelen, Haarlem, (r 883). Vooral p. 145—158. (Maakt deel uit 
van den Beschrijvenden Catalogus van het Koloniaal Museum te Haarlem» Hekmeyer's arbeid is echter zeer onvoldoende). 

* HELLWALD. (Fr. VON). Naturgeschichte des Menschen. Stuttgart, (+ 18985). 2 din. Vooral II, p. 516 en afbeeldingen op p. 514—516. 

#=’HIKAYAT KUDA SUMIRANG. Codex 3242 uit het Legaat-Van der. Tuuk te Leiden, Universiteits-Bibliotheek, Legatum Warnerianum, p. 458.) 
(Maleisch Pandji-verhaal, omtrent welks ouderdom de opmerking geldt bij het hier volgend nummer ; verg. Juynboll, Catalogus etc. 1899, p. 90—94.) 

#/HIKAYAT MESA URIP PANDJI DJAYA LÈLANA. Codex 3251 uit het Legaat-Van der Tuuk te Leiden, Universiteits-Bibliotheek, Legatum 
Warnerianum, p. 222.) (Maleisch Pandji-verhaal uit het Javaansch vertaald, van niet vast te stellen ouderdom; doch in allen gevaile ouder dan 
de tegenwoordige Javaansche, en daardoor naderend tot de Balineesche Pandji-verhalen; verg. Juynboll, Catalogus etc. 1899, p. 96—z100.) 

HOEVELL. (G. W. C. BARON VAN). In Tijdschr. Bat. Gen, XXXIH, 1890, p. 78. (Opmerking over een eigenaardige manier om patronen op 
kleedingstukken aan te brengen bij de Aroe-eilanders). 

* HOEVELL. (Dr. W. R. VAN). Reis. over Java, Madura en Bali in het midden van 1847. Amsterdam; I, 1849, p. 133. (Opmerking over batikken 
te Rembang; met noot van den uitgever, prof. Veth), f 

* HOLLANDER. (Dr. J. J. DE). Handleiding bij de beoefening der land- en volkenkunde van Ned. Oost-Indië. Vijfde druk. Om- en bijgewerkt 
door R. van Eck. Breda, 1895—'98. z’din. Vooral I; p. 448—449. (De re druk verscheen 1861--'64; de ae 1869 —'71; de 3e 1874 — 
'77; de 4e 1882—' 84). 

®= HOLLE. (K. F.) „Vlugtig berigt omtrent eenige LONTAR-HANDSCHRIFTEN, afkomstig uit de Soenda-landen, door Raden Saleh aan het Bat. 
Gen. van K. en W. ten geschenke gegeven, met toepassing op de inscriptiën van Kwali.” In Tijdschr. Bat. Gen, XVI, 1867, p. 450—470; 
vooral p. 453—46r, en met name p. 457- 

„KOPEREN PLATEN met inscriptie van 782 vun Gaka.....en 1295 van Caka.” In Verh. Bat. Gen., XXXIX, 1880, ze Stuk, p. 2—9. 

HOOIMAN. (J.) „Berigt omtrent het katoenspinnen, en weeven onder de Javaanen en Chineezen.” In Verh. Bat. Gen, Il, 1780, P....—... 
in zen druk van di. II, 1823, p. 249—262). (De re druk van dl. II is zeer zeldzaam en mij onbekend). 

= HORA SICCAMA. (Jhr. L. Th.) „Inlandsche nijverheid" (dd. P&kalongan 28 Juli 1891.) In Kol. Versl: van 1892, Bijlage C, No. 7, fol. 5—6. 
(Bevat een vrij uitgebreide beschrijving van het P&kalongan’sch batikken). 

= Hs. DJAPARA = Beschrijving van het vervaardigen van kain sogan, opgesteld te Djapara in het voorjaar van 1898 door drie dochters van 
den Regent van Djapara, tot begeleiding en opheldering eener inzending op de Nationale Tentoonstelling van Vrouwenarbeid te Den Haag. 
Zie verder de Inleiding hiervóór p. VII en XXI. 

* Hs. HAARLEM = 4 stukken uit 18355, alle handelende over het batikken, alle vier ongeteekend, maar alle ‘blijkbaar rapporten, ingediend door 
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agenten op Java aan de Factory der Ned. Handelmaatschappij te Batavia. Alleen het re stuk draagt een hoofd : „Beschrijving 
der bewerking van cenige Batik goederen zoo als die gewoonlijk te SAMARANG plaats vindt’, en is aan 't slot gedateerd „Samarang den 
ra Julij. 1855"; het ze stuk draagt slechts aan 't begin de dateeiing „Samarang r4 Julij. 1855’, en is blijkbaar een vervolg op hetze; het 3e 
en ‘omvangrijkste stuk is van een andere hand, draagt enkel aan het slot den datum „Batavia 2 Septber. 1855’, en handelt over de batik- 
nijverheid der Chineezen te BATAVIA; het 4e stukje is zonder dagtetkening, dach draagt als hoofd „Beschrijving van het gebruik der Soga 
Bast bij het vervaardigen van Batik Soga kleedjes”.] (Handschrift in bezit van de Haarlemsche Katoenmâatschappij, directeur Jhr. C. F. van 
de Poll. Verg. verder de Inleiding hiervóór p. VIN). 

[Hs. RIJKSARCHIEF = „Informatie van Diverse landen/ & Eylanden gelegen naar Oostindien om aldaer beqúanilick te handelen ende wat coop- 
manschap daer valt & daer best getrocken is."| (Is een ongedateerd stuk van begin November 1603, aangezien het deel uitmaakt van eert 
foliant, waar onmiddellijk aan deze „Informatie” voorafgaat een stuk gedateerd „Amsterdam... desen noúember ao, 1603, terwijl er onmid- 
dellijk op volgt een bescheid met de dateering „op den Elfden nouember ao. 1603 in Amsterdam”. In De Jonge's „Opkomst etc.” IH, 1865, 
p. 149—163 werd een uittreksel, in geenszins zuivere transcriptie, afgedrukt, terwijl het stuk daar toegeschreven wordt aan (Cornelis) STALPAERT 
VAN DER WIELL, die van 23 April. 1601--ı7 Febr. 1603 op het admiraalschip van Wolphert Harmensz. een reis naar Indië had bijgewoond 
als fiscaal; verg. De Jonge, Hl, 1864, p. 261—265 en 530— 536, Of deze toeschrijving echter juist is, mag betwijfeld worden. Verg. verder de 
Inleiding hiervóór, p. XVIII). 

HUMMEL 4; J.) The dyeing of textile fabrics. 2d edition. London—Paris—New York—Melbourne, 1886. 

* HYMANS VAN WADENOYEN (M.) Mededeeling over Timor'sche bijenwas in „Verslagen der Algemeene Vergaderingen" van het Indisch 
Genootschap van 1886, p. IOI—102. 

IND. GIDS == „De Indische Gids’. Maandschrift. (Verschijnt sinds 1879). 

INTERN. ARCH. F. ETHN. = „Internationales Archiv für Ethnographie..... Redaction Dr. J. D. E. Schmeltz.” Leiden. Tweemaandelijksch 
tijdschrift. (Verschijnt sinds 1888). | 

JACOBS (Dr. Jul.) Eenigen tijd onder de BALIËRS. Batavia, 188 3. 

Het familie- en kampongleven op Groot-ATJEH. Eene bijdrage tot de ethnographie van Noord-Sumátra. Leiden, 2894. 2 din. 

Met platen achteraan dl. IL. Vooral II, p. 130, en 148—ı51, met plaat XXVII en XXVII. 

en MEYER (J. J.) De Badoej's. 'sGravenhage, 1891. Vooral p. 80—82 en 99. 

*[JAGOR (Dr. F.) Korte uitleg van het tegenwoordige batikken in Zuid-Indië, met name te Madura en Palamkottah. Overgezonden aan den steller 
dezer Bibliografie bij begeleidend schrijven van Dr. A. Grünwedel, dd. Berlijn, r October 18 98.] 

% men Zie BARTELS. 

* JANSZ (P.) SUPPLEMENT op het Javaansch-Nederduitsch Woordenboek van Gericke-Roorda. Samarang—Amsterdam, 1883. (Is feitelijk een 
supplement op den zen druk van Roorda-Vreede, 1875 (zie deze Bibliografie), en een vervolg op Jansz eigen „VERVOLG op Dr. J. F. C. 
Gericke's Javaansch-Nederduitsch Woordenboek. Samarang, 1868" met „AANHANGSEL. Samarang, 1871" (welke twee laatstgenoemde 
een doorloopende pagineering samen hebben); aangezien echter in den 3en druk van Roorda-Vreede, 1886, de gegevens van Jansz niet over- 
genomen werden, vormen diens Supplement en diens oudere Vervolg met Aanhangsel nog steeds supplementen op de laatste uitgaaf van 


* 


Roorda-Vreede). 
Nederlandsch-Javaansch WOORDENBOEK. se weder vermeerderde druk. Semarang, 189g. 
* JAV. BRIEVEN = „Javaansche brieven, berigten, verslagen, verzoekschriften enz. enz..... naar handschriften uitgegeven door T. Roorda, 


Amsterdam, 1845." Vooral p,:360; of in den zen herzienen druk door A. C. Vreede, Amsterdam, 1875, p. 200—20r. 

* JAV. COUR. = „Javasche Courant.” Officieel nieuwsblad der Ned.-Ind. Regeering, sinds 1828. Verschijnt thans tweemaal 's weeks. (Heette van ı810— ı8ır 
„Bataviasche Courant, van 18r2—1816 „Java Government Gazette”, van 1817—1827 weer „Bataviasche Courant’). 

JENNY *TRüMPY (A.) Handel. und Industrie des Kantons Glarus. Geschichtlich dargestellt. I Teil. Glarus, r 898 (Separatabdruck aus Heft XXXIII 
des Hist. Jahrbuchs. Het Ile deel nog niet verschenen). _ 

JONGE (Jhr. Mr. J. K. J. DE). De Opkomst van het Nederlandsch gezag in Oost-Indië. 'sGravenhage— Amsterdam, r862— 1888. 13 din. 
Zie vooral dl. UI, 1865, dl. IV, 1869, dl. V, 1870. (DI. XI-XUII zijn uitgegeven en bewerkt door M. L. VAN DEVENTER. Alphabetisch 
Register (onvoldoend) door J. W. G. van Haarst. 'sGravenhage, 1ó88). 

* JOURNAL OF INDIAN ART. Passim. Driemaandelijksch tijdschrift. (Verschijnt sinds Aug. 1883 te Londen, en behandelt uitsluitend Britsch-Indie) 
JUYNBOLL (Dr. H. H.) Catalogus van de Maleische en Sundaneesche handschriften der Leidsche Universiteits-Bibliotheek. Leiden, 1899. 
KASTELEYN (P.J) De indigobereider en blaauwverwer.... Volgens eene... prijsvraag van den heere Quatremere Dijonval vertaald, en met 

„aanmerkingen, benevens twee aanhangsels... verrijkt. Dordrecht, 1788. Met plaaten. (Zijnde dl. I van het Serie-werk „Volledige Beschrijving 
enz.” (zie deze Bibliografie, onder Boot). De prijsvraag van D. B. Quatremêre-Disjonval „Analyse et examen chimique de l'indigo” verscheen 
te Parijs in 1777; in 1787 kwam hij in Holland.) 

KATE (Dr. H. F. C. TEN). In Tijdschr, Ned. Aardr. Gen., ze serie, XI, 1894, p. 341—342, 551, 59I en 699. (Opmerkingen over kleuren en 
kleurenzin bij de inlanders in den ‘Timor-archipel). 

* KEMP (P. H. VAN DER). Resumé van gewustelijke rapporten over de kunstnijverheid in Nederlandsch-Indië. Batavia, r88g9. (Hierbij ontbreken 
rapporten van de Preanger, Jogjakarta, Padangsche Bovenlanden, Borneo's Westerafdeeling, Ternate, Amboina, en Bali. Verg. verder deze 
Bibliografie onder OVERZICHT). 

KERN. (Dr. H.) „Over eene OUDJAVAANSCHE OORKONDE van Gaka 782.” In Versl. en Meded. Kon. Ak. v. Wet. afd. Letterkunde, ze 

2: Reeks, X, 1881, p. 77-—115, vooral p. 83—84, 97 en 108. „ } 

— „Un DICTIONNAIRE SANSKRIT-KAVI'. In „Actes du Sixième Congrès international des Orientalistes tenu en 1883 à Leyde”, 

Leide, 1885, ge Partie, Section 2, p. r—ı1. 

„De FIDJITAAL vergeleken met hare verwanten in Indonesië en Polynesië”. In Verh. Kon. Ak. v. Wet., afd. Letterkunde: 

XVI, 1886, laatste Stuk. Zie i. v. „Bati”. . 

„TAALKUNDIGE GEGEVENS ter bepaling van het stamland der Maleisch-Polynesische volken". In Versl. en Meded. Kon. 
Ak. v. Wet, afd. Letterkunde, 3e Reeks, VI, 1889, p. 270-287. Met Bijlagen A—F. 

* KILIAAN. (H. A.) „De inlandsche kunstnijverheid in de afdeeling Patjitan”. In Tijdschr. v. Nijv. en Landb. in N. IL, XLIV, 1892, p. 333—360. 
Met plaat X (is onderaan plaat IX te vinden). (dd. T&gal-ombo, 3 Juni. 1890). 

* KLINKERT. (H. C.) Nieuw Maleisch-Nederlandsch Zakwoordenboek, ten behoeve van hen, die het Maleisch met Latijnsch karakter beoefenen. 
Leiden— Batavia, 1892. 

KOK. (J.) Zie ONDERRICHTINGEN. 

* KOL. VERSL. = „Koloniaal Verslag.’ (Jaarlijksche Bijlage C van het „Verslag der Handelingen van de Tweede Kamer der Staten-Generaal’; 
uitgegeven voor het eerst in 1851, als „Verslag van het beheer en den staat der Kolonien over 1849.) Zie voorts OVERZICHTEN. 

KOORDERS. (S. H.) Plantkundig Woordenboek voor de boomen van. Java. Batavia—'s Gravenhage, 2894. (Is No. XII van de „Mededeelingen 
uit 's Lands Plantentuin’, nl. te Buitenzorg.) : 

[ KORAWâGRAMA. Codex 561 uit het Legaat-Van der Tuuk te Leiden, Universiteits-Bibliotheek, Legatum Warnerianum, p. 46.) (Oud-Javaansch 

. prozawerk van. niet vast te stellen ouderdom, doch hetgeen, aangezien er geheele Sanskrit-verzen in aangehaald worden, tot het Oud-Javaansché 
tijdperk moet behooren, ouder dus is dan de opkomst van het Middel-Javaansch, d. i. ouder dan + r3oo A. D.) ö 

* LAKON DJAGAL ABILAWA. In Verh. Bat. Gen, XL, 1879, p. 157. (Vormt no. rr van de „Drie-en-twintig schetsen van wayang-stukken 
(lakon's), gebruikelijk bij de vertooningen der Wayang-Poerwa op Java”, in dit deel te zamen uitgegeven door Ch. te Mechelen. Zijn dus 
hedendaagsche libretto's van ‘het geliefde Javaansche Schimmenspel.) 

LANGGEG (Dr. F. A. Junker von). Segenbringende Reisähren. Leipzig, 1880. 3 din. Veoral II, p. 260-—262, en met name noot 3 op p. 261. 
(Mededeeling over een eigenaardige manier in Japan, om door stijfselpap-reserves witte patronen te behouden op een grond van zijde, die daarna in 
een verfbad gekleurd wordt.) 

LEEMANS. (Dr. C.) BöRö-BOEDOER op het eiland Java. Leiden, 1873. Met bijbehoorenden folio-Atlas van 393 teekeningen door, in hoofdzaak, 
F. C. Wilsen. (In 1874 verscheen te Leiden de vertaling „Börö-boudour dans l'ile de Java”). 

Beschrijving van de Indische oudheden van het Rijks-Museum van Oudheden te Leiden. Leiden, 1885. 

LE PILEUR D'APLIGNY (...) ESSAI sur l'art de la teinture, et sur les moyens de la perfectionner. Nouvelle édition. Paris, 1774. (De re druk is van 1770). 

L'ART DE LA TEINTURE des fils et étoffes de coton. Paris, 1776. Vooral p. 174—185 en 191—197. (De 
naam van den schrijver staat niet op den titel, doch blijkt uit Goedkeuring en Privilege achteraan). 

* LETTRES EDIFIANTES = „Lettres Edifiantes et Curieuses, écrites des Missions Etrangeres, par quelques Missionnaires de la Compagnie de 
Jesus.” Paris, r713— 1776. XXEIV Recueils. Zie vooral XXVI, 1743, p. 172—217 „Lettre du Pere COEURDOUX, Missionnaire de 
la Compagnie de Jesus, Au P. Du Halde de la m&me.Compagnie”, en daarin vooral p. 197—192, 197, en 214-—215 (brief gedateerd „Aux 
Indes Orientales, ce 18. Janvier 1742’, vermoedelijk uit Karikal). En zie verder de Nouvelle Edition, Paris, 1780—1783, 26 Tomes; 
vooral Tome XIV, 1784, en daarin p. 146—153 („kettre de M. POIVRE au Pere Coeurdoux”; uit Pondichéry, 1 7 44?) voorts p. 153-164 
(„Lettre du Pere COEURDOUX'; uit Pondichéry, begiu 1748?), en p. dp („Lettre du Pere COEURDOUX, Missionnaire de la Compagnie 
de Jesus, au Pere Patouillet. de la iême Compagnie”, dd. Pondichery, le 13 Octobre 1748). (Aangezien in de Koninklijke Bibliotheek te 
's Gravenhage, de re druk der Lettres Edifiantes slechts compleet is tot en met deel XXVI, wordt voor de verdere dln. XXVI--XXXIV der 
eerste editie, gebruikt de Nouvelle Edition, (publiee par De Querbeuf), aanwezig in de Universiteits-Bibliotheek te Leiden. Deze Nouvelle 
Edition is bovendien systematisch geordend geworden in haar 26 Tomes, waarvan T. r—5 bevatten de „Mémoires du Levant’, T. 6--9: de 
„Mémoires d’Amerique”, T. ro—ı5 de „Mémoires des Indes (met generaal register dezer zes din. achter Tome 15), T. 16—24 de „Mémoires 
de la Chine", en T. 25—26 de „Mémoires des Indes et de la Chine.” Tomes 1ı0—ı3 ziju alle in 1781, Tomes 25—26 beide in 1783 uitgegeven. 
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In dl. NNVE, 1743. bevinden zieh de misschien oudste Kuropeesche gegevens over de Zuid-Dekhan'sche batik-kunst; dl. XVII, waarin 
de brief van Poivre en de ze brief van Coeurdoux, verscheen te Parijs in 1749; en dl. XXVIII, waarin de ge brief van Coeurdoux, aldaar 
eerst in 1758. De heer I’. Driessen maakte ons op deze waardevolle bron opmerkzaam). 

LINSCHOTEN (J. H. VAN). Itinerario, Voyage ofte Schipvaert/.... nqer Oost ofte Portugaels Indien. t' Amstelredam, 1596. Veoral fol. 14, 
re kol. ; 15, re kol.; 20, ze kol.; 21, ze kol, — 22, re kol.; 26, re kol,; en 47, re kol. 

= LITH (Mr. P. A. VAN DER). Nederlandsch Oost-Indië. ‘Tweede geheel omgewerkte druk. Leiden, 1893 — 1894. 2 dln. Vooral IE, p. 280—28r, 
met fig. 4 en 4a op de bijbehoorende plaat. 

LOOKEREN CAMPAGNE. (C. J. VAN) „INDIGO”, In Encyclopaedie v. Ned.-l., IL (1899), p. 78—86. (Artikel uit 1897). 
„DE INDIGO." Bulletin van het Koloniaal Museum te Haarlem, Mei 1898 (No. 17). Met Plaat. 
LOOS. (Dr. D. DE). Vetten, was, aetherische oliën, harsen, gom. Haarlem, 1884. (Maakt deel uit van den Beschrijvenden Catalogus van het 
Koloniaal Museum te Haarlem; de arbeid van De Loos is echter al even onvoldoende als die van Hekmeyer). 

® MAYER. (L. Th.) Een blik in het Javaansche volksleven. Leiden, 1897. 2 din. Vooral I, p. 24—25, en Il, p. 489-—497. Met af beeldingen. (Een 
soort beknopte opstelling van ditzelfde werk kan men vinden in L. Th. Mayer's „De Javaan als mensch en als lid van het Javaansche huisgezin’, Batavia- 
Solo, 1394. Ein zie aldaar p. 216). 

* MEDED.NED. ZEND. GEN. =: „Mededeelingen van wege het Nederlandsche Zendelinggenootschap." Driemaandelijksch tijdschrift. (Verschijnen sinds 1857). 

MEYER. (J. J.) Zie JACOBS en MEYER. 

* MEYER RANNEFT, {W.) Beschrijving der tentoonstelling te Magëlang van producten van inlandsche nijverheid uit de residentie Kedoe op*20—22 
Augustus r8gr. Batavia, 1894. Vooral p. 26—28, met plaat XVII. 

MILBURN. (W.) Oriental Commerce; containing a geographical description of the principal places in The East Indies, China, and Japan, with 
their Produce, Manufactures, and Trade. London, 1813. 2 din. Vooral I, p. 277, 289, 365 en 390; II, p. 43, 81—82, 141, 213—215, 22I—- 
236, 276—277, 310, 312, 315, 329, 351, 359362, 391, 397, 420, 432, 459. : 

MIQUEL. (F. A. W.) Flora van Nederlandsch-Indie. Amsterdam—Utrecht—Leipzig, 1855 en 59, 1856, 1855. 3 din. in 4 vol. Met Eerste 
Bijvoegsel, 1860. y 

* MOOR. (J. H.) Notices of the Indian Archipelago and adjacent countries. Part first. Singapore, 1837. Vooral p. 177. (Bevat herdrukken uit. 
Engelsche covranten vaa Singapore, Malaka, enz. Een ze gedeelte is nooit verschenen). 

MUKHARJI. (T. N.) Art-manufactures of India. Calcutta, 1888. (Samengesteld voor de „Glasgow International Exhibition, 1888”). 

* MULLER Sen. (H.) De Nederlandsche katoen-nijverheid, en het stelsel van bescherming in Ned. Indië. Rotterdam, 1857. Vooral p. 52—53, 140— 
153, 158—ısg, en 163— 178. Met gekleurde origineele staaltjes. 

* MUSSCHENBROEK. (Mr. S.C. I. W. VAN). Iets over de inlandsche wijze van KATOEN-VERVEN (roodverven, bruinverven, blauwverven, enz.) 
op Midden-Java, en over de daarbij gebruikte grondstoffen. Naar Javaansche bronnen bewerkt, en met aanteekeningen voorzien. Leiden, 1878. 
Passim. (Bevat met name de overzetting van het in 1872 te S&marang uitgegeven Javaansche geschriftje over het maken van batik-goederen en 
kain kémbangan; zie deze Bibliografie, onder SERAT). 

MEDEDEELINGEN omtrent grondstoffen uit het Oostelijk gedeelte van onzen Indischen Archipel, 

die, meer algemeen bekend, bij ons ruimere toepassing zouden kunnen vinden. (Eerste gedeelte). Leiden, 1880. Vooral p. 13—14. (Meer dan 

dit re gedeelte is niet verschenen). 


* 


* 


Zie CAT. KOL. TENT. (1883). (Vooral de Sectie Nijverheid = de roe klasse, G.) 

NATESA SASTU (PANDIT). „The decline of South Indian Arts”, in Journal of Indian Art, nos. 28 en 29, Oct. 1889 en Jan. 1890, p. 23—24 en 28—32. 

NOT. BAT. GEN. = „NOTULEN van de Algemeene en Bestuurs-vergaderingen van het BATAVIAASCH GENOOTSCHAP van Kunsten en 
Wetenschappen.” (Verschijnen sinds Sept. 1862, met jaarlijksche deelen). 

* OENDANG-OENDANG. Zie UndANG-UndANG. 

ONDERRICHTINGEN = „Eenige geheime onderrichtingen betreffende het drukken van chitsen en catoenen, alsmede de blaauwkuip....gevonden 
in de nagelaatene schriften van Johannes Kok. Amsterdam, 1794. (Het Voorbericht erkent dat Kok het niet opstelde „maar een voornaam 
Tekenaar en Verwbereider”. Ex. van den heer G. van Sillevoldt te Rotterdam). 

* OOSTING. (H. }.) Soendasch-Nederduitsch Woordenboek, op last van het Gouvernement van Ned. Indië zamengesteld. Batavia, 1879. Met 
Supplement. Amsterdam, 1882. 

ORTA. (Garcia da). Coloquios dos simples e drogas e cousas medicinais da India. Goa, 1563. Gebruikt en aangehaald naar den zen druk, bezorgd 
en van talrijke noten voorzien door den Graaf De FICALHO, Lissabon, r89gr—18gs, 2 din. („Edicâo.... dirigida e annotada pelo Conde 
de Ficalho”. Oudste systematisch geschrift over Indische nuttige gewassen enz.) 

OSKAMP. {D. L.) Afbeeldingen der Artseny-gewassen met derzelver Nederduitsche en Latynsche beschryvingen. Amsterdam, 1796, 96, 96, 
1800,00,00. 6 din. (Elk der 6 din. bevat roo platen; achter dl. VI is een dubbele Index). 

OUDEMANS. (G. J.) Javaansche Wetten, en andere bepalingen, geldig in Jogjakarta, 1897, 1895, 1896. 3 din. Vooral l, 1897, p.7—8;en ll, 1895, p. 6—7. 

* OVERZICHT — „Kort Overzicht van de door ambtenaren bij het binnenlandsch bestuur op en buiten Java (in 1885—1887) verstrekte mededeelingen 
nopens de door den ‘Inlander uitgeoefende bedrijven die eenigermate als takken van Kunstnijverheid zijn aan te merken.” In KOL. VERSL. 
van 1889, Bijlage P P P. (Zijn dezelfde rapporten welke gediend hebben voor de samenstelling van het in 1889 te Batavia uitgegeven Resu mé 

van den heer P. H. VAN DER KEMP (zie deze Bibliografie), welk Resumé echter veel uitvoeriger is). 

* OVERZICHTEN betreffende den Oeconomischen ‘Toestand van de meeste Gewesten van Nederlandsch-Indië, door de gewestelijke bestuurders opgemaakt 
in voldoening aan de gouvernementscirculaire van 8 Nov. f8go no. 2689. In KOL. VERSL. van 189 r, Bijlage FFF; voor: A. Benkoelen (dd. 
Benkoelen, 29 Maart 18gr), B. Lampongsche Districten (dd. Telok Betong, 4 Juni rêgr), C. Palembang (dd. Pälembang, 24 Juni 18gr), D. Oost- 
kust van Sumatra (dd. Medan, 4 Juni 18gr), E. Banka en Onderhoorigheden (dd. Muntok, 31 Dec. 1890), F. Billiton (bijlage bij 't vorige), G. Timor 
en Onderhoorigheden (dd. Koepang, zo Juli 1891). Vervolg in KOL. VERSL. van 1892, Bijlage C ; voor: 1. Bantam (dd. Serang, 20 April 1891), 
2. Batavia (dd. Bıtavia, 17 Sept. 1891), 3. Krawang (dd. Poerwakarta, 27 Aug. 1891), 4. Preanger Regentschappen (dd. Bandong, 28 Juni 1891), 5: Che- 
ribon (dd. Cheribon, 6 Aug. 1891), 6. Tagal (dd. Tägal, 14 April 18or). 7. Pekalongan (dd. Pekalongan, 28 Juli z8gr ; verg. deze Bibliografie onder 
HORA SICCAMA), 8. Samarang (dd. Salatiga, z4 Juli 18g9r), 9. Japara (dd. Patti, 28 Mei 189r), ro. Rembang {dü. Rembang, 30 Juni 18gr), 11. Banjoe mas 
(dd. Banjoemas, 26 Juni 1891), 12. Bagelen (dd. Poerworedjo, 26 Mei rdgr), 13. Kadoe (dd. Magelang, zo Mei r8gr), 14. Djokjokarta (dd. Djokjokarta, 
17 Juli 1892), 15. Soerakarta (dd. o Mei r8gr), 16. Madioen (dd. Madioen, zo Sept. 1891), 17. Kediri (dd. Kediri, 29 April 18gr), 18. Soerabaija 
(dd. Soerabaija, 16 Nov. 1891}, 19. Pasoeroean (dd. Pasoeroean, 4 Sept. 1891), 20. Probolinggo (dd. Probolinggo, 30 April 1891), 21. Bezoeki, (dd. 
Bezoek, 3r Maart 1892), 22. Madura (dd. Pamakassan, zr Juni r8gr); en voorts I. Riouw en Onderhoorigheden (dd. 29 Maart, 1892), II. Wester- 
afdeeling van Borneo (zonder .datum), III. Celebes en Onderhoorigheden (dd. Makasser, 7 April 1892), IV. Amboina (dd. 29 Febr. 1892), V. Afd. 
Boeleleng en Djembrana (Res. Bali en Lombok) (dd. Boeleleng, 28 Mei 1891.) Tweede Vervolg en Slot in KOL. VERSL. van 189 3. 
Bijlage B; voor: A. Atjeh en Onderhoorigheden (dd. Kotta Radja, 14 Maart 1893), B. Zuider- en Oosterafdeeling van Borneo (dd. Bandjermasin, 
28 Febr. 1893), C. Menado (dd. 27 Jan. 1893), D. Ternate (dd. Ternate, ro Maart 1893); alsmede nog Bijlage B. bis. Sumatra's Westkust (dd. 
Padang, ro Juni.x893). (In al deze Overzichten bevindt zich als hoofdstuk II een artikel over „Nijverheid, weer onderverdeeld in een rubriek 
„Europeesche nijverheid"; „Nijverheid van Vreemde Oosterlingen" en „Inlandsche nijverheid.” Met deze 7 + (22 + 5) + (4 + 1) = 39 Overzichten 
is verslag gegeven van gansch Ned. O. Indië.) 

* OVERZIGT — Overzigt van de nijverheid in Ned. Indië in het jaar 1858, volgens de administratieve verslagen der verschillende gewesten zamen- 
gesteld door Mr. J. A. van der Chijs.” In Tijdschr, v. Nijv. en Landb, in N.L, VII, 186r, p. 125-167, vooral p. 133—134, 139, 140, 147, 149. 

* PANDJI DJAJA LENGKARA. In Bijdr. Kon. Inst, x, II, 1854, p. 170—171, (Javaansch dichtwerk, volgens Winter („Pandji Angreni”) opgesteld door 
Mas Ngabehi Jasadipoera I, onder den Soesoehoenan Pakoe Boewana III, te Solo, dus uit + 1770. Gedeeltelijk vertaald door Dr. A.B. Cohen 
Stuart in Bijdr. Kon. Inst.; verg. Vreede, Catalog:s etc. 1892, p. 156-159). 

\PEPAKEM TJARBON. Codex zgo8 te Leiden, Universiteits-Bibliotheek, Legatum Warnerianum, p. 18). (Theribon'sche codificatie dd. ı8 April 1768, 
door de toenmalige Sultans van Tj&rbon onder leiding van den Holl. resident, getrokken uit verschillende oudere Javaansche Wetboeken, hier o. a. 
uit de Djaja L&ngkara. Het hs. heeft links den Javaanschen, rechts den oud-Hollandschen tekst; verg. Vreede, Catalogus etc. 1892, 
P. 353-354. Een goed deel van den Holl. tekst werd afgedrukt in het tijdschrift „Het Regt in Nederlandsch-Indie”, zen jrg., dl. III, Batavia, 
1850, doch zeer onzuiver; zie aldaar p. 133.) 

* PERIPATETICUS. Zie Uilkens. 

PERKIN (A. G.) AND HUMMEL (J. J.) Colouring and other principles contained in Mang-Kondu (sic).” Zonder plaats en jaartal (dochis van 1894, 
en waarschijn ijk te Londen uitgegeven). (Lees voor „Mang-Kondu” „Mang-Koudu'; verscheen het eerst in de „Contributions from the Cloth- 
workers research laboratory, Dyeing Department, Yorkshire College”, en werd herdrukt in het Journal of the Chemical Society van 1894. Ex. 
van den heer F. Driessen te Leiden.) 

PLAKAATBOEK = „Nederlandsch-Indisch Plakaatboek. 1602— ı81ı1, door Mr. J. A. van der Chijs. Uitgegeven door het Bat. Gen. van 
Kunsten en Wetenschappen met medewerking van de Ned, Ind. Regering.” Batavia-'s Hage, 1883—97. 16 deelen. (Alleen het r7e en laatste deel, 
zijnde een Systematisch Register, is nog niet verschenen). 

#= PLEYTE Wen. (C. M.) In Ind. Gids, 1890, IL, p. 2584—235853. (Mededeelingen over eigenaardige wijzen van verven hunner weefgarens, en aan- 
brenging van patronen op weefsels, door sommige stammen in het Zuidoostelijk deel van den Ind. Archipel.) 

GIDS voor den bezoeker van het Ethnographisch Museum [van het Koninklijk Zoölogisch Genootschap „Natura Artis 

Magistra”). Insulinde. I. Java. II. Buitenbezittingen. Amsterdam. (1888.) Vooral I. p. 13-14. 

PLINIUS Major. Historia Naturalis. + 75 A. D. Gebruikt en aangehaald naar de editie bij Didot te Parijs, „Histoire Naturelle de Pline, avec la 

traduction en francais par M. E. Littre”, 1851-1850, 2 din. Vooral Liber XXXV, cap. 27 en 52 (Littré, II, p. 470 en 492-—493), en met name 

cap. 42 (p. 486-487). (Plinius Major stierf in 79 A. D.) 


XXVIII 


POENSEN (C.) „lets over de KLEEDING der Javanen.” In Meded. Ned. Zend. Gen. XX, 1876, p. 257— 294, 377-420, en XXI, 1877, p. 1—21, met 
Woordenlijst p. 204—221. Vooral XX, p. 397—401, 405—407, en XXI. p. 5—8, met Woordenlijst in voce „iköt en „batik” (p. 204 en 219—220.) 
(Aan het slot gedateerd „Kediri, Juni 1875’). 

Zie WULANG REH. 

POIVRE (....). Zie LETTRES EDIFIANTES. 

POLO (MARCO). Zie YULE. 

PRAETORIUS (C. F. E.). In de Indische Bij, Tijdschrift, Leyden 1843,:(l), p. 395-397; vooral p. 397 ; en verg. p. 383, noot. (Korte mededeeling 
omtrent enkele batiksters op de hoofdplaats Palembang in 1832). 

QUARELLES (Le chevalier DE). Traité sur les toiles peintes, dans lequel on voit la manière dont on les fabrique aux Indes, & en Europe. Amsterdam, 
1760. Vooral p. 1z1—go, en met name p. 21—26 en 32—39. (Bevat mededeelingen over de Zuid-Dekhan'sche batik-kunst, naar een onderzoek 
te Pondichéry gedaan (in + 1740?) door den marine-officier DE BEAULIEU, welke memorie in bezit was gekomen van Dufay. die haar weer aan De 
Quarelles geschonken had, De titel vermeldt als schrijver slechts „M. Q.***" wat, gelijk blijkt uit Barbier, Dictionnaire des ouvrages anonymes, 
IV, Paris, 1879, p. 810, — le chevalier De Quarelles is. Ex. van den heer F. Driessen, te Leiden). 7 

RAFFLES (Thos. Stamford). The history of Java. London, 1817. 2 din. Zie vooral I, p. 168—171, met fig. ı en 2 op de bijbehoorende plaat; of 
zie in den zen druk, London, 1830, 2 din, I, p. 188—rgr, met fig. r en 2 op plaat g in den bijbehoorenden atlas „Antiquarian, architectural, 
and landscape illustrations of the History of Java”, London, 1844. (Daar de ze druk meer verspreid is, zal zoowel de pagineering van de re 
als van de 2e ed. aangegeven worden. Bevat de oudste Eur. beschrijving van het Javaansche batikken). 

RAMUSIO (G. B.) Delle Navigationi et Viaggi etc. Venetië, 1550, 1559, 1556. 3 din. (Beroemd en nogaltijd onontbeerlijk verzamelwerk van 
oude reizen naar Oost en West; sommige stukken zijn alleen hier te vinden, zoo b. v. het SOMMARIO (zie beneden); het Ie deel zal 
aangehaald worden naar de ze en eenigszins vermeerderde editie van 1554; Ramusio stierf 1557.) 

‚RENGGANIS. Codex 1870 te Leiden, Universiteits-Bibliotheek, Legatum Warnerianum, p. 5; en ibidem Codex 894 uit het Legaat-Van der Tuuk, 
p. 5). (Javaansch dichtwerk, volgens Winter uit den Kartasoera'schen tijd, vervaardigd door den Rangga Djanoer, dus uit + 1725; verg. Vreede, 
Catalogus etc. 1892, p. 65—68, alsmede C. Poensen in Meded. Ned. Zend. Gen., XIII, 1869, p. 163-—164). 

RIBBE (C.). In „Festschrift zur Jubelfeier des 25-jährigen Bestehens des Vereins für Erdkunde zu Dresden.’ Dresden, 1888, p. 179. (Opmerking over 
„een eigenaardige manier om patronen op kleedingstukken aan te brengen bij de Aroe-eilanders). 

ROORDA (Dr. T.) Javaansche WETTEN; namelijk de Nawala-Pradata, de Anggör-Nadasa, de Anggër-Agëng, de Anggër-Goenoeng en de Angg£r- 
Aroebiroe. Amsterdam, 1844. Vooral p. 225—231, en 256—262. 

- Zie ROORDA-VREEDE. 

ROORDA VAN EYSINGA (Dr. P. P.) Handboek der land- en volkenkunde, geschied-, taal-, aardrijks- en staatkunde van Nederlandsch-Indie. 
Amsterdam, 1841, 184r, 1842, 1850. 3 Bocken in 4 banden, waarvan band x het le en He Boek bevat met de beschrijving der Molukken en 
der Kleine Soenda-eilanden; terwijl band 2—4 het in 3 Deelen gesplitste {lle Boek bevatten, wat geheel aan Java gewijd is. Zie vooral Ille 
Boek, 3e Deel, p. g en 89. 

ROORDA-VREEDE = „Javaansch-Nederduitsch Handwoordenboek van J. F.C. Gericke en T. ROORDA, vermeerderd en verbeterd door 
A.C. VREEDE. „Amsterdam, 1886." Passim. (Is de 3e omwerking van het Jav.-Nederl. Woordenboek, wat in ren druk in 1847 te Amsterdam 
verscheen als „Javaansch-Nederduitsch Woordenboek, op läst en in dienst van het Ned. Bijbelgenootschap samengesteld door J. F. C. Gericke, ... 
uitgegeven .,. en vermeerderd en verbeterd door T. Roorda’, terwijl de ze druk in 1875 te Amsterdam verscheen als „Javaansch-Nederduitsch 
Handwoordenboek. Nieuwe' bewerking van het Woordenboek van wijlen J. F. C. Gericke door T. Roorda. Voortgezet door A. C. Vreede.” 
Een ge veel vermeerderde druk is in voorbereiding; verg. de Inleiding hiervóór p. XVI.) Verg. ook deze Bibliografie onder JANSZ, 

ROO VAN ALDERWERELT (J. DE). In Tijdschr. Bat. Gen. XXXIII, 1890, p. 594--595. (Opmerking over een eigenaardige wijze van verven 
der weefgarens aan de kuststreken van Soemba). 

ROSETTI (G. V.) Plictho de larte de tentori che insegna tenger pani telle banbasi et sede si per larthe magiore come per la comune, Venetië, 
1540. (Oudste gedrukte verzameling van allerlei recepten voor verving van verschillende stoffen. Ex. van den heer F. Driessen te Leiden.) 

ROVERS (J. L. „Bijdrage tot de kennis der inländsche katoen-industrte op Java”. In Tijdschr. v. Nijv. en Landb. in N. IL, XVIL, 1873, p. 
411—430. (Is een Resumé van Gewestelijke Rapporten van Java, vooral over de verbreiding aldaar van het stempeldrukken bij de batik-nijverheid ; 
slechts van Cheribon ontbreken gegevens). 

RUMPHIUS. (G. E.) Het Amboinsche KRUID-BOEK ..... Nagezien en uitgegeven door J. Burmannus. Amsterdam —'s Hage—Utrecht, 1741, 41, 43, 
43. 47, 50. 6 din. Met Auctuarium (= Supplement), 1755. (Van de XI Boeken die de 6 din. vormen is Boek I—V]I afgeslotenin 1690, Boek 
VU—XI in 1695. Rumphius stierf in 1702). Een voortreffelijken Index op Rumphius stelde Dr. J. K. Hasskarl op „Neuer Schlüssel 
zu Rumph's Herbarium Amboinense”', Abhandl. d. Nat. Gesellsëh. zu Halle, IX Bd. 2 Hft. (1864). 

— D' Amboinsche RARITEITKAMER, behelzende eene Beschrijving van allerhande.... Schaalvisschen,.... alsmede allerhande 

Hoorntjes en Schulpen die men in d- Amboinsche Zee vindt: Daar beneven zommige Mineraalen, Gesteenten, enz. Amsterdam, 1705. Vooral 
Pp. 217 en 219. (Is afgesloten in ‘1 69 g). 

SACEARDO. (P. A.) Chromotaxia seu nomenclator colorum polyglottus additis speciminibus coloratis ad usum: botanicorum et zoologorum. Editio 
ältera. Padua, 1894. (Het misschien eenigste methodische werkje over de verschillende kleurschakeeringen, van voorbeelden voorzien, en met 
de namen in Latijn, Italiaansch, Fransch, Engelsch, en Duitsch. De re druk verscheen te Padua in 1891). 

SARONG (DER). Anonieme „Miscelle” in de „Oesterreichische Monatsschrift für den Orient”, X, Wien 1884, p. z2r—122. (Beschrijving van het Jav. 
batikken). 

SAVARY ! he Bruslons! (J.) Dictionnaire Universel de Commerce ... Continué . . . et donne au public par Ph. L. Savary. Nouvelle Edition, 
exactement revùe, corrigée et considerablement augmentée, Copenhague, 1759, 60, 61, 62, en 65. 5 dln. fol. Passim. (De 4 eerste deelen 
vormen het eigenlijke Woordenboek, terwijl het ze een Geographisch Handels-Woordenboek is. Deze 6e editie is de beste en volledigste. De 
re druk verscheen van 1723— 1730 in 3 fol. din. te Parijs. Savary zelf stierf 1716, zijn broer Phil. Louis in 1727.) 

SERAT = „Strat amratelakakën rekanipun anjoga, angëtel tuwin adamël sindjang sëkaran, mawi katërangakën bumbu-bumbenipun. Anggitan 
sangking Surakarta. Ka-ëétjap dening tuwan G. C. T. Van Dorp & Ca. ing Samarang ing tahun 1872’. (Javaansch geschrift over het 
vervaardigen van gebatikte kleedjes en van kain këmbangan, opgesteld door een ongenoemden Javaan (?) uit Solo. Een ze druk verscheen 
(zonder als zoodanig vermeld te worden) bij dezelfde S&marang'sche firma in 1884, met denzelfden Jav. titel, slechts met veranderd jaartal, en 
bovenaan als Holl. titel „Over het Batikken van Javaânsche kleedjes, in het bijzonder die van Soerakarta,” Eenige eigenaardigheden doen 
vermoeden dat de heer F. L. Winter de hand had in de redactie van den tekst, Ex. van den ren druk in bezit van den heer F. Driessen 
te Leiden; de ze dr. te Delft en Den Haag aanwezig). - 

= SERRURIER. (Dr. L.) In „De Wajang Poerwa”, Leiden 1896, p. 309 en noot, der 40-editie. (Opmerking over Javaansche en Hindostan sche (??) 

batik-kunst. In de 8°-editie van hetzelfde jaar te vinden op p. 205). 
SNOUCK HURGRONJE, (Dr. C.) De’ Atjèhers. Uitgegeven op last der Regeering. Batayia—Leiden, 1893 — 1894. 2 dln. Met bijbehoorenden 
atlas van „Platen, 1895. Vooral dl. II, p. 65. 
SOMMARIO — „Sommario di tutti li regni, citta, & populi orientali, con li traffichì & mercantie, che iui si trouano, comincjando dal mar Rosso sino 
alli populi della China. Tradotto dalla lingua Porthogese (sic!) nella Italiana.” In RAMUSIO (zie boven), I, zen druk, Venetië 1554, fol. 358 
verso-fol. 372 verso. (Is een beschrijving der landen van af de Roode Zee tot aan China, opgesteld in + 1545 door eeu Port. edelman, in den 
geest van Barbosa's Livro, en door Ramusio reeds in de re ed. var zijn dl. I (1550) opgenomen; het Port. origineel is tot nog toe niet terüg- 
gevonden; ontbreken doet, helaas! de beschrijving van den heelen Indischen Archipel, door opzettelijke verminking van den tekst door Port. 
belanghebbenden. Verg. Bijdr. Kon. Inst, 6, VI, (L), 1899, p. 145— 148.) 
#= SONNERAT ({....). Voyage aux Indes orientales et a la Chine, fait depuis 1774 jusqu'en 1781. Paris, 1782 2 dln. Vooral I, p. 150. (Mededeeling 
over de Zuid-Dekhan'sche batik-kunst). d 

*[STAALBOEKEN = O. I, Staalboeken van De Leidsche Katoen-Maatschappij, voorheen De Heyder & Co. Folianten waarin verschillende stalen 
van echte en namaak-batiks geplakt zijn, met monsters van in Voor-Indië gedrukte en uit de hand geschilderde kleedjes, alsmede de bijbehoorende 
handelscorrespondentie]. (Ter beschikking gesteld door den heer F. Driessen te Leiden. No; I (het oudste Staalboek) loopt van 1846—57; 
No. Il van 1858— 61; No. III van 1861 —62;.No. IV van 1862—63; daarna krijgt iedere haven zijn eigen Staalboek). 

STALPAERT VAN DER WIELL(?). Zie Hs. RIJKSARCHIEF. : 

STURLER. (J. E. DE). „Eenige verwstoffen op Java en Sumatra.” (In Javasche Courant van 22 April 1828 oorspronkelijk zonder hoofd, en 
enkel met de initialen „D. S..... " afgedrukt; en herdrukt met bovenstaand hoofd in Indisch Magazijn, ze Twaalftal, 1845, Nos. 7—8, p. 162—167). 

SUBSIDIOS — „Subsidios para a historia da India Portugueza publicados.... sob a direccäo de R,..]. de Lima Felner, Lisboa, 1868". (Vormt 
-di. V der „Colleccâo de monumentos ineditos para a historia das conquistas dos Portuguezes ‘em Africa, Asia e America.” Bevat 1°. een stuk 
van Antonio Nunez uit 1354; 2°. een stuk van Simâo Botelho uit 1554; 3°. een ongeteekend stuk uit 1325, „Lembranca das causas 
da India’). 

* SWIETEN. (H. J. VAN) „Het batikken en de daarvoor benoodigde werktuigen”. In Tijdschrift van het Indisch Landbouw-Genootschap, XII, 

Semarang 1882, p. 162—163. 2 

TAVERNIER. (J. B.) Les Six Voyages.... en Turquie, en Perse, et aux Indes. Paris(— Amsterdam), 1678. 2 dn. Vooral II, p. 38, 183, 301——308, en 318— 323. 

* THURSTON. (E.) „The cotton fabric industry of*the Madras Presidency”. In Journal of Indian Art, no. 59 en 60, Juli en Oct. 1897, p. 20—24 

en 25—32. Met pl. 8r—88 en 92—98. (Hoewel Thuräton toenmaals „Superintendent of the Madras Government Museum” was, zegt hij eigenlijk 
niets nieuws over de Zuid-Dekhan'sche batik-kunst..maar. haalt Havell’s mededeelingen dienomtrent — zie deze Bibliografie — in extenso aan). 

* (2) TIELE. (P. A.) In Bijdr. Kon. Inst. 4, I, 1878, p. 342. (Foutieve interpretatie van een Port. gegeven omtrent Java en Malaka in ızır, als werd 

hier van „gebatikte” doeken gesproken; verg. Encyclopaedie v. Ned.-L, II, (1899), p. 331, ze kol.) 


. XXIX 


* TIJDSCHR. BAT. GEN. = „TIJDSCHRIFT voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, uitgegeven door het BATAVIAASCH GENOOTSCHAP 
van Kunsten en Wetenschappen. Tweemaandelijksch tijdschrift. (Verschijnt sinds 1853). 

TIJDSCHR. NED. AARDR. GEN. = „Tijdschrift van het Koninklijk Nederlandsch Aardrijkskundig Genootschap". Tweemaandelijksch tijdschrift. 
(Verschijnt sinds 1876; de ze Serie begon in 1884). 

TIJDSCHR. t. BEV. V. NIJV. = „Tijdschrift ter Bevordering van Nijverheid", sinds 1860 (dl. XXIII) „Tijdschrift uitgegeven door de Ned. Mij. ter 
bevordering van Nijverheid’. Maandschrift. (Verschijnt sinds 1833). : 

* TIJDSCHR. v. N. I. = „Tijdschrift voor Neêrland's Indie”, en (sinds 1849) „Tijdschrift voor Nederlandsch Indie”. Maandschrift. (Verschijnt sinds 
1838, met overspringing van 1841; van den ren—gen jrg. in 2 din. per jaar; van den 6en—gen jrg. in 4 din. p. j. ; van den roen jrg. verscheen 
slechts dl. r; in 1849-begon het in Nederland te verschijnen, geregeld in 2 din. p. j.; sinds 1897 in ı dl. p. j.) 

* TIJDSCHR: v. NIJV. EN LANDB. IN N. I. = „Tijdschrift voor Nijverheid en Landbouw in Nederl.-Indië", tot en met 1860 geheeten „Tijdschrift 
voor Nijverheid in Ned. Indië.” Tweemaandelijksch tijdschrift. (Verschijnt sinds 1854). 

*[TJÉntINL Codex 1814 te Leiden, Universiteits-Bibliotheek, Legatum Warnerianum, I, p. 181, 267, 622, 624, II, 370; en ibidem Codex 896 uit het 
Legaat—Van der Tuuk, p. 84). (Javaansch dichtwerk, volgens Winter oorspronkelijk uit den Mataram'schen tijd, opgesteld door iemand uit de 
Strandregentschappen (met name het Soerabaja'sche?), waarschijnlijk dus uit + r66o, later omgewerkt door een Solo'schen klerk it _ 1822; 
verg. Vreede, Catalogus etc. 1892, p. 323—327). 

TULLEKEN. (J. E.) „Verslag der indige-onderzoekingen verricht in het Laboratorium van het Koloniaal Museum”. Bulletin van het Koloniaal 
Museum te Haarlem, April 1899 (No. 20). . 

TURPIN. (Père). S. J. Brief zonder ander hoofd dan „Du Pere Turpin A Pontichery (sic!) en l'année 1718". in „Lettres Edifiantes et Curieuses, 
etc.” (zie deze Bibliografie), XV, Paris 1722, p. 392—405, en beschrijvende „la maniere dont on appreste le coton, & dont on fait la toile 
aux Indes” (p. 392). ; 

TUUK. (Dr. H. N. VAN DER) Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woordenboek. Deei I. Batavia, 1897. (Bevat de a (ha) tot en met ra, uitgegeven. 
door Dr. J. Brandes; verdere deelen zijn nog niet verschenen). 

* UILKENS. (J. A) [= Peripateticus] Brieven uit de Oost. Zutphen, 1374. Vooral p. 130—131. (Pseudoniem verschenen). 

*[UndANG—UndANG = 3 Javaansche Plakkaten, respectievelijk uitgevaardigd te Solo door den Soesoehoenan Pakoe Boewana Ill, op Zondag 24 
Doelkangidah Dje 1694 = Zo. 2 April 1769, en op Donderdag 13 Rabingoelawa!l Dje 1710 -= Do. 5 Febr. 1784; en door den Soesoe- 
hoenan Pakoe Boewana IV op Donderdag 5 Djoemadilawal Ehe 1716 = Do. zı Jan. 1790). (Bevatten allerlei bepalingen over geoorloofde 
en ongeoorloofde kleederdracht te Soerakarta, en meer diergelijke politioneele voorschriften over Javaansche „goede zeden". Afschriften in 
1888 te Solo voor steller dezes gemaakt, waarvan dat uit 1784 naar twee verschillende hss. Verg. verder de Inleiding hiervóór p. XVIII) 

VALENTIJN. (FR.) Oud en Nieuw Oost-Indiën. Dordrecht—Amsterdam, 1724, 24, 26, 26, 26. 5 din. in 8 Stukken, daar dl. III, IV en V. 
elk in 2 Stukken onderverdeeld zijn. Passim. 5 

VERBEEK. (Dr. R. D. M.) Oudheden op Java. Lijst der voornaamste overblijfselen uit den Hindoetijd op Java met eene oudheidkundige kaart 
Batavia—'s Hage, 1891. (Zijnde Verh. Bat. Gen. XLVI, r8gr). 

VERH. BAT. GEN. = „VERHANDELINGEN van het BATAVIAASCH GENOOTSCHAP van Kunsten en Wetenschappen.” (Verschijnen sinds 
1779 — na de oprichting van het Bat. Gen. in 1778 — op onbepaalde tijden). 

VERH. KON. AK. V. WET. AFD. LETTERKUNDE = „Verhandelingen der Koninklijke Akademie van Wetenschappen. Afdeeling Letterkunde" 
(Verschijnen sinds 1858, op onbepaalde tijden). js 

* VERSLAG = „Verslag van de in 1865, te Batavia gehouden tentoonstelling van grondstoffen en nijverheidsvoortbrengselen uit den Indischen- 
Archipel, enz.” Batavia, 1867. Vooral p. 42—43, 125—ı26, en 138 —142. 

VERSL. EN MEDED. KON. AK. V. WET. AFD. LETTERKUNDE = „Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke Akademie van Wetenschappen, 
afdeeling Letterkunde." Viermaandelijksch tijdschrift. (Verschijnen sinds 1856, telkens in reeksen van ı2 deelen). 

* VETH. (Dr. P. J.) HET KATOEN. Amsterdam Deventer—Leiden, 1865. (Zijnde No. III van de „Bijdragen tot de kennis van de voornaamste 
voortbrengselen van Ned. Indië, uitgegeven door De Maatschappij: Tot Nut van 't Algemeen). 

JAVA, geographisch, ethnologisch, historisch. Haarlem, 1875, 78, 82. 3dln. Met „Register en Verbeteringen”, 1884. Vooral I, 

P. 537—545, en 6or—607; met name p. 541—542. : 


« Id. id. ze druk, bewerkt door Joh. F. Snelleman en J. F. Niermeyer. Haarlem, 1896, 98,...…....4 din. Vooral I, 
p. 21 en 262. (De twee tot nog toe verschenen deelen van dezen zen druk behandelen de geschiedenis van Java; daarbij een 
opmerking over de Zuid-Dekhan’sche batik-kunst; het geographische en het ethnologische deel moeten nog verschijnen.) 

* 


UIT OOST EN WEST. Verklaring van eenige uitheemsche woorden. Arnhem, 1 889. Vooral p. 175—186, en met name p. 183 —ı86. 
VORDERMAN. (A. G.) „Javaansche geneesmiddelen (I)'. In Geneeskundig Tijdschrift van Ned. Indië, XXXIV, 1894, p. 269—343. 
VREEDE. (Dr. A; C.) CATALOGUS van de Javaansche en Madoereesche handschriften der Leidsche Universiteits-Bibliotheek. Leiden, 1892. 
* Zie ROORDA-VREEDE. 
* WALBEEHM. (A. H. J. G.) „De inlandsche kunstnijverheid in de afdeeling Pati, der residentie Japara.’ In Tijdschr. v. Nijv. en Landb. in N. L, 
XLIX, 1894, p. 385—390, vooral p. 387—389. Met plaat VI—-IX (fig. 53—64). 
* WALL. (H. VON DE). Maleisch-Nederlandsch Woordenboek op last van het Gouvernement van Ned. Indië samengesteld . . . en, met weglating van 
al het overtollige, uitgegeven door H. N. van der Tuuk. Batavia, 1877, 80, 84. 3 din. Met „Aanhangsel... bewerkt door H.N. van 
der Tuuk en uitgegeven door Ph. S. van Ronkel. Batavia, 1897." 
WALTEN (E.) De Nyd en Twist-Sucht Nae 't leven afgebeeldt. Door C. R. Utrecht, 1690. Zie vooral p. zr. (Anoniem pamflet ter verdediging van 
den befaamden plaatsnijder Romeyn de Hooghe, opgesteld door een zijner satellieten, Ericus Walten ; dit laatste volgens vriendelijke mededeeling 
van Dr. W. P. C. Knuttel, te Den Haag). 
WARDLE {Fhos) Monographs on the Tusser and other Wild Silks of India... . and on the Dyestuffs and Tannin Matters of India and their Native 
Uses. London, 1878. (Uitgegeven als handleiding bij de Internationale ‘Tentoonstelling te Parijs in 187g. Ex. van den heer F. Driessen te Leiden). 
WATT (G.) A dictionary of the economie products of India. Calcutta, 1889, 89, 90, 99, 91, 92, 93, 93, 93, 6 din. in g vol. (aangezien 
deel VI in 4 Parts is gesplitst); met Index, Calcutta 1896. Een Supplement daarop vormen de diverse, sinds 1892 verschijnende, afleveringeu 
van THE AGRICULTURAL LEDGER, ingedeeld naar de onderwerpen in verschillende series. \ 
WEBER (Dr. M.) In Intern. Arch. f. Ethn., III, 1890. Supplement, p. ro—rr; met fig. 8 op plaat VI en fig. 16 op plaat VII. (Mededeeling over 
een eigenaardige wijze van verven der weefgarens bij de Moh. strandbevolking op Flores) 
WHARTON (B. F.) UND SOXHLET (V. H.) Die Kattun-Druckerei. Wien —Pest—Leipzig, 1892. Heeft platen met gekleurde staaltjes. (Is dl, 
197 der „Chemisch-technische Bibliothek”. Ex. van den heer F. Driessen te Leiden). 
* WILKEN (Dr. G. A.) In Bijdr. Kon. Inst., 5, III, XXXVII), 1888, p. 607 noot. (Vermelding van de opmerking van Freyss uit 1860 (zie deze Biblio- 
grafie en dit commenteerend(??) als het prototype van het Jav. batikken). 
* WINCKEL (Mr. C. P. K.) „Le Royaume de Jogjokarta (Java). In Boletim da Sociedade de Geographia de Lisboa, II, 1880—381ı, p. 683—706, 
vooral p. 691. Met 2 zéér fraai gekleurde steendrukken, 
WINTER Sr. (C. F.) „INSTELLINGEN, gewoonten en gebruiken der Javanen te Soerakarta.’ In Tijdschr. v. N.L, sen jaarg., 18 43, Ile Deel, p. 
459—486, 564— 613, en 690—744; vooral p. 480. 
Javaansche ZAMENSPRAKEN. Amsterdam, 1848 en 1858.2dln. Vooral I. p. 151—153, 250-251, en 255—256. (De ze druk 
van dl. I verscheen te Amsterdam in 1872; de 3e druk aldaar in 1882, en zie in dezen vooral p. 78—79, 131, en 134). 
Kawi-Javaansch WOORDENBOEK, ten behoeve van degenen, die Javaansche gedichten wenschen te lezen. Batavia, 1880. 
(Uitgegeven door Dr. H. N. van der Tuuk; Winter stierf in 1859). Beg 
|: „Javaansche OVERLEVERINGEN”.] (Ongedateerd handschrift no. 558 in bezit van het Koninklijk Instituut voor de Taal-, 
. Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indië, te 's Gravenhage. Is vermoedelijk in + 1845 opgesteld). 
*[WINTER (J. W.) „Beschrijving van het Hof Soerakarta in 1824.”] (Handschrift no. 220 in bezit van het Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- 
en Volkenkunde van Nederländsch-Indië, te 's Gravenhage). 
* WITT (Dr. O.N.) Chemische Technologie der Gespinnstfasern, ihre Geschichte, Gewinnung, Verarbeitung und Veredlung. Erste Lieferung. Braunsch- 
weig, 1888. Vooral p. 34—35. (Meer is niet verschenen. Ex. van den heer F. Driessen te Leiden). 
* WITTENROOD (F. L.) In Tijdschr. v. Nijv. en Landbouw in N.L, XLIX, 189%, p. 397. (Opmerking over het batikken in Ködiri). 
* WULANG REH. In Meded. Ned. Zend. Gen., XIV, 1870, p. 278—279. (Javaansch leerdicht, geschreven door Soesoehoenan Pakoe Boewana IV, in 
1808. In overzicht teruggegeven door C. Poensen in Meded. Ned. Zend. Gen.; verg. Vreede, Catalogus etc. 1892, p. 288—289). 
YULE (COL. H.) The book of Sir Marco Polo, the Venetian, concerning the kingdoms and marvels of the East. Newly translated and edited, with 
notes, maps etc. Second edition, revised. London, 1875. 2 din, : 
AND BURNELL (A. C.). Hobson-Jobson: being a Glossary of Anglo-Indian collequial words and phrases, and of kindred terms; 
etymological, historical, geographical, and discursive. London, 1886. Passim. Vooral i. v. „Chintz”. 
* ZEITSCHR. F. ETHN. = „Zeitschrift für Ethnologie. Organ der Berliner Gesellschaft für Anthropologie, Ethnologie und Urgeschichte.” Twee- 
maandelijksch tijdschrift. (Verschijnt sinds 1869). Afgesloten 23 Nov. '99. 


ERRA’TUM, 


HOOIMAN, lees: HOOYMAN. 


N.B. De werken die in den tekst zullen aangehaald worden, zonder vermeld te staan in deze Bibliografie, worden, met verwijzing naar het aan 't 
slot van ons werk te geven APPENDIX, aldus b.v. aangehaald: „Haddon (1895), (Appendix). p. 14." 
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APPENDIX-BIBLIOGRAFIE. 


ABUL FAZL. The Ain i Akbari by — — ’Allami, translated from the original Persian. .ByH.Blochmann. II-III. ByH.L. Jarrett. 
Calcutta, 1873, 91, 94. 3 vols. (Verheerlijking der regeering van den Grootmogol Akbar, 1556—1605, nog tijdens diens leven, door zijn 
vezier Abu’l Fazl ; afgesloten in 1596). 

ADJI—SäKä (Het boek), oude fabelachtige geschiedenis van Java,....tot aan destichting van Mädjä-pait,.... uit de poëzie in Javaansch 
proza overgebragt door C. F. Winter Sr. Uitgegeven ... door J. J. B. Gaal en T. Roorda. Met ... enz. Amsterdam, 1857, 
2 dln. (Een tekst, die tot ca. ı 80 o teruggaat). 

AÎN TAKBARI; Zie ABUL FAZL. 

ALBUM-KERN. Opstellen geschreven ter eere van Dr. H. Kern ....op zijn zeventigsten verjaardag den VI. April MDCCCCIII. Leiden, 1903. 

[ARCHIEF—NAHUYS). (Verzameling van archiefstukken, in 1859 door de weduwe van Mr. H. G. baron Nahuys van Burgst ge- 
schonken aan de Kon. Academie van Ingenieurs te Delft, en in 1864 overgebracht naar de Universiteits-Bibliotheek te Leiden. Een lijst- 
inventaris door Dr. J. J.F. Wap afgedrukt in Bijdr. Kon. Inst. ze Reeks, VII, 1863, p. 181—1ı91). 

* BAANDERS (H. A. J.). „Over de toepassing der batik-kunst in Nederland”. In Bulletin van het Koloniaal Museum te Haarlem, n°. 23, Nov., 

1900. Amsterdam, I9 oo. P. 52—62. 


RO „Studien in batik-techniek. Onderzoekingen in het Laboratorium van het Koloniaal Museum”. In Bulletin als boven 


n°. 25, Dec. 1901. Amsterdam, 1 901. P. 46—87, met plaat en afbeeldingen. (Onderzoekingen van Sept. 1900—Maart jrgor, onder 
toezicht van Dr. M. Greshoff). 


x [BABAD SENGKALA]. (Dit hs. uit de nalatenschap van Dr. H. N. van der Tuuk te Leiden, reeds in de Bibliografie p. XXIV vermeld, is thans 


in het Legatum Warnerianum: Cod. 4097. Het bevat dd, A°. Jav. 1554 = 163 2—1633A°. D. de, tot nog toe oudst bekende, v ermelding 
van het Jav. wóórd batik). 


BABAD TANAH DJAWI, in proza. Javaansche geschiedenis loopende tot het jaar 1647 der Jav. jaartelling [=1r 722 A°.D.]. Met aantee- 
keningen van J. J. Meins ma.’s Gravenhage, 18 74, 77. 2 din. 

BAGUS UMBâRâ of Mantri Koripan. Balineesch gedicht. Tekst en Ned. vertaling met aanteekeningen, bewerkt door R. van Eck. InBijdr. 
Kon. Inst. 3e Reeks, XI, 1876, p. 1—368. (Is een ouderwetsch Balineesch dichtverhaal, op Bali in + 1750 in hoofdzaak ontleend aan 
de ca. 2 eeuwen oudere Middeljavaansche M alat). 

BANCROFT (E.). Experimental researches concerning the philosophy of permanent colours. Second edition. London, 1813. (De re druk was 
van 18...5; dezen kon ik niet raadplegen. Ex. van den heer F. Driessen te Leiden). 

DNG Neues Englisches Färbebuch oder gründliche Untersuchungen über die Natur beständiger Farben. Aus dem Englischen 
übersetzt von Dr. J. A. Buchner. Herausgegeben und mit Anmerkungen und Zusätzen versehen von Dr. J. C. Dingler und W. 
H.von Kurrer. Nürnberg, 18 17, 18. 2 Bde. (Ex. van den heer F. Driessen, te Leiden). 

BATAVIASCHE COURANT. Zie JAV. COUR. (Bibliografie, p. XXVII). 

BERNIER (FR.). Voyages de — —, contenant la Description des Etats du Grand Mogol, de I’Indoustan, du Royaume de Kachemire, &c.[2me 
edition]. Amsterdam, P. Marret, 1699. 2 tomes. (De re Druk is Paris, Cl. Barbin,1670—71,2 tomes. Bernier overleed 22Sept. 1688te Parijs). 

BIERBAUM (O. J.). „„Altvenezianische Druckstöcke’”, en ‚Künstlerische Vorsatzpapiere’’. In Dekorative Kunst. Illustrierte Zeitschrift für an- 
gewandte Kunst. I. München, 1898, p. 21—24, en III— 129. Met afbeeldingen. 

BIRDWOOD (G. C. M.). Paris Universal Exhibition of 1878. Handbook to the British Indian Section. (London, 1 878). (Mag als de voorloo- 
per worden beschouwd van Birdwood’s „The industrial arts of India”, wat in 1880 voor het eerst verscheen; zie de Bibliografie p. XXV). 

_— | Zie ROUFFAER, QUESTIONS. 

BLANCO (P. Fr. M.). Flora de Filipinas. Segunda impresion, corregida y aumentada. Manila, ı 84 5. (Ex. Koloniale Bibliotheek, Den Haag). 

BLOCHMANN (H.). Zie ABUL FAZL. ‚ 

BLUTEAU (Padre D. R.). Vocabulario Portuguez Latino. Lisboa, 17 ı 2—2 ı. 8 tomos. Met 2 Supplementos, 1727, 28. 

BONTIUS (J.). Historiae Naturalis & Medicae Indiae Orientalis Libri VI. In G. Piso’s ‚De Indiae utriusque re naturali et medica Libri XIV”, 
Amstelaedami 1658. (De medicus Bontius wasop..... 1632 te Batavia gestorven). 

BRANDES re: J.). ‚De huidskleur van de Javanen volgens hen zelf’. In Tijdschr. Bat. Gen. XXXIII, 18090, p. 600. 

DN Beschrijving der Javaansche, Balineesche en Sasaksche hss. aangetroffen in de nalatenschap van Dr. H.N. van 
der Tuuk, en door hem vermaakt aan de Leidsche Universiteitsbibliotheek. Batavia, 1901, 03. 2 dln. 

ee „Notice sur une espèce de draperie ornementale des anciens monuments hindous de Java Central.” In ‚Hommage au Con- 
grès des Orientalistes de Hanoi’, Batavia 1902. 

BUCHNER (Dr. J. A.), Zie BANCROFT (E.). 

BURG (P. VAN DER). CurieuseBeschrijving van de Gelegentheid, Zeden, Godsdienst, en Ommegang, van verscheyden Oost-Indische Gewesten 
en machtige Landschappen. En inzonderheid van Golkonda en Pegu. Tot Rotterdam, 1 677. Vooral p. 77 (verkeerdelijk gepagineerd 
67)— 80, 83—84, 88, 89, 9 5 (verkeerdelijk gepagineerd 85), 96, 99—100, 103-104, 109 en 121. (Bevat verschillende 
aanduidingen van het gebruiken van was in Zuidelijk Dekhan voor het ‚‚schilderen’’ van doeken, en op p. 103— 104 een beknopte beschrij- 
ving van de batik-techniek aan de Kust van Koromandel. De schrijver die zich op den titel van dit boek alleen ‚„‚P.v.d.B.’”’ noemt, is Pieter 
van der Burg—zie Tiele’s Nederlandsche Bibliographie van Land- en Volkenkunde, Amsterdam 1884, p. 53 —, en verbleef 
van 1653— 1671 aan de Kust van Koromandel, vandaar uit ook Pegoe bezoekend). 

BURMANNUS(J.). Thesaurus Zeylanicus, exhibens plantasi in insula Zeylana nascentes ; inter quas plurimae novae species, & genera inveniuntur. 
Amstelaedami, 1 7 3 7. (Deze zelfde Burman bezorgde daarna de volledige uitgave van Rumphius’ Kruid-Boek). 

BIJBLAD op het Staatsblad van Nederlandsch-Indië. Dl. I en vlg. Batavia, 1857 en vlg. jaren. Zie vooral dl. XI, 1871, en daarin Bijblad 
n°. 2308 en 2410, van resp. 2 April en 7 Nov. 18 7 0. (Deze twee Bijbladen over kostuums der Javaansche hoofden zijn feitelijk ontworpen 
door den Javanicus J. T. Zoetelief, als resident van Soerakarta). 


* CAT. OOST EN WEST = „Catalogus der Oost-Indische weefsels, Javaansche batik’s en oud-Indische meubelen. Vereeniging „Oost 


en West.” Tentoonstelling van Indische kunstnijverheid. Groep III. ’s Gravenhage, 1 901.” Door G. P. Rouffaer. Vooral Inlei- 
ding, p. 57*—58*, en de bijbehoorende catalogus-nummers op p. 64—98. 
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CAT. TENT. ANTWERPEN = „Catalogus van de Nederlandsche koloniale afdeeling op de Wereld-Tentoonstelling te Ant- 
werpen 1894. Amsterdam, 1 89 4.” Vooral p. 57—58 (bevattend een opstel over „Het Batikken’, wat in hoofdzaak ontleend is aan 
de beide opstellen van Daum in 1893, zie dit Appendix). 

CEPHAS (K.). Zie GRONEMAN (J.). 

[CHASTELEIN (C.). Invallende Gedagten ende aanmerkingen over colonien.] (Hs. van 30 Juni ı 70 5,in’t bezit van het Kon. Instituut van 
Ned.-Indië te Den Haag, als no. 115 ; pe latere 18-eeuwsche copie. Vermeldt toenmaals batikken in de Ommelanden van Batavia). 
CEERCO(ESST A DE) er GRESHOFTE (Dr. M .). Nieuw Plantkundig Woordenboek voor Nederlandsch Indië. Met korte aanwijzingen van het 
nuttig gebruik der planten en hare beteekenis in het volksleven en met registers der inlandsche en wetenschappelijke benamingen. Am- 
sterdam, 1 9.0.0. (Dit is het éénige boek, nà het afsluiten op 30 Nov. 1905 van dezen Batik-tekst verschenen, dat nog gebruikt werd bij 

den definitieven druk van het slot van het Ie Hoofdstuk. Zie toch de Slot-aanteekening dd. Aug. 1913 op p. 380). 

CODRINGTON (R. H.) The Melanesians. Studies in their anthropology and folk-lore. Oxford, 1891. 

COHEN STUART (Dr. A. B), Zie KAWI OORKONDEN. 

CORREA (G.). Lendas da India .... publicadas... sob a direcgao de R. J. de Lima Felner. Desde o primeiro deseobrimento da 
India até o anno de 1550. Lisboa, 1858, 60, 62, 64. 4 tomos. 

CROOKE (W.). Zie YULE & BURNELL, Hobson- -Jobson, 2d ed. (1903). 

DAELMANS (AEG.). „Indiaanse aanteekeningen”’, zijnde een soort Journaal van 1687— 1692 (?). In „,Kronijk van het Historisch Genootschap 
gevestigd te Utrecht”, jaarg. XXIV, 1868, Utrecht 1869. Vooral p. 674— 675. (De schrijver was van 1687—89 op Ceilon geweest, daar- 
nate Batavia, en kwam vandaar naar de Kust van Koromandel waar hij in 16go—gr vertoefd moet hebben ; vóór 1694 was hij in Neder- 
land terug, waar hij in dat jaar een boek uitgaf over Geneeskunde. Daelmans’ (of Daalmans’) hs. werd uitgegev en door Prof. H. C. Mil- 
lius, doch zonder noten of ophelderingen). 

DAMAR WULAN. Semawis, 1881. (Verg. het hs. Damar Wulan in de Bibliografie, p. XXV). 

[DANGDANG PÉTAK]. (Middeljavaansch gedicht uit + 1550. Cod. 4177 te Leiden, Legatam Warnerianum. Vermeldt een gringsing-patroon). 

D(AUM, P. A.). „Het Batikken’”, en „Batikkerij en Weverij’. Twee opstellen als I en II geplaatst in de nos. 34 en 42 van De Tentoonstelling. 
Orgaan der Vereeniging „De Tentoonstelling te Batavia van 1893”, respectievelijk van 14 Oct. en ır Nov. 1 89 3. (Het eerste opstel 
is onderteekend „D.”, het tweede „Floris, welk laatste zich beroept op de deskundige inlichtingen van Mevr. IR Bohl, te Batavia. 
Ex. van het Koloniaal Museum te Haarlem). 

DEFREMERY (C.). Zie IBN BATOUTAH. 

DINGLER (Dr. J. a Zie BANCROFT (E.). 

DOLLFUS-AUSSET|[... ]. Matériaux pour la coloration des étoffes. I. Auteurs. II. Coloration des étoffes. Paris, 1 86 5. 2 dln. Vooral II, 1—147, 


zijnde de tekst van een ms. uit 1766 van J. RYHINER uit Bazel „Traité sur la fabrication et le commerce des toiles peintes”, welk 
hs. te Mulhausen in de Bibl. de la Société industrielle berust, met enkele toevoegingen tot 1783 ; II, 149— 197, zijnde een uittreksel uit 
eene biographie van 1805 van Fr. E. Reichsfr herr von Seida over den katoendrukker VER B von! Schnles;sen ER 2202348 


240—243. (Ex. van den heer F. Driessen te Leiden). 

DOZEILRI. Oosterlingen. Verklarende lijst der Nederlandsche woorden, die uit het Arabisch, Hebreeuwsch, Chaldeeuwsch, Perzisch en Turksch 
afkomstig zijn. ’s Gravenhage—Leiden— Arnhem, 1867. 

DRIESSEN (EF). „Etude sur le rouge turc (ancien procédé). [Avec :] Rapport sur ce travail et notice par F. H. de Niederhaeusern”, 
Extrait du Bulletin de la Société Industrielle de Mulhouse. Mulhouse, ı 90 2. Met staaltje van „Coton indien”, d. i. wit katoen dat de 
behandeling van het Jav. ngöteli heeft ondergaan. (Behandelt het scheikundig probleem van het Javaansch en Voor-Indisch mordanceeren 
van wit katoen). 

ECK (R. VAN). „Schetsen van het eiland Bali”. In Tijdschr. v. N-I. 1878, II—ı88o, II. (Van deze Schetsen zijn enkele zéér weinige exx. 
als boekwerk met doorloopende pagineering gedrukt). 

ens Zie BAGUS UMBäRä. 

EEDEN (F. W. VAN). Musée Colonial au Pavillon national près de Harlem. Notice sur les collections du Musée pour servir de guide aux visi 
teurs. Harlem, 1876. Vooral p. 39—41. 

ENCYCLOPAEDIE v(an) NED.(erlandsch) I.(ndië). ’s Gravenhage-Leiden, dl. III (zonder jaartal, maar is van 1902); dl. IV, tevens laatsto- 
deel (zonder jaartal, maar is van 1905). 

FAES (J.). Geschiedenis particulier landbezit op West-Java, I. Batavia, 1893. (Geeft op p. 221—-260 reeds een zeer slordigen afdruk van C. 
Chastelein’s Memorie uit 1705; zie dit Appendix). 

FRANCK (Dr. J.). Etymologisch woordenboek der Nederlandsche taal. ’s Gravenhage, 1892. 

GAAL (J. J. B.). Zie ADJI-SäKä. 

GIBS-ROL. MUS = 5 Gaedes: voorde bezoekers vanhet Koloniaal Museum te Haarlem tevens Beknopte Handleiding bij de School- 
verzamelingen. Amsterdam, 1900’. Vooral p. 14—15. (Korte opmerkingen over het batikken). 

GOEJE (M. J. DE). Zie IBN CHORDâDBHEH. 

GRESHOFF (Dr. M.). Zie DE CLERCO & GRESHOFF. 

GROENEVELDT (W. P.). De Nederlandersin China. I (1601—1624). ’s Gravenhage, 1898. (Zijnde Bijdr. Kon. Inst. 6e Reeks, IV). 

GRONEMAN (J.). In den Kédáton te Jogjakärtä. Oepätjärä, ampilan en tooneeldansen. Leiden, 1888. Passim. (Bij dezen tekst behoort een 
album met 18 fotogrammen van K. Cephas). 

GUIDE à travers la section des Indes néerlandaises. Exposition Universelle Internationale de 1900 A Paris. La Have, 1900. Zie daarin p. 292— 
298 „L’Industrie du „batiq’ a Java” door G P. Rouffaer, en de bijbehoorende catalogus-nummers op p. 299-— 303. 

HADDON (A. C.). Evolution in art : as illustrated by the life-histories of designs. London, 1895. 

[HAEN (Dr. H. DE). Gezantsreizen naar het Hof van Mataram in 1622 en 1623]. (Hss. in ’s Rijks Archief te Den Haag. Verg. Plaat 81). 

HARDELAND (A.). Dajacksch-Deutsches Wörterbuch. Amsterdam, 1859. 

HARDOUIN (E.). Java. Tooneelen uit het leven, karakterschetsen en kleederdragten van Java’s bewoners. In afbeeldirigen naar de natuur 
geteekend door — —, met tekst van W.L. Ritt een... SENLIS Gravenhase, 1853. 

ELAZBUNGZAT IN): Bijdrage tot de kennis van het Javaansche tooneel. Academisch Proefschrift. Leiden, 1897. 

_— „Lijst van kaïn-kémbangan-stalen afkomstig uit Solo”, in Notulen v. h. Bataviaasch Genootschap, deel XXXVII, 1 8 00, 
Batavia—'s Gravenhage 1901, p. XLVIII—XLIX. 

„Iets over koedi en tjoendrik”. In Tijdschr. Bat. Gen. XLVII, 1904, p. 398—413. Met plaat. 

HIKâJAT Radja-Radja PASAI. Zie HISTOIRE DE PASEY. 

HISTOIRE des Rois DE PASEY traduite du Malay et annotée par A. Marre. Paris, 1874. (Posthume geschiedenis van het in 1521 door 
Atjeh opgeslokte staatje Pasei op Sumatra’s N. O. kust, ongeveer in 17 50 opgesteld naar oudere inlandsche bronnen). 

t HISTORIAEL JOURNAEL, van tghene ghepasseert is van weghen drie schepen, ... ghevaren wt Zeelant vander stadt Camp-Vere, naer 
A’Oost-Indien, onder tbeleyt van Joris van Speilberghen Generael, Anno 16or. den 5. Mey, tot in t’ Eylant Celon, ver- 
vatende. .. enz. Tot Delff, Floris Balthasars, Anno ı 605. (Is de 4e en beste uitgave der reis van Joris van Spilberghen, die in Juli 1602 
den koning van Kandy, Vimala Dharma Soer ya I, in zijn hoofdstad bezocht, en op 24 Maart 1604 te Vlissingen terug was). 

HOOYMAN (J.). Zie HOOIMAN (J.) in Bibliografie p. XXVI. (De daar open gelaten pp. Verh. Bat. Gen. dl. II, 1780, zijn :p. 416—417). 

HOVE (Dr. T.). Tours for scientific and economical research, made in Guzerat, Kattiawar, and the Conkuns, in 1 7 8 7—88. Published from 
the Ms. ... under the careof A. Gibson. Bombay, 1855. (Vormt N°. XVI der New Series van de „Selections from the Records 
of the Bombay Government’. Ex. Koloniale Bibliotheek, Den Haag). 

HUMMEL (J. J.). The dyeing of textile fabrics. London—Paris—New York— Melbourne, 1885. (Is de re editie van Hummel, reeds in onze 
Be mes genoemd. Ex. van den heer F. Driessen, te Leiden). 

Zie PERKIN AND HUMMEL Bibliografie p. XXVIII. 


TBN BATOUTAH. Voyages d’ — —, texte arabe, accompagné d’une traduction par C.Defr&mery etle Dr. B. R. Sanguinetti. 
Deuxieme tirage. Paris, 1877, 77, 77, 79. 4 tomes. Avec Index alphabétique, 1879. (De rer tirage verscheen 1853—58, 4 din). 
IBN CHORDâDBHEH. Kitäb al-masâlik wa’l-mamâlik (Liber viarum et regionum) auctore ... — — et excerpta caet. quae cum versione Gal- 


lica edidit, indicibus et glossario instruxit M. J. de Goeje. Lugduni-Batavorum, 1889. 

INILAH TJONTO? soelamman di sikepan pakeijannja Prijaji® Djawa bagimana di tamtoekan di dalam besluitnja Kangdjeng Gouvernement 
dari 2 ari April 1870, Nro. g dan lagi tjontonja pakeijan Dodottan, Kanigaran dan Pradjoerittan jang teratoer djoega pakeinja, di dalem 
besluit dari 7: hari Nov. 1870, Nro. 2. [Betawi, 187 1 ?]. (Feitelijk samengesteld door den oud-resident van Soerakarta, J. T. Zoet e- 
lief. Ex. Koloniale Bibliotheek, Den Haag.). 

[INSTRUCTIE EN ORDONANTIE VOOR CORMANDEL]. (Hs. in ’sRijks Archief te ’s Gravenhage, inrgo5 geïnventariseerd: Kol. Arch. 8239. 
Gedateerd : 16 Julij 1689 ; wat echter foutief is, en moet zijn : 16 Junij 1689. Hoogst gewichtige bron voor de kennis der Weefkunst 


en „„Schilderkunst” — d. i. Batik-kunst — aan de Koromandelsch-Klingsche Kust, samengebracht uit een Instructie die Adriaen 
VAN Rheede tot Drakesteyn, de later beroemde botanicus, toen Commissaris der O. I. C. ter Kuste Koromandel, op 16 
Juni 1689 had afgesloten voor den Gouverneur en Raad van Koromandel. In het geheel ... fol. hs., waarin op fol. 255—293 een heele 


lijst van al de benoodigdheden toenmaals te Tegnapatam = Fort St.-David, tusschen Cuddalore (Z.) en Pondicherri (N.), aan de diverse 
Wevers en Was-schilders aan die ‚Cust’’ verstrekt om kleedjes te maken voor den handel der O. TI. C.). 

JANSZ (P.). Praktisch Javaansch-Nederlandsch woordenboek met Latijnsche karakters. BEE 18706, 

JARRETTSCH Se Zie ABUE RAZ: 
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JASPER (J. E.). „Inlandsche kleurmethoden”. In Tijdschr. v. Binn. Best. XXII, 1902, p. 345—358. (Opstel over het tjinden- weven te Soe- 
rabaja en Grësik, en het maken van pëlangi). 

JAVA GOVERNMENT GAZETTE. Zie JAV. COUR. (Bibliografie, p. XXVII). 

JUYNBOLL (Dr. H. H.). Supplement op den Catalogus [door Dr. X C. Vreede] van de Javaansche en Madoereesche handschriften der 
Leidsche Universiteits-Bibliotheek. I. Madoereesche handschriften, Oudjavaansche inscripties en Oud- en Middeljavaansche gedichten. 
II. Nieuwjavaansche gedichten en Oud-, Middel- en Nieuwjav aansche prozageschriften. Leiden, 1907, 11. 2 din. (Hoew el dit werk, als 
verschenen na het afsluiten van den tekst van dit Batik-boek in Nov. 1905, niet aangehaald is in onzen tekst, zoo is het toch bij den 
definitieven druk gebruikt om de nummers der Oudjavaansche en Middeljavaansche hss. ter Leidsche Univ ersiteits-Bibliotheek te 
collationneeren, aangehaald in onze Lijst van Batik-patronen op p. 454—495). 

K. „Het Batikwerk”. In Soerabaiasch-Handelsblad van Do. 15 Maart 1900. (Beschrijft in hoofdzaak het maken van saroeng’s bangbangan, met 
mengkoedoe plus djirak, en totale was-afsmelting vóór de volgende indigokuip). 

KARTINI (Raden Adjeng). Zie Hs. DJAPARA ; SOSRONINGRAT. Verg. Inleiding, p. X. 

KAWI OORKONDEN in facsimile, ... onder toezicht van A. B. Cohen Stuart op steen gebracht. Met inleiding en transscriptie van Dr. A. B. 
Comer nti [Leiden, 1875]; Leiden, 1875. 2 din. 

[KERTASAMAJA]. (Middeljavaansch gedicht uit + 1550. Cod. 4267 te Leiden, Legatum Warnerianum. Vermeldt verschillende gringsing- 
patronen). 

KETRANGANJA bikin kain batik njang paling bagoes. Semarang, 1891. (Vertaling van de Solo’sche SERAT, w aarschijnlijk naar den zen 
druk van 1884, maar zonder dat die bron genoemd wordt. Ook werd paragraaf 7, over het vervaardigen v an kain-kembangan, weggelaten. 
Ex. der Bibliotheek van de voormalige Indische Instelling te Delft, thans sinds 1904 te Berlijn). 

[KIDUNG SUNDA|. (Middeljavaansch gedicht, op Bali vervaardigd, uit En 1550. Cod. 3953 te Leiden, Legatum Warnerianum. Vermeldt ver- 


schillende gringsing-patronen ; waaronder één van kawung- type). 

[KUDA NARAWANGSA]. (Jongjavaansch dichtverhaal uit + 1770. Cod. 1816 te Leiden, Legatum Warnerianum. Vermeldt den term batik 
naast en deels contra tulis, dus ‚„‚batikken” naast enkel sr BR figureeren”’). 

[KUDA SUMIRANG]. Zie HIKâYAT KUDA SUMIRANG (Bibliografie, p. XXVI). (Is uit + 1700?). 

KURRER (W. H. VON). Zie BANCROFT (E.). 

LEGOUX DE FLAIX [A.]. Essai historique, géographique et politique sur I’Indoustan, avec le tableau de son commerce: ce dernier pris... depuis 
1702 jusqu’en 1770. Paris, 1807. 2 tomes, avec Atlas. (Geboren te Pondicherri i in ca. 1740, wordt in Frankrijk’ genie-officier ‚ gaat terug 
naar Fransch Voor-Indië, en is van 1773—77 Fransch politiek agent aan het Hof te Mysore. Gewichtige bron, diein het geheel mer cantiele 
dl. II o. a. op p. 79—94 "het maken der „toiles peintes des Indes” bij Karikal uitvoerig beschrijft). 

LIEFRINCK (F. A). a tot de kennis van het eiland Bali’. In Tijdschr. Bat. Gen. XXXIII, 1890, p. 233—-472. 

LIMA FELNER (R. J. DE). Zie CORREA. 

LINTUM (Dr. C. TE). „De ontwikkeling der Twentsche industrie”. In „Vragen van den Dag. ” Populair reg dl. XII, ı897,p. 209--229. 

_——— „De textielindustrie in oud-Rotterdam’”. In Rotterdamsch Jaarboekje 1900, p. 

LODEWYCKSZ (W.). D’Eerste Boeck. Historie van Indien, waer inne verhaelt is de avontueren die de Holadieefe Schepen bejeghent zijn 
[ op hun éérste vaart naar Oost-Indië, 1595—97]. t’ Amstelredam, 1598. 

LOEBER Jr. (J. A.). „Een interessant batik- motief”. In Bijdr. Kon. Inst. Ge Reeks, X, 1902; p. 566—573, met 3 platen. (Behandelt het probleem 
van het batik-motief barang roesak). 

nn — „Het ikatten in Nederlandsch-Indië”. In „Onze Kunst”. Antwerpen-Amsterdam, ı ‚902. Dec -aflevering. 

Timoreesch snijwerk en ornament. Bijdrage tot de Indonesische kunstgeschiedenis. ’s Gravenhage, 1903. 

LOUREIRO GE DE). Flora Cochinchinensis, sistens plantas in regno Cochinchina nascentes ; quibus accedunt aliae caet. Denuo in Germania 
edita cum notis C. L. Willdenow. Berolini, r 79 3: 2 tomi. 

je en: ie .). Nouveau voyage aux Grandes Indes, avec une instruction pour le commerce des Indes Orientales. Rotterdam, 1 726. Vooral 


. 193-195. 
[MALAT]. OL Evaameeh gedicht uit + 1550. Codd. 4305, 4306, 4320 te Leiden, Legatum Warnerianum. Vermeldt verschillende gringsing- 
patronen). 
[MANTRI WADAK|. (Ouderwetsch Javaansch-Balineesch dichtverhaal uit + 1700. Cod. 4324 te Leiden, Legatum Warnerianum). 
MANUAL of the administration of the Madras Presidency, in illustration of... etc. Vol. III. Glossary, containing a classification of ter- 


- minology, a Gazetteer and Economie Dictionary of the province, and other informations, the whole arranged alphabetically and indexed. 
Madras, 1893. (Een rijk magazijn van allerlei wetenschap omtrent het Presidentschap Madras. Ex. Koloniale Bibliotheek, Den Haag). 

MARINO (= MARINIUS) (A). Zie VITRUVIUS. 

MARRE (A). Zie HISTOIRE DE PASEY. 

MATTHES (B. F.) Boegineesch-Hollandsch Woordenboek, met ... enz. Met Supplement. ’s Gravenhage, ES 748 Greca. 

_—— nn Makassaarsch-Hollandsch Woordenboek, met . . enz. Tweede druk. ’s Grav enhage, 1885. 

MEINSMA (J. J.), Zie BABAD TANAH DJAWI. 

MENPES (M. and D.). The Durbar. London, 1903. 

[MENUR WILIS]. (Middeljavaansch gedicht uit + 1550. Cod. 4338 te Leiden, Legatum Warnerianum. Vermeldt een gringsing-patroon). 

MOLIÈRE, Le Bourgeois Gentilhomme. (Op 14 Oct. 1670 het eerst vertoond). 

NAHUYS VAN lb beid WREE H. G. baron). Zie ARCHIEF-NAHUYS 

NED. HANDELSMAG. „NEDERLANDSCH HANDELSMAGAZIJN, ‘of algemeen samenvattend Woordenboek voor Handel en Nijverheid 
ER, . opgedragen aa aan de Ned. Handel-Maatschappij. Amsterdam, 1843. 1 dl. in 2 bdn. 

NIEDERHAEUSERN (F. H. DE). Zie DRIESSEN (F.), Etude. 

NIEUWENHUIS (Dr. A. W.). Quer durch Borneo. Ergebnisse seiner Reisen in den Jahren 1894, 1896—97 und 1898—1900. Unter Mitarbeit 
von Dr.M. Nieuwenhuis-Von Uxküll-Guldenbandt. I. Leiden, 1904. (Dl. II verscheen in 1907, dus na het afslui- 
ten van dezen Batik-tekst). 

NIEUWENHUIS— VON UXKüLL—GULDENBANDT (Dr. M.). Zie Nieuwenhuis (Dr. A. W.). 

* NOTE-THURSTON = ‚NOTE on wax and colour drawing at Madura, Parmagudi, Kumbakonam, Tanjore, Negapatam, Conjeveram, Tinne- 
velli, Kulasekarapatnam, Wallajah, Masulipatam, (Narsapur, Tirumangalam). (Edited by] E. Thurston. (Madras, 1901). (Resul- 
taten van het speciale onderzoek omtrent het batik-procédé nog levend in het Gouvernement Madras, gehouden onder leiding van Super- 
intendent Edgar Thurston, Director Government Museum te Madras, naar aanleiding van de in het Engelsch vertaalde Vragenlijst van 
Oct. 1899, zie Rouffaer, Questions, De 2 laatste Rapporten zijn in hs. ; de ‘eerste ro in druk). 


* [PANDJIDJAJA LENGKARA]. (Jongjavaansch dichtverhaal uit +1 7 70. Cod. 1871 te L eiden, Legatum Warnerianum. Vermeldt allerlei vrou- 


welijke handwerken, en daaronder ambatik = „batik’ken”). 
[PANDJI MARGASMARA]. (Middeljavaansch ee uit + 1550. Cod. 4329 te Leiden, Legatum Warnerianum. Vermeldt een gringsing- 
patroon). 


PARARATON. Zie BRANDES, PARARATON. 
PERSOZ (J.). Traité théorique et pratique de l’impression des tissus. Paris, 1 846. 4 tomes, avec Atlas séparé. Vooral I, Préface p. XV, p. 
345—346 ; III, p. 171—183. (Ex. van den heer F. Driessen te Leiden). 

PEYFFER Zu NEUECK (J. J. X.). Skizzen von der Insel Java und derselben verschiedenen Bewohnern. Schaffhausen, 1829. 

* (PLEYTE Wezen. C. M.) Gids voor den bezoeker van de Indische tentoonstelling in het Stedelijk Museum te Amsterdam. Amsterdam, I9o1. 
(Hierin p. 63—64 over „Gebatikte stoffen’’). 

RENOUARD DE SAINTE-CROIX (F.). Voyage commercial et politique aux Indes Orientales, aux Îles Phillippines, à la Chine, avec des notions 
sur la Cochinchine et le Tonquin, pendant les années 1803—1807. Paris, 18 10. 3 tomes. 

RHEEDE TOT DRAKESTEYN (A. VAN). Zie INSTRUCTIE EN ORDONANTIE VOOR CORMANDEL. 

RITTER (W. L.). Zie HARDOUIN (E‚). 

ROGERIUS (Dr. A.). De Open-Deure tot het verborgen Heydendom ofte waerachtigh vertoogh van het Leven ende Zeden, mitsgaders de Religic, 
ende Gods-dienst der Bramines, op de Cust Chormandel, ende de Landen daar ontrent. Met korte Aenteyckeningen. Tot Leyden, 1651. 
Vooral p. 7—8. (De schrijver was van 1631— 1641 predikant te Palikat, van 1641— 46 te Batavia, en stierf in 1649 te Gouda. De „Aen- 
teyckeningen’” zijn van andere hand, en missen alle waarde). 

[t ROOD VERWEN van Cattoene Gaeren]. (Hs. van 1 Mei 1707, dooreen Chinees te Soerabaja toen overhandigd aan kapitein W. Sergeant. 
Koloniale Bibliotheek te Den Haag). 

ROORDA (T.). Zie ADJI-SäKa. 


* ROORDA-VREEDE (1901) = ‚‚Javaansch-Nederlandsch Handwoordenboek van J. F.C. Gericke en T. Roorda, vermeerderd en 


verbeterd door Dr. A. C. Vreede... met medewerking van Dr. J.G. H. Gunning. Amsterdam, rgor. 2 dln. „ Passim. (Is de 4e 
veel vermeerderde druk van Roorda-Vreede’s zen druk uit 1886, in de Bibliografie, p. XXIX genoemd. Met voorkennis van Prof. Vreede 
kreeg ik op 6 Maart 1900, dus 3 maanden na het afsluiten dier Bibliografie, al de toenmaals afgedrukte vellen van dezen nieuwen druk, 
zijnde dl. I (hâ-sá) compleet, en van dl. II de wä-Patje. Van toen af — verg. onzen hoofdtekst p. 43, noot 2, slot; en p. 76, noot ı 
— begon ik dezen gen druk ais standaard-editie te gebruiken. Op 26 Aug. 1901 was zij geheel compleet. Van p. 118 i in onzen hoofdtekst 
af, werd dus géén andere druk dan deze 4e meer gebruikt ; tenzij voor vergelijking). 
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ROUFFAER. (G. P.). „Aanteekening omtrent zes photographieën, genomen naar drie zeldzame gebatikte katoenen kleedingstukken, en aan- 
geboden aan het Bat. Genootschap door den heer G. P. Rouffaer”. In Notulen v. h. Bataviaasch Genootschap, XXXVIII, 1900, 
Batavia-’s Gravenhage 1gor, p. L—LXIV ; en verg. p. 55—56. (Een van de 3 hier beschreven zeldzame batik’s is het doek met groote 
wajangpoppen, toebehoorend aan Mr. M. Enschede te ’s Gravenhage, gebatikt in -- 1850 te Sömarang, en ten deele gereproduceerd in 
kleuren op onze Plaat 88). 

ee „De ouderwetsch-Javaansche koedi, nog algemeen op Madoera in zwang’. Met 2 platen. In Tijdschr. Bat. Gen. LI, 
1909, p. 471—476. (Hieraan is één afbeelding ontleend, op p. 517 van onzen tekst). 

— m De voornaamste industrieën der inlandsche bevolking van Java en Madoera. ’s-Gravenhage, 1904. (Daarin p. 15—31 
over de ‚„Javaansche batik-nijverheid” ; en verg. p. 3, en II4). 

_— „Mededeelingen naar aanleiding van ‚Over koedjang en badi” van Dr. C. Snouck Hurgronje en „Over koedi en tjoen- 
drik” van Dr. G. A.J. Hazeu in Tijdschrift, deel 47”. In Not. Bat. Gen. 1905, p. IV— VII. 

_— Museum voor land- en volkenkunde en Maritiem museum „Prins Hendrik” te Rotterdam. [Catalogus voor de] Tentoon- 
stelling van Oost-Indische weefsels en batik’s. April 1902. ’s-Gravenhage, 1902. Vooral p. 25—31. 

_— „Oudste Ontdekkingstochten [in den Ned.-Ind. Archipel] tot 1497.” In Encyclopaedie v. Ned.-I., IV [1905], s. v. 
TOCHTEN, p. 363—395- 

ee Over Ikat’s, Tjinde’s, Patola’s en Chiné’s. ’s-Gravenhage, 1902. (Brochure, waarin overgedrukt a. een Voordracht op 
31 Oct. 1901, uit Koloniaal Weekblad dd. 7 Nov. 1901 ; b. een Naschrift daarop in Koloniaal Weekblad, dd. rr Sept. 1902 ; dit laatste 
tevens veel vermeerderd). / 

_— „Over Indische batik-kunst, vooral die op Java”. In Bulletin van het Koloniaal Museum te Haarlem, n°. 23, Nov. 1900. 
Amsterdam, 1900. Met afbeelding en 2 Bijlagen ; p. 1—51. 

— QUESTIONS with regard to the South Dekhan (Tamil) Art of wax and colour drawing, especially in connection and 
compared with that in usein Java. Translated from the Dutch. [London, ı 9 00]. (Vertaling, door de zorg van Sir GeorgeC.M. Birdwoo d, 
van de VRAGEN hieronder). 

ZZ VRAGEN over de Zuid-Dekhan’sche (Tamiel’sche) was-teekenkunst en verfkunst ; vooral in verband met en in tegen- 
stelling tot de op Java inheemsche. (Den Haag, 1899). Met penteekeningen en staaltjes. (Dd. 26 Oct. 1899, na het afsluiten mijner 
Inleiding, aan diverse personen in Ned.- en Engelsch-Indië gericht, als halverbladsche blanco-Vragenlijst). 

_— Zie CAT. OOST EN WEST; GUIDE; WINTER (J. W.). 

ROVERE VAN BREUGEL (Jhr. J. DE). „Beschrijving van het Koningrijk Bantam [in 1787]” ... In Bijdr. Kon. Inst. ze Reeks, I, 1856, p. 
314—362 ; met inleidend woord van ?, p. 309—313. (Vooral p. 345, waar over batikken en soga-bruinverven toenmaals in Bantam ge- 
sproken wordt ; en p. 348 over roodverven met mengkoedoe). 

[RUMPHIUS (G. E.). D’Ambonsche Land Beschryving]. (Nog onuitgegeven hs. uit ca. 1660, in ’s Rijks Archief en het Kon. Instituut v. Ned.- 
Indië te ’s-Gravenhage). 

RUMPHIUS-GEDENKBOEK 1702—19go2. Amsterdam, 1902. (Hierin o. a. een opstel van Prof. Dr. A. Wichmann over „Het aandeel 
van Rumphius in het mineralogisch en geologisch onderzoek van den Indischen Archipel’, p. 137-165). 

RYHINER (J.). Zie DOLLFUSS-AUSSET. 

SANGUINETTI (Dr. B. R.). Zie IBN BATOUTAH. 

SANTOS (Fray D. DE LOS). Vocabulario de la lengua Tagala. Reimpreso. [Manila], 1835. 

SEIDA (Fr. E. Reichsfreiherr VON). Zie DOLLFUSS-AUSSET. 

SERGEANT (W.). Zie t ROODVERWEN. 

[SIKSAKANDA KARESYAN]. Zie HOLLE, LONTAR-HANDSCHRIFTEN. (Soendaasch hs. van Caka 1440 — 151 8 A°. D., met de oudste 


vermelding van lukis = „Batik’ker”’ op West-Java, Verg. Plaat 81). 
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JAVAANSCHE BATIKKEN. 


ET WOORD — De allereerste 

»BATIKKEN”.I. plicht van hem die 

een hoofdstuk schrijven zal over de tech- 
niek van het batikken op Java, mag wel 
zijn dit vreemde, Oostersche, woord te ver- 
klaren in zijn meest letterlijke beteekenis, en 
naar zijn inlandschen vorm »batik”, »am- 
batik”. 


Is het een term, alleen op Java in gebruik 


en in zeer bizonderen zin? Ofis het een woord - 


dat zijn duidelijke verwantschap toont met uit- 
drukkingen, in zwang ook bij andere stammen 
van datzelfde bloed, waartoe de Javanen behoo- 
ren? Welke familie niet enkel Insulinde bevolkt, 
het Eilandenrijk onder Nederlandsch opperbe- 
stuur, maar ook naar het oosten zich uitstrekt 
ver weg door den heelen Stillen Oceaan over 
al de eilandgroepen daar; naar het noorden 
heen de Filippijnen bewoont en gevonden wordt 
tot in Formosa; en westelijk-op, behalve het 
heele Maleische Schiereiland en enkele plekken 
nog van Fransch-Achterindië, ook een goed 
deel van het binnenland van Madagascar tot 
zijn gebied rekent, met den volksstam der 
Hova’s. 

Inderdaad blijkt dit laatste het geval. Het 
woord »batikken” — zooals wij dat op zijn 
Hollandsch weer uit »batik’ maakten —, wel 
verre van speciaal-Javaansch te zijn, is een 
gemeenschappelijk bezit van verschillende loten 
dier talrijke en ruim verspreide Maleisch-Po- 
lynesische familie, die, beoosten Afrika begin- 
nend, zich voortzet tot bewesten Zuid-Amerika 
en bezuiden China en Japan, met Nederlandsch- 
Indië, en speciaal Java, als hoogstontwikkeld 
ras-centrum. Evenals zoo menig woord van 
Germaanschen stam zijn verre neven en nichten 
heeft in Griekenland, Perzië en Voor-Indië, is 
de term »batik” zooals men dien op Java ver- 
staat, in oorsprong en gewijzigde beteekenis 
onmiskenbaar verwant aan meer dan eene 
Maleisch-Polynesische volkstaal. 

Aan de hand van een uitnemend kenner kan 


Nn ECN ET 


DIE JAVANISCHE 
Berm I RCHNIK. 


AS WORT — Die erste Pflicht 

»BATIKRKEN’” I. dessen, der der java- 

nischen Batiktechnik einen Abschnitt 
weihen will, ist: die buchstäbliche Bedeutung 
dieses fremden, orientalischen, Wortes festzu- 
stellen, und zwar seiner einheimischen Form, 
»batik”, »ambatik”, nach. 

Ist dies Wort nur auf Java und in ganz 
bestimmtem Sinn im Schwange? Oder ist es 
deutlich verwandt mit Begriffen, die sich auch 
bei andern, den Javanen verwandten Stämmen 
finden? Stämme, gehörend zu einer Völker- 
familie die nicht nur über die unter nieder- 
ländischer Oberhoheit stehende Inselwelt son- 
dern auch nach Osten über die weit ver- 
streuten Inseln des Stillen Oceans, und nach 
Norden über die Philippinen bis Formosa ver- 
breitet ist, während wir sie im Westen ausser 
auf der Malayischen Halbinsel auch an einigen 
Punkten französisch Hinterindiens antreffen und 
ihr ebenfalts auf Madagaskar in den Hova's 


begegnen. 
In der That findet sich letztere Annahme 
bestätigt. Das Wort »Batikken” — wie es im 


Holländischen aus »batik” geformt, weit ent- 
fernt ein specifisch javanisches Wort zu 
sein, ist Gemeinbesitz verschiedener Zweige 
jener zahlreichen, weit verbreiteten Malayisch- 
Polynesischen Rasse, welche vom Osten Afrikas 
bis gegen den Westen Süd-Amerikas, und 
südlich von’ China und Japan über Nieder- 
ländisch Indien, mit Java als hochentwickeltem 
Rassen-Centrum verbreitet ist. Wie so man- 
ches zum germanischen Sprachstamm gehö- 
rende Worte sich, sei es dann auch nur ent- 
fernt verwandt zeigt anderen in den Sprachen 
Griechenlands, Persiens und Vorder-Indiens, so 
findet auch der Begriff »batik”, wie er auf 
Java gebraucht wird, nach Ursprung und ande- 
rer Bedeutung unverkennbar in mehr als 
einer malayisch-polynesischen Sprache Ver- 
wandte. 

Aus der Arbeit eines vorzüglichen Sprach- 


dit aangetoond worden. *) »Batikken” dan naar 
Javaansche opvatting — in den technischen 
zin het »deschzlderen aan weerskanten met was” 
van katoenen goed, om de zoo bedekte 
plekken te vrijwaren voor het aan- 
nemen van kleur in een daaropvol- 
gend koud of lauw verfbad —, blijkt zoo 
een variatie te zijn in bizondere richting, van 
wat andere stammen binnen en buiten den 
Maleischen Archipel met hetzelfde grondwoord, 
slechts lichtelijk in klank gewijzigd, begrijpen 
als »Zatoeëeren”, »beschrijven‘, »beschilderen”. 

Zoo vindt men op Borneo onder de Dajak’s 
naast een »pantik” — »stekel”, een »bapatik” 
— »getatoeëerd”’,®) en een »bintik” = »schrift, 
teekening”’. Op Noord-Celebes, bij de Alfoeren 
van de Minahasa voorzoover ze het Boeloe’sche 
dialect spreken, heeft men een »papantik” — 
»schrijfstift”’, en een »mahapantik” — »schrij- 
ven, In de. Filippijnen, en bij de twee 
toongevende volksstammen daar, de Tagalo’s 
(Tagalog’s) met Luzón als centrum, en de 
Visaya’s (Bisaja's) op de eilanden Cebü, Ne- 
gros, Panay, Leyte, Samar, Bohol, vindt men 
Bisaja'sch »patik” —= »merk”, en een Taga- 
log’sch »patik’” —= »schilderen”. En zoowaar 
op Viti Lewoe (het hoofdeiland van de Fidji- 
groep) in den Grooten Oceaan, daar waar de 
zoogenoemde Melanesiërs (Papoea's) hun ooste- 
lijke grens hebben en de eigenlijke Polyne- 
siërs tegelijk beginnen, vindt men het woord 
»bati’’ — »werktuig om te tatoe&eren”, wat of 
verwant moet zijn met het Javaansche »patik” 
(in werkwoordelijken vorm »matik”) = »inleg- 
gen; nl. met edelsteenen, goud enz.’’, òf met 
ons Javaansch »batrk” (in werkwoordelijken 
vorm »ambatik”) = »met was beschilde- 
ren, batikken”. 

De grondbeteekenis van het Javaansche 
woord »batik, ambatik”3) is dus duidelijk terug 
te vinden in volkstalen van Borneo, Noord- 
Celebes, de Filippijnen, waarschijnlijk zelfs van 
Fidji. Oorspronkelijk zooveel als „tikken”, 
„prikken’”, heeft het in zijn oudste toepassin- 
gen ook wel met name beduid »mzef een stift 
tatoeëeren’, de zeker meest antieke uiting van 
teekenkunst bij naaktloopende volken, welke 
die naaktheid versieren wilden; bij meer ont- 
wikkelde stammen breidde zich dit begrip uit, 
en werd het »deprikken der hutd”’ tot teeke- 
nenrtotschikdetein, tot-schrijven. Doch 
alleen bij de Javanen, onder al deze Malaio- 


1) Kern, Fidjitaal (1886), p. 127, in voce „bati”. 

2) Het laatste woord wordt alleen in de Basa Sangiang (geestentaal) 
gebruikt. Het gewone Daj. woord is hatutang. Vgl. ook Daj. Zatikan (alles 
waarmede men schrijft en teekent, pen, potlood, volgens Hardeland (1859), | A/2er- 
dix), maar ook rtatoeëerhamertje” (volgens Aernout). Een exemplaar van het 
laatste bezit ’s Rijks Ethnographisch Museum (ser. 781 n° 252). Zifik is in het 
Daj. de naam van een stukje ijzerhout, dat bij het tatoeëeren gebruikt wordt 
(volgens S. Müller). Zie ser. 16 n° 559. (J). 

3) De wortel tik, waarvan batik afgeleid is, is evenals tak, tuk, tek 
(Daj. cf. Hardeland), tok, eene klanknabootsing van »tikken”, Uit »tikken” 
zijn de beteekenissen van waanraken” speciaal met iets scherfs (vandaar Daj. 
pantik, stekel), en daaruit weer van »tatoeëeren, teekenen, schilderen, schrij- 
ven” voortgevloeid. Ambatik is etymologisch: het aanraken van ’t katoen 
met de punt van het tjanting-tuitje. (J.) 


kenners ist dies zu beweisen !). »Batikken”, 
nach javanischer Auffassung — im technischen 
Sinne — bedeutend: »Demalen (von Kattun) 
auf beiden Seiten mit Wachs” um die so 
bedeckten Stellen gegen die Aufnahme von 
Farbe in einem kalten oder warmen Farben- 
bade zu schützen — erscheint als eine zu 
bestimmtem Zweck geschehene Veränderung 
dessen, was andre Stämme inner-und ausser- 
halb des Malayischen Archipels unter dem- 
selben Stammwort, dessen Klang nur leichthin 
verändert, verstehen als »/älowiren” »schrei- 
ben” (auf das eine oder andere Material), 
Dbemalen”. 

So findet man bei den Dajak’s auf Borneo 
nächst »pantik” — Stachel”, — »bapatik — »tä- 
towirt”, ) und »bintik” = »Schrift, Zeich- 
nung”. Auf Nord-Celebes, bei den Alfuren 
der Minahassa, soweit sie den Bulu-Dialect 
sprechen, kommt »papantik” — »Schreibstift”, 
neben »mahapantik” — »schreiben” vor. Auf 
den Philippinen, bei den beiden dort vor- 
herrschenden Stämmen, den Tagalo’s (Taga- 
log’s), mit Luzon als Centrum, und den Visaya’s 
(Bisajas) auf den Inseln Cebú, Negros, Panay, 
Leyte, Samar, Bohol, findet sich ausser 
Bisaja’sch »patik” — »Marke”, »Zeichen”, im 
Tagalog »patik” — »malen”. Selbst auf »Viti 
Levu” (Hauptinsel der Viti-(Fidji)-Gruppe), 
wo im Osten des Grossen Oceans, die Grenze 
der Melanesier (Papuas) sich hinzieht und wo 
das eigentliche Polynesien beginnt, begegnet 
man dem Worte »bati” — »Tätowirgeräth”, 
das entweder dem javanischen »patik” (in der 
Verbalform »matik” — einlegen mit Edel- 
steinen, Gold etc., oder unserm »óatik” (in 
Verbalform »amdatik”) = »mit Wachs be- 
malen, batikken’” verwandt sein muss. 

Die ursprüngliche Bedeutung des javanischen 
»batik, ambatik’”’ ?) kann also in den Sprachen 
der Eingebornen von Borneo, Nord-Celebes, 
der Philippinen, und wahrscheinlich selbst 
der Viti-Inseln zurück gefunden werden. Ur- 
sprünglich »ticken” »Sticke machen” bedeu- 
tend, gab es in seiner ältesten Anwendung 
wohl zumal den Begriff »mit einem Stifte 
tätowiren’’, zurück, die sicherlich allerälteste 
Form des Zeichnens bei Völkern ohne Klei- 
dung, die ihre Nacktheit verzieren wollten. 
Bei höher entwickelten Völkern, erweiterte 
sich dieser Begriff und wurde das » Z@lowiren 
mittelst Stichen” zum »Zeichnen”, »Malen”, 


1) Kern, Fidjitaal (Fidjitaal (1886), p. 127, in voce »bati”. 

*) Letzteres Wort wird nur in der Basa Sangiang (Geistersprache) ge- 
braucht. Das ‘gewöhnliche Daj. Wort ist Zafutang. Vgl. auch Daj. fafikan 
(alles, womit man schreibt und zeichnet, Feder, Bleistift (nach Hardeland) 
aber auch Tätowirhämmerchen (nach Aernout,) Ein Exemplar dieses letztern 
befindet sich im »Rijks Ethnographisch Museum” (Ser. 781 n® 252). 7227 ist 
im Daj. der Name eines Stückchens Eisenholz, welches beim Tätowiren gebraucht 
wird (nach S. Müller.) Siehe R. E. M. Ser. 16 n® 559. (J). 

3) Die Wurzel tik, wovon batik abgeleitet, ist gleichwie tak, tuk, tek, 
(Daj. cf. Hardeland), tok, eine Lautnachahmung von »tikken”. Aus »tikken’” 
ist der Begriff »anrühren”, speciell mit etwas Scharfem (daher Daj. pantik, 
Stachel), und hieraus wieder »tätowiren, zeichnen, malen, schreiben” hervorge- 
gangen. Ambatik ist etymologisch: das Berühren des Kattuns mit der Spitze 
des Tjanting-Röhrchens. (J.) 


er 


hemmen 


Polynesiërs, kreeg het een geheel bizonderen zin, 
een zuiver technisch karakter, en wil zeggen: 
ten behoeve van een verving van wit 
katoen in meer dan één kleur, met 
bijenwas dat wit katoen van te voren 
aan weêrskanten gedeeltelijk de-Lee- 
kenen, be-schilderen, be-schrijven. 

Op aardige wijze kan dit nog door het eigen 
Javaansch bevestigd worden. 

Het Javaansch heeft het voorrecht — of den 
last — verder dan eenige andere taal de split- 
sing te hebben doorgedreven tusschen »fami- 
liare woorden” en »deftige woorden”. Als een 
andere, maar Oostersche Janus, vertoont de 
Javaan steeds twee aangezichten, en spreekt 
uit twee monden. Is hij onder zijn kornuiten, 
dan gebruikt hij de woorden die zijn moeder, 
zijn vader, zijn oudere broêrs of zusters steeds 
tegenover hem hebben gebezigd; doch voelt 
hij, hoe dan ook, dat hij zich tot een meerdere 
richt, een meerdere in leeftijd, een meerdere 
in aanzien, rang, of afkomst, zoo vertoont hij 
het kunststuk van deftigheid alle woorden 
zooveel mogelijk over te gieten in een 
ander soort van termen, opdat de klanken in 
dien gewijzigden toonaard toch maar wel- 
gevallig zouden zijn in de ooren dier meer- 
deren. Wat dus elk volk, elke taal, krachtens 
den aard der menschelijke natuur doet voor 
sommige woorden, die nu eens wèl, dan weer 
nièt gebezigd mogen worden, dit heeft de 
Javaan doorgezet met een konsekwentie, waar- 
uit zoowel een hoogst verfijnd taalgevoel, als 
een diepe onderdanigheid spreken; een natuur- 
lijke artisticiteit, evengoed als een tot gewoonte 
geworden gekunsteldheid. 

Twee taalsoorten zijn er zoo op Java ont- 
Staan, Imet een derden wenedeling ir con 
nòg hooger sfeer, en nog een klein deel ultra- 
termen die alleen gebruikt mogen worden in 
het blauw azuur der hofkringen. Men heeft 
er het Ngoko, of gewoon-Javaansch, een- 
voudig, huiselijk, doodnatuurlijk ; daarnaast het 
Krämä, steeds deftig, officieel, beleefd het 
bovenlijf buigend, en zich alleen van Ngoko- 
woorden bedienend voorzoover er helaas geen 
aequivalenten zijn in dien hoogeren toonaard; *) 
dan het hoog-Krämä (Kramäa inggil), wat 
niet slechts uiterst beleefd, wat bepaald ver- 
eerend wil zijn, en alleen termen bevat die 
gebruikt worden sprekende van zeer hooge 
personen; en eindelijk de basa Kedaton, 
de Hof-woorden, waarmee we zijn opgenomen 
binnen den nimbus van de twee tegenwoor- 
dige kraton’s of vorstenhoven op Java, het 
paleis van den Soesoehoenan te Soerakarta of 
Solo, en dat van den Sultan te Jogjakarta of 
Jogja. 

Hoe dan heeft de Javaan het huiselijke 


1) Tusschen het Ngoko en het Krämä staat het Madyä of de middeltaal, 
die gebruikt wordt, als het Ngoko te gemeenzaam en het Krämä te nederig 
zou zijn, (J.) 


»Schreiben”. Doch allein bei den Java- 
nen, in der ganzen Malayisch-Polynesischen 
Rasse erhielt das Wort einen ganz bestimmten 
Begriff, einen rein technischen Karakter, und 
bedeutet so viel als: zum Zweck des Färbens 
in mehrfarbigem Muster weissen Kattun mit 
Brenenwachs beiderseits bezeichnen, bemalen, 
beschreiben. 

Auf eigenthümliche Weise lässt sich dies 
noch aus dem Javanischen selbst erhärten. 

Das Javanische hat die gute — oder wenn 
man will die gegentheilige, lästige Eigenschaft 
dass der Unterschied zwischen den Worten der 
familiären und der vornehmen Sprache weiter 
entwickelt ist als bei irgend einer anderen. 
Gleich einem zweiten, aber orientalischem Janus, 
zeigt der Javane zwei Gesichter, und spricht, 
doppelzüngig. Ist er unter seinesgleichen, so 
gebraucht er die Ausdrücke deren seine Mutter, 
sein Vater, seine älteren Brüder und Schwes- 
tern ihm gegenüber sich stets bedienten; doch 
fühlt er, wie denn auch, dass er einem Hö- 
heren gegenübersteht, einem Aelteren, einem, 
von höherem Rang und Ansehen, oder einem 
aus vornehmen Stande Geborenen so zeigt er 
die Kunst der Vornehmen alle Worte, soweit 
als möglich durch andre Ausdrücke zu er- 
setzen, damit die Laute in dieser modificirten 
Form den Ohren jenes Höheren doch ange- 
nehm klingen mögen. Was daher bei jedem 
Volk, in jeder Sprache, begründet im Sein der 
menschlichen Natur, bei gewissen Worten ge- 
schieht, dass sie in diesem Falle wohl, in 
jenem aber nicht angewandt werden, das hat 
der Javane mit einer Consequenz durchgeführt, 
die sowohl Beweis eines äusserst feinen Sprach- 
gefühls, als einer tiefen Unterwürfigkeit; eine 
natürliche Kunstbegabung ebensowohl, wie 
eine zur Gewohnheit gewordene Geziertheit ist. 

So sind auf Java zwei Sprechweisen entstan- 
den, mit einer dritten Veredelung für noch 
höhere Sphären, und ferner einer kleinen Zahl 
allerhöchtser Ausdrücke, die ausschlieslich 
in der azurblauen Hofluft erklingen. Das 
Ngoko ist die gewöhnliche Sprache, häuslich, 
einfach, und sehr natürlich; hiernächst steht das 
Krämä, stets vornehm, officiell, höflich sich 
verbeugend, und sich nur des Ngoko bedienend, 
wenn es wegen mangelnder Aequivalente 
durchaus nicht anders geht *). Dann kommt das 
Hoch-Krämä (Krämä ingeil) das nicht allein 
äusserst höflich klingen, sondern entschieden von 
Ehrerbietung zeugen soll, und nur Begriffe 
umfassend die beim Sprechen von sehr hoch- 
stehenden Personen gebraucht werden. Zum 


< 


Schlusse noch die basä Ke&daton, die Hof- 
sprache, womit wir den Nimbus erreichen 
der zwei jetzigen Kraton’s oder Fürstensitze 
auf Java, des Palastes des Susuhunan zu 


1) Zwischen dem Ngoko und dem Krämä steht das Madyä oder der 
Mitteldialect dessen man sich bedient, falls das Ngoko zu familiär nnd das 
Krämä zu niedrig klingen würde. (J.) 


ee ee ee en es 


Ngoko-woord batik, ambatik, wat ook op 
andere Indische eilanden zijn kennelijke stam- 
verwanten heeft, getransponeerd in den toon- 
aard van het deftig-wellevende Kräma? 

Hij gebruikt hier den term sera? (in werk- 
woordelijken vorm z7erat), wat oorspronkelijk 
enkel beduid heeft »krassen, inkrassen, in- 
griffelen”, doch, omdat vóór ruim duizend 
jaar de Javanen van Voor-Indiërs de kunst 
leerden om met een ijzeren spits schrijf- 
letters in te krassen in palmbladen, in het 
Javaansch de beteekenis kreeg van schrij- 
vent), dan ook van teekenen, ook van 
schilderen. 

Zoo sluit de kring weer aan. Of men in ge- 
woon-Javaansch voor het aanduiden van »schil- 
deren met was”, dt. batikken, een woord ge- 
bruikt wat oudtijds bij meer dan een dezer volken 
»met een stift tatoeëeren” heeft beteekend, 
dan wel of men in deftige taal daartoe een 
term aanwendt die een overzeesche kunst 
aanduidt naar zijn letterlijken zin, de kunst 
om »met een spits voorwerp schrijfkarakters 
in te krassen”, — dit komt op hetzelfde neer; 
slechts »batik, ambatik’” is in den gewonen 
toon, »sërat, njerat” een oktaaf hooger. 

Ja, sterker nog! Datzelfde »sêrat” wat dienst 
doet als Krämä voor het familiaar-Javaansche 
»batik”, is óók het Kramä-woord voor het 
laag-Javaansche »/uls” (in werkwoordelijken 
vorm »aulis”), wat oorspronkelijk beteekend 
heeft »op iets teekenen, òp iets figuren maken, 
òp iets schilderen”, doch allengs, toen men 
niet alleen letters meer »inkraste”” op palm- 
bladen, doch ook inkt had weten te maken om 
daarmee te schrijven, samenvloeide met dat 
begrip, en nu dan ook op Java het dagelijk 
sche woord is voor »schrift” en »schrijven”, 
en eerst daarnevens ook nog dienst doet voor 
»teekenen, figureeren, schilderen”. 

Het woord batikken dus, zooals wij dat 
op zijn Hollandsch gevormd hebben naar het 
Javaansche »batik, ambatik’”’, wil èn in zichzelf 
èn in het daarvoor gebruikte hooger aequiva- 
lent »sërat, njëêrat”’, niets anders zeggen dan 
»figuren maken, teekenen, schilderen”; 
maar... met bijenwas, en op wit katoen. 


ET DOEL — Metbijenwas! Want 
VAN HET anders zou het doel 
BATIKKEN, van het batikken nooit 


EN HETMIDDEL.NH. zoo volkomen te be- 
reiken zijn. 

Want het einddoel van het batikken is 
kleedijversiering in bepaalde schakeering van 
kleur en vooraf bedachte mengeling van pa- 
tronen. En omdat van oudsher het katoen 
inheemsch is geweest in het Oosten, evenals 
de vlasplant in het Westen, wil de batik-kunst 
op reeds geweven blank katoen-goed al die 


2) Hetzelfde is, zooals men weet, het geval met het Grieksche woord voor 
schrijven (yedperr), oorspronkelijk ons »graveeren”. (J.) 


Surakarta oder Solo und des Sultans zu Jogja- 
karta oder Jogja. 

Wie hat nun der Javane das gewöhnliche 
Ngoko-Wort batik, ambatik, das auch sonst 
in Indonesien seine deutlichen Verwandten 
hat, umgemodelt in die Tonart des vornehm- 
höflichen Krämä? 

Er gebraucht hier den Begriff sera? (Ver- 
balform »7erat) der ursprünglich nur »kratzen, 
einkratzen, einritzen” bedeutete. ') Aber weil 
vor mehr als tausend Jahren die Javanen von 
Vorder-Indien die Kunst, Schriftzeichen mit 
einem Eisenstift in Palmblätter zu ritzen 
empfingen, so erlangte jenes Wort im Javani- 
schen die Bedeutung »schreiben”, wie auch 
»zeichnen” oder »malen”. 

Hier endet der Kreislauf wieder. Ob man 
im gewöhnlichen Javanisch für den Begriff 
»malen mit Wachs”, d. i. batikken, ein Wort ge- 
braucht, das einstmals bei mehr als einem jener 
Völker bedeutete »mit einem Stift tätowiren’”, 
oder ob man in vornehmer Sprachweise sich 
eines Ausdrucks bedient, der buchstäblich eine 
überseeische Kunst, die Kunst »mit einem 
spitzen Gegenstande Schriftzeichen einzurit- 
zen’ bedeutet, eins wie das andere kommt 
auf dasselbe heraus; nur dass »batik, ambatik” 
der gewöhnliche Ton ist, und »sërat” wie 
»njerat” eine Oktave höher stehen. 

Ja, noch mehr! Dasselbe »sërat”, das im 
Kramä für das familiär Javanische »batik” 
steht, ist auch das Kräma-Wort für das nieder- 
Javanische »iuls”’ (Verbalform »aulis”’), ur- 
sprünglich auf irgend etwas zeichnen, Figuren 
machen, malen” bedeutend, das allmählich aber, 
als man die Buchstaben auf Palmenblätter nicht 
mehr nur einritzte, sondern auch Schreibtinte 
erfunden hatte, zusammenfiel mit dem Begriff 
»schreiben”, und heut denn auch auf Java 
das allgebräuchliche Wort für »Schrift” und 
»schreiben” ist, und erst nebenher für die Begriffe 
»zeichnen, verzieren, malen’ angewandt wird. 

Das Wort batikken, wie wir es im Hol- 
ländischen nach dem Javanischen »batik, am- 
batik” gebildethaben, bedeutet also in sich selbst, 
wie in den dafür gebrauchten vornehmeren 
Ausdrücken »s£rat, njErat”, nichts anderes als 
»Figuren (Verzierungen) erzeugen, zeich- 
nen, malen”; aber.... met Bienenwachs, und 
auf weissem Kattun. 


ER ZWECK 
DES: BATIK- 


— Anders als durch 
Anwendung von Bie- 
KENS UND nenwachs, würde der 

DAS MITTEL IH Zweck des Batikkens 
niemals so volkommen erreicht werden können. 
Denn der Endzweck desselben ist Kleider- 
schmuck in bestimmter Nuancirung der Farbe 
und vorbedachter Verschmelzung der Muster. 
Kattun ist, gleich dem Flachs im Abendlande 


1) Wie bekannt ist dasselbe der Fall bei dem Griechischen Wort für Schrei- 
ben (ygdper) (J.) 


tinten leggen en al die lijn-teekeningen aan- 
brengen, welke de weefkunst zelve moeilijk 
zoo rijk noch zoo naar willekeur zou kunnen 
leveren. 

Het batikken is dus in zijn bedoeling 
een Verfkunst; een verfkunst, die het vóóraf 
bestaan van een eenvoudige weefkunst nood- 
zakelijk eischt, en ook in elk geval historisch 
jonger moet zijn dan de weefkunst; welke 
weefkunst een technische ontwikkeling weer 
mag heeten van de ieder mensch, ieder kind 
zelfs eigene vlechtkunst. 

Het groote voordeel echter der weefkunst, 
zoodra ze in kleuren gaat werken, is dit, dat 
ieder ingeweven draad van te voren zijn vaste 
tint heeft gekregen in een natuurlijk kleurbad; 
tot in het hart van den vezel heeft de verf 
kunnen doordringen; aan het weerstandsver- 
mogen tegen zonlicht en water en herhaald 
wasschen behoeft dus, indien goede grond- 
stoffen gekozen werden, niets te ontbreken. 
EilRerdraad rs seht van kleur, 

Doch waar men staat voor reeds geweven 
wit katoen, en dit nu in rijke schakeering van 
tint en lijn versieren wil, rijst de technische 
moeilijkheid of dit zóó grondig gedaan zou 
kunnen worden, dat het hierin gelijk stond met 
de weefsels van vooraf bereide draden. 

Wil men een oppervlakkig aangebrachte ver- 
fraaiing, dan staan twee wegen open. De geheel 
natuurlijke is het beschilderen van het blanke 
doek met een of meer sapverven door middel 
van iets wat als penseel dienst kan doen, een 
stift, een gespleten bamboestokje, een bundeltje 
vezels of haren. Deze eenvoudige schilderkunst, 
die dadelijk gereed is zoodra de sappen inge- 
trokken en gedroogd zijn, vindt haar toepassing 
in ons Indië bij de meest vereenzaamde volks- 
stammen, ook al is hier het materiaal dan geen 
katoenweefsel, doch geklopte boombast (»fuja’’); 
zoo de Alfoeren van Midden-Celebes, die in 
denzelfden trant kleurfiguren trekken op dat 
murw geslagen materiaal van plantenvezels, 
het afwerkend voor kleederdracht, als een kind 
bij ons, desnoods met zijn vinger in inkt ge- 
doopt, klad-schilderen zal op een witten muur. 
De andere, doch allerminst van nature aange- 
boren versieringskunst op wit katoen, is 
het bedrukken in kleuren met behulp van vor- 
men, van stempels; hoezeer van aanmerkelijken 
ouderdom, speciaal in Voor-Indië, kan deze 
katoendruk-kunst slechts uitgedacht zijn in een 
landstreek waar groote volksontwikkeling een 
middel zocht tot massale productie van veel- 
gevraagde artikelen; het fabrieks-karakter wat 
de katoendruk bezit, is geboren uit de behoefte 
aan uitvoer op groote schaal. 

Zoowel de beschildering echter van buiten 
af, als de techniek van opgedrukte kleuren, 
missen beide de mooie eigenschap der weef- 
kunst met geverfde draden: de echtheid van 
innerlijke doordrongenheid. Alles is slechts 
aangebracht oppervlakkig en naar den schijn; 


von Altersher im Orient einheimisch gewesen. 
Die Batik-Kunst soll nun den gewebten, weissen 
Kattun mit all jenen Farben und all jenen 
Linearmustern schmücken, die mittelst des 
Webens selbst schwerlich in gleichem Reich- 
thum und gleicher Willkür zu erzeugen wären. 

Das Batikken ist also seinem Zwecke nach 
eine Färbekunst, und setzt nothwendiger- 
weise das Bestehen einer einfachen Webekunst 
voraus; sie muss jedenfalls historisch jünger 
sein als diese und bedeutet gleichzeitig einen 
technischen Fortschritt der jedem Menschen, 
ja selbst jedem Kinde innewohnenden Flecht- 
kunst. 

Der grosse Vorzug aber des Webens, sobald 
es farbige Stoffe erzeugt, ist der, dass jeder 
Faden, ehe er verwoben wird, seine feste 
Farbe in einem natürlichen Farbenbade erhalten 
hat; die Fasern sind hier bis ins Innerste von 
der Farbe, durchdrungen und an Widerstands- 
fähigkeit gegen den Einfluss des Sonnenlichtes 
und des wiederholten Waschens fehlt es nicht 
im Mindesten, sobald nur gutes Rohmaterial 
gewählt wird. Jeder Faden is farbecht. 

Doch will man fertigen, weissen Kattun mit 
vielfältigen Farben, und Linien schmücken, so 
erwächst die technische Frage, ob dies so gründ- 
lich geschehen kann dass das Ergebnis den 
Geweben aus gefärbten Fäden gleich steht. 

Wird nur eine Verzierung der Oberfläche 
gewünscht, so stehen zwei Wege offen. Der 
natürlichste ist das Bemalen des weissen 
Kattuns mit einer oder mehreren Saftfarben 
vermittelst eines, einen Pinsel ersetzenden Ge- 
rähtes, sei es ein Stift, ein Bambussplitter, 
ein Päckchen Haare oder Fasern. Diese ein- 
fache Malkunst, deren Zweck erreicht ist, sobald 
die Farbsäfte eingezogen und getrocknet sind, 
wird in Indonesien von den ganz abgesondert 
lebenden Stämmen geübt, handelt es sich bei 
ihnen auch nicht um Kattungewebe, sondern 
um geklopfte Baumrinde (»fuja”); so zeichnen 
die Alfuren in Central-Celebes solcherweise, 
farbige Muster auf jenen dünn geschlagenen. 
Faserstoff, den sie auf dieselbe Weise zu 
Material für Kleidung bearbeiten, wie ein Kind 
eventuell mit dem in die Tinte getauchten 
Finger eine weisse Wand beschmiert. Die 
andere, aber am Wenigsten durch die Natur 
gelehrte, Kunst der Verzierung von weissem 
Kattun, ist das Bedrucken mit Farben mittelst 
Formen oder Stempeln. Obwohl schon sehr 
alt, besonders in Vorder-Indien, so kann diese 
Art des Kattundrucks doch nur erfunden 
worden sein in einer Gegend, wo eine grosse 
Volksmenge ein Mittel zur Massenproduktion 
oft verlangter Artikel entstehen liess; der 
Fabrikstypus des Kattundrucks ist die Folge 
der, der Volksmenge entsprechenden Massen- 
production. 

Sowohl das Bemalen der Oberfläche, als 
die Technik des Farbendruckes ermangeln der 
schönen Eigenschaft des Webens mit gefärbten 


en 


de ervaring moge leeren, welke tint nog het 
vasthoudendste is. 

Doch het batikken wil volstrekte 
verf-echtheid, even volkomen als bij 
de weefkunst. Wie, zooals Crawfurd, een 
anders zeer scherpzinnig man, die tevens lang 
genoeg op Java geweest was, het batikken 
noemt »this awkward substitute for printing”, 1) 
bewijst daardoor geen flauw besef te hebben 
gehad van diens wezen. 

Niet in de plaats van den katoendruk treedt 
het batikken op; niet ook is het een hooger 
ontwikkeling van de beschildering met sapver- 
ven; maar evenals de Weef-kunst haar kleur- 
echte patronen tijdens het eigen bedrijf in weeft, 
zoo wil de Batik-kunst op blank katoenweefsel 
daarnà haar ornamentiek even grondig tot 
merg en vezel inverven. 

Kleur-echtheid, tegelijk met verschei- 
denheid van patroon en schakeering van tint, 
is hoofddoel van het batikken; een kleur-echt- 
heid die alleen te verkrijgen is door verf 
kuipen, waar het goed wordt ingedompeld 
en langer of korter aan zichzelf overgelaten 
wordt. Dus een verving, welke doordringt tot 
in het hart der weefsels. 

De eenvoudige wijze van kleuring in verf 
baden, die even oud moet zijn als de weef- 
kunst zelve, kan natuurlijk geen nut doen. 
Daarbij wordt een geheel doek of een gansche 
tros katoengaren, wit en wel in de kuip gedaan, 
om er straks blauw, of rood, of geel uitgehaald 
te worden, éénkleurig van tint. 

Maar om op eenzelfde doek naast elkander 
witte gedeelten uit te sparen op een geverfden 
ondergrond, of bij uitbreiding, er verschillende 
verven te doen doordringen met al de ge- 
wenschte scherpte van aansluiting, die nergens 
dooreenvloeiing wordt, moest men een middel 
hebben, gemakkelijk aan te brengen, gemak- 
kelijk ook weer te verwijderen, zonder tevens 
vlekken achter te laten, wat op dat doek alle 
plaatsen die men verkoos in de meest vol- 
strekte manier kon behoeden, kon vrij- 
waren voor kleur-aanneming in een 
verfbad. 

Een dekmiddel dus van bizondere ge- 
aardheid. 

Dit dekmiddel werd op de meest gelukkige 
wijze aangetroffen in het bijenwas. Beter 
dan iets anders, voldoet het aan alle praktische 
eischen. Makkelijk smeltbaar, bij Oe Gossett 
het elk oogenblik gereed worden gemaakt om 
in vloeibaren toestand met dikker of dunner 
strepen uitgegoten te worden op blank doek, 


1) »Of calico printing they (scil. the Indian islanders) are entirely ignorant, 
but they have a singular substitute for it. The part not intended to be coloured, 
or that which forms the ground in a web of cloth, they daub over with melted 
wax. The cloth thus treated is thrown into the dyeing vat, and the interstices 
take the colour of the pattern, If a second or third colour is to be added, the 
operation is repeated on the ground preserved by the first application of wax — 
more wax is applied, and the cloth is once, or oftener, consigned to the vat, 
The greater refinement that is attempted, the more certain seems to be the 
failure. This awkward substitute for printing costs 100 per cent, at least, on the 
price of the cloth.” Crawfurd, History (1820), I, p. 1280—ı81. 


Fäden: der Echtheit in Folge der, bis ins 
Innerste durchdringenden Farbe. Alles ist nur 
oberflächlich angebracht und dem Scheine ge- 
nügend, die Erfahrung wird lehren welche Fär- 
bung am dauerhaftesten ist. 

Aber das Batikken erstrebt die glei- 
che Farbechtheit, wie das Weben. Wer 
wie CRAWFURD, ein sonst sehr scharfsinniger 
Mann, der übrigens lange genug auf Java 
lebte, das Batikken nennt: »this awkward sub- 
stitute for printing”, ') beweist dadurch dass er 
auch nicht den geringsten Begriff des Wesens 
dieser Arbeit hat. 

Das Batikken tritt nicht als ein Ersatz des 
Kattundrucks auf und ist ebensowenig eine 
höhere Stufe der Bemalung mit Saftfarben ; 
aber wie beim Weben farbechte Muster wäh- 
rend der Arbeit entstehen, so strebt die Batik- 
kunst danach ihre farbigen Ornamente dem 
weissen Kattun bis ins allerinnerste, in Mark 
und Faser einzuprägen. 

Farbechtheit verbunden mit Verschieden- 
heit der Muster und wechselnden ‚Farbtönen 
ist Hauptzweck des Batikkens; eine Echtheit 
der Farbe, die nur erreicht werden kann im 
Farbbottich, in den der Stoff eingetaucht und 
während längerer oder kürzerer Zeit sich selbst 
überlassen wird. Also eine Färbung, die das 
Innerste der Gewebe durchdringt. 

Das einfache Verfahren des Färbens in 
Farbenbädern, das ebenso alt als das Weben 
selbst sein muss, kann hier natürlich nicht von 
Nutzen sein. Hier wird ein ganzes Tuch oder 
ein ganzes Bündel Baumwollgarn weiss in 
den Bottich gelegt um hernach einfärbig , 
blau, roth oder gelb heraus geholt zu werden. 

Aber um auf einem und demselben Tuch 
weisse Stellen auf farbigem Grunde auszusparen, 
oder auch um dasselbe mit verschiedenen 
Farben in scharfer Zeichnung, ohne dass selbe 
ineinanderfliessen, durchdringen zu lassen, be- 
durfte man eines leicht verwendbaren Mittels, 
das ebenso leicht spurlos, ohne Flecken zu 
hinterlassen, zu entfernen ist; wodurch man 
eben alle Stellen des Tuchs, wo dies erwünscht 
war, schützen oder bewahren konnte gegen 
das Eindringen der Farbe während des Farben- 
bades. 

Man bedurfte also eines Deckmittels ganz 
eigener Natur. 

Dieses Deckmittel bot in entsprechendster 
Art das Bienenwachs. Besser als irgend 
etwas anderes entspricht es den Anforderun- 
gen der Praktik. Leicht schmelzbar, schon bei 
62°C., kannes jeden Augenblick dazu vorbereitet 


1) »Of calico printing they (scil. the Indian islanders) are entirely ignorant, 
but they have a singular substitute for it. The part not intended to be coloured, 
or that which forms the ground in a web of cloth, they daub over with melted 
wax. The cloth thus treated is thrown into the dyeing vat, and the interstices 
take the colour of the pattern. If a second or third colour is to be added, the 
operation is repeated on the ground preserved by the first application of wax — 
more wax is applied, and the cloth is once, or oftener, consigned to the vat. 
The greater refinement that is attempted, the more certain seems to be the 
failure. This awkward substitute for printing costs roo per cent, at least, on the 
price of the cloth.” Crawfurd, History (1820), I, p. 180—182. 
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waar het, juist door zijn heete vloeibaarheid, even 
in dóórdringt, de katoenvezels er vastpakt en 
vastplakt met beschermende vettigheid, doch 
tegelijk door het bijna dadelijk stollen zijn 
scherpe grenslijnen behoudt, en niet vervloeit 
als een of andere olie. En ditzelfde waterdicht 
afsluitend middel zal, na zijn diensten te heb- 
ben gedaan in elk koud of lauw verfbad, op 
de meest eenvoudige wijze weer verwijderd 
kunnen worden door dompeling, desnoods met 
heen en weer schudding, van het doek in ko- 
kend water, waarbij het vloeibaar wordend was 
door zijn geringer soortelijk gewicht tevens 
opstijgt en aan de oppervlakte "der waterkuip 
vanzelf zich verzamelt, *) zonder, zooals olie 
zou doen, vlekken achter te laten in het goed 
dat het plaatselijk beschermd had. 


Geen dekmiddel — of »reserve”, zooals het 
reeds sinds ruim twee eeuwen in Europeesche 
fabriekstaal heet — dus meer afdoende, zui- 


verder, makkelijker te hanteeren, dan het bijen- 
was. Geen gom, geen hars, geen vernis, geen 
stijfselpap, geen deeg, geen leem, of wat er 
al verder door volken die wel handwerks- nij ver- 
heid doch geen moderne fabrieksnijverheid met 
dier chemische middelen bezitten, inderdaad 
gebruikt wordt of anders gebruikt zou kunnen 
worden voor zulk een tijdelijke en locale be- 
schutting van katoengoed, kan zich meten met 
het was; hetzij dan plantaardig (b. v. Japansche 
was), hetzij dierlijk (bijenwas), hetzij zelfs 
mineraal (aardwas, ozokeriet). 

En voor een Oostersch volk, levende in en 
met de natuur, volop partij trekkend van heur 
vanzelf vloeiende bronnen, niet zoekende naar 
gecompliceerdheid, maar tevreden met het meest 
eenvoudige dat zoo vaak tevens het meest 
deugdelijke is, zal voor het doel van een 


Verfkunst, die deels tot in den grond der vezels 


kleuren wil aanbrengen, deels op volstrekte 


.. oO . 
wijze het doek daaraan onttrekken wil, geen 


middel meer voor het grijpen liggen dan het 
natuurlijke bijen was. 


ET WERKTUIGJE — Om echter met 
DAARBIJ GE- zulk bijenwas op 
BRUIKT. IL. x :& wit katoen nu te 

teekenen, te schilderen, figuren te maken, 
d. i. dus te batikken, zal een werktuigje 
noodig zijn dat het vloeibaar gemaakte was 
kan neerlaten op het doek, en tegelijk toch 
fijn genoeg is om als penseel en teekenstift te 
worden gebruikt. 

Een gewoon penseel kan geen dienst doen, 
wil men aan den arbeid blijven; ieder oogen- 
blik zou dit in het gesmolten was moeten. ge- 
doopt worden. Een gespleten bamboestokje, of 
welk ander soort van primitieve pen met pen- 
nehouder men mocht uitdenken, evenmin. De 


1) „Das reine (Bienenwachs) hat ein specifisches Gewicht von o®g6o bis 00966; 
es schmilzt ungebleicht bei etwa 62° C., gebleicht zwischen 64 und 69° C.” 
Bersch (1896), p. 868, i. v. »Wachs, Bienenwachs.” 


werden um flüssig in dickeren oder dünneren 
Streifen auf weissen Stoff ausgegossen zu wer- 
den, in welchen es, gerade weil heiss und 
flüssig eben hineindringt, und die Fasern 
erfässt und festklebt mit schützender Fettig- 
keit, doch gleichzeitig, in Folge des fast um- 
nittefharen Erstarrens, scharfe Grenzlinien bil- 
det und nicht ausfliesst gleich einem andern 
Oel oder Fett. Und dasselbe wasserdicht anhaf- 
tende Mittel kann, nachdem esin einem kalten 
oder lauen Farbenbade seine Dienste gethan 
hat, auf höchst einfache Weise wieder entfernt 
werden, indem man das (Gewebe, in heisses 
Wasser taucht und es eventuell darin hin 
und her schwenkt. Das Wachs wird dadurch 
flüssig und steigt infolge seines geringeren 
specifischen Gewichtes an die Oberfläche }) 
des Bottichs, wo es sich sammelt und, im Stoff, 
der theilweise damit bedeckt war, keinerlei 
Flecken, gleich dem Oel hinterlässt. 

Kein Deckmittel — oder »Reserve’”’, wie 
seit mehr als zwei Jahrhunderten der europäi- 
sche »terminus technicus” lautet, ist also ge- 
nügender, sauberer und leichter zu handhaben, 
als das Bienenwachs. Weder Gummi oder Harz, 
Firnis oder Stärkebrei, weder Teig noch 
Lehm, oder was auch sonst bei andern Völkern, 
unter denen wohl das Handwerk, aber kane 
moderne Fabrikindustrie mit ihren chemischen 
Mitteln blüht, für eine derartige zeitliche und 
locale Bedeckung von Kattun gebraucht wirdoder 
dafür dienen könnte, kann sich mit dem Bienen- 
wachs messen, es seipflanzlichen (z.B. Japanisches 
Wachs), thierischen (Bienenwachs) oder selbst 
mineralischen Ursprungs (Erdwachs, Ozokeriet). 

Ein Volk des Orients, das in und mit der 
Natur lebt, und aus ee. ohne weiteres 
fliessenden, Quellen schöpft, wird nicht nach 
verwickelten Dingen suchen, sondern mit dem 
Einfachsten, das ja so oft zugleich auch das 
Brauchbarste, zufrieden sein. Für dieses wird es 
dann zwecks einer Färbekunst, die einestheils 
das Innerste der Fasern mit Farbe durch- 
tränken, anderntheils aber Theile des Stoffes 
absolut davor bewahren will, kein mehr 
vor der Hand liegendes Mittel geben, als 
das natürliche Bienenwachs. 


AS BATIK- — Um jedoch mit 
GERATH. IM. Bienenwachs auf weis- 
sem Kattun zu zeichnen, malen, Muster 
zu erzeugen, d. h. zu batikken, bedarf es 
eines Werkzeuges, aus dem das flüssige Wachs 
auf den Stoff fliessen kann; das aber zugleich 
fein genug ist, um statt Pinsel oder Zeichen- 
stift zu dienen. 
Ein gewöhnlicher Pinsel kann, soll die Ar- 
beit fördern, nicht in Betracht kommen, da 
dieser jeden Augenblick wieder in das flüssige 


1) »Das reine (Bienenwachs) hat ein specifisches Gewicht von 0°990 bis 00966; 
es schmilzt ungebleicht bei etwa 62° C., gebleicht zwischen 64 und 69% C.” 
Bersch (1896), p. 868, i. v. „Wachs, Bienenwachs.” 


B Javaansche tjanting (ten rechte »tjanting’’), 
dit »was-scheppertje”, dit miniatuur-hoo s- 
vat met een tuitje. Geen wonder dat we in de 
Maleische dictionnaires den term »tjanting”’ — 


eisch is: een penseel met natuurlijk reservoir, 
een teekenstift, waarheen vanzelf een zekere 
hoeveelheid verhitte was blijft toevloeien, ter- 
wijl men aan het figuren maken is; het idee 
van een vulpennehouder, zooals de heer 
Thorn Prikker als deskundig artist terecht mij 
opmerkte. 

We gaan hier voorbij op welke manier de 
Voor-Indische was-teekenkunst daaraan tege- 
most is gekomen, die uitgeoefend werd en deels 
nog wordt aan de heele kust van Koromandel, 
van de monden der Godavari in ’t noorden tot 
Kaap Comorin in ’t zuiden; deze Klingaleesche 
of Zuid-Dekhan’sche batik-kunst wordt vooral 
in een later hoofdstuk behandeld; het daar in 
zwang zijnde werktuigje, inderdaad sterk onder- 
scheiden van het Javaansche, zal, hiermee ver- 
geleken, door den een worden genoemd veel 
primitiever en onbeholpener, door den ander 
integendeel als een technische ontaarding, een 
decadence worden opgevat, misschien uitge- 
dacht om sneller werk te leveren. 

Maar zeker is, dat het Javaansche instru- 
mentje doodeenvoudig, en tevens in hooge 
mate praktisch is. 

Het is een roodkoperen bakje, met 
een fijn tuitje waaruit de was vloeit; 
een zeer klein schepvat, met een buisje dat 
over het katoen zal gaan als een teekenpen; 
de Javaansche »tjanting”, bevestigd aan een 
korte riet-geleding als handvat. 

Plaat 9 laat verscheiden dezer tjanting’s 
zien, »was-scheppertjes” zooals men ze 
zou kunnen noemen. 

Want het eigen woord is nauw verbonden 
met meer dan een Javaanschen of taalverwan- 
ten Indischen term van dezelfde medeklinkers 
en slechts veranderden vocaal-klank 
»tjënting”” — »opgewipt” ; »tjntang” — »naar 
boven gebogen, opgekruld” ; »tjentung” — »ge- 
krulde haarlokken aande slapen”, of in fami- 
liaar-Hollandsch »spuuglokken” ; tjentong” — 
»scheplepel, rijstlepel’”; enz. !) —, die alle bedui- 
den: wat naar boven opg ewipt is, opge- 
kruld; en dus ook: tot opsch eppen dienstig. 

Vandaar dus de goed-inlandsche naam van 


het Maleisch maakt geen onderscheid tusschen 
de tandletter t, en de tongletter t die tegen 
het verhemelte klinkt; zooals ‘het Javaansch 
wel doet — in de éérste plaats verklaard vin- 
den met »waterscheppertje van bamboe (aan 
een touw) om aan boord water uit een ton te 
scheppen’’, ?) geheel in overeenstemming met 
den zeevarenden aard der Maleiers. ®) 


1) Roorda-Vreede (1886), p. 148. ?) 
7880), Lpi 35. 

3) Evenzoo in het Soendaneesch: „Tjanting, een klein kopje of bakje van 
steen, blik of bamboe, met een steel er aan; men gebruikt het om olie en der- 
gelijke zakea mede te scheppen of te meten.” (Coolsma, Woordenboek, 1884, i. v.) 


Klinkert (1892), p. 374. Von de Wall 


Wachs getaucht werden müsste. Ein Bambus- 
splitter, oder welch andre primitive Art Feder 
und Federhalter man erdenken möchte, ist 
ebensowenig tauglich. Es bedarf eben eines 
Pinsels mit natürlichem Reservoir, eines Stiftes, 
aus dem sich fortwährend von. selbst eine 
gewisse Menge heissen Wachses ergiesst, 
währenddem die Muster gezeichnet werden; 
einer Art Füllfederhalter, wie Herr THorN 
PRIKKER, ein erfahrener Künstler, sich mit Recht 


_ausdrückte. 


In wie fern die Vorder-Indische Wachs- 
zeichenkunst, wie selbe an der ganzen Küste 
von Koromandel, von der Mündung des Goda- 
vari im Norden bis zum Kap Comorin im 
Süden geübt wurde und theils noch wird, jenem 
Bedürfniss entsprochen, lassen wir hier zur 
Seite. Wir werden diese klingalesische oder 
süd-dekhansche Batik-Kunst in einem späteren 
Abschnitt behandeln; das dort gebräuchliche 
Geräth, thatsächlich grundverschieden von dem 
Javanischen, wird, mit letzterem verglichen, 
von dem einem als primitiver und unbeholfener, 
von einem andern als eine technische Entartung, 
ein Verfall aufgefasst werden, und vielleicht 
erdacht um schneller arbeiten zu können. 

Sicher aber ist, dass das javanische Werk- 
zeug höchst einfach und zugleich ebenso 
praktisch ist. 

Es. ást ein kleines kupfernes Becken, 
mit dünnem Ausgussrohr an einem Ende 
durch welches das geschmolzene Wachs 
fliesst; eine Schöpfbütte kleinster Art mit einem 
Röhrchen welches gleich einer Zeichenfeder über 
den Kattun hinbewegt wird; der javanische 
»tjanting”, mit aus einem Rohrstückchen be- 
stehendem Griff. 

Auf Tafel 9 sind mehrere dieser tjanting’s, 
Wachsschöpfer könnte man selbe nennen, 
abgebildet. 

Jenes Wort ist nämlich mehr als einem 
javanischen oder sprachverwandtem indischen 
Begriff mit denselben Consonanten und nur 
verändertem Vocallaut nahe verwandt. So 
z. B. Jav. »tjënting”’ = »aufwippen” ; »tjënting”’ 
— »nach oben gebogen, aufgekräuselt” ; »tjen- 
tung” = »gekräuselte Haarlocke an den 
Schläfen’”’, oder im familiären Holländisch 
»Spuuglokken”; »tjentong” = »Schöpflöffel, 
Reislöffel”’, etc. }); alle etwas bezeichnend, das 
nach oben gewippt, aufgekräuselt ist, 
und also auch, zum Aufschöpfen geeignet. 

Daher also auch der gut-inländische Name des 
javanischen tjanting (eigentlich »tjanting’ '), die- 
ses »Wachsschöpfnäpfchens” oder Miniatur- 
Schöpfschaufel mit einem Ausguss. Kein Wunder 
daher, dass wir in den malayischen Wörter- 
büchern den Begriff »tjanting”’ — das Malayische 
unterscheidet nicht wie das Javanische den 
Dentallaut t und den Linguallaut t, der gegen 
den Gaumen klingt — in erster Stelle er klärt 


1) Roorda—Vreede (1886), p. 148: 


Neem zoo’'n schepvat heel klein, van rood- 
koperblik; doe een tuitje er aan van den eenen 
kant; hecht aan den anderen kant een stift, 
die ge steekt en vastbindt in een rieten hand- 
vat; en ge hebt, óók naar zijn letterlijke 
beteekenis, de Javaansche tjanting, het was- 
scheppertje, zooals plaat 9 er zien laat. 

Figuur A geeft het beste dit in zijn geheel 
weer; we voelen bij die afbeelding hoe dat 
bakje van metaalblik is, met het fijne tuitje 
als monding; we voelen ook hoe de steel 
waarin het steekt een klein handvat van glong- 
gong- of ander riet ') is, waarbij we aan ’t 
einde nog de knoop der geleding van het 
riet waarnemen. Figuur B geeft een tjanting 
naakt, nog niet vastgehecht in het onontbeer- 
lijk handvat, dat koel blijft ook al is den ganschen 
tijd het kleine bakje met heete was gevuld; 
dit was-scheppertje heeft een veel ruimer tuit, 
terwijl het reservoir zelf kleiner is; de ge- 
smolten was zal er uitvloeien met een dik 
straaltje, alsof het uit een kleinen trechter liep; 
vandaar ook de naam »tjanting p&norong” = 
»de als een trechter (torong of tjorong) wer- 
kende tjanting”, bruikbaar alleen bij een be- 
paald gedeelte van den batik-arbeid ?); doch 
aan den tegengestelden kant van het ruime 
tuitje vindt men de koperen stift, die enkel 
dient om in een van boven naar beneden 
schuin afgesnedene riet-geleding te worder 
gestoken, waarbij de stift zelve dan onzicht- 
baar wordt. 

Afzonderlijk kan men op fig. B! die twee 
bijeenhoorende deelen goed zien; onderaan de 
naakte tjanting, met klein bakje, vrij ruime 
monding, en de koperen steel aan den anderen 
kant; daarboven de schuin gesneden holte van 
een soort glagah-riet, waar de tjanting in be- 
vestigd zal worden. | 

Gewoon bamboe-riet zou men hier niet kun- 
nen gebruiken; dit is immers hol tusschen zijn 
knoopen in, waardoor de koperen steel van het 
was-bakje er niet het minste houvast zou vin- 
den; men moet dus riet hebben wat van binnen 
met een taai-vezelachtige massa is opgevuld, 
eenigszins als bij ons de biezen. Voortreffelijk 
dient daärtoe het Indische glagah-riet met zijn 
variëteiten; het hart van elke geleding is één 
geheel van taaie vezels die in de lengte loopen 
van het riet; met gemak zal men dus een 
metalen stift daarin steken, doch eenmaal er 
in gestoken, kan de stift naar ter zijde niet 
afwijken, maar zit in het eigen gat opgesloten. 
Een naakte tjanting, zoo er ingedaan, is aan 
dien kant alvast fiksch gehecht. 


In ’t Soendaneesch is verder tjentong == »lepeltije van aardewerk”, in ’t 
Maleisch == »schepper met een steel of beugel als handvat”. Tj@ntung in 
’t Maleisch is = »kuifje achter op den kop van sommige vogels.” 

1) Alléén vermeld bij Kiliaan (1890), p. 347 »eene lichte steel van »glong- 
gong”, eene rietsoort”. Blijkens Roorda-Vreede (1886), p. 7006 is glonggong een 
varieteit van het welbekende en overal op Java voorkomende glagah-riet 
(Saccharum spontaneum, L.), maar dikker, dus als het ploempoeng-(proempoeng- 
riet, en vooral op vochtige plaatsen groeiend. 

2) De Does (1893), p. 17; bij Kiliaan (1890), p. 347—348 »tjanting biron”. Voor 
torong = tjorong, zie Roorda-Vreede (1886), p. 98. 


finden mit »Wasserschöpfer von Bambus (an 
einem Tau) um an Bord Wasser aus einer 
Tonne zu schöpfen”, *) ganz und gar in 
Uebereinstimmung mit der Gewohnheit der 
Malayen als Seefahrer. °) | 

Man nehme solch ganz kleinen kupfernen 
Schöpfer, verbinde an das eine Ende ein 
kleines Ausgussrohr und an das gegenüber- 
stehende einen Stift der in einen kurzen 
Griff aus Bambus gesteckt wird und man hat, 
auch der buchstäblichen Bedeutung nach, 
das javanische Tjanting, das Wachsschöpf- 
näpfchen, wie Tafel 9 es zeigt. 

Figur A zeigt das Ganze am besten; wir 
erkennen hier sofort dass das kleine Gefäss 
mit dem feinen Ausgussrohr aus Metall ver- 
fertigt, sowie dass der Stiel, resp. Griff aus 
»glonggong” oder anderem Rohr %) besteht, 
und sehen an dessen Ende noch den Rohr- 
knoten. Figur B zeigt ein Tjanting, das noch 
nicht im unentbehrlichen Griff, welcher kühl 
bleibt, ist auch das Gefäss mit heissem Wachs 
gefüllt, befestigt ist. Das Gefäss ist viel klei- 
ner, während der Ausguss geräumiger ist; das 
geschmolzene Wachs wird also hier in einem 
dicken Strahle ausfliessen, wie aus einem klei- 
nen Trichter; daher auch die Bezeichnung 
»tjanting p@norong”, d.i. »gleich einem Trich- 
ter (torong oder tjorong) wirkendes Tjanting”’. 
Dies kann nur für einen bestimmten Theil 
der Batik-Arbeit *) gebraucht werden. An der, 
dem geräumigen Ausguss entgegengesetzten 
Stelle befindet sich der kupferne Stift, dienend 
um in ein, von oben nach unten schräge abge- 
schnittenes, Bambusstück gesteckt zu werden, 
infolgedes der Stiel selbst dann verschwindet. 

Jeden für sich, kann man sehr gut in Figur 
B! die beiden zusammengehörenden Theile 
sehen: unten das kleine Gefäss oder Tjan- 
ting mit ziemlich weitem Ausguss an einem, 
und dem kupfernen Stiel am andern Ende; 
darüber die schräg geschnittene Höhlung einer 
Art Glagah-Rohr, worin das Tjanting befestigt 
werden soll. 

Gewöhnliches Bambusrohr würde hier nicht 
verwandt werden können, weil dessen Glieder 
hohl sind. Der Stiel würde darin keinen Halt 
finden, man muss also ein Rohr verwenden, 
dessen Inneres mit zäher, faserartiger Masse 
nr ist, ähnlich unsern Binsen. Für diesen 

weck passt das indischeGlagah-Rohr mit seinen 
verschiedenen Varietäten ausgezeichnet. Das 
Herz der Glieder ist mit zäher, in der Längen- 


1) Klinkert (1892), p. 374. Von de Wall (1880), II, p. 35. 

2) Ebenso im Sundanesischen: »Tjanting, ein kleines Tässchen oder 
Töpfchen von Thon, Blech oder Bambus, mit einem Stiel; man gebraucht es um 
damit Oel und dergleichen zu schöpfen oder zu messen.” (Coolsma, Woorden- 
boek, 1884, i. v.) Im Sundanesischen ferner ist tjentong == Löffelchen aus 
Thon; im Malayischen = ein Schöpfer mit einem Stiel oder Bügel. Tjentung 
im Malayischen = »ein Häubchen auf dem Kopf einiger Vögel”. 

3) Nur bei Kiliaan (1890), p. 347 vermeldet »ein leichter Stiel von »giong- 
gong”, einer Rohrart”. Nach Roorda-Vreede (1886), p. 1006 ist Glonggong eine 
Varietät des wohlbekannten und auf Java überall vorkommenden Glagah-Rohrs 
(Saccharum spontaneum, L.), jedoch dicker, also wie das Plumpung-(prum- 
pung)-Rohr, das überall an feuchten Stellen wächst. 

%) De Does (1839), p, 17; bei Kiliaan (1890), p. 347—348 tjanting biron” 
Für torong = tjorong, siehe Roorda-Vreede (1886 , p. 98. 


Het resultaat blijkt zeer goed uit fig. Al; 
de in sierlijke lijn gekorven riet-geleding dient 
tegelijk als handvat waar het was-scheppertje 
ingestoken is, en steunt met haar onderste 
tong tevens het bakje, dat bovendien daar waar 


het tuitje begint, met een plantenvezel of een 


stukje touw vastgebonden is aan het ietwat 
ingekeepte uiteinde van het riet '); zoo zit het 
bakje flink vast, en zal niet verwrikken, wan- 
neer het geheele instrument nu als »vulpenne- 
houder” gehanteerd wordt, en de opening van 
het tuitje over het blanke doek bewogen wordt, 
onder achterlating eener regelmatige streep 
van was. Tevens hebben we hier, wat de af- 
metingen betreft, de normale, gewone 
tjanting voor ons, de »tjanting rengrengan 
(of pengengrengan)”, d. i. »de schets- of teeken- 
YHanting”, waarmee in eersten aanleg de om- 
trekken der was-figuren op het katoen worden 
aangebracht; het vrij nauwe pijpje of tuitje, 
op zijn Javaansch »tjarat” ?), en het daarte- 
genover vrij groote bakje voor de was (de 
eigenlijke »tjanting”) staan zoodanig tot elkaar 
in verhouding, dat men een heele poos zal 
kunnen voortgaan met het trekken van lijnen 
en schets-figuren, aleer men ‘genoodzaakt is 
het bakje in de ijzeren (of koperen) pan met 
gesmolten was te doopen, om daaruit nieuwen 
voorraad te scheppen. 

Nog scherper kan het hier volgende Cliché ı 


Cliché 1. Ex, Mus. Ethn. Lugd. Bat. S. 370/1562. Nat. Gr. 


laten zien, hoe het geheele werktuigje zich 
vertoont. Bij a hebben we het eigenlijke was- 
bakje van roodkoperblik, het »was-scheppertje”, 
de »tjanting”, die aan het geheele instrument 
den naam geeft. Bij 5 het tuitje, of »spuitje”, 
de »tjarat”, welke tot afloop dient voor de ge- 
smolten was in het bakje; en tevens de teeken- 
stift is, die met haar monding het eigenlijke 
»batikken” volbrengt. Bij c het rieten handvat, 
waar de koperen pen die aan de rugzijde zit 


1) Alléén bij Kiliaan, p. 347; op wiens fig. ı van plaat X echter de door hem 
genoemde letter a aan de punt ontbreekt, evenals de correctie van Kiliaan's 
voortreffelijke studie ook zeer veel te wenschen overlaat, en blijkbaar door een 
andere, zorgelooze hand geschied is. — De vermelding van den aard der binnen- 
massa van het riet, en de inkeping aan het uiteinde der tong wordt echter door 
niemand beschreven, hoewel iedere tjanting dat leeren kan, en we hier te doen 
hebben met het belangrijk technische onderdeel: hoe het was-bakje werkelijk 
vast zit in en aan het rieten handvat, Ook het gewone suikerriet zou 
van dienst kunnen zijn, omdat het âan denzelfden eisch voldoet van binnenin 
opgevuld te zijn met in de lengte loopende taaie vezels; trouwens, het glagah- 
en glonggong-riet is daaraan onmiddelijk botanisch verwant. 

2) Alléen bij Kiliaan, p. 347. Verg. tjarat = pijp, en tjrét = neen scheutje 
van vloeibare stoffen uit een tuit of dergelijke gegoten”, bij Roorda-Vreede, 
p. 154; voorts »tjurat” = uitspuiten, en »tjret” = ‚het geluid van uitspuiten”, 
ibidem; ook »pantjurat”, »p&ntjeret”, »p&ntjorot” =— alle drie »uitspuiten”, ib. p. 
zix. Evenzeer verwant is wsorot” = wstraal’” (van de zon, of van licht, of van 
water), en de daarmee weer overeenkomende woordvormen als »sirat”, enz., ib. 
p. 485. Naar zijn oorsprong zoú men dus »tjarat” het meest letterlijk kunnen 
vertalen met spuitje. 


. näpfchen im und am Griff thatsächlich befestigt ist. 


richtung verlaufender Markfaser gefüllt; man 
kann also leicht einen metallenen Stift hin- 
einstecken, der dann nicht nach der Seite 
ausweichen kann, sondern fest eingeschlossen 
ist. Steckt man also ein Tjanting hinein, so 
sitzt es ohne Weiteres fest. - 

Das Resultat ergiebt sich deutlich aus Fig. 
Al, Das in hübscher Curve geschnittene Rohr- 
an dient gleichzeitig als Griff; in den das 

achsschöpfnäpfchen gesteckt ist, und stützt, 
mit dem vordern zungenförmigen Ende, zugleich 
den Körper desselben, während es gleich- 
zeitig da, wo das Röhrchen hervortritt, mit 
einem Faden oder einer Pflanzenfaser an das 
etwas ausgeschnittene Ende des Rohrgriffs 
verbunden ist.!) So ist der Behälter genügend 
befestigt und kann sich nicht verschieben, wenn 
man das Ganze gleich einer »Füllfeder” verwen- 
det und die Oeffnung des Röhrchens, über den 
weissen Stoff hingleitend, einen regelmässigen 
Wachsstreifen hinterlässt. Zugleich ‚sehen wir 
hier, sofern es die Grösse betrifft, das nor- 
male, gewöhnliche Tjanting, das »tjanting 
rengrengan (oder pengengrengan)”, d. i. »das 
Skizzen- oder Zeichnen-Tjantıng”, womit die 
Umrisse der Wachsmuster auf dem Kattun - 
skizzirt werden. Das sehr enge Röhrchen, 
javanisch »tjarak”’?) und dagegen das, bezw. 
grosse Näpfchen für das Wachs (das eigent- 
liche »tjanting”), stehen in solchem Verhältnis 
zu einander, dass man während langer Zeit 
Linien ziehen und skizziren kann, ohne den 
Inhalt an geschmolzenem Wachs erneuern zu 
müssen. 


Cliché 1. Ex. Mus. Ethn. Lugd. Bat. S. 370/1562. Nat. Gr. 


Einen noch bessern Begriff des ganzen 
Werkzeuges giebt das folgende Cliché; a ist 
das eigentliche Wachsnäpfchen von- Kupfer, 
der Schöpfer en miniature, das »tjanting’”’ von 


dem der Name des ganzen Instrumentes abge- 


leitet ist. 5 ist das Ausflussrohr »tjarat” aus 


1) Nur bij Kiliaan, p 347; aus dessen Tafel X aber bei Fig. ı der durch 
ihn erwähnte Buchstabe »a” bei der Spitze fehlt; gleichwie die Correctur yon 
seiner vortrefflichen Arbeit sehr viel zu wünschen lässt und offenbar durch eine 
dritte Person geschehen ist. — Die Erwähnung der Art des Innern des Rohrs 


„und die der Einkerbung des zungenförmigen Endes des Griffs ist bisjetzt durch 


Niemand geschehen, obwohl jedes Tjanting beides lehren kann und wir hier zu 
thun haben mit einem wichtigen technischen Detail näml. wie das Wachs- 
Auch das gewöhnliche 
Zuckerrohr würde für den in Rede stehenden Zweck verwandt werden können, 
weil ebenfalls mit der Länge nach verlaufenden Fasern ausgefüllt; in der That 
sind das Giagah- und das Glonggong.Rohr dem Zuckerrohr sehr nahe verwandt. 

®) Nur bei Kiliaan, p. 347. Vergl. tjarat = Röhre, und tjrét = »ein Strahl 
flüssigen. Stoffes aus einem Ausguss oder Aehnlichem gegossen”, bei Roorda- 
Vreede, p. 154; ferner »tjurat” = ausspeien, und »tjfet” == das Geräusch des 
Ausspeiens, idem; auch »pantjurat”, »p£ntjeret”, »péntjorot”, alle drei — naus- 
speien”, ib. p. zır. Gleicherweise verwandt ist »torot” — »Strahl’’ (der Sonne, 
des Lichtes, des Wassers), und die damit wirderum übereinstimmenden. Wort- 
formen wie .»tirat” etc. ib. p. 485. Seinen Ursprung nach würde man also 
»tjarat” am buchstäblichsten mit »Spritzchen” übersetzen können. 


van het bakje, is ingestoken; en zoo tusschen 
de mergvezels van het riet geklemd blijft. En 
bij dd de omwinding met een stukje touw of 
plantendraad, van de spitse tong van het hand- 
vat, met de plaats waar het tuitje uit het was- 
scheppertje ontspringt. 

Bij Cliché 2 hieronder vindt men daaren 


Cliché 2. Ex. Mus Ethn. Lugd. Bat. S 9g13/32. Schaal 4 : 5. 


tegen die samenbinding van bakje en handvat 
nog niet aangebracht; hoewel duidelijk de keep 
te zien is bij de punt der tong van het riet, 
die op deze vasthechting wacht. _ 

De tjanting’s van beide Cliché's behooren 
blijkbaar tot de hiervóór op blz. 9, genoemde 
variëteit van bakjes met een vals een trechter 
werkend” tuitje, de »tjanting p&norong”; gelijk 
ook fig. B van plaat 9 in naakten toestand 
reeds vertoonde. ') | | 


En bekiikt men bovendien deze of andere 


tjanting’s in originali, dan bemerkt men hoe 
doodeenvoudig de factuur dier bakjes steeds is. 
Twee gewone plaatjes roodkoperblik worden 
samen tot den vorm van een bakje gebogen 
en aan weerszijden tegen elkaar gesoldeerd, 
zoodat men de naden kan zien vlak vooraan 
langs ee (Cliché 2), en aan den anderen kant 
langs de lijn ff, Het tuitje, van hetzelfde 
materiaal en evenzeer bestaande uit een gewoon 
reepje koperblik tot een pijpvorm aaneengesol- 
deerd, is dan weer ingesoldeerd in het onderste 
van het bakje vooraan. En de, op onze Cliché’s 
ı en 2 onzichtbare stift die in het rieten hand- 
vat steekt, is al evenzeer van roodkoper en 
aan den achterkant van het bakje met soldeersel 
vastgemaakt. 

Naast de normale tjanting van fig. Al op plaat 
9, heeft men dan verschillende variaties, die 
echter alle bepaald zijn door de meer of minder 
ruime doorsneden van het tuitje waaruit de was 
moet vloeien; evenals verschillende soorten 
van pennen noodig zijn voor fijne of grove 
schrijfletters, terwijl men dan nog, door de 
punten op het papier te drukken, willekeurig 
de dikte der inktlijren wijzigen kan, daar is 
men bij de tjanting geheel en al gebonden aan 
de ruimte der opening van het kromme pijpje 
(tjarat), dat slechts was-strepen van éénzelfde 
breedte op het doek kan achterlaten. 

Voor fijn werk dus moeten andere was- 


1) »Vertoonde ; maar de werkelijkheid is anders. Want, hoewel ieder die fig. 
B op plaat 9 öngewaärschuwd bekijkt, stellig gelooft een tjanting met zeer 
ruime tuit te zien, heeft het origineel niet minder dan 3 tuitjes boven elkaar. 
De lichtdruk was hier minder gelukkig, en de lijnen smolten ineen. 


bei 


dem des geschmolzene Wachs hervordringt 
und das zugleich den Zeichnenstift bildet mittelst 
dem das eigentliche »Batiken” geschieht. z ist 
der Griff aus Rohr, in dem der stachelfórmige 
Fortsatz am hintern Ende des Näpfchens 
steckt und zwischen den Markfasern des Rohrs 
festgeklemmt ist. Bei dd ist das spitze zungen- 
förmige Ende des Griffs und der Ursprung 
des Ausflussrohrs mittelst Pflanzenfasern oder 


Bindfaden umwunden. 
Beim folgenden Cliché 2 ist dagegen die Ver- 


Cliché 2, Ex. Mus, Ethn. Lugd. Bat. S. 923/32. Schaal 4 : 5. 


bindung ‘von Gefäss und Griff noch nicht ge- 
schehen, obwohl der dafür bestimmte Einschnitt 
des zungenförmigen Vorderendes des letzteren 
deutlich sichtbar ist. 


Die inbeidenClich@’svorgeführten » Tjantings” _ 


gehören ersichtlich zu der auf Seite 9 ge- 
nannten abweichenden Näpfchenform mit einem 
»gleich einem Trichter wirkenden Ausfluss- 
rohr”, das »Tjanting p&narong”, wie selbes 
Fig B der Tafel 9 ohne Griff zeigt. !) 

Und betrachtet man überdem dies und andere 
Tjanting’s in Wirklichkeit so bemerkt man, 
wie höchst einfach die Herstellung dieser 
Näpfchen ist. Zwei gewöhnliche Plättchen 
Kupferblech werden so gebogen, dass die 
Gestalt des Näpfchens erlangt wird und dann 
aneinander gelöthet, sodass man vorne, beiee 
und hinten bei ff (Cliché 2) die Naht sehen 
kann. Das Röhrchen, aus gleichem Material 
und ebenfalls eine Löthlinie zeigend, ist dann 
wiederum vorn in ’sNäpfchen gleich dem, in 
den Cliché's ı & 2 unsichtbaren Stiel, an die 
Hinter-und Unterseite desselben festgelöthet. 

Neben dem normalen Tjanting, Fig. A!, 
Tafel 9, giebt es noch verschiedene andere 
Formen, je nach dem grösseren oder gerin- 
geren Durchschnitt des Auussröhrcheie, Je 
nachdem man zum Schreiben magerer oder 
fetterer Schrift verschiedener Federn bedarf, 
denen man dazu noch durch "stärkeren 
oder schwächeren Druck die Dicke der Tinte- 
striche reguliren kann, ist man bei unserm 
Geräth ganz und gar an die Dicke des Aus- 
flussrohrs (tjarat) gebunden womit nur Wachs- 
streifen von stets gleicher Breite aufdem Tuch 
erzeugt werden können. 


1) »Zeigt”; in Wirklickkeit verhält sich die Sache anders. Denn, wiewohl 
Jeder der Fig. B Taf. 9 ohne Weiteres besieht, sicher ist ein Tjanting mit sehr 
weitem Ausflussrohr vor sich zu haben, befinden sich thatsächlich hier drei 
Röhrchen über einander. Der Lichtdruck wirkte hier nicht günstig und die 
Linien flossen zusammen. 


scheppertjes gereed liggen, dan voor het egaal 
opvullen met was van een leege plek, wier 
omtrek-lijnen reeds en werden met een 
normale tjanting. Terwijl zoo A! in eersten 
aanleg zal gebezigd worden om de was-teeke- 
ning op het katoen te schetsen, moet A met 
zijn dun tuitje ter hand genomen, als men bin- 
nen die gegeven grenzen fijne figuurtjes wil 
gaan invullen, lijntjes, arceeringen, krulletjes, 
stippels; vandaar de naam voor dit type A 
»tjanting isen-isen” »invul-tanting”. Moet 
daarentegen de ruimte, wier grenzen men reeds 
in was omtrok met de teeken-tjanting Al, 
geheel worden aangevuld, bedekt, overplakt 
met was, dan neemt men het grover was- 
scheppertje van fig. A? met flinke ruime buis 
die breede strepen giet en zoo in een oogen- 
blik, door wat heen en weer bewegen van de 
hand, een vrije plek als met een korst van 
was zal overpleisteren; vandaar ook weer de 
naam voor dit type »tjanting p&nembok (of 
tembokan)” == »afdek-tanting”. 

Deze drie zijn en blijven wel de hoofd- 
typen; A de fijne tjanting, A! de middel- 
soort, de gewone, normale tjanting, A? de 
grove. In fig. A? hebben we een tusschentype, 
met wat ruimer tuitje dan de normale, evenals 
deze dienend om in eersten aanleg figuren en 
omtrekken te schetsen, dus behoorende tot de 
teeken-tjanting’s (tjanting rengrengan); doch 
vooral dààr gebruikt, waar die was-lijnen krach- 
tig moefen uitkomen op een verder vrij gelaten 
veld; waardoor dus het doek, nadat het in de 
verfkuip geweest is en de was er van verwij- 
derd wordt, die lijnen als sterk-wit gebleven 
versieringen zal vertoonen op een overigens 
meer of min donker geverfden grond. Van- 
daar de naam »tjanting pênanggung (of tang- 
gung)”, d. i. letterlijk verhinder-Lantıng, om- 
dat ze immers »tegengaat” dat op een kleed 
wat in hoofdzaak egaal geverfd wordt, dus een 
min of meer »donker fond” krijgt, die grond- 
kleur zou samenvloeien). Er dient echter op 
gewezen te worden, dat het uiteinde van het 
tuitje op fig. A® blijkbaar verbogen is; om deze 
tjanting, in werkelijkheid als teekenstift te kun- 
gebruiken, zou men het eerst zijn natuurlijke 
kromming moeten teruggeven, zooals A, A! 
en A? die laten zien. 

In A* vinden we tweemaal hetzelfde was- 
scheppertje geteekend, eens van op zij, en 
daaronder zooals het zich voordoet van boven 
gezien, waarbij we dus in den bodem van het 
roodkoperen bakje kijken; de diameter van het 
tuitje geeft aan dat we hier met een ietwat 
fijner afdek-tjanting te doen hebben (tjanting 
penembok); ook de naakte van fig. B' behoort 


1) De Does (1893), p. 16. Daarnevens noemt deze de tjanting met iets 
kleiner opening niet tjanting rengrengan, doch »tjanting kandangan”, dus ns/uit- 
fjanting, waarmee de patronen. binnen een perk van waslijnen als het ware 
worden opgesloten: Kiliaan (:89o), p. 348, verdeelt de gewone tjanting’s (tjanting 
pengengrengan) in invul-tjan.ing’s (tjanting isen-isen) en tjanting’s met middel- 
matige opening, die hij »tjanting tanggung” noemt, of ook wel »tjanting klo- 
wongan”, d, i. dus »tjanting’s met een ronde opening”, men zou kunnen zeggen 
open-bek-Yanting's. 
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Behufs der Erzeugung feinerer Linearver- 
zierungen bedarf man anders organisirter 
Geräthe als für das gleichmässige Bedecken 
einer offenen Fläche, deren Umrisse schon mit 
dem eben erwähnten normalen Werkzeug 
gezeichnet wurden. Indem man also jenes in 
Fig. A! abgebildete für das Skizziren der 
Zeichnung auf dem Stoff gebraucht, muss man 
das in Fig. A abgebildete zur Hand nehmen, 
sobald man innerhalb der gegebenen Grenzen 
zartere Figuren, Linien, Bogen, Punkte er- 
zeugen will. Daher der Name jener Form A 
»tjanting isen-isen” = Einfull-Tjanting. Soll: 
dagegen der. Raum, dessen Grenzen mit dem 
Zeichnen-Tjanting schon gezogen sind, gänz- 
lich mit Wachs ausgefüllt, bedeckt oder über- 
klekt werden, so nimmt man das gröbere 
Wachsschöpfnäpfchen, Fig. A2, mit gehörig 
weitem Röhrchen, das breitere Streifen erzeugt 
und in kurzer Zeit, indem man die Hand hin 
und her bewegt, eine offene Stelle gleichsam 
mit einer Wachskruste überdeckt. Daher denn 
auch wieder der Name für diese Form »tjan- 
ting p&nembok (oder tembokan)’ = Deck- 
Tjanting. 

Die drei eben erwähnten können wohl als 
die Hauptformen angesehen werden: A das 
feine Tjanting, A! die Mittelform, das gewöhn- 
liche, normale Tjanting, A? die grobe Form. 
Fig. A® bildet eine Uebergangsform, mit etwas 
breiterem Röhrchen: als bei der normalen, 
gleich dieser dienend um die ersten Umrisse 
der Muster zu skizziren, und daher zu den 
Zeichnen-Tjantings (tjanting rengrengan) ge- 
hörend. Es wird zumal da angewandt, wo 
kräftige Wachslinien auf einem, übrigens offe- 
nenen Felde erzeugt werden sollen. Infolge 
des wird der Stoff, nachdem dieser den Farbe- 
bottich verlassen hat und das Wachs entfernt 
ist, an Stelle jener Linien reinweisse Verzie- 
rungen auf mehr oder weniger dunkelfarbigem 
Grunde zeigen. Daher trägt das Geräth auch 
den Namen »tjanting p&nanggung (oder tang- 
gung)”, d. i. buchstäblich Hinderniss-T jan- 
ting, weil es verhindert, dass in einem, übri- 
gens gleichmässig zu färbenden Stoffe, also 
mit mehr oder weniger dunklem Grunde, die 
Grundfarbe zusammenfliest!). Jedoch muss be- 
merkt werden, dass das Ende des Röhrchens 
in Fig. A® ersichtlich verbogen ist. Um dieses 
Tjanting wirklich als Zeichnenstift gebrauchen 
zu können, müsste man dem Röhrchen erst 
seine natürliche Krümmung zurückgeben, wie 
A, Al u. A? diese zeigen. - 

At zeigt zweimal dasselbe Wachsschöpfnäpf- 
chen, einmal von der Seite, und darunter dann 


2) De Does (1893), p. 16. Nebenher nennt dieser das Tjanting mit etwas 
kleinerer Oeffenung nicht tjanting rengrengan, sondern »tjanting kandangan”, 
also Einschliess-Tjanting, mit dem die Muster innerhalb einer Grenze von 
Wachslinien so zu sagen eingeschlossen werden. Kiliaan (1890), p. 348 theilt 
die gewöhnlichen tjanting (tjanting pängengrengan) in Ausfüll-Tjanting 
(tjanting isen-isen) und Tjanting mit mittelmässiger Oeffnung, welchen er 
»tjanting tanggung” nennt; oder auch wohl »tjanting klowongan”, d. i. also 
»Tjanting mit runder Oeffnung”, man könnte sagen Tjanting mit offe- 
nem Schnabel. 


tot deze soort. De »als een trechterwerkende" 
tjanting met zéér ruime tuit van Cliché ı en 
2, met (quasi) fig. B van plaat 9 (tjanting 
penorong), werd straks al genoemd, en komt 
bij ‘t beschrijven der onderdeelen van den 
batik-arbeid nader ter sprake. 

Hier eindigt het oorspronkelijke type, 
het was-scheppertje met enkele tuit, de heusche 
»tjanting met één pijpje” (tjanting tjarat sidji) )). 
Dit alleen is de vrij werkende was- 
teekenstift, die in alle mogelijke richtingen 
door de hand over het doek kan bewogen wor- 
den; en overal in dunner of dikker lijn, al 
naar de monding fijner of grover is, haar krul- 
len of rechte strepen zal neer doen vloeien 
naar welgevallen der batikster. De koperen 
vulpen, die willekeurige schilderingen aanbrengt 
in was. | 

Alle verdere variaties zijn technische wijzi- 
gingen met bepaalde bedoeling, doch die te- 
gelijk het vrije gebruik der tjanting opheffen. 
Vandaar dat slechts een enkele algemeen in 
zwang is. 

Het is vooral de »gjanting met twee tuit- 
jes’, zooals fig. A? en Af die te zien geven. 
Beide buisjes ontspringen vlak naast mekaar 
aan de punt van het was-bakje, krommen dan 
over elkaar heen terwijl ze echter wederzijds 
vrij blijven, eindigen op gelijke hoogte, maar 
handen daar een merkbare tusschenruimte, 
welke aanleiding geeft tot het uitstroomen van 
twee evenwijdige en duidelijk gescheiden was- 
lijntjes, mits men deze tjanting alléén bewege 
loodrecht op de ás van het rieten handvat, 
aangezien bij elk ander hanteeren de scheutjes 
in elkaar sille loopen. Vandaar ook de naam 
»tjanting seret” of Linteer-tjanting” (letterlijk 
strepen-tjanting), of ook »tjanting pängada” d. í. 
de richels-makende tjanting®), dan wel »tjan- 
ting tjarat loro” dus »de tjanting met twee pijp- 
jes”. ®) Het werkelijke gemak wat dit was- 
scheppertje geeft, niet alleen bij het aanbrengen 
der vele evenwijdige rechte lijntjes in verschei- 
den batiksels, maar ook, door handig bewegen, 
voor het trekken van naast elkaar loopende 
ea doen het algemeen in gebruik zijn. 

et gevaar dat de heete was der beide tuitjes 
zou samenvloeien, en er dus in plaats van twee 
strepen boven mekander één breede dooreen- 
geloopen lijn zou ontstaan, wordt vermeden 
door juiste constructie der twee pijpjes, zooals 
fig. A° het best te zien geeft Of de mn 
van fig. A® even goed in de praktijk zou vol- 
doen, mag de vraag heeten; zeer goed kan 
men echter op deze laatste teekening waar- 
nemen hoe ook deze was-scheppertjes met dub- 
bele tuitjes, daar waar de beide pijpjes uit het 
bakje ontspringen, met een stukje touw zijn 
vastgebonden aan de tong van het schuin af- 
gesneden rieten handvat. 


1) Alléén bij Kiliaan (1390), p. 347. 
2) De Does, p. 17, en voor »ada” == richel, zie Jansz, Supplement (1883) p. 17. 
3 Kiliaan, p. 347. 
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von oben gesehen, so dass wir den Boden des 
kupfernen Näpfchens erblicken. Nach dem 
Durchmesser des Röhrchens zu schliessen, haben 
wir es hier mit einem etwas feineren Deck- 
Tjanting (tjanting p&nembok) zu thun. Auch 
das unmontirte Näpfchen Fig. B! gehört dieser 
Form an. Das gleich einem Trichter wirkende 
Tjanting mit sehr weitem Rohr, Cliché ı und 
2, mit (quasi) Fig. B Tafel 9 (tjanting péno- 
rong) wurde eben schon erwähnt, und wird 
uns bei der Beschreibung der Bestandtheile 
der Batik-Arbeit weiter beschäftigen. 

Hier endet der ursprüngliche Typus des 
Wachsschöpfnäpfchens mit einem Ausguss, 
(tjanting tjarat sidji)*). Nur dies bildet den frei 
arbeitenden Wachszeichnenstift, der mittelst 
der Hand in allen Richtungen über das Tuch 
hin bewegt werden kann, der überall dicker 
oder dünner, jenachdem die Mündung des 
Röhrchens feiner oder gröber ist, Schnörkel 
oder gerade Linien nach Belieben der Arbeiterin 
erzeugt. Es ist die kupferne Fullfeder mittelst 
deren Zeichnungen in Wachs erzeugt werden 
können. | 

Alle ferneren Varietäten sind technische 
Abänderungen zu bestimmtem Zweck, die aber 
zugleich den freien Gebrauch des Tjanting 
hindern. Daher kommt es, dass hiervon nur eine 
einzelne Form allgemein in Gebrauch ist. 

Dies ist zumal das Zjanting mit zwei Röhr- 
chen wie Fig. A? u. A° dies zeigen. Beide 
Röhrchen entspringen dicht neben einander 
am Ende des Wachsnäpfchens, biegen dann 
über einander hin, wobei beide jedoch ihrerseits 
frei bleiben, und endigen in gleicher Höhe, 
mit merkbarem Abstande zwischen sich. Hier- 
durch ist es möglich, zwei Wachslinien auf 
gleichem Abstande und deutlich von einander 
geschieden zu ziehen, indem man das Geräth 
nur senkrecht in der Achse des Griffs bewegt, 
weil bei jedem andern Handhaben die Wachs- 
ströme zusammenfliessen würden. Daher auch 
der Name »tjanting seret” oder »Liniier-Tjan- | 
ting” (buchstäblich Streifen-Tjanting) oder auch 
»tjanting pängada” d. i. das »Einfassungen 
erzeugende Tjanting”?) und auch wohl »tjan- 
ting tjarat loro’, also das »Tjanting mit zwei 


Röhrchen”. Die factische Leichtigkeit mit diesem 


Wachsnäpfchen nicht nur die vielen parallelen 
graden Linien vieler Batiks hervorzubringen, 
sondern auch bei geschickter Handhabung 
einander parallel laufende zusammengeflossehe 
Bogenlinien, erklärt seinen allgemeinen Ge- 
brauch. Der Gefahr, dass das warme Wachs 
der beiden Röhrchen zusammenfliesse, wodurch 
anstatt zweier dünner Linien eine breite, 
zusammengeflossene Linie entstehen würde, 
wird durch richtige Bildung der Röhrchen 
vorgebeugt wie Fig. A° am besten zeigt. Ob 


3) Allein bei Kiliaan (1890) p. 347. 

2) De Does, p. 17, und für »ada” = Einfassung, siehe Jansz, Supplement 
(1883) p. 17- 

3) Kiliaan p. 347. 


Vereischt het gebruik der tjanting met twee | 


pijpjes zoowel eene handige batikster als een 
bepaald lijnpatroon, nog meer is dat het ge- 
val bij een verdere gecompliceerdheid zooals 
fig. B? te zien geeft: een naakte tjanting met 
drie uitmondingen boven elkaar, welke drie 
tuitjes nog nader op fig. B?a. vertoond worden, 
terwijl fig. B?b. laat kijken hoe datzelfde bakje, 
doch net omgedraaid, zich voordoet van den 
onderkant: links de koperen steel die vast- 
gemaakt dient te worden in een rieten hand- 
vat, dan de bodem van de eigenlijke tjanting, 
en rechts de drie pijpjes welke mekaar in deze 
projectie volkomen bedekken, doch aan het eind, 
bij scherp toekijken, de drie mondingen der 
tuitjes nog laten ontwaren. Het gevaar dat de 
drie waslijnen welke zoo boven elkaar uit- 
vloeien, zullen samenloopen, is hier nog veel 
grooter; te meer omdat er altijd half gestollen 
was zal blijven zitten tusschen de uiteinden der 
pijpjes, die ook mee wil gaan bij het trekken 
der strepen; met name, nadat men de tjantin 

weer in het pannetje met gesmolten was heeft 


gedoopt voor nieuwen voorraad, en de buiten- . 


kant van het bakje met de tusschenruimte der 
tuitjes altijd wat ongewenscht zullen nadruipen. 
In den beginne bij versch geschepte was kunnen 
de liniëeringen dus nooit zuiver wezen, tenzij 
men telkens op een plek die er niet op aan 


komt zijn eerste strepen probeere. Geen won: … 


der dat deze schijnbaar slim-uitgedachte, doch 
feitelijk weinig-praktische »Yarting met drie 
Zuitzes” (»ijanting tjarat t&lu”), lang niet door 
ieder vermeld wordt als wezenlijk in gebruik. *) 

Bij nòg meer uitbreiding van het aantal 
pijpjes aan eenzelfde was-scheppertje, vervalt 
zelfs het heele begrip van trekpen of teeken- 
stift. Met vier tuitjes naast en boven elkaar, zooals 
fig. B®, zal men nog alleen stippel-patroontjes 
kunnen zetten, telkens vier wasstippen, bijeen 
als een vierhoekje; en dan ook slechts dienend 
»om kleine gevulde vierkantjes op het doek 
aan te brengen, hetgeen natuurlijk ook met de 
gewone tjanting, doch minder vlug, zou kunnen 
geschieden” (Kiliaan). Vandaar weer de naam 
druppel-tjanting |»tjanting nitik” of »tjanting 
itik” 2). En bij verder vermeerderen van het 
getal tuitjes ziet men dan soms tjanting’s met 
vijf, zes, ja zeven uitmondingen, één in het 
midden, en de andere in een krans er om heen; 
zoo geeft fig. B*, in twee verschillende standen, 


den mond van zoo’n tjanting met vijf tuitjes 
terug uit ’s Rijks Ethn. Museum te Leiden; 


zoo was er op de batik-tentoonstelling te 
Haarlem in 1898 een met zes te zien, en be- 
zit het Ethnographisch Museum in Artis te 
Amsterdam er twee met zeven buisjes. Van 
binnen bekeken, lijken de tuitjes in zoo’n tjan- 
ting net vastgehecht als pijpen in een stoom- 
ketel. De naam voor dit gecompliceerd werk- 


1) Alléén Kiliaan, p. 347. 
2) Id. loc. cit. Voor »nitik” en »titik”, zie Roorda-Vreede (1886), p. 1143 in 
voce stik”, ; 
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das Tjanting Fig. A® im Gebrauch sich ebenso 
tauglich erweist erscheint fraglich. Man er- 
kennt in letzerer Zeichnung sehr gut dass 
auch dies Wachsnäpfchen mit zwei Röhrchen, 
da wo diese am Näpfchen entspringen, mit 
einem Endchen Faden an die Zunge des schräg 
abgeschnittenen Rohrgriffs festgebunden ist. 
ordert schon der Gebrauch des Tjanting 
mit zwei Röhrchen sowohl eine geschickte Arbei- 
terin, als auch ein bestimmtes Linienmuster, 
so ist dies noch mehr der Fall bei weiterem 
Fortschritt der Zusammenstellung, wie ihn Fig. 
B? an einem unmontirten Tjanting mit 3 Mün- 
dungen übereinander zeigt, während Fig. B? die 
Unterseite desselben Näpfchens vorstellt. Links 
sieht man den kupfernen Stiel, für die Befes- 
tigung im Rohrgriff, ferner den Boden des 
eigentlichen Tjanting und rechts die drei Röhr- 
chen, welche einander in dieser Stellung voll- 
kommen decken, aber am Ende, bei genauerer 


. Betrachtung, doch noch ihre Mündungen zeigen. 


Die Gefahr des Zusammenfliessens der drei 
Wachslinien, ist hier noch weit grösser und 
dies um so mehr, als immer etwas halberstarrtes 
Wachs zwischen den Enden der Röhrchen 
kleben bleiben wird, das auch beim Ziehen der 
Streifen mitwirkt und zwar besonders wohl 
dann, nachdem man das Tjanting wieder in 
die Pfanne mit geschmolzenem Wachs getaucht 
und die Aussenseite des Näpfchens nebst den 
Röhrchen in unerwünschter Weise nachtropft. 
Daher können die Linien eben nachdem 
frisches Wachs geschöpft worden, niemals deut- 


lich erscheinen, es sei denn dass man jedes- 


mal an einer Stelle, wo es weniger darauf 
ankommt, die ersten Striche probeweise be- 
ginne. Es ist daher kein Wunder dass dieses, 
scheinbar schlau erdachte »Tjanting mit drei 
Röhren” (»tjanting tjarat t&la”) durchäus nicht 
von allen Berichterstattern als wirklich im 
Gebrauche erwähnt wird *). 

Bei noch weiterer Vermehrung der Zahl 
der. Röhrchen an demselben Geräth verfällt 
sogar der ganze Begriff einer Reiss- oder 
Zeichnenfeder. Mit vier Röhrchen neben und 
übereinander, wie Figur B’, wird man nur 
noch Punktmuster erzeugen können, jedesmal 
vier Wachströpfchen ein Viereck begrenzend; 
auch dann nur dazu dienend »um kleine ge- 
füllte Vierecke auf dem Stoff hervorzurufen, 
was natürlich gleichfalls mit dem gewöhnlichen 
Tjanting, jedoch weniger schnell geschehen 
kann” (Kiliaan). Daher auch wieder der 
Name Tropfen-Tjanting [ptjanting nitik” 
oder »tjanting itik” 2). Geht man auf dem- 
selben Wege fort so sieht man dies Geräth 


manchmal mit 5, 6 oder selbst 7 Röhrchen aus- 


gestattet; eins in der Mitte und die andern 
kranzförmig darum hin. Fig. B* zeigt das 
Mundende eines Tjanting mit 5 Röhrchen in 


4) Allein bei Kiliaan, p. 347. 5 
2) Id. loc. cit Für nitik und itik, sieh Roorda-Vreede (1886), p. 1543 in 
voce »tik”. : i 


tuigje is niet kwaad gekozen: »tjanting bjok’’, 
d. i. de Zezamen-neerstippelende Yantıng !), daar 
immers vijf, zes, zeven speldeknopjes van was 
daarmee tegelijk op het katoen worden neer- 
gedrupt.. 


ET HANTEEREN — Evenals dus 
VAN DE TJAN- eenschilder, naast 
TING, EN HET: zijn - palet; één 


MATIG VERHITTEN bundel penseelen 
DER BATIK-WAS. IV. en kwasten van 
verschillende fijnte en grofheid in de linkerhand 
houdt; of een teekenaar potlooden van diverse 
hardheid bij zich heeft; zoo zal eene batikster, 
behalve de gewone tjanting, waarmee zij het 
grootste deel van haar arbeid pleegt te ver- 
richten, naast zich hebben liggen andere dier- 
gelijke met fijner en grover tuit, dan wel met 
twee tot vier, desnoods nog meer, pijpjes. 

Ten minste, — zoo is het volledige beeld 
van de Javaansche katoen-versierster aan den 
arbeid. Is zij alleen en werkt zij voor zichzelve 
of haar gezin, dan zal deze voorstelling ook 
volle waarheid zijn. Doch wordt het batikken 
een bedrijf, uitgeoefend door velen in een ge- 
zamenlijke werkplaats, of als taakwerk in eigen 
woning, dan zal ieder dat aandeel krijgen wat 
haar past. Alleen de vaardige batiksters zullen 
de teeken-tjanting dan mogen hanteeren, en 
daarmee de schilderingen van was in ommetrek 
ontwerpen; aan diezelfden zal het invullen der 
reeds geschetste patronen met fijne krul-arabes- 
ken, stippel-ornamenten en arceer-figuurtjes 
worden toevertrouwd; met andere woorden, 
ook zij alleen zullen het teedere werk doen 
met de fijntuitige, de invul-tjanting. Doch waar 
een heel vak tusschen reeds getrokken grens- 
lijnen met was is op te vullen, daar zijn het 
pas beginnenden die aan dit »dichtplakken” 
(»nembok’”’) worden gezet, ®) en daartoe de grove 
afdek-tjanting of de nog grover trechter-tjanting 
in de hand krijgen. 

Om dat koperen was-scheppertje aan zijn 
rolrond rieten handvat op den langen duur 
goed tusschen de eh geklemd te houden, 
daarvoor is echter Oostersche lenigheid van 
spieren en gewrichten noodig. Want aardig 
vertelde mij de heer Thorn Prikker, hoe hij ten 
minste niet in staat was geweest zijn vingers 
te blijven drukken op dit gladde cylinder-vlak; 
voor eigen gebruik had hij het ronde riet dan 
ook vervangen door een plat opstaand houtje, 
waarmee het beheerschen van het instrumentje 
ook voor ons mogelijk wordt. 


1) N(ederlandsche) K(oloniale) V(erèeniging) Serie 1, n° 454; en N.K. V, 
Serie 1, n° 378, deze laatste met een etiketje waarop geschreven staat wtjanting 
bjok”. Zie Roorda-Vreede, p. 1119: »bjok” = »bjoek” ‘== »klanknabootsing van 
het neervallen van lichte, weinig gedruisch makende voorwerpen, als lijn- 
waad, een hoop gras, kemirinoten enz.” — De Nederlandsche Koloniale Ver- 
eeniging, gesticht in 1883, ten tijde van de Internationale Koloriale Tentoon- 
stelling te Amsterdam, door de heeren Wüste en Versteeg, met het plan o. a. 
een eigen Handelsmuseum op te richten, heeft kort daarna echter haar ver- 
zameling afgestaan aan het Ethnographisch Museum in Natura Artis Magistra; 
beider eigendomsrecht wordt door de letters.N. A, M. of N. K,‚ V. op de eti- 
ketten gehandhaafd. 

2) Watbeehm (1894), p. 387. 
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zwei verschiedenen Stellungen aus dem Ethn. 
Reichs Museum zu Leiden; auf der Batik- 
Ausstellung zu Haarlem, 1898, befand sich 
eins mit sechs und das Ethn. Museum in Artis 
zu Amsterdam besitzt sogar zwei mit sieben 
Röhrchen. Von innen erscheinen die sauber 
eingelötheten Röhrchen gleich den Röhren eines 
Dampfkessels. Der Name für dieses kompli- 
zierte Werkzeug ist nicht übel gewählt: 
»tjanting bjok”, d. í. das »zugleich nieder- 
tupfende Tjanting”!), weil damit stets 5, 
6, 7 Stecknadelknöpfchen von Wachs auf den 
Stoff getupft werden. 


ER GEBRAUCH 
D) DES TJANTING, 

UND DAS MAS- 
SIGE ERWÄRMEN DES Palette ein Bun- 
BATTIK-WACHSES. IV. del mehr oder 
minder feiner oder grober Pinsel und Kwaste 
hält, oder wie ein Zeichner Bleistifte ver- 
schiedener Härte zur Hand hat, so hat auch 
die Batik-Arbeiterin ausser dem gewöhnlichen 
Tjanting, womit sie den grössten Theil ihrer 
Arbeit zu verrichten pflegt, verschiedene andre 
derart Werkzeuge mit feineren oder weiteren 
Röhrchen und auch wohl welche mit zwei 
und vier, und im Nothfalle selbst mit noch 
mehreren Röhrchen neben sich liegen. 

Zum mindesten stellt man sich so das voll- 
kommene Bild der javanischen Kattunmalerin 
an der Arbeit vor. Ist sie allein und arbeitet 
sie nur für sich und ihr Hausgesinde, dann 
wird diese Vorstellung auch wohl der Wahr- 
heit entsprechen. Wird aber das Batiken zum 
Geschäft, das von vielen zugleich in einem 
grösseren Raume, oder als bestellte Arbeit in 
der eigenen Wohnung betrieben wird, so wird 
jede derselben den Theil der Arbeit zuge- 
wiesen erhalten, der ihren Fähigkeiten am 
besten entspricht. Nur die hurtigen Arbeiter- 
innen werden dann das Zeichnen-Tjangting 
führen dürfen und damit den Umriss der 
Wachsmalereien entwerfen; denselben wird 
das Ausfüllen schon skizzirter Muster mit 
feinen Schnörkel-Arabesken, Punktverzierungen 
und Schraffirungen anvertraut werden; mit 
andern Worten, sie allein werden die feinere 
Arbeit verrichten mit dem feinröhrigen, dem 
Ausfüll-Tjanting. Doch wo ein ganzes Feld 
zwischen vorher gezogenen Grenzlinien mit 
Wachs bedeckt werden muss, wird man die 
Anfängerinnen mit dem Decken (nembok”) 
beauftragen ®), und ihnen dafür das grobe 


— Gleich einem 
Maler, der tn der 
Linken neben der 


1) Nederlandsche) K(oloniale) V(ereeniging) Serie z, n°. 454; en N. K. V 
Serie 1, n° 378, letzteres mit einer Etikette auf der steht: »tjanting bjok”. Siehe 
Roorda-Vreede, p. rı1g: »nbjok” == »bjuk” ist eine Klangnachahnung des Tones, 
welcher entsteht, wenn leichte, wenig Geräusch machende Gegenstände nieder- 
fallën, z. B. Leinwand, ein Haufen Gras, Lichtnüsse, etc. Die N. K. V. in 
1883, zur Zeit der Internationalen Kolonial-Ausstellung zu Amsterdam, durch 
die Herren Wüste und Versteeg, in der Absicht u. a. ein cigenes Handels- 
museum zu errichten, gestiftet, hat kurz darauf ihre Sammlung dem Ethn. 
Museum in Natura Artis Magistra übergeben. Beider Eigentumsrecht ‘wird 
gewahrt durch die Buchstaben N. A. M. oder N. K. V. auf den Etiquetten. 

3) Walbeehm (1894), p. 387. 


En een andere technische vraag is: of inder- 
daad dat vrij lange tuitje (»tjarat””) wel zoo 
noodig zou zijn, wat iedere Javaansche tjanting 
heeft? Dat deze »kromme bek van de vulpen” 
makkelijk ombuigt in ongewenschten stand, 
laat de natuurgetrouwe fig. A? van plaat 9 
duidelijk zien; die tjanting is zóó niet te ge- 
bruiken; het koperblik der monding zou eerst 
weer den normalen vorm moeten hebben. En 
hoe licht zal bij de tjanting’s met meer pijpjes 
de onderlinge afstand gewijzigd worden, tot 
onbruikbaar wordens toe! Voor zichzelf had 
dan ook de heer Prikker die tuit als onnoodig 
nagelaten, toen zijn vrouw had uitgedacht 
wat men een »vereenvoudigde tjanting” zou 
kunnen noemen, waarbij het volkomen prak- 
tische koperen bakje der Javaansche batiksters 
behouden werd, doch in zijn spits toeloopend 
vooreinde daar enkel een fijn gaatje kreeg, 
wat even best de was laat uitvloeien, en heel 
wat beter een stoot kan verdragen. 

Doch, hetzij dan omdat de tjanting al wel 
eeuwenlang den vorm heeft gehad van tegen- 
woordig, hetzij omdat het kromme pijpje een 
heusch& praktische bedoeling heeft die nog op 
nadere verklaring wacht, zoo gebruikt de 
Javaansche bij haar batik-werk dit was-schep- 
pertje alléén in de soorten die plaat 9 terug- 
geeft. 

’t Is waar, het oppervlak van het katoen- 
goed wat zij met was »bemaalt”, is volstrekt 
niet meer ruig zooals bij den inkoop. Het doek 
heeft een heele voorbereiding ondergaan — 
wil het ten minste mooie batiksels geven — 
door uitwasschen, uitkoken, met olie en loog- 
water bewerken en weer uitkoken, stijven of 
klanderen, en kloppen met een houten hamer ; 
deze voor-bewerking, waardoor het katoen 
murw en lenig en glad is geworden, voorbe- 
reid ook tot het degelijk aannemen van batik- 
was en de daarop volgende kleurstoffen, zal 
hierachter beschreven worden; alleen de gewone 
desa-vrouw, de Javaansche der dorpen en ge- 
huchten, maakt niet zooveel omslag, laat de 
behandeling met olie en loogwater ten minste 
na, maar moet dan ook verwachten dat haar 
verfsel ten slotte minder kleur-echt zal zijn. !) 

Glad is dus het doek, volkomen glad, wan- 
neer het met was beschilderd zal worden. Ja, 
»sommige Javaansche vrouwen gebruiken tegen- 
woordig om dat doel te bereiken een strijk- 
ijzer, doch het meerendeel der batiksters wil 
van deze nieuwigheid niets weten” (De Does)! 
En over het ouderwets of soms nieuwerwets 


geëffende katoen zal de mond van het tuitje 


der tjanting heenglijden zonder horten, daarbij 
geholpen nog door het smeuige van de uit- 
vloeiende was. 

Zoo zijn de batiksters van plaat ı bezig. 
Men ziet hoe doodeenvoudig hun toestel en 
gereedschap is. Aan een »rek” van hout, of 


1) De Does (1893), p. 18, en verg. p. 22. 


Deck-tjanting oder das noch gröbere Trichter- 
tjanting in die Hand geben. 

Damit man das kupferne Wachsnäpfchen 
mit dem walzenförmigen Rohr-Griff lange Zeit 
fest zwischen den Fingern halten könne, 
bedarf es orientalischer Biegsamkeit der Sehnen 
und Gelenke. Herr THoRN PRIKKER erzählte 
mir in launiger Weise, wie mindestens er nicht 
im Stande gewesen sei, seine Finger längere 
Zeit dieser walzenförmigen glatten Fläche 
anzuschmiegen; für seinen eigenen Gebrauch 
hatte er dann auch das glatte Rohr durch ein 
plattes, aufrecht stehendes Hölzchen ersetzt 
wodurch die Beherrschung des Instrumentes 
auch für uns möglich wird. 

Eine andre Frage technischer Art ist die, 
ob in der That das ziemlich lange Röhrchen, 
wie es jedes javanische Tjanting zeigt, wohl 
so nothwendig sei? Dass dieser krumme 
Schnabel der Füllfeder sich leicht in uner- 
wünschter Weise biegt zeigt die naturgetreue 
Abbildung Fig. A®, Tafel g deutlich. In diesem 
Zustand ist das Tjanting unbrauchbar, die 
Mündung muss zuvor wieder ihre normale 
Form erhalten. Und wie leicht wird sich bei 
den Tjanting mit mehreren Röhrchen der 
gegenseitige Abstand der Röhrchen verändern, 
selbst so sehr dass sie unbrachbar werden. 
Für eignen Gebrauch hat denn auch Herr 
PRIKKER das Röhrchen als unnöthig fortgelas- 
sen, als seine Frau das, was man wohl ein »ver- 
einfachtes Tjanting’”’ nennen könnte, ausgedacht 
hatte. Das vollkommen praktische kupferne 
Näpfchen der javanischen Arbeiterin blieb 
erhalten, aber an Stelle des Röhrchens findet 
sich nur ein kleines Loch, eben gross genug 
um das Wachs leicht ausfliessen zu lassen, 


wodurch das Geräth ungemein widerstands- 


fähiger gegen etwaige Stösse geworden ist. 

Doch, sei es dass das Tjanting schon seit 
Jahrhunderten die jetzige Form besass, oder 
dass das krumme Röhrchen einen wirklich 
praktischen Zweck hat, welcher der näheren 
Erklärung noch harrt, — die Javanin bedient 
sich beim Batiken allein der Formen des 
Wachsschöpfnäpchens die auf unsrer Tafel 9 
abgebildet sind. 

In der That ist die Oberfläche des Baum- 
wollstoffes die sie mit Wachs bemalt, nicht 
mehr rauh, wie es beim Einkauf der Fall war. 
Der Stoff ist seitdem einer gründlichen Vor- 
bereitung unterworfen — die unerlässlich ist, 
wenigstens falls man schöne Batiks erlan- 
gen will — er ist ausgewaschen, ausgekocht, 
mit Oel und Laugenwasser behandelt und 
nochmals ausgekocnt; hierauf wurde er ge- 
stärkt und appretirt und endlich mit einem 
hölzernen Hammer geklopft. Diese Vorbe- 
arbeitung, wodurch der Kattun mürbe, ge- 
schmeidig und glatt geworden ist, befördert 


auch, in der Folge das Haften des Batik- 


wachses und das Eindringen der Farben. 
Später werden wir diese Vorbereitung näher 


desnoods bamboe, de »gawangan’’, de »ezel”, die 
behoorlijk vast staat op zijn dwarspooten, wordt 
het doek over de tweede (of eerste) lat ge- 
hangen, aan den achterkant bezwaard met een 
gewicht (»bandul”, d.i. »tegenwicht”) van ijzer 
of steen dat aan een haak in 't midden van 
diezelfde lat rust, om de arbeidster in staat te 
stellen den voorkant van het goed flink met 
de hand van de achterzijde op te nemen, en 
strak naar zich toe te houden. De vrouw op 
de rechterhelft van afbeelding A (plaat 1) laat 
het best die houding zien, terwijl zij het doek 
effen naar zich toe heeft gehaald, en daarover 
nu de monding van haar tjanting laat heen- 
glijden; het gewicht aan zijn haak dat deze 
spanning veroorlooft, is natuurlijk niet zicht- 
baar. Beschikt men niet over zoo'n tegenwicht, 
dan kan men het katoen ook van boven tegen 
de lat klemmen met een knijper van uitgesneden 
bamboe, »tjawang”’ geheeten d. i. »vork, gaffel”, 
of »gapit” d. i. »klem”’, ook »supit”, en »djë- 
pitan” d. i. »knijper”.!) Maar wie het eenigs- 
zıns kan doen, heeft een gewicht. ?) 
. » En behalve dit onontbeerlijk batik-rek, slechts 
een hoog komfoor of test van gebakken aarde, 
meestal zònder rooster, en dan »kérén” genoemd; 
of enkele malen mèt rooster, en dan »anglo” 
geheeten.?) Bovenop deze test, met gloeiende 
houtskool er onder, het ijzeren (of koperen) 
pannetje, de'’»wadjan” (letterlijk vertaald »het 
ijzeren ding’), die bij arme lieden, tegen zijn 
naam in, ook wel van gebakken aarde is, of 
dan ten rechte »tjowek” heet.*) En in dit 
pannetje, flink heet gehouden zonder daarom 
te mogen koken, het gesmolten was, al dan 
niet met wat hars vermengd, meestal echter 
wèl, waaruit telkens de tjanting’s met nieuwen 
kleinen voorraad gevuld worden. | 
Haar tjanting juist vullen doet de middelste 
batikster van afbeelding B, ja het schijnt of 
ze wat te veel er reeds in deed, en nu het 
overtollige weer in de heete pan teruggiet; 
druk bezig aan het »met was schilderen”, aan 
het heusche »batikken’’, is de vrouw aan haar 
“ rechterhand, evenals de rechtsche vrouw van 
afbeelding A; de twee vrouwen aan de linkerzij 


t) „Tjawang”, De Does (1893), p. 17; »gapit”, Mayer (1897), I, p. 25; »supit”, 
Cornets de Groot Sr. (1822), hs.; »dj&pitan’, Cat. Ethn. Verz. Batavia (1885), 
p. 82. 

2) De Does, p. 17; die echter de »bandul” als ween omgebogen, zwaar stuk 

zer” beschrüft. Er is hier. de voorstellig van Kiliaan (1899), p. 346 gevolgd. 

Wat Mayer (1897), I, p: 24=-25 wil en zelfs afbeeldt, nl. aan den éénen kant 
een knijper, en aan den ànderen kant van het doek een primitieve „bandul”, 
bestaande uit een eind touw met aan weerskanten een steen daaraan vast- 
gebonden, wat dan aan weerszijden van de gawangan afhangt, is tech- 
nisch onaannemelijk, omdat de voorzijde van het goed vrij te hanteeren moet 
blijven. 

3) De Does, p. x8; en verg, Rôòrda-Vreede (2886), p. 260 i. v. „ker&n”. 

*) De Does, p; 16 (in dialekt »tjowet”) eigenlijk dient een tjow&k om vooral 
samb&l in fijn te wrijven (»ngul&g”). — Naast den gewonen vorm“#wadjan” voor 
het ijzeren pannetje, yindt men ook »wadja”, zoo b.v. in de Solo’sche S£rar etc. 
(1872), de K&doe’sche lijst in Cat. Ethn. Verz. Batavia (1885) n® 1484, hs. Camee 
rik (1884), en bij Mayer (1897), II, p. 489 en 4go. Zoo vindt men voor den alge- 
‚meen-gebruikelijken term »gawangan” (ook »p&nggawangan”) voor het, batik-rek, 
in het B&soeki'sche „p&mangkringan” (Cat. Kol. Tent. 1883, II, p. 261), van 
wpangkring”, »„mangkring” = »op stok zitten van vogels”; dus wat wij in een 
kippenhok ‘sde roest” noemen; naast »pangkring” heeft men den Jav..neven- 
vorm »plangkring”, »melangkring”; vandaar wel dat men ook in Soem&n&p 
»plangkringan” zegt in plaats van het gewone »gawangan” (Cat. Kol. Tent. 
1883, IE, p. 259). »Gawangan” is» letterljk „swat op een kozijn gelijkt”, dus 
zuiver ons vrek, raam”, of, met den geijkten schildersterm, ons nezel”, 


is 


schildern und sei hier vorerst noch bemerkt dass 
nur die gewöhnliche Desa-frau, die Bewohnerin 
der javanischen Dörfer und Weiler, nicht soviel 
Umstände macht und wenigstens die Bear- 
beitung mit Oel und Lauge unterlässt; in- 
folgedessen aber auch erwarten muss, dass die 
Farben ihrer Stoffe weniger echt sind. _ 

Glatt ist daher der Stoff vollkommen glatt, 
wenn er mit Wachs bemalt wird. Ja, einzelne 
javanische Frauen bedienen sich heut des 
Bugeleisens für diesen Zweck, doch die Mehr- 
zahl will. von dieser Neuerung nichts wissen 
(pe Dogs)! Und über den, entweder auf altmo- 
dische oder selten, auf neumodische Weise 
geglätteten Kattun gleitet die Mündung des 
Röhrchens des Tjanting ohne Anstoss hin, wozu 
auch das Geschmeidige des ausfliessenden 
Wachses das Seine beiträgt. | 

So arbeiten die Frauen wie Tafel I sie zeigt. 
Man sieht, wie höchst einfach ihr Apparat 
und ihr Geräth ist. An einem von Holz oder 
nöthigenfalls von Bambus verfertigtem Reck, 
dem »gawangan”, das auf Querfüssen genügend 
befestigt ist, wird der Stoff über die zweite 
(oder erste) Querleiste gehangen und an der 
Rückseite mit einem Gewicht (»bandul”, d. i. 
»Gegengewicht”) von Eisen oder Stein, das 
an einem Haken in der Mitte derselben Quer- 
leiste hängt, beschwert. So ist die Arbeiterin 
im Stande die Vorderseite des Stoffes von 
hinterwärts her gehörig zu ergreifen und straff 
gegen sich zu halten. Die Frau auf der rechten 
Seite der Abbildung A (Tafel 1) zeigt dies am 
besten, während sie den Stoff ebenmässig an 
sich gezogen hat und darüber nun die Mündung 
des tjanting hingleiten lässt; das Gewicht nebst 
Haken, welches die Spannung ermöglicht, ist 
natürlich nicht sichtbar. Verfügt man über ein 
derart Gegengewicht nicht, so kann man den 
Kattun auch von oben mit einem von Bambus 
verfertigten Kneifer gegen die Querleiste klem- 
men; dieser heisst »tjawang”, d. i. »Gabel, 
Gaffel’, oder »gapit”, d: ı. Klemme, auch 
»supit” und »djëpitan” d. i. Kneifer '). Aber 
wer's nur irgend erschwingen kann, wendet 
ein Gegengewicht an 2). EIER 

Ausser diesem unentbehrlichen Batik-Reck 
findet sich nur noch eine thönerne, hohe Kohlen- 
pfanne oder ein Feuerbecken, meist ohne Rost, 
und dann »k&r&n” genannt, zuweilen auch 
mit Rost, und dann »anglo” See Auf 
diesem Becken steht oberhalb glühender Kohlen 
eine kleine eiserne oder kupferne Pfanne, »wa- 
djan” (buchstäblich »das eiserne Ding”), die bei 
armen Leuten, ungeachtet dieser Bezeichnung, 


1) „Tjawang”, de Does (1893), p. 17; »gapit”. Mayer (1897), I, p. 25; »supit””, 
Cornets de Groot Sr. (1822), hs.; »djepitan”, Cat. Ethn. Verz. Batavia (1885), 
p- 82. 

%) de Does, p. 17; der jedoch das »bandul” als nein gebogenes, schweres 
Stück Eisen” beschreibt. Hier ist die Beschreibung von Kiliaan (1890), p. 346 
wiedergegeben. Was Mayer (1897), I, p. 24—25 sagt und sogar abbildet, näml, 
an der einen Seite eine Klemme und an der andern Seite des Stoffes ein primi- 
tives »bandul”, das aus einem Stück Tau mit einem an beiden Seiten des 
»gawangan” herabhängenden Stein besteht, ist technisch unmöglich, weil man 
die Vorderseite des Stoffes ohne jedes Hindernis behandeln können muss. 

3) de Does, p. 18: und vergl. Roorda-Vreede (1886), p. 260 i. v. »ker&n”. 


van beide voorstellingen hebben daarentegen 
even opgehouden, omdat de was niet vrij ge- 
noeg uit hun tjanting’s vloeide, en volbrengen 
nu het kunststuk met heel fijn bijeengebrachte 
lippen tegen de ietwat verstopte monding van 
hun tuitje te blazen, om het propje daar voor- 
aan weg te ae 

Dit laatste lijkt eigenlijk iets ongerijmds; 
wat zou een nog zoo fijne stroom lucht in 
zoo’n nauw pijpje kunnen doorblazen, vraagt 
men; en moet niet integendeel de koude lucht- 
stroom het tuitje der tjanting verkoelen; zoo- 
dat dit blazen ailéén zou dienen te gebeuren 
wanneer het was Ze gemakkelijk uitvloeit, dus 
zoodra men juist weer nieuwen heeten voor- 
raad uit het pannetje heeft geschept? Maar 
een feit is, dat alle batiksters beweren er hun 
tjanting-tuitjes mee dóór te blazen, en eer- 
biedig leggen wij ons dus bij dit ietwat ge- 
heimzinnig gebruik neer. Toch is het zeer 
kenmerkend dat men dit juist altijd dan doet, 
wanneer men begint met batikken, gelijk 
ons Djapara'sch handschrift duidelijk voor- 
schrijft, en wat men ook in de praktijk steeds 
ziet gebeuren; doch reeds sinds 1822 heet de 
verklaring: »de ... vermelde teken Pen” — 
versta: de tjanting — »waarin men blaast om 
de opening open te houden, wanneer men op 
het linnen” — lees: katoen — »de vereischte 
figuren begint te tekenen”. Zooals men ziet, 
in 1822 is de uitleg reeds geheel als in 1898 !). 

En voorzoover het nog noedig mocht zijn 
dit eenigszins duistere punt op te helderen, zoo 
kar ik hier plaats geven aan eenige zéér des- 
kundige opmerkingen van den heer G. A. 
Mangold, te Den Haag, jarenlang vroeger 
te Solo woonachtig, uitstekend kenner van 
Javaansch, zelf teekenaar en ervaren batikker, 
wiens kennis ik onlangs mocht maken. 

Wat eerstens het tuitje der tjanting, de 
tjarat betreft — de heer Mangold zegt 
»tjeröt” —, dit moet een zekere lengte heb- 
ben om de even goede reden waarom wij een 
potlood bij het gebruik liefst flink aanspitsen: 


wij zien dan de punt van ons potlood, wij 


volgen met meer gemak ons eigen teekenen 
of schrijven. Zoo tuurt de Javaansche batikster 
eens even naar de punt van haar tuitje, en 
weet dat haar werk juist is. Het technische 
nut van ket kromme pijpje aan het was-schep- 
pertje, waaraan hiervóór (blz. 16) even getwij- 
feld werd, staat hiermee voldoende vast. Het 
is als de onontbeerlijke tuit aan een gieter! 
Maar wat het blazen in dit nauwe tuitje nu 
aangaat, zoo geschiedt dit wel degelijk om 
dóór te blazen. Ook al om deze reden: bij de 
vulling der tjanting met nieuwe was, wordt 
meestal wat lucht uit het bakje in het buisje 
gedreven, indien het uiteinde daarvan verstopt 


2) Cornets de Groot Sr. (1822), hs. De heer Thorn Prikker maakte mij op 
het zonderlinge der Javaansche verklaring opmerkzaam, en gaf mij de andere 
duiding als zijn inzicht, welke schijn van juistheid heeft, Doch bij navragen 
bleef het antwoord steeds: „neen, we blazen het ietwat verstopte tuitje dóór”, 
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wohl auch aüs Thon verfertigt ist, und dann 
mit Recht »tjowek” heisst!). In dieser Pfanne 
wird das Wachs stets flüssig erhalten, ohne 
zum Kochen zu kommen, entweder ist es 
mit Harz vermengt oder nicht, das erstere ist 
meist der Fall, urid hieraus wird das tjanting 
stets neu gefüllt. 

In Abbildung B füllt grade die Arbeiterin 
in der Mitte ihr tjanting, ja es scheint fast 
als habe sie schon etwas zu viel geschöpft und 
dass sie nun das Uebermaass zurückgiesst. 
Die Frau zur Rechten ist emsig mit dem 
»Wachsmalen”, dem wirklichen »Batikken’”, 
gleich der Frau zur Rechten der Abbildung 
A, beschäftigt. Die Frauen auf beiden Abbil- 
dungen links hielten dagegen eben inne, weil 
das Wachs nicht leicht genug aus ihrem Tjan- 
ting floss und führen nun mit den feingespitzten 
Lippen, die eben an das dünne Röhrchen ge- 
schmiegt, den Kunstgriff aus, durch in die 
verstopfte Mündung zu blasen, den darin ge- 
bildeten Wachspropfen zu entfernen. 

Dies letztere scheint eigentlich etwas unwahr- 
scheinlich; denn »was könnte wohl ein noch 
so feiner Luftstrom aus einem derart engen 
Röhrchen entfernen” fragt man; und wird nicht 
im Gegentheil der kalte Luftstrom das Röhrchen 
abkühlen, so dass dies Blasen allein dann 
angebracht wäre, wenn das Wachs allzu leicht 
flösse, also sobald man neuen heissen Vorrath 
aus der Pfanne schöpft? Es ist jedoch eine 
Thatsache, dass alle Arbeiterinnen behaupten 
die Röhrchen auf diese Weise offen zu blasen, 
und deshalb fügen wir uns bescheidenlich diesem 
etwas geheimnisvollen Brauch. Indes ist es 
sehr sonderbar, dass man dies gerade jedesmal 
dann thut, wenn man mit der Arbeit beginnt, 
wie es in der Djapara-Handschrift deutlich 
vorgeschrieben ist und wie man es auch in 
der Praxis stets sieht; doch schon seit 1822 
lautet die Erklärung: »die.. genannte Zeichen- 


feder” — d. h. das tjanting — »wohinein man 
bläst, wenn man auf das Linnen” — lies: den 
Kattun — »die verlangten Figuren zu zeichnen 


beginnt”. Wie man sieht stimmt die Erklärung 
von 1822 mit der von 1898?) überein. 

Behufs weiterer Aufhellung dieses etwas 
dunkien Punktes lasse ich hier einige mehr 
fachmännische Bemerkungen des Herrn G. A. 


1) de Does, p. 16 (dialektisch »tjowet”). Eigentlich dient eintjowek dazu um 
zumal Sambël (span, Pfeffer) zu zerreiben (»ngul&g”). Neben der gewöhnlichen Form 
»wadjan”, als Bezeichnung der eisernen Pfanne, findet man auch »wadja” z. B. 
in dem Solo’schen Serat etc. (1872), der Ke&du’schen Liste in Cat, Ethn. Verz. 
Batavia (1885) n° 1484, hs. Camerik (1884}, und bei Mayer (1897), II, p. 489 u. 
490. Ebenso findet man für die algemein gebrauchte Bezeichnung »gawangan” (auch 
»penggawangan”) für das Batik-Reck, in der Residentschaft Besuki »p&mang- 
kringan” (Cat Kol. Tent. 7883, II, p. 261), von »pangkring”, »mangkring” = »das 
Sitzen der Vögel auf dem Stocke”, also was wir in einem Hühnerstalle 
die Stange nennen; neben pangkring giebt-es dann die Jav. Nebenform »plang- 
kring, m&langkring”, woher man wohl in Sum&n&p »plangkringan'' sagt, statt des 
gewöhnlichen »gawangan” (Cat. Kol. Tent. 1883, II, p. 259). »Gawängan” heisst 
buchstäblich »was einem Gesimse, einem Thürrahmen, oder der »Staffelei” der 
Maler gleicht”, also in Wirklichkeit unser »Reck, Rahmen’. 

2). Cornets de Groot Sr. (1822), hs. Herr Thorn Prikker machte mich auf das 
Eigenthümliche der javanischen Erkl.rung aufmerksam, und gab mir die andere 
nach seiner Ansicht, welche richtig zu sein scheint, Doch frug ich die Arbei- 
terinnen, so lautete die Antwort stets: nein, wir blasen das etwas verstopfte 
Röhrchen leer”, £ 


is door vuil of door stolling. Het blazen in 
het tuitje bij elk nieuw begin, en dan zoo van 
tijd tot tijd tusschen het werk door, is dus 
zuiver een voorzorg om het regelmatig uit- 
vloeien der batik-was te verzekeren, alle 
verstopping te voorkomen. 

Al den tijd bijna dat de werksters zoo bezig 
zijn, blijft het pannetje met was op het houts- 
koolvuurtje staan; slechts bij uitzondering, en 
bij gebrek aan beter, wordt er in de test hout 
gebrand, of behelpt men zich, in plaats van 
dat aarden komfoor, met een gëimproviseerden 
vuurhaard (»tungku”), door een drietal steenen 
losjes als een open pyramide tegen elkaar te 
zetten. ') Maar zonder dat het was voortdurend 
flink gesmolten bleef, zou de batikster niets 
kunnen uitvoeren; het is haar teeken-materiaal, 
haar schrijfinkt. 

Toch zijn er telkens oogenblikken dat het 
pannetje even van het komfoor wordt gelicht, 
en er naast gezet op den grond. 

leder, die heeft zien batikken, weet dit. 
Meestal gaat dit zoo maar met de hand; het 
ijzeren ding is klein genoeg, en heeft altijd 
twee ooren; maar anders steekt men hier een 
stokje door, zooals afbeelding A op plaat ı 
nog even vertoont bij scherp toekijken, en wat 
de figuren C en C! op plaat 9 duidelijk laten 
zien; hier vindt men de gebruikelijke wadjan 
van ondiep komvormig model eerst van boven 
gezien (fig. C), en daarna gezet op haar test 
van gebakken aarde, met een brok ongesmol- 
ten was er in gedaan (fig. CY). Bij beide dient 
het stokje dat door de ooren gaat, alleen om 
het pannetje eens makkelijk van het vuur te 
nemen. 

Waartoe dat telkens aflichten, en straks weer 
opzetten op het komfoor? 

Men verwacht tien verklaringen voor één, 
nu men hier te doen heeft met iets wat men 
ieder keer kan opmerken als men in werke- 
lijkheid ziet batikken. Toch is het een feit, dat 
ook de twee zorgvuldigste beschrijvers van het 
Javaansche handwerk, Kiliaan in zijn rijp- 
doordacht en moot opstel, De Does in zijn 
riauwkeurige studie, er niet alleen geen woord 
van zeggen, maar dat zelfs De Does, onder 
zijn beschrijving door, een paar woorden bezigt, 
die geheel in strijd zijn met de gegronde reden 
waarom dit van het vuur zetten door de batik- 
ster gedaan wordt. Nergens en door niemand 
wordt dan ook deze eigenaardigheid vermeld, 
laat staan er de verklaring van gegeven. Doch 
alléén ons Djapara’sch handschrift zegt 
duidelijk en terecht: »Wanneer het (was) reeds 
vloeibaar genoeg is, begint men te batikken 
Het was mag bij het batikken evenwel niet 
koken, anders vloeit het bij gebruik in het goed 
uit; en dat niet alleen; doch door koking be- 
derft het was; het wordt zwart en bros. Wan- 
neer het was dus in het pannetje begint te 


1) De Does, p. 18. 
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MancoLp im Haag, der sich jahrelang in Solo 
aufhielt, folgen. Dieser, ein ausgezeichneter 
Kenner des Javanischen, selbst Zeichner und 
erfahrener Batiker, den kennen zu lernen ich 
neuerdings des Vergnügen hatte, sagt: 

»Was zuerst das Röhrchen des tjanting, 
das tjarat, betrifft, (nach MAanGoLD »tjeret”) 
so muss dieses von genügender Länge sein, 
aus demselben Grunde, wie wir eine Bleifeder 
am liebsten recht lang anspitzen; nämlich: 
weil wir alsdann die Spitze des Bleistiftes 
sehen und ihren Bewegungen beim Zeichnen 
oder Schreiben mit grösserer Leichtigkeit 
folgen können. 

Ebenso sieht die Javanin in unserem Fall 
nach der Spitze ihres tjanting und kann die 
Genauigkeit ihrer Arbeit kontrolliren. Der 
technische Nutzen des gebogenen Röhrchens 
am Wachsnäpfchen, wóran vorhin (s. 16) ge- 
zweifelt wurde, ist hiedurch ein für alle Mal 
festgestellt. Es. dient dem gleichen Zweck, 
wie die unentbehrliche Ausflussröhre der Giess- 
kanne. 

Was nun aber das Blasen in die enge Oeff- 
nung betrifft, so hat dies thatsächlich weiter 
keinen Zweck, als selbe wieder freizu machen, 
da während des Füllens des tjanting mit 
neuem Wachs meistens etwas Luft aus 
dem Behälter in die Röhre getrieben wird, 
wenn das Wachs abgekühlt ist und die Oeffnung 
verstopft hat. | 

Das Blasen in dies Röhrchen nach jeweili- 
gem neuem Schöpfen, und. von Zeit zu Zeit 
auch während der Arbeit, ist also nur eine 
Vorsicht, um das regelmässige Ausfliessen des 
Wachses zu sichern und allen etwaigen Ver- 
stopfungen vorzubeugen.” 

Fast während der ganzen Arbeitszeit bleibt 
das Wachs auf dem Kohlenfeuer stehen;. nur 
ausnahmsweise und in Ermanglung von Besserem 
wird das Becken mit Holz geheizt oder man 
behilft sich an Stelle des thönernen Beckens 
mit einem improvisirten Feuerheerde (vtungku’”’) 
indem man drei Steine in Form einer oben 
offenen Pyramide gegen einander legt}). 
Bleibt aber das Wachs nicht fortwährend in 
flüssigem Zustand, so kann die Arbeiterin nichts 
ausführen; das Wachs ist ihr Zeichenmaterial, 
ihre Tinte. 

Doch kommen fortwährend Augenblicke, wo 
das Pfännchen schnell vom Feuer gehoben 
und daneben auf die Erde gestellt wird. 

Ein jeder, der dem Batikken zugesehen hat, 
weiss das. In den meisten Fällen geschieht dies 
nur mit der Hand; das »eiserne Ding” ist klein 
genug und hat stets zwei Henkel; sonst steckt 
man durch letztere ein Stöckchen, wie dies 
Fig. A Tafel ı bei genauer Betrachtung zeigt, 
und aus den Figuren C und C! auf Tafel 9 noch 
deutlicher zu ersehen ist. 

Hier sieht man das gebräuchliche »wadjan”, 


1) de Does, p. 18. 


dampen, neemt men het van het vuur af en 
zet het op den grond om het te laten afkoe- 
len; is het afgekoeld, dan zet men het weer 
op het vuur.” 

Twee redenen dus voor één. Kokende was 
zou in zichzelf als materiaal, als schrijfinkt, 
onbruikbaar worden; en het werken met ko- 
kende was geeft bovendien leelijke batiksels, 
uitgevloeide en dooreengeloopen teekeningen. 
Kiliaan dus, als hij spreekt van »door smelten 
vloeibaar geworden was”, heeft het juiste wel 
geweten, al stond hij er niet bij stil; De Does, 
die de »wadjan” beschrijft als »een ijzeren 
schotel met een handvatsel of twee ooren... 
om ef de was in te koken”, en even verder 
spreekt van een scheplepel (virus”) die o. a. 
dient om in de ijzeren pan het was en het 
gedeelte hars, wat er meestal aan toegevoegd 
wordt, goed dooreen te mengen »en het over- 
koken te beletten”, maakt daarentegen een 
belangrijke technische fout !). 

Dus: de batik-was mag niet koken; 
vooral niet, als er hars is bijgedaan. 
Zoodra het pannetje op de test begint te dam- 
pen, weet de batikster hoe laat het is, en zal 
ze afzetten! Slechts bij het éérste samen- 
smelten van de verschillende soorten was, die 
men als homogeen mengsel bij dit werk pleegt 
te gebruiken, mag men flink laten doorkoken 
onder gelijktijdig roeren; doch dit eerste »aan- 
mengen” (»andjebori”, van »djebor”?)) gebeurt 
meestal niet in het gewone was-pannetje, maar 
in een grooter soort; en het doorkoken duurt 
slechts zoolang als er nog dampbellen uit de 
gesmolten massa opborrelen; is die tot rust 
gekomen en dus geslonken, dan heeft het samen- 
smelten plaats gehad en kan men van den 
verkregen voorraad: batik-was iets overgieten 
in een heusche »wadjan”. Aldus wordt uit- 
drukkelijk — zij het in lakonischen, niet over- 
duidelijken stijl — in den Soerakarta’schen 
tekst van 1872 voorgeschreven °), terwijl daar 
alleen de combinatie van drie was-soorten be- 
sproken wordt; zönder toevoeging van hars 
dus, zooals men anders op Java meestal wèl doet. 

Wat echter precies door dat Solo’sche ge- 
schrift van 1872 bedoeld wordt als het spreekt 
van »slinken” (Jav. »mêndak” = zakken, neer- 
slaan, slinken; van dingen die gekookt worden) 
der »tot borrelens toe” verhitte was, wordt 
eerst volkomen duidelijk door een deskundige 
mededeeling van Dr. Greshoff te Haarlem, 
over het in smelting brengen en verder ver- 


1) Kiliaan (1890), p. 346; De Does (1893), p. 16 en 17. 

2) Over »djebor, andjebori”, verg. Roorda-Vreede (:886), p. 882, waar het 
»samensmelten” meer op den voorgrond treedt, met Jansz, Supplement (1883), 
p- 205, waar de nadruk valt op het »roeren” met een schepper aan een steel, 
de »djebor”, een soort van »irus”, een »roerspaan”, 

3) Na als was-soorten die men gebruiken moet ter samensmelting, vermeld 
te hebben !/, witte (ongebruikte) was, en !/, zwarte (gebruikte) was, en !/, 
lantj&ng-was (bizonder soort bijenwas), zegt de tekst (Särat, 1872, p. 2) »Punika 
kagodog dados satunggal ngantos umob dumugi sam&ndakipun (dipun-djebori)”, 
d..i. dus: »Dit wordt te zamen gekookt tot ziedens (borrelens) toe (en) tot het 
(daarna) geheel slinkt [{zoogenaamd) ge’djebor’d-worden]”. En, vervolgt de 
tekst, »indien (dit) voor batikken (nu) gebruikt zal worden, worde het overge- 
goten in de wädja (= wadjan)”. D. i. dus: de Soerakarta’sche tekst onderstelt 
stilzwijgend een ändere pan, waarin het eerste samensmelten plaats heeft. 
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flach beckenfórmig, von oben (Fig C), sowie 
ferner auf das Kohlenbecken gestellt, ein Stuck 
ungeschmolzenes Wachs enthaltend (Fig. CY). 
In beiden Fällen dient das Stöckchen, welches 
durch die Henkel gesteckt ist, nur dazu, um 
die kleine Pfanne leicht vom Feuer heben 
zu können. 

Wozu das immerwährende Abheben und 
bald wieder Aufsetzen? Man erwartet zehn 
Antworten statt einer, weil es hier einem 
Vorgang gilt den man jedesmal bemerkt, sobald 
man wirklich Batikken sieht. Es ist aber eine 
Thatsache. dass selbst die beiden besten Be- 
richterstatter über diese Javanische Handarbeit, 
Kırıaaninseiner wohl durchdachten und schönen 
Abhandlung und DE Does in seiner sorgfäl- 
tigen Studie, dieses Vorganges nicht nur mit 
keinem Worte erwähnen, sondern dass sogar 
DE Dors im Lauf seiner Beschreibung sich 
einiger Worte bedient die gänzlich im Streit 
mit den triftigen Gründen, welche der Arbeiterin 
zu dieser Handlung Anlass geben. 

Nirgends und von Niemand wırd denn auch 
dieser Eigenthümlichkeit erwähnt, geschweige 
denn dieselbe erklärt. 

Nur unsere Djaparasche Handschrift sagt 
deutlich und richtig; »wenn das Wachs schon 
flüssig genug ist, fängt man an zu batikken. 
»Das Wachs darf indes beim:Batikken nicht 
»kochen, sonst fliesst es während der Arbeit 
pim Zeug aus; und nicht allein dies, das Kochen 
»verdirbt ausserdem das Wachs, es wird schwarz 
»und spröde.” 

»Wenn das Wachs also im Pfännchen zu 
»dampfen beginnt, hebt man dasselbe vom 
»Feuer, und stellt es auf die Erde, behufs der 
»Abkühlung; ist es abgekühlt, setzt man es 
„wieder auf das Feuer’: Statt eines also zwei 
Gründe für jene Handlung. Kochendes Wachs 
würde ohnehin als Zeichenmaterial, als 
Schreibtinte unbrauchbar werden, und das 
Arbeiten mit kochendem Wachs ergiebt oben- 
drein hässliche Batiks, ausgeflossene und in 
einander gelaufene Zeichnungen. 

KıLıaan also, wo er von »durch Schmelzen 
flüssig gewordenem Wachs” spricht, hat das 
Richtige erkannt, sprach er sich auch nicht 
darüber aus. DE Does aber, der das »wadjan” 
beschreibt als »eine Schüssel mit einem Griff, 
oder zwei Henkeln... für das Kochen des 
Wachses” und einige Zeilen weiter spricht 
von einem Schöpflöffel (virus), welcher u. A. 
dazu dient in der eisernen Pfanne das Wachs 
und das Harz, welches demselben meistens 
zugesetzt wird gut durch einander zu mischen 
»und das Ueberkochen zu verhindern”, macht 
im Gegentheil einen schwerwiegenden tech- 
nischen Fehler !). 

Also: das Batikwachs darf nicht kochen ; 
zumal nicht wenn Harz hinzugefügt ist. 
Beginnt das Pfännchen auf dem Kohlenfeuer 


1) Kiliaan (1890) s. 346; De Does (1893) s.-16 und 17, 


hitten van ruw bijenwas. Op mijn vraag dien- 
aangaande, schrijft hij mij dd. 28 Sept. : »Gewone 
bijenwas houdt altijd water ingesloten; verhit 


‚men de gesmolten was tot 105° C., dan ontwijkt 


dit water onder sterk gebruis van »koken” en 
onder ontwikkeling van witten damp. Is al 
het water ontweken, dan blijft de was onver- 
anderd tot ruim 400° C., alsdan begint de was 
werkelijk te koken, maar zij distilleert dan 
niet geheel onveranderd over, doch ondergaat 
zekere ontleding (geen verkoling nog) Er 
distilleert eene boterachtige massa over, eerst 
kleurloos, later (in de buurt van 500°) geel; 
deze massa bestaat uit eene »olie” (was-olie) 
en uit vaste koolwaterstoffen.” | 

En, voegt hij toe: »Wat men in de praktijk 
»was-koken” noemt, is het verhitten tot + 
105°—120°, om al het water te laten ontwijken, 
wat b.v. noodig is als de was bij etsen moet 
dienen.” 

Hetzij men dus ineens een grootere hoeveel- 
heid batik-was bereidt om daaruit telkens zijn 
ijzeren pannetje, de »wadjan”, te kunnen voor- 
zien; hetzij de batikster alleen voor zich zelve 
wat witte bijenwas met een brok reeds ge- 
bruikte, vuil en dus zwartig geworden, batik- 
was in haar pannetje voor het eerst samensmelt, 


al dan niet met bijvoeging van wat hars (die 


ook met name moet dienen om de massa 
taaier te maken, en sterker te doen vasthech- 


ten aan het katoen); — bij dit eerste versmelten 


mag men, ja moet men even laten doorkoken, 
om zeker te zijn van de goede vermenging, 
en het vervluchtigen der waterdeelen. Doch 
is alles homogeen, dan houdt men de batik-was 
nog slechts flink warm zoolang men ze gebruikt; 
van kokend-houden is geen sprake; en 
als men uitscheidt met het werk, om den vol- 
genden dag weer voort te gaan met de batik-was 
die men overhield, dan doet men niets meer 
dan flink dat restant opwarmen, omdat het 
opnieuw aan de kook brengen zelfs schadelijk 
zou zijn. Neemt men nu in aanmerking. dat 
bijenwas smelt bij 62° C., doch flink vloeibaar 
moet zijn wil het met vrucht eenigen tijd in 
de tjanting zijn dienst doen, dan mag men 
vermoeden dat de gemiddelde tempera- 
tuur waartoe de batikster haar pannetje 
pleegt te verhitten, om en bij de 100° C. 
valt; op kookhitte dus van water. t) 

Wat echter de natuurlijke afkoeling betreft, 
welke de in de tjanting geschepte batik-was 
gedurende den arbeid allengs ondergaat, zoo 
komt hier voor Indi& een gunstige factor in 
het spel, dien wij hier in Europa maar al te 
zeer geneigd zijn te vergeten. De Javaansche 


2) Er moet hier voorloopig gegist en in het algemeen gesproken worden; 
voor meer vaste gegevens is de wetenschappelijke hulp ingeroepen o. a. van 
Dr. A. G. Vorderman te Batavia, Het resultaat van dit onderzoek in loco zal 
later te berde komen bij de meer opzettelijke behandeling van de verschillende 
ingrediënten, verfhouten, enz., die bij het batikken te pas komen. De kwestie 
is eciter ingewikkelder dan men denkt, omdat er zooveel verschillende was- 
mengsels op Java gebruikt worden, vooral tegenwoordig, wier smeltpunt ondere 
ling aanzienlijk verschilt. 
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zu dampfen, so weiss die Arbeiterin was die 
Glocke geschlagen und hebt die Pfanne herun- 
ter. Nur beim ersten Zusammenschmelzen 
der verschiedenen Wachssorten, welche man 
als homogene Mischung bei dieser Arbeit zu 
gebrauchen pflegt. darf die Mischung gut durch- 
kochen, unter gleichzeitigem Umrühren; doch 
dieses erste Mischen (»andjebori” von »dje- 
bor” 1) geschieht meist nicht in dem gewöhn- 
lichen Wachspfännchen, sondern in einem 
grösseren Becken, und das Durchkochen dauert 
nur so lange, als noch Dunstblasen aus der 
geschmolzenen Masse emporsprudeln; ist sie 
zur Ruhe gekommen und gesunken, dann ist 
die Mischung vollendet, und man kann von 
dem erhaltenen Vorrath Batikwachs etwas in 
ein wirkliches »wadjan” übergiessen. 

Dieses Verfahren wird ausdrücklich, wenn auch 
in allzu lakonischer, nicht überaus deutlicher 
Sprache, in dem Surakartaschen Text von 1872 
vorgeschrieben ;?) während dort nur die Zusam- 
menstellung von drei Wachssorten besprochen 
wird, ohne Beimischung von Harz also, was 
sonst auf Java meist wohl geschieht. In dem 
Soloschen Aufsatz von 1872 wird dieses Gegen- 
standes aber bestimmt gedacht, wo vom 
»Sinken”, (jav. »mändak” sinken, nie- 
derschlagen, einschrumpfen; von Sachen die 
gekocht werden) des »bis zum Aufsprudeln” 
erhitzten Wachses gesprochen wird; vollständig 
klar wird dies uns aber erst durch eine sach- 
verständige Mittheilung dr. GREsHOFF’s in Haar- 


lem über das Schmelzen und weiter Erhitzen 


des rohen Bienenwachses. 

Auf meine dies bezügliche Anfrage, schreibt 
Dr. G. mir dd. 28 Sept. 1899: »Das gewöhn- 
liche Bienenwachs ist immer wasserhaltig ; 
erhitzt man das flüssige Wachs bis zu 150° C. 
dann entweicht dies Wasser unter starkem 
Geräusch des »Siedens” und Entwicklung von 
weissem: Dunst. Ist alles Wasser ausge- 
schieden, dann zeigt sich am Wachs bis 
ungefähr 400° C. keine Veränderung, alsdann 
fängt aber das Wachs an in Wirklichkeit zu 
kochen; die Destillation geht indes nicht ganz 
ohne Veränderung des Wachses vorüber, son- 
dern dasselbe unterliegt einer gewissen Zer- 
legung (keiner Verkohlung noch). Im Anfang 
eine farblose, butterartige Masse, wird selbe 


später (bei ungefähr 500°) gelb; sie besteht 


dann aus einem »Oel” (Wachsöl) und aus festem 
Kohlenstoff.” 
»Und”, fügt er hinzu; was man in der Praxis 


1) Betreffs djebor, andjebori vergl. Roorda—Vreede (1886) s. 822 wo das 
»Zusammenschmelzen” mehr in den Vordergrund tritt, mit Jansz, Supplement 
(1883) s. 205 wo der Nachdruck auf das »Rühren” mit einem Schöpflöffel mit 
Griff, »djebor”, eine Art »irus” == „Spatel” fällt. 

2) Nach Vermeldung der Wachssorten welche man für die Mischung gebrau- 
chen muss (ljg weisses [ungebrauchtes] Wachs, und !/, schwarzes [gebrauchtes) 
Wachs und !/, lantjeng-Wachs feine eigene Sorte Bienenwachs]) heisst es im 
Text (Serat 1872 s. 2) weiter: »Punika kagodog dados satunggal ngantos umob 
dumugi sam&ndakipun (dipun-djebori)”, d. h. also wdies wird zusammen gekocht 
bis zum Brodelen, Sieden, (und) bis es (danach) ganz sinkt ([sogenannt] »ge’dje- 
bor’t” werden)” und ferner lesen wir „wenn (dies) zum l.atikken (nun) gebraucht 
werden soll, werde es in das Wädjä (= wadjan) übergegossen.” Also: der Sura- 
kartasche Text setzt stillschweigend eine andere Pfanne voraus, worin die erste 
Zusammenschmelzung stattfindet. 


werkt in een omgeving waar de gewone tem- 
peratuur der lucht op volle zomer-hitte is! 
Een 30° C. (= 86° Fahr.) warmte kan vrij 
constant worden aangenomen voor de tempe- 
ratuur over dag in de kuststreken, en op 
plaatsen als Solo en Jogja; vaak nog stijgend 
tot 35° C. (94° Fahr.). Hoeft er verzekerd 
dat bij het werken onder zulke en 
heden de tot + 100°C. verhitte en bij + 65° 
onbruikbaar wordende batik-was, langer ge- 
schikt blijft voor den arbeid dan in een koele 
„en koude luchtstreek als bij ons? Vertelde 
mij niet de heer Lion Cachet te Amsterdam 
hoe het batikken hem het beste van de hand 
ging ’s winters, bij de warme kachel? En is 
de tjanting niet klein, zoodat herhaaldelijk 
nieuw indoen van heet materiaal noodzake- 
lijk is? 

Zoo laat de Javaansche werkster het was- 
pannetje dan op het vuur, of zet het van de 
test af, al naar mate een begin van dampen 
der gesmolten stof haar waarschuwt dat de ver- 
hitting te groot wordt; vermoedt zij dat de 
van de test genomen en op den grond ge- 
plaatste was weer te weinig vloeibaar zou 
worden, dan zet ze opnieuw op. Een zeker 
aartseenvoudige manier om zooveel mogelijk 
aan zijn teeken-materiaal een constante tem- 
peratuur te verzekeren; waarbij een goede 
regeling van het vuur in de test nog het 
meeste gemak geeft. Doch een gewoon water- 
bad (bain-marie), dat de was constant op een 
temperatuur van 100° C. hield, zou wel zoo 
goede diensten doen, maar valt niet in den 
geest van inlanders. 

Wonderlijk blijft het dat alléén ons Djapa- 
ra’sch handschrift dezen doodgewonen handgreep 
vermeldt, en er tevens de reden van geeft; 
hoezeer ieder op Java die maar zag batikken, 
ook dit moest opgemerkt hebben. Doch hoe 
gaat het? Men ziet zulke dingen, zonder er 
iets bij te denken; het komt niet in ons op 
aan onszelf of aan anderen te vragen, waarom 
dit nu gebeurde. Wordt het aardige blazen 
door het tuitje der tjanting bij ’t begin van 


elken nieuwen keer — een van de meest 
typische houdingen die de batikster wel onder 
haar werk aanneemt! — niet ook alléén maar 


door het Djapara’sch handschrift vermeld, en 
enkel door den ouden Grissee’schen tekst van 
1822 verklaard; verklaard, geheel en al zooals 
men het ook nu nog door ieder batikster kan 


hooren uitleggen? En dat, waar men óók dit 


eikens en telkens op Java met eigen oogen 
mocht zien! En werd de eigenaardige vezel- 
achtige structuur der riet-geledingen die als 
handvat en koker voor de stiften der tjanting’s 
dienen, niet voor het allereerst hier in den 
tekst beschreven, terwijl ook iedereen dit 
kon weten die maar ééns een. tjanting met 


haar steel goed bekeek, en het hier toch de - 


belangrijke vraag betreft hoe het was-bakje 
aan zijn handvat goed vast kan zitten? 
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»Wachskochen” nennt, ist das Erhitzen bis + 

105°— 120°, um alles Wasser entweichen zu 

lassen, was z. B. nöthig ist, wenn das Wachs 
A 19% 


beim Atzen dienen soll. 
Sei es dass man mit einem Male eine grös- 


sere Menge Batikwachs bereitet, um davon 


jedesmal sein eisernes Pfännchen, das »wadjan”’, 
versehen zu können, sei es, dass die Arbeiterin 
allein für sich selbst etwas weisses Wachs mit 
einem Stück schon gebrauchten, schmutzigen 
und also schwärzlich gewordenem Batikwachs 
in ihrer kleinen Pfanne zuerst zusammenschmilzt, 
mit oder ohne Beimengung von etwas Harz 
(was übrigens nur dazu dienen soll, die Masse 
zäher zu machen und das bessere Haften am 


Kattun zu befördern); — bei solchem ersten 


Zusammenschmelzen darf man, ja muss man 
die Masse ein wenig durchkochen lassen, um 
einer guten Mischung und des Verdampfens 
aller Wiessercbelichen sicher zu sein. Doch ist 
alles homogen, so erhält man das Batikwachs 
nur noch in gehöriger Wärme solange man es 
braucht; von einem in kochendem Zustand 
Erhalten ist keine Rede; und sobald man die 
Arbeit beendet, um sie den folgenden Tag mit 
dem Batikwachs, das man übrig behielt, wieder 
fortzusetzen, erwärmt man den Rückstand nur 

gehörig, weil ein abermaliges Kochen sogar 
schädlich sein würde, Beachtet man nun, dass 
Bienenwachs bei 62° C, schmilzt, jedoch sehr 
flüssig sein muss, falls man es mit Vortheil 
während einiger Zeit im »tjanting’” verwenden 
will, dann ist man berechtigt an zu nehmen, 
dass die mittlere Temperatur, bis zu welcher 
die Arbeiterin ihr Pfännchen zu erwärmen 
pflegt, ungefähr 100° C. sei (also die Koch- 
temperatur des Wassers !). 

Was aber die natürliche Abkühlung betrifft, 
welcher das in das »tjanting” gefüllte Batik- 
wachs während der Arbeit allmählich unter- 
worfen ist, so kommt für Indien ein günstiger 
Faktor in Betracht, den wir hier, in Europa, 
nur allzuleicht geneigt sind zu vergessen. Die 
javanische Frau arbeitet in einer Gegend, deren 
gewöhnliche Lufttemperatur unsere volle Som- 
merhitze ist! Eine Wärme von 30° C.(= 86° Fahr.) 
während des Tages kann für die Küstenge- 
genden so ziemlich als normal angenommen 
werden, und in Orten wie Solo und Jogja steigt 
sie oftmals bis 35° C. (94° Fahr.). Bedarf es 
der Versicherung, dass beim Arbeiten unter 
solchen Umständen das bis + 100° erhitzte 
und bei + 65° C. unbrauchbar werdende 
Batikwachs länger tauglich für die Arbeit bleibt 
als in kühlen Gegenden, z. B. als bei uns? 
Erzählte mir nicht Herr Lion CACHET zu Am- 


2) Hier muss vorläufig gemuthmasst und im Allgemeinen gesprochen werden. 
Für mehr definitive Angaben ist wissenschaftliche Hülfe herangezogen worden 
u. a, von Dr. A. G. VoRDERMaN in Batavia. Das Ergebnis seiner Untersuchung 
in loco wird später, bei der mehr ins Einzelne gehenden Behandlung der verschiede- 
neg Bestandteile, Farbhölzer etc., welche beim Batikken zur Verwendung kommen, 
besprochen werden, Diese Frage ist aber schwieriger als man denkt, wefl na- 
mentlich jetzt so viele Wachsmischungen auf Java gebraucht werden, deren 
einzelne Schmelzpunkte wesentlich verschiedene sind. 


Doch wie zelf batikt met was plus wat hars, 
weet maar al te goed hoe zijn saamgesmolten 
materiaal niet mag koken, terwijl hij aan het 
werk is. Aardig was het toen de heer Lion 
Cachet te Amsterdam, een onzer jongere 
artisten die zelf het batik-procédé toepassen, 
mij uit zichzelf vertelde hoe de ervaring hem 
had geleerd dat de Japansche was die hij 
gebruikt met het weinigje door hem toe- 
gevoegde kolophonium-hars (vioolhars, gedis- 
tilleerd dennenhars), niet aan de kook mocht 
komen, maar van het vuur moest genomen 
zoodra ze begon te dampen. En voor hem 
was het een verrassing toen ik antwoordde, 
dat de Javaansche batiksters precies hetzelfde 
vermijden wat hij vermeed! | 

Alleen wie enkel was gebruikt van één 


soort — hetgeen op Java trouwens niet voor- 
komt ‘— behoeft minder voorzichtig te zijn. De 
heer Thorn Prikker verhit zijn goedkoope 


aardwas (ozokeriet, minerale was) voortdurend 
tot flink dampens toe; en deed dat vroeger 
evengoed met de toen door hem gebezigde 
duurdere Japansche was, wat overigens even- 
min bijenwas is, doch plantenwas*); de ver- 
menging van hars met was had hem nooit 
gelukt, daar bij het smelten de hars zich als 
een koek onder in het pannetje verzamelde, 
bij meerder verhitting zelfs aanbrandde. En 
met flink heet materiaal zoo in de tjanting 
geschept, grijpt de batik-was veel krachtiger 
in den vezel van het goed, dringt dóór tot 
aan den tegenkant, en vergemakkelijkt den 
analogen arbeid die straks aan dien eigen 
tegenkant moet gebeuren. 


E VAARDIGHEID — Ook voor den- 


IN-HET TEEKE- gene, die-..her- 
NEN MET WAS, haaldekeeren met 
EN DE AFDRUK DER eigen oogen heeft 
FIGUREN: OP: HETE “wien batrkken, 
DOEK. V. x = = # » blijft er iets onbe- 
grijpelijks in de automatische vaardigheid 


waarmee de was-teekenstift der katoen-schilderes 
voortgaat over het gladde katoen, in golflijnen 
of rechte strepen, in krullen en kronkels of 
stippelingen en fijne arceeringen. 

Wie de losse gemakkelijkheid waarneemt 
waarmee die lenige inlandsche arm alles regeert, 
zonder aarzelen, zonder peuteren, half onder 
het praten met de gezellinnen door, moet 
erkennen dat het arbeiden van deze eenvou- 
dige Javaansche vrouw het verré in gehalte 
wint van het Europeesche naaldwerk; dat 
priegelend geprik, wat geketend is aan zijn 
eigen teuterige techniek. De eigenaardige 


1) »Japanisches Wachs, ist keine Wachsart, sondern ein Fett, welches aus 
den Früchten von Rhus succedanea gewonnen wird, von gelblicher 
Farbe, wachsartigem Aussehen, schmilzt zwischen go bis 58° C.”; Bersch (1896), 
i.v. »Wachs, japanisches”. Ibidem: «Wachs, Erdwachs, Ozokerit, ist ein 
Mineral von wachsartigem Aussehen, aber von gelbbrauner, grünlicher, bis 
schwarzer Farbe, welches aus einem Gemenge von festen und flüssigen Kohlen- 
wasserstoffen besteht und zur Gewinnung von Petroleum, Benzin, Paraffin, 
Ceresin verwendet wird. Es findet sich besonders reichlich in Galizien (Oester- 
reich) nd wird dort bergmännisch gewonnen.” 
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sterdam wie ihm das Batikken am besten gelang 
im Winter beim warmen Ofen? Und ist das 
tjanting nicht so klein, dass fortwährendes 
Einfüllen heissen Wachses nöthig ist? 

Die Javanin lässt also ihre Wachspfanne auf 
dem Feuer oder sie nimmt, sobald sie durch etwai- 
ges Dampfen gewarnt wird, dass die Hitze zu hoch 
wird, herab; vermuthet sie, dass das vom Feuerfass 
gehobene Wachs auf der Erde zu viel Fliess- 
barkeit einbüsst, so setzt sie ihr Pfännchen 
von neuem auf. Sicher eine, sozusagen vorväter- 
liche, Weise um das Zeichnen-Material auf 
constanter Temperatur zu erhalten, was durch 
gute Regelung des Feuers in der Kohlenpfanne 
wesentlich erleichtert wird. Doch würde ein 
gewöhnliches Wasserbad (Bain-Marie) wodurch 
das Wachs constant auf einer Temperatur von 
100° C. bliebe, sicher eben gute Dienste bewei- 
zen, findet aber bei den Eingebornen keinen 
Anklang. 

Wunderbar bleibt es, dass zur unsere Dja- 
parasche Handschrift diesen sehr einfachen 
Kunstgriff erwähnt und zugleich die Ursache 
angiebt, obwohl doch ein jeder der auf Java 
dem Batikken zugesehen hat, ihn ebenfalls be- 
merkt haben muss. Aber wie geht es? Man 
sieht solche Sachen, ohne sich dabei etwas zu 
denken; es fällt uns nicht ein, uns selber, resp. 
Andere zu fragen, weshalb das eigentlich ge- 
schehe. Wird das leichte Blasen durch die 
Spitze des »tjanting” bei jedesmaligem Anfang 
— eine der meist typischen Stellungen, welche 
die Arbeiterin während ihrer Arbeit einnimmt — 
nicht auch einzig und allein in derselben Hand- 
schrift erwähnt, und nur durch den alten Gris- 
seeschen Text von 1822 erklärt, ganz so erklärt, 
wie es auch noch heute jede Batik-Arbeiterin 
auseinandersetzt? Und dies, wo man auch 
jenen Vorgang immer wieder auf Java mit 
eigenen Augen beobachten konnte. Und wird 
nicht die eigenartige faserige Struktur der 
Rohrglieder, welche als Griff und Umhüllung 
für den Stift des tjanting dienen, gleichfalls 
hier in diesem Text zum ersten mal beschrie- 
ben, während doch jeder, der nur einmal ein 
tjanting und dessen Griffaufmerksam betrachtete, 
das wissen konnte, und es hier doch der wich- 
tigen hen gilt, wie das Wachsnäpfchen ge- 
hörig am Griff befestigt wird? 

Doch, wer selbst mit Wachs und einer Zuthat 
von Harz batikt, weiss nur zu gut, dass sein 
zusammengeschmolzenes Material während der 
Arbeit nicht kochen darf. Eigenthümlich 
berührte es mich, als Herr Lion CACHEeT in Am- 
sterdam, einer unserer jüngeren Künstler welche 
selbst batikken, mir ohne Weiteres erzählte, 
die Erfahrung habe ihn gelehrt, dass das durch 
ihn verwandte Japanische Wachs, vermischt 
mit ein wenig Kolophonium-Harz (Violinenharz, 
destillirtes Tannenharz), nicht kochen dürfe, 
und vom Feuer genommen werden müsse, 
sobald sich Dampf zeige. Und andererseits war 
es für ihn eine Überraschung von mir zu hören, 


vrijheid aan de was-teekenaarster gelaten, 
verzekert aan deze nijverheid een duidelijken 
kentrek van vroolijke artisticiteit, verheft het 
bedrijf tot den rang van heusche sierkunst. 
Toch is ze gebonden, de batikster. Of ze 
ebonden is! In het land der »adat”, in het 
and anders gezegd der »gewoonte die wet 
is’, op Java wel te verstaan, wijkt al het 
ee voor den stroom van het algemeen. 
ie in de wonderlijke handigheid der katoen- 
versierster iets ziet als individueele begaafdheid, 
is schromelijk verdwaald; onbewust doet zij 
het zoo, krachtens haar bloedsmenging als 
Javaansche, evenals haar man, of haar broer, 
of haar vader, op voor ons onbegrijpelijk-lenige 
wijs zal heen-balanceeren over een smalle, 


ladde, ronde bamboe-brug, of als. een eek- 


hoorn zal opklimmen langs zwakke inkepingen 
naar de bladerkruin van een spichtigen, naak- 
ten kokos- of klapper-stam. 

Eene Tavänsche is dus was-schilderes van 
geboorte; verpersoonlijking, en voortzetster 
tevens, der natuurlijke bekwaamheid van moeder 
en 
rustieke, wat zoo innig vergroeid is met den 
Javaanschen aard, die geen steden in onzen 
‚zin kent, doch maar van twee dingen weet: 


het eenvoudige dorpsleven voor de overgroote 


meerderheid, en het hofleven rondom den vorst, 


wiens gezag als Oostersch potentaat naar wille- 


keur zijn hiërarchie van ambtefiaren en dienaren 
de wet laat stellen over het gansche land, — 
en ge hebt een algemeenen, echt-democratischen 
volksaanleg, beheerscht door een oppermachtige 
nationale aristocratie. Een aangeboren kunst- 
vaardigheid, geheel aan den leiband loopende 
van opgedrongen gewoonten die een tweede 
natuur zijn geworden. | | 
Toch komt juist bij deze nijverheidskunst 
het aristocratische zeer sterk uit. Met recht 
hebben twee uitmuntende kenners van volk 
en taal hier den nadruk op gelegd: niet het 
batikken, doch het weven (»tönun, nönun”) 
is de gewone huisvlijt van den kleinen 
man op Java. Kiliaan zegt kategorisch: »Het 
batikken toch is aristocratisch bij uitnemend- 
heid; het weven is van nature democratisch; 
batikken is de geliefkoosde bezigheid der 
Javaansche vrouwen uit de eerste standen; 
weven die der gewone desa-vrouwen”t). En 
van geheel andere zijde had Poensen reeds 
vroeger ons datzelfde doen begrijpen, waar hij 
aldus een. vergelijking gaf omtrent het gebruik 
dat men op Java maakt van gebatikte kleedij 
(»batik, batikan”) en van in strepen of ruiten 
geweven lijfgoed (»lurik”): »Opgemerkt moet 
worden, dat naar zuiver javaansche mode de 


desavrouwen alléén loeriq’s en geen batiq’s 


dragen. Kleedt eene desavrouw zich met een 
batig, dan is men terstond geneigd, dit als 
onbetamelijk af te keuren; en de ergdenkende 


1, Kiliaan (1890), p. 336. 


grootmoe. Voeg daarbij het landelijke, het 


dass die Javaninnen dies au dieselbe Weise 


vermeiden wie er! 


Ausschliesslich der, wer nur Wachs exer 
Sorte verwendet, — was jedoch auf Java nicht 
vorkommt —, braucht weniger vorsichtig zu 
sein. Herr THorN PRIKKER erhitzt sein billiges 
Erdwachs (Ozokerit, Mineral-Wachs) fortwäh- 
rend, bis es tüchtig dampft, und that ein 
Gieiches früher mit dem von ihm benutzten 
theureren Japanischen Wachs, das jedoch eben- 
falls kein Bienenwachs, sondern Pflanzenwachs 
ist !). Das Mischen des Wachses mit Harz ist 
ihm niemals gelungen, da das Harz sich beim 
Schmelzen unten in der Pfanne gleich einem 
Kuchen ansammelte und bei starkem Erhitzen 
selbst anbrannte. Gehörig heisses Wachs aber, 


direkt in das tjanting geschöptt, greift die 


Fasern des Zeuges viel stärker an, dringt bis 
auf die Kehrseite und erleichtert an dieser die 
gleich hernäch hier zu verrichtende analoge 
Arbeit. 

IE FERTIGKEIT Auch demjenigen, 
DD) IM WACHSMA- der oftmals in der 

LEN UND DER Lage war, dem Ba- 
ABDRUCK DER MUS- tikken zusehen zu 
TER AUF DEM ZEUG V. können, bleibt die 
automatische Fertigkeit unverständlich, mit 
welcher der Wachszeichenstift der Kattunma- 
lerin in geraden und Bogenlinien, in Schnör- 
keln, Punktirungen und feinen Schattierungen 
über das glatte Kattun hingleitet. 

Wer die ungemeine Leichtigkeit sieht, mit 
welcher der biegsame Arm. der Eingebornen 
alles hantirt, ohne Zögern, ohne Grübeln, 
halb in der Unterhaltung mit den Mitarbeite- 


rinnen aufgehend, muss anerkennen, dass die 


Arbeit dieser einfachen javanischen Frau an 
innerlichem Gehalte die Europäische Nadelarbeit 
bei weitem übertrifft; jenes prickliche Gestick, 
das gekettet ist an seine eigene drentelende 
Technik. 

Die eigenthümliche Freiheit, den Wachsma- 
lerinnen eigen, giebt ihrer Arbeit ein deutliches 
Erkennungzeichen fröhlicher Künstlerschaft und 
erhebt ihren Beruf zum Rang wirklicher Zier- 
kunst. 

Und doch sind ihr, der Arbeiterin, Schran- 
ken gezogen, sie hat Rücksichten zu beachten, 
und welche! Im Lande des »adat”, d. h. im 
Lande der »Gewohnheit, welche Gesetz ist”; 
auf Java wohl verstanden, weicht alles Per- 
sönliche der Strömung des Allgemeinen! Wer 
in der wunderbaren Fertigkeit der Kattun- 
malerin etwas sieht, wie individuelle Bega- 
bung, verkehrt in argem Irrthum. Unbewusst 


1) »Japanisches Wachs ist keine Wachsart. sondern ein Fett, welches aus den 
Früchten von RAus succedanea gewonnen wird, von gelblicher Farbe, wachs- 
artigem Aussehen und schmilzt zwischen go bis 58° C.; Bersch (1896) i. v. 
»Wachs, japanisches”, Ibidem: »Wachs,. Erdwachs Ozokerit, ist ein Mineral von 
wachsartigem Aussehen, aber von gelbbrauner, grünlicher bis schwarzer Farbe, 
welches aus einem Gemenge von festen und flüssigen Kohlenwasserstoffen besteht 
und zur Gewinnung von Petroleum, Benzin, Paraffin und Ceresin, verwendet 
wird. Es findet sich besonders reichlich in Galizien (Oesterreich) und wird dort 
in Bergwerken gewonnen. 


— 


is dan wel eens spoedig gereed het woord: 
talèdèg (dansmeid) te spellen!” *) Dat daar- 
mee weer samen moet gaan eene voorkeur der 
Javaansche hoogere standen voor batiksels, 
onder veronachtzaming van geweven goed, 
springt in ’t oog; als de Does zijn hoofdstuk 
over het »Weven” daarom zus begint: »Hoof- 
den en aanzienlijken maken van de voort- 
‘ brengselen van dezen tak van industrie zoo 
goed als geen gebruik; het is alleen de eigen- 
lijk gezegde bevolking, die de geweven goe- 
deren van inlandsch maaksel benut”), dan 
beschrijft hij slechts in andere woorden hoe 
op Java het batikken een verfijnde huisvlijt 
is, een samensmelting naar onze opvatting van 
»fraaie”’ met »nuttige” handwerken. 

Trouwens, ieder weet dit, die zelf op Java 
was en zag hoe de bevolking daar gekleed 
gaat. Het komt er slechts op aan de zoo ver- 
kregen indrukken te ordenen, en zich dus goed 
bewust te worden wàt men eigenlijk zag. Het 
weven op Java voldoet aan de onvermijdelijke 
behoefte, is pure nuttigheid met een aasje op- 
smukking; het batikken gaat samen met een 
bescheiden weelde, levert kleeding voor tooi, 
festijn, of staatsie. 

Staatsie — méér dan iets anders! Het vor- 
melijke, het deftige zit den Javanen in het 
bloed, zelfs den gewonen dorper. Wie de grove 
ruwheid, de houterige stijfheid van de vierde 
en een goed deel der derde standen bij Noord- 
Europeesche volken vergelijkt met de welle- 
vendheid en het lenige in taal en houding 
der eenvoudige desa-Javanen, kan niet nalaten 
den Westerschen eigendunk hartelijk uit te 
lachen, die zich meerdere waant van watinte- 
gendeel hèm bescheidenheid moest inboezemen. 

Het reeds genoemde voorkomen van twee 
taalsoorten naast mekaar op Java, gebruikt al 
naarmate men »tot omlaag” of »tot omhoog” 
zijn woorden richt, is uniek van bewijskracht. 
Een volk, zóó vereenzelvigd tot in zijn dage- 
lijksch spreken met de strengste begrippen van 
gepastheid en vormelijk fatsoen, zal ook in zijn 
sierkunst een scherpe lijn trekken tusschen 
wat meer of minder welvoeglijk is; vooral waar 
die sierkunst een nijverheid beheerscht, die het 
„de kleêren maken den man” tot zichtbare 
waarheid maakt. 

In gelijken geest zou dan ook het weven op 
Java kunnen genoemd worden het familiare, 
het Ngoko voor de kleeding. Doch het batten 
vertegenwoordigt het Krâmâ, het hoog- 
Javaansch, de verschijning voor den meerdere, 
of het zich bewegen in hooger kring. 

Het gebruik van zijde toch, dat middel 
in alle landen om tegelijk rijk en deftig uit- 
gedost te gaan, is in Java opvallend be- 
perkt; — wel te verstaan, zu het Java van 
onze dagen. Dit klemt te meer, omdat daar- 


1) Poensen, Kleeding, XX (1876), p. 397. 
2) De Does (1893), p. 28. 
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arbeitet sie in Folge ihrer Blutsverwandtschaft, 
als Javanin; ebenso wie ihr Mann, ihr Bruder, 
oder Vater, auf uns unbegreifliche Weise über 
eine schmale, runde Bambusbrücke hin balan- 
ciert oder, gleich einem Eichhörnchen, an dem 
fast glatten Stamme einer schlanken Kokos- 
palme, längs schwacher Einkerbungen zur Blät- 
terkrone emporklettert. 

Eine Javanin ist also eine geborene Wachs- 
malerin; die personificierte Fortpflanzung der 
natürlichen Fertigkeit der Mutter und Grossmut- 
ter. Man füge hinzu den auf das Ländliche, das 
Einfache gerichteten Sinn, der nach der Art des 
den Javanen so innig verwachsenen Volksthums 
keine Städte nach unseren Begriffen, sondern 
nur zwei Dinge kennt: das einfache Dorfleben 
für die weitaus grösste Mehrzahl, und das Hof- 
leben in der Umgebung des Fürsten, der in 
seiner Autorität als orientalischer Potentat 
nach Belieben von seinen Beamten und Die- 
nern die Gesetze für das ganze Land bestim- 
men lässt, — und man hat eine allgemeine, 
echt-demokratische Volksanlage, beherrscht von 
einer übermächtigen nationalen Aristokratie. 
Ein angeborenes Talent, ganz und gar am 
Gängelbande der aufgezwungenen Sitten, die 
zur zweiten Natur geworden sind! 

Und doch tritt gerade bei diesem Kunstge- 
werbe das Aristokratische stark hervor. Sehr 
richtig haben zwei ausgezeichnete Kenner von 
Volk und Sprache hierauf nachdrücklich hinge- 
wiesen. Nicht das Batikken, sondern das 
Weben (»tenun, nönun”) zst dre gewöhnliche 
Handarbeit des niederen Mannes auf Java. 
Kırıaan sagt kategorisch, »das Batikken aber 
ist aristokratisch im höchsten Grade; das We- 
ben ist von Natur demokratisch; Batikken 
ist die Lieblingsarbeit der Javanischen Frauen 
der höchsten Stände; Weben die der gewöhn- 
lichen Desa-Frauen” !). Von ganz anderer Seite 
hat PoeNseN uns schon früher dasselbe begreif- 
lich gemacht, indem er einen Vergleich anstellt, 
über das Tragen von gebatikten Kleidern (»batik, 
batikan”) und solchen aus gestreiftem oder 
karriertem Gewebe (»lurik”). »Es muss be- 
merkt werden, dass nach rein Javanischem 
Brauch die Desa-Frauen sich nur in Luriks 
und nicht in Batiks kleiden. Trägt eine Desa- 
Frau Batik, so ist man sofort geneigt, dies 
als unziemlich zu misbilligen und der Schlecht- 
denkende ist dann wohl schnell fertig mit dem 
Wort »taledeq” (Tanzmädchen) ?). Dass damit 
wieder eine Vorliebe der Javanischen höheren 
Stände für Batik-StoffeHand in Hand gehen muss, 
neben minderem Gebrauch gewebter Stoffe, 
ist klar; wenn also pr Dors seinen Aufsatz 
über das »Weben” folgendermassen beginnt: 
»Fürsten und vornehme Leute machen von 
den Produkten dieses Industriezweiges fast gar 
keinen Gebrauch; es ist nur das eigentliche 


ı Kırıaan (1890) p. 336. 
PoENSEN, Kleidung XX. (1876) p. 397. 


buiten, 
wante landen, zijde wel degelijk nog steeds 


in de eigenlijk-Maleische en stamver- 


het weelde-materieel is; met name Sumatra, 
zelf sinds eeuwenher terrein van inlandsche 
zijdeteelt, bezit een zijde-weefkunst, die zich 
meten kan met welke andere ook; en juist 
zoo is zijde de geliefde stof van Makasaren 
en Boegineezen; ook op Bali, wat wonder- 
lijkerwijs het Batsen neet kent; ondanks de 
historische verwantschap zijner taal, bescha- 
ving, godsdienst, met het middeleeuwsche Java. 
En waar men elders kome in den Indischen 
Archipel, overal blijft zijde de stof der voor- 
naamheid, aangevoerd door Voor-Indiërs, Ma- 
leiers, of Chineezen, waaraan de inheemsche 
katoen-weefkunst als van erkend minder allooi 
den voorrang moet inruimen in zake deftigheid. 

Doch op geheel Java is tegenwoordig het 
batikken onbetwist de baas, hoezeer katoen de 
grondstof blijft. In het dagelijksche leven ziet 
men er geen zijde, geheel tegengesteld tot 
Sumatra; en waar feest of fatsoen meerdere 
»gekleedheid” eischen, zal alleen het buisje der 
mannen en de blouse der vrouwen, het »baadje” 
dus, zooals wij met een verhollandscht Maleisch 
woord dit wambuis of kamizool noemen !), 
van zijde mogen wezen, evenals de gordelband, 
de »sabuk”. Bij plechtige gelegenheden, in 
de hofkleedij dus, vervalt zelfs dit zijden 
baadje (Maleisch en Soendaneesch »badju”; 
laag-Javaansch »klambi” of »kulambi”, hoog- 
Javaansch en fijn-Soendaneesch »ra(k)sukan”) der 
mannen, doch blijft het bovenlijf naakt; de 
eenige zijden stof die dan nog hoog-deftig 
blijft, gereserveerd zelfs voor het hof-beenkleed 
van den vorst, zijn verwanten, en hoogste 
ambtenaren, is de »tjinde” of »patola’”’, waar- 
van de oude Voor-Indische, speciaal Guzerat’- 
sche en Noordwest-Dekhan’sche, herkomst 
volstrekt vast staat. 

De »omwikkeling des lichaams”, het »lijf- 
kleed”, de »rok”, die op Java bij mannen en 
vrouwen van de heupen af neervalt, en het 
voornaamste kleedingstuk uitmaakt, is dus bij 
dorpslieden van geruit of gestreept katoen- 
weefsel, van »lurik” ® (of »tenunan”, d. 4 
„geweven goed’), zoolang ze in hun dagelijksch 
werk zijn; of is van gebatikt katoengoed, bij 
ieder die deftig dan wel feestelijk gekleed wil 
gaan. Als straks de Javaansche kleeding meer 
van nabij zal beschouwd worden, kan dat nog 
duidelijker blijken. 

Door twee middelen nu beheerscht de batik- 


1) Verg. over »badjoe” Veth, Uit Oost ea West (1889), i. v. »baadje”, en 
Yule and Burnell (1886) i. v. »Badjoe, bajoo”. 

?2) De verklaring van lurik” bij Roorda-Vreede (1886), p. 649 alleen met 
»gestreept; gestreept ljinwaad”, en het diergeliĳjke zeggen van Van Musschen- 
broek, Katoen-verven (1877), p. 48—53, is onjuist. Terecht schrijft Kiliaan 
(1890): »Overigens weeft men loerik gestreept of geruit”, hetgeen op de 
treffendste wijze bevestigd wordt door de patroon-teekeningen van loerik- 
weefsels in het Grissee’sche handschrift van 1822, waar, op twee bladen, van 
24 patronen wier namen met »lurik’ beginnen, niet minder dan 21 ger die zijn! 
Desgeljks Be Raffles in 1817 van »lúri or lúri ging’ gang”, welk 
woord »ginggang” tegenwoordig op Java wat verouderd is, maar vrij goed bij 
Roorda-Vreede, p. 1037 vertaald wordt met »„uitheemsch gestreept of geruit 
Oost-Indisch liinwaad” (lees »katoenweefsel”). 
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Volk, welches einheimische, gewebte Stoffe 
benutzt” !), — so beschreibt er lediglich mit 
anderen Worten, wie auf Java das Batikken 
eine verfeinerte ande ist, nach unsern 
Begriffen ein Zusammenschmelzen von »feiner” 
und »nützlicher”’ Handarbeit. 

Dies weiss übrigens Jeder, der auf Java war 
und gesehen hat wie die Bevölkerung sich 
dort kleidet. Es kommt nur darauf an, die so 
gewonnenen Eindrücke zu ordnen und Sich dann 
gut bewusst zu werden, was man eigentlich 
sah. — Das Weben auf Java entspricht dem 
unvermeidlichen Bedürfnis, es ist nichts als 
Nutzbarkeit mit einem in von Schmuck; 
das Batikken aber geht Hand in Hand mit 
bescheidenem Luxus; es liefert Kleidung für 
Putz, Festlichkeiten ie Prunk. Letzteres mehr 
als jedes Andere! 

Das Förmliche, das Feine sitzt dem Javanen 
im Blute, selbst dem gewöhnlichen Dorfbe- 
wohner. Wer die Rohheit, das Hölzerne des 
grossen Theiles der unteren Stände nordeuro- 
päischer Völker vergleicht mit der Manier- 
lichkeit und dem Schmiegsamen in Sprache 


fe) 
und Haltung der einfachen Desa-Javanen, kann 


nicht unterlassen den Dünkel der weissen Race 
herzlich zu belachen, die sich für besser hält 
als jene, von der sie Bescheidenheit lernen 
könnte. 

Das schon erwähnte Bestehen zweierlei 
Ausdrucksweisen neben einander in der Sprache 
auf Java, je nachdem man zu einem nie- 
driger oder höher Stehenden spricht, ist von 
eminenter Beweiskraft. Ein Volk, das sich in 
der täglichen Ausdrucksweise so vollkommen 
geeint "hat mit den strengsten Begriffen des 
Anstandes, wird auch in seiner Zierkunst eine 
scharfe nne ziehen zwischen dem, was mehr 
oder weniger passend ist, besonders wo die 
Zierkunst eine Industrie beherrscht, die das 
Sprichwort »Kleider machen Leute” zur sicht- 
baren Wahrheit bringt. 

Im gleichen Sinne könnte dann auch das 
Weben auf Java, das Familiäre, das »Ngoko” 
der Kleidung genannt werden. ehe ver- 
tritt das Batikken das »Krämä”, das Hoch- 
javanische, das Erscheinen vor dem Höherge- 
stellten, das Sichbewegen in höheren Kreisen. 

Ist doch der Gebrauch von Seide, das Mittel 
aller Länder um reich und zugleich vornehm 
gekleidet zu gehen, auf Java auffallend be- 
schränkt, — wohl verstanden, dem Java von 
heute. Dieses fällt um so mehr auf, als 
ausserhalb Java’s, in den eigentlichen malayi- 
schen und stammverwandten Ländern, Seide 
wirklich noch immer Luxus-Material ist; nament- 
lich Sumatra, wo seit Jahrhunderten eine in- 
ländische Seiden-Cultur besteht, besitzt eine 
Seiden-Webekunst, die sich mit jeder anderen 
messen kann; und geradeso ist Seide 
der bevorzugte Stoff bei Makassaren und 


1) DE Does. (1893) p. 28, 


kunst het karakter van haar katoen-stof. Door 
kleur, en door patroonteekening. 

De kleur laten we voorloopig ter zijde; die 
komt te berde zoodra de verving behandeld 
wordt, welke op het schilderen met was als 
einddoel van den heelen arbeid volgt. Doch 
de patroonteekening wordt onmiddelijk bepaald, 
zoodra de Javaansche met haar tjanting was- 
figuren gaat trekken op het witte katoen. 

Wat zij bedekt, blijft blank; wat zij 
open laat, zal geverfd worden. Ziedaar 
de kern van haar bedrijf. Zij schildert dus 
in voorbehoeding, in vrijwaring, in uitsparing. 
Om »Ja!”’ later te hooren, moet zij »Neen!” 
zeggen. Het batikken dus — men denke 
eenigszins aan fotografie — bedoelt de 
negatieve calqueering van een positief 
teekenwerk; het is geenszins schilderen 
in kleuren, het is schilderen in wit. 

Een enkel duidelijk voorbeeld. Een vrouw 
begint den arbeid, met voor zich een ongerept 
stuk blank katoen; zij brengt in was de tee- 
kening aan, zooals plaat ro die te zien geeft: 
in ’t midden een boschhaan met uitgespreide 
staartveeren; links daarvan een naar Javaan- 
schen trant gestyliseerde draak, een »naga”’, 
even alomtegenwoordig in de batik-ornamentiek 
en in de verbeelding der Javanen, als arenden 
en leeuwen in de geijkte vormentaal van 
Europeesche heraldici; de draak schijnt met 
opgestreken zeil tegen den boschhaan in te 
gaan, en ook deze staat reeds op zijn achterste 
pooten; geheel onderaan een vreedzaam ko- 
nijntje in het groen; bovenaan links, een 
averechts geziene vogel die zich klapwiekend 
verheft met krijschenden bek; dit alles gevat 
in een omlijsting van rankend loof, zooals 
die nooit ontbreken mag in den versieringsstijl 
van een tropisch land als Java, waar het blad- 
groen alles en eeuwig beheerscht. 

Al dit nu op plaat ro in vettig-bruine kleur 
weergegevene — zóó, dat men neiging voelt 
te meenen dat het heusche was is, die men 
met den nagel van het papier zou kunnen 
krabben —, deze heele positieve figuur- en 
ornament-teekening zal zich in wit op het 
katoen calqueeren, zoodra het beschilderd 
stuk katoen in een koude verfkuip gaat. Als 
dus eenmaal die teekening in was, het heusche 
»batiksel” (laag-Javaansch »batikan”, hoog- 
Javaansch »sëratan”’) zooals wij met een ver- 
hollandscht Javaansch woord zeggen, op het 
witte goed is aangebracht, dan is de katoen- 
versierster aan haar eigen werk gebon- 
den, en bezit enkel nog de vrijheid om die 
figuren, welke zelf wit zullen worden, te doen 
uitkomen op een blauwen, een rooden, een 
bruinen, een paarschen grond. Doet zij dit 
stuk doek in de indigo-kuip, de heele teekening 
van plaat ro zal dan wit zijn op een blauw 
fond; in de bruinkuip gedaan, blijven diezelfde 
was-figuren in wit op een bruinen ondergrond 
achter; enzoovoort. 


Buginesen; gleichfalls auf Bali, wo eigenthüm- 
licherweise das Batikken nicht bekannt ist, trotz 
der historischen Verwandtschaft von Sprache, 
Cultur und Religion mit dem mittelalterlichen 
Java. Und wo man sonst im Indischen Archipel 
auch immer hinkommen mag, überall bleibt 
Seide der Stoff der Vornehmen, eingeführt durch 
Vorder-Inder, Malaien oder Chinesen, welchem 
die heimische Kattun-Webekunst, in Bezug 
auf Vornehmheit anerkanntermassen als be- 
deutend minderwerthig den Vorrang einräu- 
men muss. 

Auf ganz Java jedoch hat gegenwärtig das 
Batikken unstreitig die Oberhand, obgleich 
Kattun den Grundstoff bildet. Im täglichen 
Leben sieht man dort keine Seide, ganz im 
Gegensatz zu Sumatra; und wo Fest oder 
Anstand einen besseren Anzug erfordern, darf 
nur das Jäckchen der Männer und die Bluse 
der Frauen, das »Badju” !) wie dies Wams oder 
Kamisol mit einem ins Holländische überge- 
gangenen malayischen Wort genannt wird, 
von Seide sein, ebenso wie der Gurt, der 
»Sabuk”. — Bei feierlichen Gelegenheiten, im 
Hofanzuge also, fällt sogar dieses seidene »badju” 
(malayisch und sundanesisch »badju”, nieder- 
javanisch »klambi’, oder »kulambi”, hoch- 
javanisch und fein-sundanesisch »rasukan”) der 
Männer fort und bleibt der Oberkörper nackt. 
Der einzige seidene Stoff, der dann noch über- 
aus vornehm bleibt und welcher selbst für die 
Hofbeinkleider des Fürsten, seiner Verwandten 
und höchsten Beamten reservirt wird, ist der 
»tjinde”’ oder »patola’”, dessen alt-vorderindische, 
speciell Guzeratische und Nordwest-Dekhani- 
sche Herkunft absolut feststeht. 

Die Umhüllung des Körpers, das Hüfttuch, 
der Rock, der auf Java bei Männern und Frauen 
sich von den Hüften ab erstreckt und der das 
hauptsächlichste Kleidungsstück ausmacht, be- 
steht daher bei Dorfbewohnern aus karrirtem, 
gestreiften Kattungewebe, aus »lurik” ?) (oder 
»tönunan”, d. h. »gewebtes Zeug’”’) solange sie 
ihrer täglichen Arbeit obliegen; oder wenn man 
festlich gekleidet erscheinen will aus gebatik- 
tem Kattunstoff. Wenn wir auf den späteren 
Seiten dieses Werkes die Javanische Kleidung 
näher betrachten, wird dies noch deutlicher 
hervortreten. 

Durch zwei Mittel beherrscht nun die Dazzk- 


- kunst den Charakter ihres Kattunstoffes: Durch 


Farbe und durch Musterzerchnung. 
Die Farbe lassen wir vorläufig zur Seite; sie 


1) Vergl. über rbadju” Veth, Uit Oost en West (1889) i. v.»baadje”, en Yule 
and Burnell (1886) i. v. »Badjoe, bajoo”, 

2) Das Wort »lurik” (bei Roorda-Vreede, 1886, p. 649) nur mit »gestreift — 
gestreifte Leinwand” zu erklären, ist ungenau, ebenso wie die gleiche Angabe 
bei Van Musschenbroek, Kattun-Färben 1877, p. 48—53. — Mit Recht schreibt 
Kiliaan (1890): »Uebrigens webt man lurik gestreift oder karrirt”, was in tref- 
fendster Weise bestätigt wird durch die Musterzeichnungen von Lurik-Geweben 
in der Grissee’schen Handschrift von 1822, wo auf zwei Tafeln mit 24 Mustern, 
deren Namen mit „lurik” anfangen, nicht weniger als 2ı karrirt sind! Des- 
gleichen spricht Raffles in 1817 von wlúri or lüri ginggang’’, welches Wort jetzt 
auf Java etwas veraltet ist, jedoch von Roorda-Vreede p. 1037 sehr rıchtig 
übersetzt wird mit »ausländisch gestreifte oder karrirte Ostindische Leinwand” 
(d. h. »Kattungewebe”). 


den hntedae 


In zijn eenvoudigsten, oorspronkelijken vorm 
dus genomen, bedoelt het batikken het aan- 
brengen van witte versieringen op een 
eenkleurig veld. En daar in het Oosten 
»indigo”, krachtens de letterlijke beteekenis 
van dezen door Latijnen en Grieken gegeven 
naam Ì), het »Indisch product” bij uitnemend- 
heid is, niet alleen in Voor-Indië vanwaar de 
Ouden voor ’t eerst het leerden kennen, maar 
evengoed op de Soenda-eilanden waar het 
overal in ’t wild voorkomt, — zoo mag gerust 
beweerd: dat in den beginne het batikken 
met de daaropvolgende verving alléén 
witte figuren voortbracht op een indigo- 
blauwen grond. 

Dit doet de bedekking met was, plaatselijk 
aangebracht. Want zoolang dit gestollen vet 
op het katoen zit, verhindert het alle dóór- 
dringing van vloeistof en vloeibare kleurstof 
op die plekken; het bedekt ze met een af- 
werend korstje, een »waterproef” deeg, dat 
straks dadelijk weg zal smelten zoodra het 
doek in heet water komt. Wie de dwaasheid 
had den met was beschilderden lap, zooals 
plaat ro vertoont, in steê van in een koude 
of hoogstens lauwe verfkuip, ook maar één 
oogenblik te dompelen in een kokend-heet 
bad, zou op de jammerlijkste manier zijn werk 
vernietigd zien; de bijenwas, die immers bij 
62° C. reeds smelt, zou in letterlijken zin als 
sneeuw voor de zon verdwijnen, loslaten van 
het doek als gesmolten olie en zich aan de 
oppervlakte der kokende kleurstof verzamelen, 
terwijl het nu onbeschermde katoen dadelijk 
in zijn geheel zou aangegrepen worden door 
het verfmiddel. 

Als dan ook een geleerd vakman als Dr. 
Forrer verband wil brengen tusschen het 
bekende gebruik in de Oudheid van was voor 
de schilderkunst, en een plaats bij Plinius, die 
een methode der Egyptenaren beschrijft om, 
door plaatselijk op witte kleedingstoffen aange- 
brachte bijtmiddelen en daarna volgend doopen 
in een kokend kleurbad, ze na een oogenblik 
daar verschillend geverfd weer uit te halen; 
voor welk verband hij aan was denkt als 
dekmiddel; — dan maakt hij een van de 
vermakelijkste fouten die een geleerd vakman 
maar begaan kan. Hoewel in een later hoofd- 
stuk nog zal teruggekomen worden op dit 


beweerde prototype der Javaansche batik-kunst, - 


1) Zie vooral Yule and Burnell (1886), i. v. De oudste daar genoemde Griek- 
sche bewijsplaats is Dioskorides, De materia medica, V, cap. 107 (Zudikón), 
dus + 5o A. D.; de oudste ZLafijnsche Plinius Maior, Historia Naturalis, Lib. 
XXXV, cap. 27 (en verg. Lib. XXXIII, cap. 57), dus + 70 A. D., (Zndicum); en 
daarna wordt vermeld de oudste plaats die een bepaald deel van Indië als land 
van herkomst aanwijst, (en wel de havenstad »Barbarike” aan den mond van 
den Indus), nl. de Periplus Maris Erythraei, cap. 39 (Zudikòn melan, d.i. 
Indisch zwart), dus + 85 A. D.; waarop ineens overgegaan wordt tot Marco 
Polo (+ 1290) die de fabrikatie aan de Zuidpunt van Malabar beschrijft (te 
Quilon = Kollam = oud-Port. Coulâo, Polo's „Coilum’’), en indigo noemt van 
Goedjrat (Gujarat, Guzerat) en Cambay. Doch niet werd daar opgenomen de 
oudste Latijnsche bewijsplaats, n.l. Vitruvius in zijn »De Architectura”, Lib. 
VII, cap. 8 (/ndicum), die zelfs daarna in cap. 13 al van een namaak-indigo- 
kleur spreekt, dus + 15 vóór Chr.! Ook St. Isidorus in zijn »Originum 
sive Etymologiarum Libri XX”, noemt in Lib. XIX, cap. 17 »Indicum”; dus 
+ 600 A. D. 
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"betrachtet, 


wird zur Sprache kommen, sobald das Färben 
behandelt wird, welches auf das Bemalen mit 
Wachs als Endziel der ganzen Arbeit folgt. 
Die Zeichnung der Muster wird jedoch sofort 
bestimmt, sobald die Javanin beginnt, mit ihrem. 
»tjanting”” Wachsfiguren auf dem weissen 
Kattun zu ziehen. 

Was sie bedeckt, bleibt weiss; was sie offen 
lässt, soll gefärbt werden. Das ist der Kern 
ihrer Arbeit. Sie zeichnet also zwecks Verhü- 
fung und Sicherung. Um später »Ja’” zu hören 
muss sie erst »Nein” sagen. Das Datikken 
also — man denke gewissermassen an die 
Photographie — bezweckt die negative Wie- 
dergabe einer positiven Zeichnung, es ist 
keineswegs Zeichnen in Farben, es ist Zeich- 
nen in Weiss. 

Hier ein einzelnes, deutliches Beispiel. Eine 
Frau beginnt die Arbeit, ein unberührtes Stück 
weissen Kattuns vor sich; sie bringt mit Wachs 
die Zeichnung darauf, wie Tafel 10 solche zeigt: 
in der Mitte einen Buschhahn mit gespreitzten 
Schwanzfedern, links davon einen nach javani- 
scher Art stilisirten Drachen, einen »Naga”, 
welcher in der Batik-Ornamentik und in der 
Denkweise der Javanen ebenso allgegenwärtig 
ist wie Adler und Löwe in der Formensprache 
europäischer Heraldik. Der Drache scheint 
aufgeblasen auf den Buschhahn loszugehen und 
auch dieser steht schon kampfbereit; ganz 
unten sitzt ein friedliches Kaninchen im Grü- 
nen, oben links befindet sich ein von der Seite 
gesehener Vogel, der sich flatternd mit aufge- 
sperrtem Schnabel erhebt; alles dies umrahmt 
von rankendem Laub, welches niemals im 
Stil der Ornamentik eines tropischen Landes 
wie Java fehlen darf, wo das Grün der Blätter 
ganz besonders vorherrscht. 

Was nun auf Tafel ro in fettig brauner 
Farbe wiedergegeben ist, so dass man geneigt 
wäre zu glauben, es sei wirkliches Wachs, 
das man mit dem Fingernagel vom Papier 
kratzen könnte, — alle diese positiven Figuren 
und Ornamentzeichnungen werden weiss auf 
dem Kattun erscheinen, sobald das bemalte 
Stück in ein kaltes Farbebad kommt. Wenn 
also einmal die Wachszeichnung, das eigent- 
liche »batiksel” (niederjavanisch »batikan”, 
hochjavanisch »s&ratan’”) sogenannt mit 
einem javanischen Ausdruck, der in ’s Hollän- 
dische eingedrungen — auf das weisse Zeug 
gebracht ist, so ist die Kattunzeichnerin an 
ihr eigenes Werk gebunden und nur noch in 
sofern frei, als sie die Figuren, die selbst weiss 
werden sollen, aufeinem blauen, rothen, braunen 
oder violetten Grunde hervortreten lassen kann. 
Legt sie das Zeug in ein Indigobad, so wird 
die ganze Zeichnung von Tafel ro weiss auf 
blauem Grunde erscheinen; in braunem Bade 
zeichnen sich dieselben Wachsfiguren weiss auf 
einem braunen Untergrunde ab, u. s. w. 

In seiner einfachsten, ursprünglichen Form 
bezweckt also das Batikken die 


wat in Oud-Egypte geleefd zou hebben, zoo 
zijn de woorden van Dr. Forrer te mooi van 
dwaling om ze reeds niet hier, als waar- 
schuwend memento, te doen volgen. 

Na zijn ontdekken herinnerd te hebben in 
Koptische grafplaatsen van »Leinentücher, 
welche auf blauem, seltener rothem Farbgrunde 
in weissgebliebener Zeichnung Ornamente und 
Figuren aufweisen”, gaat hij voort: »Ihre 
Herstellung geschah genau wie Plinius sie uns 
beschreibt. Man bemalte weisses Leinen mit 
einer farblosen ünd farbenabstossenden Flüssig- 
keit; dann tauchte man den Stoff für einen 
kurzen Moment in eine Küpe mit heisskochen- 
der Farbbrühe: die vom Pinsel des Malers 
freigebliebenen Flächen nahmen die Farbe an, 
die mit jener farblosen Masse bedeckte Zeich- 
nung aber blieb farbfrei. Diese farblose Substanz 
muss wie bei den Wachsdrucken des XVII. 
und XVIII. Jahrhunderts und wie bei den 
Batiks Javas flüssig gemachtes Wachs gewesen 
sein. Diese Annahme wird zur Gewissheit, 
wenn man an die gerade auch in Aegypten 
geübte Malerei mit Wachsfarben denkt, und 
wenn man beachtet, dass die von Plinius 
erwähnte Kochung des Stoffes das Wachs 
gleichzeitig ausschmilzt und dem Stoffe jene 
Eigenschaft giebt, die Plinius im Schlusssatze 
lobt: Das Gewebe ist nach dieser Operation 
nicht nur gefärbt, sondern auch ausgekocht 
und durch das ausgeflossene Wachs derart 
imprägnirt, man möchte sagen apprêtirt, dass 
es dauerhafter als vorher geworden ist! In 
der That hat man in altkoptischen Gräbern 
Oberägyptens schon mehrfach Seiden-ünd Lei- 
nenstoffe gefunden, die durch Wachstränkung 
Apprêt erhalten und diesen Glanz bis auf uns 
bewahrt haben. Selbst von jenen antiken Ge- 
weben, welche in dieser Technik gefärbt sind 
und auf ein and demselben Stoffe mehrere 
Farbennüancen tragen (wie dies Plinius in den 
oben reproducirten Zeilen andeutet), hat die 
Fundquelle jener Stoffe, Achmim in Oberägyp- 
ten, eine Probe 'geliefert.’’'') 

Maar gelukkig heeft Plinius allerminst de 
ongerijmdheid begaan van in één adem was als 
dek- èn glansmiddel (!) en een kokend verfbad als 
kleur- en appreteerkuip (!) te noemen. Doch door 
en door begrijpelijk vertelt hij — naar de 
voortreffelijke tekstuitgave met Fransche ver- 
taling van E. Littré —: 

»En Egypte on teint les étoffes par un 
procédé fort singulier. Blanches d’abord, on 
les foule, puis on les enduit non de couleurs, 
mais de mordants, qui ainsi appliqués n’appa- 
raissent par sur les étoffes; alors on plonge 
celles-ci dans une chaudière de teinture bouil- 
lante, et on les retire un instant après entiè- 
rement teintes: ce qu'il y a de merveilleux, 
c'est que, n'y ayant qu'une seule couleur dans 
la chaudiere, l'étoffe qui en sort est de diffé- 


1) Forrer, Kunst des Zeugdrucks (1898), p. 8. 
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Erzeugung weisser Verzierungen auf einem 
einfarbigen Felde und da im Orient »Indigo”, 
nach der buchstäblichen Bedeutung seines aus 
dem Lateinischen und Griecnischen stammenden 
Namens!), das vindische Produkt” par excellence 
ist, nicht nur in Vorder-Indien, woher die Alten 
es zuerst kennen lernten, sondern ebenso auf 
den Sunda-Inseln, wo es überall wild wächst — 
so kann man mit Sicherheit behaupten, dass 
im Anfange das Batikken mit der darauf 
folgenden Färbung allein weisse Figuren auf 
einem indigoblauen Grunde hervorbrachte. 
Dies wird durch das Bedecken mit örtlich 
angebrachtem Wachs erzielt. Denn so lange wie 
dieses geronnene Fett sich auf dem Kattun 
befindet verhindert es jede Einwirkung von 
Flüssigkeiten und flüssigen Farbstoffen auf 
diese Stellen; es bedeckt dieselben mit einer 
abwehrenden Kruste, einem wasserdichten Teig, 
welcher sofort wegschmilzt, sobald das Tuch 
hernach in heisses Wasser kommt. Wer die T'hor- 
heit begehen würde mit Wachs bemalte Stücke, 
wie Tafel ro eines zeigt, statt in ein kaltes oder 
höchstens lauwarmes Farbebad, auch nur einen 
Augenblick in ein kochendes Bad zu tauchen, 
würde seine Arbeit auf die jämmerlichste Weise 
vernichtet sehen; denn das Bienenwachs, das 
ja schon bei 62° C. schmilzt, würde im buch- 
stäblichen Sinne wie Schnee vor der Sonne 
verschwinden, als flüssiges Oel sich vom Stoffe 
lösen und auf der Oberfläche des kochenden 
Farbstoffes ansammeln, während der nun 
ungeschützte Kattun sofort in allen Theilen 
von dem Farbstoffe angegriffen werden würde. 
Wenn also ein gelehrter Fachmann wie Dr. 
FORRER einen Zusammenhang bringen will zwi- 
schen dem bekannten Gebrauch von Wachs für 
die Malerei in alter Zeit und einer Stelle bei 
Pıınıus, der eine Methode der Aegypter be- 
schreibt, um durch örtlich angebrachte Beiz- 
mittel auf weissen Kleiderstoffen und darauf 
folgendes Eintauchen in ein kochendes Farbe- 
bad, dieselben nach einem Augenblick verschie- 
den gefärbt wieder heraus zu nehmen, bei 
welchem Vorgange er an Wachs als Deck- 
mittel denkt, — dann begeht er einen der amü- 
santesten Fehler, die ein gelehrter Fachmann 
nur begehen kann. Obgleich wir in einem 
späteren Kapitel noch auf dieses angebliche Pro- 
totyp javanischer Batikkunst, welches in Alt- 
Aegypten bestanden haben soll, zurückkommen 


1) Siehe besonders YuLe and BurNerL 1886 i. v. Die älteste dort erwähnte 
Griechische Beweisstelle ist Dioskoripes, De materia medica, V, Cap. 107 
(Indikön), also + 5o A. D.; die älteste Zafeinische ist Prinıus Major, Historia 
naturalis, Lib. XXXV. Cap. 27 (und vergl. Lib. XXXIII, Cap. 57), also + 70 A. D. 
(Indicum); und dann wird erwähnt die älteste Stelle, welche einen bestimmten 
Theil Indiens als Herkunftsland bezeichnet und zwar die Hafenstadt »Barbarike” 
an der Mündung des Indus, näml, der Periplus Maris Erythraei, Cap. 39 (Indikön 
melan, d. h. indisches Schwarz), also + 85 A. D.; worauf der ganze Zeitraum 
bis zu Marco Poro (+ 1290) übersprungen wird, der die Fabrikation an der 
Südspitze von Malabar beschreibt (zu Quilon = Kollam = alt-portug. Couläo, PoLo’s 
»Coilum,”) und Indigo erwähnt von Gudjrat (Gujarat, Guzerat) und Cambay, 
Es wird jedoch u.a. zicht der ältesten lateinischen Beweisstelle erwähnt, näml, 
Virruvius in seinem »De Architectura”, Lib. VII, Cap. 8 (Indicum), der sogar 
später in Cap. ı3 schon von einer nachgemachten Indigo-Farbe spricht, also 
+ ı5 vor Christo! Auch Sr. Isıporus erwähnt in seinem »Originum sive Etymo- 
logiarum Lib, XX” in Lib. XIX, Cap. 17 »Indicum”, also + 600 A. D. 


rentes couleurs, suivant la nature des mordants; 
et ces couleurs ne peuvent plus être enlevées 
par le lavage. Ainsi la chaudière, qui sans 
aucun doute aurait fait une seule couleur de 
plusieurs si on y eût plongé des étoffes déjà 
peintes, en fait plusieurs d'une seule. Il ya en 
même temps coction et teinture, et les tissus 
qui ont subi cette coction deviennent plus 
solides que s’ils n'y avaient pas été soumis.” }) 

Plinius spreekt heelemaal hier niet van 
was, noemt het woord niet, Hij vertelt integen- 
deel hoe de Egyptenaars hun verving vol- 
brachten: »candida vela..... illinentes non 
coloribus, sed colorem sorbentibus medica- 
mentis”’, wat volgens Dr. Forrer’s eigene en 
voorafgaande vertaling terecht beteekent »in- 
dem man die weissen Zeuge... nicht mit War- 
ben, sondern mit Mitteln, welche die Farbe 
einsaugen, bestreicht” ?); middelen (»medica- 
menta’’) dus die de kleuren opzuigen (»colorem 
sorbentia”), vasthouden, beetpakken, d. i. 627t- 
middelen, beitsen, »mordants” zooals even terecht 
Littré vertaalt. Hoe Dr. Forrer hiervan nu in 
zijn bovengenoemde redeneering juist het tegen- 
gestelde durft maken, door te spreken van een 
»farbenabstossende Flüssigkeit”; hoe was, 
plantenwas of bijenwas, als dekmiddel op lijn- 
waad aangebracht, ònzichtbaar zou kunnen 
wezen, als waarvan Plinius vertelt ®); hoe Dr. 
Forrer juist de woorden van Plinius durft 
omkeeren, en zegt dat de »freigebliebenen 


Flächen” werden gekleurd, maar de »mit jener 


farblosen Masse bedeckte Zeichnung” »farbfrei” 
bleef*); — dit zijn wel van die raadselen van 


logisch denken en getrouwe tekstverklaring, 
waarvoor de genoemde geleerde vakman ver- 
antwoordelijk blijft. 

Gekheid! Plinius spreekt van verschillende 
bijtmiddelen die, haast onzichtbaar aangebracht, 
de eigenschap hadden in éénzelfde kokend 
verfbad, verschillende kleuren te ontwikkelen 


1) »Pingunt et vestes in Aegypto inter pauca mirabili genere, candida vela 
postquam attrivere, illinentes non coloribus, sed colorem sorbentibus medica- 
mentis. Hoc quum fecere, non apparet in velis: sed in cortinam pigmenti 
ferventis mersa, post momentum extrahuntur picta: mirumque, quum sit unus 
in cortina colos, ex illo alius atque alius fit in veste, accipientis medicamenti 
qualitate mutatus. Nec postea ablui potest: ita cortina non dubie confusura 
colores, si pictos acciperet, digerit ex uno, pingitque dum coquit. Ed adustae 
vestes firmiores fiunt, quam sì non urerentur.” Plinius, Historia Naturalis, Lib. 
XXXV, cap 42, ed. Didot. 

zl eerd en pe 7% 

3) »non apparet in velis”. 

*) »colos... accipientis (sic!) medicamenti qualitate mutatus”. Dr. Forrer (loc, 
eit. p. 7) vertaalt dit zelve met »eine Farbe (in dem Kessel)” welke »sich nach 


der Beschaffenheit des empfangenden Mittels verändert”. — Het gehalte der » 


redeneering waardoor Dr. Forrer de woorden van Plinius totaal durft om- 
keeren, blijkt het best uit dit sterke staaltje: »Soweit Plinius, dessen »sed 
colorem sorbentibus medicamentis” von Osiander und Schwab mit »Mitteln, 
welche die Farbe eizsaugen” übersetzt wird, wogegen Ajassan de Grandsagne 
(a. OÖ. p. 61) diesen Passus übersetzt mit »substances sur lesquels mordent les 
couleurs”, also »mit Substanzen, auf welchen die Farben sich zersetzen”” — 
sic!! Fr. »mordre” — Duitsch »sich zersetzen”!! —. »Solche farbenätzende Sub- 
stanzen hat man vom letzten Jahrhundert bis heute im Zeugdruck vielfach 
angewendet, aber bei Plinius ist weder von einer derart »ätzenden” Substanz 
die Rede, noch kann es sich, wie die deutschen Uebersetzer schreiben, um eine 
solche Masse handeln, welche die Farbe »aufsaugt”. Plinius kannte allem 
Anschein nach den Character dieser Substanz selbst nicht genau, denn sie 
wirkte statt ätzend oder aufsaugend lediglich durch ihre Dichtigkeit die Farben 
verdrängend” (p. 7)!! — We bevelen Dr. Forrer daarom de lezing aan van de 
volgende woorden bij Bersch (1896), i. v. »Mordants”: »Mordants oder Beizen 
(sie!) sind Lösungen von essigsaurer oder schwefelsaurer Thonerde, essigsaurem 
Blei, holzsaurem Eisen 2c.; in dieselben werden Zeuge vor dem Färben ge- 
taucht, damit der Farbstoff in oder an der Faser hafte (sic! !).” 


werden, so sind die Worte Dr. Forrer’s doch 
als Beispiel eines Fehlgriffes zu interessant, um 
sie nicht jetzt schon als warnendes Memento 
folgen zu lassen. 

Nachdem derselbe daran erinnert hat dass 
er in Koptischen Grabstätten »Leinentücher, 
welche auf blauem, seltener rothem Farbgrunde 
in weissgebliebener Zeichnung Ornamente und 
Figuren aufweisen”, entdeckt hat, fährt er fort: 
»Ihre Herstellung geschah genau wie Plinius 
sie uns beschreibt. Man bemalte weisses Leinen 
mit einer farblosen und farbenabstossenden 
Flüssigkeit; dann tauchte man den Stoff für 
einen kurzen Moment in eine Küpe mit 
heisskochender Farbbrühe: die vom Pinsel 
des Malers freigebliebenen Flächen nahmen 
die Farbe an, die mit jener farblosen Masse 
bedeckte Zeichnung aber blieb farbfrei. Diese 
farblose Substanz muss wie bei den Wachs- 
drucken des XVII. und XVIII. Jahrhunderts und 
wie bei den Batiks Javas flüssig gemachtes 
Wachs gewesen sein. Diese Annahme wird zur 
Gewissheit, wenn man an die gerade auch in 
Aegypten geübte Malerei mit Wachsfarben 
denkt, und wenn man beachtet, dass die von 
Plinius erwähnte Kochung des Stoffes das 
Wachs gleichzeitig ausschmilzt und dem Stoffe 
jene Eigenschaft giebt, die Plinius im Schluss- 
satze lobt: Das Gewebe ist nach dieser Opera- 
tion nicht nur gefärbt, sondern auch ausgekocht 
und durch das ausgeflossene Wachs derart 
imprägnirt, man möchte sagen appr£tirt, dass 
es dauerhafter als vorher geworden ist! In 
der That hat man in altkoptischen Gräbern 
Oberägyptens schon mehrfach Seiden-und 
Leinenstoffe gefunden, die durch Wachstränk- 
ung Apprêt erhalten und diesen Glanz bis 
auf uns bewahrt haben. Selbst von jenen 
antiken Geweben, welche in dieser Technik 
gefärbt sind und auf ein und demselben Stoffe 
mehrere Farbennüancen tragen (wie dies Plinius 
in den oben reproducirten Zeilen andeutet), 
hat die Fundquelle jener Stoffe, Achmim in 
Oberägypten, eine Probe geliefert.” }) 

Glücklicherweise aber hat Prinrus am aller- 
wenigsten die Widersinnigkeit begangen in 
einem Athem Wachs als Deck- und Bindemit- 
tel (!) und ein kochendes Farbebad als Appretur- 
mittel (!) zunennen. Jedoch durchaus begreiflich 
erzählt er, nach der vortrefflichen Textausgabe 
mit französischer Uebersetzung von E. LITTRE: 

„En Egypte on teint les &toffes par un procédé 
fort singulier. Blanches d’abord, on les foule, 
puis on les enduit non de couleurs, mais de 
mordants, qui ainsi appliqués n’apparaissent 
pas sur les étoffes; alors on plonge celles-ci 
dans une chaudière de teinture bouillante, et 
on les retire un instant après entièrement teintes: 
ce qu'il y a de merveilleux, c'est que, n'y ayant 
qu’une une seule couleur dans la chaudière, !’Etoffe 
qui en sort est de différentes couleurs, suivant 


1) Forrer, Kunst des Zeugdrucks, 1898, pag. 8. 


op die plaatsen waar zij respectievelijk waren 
»opgesmeerd” (Dillinere” bestrijken, op- 
smeren, besmeren). Een zoo geprepareerd wit 
doek, waaraan men die voorbereiding niet of 


nauwelijks kon waarnemen, kwam er aldus na. 


een oogenblik b. v. deels groen, deels blauw, 
deels geel gekleurd uit. 

Hoe aartsvaderlijk naast deze oud-Egyptische 
snel-ververij, dezen technischen triomf van 
chemische fabrikatie, welke (indien Plinius 
haar goed beschreven heeft) de meest 
moderne katoentjes-nijverheid naar de kroon 
steekt, — hoe aartsvaderlijk daarnaast de 
Javaansche batik-methode! 

Was-teekeningen, zóó zichtbaar aangebracht 
dat men zelfs op lichtdrukken naar origineelen, 
gelijk onze platen ro, rr, 12, 14 en 15, geneigd 
is met den nagel te onderzoeken hoe dik er 
dat wel opzit; een verving daarna in een 
koude of lauwe kleurkuip die ettelijke dagen(!) 
duurt, en slechts één kleur ontwikkelt op de 
niet met was bedekte plekken; een verwijdering 
daarna in kokend water van de was die haar 
dienste heelt, gedaan Enos. wil men een 
tweede tint nu aanbrengen op het geheel of op 
een deel der wit gebleven plaatsen, dan zorg- 
vuldige bedekking met nieuwe batik-was 
van alles wat reeds geverfd werd, en 
eventueel óók bedekking met was van die nog 
blank gebleven plekken, welke men evenzeer 
wil behoeden voor ’t aannemen van die nieuwe, 
die tweede kleur; en dan wéér dagen-lange 
verving in kuip n° 2; en dan wéér verwijdering 
der was in kokend water! Dän eerst hebben 
we twee kleuren gekregen in de gewenschte 
patroon-teekening op eenzelfde stuk katoen; 
al dan niet — doch bijna altijd wèl — afge- 
wisseld met witte figuren als derde kleur. En 
wil men drie tinten, al dan niet plus wit, op 
zijn lijnwaad hebben, dan wordt het procedé 
nog langduriger, immers nòg weer herhaald; 
of moet men plaatselijk, door bedekking of 
niet-bedekking met was aleer het goed in een 
nieuwe verfkuip zal gaan, partij trekken van 
de inwerking der kleuren op elkaar, van het 
feit b. v. dat blauw met geel groen geeft, dat 
bruin met indigo, of vermiljoen met indigo 
zwart geven, en diergelijke complement- 
verschijnsels meer. 

Zeer voortreffelijk laten onze platen dat alles 
zien. Op plaat r0o--ı2 vindt ge alleen de eerste 
wasbedekking op het nog blanke doek. Plaat ro 
een heldere teekening met veel wit, een echte 
schets, een patroon, dat dus als vluchtig schil- 
derij van witte lijnen op een overheerschenden 
gekleurden grond ten slotte zich voor zal doen. 
Plaat 11 met twee patronen, waarvan het 
linksche, a, een sterke opvulling van het doek 
te zien geeft met evenwijdige lijnen, een zwaar 
traliewerk van was, dat getrokken is met de 
gewone tjanting, niet met die van twee tuitjes, 
daar dikte en zuiverheid in evenwijdigheid der 
verschillende lijntjes overal onderling variëert; 
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la nature des mordants; et ces couleurs ne 
peuvent plus être enlevées par le lavage. Ainsi 
la chaudière, qui sans aucun doute aurait fait 
une seule couleur de plusieurs si on y eût 
plongé des étoffes déjà peintes, en fait plusieurs 
d'une seule. Il y a en même temps coction et 
teinture, et les tissus qui ont subi cette coction, 
deviennent plus solidesque s’ils n’y avaient pas 
été soumis.” !) 

Prinius spricht hier gar nicht von Wachs, ja 
erwähnt das Wort nicht einmal. Er erzählt im 
Gegentheil wie die Aegypter das Färben aus- 
führten, »candida vela.... illinentes non colo- 
ribus, sed colorem sorbentibus medicamentis”’, 
was nach Dr. ForRER’s eigener und vorherge- 
hender Uebersetzung ganz richtig heisst vindem 
man die weissen Zeuge.... nicht mit Farben, 
sondern mit Mitteln, welche die Farbe einsaugen, 


.bestreicht””2). Mittel(»medicamenta”) also welche 


die Farben aufsaugen (»colorem sorbentia”), 
festhalten, an sich ziehen, also Bezzmettel, 
Beizen, »mordants”, wie LirrRÉ richtig übersetzt. 

Wie Dr. FORRER hieraus nun in seiner oben- 
genannten Ausführung gerade das Gegentheil 
machen kann, indem er von einer »farben- 
abstossenden Flüssigkeit” spricht; wie Wachs, 
Pflanzen- oder Bienenwachs, als Deckmittel 
auf Leinwand angebracht, die von Printus er- 
wähnten unsichtbare Beize sein könnte); 
wie Dr. FORRER gerade die Worte des Prinrus 
verdrehen kann, indem er sagt, dass die »freige- 
bliebenen Flächen” gefärbt würden, dagegen die 
»mit jener farblosen Masse bedekte Zeichnung” 


»farbfrei” bliebe*), — das gehört alles zu den 
Räthseln logischen Denkens und wortgetreuer 
Textwiedergabe, für welche der genannte 


gelehrte Fachmann verantwortlich bleibt. 
Irrthum ohne Ende! Prinıus spricht von ver- 
schiedenen Beizmitteln, welche fast unsichtbar 
haften, und die Eigenschaft hatten, in ein und 
demselben kochenden Farbebade verschiedene 


) »Pingunt et vestes in Aegypto inter pauca mirabili genere, candida vela 
postquam attrivere, illinentes non coloribus, sed colorem sorbentibus medicamen- 
tis, Hoc quum fecere, non apparet in velis: sed in cortinam pigmenti ferventis 
mersa, post momentum extrahuntur picta: mirumque, quum sit unus in cortina 
colos, ex illo alius atque alius fit in veste, accipientis medicamenti qualitate 
mutatus. Nec postea ablui potest: ita cortina non dubie confusura colores, si 
pictos acciperet, digerit ex uno, pingitque dum coquit. Ed adustae vestes 
firmiores fiunt, quam si non urerentur.” Prınıus, Historia Naturalis, Lib. XXXV 
cap. 42, ed. Didot. 

2). Woe eiteps 7 

3) »Non apparet in velis.” 

4) »colos.... accipientis (sic!) medicamenti qualitate mutatus.”” Dr. FORRER 
(loc. cit, pag, 7) übersetzt dieses selbst »eine Farbe (in dem Kessel)” welche 
%sich nach der Beschaffenheit des empfangenden Mittels verändert.” — Der 
innere Werth der Beweisführung, zu welcher Dr. FORRER die Worte des PriNtus 
vollständig verdreht, geht am besten aus folgender Probe hervor: »Soweit Plinius, 
dessen »sed colorem sorbentibus medicamentis” von Osiander und Schwab mit 
»Mitteln, welche die Farbe einsaugen”, übersetzt wird, wogegen Ajassan de 
Grandsagne (a.o. pag. 61) diesen Passus übersetzt mit »substances sur lesquels 
mordent les couleurs” also »Substanzen, auf welchen die Farben sich zer- 
setzen”” — sic!! Französisch »mordre” — Deutsch, »sich zersetzen”!!—. »Solche 
farbenätzenden Substanzen hat man vom letzten Jahrhundert bis heute im Zeug- 
druck vielfach angewendet, aber bei PLinıus ist weder von einer derart »ätzenden” 
Substanz die Rede, noch kann es sich, wie die Deutschen Uebersetzer schreiben, 
um eine solche Masse handeln, welche die Farbe »aufsaugt”. Plinius kannte 
allem Anschein nach den Charakter dieser Substanz selbst nicht genau, denn 
sie wirkte statt ätzend oder aufsaugend lediglich durch ihre Dichtigkeit die 
Farben verdrängend” (pag. 7)!!— Wir empfehlen Dr. Forrer deshalb die folgen- 
den Worte von BERSCH, 1896, über »Mordants” zu lesen: »Mordants, oder Beizen 
(sic!) sind Lösungen von essigsaurer oder schwefelsaurer Thonerde, essigsaurem 
Blei, holzsaurem Eisen 2c; in dieselben werden Stoffe vor dem Färben getaucht, 
damit der Farbstoff in oder an der Faser hafte.” (sic!) 
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het rechtsche, b, met veel meer wit en verder 
bedekt door een zeer zwart geworden was, zeker 
wel enkel de zwarte, dat is veelgebruikte, vuil 
geworden en vooral door indigo-opneming don- 
ker gekleurde was, zooals men die uit zuinig- 
heid bij het batikken nog steeds blijft door- 
gebruiken zoolang het kan, maar liever toch 
altijd gemengd met evenveel of méér witte 
was, die er de mooi-vettigbruine tint aan geeft; 
van deze twee zal dus dàt patroon ten slotte 
het meeste wit bevatten, wat nu het zwaarst 
met was bedekt is; in b zal de geverfde onder- 
grond den hoofdtoon aangeven, in a houdt het 
witte streep-patroon de overhand. En eindelijk 
plaat r2, een compleet schilderij in was, een 
ingewikkelde compositie van draak-figuren, 
pauwen, bloemen en rankend loof, die in zacht- 
geelbruine tint allerfraaist toont hoe hoog ont- 
wikkeld de techniek wel is van deze tijdelijke 
decoratie-kunst. 

Tijdelijke decoratie-kunst; want de 
was is voorbestemd om te verdwijnen, en zal 
als verder onnutte dienstmaagd worden uitge- 
stooten, zoodra de verving volbracht is. 

Zie nu plaat 3; het geheel in twee kleu- 
ren, een krachtig vermiljoenrood als onder- 
grond, waarop in gelig-wit een gansche com- 
positie uitkomt van kroezig gebladerte, en 
scherpe driehoeken of »torens’”’ rustend op een 
dwarsband of »plank”, terwijl binnen het veld 
van krullende loovers met fijne lijn de figuren 
zijn uitgespaard van pronkende pauwen, wijd 
uitgespreid in hun glorie van staartve£ren, 
die aan het heele patroon den naam geven; 
elke blanke plek, iedere lichte streep is hier 
gevolg van voorafgegane wasdekking, terwijl 
de eigenaardige roomkleur van te voren aan 
het witte doek werd verzekerd door inkneding 
van ricinus-olie — of »djarak”-olie, zooals men 
op Java zegt —, en slechts gedeeltelijke uit- 
wassching met loogwater; soms ook nog door 
opzettelijke voorafgaande drenking in een 
zéér zwakke geelkuip. 

Maar van de was zelve is nergens een spoor 
meer te vinden; nuttig doch bescheiden is die 
heengegaan, nadat ze haar behoedende kracht 
getoond had door te veroorloven met zóóveel 
scherpte van grenslijnen het wit te behouden, 
niet in een roodkuip ditmaal, maar onder een 
voor deze kleur gebruikelijk inwrijven zelfs 
met zachte hand van een roode verfpap, wel 
zeven, acht dagen lang, en aan weerskanten 
van het bebatikte doek! Of zulke was ook 
taai moet zijn geweest; dank zij trouwens de 
vermenging met een derde- of vierdedeel 
damar-hars; de bekende Oost-Indische hars- 
soort waarvan de beste variëteit, de zoo- 
genaamde »mata kutjing” (d. i. »katteoog”), 
mooi goudgeel van kleur is en doorzichtig, 
evenals die half-fossiele hars, de copal, of die 
geheel-fossiele hars, de barnsteen. Welke 


»mata kutjing” door Sumatra, vooral Beng- 
koelen, wordt geleverd, in minder kwaliteit 


& 
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Farben zu entwickeln an den Stellen auf wel- 
chen sie »aufgeschmiert” waren (»illinere” — 
bestreichen, aufschmieren, beschmieren). Ein 
derart präparirtes, weisses Tuch, an welchem 
man die Vorbereitung nicht oder kaum wahr- 
nehmen konnte, erschien aber nach kurzem 
Eintauchen z. B. theils grün, theils blau, theils 
gelb gefärbt. 

Wie patriarchalisch erscheint neben dieser 
altägyptischen Schnellfärberei, diesem techni- 
schen Triumph chemischer Behandlung welche— 
wenn Prinxtvs sie richtig beschrieben hat — 
mit der modernen Kattunindustrie um die 
Palme ringt, — wie patriarchalisch erscheint 
daneben die javanische Batik-Methode! 

Wachszeichnungen so sichtbar angebracht, 
dass man selbst bei Lichtdrucken nach Origi- 
nalen, wie unsere Tafeln ro, Iı, 12, 14 u. 15 
sie zeigen, sich geneigt fühlt mit dem Finger- 
nagel zu untersuchen, wie hoch diese Wachs- 
zeichungen wohl aufliegen; danach eine Färbung 
in einem kalten oder lauwarmen Farbebade, 
welches etliche Tage(!) dauert und nur eene 
Farbe entwickelt auf den Stellen, die nicht mit 
Wachs bedeckt sind; darauf in kochendem Was- 
ser die Entfernung des gebrauchten Wachses ; 
und.... will man nun eine swezte Farbe auf 
das Ganze oder einen Theil der weissgebliebe- 
nen Stellen anbringen, sorgfältige Bedeckung 
mit neuem Batık- Wachs von Allem was schon 
gefärbt wurde, und eventuell auch Bedeckung mit 
Wachs der noch farblosen Stellen, welche man 
ebenfalls gegen die Aufnahme der neuen, der 
zweiten Farbe schützen will. Und dann wieder 
tagelaùge Färbung in Bad N°. 2, mit nachfol- 
gender nochmaliger Entfernung des Wachses 
in kochendem Wasser. Erst dann haben wir 
zwei Farben in der gewünschten Zeichnung 
auf ein und demselben Stück Kattun bekommen; 
nicht immer — aber meistens — unterbrochen 
durch weisse Muster als dritte Farbe. — Und 
will man dre/ Farben mit oder ohne Weiss 
dazu, auf seiner Leinwand erzeugen, so wird 
das Verfahren noch langwieriger, da es ja immer 
wiederholt wird; oder man muss durch örtliches 
Bedecken oder Nicht-Bedecken mit Wachs be- 
vor der Stoff in ein neues Farbebad kommt, 
sich die Einwirkung der Farben auf einander 
zu Nutzen machen, z. B. die Thatsache, dass 
Blau mit Gelb Grün ergiebt, dass Braun mit 
Indigo, oder Scharlach mit Indigo Schwarz erge- 
ben und ähnliche Ergänzungserscheinungen. 

Unsere Tafeln zeigen dies alles vorzüglich. 
Auf Tafeln 10—ı2 finden wir lediglich die 
erste Wachsbedeckung auf dem noch weissen 
Tuch; Tafel ro eine lichte Zeichnung mit 
vielem Weiss, eine richtige S#zzze, ein Muster, 
das sich schliesslich als flüchtiges Gemälde von 
weissen Linien von einem vorherrschend 
dunklen Grunde abheben wird. Tafel rr, mit 
zwei Mustern, deren linkes, a, eine Fülle von 
parallellen Linien, ein schweres Gitterwerk aus 


. Wachs, welches mit dem gewöhnlichen tjanting 


„welke 


ook door Bandjarmasin (Borneo); en onmis- 
baar is bij deze roodververij. | 

Het eenige en zeer eigenaardige spoor, 
wat van dit verdwenen teeken-materiaal over- 
bleef, is de kenmerkende, aromatische geur, 
het origineele gereedgekomen doek 
bezit; de wanhoop der namakende Europeesche 
fabrikanten al sinds de eerste helft dezer eeuw, 
een der beste herkenningsmiddelen daarentegen 
van heusche Java-batiks, te danken — zooals 
het Haarlem’sche handschrift van 1855 reeds 
zeer goed als resultaat van proefondervindelijk 
onderzoek vaststelt }) — in hoofdzaak juist aan 
die aanwending van echte bijenwas met een 
deel goede damar-hars als mengsel voor den 
batik-arbeid. 

Slechts hier en daar zijn fouten in het werk, 
zooals men op de plaat trouw teruggegeven 
vindt; op eenige plaatsen liep de roode kleur- 
stof lichtelijk door, en verzwakte de sprekende 
roomkleur der met was uitgespaarde figuren; 
iets waar trouwens de sterke doorkneding met 
djarak-olie van het doek vóór het gebatikt en 
dan roodgeverfd wordt, maar al te gemakkelijk 
aanleiding toe geeft; juist bij deze tinting, die 
aan anders voorbereid katoen niet duurzaam 
vasthecht. En in de straks genoemde »torens’” 
(Jav. »tumpal”) of scherpe driehoeken, die als 
een gebit van haaietanden ingrijpen op het 
linksche veld, het meer in effen kleur gehou- 
den en in geheel anderen trant gedecoreerde 
»hoofd’” (zooals men zegt) van dit kleedingstuk 
(Jav. »rahi”, Mal. »kapala”), kan men net 
omtrent het midden een door alle heenloopende 
roode streep zien, aan niets anders te wijten 
dan aan een vouw die daar kwam in het ge- 
waste katoen, een vouw die een breuk werd, 
en zoo aan de roode verfstof gelegenheid gaf 
daar plaatselijk door te dringen op verboden 
terrein. 

Doch is dearomatische geur der heusche 
Java-batiks, zoodra zij geheel gereed gekomen 
zijn gelijk dit doek van plaat 3, een deugd 
die echtheid waarborgt; óók de onregelmatig- 
heden in teekening, de afwijkingen, de vergis- 
singen desnoods der katoen-versierster, de on- 
gelukjes bij de verving, kortom alle foutjes 
die onvermijdelijk zijn bij dit werk dat hand- 
werk blijft, waarborgen met gelijke kracht 
diezelfde echtheid van andere zijde, immers 
als leine bezondigingen tegen de regelmaat. 
Alleen een fabriek met hare machines en mee- 
doogenloos-eenvormigen - arbeid levert de 
doodschheid van het volstrekt-gelijke; doch de 
levende mensch, hoe ook ervaren in zijn vak, 
blijft in zijner handen werk de afdwalingen 
brengen die mee-gevolg zijn van zijn bezig- 
heid. Aan de vruchten kent men den boom. 
De onberispelijke, de allerakeligst-fatsoenlijke, 
de militair-gedrilde figuren zooals het fabriek- 
matig gebruik van stempels, vaste vormen, 


1) Zie onze Bijlage I passim, en vooral de slotnoot op blz. VL 
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gezogen ist, nicht mit demjenigen mit 2 Röhr- 
chen, da Stärke und Genauigkeit der Entfernung 
der verschiedenen Linien unter sich variiren; 
das rechte, 4, mit viel mehr Weiss und bedeckt 
mit sehr schwarz gewordenem Wachs, wahr- 
scheinlich mit dem schwarzen, durch häufigen 
Gebrauch schmutzig gewordenen und besonders 


durch Indigo-Aufnahme dunkel gefärbtem 
Wachs, das man aus Sparsamkeit so lange 
als möglich beim Batikken immer wieder ge- 
braucht, aber möglichst doch immer vermischt 
mit eben soviel oder mehr weissem Wachs, das 
ersterem die schöne, fettig braune Farbe 
giebt. Von diesen beiden wird also dasjenige 
Muster schliesslich die meisten weissen Stellen 
zeigen, das jetzt am dichtesten mit Wachs be- 
deckt ist; in 5 wird der gefärbte Untergrund 
die Hauptfarbe bilden, in @ behält das 
weissgestreifte Muster die Oberhand. Endlich 
Tafel ı2, ein vollständiges Gemälde in Wachs, 
eine complizirte Zusammenstellung von Drachen, 
Pfauen, Blumen und rankendem Blattwerk, wel- 
ches in schöner gelbbrauner Farbe besonders 
gut zeigt wie hoch entwickelt die Technik 
dieser zeitlichen Dekorationskunst ist. 

Zeitliche Dekorationskunst;, denn das Wachs 
ist dazu bestimmt zu verschwinden und wird als 
unnütz ausgestossen werden, sobald die Fär- 
bung beendet ist 

Jetzt zu Tafel 3. Das Ganze, in 2 Farben, 
hat ein kräftiges Zinnoberroth zum Untergrund, 
auf dem in gelblich weiss eine ganze Zusam- 
menstellung krausen Blattwerks und scharfer 
Dreiecke, oder auf einem Querband ruhender 
Thürme hervortritt, während innerhalb des 
mit Laub gefüllten Feldes in feinen Linien 
radschlagende, durch die Prachtihrer Schwanz- 
federn auffallende Pfauen gezeichnet sind, welche 
dem ganzen Muster den Namen geben. Jede 
weisse Stelle, jeder helle Strich ist hier die Folge 
von vorhergegangener Bedeckung mit Wachs, 
während die eigenartige Cr&me-Farbe dem 
Tuch zuvor verliehen wurde durch Einreiben 
mit Ricinus-Oel, — oder Djarak-Oel, wie man 
auf Java sagt — und theilweise Waschung mit 
Lauge, zuweilen auch durch vorhergehendes 
Eintauchen in ein sehr schwaches, gelbes Bad. 

Von dem Wachs ist jedoch nirgend mehr 
eine Spur zu finden. Es ist entfernt, nachdem 
seine schützende Kraft sich so nützlich erwiesen 
hat, das Weisse mit so scharfen Linien auf 
dem Tuch zu erhalten; diesmal nicht in einem 
rothen Bade, sondern bei einer für diese Farbe 
gebräuchlichen Einreibung einer rothen Farb- 
masse, welche wohl sieben oder acht Tage dauert 
und zwar auf beiden. Seiten des bebatikten 
Tuches! Wie zäh muss solches Wachs gewesen 
sein; es verdankt seine Zähigkeit übrigens der 
Beimischung eines Drittels oder Viertels Damar- 
Harzes, der bekannten Ostindischen Harzart, 
wovon die beste Sorte, das sogenannte »mata- 
kutjing” (d. h. »Katzenauge”), schön goldgelb 
von Farbe ist und durchsichtig gleich dem 
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machine-druk, e tutti quanti, ze te voorschijn 
roept, worden op slag herkend als producten 
der ziellooze voorwerpen welke den arbeid 
overnamen uit ’s menschen hand; maar patro- 
nen, aangebracht door ook de meest geoefende 
vingers der beste Javaansche katoen-schilde- 
ressen, zullen in hun onvermijdelijke òngelijk- 
heden, hun noodzakelijke tekortkomingen, het 
levende bloed verraden dat de was-teekenstift 
fluks, doch niet feilloos regeerde. Zoo is de 
zonde hier deugd, die het leven verraadt; en 
daarom óók al nagebootst wordt door uitge- 
slapen fabrikanten ! 

Plaat 3 geeft dus het meest eenvoudige: 
witte figuren op een geverfden grond; hier 
dus maar éénmalige bedekking met was, één 
verving dan, en aan ’t eind één keer wegne- 
ming van het dekmiddel dat afgedaan heeft; 
het resultaat is Zweekleurigheid. 

Doch den dubbelen arbeid eischte het doek 
van plaat 7; hier heeft men drie kleuren; 
weer rood, van donkerder tint dan daar straks, 
als grondtoon; daarop echter figuren, die deels 
blank zijn gehouden, deels zwart werden ge- 
verfd. Wat men hier dus wit ziet, moet door 
was beschermd zijn geweest zoowel bij het 
aanbrengen dier roode grondkleur, als daarna 
bij het plaatselijk zwartverven; hier en daar 
blijkt nog dat dit zwart verkregen werd door 
oververving van het rood met indigoblauw, doch 
de weinig forsche tint kon doen vermoeden dat 
op al die plekken de roode ondergrond uitgebe- 
ten werd in een bad van ijzervitriool (fav. »tund- 
jung”, of »sekar tundjung”’); !) waarmee men 
echter een zwart verkrijgt dat de Javaan terecht 
»onvast”, »verschietend”’ (»luntur”’) zal betite- 
len. Slechts moet er op gedrukt, dat, vóór het 
in. zijn grondkleur reeds roodgeverfde doek 
deze tweede partiëele tinting kon ondergaan, 
al het rood wat géén verandering mocht heb- 
ben, door nieuw opbrengen van was moest 
afgedekt worden; terwijl de plekken die voor 
en na wit dienden te blijven, met dezelfde was 
tegen dit indigo-bad of eventueele vitriool-bad 
konden beschermd worden, waarmee zij in den 
beginne bebatikt waren. 

Weer een graad ingewikkelder is de kain — 


d. i. het »doek”, het »goed”, het „katoenen 
kleed”, Mal. »kain” — van plaat 6. Hier vzer 
fleuren, waarbij het karakteristieke hoofdpa- 


troon ditmaal een krachtig witgehouden 
veld is, waarop in tegengestelde richting 
scherpe degen-achtige figuren schier 
vijandig op elkaar inloopen, die, aan het 
geheel hun naam gevend, het stempelen tot 


1) De verklaring van »tundjung” bij Roorda-Vreede (1886), p. 387 met alleen 
»kopervitriool, zwavelzuur koper” is fout. De juiste beteekenis geeft Jansz, 
Supplement (1883), p. 107 »zwavelzuur iĳzer of ijzervitriool.” Terecht heeft het 
hs. Driessen (1879): »Het onechte zwart — onecht (luntur) — wordt aldus 
verkregen, Twee maal dompelen in de soga, nadat dus met was gebatikt is, en 
daarna eens in het groen vitriool (tundjung).... Prijs Fe, SO, / 7 per picol.” 
(p. 14). Soga-bruin met ijzervitriool geeft evengoed zwart, als m&ngkoedoc-rood 
met idem. Dat men steeds »s&kar tundjung” zegt (in Krâmâ-vorm) voor »ijzer- 
vitriool”, is om het gemakkelijker te onderscheiden van den Ngoko-vorm »kem- 
bang tundjung”, dat »lotus-bloem” beteekent. Ook Kiliaan (1890), p. 353 geeft 
terecht »tundjung” = jjzervitriool, doch »prusi’’ = kopervitriool. 


halb-fossilen Harz, dem Copal, oder dem ganz 
fossilen, dem Bernstein. Die einzige und sehr 
eigenthumliche Spur, welche dies verschwun- 
dene Zeichenmaterial hinterliess, ist der cAa- 
rakteristische aromatische Geruch welcher dem 
echten fertigen Tuch anhaftet; die Ursache der 
Verzweiflung der nachahmenden Europäischen 
Fabrikanten schon seit der ersten Hälfte dieses 
Jahrhunderts, eins der besten Erkennungsmit- 
tel dagegen wirklicher Javabatiks, das — wie 
die Haarlemsche Handschrift von 1855 bereits 
treffend als Resultat experimenteller Versuche 
feststellt!) — hauptsächlich der Anwendung 
echten Bienenwachses, mit einem Theile 
guten Damar-Harzes als Beimischung für die 
Batikarbeit, zu danken ist. 

Einzelne Fehler haften dem Werke an, wie 
man das auf der Tafel getreulich wiedergege- 
ben findet; so sickerte an einigen Stellen der 
rothe Farbstoff ein wenig durch und schwächte 
dadurch die auffällige Cr&me-Farbe, der mit 
Wachs ausgesparten Figuren, wozu in den That 
das starke Durchkneten des Tuches mit Dja- 
rak-Oel, bevor dasselbe gebatikt und dann roth 
gefärbt wird, gerade bei diesem Ton der an 
anders zubereitetem Kattun nicht dauernd haftet, 
allzuleicht Veranlassung giebt. Und in den soe- 
ben erwähnten » Thürmen”, (Jav. »tumpal”) oder 
scharfen Dreiecken, die wie ein Haifischgebiss 
in das linke Feld übergreifen, den mehr ein- 
färbig gehaltenen und in ganz anderer Art 
ausgeschmückten »Kopf” (wie man’s nennt) 
dieses Kleidungsstücks (Jav. »rahi”, Mal. 
ykapala”), kann man ungefähr in der Mitte 
einen durch alle gleichmässig hinlaufenden ro- 
then Streifen sehen, der die Folge einer Falte, 
die sich in dem gewachsten Kattun bildete und 
später ein Bruch wurde, und so der rothen 
Farbe Gelegenheit bot, stellenweise auf ver- 
botenes Terrain vorzudringen. 

Doch, ist der aromatische Duft der echten 
Java- Backs sobald sie vollkommen fertig sind, 
wie das Tuch der Tafel 3, eine Tugend, wodurch 
deren Echtheit verbürgt wird, auch die Unre- 
gelmässigkeiten der Zeichnung, die Abweichun- 
gen und selbst Irrthümer der Kattunmalerin, 
die Ungleichmässigkeit der Färbung, kurzum 
alle kleinen Fehler, die bei dieser Arbeit, 
welche stets Handarbeit bleibt, unvermeidlich 
sind, verbürgen gerade als kleine Verstösse 


gegen das Regelmaass mit gleicher Kraft die 


Echtheit. Nur eine Fabrik mit ihren Maschi- 
nen und ihrer gefühllos eintönigen Arbeit 
ergiebt das Todte vollkommen gleichförmiger 


Erzeugnisse; doch der lebende Mensch, wie 
geschickt und erfahren er auch in seinem 
Fache sein mag, kann bei seiner Hände 


Arbeit Irrthümer nicht vermeiden, die immer 


sein Wirken begleiten. An den Früch- 
ten erkennt man den Baum! Die untadel- 
haften, unangenehm-manierlichen, militärisch 


1) Siche unsere Beilage I passim, und zumal die Note am Fuss von pg. VI. 
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een variëteit van dat bij Javanen zoo hoog- 
geëerde en aan den vorst en zijn bloedver- 
wanten voorbehouden »parang-rusak’-patroon; 
een naam, waarvan geen enkel Javaan een 
behoorlijke verklaring weet te geven, zoodat 
men nu eens deze, dan gene fantastische uit- 
duiding hoort; en dien we dan ook voorloopig 
als technischen term zullen overnemen, totdat 
in ons Tweede Hoofdstuk een uitlegging worde 
beproefd. 

leder die dit motief een oogenblik beschouwt, 
zal erkennen dat het zich dadelijk in het ge- 
heugen prent, en niet alleen terstond terug te 
vinden is in het bovenste patroon van den 
lichtdruk op plaat 17, maar ook herkend wordt 
in de zeer sterke variatie welke de kleurdruk 
van plaat 4 te zien geeft, hoezeer hier de tegen 
elkaar inloopende degen-achtige figuren werden 
gewijzigd tot een soort lancetvormige bladen 
met kroezige krulletjes aan den buitenrand. 
Karakteristiek is ook de sterk gekleurde dwars- 
band die op plaat 6 die blanke velden met de 
vijandige spitsen periodiek van elkander scheidt, 
en evenzeer behoort tot de vaste kenmerken 
van dit parang-roesak-patroon, zooals de verge- 
lijking met plaat 17 bevestigt; terwijl die eigen 
dwarsband weer over zijn heele lengte pleegt 
doorbroken te worden door een aaneenschake- 
ling van kleine ruitfiguren, die, wegens hun gelij- 
kenis met de eikel-achtige vruchtjes van den 
Javaanschen so-boom (Gnetum gnemon, L.) 
welke »mälindjo” heeten, »mêëlindjon’s”, dus 
»melindjo-figuren” worden genoemd. ') En ein- 
delijk vinden we op plaat 6, als ditmaal bizondere 
variatie, twee naga’s of gestyliseerde draak- 
voorstellingen, waarvan hiervóór reeds gezegd 
werd dat zij behooren tot de meest geliefde 
dekoratieve, schier heraldieke motieven, die de 
nu Mohammedaansche Javanen als overblijfsel 
van vroegere Hindoe-beschaving overal in hun 
ornamentiek te pas blijven brengen. °) 

Welnu, dit doek van plaat 6, wat zoozeer 
door krachtige lijnen en heldere kleurkontrasten 
tot het oog spreekt, met wit, en zwart, en 
indigoblauw, en bruin naast mekaar, dus vier 
tinten, is niet driemaal in een verfkuip be- 
hoeven te gaan, doch slechts tweemaal; en 
wel, omdat hier partij werd getrokken van het 
straks al op blz. 31 aangestipte feit dat blauw met 
bruin, of omgekeerd bruin met blauw gedekt, 
zwart geven. Zoo werden dan voor het ver- 
krijgen van dit geheel, eerst met de teeken- 
tjanting alléén de greuslijnen getrokken van 
de degenfiguren, zoogoed uit- als inwendig, 
en die der genoemde m&lindjon’s welke de 
tusschengelegen dwarsbanden moeten opvullen 


1) Voor »melindjo” en »so” verg. de (onvolledige) uitleggingen in Roorda- 
Vreede (1886), p. 934 en 463. Den vorm »me&lindjon” vermeldt alleen Jansz, 
Supplement (1883), p. 213, doch zwijgt van de toepassing op de tusschenbanden 
in het parang-roesak-motief. Toch kan men dit van de eerste de beste batikster 
vernemen, gelijk ook alle Indische dames met dezen technischen term bekend 
zijn. 

2) Vandaar dat het patroon van plaat 4 ten volle moet heeten »parang-rusak 
barong nagan”, d. i. »de met nâgâ’s versierde bietebauw-parang-roesak.” 


gedrillten Muster, die der fabrikmässige Ge- 
brauch von Stempeln, festen Formen, Ma- 
schinendruck und dergleichen in’s Leben 
ruft, werden sofort als Produkt der seelenlosen 
Gegenstände erkannt, die der Menschenhand 
die Arbeitabnahmen. Aber Muster, ausgeführt 
durch auch noch so geübte Finger der besten 
javanischen Kattunmalerinnen werden durch 
ihre unvermeidliche Abweichung, ihre nothwen- 
digen Verstösse, stets die lebendige Hand 
verrathen, die den Wachszeichenstift mit Ge- 
schicklichkeit, aber nicht unfehlbar handhabte. 
So schlägt hier das Gebrechen zum Verdienst, 
das das schaffende Leben verräth, aus; und wird 
darum auch schon von pfiffigen Fabrikanten 
nachgeahmt. 

Tafel 3 giebt also das einfachste Beispiel: 
weisse Figuren auf einem gefärbten Unter- 
grunde. Hier hat also nach einmaliger Bedeck- 
ung mit Wachs, nur eine Färbung und 
schliesslich eine einmalige Wegnahme des 
abgenutzten Deckmittels stattgefunden; das 
Resultat ist ein zwezfardiges Muster. 

Jedoch die doppelte Arbeit erforderte das 
Tuch N°. 7; hier hat man drei Farben, und 
zwar Roth wieder als Grundton, allerdings von 
dunklerer Färbung als soeben, darauf aber 
Figuren, die theils hell gehalten, theils schwarz 
gefärbt sind. Was man hier also weiss sieht, 
muss mit Wachs bedeckt gewesen sein, 
sowohl beim Anbringen jener rothen Grund- 
farbe, als später bei dem stellenweisen Schwarz- 
färben; hie und da ist noch ersichtlich dass 
das Schwarz eine Folge des Ueberfärbens von 
Roth mit Indigo ist, aber der wenig kräftige 
Ton liesse beinahe vermuthen, dass an allen 
jenen Stellen der rothe Untergrund in einem 
Bade von Eisenvitriol (Jav. »tundjung” oder 
»sekar tundjung”) ausgebeizt wurde, !) wodurch 
man aber ein Schwarz erhält, das der Javane 
treffend mit »unfest, verbleichend” (»luntur”) 
betiteln wird. Doch muss darauf gewiesen 
werden dass, bevor das in seiner Grundfarbe 
schon rothgefärbte Tuch dieser zweiten, theil- 
weisen Färbung unterworfen werden kann, all 
das Roth, welches nicht verändert werden soll, 
durch neues Auftragen von Wachs bedeckt 
werden muss, während die Stellen, die nach 
wie vor weiss bleiben sollen, mit demselben 
Wachs, mit dem sie anfangs bedeckt waren, 
gegen dies Indigo- oder eventuelle Vitriolbad 
geschützt werden können. 

Wieder um einen Grad verwickelter ist der 
ykain’’ d. h. das Tuch, der Stoff, das Kattun- 


1) Die Erklärung von tundjung bei RooRDA VREEDE (1886) p. 387 nur mit 
»Kupfervitriol, schwefelsaures Kupfer” ist ein Fehler. Die richtige Bedeutung 
giebt JANzs, Supplement (1883) p. 107: »schwefelsaures Eisen oder Eisenvitriol”, 
Richtig heisst es in der Hs. DRIESSEN (1879): »Das unechte Schwarz (unecht: 
luntur) wird so gewonnen: zweimaliges Eintauchen in soga, nachdem mit Wachs 
gebatikt ist, und dann einmal in das grüne Vitriol (tundjung).. Preis Fe, SO, 
f 7 per picol”. (p. 14). Soga mit Eisenvitriol giebt Schwarz, wie »mengkudu” 
Roth mit ebendemselben. Dass man immer »sékar-tundjung” sagt (in Krämä- 
Form) für Eisenvitriol, geschieht, um es leichter zu unterscheiden von der 
Ngoko-Form »kémbang tundjung”, das »Lotusblüthe” bezeichnet. Auch Kırıaan 
(1890) p. 353 giebt richtig »tundjung — Eisenvitriol, doch »prusi’’ = Kupfervitriol. 


en breken; ook de omtrekken der hier bij 
uitzondering voorkomende naga’s werden in 
was op het doek geteekend. In eersten aanleg, 
in de heusche was-schets, ziet er dus zoo’n 
lap katoen, waar toch verder zooveel wit op 
uitgespaard zal moeten worden, zeer weinig 
bewast uit; alleen het geraamte van het patroon 
is aanwezig. Doch nu moet gezorgd, dat al 
het vele blank behouden blijve. Wat doet men 
dus? Al de groote, eerst naakt gelaten plekken 
van het katoen tusschen de degen-figuren in, 
worden nu egaal volgesmeerd, dichtgeplakt 
letterlijk — op zijn Hollandsch-Javaansch »ge- 
tembok’t”’ met een koek van was; eerst 
dàn heeft men de zekerheid dat het overheer- 
schend witte veld behouden blijft; eerst dàn 
mag geverfd worden. 

Zoo weinig dus het doek voor dit patroon 
in eersten aanleg met was beteekend is, zoo 
zwaar bedekt zal het nu in de eerste kleurkuip, 
de indigo-kuip gaan. Daar wordt alles blauw 
geverfd wat onbeschermd is gelaten; maar dat 
is ditmaal niet alleen alles wat op onze plaat 
inderdaad blauw ziet, doch óók alles wat er 
zich zwart vertoont. Want na de blauw-verving 
moet de bruin-verving volgen. Om dit bruin 
alleen daar te krijgen waar onze plaat aangeeft, 
moeten dus niet enkel de groote brokken wit 
óók tegen dit tweede kleurbad beschermd zijn, 
d. i. met hun koek van was bedekt blijven, 
maar evenzoo dient al het pas verkregen blauw 
afgedekt te worden voorzoover men dit als 
blauw wil behouden. Want ziet! een deel van 
het blauw blijft wèl open en bloot, juist omdat 
men dat nu zwart wil maken in diezelfde 


bruin-kuip — de »soga’-kuip; naar het 
Javaansche verfmiddel voor bruin dus ge- 
noemd —, welke op betrekkelijk weinige plek- 


ken haar bruin zal inverven in geheel witte, 
nog door blauw ònaangetaste en dus tijdens 
de blauwkuip gewast gehouden, plaatsen. 

Doch hoe zal men die weinige plekken, waar 
het bruin onvermengd te voorschijn moet ko- 
men, nu bevrijden van het korstje was, waar- 
mee óók zij in den beginne besmeerd waren 
en wat ook hen tegen de blauwkuip beschermde? 
Zal men het radicale middel gebruiken het 
heele doek in kokend water te steken, alle was 
er dus afsmelten, en dan met grooten arbeid 
die vele gedeelten weer opnieuw met was be- 
dekken welke men òf wit, òf blauw wil houden ? 
Zal men dus al dit werk zich getroosten voor 
een gering percentage van het katoen wat 
men nu tegelijk deels bruin, deels — door 
blauw plus bruin — zwart wil verven; een 
percentage, dat op ons doek van plaat 6, te 
zamen niet meer dan 8% zal zijn, naast 80% 
wit en 12% indigoblauw ? 

Dit ware dwaasheid! Wie op die manier te 
werk ging, zou den toch al langdurigen arbeid, 
welke onafscheidelijk is van de Javaansche 
wasteekenkunst en verfmethode, zonder nut 
rekken. 


kleid (Mal. »kaïn), der Tafel 6. Hier sind es 
vier Farben, das charakteristische Hauptmuster 
ist diesmal ein in kräftiger weisser Farbe 
gehaltenes Feld, worauf in entgegengesetzter 
Richtung scharfe, degenartige Figuren fast 
feindlich gegen einander verlaufen, die dem Gan- 
zen den Namen geben und es zu einer Varietät 
des, bei den Javanen so hochgeschätzten und 
fur den Fürsten und seine Blutsverwandten 
reservierten »parang-rusak”-Musters stempeln, 
ein Name, von dem kein Javane eine zufrie- 
denstellende Erklärung zu geben weiss, so 
dass man bald diese, bald jene phantastische 
Deutung hört, und den wir deshalb auch vor- 
läufig als technischen Ausdruck annehmen 
wollen, bis im zweiten Theile dieser Abhand- 
lung eine Deutung versucht werden wird. 
Jeder der dies Motiv einen Augenblick be- 
schaut, wird erkennen, dass es sich sofort dem 
Gedächtnis einprägt, und nicht nur gleich in 
dem obersten Muster des Lichtdruckes auf 
Tafel 17 wiederzuerkennen ist, sondern auch 
in der sehr starken Abweichung, die der 
Farbendruck auf Tafel 4 zur Anschauung bringt, 
obwohl hier die gegen einander laufenden 
degenartigen Figuren zu einer Art von lancet- 
förmigen Blättern, mit krausen Schnörkeln am 
Aussenrande, verändert sind. Charakteristisch 
ist auch das starkgefärbte Querband, das auf 
Tafel 6 die hellen Felder mit den feindlichen 
Spitzen abwechselnd von einander scheidet und 
ebenfalls zu den steten Kennzeichen dieses 
parang-rusak-Musters gehört, wie der Ver- 


gleich mit Tafel 17 bestätigt, während das 


eigentliche Querband wieder in seiner ganzen 
Länge von einer Aneinanderkettung kleiner 
Rauten durchbrochen zu werden pflegt, die 
wegen ihrer Aehnlichkeit mit den eichelartigen 
Früchten des javanischen So-Baumes (Gnerum 
gnemon, L.) welche »me&lindjo” heissen, »mE&- 
lindjon’s”’, also »me&lindjo-Figuren” genannt 
werden). Und endlich finden wir auf Tafel 6 
als diesmalige besondere Varietät zwei »zagas” 
oder stilisierte Drachendarstellungen, von denen 
hier gleich bemerkt werden mag, dass sie zu 
den beliebtesten decorativen, fast heraldischen 
Figuren gehören, welche die jetzt mohameda- 
nischen Javanen als Überbleibsel früherer Hin- 
dukultur überall in ihrer Ornamentik verwen- 
den. ?) 

Dieses Tuch nun auf Tafel 6, welches durch 
kräftige Linien und helle Farbenkontraste das 
Auge so sehr ergötzt, mit Weiss und Schwarz, 
Indigoblau und Braun, also mit vier Farben 
nebeneinander, brauchte nicht dreimal in den 
Färbebottich zu wandern, sondern nur zwez- 
mal, indem hier die schon in der Note berührte 


1 Für »melindjo” und »so” vergleiche die (nicht genügenden) Erklärungen in 
ROORDA-VREDE (1886) p. 934 u 463. Die Form »melindjon” bringt nur JANSZ 
(Supplement 1883) p. 213, doch schweigt er von der Anwendung auf die Zwischen- 
bänder des parang-rusak-Motivs. Doch kann man dies von der ersten besten 
Batikarbeiterin vernehmen, wie auch allen indischen Damen der Ausdruck 
bekannt ist. 

2) Daher muss der volle Name dieses Musters heissen »Jarang-rusak 
barong nagan” d. i. »mit Naga’s verzierte Popanz-parang-rusak”. 
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EN „TWEEDE, EN 

—{ GEDEELTELIJKE sfrekte wegne- 

MANIER VAN ming van was 
WAS-VERWIJDERING. VI. door dompeling 
in kokend water, heeft men voor tusschentijds 
ook eene gedeeltelijke. 

Zij geschiedt eenvoudig door plaatselijke 
wegkrabbing van was met een bot mes, 
nadat men het goed eerst eenigen tijd in koud, 
of hoogstens in lauw water van een 40° C., 
te weeken heeft gezet en daardoor de was min 
of meer »bros” (Jav. »baluduk” of »bluduk”) 4) 
heeft gemaakt. 

Dat men de met de tjanting getrokken batik- 
figuren aldus in staat is met vrucht »weg te 
schrappen” (Jav. »ngeruk, ngerik”, van »kEruk, 
körik’’; vergelijk Mal. »korek” — »krabben, 
graven, peuteren”), is wel het doorslaand be- 
wijs — ol Dr. Forrer! — hoe die was-lijnen 
en was-plekjes weet zitten im het goed als een 
soort geronnen vloeistof, doch sz4ten öp het goed 
als een heusche behoedende korst. Het was is en 
blijft louter dekmiddel bij de echte Java-batiks. 

Trouwens, dit niet overmatig vasthechten 
van het teekenmateriaal in het goed-zelf, zoo- 
wel noodzakelijk om later geen was-vlekken 
te vinden, als om de was plaatselijk met ge- 
mak te kunnen verwijderen op de aangeduide 
wijs, werd sterk in den beginne bevorderd 
door het stijven van het katoen, vóór men 
het ging beteekenen. Dit stijven, wat zoo goed 
als altijd gebeurt met gewone »rijstepap” (Jav. 
»bubur”’), òf desnoods met het bekende »rijst- 
water” (Jav. »tadjin”) wat ook als stopmiddel 
bij dysenterie dient, en in welke vloeibare 
stijfsel het goed dan flink wordt doorgehaald, — 
dit »stijven met gekookte rijst” (»njekuli”, 
eigenlijk een hoog-Javaansche term van Ngoko 
»seögä”, Krämä »sekul” — »gekookte rijst”) 2) 
heeft een dubbele bone waarvan de eene 
reeds genoemd werd door Raffles in 1817, de 
andere alleen uitgedrukt staat in ons Dja- 
para’sch handschrift. 

Reeds Raffles, de gewezen Luitenant-Gou- 
verneur van ons Indië tijdens de Engelsche 
overheersching (18r1—1816), liet in de eerste 
editie van zijn bewonderingswaardige » History 
of Java” het volgende afdrukken: 

»The white cloth is first steeped in rice 
water, in order to prevent the colour with 
which the patterns are intended to be drawn, 
from running, and when they are dried and 
smoothed (calendered), commences the process 
of the óf, which gives its name.” °) 


Naast de vof 


1) Roorda-Vreede (1886), p. 1103 geeft met vermakelijke drukfout: »baluduk 
of bluduk.... meel worden van de was, als het gebatikte na geverfd en gedroogd 
te zijn in zuiver water gedompeld en geweekt wordt, v. M(usschenbroek).” Voor 
»meel” moet namelijk »mul” gelezen, zie Van Musschenbroek, Katoen-verven 
(1877), p. 17. Doch mul” zegt men van zand; »rul”, wat hetzelfde uitdrukt, 
van zand, van sneeuw, ook van wolken; doch »bros”, »broos” van iets dat hard 
is en toch gemakkelijk in stukjes zich ver-brijzelt. 

zij ae wijst De Does (1893), Pp. 13 noot ı, er op dat men nooit zegt 
»njegani”, altijd »njekuli”; het is dus een analoge technische term in Krâmâ- 
vorm als het daareven genoemde »s&kar tundjung” voor iĳjzervitriool.-»Lëri” heet 
het waschwater van rauwe rijst, en is dus scherp van »tadjin” te onder- 
scheiden. Zie nog noot ı op blz. 4r. 

3) Raffles (1817), I, p. 168; of ze druk (1830), I, p. 188. 


Thatsache benutzt wird, dass Blau und Braun, 
oder umgekehrt Braun mit Blau Schwarz geben. 
So wurden also, zwecks Erzielung des Gan- 
zen, erst mit dem Zeichentjanting nur die 
Grenzlinien der Degenfiguren gezogen, sowohl 
in- als auswendig, und die der oben genannten 
»m&lindjo’s”, welche die zwischenliegenden 
Querbänder ausfüllen und durchbrechen müs- 
sen. Auch die Umrisse der hier ausnahmsweise 
vorkommenden zagas wurden in Wachs auf 
das Tuch gezeichnet. Im Beginn, in der eigent- 
lichen Wachsskizze sieht also solch Stück 
Kattun, auf dem ja später soviel Weiss 
erhalten bleiben muss, sehr wenig bewachst 
aus; nur der Umriss des Musters ist vorhanden, 
doch nun muss dafür gesorgt werden, dass all 
das Weiss erhalten bleibe. Was thut man also? 
Alle die grossen, erst freigelassenen Stellen 
des Kattuns zwischen den Degenfiguren werden 
nun gleichmässig voll geschmiert, buchstäblich 
dichtgeklebt also — auf holländisch-javanisch: 
getembok’t — mit einem Wachsteige; erst dann 
hat man die Gewissheit, dass das vorherr- 
schende weisse Feld erhalten bleibt, nun erst 
kann die Färbung vor sich gehen. 

So wenig das Tuch also für den ersten Ent- 
wurf dieses Musters mit Wachs überzeichnet 
wird, um so mehr wird es damit bedeckt 
wenn es in den ersten Farbbottich, den 
Indigobottich wandert. Darin wird alles blau 
gefärbt, was unbedeckt gelassen ist; aber dies 
ist nicht bloss alles was auf unserer Abbildung 
wirklich au aussieht, sondern auch alles was 
sich dort in schwarzer Farbe zeigt. Denn 
auf die Blaufärbung muss die Braunfärbung 
folgen. Um dieses Braun allein dort hervorzu- 
rufen, wo es unsere Abbildung zeigt, müssen 
also nicht allein die grossen weissen Flächen 
gegen dies zweite Farbenbad beschützt werden, 
d. h. mit ihrem Wachsteige bedeckt bleiben, 
sondern auch alles Blau, das eben erst erzeugt, 
muss, so weit man es ee will, Sherckekt 
werden. Denn ein Theil des Blau bleibt wohl 
frei, gerade weil man diesen nun in dem Braun- 
bottich, dem »soga”-Bottich (so nach dem javani- 
schen Färbemittel für Braun genannt) schwarz 
färben will. Aber nur bzw. wenige Stel- 
len wird das Braun in den ganz weissen, noch 
nicht vom Blau berührten, also während der 
Blaufärbung bedeckten Theilen antasten. 

Doch wie soll man nun diese wenigen Stel- 
len, wo das Braun unvermengt zum Vorschein 
kommen muss, von der Wachskruste befreien, 
womit auch sie anfangs überzogen waren, um 
auch sie gegen die blaue Färbung zu be- 
schützen? Soll man das radicale Mittel anwen- 
den, das ganzeTuch in kochendes Wasser zu 
tauchen, also alles Wachs abzuschmelzen und 
dann die vielen Stellen, die weiss oder blau 
bleiben sollen, wieder mit Wachs bedecken ? 
Soll man sich also dieser mühevollen Arbeit 
unterziehen eines geringen Theils des Kattuns, 
welchen man nun theils Braun, theils — durch 


Dus: het van te voren gesteven katoen — 
gesteven dan door rijstwater of rijstepap — 
verhindert allereerst het uitvloeien van de con- 
toeren der batik-figuren bij dit teekenwerk. 
En vele tientallen jaren later hooren we bijna 
dezelfde reden van een nauwkeurig onderzoe- 
ker: »het njékuli.... geschiedt om het katoen 
eenigszins stijf te maken en om te voorkomen, 
dat later bij het batikken de was uitvloeit 
(mrös&p)” ;!) welk »mrësép” of »nrësép” van een 
vocht speciaal gezegd wordt in de beteekenis van 
»indringen, dóórtrekken, opgezogen worden.” 

Doch alleen ons Djapara’sch handschrift, als 
afkomstig van meisjes die zelf zoo vaak den 
arbeid verrichtten, en daarbij al de finesses 
van het vak leerden kennen, schrijft veeleer 
het gebruik van niet te sterk verhitte was voor 
bij het batikken-zelf om uitvloeiing der was- 
lijnen te voorkomen, en geeft voor het stijven 
den anderen, meer belangrijken, grond: 

„Het stijven dient om later het was van het 
goed te kunnen krijgen, zonder dat het sporen 
daarop achterlaat. Bij het stijven moet men 
zorg dragen, dat het stijfsel te dik noch 
te dun zij. Te dik stijfsel doet het batikwerk 
schilferen; en van ’t te dun gesteven goed, 
laat het was zich moeilijk verwijderen en laat 
bovendien leelijke plekken achter.” 

Hier, in dezen laatste zinsnede, hebben we 
de beide redenen bijeen. De batik-was mag bij 
de Javaansche methode dáárom niet doordrin- 
gen in de vezel der stof, omdat men zich de 
vrijheid wil voorbehouden haar op verschillende 
plekken zuiver te kunnen wegnemen, zònder 
zijn toevlucht te moeten nemen tot de radicale 
verwijderings-methode met kokend water. En 
nog een derde goede reden voor dit eerste stijven 
van het katoen in rijstepap zal straks sub VIII 
worden genoemd, als de analoge bedekking 
met was der batik-figuren aan den tegenkant 
van het doek ter sprake komt. 

In welk geval nu zal men gebruik maken 
van de radicale manier van was-verwijdering, 
in welk geval van de gedeeltelijke, om een 
nieuwe kleur op het katoen vast te leggen? 


NZE = PLATEN rg. Het. «antwootd 
EN 15 DAARTOE is: dit wordt be- 
VERGELEKEN paald door den 
DEE E Bis AP 6: Mk oameerdsren) „ot 
minderen arbeid, dien het wegsmelten der was 
met opvolgende nieuwe bebatikking van de te 
beschermen plaatsen, kosten zal, tegenover het 
plaatselijk wegkrabben der was op die plekken 
welke de nieuwe kleur moeten aannemen. 
Alleen het meerder of minder gemak dus be- 
slist. Men kiest, al naar mate van de grootte 
zijner patronen en de beteekenis die de tweede 
tint naast de eerste moet verkrijgen, die werk- 
wijze welke den minsten arbeid vordert. 
Zeer uitstekend wordt dat in het licht ge- 


1) De Does (1893), p. 13; en verg. p. 14, en 19— 20. Zie ook Roorda-Vreede 
(1886), p. 209 en 512 i. v. »r&s&p” en »sësép.” 
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Blau + Braun — Schwarz färben will, wegen; 
eines Theils also, der auf unserem Tuch Tafel 


6 nicht mehr als 8°), der Fläche betragen 
wird, neben 80°), Weiss und 12°), Indigoblau ? 

Dies wäre Thorheit! Wer so zu Werk 
ginge, würde denn doch all’ die langwierige 
Arbeit, die von der javanischen Wachszeichen- 
kunst und Färbemethode untrennbar ist, ohne 
Nutzen verlängern. 


INE ZWEITE UND Neben der voll- 

4 THEILWEISE,  , ständigen »Ent- 

MANIER DER … fermung,. des 
WACHSENTFERNUNG. VL Wachses, durch 
Eintauchen in kochendes Wasser, besteht in- 
zwischen noch eine theilweise. 

Sie geschieht einfach durch Zherlwerses Abd- 
kratzen des Wachses mit einem stumpfen 
Messer, nachdem man das Tuch zuvor einige 
Zeit in kaltes, oder höchstens laues Wasser, von 
ungefähr 40°C., geweicht und dadurch das Wachs 
mehr oder weniger mürbe (jav. »baluduk” 
oder »bluduk”’!) gemacht hat. Dass man die 
mit dem »tjanting” gezogenen Batikfiguren so 
mit Erfolg abschaben (Jav. »ngeruk, ngerik” 


von »këruk, krik”; vel. Mal. »korek’’ = kratzen, 
graben, stochern) kann, ist wohl der schla- 
gendste Beweis — Halt, Dr. ForRER! — dass 


die Wachslinien und Wachsflecke nicht 2» dem 
Zeug wie eine Art geronnener Flüssigkeit 
sitzen, sondern auf dem Stoff als eine wirkliche, 
beschützende Schicht. Sie war und bleibt also 
nur Deckmittel bei den echten Java-Batiks. 

In der That, dies nicht übermässige Haften 
des Zeichenmaterials in dem Zeuge selbst, noth- 
wendig sowohl um später keine Wachsflecke 
zu bilden, als auch um das Wachs auf die 
angedeutete Weise stellenweise leicht entfernen 
zu können, wird gleich im Anfange, bevor man 
die Zeichnung beginnt, durch das Stärken des 
Kattuns sehr gefördert. Dieses Stärken, das 
fast immer mit gewöhnlichem »Reisbrei” ( Jav. 
»bubur”’) geschieht, oder nöthigenfalls mit dem 
bekannten »Reiswasser” (Jav. »tadjin”) das 
man auch als Gegenmittel bei Dysenterie an- 
wendet, und durch welche flüssige Stärke der 
Stoff dann gehörig durchgezogen wird; dieses 
»Stärken mit gekochtem Reis”, (»njekuli”, 
eigentlich ein hochjav. Ausdruck von Ngoko 
»segä”, Kram »sëkul” —= gekochter Reis ?) 
hat einen doppelten Zweck ; wovon einer schon 
durch RAFFLES 1817 erwähnt wurde, während 
der andere nur in unserer Djapara-Handschrift 
aufgezeichnet ist. 


1) ROORDA-VREEDE (1886) p. 1103 giebt mit ergötzlichem Druckfehler: 
»baluduk oder bluduk.... Mehl werden des Wachses, wenn das Gebatikte nach 
der Färbung und Trocknung in reines Wasser getaucht und erweicht wird, v. 
M{USSCHENBROER)”. Für »Mehl” muss natürlich holländisch »mul” gelesen werden, 
siehe YAN MUSSCHENBROEK : Katoen-verven (1877) p. 17. Doch »mul” sagt man 
von Sand, »rul”, welches dasselbe ausdrückt, von Sand, von Schnee, auch von 
Wolken; jedoch »bros, broos’” von etwas, das hart ist und doch leicht zerbröckelt. 

2) Mit Recht weist DE Does (1893) p. 13 Note ı, darauf, dass man nie- 
mals sagt »njégani’’, sondern immer njekuli; es ist also ein analog technischer 
Ausdruck in Krämä-Form wie das soeben genannte »s&kar tundjung” fur Eisen- 
vitriol. »2272” wird das Waschwasser von rohem Reis genannt, und ist daher 
scharf von »tadjin” zu trennen. 


steld door een vergelijking van onze platen 
I4 en 15 met plaat 6. 
Plaat 14 en 15 geven te zamen een pak- 


kende voorstelling, hoe men achtereenvol- 
gens op een zelfde stuk katoen de gewenschte 
roode patronen te voorschijn roept op een 
licht-indigoblauwen grond, met wit gemengd; 
en dat wel door middel van tusschentijdsche 
totale wegsmelting der was. 

Men voelt reeds bij een vluchtig overzien 
van de zes ontwikkelings-toestanden, hoe dit 
gebeurt. Op plaat 14 vinden we bij I het 
katoen reeds bebatikt in een sprekend ruit- of 
tegel-patroon wat ook den naam »djubinan” 
er aan zal geven (Jav. »djubin” of »djobin” = 
»vloersteen, estrik’”’) *); het was ligt er nageldik 
op, en men voelt neiging het van den licht- 
druk af te gaan krabben; de overlangsche 
breuken zijn echter eerst in het origineel ont- 
staan nadat de lap opgerold werd, en de korst 
toen knapte, maar het zijn geen fouten van de 
batikster; dit blijkt ten overvloede uit afbeel- 
ding II. Want hier hebben we hetzelfde doek, nog 
mèt zijn was-bedekking, doch nadat het al 
de roodverving ondergaan heeft op de reeds 
vermelde wijs: niet dompeling in een roodkuip, 
wat met de op Java veelgeliefde »kudu” (Mal. 
»mengkudu”) — voornamelijk wortelbast van 
den »patje”-boom (Morinda citrifolia, L.) — zoo 
goed als ongebruikelijk thans is, doch inwrijving 
met zachte hand aan weerskanten en gedurende 
7 of 8 dagen, minstens &&nmaal per dag, van een 
verfpap, waarin diezelfde möngkoedoe in fijn 
verdeelden toestand de hoofdrol speelt. Indien 
nu het stuk doek van I, gelijk het op dit 
oogenblik er uitziet, aldus behandeld wierd, 
dan zouden ook al de barsten en scheuren in 
het dekwas als even zooveel roode lijnen en 
strepen op II te voorschijn treden, en 
de zuiverheid van het patroon hinderlijk be- 
derven. 

Hoe moet men nu doen om het einddoel te 
bereiken, zooals afbeelding VI op plaat 14 dit 
aangeeft? Al die ruiten, die »vloersteenen” 
moeten lichtblauw worden, met de reeds rood- 
gemaakte sterfiguren in hun midden, terwijl 
de tusschenbanden geelblank moeten blijven, 
versierd door de roode strepen en kruispun- 
ten welke zich reeds vastgelegd hebben onder 
de bewerking met möngkoedoe-brei. Zal men 
den bewerkelijken arbeid ondernemen, na wee- 
king van het doek II in water, al die ruiten 
van was te gaan wegschrappen en het doek 
daar bloot te maken voor indigo-aanneming, 
onder zorgvuldig ontzien van de roode sterren 
in het midden; of, wat nog veel beter kon, zal 
men radicaal die ruiten openkrabben, en daarna 
weer met was diezelfde sterren in 't midden 


bedekken, welke men blootgelegd had, doch 


1) Bij nader studie der batik-patronen is mij gebleken dat het motief der 
platen 14 en 15 ten rechte »djamblang” heet; doch het onderschrift was toen 
al afgedrukt. Bij het djoebinan-patroon zouden de »estrikken” onversierd zijn 
gebleven, dus effen blauw zijn geweest, zonder stervormig ornament in ’t midden. 
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Schon Rarrres, derzeit Lieutenant-Gouver- 
neur von Niederl. Indien während der engli- 
schen Occupation (1811—1816), sagte in der 
ersten Ausgabe seiner bewunderungswürdigen 
»History of Java” das Folgende: »The white 
cloth is first steeped in rice-water,in order to pre- 
vent the colour with which the patterns are 
intended to be drawn from running and when 
they are dried and smoothed (calendered), 
commences the process of the dex, which 
gives its name.” !) 

Also: das vorherige Stärken des Kattuns — mit 
Reiswasser oder Reisbrei — verhindert zunächst 
das Ausfliessen der Conturen der Batikmuster 
beim Zeichnen. Viele Decennien später hören 
wir beinahe dieselben Gründe von einem auf- 
merksamen Forscher: »Das njekuli.... ge- 
schieht, um den Kattun einigermassen steif zu 
machen, und um dem Ausfliessen des Wachses 
bei der Batikarbeit (mr&s&p) ?2) vorzubeugen. 
»Mr&s&p’” oder »nr&s&p” wird besonders betreffs 
einer Feuchtigkeit in der Bedeutung »eindrin- 
gen, einziehen, aufgesogen werden” gebraucht. 

Doch nur unsere Djaparasche Handschrift, 
von Mädchen verfasst, welche selbst die Ar- 
beit oft verrichteten und dabei alle Feinheiten 
des Faches kennen lernten, schreibt vielmehr 
den Gebrauch von nicht zu stark erhitztem 
Wachse bei der Batikarbeit selbst vor, um 
das Ausfliessen der Wachslinien zu verhindern, 
und giebt für das Stärken noch den anderen 
wichtigeren Grund an: 

»Das Stärken findet statt, um später das 
Wachs von dem Tuch ablösen zu können, ohne 
Spuren zu hinterlassen. Bei dem Stärken muss 
man Sorge tragen, dass die Stärke weder zu 
dick noch zu dünn sei. In Folge zu dicker 
Stärke würde die Zeichnung abspringen, und 
von dem zu dünn gestärktem Tuche lässt sich 
das Wachs nur mit Mühe entfernen und hin- 
terlässt hässliche Flecke.” 

Hier in dem letzten Satz haben wir die beiden 
Gründe zusammen. Das Batikwachs darf bei 
der javanischen Methode darum nicht in die 
Fasern des Stoffes eindringen, weil man sich 
die Freiheit vorbehalten will, es an verschie- 
denen Stellen gänzlich zu entfernen, ohne seine 
Zuflucht zu der radicalen Entfernungsmethode 
mit kochendem Wasser nehmen zu müssen. 
Und noch ein dritter guter Grund für dies 
erste Stärken des Kattuns in Reisbrei wird 
gleich sub VIII erwähnt werden, wenn dort die 
entsprechende Bedeckung der Batikfiguren mit 
Wachs an der anderen Seite des Tuches zur 
Sprache kommt. 

In welchem Falle wird man nun die radicale 
Methode der gänzlichen Wachsentfernung und in 
welchem Falle die theilweise anwenden, um eine 
neue Farbe auf dem Kattun zu erzeugen? 


1) Raffles (1817) I p. 168; oder zr Druck (1830) I p. 188. 
2) pe Dors (1893) p. 13; und vergl. p. 14, 19 und zo. Siehe auch Roorpa- 
VREEDE (1896) p. zoo en 5ı2 i. v. »r&seß” and „ses22.” 


die hun roode tint ongerept in de blauwkuip 
moeten bewaren? Zeker, dat kòn men doen; vooral 
het laatste. Doch het beleid raadt anders. Om 
den arbeid niet grooter te maken dan noodig 
is, zal hier alle was verwijderd worden in 
kokend water, en moeten daarna op het vrij 
gekomen doek weer die plaatsen worden dichtge- 
dekt, welke deels wit deels rood dienen te blijven. 

Dit vertoont III en IV; in III hebben wij 
het katoen zooals het uit de kuip met kokend 
water wordt gehaald, vrij van alle was, alleen 
in rood en wit; waarbij het eigenaardig ver- 
schijnsel zich voordoet, dat de gestreepte tus- 
schenbanden welke de »vloersteenen” van dit 
»plaveisel’’ onderling scheiden en het wit in de 
sterfiguren op die vierkanten, een geaccen- 
tueerd geligen tint bezitten tegenover het zui- 
vere wit van die »vloersteenen”-zelf; wat op 
den lichtdruk wel sterker uitkomt dan op het 
origineel, dat naast mij ligt terwijl ik dit schrijf, 
maar toch ook daar terug te vinden is. Een 
eigenaardige bevalligheid, die waarschijnlijk 
zóó verklaard moet dat men, vóór de eerste 
was-bedekking, zijn patroon door een potlood- 
schets op het katoen had aangegeven, en die 
tusschenbanden en sterfiguren in den aanvang 
nu bestreek met een zu 2er zwak geel ge- 
doopt penseel, een slappe kurkuma-oplossing 
b. v.; hetzij ook zóó, dat men die plekken daar 
extra door een penseel met djarak-olie had vettig 
gemaakt, waardoor bij de dan volgende uitwas- 
sching met loogwater de olie er meer achter 
bleef; aansluitend bij wat we op blz. 32 omtrent 
de verkrijging van deze zelfde roomkleur op- 
merkten. }) Want men begrijpt dat ezgen/ijk die 
tusschenbanden, nu na de wegsmelting der was, 
geheel dezelfde nuance moesten vertoonen als de 
»vloersteenen” van ’t patroon, omdat zij beide op 
dezelfde wijze behandeld zijn geworden; beide 
moesten even blankwit, of even gelig van tint 
wezen. 

Doch — met daarlating van deze kleinigheid, 
die niet geheel vastgesteld kan worden — op 
plaat 15 en bij afbeelding IV vinden we het reeds 
geroodverfde doek nu weer gedeeltelijk »ge’- 
tembok’t’, opnieuw immers »met de grove 
tjanting gewast”’, en dus klaargemaakt voor 
de blauwkuip; al de kruisbanden zijn over- 
dekt, evenals de sterfiguren binnen de »vloer- 
steenen”; doch het eigen lijf dezer laatste bleef 
bloot, en is gereed tot opzuiging van indigo- 
blauw. Heeft men dit gedeeltelijk afdekken 
echter zóó maar gedaan op het katoen van af- 


1) Een derde uitlegging is, dunkt me, niet mogelijk, Indien men soms aan door- 
loopen mocht denken van het rood der evenwijdige strepen in de tusschenbanden, 
waarom is het identieke rood der ster-figuren midden in de »vloersteenen”, dan 
niet evengoed uitgevloeid? En dit laatste was hier niet het geval; de »vloersteenen’’ 
zijn krachtig wit gebleven; zelfs òndanks de sterke inkneding met djarak-olie — 
al dan niet gemengd met of vervangen door minderwaardige katjang-olie — welke 
als voorbereiding van het doek bij de roodverving onmisbaar is, en die dan meer of 
minder volkomen met loogwater weder uitgewasschen wordt; een soort »verzee- 
ping” van de katoenvezels dus, om ze het méngkoedoe-rood blijvend te laten 
opnemen. — Aan den anderen kant is het waar, dat ik nergens melding vond 
gemaakt van handigheden als waarmee ik ons geval verklaren wil; doch óók 
moet bedacht, dat dit stel voorbeelden uit Pékalongan komt, waar men bij het 
batikken allerlei bizondere loopjes toepast onder den invloed van wateliers”, 
waarvan meest Indo-Europeesche dames eigenaressen en bestuursters zijn. 
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AFEL 14 UND 15 Die Antwortist: 
DAFÜR VER- Dies wird be 
GLICHEN MIT stimmtdurchdie 

TAFEL 6. x x x x VII. erössere oder 


geringere Arbeit, welche das Wegschmelzen 
des Wachses mit folgendem neuen Bedecken 


der zu beschirmenden Stellen kosten wird, ge- 
genüber dem stellenweisen Abkratzen des 


Wachses an jenen, welche die neue Farbe 
annehmen sollen. 

Nur die grössere oder geringere Leichtig- 
keit entscheidet. Man wählt gemäss der Grösse 
seiner Muster und der Bedeutung, welche die 
zweite Farbe nach der ersten erhalten muss, 
die Arbeitsweise, welche die geringste Arbeit 
erfordert. 

Ausgezeichnet wird dies beleuchtet durch 
eine Vergleichung unserer Tafeln 14 und r5 
mit Tafel 6. 

Tafel 14 und 15 geben zusammen eine an- 
schauliche Vorstellung davon, wie man nach- 
einander auf demselben Kattunstück die ge- 
wünschten rothen Muster auf einem hellindigo- 
blauen, mit Weiss durchsetztem Untergrund 
hervorbringt, und zwar durch zeitweiliges gänz- 
liches Wegschmelzen des Wachses. 

Man merkt schon bei einem flüchtigen 
Überblick der sechs Entwicklungsstadien, wie 
dies geschieht. Auf Tafel 14, finden wir bei 


I das Kattunstück schon bezeichnet mit einem 


ausgeprägten Karreau-oder Ziegelmuster, das 
auch dem ganzen Stück den Namen »djubinan” 
giebt (Jav. »djubin” oder »djobin” = Flurstein, 
Estrich).*) Das Wachs liegt nageldick darauf 
und man ist versucht, es vom Lichtdruck abzu- 
kratzen. Die länglichen Brüche sind im Original 
dadurch entstanden, dass das Tuch aufgerollt 
war und so die Wachsschicht brüchig wurde; 
es sind aber keine Fehler der Batikarbeiterin, 
wie zum Überfluss aus Abbildung II zu ersehen. 
Denn hier haben wir dasselbe Tuch, noch 
mit seiner Wachsbedeckung, aber schon nach 
dem Verfahren der Rothfärbung auf die oben 
angegebene Weise, nicht durch Eintauchen in 
einen Rothbottich, welches Verfahren bei dem 
auf Java sehr beliebtem »kudu” (Mal. »mèng- 
kudu”) hauptsächlich Wurzelrinde vom 
»patje”’-Baum (Morinda citrifolia L.) — jetzt fast 
nie gebräuchlich ist, sondern durch Einreiben 
mit weicher Hand an beiden Seiten während 
7 bis 8 Tagen, mindestens einmal per Tag, 
mit einem Farbenbrei, in dem eben jenes 
»mengkudu” in verdünntem Zustande die 
Hauptrolle spielt. Wenn nun Tuch N°. I, wie 
es augenblicklich aussieht, so behandelt würde, 
dann würden auch alle die Brüche und Risse 
im Deckwachs als ebensoviele rothe Linien 
und Striche auf N°. II zum Vorschein kommen 
und die Schärfe des Musters ärgerlich verderben. 


1) Eingehenderes Studium der Batik-Muster hat mich gelehrt dass das Motiv 
der Tafeln 14 & 15 in der That »djamblang” heisst, allein die Unterschriften 
waren schon gedruckt. Beim »dyzbinan-Muster”, würden die Estriche nicht 
verziert, also gleichmässig blau erscheinen, ohne Sterne in der Mitte. 
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beelding III, gelijk dat uit het heetwaterbad 
te voorschijn kwam, vrij van alle was? Moest 
men niet vreezen dat een goed deel van de 
stijfselpap daarmee tegelijk uit het goed ver- 
dwenen is, terwijl toch alleen een behoorlijk 
gesteven doek zich mooi en scherp laat batik- 
ken, en bovendien — gelijk sub VIII nader zal 
aangegeven worden — zich mooier plaatselijk 
laat verven? Daarom: éérst opnieuw het van 
was ontdane doek stijven, doch nu bij voorkeur 
met aangezoet rijstwater; en dan eerst opnieuw 
batikken! Doordat het stijven reeds voor de 
tweede maal plaats heeft, moet men of een 
dunner rijstepap hier nemen, of, zooals gezegd, 
bij voorkeur nu aangezoet rijstwater. *) Dan 
droging, en overdekking met was; dan de 
indigo-kuip. 

iet resultaat dezer blauwverving zien we 
op V. De »grond”, het »fond” van de gansche 
kain is nu helderblauw geworden, verkregen 
door slechts korte dompeling in de indigo-kuip, 
welke van licht- tot donkerblauw, op zwart af, 
weet te verven, al naar mate men de indigo 
min of meer langdurig laat inwerken; vettig- 
bruin komen de gewaste plekken en banden 
tegen dezen ondergrond uit. En het slot-resul- 
taat ziet men bij VI. Voor de tweede reis is 
het geheele doek in kokend water gedaan en 
nu voor goed van alle was bevrijd; het is kant 
en klaar, tot dragen gereed; door een technische 
vrijheid van den fotograaf is ook nog een 
stukje van den rand zichtbaar geworden, die 
door aangename tegenstelling het hoofdpatroon 
krachtiger doet spreken, maar op de vorige 
afbeeldingen I—V niet terug te vinden is. Zoo 
heeft men nu met eigen oogen op onze platen 
ı4 en 15 gezien, hoe allengs het rood en het 
blauw zich ontwikkelde naast het wit, hoe een 
deel van dat wit onbeschadigd bewaard bleef, 
en hoe we dus een driekleurig kleedingstuk 
verkregen onder tweemalig totaal wegsmel- 
ten der was. 

Andere dingen leert plaat 6. Jammer genoeg 
kunnen we hier den ontwikkelingsgang niet 
voel- en tastbaar maken, als daareven; het be- 
schrijven moet de taak overnemen. Slechts sta 
op den voorgrond dat hier slechts éénmaal, 


1) De bizonderheid dat men bij de tweede stijving liefst rijstwater gebruikt, 
en in allen gevalle dik gebonden stijfselpap vermijdt, wordt het best omschreven 
door den Javaanschen Sérat (1872), die eerst op p. ı spreekt van »bubur”, dus 
stijfselpap, en dan onderaan p. 5 voorschrijft »ladjeng kaklomoh ing tadjin bosok 
akalijan géndis tébu ingkang waradin”, dus »vervolgens wordt het doorgehaald 
in verzuurd rijstwater plus rietsuiker, op gelijkmatige wijze.” Merkwaardig ook 
is dat hier bepaaldelijk »verzuurd rijstwater” (»tadjin bosok”) wordt voorge- 
schreven, wat evenzeer aan de Koromandel-kust, doch zonder zoeting, gebruikt 
wordt en werd als apprêt bij het weven. Daarnevens vermeldt alléén Kiliaan 
(1890) duidelijk het onderscheid tusschen de eerste en de tweede stijving, door 
eerst (p. 346) te spreken van »Knijpende en drukkende (nguleni) bewerken met 
dikke gekookte rijst-stjfselpap vermengd met suiker, gula aren of tébu (njekuli)” 
en later (p. 348) van »Weer bewerken van het doek, doch nu (sic!) met dunne 
gekookte rijststijfsel of pap vermengd met gula aren of t&bu (njekuli)”. Raffles 
(1817) — zie boven blz, 37 — schijnt alleen rijstwater te hebben gekend; De Does 
(1893), p. 14 en 19, sluit zich bij Raffles vrijwel aan, door bij de eerste stijving 
te spreken van »òf het water dat verkregen is door gewone rijstepap (bubur) 
uit te trekken òf rijstwater (tadjin)”, en bij de tweede stijving evenzoo van 
»rijstepapwater of wel rijstwater (tadjin)”. Terecht verklaart De Does (p. 14 
noot ı) rijstwater of Jav. »tadjin”, met »water dat bij het koken der rijst telkens 
wordt afgeschept”; of, zooals pater Coeurdoux als beschrijver in 1742 der Zuid- 
Dekhansche batik-kunst zou zeggen »de l'eau dans laquelle on ait fait cuire le 
Ris.” Rijstwater bevat dus maar weinig in stijfsel overgegane zetmeel-stof. 


Was nun thun, um das Endziel zu er- 
reichen, wie Abbildung VI auf Tafel 14 es 
zeigt? Alle jene Karreaus, die »Flursteine” 
mit den schon rothgefärbten Sternen in der 
Mitte, müssen lichtblau werden, während die 
Zwischenbänder gelblich-weiss bleiben müssen, 
verziert durch die rothen Streifen und Kreuzungs- 
punkte, welche sich schon während der Bear- 
beitung mit Mengkudu-Brei gebildet haben. 
Soll man die mühevolle Arbeit unternehmen, 
nach Einweichung des Tuches in Wasser, alle 
jene Wachs-Karreaus zu beseitigen, und das 
Tuch an jenen Stellen für die Indigofarbe frei 
zu machen, unter sorgfältiger Verschonung 
der rothen Sterne in der Mitte; oder soll man, 
was noch besser geht, radikal die Karreaus 
offenkratzen und hernach wieder mit Wachs 
eben jene Sterne in der Mitte bedecken, die 
man blossgelegt hatte, deren rothe Farbe aber 
in dem Blaubottich unberührt bleiben muss? 
Natürlich, so könnte man verfahren, zumal 
auf letztere Art, doch der gesunde Verstand 
räth anders. Um die Arbeit nicht mehr als 
nöthig zu verlängern, wird hier alles Wachs in 
kochendem Wasser entfernt werden, und hernach 
müssen auf dem frei gewordenen Tuch wieder 
die Stellen bedeckt werden, welche theils weiss, 
theils roth bleiben müssen. 

Dies zeigt III und IV: in III haben wir 
den Kattun, wie er aus dem Bottich mit kochen- 
dem Wasser kommt, frei von allem Wachs, 
nur roth und weiss, wobei die eigenartige 
Erscheinung sich ergiebt, dass die gestreiften 
Zwischenbänder, welche die » Flursteine” dieses 
»Pflasters’ von einander scheiden, und das 
Weiss der Sterne in deren Mitte, neben dem 
reinen Weiss der »Flursteine” selbst, einen 
ausgesprägt gelblichen Ton besitzen, der im 
Lichtdruck wohl stärker zum Vorschein kommt 
als im Original, welches vor mir liegt während 
ich dies schreibe, aber auch dort wiederzuer- 
kennen ist. Ein eigenthümlicher Reiz, der 
wahrscheinlich dadurch erzeugt ist, dass man 
vor dem ersten Auftragen von Wachs das 
Muster in einer Bleistiftskizze auf dem Tuch 
festgelegt hatte und Zwischenbänder und Sterne 
im Beginn mit einem in sehr lichtes Gelb ge- 
tauchten Pinsel bestrich; z. B. mit einer 
schwachen Curcuma-Lösung; oder auch, dass 
man die Stellen besonders mittelst eines Pinsels 
mit Djarak-Öl eingefettet hatte, wodurch beim 
Rothfärben die Möngkudufarbe mehr oder 
weniger hindurchdrang, wie wir dies schon bei 
Tafel 3 über das Entstehen ebendesselben Tons 
bemerkten.!) Denn es ist begreiflich, dass 


!) Eine weitere Erklärung ist, däucht mich, nicht möglich. Wenn man nur 
an gewöhnliches Ausfliessen der rothen Farbe der parallelen Streifen in die 
Zwischenbänder denkt; warum ist dasselbe Roth der Sterne inmitten der 
»Flursteine” nicht auch ausgelaufen? Und das letztere war hier nich der 
Fall, die »Flursteine” sind kräftig weiss geblieben; selbst trotz der starken 
Einreibung mit Djarak-Oel — ob oder nicht mit minderwerthigem Katjang-Oel 
vermischt oder dadurch ersetzt —, was als Vorbereitung des Tuches bei der 
Rothfärbung wxuentbehrlich ist und dann mehr oder weniger gründlich mit 
Lauge ausgewaschen wird. Also eine Art »Einseifung” der Kattunfasern behufs 
dauernder Aufnahme des Méngkuduroths. Andrerseits ist es wahr, dass ich nirgends 
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bij het slot der handeling, de was radikaal ver- 
wijderd wordt. Al die enorme plekken wit 
zijn van het begin tot het eind met was 
bedekt, gaan dus als breede koeken ongedeerd 
door blauwkuip en bruinkuip. En zooals reeds 
gezegd werd, voor het aanbrengen der drie 
gewenschte kleuren naast het wit, hoeft men 
ditmaal niet driemaal, doch tweemaal te ver- 
ven. Als dit doek in de indigo-kuip zal gaan, 
is op het heele stuk katoen alleen datgene 
bloot gelaten, wat èn blauw èn zwart is op 
onze plaat. Na de eerste verving komen dus 
ook de sprekende degenfiguren, de koppen der 
draken, de randlijnen der m&lindjon-banden, 
even blauw te voorschijn als dat wat op plaat 
6 nu nog blauw is. Men ziet ook hoeveel don- 
kerder, hoeveel meer indigo-kleurig dit blauw 
is dan de lichte nuance van plaat 15 daarstraks. 
Waardoor? Wel, men heeft eenvoudig de indigo 
sterker laten pakken door veelvuldiger indoo- 
ping in dezelfde blauwkuip. 

Daarna moet het doek dan gereed gemaakt 
voor de bruinkuip, voor de verving met soga. 
Zooals reeds aangegeven werd op blz. 36 hier- 
vóór, moet daartoe zoowel op het reeds zwaar 
met was bedekte doek al datgene over-wast 
worden wat men blauw wil laten, onder bloot- 
lating van die partijtjes blauw welke men in 
de bruinkuip zich zwart wil laten verven; en 
moet óók er voor gezorgd, dat al die plekken 
welke men zuiver-bruin wil hebben, en welke 
tot nog toe dus zuiver-wit zijn gebleven door 
bedekking met was, van dat was bevrijd wor- 
den, ditmaal door wegkrabbing met een 
bot mes, na voorafgaande weeking van het 
doek in water om het was bros te maken. 
Geen wegsmelting plus hernieuwde af- 
dekking komt hier te pas, als onnoodig- 
omslachtig. 

Wat zal men echter éérst doen? Eerst het 
blauw door een grove »tjanting penembok’” 
afdekken in vollen omvang, en daarna de 
plekjes was-koek wegkrabben op de tusschen- 
gelegen plaatsen die bruin moeten worden? 
Of eerst dat plaatselijk wegkrabben verrich- 
ten, en daarna de deelen die blauw moeten 
blijven met een nieuwe was-korst overplakken? 

Het gezond verstand raadt het laatste, als 
verreweg gemakkelijker in uitvoering. Het 
wegkrabben blijft toch een ruw werkje, enkel 
toegepast om arbeid uit te winnen dien het 
totaal-wegsmelten anders eischen zou. De was 
is met opzet bros gemaakt in het koudwater- 
bad, en zeer gemakkelijk zal dus het botte 
mes méér wegnemen dan men wilde. Doch 
met het daaropvolgend bebatikken van de 
plekken die blauw moeten gereserveerd wor- 
den, kan men de fouten van het wegkrabben 
onder de hand door herstellen. Daarentegen 


zou het uitkrabben van was midden tusschen 
vlakken blauw — als op onze plaat 6 —, in- 
dien deze reeds afgedekt waren, schier onmo- 
gelijk zijn. 
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eigentlich die Zwischenbänder, jetzt nach dem 
Wegschmelzen des Wachses, ganz dieselbe 
Nuance zeigen müssten wie die »Flursteine” 
des Musters, weil sie beide auf dieselbe Weise 
behandelt worden sind; beide müssten also 
gleich hellweiss oder gelblich von Farbe sein. 

Doch — mit Übergehung dieser Kleinigkeit, 
die nicht ganz klarzustellen ist — auf Tafel 
ı5 und bei Abbildung IV finden wir das 
schon rothgefärbte Tuch nun wieder theilweise 
»ge’tembok’t”, von neuem also »mit dem groben 
tjanting gewachst” und so für den Blaubottich 
vorbereitet. Alle Zwischenbänder sind über- 
deckt, ebenso die Sterne innerhalb der »Flur- 
steine”’, doch diese letzteren selbst blieben 
frei und sind bereit zur Aufnahme des Indigo- 
blaus. Ist dies theilweise Bedecken des Kat- 
tuns, Abbildung III, nun etwa ohne Wei- 
teres geschehen, so wie er aus dem Heiss- 
wasserbade frei von allem Wachs zum Vor- 
schein kam? Musste man nicht fürchten, dass 
ein guter Teil der Stärke zugleich damit aus 
dem Stoffe verschwunden war, während doch 
nur ein gehörig gestärktes Tuch sich schön 
und scharf batikken lässt, und ausserdem — wie 
gleich näher angegeben werden wird — sich 
schöner stellenweise färben lässt? Darum: erst 
noch einmal das vom Wachs befreite Tuch 
stärken, doch nun zumal mit versüsstem Reis- 
wasser, und dann erst aufs neue batikken! 
Da das Stärken hier zum zweiten Male ge- 
schieht, muss man entweder einen dünneren 
Reisbrei nehmen, oder, wie gesagt, lieber 
versüsstes Reiswasser.!) Dann Trocknen und 
Bedeckung mit Wachs, und hierauf der Indigo- 
bottich. 

Das Resultat dieser Blaufärbung sehen wir 
auf V. Der Untergrund (Fond) des ganzen 
Kain ist jetzt hellblau geworden, in Folge 
kurzen Eintauchens in den Indigobottich, in 
welchem man von Hell- bis Dunkelblau, sogar 
fast Schwarz färben kann, je nachdem man die 


einen Bericht über das Verfahren, mit dem ich unseren Fall erklären möchte, gefun- 
den habe. Doch halte man im Auge, dass dieser Satz Beispiele aus Pékalongan 
stammt, wo man beim Batikken allerlei besondere Finessen anwendet unter dem 
Einfluss von »Ateliers”, deren Verwalterinnen und Besitzerinnen indo-europäische 
Damen sind. 

1) Die Besonderheit, dass man bei der zweiten Stärkung am liebsten Reis- 
wasser gebraucht und auf jeden Fall dick gehaltenen Reisbrei vermeidet, wird 
am besten beschrieben durch den javanischen Sërat (1872) der erst auf Seite ı von 
dem bubur, dem Stärkebrei” spricht und dann weiter auf S. 5 vorschreibt: 
»ladjeng kaklomoh ing tadjin bosok akalijan gendis tébu ingkang waradin” also: 
»weiter wird esin gesäuertem Reiswasser + Rohrzucker auf gleichmässige Weise 
gespült.” Merkwürdig ist auch, dass hier bestimmt »gesäuertes Reiswasser” (»tadjin 
bosok”) vorgeschrieben wird, was ebenfalls ax der Koromandelküste, doch 
ohne Zusatz von Zucker als Appretur beim Weben gebraucht wird. Daneben 
berichtet nur Kırıaan (1890) deutlich von dem Unterschied zwischen dem ersten 
und zweiten Stärken, indem er erst (S. 346) spricht von »pressendem und 
drückendem Bearbeiten (nguleni) mit dickem gekochtem Reisstärkebrei vermischt 
mit Zucker, gula aren oder t&bu (njekuli)”, und später (S- 348) von » Wieder 
bearbeiten des Tuches, doch nun (sic!) mit dünnem gekochtem Reiskleister oder 
Brei, vermengt mit gula aren oder t&bu (njëkuli).” RAFFLES (1817) — siehe oben — 
scheint nur Reiswasser gekannt zu haben. pe Does (1893) S. 14 u. 19 schliesst sich 
RAFFLES an, indem er bei der ersten Stärkung spricht von ventweder Wasser, das 
gewonnen wird durch Ausziehen gewöhnlichen Reisbreis (bubur) oder Reiswasser 
(tadjin)”, und bei der zweiten Stärkung ebenfalls von „Reisbreiwasser oder wohl 
Reiswasser (tadjin)”. Richtig erklärt pr Does (S. 14, Note ı) Reiswasser oder 
Jav. »tadjin” mit „Wasser, das bei dem Kochen des Reises jedesmal abgeschöpft 
wird”, oder wie Pater CoEuRDOUX 1742 als Beschreiber der Süd-Dekhanschen 
Batikkunst sagen würde: »de l'eau dans laquelle on ait fait cuire le Ris”. Reis- 
wasser enthält also nur wenig in Kleister übergegangenen Stärkemehlstoff. 


Derhalve: éérst wegkrabbing; dàn was-aan- 
brenging op het blauw; dàn in de bruinkuip. En 
daarbij alleen nog, als tusschen-arbeid, óók hier 
hernieuwde stijving van het doek met aangezoet 
rijstwater of anders dunne rijstepap, vóór men 
dat blauw gaat afdekken; evenzeer als daar- 
juist moest gebeuren bij de methode van totale 
wegsmelting, aleer men opnieuw ging batikken. 

Want evengoed als het heet-waterbad de 
stijfsel half wegzoog uit de vezels van het 
katoen, evengoed heeft het koud- of lauw- 
waterbad waarin men de doeken te weeken 
legt om ze af te kunnen krabben, het laatste 
deel der stijfsel aangetast wat op de geblauw- 
verfde plekken nog kon achtergebleven zijn na 
de indigo-kuip, die zelf ook al stijfsel-ontnemend 
op de bloote katoenplekken had ingewerkt. 
Dubbele reden dus om vooral hier het stijven 
niet na te laten!!) Bij de totale wegsmelting 
had men een snel verloopend kokend-waterbad 
tusschentijds, hier hebben we eerst een koude 
indigo-kuip, daarna nog een koudwaterbad om 
de was bros te krijgen voor wegschrapping. 

Tot vergemakkelijking dier wegkrabbing 
bedient de Javaansche batikster zich dan nog 
vaak van een handgreep, dien men geneigd 
zou zijn onverantwoordelijk ruw te noemen. 

Want, in plaats van haar door was bedekt 
doek voorzichtig uit het waterbad te halen, 
vol zorg op te hangen, en nauwkeurig nu met 
haar bot mesje alleen dààr te gaan afschrappen 
waar ze open plekken wil krijgen voor de 
volgende kleurkuip, — zal ze vaak integendeel het 
doek min of meer frommelen, en zoo het 
loslaten der was op menige plaats al door 
enkel wrijven en kneuzen te weeg brengen. 

Dit is zóózeer gewoonte, dat het niet slechts 
voorgeschreven wordt door sommige bronnen, 
maar dat andere zelfs van geen »wegschrappen” 
reppen, doch alleen »wegwrijven” noemen; ja, 
dat dit deel van het batikwerk door de eigen 
Javanen soms niet genoemd wordt »ngeruk, 
ngerik”, ook »ngerok”, dus »schrappen” of 
»schrapen” ?), maar »remed” of »r&ämet”, dat 


1) Het is eigenaardig dat de 3 uitvoerige beschrjjvingen der batik-techniek 
welke tot nog toe in druk bestonden, speciaal het maken van kain’s sogan op 
het oog hebben; zoowel dus de Soerakarta’sche Sérat van 1872, als Kiliaan (1890) uit 
Patjitan in Madioen, en De Does (1893) uit Bandjarnégara in Banjoemas, Ook 
ons Djapara’sch hs. (1898) beschrijft het maken van kain sogan. In al deze vier 
wordt dus het wegkrabben der was als een noodzakelijk tusschen-stadium be- 
schreven; slechts Kiliaan onderstelt terecht beide mogelijkheden, en behandelt 
ze ook, Maar de vervaardiging der echt-S&marang’sche kain’s bangbangan — 
bljkens Raffles (1817), die zijn informaties wel uit Sémarang had hierbij, reeds 
in ’t begin dezer eeuw een afzonderlijk batik-type — wordt alléén door het hs. 
Camerik (1884) nauwkeurig beschreven; en hier komt totale wegsmelting tus- 
schentijds, geen wegkrabbing te pas. De vier genoemde beschrijvingen van kain- 
sogan drukken nu op de noodzakelijkheid van het opnieuw-stjven na het 
wegschrappen der was; doch ook Camerik, die enkel het smeltings-procédé 
behandelt, zegt, na dit beschreven te hebben, dadelijk daarna: »Ter verdere 
bewerking wordt de sarong eerst door arowroot (sic) gehaald”, gelijk hij ook in 
den aanvang sprak over een eerste stijving met »arowroot of rijstmeel.” 

2) De goede Vorstenlandsche term is »agöruk”’ van »keruk”, blijkens 
de Solo’sche Sérat van 1872 die aldus schrijft op p. 5: wMénggah sératan wahu 
bilih pamëdélipun sampun tj&me&ng sarta sampun garing, punika ladjeng ka-&kuma 
ing toja tawa ingkang lilinipun ngantos baluduk; lilin ing rengrengan 
tuwiningtérusansamikakërukanainglading kétul, ingkang 
ngantos rösik sadaja. Dene ingkang botén dipun-kéruki namung 
lilin ing tembokan; sarta kédah dipun-bilasi ingkang ngantos katingal 
bening kumbahanipun”. D.i. dus: „Wat die batiksels betreft, als hun blauw- 
verf donker genoeg is en ze droog zijn, moesten ze vervolgens in gewoon water 
(»tojà tâwâ”) worden geweekt tot de was bros wordt; (daarna) worde de 
was op vóór- enachterzjde weggekrabd (»kEruk”) met een bot 


Indigofarbe längere oder kürzere Zeit einwirken 
lässt; fettig-braun heben sich die gewachsten 
Stellen und Bänder gegen diesen Untergrund ab. 
Das Endresultat sieht man bei N°. VI; zum 
zweiten Male ist das ganze Tuch in kochendes 
Wasser getaucht und nun endgültig von allem 
Wachs befreit; es ist ganz fertig und zum 
Gebrauche bereit. In Folge einer technischen 
Freiheit des Photographen ist auch noch ein 
Theil des Randes sichtbar geworden, der in 
Folge angenehmen Kontrastes das Hauptmuster 
um so mehr hervortreten lässt, aber auf den 
Abbildungen N° I—V nicht wiederzufinden 
ist. So hat man nun mit eigenen Augen auf 
unseren Tafeln 14—15 gesehen, wie sich 
allmählich Roth und Blau neben dem Weiss ent- 
wickeln, wie ein Theil der weissen Farbe 
unberührt blieb, und wie wir also ein 
dreifarbiges Kleidungsstück erhalten unter 
zweimaligem gänzlichem Wegschmelzen 
des Wachses. 

Hiervon Abweichendes lehrt uns Tafel 6. 
Es ist schade genug, dass wir hier den Ent- 
wicklungsgang nicht fühl- und tastbar machen 
können wie soeben; die Beschreibung muss diese 
Aufgabe erfüllen. In erster Stelle sei darauf 
hingewiesen, dass hier nur einmal, am Schlusse 
des Prozesses, das Wachs vollständig entfernt 
wird. Alle jenen grossen Flecke Weiss 
sind von Anfang bis zu Ende mit Wachs 
bedeckt, gehen also als breite Kuchen unver- 
sehrt durch Blau- und Braunbottich. Und, wie 
schon bemerkt, für die Erzeugung der drei neben 
dem Weiss gewünschten Farben braucht man 
diesmal nicht dreimal, sondern nur zweimal 
zu färben. Wenn dies Tuch den Indigobottich 
erreicht, ist auf dem ganzen Stück Kattun 
nur dasjenige frei gelassen, was auf unserer 
Tafel entweder blau oder schwarz ist. Nach 
dem ersten Färben kommen also die auffal- 
lenden Degenfiguren, die Köpfe der Drachen, 
die Randlinien der Melindjon-Bänder ebenso 
blau zum Vorschein, wie alles, was auf Tafel 
6 jetzt noch blau ist. Man sieht auch wieviel 
dunkler, wieviel mehr Indigo-farben dies Blau 
ist als die helle Nuance kurz vorher auf Tafel 
15. Wie kommt das? Nun, man hat einfach 
die Indigofarbe durch mehrmaliges Eintauchen 
des Stoffes in denselben Blaubottich länger 
wirken lassen. 

Darauf muss das Tuch dann für den Braunbot- 
tich, für die Färbung mit Soga vorbereitet 
werden. Wie schon vorn, pg. 37, angegeben 
wurde, muss dafür sowohl auf dem schon 
schwer mit Wachs bedeckten Tuche alles 
das, was blau bleiben soll, überwachst wer- 
den, unter Freilassung jener Stellen, welche 
im Braunbottich schwarz werden sollen, als 
auch dafür gesorgt werden muss, dass alle 
jene Stellen, die man rein Braun färben will, 
und welche in Folge der Wachs-Bedeckung 
bisjetzt rein weiss blieben, vom Wachs befreit 
werden, diesmal durch Abschaben mit 


is »kneuzen, frommelen”, en ook »wedjek” 
of »wedjak”, dat is »knijpen, kneden”. 

Ons Djapara’sch handschrift, wat van »nge£rik, 
kerik” spreekt, geeft zóó de handelwijs aan: 
„Daartoe weeke men het (geblauwverfde batik- 
werk) eerst in lauwwarm water, om het af- 
krabben te vergemakkelijken en moet men 
het flink kneuzen. Met een mes krast men 
dan de figuurtjes er af.” 

De Does, anders zoo zorgvuldig, zwijgt 
heelemaal van wegschrappen en wil doen ge- 
looven dat het alléén met wegwrijven zou 
gaan: »Is het blauwverven afgeloopen,.... 
dan wordt de was op die plaatsen, welke men 
rood” — lees »soga-bruin”’! — »wil verven door 
wrijving en met behulp van water verwijderd”. }) 
Dit is natuurlijk òf een vergissing òf een 
ruwe, slechte methode, daarginds in Banjoemas 
gebruikt. Want men begrijpt hoe hier alle 
scherpte der was- en kleurfiguren ontredderd 
moet worden. 

Maar het mooiste maakt het nog de kleine 
technische beschrijving uit Probolinggo, die 
behoorde bij de inzending vandaar op de 
Koloniale Tentoonstelling te Amsterdam in 
1883, en thans — vermoedelijk in copie — 
berust bij den heer Driessen te Leiden. Hier 
wordt gesproken van »réméêt’, en wordt het 
5° stadium van een Kain-sogan (d. 1. een deels 
door indigo geblauwverfd, deels daarna met 
soga-bast gebruinverfd doek), nà het blauw- 
verven aldus beschreven: »N° 5. Remet-an. 
Thans wordt het gedeeltelijk met wasfiguren 
bedekte, anderdeels blauw gekleurde doek, 
zacht tusschen de handen gewreven, zoodat 
hier en daar het was van die figuren zich 
loslaat en afvalt. Geheel aan bloot toeval wordt 
het overgelaten, op welke plekken het was 
zich loslaat.” ?) 

Dit is nonsens! 

Stel u voor, dat men inderdaad zoo te werk 
ging! Men zou immers op de meest roeke- 
looze wijs zijn heelen arbeid in was bederven, 


mes (lading ketul”), tot alles (wat afgekrabd moet wezen) schoon is. Edoch, 
wat ief (daarvan) weggekrabd wordt (»k&ruk”), dat is slechts de (blijvende) 
dekwas; ook dient men ze af te spoelen tot hun waschwater er helder uitziet.” 
Ons Djapara'sch hs. zegt »kërik”; Kiliaan uit Patjitan »ng£rok, ngerik”; in 
Jogja gebruikt men ook »kerok”, blijkens de serie van g stadia eener Jogja’sche 
kain-sogan die de Heer C. M. Pleyte Wzn, vandaar o. a. meebracht voor de 
Wereldtentoonstelling te Parijs, en waarvan stadium n® 6 — na het »wedelan”, 
of blauwverven — »k&rokan” heette. — Toch is er, in overeenstemming met 
het fijne Javaansche taalgevoel, een nuance-onderscheid tusschen »kérik, kéruk, 
kerok”, hetgeen wij vrij goed in gelijke opeenvolging kunnen weergeven met 
»schrappen, schrapen, schrobben”, nl. »schrobben” zooals het nog voorkomt in 
»schrobbezaag”. Het geeft dus klanknabootsend terug: het »fijntjes wegkrabben”’, 
het »gewone wegkrabben”, en het »grove, ruwe wegkrabben”. Verg. toch wat 
over deze drie vormen gezegd wordt in het nu gereedgekomen, maar nog niet 
uitgegeven Ie Deel van den ger druk van Roorda-Vreede, p. 424; hetgeen mij 
met voorkennis van Prof. Vreede reeds nu ten dienste staat (begin 1900). 

1) De Does (1893), p. 19. Over de hinderlijke, immers verwarrende gewoonte 
bij De Does, evenals reeds vroeger bij verscheiden anderen, om van de soga- 
kleur te spreken als van »rood”, terwijl die zeer beslist bruin is met een 
rosse ondertint, wordt later meer gezegd, wanneer de batik-kleuren en hun 
Javaansche namen behandeld worden. Zie trouwens reeds onze Bijlage I van 
1855, blz. II, noot 2 der ıe kolom. 

2) Dit is dus de korte uitleg die behoord heeft bij den Cat. Kol. Tent. (1883) 
Groep II, p. 261, n® 344 sub 35. De daar genoemde acht stadia heeten ten 
rechte: 1% Lawon; 2°. Këtelan; 3%. Rengrengan; 4°. Wedelan; 50%. Rémétan; 
6°. Sogan; 7°. Babaran sogan merah; (en eventueel) 8%. Babaran sogan kuning. — 
De bovenbedoelde 9 Jogja’sche stadiën, voor Parijs bestemd, heetten daaren- 
tegen: ı°. Ngengreng; 2'. Térusan; 3°. Isen-isen; 4°, Tembokan; 5°. Wedelan; 
6°, Kerokan; 7°. Biron; 8%, Sogan; 9. Babaran. 
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einem stumpfen Messer nach vorherigem 
Einweichen des Tuches in Wasser, damit das 
Wachs mürbe werde. Kein Wegschmelzen 
nebst erneuter theilweiser Bedeckung ist 
hier angebracht, weil zu umständlich. 

Was wird man aber zuerst thun? Etwa erst 
das Blau im vollen Umfange mit einem groben 
»tjanting pänembok” bedecken und dann das 
Wachs an den Stellen, welche braun werden 
müssen, abschaben? Oder erst das stellen- 
weise Abkratzen verrichten und darauf die 
Theile, welche blau bleiben müssen, mit einer 
neuen Wachsschicht bedecken? 

Der gesunde Verstand leitet zu Letz- 
terem, weil am leichtesten auszuführen. Das 
Abschaben bedeutet doch eine ziemlich rohe 
Methode, die nur zur Ersparung der Arbeit, 
welche das gänzliche Wegschmelzen sonst 
erfordern würde, dient. Das Wachs ist absicht- 
lich im Kaltwasserbade mürbe gemacht, und 
sehr leicht wird das stumpfe Messer mehr 
entfernen als man beabsichtigt. Doch bei dem 
darauf folgenden Bedecken der Stellen, die 
blau bleiben sollen, kann man jene durch das 
Abschaben entstandenen Fehler gleichzeitig 
wieder berichtigen. Dagegen würde das Ab- 
schaben von Wachs inmitten blauer Stellen — 
wie unsere Tafel 6 sie zeigt —, wenn diese 
schon bedeckt waren, beinahe unmöglich sein. 

Deswegen: erst Abschaben, dann Bedeckung 
der blauen Stellen mit Wachs, dann in den 
Braunbottich. Und dazu nun noch, als ergän- 
zende Arbeit, auch hier erneutes Stärken des 
Tuches mit angesüsstem Reiswasser oder mit 
Reisbrei, bevor man das Blau bedeckt; genau 
so, wie es bei der Methode gänzlicher Weg- 
schmelzung geschehen muss, bevor man auf's 
neue an’s Batikken geht. Denn ebenso wie das 
heisse Wasserbad die Stärke zur Hälfte aus 
den Fasern des Kattuns sog, greift auch das 
kalte oder laue Wasserbad, in das man die 
Tücher legt, um sie abkratzen zu können, das 
letzte Uberbleibsel der Stärke an, welches sich 
noch an den blaugefärbten Stellen während 
des Indigobades, das selbst schon den freien 
Kattunstellen die Stärke grösstenteils entzog, 
erhalten hat. Es besteht also ein doppelter 
Grund, »amentlich hier das Stärken nicht zu 
unterlassen! *) Bei dem totalen Wegschmelzen 
hatte man ein schnell verlaufendes kochendes 
Wasserbad im Verlauf der Arbeit, hier haben 


!) Esist eigentümlich, dass bis dato alle ausführlichen Beschreibungen der Fatik- 
technik, welche gedruckt vorliegen, namentlich das Anfertigen von kain’s sogan 
behandeln; sowohl der Surakarta’sche Sëérat von 1872, als Kırıaan (1890) aus 
Patjitan in Madiun, als De Does (1893) aus Bandjarn&gara in Banjumas. Auch 
unser Djapara’sches Manuscript (1898) beschreibt das Machen der Kain sogan. 
In allen vier Quellen wird also das Abkratzen des Wachses als ein nothwen- 
diges Zwischenstadium beschrieben. Kırıaan setzt beide Möglichkeiten voraus 
und behandelt sie auch. Aber die Verfertigung der echten Sémarangschen 
kain bargbangan — nach RAFFLES (1817), der seine Informationen wohl aus 
Semarang hatte; schon im Beginn dieses Jahrhunderts ein besonderer Batik- 
typus — wird nur in der Handschrift von CAMERIK (1884) genau beschrieben, 
und hier ist totales Wegschmelzen im Verlauf der Arbeit, aber kein Abkratzen 
angebracht. Die vier erwähnten Beschreibungen der kain sogan legen auf das 
neue Stärken nach dem Abkratzen des Wachses Gewicht. Doch auch CAMERIK, 
der nur den Schmelzprozess behandelt, sagt, nachdem er diesen beschrieben, 
sofort: »zur weiteren Bearbeitung wird der Sarong erst in Arowroot (sic) 
gespült”; wie er auch im Anfange von »Arowroot oder Reismehl” sprach. 


en 


het al of niet te voorschijn komen van door 
soga bruingeverfde figuren overlatend aan het 
blinde toeval van zijn ruwe behandeling. 

Toch is er een deel van waarheid, ook in 
deze dwaze overdrijving. 

Het schijnbaar achteloos aanvatten van het 
doek wat men in water geweekt heeft om er 
gedeeltelijk de was van af te kunnen krabben, 
het opzettelijk kneuzen dan met fiksche 
hand van de plekken die men onder handen 
zal nemen, zonder te vragen of men ook bar- 
sten soms maakt in deelen die gewast moeten 
blijven; barsten, die natuurlijk in de volgende 
verfkuip kleur laten doorsiepelen op verboden 
grond; — dit alles is eigenlijk berekening om, 
aan de hand van het spelende toeval, zekere 
grillige onregelmatigheden op zijn doek ın- 
geverfd te krijgen, die aan elk stuk een apart 
karakter verleenen, het kenmerk er aan geven 
van volkomen handwerk, en ook bij precies 
hetzelfde patroon en gelijke doek-verdeeling, 
niet één werkstuk aan het ander gelijk doen zijn. 

Daargelaten nog dat door zulke toevallige 
barsten, die, hier ten volle, elders tenauwer- 
nood, den waskorst doorbraken, de indringende 
kleurstof zich op het katoen vast zal leggen 
met al de schakeeringen van een geheel gamma 
eener zelfde tint, die men nooit ofte nimmer 
zoo geestig-speelsch, zoo mooi en teer genu- 
anceerd te voorschijn had kunnen roepen bij 
vooraf berekend willen. 

Ze vormen een goed deel der wonderlijke 
bekoring juist van de Zain-sogan, die blauw 
met soga-bruin op roomkleurig-wit geverfde 
doeken, zooals »het hart van ’t land”, het 
oude centrum van Midden-Java, Soerakarta 
met Jogjakarta, zoo mooi ze pleegt te 
maken. 

Van onze kleurdrukken geeft geen enkel 
nog een goed idee daarvan; plaat 2 alleen 
nadert er toe. De technische moeilijkheid om 
een dekkend bruin op papier neer te leggen, 
staat helaas de reproductie van dit nobelste 
type der Java-batiks in den weg. 

Doch het bovenste doek van plaat 17 geeft 
tenminste in lichtdruk fotografisch getrouw, en 
sterk geprononceerd bovendien, de zeldzaam- 
mooie effecten terug welke men zoo door 
toeval van ’t »kneuzen” der waskorsten, vast- 
gelegd krijgen kan in zijn katoen. Het origi- 
neel — waarvan Mevr. de Wed. Levyssohn 
Norman hier in Den Haag de gelukkige 
bezitster is — in het reeds (blz. 35) besproken 
»parang-rusak”-patroon, heeft gehéél in den 
geest van den kleurdruk op plaat 6, de dwars- 
banden met m&lindjon’s donker indigo-blauw, 
de melindjon’s zelve bruin, de scheidingslijnen 
met de blankgehouden tusschenvlakken zwart 
(door blauw plus bruin), en de »vijandig tegen 
elkaar inloopende degenfiguren” binnen die 
blankgehouden vlakken evenzeer zwart. De 
foto van plaat 17 geeft door verschil in tint 
van grauw en zwart dit vrijwel sprekend terug. 
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wir erst ein kaltes Indigobad, und darauf 
noch ein Kaltwasserbad, um das Wachs behufs 
des Abkratzens mürbe zu machen. 

Behufs Erleichterung jenes Abschabens, be- 
dient sich die Javanische Arbeiterin dann oft 
noch eines Kunstgriffes, welchen man leicht »un- 
verantwortlich roh” nennen dürfte. Denn, statt 
ihr mit Wachs bedecktes Tuch vorsichtig aus 
dem Wasser zu heben und sorgfältig aufzu- 
hängen und dann mit ihrem stumpfen Messer 
nur dort zu schaben, wo sie offene Stellen her- 
vorrufen will für den folgenden Färbbottich — 
zerknittert sie im Gegentheil das Tuch mehr 
oder minder, um das Lösen des Wachses an 
manchen Stellen bereits durch das Reiben und 
Quetschen zu erzeugen. 

Dies ist so sehr gebräuchlich, dass es sich 
nicht nur in einigen Quellen vorgeschrieben 
findet, sondern dass andere selbst des »Abkrat- 
zens” gar nicht, und nur des »Abreibens” er- 
wähnen; ja dass dieser Theil der Batikarbeit durch 
die Javanen selbst manchmal nicht genannt 
wird »ageruk, ngerik”, auch wohl»ugerof”’, also 
»iratzen” oder »schaben”!) sondern »remed’” oder 
yremet”, d. i. »quetschen, knittern” und auch 
»wedjek” oder »wedjakr”,d.ıi. »Rnerfen, kneten”. 

Unsere Djapara-Hs., wo von »ng£rik, ké- 
rik” gesprochen wird, sagt folgendes betreffs 
der Behandlung: »Dafür weiche man die (blau- 
gefärbte) Batikarbeit erst in lauwarmem Wasser, 
um das Abkratzen zu erleichtern und muss 
man sie gehörig quetschen. Mit einem Messer 
kratzt man die Figürchen dann herunter.” 

DE Dors, sonst so sorgfältig, schweigt über 
das Fortschaben gänzlich und will glauben 
machen dass Wegreiben allein genügt. »Ist die 
»Blaufärbung beendet... dann wird das Wachs 
pan den Stellen die man roth”’ — lies »soga- 
»braun!’ — färben will, durch Reibung und 
»mit Hülfe von Wasser entfernt.” ?) Dies ist 


!) Der gute in den Vorstenlanden gebrauchte Ausdruck ist nngeruk” 
von »Aeruk”, zufolge dem Solo’schen Serat von 1872, wo es pg. 3 heisst: 
»Mönggah sératan wahu bilih pamëdëlipun sampun tjémëng sarta sampun garing, 
»punika ladjeng ka-&kuma ing toja tawa ingkang lilinipun ngantos baluduk; 
»lilin ing rengrengan tuwin ing térusan sami kakërukana 
ving lading k&tul, ingkang ngantos résik sadaja. Dene ingkang 
»bot&n dipun-k&ruki namung lilin ing tembokan; sarta kédah 
»dipun-bilasi ingkang ngantos katingal béning kumbahanipun ;” d. i. also: 
»Was die Batik angeht, wenn ihr Blau dunkel genug ist und selbe trocken 
»sind, müssen sie hernach in gewöhnlichem Wasser (»tojä täwä) gewaschen 
»werden bis das Wachs mürbe wird; (darauf) werde das Wachs aufder Vorder- 
»und Hinterseite weggekratzt (»#&rz%”) mit einem stumpfen Messer (»lading 
»k&tul”), bis alles (was weggekratzt muss sein) rein ist. Jedoch was nicht 
»(davon) weggekratzt wird (»keruk”), das ist allein das (bleibende) Deckwachs; 
»auch müssen sie gespült werden, bis das Waschwasser klar erscheint.” 

Unsere Djapara-Hs. giebt »Aörik”, Kırıaan aus Patjitan »rgerok, ngerik”; 
in Jogja gebraucht man auch »%270%”, wie aus einer Serie van g Stadien eines 
kain-sogan, die Herr C. M. Preijre Wzn. für die Ausstellung in Paris aus Jogja 
mitbrachte, sich erweist, und wovon Stadium N. 6 — nach dem »w&delan”, oder Blau- 
färben — »AProkan” benannt war. — Doch besteht, in Uebereinstimmung mit 
dem feinen Sprachgefühl des Javanen, ein nuancirter Unterschied zwischen 
»körik, keruk, k£rok”, was wir ‘ziemlich gut in gleicher Folge mit »kratzen, 
schaben, schrubben”, in der Bedeutung wie es sich findet bei »Schrubbsäge” 
wiedergeben können. Klangnachahmend wird also dadurch angedeutet »behutsam 
abschaben”, das »gewöhnliche wegkratzen” und das »grobe, rohe wegkratzen”. 
Vergl. übrigens was über diese drei Formen sich findet in dem jetzt fertigen, 
aber noch nicht erschienenen ısten Theil der gee Aufl. von ROORDA—VREEDE 

g. 424, der mit Vorwissen von Prof, VREEDE bereits jetzt (Anfang 1900) durch 
uns benutzt werden konnte. 

2) pe Does (1893) pg. 19. Ueber die verdriessliche, ja verwirrende Gewohn- 
heit von pe Does, gleich wie früher von verschiedenen Andern, von der soga- 
Farbe als von »Roth” zu sprechen, während selbe sehr ausgesprochen Braun 
mit einem röthlichen Grundton ist, wird später, wenn die Batik-Farben und ihre 
javanische Namen behandeld werden, mehr gesagt. Siehe übrigens bereits unsere 
Bijl. I von 1855, pg. II, Note 2, 1 col. 


Doch met welk een voorname nonchalance 
en grootscheepschen durf heeft men nu, schier 
roekeloos, toegegrepen in de zware waskorsten 
die eigenlijk die tusschenvlakken smefteloos 
blank moesten doen blijven zooals op plaat 6. 
Doch ook welk een verrukkelijk resultaat dan 
in de bruinkuip! Een diep soga-bruin, ver- 
tintend van innig dóórgeverfd tot efkens aan- 
gestipt, en met tal van grillige sprongen en 
nukkige scheurtjes en uitschietende adertjes, 
alles in bruin op zeer zacht roomwit, alsof de 
soga-kleur er in gekristalliseerd ware, en een 
luchtig spel had gespeeld van bruin tintelende 
kristalnaalden. En dit dan in de zon! Blij ben 
ik dat plaat 17 nog eenigszins, zij 't alleen 
in licht en donker, een schaduw van indruk 
geeft hoe deze »oogentroost” in werkelijk- 
heid doet, zooals het kostelijk sierwerk nu 
naast mij ligt! 

Dit is het artistiek-bedoelde »römëd” der 
Javaansche katoenversiersters, ook »rames”, 
zooals Indische dames vooral zeggen, het 
»kneuzende breken”. !) 

En ’t aardigst is, dat dit nàgedaan wordt 
door die hybridische batik-nijverheid welke op 
Java-zelf allengs terrein won; die weliswaar 
niet geboren werd uit de Europeesche fabrieks- 
concurrentie — wie deze veelverbreide meening 
uitspreekt, zegt historisch een dwaasheid ?) —, 
maar zeer zeker sterk door haar bevorderd is: 
het werken met vaste stempels, doch in 
was; de Javaansche batik-kunst geënt dus op 
het zuiver industrieele beginsel van hand- 
blokken en drukvormen, met voorbijgang van 
den teekenarbeid dien de vrije hand met de 
tjanting volbrengt. 

Over deze Yap-nijverheid, zooals ze in ons 
Indië heet — naar het Maleische en Javaansche 
»tjap” = stempel, een woord van Westelijk 
Voorindischen, speciaal Guzerat’schen oor- 
sprong %) — zal verderop afzonderlijk worden 
gehandeld, juist als interessant tusschending 
tusschen kunsthandwerk en fabrieksindustrie 
op het Java van heden. Hier zij slechts even, 
als zéér karakteristiek, opgemerkt dat deze 
tak van nijverheid in handen is van mannen 
vooral, niet meer uitsluitend in die van vrouwen, 


zooals het heusche batikken. Want mannen 
zijn het, die dit mechanische stempelwerk 
doen; en vrouwen komen slechts daarnà er 
bij te pas. 


Le 


1) Voor »réméd” (of »r&met”) en »rames”, zie Roorda-Vreede (1886), p. 222, 
waar echter niet gerept wordt van het te pas komen bĳ ’t batikken. De 
meeste Indische dames die het doek van plaat 17 of dergelijke zien, zullen 
zeggen: o ja, dat is ge'ramës’t. — Doch op één ding moet daarbij de aandacht 
gevestigd worden: bj een parang-roesak-patroon zooals hier, zal de 
Vorstenlandsche batikster dit opzettelijk breken der zware velden van was zze£ 
doen ter wille der artisticiteit, doch wel om de gewidheid van dit 
vorsteljk patroon voor inlandsche oogen te verminderen, 
en het daardoor geschikt te maken voor Europeanen, Chineezen, of meer 
gewone inlanders; evenzoo zijn de naga’s op het doek van plaat 6 met een 
diergelijk doel aangebracht. Want alléén aan den Vorst en zijne verwanten 
komt dit patroon toe in volle zuiverheid, met smetteloos-blanke velden, waarop 
de degenfiguren zich ontwikkelen ! 

2) Zie reeds onze Bijlage II, blz, IX, noot 2 der re kolom. 

3) Hierover later uitvoerig. Doch men leze reeds het mooie artikel »Chop” 
in Yule and Burnell (1886), met toevoeging daar op p. 778. 
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natürlich entweder ein Versehen, oder eine 
rohe, schlechte Methode die dort in Banjumas 
angewandt wird. Denn man begreift wie derart 
alle Schärfe der Wachs- und Farbemuster in 
üblen Zustand gerathen muss. 

Aber am Aergsten ist es noch gestellt mit 
der kleinen technischen Erläuterung, gehörend 
zu einer Einsendung aus Probolinggo auf der 
Kolonial-Ausstellung in Amsterdam 1883, und 
jetzt, vermuthlich als Copie, im Besitz des 
Herrn Driessen in Leiden. Hier wird von 
»römet” gesprochen, und wird das 5° Stadium 
eines Karn-sogan (d. i. ein theils mit Indigo 
blau, theils hernach mit soga-Bast braun ge- 
färbtes Tuch) nach dem Blaufärben wie folgt 
beschrieben: N. 5 »R&möt-an. Jetzt wird das 
theils mit Wachsmustern bedeckte, theils blau 
gefärbte Tuch, zwischen den Händen sanft gerie- 
ben, sodass hier und da sich das Wachs jener 
Muster löst und abfällt. Es bleibt gänzlich dem 
Zufall überlassen, an welchen Stellen das Wachs 
sich löst.” ) 

Dies ist Unsinn! 

Man stelle sich vor, dass eine Arbeiterin in 
der That so zu Kehr ginge! Sie würde döch 
ihre ganze Wachszeichnung auf die ruchloseste 
Weise verderben, das Hervorrufen oder Nicht- 
hervorrufen von durch Soga braun gefärbten 
Theilen des Musters dem blinden Zufall ihrer 
rohen Behandlung überlassend. 

Doch enthält auch diese thörichte Ueber- 
treibung einen Theil Wahrheit. 

Das scheinbar achtlose Erfassen des in Was- 
ser, behufs theilweisen Abkratzens des Wachses 
geweichten Tuches, das folgende absicht- 
liche Quetschen mit kräftiger Hand jener 
Stellen welche man weiter bearbeiten will, 
ohne sich darum zu bekümmern, ob auch Sprünge 
entstehen in Theilen, die gewachst bleiben mus- 
sen; Sprünge die natürlich im folgenden Farb- 
bottich die Farbe auf verbotenes Terrain durch- 
sickern lassen; — dies alles beruht eigentlich 
auf Berechnung um durch das Spiel des Zu- 
falls, gewisse drollige Unregelmässig- 
keiten wr T veh wahrend der Färbung 
entstehen zu lassen, die jedem Stück 
seinen eigenen Charakter verleihen, ihm das 
Kennzeichen wirklicher Handarbeit geben und 
auch, trotz genau übereinstimmendem Muster 
und gleicher Vertheilung des Tuches, nicht 
ein Arbeitsstück gleich dem andren erscheinen 
lassen. 

Abgesehen davon lassen derart Sprünge, die 
hier zum Vollen, dort zu genauer Noth die 
Wachskruste durchbrachen, den eindringenden 
Farbstoff sich auf den Kattun niederschlagen 
mit allen jenen Schattirungen eines ganzen 


1) Dies ist die kurze Erläuterung welche zu Cat. Kol. Tent. (1883) Groep II, p. 261, 
N. 344, sub 3b gehört. Die dort genannten acht Stadien heissen richtig. 
ı. Lawon; 2. Ketelan; 3. Rengrengan; 4. Wedelan; 5. Rémëtan; 6. Sogan; 
7. Babaran sogan merah; (und eventuell) 8. Babaran sogan kuning. — Die oben 
erwähnten neun Stadien aus Jogja heissen andererseits: 1, Ngengreng; 2. Térusan; 
3. Isen-isen; 4. Tembokan; 5. Wedelan; 6. K&rokan; 7. Biron; 8. Sogan; 
9. Babaran. 


In een der beschrijvingen nu van den gang 
dier gewijzigde techniek, komende uit Koedoes 
in Djapara, een der centra van inlandsche 
bedrijvigheid op velerlei gebied in den tegen- 
woordigen tijd, wordt het 4° stadium van een 
kain-sogan aldus beschreven, nà de blauw- 
verving weer: 

»Na die bewerking wordt de kain gedroogd 
en daarop de was door wrijven verwijderd op 
die plaatsen, welke een andere kleur (in het 
geval der modellen roodbruin) moeten krijgen.” 

En uit het begeleidend, vroeger te Batavia 
tentoongesteld en thans te Haarlem in ’t Kolo- 
niaal Museum berustend 7-tal ontwikkelings- 
stadia van zoo’'n met stempeldruk te Koedoes 
vervaardigde kain-sogan, blijkt dat de bewer- 
king van dit 4° stadium er ook »weödjek” heet, 
dus »Anzypen” of kneden, »wrijven” zooals de 
Hollandsche uitleg zegt; niet »schrappen”, of 
»keruk, kërik”. }) 

Derhalve, óók hier, waar het aanwenden 
van stempeldruk toch alle vrije variatie in de 
bizonderheden der figuren uitsloot, wordt 
daarna hetzelfde inlandsche middel toegepast 
om door opzettelijke kneuzing van het dekwas 
geliefde grilligheden te voorschijn te brengen, 
gevolgd door een niet al te zorgvuldig weg- 
krabben. 

Toch is dat »schrappen”, dat weekrabben 
met een bot mes de typische eigenaar- 
digheid van deze Javaansche handgreep, van 
dezen truc der batik-techniek. 

Want dat is het; een truc, een slim ge- 
vonden hulpmiddel! 

Kan het wel oud zijn? Is het niet veeleer 
iets uit deze negentiende eeuw? 

Het antwoord zal wel altijd op zich doen 
wachten, door de droevige schaarschte van 
oudere Europeesche gegevens over het batik- 
ken, en het volmaakt ontbreken van allen in- 
landschen uitleg vóór 1872, daar het immers 
eene vrouwelijke nuttigheidskunst geldt. Welke 
vrouw gaat schrijven over wat ze, zij het nog 
zoo voortreffelijk, met haar handen verricht? 
En dan vooral, welke Javaansche zal dat doen ? 
En de mannen, die, over het geheel, meer 
„publieken schrijflust” bezitten, wat zullen zij 
zich gelegen laten liggen aan vrouwelijke hand- 
werken? De afdoende analogieën uit onze eigen, 
Europeesche, middeleeuwen liggen voor ’t 
grijpen! 

Maar vast blijftstaan: dat het tusschen- 
tijds wegsmelten van de was in heet 
water de ware, de oude techniek bij het batik- 
ken moet zijn geweest. 

Geen wonder dat degenen die haar gang 
vroeger kort hebben weergegeven, zelfs niet 
reppen van een wegkrabben der was, er 


1) Zie de Bijlage S op p. r03—ıo5 in Cat. Tent. Batavia (1893). De serie is 
nu in ’t Kol. Museum als n® 1093 ingeschreven. De 7 stadia zijn bovendien 
voorzien van de volgende etiketten in Maleisch: 1®, jang baru di tjap; 2°. jang 
sudah di tembok; 3°. jang sudah di wedel; 4%, jang sudah di wedjek; 
50%. jang sudah di bironi; 6°. jang sudah di soga; 7°, jang sudah di lorod 
(djadi kain). 
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Gamma desselben Tones, die man nie und 
nimmer bei vorher berechnetem Wollen so 
geistig spielend, so hübsch und gut nüancirt 
zum Vorschein rufen hätte können. 

Sie bilden einen guten Theil der wunder- 
baren Reize gerade der Aarn-sogan, der blau 
mit soga-braun aufrahmfarben-weissem Grunde 
gefärbten Tücher, wie man diese im »Herzen 
des Landes”, dem alten Centrum Mittel-Java’s, 
Surakarta mit Jogjakarta, so hübsch zu 
erzeugen pflegt. 

Keiner unserer Farbendrucke giebtdavonnoch 
eine gute Idee; allein Tafel 2 nähert sich der- 
selben. Die technische Schwierigkeit um Deck- 
Braun auf Papier anzubringen, steht leider der 
Reproduction jener nobelsten Type der Java- 
Batiks im Wege. 

Aber die Abbildung Tafel 17 oben, giebt 
mindestens photographisch getreu, und stark 
prononcirt überdem, die seltsam schönen 
Eindrücke zurück, die, als Folge zufälligen 
»Quetschens” der Wachskruste, in einem Tuch 
entstehen können. Das Original — im Bezitz 
von Frau Ww. Levyssohn-Norman im Haag — 
in bereits besprochenem »darang-rusak”-Muster, 
zeigt gänzlich im Geist der Tafel 6, die Quer- 
bänder mit mä@lindjon’s dunkelblau, die melin- 
djon’s selbst braun, die Scheidungslinien mit 
den hellgehaltenen Zwischenfächern schwarz 
(durch Blau + Braun), und die »feindlich ge- 
geneinander verlaufenden Degenfiguren” in- 
nerhalb der hell gebliebenen Flächen ebenfalls 
schwarz. Die Photographie Tafel 17 giebt 
dies, in Folge Verschiedenheit des Tones von 
Grau und Schwarz, ziemlich deutlich zurück. 

Doch mit welch vornehmer Nonchalance und 
selbstbewussten Kühnheit hat man nun, fast 
ruchlos, hineingegriffen in die dicken Wachs- 
krusten welche eigentlich die Zwischen- 
fächer unbefleckt weiss erhalten mussten, wie 
auf Tafel 6. Aber welch ein entzückendes 
Resultat dann auch im Braunbottich! Ein tiefes 
soga-Braun, mit einem Uebergang von Kräftig 
bis Kaum sichtbar und mit all jenen wunder- 
baren Sprüngen und grillenhaften Rissen und 
hervorspringenden Aederchen, alles Braun auf 
sehr zartem Milchweiss, als ob die soga-Farbe 
darin kristallisirt wäre und ein luftiges Spiel 
mit braun schimmernden Kristallnadeln ge- 
trieben hätte. Und dies nun im Sonnenschein! 
Froh bin ich dass Tafel 17 noch einiger- 
maassen, sei es denn auch nur in hell und 
dunkel, einen ungefähren Eindruck macht, 
gleich dieser »Augenweide” in Wirklichkeit, 
so wie das köstliche Schmuckstück nun hier 
neben mir liegt. 

Dies ist das künstlerisch beabsichtigte »römöd”’ 
der Javanischen Kattunmalerin, auch »rames”, 
wie Indische Damen zumal sagen, das »quet- 
schende Brechen.” !) 


1) Für »römed” (oder »r&net”) und »rames” siehe ROORDA—VREEDE (1886) 


g. 222, wo aber von der Anwendung beim Batikken nicht gesprochen wird, 


absoluut niet van weten. Noch Raffles — 
eere zij hem! — als allereerste beschrijver in 
1817, noch Crawfurd in 1820, noch Cor- 
nets de Groot in 1822, noch de degelijke 
steller van het Bataviasche rapport in 
1855, noch Brumund in 1858, seggen één 
woord over wegschrappen. *) 

Doch ineens staan we voor het feit dat in 
1872 een Javaansche tekst, van Soerakarta nog 
wel, uit het hart der beste batik-streek dus, 
het geboorteland der edelste kain’s sogan, 
omgekeerd niet rept van tusschentiyyds weg- 
smelten, doch alléén spreekt van wegkrabben 
met een bot mes, na voorafgaande weeking 
van het gewaste doek in water. °) 

Dit teekent! Het bewijst ten krachtigste dat 
deze vooral Vorstenlandsche handgreep in 
1872 allerminst van gisteren was, en bij ’t 
vervaardigen der kain-sogan zóózeer tegen- 
woordig de voorkeur heeft, dat de Solo’sche 
schrijver zelf niet dacht aan tusschentijds weg- 
smelten, evenmin als ons, óók van inlandsche 
zijde gekomen, Djapara’sch handschrift uit 1898 
dat doet. Terwijl we in 1855 en in een Hol- 
landsche bron vermoedelijk de oudste aan- 


duiding kunnen vinden, dat Zoen reeds de weg- 


krabbings-manter de gewoon gerutkelijke was 
bij kain's sogan; bij den steller namelijk van 
ons S@marangsch rapport in Bijlage IL. °) 
Toch heeft voor het allereerst Kiliaan in 
zijn rijpe studie van 1890 de derde methoden 
naast elkaar gesteld, even in hun kontrast be- 
sproken, en antwoord gegeven op de vanzelf 
opwellende vraag: wanneer dan toch de eene, 
wanneer de andere gevolgd dient te worden. 


1) Verg. de Bibliografie; en zie het Bataviasche rapport in onze Bijlage I. 

2) De Sérat spreekt, zooals hiervóór uit noot 2 op blz. 43 bleek, van »toja täwâ”, d.i. 
»(gewoon) zoet water”, of zooals Van Musschenbroek vertaalde »zuiver water”; 
het Djapara’sch hs. schrijft: »lauwwarm water” voor. 

3) Ik moet hierbij terugkomen op de noot 3 der ze kolom van blz. VII dier 
Bijlage, en haar terugnemen als on/uisf. De steller van dat Sémarang'sche 
rapport schreef toch, na het eerste bedekken met was van het blanke doek ge- 
noemd te hebben en het daaropvolgende blauwverven: »Wanneer men echter 
na deze bewerking Soga kleedjes wil vervaardigen wordt de indompeling in een 
aftreksel van Indigo vereischt gedurende 3 à 4 dagen, waarna het linnen wordt 
gedroogd en alsdan in laauw water gedompeld tot dat een gedeelte der was 
zich heeft opgelost.” Ik dacht toenmaals dat deze laatste, in zichzelf onmogelijke, 
zinsnede — was, die zich van een doek »gedeeltelijk” gaat »oplossen” in »lauw 
water”! — moest gelezen worden: wen alsdan in heet water gedompeld tot dat 
de was geheel heeft losgelaten”; d. i. dus: ik dacht, dat de schrijver van 1855 het 
oog had gehad op tusschentĳds totaal wegsmelten der dekwas. 
Welnu, die opvatting was onjwisf. Bij nader overdenken van die slordig-gestelde 
zinsnede heb ik ingezien dat de S&marang’sche rapporteur, hoe onbeholpen zich 
ook uitdrukkend, wel degelijk bedoeld heeft kef gedeeltelijk wegkrabben der 
dekwas, na voorafgaande weeking van het geblauwverfde doek in water, en 
eventueel wrijven dan der bloot te leggen plaatsen. Alleen, door onvol 
doende kennis van zaken, zweeg hiĳ van wegkrabben of weg- 
wrijven; en wil hij ons doen gelooven aan, nota bene, oplossen van was in 
lauw water, en juist op die plekken slechts waar men dat verlangt voor de soga- 
kuip! De historische waarde van Bijlage II wordt er aanzienliĳk door 
verhoogd; de aanduiding van den inhoud in het bovenschrift moet dus lui- 
den: »bevattende o. a. de oudste aanduiding van het tusschentijdsche gedeelte- 
lijk wegkrabben der dekwas bij ’t maken van kain-sogan, de oudste aanduiding 
van het Javaansche fixeer-bad voor soga-bruin (»saren”), en de oudste gegevens 
over het stempeldrukken-met-was op Java”. — Tevens maak ik van de gelegen- 
heid gebruik om te constateeren dat, geheel buiten mijn schuld, in de noten 
der Bijlagen I en II een onvoldoend verwijzen naar andere noten van die 
Bijlagen op te merken valt. De drukproeven waren mij toegestuurd gezet in 
enkele kolommen, en had ik mijn aanhalingen daarop gebaseerd; doch toen de 
uitgever besloten had deze Bijlage niet in het Duitsch te laten vertalen, en de 
Holl. tekst dus in 2 kolommen moest afgedrukt worden, heeft hij verzuimd mij 
daarvan in kennis te stellen en een laatste revisie te zenden met het oog op 
die wijziging; doch 02 eigen hand werden toen de aanhalingen in de noten door 
hem veranderd. Zoo zal men dus bij elke aanhaling van een noot, overeenkom- 
stig het verband, eerst moeten zoeken of de 1® kolom bedoeld is, dan wel de ze 
kolom dier Bijlagen; en zijn er op p. VIII drie hinderlijke fouten blijven staan: 
in de ze kol, r. 18 v‚ 0. lees-vnoot 2”; ib, r‚-5 v. o. lees. »blz. IV, noot 3”; en 
in de 2e kol, r. 24 v. o. lees »noot ı op blz. III.” 
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Und das Merkwürdigste ist, dass dies Verfahren 
selbst nachgeahmt wird durch jenes hybridische 
Batik-gewerbe, das auf Java selbst nach und 
nach Feld gewann; das freilich nicht aus der 
Europäischen Fabriks-Concurrenz entspros- 
sen, — wer diese weitverbreitete Meinung 
nachspricht, aeussert geschichtlich eine Albern- 
heit *) — aber sehr sicher ungemein durch 
selbe gefördert ist: das Arbeiten mit 
festen Stempeln, aber mit Wachs; 
die Javanische Batikkunst also gepfropft auf 
das rein industrielle Princip von Handdruck- 
formen und Druckblöcken, unter Vernachläs- 
sigung der Freihand-Zeichenarbeit mit dem 
tjanting. 

Ueber dieses Yap-Gewerbe, wie es in Nie- 
derländisch Indien, — nach dem Malayischen und 


Javanischen »4aß” = Stempel, einem Wort 
West-Vorderindischen, speciell Guzeratischen 
Ursprungs ?) — genannt wird, soll weiter 


unten in einem eigenen Abschnitt gesprochen 
werden, gerade als interessante Zwischenstufe 
zwischen Kunsthandwerk und Fabrikindustrie 
auf dem heutigen Java. Hier sei nur eben, 
weil sehr charakteristisch, bemerkt, dass dieser 
Erwerbszweig zumal in Händen von Männern, 
nicht mehr ausschliesslich in denen der Frauen, 
wie das wahre Batikken, liegt. Denn Männer 
sind es welche diese mechanische Stempel- 
arbeit verrichten, Frauen kommen erst her- 
nach dabei an die Reihe. 

In einer der Beschreibungen nun des Ver- 
laufs dieser modificirten Technik, die aus 
Kudus in Djapara, einem der Mittelpunkte 
einheimischer Gewerbsthätigkeit auf vielerlei 
Gebiet heutigen Tages, stammt, wird das vierte 
Stadium des Zarn-sogan, wiederum nach der 
Blaufärbung wie folgt beschrieben: 

»Nach dieser Bearbeitung wird der Zain 
getrocknet und hierauf das Wachs an jenen 
Stellen die eine andere Farbe erhalten sollen 
(in dem Fall der Vorlage rothbraun) durch 
Reiben entfernt.” 

Und aus den zugehörigen 7 Entwicklungs- 
stadien eines derartigen, auf dem Wege des 
Stempeldrucks in Kudus verfertigten karn- 
sogan, 1893 in Batavia ausgestellt und nun 
im Kolonial-Museum in Harlem anwesend, 
geht hervor dass die Bearbeitung dieses 4' 
Stadiums auch »wedrek” heisst, also »Anerfen” 
oder kneten, »wrijven” (reiben) wie es in 
der Holländischen Erläuterung heisst; nicht 


Die meisten Indischen Damen welche das Tafel 17 abgebildete Tuch oder 
ähnliche sehen, werden sagen: »Oh ja das ist ge’ram&s’t”” — Aber auf einen 
Umstand muss dabei die Andacht gelenkt werden: bei einem Zarang-rusak- 
Muster, wie hier, wird die Arbeiterin in den Vorstenlanden, das absichtliche 
Brechen der grossen Flächen nicht des Kunstgefühls halber anwenden, sondern 
wohl um das Ehrwürdige dieses fürstlichen Musters für 
inländische Augen zu vermindern und es dadurch für den Ge- 
brauch durch Europäer, Chinesen oder Inländer gewöhnlicheren Standes geeignet 
zu machen; genau so sind die Naga’s auf dem Tafel 6 abgebildeten Tuch in 
gleicher Absicht angebracht. Denn allein für den Fürsten und seine Verwandten 
ist dieses Muster in voller Reinheit, met fleckenlos weissen Feldern, auf 
denen das Degenmuster sich’ entwickelt, bestimmt! 

1) Siehe auch unsere Bijl. II, pg. IX, Note 2, col. ı. 

2) Hierüber später ausführlich, Doch lese man jetzt bereits den schönen 
Artikel »Chop” in YuLE & BurNELL, (1886), mit Ergänzung pg. 778. 


Zijn antwoord, gegeven met het oog op de 
afdeeling Patjitan, mag gezegd worden den 
gezonden algemeenen regel te stellen voor 
heel Java. Na het tusschentijdsche totaal-weg- 
smelten der was genoemd te hebben als ver- 
kregen »door indoopen in warm water (ngë- 
bjok)”, gaat hij toch voort: 

»Vooral geschiedt deze werkwijze gemaks- 
halve bij »latar iréng”’, omdat er minder wit 
te houden figuren overblijven en dus meer 
was valt te verwijderen dan bij »latar putih”, 
doch bij »latar putih” gaat men ook op de 
Solosche wijs te werk.... door schrapen met 
een mes (ngërok of ngérik).” }) 

Het is, met andere woorden, wat hiervóór 
als regel werd gesteld bij den aanhef van deze 
rubriek: alleen het meerder of minder gemak 
beslist; of, drent ten minste te beslissen. 

Hetgeen niet wegneemt dat men in de Strand- 
regentschappen vaak het ouderwetsch-Javaan- 
sche systeem van totaal wegsmelten tusschen- 
tijds blijft toepassen, ook dàn, als het wegkrab- 
ben minder tijd zou kosten;®) en dat men 
omgekeerd in de Vorstenlanden bij veel ge- 
vallen de jonger methode van wegkrabben 
aanwendt, niettegenstaande totaal wegsmelten 
economischer ware geweest. De gewoonte is 
ook hier een tweede natuur geworden. 

Maar scheidt men, zooals inderdaad nood- 
zakelijk is, de Javaansche batik’s in 2 hoofd- 
soorten; in: 1°. Zain’s sogan, waarbij indig o- 
blauw plus sogabruin en roomkleurig gere- 
serveerd wit het karakter beheerschen van 
het versierde doek; en 2°. änderkleurige kain’s, 
dus »kain’s van allerlei andere kleuren dan 
blauw-bruin-wit”; bij welke Allereerst het 
mängkoedoe-rood te pas komt, dan ook 
licht-indigoblauw (Jav. »biru”), geel, groen, 
paars, kasoemba-rood (Jav. »djingga”); om van 
zwart niet te spreken, dat bij beide voorkomt; — 
dan zou men als regels voor het geheele 
batikkende Java, en met een blik op onze 
kaart I, kunnen stellen: 

ı°. Bij de kain’s sogan, zooals die het heer- 
lijkste gewrocht worden door dat nog meest 
Javaansche deel van Java, de half onafhanke- 


1) Kiliaan (s89o), p. 348. De schrij/wijs der Jav. woorden is in overeenstem- 
ming gebracht met onze eigen transcriptie. — Merkwaardig is dat Kiliaan dit 
totale afsmelten, zij het dan tusschentijds, zief »nglorod” noemt, doch 
»ng&bjok”, wat, evenals de meer gebruikelijke vorm »ngebjuk, ngebjuki”, 
eigenlijk maar beteekent »plassen”, d. i. hier »plassen met de gewaste kain in 
heet water.” Op dit fijne Javaansche onderscheiden met werschillende woorden 
van dezelfde handeling, doch waar die verricht wordt bij een ander stadium 
van den batik-arbeid, wordt later teruggekomen. Voor »bjuk” en »bjok”, zie 
Roorda-Vreede (1886), p. 1119, en verg. daarmee »ébjuk” — »émbjuk” op p. 104. 

2) Walbeehm (1894), p. 387, bij zijn vluchtig beschrijven van ’t maken van 
kain-sogan in de afdeeling Pati, residentie Djapara, spreekt tenminste van geen 
afkrabben of wegwrijven, doch wel van totaal wegsmelten. Toch kan dit liggen 
juist aan dat maar vluchtig beschrijven. — Dat zelfs een Javanicus als Walbeehm 
van »rood”-verven met soga-bast daar spreekt, evenals De Does en veel anderen, 
legt wel de noodzakelijkheid bloot om tegen dit verwarrend en dwaas vertolken 
krachtig te protesteeren. — Wat Mayer (1897), II, p. 489—496 vrij uitvoerig 
over batikken vertelt, is bijna letterlijk vertaald naar de Solo’sche Sérat van 
1872,... al wordt deze bron niet genoemd. Hetgeen daar dus ook op p. 493 
gezegd wordt over »zuiver wegkrabben” »door middel van een bot en stomp 
mesje”, mist alle zelfstandige waarde. Mayer spreekt ten minste van »rood- 
bruin” voor de kleur die de soga-kuip geeft. Dat de 4 afbeeldingen welke 
Mayer op p. 490—492 daar geeft van de 4 voornaamste toestanden eener in 
bewerking zijnde kain-sogan, patroon parang-roesak, (t°. rengrengan, 2°. wedelan, 
3°. sogan, 4°. babaran), volkomen mislukt zijn, zal ieder wel toestemmen die ze 
bekijkt. 


»schrappen” (schaben) oder »Akeruk, hertk.” U) 

Also auch hier, wo in Folge der Anwen- 
dung des Stempeldrucks jede beliebige 
Abwechslung in den Eigenthümlichkeiten der 
Mustertheile von vorn herein ausgeschlossen 
erscheint, wird hernach dasselbe einheimische 
Mittel angewandt, um durch absichtliche 
Quetschung des Deckwachses beliebte Abweı- 
chungen zu erzeugen, worauf ein nicht beson- 
ders sorgfältiges Wegkratzen folgt. 

Doch ist dies »Wegkratzen mit einem 
stumpfen Messer” die typische Eigen- 
schaft dieses Javanischen Handgriffs, dieses 
Kniffs der Batik-Technik. 

Denn das ist es, ein Kniff, ein schlau erdach- 
tes Hülfsmittel! 

Kann es schon von alther stammen? Ist 
es nicht vielmehr erst in diesem Jahrhundert 
geboren? 

Die Antwort hierauf wird wohl stets aus- 
bleiben, in Folge der bedauernswerthen Dürf- 
tigkeit an ältern Europäischen Angaben be- 
treffs des Batikkens und des völligen Fehlens 
einer einheimischen Erläuterung aus der Zeit 
vor 1872, da es hier ja doch einer weiblichen 
Kunstarbeit gilt. Welche Frau wird schreiben 
über dasjenige was sie mit ihren Händen 
verrichtet, sei es auch noch so vortrefflich? Und 
zumal welche Javanische Frau wird dies thun ? 
Und die Männer welche im Allgemeinen mehr 
Lust zum »Schreiben für die Oeffentlichkeit” 
besitzen, was kann ihnen an weiblicher Hand- 
arbeit gelegen sein? Schlagende Analogien aus 
unsrem eigenen Mittelalter liegen vor der 
Hand! 

Aber unumstösslich ist die Thatsache: dass 
das intermittirende Abschmelzen des 
Wachses in heissem Wasser die wahre, 
die alte Technik das Batikkens gewesen sein 
muss. 

Es kann nicht Wunder nehmen dass jene 
die ihren Verlauf früher kurz beschrieben haben, 
das Wegkratzen des Wachses selbst nicht 
erwähnen, absolut nicht davon wissen. Weder 
Rarrres — Ehre ihm! — als erster Berichter- 
statter in 1817, noch CRAWFURD 1820, CORNETS 
DE GRooT 1822, oder der tüchtige Verfasser 
des Rapports aus Batavia 1855, noch endlich 
BrUMUxD 1858, sagen auch nur ein Wort 
vom Wegkratzen. ?) 8 

Plötzlich stehen wir denn der Thatsache 
gegenüber, dass 1872 in einem Javanischen 
Text, sogar aus Surakarta, dem Herzen der 
besten Batik-Gegend, wo die edelsten kain-sogan 
entsprossen, stammend, andererseits nicht 
des intermittirenden Abschmelzens 
erwähnt, und nur von dem Wegkratzen mit 


1) Siehe Bijl. S, zu pg. 103—105 des cat. Tent. Batavia (1893). Die erwähnte 
Reihe ist jetzt im Kolonial Museum unter N°. 1093 eingeschrieben; die 7 
Stadien sind ausserdem von den folgenden Etiketten in Malayischer Sprache 
versehen: ı°. jang baru di tjap; 2°. jang sudah di tembok; 3°. jang sudah 
di wededl; 4°. jang sudah di wedjek; 5°. jang sudah di bironi; 6°. jang 
sudah di soga; 7°, jang sudah di lorod (djadi-kain). 

2) Vergl. die Bibliographie und siehe den Rapport aus Batavia in unsrer 
Bijl. 1. 


en 


lijke Vorstenlanden, en die ook door het verdere 
inlandsche Java terecht als het nobelste 
genre worden geëerd en voor inlandsch weelde- 
gebruik schier uitsluitend vervaardigd, is het 
tusschentijds wegschrappen, vooralindie 
Vorstenlanden, de gewone methode; óók 
dan, wanneer wegsmelten tijd zou uitwinnen. 

En, past men hier wegsmelten toe, 
dan ooit bij kain’s van zoogenaamden »wit- 
ten grond” (Jav. »latar putih”), bij kleur- 
figuren dus op een door zware wasbedekking 
wit te reserveeren fond, als waarvan de bovenste 
afbeelding van plaat 16 een helder voorbeeld 
geeft; doch alleen bij kain’s van »donkeren 
grond” (Jav. »latar iréng”, eigenlijk »zwarten 
grond” in den zin van »zwart” = donkerindigo- 
blauw); bij kleurfiguren dus van soga-bruin en 
gelig wit op een door indigo in de eerste verf kuip 
donkerblauw gekleurd en overheerschend fond, 
waarvan de onderste afbeelding dierzelfde plaat 
16 door kontrast een goed denkbeeld geeft; 
immers hetzelfde hoofdpatroon vertoont, maar 
net omgewisseld in verving, zoodat het licht 
tot donker, het donker tot licht werd. De veel 
zwakker wasbedekking waarmee dit doek in 
de blauwkuip ging, en zoo den donkeren 
indigo-grond er opnam, geeft een tusschen- 
tijds totaal wegsmelten als eenvoudigste 
methode aan. 

2°. Bij de »kain's van allerlei andere kleu- 
ren” (Jav. »kain werni-wern?'), die vooral in 
de centra der Strandregentschappen gemaakt 
worden, en van daaruit sterke propaganda 
vinden ook verre buiten Java, is de antieke 
methode van totaal tusschentijds weg- 
smelten de meest gewone, óók bij onvoor- 
deelige gevallen. Hier heeft men dus vastge- 
houden aan datgene wat de oorspronkelijke 
techniek moet zijn geweest: het geduldig 
herhalen van hetzelfde procédé voor elke 
nieuwe enkelvoudige kleur die men op zijn doek 
wil inverven. 

Speciaal nu lettende op onze plaat 6, zal 
het wegkrabben der was op de gewilde plek- 
ken makkelijk genoeg gaan. De blauwe tus- 
schenbanden liggen geheel bloot, alleen de 
melindjon’s daartusschen verheffen zich als 
kleine korstjes, terwijl de ruit-figuur en de 
stip middenin die op de plaat zwart zien, in 
dit stadium als opene en blauwe strepen met 
stippen tusschen die m&lindjon-korstjes inliggen. 
Men schrapt er dus flink op los, maakt den 
heelen tusschenband vrij, die er daarna uit zal 
zien als een breede blauwe streep met witte 
ruiten, die zelf van binnen even met blauw 
zijn belijnd en bestipt. Ook krabt men geheel 
of gedeeltelijk de was-richels weg die op de 
plaat het blauw der tusschenbanden scheidt 
van de zwarte zware contoeren. In ons voor- 
beeld is dit maar zeer onvolledig en schier 
grillig gebeurd; hier ziet men wit, daar ziet 
men bruin; dat is dus, hier heeft men de was 
onaangeraakt gelaten, daar heeft men ze zoo 
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einem stumpfen Messer, nach vorheriger 
Erweichung des gewachsten Tuches in Wasser, 
gesprochen wird. *) t 

Das ist kennzeichnend! Es beweist aufs Kräf- 
tigste dass dieser, zumal in den Vorstenlanden 
übliche Handgriffim Jahre 1872durchausnichtvon 
neuerem Datum war, und bei der Verfertigung 
der kain-sogan gegenwärtig so sehr bevorzugt 
wird, dass der Solo-sche Schriftsteller selbst 
nicht dachte an intermittirendes Abschmelzen, 
ebenso wenig als dessen in unserer, ebenfalls 
von einheimischer Hand stammenden Hs. aus 
Djapara vom Jahre 1898, erwähnt wird. Ande- 
rerseits finden wir 1855, und zwar in einer 
Holländischen Quelle den vermuthlich äl- 
testen Hinweis, dass derzeit schon das 
Wegkratz-Verfahren bei der Verfer- 
tigung von kain sogan das durchge- 
hends gebräuchliche war; nämlich in 
dem Rapport aus Semarang, unserer Bijl. II. °) 

Doch hat zu allererst Kırıaan 1890 in seiner 
abgerundeten Studie die beiden Methoden 
neben einander gestellt, in etwa ihren Contrast 
besprochen und Antwort ertheilt auf die sich 
von selbst ergebende Frage, wann denn die 
eine, und wann die andere zur Anwendung 
kommen muss. 

Seine Antwort, die er als gültig für den 
Bezirk Patjitan giebt, kann als die algemeine 
gesunde Regel für ganz Java betrachtet werden. 
Nachdem des intermittirenden, gänzlichen Ab- 
schmelzens des Wachses, als „durch Eintauchen 
in warmes Wasser (ng&bjok)” verursacht, Er- 
wähnung geschehen, fährt er aber fort: 

»Zumal wird diese Arbeitsweise Bequem- 
»lichkeits halber bei »lalar treng” ange- 
»wandt, weil hier weniger Figuren, die weiss 


1) Im Sérat wird, wie aus der oben gegebenen Note ersichtlich, von »tojà 
täwä,” d. i. »(gewöhnliches) Süsswasser”, oder wie v. MUSSCHENBROEK übersetzte 
»reines Wasser”, gesprochen; die Djapara Hds. schreibt »lauwarmes Wasser” vor. 

2) Ich muss hier auf Noot 3 Col. ı pg. VII jener Bijl. zurückgreifen und 
das darin Gesagte als unrichtig zurücknehmen. Der Verfasser jenes 
Rapports aus Sémarang sagt ja, nachdem er der ersten Bedeckung des weissen 
'Tuches mit Wachs und das dann folgende Blaufärben erwähnt hat: »Will man 
aber nach dieser Bearbeitung soga-Tücher verfertigen, so ist die Eintauchung 
in einen Absud von Indigo während 3—4 Tagen erforderlich , worauf das 
Gewebe getrocknet und dann in laues Wasser getaucht wird, bis ein Theil 
das Wachses sich aufgelöst hat.” — Ich dachte damals dass dieser letzte, in 
sich selbst unmögliche Satz — Wachs das sich von einem Tuch »theilweise 
loslöst” in »lauem Wasser” — wie folgt gelesen werden müsse: »und alsdann 
in heisses Wasser getaucht bis das Wachs sich gänzlich abgelöst hatasndıeh, 
also, ich nahm an der Verfasser habe 1855 an das intermittirende gänz- 
liche Abschmelzen des Deckwachses gedacht. Diese Annahme nun 
erwies sich als unrichtig. Bei näherem Nachdenken über jenen unbestimmt 
abgefassten Satz, habe ich eingesehen dass der betreffende Berichterstatter, wie 
unbeholfen er sich auch ausgedrückt, in der That doch im Auge hatte das 
theilweise Wegkratzen des Deckwachses, nach vorhergehender Erwei- 
chung des blaugefärbten Tuches in Wasser, und dann eventuell folgendem Reiben 
der zu entblössenden Stellen. Aber in Folge ungenügender Sach- 
kenntnis schwieger betreffs des Wegkratzens oder Reibens 
und will uns glauben lassen an, Nota bene, Auflösen des Wachses in lauem 
Wasser, gerade an jenen Stellen, wo dies für die Behandlung im soga-Bottich 
erheischt wird. Der geschichtliche Werth der Bijl. II wird dadurch nicht wenig 
erhöht, die Inhaltsangabe in der Ueberschrift muss daher lauten: »bevattende 
»o. a. de oudste aanduiding van het tusschentijdsche gedeeltelijk wegkrabben 
»der dekwas bij ’t maken van Kain-sogan, de oudste aanduiding van het Ja- 
»vaansche fixeerbad van soga-bruin (»saren”) en de oudste gegevens over het 
»stempeldrukken met was op Java.” — Zugleich mache ich von dieser Gelegen- 
heit Gebrauch um darauf hinzuweisen dass ohne mein Verschulden in den 
Noten der Bijl. I und I sich einige unrichtige Verweisungen nach anderen Noten 
dieser Bijlagen eingeschlichen haben, was auf ein Versehen in der Druckerei 
zurückzuführen ist, Man untersuche daher in jedem Falle ob in Uebereinstimmung 
mit dem Verband der Noten Col. ı oder Col. 2 dieser Bijl. gemeint ist. Auf 
pg. VIII sind ebenfalls drei unangenehme Fehler stehen geblieben; man lese 
Col. zr, z. 18 v. u. »noot 2;” z. 5 v. u. »blz. IV noot 3” und-Eol; 222: 24. Vo u, 
»noot ı op blz. III.” 
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naar willekeur mee weggenomen. Indien het 
systematisch gebeurd ware, dan zou een ge- 
regelde bruine tusschenlijn aan weerskanten 
van den middenband tusschen blauw en zwart 
moeten loopen. Aan de lichamen der draken — 
die zich in dit stadium natuurlijk half als blauwe, 
half als met was beplekte figuren voordoen — 
raakt men slechts in zooverre de omlijningen 
betreft, die op onze plaat bruin zijn, dus ook 
weer bij ons voorbeeld eer grillig dan syste- 
matisch. Meermalen foutief, zou men zelfs 
zeggen; en een besliste fout is hier wel dat in 
een paar der groote blanke vlakken rechts, 
eenige schuin doorgeloopen bruine strepen 
zich bevinden, die niets anders zijn dan ge- 
volg van breuken daar in den was-koek, welke 
die vlakken afdekte en wit hield. Maar, zooals 
reeds opgemerkt werd, kleine fouten zijn hier 
deugd; immers zichtbaar bewijs, dat we geen 
fabrieks-gelijk-en-gelijkvormigheid voor ons 
hebben. 

Is aldus de was weggekrabd, dan volgt de 
stijving, de tweede sinds het begin van den 
arbeid; en daarop gaat men het blauw wat 
blauw moet blijven, toedekken. De gewoonlijk 
groote plekken daarvoor bestemd, maken het 
raadzaam een tjanting te gebruiken met flink 
ruime tuit, die dus spoedig zal opvullen. Het 
is daarom bij voorkeur de »als een trechter 
werkende tjanting” (»tjanting p&norong”'), 
hiervóór op blz. 9 beschreven, en waarvan de 
Clich@s ı en 2 als type mogen gelden. En 
vandaar ook die andere naam voor ditzelfde 
grove werktuigje, n.l. »tjanting biron”,!) dat 
is »de blauwe-grond-tjanting”, de tjanting die 
»de blauwe figuren” (»biron”) zal behoeden 
door was-overdekking. Ook het arbeiden met 
deze bedoeling kreeg zoo den naam vambrron? 
(»’mbironi”, »bironi’’), wat volstrekt hier niet 
rechtstreeks afgeleid werd van »biru” = »blauw, 
lichtblauw”, volstrekt dus niet beteekent 
»blauwverven”, maar integendeel onmiddelijk 
afkomt van »biron’” „de blauwe grond, de 
blauwe figuren”, en dus wil zeggen »dien 
blauwen grond beschutten door was-over- 
dekking”, Met blauw behouden.*) Een derge- 


1) Alléén Kiliaan (1890), p. 347—348. Daarnevens spreekt ons Djapara’sch 
hs. nog van »malam bironan”, d.i. die soort van was welke bij voorkeur bij dit 
»bironi” gebruikt wordt; men kan dus vertalen »blauwe-grond-was.’ 

2) Roorda-Vreede (1886), p. 1055 is in voce »biru” geenszins volledig; de ons 
hier interesseerende technische batik-term wordt er niet verklaard; het geeft 
alleen »ambiru” — blauwverven; »ambibironi” — blauw (doodskleurig) worden, 
ook blauwverven; en »biron” — blauwe grond, blauwe vakken in een batiksel. 
Toch is »ambironi” — »’mbironi” = »bironi” de typische term, zie de S£rat 
(1872) p. 6, Kiliaan (1890) p. 348, De Does (1893) p. 17 en 1g, en ons Djapara’sch 
hs. (1898). Door geen van deze alle wordt echter de uitdrukking grammaticaal 
opgehelderd. Maar terecht maakt Mr. Grashuis mij opmerkzaam, dat, terwijl 
yambiru” — »blauwverven in ’t algemeen” en »ambironi” = »iets bepaalds 
blauwverven”, onmiddelijk van »biru” komen, »ambironi’” óók van »„biron” (= 
de blauwe grond, de blauwe vakken) gevormd kan worden, en in dit geval 
zeer bepaaldelijk daarvan in eerste instantie afkomt, in tweede instantie dan 
verder van »biru”, Zelfs een Javanicus als Mayer (1897), II, p. 491 met zijn » Het 
blauwverven of njelep, ook ambironi”, en zijn afbeelden(?) aldaar van het 
stadium »Na het ambironi of njëlép”, is hier de kluts kwijt. Derhalve is »ambi- 


roni” niet »het doek (plaatselijk) blauwverven” — immers dit is al gebeurd! . 


— doch wel »de blauwe vakken, den blauwen grond op een doek vastleggen”, 
wat juist geschiedt door de hierbedoelde was-bedekking, aangezien alle 
blauwe deelen die men wief afdekt in een volgend verfbad hun kleur wijzigen. 
Een niet onaardige uitdrukking vond Van Musschenbroek; hij vertaalde het 
»ambironi” van de Jav. Sérat (1872) met »het blauw opwerken’; toch is zijn 
verdere vertaling van den Jav. zin minder geslaagd. Deze luidt »Bilih pangisis- 
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»erscheinen sollen, übrig bleiben und also 
»mehr Wachs als bei »/atar putih” entfernt 
»werden muss; aber bei »latar putih” folgt 
»man noch der Solo’schen Methode, nml. 
»Kratzen mit einem Messer (zgerok oder 
»ngerik). }) 

Das ist, mit anderen Worten, dasselbe was oben 
im Beginn dieser Rubrik, als Regel hinge- 
stellt wurde. Nur die mehr oder minder 
grosse Bequemlichkeit giebt den 
Ausschlag; oder soll mindestens den 
Ausschlag geben. Hiedurch wird aber 
nicht hinfällig das Faktum dass man in den 
Strand-Regentschaften noch oft das veraltete 
Javanische System totalen Abschmelzens in- 
termittirend befolgt, auch wo das Wegkratzen 
weniger Zeit kosten würde; ?) und dass man 
umgekehrt in den Vorstenlanden in vielen 
Fällen die jüngere Methode des Wegkratzens 
anwendet, obwohl totales Abschmelzen öcono- 
mischer wäre. Auch hier ward die Gewohnheit 
zur zweiten Natur. 

Scheidet man aber, wie es in der That nöthig 
ist, die Javanischen Batiks in 2 Hauptsorten ; 
nämlich in 1°. Aarn-sogan, wobei der Charakter 
des verzierten Tuchs durch Indigoblau und 
Sogabraun, nebst rahmfarbenem reservirtem 
Weiss beherrscht wird, und 2°. andersfarbene 
Kain’s, also »Kains in verschiedenen andern 
Farben, als Blau-Braun-Weiss;’ bei welchen 
in erster Linie das Mengkudu-Roth hervortritt, 
dann auch Indigoblau, (Jav. »d272”), gelb, grün, 
lila, und »Kasumba-Roth” (Jav. »ajrngga” 
sich zeigen; von Schwarz, das bei beiden Sor- 
ten vorkommt, abgesehen — dann würde man 
für das ganze Java wo gebatikt wird, unter 
Hinblick auf unsere Karte I folgendes als Regel 
annehmen können: 

1”. Bei Anfertigung der Kain-sogan, wie 
diese am herrlichsten auftreten in jenem noch 
am meisten originale Kultur zeigenden Theil 
von Java, den halb unabhängigen Vorstenlan- 
den (Sultanländern), und auch im übrigen Java 
durch die Eingebornen mit Rechtals das nobelste 


1) Kırıaan (1890) pg. 348. Die Schreibung der Javanischen Worte ist mit 
unsrer eigenen Transcription in Uebereinstimmung gebracht. — Merkwürdig 
ist dass Kırıaan dies totale Abschmelzen, sei es dann intermittirend, nicht 
»glorod” nennt, sondern »ugëbjok’’, was, gleich der gebräuchlicheren Form 
»ugebjuk, ngebjukt, eigentlich nur »platschen” bezeichnet, und in diesem Falle 
»mit dem gewachsten Kain im Wasser platschen.” Auf diese feine Javanische 
Unterscheidung, mit verschiedenen Worten dieselbe Handlung, wo 
diese bei einem andern Stadium der Batik-Arbeit verrichtet wird, zu bezeichnen, 
kommen wir später zurück, Für »bjuk” und »bjok” siehe ROORDA—VREEDE 
(2886) pg. ıııg und vergl. damit »Ebjuk” — »Embjuk”, pg. 164. 

2) WALBEEHM spricht (1894) in seiner flüchtigen Beschreibung der Ver- 
fertigung der »Aain-sogan” im Bezirk Pati der Residentschaft Djapara, pg. 387 
mindestens von keinem Wegkratzen oder Wegreiben, aber wohl von totalem 
Abschmelzen. Dies kann aber gerade in dem flüchtigen Beschreiben seine 
Ursache haben. — Dass selbst ein Javanicus wie WALBEEHM dort von „Roth”- 
Färben met soga-Bast spricht, gleichwie DE Does und viele andere, beweist wie 
nothwendig es ist gegen dieses verwirrende und thörichte Verdolmetschen kräftig 
zu protestiren. — Was MAvER (1897) II, pg. 489—496 ziemlich ausführlich über 
das Batikken erzählt, ist beinahe buchstäblich übersetzt aus dem 
Soloschen Serat von 1872.... obschon diese Quelle nicht genannt wird. Was 
dort dann also sub pg. 493 gesagt wird, betreffs »genauem Wegkratzen” 
»mittelst eines stumpfen Messerchens” entbehrt jedes inneren Werthes. MAvER 
nennt mindestens die im Soga-Bottich erzeugte Farbe »Rothbraun.” Dass die 
vier Abbildungen welche M. von den vier wichtigsten Entwicklungsstadien 
eines kain-sogan pg. 490—492 giebt (r rengrengan, 2 we&delan, 3 sogan, 
4 babaran) vollkommen misglückt sind, wird wohl jedem einleuchten, der sie 
besieht. 
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lijke Javaansche term dus, als we verderop 
zullen ontmoeten in het technische woord 
»njareni”, wat onmiddelijk afkomt van »saren’’, 
en eerst langs dien omweg weer van »sari'. 

Maar al het blauw wat zwart moet worden, 
als op plaat 6, blijft onbeschut, gaat open en 
bloot de bruinkuip in. En zoo verricht dan 
die soga-kuip, waar het doek na deze voor- 
bereidingen nu dadelijk ingedompeld wordt, 
den dubbelen arbeid van de opengelaten 
witte plekken bruin, en de opengelaten blauwe 
plekken zwart te verven. 

Op geestige wijze is dit »slaan van twee 
vliegen in één klap” met succes nagevolgd 
op onze eigen plaat 6! Want het zwart daar 
is géén zwart, geen enkelvoudig zwarte tint. 
Dit zwart is bruin + blauw! Eerst heeft de 
heer Kleinmann, de vaardige maker onzer platen, 
het bruin aangebracht waar men nu bruin 
ziet, èn bovendien overal waar men nu zwart 
ziet; en daarna eerst is het indigo opgelegd 
op alle plekken welke nu blauw zijn, èn bo- 
vendien op de plaatsen welke nu zwart zijn, 
doch tevoren hun bruinen ondergrond kregen. 

Het resultaat is volkomen analoog aan de uit- 
komst der Javaansche verfwijze; de volgorde 
slechts is omgekeerd. De gebatikte kleedjes — 
geheel in overeenstemming trouwens met de ter- 
loops reeds op blz. 28 vermelde hooge oudheid, het 
historisch eerstgeboorterecht van het Oostersch 
blauwverven — gaan op Java éérst in de 
blauwkuip, dàn in de bruinkuip; op onze plaat 
6 is eerst het bruin aangebracht, daarna het 
blauw. En het zoo eventueel verkregen zwart 
is, in tegenstelling tot het meer slappe en onvaste 
Oluntur”) zwart dat beitsing met ijzervitriool 
op rood, op blauw, op bruin te voorschijn 
roept, en wat hiervóór al aangeroerd werd, — 
dit zwart uit twee natuurlijke kleuren geboren, 
is duurzaam, is sterk, is wasch-echt, is yawet’ 
zooals de Javanen zeggen. 

Derhalve; en tot sluiting der vergelijking 
van het procédé zooals de platen 14 en 15 ons 
voor oogen brachten, met de werkwijze die 
het doek van plaat 6 vereischt: 

Na de totale wegsmelting van was in kokend 
water, die als laatste bedrijf moet volgen op 
de bruinkuip, en ons het doek van plaat 6 
zal onthullen juist zooals wij het nu voor ons 
zien, waarbij ook die enorme plekken wit voor 
het eerst, en voorgoed tevens, van hun was- 
koek bevrijd worden, hebben we ditmaal een 
vierkleurig kleedingstuk verkregen met twee 
verfkuipen, met ééns gedeeltelijk wegkrab- 


ipun sampun garing, ladjeng dipun-bironi, ingkang sampun ngantos anradjang 
seratan ingkang pantjen boten dipun-bironi” (Sérat, p. 6). Hij vertaalt: »Als het 
stuk goed, daarna gelucht, nu wederom droog is geworden wordt het blauw op- 
gewerkt, doch zóó dat het gedeelte dat zzef blauw zijn moet zie£ worde aange- 
tast” (Katoen-verven, 1877, p. 18). Lees voor dit laatste liever: »doch zóó dat 
men niet raakt aan de plekken, waar géén blauw opgewerkt hoeft te worden.” — 
Zéér merkwaardig is het evenwel dat »biru” —= »licht-blauw” het grondwoord 
vormt; waarom nam men niet »wulung” — »donker-indigoblauw”, of »ir&ng” 
— »indigo-blauwzwart” als punt van uitgang? Hier staat men voor een 


interessant vraagstuk, dat later in den tekst behandeld zal worden, als de 
Javaansche kleuren-namen ter sprake komen. 
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Genre verehrt und fast ausschliesslich für Zwecke 
des einheimischen Luxus verfertigt werden, 
ist dasintermittirende Wegkratzen, zumal 
in den Vorstenlanden, die gewöhn- 
liche Methode, auch da, wo durch das 
Abschmelzen Zeit gewonnen würde. Und wird 
hier auch das Abschmelzen angewandt, so doch 
nie bei Kain’s mit sogenanntem »weissen 
Grund” (Jav. »latar putih”), farbige Muster 
also auf einem durch dicke Wachsbedeckung 
weiss zu erhaltendem Grunde, wovon die obere 
Abbildung Taf. 16 ein gutes Beispiel ist. Wohl 
aber geschieht es ausschliesslich bei Kain’s 
mit »dunklem Grunde” (Jav. »latar treng” 
eigentlich »schwarzer Grund”, in der Bedeu- 
tung von Schwarz dunkel Indigoblau); also 
bei Farbenmustern von soga-Braun und gelb- 
lich-Weiss aut einem mit Indigo im ersten 
Färbe-Bottich dunkelblau gefärbten und vor- 
herrschendem Grunde, wovon wiederum die 
unterste Abbildung Taf. 16, in Folge des 
Contrastes, einen guten Begriff giebt; beide 
zeigen dasselbe Hauptmuster, aber gerade in 
entgegengesetzter Färbung wo das Hell Dunkel 
und das Dunkel Hell wurde. Die dünne Wachs- 
bedeckung welche das Tuch trug als es in 
den Färbebottich wanderte und so den dunklen 
Indigogrund erhielt, lässt ein intermittirendes 
totales Abschmelzen als die einfachste Methode 
erscheinen. 

2°. Bei den »Kain’s’” mit verschiedenerlei 
andern Farben (Jav. »kain wErni-werni’), welche 
zumal in den Mittelpunkten der Strandregent- 
schaften verfertigt werden und von dort aus 
auch vielfach ausserhalb Java’s Eingang finden, 
ist die antike Methode des intermittirenden 
totalen Abschmelzens die meist gebräuchliche, 
auch in weniger günstigen Fällen. Hier blieb 
man also stehen bei dem, was die ursprüngliche 
Technik gewesen sein muss: die geduldige 
Wiederholung desselben Verfahrens behufs 
jeder einfachen neuen Farbe die man 
dem Tuch zu geben wünscht. 

Betrachten wir nun unsere Tafel 6, so wird 
uns deutlich, dass das Abkratzen des Wachses 
an den gewünschten Stellen leicht genug sein 
wird. Die blauen Zwischenbänder liegen gänz- 
lich offen, nur die Melindjon’s zwischen ihnen 
heben sich als kleine Krusten ab, während die 
Würfelfigur und der Punkt inmitten dieser, 
die in der Abbildung schwarz erscheinen, in 
diesem Stadium als offene und blaue Streifen 
mit Punkten zwischen jenen Mélindjon-Krusten 
liegen. Man schabt also nur darauf los und 
macht das ganze Zwischenband frei, welches 
dann als ein breiter blauer Streif mit weissen 
Rauten, deren Inneres selbst mit blauen Linien 
und Punkten gefüllt ist, erscheint. Auch die 
Wachsleiste, welche auf der Abbildung das 
Blau der Zwischenbänder von den schwarzen 
Conturen scheidet, schabt man ganz oder theil- 
weise fort. Auf unserem Tuche ist dies nur 
sehr unvollkommen und fast launenhaft gethan; 


ben en ten slotte ééns totaal wegsmelten 
der was. 

Doch vóór nu verder te gaan, moet eerst 
krachtig de aandacht worden gevestigd op een 
belangrijk iets, waarvan hiervóór een paar keer 
slecht even werd gerept; iets wat trouwens 
op geen der eerste 20 platen waar te nemen 
is, en toch in zijn wezen het karakter der 
Javaansche batik-techniek kenmerkend be- 
heerscht. 


B MS EAM. Pe 
GELIJKE BATIK- 
ARBEID AAN 

DEN - ANDEREN -KANT 
VAN. HET. DOEK, —VIL 
tòch zoo hoogst belangrijk is! 

Maar makkelijk genoeg is deze illustratieve 
nalatigheid te herstellen. De zaak is toch zoo 
doodeenvoudig. 

Men bekijke een oogenblik welken kleur- 
druk men daaruit verkiest, dus een der platen 
2—8 en 14--15; of wel een der reeds behandelde 
lichtdrukken met voorstellingen van enkele 
was-bedekking, plaat 10—ı2; dan ook plaat 
16—17, die fotografiën geven van in werke- 
lijkheid veelkleurige doeken, waarbij dus alleen 
wit en zwart op de reproductie te zien valt; — 
en men vrage zich af: welken kant van het 
katoen heb ik nu voor oogen? Toch zeker 


Ce que l'on voit, 
ets té Guo me 
voit pas.... op 
ons eerste twin- 
tigtal platen; en 


alleen de vöörzijde, den goeden kant van het- 


doek? De keerzijde is zeker heel anders, net 
als immers bij Indische goud- en zilverdraad- 
weefsels, bij gobelin’s, bij vele dames-hand- 
werkjes, bij vloerkleeden, bij laken voor klee- 
dingstof, bij de gewone »katoentjes?” 

Welnu: de andere kant is net zoo! 

Er is hier géén onderscheid tusschen voor- 
zijde en achterzijde. Of men een alleen met 
was nog maar bebatikt doek van den eenen 
of den anderen kant bekijkt, dan wel of men 
een door het Javaansche batikken geverfd 
kleedingstuk zus of zoo voor zich neemt, men 
vindt er aan beide zijden prees hetzelfde, 
twee voorkanten dus, twee goede zijden, twee 
even zorgvuldig versierde katoen-vlakken. 
Een werkstuk zonder keerzijde, zonder kwa- 
den kant. 

Alleen: het eene zijvlak is spiegelbeeld 
van het andere; zoodat ze weêrzijds elkaar 
in den meest volstrekten zin dekken. Houdt 
welke plaat ge verkiest van de genoemde 
voor den spiegel, en ge ziet ìn dien spiegel 
de tegenzijde van het doek in tastbare wer- 
kelijkheid. 

Was het 


dus geen overtollig iets, waar 


hier de Javaansche batik-kunst behandeld wordt, 
afbeeldingen te geven van éénzelfde voor- 
stelling, recto en verso? Want nòg eenvoudi- 
ger: houdt ieder der gezegde platen tegen 
het licht, en ge ziet den waarachtigen weer- 
kant vóór u! 

Hoe kan dit? Hoe verkreeg men dit? 


hier sieht man Weiss, dort Braun; das ist also 
die Folge davon, dass man hier das Wachs 
nicht antastete, und es dort nur willkürlich 
mit fortnahm. Wäre die Arbeit systematisch 
geschehen, dann müsste zwischen Blau und 
Schwarz eine regelmässige braune Zwischen- 
linie beiderseits des Mittelbandes verlaufen. 
Die Körper der Drachen — die in diesem 
Stadium natürlich halb als blaues, halb als mit 
Wachs bedecktes Muster erscheinen, — be- 
rührt man nur soweit es die Umrisslinien 
betrifft, welche auf unserer Tafel braun sind; 
also auch wieder bei unserer Vorlage eher 
launenhaft als systematisch angelegt sind. 
Mehrmals fehlerhaft, könnte man fast sagen, und 
ein thatsächlicher Fehler ist hier wohl, dass 
in einigen der grossen weissen Flächen rechts, 
einige schräg hindurchlaufende braune Streifen 
sich befinden, die nichts anderes sind als die 
Folge von Brüchen im Wachskuchen, der die 
Flächen bedeckte und sie weiss erhielt. Aber, 
wie schon bemerkt, kleine Fehler sind hier 
ein Vorzug; sie sind ein sichtbarer Beweis, 
dass wir keine fabrikmässige Schablonenarbeit 
vor uns haben. 

Ist solchergestalt das Wachs entfernt, so folgt 
das Stärken, zum zweiten Mal seit dem Anfang 
der Arbeit, und dann beginnt man das was 
blau bleiben muss zu bedecken. Die dafür 
bestimmten, gewöhnlich grossen Flächen 
machen es rathsam, ein tjanting mit gehörig 
grosser Röhre zu gebrauchen, damit das Ein- 
füllen derselben mit Wachs also schnell vor 
sich gehe. Man bedient sich deshalb mit 
Vorliebe des wie ein Trichter wirkenden 
tjanting tauting penorong”) das vorn, als 
für diesen Zweck bestimmt, pg. 9 beschrieben 
ist, und für das die Clichés ı und 2 als Typen 
gelten mögen. Daher stammt auch eben jener 
andere Name für dies grobe Geräth, nämlich 
»tjanting biron”, !) d. h. das »blaue-Grund- 
tjanting”, das tjanting, welches die blauen 
Figuren (»biron”) durch Wachsbedeckung 
schützen soll. Auch die Arbeit mit diesem 
kleinen Geräth erhielt so den Namen vamóiront”’ 
(»’mbironi”), der hier durchaus nicht direct 
abgeleitet wurde von »biru” = »blau, hellblau”, 
also keinenfalls »Blaufärben’” bezeichnet; son- 
dern im Gegentheil unmittelbar von »biron” = 
»der blaue Untergrund, die blauen Figuren” 
stammt, und also bedeuten soll: jenen blauen 
Grund durch Wachsbedeckung beschützen, 


das Blau erhalten.”) Es ist also ein ähnlicher 


1) Nur Kırıaan (1890) p. 347—348. Daneben ist in unserem Djapara Manuscript 
noch von vmalam bironan”, d. h. jener Art Wachs, die mit Vorliebe bei diesem 
»bironi” gebraucht wird, die Rede; man kann also übersetzen »blaues Grundwachs”. 

2) ROORDA-VREEDE (1886) p. 1055 ist in Bezug auf »biru” keinesweg vollstän- 
dig; der uns hier interessierende technische Batikausdruck wird hier nicht 


erklärt; es giebt nur »nambiru” — blaufärben; namdidironi” — blau (leichenfarben) 
werden, auch blaufärben; und »biron”’ — blauer Grund, blaue Fächer in einem 
Batikstück. Jedoch ist »ambironi — ’mbironi = bironi” der typische Aus- 


druck, siehe den S£rat (1872) p. 6, Kırıaan (1890) p. 348, DE Does (1893) p. 17 
und ı9, und unsere Djapara Handschrift (1898). Durch keins von diesen allen 
jedoch wird der Ausdruck grammatisch klar. Aber mit Recht machte Dr. 
GrasHuis mich aufmerksam, dass, während »ambiru — blaufärben im allgemei- 
nen”, und »ambironi — etwas Bestimmtes blaufärben”, unmittelbar von »biru” 
abstammen, »ambironi” auch von »biron” (= der blaue Grund, die blauen 


In het juist hier aangegeven denkbeeld ligt 
het antwoord. 

Wanneer eene Javaansche batikster 
klaar is met de was-teekening aan de 
ééne zijde van het doek (gelijk plaat IO—1I2 
o.a. vertoonen), dan keert zij het doek om, 
spant het uit tegen het licht, en trekt 


nu zorgvuldig aan dezen anderen kant 
met was de batik-teekening van de 
voorzijde na. 

En is dit gebeurd, dan — natuurlijk! — is 


het begrip van voor- en achterkant heelemaal 
weg. De eene zijde kan dan evengoed worden 
opgevat als doorgetrokken spiegelbeeld van 
de andere zij, als deze van gene. 

Dit is het na-trekken, het dóór-trekken, 
wat het karakter der Javaansche batik-kunst 
beheerscht; de arbeid dien de Javanen zelf 
pnêrusi’ noemen; wat wij met treffende juist- 
heid van vertaling het »dóór-trekken”, n. 1. 
»der was-teekening van den voorkant op den 
achterkant’’, kunnen noemen. !) 

Het is immers fac-simile van den anderen 
kant, calqueeren, natrekken van het spiegel- 
beeld; dus: door-trekken. 

En met al den verderen arbeid in was die 
vóór de eerste verfkuip op het doek verricht 
moet worden, en mef al het werken in was dat 
noodzakelijk mocht wezen tusschen den afloop 
der eerste verfkuip en het slot van het heele 
bedrijf, moet steeds hetzelfde in acht genomen 
worden: wat men in was heeft aangebracht, 
of aan was heeft weggenomen aan den eenen 
kant, moet men precies zoo aanbrengen of 
wegnemen aan de andere zij. 

Dus dubbel schetsen in was, voor en achter ; 
dubbel invullen van fijne patroontjes binnen de 
zoo vastgelegde hoofdlijnen; dubbel afdekken van 
die gedeelten welke men in hun geheel blank wil 
houden; dan de eerste verfkuip, die deze orna- 
menten »in wit fixeert” tegen de grondkleur 
die men verlangt, lichtblauw, donkerblauw, 
mêngkoedoe-rood (door inwrijven), enz.; fixeert 
door tegenstelling, vastlegt in kontrast. En dan 
eventueel wéér het dubbel behandelen met was, 
voor en achter: òf het aan twee kanten afkrab- 
ben en opnieuw bedekken aan weerszijden; òf 
wel het eerste totale wegsmelten — waarbij het 
kokend water óók niet vraagt naar voor- of 
achterkant, maar radikaal derde bloot legt! — 
en het opnteuw batikken van de twee tegen- 
vlakken in geheel gelijk en gelijkvormigen zin. 

Dubbele arbeid dus, van begin tot het 
eind. 


1) »Nérusi’, van »térus” —= »door, doorheen, recht door”, dus wiets doortrek- 
ken”, gelijk wij ook van het »doortrekken eener teekening enz. op calqueer-papier” 
spreken. Zonderling is het dat niemand dit doodeenvoudige en Zechnisch-Juiste 
Holl. woord gebruikt heeft! Van Musschenbroek (Katoen-verven, 1877, p. 13) 
is er nog het dichtst bij geweest met zijn »doorteekenen”, en gebruikt op p. 17 
zoowaar den term »doorgetrokken teekening”; De Does (1893, p. 19, noot ı) 
zegt zeer onvoldoende »door- of voortzetten”; het hs. Camerik (1884) gebruikt 
niet kwaad »calkeeren” en »nawerken”; ons Djapara’sch hs. zegt zelfs zeer ver. 
dienstelijk — Javaansche meisjes! — »natrekken”. Roorda-Vreede (1886), p. 393 
i. v. »térus” geeft alleen een omschrij ving: »op de achterzijde hetzelfde figuur batik- 
ken als aan de voorzij” ; ook Kiliaan (1890, p. 346) omschrijft met »vervolgens 
ook op de achterzij”; Mayer (1897), II, p. 491 heeft »voortgezet, d. w. z. nage- 
trokken”, 
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javanischer Ausdruck wie wir ihn weiter unten in 

der technischen Form »ugarent” treffen werden, 

und der unmittelbar von »saren” stammt und 

erst längs jenem Umwege wieder von 
zb, 

sari”. 

Aber alles Blau, das schwarz werden muss, 
wie auf Tafel 6, bleibt unbeschützt und geht 
offen und bloss in den Braunbottich. Und so 
erfüllt dann der soga-Bottich, in den das Tuch 
nach diesen Vorbereitungen nun sofort getaucht 
wird, die 


doppelte Arbeit, näml. die frei- 


gelassenen werssen Stellen braun, und die 
freigelassenen blauen Stellen schwarz zu 
färben. 


In geistreicher Weise ist dies „Fangen zweier 
Fliegen mit einer Klappe” mit Erfolg auf unserer 
eigenen Tafel 6 nachgeahmt. Denn das Schwarz 
ist dort kein Schwarz, kein einfacher schwarzer 
Ton. Dies Schwarz ist Braun + Blau. Erst hat 
Herr KrEINMANN, der verdienstvolle Verfer- 
tiger unserer Tafeln, Braun dort drucken 
lassen, wo man jetzt Braun, und ausserdem 
überall da, wo man jetzt Schwarz sieht, und 
darauf erst ist Indigo: gedruckt auf alle Stellen, 
die nun blau und ausserdem auf jene, welche 
jetzt schwarz sind, aber zuvor ihren braunen 
Untergrund erhielten. 

Das Resultat ist vollkommen dem Ergebnis 
der javanischen Färbeweise analog; nur die 
Reihenfolge ist umgekehrt. Die “gebatikten 


Tucher — vollständig in Übereinstimmung 
mit dem schon beiläufig pg. 29 erwähn- 
ten hohen Alter, dem historischen Erst- 


geburtsrecht der orientalischen Blaufärberei, — 
gehen auf Java erst in den Blaubottich, dann 
in den Braunbottich; auf unserer Tafel 6 aber 
ist erst das Braun gedruckt, und dann das Blau. 
Und im Gegensatz zu dem mehr schwachen und 
unfesten (»/untur”) Schwarz, welches Beizung 
mit Eisenvitriol auf Roth, auf Blau, auf Braun 
hervorruft, und von dem schon oben gespro- 
chen wurde, ist das eventuel so erhaltene 
aus zwei natürlichen Farben hervorgegangene 


Schwarz, dauerhaft, kräftig, abon ist 
yawel”, wie die Javanen sagen. 


Deshalb und zum Schlusse der Vergleichung 


Fächer) hergeleitet werden kann, und in diesem Falle ganz bestimmt herkommt 
in erster Instanz, in zweiter dann ferner von »biru’”. Selbst ein Kenner des 
Javanischen wie MAYER (1897, II p. 491) trifft mit seinem »Das Blaufärben oder 
njeleß, auch ambironi”, und seiner dort gegebenen Abbildung des Stadiums »Nach 
dem ambironi, oder 272l&ß”, nicht das Richtige. Deswegen ist »ambironi” zickt »das 
Tuch (stellenweise) blaufärben”, — denn dies ist ja schon geschehen ! — son- 
dern wo%l »die blauen Felder, den blauen Grund auf einem Tuche festlegen”, 
was gerade durch die hier gemeinte Wachsbedeckung geschieht, da alle blauen 
Theile, die man zicht bedeckt, in einem folgenden Farbenbade ihre Farbe ver- 
ändern. — Einer nicht üblen Bezeichnung bediente sich van MUSSCHENBROEK; 
er übersetzte das »ambironi” des Jav. Sérat (1872) mit »das Blau ax farbeiten”; 
die weitere Wiedergabe des Javanischen Satzes ist weniger gut gerathen. Dieser 
lautet: »Bilih pangisisipun sampun garing, ladjeng dipun-bironi, ingkang sampun 
»ngantos anradjang sératan ingkang pantjen boten dipun-bironi” (Sérat pg. 6). 
M. übersetzt: »Ist das Stück Zeug darauf gelüftet, nun wiederum trocken ge- 
»worden, so wird das Blau aufgearbeitet, jedoch derart dass der Theil welcher 
»nicht blau erscheinen soll, unberührt bleibt” (Katoenverven, 1877, pg. 18). 
Statt letzterem ist besser zu lesen »jedoch derart dass man die Stellen, wo 


kein Blau aufgearbeitet werden muss, nicht berührt.” — Sehr merkwürdig ist 
jedoch, dass »dirz2” — »hellblau” das Grundwort bildet; warum nahm man 
nicht »wxlung” — »dunkelindigoblau” oder »zr&zg” — »indigo-blauschwarz” als 


Ausgangspunkt? Hier steht man vor einer interessanten Frage, die später im 


Text behandelt werden wird, sobald die Javanischen Farbennamen besprochen 
werden. 


Maar ook: dubbel resultaat! 

Het bepaalt voor een groot deel het nationale 
type der Favaansche batik-kunst. 

De Javaansche vrouw, die geen opzien kent 
tegen langdurig, geduldig, veeleischend werken, 
die tijd heeft en toewijding en Oosterschen 
talmzin, behaalt dan ook de mooie overwinning 
als vrucht van hare langzame bedrijvigheid 
twéé doeken voor één uit haar werkwijs te 
voorschijn te brengen. 

De Javaansche batiksels dus kenmerken 
zich, als vaststaande regel, door het bezit van 
twee goede kanten, twee voorzijden. Is de 
eene kant smoezelig, onfrisch, wat dan ook, — 
welnu de andere kant is even goed. Men 
draait zijn kain om, en keert den tegenkant 
die óók voorkant is, naar buiten; en alles is 
in orde. Het zijn feitelijk twee versierings- 
vlakken, even rijk, even deugdelijk, op en in 
één doek vastgehecht. 

Dit type is voor hen die in ons Indie, met name 
op Java, zelve waren, zóó overbekend, zóó 
doodgewoon, zóó van zelf sprekend door tel- 
kens opnieuw zien, dat menigeen zich gaat 
verbeelden dat het niet anders kàn. Doordat 
zij op Java nooit iets anders zagen, denken ze 
niet aan de mogelijkheid van iets afwijkends. 

Is niet in een verdienstelijk opstel van een 
jong Indisch ambtenaar deze op Java vrijwel 
gangbare meening openhartig onder woorden 
gebracht? Abell toch schreef over de batik- 
techniek: »Elke figuur moet aan beide zijden 
van het doek met een laagje was bedekt 
worden. Liet men de achterzijde onbedekt, 
dan zouden de verschillende verfstoffen zich 
van dááruit over het geheele doek versprei 
den en men zou, in plaats van een gebloemde 
kain, een vreemdsoortig gekleurde lap krijgen. 
Bij elke volgende bewerking met den tjanting 
moet, hetgeen aan de vóórzijde van eene was- 
bedekking voorzien wordt, ook aan de achter- 
zijde zulk eene bedekking krijgen.” !) 

Welnu: dit is onjuist; zeer beslist: geheel 
onjuist. 

Men kan uitstekend-fraaie doeken verkrijgen 
door het was-teeken-procédé, en opvolgende 
tinting in koude of hoogstens lauwe verf baden 
d. i. door de batik-kunst, — met één goeden en 
mooien voorkant; doch met den tegenkant 
vrijwel vormeloos van kleur en lijn, verward, 
nietszeggend, ontoonbaar, een leelijk afschijn- 
sel van de voorzijde. 

Zeer treffend is dat te bewijzen, ook voor 
hen die zulke doeken nooit zagen, en bij wie 
dus geen zelfverkregen indruk het begrijpen 
versnelt. 

Zelfs op Java kent men, maakt men soms zulke 


katoentjes; doch deze »verrassing”” — want 
dit is ze voor menigeen die meent »Java wel 
te kunnen droomen” — blijve bewaard voor 


zoo dadelijk. Maar vooral Zuid-Dekhan, 


1) Abell (1886), p. 8. 


er ———————— [mm mmm 


er) 


des Prozesses, wie die Tafeln 14 und ı5 ihn 
uns vor Augen führen, mit der Arbeitsweise, 
die das Tuch von Tafel 6 erheischt: 

Nach dem gänzlichen Abschmelzen des Wach- 
ses in kochendem Wasser, das als letzte Arbeit 
auf den Braunbottich folgen muss und uns das 
Tuch der Tafel 6 gerade so enthüllen wird, 
wie wir es vor uns sehen, wobei auch die 
enormen Flächen Weiss zum ersten Mal und 
nun für immer von ihrer Wachskruste befreit 
werden, haben wir diesmal ein vierfarbiges 
Kleidungsstück bekommen, das durch das Fär- 
ben in zwei Bottichen, einmaliges Abkrat- 
zen,und schliessliche vollständige Entfernung 
des Wachses entstanden ist. 

Doch bevor wir weiter gehen, müssen wir 
erst unsere ganze Aufmerksamkeit einem wich- 
tigen Umstand widmen, von dem hier oben nur 
im Vorbeigehen einige Male gesprochen wurde, 
einem Umstand, von dem in der That nichts 
auf einer der ersten zo Tafeln wahrzunehmen 
ist, und der dennoch durch seine Eigenart 
den Charakter der javanischen Batiktechnik 
kennzeichnend beherrscht. 


IE GLEICHE, ÜBER- Ce que l'on 
EINSTIMMENDE voit, et cequ’- 
BATIKARBEIT AN on ne voit 

DER ANDEREN SEIEE pis. auf 
DES STOFFES. # x VII. unseren ersten 
zwanzig Tafeln, und was doch so höchst 


wichtig ist! 

Aber leicht genug ist es diesen illustrativen 
Mangel zu beseitigen. Die Sache ist ja so 
ungemein einfach. 

Man besehe einen Augenblick von den Farben- 
drucken welchen man will, also eine der Tafeln 
2—8 und 14—15; oder auch einen der schon be- 
sprochenen Lichtdrucke mit Darstellungen ein- 
facher Wachsbedeckung, Tafel 10—ı14; dann 
auch Tafel 16—17, welche Photographien von 
thatsächlich vielfarbigen Tüchern wiedergeben, 
wobei natürlich nur Weiss und Schwarz in der 
Reproduction erscheinen, — und man frage 
sich: welche Seite des Kattuns habe ich nun 
vor Augen? Doch sicher nur die Vorderseite, 
die rechte Seite des Tuches? Die unrechte ist 

ewiss ganz anders, genau so, wie bei indischen 
Gold-und Silbergeweben, bei Gobelins, Damen- 
handarbeiten, Teppichen, Laken für Klei- 
der und den gewöhnlichen Kattuntüchern ? 

Mit nichten! die andere Seite entspricht 
genau dieser! 

Es besteht hier kein Unterscheid zwischen 
rechter und unrechter Seite. Ob man ein vorerst 
nur mit Wachs bedecktes Tuch von der einen 
oder der anderen Seite besieht, oder ferner ein 
im weiteren Verlauf des Batikken gefärbtes 
Kleidungsstück so oder so vor sich hält, man 
findet auf beiden Seiten genau dasselbe, zwei 
rechte Seiten also, zwei gleichmässig sorg- 
fältig verzierte Kattunflächen. Eine Arbeit 
ohne Kehr- oder unrechte Seite. 


dat is in dezen de Zuidoost-kust, de Koro- 
mandel-kust, van de monding der Godavari 
tot kaap Comorin, het land der Keling’s (Klin- 
galeezen), vervaardigde en vervaardigt 
dit type. 

De glasheldere beschrijving van een Fransch 
Jezuieten-pater, uit Januari 1742 zoowaar, zal 
dit voor ieder duidelijk maken! Het is tevens 
de oudste zz Zvoerige beschrijving, mij tot nog toe 
in druk bekend, van de Zuid-Dekhan’sche was- 
teekenkunst; voor wier aanwijzing ik den heer 
Driessen te Leiden allen dank schuldig ben. ') 

Pater Coeurdoux, scherp waarnemer en dui- 
delijk te-boek-steller als zoovelen zijner orde, 
schreef dd. 18 Januari 1742 als missionaris in 
Voor-Indië, uit een plaats die hij niet met 
name noemt, maar welke zoo goed als zeker 
Karikal was of anders daar ergens aan de 
Koromandel-kust, 2) een langen brief aan zijn 
superieur, pater J. B. du Halde te Parijs, ge- 
heel gewijd aan de techniek waardoor de 
»toiles d’Inde” werden verkregen, dat is in 
dezen »de geschilderde doeken” van Zuid- 
Oost-Dekhan, met was-aanwending geverfd. 

Op deze beschrijving in haar geheel wordt 
in het Derde Hoofdstuk teruggekomen. Maar 
hier zij alleen dat vermeld, wat in scherpe 
tegenstelling is tot het hoofdkarakter der 
Javaansche batik-kunst. 

Eerst noemt hij de vier soort voorbereidende 
werkzaamheden aleer het te verven doek in 
de blauwkuip mag gaan; de blauwkuip, die 
óók in Zuid-Dekhan en in 1742 de éérste verf- 
kuip was; evenals op Java heden ten dage 
nog, behalve bij roodkleuring met méngkoedoe, 
die een andere volgorde eischt. Hij noemt 
dan, schematisch voorgesteld, en met aantee- 
kening onzerzijds van hetgeen Java al dan niet 
analoogs vertoont: 

I. a. Doortrèkking van het maagdelijk 
katoen met de looistof van myrobo- 
lanen, in een dunvloeibaar melksop; 
myrobolanen (Terminalia-soorten) 
zijn in Indië, wat bij ons de gal- 
noten zijn. D. i. dus: looring van 
het katoen. Niet op Java. 

[Java wendt olieing en uitwas- 
sching met loogwater aan, met daar- 
op volgende stijving van het katoen; 
welke olieing Zuid-Dekhan weer niet 
kent.| 

b. Murw- en gladmaking van het 


1) Wel is waar maakten Yule and Burnell in hun Hobson-Jobson (1886) i. v. 
»Chintz” ook opmerkzaam op de Lettres Edifiantes, dl. XIV (zer druk) p. 116 vlg., 
doch uit niets blijkt dat zij begrepen hebben hier de Zuid-Dekhan’sche wastee- 
kenkunst beschreven te vinden, analoog aan de Javaansche. 

2) De brief is gedateerd »Aux Indes Orientales, ce 18 Janvier 1742’ (Lettres 
Edifiantes, XXVI, 1743, p. 172); dat het niet ergens aan de Malabaarsche kust 


was, blijkt implicite uit een zinsnede als deze »Le fruit Cadox” — elders 
»Cadou ou Cadowcaie”, d, i, myrobolaan, Terminalia chebula Retz., Jav. »madja 
keling”, Tamil »Aadeka” — »se trouve... presque par-tout, mais principalement 


dans le Malleiälam, pays montagneux, ainsi que le signifie son nom, qui s’etend 
considérablement le long de la Côte de Malabar” (p. 178); dat het niet Pondichery 
was, blijkt uit het even later schrijven van Poivre aan pater Coeurdoux, waarin 
Poivre juist de werkwijze te Pondichery nader teruggeeft, o. a. in dezen zin: 
»Voilà, mon Reverend Pere, toutes les remarques que j'ai pu faire sur la fagon 
dont les Indiens peignent leurs toiles, a Pondichery” (Lettr. Ed, nouv. éd, 
DEV; 78E, 752). 


Aber: die eine Seite ist das Spiegelbild 
der anderen, sodass sie beiderseits einander 
im wahrsten Sinne des Wortes decken. Man 
halte von den erwähnten Tafeln, welche man will, 
vor den Spiegel, und man sieht in demselben die 
Rückseite des Tuches in greifbarer Wirklichkeit. 

War es also nicht eine überflüssige Arbeit, 
hier, wo die javanische Batikkunst behandelt 
wird, Abbildungen desselben - Gegenstandes 
recto und verso zu geben? Denn noch ein- 
facher: Man halte jede der genannten Tafeln 
gegen das Licht, und man sieht die that- 
sächliche Rückseite vor sich! 

Wie kommt das? Wie erreichte man dies 
Resultat? 

Die Antwort ergiebt ‘sich aus der hier 
soeben gegebenen Vorstellung. 

Wenn eine javanische Batikarbeiterin 
fertig ist mit der Wachszeichnung an 
der einen Seite des Tuches, wie Tafel 
10—12 es zeigen, dann kehrt sie das Tuch 
um, spannt es gegen das Licht aus und 
zieht nun sorgfältig an dieser anderen 
Seite mit Wachs die Batikzeichnung der 
Vorderseite nach. 

Und ist dies geschehen, — natürlich dann 
ist der Begriff einer Vor-und Rückseite voll- 
ständig geschwunden. Die eine Seite kann 
dann ebenso gut als durchgezeichnetes Spie- 
gelbild der anderen aufgefasst werden, wie 
diese als Spiegelbild jener. 

Dies ist das Nachzeichnen, Durchzeichnen, 
was den Charakter der javanischen Batikkunst 
beherrscht, die Arbeit, welche der Javane selbst 
»n@rusi” nennt; was wir also mit treffendem 
Ausdruck das »Durchziehen” nl. der Wachs- 
zeichnung der Vorder-auf die Rückseite nennen 
können. !) 

Es gilt doch einem Facsimile der anderen 
Seite, einem Kalkieren, Nachziehen des Spiegel- 
bildes, also einem Durchziehen. Und bei 
all’ der weiteren Arbeit in Wachs, welche auf 
dem Tuche verrichtet sein muss, bevor es in 
den ersten Farbenbottich kommt, bei all’ der 
Arbeit mit Wachs die zwischen dem ersten 
Färbeprocess und dem Schluss der ganzen 
Methode nothwendig sein dürfte, muss immer 
dasselbe beachtet werden: was man an der 
einen Seite mit Wachs gezeichnet oder an 
Wachs fortgenommen hat, muss genau ebenso 
an der anderen Seite gezeichnet oder weg- 
genommen werden 

Also doppeltes Skizzieren in Wachs, vorne 
und hinten; doppeltes Einfüllen feiner Muster 


1) »Nerusi” von »terus” = »durch, hindurch, gerade durch,” also „etwas durch- 
ziehen”, wie wir auch von dem »Durchziehen einer Zeichnung u. s. w. auf 
Kalkierpapier” sprechen.. Sonderbar ist es, dass keiner dies so einfache und 
technisch treffende Wort gebraucht hat. van MUSSCHENBROEK (Kattunfärben, 
1877 p. 13) trifft noch mit seinem »doorteekenen” am besten den Sinn und 
gebraucht weiter pag. 17 den Ausdruck »doorgetrokken teekening”. DE Does 
(1893) p. 19. Anm. I sagt sehr unbefriedigend »door- of voortzetten”. Die Hand- 
schrift CAMERIK (1884) enthält, nicht schlecht, »calkeeren” und »nawerken” ; unser 
Djapara: Manuscript sagt sogar, sehr verdienstvoll — jav. Mädchen! — »natrek- 
ken”. ROORDA VREEDE (1886) p. 393 unter »tErus” giebt nur die Umschreibung: 
»op de achterzijde hetzelfde figuur batikken als aan de voorzij”; auch KıLıaan 
(1890) p. 346 umschreibt mit »vervolgens ook op de achterzj”. Mayer (1897) II 
p- 491 giebt »voortgezet, d. w. z, nagetrokken”. pe 
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katoen door krachtig slaan op een 
vlak van hout, en met een stuk 
hout. Oók op Java. 

MH, Aanbrenging van de gewenschte 
eekening op het katoen in houts- 
koolpoeder, en met behulp van door- 
stuiving; in vóór-schets dus. Tets 
dergelijks doet Java bij moei- 
lijke patronen, gewoon met pot- 
loodstrepen maar (ten minste tegen- 
woordig, want potlood is noch 
Oostersch noch antiek), of wel met 
directe houtskool-strepen. 
MNatrekking dezer aangegeven lijnen 
in zwart met een ijzeroplossing. 
Niet op Java. [Nadat het olieën, 
uitwasschen met loog, stijven en glad- 
kloppen gebeurdis, gaat Java dadelijk 
wasschilderen, d. i. batikken. | 

. Inschetsing met het roode aftreksel 
van sapan-hout (plus aluin), van de 
omtrekken der bloemfiguren enz., 
die later rood moeten zijn. Niet 
op Java. 

b. Koking in water; daarna weeking 
van het katoen in gier (waterig aftrek- 
sel van schape- of geitenmest), met 
opvolgende Öleeking in de zon; om 
zoo een zuiver-blauwe kleur op het 
doek te kunnen krijgen. Niet 
op Java. [Is deels het ontgom- 
mings-procédé der Europeesche 
katoendrukkerijen; de (met permissie) 
zoogenaamde s/r.nting. | 

c. Hernieuwd kloppen van het katoen, 
maar vluchtiger. En daarna door- 
haling in rijstwater, met opnieuw 
gladkloppen. Oók op Java zoo 
ongeveer, dat echter veel eerder al 
hiermee gereed was gekomen, zie I, 
a en b; en vergelijk II. 

En nù eerst was dan de Zuid-Dekhan’sche 
katoen-versierder — een man, »l’ouvrier”, 
le peintre”; wergens Òlijkt dat het, als op 
Java, een vrouwen-bedrijf was! — in + 1740 
gereed met zijn voorloopige werkzaamheden, 
heel wat meereischend nog dan de tegenwoor- 
dige Javaansche. Nu eerst zou hij als was- 
teekenaar optreden, met precies hetzelfde eind- 
doel als op Java: kleur-echte verving; doch 
alleen.... in indigoblauw. 

Bij dit stadium laten we het woord aan pater 
Coeurdoux: 

»Comme le bleu ne se peint pas avec un 
pinceau, mais qu'il s'applique en trempant la 
toile dans de l’Indigo préparé, il faut peindre 
ou enduire la toile de cire généralement par- 
tout, excepté aux endroits où il y a du noir, 
& A ceux où il doit y avoir du bleu ou du 
verd. Cette cire se peint avec un pinceau de 
fer, le plus légérement!) qu'on peut d'un seul 


LE. 


1) »légérement” sic! Ook zoo in de 2e ed., XIV (1781), p. 128. 
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innerhalb der so festgelegten Hauptlinien ; 
doppeltes Bedecken jener Theile, welche gänz- 
lich weiss bleiben sollen, dann das erste 
Färben, das diese Ornamente gegenüber 
der gewünschten Grundfarbe, Licht-blau, Dun- 
kel-blau, mengkudu-Roth (durch Einreiben), 
u. s. w.; »in Weiss fixiert”, durch Gegensätze 
also fixiert, in Contrasten festlegt. Und dann 
wieder das doppelte Behandeln mit Wachs, 
vorn und hinten, eventuell das Abschaben und 
von neuem Bedecken auf beiden Seiten; oder 
auch wohl das erste totale Fortschmelzen — 
wobei das kochende Wasser sich auch nicht 
um die Vorder-und Rückseite kümmert, sondern 
radical beide blosslegt! — und das nochmalige 
Bedecken beider Seiten auf vollständig gleich- 
mässige Art. 

Doppelte Arbeit also, vom Anfang bis 
zum Ende! Aber auch doppeltes Resultat! 

Der nationale Typus der javanischen Batik- 
kunst wird zum grössten Theil durch dasselbe 
bestimmt. Die javanische Frau, die nicht vor 
langwieriger, viel Geduld erfordernder Arbeit 
zurückschreckt, die Zeit und Neigung und 
orientalische Ausdauer besitzt, erhält darum 
als Frucht ihrer langdauernden Emsigkeit 
auch den schönen Lohn, zwei Tücher anstatt 
eines durch ihre Arbeitsweise fertig zu 
stellen. Die javanischen Batikarbeiten kenn- 
zeichnen sich also, als feststehende Regel, 
durch den Besitz zweier rechter Seiten, zweier 
Vorderseiten. Ist die eine Seite schmutzig, 
nicht mehr ganz rein u. s. w. — nun die 
andere Seite ist eben so gut. Man dreht 
seinen Zain um und kehrt die Rückseite, 
die auch Vorderseite ist, nach aussen, und 
alles ist in Ordnung. Es sind thatsächlich 
zwei Verzierungsflächen, gleich reich, gleich 
brauchbar, auf ein und demselben Tuche 
erzeugt. 

Dieser Typus ist jenen, welche in Indien, 
besonders auf Java waren, ein so wohl be- 
kannter, so gewöhnlicher, in Folge der often 
Anschauung ein so selbstverständlicher, dass 
mancher meint, es könne gar nicht anders 
sein. Weil man auf Java niemals etwas anderes 
sah, denkt man nicht an die Möglichkeit einer 
Abweichung. 

Findet sich nicht in einer verdienstvollen 
Arbeit eines jungen indischen Beambten diese, 
auf Java durchaus gangbare, Ansicht offenherzig 
ausgesprochen? Er schreibt nämlich über die 
Batiktechnik: » Jede Figur muss an beiden Seiten 
des Tuches mit einer Wachsschicht bedeckt 
werden. Liesse man die Rückseite unbedeckt, 
dann würden die verschiedenen Farbstoffe sich 
von da aus über das ganze Tuch verbreiten, 
und man würde, anstatt eines geblumten kain, 
einen fremdartig gefärbten Lappen bekommen. 
Bei jeder folgenden Bearbeitung mit dem tjan- 
ting, muss das, was an der Vorderseite mit 
einer Wachsbedeckung versehen wird, auch 
an der Rückseite eine gleiche Bedeckung erhal- 


côté, prenant bien garde qu'il ne reste sans 
cire, que les endroits que j'ai dit; autrement 
ce seroit autant de taches bleues, qu'on ne 
pourroit pas effacer. Cela étant fait, on expose 
au Soleil la toile cirée de la sorte; mais il 
faut être très-attentif à ce que la cire ne se 
fonde, qu’autant qu'il est nécessaire pour 
pénétrer de l'autre côté; alors on la retire 
promptement, on la retourne a l’envers, & on 
la frotte en passant fortement la main par- 
dessus. Le mieux seroit d'y employer un vase 
de cuivre rond par le fond: par ce moyen la 
cire s'étendroit par-tout, & même aux endroits 
qui de l'autre côté doivent être teints en bleu. 
Cette préparation étant achevée, le Peintre 
donne sa toile au Teinturier en bleu, qui la 
rend au bout de quelques jours: car il est à 
remarquer que ce ne sont pas les Peintres 
ordinaires, mais les Ouvriers, ou Teinturiers 
particuliers, qui font cette teinture.” ! 

Feitelijk hebben we hier reeds het merk- 
waardige, waar het voor ons nu op aan komt. 
We merken tevens, hoe een goede 150 jaar 
geleden in Zuid-Dekhan, evenals ook nù nog op 
Java, het blauw-verven een afzonderlijk am- 
bacht was; men blauwverfde niet zelf, doch gaf 
het gereedgemaakte doek ter bewerking aan 
een lid dezer bizondere kaste; was dat gebeurd, 
dan kreeg men zijn arbeid weer terug. 

Maar om te doen voelen, hoe nauw deze 
Kling’sche kunstnijverheid van toenmaals aan- 
sluit bij de hedendaagsche Javaansche, en in 
welk opzicht ze toch fundamenteel weer ver- 
schilt, moeten we pater Coeurdoux nog eenige 
malen verderop volgen. Na de gereedmaking 
der indigo-kuip beschreven te hebben, geeft hij 
aldus de blauwverving-zelve terug: 

»Le bleu étant ainsi préparé, on y trempe 
la toile après l’avoir pliée en double, ensorte 
que le dessus de la toile soit en-dehors, & que 
l’envers soit en-dedans; on la laisse tremper 
environ une heure & demie, puis on la retire 
teinte en bleu aux endroits convenables. On 
voit par-là que les toiles Indiennes méritent 
autant le nom de teintes, que le nom de toiles 
peintes. 

La longueur & la multiplicité de toutes ces 
opérations pour teindre en bleu, me fit naître 
une difficulté, ce semble, assez naturelle, que 
je proposai à un des Peintres que je consul- 
tois. N’auroit-on pas plütöt fait, lui dis-je, 
de peindre avec un pinceau les fleurs bleues, 
-sur-tout quand il y en a peu de cette couleur 
dans votre dessein? On le pourroit sans 
doute, me répondit-il, mais ce bleu ainsi peint 
ne tiendroit pas, & après deux ou trois Lessives, 
il disparoitroit.” (p. 195— 196). 

En nu de totale wegsmelting der behoedende 
was, om een tweede kleur aan te kunnen 
brengen: 


1) Lettres’Edifiantes, XXVI (1743), p. 191—192. Geestig is dat pater Coeurdoux, 
als Europeaan, dadelijk een mechanisch hulpmiddel aanprijst in plaats van het 
inlandsche strijken met de vlakke hand. 
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ten ”!) Jedoch, das ist unrichtig, es stimmt in kei- 
ner Weise mit der Wirklichkeit! durchaus nicht | 

Man kann mittelst des Wachszeichen-Ver- 
fahrens und darauf folgender Färbung im kalten 
oder höchstens lauen Farbbade (d. h. durch die 
Batikkunst) ausgezeichnet schöne Tücher erzeu- 
gen mit einer rechten und schönen Vorderseite, 
doch mit einer in Bezug auf Farbe und Linien 
so gut als werthlosen Rückseite, formlos, ver- 
wirrt, nichtssagend, abscheulich, ein Zerrbild 
der Vorderseite. 

Sehr treffend ist dies zu beweisen, auch für 
jene, die derartige Tücher niemals sahen, und 
denen also Eindrücke eigener Anschauung 
das Verständnis nicht erleichtern. 

Und sogar auf Java kennt man, macht man 
solche Kattuntücher. Doch diese »Uberra- 
schung”’ — denn dies ist sie für manchen, der 
glaubt »Java durch und durch zu kennen” — 
wollen wir uns für etwas später versparen. 
Aber namentlich inSüd-Dekhan,d.h.an 
der Südostküste, der Koromandelküste, von der 
Mündung des Godavari bis zum Kap Comorin, 
im Lande der Keling’s (Klingalesen) verfer- 
tigte und verfertigt man diesen I ypus. 

Die sonnenklare Beschreibung eines franzö- 
sischen Jesuitenpaters, vom Januar 1742 sogar, 
wird dies jedem deutlich machen! Est ist zu- 
gleich die älteste mir bis jetzt bekannte ge- 
druckte Beschreibung der süd-dekhanschen 
Wachszeichenkunst, für deren Nachweis ich 
Herrn Driessen in Leiden allen Dank schulde. 2) 

Pater CoEURDOUX, wie soviele seines Ordens, 
ein scharfer Beobachter und Verfasser einer 
klaren Beschreibung, schrieb als Missionär 
in Vorderindien am 18 Januar 1742, von einem 
Orte, den er nicht nennt, der aber so gut wie 
sicher Karikal oder irgend ein anderer an der 
Koromandelküste ?) war, einen langen Briefan 
seinen Superior, Pater J. B.pu Harpe in Paris, 
der ganz und gar über die Technik handelt, 
durch welche die »toiles d’Inde” verfertigt wer- 
den; damit sind die »bemalten Tücher” von 
Südost-Dekhan, welche durch Wachsanwendung 
gefärbt werden, gemeint. Aufdas Ganze dieser 
Beschreibung werden wir im dritten Ab- 
schnitt zurückkommen. Hier sei aber nur das 
angeführt, was in starkem Widerspruch mit 
dem Hauptcharacter der javanischen Batik- 
kunst steht. 

Erst nennt 


unser Autor die vier Arten 


1) ABELL (1886) p. 8. 

2) Zwar machten YuLE und BuURNELL in ihrem HoBson— JoBsoN (1886) unter 
»Chintz” auch auf die Lettres Edifiantes, Teil XIV (2 Ausgabe) p. 116 u, 
f., aufmerksam, doch nichts beweist, dass sie begriffen haben, hier die süd-dek- 
hansche Wachszeichenkunst, analog der javanischen, beschrieben zu finden, 

3) Der Brief ist datiert: »aux Indes Orientales, ce ı8 Janvier 1742” (Lettres 
Edifiantes XXVI 1743, p. 172); dass er nicht irgendwo an der Malabarküste 
geschrieben, ist aus folgendem Satz zu ersehen: »Le fruit Cadou” — d.h. 
die Myrobalane, Zerminalia chebula Retz., Jav. »madja k&ling” — »se trouve.... 
presque par-tout, mais principalement dans le Malleidlam, pays montagneux, 
ainsi que le signifie son nom, qui s’etend considérablement le long de la Côte de 
Malabar” (p. 178); dass er auch nicht aus Pondichery kommen kann, ist aus dem 
etwas späteren Schreiben von Porvre an Pater CoEURDOUX zu ersehen, worin 
PorvreE gerade die Arbeitsweise in Pondichery folgendermassen näher beschreibt: 
»Voilà, mon Révérend Pere, toutes les remarques que j'ai pu faire sur la fagon 
dont les Indiens peignent leurs toiles, A Pondichery.” (Lettres Edifiantes, 2 Ed., 
XIV, 1781, pP: 152). 


»Apres le bleu, c'est le rouge qu'il faut 
peindre; mais on doit auparavant retirer la 
cire de la toile, la blanchir, & la préparer A 
recevoir cette couleur. Telle est la maniere de 
retirer la cire: on met la toile dans de l'eau 
bouillante, la cire se fond, on diminue le feu, 
afin quelle surnage plus aisément & on la 
retire avec une cuillier, le plus exactement qu'il 
est possible; on fait de nouveau bouillir l'eau, 
afin de retirer ce qui pourroit y être resté de 
cire. Quoique cette cire soit devenue fort sale 
elle ne laisse pas de servir encore pour le 
même usage.” (p. 197). 

Het is waarachtig of we hiermee op Java 
zijn! Maar juist nu komt in eens een diep ver- 
schil. Want, na beschreven te hebben hoe het 
geblauwverfde en van was ontdane doek weer 
voor die rood-verving wordt »opgemaakt’”, door 
wassching, nieuwe ontgomming in gier, nieuwe 
bleeking in de zon, koking in zilt modderwater 
nu ook, en nieuwe looiing in myrobolanen-sop, !) 
gaat pater Coeurdoux voort: 

»....alors, sil doit y avoir dans les fleurs 
rouges des traits blancs, comme sont souvent 
les Pistils, les Etamines, & autres traits, on 
peint ces endroits avec de la cire, après quoi 
on peint enfin avec un pinceau Indien le rouge 
qu’ on a préparé auparavant. Ce sont commu- 
nément les enfans qui peignent le rouge, parce 
que ce travail est moins pénible, À moins qu'on 
ne voulüt faire un travail plus parfait.” (p. 200). 

Dus: aanbrenging van het rood — naar deze 
beschrijving: aftreksel van sapan-hout, Caesal- 
pinia sappan L., Jav. »sëtjang” of »soga djawa”, 

emengd met «alu:n als bijtmiddel (mordant, 
fixeer-middel) door werkelijke beschil- 
dering van het doek met die oplossing, met 
behulp van »un pinceau Indien”; lees: een aan- 
gepunt en van onderen gespleten bamboe-stokje, 
met een stukje lap er om heen bij de punt. 

Geen koude roodkuip dus, geen inwrijving ook 
met möngkoedoe-pap als op Java, doch heusche 
beschildering met een primitief penseel, en — 
natuurlijk! — aan de éne zijde alleen, den 
goeden kant. De omtrekken van die roode figu- 
ren waren daärom van te voren aangebracht, 
zie hiervóór IV, a. De man, of het kind, smeert 
er dus met zijn roode waterverf maar op los 
binnen die omtrekken, want.... hetgeen daarin 
wit moet blijven, als stampers, meeldraden, 
enz. der roode bloemekens, is met opzet aan 
die zij door was even afgedekt en kan door 
den Kling’schen aquarellist niet gedeerd worden. 

Dan eerst volgde ontwikkeling van dat ge- 
beitste sapan-rood in een kokende, óók roode, 
kleurkuip van chaya-wortel (Oldenlandia um- 
bellata L., Tamil stavaver), een rubiacee even- 
als de Jav. mêngkoedoe of onze meekrap; welke 


1) »Enfin, pour rendre la toile propre à recevoir & retenir la couleur rouge, 
il faut reitérer l’operation du Cadoucaie, comme je l’ai rapporté au commence- 
ment, c'est-â-dire, qu'on trempe la toile dans l’infusion simple du Cadoz, qu'on 
la lave ensuite. etc.” (p. 199). Dit is de Myrobalaan, Tamil »kadu” of »rkadukka”, 
zooals de juiste transcriptie luidt, welke ik dank aan prof. Kern. Hiervóór, 
blz. 56 noot 2, staat minder juist »kadëka”. 
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vorbereitender Arbeit, bevor das zum Far- 
ben bestimmte Tuch in den Blaubottich 
wandern kann, welcher auch in Süd-Dekhan, 
und schon 1742, der erste Färbbottich war, 
wie noch heutigen Tages auf Java; abgesehen 
von der Rothfärbung mit mêngkudu, die eine 
andere Reihenfolge verteren, Er zählt dann, 
schematisch zusammengestellt, Folgendes auf, 
dem wir unsererseits Bemerkungen über das, 
was auf Java analog ist oder nicht, beifügen. 
I. a. Spülen des noch völlig unberührten 
Kattuns mit dem Gerbstoff von 
Myrobalanen, in einem dünnflüssigen 
Milchsaft; Myrobdalanen(Terminalıa- 
arten) vertreten in Indien unsere 
Galläpfel. 
D. h. also: Geren des Kattuns. 
Nicht auf Java. [Auf Java wird 
Ölung und Auswaschen mit Lauge 
angewandt, mit darauf folgender 
Stärkung des Kattuns, welche Ein- 
ölung sich wieder in Süd-Dekhan 
nicht findet. ] 
ó. Mürbe und Glattmachen des Kat- 
Zuns durch kräftiges Schlagen auf 
einer Holzfläche mittelst eines Holz- 
stücks. Auch auf Java. 

IT. Herstellung der gewünschten Zeich- 
nung auf dem Kattun mit Holz- 
kohlenpulver, und mit Hülfe von 
Durchstäubung, als Vorskizze also. 
Etwas Ähnliches geschieht 
auf Java bei Herstellung schwie- 
riger Muster, obwohl gewöhnlich 


mit Blei tächen (wenigstens 
gegenwärtig, denn der Bleistift ist 


weder orientalischer Herkunft noch 

antik), oder auch wohl direct mit 

Holzkohlenstrichen. 

MNachztehen dieser vorgezeichneten 

Linien zu Schwarz mit einer Eisen- 

lösung. Nicht auf Java | Nachdem 

das Einölen, Auswaschen, Stär- 
ken und Glattklopfen geschehen, 
geht man auf Java sofort an die 

Wachsbemalung, d. h. an das 

Batikken. | 

Sktizzreren der Umrisse des Blumen- 

musters u. s. w., die später roth 

erscheinen müssen, mit der rothen 

Lösung von sapan-Holz (mit Zusatz 

von Alaun). Nicht auf Java. 

b. Kochen des Kattuns in Wasser, hier- 
auf Einweichen in Jauche (eine wäs- 
serige Lösung von Schaf-oder Zie- 
genmist mit dann folgendem Zlezchen 
in der Sonne, um solchergestalt 
eine reinblaue Färbung des Tuches 
zu erlangen. Nicht auf Java. 
| Dies ist zum Theil die Methode der 
Gummientziehung der europäischen 
Kattundruckereien; die (mit Ver- 


III. 


AM 


laub!) sogenannte »Bedreckung) 4 


kokende roodkuip het blauw en het wit van 
den verderen doek echter niet veranderde. 

En dan komt de beschrijving hoe men daar aan 
„de Kust”!) toen groen verkreeg door blauw + 
geel; evenals men nog heden ten dage op Java 
groen maakt door indigo + kurkuma; en zwart, 
door indigo + soga-bruin, of indigo + mêngkoe- 
doerood. Tevens verheldert het een zinsnede, 
hiervóór reeds gecopiëerd, hoe men bij de was- 
bedekking vóór de blauwkuip, ook onbedekt 
had gelaten (dus ook geblauwverfd kreeg) dat- 
gene, wat later groen moest worden. 

Na de bereiding der vloeistof tot geelver- 
ving beschreven te hebben, zegt toch pater 
Coeurdoux: | 

»Si vous peignez avec cette couleur sur le 
bleu, vous aurez du verd. C’est pourquoi, quand 
l’Ouvrier a teint sa toile en bleu, il a eu soin 
de ne pas peindre de cire les endroits, oü il 
avoit dessein de peindre du verd, afın que la 
toile teinte d’abord en bleu, fût en état de 
recevoir le verd en son tems. Il est si néces- 
saire de peindre sur le bleu, qu'on n’auroit 
qu'une couleur jaune, si on le peignoit sur 
une toile blanche. 

Mais je dois avertir que ce verd ne tient 
pas comme le bleu & le rouge, ensorte qu’ 
après avoir lavé la toile quatre ou cinq fois, il 
disparoit, & il ne reste A sa place que le bleu, 
sur lequel on l'avoit peint. Il y a cependant 
un moyen de fixer cette couleur, ensorte qu'elle 
dure autant que la toile même. Le voici: 
prenez l’oignon du Bananier,?) pilez-le encore 
frais, & tirez-en le suc. Sur une bouteille 
de teinture verte,?) mettez quatre ou cinq 
cuillerées de ce suc, & le verd deviendra 
adhérent & ineffacable. L'inconvénient est, que 
ce suc fait perdre au verd une partie de sa 
beauté,” (Pp. 272—213) 

Twee hoofdzaken trekken de aandacht, wan- 
neer men deze Kling’sche kunstnijverheid van 
ruim anderhalve eeuw geleden, stelt tegenover 
de huidige Javaansche. 

Bij de batik’s van Java is tegenwoordig 
geen kwestie van schilderen òp het doek 
met sapverf en penseel. Alle kleur is heden 
ten dage ìngeverfd. Of men op Java vroeger 
ook wel niet deed als aan de Koromandel- 
kust, is een andere vraag; deze historische 
kwestie zal in het Tweede Hoofdstuk te berde 
komen. Maar nu tegenwoordig is elke tint, 
blauw, bruin, rood, geel, groen, paars, violet, 
zwart, verkregen in een bad, een kleurkuip. 
De Javaansche batiks zijn zeer beslistelijk »des 
toiles teintes”’. Het eenige heusche »schilderen” 
dat er bij te pas komt, is de heele arbeid in 
was vóór het eerste, en eventueel vóór elk 


1) »De Kust”, door de oud-Hollanders ontleend aan het Port. »a Costa”, was 
zeer bepaaldelijk gedurende de 17° en een deel der 18° eeuw: De Kust van 
Koromandel. Vandaar weer »cust-cleeden” — »kleedjes van de Koromandel- 
kust”. Dit Port. »costa” ging met dezelfde bizondere beteekenis in de 17° eeuw 
óók over in het Javaansch, als »Awsfa’’, waarover later meer. 

2) Versta: den wortelknol van de banaan-plant (Musa paradisiaca en 
andere Musa variëteiten; Mal. »pisang; Jav. Ngoko »gedang”, Krama »pisang”’). 

2) Versta: niet »groene kleurstof’, doch »de kleurstof tot groenverven 
dienende, en welke op wit katoen geel verfde”; feitelijk dus de »gele kleursto f”, 
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c. Erneutes Klopfen des Kattuns, aber 
jetzt flüchtiger. Darauf Spülen ın 
Reiswasser und erneutes Glattklop- 
fen. Auch auf Java ungefähr 
so, wo man aber schon viel früher 
mit dieser Arbeit fertig wurde, siehe 
I, and 6; und vergleiche III. 

Und jetzt erst war der süd-dekhansche Kat- 
tunmaler ein Mann, »l’ouvrier, le 
peintre”, nirgends geht aus dem Werke hervor, 
dass es, wie auf Java, eine Frauenarbeit 
war! — um 1740 mit seinen vorbereitenden 
Arbeiten fertig, die bedeutend umfangreicher 
als die gegenwärtigen javanischen sind. Jetzt 
beginnt erst seine Arbeit als Wachszeichner 
mit genau demselben Endziel wie auf Java: 
farbenechte Färbung; doch nur... in 
Indigoblau. 

Für dieses Stadium geben wir dem Pater 
Corrpoux selbst das Wort: 

»Comme le bleu ne se peint pas avec un 
pinceau, mais qu'il s'applique en trempant la 
toile dans de I’Indigo préparé, il faut peindre 
ou enduire la toile de cire généralement par- 
tout, excepté aux endroits où il y a du noir, 
& à ceux où il doit y avoir du bleu ou du 
vert. Cette cire se peint avec un pinceau de 
fer, le plus légérement*) qu'on peut d'un seul 
côté, prenant bien garde qu'il ne reste sans 
cire, que les endroits que j'ai dit; autrement 
ce seroit autant de taches bleues, qu'on ne 
pourroit pas effacer. Cela étant fait, on expose 
au Soleil la toile cirée de la sorte; mais il faut 
être très-attentif à ce que la cire ne se fonde, 
qu’ autant qu'il est nécessaire pour pénétrer 
de l’autre côté; alors on la retire promptement, 
on la retourne A l’envers, & on la frotte en 
passant fortement la main par-dessus. Le mieux 
seroit d’y employer un vase de cuivre rond 
par le fond: par ce moyen la cire s'étendroit 
par-tout, & même aux endroits qui de l'autre 
côté doivent être teints en bleu. Cette prépa- 
ration étant achevée, le Peintre donne la toile 
au Teinturier en bleu, qui la rend au bout de 
quelques jours: car il est à remarquer que ce 
ne sont pas les Peintres ordinaires, mais les 
Ouvriers, ou Teinturiers particuliers, qui font 
cette teinture.”’ ?) | 

Thatsächlich haben wir hier schon das Be- 
merkenswerthe, worauf es uns ankommt. Wir 
sehen zugleich, dass vor gut 150 Jahren in 
Süd-Dekhan, wie auch noch heute auf Java, 
das Blaufärben ein besonderes Gewerbe war. 
Man übte diese Arbeit nicht selbst, sondern gab 
das vorbereitete Tuch einem Mitglied dieser 
speciellen Kaste; war die Färbung beendet, 
dann bekam man seine Arbeit wieder zurück. 

Aber um deutlich zu zeigen, wie eng die 
damalige Klingsche Kunstfertigkeit sich an die 
heutige javanische anschliesst, und in welcher 


1) »légérement” sic. Auch so in der zweiten Ausgabe, XIV (178r) p. 128. 

2) Lettres Edifiantes XXVI (1743) p. 191—ı92. Geistreich ist es das Pater 
Corurpoux als Europäer sofort ein mechanisches Hülfsmittel an Stelle des ein- 
heimischen Streichens mit der flachen Hand empfiehlt. 


| 
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volgend verfbad; alléén dus het heusche »batik- 
ken”, de was-teekenkunst. 

Doch aan de Koromandel-kust in + 1740 
ging de hedendaagsche Javaansche methode 
hand aan hand met een zuiver schilders-bedrijf. 
De grondkleur, het indigo, werd ingeverfd, 
met behulp van was en een blauwkuip; doch 
het sapan-rood, het geel, het groen, werd dp het 
doek aangebracht met een penseel, en natuur- 
lijk aan één zijde maar, den voorkant. Deze 
Kling'sche doeken verdienden dus, naar het 
gelukkige woord van pater Coeurdoux-zelf, 
inderdaad »autant le nom de teintes, que le 
nom de toiles peintes.” 

Maar zelfs bij die indigo-verving en de 
daaraan voorafgegane was-beschildering, vindt 
men een diepgaand verschil tusschen het Java 
van heden en Zuid-Oost-Dekhan van vroeger. 

De Javaansche vrouw bewerkt het doek aan 
weerszijden, volstrekt analoog; zij wint daar- 
mee twee geheel gelijkwaardige katoen-vlakken. 
Ook is voor haar de was het uitsluitende mid- 
del, om op het goed kleur van kleur geschei- 
den te krijgen. 

De Klingaleesche katoenversierder van toen- 
maals trad echter in zooverre veel meer ook 
als schilder en aquarellist, dan als was-teekenaar 
op, dat hij eerst zoowel de omtrekken van 
zijn blauwe en andere figuren in ijzerzwart, 
als de contoeren van zijn later te maken roode 
bloemen in saprood op het doek schilderde; 
om dàn pas was te gaan aanbrengen, als dek- 
middel tegen de indigo-kuip. Geen was-tee- 
kenaar, geen batikker mocht hij dus genoemd 
worden; alleen was-gebruiker. 

En zelfs bij dat gebruiken der was — waar- 
aan in géén geval hars werd toegevoegd, zooals 
veelal wel op Java —, voor dat »afdekken” 
of »tembokken” der Javaansche batiksters, gaf 
de Klingalees zich de moeite niet aan weers- 
zijden dien arbeid te verrichten, maar riep de 
hitte van een tropische zon te hulp, die in de 
Oost op goed warme dagen van 60°--65° 
Celsius variëert, dus juist schommelt om en bij 
het smeltpunt van zuivere was (+ 62°). Zoo 
verstond hij het dit gewillig materiaal, wat men 
»le plus legerement qu'on peut d'un seul côté” 
aangebracht had, voldoende naar den tegenkant 
te doen doordringen bij al die plekken welke 
aan den voorkant gewast waren. Dan haalde 
men de stof vlug uit de zon weg, »on la retourne 
à l’envers, & on la frotte, en passant fortement 
la main par-dessus”, wat zich vanzelf ook weer 
concentreerde op die plekken yan den achter- 
kant die aan den voorkant bedekt waren; de 
voor blauw opengelaten plaatsen roerde men 
niet aan, ten minste niet met opzet. 

Dit is wel de Klingaleesche kunst- 
greep bij uitnemendheid, hoezeer dan 
uitgevoerd op doodeenvoudige manier; gewoon 
met de vlakke hand. 

Want op die wijze kreeg men aan den ver- 
keerden kant, »l’envers”, vrijwel daar overal 
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Hinsichtsie dennoch fundamental verschieden ist, 
müssen wir Pater COEURDOUX noch einige Male 
zu Wort kommen lassen. Nachdem er das An- 
machen des Indigobottichs beschrieben hat, schil- 
dert er folgendermassen das Blaufärben selbst: 

»Le bleu étant ainsi préparé, on y trempe 
la toile après l’avoir pliée en double, ensorte 
que le dessus de la toile soit en-dehors, & 
que l’envers soit en-dedans; on la laisse tremper 
environ une heure & demie, puis on la retire 
teinte en bleu aux endroits convenables. On voit 
par-là que les toiles Indiennes méritent autant 
le nom de teintes, que le nom de toiles peintes. 

La longueur & la multiplicité de toutes ces 
opérations pour teindre en bleu, me fit naître 
une difficulté, ce semble, assez naturelle, que 
je proposai à un des Peintres que je consul- 
tois. N’auroit-on pas plütöt fait, lui dis-je, de 
peindre avec un pinceau les fleurs bleues, 
sur-tout quand il y en a peu de cette couleur 
dans votre dessein? On le pourroit sans 
doute, me répondit-il, mais.ce bleu ainsi peint 
ne tiendroit pas, & après deux ou trois Lessives, 
il disparoitroit.” (p. 195—196). 

Und jetzt das gänzliche Fortschmelzen des 
beschützenden Wachses, um eine zweite Farbe 
anbringen zu können: 

»Apr®s le bleu, c'est le rouge qu'il faut 
peindre; mais on doit auparavant retirer la 
cire de la toile, la blanchir, & la préparer à 
recevoir cette couleur. Telle est la maniere de 
retirer la cire: on met la toile dans de l'eau 
bouillante, la cire se fond, on diminue le feu, 
afin quelle surnage plus aisément & on la 
retire avec une cuillier, le plus exactement qu'il 
est possible; on fait de nouveau bouillir l'eau, 
afin de retirer ce qui pourroit y être resté de 
cire. Quoique cette cire soit devenue fort sale, 
elle ne laisse pas de servir encore pour le 
même usage.” (p. 197). 

Dies berührt uns in der That, als ob wir auf 
Java wären! Aber gerade nun zeigt sich ein gros- 
ser Unterschied. Denn, nach der Beschreibung, 
wie das blaugefärbte und von Wachs befreite 
Tuch wieder durch Waschen, neue Gummient- 
ziehung in Jauche, neues Bleichen in der Sonne, 
Kochen in salzigem Kothwasser nun auch, 
und neues Gerben in Myrobalanen-Lösung 
hergerichtet ist, !) fährt Pater CoEURDOUX fort: 

»....alors, s’il doit y avoir dans les fleurs 
rouges des traits blancs, comme sont souvent 
les Pistils, les Etamines, & autres traits, on 
peint ces endroits avec de la cire, après quoi 
on peint enfin avec un pinceau Indien le rouge 
qu'on a préparé auparavant. Ce sont commu- 
nément les enfans qui peignent le rouge, parce 
que ce travail est moins pénible, A moins qu'on 
ne voulût faire un travail plus parfait.” (p. 200). 

Also: Erzeugung des Roth — nach dieser 


1) „Enfin, pour rendre la toile propre à recevoir & retenir la couleur rouge, 
il faut réitérer l’operation du Cadoucaie,comme je l’ai rapporté au commence- 
ment, c'est-à-dire, qu’on trempe la toile dans linfusion simple du Cadoz, qu'on 
la lave ensuite. etc.” (p. 199). Dit isde Myrobalaan, Tamil v»kadu” of »kadukka”, 
wie die richtige Transkription, welche wir Prof. Kern verdanken, lautet. 


een weterst dun vliesje van was waar de voor- 
kant er mee afgedekt was geworden; en voor 
zoover men met zijn wrijven ook de voor blauw 
opengelaten plekken aan dien achterkant met 
een vliesje overtoog, deerde dit niets, want de 
voorzij bleef bloot. Ja, we zagen hoe pater 
Coeurdoux het radicale middel voorstelt om den 
buik van een koperen pan voor dat gladstrijken 
te gebruiken, waardoor het heele doek van achte- 
ren egaal zou afgedekt worden met een fijn laagje. 

Zoo kon in de nu volgende blauwkuip de 
indigo alleen vrij, en precies volgens de figuur- 
grenzen, doordringen aan den voorkant, dus 
daar de gewenschte kleurteekening in alle 
scherpte voortbrengen; op den achterkant lette 
men niet; wat niet blauw mocht worden, was 
immers van voren tot diep in den vezel, en 
aan dien achterkant vrij voldoende afgedekt; 
en of de voor indigo open plekken van achteren 
al mee-gewast waren, kwam er niet op aan; 
de indigo drong toch van voren ruimschoots 
door. Hetgeen men nog bevorderde door het 
goed zoodanig gevouwen in de blauwkuip te 
dompelen, »que le dessus de la toile soit en- 
dehors, & que l’envers soit en-dedans.” 

Zoo ontging men ten eenenmale het gevaar 
waarvan Abell spreekt, en wat de meesten op 
Java onvermijdelijk achten bij niet-toepassing 
der Javaansche herhalings-methode: de blau w- 
verf liep volstrekt niet door, werd 
overal aan de voorzij, en voldoende aan de 
tegenzij afgeweerd waar ze niet mocht zijn; 
en desnoods daar ook nog op grooter of klei- 
ner plekken, waar ze van den voorkant töch 
indrong. Zoo kreeg men van voren een zuiver 
kleur-patroon, van achteren een verslapte en 
vernalatigde herhaling. 

Dit geeft het typisch uiterlijk aan dergelijke 
Kling’sche doeken, zooals men ze ook nù nog 
in groot getal zien kan. Bekijkt men ze van 
voren, dan toonen ze zich even voltooid als 
de Javaansche batiks; alleen de keuze van 
ornamenteele motieven en meer nog het af- 
wijkend kleur-type doen voelen, dat men met 
iets niet-Javaansch te maken heeft. Doch keer 
ze om, en dadelijk weet ge dat dit echt- 
Dekhan’sch is; de hoofdlijnen zijn er nog wel, 
ook correspondeert steeds blauw met blauw, 
voor een goed deel ook rood met rood; ja, 
indien ge u de moeite geeft de blauwe patro- 
nen van voren met een speld door te prikken, 
vindt ge al die omtrekken aan den achterkant 
ook terug; bij de duurdere doeken is dat ook 
met het bruinrood het geval. Maar veel van 
het van voren door was uitgespaarde wit, de 
fijne ornamentjes, de sterretjes, de stippels, de 
omlijning van blaadjes, die daar tusschen het 
bruinrood en het blauw het eigenlijke leven 
schenken aan den kleur- en patroon-indruk, 
worden op den achterkant geheel gemist, zijn 
daar almede geblauwverfd, zijn dus wel van 
voren, doch niet aan de keerzij voldoende door 
was tegen de indigo-kuip behoed. 
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Beschreibung: ein Absud von sapen-Molz, 
(Caesalpina sappan L.), jav. »seang” oder 
»soga djawa”, gemengt mit Alaun als Beiz- 
mittel (Mordant, Fixiermittel) — durch wirk- 
liche Bemalung des Tuches mit jener 
Farbe, mit Hilfe eines »pinceau Indien” d.h. 
eines gespaltenen, an der Spitze mit einem 
Läppchen umwickelten Bambusstöckchens. 

Kein kalter Rothbottich also, auch keine Einrei- 
bung mit möngkudu-Brei wie auf Java, sondern 
thatsächliche Bemalung mit einem primitiven 
Pinsel und — natürlich! — nur an der einen, 
der rechten Seite. Die Umrisse der rothen 
Figuren waren deswegen schon vorher ge- 
zeichnet, siehe vorn IV, a. Der Mann oder das 
Kind schmiert also mit einer rothen Wasserfarbe 
innerhalb der Umrisse nur darauf los, denn... was 
darin weiss bleiben muss,wie Stempel, Staub- 
fäden u. s. w. der rothen Blumen, ist absichtlich 
mit Wachs bedeckt und kann von dem Kling- 
schen Aquarellisten nicht beschädigt werden. 

Dann erst folgte das Entwickeln des gebeiz- 
ten Sapan-Roth in einem kochenden, gleichfalls 
rothen Färbebad von cAaya-Wurzel(Oldenlandia 
umbellata L., Tamil sA@yaver), einer Rubia- 
cee gleich dem Jav. méngkudu oder unsrem 
Krapp, durch welch kochendes Bad das Blau 
und Weiss des Tuches nicht verändert wurde. 

Und dann kommt die Beschreibung, wie man 
dort an »der Küste”’!) damals Grün durch Blau 
+ Gelb erzeugte; ebenso wie man noch heutigen 
Tages auf Java Grün durch Indigo + kurkuma, 
und Schwarz durch Indigo + soga-Braun, oder 
Indigo + möngkudu-Roth erhält. Zu gleicher Zeit 
wird dadurch ein schon oben wiedergegebener 
Satz deutlicher, wie man bei der dem Blaubottich 
vorangehenden Wachsbedeckung, auch das was 
später grün werden muss, unbedeckt gelassen 
hatte (also auch blaugefärbt erhielt). Nach der 
Beschreibung, wie man die zum Gelbfärben 
nöthige Flüssigkeit bereitet, sagt doch Pater 
COEURDOUX: 

»Si vous peignez avec cette couleur sur le 
bleu, vous aurez du verd. C'est pourquoi, quand 
l’Ouvrier a teint sa toile en bleu, il a eu soin 
de ne pas peindre de cire les endroits, où il 
avoit dessein de peindre du verd, afin que la 
toile teinte d’abord en bleu, fût en état de 
recevoir le verd en son tems. Il est si néces- 
saire de peindre sur le bleu, qu'on n’auroit 
qu'une couleur jaune, si on le peignoit sur 
une toile blanche. 

Mais je dois avertir que ce verd ne tient 
pas comme le bleu & le rouge, ensorte qu 
après avoir lavé la toile quatre ou cinq fois, il 
disparoît, & il ne reste à sa place que le bleu, 
sur lequel on l'avoit peint. Il y a cependant 
un moyen de fixer cette couleur, ensorte qu'elle 


1) »De Kust’ (Die Küste), ein durch die Alt-Holländer dem Port. »a Costa” 
nachgebildeter Ausdruck, wurde in sehr bestimmter Weise während des 17ten 
und eines Theils des 18ten Jahrhunderts für die Küste von Koromandel 
angewandt. Daher die Bezeichnung »cust-cleeden” d.h. »Tücher von der Koro- 


mandelküste”, Jenes Port. »costa” drang mit derselben bestimmten Bedeutung 
im ızten Jahrh. auch in’s Javanische als »kusta” ein, worüber später mehr. 


Hoe goedkooper het soort Dekhan-katoentjes, 
hoe erger dit is. Al naar gelang, maakt dus 
die achterkant een min of meer verwarden 
indruk; de boel loopt er »door mekaar”, is 
»worsuh” zooals de Javaan zou zeggen. Ge 
begrijpt ineens dat een kain aan deze zijde 
niet gedragen kän worden, evenmin als 
iemand zijn jas binnenste-buiten zal aan- 
trekken. 

En, komt het al voor, dat ge ook Zuid- 
Dekhan’sche batiks kunt zien welke even zorg- 
vuldig aan beide zijden bewerkt zijn, geheel 
naar de Javaansche methode dus, !) dan geven 
andere kenmerken vaak weer aan dat deze doeken 
vervaardigd werden voor witvoer naar ünze 
Indiën, of naar streken waar ook Javaansche 
batiks een markt vonden; hier treedt de 
Klingalees in concurrentie met de Javaansche 
industrie, en gebruikt niet alleen Maleisch- 
Polynesische siermotieven als met name het 
toempal-motief waarvan sub X meer gezegd zal 
worden, werkt niet alleen met zijn kleuren 
naar den smaak zijner Oost-Indische afnemers, 
vooral naar dien .der Atjehers, — maar 
werkt ook weêrzijds, geheel zooals de 
Maleische volksstammen dat gewend zijn döòr 
de Javanen. 

Doch voor binnenlandsch gebruik denkt 
geen Klingalees aan zoo iets; integendeel. 
Zijn persoonlijke voorliefde gaat tot de »een- 
zijdie geschilderde” doeken, wier tegenkant 
vaak zóó weinig doorgedrongen kleur te zien 
geeft dat men vraagt of hier niet het radikale 
middel van pater Coeurdoux toegepast werd. 
De »sömbagi's”’, de »kalamkarıs”, en derge- 
lijke typisch-Koromandelsche »sitsen”, bij welke 
vaak alléén het wit door was-reserve ver- 
kregen is, zijn van voren sterk van kleur — 
vooral rood, dan ook blauw, zwart, groen, 
geel —, doch van achteren varieerend, van »half 
doorgeverfd” tot »volslagen blank gebleven”. 

De Dekhan’sche snelverver krijgt dus loon 
naar werken; slechts één doek brengt hij te 
voorschijn. Maar de Javaansche vrouw, die den 
tijd eerbiedigde, brengt een stuk voort wat 
twee is en dus den dubbelen tijd bijna dient. 


ATIKAN DJE- Toch kent Java wel 
BLOSAN. IX. degelijk een systeem 
van haast-je, rep-je. Maar hoe zeldzaam 

komt het voor; en wat staat het in minachting! 
Bovendien, welk een technisch verval, waar- 
door men zich schamen zou dit Javaansche 
uitdenksel in één adem te noemen met het 
wel versnelde, maar toch altijd ernstige Dek- 
han-procédé | 
Geen wonder dat weinigen er van af weten, 
en er slechts ééns in druk over gehandeld 
werd. Alleen Kiliaan in zijn mooie studie van 


1 Hierbij worden dan de eerste patroon-omtrekken ook nietin üzeroplossing 
als zwarte grensliinen aangebracht, maar werkt men dadeljjk met de was op 
het doek, evenals Java; een methode, die tegenwoordig óók veel ingang vond 
bij de »eenzijdige geschilderde” Kling’sche doeken, in tegenstelling tot de oude 
beschrijvingen dienomtrent. Doch hierover meer bij het Derde Hoofdstuk. 


63 


dure autant que la toile même. Le voici: 
prenez l’oignon du Bananier, !) pilez-le encore 
frais, & tirez-en le suc. Sur une bouteille 
de teinture verte, ?) mettez quatre ou cinq 
cuillerées de ce suc, & le verd deviendra 
adhérent & ineffacable. L’inconv£nient est, que 
ce suc fait perdre au verd une partie de sa 
beauté.” 

Zwei Dinge erregen in Hauptsache die Auf- 
merksamheit, wenn man dieses Klingsche Gewer- 
be dem heutigen Javanischen gegenüberstellt. 

Bei den Batikarbeiten Javas ist heutigen 
Tages keine Rede von einem Bemalen 
des Tuches mit Saftfarbe und Pinsel. Alle 
Muster werden heut eingefärbt. 

Ob man früher auf Java nicht auch vielleicht 
so verfuhr wie an der Koromandelküste, ist 
eine andere Frage, welche als historischer Art 
im zweiten Abschnitt zur Sprache kommen 
wird. Aber gegenwärtig wird jeder Ton: Blau, 
Braun, Roth, Gelb, Grün, Veilchenblau, Violett, 
Schwarz in einem Bade, einem Farbbottich 
erzeugt. Die javanischen Batiks sind im 
besten Sinne des Wortes »des toiles teintes”. 
Das einzige thatsächliche »Bemalen’”, das hier 
angewandt wird, ist die ganze Arbeit in Wachs 
vor dem ersten und ev. vor jedem folgenden 
Farbenbade; ausschliesslich also das wirkliche 
»Batikken”, die Wachszeichenkunst. 

Doch an der Koromandelküste ging um 1740 
die heutige javanische Methode Hand in Hand 
mit thatsächlicher Malarbeit. Die Grund- 
farbe, der Indigo, wurde eingefärbt mit Hülfe 
von Wachs und Blaubottich, aber Roth, Gelb, 
Grün, wurde auf dem Tuche mittelst eines 
Pinsels erzeugt, und natürlich nur an einer 
Seite, der Vorderseite. Diese Klingschen Tücher 
verdienten also thatsächlich nach dem glück- 
lichen Ausdruck des Paters Corurpoux selbst 
yautant le nom de teintes, que le nom de 
toiles peintes’'. 

Aber sogar betreffs der Indigofärbung und 
der dieser voraufgegangenen Wachsbemalung 
findet man einen eingreifenden Unterschied 
zwischen dem Java von heute und dem Südost- 
Dekhan von früher. 

Die javanische Frau bearbeitet das Tuch an 
beiden Seiten völlig analog ; sie gewinnt dadurch 
zwei vollkommen gleichwerthige Kattunflächen. 
Auch ist für sie das Wachs das ausschliess- 
liche Mittel, um auf dem Tuche die Farben 
zu trennen. 

Der damalige Klingalesische Kattundecora- 
teur aber zeigte sich auch in so fern viel 
mehr als Maler und Aquarellist wie als 
Wachszeichner, weil er erst sowohl die Umrisse 
seiner blauen und andersfarbigen Figuren in 
Eisenschwarz, als auch die Conturen seiner 
später zu erzeugenden rothen Blumen in 


1) Wohl zu verstehen: Der Wurzelballen der Banane (Musa paradisiaca und 
andere Musa-arten, mal. »pisang”; jav. Ngoko »g&dang”, Krämä »pisang”). 

2) N.B. nicht »grüner Färbstoff”, sondern »der Färbstoff, der zum Grünfär- 
ben diente, und welcher weissen Kattun gelb färbte”; thatäschlich also »der 
gelbe Färbstoff.” 


1890 rept er van. Na verschillende surrogaten 
genoemd te hebben, door sommige desa-vrouwen 
in de afdeeling Patjitan aangewend, welke »in 
de behoefte aan zeer goedkoope, maar toch 
gebatikte kain’s van arme lieden voorzien”, — 
zooals daar zijn: saplijm van sommige boomen 
tusschen de batik-was; voor de bruinkuip 
walang-bast plus bast van den t&kik-boom !) 
in plaats van soga; bovendien patronen met 
breede effenkleurige vlakken, waarbij men het 
opbrengen der was met de tjanting kan ver- 
vangen door volsmeren met een penseel 
(»djegul’); — gaat hij voort: 

»Het doek wordt slechts op ééne zij ge- 
batikt (batikan djeblosan); alleen de »tem- 
bokan” ondergaat de bewerking »nërusi’”’, en 
maar al te vlijtig wordt van de djegoel 
gebruik gemaakt. Op zulk eene wijs is de 
kain in een paar dagen uitgebatikt. Voor 
het blauw verven is de indigo dan nog te 
duur en daarom gebruiken ze in plaats daar- 
van liever eene jonge kokosnoot (tjëngkir), bij 


het aftreksel nog een weinig ijzervitriool 
voegende.” ?) 
Alleen de groote was-vlakken die aan den 


voorkant zijn, worden dus aan de andere zij 
doorgetrokken, liefst met een penseel dat men 
telkens in heete was doopt, en waarmee men 
dan op het gemeen soort katoen er op los 
smeert; doch de fijnere figuur-teekeningen, 
van voren met de tjanting aangebracht, laat 
men op de keerzij aan hun lot over; en zullen 
dus in de pseudo-indigokuip een dergelijk 
effect te voorschijn roepen als vele Dekhan- 
kain’s: een goeden voorkant, met op een 
blauwen ondergrond groote vlakken wit èn 
ook in wit allerlei kleine figuren; maar een 
tegenkant, waarop al die fijner ornamenten in 
het blauw ontbreken. Door op ruime schaal 
dit dessin dan weer af te dekken met was die 
men er op penseelt, en openlating alleen van 
sommige plekken wit en blauw, kan men 
tegelijk in de volgende pseudo- -bruinkuip en 
bruin èn zwart (door blauw + bruin) inverven 
op zijn katoen, en met geringe kosten een 
drie- of vierkleurige kain verkrijgen van slechte 
stof, slechte kleuren, en één toonbaren kant. 

Toch wordt hier geenszins duidelijk waarom 
nu deze heel ordinaire soort »batikan djëblosan”’ 
heet, wat waarschijnlijk letterlijk te vertalen 


1) Kiliaan, p. 350 en 353. Roorda-Vreede (1886), p. 4or geeft op gezag van 
Rhemrev deze uitduiding van den tékik-boom: »naam van een wilden boom 
met fijn en hard hout, waarvan wel krisscheden, en ook wel grooter voor- 
werpen gemaakt worden; het uitgebrande sap der takken dient om de tanden 
zwart te maken”. Volgens Koorders (1894), p. 46—47 is de tékik een Albizzia- 
variëteit, ook wel k&dinding geheeten, dus een broertje van de op acacia's 
lijkende sengon-, weroe-, en k&mlandingan-boomen; van eenig gebruik van hout 
of bast is hem evenwel niets bekend. Voor »k&dinding” zegt Roorda-Vreede 
(1886), p. 323, enkel »naam van een boom en zijn hout”. — De walang-boom 
is blijkens Koorders, p. 15, een Sterculiacee, Pterospermum Schreb., verwant dus 
aan den k&poh- en den timaha-boom; gebruik van den bast tot verven wordt 
echter noch door Koorders (1894), noch door Hekmeyer (1883) vermeld; Roorda- 
Vreede (1886) geeft slechts »walangan” als »naam van een boom, waarvan het 
hout alleen tot brandhout dient.” (p. 621). 

2) Kiliaan (1890), p. 353—354. Ik veroorloof mjj, hier en elders, de spelling 
der Jav. woorden bij Kiliaan en De Does, in overeenstemming te brengen 
met de in onzen eigen tekst gebruikelijke, en tevens bij Kiliaan de in ’t oog 
springende drukfouten stilzwijgend te verbeteren. 
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rother Saftfarbe auf das Tuch malte; um dann 
erst Wachs als Deckmittel gegen die Indigo- 
farbe anzubringen. Er kann also kein Wachs- 
zeichner, kein Batikker genannt werden; er 
verwendet nur das Wachs bei seiner Arbeit. 


Und selbst bei diesem Gebrauche des 
Wachses — dem auf keinen Fall, wie meistens 
auf Fava, Harz zugesetzt wurde — für das 


»Bedecken” oder »tembokken” der javanischen 
Batikarbeiterinnen, gab der Klingalese sich 
nicht die Mühe die Arbeit an beiden Seiten 
zu verrichten, sondern nahm die Hitze seiner 
tropischen Sonne zu Hülfe, die in den Tropen 
an wärmeren Tagen zwischen 60°—65° Celsius, 
also gerade nahe dem Schmelzpunkte reinen 
Wachses (+ 62°), schwankt. So verstand er 
die Kunst, dieses gefügige Material, das man 
»le plus légérement qu'on peut d'un seul côté” 
angebracht hatte, in genügender Menge nach 
der Rückseite an all’ den Stellen, die an der 
Vorderseite mit Wachs bedeckt waren, durch- 
dringen zu lassen. Dann entfernte man den 
Stoff schnell aus der Sonne, von la retourne à 
l’envers, & on la frotte en passant fortement 
la main par-dessus”, welches Verfahren sich 
selbstverständlich auch wieder auf die Stellen 
der Rückseite concentrierte, die an der Vorder- 


seite bedeckt waren; die für das Blau frei- 
gelassenen Stellen rührte man nicht an, 
weniestens nicht absichtlich. 


o . . 
Dies ist wohlder eigenthümlichste Klin- 


galesische Kunsteriff, obwohl auf höchst 
einfache Weise, nur mit der flachen Hand, 
ausgeführt. 

Denn auf jene Weise bekam man an der 
Rückseite, »l’envers’, überall eine dusserst 
dünne Wachshaut dort, wo die Vorderseite 
damit bedeckt worden war; und falls man bei 
dem Reiben auch die für das Blau freigelassenen 
Stellen an jener Rückseite zum Theil mit 
solcher Haut überzog, that dies keinen Schaden, 
denn dıe Vorderseite blieb ja frei. Ja wir 
sahen. wie Pater CoEerpoux daher auch das 
radicale Mittel vorschlägt, den Bauch einer 
Kupferpfanne für das Glattstreichen zu gebrau- 
chen, wodurch die Rückseite des ganzen Tuches 
ganz und gar mit einer feinen Schicht bedeckt 
werden würde. 

So konnte in dem nun folgenden Färbbottich 
nur der Indigo frei, und genau den Umrissen 
des Musters folgend zur Vorderseite durch- 
dringen, also dort die gewünschte Farben- 
zeichnung in aller Schärfe hervorbringen. Auf 
die Rückseite achtete man nicht. Was nicht 
blau werden sollte, war ja von vorn her bis 
tief in die Faser hinein und auch an jener 
Rückseite ziemlich ausreichend bedeckt, und 
wenn die für den Indigo vorn offen gelassenen 
Stellen auch hinten mit Wachs bedeckt waren, 
es that nichts zur Sache, der Indigo drang 
doch von vorne hinreichend durch. Und dies 


wurde überdies dadurch befördert, dass man 
das Tuch derartig gefaltet in den Blaubottich 


is met »opengebarsten batik’s”, »gepofte 
batik’s”; misschien ook met »ruwweg vervaar- 
digde batik’s.”’ }) 

Den waren zin en de ware techniek komen 
we wel eerst te weten uit de aanteekeningen van 
den heer F. Driessen over batik-fabrikatie, op 
zijn eerste vakreis door Java in 1879 gemaakt. 
Uit Sidoardjo in de kampoeng Tjëlêp (= de 
Blauwververs-kampoeng) noteerde hij: 

»Van den Chinees Teng Eng Kok hoorde 
ik nadere bijzonderheden over de batik’s 
djeblosan; men verkrijgt ze door het op- 
eenplakken met stijfsel van twee stuk- 
ken katoen tegen mekaar, dan bedrukt 
men ze aan de twee kanten met was, en doet 
het geheel in de verfkuip. Na afloop scheurt 
men ze vaneen, en heeft zeer goedkoop twee 
kain’s gekregen met ieder één goeden kant.” ?) 

Als Siameesche tweelingen, zelfs ten volle 
vastgegroeid, gingen dus beide lappen katoen 
in het kleurende sop; het opbrengen der was 
met de hand werd bovendien uitgewonnen, en 
vervangen door het op Java in de 19° eeuw 
steeds meer in zwang gekomen systeem van 
opdrukken der was met "roodkoperen stempels. 
En bij het eind der verving, trok men de 
saamgeplakte, maar nu elk aan één kant in 
kleur geornamenteerde doeken van elkaar, 
waarmee de »opengebarsten batiks”’, de »batikan 
djëblosan” voor een prijsje, twee tegelijk, ge- 
reed kwamen. 

Maar veel fraais was het niet; 
teekende de heer Driessen aan: 

»Te Sidho Ardjo vonden wij geen djëblosan 
meer; men zei ons dat die industrie al dood 
was, door te leelijke resultaten.” 5) 

Zoo wordt het eerst helder hoe Kiliaan, een 
tiental jaren later en uit een residentie die 
sterker dan Soerabaja onder den invloed der 
degelijke batik-techniek van de Vorstenlanden 
staat, een werkwijze beschreef waarin veel 


even verder 


1) »Djeblos’” — zie Roorda-Vreede (1886), p. 883 en Jansz, Supplement (1883), 
p. 205—206 — is allereerst een klanknabootsing voor wat met een knap of 
knal uit mekaar gaat; wij zouden dus kunnen zeggen »lospaffen, openpoffen”, 
en voor »djeblosan” zeer wel »gepoft”, evenals wij spreken van »gepofte 
kastanjes”, »gepofte aardappelen”. Alléén Jansz bevat den vorm »djeblosan”, 
en geeft daaraan eerst de beteekenis van een substantief »slag, knal”, dan ook 
die van een adjectief »rechtaf gemaakt” bij oorhangers; d.i. dus wel: in het ruwe 
vervaardigd. De heer Mangold wil »batikan djëblosan” liever vertalen met 
»in de drab van verfkuipen gestopte batik’s”, steunend op die verdere betee- 
kenis van »djeblos”, »andjeblos”, nl. »inzakken’” van weeken grond, van een 
brug (verg. »dj&blog” = modder); doch uit niets blijkt dat hier bij voorkeur de 
minderwaardige drab van verfkuipen gebruikt werd. — In den nieuwen 
gden druk van Roorda—Vreede, II, p. 435 wordt »djeblosan” verklaard 
met »butulan”, d. i. gat, doorgang, evenals »butul” beteekent »door en 
door, döördringend’”’; maar de batik-term wordt ook hier niet vermeld; zoo komt 
men echter op de vraag of »batikan djëblosan” niet vertaald moet worden met 
»dóórgezakte”, d. i. »met heete was doordrongen” batik’s, waarbij men dus zou 
wijzen op het feit dat de warme was, die alléén op den voorkant van het doek 
geschilderd werd, min of meer naar de andere zijde is dóórgevloeid? Men mag 
zich echter verbazen dat in dezen nieuwen, nog onvoltooiden, druk van Roorda- 
Vreede heelemaal geen notitie werd genomen van een voortreffelijk opstel als 
dat van den taalkundigen Kiliaan. 

2) Hs. Driessen, p. 30. 

3) Ib. p. 32. Bij de zeer in het kort gestelde notities dezer vakreis veroorloof 
ik mij den telegram-stiĳl een beetje uit te werken, daarbij nog voorgelicht 
door mondelinge mededeelingen van den heer Driessen. Als voorbeeld 
hoe ik dat doe, geef ik hier de eerste periode Zetterlijk terug: »Door Teng Eng 
Kok hierover particulars gehoord; Batix deblossan —= het opeenplakken van 
twee kains met stijfsel, dan aan twee kanten met Was drukken & verven, zoodat 
zeer goedkoop, / ı voor kains.” Kiliaan, p. 354, geeft nog lager prijs voor de 
Patjitan’sche batikan djeblosan: »Zulke kains kosten slechts 70—80 duiten”, 
dear 9207007 Ar 0,07: 
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steckte, »que le dessus de la toile soit en- 
dehors, & que l’envers soit en-dedans.” 

So entging man mit einem male der Gefahr, 
von der ABELL spricht, und welche die meisten 
Leute auf Java bei Unterlassung der javani- 
schen Wiederholungsmethode für unvermeidlich 
halten: die blaue Farbe lief keinenfalls 
aus, wurde überall an der Vorderseite, und 
genügend an der Rückseite da, wo sie nicht 
erscheinen sollte, ferngehalten und nöthigenfalls 
dort auch an grösseren oder kleineren Stellen, 
wo sie von der Vorderseite doch hindrang. 
So erhielt man vorn ein correctes Farben- 
muster, hinten eine abgeschwächte und ver- 
nachlässigte Wiederholung. 

Dies giebt derartigen “Tuchern der Kling, 
wie man sie auch jetzt noch vielfach sieht, das 
typische Aussehen. Besieht man sie von 
vorn, dann erscheinen sie ebenso vollendet 
wie die javanischen Batiks. Nur die Wahl 
der Ornamentmotive und noch mehr, der 
abweichende Farbentypus lassen erkennen, 
dass man es mit etwas nicht-Javanischem zu 
thun hat. Doch kehrt man sie um, sofort 
weiss man dass dies echt dekhansche Arbeit 
ist. Die Hauptlinien sind wohl noch zu sehen, 
auch correspondiert stets Blau mit Blau, oft 
auch Roth mit Roth; ja, wenn man sich die 
Mühe giebt, die blauen Muster von vorn her 
mit einer Nadel zu durchstechen, so findet 
man alle Conturen derselben auch an der 
Rückseite wieder, was bei den theureren 
Tüchern auch mit dem Braunroth der Fall ist. 
Aber viel von dem, vorn durch Wachsbedeck- 
ung erhaltenem Weiss, jene feinen Ornamente, 
die kleinen Sterne, Pünktchen, Blattumrisse, 
die dort zwischen dem Braunroth und dem 
Blau der Wirkung von Farbe und Muster das 
eigentliche Leben geben, werden auf der 
Rückseite gänzlich vermisst, sind dort allesammt 
blaugefärbt, sind also wohl von vorn, nicht 
aber an der Rückseite genügend mit Wachs 
gegen das Indigobad beschützt gewesen. Je 
billiger diese Art dekhanschen Kattuns ist, je 
mehr ist dies der Fall. Jenachdem macht 
also die Rückseite einen mehr oder weniger 
verworrenen Eindruck; Alles läuft vin einander’’, 
ist »worsuh”, wie ein Javane sagen würde. 
Man begreift sofort, dass ein »kain” nicht von 
dieser Seite getragen werden kann, ebenso- 
wenig wie jemand seinen Rock mit der Innen- 
seite nach aussen anziehen würde. 

Und kommt es selbst vor, dass man auch 
süd-dekhansche Batiks antrifft, welche an bei- 
den Seiten mit gleicher Sorgfalt bearbeitet 
sind, ganz nach Javanischer Methode also, 
dann sind es wieder andere Kennzeichen, 
woraus man sieht, dass diese Tücher fur die 
Ausfuhr nach Niederländisch-Indien oder nach 
Gegenden, wo auch javanische Batiks Käufer 
finden, verfertigt wurden. Hier tritt die klin- 
galesische Industrie in Konkurrenz mit der 
javanischen und gebraucht nicht nur malayisch- 


Neen 


meer van de Javaansche methode over was, 
doch waarop een naam werd toegepast die 
oorspronkelijk enkel toekwam aan een geheel 
on-Javaansche, waarschijnlijk zelfs door win- 
zuchtige Chineezen uitgedachte manier. 

Uitsluitend als curiosum moest dan ook 
hiervoor aandacht worden gevraagd. Het reeds 
dood zijn dezer industrie in het Sidoardjo’sche 
omtrent 1879 kort na het uitdenken, — tenzij 
we misschien in de tegenwoordige bafıkan 
koden (»kodian-soorten”) van Pasoeroean er 
nog een voortzetting van vinden!) — het be- 
staan er van in het Patjitan’sche omtrent 1390 
doch met belangrijk gewijzigd karakter en 
alleen voor de zeer inferieure soorten, doen 
genoeg voelen met welke zeldzaamheid we 
hier te doen hebben; verklaren ook, waarom 
het aan de meesten op Java onbekend is. 

Slechts voor één kleur blijkt men op Java 
ook van tijd tot tijd het Zuid-Dekhan’sch 
systeem te volgen: voor het indigoblauw, 
waar dit alléén voorkomt met wit; hetzij 
als fond waarop witte figuren door was werden 
uitgespaard, hetzij als blauwe figuurteekening 
op een door was afgedekten en blank gebleven 
grond. Doeken dus, enkel met wit en blauw; 
zooals vooral de kota’s Cheribon en Indra- 
majoe als geliefd type ze voortbrengen, niet 
geheel buiten invloed van den Chineeschen 
smaak. 

Door hier op het fijne katoen de was fiks 
heet aan te brengen, verhit tot een 160° C. of 
meer, dringt die in het hellend gehouden doek 
door zwaarte en dunvloeibaarheid naar binnen 
dóór tot op den tegenkant, en zal men in de 
blauwkuip een enkelvoudige batik verkrijgen, 
prachtig zuiver aan de voorzijde, met mooi zwart- 
blauw en sprekend wit, en die teedere halftin- 
ten die meest toevalligheden zijn door scheuren 
in de was; doch aan den weêrkant typisch- 
Klingaleesch, half-af, schier bevend blank op 
nijdig blauwzwart. 

Zoo bezit ik twee interessante staaltjes van 
saroeng’s te Indramajoe in 1879 of vroeger 
gebatikt, uit de Staalboeken van den heer 
Driessen. De eene enkel in blauw en wit, ge- 
heel in het bovengezegd karakter; waarbij 
voor het »lijf” der saroeng zóó heete was ge- 
bruikt werd, dat de tegenkant schier even 
volkomen geverfd is, maar waarvan de 


1) Overzichten enz. (1892), 19, Pasoeroean, fol. 4, 2° kol. Deze soort wordt 
nauwkeurig aldaar onderscheiden van 1%. mooie en dure batiks; 2°, Europeesche 
namaak-batiks, en 30. Javaansche gedrukte batiks; maar een nadere verklaring 
wat er precies mee bedoeld wordt, ontbreekt. De woorden zijn: »Het vervaar- 
digen van dure batiks geschiedt hoofdzakelijk slechts door vrouwen van hoofden 
of van meergegoeden. Het meest worden de kodian-soorten vervaardigd. Dit 
geschiedt allerwege in de dessa’s door de vrouwen. Deze soorten zijn goedkooper 
en vallen, met de imitatie-batik en tjap-tjappan soorten, die hoe langer zoo 
meer voorkomen, beter binnen het bereik van den kleinen man.” Koden, van 
Jav. kodi = neen zo-tal” — zelf weer een woord van Voorindischen, maar 
nog duisteren oorsprong, verg. Vule and Burnell (1886), i. v »Corge”; wat via 
het Port, aan ’t Guzeratsch ontleende(?), »corja”, tot een algemeen in den 
Europeeschen katoenhandel gebruikt »corge” — »20 stuks” werd — beteekent »wat 
bij de 20 stuks verkocht wordt”, en vandaar »geringsoortig, inferieur”; verg. 
Roorda-Vreede (1886), p. 323. Het is dus het meest waarschijnlijk dat met deze 
Pasoeroean’sche doeken géén »batikan djeblosan” bedoeld zijn, doch alleen de 
gemeene soorten van gewone batik’s; te meer daar Indische dames den term 
»batikan koden” inderdaad kennen als naam voor de mindere soorten. 
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polynesische Verzierungsmotive, wie z. B. das 
»kapala-Motiv”, von dem unter X mehr gesagt 
werden wird; sie wählt nicht nur die Farben 
nach dem Geschmack ihrer ostindischen Ab- 
nehmer, namentlich nach dem der Atchi- 
nesen — sondern bearbeitet das Tuch auch 
beiderseits, genau wie die malayischen Volks- 
stämme dies seitens der Javanen gewohnt sind. 

Doch für inländischen Gebrauch denkt kein 
Klingalese an etwas derartiges. Im Gegentheil; 
seine persönliche Vorliebe gilt den »einseitig be- 
malten Tüchern,” deren Rückseite oft eine so 
wenig durchgedrungene Farbe zeigt, dass man 
fragt, ob hier nicht das radicale Mittel des Pater 
COEURDOoUX angewendet wurde. Die »sëmóagi's”’, 
die »Zalamkarı's’ und derartige typisch-koro- 
mandelische Kattune (»Zitze”), bei denen oft 
nur das Weiss durch Wachsbedeckung ge- 
wonnen ist, sind vorn von kräftiger Farbe — 
namentlich roth, dann auch blau, schwarz, 
grün, gelb — doch erscheinen an der andern 
Seite variierend von »halb durchgefärbt’ bis 
»vollkommen weiss geblieben”. 

Der dekhansche Schnellfärber bekommt also 
als Lohn seiner Arbeit nur ein Tuch, aber 
die Javanin, die sich Zeit lässt, erzeugt ein 
Tuch, das zwei vereinigt und also fast die 
doppelte Zeit halten wird. 


ATIKAN DJE- Doch auch auf Java 
BLOSAN. IX. kennt man ein System 
hastiger, eiliger Arbeit. Aber wie selten 

wird es befolgt und mit welcher Geringschätzung 
sieht man auf dasselbe herab! Ausserdem, welch 
technischer Verfall! Man zögert fast, diese java- 
nische Erfindung mit dem wohl beschleunigten, 
aber doch immer noch ernsthaften dekhanschen 
Verfahren in einem Athem zu nennen! 

Kein Wunder, dass es nur Wenigen bekannt, 
und nur einmal darüber geschrieben ist. Nur 
Kırıaan in seiner werthvollen Studie aus dem 
Jahr ı890 spricht davon. Nachdem er ver- 
schiedene Surrogate genannt hat, deren sich 
einige desa-Frauen im Distrikte Patjitan be- 
dienen um »dem Bedürfnis armer Leute nach 
sehr billigen, aber doch gebatikten kain’s 
Rechnung zu tragen”, wie z. B. Mengung des 
Gummisaftes einiger Bäume unter das Batik- 
wachs; Verwendung von walang-Bast + Bast 
des /eklk-Baums!) statt Soga für das Braun- 
färben, und ausserdem der Muster mit breiten 
gleichfarbigen Flächen, wobei man das Auf- 
tragen des Wachses mit dem tjanting durch 


1) KırLıaan p. 350 en 353. ROORDA-VREEDE (1886) p. 4or giebt nach 
RHeMrEv folgende Deutung des t&kik-Baumes: „Name eines wilden Baumes 
mit feinem, hartem Holz, von dem Krisscheiden und auch wohl grössere Gegen- 
stände gemacht werden. Der ausgebrannte Saft der Äste wird zum Schwarz- 
färben der Zähne gebraucht.” Nach KooRrDERS (1894) p. 46—47 ist der t&kik 
eine Albizzia-Abart, auch wohl kedinding genannt, also ein Verwandter der 
den Akazien gleichenden sengon-, weru- und kömlandingan-Bäume. Von irgend 
einem Gebrauch des Holzes oder Bastes ist ihm nichts bekannt. Für »A@dinding”- 
giebt RoorDA-VREEDE nur: „Name eines Baumes und seines Holzes”. — Der 
walang-Baum ist nach KOORDERS, p. 15,. eine Sterculiacee, PZerospermum 
ScHREB.; verwandt also mit dem Zimaha- und k&poh-Baum ; ein Gebrauch des 
Bastes zum Färben wird weder von KooRDERS (1894) noch von HEKMEYER 
(1883) vermeldet. ROORDA-VREEDE giebt walangan nur als »Name eines Baumes, 
dessen Holz nur als Brennholz verwendet wird.” (p. 621.) 


„kapala’”’ — die een Javaansche batikster nooit 
in hetzelfde oogenblik met het »lijf” bewerkt, 
doch afzonderlijk onder handen neemt — 
met minder verhit materiaal werd beschilderd 
aan den voorkant, en dan ook aan den achter- 
kant een veel verwarder indruk maakt, als van 
een bibberend dessin. 

Nog interessanter het tweede staal. Hier 
is de »kapala” in möngkoedoe-rood, en, natuur- 
lijk, aan twee zijden bewerkt. Doch het lijf 
der saroeng werd enkel blauw op wit geverfd, 
met éénzijdige afdekking, en zóó weinig 
heet de was, dat de achterkant schier egaal 
blauwzwart werd, hier en daar maar onderbro- 
ken door flauw grijs; ja, waarbij het wit aan den 
goeden kant zelfs een grauwigen ondertoon 
dóórgeverfd kreeg | 

Maar — en dit is hier het verreweg be- 
langrijkste — door deze weinige afwijkende 
feiten wordt ten krachtigste bevestigd de definitie 
van het echt-Javaansche batikken, zooals die 
hiervóór op blz. 2—3 gegeven werd: ten behoeve 
van een verving van wit katoen in meer dan 
één kleur, met bijenwas dat wit katoen van 
te voren AAN WERRSKANTEN gedeeltelijk betee- 
kenen, beschilderen, beschrijven. 


ET WIT KATOEN Nu hiermee een 
WAT VOOR BA- goed deel der 
TIKKEN DIENT; Moofdbegrippen 

ENDE5 VOORNAAMSTE van de Javaan- 
KLEEDINGSTUKKEN, sche batik-tech- 
DIE MEN ER UIT VER- niek teruggege- 
VAARDIG T: KAIN-, ven zijn, moet 
PANDJANG [BEBED EN allereerst nader 
EAPIH 1] »SAROENG. aandacht worden 
HOOFDDOEK, BORST- gevraagd voor 
DOEK, ENSLENDANG.X. den aard, de be- 
doeling, en de afmetingen der stukken katoen, 
welke de Javaansche batikster, volgens eisch 
van haar nuttigheidskunst, eerst met was, dan 
met kleuren zal versieren. 

. Het geweven en gebleekte wit katoen wat de 
batikster tegenwoordig gebruikt, is zonder uitzon- 
dering Europeesch fabrikaat — fijnere cam- 
bric's en grovere madapollam’s — aangevoerd 
door de import-firma’s op Java. Het is het op Java 
zoogenaamde mort — een woord van gewis 
Voorindischen oorsprong, wat òf Koroman- 
del’sch òf Cambay’sch katoen in den be- 
ginne heeft aangeduid!) —, doch nu zooveel 


1) Mori komt, volgens een gegeven dat ik dank aan Dr. Juynboll, in 
zuivere beteekenis reeds voor in de Bandung (p. 654) waar het van eene 
prinses heet: »asindjang dasar mori, sératane tj&plok &pun”, d. i, dus: »zij had 
aan een kleedje van wit Voorindisch katoen, bebatikt (in het patroon) thee- 
doosjes-beslag”, een gegeven wat, indien we dit op + 1650 A.D. mogen stellen, 
bewijst dat in ’t midden der 17° eeuw Koromandel’sch of Cambay’sch geweven 
wit katoen reeds op Java grondstof was voor prima-batik’s. Voor een Koro- 
mandel’sche herkomst van mord pleit dat men in het Hs. Rijksarchief (1603) 
over Masulipatam allereerst gesproken vindt van »Mourijn”, aldus »Mourijn, 
die vint ghy hier veelderley slach zoo fijn middelbaer & groff sijn geelwit dan 

. hebben een roode ofte blauwe streep daer door gaende enz.” welke vorm weer 
ontleend is aan een ouder-Port. »morim”, wat men ook nu nog in sommige 
Port. dictionnaires kan verklaard vinden met »wit katoendoek uit het Oosten”, 
In ’t midden der 17° eeuw en later vindt men dan in oud-Holl. bronnen over 
de Kust van Koromandel tallooze malen gesproken van »fijne gebleekte moris 
van Paliacatta”, »grove 7x20eris van ’t comptoir Geldria” (= het Holl, fort te 

Palikat), ook »mouris”’; en in oudere Eng. teksten van »moorges’*, Doch voor 


Aufstreichen mit einem Pinsel (ndjëeu/”) er- 
setzen kann, fährt er fort: 

„Das Tuch wird nur anf einer Seite gebatikt 
(batikan djëblosan); nur der »tembokan” wird 
der Bearbeitung »nërust’ unterworfen und nur 
zu fleissig wird von dem djegzl Gebrauch ge- 
macht. Auf solche Weise ist der »kain” in ein 
paar Tagen fertig gebatikt. Für das Blaufär- 
ben ist der Indigo noch zu theuer, und darum 
gebraucht man statt dessen lieber eine junge 
Kokosnuss (dengkir) und fügt dem Aufguss 
noch ein wenig Eisenvitriol hinzu.” }) 

Nur die grossen Wachsflächen der Vorder- 
seite werden also auf die andere Seite durch- 
gezogen, am liebsten mit einem Pinsel, den 
man jedesmal in heisses Wachs taucht, und 
mit dem man auf der gemeinen Kattun- 
sorte nur darauflos streicht, doch die feineren 
Ornamentzeichnungen, die vorn mit dem »tjan- 
ting” erzeugt sind, überlässt man auf der Rück- 
seite ihrem Schicksal, und diese Tücher werden 
also in dem Pseudo-Indigobade ein ähnliches 
Aussehen erhalten wie viele dekhansche kain’s: 
eine gute Vorderseite mit grossen Flächen Weiss 
auf blauem Untergrunde und daneben aller- 
lei kleine Figuren in Weiss, aber eine Rück- 
seite, auf der alle jene feineren Ornamente im 
Blau fehlen. Durch eine ausgiebige Bedeckung 
dieses Musters mit Wachs, das man darauf 
pinselt, und durch Freilassung nur einiger 
Stellen Weiss und Blau kann man zugleich in 
dem folgenden Pseudo-Braunbottich sowohl 
Braun als Schwarz (durch Blau + Braun) auf 
seinem Kattun erzeugen und mit geringen 
Kosten einen drei- oder vierfarbigen kain er- 
halten; von schlechtem Stoffe, schlechten 
Farben und mit nur einer tragbaren Seite. 

Doch geht hieraus noch keineswegs deutlich 
hervor, warum nun diese ganz gewöhnliche 
Art »batikan dj&blosan” heisst, was wahr- 
scheinlich in wörtlicher Übersetzung »geborstene 
batik’s”, »aufgebauschte batik’s”, vielleicht auch 
»schlichtweg verfertigte batik’s” heisst. ?) 

Den wahren Sinn und die wahre Technik 
lernen wir erst aus den Aufzeichnungen von 


1) Kırıaan (1890), p. 353—354. Wir erlauben uns hie und da, die Schreibung 
der jav. Wörter bei Kırıaan und De Dors, mit der in unserem eigenen 
Text gebräuchlichen in Übereinstimmung zu bringen und zugleich bei KıLıaAn 
die auffallendsten Druckfehler stillschweigend zu verbessern. 

2) »Dyeblos” — s. ROORDA—VREEDE (1886), p. 883 und JANsz, Supplement, 
(1883), p. 205—206 — ist zunächst eine Klangnachahmung, dessen, was mit 
Krach und Knall berstet, wir könnten also sagen: »losplatzen, aufplatzen” und 
für »djëblosan”’ sehr gut »aufgeplatzt”, wie man auch von »geschwellten Kasta- 
nien”, »geschwellten Kartoffeln” spricht. Jansz hat nur die Form »djeblosan”, und 
giebt dieser erst die Bedeutung eines Substantivs »Schlag, Knall”, dann auch 
die eines Adjectivs »rechtaf gemaakt” bei Ohrringen, d.h. wohl »im Groben verfer 
tigt.” — Herr Manraorp will »dafikan djëblosan” lieber mit »in die Hefe von 
Färbbottichen gesteckte batik’s” übersetzen, gestützt auf die andere Bedeutung 
von »djëblos”’, yandj&blos”, nl. »einsinken” eines weichen Bodens, einer Brücke 
(vgl. »dj2dlog” = Modder — Schlamm), doch aus nichts geht hervor, dass hier- 
bei mit Vorliebe die minderwertige Hefe der Färbbottiche gebraucht wurde. — 
In der neuen Ausgabe von ROORDA-VREEDE II], p. 435 wird »ajeblosan” erklärt 
durch »butulan” d. i. »Loch, Durchgang”, gleich wie »d2222” bedeutet »durch 
und durch”, »durchdringend”. Der Batik-Ausdruck findet sigh auch hier nicht 
vermeldet. So ergiebt sich die Frage ob »bafikan djeblosan” nicht übersetzt 
werden muss mit »durchsunkene” d. h. »von heissem Wachs durchdrungene” 
Batiks; wodurch man also an die Thatsache, dass das heisse und auf die 
Vorderseite des Tuchs gestrichene Wachs, mehr oder minder zur anderen Seite 
durchdrang, erinnert würde. Es erweckt aber Staunen dass in genannter neuen 
Ausgabe, die noch nicht vollendet, ganz und gar keine Notiz von einer Arbeit, 


wie die des sprachkundigen Kırıaan genommen wurde, 


a 


als »Europeesch katoen”; tegenover »lawon”, 
het ruwe en ongebleekte inlandsch katoen- 
weefsel. Dit Javaansche katoen, grof gemaakt, 
ook soms »këntel”’ geheeten, wordt thans alleen 
als stof voor lijkwaden in eere gehouden, doch 
schijnt vroeger vrij algemeen ook voor batikken 
gebruikt te zijn;!) daargelaten de zekerheid 
dat vóór het begin der 19% eeuw belang- 
rijke invoer op Java heeft plaats gehad van 
in Voor-Indië geweven fijner wit katoen. 

Maar tegenwoordig is dan het »mori” 
Europeesch; liefst gezocht in bepaalde 
merken, elkaar afwisselend naar mate nieuwe 
import gading vindt voor een ander fabrikaat. 
Zoo had men b. v. vóór 1880 het merk » Anker” 
(»tjap djangkar”’); daarna het merk » Koninklijk 
Wapen’, vulgo »Cent”(»tjap sen”), ®) ook wel 
geheeten »kain Tégal’; tegenwoordig ook het 
merk »Mevrouw” tjap Njonjah’”’), *) ofhet merk 
»Klok” (»tjap lontjeng”’); *) enzoovoorts. 

De afmetingen van dit katoen komen er 
voor het batikken zeer op aan. Het groote 
doel der Javaansche nijverheid is toch aller- 
eerst de vervaardiging van dat kleedingstuk, 
wat even onontbeerlijk is voor mannen als 
vrouwen, en wat, in aansluiting met de ver- 
schijnselen in andere tropische landen, het 
lange stuk katoen is hetgeen men zich- 
zelf om de lenden wikkelt, dus »de vof 
zonder naad”, het »open beenkleed’”, wat met 


een Cambay’sche herkomst pleiten sommige andere aanduidingen. Volgens den 
»Manual. III. Glossary” (1893) [Appendix], i. v. »Moory” komt Teloegoe 
»muri” — »Blue cloth; principally manufactured in Nellore district” — tusschen 
Palikat en Masulipatam, dus aan de oude Kust van Koromandel, maar vroeger 
steeds beschreven als wit, niet als blauw katoenweefsel — van Malayalam 
»muri” — »to cut”, en hoort het woord dus op de Westkust van Dekhan 
tehuis. En in verband hiermee is het van belang er op te wijzen dat reeds 
Raffles (I, 1817, p. 133) de lager groeiende kapas Djawa, of echt-Javaansche 
katoenplant, stelt tegenover de hooger opschietende Voor-Indische katoenplant, 
die hiĳ »kapas muri” noemt: »The cotton of the country, distinguished by 
the name of Aafas jdwa, is a variety of the gossypium herbaceum; but it is 
inferior to that generally cultivated on the Indian continent, which is also 
found on Java, and called by the Javans Adpas mari.’ Nu is inderdaad tegen- 
woordig nog de kapas mori (Gossypium micranthum) evenals de kapas 
kosta (Gossypium vitifolium) als heesterachtige en overjarige katoen-variëteit 
op Java bekend, tegenover de struikachtige en éénjarige kapas Djawa 
(Gossypium herbaceum of indicum), zie b. v. Veth, Java, ren druk, I, 1875, p. 
537, en Encyclopaedie v. Ned.-I. II (1899), i. v. »Katoen”; van den naam 
»kapas kosta” heeft reeds Hooyman in 1780 (2 ed., 1823, p. 252) terecht de 
verklaring gegeven dat het afkomt van Port. costa = kust, d. i. dus hier de 
Kust van Koromandel, waarop weer Veth (Het Katoen, 1865, p. 52 
noot) de juiste aanteekening maakte dat kapas kosta daarom oorspronkelijk 
wel de naam zal geweest zijn van Gossypium micranthum, aangezien Gossypium 
vitifolium ook »kapas blanda” („Hollandsch katoen”) heet, en door de O. I 
Compagnie overgebracht schijnt uit West-Indië. Aangezien verder als synoniem. 
van »kapas kosta” ook geldt »kapas Keling”, en als synoniem van »kapas mori” 
ook »kapas Kudjarat” (zie Encyclopaedie v. Ned. I., II, p. 205, 2® kol.), zoo mag 
met zeker vertrouwen vermoed worden dat men op Java reeds in de 18° eeuw 
onderscheidde: 1°. echt Javaansch katoen (kapas Djawa), 2°. Koroman- 
del’sch katoen (kapas kosta, kapas Keling), en 3°. Cambay’sch of 
Goedjrat’sch katoen, oftewel(?) mori (kapas mori, kapas Gudjrat). De 
eerste maal dat ik in Europeesche bronnen over Java het woord »mori’’ 
aantrof in de beteekenis van »geweven wit katoen gebruikt voor het batikken”, 
was in het hs. Cornets de Groot van 1822 als »morrie” en wel in tegenstelling 
weer tot Javaansch katoenweefsel: »Op Javaansch linnen (sic) worden alle 
soorten van figuren geschildert, als ook op morrie, gennis [d. i. Guinees, Guineas], 
en overwalsche zijde.” 

1) Kiliaan (1890), p. 344; en verg. De Does (1893), p. 12 met noot r. Zie ook 
in Roorda-Vreede (1886), p. 915 i. v. »mori”, en p. 663 i. v. »lawon”; »kéntel” 
wordt hier, p. 247, alleen verklaard als een smalle lap katoen, groot genoeg voor 
een borstkleedje. 

2) Hs. Camerik (1834), in den aanvang. 

3) Hora Siccama (1891), fol. 5, ze kol., dus uit Pékalongan. 

») Overzichten enz. (1892), 10, Rembang, fol. 3, ze kol, over de batikkerijen 
te Lasem: »per kodi kost zoogenaamd tjap sen 87, tjap lontjeng / 57, tjap 
merah idjo / 65, tjap merah / 56 en tjap merah toewah /52.” Deze drie laatste 
variëteiten van wit katoen zijn blijkbaar met een rooden stempel, in Chineeschen 
trant, gekenmerkt. Doch omdat ik hier niet geheel zeker ben, en ze door 
anderen niet vermeld vond, nam ik ze boven niet op. Het katoen »tjap sen” is 
fabrikaat van de Kon. Stoomweverij en Bleekerij te Nijverdal (Twenthe), en de 
meestgeliefde prima-kwaliteit op Java. 
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F. Driessen über Batikfabrikation kennen, die 
er auf seiner ersten Geschäftsreise durch Java 
im Jahre 1879 machte. In Sidoardjo notierte er 
im Kampong Tjëlép (= dem Kampung der 
Blaufärber): 

»Von dem Chinesen Tena Eng Kok hörte 
ich nähere Einzelheiten über die batik’s djë- 
blosan; man erhält sie durch das Aufein- 
anderkleben zweier Kattunstücke mit 
Stärke, dann bedruckt man sie an beiden Sei- 
ten mit Wachs und thut das ganze in den 
Färbbottich. Darauf reisst man sie von einander 
und bekommt sehr billig zwei kain's, jeden 
mit einer guten Seite.” !) 

Als Siamesische Zwillinge, sogar ganz und 
gar zusammengewachsen, gingen also beide 
Kattunlappen in den färbenden Saft; das An- 
bringen des Wachses mit der Hand unter- 
blieb obendrein und wurde ersetzt durch das 
im 19" Jahrhundert stets mehr in Schwang 
gekommene System des Aufdruckens von Wachs 
mit kupfernen Stempeln. Und am Ende der 
Färbung zog man die zusammengeklebten, aber 
je an einer Seite mit farbigen Mustern ver- 
zierten Tücher von einander, wonach »die ge- 
sprungenen Batik’s”, die »batikan dj&blosan”, ge- 
gen geringe Kosten, zwei zugleich, fertig waren. 

Aber viel Hübsches ergab das nicht. Etwas 
weiter sagt DRIESSEN: 

»In Sidho Ardjo fanden wir keine djëblosan 
mehr, man sagte uns, dass jene Industrie ihrer 
hässlichen Produkte halben schon ausgestor- 
ben wäre.” ?) 

Nun leuchtetes erst ein, wie KıLıaAN, Io Jahre 
später und aus einer Residenz, die mehr als 
Surabaja unter dem Einflusse der tüchtigen 
Batiktechnik der Vorstenlanden (Sultansreiche) 
steht, eine Arbeitsweise beschrieb, in der viel 
mehr von der javanischen Methode übrig war, 
der jedoch ein Name beigelegt wurde, welcher 
ursprünglich einer ganz unjavanischen Methode, 
wahrscheinlich sogar von gewinnsüchtigen 
Chinesen ausgedacht, zukam. 

Nur als Curiosum musste denn auch hier 
derselben erwähnt werden. Das Erlöschen dieser 
Industrie in der Gegend van Sidoardjo ungefähr 
um 1879, kurz nach der Erfindung — es sei 
denn, dass wir vielleicht in den gegenwärtigen 
Pasuruanschen »batikan koden” (»kodian- 
Sorten”) noch eine Art Fortsetzung derselben 
in jener Gegend finden?) —, das Bestehen 


1) Hs. DRIESSEN, p. 30. 

2) Ebenda p. 32. Bei den sehr kurz gefassten Notizen dieser Geschäftsreise, 
erlauben wir uns, den Telegrammstil ein wenig zu erweitern, wozu uns münd- 
liche Mittheilungen des Herrn DrıEssen noch mehr befähigen. Als Beispiel 
für unser Verfahren geben wir hier die erste Periode wörtlich: »Von TENG ENG 
Kok hierüber Näheres gehört, Batix deblossan — Zusammenkleben zweier kain’s 
mit Stärke, dann an zwei Seiten mit Wachs drucken und färben, sodass sehr 
billig, / ı für kains”. Kırıaan p. 354 giebt noch niedrigere Preise für die 
Patjitan’schen batikan djëblosan: »Solche kains kosten nur 70—8o duiten”, d. h, 
fl. 0,60 —0,67. 

3) Overzichten etc. (1892) 19, Pasuruan, fol. 4, 2te Kol. Diese Sorte 
wird dort genau unterschieden von: 1) schönen und theuren Batik's, 2) europäischen 
nachgemachten Batik's und 3) jav. gedruckten Batik’s; aber eine nähere Erklärung, 
was damit speciell gemeint ist, fehlt. Die Stelle lautet (in Uebersetzung): »Das 
Anfertigen von theuren Batik’s geschieht hauptsächlich durch Frauen der 
Häuptlinge oder der Begüterteren. Am Häufigsten werden die kodian-Sorten 
gemacht, was überall in den desa’s durch die Frauen geschieht. Diese sind 


zijn omwikkeling heup en onderlijf bedekt, 
om op de blootgelaten voeten neer te vallen. 

Deze vomwikkeling des lichaams” ziet men 
dan ook op onze plaat 18 evengoed gedragen 
door den Regent van Djapara, als door zijne 
vrouw (de »Raden Aju”), de volwassen dochters, 
het jongere meisje en het kleine kereltje. Geen 
onderscheid hier tusschen mannen- en vrouwen- 
kleedij als bij ons. Het warme klimaat eischte 
nog geen gescheidene en tot de voeten gaande 
beenbekleeding, de »broek”’, dat (waarschijnlijk) 
Perzische uitvindsel, zeer zeker door de Perzen 
verre verspreid. En alleen in den naam maakt 
de Javaan onderscheid tusschen dit nopen been- 
kleed” voor mannen, en het dito voor vrou- 
wen. De eerste naam is verreweg de meest- 
zeggende, óZbëd, letterlijk »omwinding, om- 
wikkeling” en door en door Maleisch-Poly- 
nesisch; !) voor hetzelfde kleed door een vrouw 
gedragen, heet het Zafrr, een woord wat min- 
der grif te verklaren is, maar zeker evengoed 
echt-Indonesisch is als bëbëd. ?) 

Dit zijn de familiaar-Javaansche èn tevens 
de deftige termen; het Ngoko zoowel als het 
Kramä. Dan heeft men in de nòg hoogere 
taalsoort, het Krämä Inggil, éénzelfde woord 
voor beide, »njamping,” hetgeen naar zijn 
oorsprong waarschijnlijk »bedekking” betee- 
kent.®) Dat men verder het lage en hooge 
woord voor »doek, katoenstof, kleedingstof,” 
n.l. »djarit” en »sindjang”, evenzeer voor 
dezen Javaanschen rok gebruikt, ligt voor de 
hand; doch dit is overdrachtelijk; evenals ons 
vlijnwaad” weer omgekeerd ontstaan is uit 
»linnen gewaad”, waarbij dus de stof genoemd 
werd naar de soort van kleedij; of zooals ons 
»katoentje” evengoed de stof als een daaruit 
vervaardigd kleedingstuk beduidt; en »doek” 
in den mond weer van Hollandsche katoen- 
fabrikanten »hoofddoek” wil zeggen. 

De Javaansche gestalte nu is middelmatig, 
neigende naar het kleine. Het mannentype 
daarbij weinig grooter dan dat der vrouw. 
Zoo wisselt de afmeting van het van de heu- 


!) Terecht verwijst Roorda-Vreede (1886), p. 1079 bij het grondwoord »bëd” 
zoowel naar »bebed”, p. 1130, wat in allerlei afgeleide vormen »omwinding, 
omwikkeling” aanduidt, als naar »ub&d”, p. ıır, »omwinding, omzwachteling.” 
Vandaar ook de ouderwetsch-Javaansche term, niet bij Roorda-Vreede vermeld, 
»wong bëébëédan”, d.i. veen als gevangene gebondene”, of, ook op zijn oud- 
Hollandsch, ween gevleugelde” Verg. ook Jav. »gub&d”, »anggub&d” = »om- 
slingeren, zich winden om” (ib. p. 1030), en »rub&d”, letterlijk »in moeilijkheden 
gewikkeld” (ib. p. 231); alsmede Mal. »b&bat” — windsel, ook buikband; en 
Soend. »b&b&d” — ingepakte eetwaar voor op reis. 

2) Van der Tuuk toch, II (1899), p. 722 herinnert bij het óók Balineesche 
»tapih” — »onderkleedje van een vrouw ter bekleeding van de schaamdeelen”, 
aan het Mal. tapih = »vrouwen-onderrok” (Klinkert, 1892, i. v.), en aan het 
Dajaksche »Tapih, ein weiter Unterrock; (der enge durch die Frauen getragene: 
saloi)”, Hardeland (1859), [Appendix] i. v. Hardeland zegt nog nader elders: 
»Saloi, Name der sehr engen und kurzen Unterröcke, welche die Frauen 
tragen; sie reichen nur vom Nabel bis kurz über die Kniee; (die längern und 
breitern, auch von Männern wohl getragenen, heissen: tapih).” Daj. saloi is 
natuurlijk Mal. sarung. — 72/?% is waarschijnlijk, via den stam »pih”, verwant 
aan »upih” — »de bladschede van den pinang-boom”, die er als een hulsel 
omheen zit. Verg. nog Soend. »tapih” — »het bamboe-bindsel om een bos 
padi-halmen”; ook — zooals Dr. Juynboll mij opmerkzaam maakt — Jav. 
»ropoh” —= »omschutting van een plantsoen met struiken, doorns, enz.” 
en »pipih” == »de doek, die een vrouw bij haar maandstonden gebruikt, 
stopdoek”, 

3) Verg. Jav. vamping”, in werkwoordelijken vorm »ngamping”, »zich ver- 
schuilen, zich beschutten”, en ook »ampung” = »schutting” (Roorda-Vreede, 
p. 98); alsmede »tjaping” — Javaansche bamboe-hoed, maar letterlijk »behoe- 
ding” in dubbelen zin (ib. p. 175); alsook Soend. »samping” — vooral »sarung”. 


a EEE nn ee ee ee see 
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davon in der Gegend von Patjitan um 1890, 
jedoch mit bedeutend verändertem Charakter 
und nur für sehr billige Sorten, lassen zur 
Genüge erkennen, mit welch seltenem Vor- 
kommnis wir hier zu thun haben; daraus erklärt 
sich auch, warum dasselbe auf Java den Meisten 
unbekannt ist. 

Nur für eine Farbe scheint man auf Java 
von Zeit zu Zeit auch das süddekhansche System 
zu befolgen: für Indigoblau, wo dies nur 
allein mit Weiss vorkommt; sei es als Un- 
tergrund, in dem weisse Figuren durch Wachs- 
bedeckung ausgespart bleiben, sei es als blanco 
Muster auf einem mit Wachs bedeckten und 
hell gebliebenen Untergrunde. Tücher also, nur 
in Weiss und Blau gehalten, wie namentlich 
die kota’s Cheribon und Indramaju sie als be- 
liebte Type erzeugen, nicht ohne allen Einfluss 
chinesischen Geschmacks. 

Indem man hier auf den feinen Kattun das 
bis zu 160° C, oder mehr erhitzte Wachs ge- 
hörig heiss aufträgt, dringt es in den schräg 
gehaltenen Stoff vermöge seiner Schwere und 
Dünnflüssigkeit bis auf die Gegenseite durch, 
und man wird in dem Blaubottich ein einsei- 
tiges batik erhalten, prächtig scharf an dieser 
einen, der Vorderseite, mit schönem Schwarz- 
blau und blendendem Weiss und jenen zarten 
Zwischentönen, die meist durch Risse im 
Wachs zufällig entstanden sind; die Rückseite 
jedoch ist typisch klingalesisch, halbfertig, bei- 
nahe zitterndes weiss auf tiefblauschwarz. 

So besitzen wir zwei interessante Beispiele 
von, 1879 oder früher, zu Indramaju gebatikten 
sarung’s aus den Mustersammlungen des Herrn 
Drizssen. Das eine nur in Blau und Weiss 
ganz im obenbeschriebenen Charakter; wobei 
für den »Körper” des sarung so heisses 
Wachs gebraucht wurde, dass die Rückseite 
fast gleichmässig gefärbt ist, wogegen die 
»kapala” — welchen Theil die javanische 
Batikarbeiterin niemals mit dem Körper zu- 
gleich herstellt, sondern von diesem getrennt 
an der Vorderseite mit weniger erhitztem 
Material bemalt wurde und dessen Rückseite 
daher einen viel verworreneren Eindruck, 
gleichsam den eines zitternden Musters macht. 

Noch interessanter ist das zweite Muster. 
Hier ist der »kapala” mit mêngkudu-Roth und 
natürlich an zwei Seiten bearbeitet. Doch 
der »Körper” des Sarung wurde nur Blau auf 
Weiss gefärbt, mit einseitiger Bedeckung von 
so schwach erhitztem Wachs, dass die Rück- 
seite beinahe gleichmässig blauschwarz wurde, 
hier und da nur unterbrochen von einem 


billiger und fallen neben den imitierten Batik- und »tjap-tjappan”-Sorten, 
die immer mehr aufkommen, eher in den Bereich der Börse des ärmeren Mannes, 
»Koden”, von jav. »kodi” — ein Satz van zo — selbst wieder ein Wort von 
Vorderindischem aber noch trübem Ursprung, woraus ebenfalls für Europa, via 
dem Portugiesischen aus dem Guzerati stammenden (?) »corja”, das allgemein im 
Kattunhandel gebräuchliche Wort »corge’” — 20 Stück entstand; vergl. YuLE and 
BURNELL (1886) i. v. »Corge” — bedeutet: »was corge-weise verkauft wird”, und 
daher (s. ROORDA-VREEDE. 1886, p. 323) »minderwerthig, inferieur.” Es ist also 
höchst wahrscheinlich, dass hier keine »batikan djeblosan”, sondern nur die min- 
derwerthigen Sorten der gewöhnlichen Batik’s gemeint sind, zumal weil indische 
Damen den Ausdruck »batikan koden” in der Weise verstehen. 


pen naar beneden vallende kleed bij volwassen 
personen af van ı M. als minimum tot 1,12 
M. als maximum. Daarnaast moet dan, wil 
het goed voldoende wijd (laag-Jav. »amba”, 
hoog-Jav. »wijar”) wezen om het naar eisch 
om het onderlijf heen te wikkelen, een afmeting 
aanwezig zijn ‘van twee-en-een-half maal 
die neergaande maat; want de omvang om de 
heupen is bij de meeste menschen ongeveer 
gelijk aan den afstand van lenden tot voeten; ') 
en een open beenkleed, wil het behoorlijk naar 
Javaanschen smaak dekken, moet /weemaal 
ten volle om de figuur heengaan, èn nog een 
goede strook overhouden die vooraan zichtbaar 
zal neervallen, terwijl men begint met het kleed 
aan de linkerheup aan te leggen en nu x den 
zin der wijzers van een uurwerk om zich heen 
te slaan. Dit laatste spreekt trouwens van zelf; 
de rechterhand is de »handigste” bij schier 
alle menschen, en zal uit gewoonte het hoofd- 
zakelijkste werk doen bij ’t aankleeden. Zoo 
zal de zichtbaar blijvende eind-slip aan den 
voorkant van linkerheup tot rechts op het 
middel gaan, en daar hetzij vlak neervallend, 
hetzij in een paar plooien saamgevouwen, ein- 
digen als een afhangende draperie met open 
split. 

Dus, en aan het »stuk” katoen gedacht zooals 
ieder zich dat voorstelt, opgerold over zichzelf 
of over een plank, bij laken, linnen, zijde, 
katoen, enz. —: het goed voor bebed’s en 
tapih’s moet van ı-1,12 M. breed zijn, en 
24 maal die breedte wordt voor de lengte 
van het kleedingstuk vereischt, of van 2,45- 
2,80, hoogstens 3 M.; waardoor dan even zoo 
veel stuks kleeding uit het »stuk katoen” kun- 
nen geknipt worden, als dit zijn eigen breedte 
25 malen bevat. 

Aldus inderdaad meet de Javaansche batikster 
haar grondstof voor den inlandschen mannen- 
en vrouwenrok uit. Haar standaardmaat is de 
breedte van het stuk katoen, die breedte van 
ı-1,12 M.; de »katju”, zooals zij het noemt; 
en voor één kleed heeft zij 2} katjoe lengte 
noodig, of 24 »doek”, zooals vroeger door 
Hollandsche kooplieden gezegd werd; ?) heeft 
dus het »stuk” of de »rol” of het »blok” katoen 
(Jav. »kajuh”) de tegenwoordig gebruikelijke 
lengte van 12-13} maal zijn eigen breedte, dan 
maakt zij 5 rokken uit één stuk.) 


1) Dat er tal van vaste verhoudingen aan het menschelijk lichaam zijn, die 
bij ons b. v. de moderne confectie-kleedij mogelijk maken, kan men van den 
eersten den besten man van het vak vernemen; de individueele afwijkingen be- 
slaan daarnaast slechts een marge van verschil. En die vastheid van lichaams- 
verhoudingen is nog aanzienlijk sterker bij een meer volgens de natuur levend, 
eenvoudig gekleed Oostersch volk, waar abnormaliteiten, als vervetting, scheef- 
gegroeidheid, enz. zeldzaamheden blijven. Iedereen die in onze Oost was, weet 
hoe welgevormd de inlanders zijn, hoe mooi hun gevulde borst, hun natuurlijk- 
gevormde en lenige voeten, hun strak-gewelfde kuiten. Meer, véél meer dan 
hier, is daar beeldhouwersstof! 

2) »De kainpandjangs moeten zijn 2% doek en de slendangs 3 doek lang, 
terwijl de sarongs 6}/, breedte moeten hebben,” heet het b. v. in 1855 uit Sema- 
rang, zie onze Bijlage II, Naschrift, aan ’t eind, en noot 5 en 6 aldaar. 

3) »Het katoen, dat men voor kains gebruikt is van roo tot 1zo5 cM. breed 
en wordt per blok gekocht, met prijzen van {2 -/5 ’t stuk, De lengte- 
berekening van kaingoed geschiedt niet met een meter of een el, doch met de 
eigen breedte van het goed zelf, Een blok kaingoed is van 12—13} maal zijn 
breedte lang. De lengte van een kain is 2} maal de breedte van het goed.” 
Hs. Djapara (1898). »Katju” is = »saptangan” — »usap tangan” — »zakdoek, 


| 
matten Grau; ja wobei das Weiss an der rech- 
ten Seite sogar einen grauen Unterton erhielt. 

Aber — und dies ist hier bei weitem das 
Wichtigste — durch diese wenigen abwei- 
chenden Thatsachen wird am Kräftigsten die 
Definition des echt javanischen Batikkens, wie 
sie auf Seite 2—3 gegeben wurde, bestätigt: 
behufs einer Färbung weissen Kattuns in mehr 
als einer Farbe muss man mit Bienenwachs 
diesen weissen Kattun zuerst an beiden Seiten 
theilweise bemalen, bezeichnen. 


ER WEISSE KAT- Nachdem im 
TUN WELCHER Vorstehenden 
FÜRS BATIKEN einbeträchtlicher 
DIENT, UND DIE FUNF Theildes haupt- 
HAUPTSACHLICHSTEN sächlichen In- 

KLEIDUNGSSTUCKE, begriffs der ja- 
WELCHE MAN DAR- vanischen Batik- 
AUS VERFERTIGT : technik .- mitge- 
KAIN-PANDJA,NG theilt wurde, sei 
[BEBED UND TAPIH] nun zuerst die 
SARUNG, KOPFTUCH, Aufmerksamkeit 
BRUSTTUER UND saubdle: Ast, den 
SLENDANG. xx x#x*X. Zweck und die 
Maasse der Stücke Kattun gelenkt, welche die 
javanische Arbeiteringemäss den Anforderungen 
ihrer Kunsttechnik erst mit Wachs, dann mit 
Farben verzieren wird. 

Der gebleichte weisse Kattun, welchen sie 
gegenwärtig verwendet, ist ohne Ausnahme 
europäisches Fabrikat — feinere Cam- 
bric’s und gröbere Madapollams —, das von 
Importfirmen auf Java eingeführt wird. Es ist das 
hier sogenannte m ori— ein Wort, von bestimmt 
vorderindischem Ursprung, das aber anfangs 
entweder »Koromandeler” oder »Cambayi- 
scher Kattun” bedeutet hat!) doch jetzt soviel 


1) Mori kommt, wie Dr. JuynBoLL fand, schon in der Bandung (p. 654) in 
concreter Bedeutung vor. Von einer Prinzessin wird hier gesagt: wasindjang 
dasar mori, seratane tjëplok Ehun'', das heisst also: »sie trug ein Tuch von 
weissem Vorderindischem Kattun, gebatikt (im Muster) Theedöschen-Beschlag”. 
Diese Stelle würde, falls wir annehmen dürfen dass sie von ungefähr 1650 datirt, 
beweisen dass bereits um die Mitte des 17ten Jahrhunderts Koromandeler oder Cam- 
bayischer gewebter, weisser Kattun auf Javaals Material für Prima-Batiks diente. 
Für die Herkunft von »mori”aus Koromandel spricht dass im Hs. Rijksarchief (1603) 
über Masulipetam zuerst von »Mourijn” Sprache ist: »Mourijn die vint ghy hier 
veelderley slach zoo fijn middelbaer & groff sijn geelwit dan hebben een roode 
ofte blauwe streep daer door gaende enz.” Diese Form des Wortesstammt wieder 
van einem älteren Portug. »morim”, das man noch heut in einzelnen Portug. Dicti- 
onnairen als »weisses Kattuntuch aus dem Orient” erklärt findet. Um die Mitte 
des zr7ten Jahrh. und später wird dann in zahllosen Fällen in alt-holländischen, 
über die Koromandel Küste handelenden Schriften gesprochen von »fijne ge- 
bleekte »wzoris van Paliacatta” (feine gebleichte 7xoris von Palliacatta), »grove 
moris van ’t comptoir Geldria” (= dem Holl. Fort zu Palikat); ferner von 
»mouris”, und in älteren Englischen Quellen von »moorees”. Für die Herkunft 
aus Cambay finden sich wieder einige andere Fingerweise, Zufolge des Manual. 
III. Glossary (1893) [Appendix] i. v. »Moory” kommt Telugu »2ur2” — »Blue 
cloth; principally manufactured in Nellore district” — zwischen Palikat und 
Masulipatam, also an der alten Koromandelküste, früher aber stets als weisses, 
und nicht als blaues Kattungewebe beschrieben — vom Malayalam »muri” 
— »to cut” und hat das Wort also seinen Ursprung auf der Westküste 
von Dekhan. 

In Verband hiermit ist es von Wichtigkeit darauf hinzuweisen dass schon 
RAFFLES (I, 1817 p. 133) die niedrig wachsende kapas djawa oder echt-jav. 
Kattunpflanze der höher aufschiesssenden vorderindischen Kattunpflanze, die er 
kapas muri nennt, gegenüberstellt. »The cotton of the country distinguished 
by the name of kapas jawa, is a variety of the Gossypium herbaceum; but it 
is inferior to that generally cultivated on the Indian continent, “which is also 
found on Java, and called by the Javans kapas muri”. Nun ist thatsächlich 
gegenwärtig noch die »kapas muri” (Gossypium micranthum) wie auch die 
kapas kosta (Gossypium vitifolium) als strauchartige und zweijährige Kattun- 
art auf Java bekannt, gegenüber dem staudenartigen und einjährigen kapas 
djawa (Gossypium herbaceum oder indicum (5. z. B. VETH, Java, 1° Ausgabe, I 
1875, p. 537 und Encyclopaedie van Nederl. Indië II (1899) unter »Kattun”’). 


Doch er is nog een ander kleedingstuk wat 
dezelfde bedoeling heeft als de Javaansche 
beb&d en tapih. Het is typisch-Indonesisch, 
maar eenigszins on-Javaansch; indien men met 
»Javaansch” hier bepaaldelijk doelt op dat 
grootste deel van het eiland, wat bijna vier 
eeuwen lang gestaan heeft onder den onbe- 
twisten invloed der jongere vorsten van 
Midden-Java. Het is de »sarung”, letterlijk 
de »koker”’, de »scheede”, een woord van even 
onmiskenbaar Maleisch-Polynesischen oorsprong 
als bëbëd, en tapih. ') | 

Reeds de letterlijke beteekenis wijst uit dat 
we hier te doen hebben met een samenge- 
naaid kleedingstuk, niet meer met een »rok 
zonder naad.” Een bëbëd windt men om zijn lijf, 
een saroeng moet men over zijn hoofd aan- 
doen; en de plooi, die men dan volgens den 
geijkten smaak er in dubbel slaat — zie o. a. de 
bovenste afbeeling van plaat 19 — eischt min- 
der stof dan het open beenkleed, waarbij geen 
vastgenaaide naad alle ongewenschte ontbloo- 
ting van het onderlijf verhoedt; want, terwijl 
de bebed daarom welstandshalve minstens 
tweemaal om het lijf moet gaan, blijft de 
saroeng enkelvoudige bedekking, wordt alleen 
met zoo’n flinke plooi »ingenomen” voor het 
mooier vallen; een ingenomen vouw, die ook 
weer van achter de linkerheup naar voren 
wordt gedragen, 2x de richting dus ook der 
wijzers van een uurwerk, zooals bij de vrije 
eindslip der b&b&d’s of tapih’s. 

Daardoor is de saroeng dan per se 
korter dan een bëbëd, bij gelijke neer- 
vallende breedte; een verschil dat van 4 tot 
bijna ı Meter gaat. Want een saroeng, die 
eveneens van I-1,12 M. breed is, is slechts 
van 1,90-2,20 M. lang, heeft dus gemiddeld 
2 maal haar eigen breedte tot lengte, 
is naar Javaanschen zegtrant 2 katjoe lang. 
Uit datzelfde »stuk” katoen, waaruit men 5 
bebed’s of tapih's maakt, vervaardigd men 
daarom evengoed 6 saroeng’s.?) 


neusdoek”, zie Roorda-Vreede (1886), p. 253, en De Does (1893), p. 12—13, der- 
halve »vierkante doek”, en vandaar »maat-eenheid voor katoen”; De Does 
geeft daarvoor als dialect-woord uit Banjoemas ook »tjrëtjet” (p. 12), duidelij- 
kerwijs het Soendaneesche »tjaretjet”” — »saputangan”. Voor »kajuh”, verg. den 
vrij onjuisten uitleg bij Roorda-Vreede, p. 328, waar het heet dat een »kajuh” 
maar genoegzaam zou zijn »voor twee bebeds of twee buizen (?!)”, welk fraais 
juist zoo is overgegaan in den nieuwen gen druk, I, p. 528! De aanvoer der kajoeh’s 
in ’t groot gebeurt per »kist” van 5 »kodi”, d.i. 5 X 20 »blok” of zoo »stukken”. 

1) De poging van Yule and Burneil (1886) i. v. »Sarong”, om het terug te 
brengen tot Sanskrit »säranga” —»variegated” en na garment’’, mag volstrekt mis- 
lukt heeten. Reeds Crawfurd met zijn verklaring van »what, in the Malay lan- 
guage, is called a sarung”’ door »a word, which literally means a covering or 
envelope” (History, 1820, I, p. 208) heeft het implicite en terecht als Indo- 
nesisch herkend. Over den oorsprong en de geschiedenis van dit woord zal 
later meer worden gezegd bij het Tweede Hoofdstuk. 

2) Hora Siccama (1891), fol. 5, 2e kol.: »Gewoonlijk worden uit één stuk 
katoen 6 sarongs verkregen”, dus uit P&kalongan; evenzoo uit de Preanger: 
»Het betere (katoen).... kost / 4,50 per rol, waaruit men 4 kains en r sarong 
of wel 6 sarongs kan maken”. (Overzichten-enz., 1892, 4, Preanger, fol. ro, 1e 
kol). Pasoeroean vermeldt schijnbaar korter stukken: »Wit katoen kost per 
stuk, voldoende voor 3 kains, gewoonlijk / 2,50 à / 5” (ibidem, 19, Pasoeroean, 
fol 4, 2e kol.), doch waarschijnlijk is 3 een drukfout voor 5; want uit Madoera 
heet het weer: »De prijs (van madapollam) is f 2,50 à / 3,50 per rol, welke 
voldoende is voor zes kains” (ib., 22, Madura, fol. 4, z® kol.), waarbij men onder 
»kain” hier wel »saroeng” te verstaan heeft. Vroeger blijkt men de saroeng's langer 
te hebben gemaakt, wel 2,28 M., want het hs. Camerik (1884) spreekt van 12} yards 
dus 11,40 M., waaruit men maar 5 saroeng’s maakte: »Uit een stuk van 12} 
yards of ongeveer zestien el” — tenrechte 164 oude Amst. el — »maakt men 
vijf sarongs; dus iedere sarong heeft de lengte van iets meer dan drie ellen op de 


wie »europäischer Kattun” im Gegensatz zu dem 
»/awon”, dem inländischen rauhen, ungebleich- 
ten Kattungewebe. Dieser javanische, grob be- 
arbeitete Kattun, bisweilen auch »Aentel” ge- 
nannt, wird jetzt nur noch als Stoff für Leichen- 
tücher in Ehren gehalten, scheint früher jedoch 
ziemlich allgemein für Batik gebraucht zu sein, }) 
ganz abgesehen davon, dass mit sicherheit schon 
vor dem Beginn dieses Jahrhunderts eine bedeu- 
tende Einfuhr eines, in Vorderindien gewebten 
feineren Kattuns nach Java stattgefunden hat. 

Aber gegenwärtig ist das »mori” euro- 
päisch, am liebsten in bestimmten Marken 
gewünscht, wechselnd jenachdem ein neuer 
Import den Geschmack aufein anderes Fabrikat 
hinweist. So gab es z. B. vor 1880 die Marke 
»Anker” (»tjap djangkar”), darauf die Marke 
»Koninklijk wapen”, vulgo »Cent” (»tjap sen”), ?) 
auch wohl »kain Tegal” genannt; und gegen- 
wärtig noch die Marke »Mevrouw” (»tjap 
Njonjah”)?) oder die Marke »Klok” (»tjap 
lontjeng”’) *) u. s. w. 

ie Maasse dieses Kattuns sind für das Ba- 
tikken sehr wichtig. Der Hauptzweck des java- 
nischen Gewerbefleisses ist doch zunächst die 
Verfertigung des Kleidungstückes, das für 
Männer und Frauen gleich unentbehrlich ist, 
und das, in Übereinstimmung mit dem analogen 
Vorgang in anderen tropischen Ländern, das 
lange Stück Kattun ist, welches man um 
die Lenden schlägt, also »der Rock ohne Naht”, 
»das offene Beinkleid’, das um Hüfte und 
Unterleib gewickelt wird und bis auf die blossen 
Füsse reicht. 

Diese »Umwecklung des Körpers” sieht 
man denn auch auf unserer Tafel 18, sowohl 
bei dem Regenten von Djapara, als bei seiner 
Frau (der Raden Aju), den erwachsenen Töch- 
tern, dem jüngeren Mädchen und dem kleinen 
Jungen. Kein Unterschied hier zwischen 
Männer- und Frauenkleidung wie bei uns. 


Von dem Namen kapas kosta hat schon HooyMAN 1780 (2° Ausg., 1823, p. 252) 
die richtige Erklärung gegeben, dass er von portugiesisch costa = Küste d. h. hier 
Koromandelküste abgeleitet ist, wozu VETH (Het Katoen, 1865, p. 52, An- 
merkung) richtig bemerkte, dass Aaßas kosta deshalb ursprünglich der Name von 
Gossypium micranthum gewesen sein wird, weil Gossypiume vitifolium auch »kapas 
blanda” (holl. Kattun) heisst und von der ostindischen Compagnie aus West- 
indien nach Java verpflanzt zu sein scheint. Da ferner als Synonym von »kapas 
kosta” auch »kapas Keling” gilt und als Synonym von »kapas mori” auch 
»kapas Kudjarat” (s. Encyclopaedie v. Nederl. Indië II p. 205 2 Kol.), so mag mit 
Sicherheit vermuthet werden, dass man auf Java schon im ı8ten Jahrhundert 
unterschied: 1) echt-jav. Kattun (kapas djawa) 2) Koromandel Kattun 
kapas kosta, kapas K&ling) und 3) Cambay oder Gudjrat Kattun, oder 
auch(?) mori (kapas mori, kapas Gudjrat). Das Wort »mori” trafen wir zum 
ersten Male in der Bedeutung »gewebter Kattun” in der Handschrift CoRNETS 
DE’ GROOT vom Jahre 1822 in der Form »morrie” an und zwar wieder im 
Gegensatz zum jav. Kattungewebe: »Op Javaansch linnen (sic!) worden alle 
soorten van figuren geschilderd als ook op morrie, gennis [d.i. Guinees, Guineas] 
en op overwalsche zijde.” 

1) Kırıaan (1890) p. 344, und vgl. DE Dors (1893) p. 12 mit Anm. ı. Siehe 
auch ROORDA-VREEDE (1886) p. gı5 i. v. »mori” und p. 663 i. v. »lawon”. 
Köntel wird hier, p. 247, nur erklärt als: ein schmaler Kattunstreifen der zum 
Brusttuche verwendet wird, 

2) Hs. CAMERIK (1884) im Anfang. 

3) Hora SicCAMA (r8gr) fol 5, Kol 2; also aus Pékalongan. 

*) Overzichten (1892), ro, Rémbang, fol. 3 Kol. 2, über die Batikarbeits- 
stätten zu Lasém: »per kodi kostet das sogenannte tjap sen fl. 87, tjap 
lontjeng fl. 57, tjap merah idjo fl. 65, tjap merah fl. 56 und tjap merah tuwah 
fl. 32.” Diese drei letzten Varietäten des weissen Kattuns tragen gewiss einen rothen 
Stempel Chinesischer Form als Marke. Doch da wir hier nicht ganz sicher und 
sie-von Anderen nicht angeführt fanden, nahmen wir sie oben nicht auf. 

Der Kattun »tjap sen” ist Fabrikat der »Kon- Stoomweverij en Bleekerij” zu 
Nijverdal (Twenthe) und die besonders gesuchte Prima Kwalität auf Java. 


Zn 


Vandaar ook nog die andere naamsonder- 
scheiding in ’t Javaansch en Maleisch. Of men 
op zijn Javaansch zegt bébéd dan wel »sin- 
djang wijar” (d.i. letterlijk pref wijde doek”); 
of men in plaats van saroeng, zegt »sin- 
djang tjijut” (letterlijk »Aet nauwe doek”); 
is precies hetzelfde.!) En op gelijke wijze 
onderscheidt de Maleier het begrip »sarung” 
of »kain sarung” (letterlijk »Zet koker-doek”), 
van de »kain lépas” of »kain kémbang” (beide 
letterlijk beteekende »Aet losse, opene doek”), 
die hij ook, vooral op Java en onder Javaan- 
schen invloed, »kain pandjang” (d. i. »Zet 
lange doek”) is gaan noemen. 

De saroeng nu is typisch-Indonesisch, maar, 
zooals gezegd, eenigszins on-Javaansch. Het is 
of hier twee machtige volksmodes in strijd 
kwamen, en bovendien de twee hoofdtypen 
van Oostindische kleedij-vervaardiging. 

Want de echte saroeng is oorspronkelijk een 
geweven stuk (ptênunan”), wel te verstaan 
geweven in kleuren; daarbij zijn het de 
buiten Java wonende volken, vóóraan Maka- 
saren en Boegineezen, dan ook een groot deel 
der eigenlijke Maleiers, en op Javazelf de 
Soendaneezen of West-Javanen, die de saroeng 
beschouwen als het nationale lijfkleed. Daar- 
tegenover staat het heusche Java, en die dee- 
len van Insulinde waar Java, vooral vroeger, 
den toon aangaf; hier vindt men de bebed of 
tapih — of laat ons liever zeggen, met het in 
Indië algemeen gangbare Maleische woord, de 
kain-pandjang —, die gebatikt is; gebatikt 
ook weer in kleuren. 

Zoo staat hier de Batik-kunst tegenover de 
Weefkunst; de met was-behulp geverfde 
kain-pandjang tegenover de uit geverfde 
draden saamgeweven saroeng; Java en 
zijn trawanten tegenover het krachtigste deel 
der »Buitenbezittingen”, zooals men in ons 
Indië zegt voor al wat buiten Java valt en 
binnen den Maleischen Archipel. 

Een compromis tusschen die twee is 
de GEBATIKTE SAROENG, een onloochenbaar uit- 
vindsel van Java, maar zeer speciaal van de 
»Strandregentschappen”; met welken oud- 
Hollandschen term we nog altijd op de geluk- 
kigste wijze kunnen aanduiden dat complex 
der Noordelijke Strandgewesten van Java, 
wat — zie onze kaart I — zich langs de Java- 
Zee uitstrekt van Cheribon tot Bésoeki, met 


lengte van het goed zelve.” — De opgaaf van Poensen, Kleeding (XX ‚1876, p. 395) 
»Een sindjang-wijar is een stuk doek van vier à vijf meter lang”, is in 
haar afmeting sterk onjuist; ja, zelfs de »dodot” of »kampuh”, d.i, de extra- 
wijde en dubbel-breede kain-pandjang bij plechtigheden door prijaji's gedragen, 
is nooit langer dan van 3,75—4,30 M. Doch men leze bij Poensen »oude el” voor 
»meter”! — De minimum-lengten, genoemd in Bijlage II, Naschrift, aan ’t eind, 


- noot 6, nl. 1,78 M. voor een saroeng, en 2,18 M. voor een kain-pandjang zal 


men aan kain’s, in Java voor volwassenen vervaardigd, nooit waarnemen; men 
noemt deze daar »halfslag-kain’s”. Het is trouwens bekendjhoe de Eur. katoen- 
fabrikanten ook altijd wat trachten uit te zuinigen op de hoeveelheid katoen- 
goed die zij bedrukken, terwijl men op Java royaler meet. 

1) Echter is de beteekenis van »sindjang tjijut” geenszins vaststaande; voor 
vele Javanen is het een andere term voor k&mb£n, gelijk bij de bespreking van 
dit kleedingstuk zal herinnerd worden; anderen verstaan er ook wel slendang 
onder. Maar de zin van »sindjang wijar” is onveranderlijk — bebed, of tapih. — 
Vermoedelijk om euphonische redenen zegt men zeldzaam in Ngoko »djarit 
tjjjut”, doch liever »sindjang tjijut” in Krämä; naast den Krämä-vorm 
»sindjang wijar” treft men echter wel »djarit Ambä” in Ngoko evengoed aan. 


Das warme Klima erfordert noch keine ge- 
trennte, bis auf die Füsse reichende Beinbeklei- 
dung wie die Hose, die wahrscheinlich eine per- 
sische Erfindung; welche aber sicher von Per- 
sien aus weithin verbreitet wurde. Und nur 
im Namen macht der Javane einen Unter- 
schied zwischen diesem offenen Beinkleid für 
Männer und dem gleichartigen für Frauen. 

Der erste Name ist bei weitem der vielsa- 
gendere, »bebed”, wörtlich » Umwicklung”, 
und durch und durch malayisch-polynesisch. ') 

Dasselbe Kleidungstück, durch eine Frau ge- 
tragen, heisst »tapıh”, ein Wort, welches we- 
niger leicht zu erklären ist, aber das wohl ebenso 
echt indonesisch sein muss wie »bebed.” ?) 

Dies sind die gang und gaben und zugleich die 
vornehmen javanischen Ausdrücke, das Ngoko 
sowohl wie das Krämä. Dann giebt es im noch 
feineren Sprachgebrauch, dem Krämä Inggil, ein 
gleiches Wort für beide, nämlich »njamping”, 
das seinem Ursprunge nach wahrscheinlich »Be- 
deckung” bedeutet.°) Dass man ferner sowohl 
das Wort der Sprache der unteren, als das der 
höhern Stände für » Tuch, Kattunstoff, Kleidungs- 
stoff”, nämlich »djarit” und »sindjang” 
gleichmässig für diesen javanischen Rock ge- 
braucht, liegt auf der Hand; doch das ist figür- 
lich; wie ja auch unser »Leinwand” umge- 
kehrt aus »leinenem Gewand’ entstanden ist, 
wobei also der Stoff nach dem Kleidungs- 
stücke genannt wurde; oder wie das hollän- 
dische »katoentje” sowohl den Stoff als ein 
daraus gefertigtes Kleidungsstück bezeichnet; 
und »doek” (Tuch) im Munde der holländischen 
Kattunfabrikanten »Kopftuch” bedeutet. 

Die Gestalt der Javanen nun ist mittelgross, 
zum Kleinen neigend. Der männliche Typus 
ist dabei wenig grösser als der weibliche. So 
wechselt das Maass des von den Hüften nach 
unten fallenden Kleidungstückes bei erwachse- 
nen Personen von 1 m. als Minimum bis 1,12 
m. als Maximum. Demnach muss, soll das 
Tuch weit genug (niederjav. »ambäa”, hochjav. 
ywijar”) sein, um es nach Wunsch um den 


1) Mit Recht verweist ROORDA-VREEDE (1886) p. 1079 bei dem Stamm- 
wort »2d” sowohl auf »228°@”, p. 1130, das in allerlei abgeleiteten Formen 
Umwindung, Umwicklung bezeichnet, als auch auf zd2d, p. ıı1, »Umwindung, 
Einschnürung”. Daher stammt auch der veraltete nicht bei ROORDA-V REEDE 
verzeichnete Jav. Ausdruck, „wong bebedan” d. h. vein als Gefangener, Gebun- 
dener”, oder auch auf alt-Holl, veen gevleugelde”, Vergl. auch Jav. »gubed”, 
vangguböd — umschlingen, sich winden um” (ebenda p. 1030) und »rzbed”, 
wörtlich »in Unannehmlichkeiten verwickelt” (ebenda p. 231); dazu noch: Mal. 
»5&bat — Windel, auch Bauchbinde” und Sund. »5252d”, als Reisevorrath einge- 
packte Speisen. 

2) van DER Tuuk II (1899), p. 722, erinnert ja bei dem auch Baline- 
sischen »tapih” — »onderkleedje van een vrouw ter bekleeding van de schaam- 
deelen” an das Mal. tapih — »Frauen-Unterrock” (KLINKERT, 1892, i. v.) und 
an das Dajaksche »Tapih, ein weiter Unterrock; (der enge durch die Frauen 
getragene saloi)” HARDELAND (1859), [Appendix] i. v. HARDELAND sagt an einer 
andern Stelle noch: »Saloi, Namen der sehr engen und kurzen Unterröcke, 
welche die Frauen tragen; sie reichen nur vom Nabel bis kurz über die Kniee; 
(die längern und breitern, auch von Männern wohl getragenen, heissen: fafpih)”’. 
Daj. saloi ist natürlich Mal. »sarung”. 7afi%k ist wahrscheinlich durch den 
Stamm »22%” mit »upik’’ — »die Blattscheide der Pinang-Palmen”, welche einer 
Hülse gleicht, verwandt. Vergl. nach Sund. »fafik” = der Bambusfaden um 
eine Garbe Padihalme; sowie auch, nach Dr. JuyngoLı, Jav. »ropoh” = »Ein- 
zäunung eines Parkes mit Sträuchern, Dornen etc.” und »pipih” =»das Tuch, 
dessen sich eine Frau während der Menses bedient, Stopftuch.” 

3) Vergl. Jav. »amping”, als Verbalform »njamping”, sich verbergen, sich be- 
schützen, und auch »ampung” —= »Verschlag” (ROORDA-VREEDE, p. 98.); dazu 
»tjaping” — jav. Bambus-Hut, aber wörtlich »Behütung” in doppeltem Sinn 
(ebenda p. 175); wie auch Sundanesisch: »samping” — besonders »sarung”. 
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het eiland Madoera 
Midden-Java politiek afhankelijk was. 

Een in hooge mate gelukkige uitvinding ! 
Zooals meer van die transacties, heeft het niet 
alleen een groot deel van beide partijen be- 


en vroeger van 


vredigd, maar daarna buiten de landspalen 
aanzienlijke veroveringen gemaakt. 

De batik-industrie te Zasem in Rembang -— 
zie kaart I —, op groote schaal gedreven door 
Chineezen, die Joden van het Oosten, maakt 
in ruime mate saroeng’s voor Ceylon, en een 
kleiner deel ook voor Singapore.) Arabieren 
te Dangil in Pasoeroean voeren een deel der 


door henzelf met stempeldruk vervaardigde 
batiks — waarschijnlijk in hoofdzaak ook 


saroeng’s — uit naar Bandjarmasin op Borneo. ®) 
Hoewel het batikken in West-Java eigenlijk 
niet thuishoort, zoo voorziet toch heden ten 


dage dat gedeelte waar het wèl gedaan 
wordt, met name de streek van Zasıkmelaja 


(met Zjepedes, vlak bij de stad-zelve) en 
Garoet, het heele Westen van vooral saroeng’s 
en ook een beetje kain's-pandjang; voorziet 
dus Bantén, Batavia, Krawang, de eigen Prean- 
ger-Regentschappen, en nog het westen van 
Cheribon en Banjoemas er bij.?) 

Ja, het Soendaneesche woord »samping”, — 
in deftig-Soendaneesch »sindjang — wat, even- 
als de Javaansche Krämä-term »njamping”, 
een kain-pandjang moest aanduiden, beteekent 
integendeel saroeng, terwijl »sarung” in ’t 
Soendaneesch nog geheel de oude beteekenis 
behield van »scheede, koker”, voor mes, zwaard, 
speer enz. En alleen bij gebrek aan een af- 
zonderlijken term zeggen de Soendaneezen ook 
»samping” voor een kain-pandjang; *) hoewel 


1) Overzichten enz., 1892, ro, Rem bang, fol. 3, 2° kol, over de batik-industrie te 
Las&m: »Vele batikgoederen worden naar Singapore uitgevoerd; een aanzienlijk 
deel daarvan gaat naar Ceylon.” Dat deze »batikgoederen”, behalve hoofddoeken, 
vooral saroeng’s zijn, weet ieder die de Las&m-kain’s kent, en naging hoezeer 
het straks te bespreken toempal-motief van ouds al vasten voet won aan de 
Kust van Koromandel en in Ceylon, 

2) Overzichten enz, 1892, 19, Pasoeroean, fol 4, 2e kol.: »Op de hoofdplaats 
Bangil wonen twee Arabieren die zich onledig houden met het zoogenaamde 
tjap-tjappan, dat is het drukken van batiks.... Uitvoer van bedoelde batiks 
heeft plaats o. a. naar Bandjarmasin.” 

3) Overzichten enz, 1892, 4, Preanger Regentschappen, fol, 10, ı® kol.: 
de batiksels van Tjipedes worden uitgevoerd »naar Batavia, Buitenzorg, Krawang, 
de geheele Preanger en Tjilatjap. Per maand worden ongeveer 2400 stuks uit- 
gevoerd, alleen van Tjipedes.” En: »De Garoet'sche batiksels moeten in teeke- 
ning en kleuren onderdoen voor die van Tjipedes, doch zijn in de Preanger 
toch ook gewild en worden door Chineezen veel uitgevoerd naar Batavia, Bui- 
tenzorg, Bantam en Cheribon.’” 

“) Bij de collectie door den heer C. M. Pleyte Wz n.op Java bijeengebracht 
voor de Wereldtentoonstelling te Parijs (rgoo), bevond zich een inzending van 
den Regent van Manondjaja (Preanger), n. 1. de kleedingstukken welke diens 
dochtertjes dragen als zij in wajang-orang-spel een Prins en Prinses moeten 
voorstellen; onder de garderobe dier Prinses behoorde een kain-pandjang (1,03 
X 2,36 M.), gebatikt daarbij in echt Preanger-dessin en waarschijnlijk uit Tasik- 
mélaja, maar met het etiket »sindjang” op de door den Regent zelf daaraan 
toegevoegde geleideliist. — Over »samping” — »sindjang”, en over »sarung” 
(ook »sarangka’”’) — »pijlkoker” en »scheede”, zie Coolsma, Woordenboek (1884) 
i. v. Het gewoon-Javaansche »djarit”” bestaat daarentegen niet in ’t Soenda- 
neesch, en »kaen” is alleen de overgenomen uitspraak van het Mal. »kain”. 
Daarentegen dragen de streng-ouderwetsche en nog heiden-gebleven Badoej’s 
in Zuid-Bantén wel degelijk een kain-pandjang van geweven stof, »/unas” 
geheeten, en géén saroeng, ook al heeft Dr. Jacobs in zijn bericht op de gewone 
slordig-Europeesche wijze alle kain’s maar weer »sarong” genoemd, doch door 
zijn beschrijving den juisten aard buiten twijfel gesteld: »Verder dragen zij” — 
scil. de Badoej’s, zoowel mannen als vrouwen — veen sarong (hier loenas), 
die alweêr voor dagelijksch gebruik uit kapas gemaakt en wit of blauw ge- 
streept is, geen naad heeft en zoo gedragen of liever omgeslagen wordt, dat de 
overslag, de split aan de linkerzijde zit. De loenas wordt nooit door een naad 
in een rok vervormd en reikt bij beide geslachten tot iets over de knieën.” 
Jacobs en Meyer (1891), p. 81. Kan Soend. »lunas” — »bebas” niet zéér wel 
verklaard worden als »glad-af, effen-weg, gelijk-wegvallend”, d. i. het Zyfische 
van een kain-pandjang teruggevend, waarin geen dwarsband of ander kapala- 
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Unterleib zu wickeln, dasselbe ein Maass 
zeigen, das zwei-und-ein-halb Mal der 
Länge von oben nach unten entspricht, denn 
der Hüftumfang der meisten Menschen ist 
ungefähr gleich dem Maass von den Lenden 
bis zu den Füssen.!) Und ein offenes Beinkleid, 
soll es dem javanischen Geschmack entspre- 
chend decken, muss den Leib zwermal voll- 
ständig umschlingen, wonach ein gehöriges 
Stück übrig bleiben muss, um vorn sichtbar 
niederzufallen, während man an der linken 
Hüfte beginnt das Kleid anzulegen und es 
nun in der Richtung eines Uhrzeigers um den 
Körper windet. Dies letztere versteht sich 
übrigens von selbst; die rechte Hand ist 
die geschickteste bei fast allen Menschen und 
verrichtet beim Ankleiden gewohnheitsgemäss 
die hauptsächlichste Arbeit. So wird das sicht- 
bar bleibende Ende an der Vorderseite von 
der linken Hüfte her bis rechts zur Mitte 
reichen und dort entweder glatt niederfallen, 


oder, in ein paar Falten Zusammengefasst, 
in eine herabhängende Draperie mit offenem 
Schlitze auslaufen. 

Also, stellen wir uns das »Stück’” Kattun 
so vor wie Jeder es ‘sich denkt, überein- 
ander oder auf ein ' Brett gerollt, wie 
dies bei Laken und Leinen, Seide, Kattun, 
u. s. w. der Fall, dann gilt Folgendes: das 


Zeugstück für »b&bed” und »tapih” muss 
1—ı1,12 m. breit, und die Länge muss 2} mal 
so gross als diese Breite sein, also 2,45 — 2,80, 
höchstens 3 m. Daher können aus dem Kattun- 
stücke genau so viel INIeIungsstiielieng geschnit- 
ten werden wie es 2} mal seine eigene Breite 
enthält. 

In der That legt die javanische Batikarbei- 
terin dies Maass dem Stoff für den einheimi- 
schen Männer- und Frauenrock zu Grunde. 
Das Normalmaass ist die Breite des Kattun- 
stückes, jene Breite von I—1,12 m., »hatyw” 
wie sie es nennt; für einen Rock hat sie 
eine Länge von 2} katju nöthig, oder 23 »doek” 
(Tuch), wie früher holländische Kaufleute sag- 
ten °); entspricht also die gegenwärtig gebräuch- 
liche Länge des »Stücks’ der »Rolle’” oder des 


»Blocks” Kattun (jav. »Aajuh”) 12—134 mal 
der Breite, so macht sie 5 Röcke aus einem 
Stück. 3) 


1) Dass eine Menge fester Verhältnissmaasse am menschlichen Körper vorhanden, 
die z. B. das Bestehen unserer modernen Confections-Industrie ermöglichen, 
kann man von dem ersten, dem besten Fachmann erfahren. Die indivuellen 
Maasse bilden daneben nur geringe Unterschiede. Und die Unveränderlichkeit der 
Körperverhältnisse ist noch viel stärker bei einem naturgemäss lebenden, einfach 
gekleideten orientalischen Volk, wo Abnormitäten wie Fettsucht, Schiefwuchs, etc. 
Seltenheiten bilden. Jeder der in Niederl. Indien war, weiss wie hübsch geformt die 
Eingebornen sind, wie schön ihre volle Brust, ihre natürlich geformten biegsamen 
Füsse, ihre straff ‘gewölbten Waden. Mehr, viel mehr als bei uns finden sich 
dort Modelle für den Bildhauer! 

2) »Die kain pandjang müssen 2} »doek”, und die slendang 3 »doek” lang 
sein, während die sarung 63/, Breite haben müssen”, so schreibt man z. B. 1855 
aus Semarang: s. unsere Bijlage II, Nachschrift und Anm, 5 u. 6 daselbst. 

3) »Der für die kain gebrauchte Kattun ist 100-105 M. breit und wird per Block 
gekauft, für fl. 2.— fl. 5.— p. Stück, Die Berechnung der Länge des Kainstoffes 
geschieht nicht mit einem Metermaass oder einer Elle, sondern mit der eigenen 
Breite desselben. Ein Block Kainstoff ist r2—ı3} mal so lang wie breit. Die 
Länge eines kain entspricht 2} mal der Breite des Stoffes.” Hs. Djapara (1898). 
»Katju” ist = saptangan — »usap tangan” — Taschentuch, Schnupftuch; siehe 
ROORDA-VREEDE (1886), p. 253 und DE Does (1893), p 12—13; deswegen 


tegenwoordig in de Oostelijke Preanger voor 
gebatikte kain’s-pandjang het woord #ë6at blijkt 
gebezigd te worden, in de woordenboeken als 
zoodanig nog niet vermeld, doch letterlijk be- 
teekenend »recht-af, recht-door”,!) en dus in 
letterlijken zin nauw aansluitend bij de geweven 
Lunas der ouderwetsche Badoej’s, zoo even in 
de noot besproken, anderzijds in oorsprong 
verwant met het reeds bekende deöed. 

De Europeesche en Indische dames in onze 
bezittingen, evenals de altijd half-inlandsche 
vrouwen der Chineezen (de »Chineesche njon- 
jah’s”), zweren om zoo te zeggen bij gebatikte 
saroeng’s, zullen slechts bij hooge uitzondering 
een kain-pandjang bezitten, en voegen bijna 
alleen in de Buitenbezittingen ook geweven 
katoenen, of wel zijden saroeng’s aan hun 
garderobe toe. Wat dit weer voor grooten in- 
vloed heeft op de vervaardiging der duurdere 
kwaliteiten van batik-saroeng’s in plaatsen als 
Pekalongan, S&marang, Las&m, Soerabaja, Ban- 
joemas en Batavia, hoeft nauwelijks gezegd. 

In Batavia, de hoofdstad, waar tal van In- 
dische volksstammen elkaar kruisten, vooral 
Soendaneezen, heusche Javanen, Madoereezen, 
Maleiers en Balineezen, is de saroeng zoozeer 
in de mode bij mannen en vrouwen, dat alleen 
die inlanders welke willen doen voelen hoe 
ze van Midden-Java komen, en dus van beter 
bloed zijn, er in kain’s-pandjang paradeeren; 
doch de batik-nijverheid daar ter stede, waarin 
de Chineezen het grootste aandeel hebben, 
levert bijna uitsluitend saroeng’s af. 

In Semarang en Soerabaja, de twee aanzien- 
lijkste plaatsen op Java na Batavia, herhaalt 
zich hetzelfde feit; S&marang alleen toont het 
zuiver-Javaansche wat krachtiger. Van Peka- 
longan, waar zoo goed als uitsluitend saroeng’s 
worden gemaakt die vooral tegenwoordig bui- 
tengewoon in trek zijn bij de heele niet-inlandsche 
schoone sekse, lezen we: »De te Pekalongan 
onder de leiding van Europeesche en Indo- 
Europeesche dames vervaardigde batiksels wor- 
den, vooral door Arabieren, tegen hooge prijzen 
gretig opgekocht en naar alle streken van 
Java en zelfs naar Borneo en Sumatra's Oost- 
kust uitgevoerd.” ®) 

De totale hoeveelheid namaak-batik’s welke 
door de fabrikanten in ons land, in Engeland, 
in Zwitserland, ook tegenwoordig in Duitsch- 
land, geëxporteerd worden naar het Oosten 


motief het gelijkmatige der patroonteekening storend doorbreekt? Verg. ook 
Jav. »lunas”, en vooral Jav. »bebas” — »werkman in daghuur zonder meer”, 
naar de gelukkige omschrijving van Jansz in zijn »Praktisch Jav. Nederl. Woor- 
denboek met Latijnsche karakters”, Samarang 1876. 

1) Dit blijkt uit de lijst van Aanwinsten der Ethnographische Verzameling te 
Batavia in 1899, Not. Bat. Gen. 1899, p. CLXXIV, alwaar als nieuw verworven 
uit West-Java worden vermeld eerst een 7-tal saroengs, blijkens de bijgevoegde 
patroon-namen, gebatikte saroengs; en dan een 4-tal »Kebat (kain pandjang)” 
van evenzeer bekende — ietwat foutief afgedrukte — batik-patronen, kain’s die, 
al staat het er niet bij, natuurlijk in het Oosten der Preanger gemaakt werden. 
In het Soend. beteekent Aedaz — kömbat (en verg. bat, Embat, en rämbat) alleen 
win eef rechte lijn zich uitstrekken”, met de daaruit afgeleide begrippen; het- 
welk óók in het Jav. Aebat = »gauw” en ngtbat — »afwisschen” nog nate voe- 
len is. Doch uit Mal. A&bat, mêngöbat — »omwikkelen, vastbinden” blijkt, dat 
we hier tevens te doen hebben met een verwant van het hiervóór (blz. 69, noot) 
genoemde Mal. 4èfaf, en dus óók van het Jav. 4èbëd — kain-pandjang. 

2) Hora Siccama (18gr), fol. 4—5. 
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Doch es giebt noch ein zweites Kleidungstück, 
für denselben Zweck, wie den des javanischen 
bebed und tapih. Es ist typisch indonesisch, aber 
einigermaassen unjavanisch, wenn man unter 
»javanisch” hier besonders den grössten Theil 
der Insel versteht, der seit beinahe 4 Jahr- 
hunderten unter dem unbestrittenen Einfluss 
der späteren Fürsten von Central-Java gestan- 
den hat. Es ist der »sarung”, wörtlich der 
»Köcher”, die »Scheide”, ein Wort von ebenso 
unbestreitbarem malayisch-polynesischem Ur- 
sprung wie bëbëd und tapih.!) 

Schon die eigentliche Bedeutung des Wortes 
selbst weist darauf hin, dass wir es hier mit 
einem zusammengenähten Kleidungs- 
stück, und nicht mehr mit einem Rock ohne 
Naht zu thun haben. 

Einen b&b&d wickelt man sich um den Leib, 
einen »sarung” aber muss man über den Kopf 
ziehen und die Falte, die man nach dem üblichen 
Geschmack doppelt einschlägt — siehe u. a. 
die oberste Abbildung von Tafel 19 — erfordert 
weniger Stoff als das offene Beinkleid, wobei 
keine feste Naht jede ungewünschte Entblössung 
des Unterleibes verhütet; denn, während der 
bébéd anstandshalber wenigstens zwezmal den 
Körper umfassen muss, bleibt der »sarung”’ 
nur ein einfaches Kleidungsstück, und wird 
nur, damit er malerischer hernieder walle, mit 
einer tüchtigen Falte »eingeschlagen”, einer 
Falte, die auch wieder von hinterhalb der lin- 
ken Hüfte nach vorn sich erstreckt, in der 
Richtung des Uhrzeigers, wie bei dem freien 
Endzipfel der beb&d und tapih. 

Dadurch ist der sarung bei gleicher nieder- 
wallender Breite, an sich kürzer als ein 
beb&d; dieser Unterschied beträgt von % bis 
beinahe ı m. Denn ein sarung, der ebenfalls 
id, Tarte breitist,istnurt 902, „om lang; ım 
Durchschnitt entspricht also zweimal seine 
eigene Breite der Länge, er ist nach java- 
nischem Sprachgebrauch 2 katju lang. Aus dem- 
selben »Stück” Kattun, aus dem man 5 dededoder 
tapth macht, verfertigt man also ebensogut 6 
sarung.?) 


»viereckiges Tuch” und daher Maasseinheit für Kattun. pr Does giebt 
dafür als Dialectwort aus Banjumas auch »tjretjet” (p. 12), unzweifelhaft das 
Sundanesische »tjaretjet” —= »saputangan”. Für »kajuh” vgl. die ziemlich unrichtige 
Erklärung bei ROORDA-VREEDE, p. 328, wo gesagt wird dass ein »kajuh” nur 
»für zwei beb&d oder zwei Wämser (?!)” reichen würde; was unverbessert 
in der vierten Auflage I, p. 528, wiedergegeben ist. Die Einfuhr der Zajuh im 
Grossen geschieht in Kisten von 5 »kodi”, d. h. 5 X 20 »blok” oder roo Stück. 

1) Der Versuch von YuLe and BurNeLL (1886) das Wort »Sarong” auf Sans- 
crit »saranga” — »variegated” und ya garment” zurückzuführen, muss als voll- 
ständig verfehlt erklärt werden. Schon CRAWFURD mit seiner Erklärung von 
»what in the Malay language is called a sarzrg” durch: ya word which literally 
means a covering or envelope” (History, 1820, I, p. 208) hat mit Recht dasselbe 
sofort als indonesisch erkannt. Ueber den Ursprung und die Geschichte des 
Wortes wird später im zweiten Abschnitt mehr gesagt werden. 

2) Hora Sıccama (18gr), fol. 5, 2 kol. »Gewöhnlich werden aus einem Stück 


„Kattun 6 sarungs gemacht” so aus P&kalongan; ebenso aus Preanger: »Der 


bessere (Kattun).... kostet fl. 4,50 per Rolle, woraus man 4 kain und ı sarung 
oder auch wohl 6 sarung machen kann”. (Overzichten u. s. w. 1892, 4, Prean- 
ger, fol. zo, ı kol, In Pasuruan ist scheinbar von kürzeren Stücken die Rede: 
»Weisser Kattun kostet, für 3 kain ausreichend, per Stück gewöhnlich fl. 2,50 
— fl. 5.” (ibidem. 19, Pasuruan, fol. 4, 2® kol.). Doch wahrscheinlich ist 5 ein 
Druckfehler für 3, denn aus Madura heisst es wieder: »Der Preis (von mada- 
pollam) ist fl. 2,50 — fl. 3,50 per Rolle, welche für 6 kain genügt” (ib. 22, 
Madura, fol. 4, ı kol.) wobei man unter »kain” hier wohl »sarung” zu verstehen 
hat. Früher scheint man den sarung länger gemacht zu haben, wohl bis 
2,28 m.‚denn die Handschrift Camerik (1884) vermeldet ein Maass von 125 yards, 


om niet enkel ín onzen heelen Maleischen 
Archipel, van Atjeh tot de Aroe-eilanden, 
plaatsing te vinden, maar ook op het Maleische 
Schiereiland, te Bangkok en verder Siam, te 
Rangoon plus verder Birma, en op Ceylon, — 
deze hoeveelheid is moeilijk te schatten, doch 
hoogst aanzienlijk; maar van dezen Europee- 
schen aanvoer zijn, voorzoover het kain’s betreft, 
minstens 90 % saroeng’s tegen hoogstens 10 % 
kain’s-pandjang. }) 

En, meestzeggend haast van al: het Indo- 
nesische woord »sarung”’, hier bepaaldelijk in 
den zin van gebatikte saroeng, is niet alleen 
een gewone term geworden op Ceylon en 
onder de »Mooren” of Mohamedaneit der Kusten 
van Malabar en Koromandel, evenals onder 
de Hindoes van Malabar, maar wordt daar 
als zoodanig ook algemeen door hen gedra- 
gen, is zelfs het voornaamste kleeding- 
stuk der Singhaleezen.?) Of wat de deur 
toedoet: een deel der tegenwoordige was- 
teekenkunst aan de Kust van Koromandel 
bestaat — er waarschijnlijk reeds sinds lang — 
van het vervaardigen van saroeng’s voor export 
op groote schaal, heusche met was-bewerking 
geverfde, dus gebatikte saroeng’s van typisch 
Maleisch- Javaansch dessin | 

Want er is den groote eigenaardigheid in 
de gebatikte saroeng, wat haar heele uiterlijk 
bepaalt, onmiddellijk in het oog springt, en 
tegelijk een allermerkwaardigst Maleisch- Poly- 
nesisch siermotief is van de ruimste verbrei- 


ding. 
Het is de »kapala” 
op hun voetspoor ook al de Javanen, zeggen ; 


zooals de Maleiers, en 


de »rahi” op zijn goed- -Javaansch — in Kramä 
»wadänä” —; het »hoofd” op zijn Hollandsch 
in beider letterlijke vertaling. Reeds hiervóór 
(blz. 33) werd bij de behandeling van plaat 3 
even er over gesproken. Het wordt beheerscht 
door het „haaientand-achtige” motief, »the 
tooth pattern” zooals de Engelschen inderdaad 
soms zeggen, °) wat men voor een deel kan 
weergegeven vinden op onze platen 2, 3, 5, 
7; wat men kan zien dragen door de West 
Javaansche vrouwen der bovenste afbeelding 
van plaat 19; en wat meer systematisch te 
vinden is onderaan op plaat 17, juist in tegen- 
stelling tot het regelmatig-doorloopende dessin 
van een kain-pandjang; of door de geheel uit- 
gespreide doeken van plaat 24 bovenaan en 
van plaat 25, onderling nauwkeurig te verge- 
lijken valt. 

Het patroon van een kain-pandjang blijft 


1) Persoonlijke mededeeling van den heer F. Driessen, te Leiden. 

2) Zie Yule and Burnell (1886), i. v. »Sarong... the chief article of dress of 
the Malays and Javanese. The same article of dress, and the name (sarax), 
are used in Ceylon.,..; on the coast of Malabar.... it is worn by the Hindus 
(white), by the Mappilas (Moglas) of that coast, and the Labbais (Lubbye) of 
Coromandel (coloured), and by the Bants of Canara, who wear it of a dark 
blue. With the Labbais the coloured sarong is a modern adoption from the 
Malays.” Op dit en dergelijke feiten uit Achter-Indië, Zuidelijk Voor-Indië en 
Ceylon wordt in een later hoofdstuk uitvoerig teruggekomen. 

3) Zie b, v. Haddon (1895), [Afgpendir], p. 14, sprekend over Torres-straat 
en omstreken: »The most common pattern is the ubiquitous zigzag.... what 
is sometimes termed a tooth pattern.” En verg. afbeelding daar. 
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gegenüber ; 


Daher auch noch jener andere Unterschied 
des Namens im Javanischen und Malayischen. 
Ob man im Javanischen sagt bébéd oder 
»sindjang wijar” (d. h. buchstäblich »das werte 
Zaat), obmanstattsarung sagt »sindjangtjijut’”’ 
(buchstäblich »das enge Tuch'')!) beides bedeutet 
genau dasselbe. Und auf gleiche Weise unter- 
scheidet der Malaye den Begriff »sarung” oder 
»kain sarung” (buchstäblich »das Köcher- 
Tuch’) von dem »kain l&pas’ oder »kain 
kembang” (beide buchstäblich »das lose, offene 
Tuch” bedeutend) die er auch, namentlich auf 
Java und unter javanischem Einfluss sich ge- 
wöhnte »kain pandjang” d. h. »das lange 
Tuch” zu nennen. 

Der sarung nun ist typisch Indonesisch, aber, 
wie gesagt einigermaassen un-Javanisch. Es 
scheint, als ob hier zwei mächtige Volkstrachten 
in Konflict kamen, und obendrein die zwei 
Haupttypen ostindischer Kleidungserzeugung. 

Denn der echte sarung ist ursprünglich ein 
gewebtes Stück (»tänunan”), wohl zu verste- 
heninverschiedenen Farben gewebt. Veber- 
dem sind es die ausserhalb Javas wohnenden 
Völker, in erster Linie die Makassaren und 
Buginesen, sowie ferner auch ein grosser Theil 
der eigentlichen Malayen, und auf Java selbst 
die Sundanesen oder Westjavanen, denen der 
sarung als die nationale Körperbedeckung gilt. 
Dem gegenüber steht das eigentlich-wahre Java, 
und jene Theile des indischen Archipels auf die 
Java, namentlich früher, merkbaren Einfluss 
übte. Hier findet man den »ódbëd”’ oder 
»Zapıh” — oder gebrauchen wir lieber das in 
Indien allgemein gangbare malayische Wort 
»hain-pandjang” — der gebatikt ist, wieder- 
um in Farben gebatikt. 

So steht hier die Batikkunst der Webekunst 
der mit Hülfe des Wachses 
gefärbte »kain-pandjang” gegenüber dem 
aus gefärbten Fäden gewebten »sarung” 
Java und seine Trabanten gegenüber dem wich- 
tigsten Theil der »Buitenbezittingen” — unge- 
fähr soviel wie Provinzen — wie man in Niederl. 
Indien alles was ausserhalb Javas, und doch inner- 
halb des malayischen Archipels liegt, nennt. 

Ein Kompromiss zwischen jenen 


also 11,40 Meter, woraus man nur 5 sarung machte: »Aus einem Stück von ı2l} 
yards oder ungefähr 16 Ellen” — 16} alte Amsterdammer Ellen — »macht man 
5 sarung; jeder sarung also hat eine Länge von etwas mehr als drei Ellen, 
entsprechend der Länge des Stückes selbst” Die Angabe von PoENsEN, Kleeding 
(XX, 1876, p. 395): »Ein sindjang-wijar ist ein Stück Tuch von vier bis fünf 
Meter Länge”, ist bezüglich der Maassangabe sehr ungenau; ja sogar der »dodot’’ 
oder »kampuh”, d. h. der extra-weite und doppelt-breite kain-pandjang, der bei 
Festlichkeiten durch Zrijaji’s getragen wird, ist niemals länger als 3,75—4,30 
m. Doch man lese bei PoENSEN »alte Elle” statt »Meter”! — Die Minimum- 
Längen, in Bijl. II Naschrift, Ende, Note 6, genannt, nämlich 1,78 M. für einen 
sarung und 2,18 M. für einen kain-pandjang wird man an den auf Java für 
Erwachsene verfertigten Stücken nie finden; man nennt diese dort »halfslag- 
kain”. Uebrigens ist es bekannt dass die Europäischen Kattunfabrikanten stets 
bestrebt sind an der zu bedruckenden Quantität Kattun etwas zu sparen, 
während man auf Java reichlicher misst. 

1) Uebrigens ist die Bedeutung van »sindjang tjijut” keinenfalls eine festste- 
hende; für viele Javanen ist dies ein anderer Ausdruck für kémbén, wie das 
bei der Besprechung dieses Kleidungsstücks sich zeigen wird; andere verstehen 
darunter auch wohl slendang. Aber die Bedeutung von »sindjang wijar” ist 
unveränderlich — b&bed, oder tapih. 

Vermuthlich euphonischer Gründe halben, sagt man im Ngoko selten »djarit 
tjjut” sondern lieber »sindjang tjjjut” im Krämä; ueben der Krâmâ-Form 
»sindjang wijar” trifft man aber wohl im Ngoko »djarit Ambä” ebensogut an. 


zichzelf gelijk over de heele lengte van het 
2,45—3 M. wijde doek; doch het hoofdpatroon 
van een saroeng, wat, juist als hoofdpatroon, 
den naam geeft aan den heelen 1,9o—2,20 M. 
wijden »koker”, wordt voor ongeveer één derde 
der heele lengte, over 60—75 cM., onderóro- 
ken door een dwarsband met dat dubbele- 
spitsmotief wat op plaat 17 en 25 zoo krach- 
tig de aandacht trekt. 

Eigenlijk is dus de gebatikte saroeng in 
haar ornamentiek de samenstelling van é% 
varieërend motief, wat aan de soort der saroeng 
zijn naam geeft, en den vast motief, de »kapala”, 
wat het wesen van saroeng bepaalt. Waar 
geen kapala is, spreekt men niet van saroeng, 
doch heeft een kain-pandjang voor zich; en 
zoodra de aanwezigheid der kapala aangeeft 
dat men te doen heeft met een gebatikte saroeng, 
dan zal het patroon van het buiten die kapala 
zich uitstrekkend twee-derde gedeelte den bi- 
zonderen naam van die saroeng bepalen. 

In aansluiting met de beeldspraak, welke 


het op zichzelf staand en sterk zichtbare één- 


derde deel als »hoofd” (kapala, rahi) betitelde, 
heet dit overigetwee-derdedanook het »/chaam” 
of »Zijf” der saroeng, de »badan” zooals de 
Javanen, en desgelijks de Maleiers zeggen, met 
een aan de Arabieren ontleend woord; hoewel 
de Javanen ook hun echt-Indonesischen term 
»awak’” daarvoor desnoods gebruiken, en de Ma- 
leiers zoowel dit als ook »tubuh” kunnen bezigen; 
alles voor datzelfde begrip van »lichaam, romp.” 
Maar badan is nu eenmaal de gewone tech- 
nische term door heel Indië, evenals kapala.') 
Samen vormen zij de saroeng. Wij op ons 
Hollandsch spreken dan ook nog wel van het 
»veld”, en daarnevens van den »kop”’ van de 
saroeng; evenals Valentijn voor 2 eeuwen reeds 
van »veld” en »hoofden” sprak. 

Aldus heet de saroeng van plaat 2 naar de 
slangen met drakenkoppen, die sijfelend tegen 
elkaar overstaan; al zou een patroon »udgd- 
Leb „dede ME draak-als-kluizenaar”’, naar 
onze meening een eenzame en stille draken- 
figuur eischen. ?) Zoo heet de saroeng van plaat 
3 naar de »pronkende, pralende pauw”, »merak 
ngigel”, trotsch nu en dan een stapje doende 
pals een stootershaan’’ om zijn ontplooide vee- 
renpracht van alle kanten te doen bewonderen. 
De saroeng van plaat 5, waarin de kapala 


1) Roorda-Vreede (1886), geeft alleen onder wawak”, p. 59, de technische be- 
teekenis »ook het lĳf van een kleed”, en verwijst bij »badan”, p. 1080, in 
hoofdzaak naar »awak”. Ook zijn definitie van »rahi”, p. 193, is zeer weinig 
gelukkig: »van een sarong, de breede streep met naar elkander toe- 
loopende punten, die van achteren gedragen wordt”; immers onze technische 
term »hoofd” wordt hier gemist, dien Valentijn twee eeuwen geleden al vlijtig 
gebruikte; en de kapala wordt volstrekt nief naar achteren, maar wel degelijk 
Linksom naar den voorkant gedragen. — In het nu gereedgekomen Ie deel van 
den gen druk van Roorda-Vreede — nog niet in den handel —, wordt op p. 104 
onder »awak” de bovengegeven uitleg geheel gemist, doch wordt op p. 316-317 
i, v. »rahi”, onder herhaling derzelfde slechte definitie van 1886, nog bovendien, 
op gezag van Wilkens, als aequivalent het Jav. »kapälä” genoemd, en op p. 515 
als »kapala sarung” aangehaald. 

2) Dat er in de benamingen der batik-patronen zonderlinge dingen voorkomen, 
en dat de inlandsche gegevens hierbij elkaar nog al dikwijls tegenspreken, zal 
in ons Vierde Hoofdstuk ruimschoots blijken. Den naam van het patroon van 
plaat 2 ontleende ik aan de deskundige mededeeling van de eigenaresse, Mevr. 
de Wed. Levyssohn Norman, geb. Zoetelief; en werd mij later door verschil- 
lende, onderling onafhankelijke gegevens bevestigd. 


beiden ist der GEBATIKTE SARUNG, der un- 
leugbar auf Java erfunden, aber sehr speciell 
in den »Strandregentschappen”, mit welchem 
altholländischen Ausdruck wir noch immer in 
treffender Weise den Complex der nördlichen 
Stranddistricte Javas bezeichnen können, der 
sich — siehe Karte I — längs der Java-See 
von Cheribon bis Besuki, die Insel Madura 
hier inbegriffen, ausstreckt und früher von mit- 
teljavanischer Politik abhängig war. 

Eine äusserst glückliche Erfindung! Wie öfter 
bei derartigen Transactionen wurde dadurch 
nicht nur ein grosser Theil beider Parteien 
befriedigt, sondern sie machte später auch 
ausserhalb der Landesgrenzen bedeutende 


Eroberungen. 
Die Batıkindustrie zu Zasem ın Rembang — 
siehe Karte I — welche in grossem Umfange 


durch Chinesen, diesen Juden des Orients, betrie- 
ben wird, liefert eine beträchtliche Menge sarung 
für Ceylon und eine geringere auch für Singa- 
ore.!) Araber zu Bangzl in Pasuruan führen 
einen Theil der durch sie selbst mit Stempel- 
druck verfertigten batik — der Hauptsache 
nach auch »sarung” — nach Bandjarmasin 
auf Borneo aus.?) Obwohl das Batikken in 
West-Java eigentlich z2cA? heimisch ist, so 
versieht doch heutigen Tages der Theil, wo 
es doch ausgeübt wird, nämlich die Gegend von 
Tasıkmelaja (mit Zyipedes, dicht bei dieser 
Stadt selbst) und Garut den ganzen Westen 
namentlich mit sarung und auch in etwas 
mit kain pandjang, also Bantën, Batavia, 
Krawang, die eigentlichen »Preanger-Regent- 
schappen’, und dazu noch den Westen von 
Cheribon und Banjumas. °) 

Ja, das Sundanesische Wort »samping”, — 
im vornehmen Sundanesisch »sindjang’’ — das 
wie der Jav. Krämä-Ausdruck »njamping” 
einen kain-pandjang bezeichnen sollte, bedeu- 
tet im Gegentheil »sarung”, während »sarung” 
im Sundanesischen noch ganz die alte Bedeu- 
tung behielt von »Scheide, Futteral”, für Messer, 
Schwert, Speer u. s. w. Und nur Mangels eines 
besonderen Ausdrucks gebrauchen die Sunda- 
nesen auch »samping” für den »kain-pandj- 
ang;” ©) obwohl gegenwärtig im Osten der 


1) Overzichten etc., 1892, 10, Rembang fol, 3, 2 kol. über die Batikindustrie 
zu Las&m: »Viele Batikerzeugnisse werden nach Singapore ausgeführt; ein be- 
trächtlicher Teil derselben geht nach Ceylon.” Dass diese »Batik” mit Ausnahme 
von Kopftüchern, namentlich sarung sind, weiss jeder, der die Lasémkain 
kennt und gesehen hat, wie sehr das Kapala-Motiv seit Alters her festen Fuss 
an der Küste von Koromandel und in Ceylon gefasst hat. 

2) Overzichten etc. 1892, 19, Pasuruan, fol. 4, 2 kol: »Im Hauptort Bangil 
wohnen zwei Araber, die sich mit dem sogenannten tjaptjappan, d. h. dem 
Drucken von Batiks beschäftigen.... Die Ausfuhr derselben findet u. a. nach 
Bandjarmasin statt.” 

3) Overzichten u.s.w. Preanger Regentschappen, fol. ro, ı kol: die Batik 
von Tjipedes werden »nach Batavia, Buitenzorg, Krawang, den ganzen Preanger 
und Tjilatjap ausgeführt. Monatlich werden allein von Tjipedes ungefähr 2400 
Stück ausgeführt.” Und: »Die Garutschen Batikarbeiten müssen, was Zeichnung 
und Farben anbelangt, hinter denen aus Tjipedes zurückstehen, doch sind sie in 
den Preanger gern gesehen und werden von Chinesen auch viel nach Batavia, 
Buitenzorg, Bantam und Cheribon ausgeführt.” 

») In der durch Herrn C. M. Preyre Wzn. für die Weltaussstellung in Paris 
(1900) auf Java zusammengebrachten Sammlung befand sich eine Sendung des 
Regenten van Manondjaja (Preanger), näml. die Kleidungsstücke, welche dessen 
Töchterchen tragen, wenn sie im Wajang-Orang-Spiel einen Prinzen und eine 
Prinzessin darstellen sollen. Unter der Garderobe jener Prinzessin fand sich 
ein kain-pandjang (1,03 X 2,36 m.) im echten Preangermuster gebatikt und 


zelf sterk gewijzigd is naar blijkbaar Euro- 
peesche patronen, en die op het eigenlijke 
»lichaam”” of »veld” een koe heeft van Hol- 
landsch type en een soort koepel of open 
tuinhuis waarin maar al te goed Chineesche 
invloeden zichtbaar zijn, heet naar een overoud 
Javaansch patroon »alas-alasan”, letterlijk 
allerlei woudgedierte”’, doch waarbij hier de 
koe als »onvernuftig vee” de rustige represen- 
tant is van het wilde weivolk der bosschen; een 
mooi staaltje meteen hoe een door ouderdom 
gewijd patroon leven blijft naar den naam, maar 
tot nabij het onherkenbare gewijzigd kan wor- 
den in tegenwoordige uitvoering. Zoo heet 
het bloempatroon der saroeng van plaat 7 
»rRembang Tina’, dus »Chineesche bloem”. 

En het patroon van plaat 17 onderaan heet 
evenzoo, niet naar de in ’t oog loopende kapala, 
doch naar de druivenbladen en druiventrossen 
die zich op het »veld” daarnevens, rechts en 
links, over het heele °/, doek verder uitbrei- 
den, »Aëmbang anggur”, dus »druiven-bloesem’”; 
hoezeer ons »druivenranken” juister gekozen 
zou lijken, wat de Javanen trouwens óók wel 
zeggen, ‚doch anders afbeelden in hun »lung 
anggur.” Terwijl de saroeng van plaat 25, mooi 
sprekend door totale afbeelding, noch naar 
het toren-motief in ’t midden, noch naar de 
ook hier op het »lijf” voorkomende druiven- 
bladen en druivenranken benoemd is, maar 
wel naar de karakteristieke »oogjes’’ met een 
stip van binnen (nog het best te vergelijken 
met onze »kikvorscheieren, kikkerdril”) die de 
heele badan opvullen, en het patroon »gring- 
sing” vormen, een lastig te verklaren term, }) 
misschien geschilferd (?), geschubd, maar 
van even hoogen ouderdom als het daareven 
genoemde patroon »alas-alasan’” 

Maar dwars door dit »lichaam” van een 
saroeng loopt van boven tot beneden, over 
de heele breedte van het doek, de »kapala” 
of het »hoofd”. Meestal aangebracht bij een 
door echte Javanen gebatikte saroeng v/ak zu het 
midden; op zichzelf een contradictie, en wel 

een bewijs dat het ornament Eee toe- 

gepast is op gebatikte kleedij! Zeldzamer, en 
wel speciaal bij West-Javaansche batik’s, doet 
zich voor dat de kapala daar aan een der uit- 
einden van het nog niet saamgenaaide doek 
ligt, hoezeer het begrip van »hoofd” zulks toch 
steeds vereischen zou. Doch in het wezen der 
zaak komt dit er verder niets op aan; want de 
lengte-einden der gereedgekomen saroeng wor- 
den tòch saamgenaaid, om dit »koker-kleed” 
te krijgen. 

Bekijkt men nu eerst plaat 19, bovenste 
afbeelding, waar de vrouwen saroeng’s dragen, 
en dan plaat 17 waar de horizontaal afgesne- 
den onderkant van het middenstuk eener 
saroeng te zien is, of plaat 25 met haar ten 


1) Etymologisch hangt dit woord o. a. samen met het Maleische »ingsang” of 
»insang”, dat »kieuwen” beteekent. Ook met Mal. »songsong” (tegenin), »songseng” 
(versiersel met goud- of zilverschuim), »singsing” 


(opgestroopt), enz. (JUYNBOLL). 
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Preanger für gebatikte kain-pandjang das Wort 
kebat thatsächlich angewandt wird. In den Wör- 
terbüchern wurde letztere Erklärung von Zébaf 
noch nicht aufgenommen; buchstäblich aber be- 


deutet es »gerade ab, gerade durch” !) und 
schliesst sich in dieser Hinsicht den gewebten 
»/unas” der alterthümlichen Baduj’s an, deren 
soeben in der Note erwähnt wurde, während: 
es andererseits seinem Ursprung nach mit dem 
uns schon bekannten deöed verwandt ist. 

Die europäischen und indischen Damen in 
Niederl.-Indien und die stets halbblütigen Frauen 
der Chinesen (die »chinesischen njonjah’s’”) 
schwören so zu sagen auf gebatikte sarung, 
werden nur als seltene Ausnahme einen »kain- 
pandjang” besitzen und fügen nur in den »Bui- 
tenbezittingen” auch gewebte kattunene oder 
seidene »sarung” ihrer Garderobe hinzu. Wel- 
chen grossen Einfluss das wieder auf die In- 
dustrie der theureren Qualitäten der sarung 
in Städten wie Pékalongan, S&marang, Lasem, 
Surabaja, Banjumas und Batavia erzeugt, braucht 
kaum gesagt zu werden. 

In Batavia, der Hauptstadt, wo eine Menge 
indischer Vollssrimine einander kreuzten, 
namentlich Sundanesen, echte Javanen, Madu- 
resen, Malaien und Balinesen, ist der sarung 
so sehr bei Männern und Frauen Mode, dass 
nur die Inländer, welche zeigen wollen, 
dass sie aus Mittel-Java kommen, also von 
besserem Blute sind, im kain-pandjang paradiren. 
Jedoch die Batikindustrie jener Stadt, an der 
die Chinesen den grössten Antheil haben, liefert 
beinahe ausschliesslich sarung. 

In Semarang und Surabaja, nächst Batavia 
den beiden bedeutendsten Städten auf Java, 
wiederholt sich dieselbe Thatsache, nur tritt 
in S@marang das rein-Javanische etwas kräfti- 


wahrscheinlich aus Tasikmëlaja, aber mit den Etiket »sindjang” in der von 
dem Regenten selbst hinzugefügten Begleitschrift. — Ueber »samping” = »sindjang’’, 
über »sarung” (auch »sarangka”) — »Pfeilköcher” und »Scheide” siehe CooLsMA, 


Woordenboek (1884) i. v. Das nieder-Javanische »djarit” besteht dagegen nicht in der 
Sundanesischen Sprache und »kaen” ist nur die übernommene Aussprache von 
dem malayischen »kain”, Dagegen tragen die streng am Alten hängenden und 
noch Heiden gebliebenen Baduj’s in Süd-Banten Zhatsächlich einen kain- 
pandjang von gewebtem Stoff, »lunas’” genannt, und keinen sarung, obwohl 
Dr. Jacogs in seinem Bericht in gewohnter europäischer Oberflächlichkeit alle 
kain wieder »sarong” genannt, doch durch seine Beschreibung ihre Eigenart 
ausser Zweifel gestellt hat: »Ferner tragen sie” — nl. die Baduj’s, sowohl 
Männer wie Frauen — »einen sarong (hier /x»as), der wieder für den täglichen 
Gebrauch aus kapas gemacht und weiss oder blau gestreift ist, keine Naht 
hat und so getragen oder besser umgeschlagen wird, dass der Ueberschlag, der 
Schlitz, an der linken Seite sitzt. Der /z»as wird niemals durch eine Naht in 
einen Rock umgebildet und reicht bei beiden Geschlechtern bis etwas über’s 
Knie.” JacoBs und Meyer (1891) p. 81. Könnte Sund. »lunas’”” — »bebas” nicht 
sehr gut mit »glatt, eben-verlaufend, gleichmässig-fallend” erklärt werden, d. h. 
das 7ypische eines kain-pandjang wiedergebend, in dem kein Querband oder 
anderes kapala-Motiv das Gleichmässige der Musterzeichnung störend durch- 
bricht? Vergl. auch Jav. »lunas” und namentlich Jav. »bebas” = »nur für 
Tagelohn gemietheter Arbeiter” nach der glücklichen Umschreibung von JAnsz 
in seinem »Praktisch Jav. Nederl. Woordenboek met Latijnsche karakters”, 
Samarang 1876, 

1) Dies geht hervor aus der »Lijst van aanwinsten der ethnograph. verzameling 
te Batavia in 1899” (Not. Bat. Gen., 1899 pg. CLXXIV) wo als neue Erwerbungen 
aus West-Java erwähnt werden: sieben sarung, ausweise der dabei genannten 
Musternamen, gebatikte sarung; ferner vier »Kebat (kain pandjang)” von 
gleichfalls bekannten — etwas fehlerhaft gedruckten — Batikmustern, Stücke 
die natürlich, wird dies auch nicht dabei vermeldet, im Osten der Preanger ge- 
macht wurden. Im Sundanesischen bedeutet Aöbat — Kömbat (vergl. auch Sat, 
Embat und r&mbat) nur »sich rechtlinig ausstrecken”, mit den daraus abgeleite- 
ten Begriffen; was auch in dem Jav. Aedat — »schnell”, und »g&dat — »abwi- 
schen” noch sich kund ‘giebt. Aber aus dem Mal. köbdat, mengebat = »yumwickeln, 
festbinden” geht hervor dass wir es hier zugleich mit einem Verwandten des 
oben (pg. 72 Note ) erwähnten Mal. dat und also auch des Jav. döded — 
»kain-pandjang” zu thun haben, 


volle uitgebreid nog niet samengenaaid koker- 
doek, dan valt op deze twee laatste bij e en 
el aan weerszijden het gelijkmatig sierwerk van 
dat »lichaam”’ met druivenranken en bladen en 
schubachtige patroontjes, maar valt de »kapala 

daartusschen van d tot d!; zelf samengesteld uit 
twee paren dwarsbanden, de smallere»piugger” 5 

of zoomen bij den d!, en de breedere »paban’s’ s 

of planken bij c en c!, ook wel a 
geheeten, d.i. neuten, voetstukken; op welke 
laatste nu gebaseerd zijn die sterk in het oog 
vallende gelijkbeenige driehoeken bij 6 en Öl, 
die met hun toplijnen naar elkaar inschieten 
op een middenveld a, wat gewoonlijk, en 
zoo ook hier, met sterren versierd is; of met 
vlinders en vruchten, als op plaat 3; of geheel 
vereuropeescht wordt, als op plaat 5. 

Dit alles te zamen vormt den volledigen 
dwarsband, de gansche Zapala ; op de geheele 
lengte der van 1,90—2,20 M. wijde of lange 
saroeng een plaats innemend van afwisselend 
50—75 CM. lengte als witersten, volgens per- 
soonlijke metingen; dus van ', als minimum, 
tot !, gewoonli k. Maar in die gansche kapala 
speelt weer het middenveld, en ìn dat midden- 
veld Ket ornament der dubbele rı7 driehoeken 
de hoofdrol. 

Men heeft nauwelijks te vragen in welke 
mate zoo’n brutaal kapala-motief met zijn tegen 
elkaar inloopende spits-gelijkbeenige driehoe- 
ken, van meestal 24° tophoek en hoeken van 
dus 78° aan de basis, de aandacht trekt. 

»Torens’ noemen wij die laatste op zijn 
Hollandsch, met een gelukkigen term; ook 
wel »pieken’”; tumpal » zegt de Javaan — soms 
ook Yangapan — wat beide wel »gaping, 
keping, jaap” moet beteekenen, ’) en wat even- 
eens op gelukkige wijze dit witgehakte tand- 
motief, dit zigzag-motief, in één woord uitdrukt; 
terwijl de derde Jav. term voor deze versie- 
ring, sorof d. i. »straal”, in zichzelf volkomen 
duidelijk is, maar tot de Strandregentschappen 
beperkt blijft, waarschijnlijk als jong woord 
later uitgedacht. Een vierde Jav. woord voor 
»toren” mocht ik nog maar éénmaal ontmoe- 
ten, en durf ik daarom als technischen batik- 
term nog niet grifweg aanvaarden, hoewel 


!) De eenige die hierover wat uitvoerig handelde, was Poensen, Kleeding 
(XX, 1876, p. 396—397), aldaar schrijvend: »Verder heeft de saroeng een 
spiegel of hoofd, raï, of breede staande streep met figuren, die men toempal 
noemt, als de saroeng van loeriq is gemaakt, en tjangap’an, als zij van 
batiq is; welke benamingen aan den vorm dier figuren zijn ontleend.” Dit 
moge voor Kidiri juist zijn, voor Midden-Java in ’t algemeen zeker niet; daar 
is toempal het algemeene en gewone woord voor ons »toren”, en kent dat 
als zoodanig elk inlander, en iedere Indische dame. Roorda-Vreede (1886), p 
439 1. v. »tumpal” is hoogst onvoldoende en beroept zich p. zgr i.v. »tjangap” 
op Poensen, zonder dat op beide plaatsen blijkt of nu wel begrepen was welke 
figuur bedoeld werd, daar Poensen onzen term »toren” niet noemt, Dit laatste 
is zeer goed bij Veth, Java, I (1875), p. 602, die de gebatikte kapala beschrijft 
als »twee reeksen van met de punt naar elkander gerichte spitsen of zooge- 
naamde torens”; ook Jansz, Supplement (1883), p. 120, wist het wel, maar drukt 
zich slecht en duister uit. »Tjangapan” beteekent zuiver »gaping-achtig”, »open- 
bek-achtig”; doeh ook »tumpal” moet nauw verwant zijn met »timpal”, d. i. 
»gapende wond”, zooveel als ons »jaap”, d, i. »gaping”; eerst daarna kan het 
de beteekenis hebben gekregen van veen versiering of oplegsel” in dien vorm. 
Trouwens hierachter en in ons Tweede Hoofdstuk wordt nog op fwmpal terug- 
gekomen, en dit nader besproken. Poensen vergist zich echter schromelijk waar 
hij in één adem ter aangehaalde plaatse van »spiegel of hoofd” spreekt; »spie- 
gel” komt bij hoofddoeken enz. te pas, en is, evenals ymiddenstuk”, de 
technische Holl. term voor het Jav. »»zodang”, waarover zoo dadelijk meer. 


ger hervor. Von Pekalongan, wo fast ausschliess- 
lich sarung gemacht werden, die namentlich 
gegenwärtig bei dem ganzen, nicht einheimi- 
chen schönen Geschlecht ausserordentlich im 
Schwange sind, lesen wir: »Die zu Pekalongan 
unter Leitung europäischer und indo-europäi- 
scher Damen verfertigten Batikarbeiten werden 
namentlich von Arabern gegen hohe Preise 
begierig aufgekauft und nach allen Theilen 
Javas und selbst nach Borneo und Sumatras 
Ostküste versandt.” !) 

Der totale Export nachgeahmter Batik, wel- 
cher aus Holland, England, der Schweiz und 
gegenwärtig auch aus Deutschland, nach dem 
Orient stattfindet, um nicht allein im ganzen 
Malayischen Archipel, von Atjeh bis zu den Aru- 
Inseln, Nehmer zu finden, sondern auch auf der 
malayischen Halbinsel,zu Bangkok, Rangoonund 
dem übrigen Siam und Birma und auf Ceylon, — 
dieser Export ist nicht abzuschätzen, aber sehr 
beträchtlich. Indessen kommen von dieser euro- 
päischen Einfuhr, soweit es kain betrifft, wenig- 
stens 90°/, auf sarung, gegen höchstens 10% 
kain-pandjang. ?) 

Und am schwerwiegendsten ist Folgendes: 
das indonesische Wort »sarung”’, hier aus- 
drücklich in dem Sinn von : gebatikter sarung, ist 
nicht nur ein gewöhnlicher Ausdruck auf Ceylon 
und unter den »Mohren’ oder Mohamedanern 
der Küsten von Malabar und Koromandel, gleich- 
wie unter den Hindus von Malabar, sondern 
der sarung wird auch dort allgemein getra- 
gen, ist sogar das hauptsächlichste Klei- 
dungsstück der Singhalesen. ®) Und nun das 
letzte und Hauptargument: ein Theil der 
gegenwärtigen Wachszeichenkunst an der Küste 
von Koromandel besteht — und wahrscheinlich 
schon seit langem! — in dem Verfertigen von 
sarung zum Export im grossen Stil, echte 
durch’ Wachsbearbeitung gefärbte, also geba- 
tikte sarung von typisch Malayisch-Javani- 
schem Muster. 

Denn die gebatikten sarung besitzen 
EINE hervorragende Eigenthümlichkeit, 
wodurch ihr ganzes Aussere den Stempel erhält, 
die unmittelbar in ’s Auge fällt und zugleich 
ein höchst merkwürdiges Malayisch-Polynesi- 
sches Verzierungsmotiv von ausserordentlicher 
Verbreitung ist. 

Es ist der »#apala” wie die Malayen, und 
gleich ihnen auch die Javanen sagen; der 
yrahi” im eigentlichen Javanisch — in Kräma 
»wadänä’” —; het »hoofd” (der »Kopf”) auf 
Holländisch, in wörtlicher Übersetzung beider. 
Schon oben (S. 34) wurde bei der Besprechung 


1) HorA SiccAMA (1891), fol. 4—5. 

2) Persönliche Mitteilung des Herrn F. Drızssen, zu Leiden, 

3) Siehe Yure and Burner (1886) unter »Sarong...”»Thechiefarticle of dress 
of the Malays and Javanese. The same article of dress and the name (saraz) 
are used in Ceylon....; on the coast of Malabar.... it is worn by the Hindus 
(white), by the Mappilas (Mo2las) of that coast, and the Labbais (Zzödye) of 
Coromandel (coloured) and by the Banfs of Canara, who wear it of a dark 
blue. With the Labbais the coloured sarong is a modern adoption from the Malays.” 
Auf diese und ähnliche Thatsachen aus Hinterindien, dem südlichen Vorderindien 
und Ceylon werden wir in einem späteren Kapitel ausführlich zurückkommen. 


het een typisch-Vorstenlandsch woord is wan- 
neer ervan pajoeng’s (staatsie-zonneschermen) 
sprake is; dit woord is Zlatsap, d. i. letterlijk 
»zigzag”’ ; een zeer passende naam anders, zooals 
ik elders reeds zeide, voor »de spitspuntige 
gebroken lijn.... die we ook in de uitgehakte 
figuurlijn eener aaneenschakeling van toempal’s 
op een gebatikte saroeng terugvinden.” !) 

Opmerkelijk blijft het dat »tumpal’”’, wat de 
Soendaneezen net zoo gebruiken, ?) géén 
Maleisch tevens is, hoezeer het motief-zelf zoo 
echt Maleisch-Polynesisch zij. De Maleiers toch 
zeggen voor dit zoo vaak in hun weefwerken 
als sluitrand voorkomend versiersel putjuÂ 
rebung, dus »bamboe-scheut”, omdat de jonge 
opslag van bamboeplanten als spitse loten boven 
den grond uitschiet. We voelen echter bij zoo’n 
naam dat de richting van deze Maleische 
»torens’ dan ook vertikaal naar boven wordt 
gedacht, desnoods loodrecht naar beneden, 
maar niet horizontaal gericht, zooals aan 
een gebatikte saroeng de Jav. toempals vanzelf 
steeds gedragen worden. 

Toch is het een feit, dat de Javaan der kust- 
streken met zijn gebatikte toempal’s een veel 
forscher effect bereikt dan de meesten der bui- 
ten Java wonende inlanders met de gewevene 
torens hunner kapala’s Op menig Oostindisch 
weefsel moet men zoeken naar de zigzag-lijnen 
der kapala, en meermalen vindt men ze niet 
eens, doch wel een rechtlijnige onderbreking 
van het effen weefpatroon, een loodrechten 
sluitband dus of bies (Fr. lisière), die evengoed 
als kapala dienst doet; ja, indien men spreekt 
van de ordinaire weefsels, waarbij géén goud- 
of zilverdraad tot meerder sier is aangebracht, 
is de rechtlijnige kapala de regel, de ge- 
tande minder voorkomend, en dan altijd slechts in 
enkele rij aan weerskanten der uiteinden van 
het doek. Maar op een gebatikte saroeng ontbre- 
ken de dubbel-gecombrneerde foempal’s nooit, en 
vallen door scherp kleurkontrast onmiddellijk in 
‘toog. De Javaansche batikster heeft het 
Maleisch-Polynesische torenmotief wel 
overgenomen, maar het door haar procédé 
en keuze van kleuren veel aangrijpender 
uitgedrukt. 

Zoo is de gebatikte kapala met haar spre- 
kende torens een vinding te noemen der 


1) Zie mijne bijdrage »Over Indische batik-kunst, vooral die op Java”, in 
Bulletin van het Koloniaal Museum te Haarlem, Nov. 1900 (n° 23), p. 50. 

*) De uitleg van het Soend. »fumfal” bij Coolsma, die het weer zegt op 
gezag van Oosting, is al even ongelukkig als bij Roorda-Vreede en Jansz. 
Roorda-Vreede heeft voor toempal: ween breede ingeweven of gebatikte rand 
van een saroeng, of van een bébëd of tapih”, welke nietszeggende woorden zoowaar 
overgenomen zijn in het sinds begin 1900 gereedgekomen ze Deel van den gen druk 
van dit Wdb., p. 700! Jansz heeft, eenigszins in protest tot Roorda-Vreede, 
wat beter, maar breedsprakig-onduidelijk: »op een saroeng of bébéd, nml. het 
(niet ingeweven, maar gebatikt of gedrukt) hoofd of de middelteekening 
op een saroeng, of de beide kantteekeningen op een bebe&d (welke laatste 
door ’t zamenslaan toteen komen), zoodat die teekening van boven tot beneden 
in ’t midden voor of achter ’t ligchaam doorloopt”, welke tweede aanduiding 
slaat op de zoogenaamde »kain’s met een of twee halve kapala’s”, de hybriden 
van kain-pandjang en saroeng. En Coolsma (1884) zegt: »Toempal, de breede 
rand aan eene zijde of aan beide zijden v(an) een samping. O(osting).” Won- 
derlijk, dat geen dezer lexicografen ons goed-Nederlandsche woord »toren” 
schijnt te kennen, en dat prof. Veth, die daarvan beter op de hoogte was, de 
fout maakte de torens geheel te vereenzelvigen met de kapala, terwijl ze 
daarvan slechts het meest sprekend ornament uitmaken. 


79 


der Tafel 3 beiläufig desselben gedacht. Es 
wird von dem »haifischzahnartigen” Motiv be- 
herrscht, »the tooth pattern”, wie die Engländer 


thatsächlich dann und wann sagen, !) ein Muster 


das man zum Theil auf unsern Tafeln 2, 3, 5, 7 
wiedergegeben findet. Bei den west-Javanischen 
Frauen der obersten Abbildung auf Tafel 19 
zeigt es sich in deren Kleidung; und ausserdem 
findet es sich mehr systematisch unten auf Tafel 
17 gerade im Gegensatz zu dem regelmässig 
verlaufenden Muster eines kain-pandjang. Fer- 
ner bieten die ganz ausgebreiteten Tücher auf 
Tafel 24 oben und Taf. 25 die Gelegenheit zu 
gegenseitigem Vergleich. 

Das Muster eines kain-pandjang Ölerdt 
über die ganze Länge des 2,45— 3 m. weiten 
Tuches das Gleiche, doch das Hauptmuster eines 
sarung, das gerade als Hauptmuster dem gan- 
zen, 1,90— 2,20 m. weiten » Futteral”’ den Namen 
giebt, wird zu ungefähr einem Drittel der gan- 
zen Länge, auf 60—75 cm., von einem Ouerband 
mit dem doppelten Spitzenmotiv uuterórochen, 
das auf Tafel 17 & 25 so kräftig hervortritt. 

Eigentlich erweist sich also der gebatikte 
sarung durch seine Örnamentik als die Zusam- 
menstellung eines wechselnden Motivs, das 
der Gattung des sarung den Namen giebt und 
elves steten Mortva;ı dem "Radala!, 
welches das Wesen des sarung bestimmt. Wo 
kein Aapala ist, spricht man nicht von sarung, 
sondern hat einen £arn-pandjang vor sich, und 
sobald das Vorhandensein des #apala zeigt, 
dass man es mit einem gebatikten sarung zu 
thun hat, so wird das Muster des ausser- 
halb jenes kapala sich ausstreckenden Zwei- 
drittels den besonderen Namen jenes sarung 
bestimmen. 

Im Anschluss an die Bildersprache, welche 
das für sich allein stehende und sehr ins Auge 
fallende Drittel als »Kopf” (kapala, rahi) beti- 
telte, heissen die übrigen Zweidrittel auch 
»Äörper” oder »Leib des sarung”, »dadan”, 
wie die Javanen mit einem den Arabern ent- 
lehnten Worte sagen, obwohl die Javanen auch 
ihren echt-Indischen Ausdruck vawa%” nöthigen- 
falls dafür gebrauchen und die Malayen sowohl 
diesen als auch »4ubuk’” anwenden können; 
alles für denselben Begriff »Körper, Rumpf.” 
Aber badan ist nun einmal der gewöhnliche 
technische Ausdruck in ganz Indien, gleichwie 
kapala.°) Zusammen bilden sie den sarung. 


1) Siehe z. B.: HAppoN (1895) [Appendix] p. 14, wo er von der Torres-Strasse 
und Umgegend spricht: »The most common pattern is the ubiquitous zigzag... 
what is sometimes termed a tooth pattern.” Vergl. Abbildung daselbst. 

2) ROORDA-VREEDE (1886) giebt nur unter »awak”, p. 59, die technische Be- 
zeichnung »ook het lijf van een kleed”, und verweist bei »badan”, p. 1080, haupt 
sächlich auf »awak”. Auch seine Definition von »rahi”, p. 193, ist sehr wenig 
glücklich: »van eensarongde breedestreepmetnaarelkaartoeloopende 
punten, die van achteren gedragen wordt;” fehlt doch unser technischer Aus- 
druck »Kopf” hier, den VALENTIJN vor zwei Jahrhunderten schon öfters gebrauchte, 
und der Aapfala wird durchaus nicht hinten, sondern thatsächlich Zinks nach 
der Vorderseite zu getragen. — In dem nun fertigen ıten Theil der 4ten Ausgabe von 
ROORDA-VREEDE — noch nicht im Buchhandel — wird p. 104 unter »awak” 
die oben gegebene Auslegung vollständig vermisst, doch wird p. 316—317 
unter »rahi”, unter Wiederholung derselben ungenügenden Erklärung von 1886, 
noch ausserdem auf Autorität von WILKENS das Jav. »kapâlâ” als Aequivalent 
genannt und auf p. 515 als »kapälä sarung” angeführt. 


Javaansche kuststreken; waardoor de gebatikte 
saroeng ontstond, welke nu weer van uit Java 
over al de Buitenbezittingen verspreid werd. 
Men kreeg zijn eigen ornament terug, maar 
karakteristieker, krachtiger gecomponeerd door 
een andere techniek. 

Doch de heusche Javaan, de Javaan vooral van 
Midden-Java, houdt er niet van;... juist Òm- 
dat het motief zoo forsch is. Zijn aristo- 
kratische ingetogenheid, evengoed als zijn 
omzichtige onderdanigheid, vermijdt alles wat 
opvallend mocht wezen. De saroeng laat hij 
over aan Maleiers, en aan Javanen van Cheribon, 
Semarang, Soerabaja — om van het Indisch- 
cosmopolitische Batavia niet te spreken —; 
verder aan Chineesche vrouwen, en heele of 
halve Europeesche dames. Verbeeld u, dat hij 
zich vertoonde voor een zijner hoofden, gekleed 
in een saroeng! Zijn meerdere zou den rekel 
vragen waar hij zijn opvoeding kreeg, en hem 
zijn pêndopo of voorgalerij uitkijken. Zelfs de 
meest vereuropeeschte Javaan blijft dit als 
onbeschoftheid voelen, en laat het wel uit zijn 
hoofd, bij wat voor plechtige gelegenheid ook, 
anders te verschijnen dan gekleed in een kain- 
pandjang. 

We gaan hier nu voorbij op welke wijs men 
een compromis heeft weten te sluiten tusschen 
de gebatikte saroeng en kain-pandjang. In het 
volgend artikel, waar gesproken zal worden 
over de meer ongewone kleedingstukken die 
men door batikken verkrijgt, komen ook die 
hybridische vormen te berde welke tegenwoor- 
dig evenzeer op Java nog bekend zijn. 

Maar tot de onmisdbare kleedij die met was- 
behulp geverfd wordt, behoort verder voor de 
mannen, niet enkel op Java, doch in den ge- 
heelen Maleischen. Archipel, de koofddoek ; be- 
hoort voor de vrouwen van Midden-Java de 
borstdoek; en voor de vrouwen op het overig 
Java, op Sumatra, en verder nog, de »siendang” 
of omslagdoek. 

De gebatikte hoofddoek heeft verreweg 
de meeste veroveringen gemaakt, is algemeen- 
Indonesisch nu. 

Toch blijkt uit de eigen inlandsche bena- 
mingen dat de dràcht-alleen reeds van een hoofd- 
doek iets is van Javaanschen oorsprong, 
algemeen geworden door de politieke suprematie 
der Javanen, vanwaar ook weer kwam een 
overwicht in mode; en de gebatikte hoofddoek 
drukt dat feit nog slechts sterker uit. 

Immers, alléén de Javaan heeft één enkel, 
nationaal woord er voor: Z£ëf, oorspronkelijk 
slechts »band, koord” en vandaar weer »bun- 
del”, evengoed als het Maleische »ikat”. Maar 
dan zeer speciaal, ja uitsluitend modern- 
Javaansch, zoowel in Ngoko en Krâmà betee- 
kenend: »Aoofdband, hoofddoek; een geba- 
tikte hoofddoek wel te verstaan. 

Daarnevens heeft de Javaan dan ook nog 
den ouderwetschen term sizge/ voor hetzelfde 
begrip, nu nog alleen gebruikelijk in het Krämä 
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Im Holländischen spricht man auch wohl von 
dem »veld” (Feld) und daneben von dem 
»kop” (Kopf) des sarung, wie auch VALENTIJN 
schon vor 2 Jahrhunderten von »veld” und 
»hoofden” sprach. 

Demgemäss wird der sarung Tafel 2 nach den 
Schlangen mit Drachenkopf, die zischend gegen- 
über einander stehen, benannt, obwohl nach unse- 
rer Meinung ein Muster »nägä täpa”,d.h.der 
Drache als Einsiedler”, eine alleinstehende und 
ruhige Drachenfigur sein müsste. !) Der sarung 
Tafel 3 wird »mêrak ngigël” genannt, nach dem 
»prunkenden, prahlenden Pfau”, der stolz nun 
und dann einen Schritt machend, gleich einem 
brünstigen Hahn, seine entfaltete Federpracht 
nach allen Seiten hin zur Schau trägt. Der 
sarung Tafel 5, dessen kapala, sichtbar nach 
europäischem Muster, sehr abgeändert ist, und 
der im eigentlichen »Körper” oder »Feld” eine 
Kuh von holländischem Typus und eine Art 
Laube (Holl. »koepel”) oder offenes Garten- 
haus zeigt, worin man nur zu deutlich Chine- 
sischen Einfluss erkennt, heisst nach einem 
sehr alten Javanischem Muster »alas-alasan”, 
wörtlich »allerlei Waldgethier”, wobei jedoch 
hier die Kuh als »unvernünftiges Vieh” der 
ruhige Repräsentant der wilden Bevölkerung der 
Wälder ist; ein schönes Zeugnis, wie ein durch 
ehrwürdiges Alter geweihtes Muster im Namen 
fortlebt, aber bis zur Unkenntlichkeit in gegen- 
wärtiger Ausführung verändert werden kann. 
So heisst das Blumenmuster des sarung Tafel 
7 »k&mbang tjina”, also »Chinesische Blume’. 

Und das Muster Tafel 17, unten, wird gleich- 
falls nicht nach dem in ’s Auge fallenden 
»kapala”, sondern nach den Weinblättern und 
Trauben, die sich im »Felde” rechts und links 
daneben über Zweidrittel des Tuches hin 
ausbreiten, »Aembang anggur”, also » Irauben- 
blüthen” genannt; obwohl es uns bedünkt, 
»Traubenranken” sei besser gewählt, wie die 
Javanen in der That auch wohl sagen, aber 
anders abbilden in ihrem »lung anggur.” 
Während der sarung Taf. 25, durch die Abbil- 
dung im Ganzen gut zum Ausdruck kommend, 
noch nach dem Thurmmotiv in der Mitte, noch 
den auch hier auf dem »Körper” vorkommenden 
Weinblättern und - Ranken benannt ist, aber 
wohl nach den charakteristischen » Augenfleck- 
chen” mit einem Punkt in der Mitte (am besten 
mit »Froscheiern” | Holl. auch »kikkerdril’” ge- 
nannt] zu vergleichen) womit die ganze »dadan” 
gefüllt ist, und welche das Muster »gringsing” 
bilden. Letzteres, ein schwer zu erklärender 
Ausdruck?) der vielleicht »dläzZterig(?),schuppig” 


1) Dass unter den Benennungen der Batikmuster seltsame Dinge vorkommen 
und dass die inländischen Angaben einander hierbei ziemlich oft widersprechen, 
darüber wird in unsrem Kapitel 4 ausführlich gehandelt werden. Den Namen 
des Musters von Tafel 2 entnahm ich der auf Sachkenntnis beruhenden Mit- 
theilung der Besitzerin, Frau LEvvssoun NORMAN Ww. geb. ZOETELIEF, die 
durch verschiedene, gegenseitig von einander unabhängige Angaben später be- 
stätigt wurde, i 

2) Etymologisch ist das Wort u. A. verwandt mit dem Malayischen »irgsang”’ 
oder yizsang” — (Kiemen). Ferner mit dem Mal. »songsong” (dagegenhin), »soug- 
seng” (Zierath mit Gold oder Silberschaum), »singsing” (aufgestreift) u. s. w. 


(JUYNBOLL), 


van desa-lieden en in de strand-residenties ; 
maar, evenals »ik&t”, oorspronkelijk »band, 
koord” beduidend, toen overgegaan in de be- 
teekenis van »hoofddoek”, en nu naast het 
analoge vikët” op den achtergrond geraakt. !) 

Alle andere termen voor ditzelfde kleeding- 
stuk zijn hetzij vreemd ín oorsprong, hetzij 
overdrachtelijk van beteekenis. De eigen Javaan 
gebruikt het Perzische destar (dastar), indien 
hij spreekt in hoog-Krämä, dus over den hoofd- 
doek van een aanzienlijke; het evenzeer Per- 
zisch-Javaansche serdan dient hem meer om 
ons begrip van hoofd-omwikkeling, dus van 
»tulband”’ weer te geven; óók al een Perzisch 


woord trouwens. En niet hij, doch de Maleier 


kent nòg een Perzisch woord, maudt/, om dien 
hoofddoek-tulband uit te drukken. Wil echter 
de Javaan zoo’'n langen reep van ander goed 
aanduiden, die niet om het hoofd gevouwen 
wordt zooals zijn nationale vierkante gebatikte 
»iket”, maar er omheen wordt gewonden in 
de lengte, dan zegt hij in goed-Javaansch 
udeng.?) 

De Maleier echter, met daarlating van de ook 
bij hem bekende Perzische woorden »destar”, 
»mandil’, »sérban”, gebruikt, waar hij in eigen 
taal spreekt, voor den ook bij hem nu geheel 
nationalen hoofddoek een term die eigenlijk 
allerzotst is! Hij zegt niet »hoofd-doek”, 
maar »hand-doek”, »hand-wischdoek’”, sëfa- 
ngan, of sapu-tangan, wat bij hem evengoed 
»zakdoek, neusdoek” beteekent; of, wil hij heel 
volledig spreken, sapu-tangan kapala, setangan 
kapala, dus: „handdoek voor het hoofd”! Ter- 
wijl de Javaan, die precies datzelfde woord 
bezit in den vorm van wsap-tangan, of verkort 
saptangan — Jav. »usap” Mal. »sapu” 
vegen, wisschen; »tangan” — hand — er nooit 
iets anders onder verstaat dan »handdoek, zak- 
doek”, en er niet aan denkt daar tevens een 
»hoofddoek”’ van te maken, zooals het Mal. 
setangan wel degelijk de technische term is 
voor allebei. 

In het Hollandsch: hebben we die aardigheid 
verloren doen gaan, door speciaal te spreken 
van »hoofddoek”,?) in onderscheiding van hand- 
of zakdoek. Doch de Engelschen hebben haar 
behouden, omdat hun »handkerchief” beide 
beteekent. Als dan ook Raffles, bij het be- 
schrijven der kleederdracht van de Javanen, 
aldus spreekt: »A handkerchief or tie (zat) 
is always folded round the head”, of »The 


1) Voor »singël” zie Roorda-Vreede (1886), p. 576, of iets uitvoeriger den 
nieuwen 4°r druk, I, p. 899. Van der Tuuk geeft in het pas verschenen Ille 
deel (rgor) van zijn Woordenboek i. v. »singël”, o. a.: Bal. »s2siz2g2l, een stuk 
zijde of andere stof om den stijl van een zonnescherm bij processie” (p. 427). 

2) Zoowel in Roorda-Vreede (1886), p. 82, als in den nieuwen 4er druk, I, p. 
ı44 wordt »udeng” verklaard met ween doek, die als 72 om het hoofd gedaan 
wordt”, tegelijk als term in Krämä en Ngoko; doch door Javaansche desalieden 
wordt het als Krämä-woord voor »ik&t” gebezigd, een gebruik dat we straks bij 
de Soendaneezen juist zoo terug zullen vinden. Bij Van der Tuuk, I (1897), p 
175 vindt men het Balineesche en oud-Javaansche »udeng’ verklaard met: »eer 
hoofadoek (dastar): eigenlijk meer Mahomedaansche dan Balineesche dracht; 
in den tempel.... mag men (soms de) ud&ng.... niet ophouden.” 

3) De ook wel voorkomende Mal. uitdrukking kat Rapala, dus zuiver 
»hoofd-doek”, is geen echt Maleisch; doch wordt op Java vaak gebruikt door 
wie daar Mal. spreken. ö 
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_ 


das soeben 


ist als 
”) 
genannte Muster »alas-alasan. 
Aber quer durch diesen » Körper” eines sarung 
läuft von oben nach unten, über die ganze Breite 


bedeutet,aber viel älter 


des Tuches, der »kapala” oder »Kopf”. Bei 
einem durch Javanen gebatikten sarung meist 
gerade in der Mitte angebracht; an und für 
sich eine Contradictio und wohl ein Beweis, 
dass das Ornament eigentlich nicht zu einem 
gebatikten Kleidungsstücke passt! Eigenthüm- 
licher erscheint es, und wohl besonders bei 
West-Javanischen Batiks, dass der kapala dort 
an einem der Enden des noch nicht zusammen- 
genähten Tuches liegt, obwohl gerade der Begriff 
„Kopf diese Lage doch stets verlangen 
würde. Doch das hat keinen weiteren Einfluss 
auf das Wesen der Sache, denn die Längsen- 
den des fertig gestellten sarung werden ja 
zusammengenäht, um dies »Futteralkleid” her- 
zustellen. 

Besieht man nun erst die oberste Abbildung 
Tafel 19, wo die Frauen in sarung gekleidet 
sind, und dann Tafel 17, wo die horizontal 
abgeschnittene Unterkante des Mittelstückes 
eines sarung zu sehen ist, oder das noch nicht 
zusammengenähte, im Ganzen abgebildete Fut- 
teraltuch auf Tafel: 25,. dann zeigen hier die 


oO . 
zwei letzteren bei e und el an beiden Seiten die 


gleichmässige Verzierung des »Körpers’ mit 
Trauben, Weinblättern und Ranken, sowie 
mit schuppenähnlichem Muster, aber der 


kapala verläuft dazwischen von d bis d*, selber 
aus zwei Paar Querbändern zusammengesetzt, 


den schmäleren Zrnggir oder Säumen bei 


d und d!, und den. breiteren papan oder 
Planken bei c und c!, auch wohl wmpak, 
Zapfen oder Fussstücke genannt, auf welch 
letzteren die stark in’s Auge fallenden gleich- 
schenkligen Dreiecke bei 5 und 4! ruhen, die 
mit ihren Schenkeln gegen- und ineinander lau- 
fen auf einem Mittelfeld a, das gewöhnlich, 
und so auch hier, mit Sternen verziert ist, 
oder mit Schmetterlingen und Früchten, wie 
auf Tafel 3, oder das ganz in europäischer 
Manier, wie auf Tafel 5, gehalten ist. 

_ Dies alles zusammen bildet das vollstän- 
dige Querband, den ganzen Zapala, und 
nimmt nach unseren eigenen Messungen auf 
der ganzen Länge des 1,90— 2,20 m. grossen 
oder langen sarung, höchstens einen Raum 
von 50—75 cm. Länge ein; also von '/, als 
Minimum bis '/; als gewöhnlichem Maass. Aber 
im ganzen »kapala’” spielt wieder das Mittel. 
feld und in diesem das aus der doppelten 
Reihe von Dreiecken bestehende Ornament 
die lJlauptrolle. 

Es bedarf wohl kaum des Hinweises, wie sehr 
solch hervorstechendes kapala-Motiv mit seinen 
gegen- und ineinanderlaufenden spitzwinklig- 
gleichschenkligen Dreiecken;..bei denen. der 
Winkel an der Spitze gewöhnlich 24% und jeder 
Basiswinkel also 78% beträgt, die Aufmerk- 
samkeit auf sich zieht. 

B 


women do not wear any handkerchief on their 
head”, !) dan glimlachen we over zoo’n zotte 
spraakverwarring, in den geest van ons »gouden 
oor-ijzer”. Maar evenals dit toch weer zijn 
goede historische reden heeft, zoo pleit het 
»setangan kapala” der Maleiers er voor: dat 
de hoofddoek bij hen wzef nationaal is in 
oorsprong. 

De Soendanees is wat rijker in termen. Hij 
mist het ouderwetsche »singël”’, doch dank zij 
den meer onmiddellijk Javaanschen invloed zegt 
hij zoowel 48 grofweg voor hoofd-doek, als 
udeng daarvoor in hoogere taal; *) dit laatste 
dus in overeenstemming met den dorps-Javaan, 
die ook »udeng” als Krämä-woord bezigt voor 
vikët”. Terwijl daarentegen de Maleier zijn 
woord »ikat” = band, voor kleedingstukken 
alleen gebruikt in de samenstelling »ikat ping- 
gang”, d. i. woordelijk »lenden-band”, gordel- 
band, hetgeen door Javaan en Soendanees 
weer met één vast woord »sabuk” wordt ge- 
noemd. 3) Maar dan, naast het Perzische »sor- 
ban” en »dastar”’, nu in den zuiverder zin van 
tulband, bezit de Soendanees nog een merk- 
waardigen term voor hoofddoek, welke alleen 
bij hem te vinden is, doch, blijkens het Javaansch, 
terugwijst naar ouder toestanden. Het is het 
Soend. fotopong, wat in het Jav. ook bestaat 
als »topong”, hier evenwel in de beteekenis 
van »een mijter of vorstelijk hoofdsieraad, van 
vorstelijke personen in de wajang”,*) dus 
naderend tot Jav. »makutä” = kroon! 

Aangezien nu de Soendanees dit aan een 
bizonderen gedachtenkring ontleende »toto- 
pong” gebruikt als een soort tusschenterm 
(basa sëdéng), beschaafder dan het grove doch 
in oorsprong Javaansche »ik&t”, minder fijn dan 
het hoofsche en ook Javaansche »udeng”', °) 
alles om dat ééne begrip van hoofd-doek aan 
te duiden, zoo geeft hij in alle drie woorden, 
maar vooral in dien antieken en nu bij hem 
gevulgariseerden term van »mijter”, onbewust 


1) Raffles, I, 1817, p. 87 en 88; of I, 1830, p. 96 en 97. — Zoodra men met 
Eng. teksten over Indië te doen heeft, is »handkerchief” het gewone woord 
voor »hoofddoek.” 

2) In overeenstemming met de algemeen-menschelijke natuur, en met de ver- 
schijnsels dus in alle andere talen, bezit de Soendanees woorden die grof, die 
gewoon-familiaar, en die deftig-beleefd zijn. Toch wordt bij hem voelbaar de 
invloed der Javanen die met hun splitsing der diverse woorden in bijeenhoorende 
taalsoorten dit natuurlijke overdreven en tot een gekunstelde, nu ook al tweede 
natuur geworden, gewoonte hebben vervormd. Aldus is de Soendanees méér ge- 
voelig voor dat »taalfatsoen”, dan b. v. de Maleier. Zelf duidt hij dit verschil 
der woorden aan met »kasar”, d. i. grof, ruw, en »lémës”, d. i. fijn, beschaafd. 
Het overgroote aantal echter — en dit in scherpe tegenstelling tot het 
Javaansch! — is noch het een noch het ander, wordt dus voor alle gevallen 
gebruikt; en slechts bij een zeer gering aantal uitdrukkingen, waar wel het 
onderscheid tusschen grof en fijn in het oog gehouden wordt, bezit hij bovendien 
nog een »tusschen-term”, zooals hij dat zelf met zijn woord »s&deng”, d. i. 
middelmatig, betitelt. ©. a. is dat juist het geval bij hoofddoek; hier krijgen 
we dus de 3 kategorien terug, die de Javaan als Ngoko, Madyâ en Krâmâ 
onderscheidt. Waar nu zoo'n sëdëng- of tusschenterm voorkomt, zal »kasar’” met 
»grof” worden vertaald, doch waar deze kasar-term alleen staat tegenover een 
lem&s-woord, zullen beide respectievelijk met »familiaar” en »deftig” onderschei- 
den worden. — Over bizonder-grove of bizonder-deftige termen in het Soenda- 
neesch zie men verder wat Coolsma in de Inleiding tot zijn Woordenboek (1884) 
onder 2 6 opmerkt en met de uitdrukkingen voor »sterven” en »slapen” op- 
heldert; doch ook bij ons zijn er tusschen »verrekken” en »ontslapen”, tusschen 
»maffen” en »rusten” zoo eenige graden van verschil! 

3) Ook het Mal. kent »sabuk”, doch in de vlottende beteekenis van zoowel 
lendendoek, als borstdoek (kémbén, kémban). 

4) Roorda-Vreede (1886), p. 430. 

5) Coolsma, Woordenboek (1884), i. v. wikét”: »ZAEL kasar, Zotopong, sedeng, 
oedèng, \em&s: hoofddoek ” 


»Zinnen” kann man jene mit einem treffen- 
den deutschen Ausdruck nennen, oder auch 
wohl Pieken; »/umpal” sagt der Javane — 
manchmal auch »Yangapan” —, welche beiden 
Ausdrücke wohl »Lücke, Kerbe” bedeuten !) 
und zugleich auf glückliche Weise dies ausge- 
zackte Zahnmotiv, dies Zickzackmotiv in einem 
Worte ausdrücken, während die dritte javanische 
Bezeichnung dieser Verzierung »sorot” d. i. 
»S/rahl”, ohne Weiteres vollkommen deutlich 
ist, aber als später erdachtes, junges Wort, auf 
die Strandregentschaften beschränkt bleibt. Ein 
viertes jav. Wort für »Thurm” begegnete uns 
bisjetzt nur ein Mal, wir zögern daher ohne 
Mehr anzunehmen dass dies ein technischer 
Batik-Ausdruck sei, ohwohl es ein typischer 
Ausdruck ist, dessen man sich in den Vorsten- 
landen bedient, sobald man von pajung (Cere- 
monial-Sonnenschirm) spricht. Dieses Wort 


yielatzap”, d. i. buchstäblich »Zickzack”, ist 
übrigens eine sehr zutreffende Bezeichnung, 
wie wir anderen Orts schon einmal gesagt, 
für die »scharfspitzige, gebrochene Linie.... 
die wir auch in der ausgehackten Ornament- 
linie aneinandergereihter tumpal auf einem 
gebatikten sarung wiederfinden.” ?) 

Desto auffallender bleibt es, dass »tumpal”, 
was die Sundanesen aufgleiche Weise gebrau- 
chen,?) kein malayisches Wort ist, obwohl das 
Motiv selbst so echt malayisch-polynesisch sei. 
Die Malayen aber nennen diese, als Schlussrand 
sich in ihren Geweben so oft vorfindende Verzie- 
rung putjuk rebung, also »Bambus-Schössling”, 


1). Der einzige, der hierüber etwas ausführlicher handelte, war POENSEN, 
Kleeding (XX, 1876, p. 396—397) indem er dort schreibt: »Weiter hat der 
sarung einen Spiegel oder Kopf, raï, oder breite senkrechte Streifen mit Figu- 
ren, die man tumpal wenn der Sarung von luriq, und tjangapan 
nennt, wenn er von batiq gemacht ist, welche Bezeichnungen der Form jener 
Figuren entlehnt sind.” Dies mag für K&diri richtig sein, für Mittel-Java ist 
es im Allgemeinen sicher nicht der Fall; dort ist tumpal das allgemeine und 
gewöhnliche Wort für unser »Thurm, Zinne”, und in diesem Sinne kennt es 
jeder Eingeborene und jede indische Dame. Roorpa-VREEDE (1886) p. 439 1. v. 
»Zumpal” ist höchst ungenügend und beruft sich p. ıgr unter »yangap” auf 
PoEnsEn, ohne dass aus beiden Stellen zu ersehen ist, ob nun auch wirklich 
verstanden wurde, welche Figur gemeint war, da POENSEN unseren Ausdruck 
»Thurm, Zinne” nicht nennt. Dies letztere findet sich sehr gut bei VETH, Java, I 
(1875), p. 602, der den gebatikten kapala beschreibt als »zwei Reihen von mit 
den Köpfen gegeneinander gerichteten Spitzen oder sogenannten Zinnen”. Auch 
JANsz (Supplement) 1883, p. 120, kannte es wohl, aber er drückt sich schlecht 
und undeutlich aus. »Tjangapan” bedeutet in guter Uebersetzung »klaffend”, »mit 
offenem Maule”, doch auch »tumpal’” muss mit »timpal” d.h. »klaffende Wunde” 
nahe verwandt sein; erst hernach kann es die Bedeutung von »Verzierung oder 
verzierender Belag” in jener Form bekommen haben. In unserem 2. Kapitel 
wird noch auf »tumpal” zurückgekommen und dies näher besprochen werden. 
PoENSEN irrt sich aber sehr, wenn er in einem Athem von »Spiegel” oder »Kopf” 
spricht. »Spiegel” stimmt für Kopftücher u. s. w. und ist neben »Mittelstück” 
der technische holl. Ausdruck für jav. »modang”, worüber gleich Ausführlicheres. 

2) Siehe unseren Aufsatz »Over Indische batikkunst, vooral die op Java” in 
Bulletin van het Koloniaal Museum te Haarlem, Nov. 1900 (N°. 23), pg. 50. 

3) Die Erklärung des Sund. »2u= Pal” bei CooLSsMA, der diese, sich wieder auf 
OostınG stützend, giebt, ist ebenso unglücklich wie die bei ROORDA-V REEDE 
und Jansz. RooORDA-VREEDE hat für tumpal: »Ein breiter eingewebter oder 
gebatikter Rand eines sarung oder eines bébéd oder tapih”. Diese nichtssagende 
Erklärung ist selbst in den r. Theil der 4. Auflage dieses Wörterbuches, p. 700 
übernommen! Jansz hat, einigermaassen im Gegensatz zu ROORDA-VREEDE, etwas 
besser, aber breitgetreten und undeutlich: »Auf einem sarung oder bebed der Kopf 
(nicht eingewebt, sondern gebatikt oder gedruckt) oder die Mittelzeichnung auf 
einem sarung, oder die beiden Randzeichnungen auf einem bebed (welche 
letzteren durch das Zusammenlegen einander berühren), sodass jene Zeichnung 
von unten bis oben in der Mitte vorne oder auf der Rückseite des Trägers ver- 
läuft.” Diese zweite Erklärung trifft für die sogenanten »kain mit einem oder 
zwei halben kapala”, die Hybriden von kain-pandjang und sarung, zu. Und 
Coorsma (1884) sagt: »Tumpal, der breite Rand an einer oder an beiden Seiten 
eines samping. O(osting)” Wunderbar dass keiner von diesen allen das treffende 
holl. Wort »toren”, deutsch »Thurm, Zinne” zu kennen scheint, und dass Prof. 
VETH, der hier besser beschlagen war, den Fehler machte, die Thürme oder 
Zinnen dem kapala vollständig gleichzustellen, während sie doch nur 
das am meisten darin hervortretende Ornament bilden. 
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te kennen dat de hoofddoek evenmin bij hem 
als bij den Maleier iets is van eigen vinding; 
integendeel, een kleedingstuk onder -Javaanschen 
invloed aangenomen. 

Trouwens, uit gansch iets anders kan dit- 
zelfde bewezen worden: de wijze van dragen | 

Bij den heuschen Javaan zit de hoofddoek Teu- 
rig netjes, »om door een ringetje te halen” zooals 
men zegt, schier om het hoofd gesmeed. Men 
bekijke | eens op plaat 18 hoe de Regent van 
Djapara den zijnen draagt, zoo streng van lijn 
als een Friezin bij ons haar hoofdkap; of zie 
plaat 21, waar we een Jogjasch jonkman vin- 
den van adel, een Raden Mas (zooveel als ons 
»Ridder”) met evenzoo den hoofddoek strak 
langs de slapen, doch met de beide lange eind- 
slippen van het, eerst langs zijn diagonaal 
dubbel gevouwen vierkante doek, niet van 
achteren” ingestoken als bij den bejaarden 
Regent, doch uitstaande aan weerszijden van 
de ooren, wat den jongeling kenmerkt; een 
slippen-dracht, die om strijd antieker Javaansche 
herinneringen wekt, zoowel aan den wassenaar 
of halve maan die tot de vaste ornamenten 
van God Ciwa’s hoofdtooisel behoorde, als aan 
Ganeca, Ciwa’s zoon, die behalve dit attribuut 
als kind van zijn vader, ook aan zijn diep- 
denkenden olifantskop de bekende breede oor- 
lappen droeg. Maar naast dit zeker Hindoe- 
Javaansche en ver in den Maleischen Archipel 
verbreide wassenaar-motief, missen we bij den 
Jogjaschen Raden — evenals trouwens bij den 
Regent — het driehoekig tipje van den hoofd- 
doek vlak vooraan op het voorhoofd, de »kun- 
tjung” zooals vooral Solosche mannen die dra- 
gen, en die wij in een latere afbeelding wellicht 
kunnen laten zien in haar zuiveren vorm. 

Tevens, hoop ik daar dan naast te kunnen 
stellen een paar voorbeelden hoe buiten Mid- 
den-Java de hoofddoek slordig, slordiger, aller- 
slordigst wordt gedragen. 

Geheel toevallig hebben we echter nu al op 
plaat 23 een kleine illustratie bij de hand. De vier 
inlandsche oppassers die daar achter de rij der 
Tenggereesche priesters staan om de pajoeng’s, 
hun “waardigheidsteekens, vast te houden, laten 
allen min of meer zien hoe aan deze hoofd- 
doeken van lieden in Oost-Java de keurigheid 
volkomen vreemd is welke de Midden- Javaan, 
mits hij maar een klein beetje gevoel van 
eigenwaarde heeft, aan dit deel van zijn toilet 
besteedt; toch draagt een. dezer‘. viet, naar 
Solo’schen trant nog wel, de daar juist ge- 
noemde »kuntjung”, den driehoekigen tip van 
den hoofddoek zichtbaar naar voren. ! 

Doch iedereen, die zelf in ons Indië was, 
kent de vormveranderingen van den hoofd- 
doek. Met de wonderlijkste nonchalance weet 
men zich dien op de haren te zetten, als een 
wrakken toren, als een luk raak getrokken 


dot, als een ingezakten koek, als een wrong 


1) N.]1. de oppasser die staat achter den tweeden priester, rechts in de rij, 
gerekend van den toeschouwer, 
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weil der junge Nachwuchs des Bambus sich | 

gleich spitzen Sprossen über den Boden erhebt. 
Der Gebrauch dieses Wortes zeigt uns aber 
sofort dass man sich dann die Richtung dieser 
Malayischen »Thürme”, vertical nach oben, 
nöthigenfalls senkrecht nach unten vorstellt, 
aber nicht horizontal wie an einem gebatikten 
sarung die jav. »tumpal”’ selbstverständlich stets 
getragen werden. 

Doch ist es eine Thatsache, dass der Javane 
der Küstengegenden mit seinen gebatikten 
tumpal einen viel kräftigeren Effect erzielt als 
die ausserhalb Javas wohnenden Eingebornen 
mit den gewebten Zinnen ihrer kapala. Auf 
manchem ostindischen Gewebe muss man naclı 
den Zickzacklinien des »kapala’”’ suchen und man- 
chmal findet man sie nicht einmal, sondern wohl 
eine geradlinige Unterbrechung des einfarbigen 
Webemusters, ein senkrechtes Schlussband oder 
Streifen also (Frz. lisière), das eben so gut als »ka- 
pala”dient; jawennmanvondengewöhnlichen Ge- 
weben spricht, in denen kein Gold- oder Silberfa- 
den zu weiterer Verzierung angebracht ist, ist der 
geradlinige Zapalz die Regel und kommt der 
gezähnte seltener vor, und dann auch nur in ezx- 
facher Reihe an beiden Seiten der Enden des 
Tuches. Aber auf einem gebatikten sarung 
fehlen die doppelten »tumpal” niemals und 
fallen durch scharfen Farbencontrast sofort in’s 
Auge. Die javanische Batikarbeiterin 
hat sich das malayisch-polynesische 
Zinnenmotiv wohl zu eigen gemacht, aber 
es tritt in Hole ihres Verfahrens und 


‘der Farbenwahl viel energischer hervor. 


So ist der gebatikte kapala mit seinen 
in die Augen fallenden Zinnen eine Erfindung der 
javanischen Küstenstriche. Daraus ging der ge- 
batikte sarung hervor, welcher nun wieder von 
Java aus über alle »Buitenbezittingen’”!) 
verbreitet wurde. So wanderte das von dort 
empfangene Ornament wieder dahin zurück, 
aber charakteristischer und kräftiger, in Folge 
einer anderen Technik, zusammengesetzt. 

Doch der echte Javane, namentlich aus 
Mittel-Java, liebt dies Muster nicht …. gerade 
weil es so in«lıe Aussen springt. Seine 
aristocratische Bescheidenheit, in Verband mit 
seiner stets gewahrten Unterordnung, lässt 
ihn alles, was auffallen könnte, vermeiden. 
Den sarung überlässt er den Malayen und den 
Javanen aus Cheribon, Semarang, Surabaja — 
um von dem indisch-cosmopolitischen Batavia 
nicht zu reden —, und ferner den chinesischen 
Frauen mitsammt den halb oder ganz europäi- 
schen Damen. Man denke sich nur, dass er in 
einen sarung gekleidet vor einem seiner Herren 
erschiene! Sofort würde dieser den Flegel 
fragen, wem er seine Erziehung verdanke; seine 
Blicke würden genügen, denselben aus dem 
»pendopo” (Veranda) zu entfernen. Selbst ein 
Javane, der durch und durch ueropäisirt ist, 


1) Amtliche Bezeichnung des ganzen übrigen Theils von Niederl. Indien; so 
viel wie »Aussenprovinzen.” 
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die den tulband na wil doen, als een mijter 
ook wel, hoog van voren, laag van achteren *); 
of, onsmakelijkst van al, nog van achteren 
opengelaten, niet opgestoken dus, zoodat de 
breede punt achter in ’s mans nek valt, waar 
men hem op zijn glimmend blauwzwart haar 
ziet, als door een wagenwijd gapende deur. 
Waarlijk, alleen voor den heuschen Javaan is 
de hoofddoek Aleeding-stuk; voor de meeste 
andere inlanders nauwelijks meer dan haar- 
bedekking. 

Een dergelijk onderscheid als er bij de ge- 
batikte lendenkleedjes nu bestaat tusschen 
kain’s pandjang en saroeng’s, is te maken bij 
gebatikte hoofddoeken, te meer omdat ook dit 
teruggaat tot een siermotief wat voor den 
echten Javaan gewijd was, vroeger in de zoo- 
veel omvangrijker Vorstenlanden. We hoeven 
hier niet stil te staan bij de effengekleurde 
hoofddoeken, de »iket bjur”’, totaal donkerblauw 
geverfd (»wulung”), of soms donkergroen 
(»gadung”); daarbij toch komt geen batikken 
te pas. Doch bij de wel met was-behulp ge- 
verfde, hangt het hoofdkarakter af van de 
aanwezigheid of niet-aanwezigheid eener modang 
of »spiegel”. 

Dit is het »wit of effen gekleurd vierkant 
of langwerpig vierkant in het midden van een 
hoofddoek en borstkleedje” — aldus de jongste 
uitlegging in de pas afgedrukte vellen van het 
nieuwe Javaansche Woordenboek ?) —, waar- 
voor alleen Kiliaan den goeden technischen 
term middenstuk gebruikte, veel voorkomend 
in oudere Hollandsche bronnen ®); doch waar- 
voor niemand der Javaansche deskundigen het 
mooie Nederlandsche aequivalent gaf, tegen- 
woordig gangbaar bij alle fabrikanten van ge- 
drukte katoenen en geïnteresseerden in den 
katoentjeshandel: spiegel. *) 

In welke mate zoo’n modang of »spiegel” 
het karakter van een doek beheerscht, precies 


1) Behalve aan het zooeven in de noot opgenomene omtrent Bal. »udeng” 
naar de uitlegging van Van der Tuuk, herinner ik aan wat Van Eck beschreef 
in zijn »Schetsen van het eiland Bali”, na gezegd te hebben dat de Balinee- 
zen als algemeene regel hun haar »in een ruwen knoop achter op het hoofd 
vastbinden”: »Soms bedienen zij zich daarbij van eene reep wit linnen of ge- 
kleurd katoen, die met een lossen strik naar boven om den wrong geslagen 
wordt en waarvan men de beide einden achteloos rechts en links laat neerhangen. 
De kruin van het hoofd blijft hierbij steeds onbedekt, gelijk dan ook deze tekes 
niets met den Javaanschen iket te maken heeft. Slechts de weinige tot den 
Islam bekeerde inlanders en enkele geëmancipeerden bedienen zich van dit 
laatste tooisel.” (Tijdschr. v. N. IL, 1878, II, p. 174). Van der Tuuk, II (1899), 
p. 634 verklaart het Bal. »t&k&s” met peen band om ’t haar gedragen, van meerdere 
of mindere smalte”, terwijl het Jav. dit kent in de beteekenis van neen hooge 
muts van gekroesd haar”. — [Deze muts wordt speciaal door Pand)i in de foßeng 
gedragen; in de Oudjavaansche cosmogonie Zaxntu Panggelaran is Z£kes de 
technische naam van een persoon, die de Zodeng opvoert: sang hyang Wishnu 
dadi tEkès, d. ì. god Wishnu was de ?&k£s. (J.)] ; 

2) Roorda-Vreede, 4° druk (te voltooien in ıgor), II, p. 495; in den zen druk 
(1886), p. 927 staat »modang. met een wit of effen gekleurde ruit of langwerpig 
vierkant in het midden van een hoofddoek en borstkleedje.” 

3) Kiliaan (1890) p. 347. In 1819 gebruikt C. F. Winter Sr. reeds den term 
ween borstkleedje met of zonder wit middelstuk”, blijkens een kleine nota van 
zijne hand over kain's welke ik in 1888 in het residents-archief te Solo mocht 
aantreffen, en die verderop in haar geheel zal worden gepubliceerd. Evenzoo 
was in 185o »middenstuk” nog de gebruikelijke uitdrukking bij Eur. import- 
firma’s op Java, blijkens Staalboek I; brief dd. Batavia 27 Dec. 1850 aan de 
firma De Heyder & Co. te Leiden. 

») Noch Roorda-Vreede (zie hiervöör); noch Poensen, Kleeding (1876), XX, 
p. 405, wiens omschrijving integendeel door Roorda-Vreede gevolgd werd; 
noch De Does (1893), p. 17 en 23, die met zijn »het groote vierkant in het 
midden”, »het middelste vak”, en »het middelvak” voortdurend om den juisten 
technischen term heendraait. 
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wird das stets als eine Grobheit ansehen und 
hütet sich wohlweislich, bei feierlichen Veranstal- 
tungen, welcher Art auch, anders als in einem 
»kain-pandjang” zu erscheinen. 

Wir unterlassen es hier näher auf die Weise 
einzugehen wie man einen Kompromiss 
zwischen dem sarung und dem kain-pandjang 
geschlossen hat. Im folgenden Abschnitt, wo über 
die weniger ‘gebräuchlichen Kleidungsstücke, 
welche durch Batikken erzeugt werden, gehan- 
delt wird, kommen auch jene hybridischen 
Formen zur Sprache, die gegenwärtig auf Java 
ebenfalls noch getragen werden. 

Aber zu den unumgänglich nöthigen Klet- 
dungsstücken, die mittelst der Wachsfärbe- 
methode erzeugt werden, gehört ferner für die 
Männer, nicht nur auf Java, sondern im gan- 
zen malayischen Archipel das Kopftuch, für 
die Frauen Mittel-Javas das Brusttuch und 
ausserdem für die Frauen im übrigen Java, auf 
Sumatra und darüber hinaus, der »stendang” 
oder das Umschlagetuch. 

Das gebatikte Kopftuch hat bei weitem 
die meisten Eroberungen gemacht, es is jetzt 
allgemein indonesisch. Doch aus den inlän- 
dischen Benennungen selbst ist zu ersehen, dass 
schon das Tragen eines Kopftuches selbst 
javanischen Ursprunges ist, allgemein 
geworden in Folge des politischen Ubergewichts 
der Javanen, woraus ebenfalls ein Uber- 
gewicht der Mode entsprang. Das gebatikte 
Kopftuch beweist diese Thatsache nur noch 
mehr. ; 

Hat doch nur der Javane ein einziges natio- 
nales Wort dafür, nämlich: 242, ursprünglich 
nur »Band, Schnur”, und daher wieder »Bün- 
del”, ebenso wie das malayische »z#af’. Aber 
dann sehr speciell, ja ausschliesslich modern- 
javanisch, sowohl im Ngoko als im Krämä: 
»Kopfband, Kopftuch”, wohlzuverstehen: ge- 
batiktes Kopftuch, bedeutend. 

Daneben giebt es dann noch den alterthüm- 
lichen Ausdruck singe/ für denselben Begriff, 
aber dieser wird jetzt nur noch im Krämä von 
Desa-Leuten und in den Strandresidentschaften 
gebraucht. Ursprünglich, gleich »2#8, Band 
bedeutend, hat das Wort dann aber die Bedeu- 
tung »Kopftuch” erlangt und ist jetzt neben 
dem analogen »z42£” mehr zurückgetreten. !) 

Alle anderen Ausdrücke für dies Kleidungs- 
stück sind entweder fremden Ursprunges oder 
metaphorischer Bedeutung. Der eigentliche 
Javane gebraucht das Persische destar (dastar), 
wenn er Hoch-Krämä spricht, wenn also vom 
Kopftuch eines Vornehmen die Rede ist. Das 
gleichfalls Persisch-Javanische serdan gebraucht 
er mehr um die Bedeutung: »Kopf- Umweck- 
lung”, »Turban” (übrigens auch ein Persisches 


1) Ueber »sing&l”. siehe RoORDA-VREEDE (1886) p. 576, oder etwas ausführ- 
licher den neuen gten Druck, I, p. 899. VAN DER Tuuk giebt im soeben erschie- 
nenen 3. Theil (1gor) seines Wörterbuchs i. v. »singèl” u. A: Bal. »sösingel, 
ein Stück Seide oder anderer Stoff um den Stock eines Sonnenschirms bei 
Aufzügen” (p. 427). 


in 


als de Zoempal’s of »torens” ineens het karakter 
geven aan een gebatikte saroeng, zal men zeer 
fraai kunnen waarnemen op onze platen 8, 
24 onderaan, 26 middenin, en vooral door 
kontrast op plaat 27; evenals bij den hoofd- 
doek dien een der dochters van den Regent 
van Djapara op plaat 33 in hoofdlijnen reeds 
met was heeft geschetst, links van den toe- 
schouwer. 

Dat heldere vierkant of die langwerpig uit- 
gerekte ruit, soms bij de mannelijke staatsie- 
gewaden of dodot’s zeshoekig wordende, welke 
peen gat slaan” in het omgevende lichaam van 
het eigenlijke doek, is in zijn soort een even 
gelukkige vinding als de toempal. Ook valt 
op hoe zoo’n spiegel in zijn uitgerekten vorm, 
bij borstkleedjes dus (kemben’s) en gordeldoe- 
ken (sabuf's), ondanks zijn geheel oorspronke- 
lijk effect, toch rechtstreeks met de toempal’s 
in verband staat. Het is of men twee zulker 
torens of pieken niet naast mekaar had gezet, 
doch tegen elkaar aan met de basis. Een een- 
voudige verschikking bleek een nieuw en ver- 
rassend patroon te leveren! En uit de spitse 
ruit der borstdoeken kon dan weer, bij inkrim- 
ping, het vierkante middenstuk bij hoofddoe- 
ken ontstaan. 

Dit ook moet de juiste historische ontwik- 
keling zijn geweest! Alles pleit er voor. 

Bij de hoofddoeken moffelt men de modang in 
het dragen zoo goed als weg; slechts even 
mag die als een smalle heldere rand bij het 
achterhoofd voorbij de ooren te zien komen; 
doch velen bij het eerste aanleggen van den 


hoofddoek om de slapen, dus na het dubbel- 


vouwen volgens de diagonaal, manoeuvreeren 
zoo dat de heele aanwezigheid van den spie- 
gel zich niet verraadt. Naar ik hoop, mag ik 
die opeenvolgende bewegingen bij het aandoen 
van een hoofddoek nog eens door een plaat 
illustreeren. Doch bij borstdoeken kan men 
ook nu reeds op plaat 19 onderaan en — 
waarschijnlijk — evenzeer op plaat 20 onder- 
aan zien, hoe sterk in die dracht van vrouwen 
de spiegel te kijk komt, bij de vrouw in ’t 
midden méér zelfs dan de gebatikte rand. !) 
En op plaat 22, waar een Jogja’sche Prins in 
zijn gala-kostuum zit van hofgroote, kunnen 
we evenzoo op zijn met een punt neergaand 
staatsiekleed of dodot, de witte modang zeer 
wel waarnemen bij den linkerslip van zijn 
gegalonneerd buis. 

Ook de letterlijke zin van het woord geeft 
dat ‘aan. »Modang”, thans een uitsluitend tech- 
nische term, was in ouder Javaansch zooveel 
als »rantyud” (of »mantjut”), van Jav. »pantjud” 
(of »pantjut”’), d. i. »schuins in een punt uit- 
loopend”, of in goed-Nederlandsch: geerend, 


!) De borstbekleeding der dansmeid op plaat 2o onderaan is mijzelven niet 
heel duidelijk; indien, zooals ik vermoed, dit werkelijk één enkele borstdoek is, 
dan is het patroon bepaald afwijkend, aangezien de twee overlangsche helften 
die altijd naar elkaar toegekeerd plegen te zijn — zie de volkomen symmetrie 
op de platen 19,.24 en 26 bij de daar afgebeelde kémbén’s —, hier van elkaar 
afgekeerd staan, nl. beide met hun ornamenten naar boven. 
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Wort) wiederzugeben. Nicht der Javane, aber 
der Malaye kennt noch ein persisches Wort 
»mandil’, um jenen Kopftuch-Turban zu be- 
zeichnen. Will aber der Javane einen langen 
Streifen anderen Stoffs bezeichnen, der nicht 
gleich seinem nationalen quadratischen geba- 
tikten »z£ef” um das Haupt gefaltet, sondern 
der Länge nach darum gewickelt wird, dann 
bezeichnet er den in gutem Javanisch mit 
»udeng”.') 

Der Malaye jedoch, abgesehen von den auch 
ihm bekannten persischen Worten »dëstar”, 
»mandıl, »serban”, gebraucht, wenn er sich 
seiner eigenen Sprache bedient, für das auch 
bei ihm jetzt gänzlich nationale Kopftuch einen 
Ausdruck der eigentlich allerthörichstist! 
Er sagt nicht »Kopftuch”, sondern »Hand- 
tuch”, »Wischtuch für die Hände”, sezangan oder 
sapu-tangan, was bei ihm ebenfalls » Taschen- 
tuch”’, bedeutet; oder will er ganz ausführlich 
sprechen, so sagt er: sapu-tangan kapala, selang- 
an kapala, also: »Handtuch für den Kopf”! Der 
Javane dagegen, der genau dasselbe Wort in der 
Form: wsap-tangan oder verkürzt: saplangan 
(Jav. »usap” — Mal. »sapu”’ = fegen, wischen; 
»Zangan' = Hand)besitzt, versteht darunter nie- 
mals etwas wie »Handtuch, Taschentuch’” und 
denkt nicht daran, zugleich ein »Kopftuch” 
damit anzudeuten, wie das Mal. seizangan der 
technische Ausdruck für alle beide ist. 

Im Holländischen hat sich jene Doppelsin- 
nigkeit verloren, indem man zum Unterschied 
von Hand- oder Taschentuch speciell von 


einem »Kopftuch” ?) spricht. Doch im Engli- 


schen ist dieselbe erhalten geblieben weil dort 
»handkerchief” beides bezeichnet. Wenn daher 
auch Rarrres bei der Beschreibung der Java- 
nischen Tracht sagt wie folgt: »A handkerchief 
or tie (lat) is always folded round the head”, 
oder: »The women do not wear any hand- 
kerchief on their head” °?), dann lächeln wir 
über solch unsinnige Sprachverwirrung im 
Geiste des holl. »gouden oor-ijzer” (goldenes 


Ohren-Eisen). Aber gleich wie dies doch 


auch wieder seinen guten historischen Grund 


hat, so spricht das »sëtangan kapala” der 
Malayen dafür, dass das Kopftuch bei ihnen 
nicht nationalen Ursprunges ist. 

Der Sundanese ist etwas reicher an Aus- 
drücken. Ihm fehlt das alterthümliche »s22g2”, 
doch Dank dem mehr unmittelbaren Javanischen 
Einfluss sagt er sowohl roh hinweg z£ët, als 


1) Sowohl in RoorDA-VREEDE (1886) p. 82, wie im neuen 4. Druck, I, p. 144 
wird ».döng” erklärt mit: nein Tuch, das als 2% um den Kopf getragen wird”; 
und zwar als Ausdruck im Krämä und Ngoko; doch durch Javanische Desaleute 
wird es als Krämä-Wort für z#22 gebraucht, eine Verwendung, die wir weiter 
unten bei den Sundanesen gerade so antreffen werden. Bei VAN DER Tuuk, 
I (1897), p. 175 findet man das Balinesische und alt-Javanische »xdezg” erklärt 
mit: nein Kopftuch, (dastar): eigentlich mehr Mohamedanische als Balinesische 
Tracht; im Tempel.,.. darf man (bisweilen den) zdeng.... nicht auf dem 
Kopf behalten.” 

2) Der auch wohl vorkommende mal. Ausdruck Zain kapala, also deutlich 
»Kopftuch”, ist kein echt malayischer, doch wird er auf Java häufig von den 
Malayisch Sprechenden gebraucht, 

3) Raffles I, 1817, p. 87 und 88; oder I, 1830, p. 96 und 97. — Sobald man 
mit englischen Texten über Indien zu thun hat, ist »handkerchief” das stehende 
Wort für »Kopftuch”. 


met een geer;!) verwant natuurlijk met 


Jav. pentjit = top, pontjot = slip, punt; en 


ook met Mal. pantjut, m&mantjut = »omhoog 
spuiten met een straal”; dus zooveel als Jav. 
sorot — »straal”, wat, evenals Zlatjap sarung 


d. i. »saroeng-zigzag”, ook wel een der termen 
is die voor het begrip van toempal gebruikt 
wordt. ?) Beide dus, toempal en modang, duiden 
naar hun letterlijke beteekenis hetzelfde sier- 
motief aan, doch bezien van verschillend stand- 
punt; bij toempal zag men van den top naar 
de basis der driehoeken, zag ze in aaneen- 
geschakelde rij, en drukte uit het wezen der 
»keping”, den jaap; bij modang keek men 
van het grondvlak naar den top, en vond den 
treffenden naam van geer, d. i. spitse, ook 
schuine tong. Zelfs in beide benamingen voelt 
men hoe de toempal in veelvoud moet optre- 
den om dat idee van »verhakking” te hand- 
haven, doch de modang een enkele versiering 
blijft; zooals ook inderdaad bij kapala’s van 
saroeng’s, en in het hart van borst-, hoofd-, 
of gordeldoeken respectievelijk blijkt. 

Nog sterker, immers in meer modern geble- 
ven Javaansch, blijkt dat uit dien anderen term 
welke evengoed als »modang” gebruikt wordt 
om den spiegel van een hoofddoek of kéëmbén 
aan te duiden: sidangan. Zonder twijfel toch 
is »modang” een antiek, ook deftig woord, als 
zoodanig ook voorkomend in oudere officieele 
bescheiden; maar »sidangan” is blijkbaar door 
den volksmond gemaakt van het Jav. »sidang” 
(in werkwoordelijken vorm njidang) — »in de 
schuinte halveeren’’,®) wat zoo goed als zeker 
zijn analogon weer vindt in het Mal. »silang” 
»schuin gekruist, zooals de striemen op den 
rug van een gegeeselde, twee sabels boven 
iets, de beenen enz” *) Zoo krijgen wij het 


1)’ Roorda-Vreede (1886), p. 927 en desgelijks nieuwe 4° druk II, p. 495. 
Doch in geen van beide edities (p. 711 of II, p. 190) vindt men i. v. »pantjud” 
ons technisch woord »geer” opgenomen in de verklaring. 

2) Zie mijn in Nov. 1900 verschenen studie »Over Indische batik-kunst, 
vooral die op Java” in Bulletin [Appendix] n°, 23, en daar vooral in 
Bijlage B de opmerkingen bij de nos. 4ı en 83. — Zoowel daar, als reeds hier- 
vóór (blz. 78), en ook nu hierboven werd en wordt aangenomen dat Jav. »tumpal”' 
in onmiddellijk verband zou staan met Jav. »timpal’’ —= »een gapende wond”, 
en dus eigenlijk te. vertalen zou zijn met »uithakking, jaap,” evenals Poensen — 
zie hiervóór, loc, cit. noot 1 — èn den naam toempal en den naam tjangapan »aan 
den vorm dier figuren ontleend” achtte. Doch dit wordt door de Woordenboeken 
niet ondersteund; bij Roorda-Vreede (1886), p. 439, en desgelijks in 4en druk, 
I, p. 700, vindt men »tumpal” — »tumpang” (ongeveer »opstapeling”), en = 
»seret” (rand, bies); en bij Van der Tuuk, II (1899), p. 768 wordt »tumpal” = 
vtanggu” — »t&pi” — rand, boord, gesteld, d. i. dus: Zumpal = umpal. Der- 
halve: we zouden bij het Jav. batik-motief oorspronkelijk alleen te doen hebben 
met een algemeen woord dat enkel rand beteekende. Doch dan blijft de groote 
vraag: wanneer is dan »tumpal’” overgegaan in die zeer bizondere beteekenis 
van wat ook in Jav. sorof of sorotan, dan wel #latjap sarung heet, en welk 
spitspuntig driehoeks-motief door den Maleier wordt genoemd gutjuk rebung, 


d. i. »bamboe-scheutjes”, jonge bamboe-stekels die uit den grond komen? 
Daarom lijkt mij òf een verklaring via »tumpang” = opeenstapeling, òf via 
»timpal” — jaap, veel aannemelijker voor toempal, dan een neutraal woord als 


prand”, dat dan op Java sinds een paar eeuwen de geheel bizondere beteekenis 
moest gekregen hebben van het bekende toren- of piek-ornament. Men gelieve 
dit een en ander wel in het oog te houden bij wat hierboven over toempal 
contra modang gezegd wordt. In het Tweede Hoofdstuk wordt nader op toempal 
teruggekomen. 

3) Over »sidang” is de nieuwe 4° druk van Roorda-Vreede, I, p. 851 vrij wat 
uitvoeriger dan de 3° (1886), p. 542; o. a. komt hier alleen een verklaring van 
»njidang” voor met een paar figuurtjes, welke aldus luidt indien men die figuurtjes 
weer in woorden overbrengt: »takkebossen in den vorm van een gaffel verdee- 
len, en er zoo wat op de helft een stok horizontaal doorsteken om ze te dra- 
gen”; doch de vermelding in beide stukken dat de »sidangan” een »schuinsche 
ruit in het midden” bij sommige gebatikte »hoofddoeken en slendang’s” zou zijn, 
is minder juist; lees: »hoofddoeken, borstdoeken, alsmede ook wel, doch oneigen- 
lijk, slendang’s”. 

*) Klinkert (1892), in voce. 
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udeng in verfeinerter Sprache.!) Dies letztere 
Wort also in Übereinstimmung mit dem Dorf- 
javanen, der auch »udeng” als Krâmä-Wort 
für »ikët” gebraucht. Der Malaye dagegen 
wendet sein Wort »22at” = »Band bei Klei- 
dungsstücken” nur in der Zusammenstellung 
»zkat pinggang” an,d h. wörtlich: Lenden-Band, 
Gürtel-Band, das der Javane und Sundanese wie- 
dermitdemstehenden Ausdruck »sad%” belegt.?) 
Aber dann, neben dem Persischen »sordban” 
und »dastar”, besitzt der Sundanese, jetzt in 
der eigensten Bedeutung von »Tulband’” (Tur- 
ban), noch eine merkwürdige Bezeichung für 
„Kopftuch” die nur ihm allein eigen ist, aber, 
wie das Javanische zeigt, wieder auf älteren 
Zuständen basirt. Es ist das Sund. fotopoug, das 
auch im Javanischen als »fopoug” erscheint, 
und zwar hier in der Bedeutung Mitra oder 
fürstlicher Kopfschmuck hoher Personen im 
»Wajang”,°) also dem Jav. »makuta” = Krone 
nahestehend! 

Da nun der Sundanese dies einem beson- 
deren Gedankenkreis entlehnte »4otopong” 
als Ersatzwort (basa sëdëng) gebraucht, das 
zwar gebildeter als das grobe, jedoch ursprüng- 
lich Javanische »z#e’, aber weniger fein als 
das höfische und auch Javanische »udeng” *) 
ist, alles um den einen Begriff »Kopftuch” aus- 
zudrücken, so giebt er mit allen drei Worten, 
aber hauptsächlich mit jenem antiken und nun 
bei ihm vulgär gewordenen Ausdruck »Mitra” 
unbewusst zu erkennen, dass das Kopftuch 
ebensowenig bei ihm wie bei den Malayen eine 
eigene Erfindung, sondern unter javanischem 
Einfluss übernommen ist. 

Ja, ganz etwas anderes kann als Beweis 
dafür dienen, nml. die Weise, wie es getra- 
gen wird! 

Bei dem echten Javanen sitzt das Kopf- 
tuch auffallend hübsch, »wie um durch einen 
Ring zu ziehen” nach dem Volksausdruck, 
so zusagen um den Kopf geschmiedet. Man 
sehe z. B. auf Tafel 18 wie der Regent von 


!) In Uebereinstimmung mit der allgemein menschlichen Natur und mit den 
Erscheinungen in allen anderen Sprachen besitzt der Sundanese Wörter, die 
rohen, familiären und feinen Charakters sind. Doch ist bei ihm der Einfluss der 
Javanen fühlbar, welche mit ihrer Trennung der verschiedenen Wörter zusam- 
mengehöriger Sprachen dies Natürliche übertrieben und zu einer gekünstelten, 
ihnen nun auch schon zur zweiten Natur gewordenen Gewohnheit gemacht haben. 
Daher hat der Sundanese mehr Gefühl für »Sprachanstand” als z. B. der Malaye. Er 
selbst deutet diesen Unterschied der Wörter an mit »Aasar”, d. h. »roh, grob”, 
und »/&m&s”, d.h. »fein, gebildet.” Bei weitem die Mehrzahl der Wörter 
aber — und dies im stärksten Gegensatz zu dem Javanischen! — ist weder das 
eine noch das andere, wird also für alle Fälle gebraucht. Nur bei einer sehr 
geringen Anzahl von Ausdrücken, wo der Unterschied zwischen grob und fein 
in ’s Auge fällt, besitzt er ausserdem noch einen »Zwischenausdruck”, wie er 
dies selbst mit dem Worte »s2deng” d. h. »mittelmässig” andeutet. U.a. ist dies 
gerade betreffs des Kopftuches der Fall; hier begegnen wir daher den drei 
Kategorien, die der Javane als Ngoko, Madyâ und Krämä auseinanderhält. 
Wo nun solch södöng oder Zwischenausdruck vorkommt, wird »2asar” mit »roh” 
übersetzt werden müssen, doch wo dieser kasar-Ausdruck allein einem lémés- 
Wort gegenübersteht, sind es Ausdrücke »familiären” respective »gebildeten” 
Charakters, — Ueber besonders grobe oder besonders feine Ausdrücke im Sun- 
danesischen sehe man weiter, was CoorsMa in der Einleitung zu seinem Wör-" 
terbuch (1884) unter 4 6 sagt und an den Ausdrücken für »sterben” und »schla- 
fen” erläutert. Aber auch z. B. im Holländischen besteht ja zwischen »ver- 
rekken” (4. i. »krepiren”) und »ortslapen” (d. i. »entschlafen”), »»za Fer” und 
»rzsten” (d. i. »schlummern” und »ruhen”) ein ziemlicher Unterschied! 

2) Auch im Malayischen findet sich »saduk”, doch in der schwankenden Be- 
deutung von Lendentuch, und Busentuch (A&mben, kemban). 

3) _ ROORDA-VREEDE (1886), p. 430. 

4) CoorsmA, Woordenboek (1884) unter »2%22”: »/kÈf, kasar, Zofopong, sedeng, 
udeng, \em&s: Kopftuch.” 
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begrip sidangan als scherphoekig, gevorkt, 
spits, dan wel, wanneer de ingesloten hoek 
recht wordt zooals bij den spiegel van een 
hoofddoek, het begrip haaksch, d. i. recht- 
hoekig. Ook hier ziet men de figuur der 
schuinsche ruit die de k&mbën’s hebben, eerder 
ontstaan naar letterlijke beteekenis, dan het 
„rechthoekig vierkant wat den spiegel van 
hoofddoeken vormt. Toch kan men reeds een 
vrij oude Jav. plaats aanwijzen, waar sidangan 
speciaal van hoofddoeken gebezigd wordt, en 
midden uit een Solo’sche desa; !) een neolo- 
gisme is het dus niet. 

Maar brutaal blijft het modang-motief, even- 
goed als de toempal. Vandaar dat beide weleer 
in de Vorstenlanden onder poene lagen voor 
niet-vorstelijke personen. Doch ook hier heeft 
de verzwakte gehoorzaamheid aan dergelijke 
verbodsbepalingen, evenals de zin voor meer 
opzichtigen opschik in de Strandgewesten, ge- 
maakt dat beide ornamenten thans tot de meest- 
geliefde, meest voorkomende behooren bij ge- 
batikte kleedij. 

Naast den in effen versiering voortloopenden 
hoofddoek zònder modang, zooals de linker 
afbeelding van plaat 27 teruggeeft — het idee 
dus van de kain-pandjang overgebracht. op de 
pikët” —, de hoofddoek met spiegel aan den 
anderen kant en hier met rechte en effen om- 
lijning; of de reeds in was geschetste van plaat 
33 links, wel ook nog met rechte omlijning, 
doch nu naarbinnen toe versierd met een 
motief van inschietende naalden wat zoo dade- 
lijk bij de borstdoeken nader ter sprake zal 
komen, en zeer forsch op de platen 24 en 26 
de aandacht trekt; of bij goed toekijken, en 
als men een beetje met het onderwerp ver- 
trouwd is, de in vieren saamgevouwen hoofd- 
doek, weer met rechtlijnige en effen modang, 
die op plaat 36 achter de batikster in ’t mid- 
den over een stok hangt, en dus, geschetst 
als deze nog pas is in was, heel scherp den 
witten driehoek in ’t hart doet afsteken tegen 
het zwaarbeladen veld van was daaromheen; 
of eindelijk, weder met rechte effen lijnen, de 
hoofddoek van plaat 8, bizonder fraai in kleuren. 

In het algemeen wordt dat middenstuk effer- 
kleurig gehouden; meestal wit, dan ook don- 
kerblauw, gelig bruin, rood, ook zeegroen, 
zooals de eene helft der modang op plaat 8 
dit laatste natuurgetrouw teruggeeft. Goedge- 
vonden is dan ook het woord, wat de Javaan 
voor zoon effen modang met rechte randen 
wel gebruikt: dalumbangan (of blumbangan), 
d.i. vijver-achtig.?) Voor dien hoofddoek van 


1) NL in het rekest van de Javaansche vrouw Ni Troenäwängsä, wonende 
te Kéméndjing in Sokäwati onder Mangkoenagaran, aan resident Mayor te Solo 


„ (resident van 1834—1843), waarin zij recht vraagt in zake de nachtelijke beroo- 


ving van haar woning door ketjoe’s op Do. nacht ro Ramëlan Alip 1763 (d. 1. 
feitelijk de nacht van Wo. 30 Dec. 1835), en waarin zij o.a. opsomt als aan haar ont- 
stolen: »ik&t kalih, sidangan zr, latar p&tak 1” (Jav. Brieven, p. 360, of 3° druk 
P. 200), d. i. dus »twee hoofddoeken, één van het patroon sidangan, en één 
(blijkbaar zònder modang van een ongespecificeerd batik-patroon) op witgehou- 
den grond.” Dit reeds in 1835. 

*) Nog niet te vinden bij Roorda-Vreede (1886), p. 927 i. v. »modang”, of p. 
1104 Ì, v. »balumbang”. Doch in den nieuwen gen druk wordt i. v. ymodang”, 


Djapara das seine trägt, so linienrein, wie 
eine Friesin ihre Kappe; oder man nehme 
Tafel 21, wo wir einen adligen Jüngling aus 
Jogja, einen Raden Mas (soviel wie unser 
»Ritter”’) sehen, dessen Kopftuch gleichfalls 
fest an die Schläfen gepresst erscheint, doch 
wo die beiden langen Enden des erst in der 
Diagonale doppelt gefalteten viereckigen Tuches 
nicht hinten wie bei dem bejahrten Regenten 
eingesteckt sind, sondern an beiden Seiten der 
Ohren hervorstehen, woran er als Jüngling 
erkannt wird. Dies Tragen der Zipfel erweckt 
alt-Javanische Erinnerungen um die Wette, 
sowohl an den zunehmenden Mond, der zu 
den üblichen Ornamenten von Ciwa’s Kopf- 
schmuck gehörte, als an Ganeca, den Sohn 
Ciwa’s, der neben diesem ihn, als Kind seines 
Vaters kennzeichnenden Attribute, auch an 
seinem von ernsten Gedanken erfüllten Ele- 
phantenkopf die bekannten breiten Ohrlappen 
trug. Aber neben diesem sicher Hindu-Java- 
nischen und im Malayischen Archipel weit ver- 
breiteten Halbmondmotiv, vermissen wir bei 
dem Jogjaschen Raden — gleich wie bei dem 
Regenten — das dreieckige Zipfelchen des 
Kopftuches vorne auf der Stirn, das »kundyung”, 
wie namentlich die Männer von Solo es tragen 
und welches wir vielleicht in einer späteren 
Abbildung in seiner eigensten Form bringen 
können. 

Dort hoffen wir ebenfalls einige Abbildungen 
zu geben, welche dazu dienen können, um der 
Reihe nach zu zeigen, wie ausserhalb Mittel- 
Javas in der Tracht des Kopftuchs sich die 
ausserordentlichste Nachlässigkeit zeigt. 

Ganz zufällig haben wir übrigens schon auf 
Tafel 23 eine kleine Illustration dafür zur Hand. 


Die vier einheimischen Diener, dort hinter der 


Reihe Ténggéresischer Priester stehend, und 
deren pazung, die Abzeichen ihrer Würde, 
tragend, zeigen alle mehr oder weniger, wie 
den Kopftüchern von Ostjavanen vollkommen 
die geschmackvolle Behandlung abgeht, welche 
der Mitteljavane, falls er nur ein wenig auf 
sich hält, diesem Theile seiner Toilette zuwen- 
det. Jedoch trägt einer dieser vier, und sogar 
nach Soloscher Mode, das gerade eben erwähnte 
»rkuntjzung”, den dreieckigen, vorn deutlich 
sichtbaren Zipfel des Kopftuches. }) 

Doch jeder, der selbst in Niederl.-Indien war, 
kennt die Variation in der Form des Kopftu- 
ches. Mit der wunderlichsten Nonchalance 
weiss man es sich auf die Haare zu setzen, 
ähnlich einem baufälligen Thurm, einem auf 
gut Glück zusammengewundenen Knäuel oder 
eingesunkenem Kuchen, oder einem Wulste, 
der einem Turban gleichen soll, oder auch 
wohl in der Art einer Mitra, vorn hoch und 
hinten niedrig ?); oder endlich in der hässlich- 


1) Näml. der Diener, der hinter dem zweiten Priester steht, vom Beschauer 


gerechnet rechts in der Reihe. 
2) Ausser dem soeben in der Anmerkung über das Bal. »udëng” auf Grund 
der Erklärung von VAN DER Tuuk Erwähnten, erinnern wir an das, was VAN Eck 
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| plaat 8 is deze naam al bizonder treffend; we 
voelen daar dat zachte zeegroen in het midden 
als een poel van stilstaand water. | 

Toch is juist hier een nieuwe, en zeer on- 
Vorstenlandsche brutaliteit bedreven, waarvoor 
een aristokraat van Midden-Java zijn neus zal 
ophalen, terwijl wij, met ons vrijer begrip van 
schoonheid, terecht zullen oordeelen dat men 
van dit doek een pronkstuk heeft gemaakt. 
Zooals gezegd, wordt een hoofddoek dubbel 
gevouwen langs zijn diagonaal en over het haar 
met die vouw naar achteren gebracht, dus met 
de rechthoekige op elkaar gevallen punten zaar 
voren; waarop dan de eerste samenbinding van 
de beide samengevouwen achterslippen in de 
richting van het voorhoofd plaats heeft. Bij 
de gebruikelijke hoofddoeken, hetzij met of 
zonder modang, doch altijd van symmetrisch 
dessin, komt die eerste samenvouwing, volgens 
de diagonaal zus of de diagonaal zóó, er niet 
op aan. Doch bij de »ikét” van plaat 8 is één 
richting aangewezen; men moet òf de donkere 
helft met de daarbinnen gelegen lichtkleurige 
halve modang laten zien, of de lichte helft 
buiten op doen met den halven donkeren 
spiegel. Zoo verkrijgt men met dit ééne doek 
naar believen twee effecten; een somber veld 
met een licht hart, of een helder veld met een 
donker hart, respectievelijk naar Javaansche 
beeldspraak geschikt voor overdag en des 
avonds. Vandaar de naam dezer niet vaak 
voorkomende, en zeker zelden zoo mooi als 
hier gecomponeerde variëteit; !) de »iket pagi- 
sore”, de »dag-en-avond hoofddoek.” 

Want laat het wezen dat een kieskeurig 
Midden-Javaan dezen hoofddoek niet op zal 
zetten, daar hij te kleurig en opzichtig is, 


voor ons is het een prachtig gevoeld kunst- 


werk. Die splitsing in een donkere en een 
lichte partij, dat allergelukkigst kontrast weer 
van een zacht zeegroene modang met een 


somber veld, en van een door wat kleurigs 


toch weer opgefleurde donkere modang tegen 
een mooi steenrood gehouden veld, zijn vin- 
dingen van eene artiste. Fraai ook die bui- 
tenste naaldenrand welke den heelen doek in 
't vierkant afsluit, de typisch-Javaansche 
richel-rand of Zemada;,?) ook al een van 


II, p. 495, »balumbangan” gesteld tegenover »modang”, als niet voorzien van 
körisan-versiering. Op dit laatste wordt zoo dadelijk in den hoofdtekst, bij de 
bespreking der kémbén’s teruggekomen. 

1) Ik stel er daarom prijs op aan te teekenen dat deze hoofddoek, blijkens 
nog aanwezig etiket, dd. r2 Dec. 1871 door de firma Maintz & Co te Batavia 
aan de Haarlemsche Katoenmaatschappij werd toegezonden, helaas zonder nadere 
opgaaf van juiste herkomst. 

2) In Roorda-Vreede (1886), p. 336 en 819 wordt »k&mada” — »péngada”, 
alleen verklaard met »de rand van een batiksel”. In den nieuwen, nog onvol- 


tooiden 4en druk vinden we I, p. 54r beter: k&mada — »de rand van een 
batiksel, gewoonlijk aan een hoofddoek, zakdoek of borstkleedje’ Doch het 
woord verklaard vindt men er niet. Nu is echter ada — ada, en een der be. 


teekenissen van »ada”, welke alléén Jansz in zijn Supplement (1883), p. 17 (en 
verg. reeds eerder in zijn »Javaansch-Nederlandsch Woordenboek met Lat. 
karakters’, Samarang, 1876) in goed Nederlandsch teruggegeven heeft: »ada- 
ada, ook rib van een boomblad, pen of stoppel van een veder; rigchel, uit- 
stekende lijst, en in ’t algemeen alles wat als een rib of rigchel ergens op 
zit”, vanwaar dan ook adëg-adëg (het bekende leesteeken van Zwee evenwijdige 
streepjes) — ada-ada. Ook alleen langs dezen weg'is te verklaren de bij De 
Does voorkomende term tjanting pëéngada — tjanting seret of tjanting tjarat 
loro, hetgeen ik dan ook hiervóór (blz. 13 en noot 2) reeds vertaalde met »de 
richels-makende tjanting”. Wie nu het kémada-motief kent, kan daarin niets 
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sten Form: von hinten noch offen, also nicht 
aufgesteckt, so dass die breite Spitze hinten 
auf den Nacken des Mannes niederfällt, wo 
man auf sein glänzend blauschwarzes Haar 
sieht, wie durch eine sperrangelweit geöffnete 
Thür. Wahrlich, nur für den echten Javanen 
ist das Kopftuch ein Alerdungsstück, für die 
meisten anderen Eingeborenen kaum mehr 
als eine Art Haarbedeckung. 

Ein ähnlicher Unterschied, wie er nun bei 
den gebatikten Lendentüchern, zwischen #azn 
bandjang und sarung besteht, ist auch bei 
den gebatikten Kopftüchern zu machen, um- 
somehr, weil dieser auf ein Ziermotiv zurück- 
zuführen ist, das für den echten Javanen ein 
geweihtes war, in den früher viel ausge- 
dehnteren Vorstenlanden (Sultansländern). Wir 
brauchen hier nicht bei den einfarbigen Kopf- 
tüchern zu verweilen, den »zkët Öyur”, die 
ganz dunkelblau bwalung”) oder bisweilen 
dunkelgrün (»gadung”) gefärbt sind; hier kommt 
das Batikken nicht in Betracht. Doch bei 
den mit Hülfe des Wachses gefärbten hängt 
der Hauptcharakter von dem Bestehen oder 
Fehlen eines modang d. h. »Spiegel” ab. 

Dies ist das »weiss oder einfarbig gehaltene 
Quadrat oder Rechteck in der Mitte eines Kopf- 
oder Brusttuches”” — so die neueste Erklärung 
in den soeben abgedruckten Bögen des neuen 
javanischen Wörterbuches ,) wofür nur 
Kırıaan den guten technischen Ausdruck »mid- 
denstuk” (Mittelfeld) gebrauchte, der in älteren 
holländischen Quellen ?) oft vorkommt, doch 
wofür keiner der javanischen Sachverständigen 
das schöne holländische Äquivalent gab, das 
gegenwärtig bei allen Fabrikanten gedruckter 
Kattune und jenen, die an dem Handel mit 
diesen interessiert sind, gangbar ist, nämlich: 
Spiegel.) | 

In welchem Maasse solcher »modaug” oder 
»Spiegel” den Charakter eines Tuches be- 
herrscht, genau wie ja die wmpal oder »Zinnen” 


in seinen »Schetsen van het eiland Bali” berichtet. Nachdem er gesagt hat, 
dass die Balinesen in der Regel ihr Haar »in einem unordentlichen Knoten 
hinten auf dem Kopfe festbinden”, fährt er fort: »Bisweilen bedienen sie sich 
dabei eines weissen Linnen- oder gefärbten Kattunstreifens, der lose geknotet 
nach oben um den Wulst geschlagen wird und dessen beide Enden man achtlos 
rechts ynd links herunterhängen lässt. Die Scheitelfläche bleibt dabei immer 
unbedeckt, wie ja auch dieser /&%es nichts mit dem Jav. Z#{ zu machen hat, 
Nur die wenigen zum Islam gehörigen Eingeborenen und einzelne Emancipierte 
bedienen sich dieser letzteren hier.” (Tijdschrift v. N. I. 1878, II, p. 174). van 
DER Tuux, II (1899), p. 634 erklärt das balinesische 7&%2s mit: »Ein Band, das 
um’s Haar getragen wird, von grösserer oder geringerer Breite”, während im 
Javanischen dieser Ausdruck »eine hohe Mütze von gekräuseltem Haar”, 
bedeutet. — [Diese Mütze wird speciell durch Pandji im Zopeng (dem Jav. Mas- 
kenspiel) getragen; in der Alt.-Jav. Kosmogonie Tantu Pangge&laran ist 
t£k&s der term. techn. einer Person die das Zoßeng aufführt: »sang hyang Wishnu 
dadi tek&s” d.i. »Gott Wishnu war der t&k&s.” J.] 

I) ROORDA-VREEDE, 4. Druck (1901 zu vollenden), II, p. 495; im dritten 
Druck (1886), p. 927 steht: »zodang, ein weisses oder einfarbig gefärbtes schiefes 
Quadrat oder Rechteck in der Mitte eines Kopf- oder Brusttuches.” 

2) Kırıaan (1890), p. 347. Im Jahre 1819 gebraucht C. F. WINTER schon 
den Ausdruck: »ein Brusttuch mit oder ohne Mittelstück”, in einer kleinen Notiz 
von dessen Hand über kain, welche ich 1888 im Residenzarchief zu Solo 
anzutreffen das Glück hatte, und die weiter unten vollständig mitgetheilt werden 
wird. Ebenso war 185o »middenstuck” noch die gebräuchlichste Bezeichnung , 
bei Europäischen Importfirmen auf Java, wie aus einem aus Batavia. von 27. 
Dec. 1850 datierten Briefe an die Firma DE Heyper & C°. in Leiden zu ersehen 
ist (Staalboek ]). 

3) Weder ROORDA-VREEDE (siehe hier vorn), noch PoENSEN, Kleeding (1876), 
XX, p. 405, dessen Umschreibung im Gegentheil durch Roorpa-VREEDE über- 
nommen ward, erwähnen ihn; eben so wenig DE Dors (1893), p. 17 und 23, 
der sich mit seinem: »das grosse Viereck in der Mitte”, »das mittelste Fach” 
und »das Mittelfach” um den richtigen technischen Ausdruck herumwindet. 


— 


die stijlvolle siermotieven door de Javaansche 
batikster zooal niet uitgevonden, dan toch met 
bewuste voorkeur bij een aantal doeken aan- 
gebracht, als lijst om het kleurwerk daar- 
binnen. 

De gebatikte hoofddoek nu, die evengoed 

als de “gebatikte kain algemeen in onzen Ar- 
chipel en ook daarbuiten zijn weg heeft ge- 
vonden tot het inlandsche publiek, is voor den 
Javaanschen man zoozeer onmisbaar als deel 
van zn garderobe, dat hij een kain-pandjang 
(bebëd) plus een hoofddoek van hetzelfde patroon 
en kleurdessin, een »sawzf’ of sawitan noemt, 
letterlijk »iets wat naar zijn aard en oorsprong 
bij elkander behoort”, dus in zuiver-Hollandsch: 
een stel. 
.. Op dezelfde wijze bedoelen de vrouwen van 
Midden-Java met sawr/, een stel van een Zapz/ 
(de kain-pandjang der vrouw), en de reeds 
en kemben of borstdoek. t) 

We voelen hier weer speciaal Javaansche 
den gegrond eenerzijds in doodnatuurlijke 
tropische toestanden, anderzijds in het leven 
gehouden door een angstvallige hofetikette. 

De eerste, doch ook éénige behoefte aan 
kleedij in de keerkringen is de lendenbedek- 
king, straks het lendenkleed. Om van het 
mythologische vijgenblad te zwijgen, doorloopt 
dit kleedingstuk al de verschillende phasen 
van schaamgordel, lendendoek (gawët), dij- 
kleedje, tot volslagen kain op de voeten neer- 
vallend. Alle verdere omsluiting van het lichaam 
in niet meer noodzakelijkheid, is opsiering. 

Daargelaten nu de hoofddoek, waarvan het 
algemeen in onzen Archipel verbreide gebruik 
door mannen tegenwoordig een feit is, zonder 
dat de natuurlijke behoefte daaraan bizonder 
duidelijk is; iets dus, wat veeleer wijst naar 
oorzaken van vrij recenten datum, en waarop 
in het historische gedeelte nader wordt terug- 
gekomen; — is de toestand in Insulinde ook 
nog altijd deze dat men, zoolang de opschik 
terzijde blijft, niets verder aan het lijf pleegt 


anders vinden dan een klein richel- of naalden-motief; evenals de Atjeher 
inderdaad — volgens schriftelijke mededeeling van Dr. Snouck Hurgronje — 
een dergelijk maar langer uitgerekt dessin als sluitrand aan sommige kleedjes, 
»naalden” betitelt. Het. komt echter bij batik’s veel meer voor dan in Roorda- 
Vreede staat, en wel: ı°. bij hoofddoeken, eventueel bij de analoge zakdoeken; 
2°. bij kemben’s, en bij de analoge saboek’s; 3°. bij veel slendang’s; 4°. tegen- 
woordig bij de allermeeste saroeng’s, en dan steeds aan de overlangsche sluit- 
randen van het doek. Voor dit laatste voorkomen, zie de platen 2, 3, 5, 31, en 17 
onderaan, alwaar men aan den eenen of den anderen langen kant der saroeng’s 
dien sluitrand (#Hinggir) waarneemt in het patroon k&mada, als een eindbies van 
gearceerde lijntjes. Als zoodanig staat de kömada bepaaldelijk tegenover de 
seret, den geheel, anders opgevatten sluitrand van met name kain’ SRRULSBE 
waarover nader in sub zr gal worden gesproken. 

I) »Sawit” en »sawitan”, wordt zoowel in Roorda-Vreede (1886), p. 604 als 
in den nieuwen gen druk, IL, P- 33 1. v. »wit” verklaard met »van dezelfde stof 
en kleur” — Zetferlijk »van één oorsprong”, »van één aard” — vanwaar dan 
»sawitan” — yvan iemands kleed, van hetzelfde patroon als de hoofddoek” (4° 
druk). Doch het goed Ned. woord »stel” komt er niet voor, evenmin als de 
ruimer beteekenis ook voor vrouwenkleedij; en reeds Jansz. Supplement (1883), 
p. 151 had het beter verklaard: »sawit. b. v. van iemands kleeding: bébëd en 
hoofddoek van ’t zelfde patroon en (sic) dezelfde kleur”, waarvan dan weer 
»sawitan” — aldus gekleed. Doch alleen De Does (1893), p. 9 noot 1 gaf goed 
en volledig: »Eene hoofddoek en een be&bed, dan wel borstlap en een tapih 
naar hetzelfde patroon geteekend, vormen een stel [sésawit]’; nogmaals op p. 
45 dat juiste Ned. woord »stel” gebruikende: »Neem aan dat men een stel 
kleedingstukken (een sawit, dus een bébéd met hoofddoek, dan wel een tapih 
met borstdoek) moet blauwverven;” desgelijks ook op p. 16 en 47. Minder zuiver 
spreekt Walbeehm (1894), p. 387 van veen sawit, d. i. een sarong en een 
hoofddoek.” 


sofort einem gebatikten sarung seinen Cha- 
rakter verleihen, kann man sehr schön auf 
unseren Tafeln 8, 24 unten, 26 in der Mitte, 
und zumal in Folge des Kontrastes auf Tafel 27 
wahrnehmen, und gleichfalls an dem Kopftuch, 
das eine der Töchter des Regenten von Djapara 
auf Tafel 33 links von dem Beschauer schon 
der Hauptsache nach mit Wachs skizziert hat. 

Das helle Quadrat oder die längliche Raute, 
die bei den Staatsgewändern oder dodot's der 
Männer bisweilen sechseckig wird, bildet 
gleichsam ein Loch in dem umgebenden Kör- 
per des eigentlichen Tuches und ist in seiner 
Art eine ebenso glückliche Erfindung wie die 
Zumpal. Auch ist deutlich, wie solcher Spiegel in 
seiner ausgereckten Form, bei Brusttüchern 
also (%embden) und Lendentüchern (sadzk), trotz 
seiner ganz eigenartigen Wirkung doch gerade- 
wegs mit den /umpal in Verband steht. Es 
sieht so aus, als wenn man zwei solcher Zinnen 
oder Piken nicht nebeneinander, sondern mit 
der Basis gegeneinander gesetzt hätte. Eine 
einfache Verschiebung scheint ein neues und 
überraschendes Muster geliefert zu haben! Und 
aus der spitzen Raute des Brusttuches konnte 
dann wieder in Folge Einschrumpfens das 
quadratische Mittelstück der Kopftücher ent- 
stehen. 

Dies muss auch die historische Entwicklung 
gewesen sein! Alles spricht dafür. 

Bei den Kopftüchern versteckt man den mo- 
dang während des Tragens so viel wie möglich; 
nur ein wenig darf er als schmaler heller Rand 
am Hinterkopf bei den Ohren zum Vorschein 
kommen. Viele jedoch handhaben das Tuch 
beim Anlegen um die Schläfen so, nach dem 
Falten in der Diagonale nämlich, dass nichts von 
dem Spiegel zu sehen ist. Wir hoffen, die auf- 
einander folgenden Bewegungen beim Anlegen 
eines Kopftuches später noch durch eine Abbil- 
dung erläutern zu können. Doch betreffs der 
Brusttücher kann man nun schon auf Tafel 19 
unten und — wahrscheinlich — ebenfalls auf 
Tafel 20 unten sehen, wie sehr in der Frauen- 
tracht der Spiegel zum Vorschein kommt; bei 
der Frau in der Mitte der Tafel selbst mehr 
als der gebatikte Rand.!) Und auf Tafel 22, 
wo ein Prinz von Jogja in seinem Galakostüm 
sitzt, können wir ebenfalls auf seinem in einem 
Zipfel niederhängenden Hofkleide oder dodot 
den weissen modang sehr gut nahe dem linken 
Zipfel seiner gallonierten Jacke erkennen. 

Auch die buchstäbliche Bedeutung des Wor- 
tes zeigt das. »Modang”, jetzt ein ausschliess- 
lich technischen Ausdruck, war im älteren 
Javanisch so viel wie »mantjud” (oder »man- 
tjut”), von Jav. »pantjud” (oder »pantjut”), d. 
h. »schräg in eine Spitze auslaufend” oder im 


4) Uber die Brustbekleidung der Tänzerin auf Tafel zo sind wir selbst nicht 
recht im Klaren; wenn es, wie wir vermuthen, wirklich ein einzelnes Brusttuch 
ist, dann ist das Muster entschieden abweichend, da die zwei Längshälften, 
welche immer einander zugekehrt zu sein pflegen — siehe die vollkommene 
Symmetrie auf den Tafeln 19, 24 und 26 bei den dort abgebildeten Admben — 
hier von einander abgewendet sind, nämlich beide mit ihrer Zier nach oben. 


te dragen dan die lendenbedekking. D.i. dus: 
het bovenlijf blijft bloot in zijn geheel; óók 
bij vrouwen. Links en rechts van Midden-Java 
valt dat afdoende te constateeren. Bij de man- 
nen spreekt het vanzelf; zoodra een koeli aan 
den arbeid zal gaan, zoodra de Javaan rustig 
thuis zit bij vrouw en kinderen, heeft hij allen 
noodeloozen omslag ter zijde gelaten. Doch 
wie in de Preanger een beetje verder is ge- 
komen dan de groote verkeerswegen, wie ook 
maar een paar dagen op het zoo hoog be- 
schaafde en in menig opzicht ouderwetsch- 
Javaansche Bali heeft mogen doorbrengen, 
weet, hoe ook de vrouwen daar niet denken 
aan boezem-bedekking, zoolang ze nog vrij 
blijven van geïmporteerde »kieschheid’”, dus- 
enoemd. !) 

Doch Midden-Java nu, vooral sinds de cen- 
tralisatie onder Mataram’s oppermacht, sinds 
ongeveer 1600 A. D., is het land van »het 
verschijnen voor den hoogere”, het seöd. En 
in den aard van een Oostersch vorst ligt het 
voorts zijn onmiddelijke hofhouding zooveel 
mogelijk samen te stellen uit vrouwen; de 
vrees voor moordaanslagen van mannelijke 
kracht, en het vertrouwen in vrouwelijke spion- 
nage zal daarbij wel samen zijn gegaan. Aldus 
omgeeft zich een Indisch potentaat met een 
schaar van vrouwelijke trawanten, die de 
hiërarchie in handen hebben van zijn binnenste 
woonsteê; een feit, waarover oudere Westersche 
reizigers geregeld hun verwondering hebben 
betuigd, terwijl het toch zoo in-natuurlijk is. 

In zulk een omgeving nu, vooral op de 
regelmatig terugkeerende parade-dagen voor 
mannelijke en vrouwelijke ambtenaren, schijnt 
de borstdoek voor vrouwen als kleedij-stuk 
iets van zelf sprekends. Zelfs de onvervaarde 
smaak van Oostersche lieden schrikt in zulk 
een officieelen kring terug voor al te weelderige 
uitstalling van lichamelijke bekoorlijkheden. 
Zoo zien we gebeuren wat in Midden-Java 
aan de thans gesplitste hoven inderdaad het 
geval is: voor de mannelijke hofgrooten is 
voorgeschreven èn naaktheid van bovenlijf èn 
afwezigheid van den hoofddoek, deze laatste 
vervangen door een Perzisch-achtige muts, zooals 
de Jogja’sche Prins van plaat 22 op heeft, 
weer gewijzigd in onder-variëteiten; voor de 
vrouwelijke waardigheidsbekleedsters daaren- 
tegen, de hofdames groot en klein, is het, bij 
ontstentenis nog van een afzonderlijk boe- 
zemdoek, »de rigueur” om haar lendenkleed, 


1) Nog altijd herinner ik mij levendig hoe de welbekende K. F. Holle mij 
in eind 1885, bij een vertoeven op het door hem geadministreerde theeland 
Waspada (be Z. O. Garoet, Preanger), als een der zichtbaarste blijken van 
»vooruitgang” der Soendasche bevolking sinds de zoogenaamde »Preanger- 
regeling” van 1872, en het daardoor openkomen van het gewest voor verkeer 
met vreemden, noemde: het vrij algemeen gebruiken van badjoe’s door de 
Preanger-vrouwen. Reeds toen wilde dit argument van »bedekkende beschaving” 
er niet goed bij mij in; doch nadat ik Bali leerde kennen met zijn inderdaad 
inlandsch-hoog staande bevolking, kon ik er nog minder aan gelooven, ‘en 
rekende het tot een van die vele »doode musschen” van »vooruitgang” — 
lees: verandering! — waarmede liberaal-gezinde Europeanen zichzelven en 
anderen plegen blijde te maken. Ook de Grieksche beschaving zou volgens 
zulk een maatstaf al erg onbeschaafd zijn geweest! 
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guten Holländisch »geerend”, »met een geer” 
(mit einer Gehre)!), was selbstredend ver- 
wandt ist mit Jav. pêntjtt — Gipfel, pontjot = 
Zipfel, Spitze, und auch mit Mal. pautjut, 
memantjut = »in Form eines Strahles in die 
Höhe schiessen”; also soviel wie Jav. sorot = 
»Strahl”, das ebenso wie Zeölatjap sarung d.h. 
»sarung-Zickzack”, auch wohl einer der Aus- 
drücke ist, die für den Begrifftumpal gebraucht 
werden. ?) Beide also, tumpal und modang, be- 
zeichnen ihrer buchstäblichen Bedeutung nach 
dasselbe Ziermotiv, doch von verschiedenen 
Gesichtspunkten aus betrachtet. Bei tumpal 
sah man vom Gipfel nach der Basis der 
Dreiecke, sah sie also in zusammenhängender 
Reihe und drückte mit jenem Wort das Kenn- 
zeichnende der Furchung, den »Einschnitt’” aus; 
bei modang sah man von der Grundfläche aus 
nach der Spitze und fand den treffenden Namen: 
Holl: peen Gelre id h..wspitze ‘oder 
schräge Zunge. Man fühlt sogar bei beiden 
Bezeichnungen, warum tumpal immer im Plural 
gebraucht werden muss, weil man ja die 
»Zerstückelung” andeuten will, wogegen modang 
eine einzelne Verzierung bleibt, wie esja auch 
thatsächlich bei den #apala der sarung und in 
der Mitte von Kopf-, Brust- und Lendentüchern 
deutlich ersichtlich ist. 

Noch deuticher, sogar im modern gebliebenen 
Javanisch, geht dies aus jenem anderen Aus- 
druck hervor, der ebenso gut wie »modang” 
zur Bezeichnung des Spiegels eines Kopftuches 
oder Aemben gebraucht wird; nämlich: szdazg- 
Ohne Zweifel ist doch »modang” ein 
altes, auch vornehmes Wort, das als solches 
auch in älteren officiellen Erlassen vorkommt, 
aber »sidangan” ist augenscheinlich im Volks- 
munde entstanden, und zwar aus dem Jav. 
sidang (Verbum: njidang) »in der Schräge 
halbieren”, 3) das so gut wie sicher sein Analogon 


1) ROORDA-VREEDE (1886) p. 927 und ebenfalls der neue 4. Druck Il, p. 495- 
Doch in keiner von beiden Ausgaben (p. 711 oder II, p. 190) findet man unter 
»bantjud” das holländische technische Wort »geer” (»Zwickel, Gehre”) in die 
Erklärung aufgenommen. 

2) Siehe unsere vor einiger Zeit erschienene Studie: »Over Indische batik- 
kunst, vooral die op Java” im Bulletin Kol. Mus. Haarlem [Appendix] N°. 23, 
1900, und darin namentlich in der Beilage B. die Anmerkungen bei den Num- 
mern 4r und 83. — Sowohl dort, als schon oben und auch hier im Texte dieses 
Werkes wird angenommen, dass jav. »tumpal” in ummittelbarer Verbindung 
mit jav. »timpal” — »eine klaffende Wunde” stehen muss, und eigentlich mit 
»Einschnitt” zu übersetzen wäre; wie auch PoENSEN — siehe oben, loc. cit. — 
sowohl den Namen tumpal als den Namen »tjangapan” der Form jener Figu- 
ren entlehnt hielt. Doch diese Behauptung wird durch die Wörterbücher nicht 
unterstützt; bei ROORDA-VREEDE (1886), p. 439, und ebenfalls im 4. Druck Ep: 
700 findet man »tumpal — tumpang” (ungefähr »Aufschichtung”), und = 
»seret” (Rand, Streif); und bei van DER Tuuk II (1899), p. 768 wird »tum- 
pal” — »tanggu” — »t&pi” = Rand gegeben,” d.h. also: Zumpal = umpal. Des- 
wegen: wir würden bei dem Jav. Batik-Motiv ursprünglich nur mit einem 
allgemeinen Wort, das nur Rand bezeichnete, zu thun haben. Doch dann 
bleibt die grosse Frage: wann ist dann »tumpal” in die sehr besondere Bedeu- 
tung dessen, was auch im Jav. sorof oder sorofan oder auch #latjap sarung 
heisst, übergegangen? welch spitzgiebeliges Dreiecksmotiv von den Malaien 
»putjuk rèbung”’, d.h. »Bambusschösslinge, junge Bambusstengel welche aus dem 
Boden kommen” genannt wird. Darum scheint uns entweder eine Erklärung 
via »tumpang” — Aufstapelung, oder via »timpal” — »Einschnitt” viel annehm- 
barer für tumpal als ein neutrales Wort wie »Rand”, das dann auf Java seit 
ein paar Jahrhunderten die ganz besondere Bedeutung des bekannten Zinnen- 
oder Spitzenornamentes bekommen haben müsste. Man behalte alles dies bei 
dem oben über tumpal contra modang Gesagtem im Auge. Im zweiten Kapitel 
werden wir näher auf fm pal eingehen. 

3) Ueber »sidang” verbreitet sich der neue 4. Druck von ROORDA-VREEDE 
I, p. 85r viel ausführlicher als der 3. (1886), p. 542, u. a. kommt allein hier, 
eine Erklärung von »njidang” mit einigen Figuren vor, welche, falls man die Fi- 
guren durch Worte ersetzt, wie folgt lautet: »Baumäste gabelformig theilen und 
ungefähr in der Mitte einen Stock horizontal hindurchstecken, um sie zu tragen.” 


haar »tapih”, zóó hoog naar boven op te halen 
dat het óók de borsten bedekt, en in dezen 
vorm dan Prndjung genoemd, tegelijkertijd 
als boezem-en-lendenkleed dienst doet, als 
volledige »peignoir”’. En dááruit moet dan later 
weer, bij differentiatie, de afzonderlijke 
boezemdoek, de kemben zijn ontstaan! 

Want heel aardig wordt dit nog tegenwoor- 
dig aangewezen door het aandoen der tapih 
als volledige lichaams-bedekking in zeer huise- 
lijke gevallen. Het gebruik der »pindjung” 
wordt toch als volgt door het Javaansche 
Woordenboek beschreven: »op deze wijze wordt 
de tapih gedragen in huis bij het verrichten 
van de huiselijke bezigheden, bij het baden 
en te bed, ook, als bepaald costuum, door het 
dienend vrouwelijk personeel aan het hof.” ') 
Les extrêmes se touchent! Wat binnen de 
wanden der eenvoudige bamboe-woning thuis- 
hoort, of gedaan wordt bij het familiare ingaan 
van het in Indië altijd openbare bad — thermen, 
gebouwd door de oevers van een rivier, onde 
randen van een natuurlijken waterplas —, is 
door de hof-etikette, welke het ouderwetsche 
eert, tot gala- costuum voor vrouwen voorge- 
schreven! Vooral die badende najaden, met 
hun eenig kleed hoog tot boven de borsten 

opgehaald en daar met een handigen wrong 
Sne zal ieder zich herinneren die zelf in 
Indië was, ook al drong hij weinig tot in de 
desa’s door, of mocht hij geen Vorstenlandsche 
hofplechtigheden bijwonen. Het behoort tot 
de zeer eigenaardige gezichten die den nieuwe- 
ling ineens treffen, dadelijk te Batavia al, die 
oevers van een »kali” (rivier) verlevendigd 
door allerlei sculpturale gestalten van vrouwen 
in hun nauw aansluitend, nat aanliggend kleed 
van Grieksche belijning 

Dit is het Javaansch-Maleische derkemben 
kain, het »aandoen der kain tevens als boe- 
zembedekking.” Maar zoozeer toch is op Midden- 
Java dit dragen van de tapih als »pindjung” 
beperkt tot huis- òf hof -gevallen, zoozeer is 
thans de afzonderlijke boezemdoek opgenomen 
in de dracht der gewone Javaansche vrouwen, 
dat men tegenwoordig zelfs een gezegde heeft 
„kari pindjung”, letterlijk »de pindjoeng schiet 
over”, maar zooveel als ons »„ocharm!”, toege- 
past op eene Indische zóó berooid, »dat haar 
niets anders overschiet dan om de eenige haar 
overgeblevene tapih zóó te dragen.” ®) 

Zoo moet de k&mben vanzelf ontstaan zijn 
bij de rijkeren uit het aandoen der tapih als 
pindjoeng Doch nu komt de mode, het afkij- 
ken van wat wèl staat, en het imiteeren daar- 
van op straffe van verlies in fatsoen! Zoo 


1) Roorda-Vreede (1886), p. 721; en desgelijks in gen druk II, p. 204. 

2) Alléén te vinden in den nieuwen gen druk, loc. cit. Terecht is daar her- 
innerd aan een analoge uitdrukking bij, mannen: »ngatok”, van »katok”; d. i, 
»niets meer dan een katok (korte werkbroek) aanhebben, vandaar arm, berooid.” 
Het Mal. Woordenboek van Von de Wall noemt i. v. »kémban”’ alleen nog 
»kakémbëén’’ (sic!), doch als Bataviaasch-Maleisch, en naar v.d. Tuuk terecht 
opmerkte Javaansch-Maleisch, in de beteekenis van »in een los kleed ge- 
wikkeid” (zie Von de Wall, II, 1880, p. 541). De ook in Batavia gangbare uit- 
drukking »bérkémbén kain” ontleen ik aan een persoonlijke mededeeling van 
den heer J. Habbema. 
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besitzt in dem Mal. »silang” »schräg ge- 
kreuzt, wie z. B. die Striemen auf dem Rücken 
eines Gegeisselten, zwei Säbel oberhalb irgend 
eines Gegenstandes, die Beine u. s. w.” *) So 
bekommen wir den Begriff »sidangan”’ in 
der Bedeutung spitzwinklig, gabelförmig, 
spitz, oder auch, wenn der eingeschlossene 
Winkel ein rechter wird, wie bei dem Spiegel 
eines Kopftuches, in der von »winkelrecht” 
d. h. »rechteckig”. Auch hier sieht man die 
Figur der schrägen Raute, welche den k&mben 
eigen ist, ihrer wörtlichen Bedeutung nach 
eher entstehen, als das rechteckige Viereck das 
den Spiegel des Kopftuches bildet. Doch 


„kann schon ein ziemlich altes Jav. Citat als 


Beweis des Gebrauches von »sidangan” speciell 
von Kopftüchern, und zwar mitten aus einer 
Soloschen desa, beigebracht werden; ?) also 
ein Neologismus ist es nicht. 

Aber auffallend bleibt das modang-Motiv, 
eben so wohl wie das »tumpal”. Daher denn 
auch, dass beide früher in den Vorstenlanden 
für Personen, die nicht fürstlichen Blutes ver- 
boten waren. Doch auch hier hat der vermin- 
derte Gehorsam derartigen Verboten gegenüber, 
gleich dem Streben nach auffallenderem Putz 
in den Strandgegenden, bewirkt dass beide 
Ornamente jetzt zu den beliebtesten und ge- 
bräuchlichsten Verzierungen der gebatikten 
Kleidung gehören. 

Dem in einfarbiger Verzierung gehal- 
tenen Kopftuch ohne modang, siehe die 
linke Abbildung der Tafel 27, — die Idee 
des kain-pandjang also auf den »z2e2” über- 
tragen — steht das Kopftuch mit Spiegel, 
und zwar hier mit geradem und einfarbigem 
Linienmuster, gegenüber; oder das schon in 
Wachs skizzierte Tuch der Tafel 33 links, zwar 
auch noch mit geradlinigem Muster umringt, 
doch hier nach innen zu mit einem Ornament 


von schräg nach innen gerichteten Strahlen, 
das bei der Besprechung der Brusttücher 


sofort zur Sprache kommt und namentlich auf 
den Tafeln 24 und 26 sehr stark die Aufmerk- 
samkeit auf sich zieht; oder bei näherer Be- 
trachtung, und wenn man mit dem Gegenstande 
etwas vertraut ist, das vierfach zusammenge- 
faltete, wieder mit geradlinigem und einfarbigem 
modang versehene Kopftuch, das auf Tafel 
36 hinter der Batikarbeiterin in der Mitte 
über einem Stock hängt undalso, wiewohl erst 
in Wachs skizziert, sehr scharf das weisse 


Doch die in beiden Auflagen enthaltene Angabe, dass »szdangan” eine »schräge 
Raute in der Mitte” einiger gebatikter »Kopftücher und slendang” sei, ist 
weniger richtig. An Stelle dessen muss stehen: »Kopftücher, Busentücher, und 
auch wohl, doch nicht durchgängig, slendang.” 

I) KLINKERT (1892), in voce. 

2) Nämlich in dem Gesuch um Rechtsprechung der javanischen Frau Nr 
Trunäwängsä, wohnhaft zu Kéméndjing in Sokäwati unterhalb Mangkunagaran; 
welches dem Resident Mayor in Solo (Resident von 1834—1843) eingereicht 
wurde wegen der nächtlichen Beraubung ihrer Wohnung durch Zef/u während 
der Nacht vom Donnerstag, dem zo. Ramëlan Alip 1763 (d. h. nach unserer 
Zeitrechnung in der Nacht vom Mittwoch 30 Dec. 1835). Dada, führt sie u. a. 
als gestohlen an: »ik&t kalih, sidangan zr, latar p&tak 1,” (Jav. Brieven, 
p- 360 oder 3. Druck p. 200). Das heisst Reh »zwei Kopftücher, einsim Muster 
sidangan, und eins (ersichtlich ohne modang, in einem nicht genau bestimmten 
Batikmuster) auf weissem Grunde.” Dies also schon 1835. 


filtreert ook in de tropen een zede uit hoog 
naar laag, en wordt volksgewoonte wat eerst 
alleen weelde-gebruik was. Naar mijn inzien, 
is dan ook de këömbën niet slechts vrij modern, 
doch beslist Midden-Javaansch. !) 

Het woord op zichzelf is van den stam 
ben — gelijk Dr. Juynboll mij terecht op- 
merkte —; die ook wees op Jav. djëbèn. Be- 
halve met het analoge Mal. kemdan — boezem- 
doek, moet het voorts in verband staan met 
Balin. kambën _»bovenkleed voor mannen 
en vrouwen, heupkleed, kain”, en het Lamber 
op Midden-Sumatra van ongeveer dezelfde 
beteekenis; maar dan ook verder met het Jav. 
amben 
en het evenzeer Jav. &mdan »draagdoek”, 
zoodat het vermoedelijk, via het Balin. ambed 
— Jav. amben, zooveel is geweest als »band, 
omwinding”, dus hetzelfde eigenlijk als bebed. 

Hoe en wanneer echter het tegenwoordige 
hoog-Javaansche woord voor k&mben, semekan 
of kasemekan, wat blijkens het Jav. Woorden- 
boek zou moeten beteekenen »iets, waar een 
muf luchtje aan is” (!), in het leven is gekomen, 
mag Joost weten. ®) Zoo oppervlakkig gespro- 
ken, lijkt deze omschrijvende term voor boezem- 
doek nu niet precies vleiend, en eerder door 
een of anderen geestigen meneer uitgedacht. 
Maar streng-historische onderzoekingen naar 
het in gebruik komen van diverse kategoriën 


1) Ook Poensen, Kleeding (1877), XXI, p. 8 schreef reeds: „Ongetwijfeld is de 
k&mb&n een kleedingstuk van jongeren datum, gelijk er dan ook streken op 
Java zijn, waar geen enkele desavrouw er een draagt.” Doch Prof. Schlegel 
heeft uit oude Chineesche bronnen integendeel willen aantoonen dat de boe- 
zemdoek voor vrouwen èn mannen (!!) zeer antiek is in den Maleischen Archipel, 
en zelfs het Maleische Schiereiland met aangrenzende rijken. Het Chin. kan- 
man of kan-ban wordt reeds genoemd in 515 A. D. in de annalen der Liang- 
dynastie als een dracht voor mannen en vrouwen inheemsch in het land 
Lang-ga-soe of Lang-ga-sioe, wat Groeneveldt (Notes, 1876, p. ro— 12) vermoedde 
dat West-Java kon zijn, terwijl Prof. Schlegel (in het tijdschrift Teoung Pao, IX, 
Leiden 1898, p. 198) dit, terecht wel, liever zocht aan Malaka’s N. O. kust 
tusschen Lakon (of Ligor) en Pétani. Maar Groeneveldt vertaalde de bewuste 
zinsnede aldus: »Man and women have the upper part of the body naked, their 
hair hangs loosely down and around their lower limbs they only use a sarong 
of cotton” (l. c. p. 10); doch Prof. Schlegel: »Men and women have naked arms 
and loose-hanging hairs, only wearing a cotton K&mban” (l. c. p. 192), waarop 
dan nog p. 198—199 een nadere uitlegging van deze vertaling volgt. Doch nu 
stelle men zich maar even het komische effekt voor van mannen en vrouwen 
alleen bekleed door een boezemdoek, verder naakt — herinnerend aan het 
legendarische kostuum van geheel naakte negers, alleen met een horlogeketting 
aan! —, om te voelen dat de verklaring Chin. kan-man of kan-ban — Mal. en 
Jav. kémban, k&mben niet juist kàn zijn. Veeleer had Prof- Schlegel moeten 
denken aan Mal. kamben (ook wel Zandjen?), volgens den dictionnaire in Midden- 
Sumatra en de Padangsche Bovenlanden »een doek van rood of zwart katoen, 
korter dan de Zain, door vrouwen daarover gedragen en reikende tot de knieën” 
(Klinkert, 1892, i. v.), waardoor we dus terugkomen op het begrip van Zain of 
saroeng, waarmee Groeneveldt (l. c. p. 141) het Chin. kan-man had willen ver- 
talen; en dat vooral, omdat het Balineesch nog altijd naast »tapih” een »kamben” 
onderscheidt op de volgende wijze: Balin. »tapih” is wonderkleedje van een 
vrouw ter bekleeding van de schaamdeelen, onder de kamb&n gedragen” 
(Van der Tuuk, II, 1899, p: 722), doch »kambëén” is »kleed om de heupen van 
vrouwen zoowel als van mannen” (ib., p. 353). Dat is dus: het Balin. kambden 
en het Sumatraansche Aamben hebben de beteekenis behouden van heup-kleed, 
dat naar buiten zichtbaar wordt gedragen, op Bali 66k door mannen; het is dus 
geenszins onmogelijk dat we hier het oud-Chin. kan-man of kan-ban weervinden, 
wat echter „ief terug kan gaan tot het jong-Jav. k&mben of Mal. kemban = borst- 
doek. Het is echter wel zeker dat jong-Jav. k&mben door verzwakking van 
klinker uit kambén ontstaan moet wezen, en het begrip’ van heup-omwinding 
aldus in dat van boezem-omwinding overging. Wat hiervoor ook zou pleiten is 
dat het Mal. »sabuk” — zie hiervóór blz. 82, noot 3 — inderdaad zoowel lenden- 
doek als borstdoek beteekent; iets, waarin blijkens het Jav. en Soend, analoge 
woord, de zin van »sabuk” — lendendoek de oorspronkelijke moet wezen, 

2) Zie Roorda-Vreede (1886), p. 549, of 4eu druk, I, p. 860 i. v. »sumek” = 
»s&m&k” — »niet frisch ruiken”; waarachter dan dadelijk »kas&m&kan” of»s&mekan” 
— »kémbén’ volgt. Doch bij het zoo naast elkaar stellen van incongruente be- 
grippen wint men niet veel.— De heer Kiliaan dien ik raadpleegde, maakt mij 
echter opmerkzaam op die andere beteekenis van »sémék”, ook in het Wdb, loc. 
cit. vermeld: »drassig van den grond”, d, i dus »vochtig”, gelijk aan het 
meer gewone Jav. djëmek. Heeft men hier soms dus te denken aan zoogende 
vrouwen? vraagt de heer Kiliaan. 


singel, buikriem van een paard”, - 
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Dreieck in der Mitte gegenüber der dick mit 
Wachs bedeckten Fläche die es umgiebt her- 
vortreten lässt; oder endlich, wieder mit ge- 
raden einfarbigen Linien, das Kopftuch der 
Tafel 8, das in besonders schönen Farben 
prangt. 

Im allgemeinen wird dies Mittelstück ein- 
farbig gehalten, meistens weiss, dann auch 
dunkelblau, gelbbraun, roth und auch seegrün, 
welch letztere Farbe die eine Hälfte des mo- 
dang auf Tafel 8 naturgetreu wiedergiebt. Gut 
erdacht ist daher auch das Wort, dessen der 
Javane für solch einfarbigen modang mit ge- 
raden Rändern sich wohl bedient, nämlich dalurn- 
bangan (oder blumbangan), d. h. teichähn- 
lich.!) Für jenes Kopftuch auf Tafel 8 ist 
dieser Name gerade besonders zutreffend; 
unserem Auge erscheint thatsächlich das 
zarte Seegrün in der Mitte wie ein Pfuhl 
stehenden Wassers. 

Doch liegt gerade hier eine neue und den 
Vorstenlanden sehr uneigene Auffälligkeit 
vor, über die ein mitteljavanischer Aristocrat 
seine Nase rümpfen würde, während wir mit 
unserem freieren Schönheitsbegfiff mit Recht 
annehmen werden, dass man gerade dies Tuch 
zu einem Prunkstück ausersehen hätte. Wie 
schon erwähnt ist, wird ein Kopftuch längs 
der Diagonale doppelt gefaltet und, mit dieser 
Falte nach hinten, über den Kopf geschlagen, so- 
dass also die rechtwinkligen, einander deckenden 
Spitzen nach vorne kommen; darauf findet 
das erste Zusammenbinden der beiden zusam- 
mengefalteten Hinterzipfel nach der Stirne zu 
statt. Bei den gebräuchlichen Kopftüchern mit 
oder ohne modang, doch immer mit symme- 
trischem. Muster, kommt es keineswegs auf 
das erste Falten längs dieser oder jener Diago- 
nale an. Doch bei dem »ikët” der Tafel 8 ist 
die Richtung angewiesen; man muss entweder 
die dunkle Hälfte mit dem dadurch um- 
schlossenen’ Dreieck des hellfarbenen modang 
zeigen, oder die hellfarbene Hälfte mit dem 
halben dunklen Spiegel nach aussen falten. 
So erzielt man mit dem einen Tuch nach Be- 
lieben zweierlei Wirkung; man erhält ein 
dunkles Feld mit hellem Herzen oder ein helles 
Feld mit dunkler Mitte, resp. nach der Bilder- 
sprache des Javanen, die Tracht für den Tag, 
oder für den Abend geschickt. Daher auch der 
Name dieser nicht oft vorkommenden und selten 
so schön wie hier ausgeführten Varietät, ?) der 
yik&t pagi-sore”, »Tag- und Abend-Kopf- 
tuch. 

Und angenommen, dass in der That ein 
wählerischer Mittel-Javane dieses Kopftuch 


1) Noch nicht zu finden bei ROORDA-VREEDE (1886), p. 927 unter: »modang”, 
oder p. rro4 unter »balumbang”. Doch in der neuen 4. Auflage wird unter 
»modang”, II, p. 495, »balumbangan” dem »modang”, als nicht mit der kerisan- 
Verzierung versehen, gegenübergestellt. Auf diese Verzierung wird bei der 
Besprechung der k&mb&En näher eingegangen, 

2) Wir legen deshalb Gewicht darauf, mitzutheilen, dass dies Kopftuch, 
dem noch vorhandenen Etiquet gemäss, am ı2, Dec. 1871 durch die Firma 
Maıntz & C° in Batavia an die Haarlemsche Katoenmaatschappij gesandt 


wurde, leider ohne genauere Herkunftangabe. 


Javaansche uitdrukkingen doen nog bijna ge- 
heel op zich wachten, en worden helaas — 
het is billijk er dit dadelijk bij te voegen — 
droevig verzwaard door het feit, dat »een 
middelecuwsche literatuur als de Javaansche 
er een is”,!) in hoofdzaak ook slechts hand- 
heiden aanwezig met de gewone afwijkin- 
gen tusschen de teksten onderling, op geen 
drie, vier eeuwen na de tijden van haar wer- 
kelijken ouderdom veelal bepalen laat. 
Merkwaardig voorts, dat bij de Soendanee- 
zen het begrip van den boezem-doek nièt 
voorkomt, doch het Jav. woord wèl. Maar 
»kek&mben”, wat in West-Java een blijkbaar 
uit het oosten geleende term is, beteekent in 
deftig-Soendaneesch niet eens borstdoek, maar 
slendang, dus omslag-doek, draag-doek, wat 
straks ter sprake komt. Het feit klopt geheel 
met het gezegde omtrent het typisch-Javaansche 
der k&mben. Doch in ’t Maleisch hebben we 
kemban in de zuivere beteekenis van boezem- 
doek, wat echter, naar alle ethnographische 
aanduidingen van den tegenwoordigen tijd nog, 
een der vele woorden en begrippen moet zijn 
geweest die de Maleiers aan Javaansche in- 
vloeden ontleenden; immers, zeldzaam komt 
het voor dat we bij beschrijvingen van Suma- 
traansche vrouwenkleedij, een borstdoek ver- 
meld vinden; toch moet, daartegenover, weer 
gewezen worden op termen als »këtuluk” i 
Lais (Böngkoelen), en »s&mpit” in L&matang 
Oeloe en Pas&mah (westelijk Palembang) die 
hetzelfde kleedingstuk aanduiden, ?) en door 
hun onafhankelijkheid van benaming weer 
pleiten voor een inheemsch-zijn in deze streken. 
Voor de vrouwen van Midden-Java, met 
name die der tegenwoordige Vorstenlanden, is 
echter de k&mben even onontbeerlijk als de 
tapih. Vandaar dat zij, gelijk gezegd, een stuk 
van beide doeken, gebatikt in hetzelfde patroon 
en geverfd met dezelfde kleurstoffen, te zamen 
een »stel” noemen, een sawzf, of, zuiverder, 
sawitan;®) vandaar dat zij in tegenstelling tot 
die tapih als »sindjang wijar” (>het wijde, 
breede doek”), de k&mben ook wel — en 
volkomen terecht! — betitelen als »sindjang 
tjijut” (het nauwe, smalle doek”), daarmee 
tegelijkertijd aangevend dat beide bijeenhoo- 
ren, hoewel we reeds zagen dat met dezen 
laatsten „term, vooral tegenwoordig, ook wel 
»sarung” bedoeld wordt. 4 


1) Brandes, Pararaton (1896), p. 176, noot 2. — Alleen de termen die op de 
Jav. wajang betrekking hebben, zijn nader onderzocht in hun historisch verband 
door Dr. Hazeu (1897), [Appendix], waaraan Dr. Juynbolllater nog plaatsen 
uit andere oud-Jav. teksten toevoegde. En dan natuurlijk het materiaal verspreid 
in v. d. Tuuk’s Woordenboek, wat echter nog in alle richtingen methodisch 
verwerkt dient te worden. 

2). Cat. Poppen (1894), p. 53 en 65. 

3) De goede Solo’sche uitdrukking is wel »sawitan”, Niet alleen geeft die 
Roorda-Vreede, 4° druk, II, p. 33 i. v. »wit”, op gezag van Wilkens. Doch ook 
het »stel” van een kain-pandjang en hoofddoek van het patroon Rama, en 
natuurlijk kain-sogan, ingezonden door den Riksbestuurder van Solo op de 
Wereldtentoonstelling te Parijs, was voorzien van het inlandsche bijschrift 
»sawitan”; zie Guide (1900), [Appendix], p. 301, n°. 244 sub 5. 

4) Hiervöör, blz. 72, noot 1. — De vraag is daarbij voornamelijk Zx welke richting 
men het Jav. »ämbä’” (Krâmâ »wijar”) en »tjijut” verstaan moet. Wij toch 
maken eerr scherp onderscheid tusschen »lang” en »breed”, tegenover »kort” en 
»smal”, zoodra we ons die termen denken aan het stuk katoen zooals de Jav. 
batiksters gebruiken om er hun goederen uit te maken; dan kan »lang”’ en 


niemals tragen wird, für uns bleibt es doch 
ein prächtiges Zeugnis künstlerischen Gefühls. 
Die Theilung in eine helle und dunkle Hältte, 
der äusserst glückliche Kontrast eines zart 
grünen modang mit einem dunklen Felde und 
eines, durch leichte Färbung doch wieder auf- 
gefrischten dunklen modang, gegenüber einem 
schönen ziegelrothen Felde, alles das sind Erfin- 
dungen einer Künstlerin. Prächtig ist auch 
jener äussere Nadelrand, der das ganze Tuch 
im Viereck abschliesst, die typisch Javanische 
Randleiste oder kämada,!) auch wieder eins 
der stilgerechten Verzierungsmotive, welche 
durch die Javanische Batikarbeiterin zwar nicht 
erfunden, aber doch mit bewusster Vorliebe bei 
verschiedenen Tüchern als Umfassung der 
farbigen Mitte angebracht werden. 

Das gebatikte Kopftuch nun, das ebenso wie 
der gebatikte kain allgemein im indischen 
Archipel und auch ausserhalb desselben seinen 
Weg zu dem einheimischen Publikum gefunden 
hat, ist für den Javanischen Mann als Theil 
seiner Garderobe so unentbehrlich, dass er ein 
kain-pandjang (deded) sammt einem Kopftuch 
desselben Musters und derselben Farbenzusam- 
menstellung, ein »sawz?” oder »sawzlar” nennt, 
wörtlich: »etwas das nach Art und Ursprung 
zusammengehört”, also auf Holl. »stel’’ (Deutsch: 
»Garnitur” 

Gleicherweise bezeichnen die Frauen Central- 
Java’s mit sawz/ eine Garnitur bestehend aus Za- 
pih (dem kain-pandjang der Frau) und dem schon 
mehrgenannten Aemben, oder Busentuch. ?) 


1) In Roorpa-VREEDE (1886), p. 336 und 819 wird »kémada” — »pengada” 
nur mit »der Rand einer Batikarbeit” erklärt. In der neuen, noch unvollendeten 
4. Auflage finden wir I p. 541 die bessere Erklärung: kémada — »der Rand 


einer Batikarbeit, gewöhnlich an einem Kopftuch, Taschentuch oder Busentuch.” 
Doch eine Erklärung des Wortes findet man dort nicht. Nun ist aber ada = 
ada, und eine der Bedeutungen von »ada’”, welche nur JANSZ in seinem Supple- 
ment (1883), p. 17 (und schon früher in seinem »Javaansch-Nederlandsch Woor- 
denboek met Lat. karakters”, Samarang 1876) im Holländischen so wiederge- 
geben hat: »ada-ada — ook rib van een boomblad, pen of stoppel van een 
veder; rzigchel, uitstekende lijst en in ’t algemeen alles wat alseen rib ofrigchel 
ergens op zit” (»ada-ada — auch Rippe eines Baumblattes, Federkiel, Leiste 
und im Allgemeinen alles was als Leiste oder Rand auf etwas anderem sitzt”); 
daher dann auch adeg-adeg, das bekannte Lesezeichen bestehend aus zwei 


"Parallelen Streifen — ada-ada. Auch nur auf diesem Wege ist der bei DE 


Dors vorkommende Ausdruck tjanting p&engada — tjanting seret oder tjanting 
tjarat loro zu erklären, den wir auch oben (S. 13 und Anm. 2) bereits mit »der 
Ränder erzeugende tjanting” erklärten. Wer nun das kémada-Ornament kennt, 
kann darin nichts anderes, als ein kleines Leisten- oder Nadel-Motiv finden, wie 
ja auch der Atjeher thatsächlich — nach schriftlicher Mittheilung von Dr. 
SNOUCK HURGRONJE — ein ähnliches aber länger ausgerecktes Motiv als Schluss- 
rand einiger Tücher mit dem Wort. »Nadeln” betitelt. Es kommt aber bei Batik- 
arbeiten viel häufiger vor als dies in ROORDA-VREEDE angegeben, und zwar: 
1. bei Kopftüchern, ev. bei den analogen Taschentüchern, 2. bei kémbén und 
den analogen. sabuk, 3. bei vielen slendang, 4. gegenwärtig bei den aller- 
meisten sarung, und dann immer an den der Länge folgenden Schlussrändern 
des Tuches. Für dies letztere Vorkommen siehe die Tafeln 2, 3, 5, 3ı und 17 
unten, wo man an der einen oder anderen Längsseite der sarung jenen Schluss- 
rand (ginggir) in dem k&mada-Muster als einen aus schraffierten Linien be- 
stehenden Endstreif wahrnimmt. Dadurch steht Kömada im entschiedenen 
Gegensatz zu söref, dem ganz anders aufgefassten Schlussrand des mit dem 
Namen kain-pandjang angedeuteten Tuches, über welches weiter unten im 
Text, sub rr gesprochen werden wird. 

2) »Sawif” und »sawifan’” wird sowohl in RooRDA-VREEDE (1886) p. 604 als 
in der neuen 4. Auflage, II, p. 33 unter »wit”” mit: »von demselben Stoff 
und derselben Farbe” erklärt; wörtlich: »eines Ursprunges”, »einer Art”; daher 
»sawitan” — »von jemandes Kleid, von demselben Muster wie das Kopftuch’ 
(4° Druck). Doch das gut holländische Wort »stel’’ (deutsch »Gärnitur”) kommt 
hier nicht vor, ebensowenig wie die erweiterte Bedeutung auch für Frauen- 
kleidung. Schon Jansz, Supplement (1883), p. 151 hatte besser erklärt: »sawit” 
z. B. von jemandes Kleidung: b&b&d und Kopftuch von demselben Muster und 
(sic!) derselben Farbe”; wovon dann wieder »sawitan” — also gekleidet. Doch 
nur DE Does (1893), p. 9 Anm. ı. sagt gut und vollständig: »Ein Kopftuch 
und ein bébéd, auch wohl ein Brusttuch und ein tapih nach demselben Muster 
gezeichnet bilden ein »stel” [sésawit];” dann; noch einmal auf p. 45 das tref- 
fende holländische Wort »stel” (deutsch »Garnitur’’) gebrauchend: »Nimm an, 


Het belangrijkste versieringsmotief van zoo'n 
Midden-Javaansche k&mben is onwillekeurig 
straks al bij den hoofddoek ter sprake moeten 
komen. Het is dezelfde modang als daar, de- 
zelfde effenwitte of effenkleurige spiegel; welk 
»middenstuk’” in zijn effekt bij het dragen, 
zoowel als op het uitgespreide doek, voortref- 
felijk waar te nemen valt op plaat 19 en 20 
onderaan, en plaat 24 met 26. Doch uit de 
verschillende aanwending, vloeien een paar 
vaste verschillen weer voort. 

Een hoofddoek is even lang als breed, en 
slacht daarin volkomen den zakdoek. Het is 
dus een vierkante lap goed, gescheurd — uzef 
geknipt! — op zijn eigen natuurlijke breedte 
uit de lengte van de rol katoen. De heele 
stukken Europeesch wit katoen nu, die tegen- 
woordig op Java gangbaar zijn voor het batik- 
ken, hebben, gelijk hiervóór (blz. 70) gezegd 
werd, een geijkte breedte die varieert van 
ı—ı1,12 M.; in zeldzame gevallen een paar 
centimeters minder ofmeer. Diezelfde standaard- 
breedte van de geweven rol katoen, aange- 
geven door de twee zelfkantjes welke weerzijds 
over de heele lengte van het stuk loopen, is 
dus niet alleen de natuurlijke breedte van de 
daaruitvervaardigdekain’s-pandjang of saroeng’s 
maar ook de natuurlijke breedte èn lengte 
der hoofddoeken die men er uit maken wil. 

En hier komen we terug op den technisch- 
Javaanschen term #atyju waarmee de batikster 
die natuurlijke breedte van haar katoen be- 
titelt. »Katju” is letterlijk in Jav. »zakdoek”’, 
en nadert daardoor voor inlandsche praktijk 
tot den »hoofddoek”. Het is de »vierkante 
lap’ katoen, die voor beide gelijkelijk dienen 
kan. Welke aanwending in ons Insulinde ouder 
is, kan onmogelijk gezegd worden. Eerstens 
blijft de oorsprong van het Jav. woord duister, 
hoewel ik vermoed dat die naar Voor-Indië 
wijst; ') voorts ontbreken ons alle historische 


»kort” alleen volgens de lengte van het katoen, »breed” en »smal” alleen 
volgens de breedte van het katoen gerekend worden, Bij de Javanen is dit niet 
zoo sterk het geval; wel is waar beteekent »ämbä” of »wijar” oorspronkelijk 
alleen breed, tegenover »tjjut” —= smal, terwijl »däAwä” (in Krämä »pandjang”) 
lang beteekent en »tjendak” (in Krämä »tjëlak’”’) kort, doch deze twee laatste 
termen worden »zeZ gebruikt van kleedingstukken, Zoo is men er toe gekomen 
yAmbâ” (of »wijar”) en »tjjut”, die oorspronkelijk slechts meerdere of mindere 
breedte-afmeting te kennen gaven, óók te gebruiken voor uitgebreidheid in 
lengte; vandaar dat men op zijn Maleisch voor Jav. »djarit Ambä” of »sindjang 
wijar”, d. i. letterlijk: het breede doek, is gaan zeggen »kain pandjang”, d. i. 
het lange doek. En toen deze gelikstelling eenmaal bestond, lag de gelijk- 
stelling van het Jav. »sindjang tjjut”, eigenlijk: het smalle doek, met saroeng 
voor de hand, daar de saroeng als korter doek weer staat tegenover de kain-pan- 
djang. Doch hieruit wordt dit duidelijk: de oorspronkeliüke beteekenis van 
»sindjang tjjut” moet zijn een Krämä-vorm te willen wezen voor k&mden, als 
tegenstelling tot »sindjang wijar” — »tapih”, gelijk dan ook Roorda-Vreede 
(1886) p. 176, of desgelijks in den nieuwen gen druk, I, p. 293 i. v. »tjjut” ver- 
klaart; daaruit ontstond zeer geleidelijk de beteekenis van »sindjang tjijut” — 
slendang, zooals Poensen die voor Këdiri gaf, Kleeding (1877), XXI, p. 6; doch 
»sindjang tjijut” = sarung, gelijk Roorda-Vreede — met zichzelf in tegenspraak ! 
— ook nog in den nieuwen gen druk, II, p. 391 i. v. »djarit” allereerst ver- 
klaart, moet een modernisme zijn, op Java ontstaan onder den invloed van 
het daar thans algemeen-gebruikelijke Mal. kain pandjang. — In het rekest der 
Javaansche vrouw van begin Jan. 1836, hiervöör in de noot genoemd (blz. 87, 
noot 1), midden uit het Solo’sche, moet dus bij de daar voorkomende opsom- 
ming van haar ook ontstolen: »sindjang tjjut walu (sic!), Puluhwatu 4, wuni 
matëéng zr, batik 3” (Jav. Brieven, p. 360, of 3° druk p. 201) bepaald wel aan 
kémbén’s gedacht worden; hoewel het feit dat hier van de 8 stuks maar 3 ba- 
tik’s heeten en 5 ténoenan’s zijn, veeleer toch weer pleit voor slendang’s, mis- 
schien ook voor sëfagen’s of buikbanden, dus saduk's; te meer daar ik in Cat. 
Ethn. Verz. Delft (1888) op p. 25 sub ns 304 en 305 bij twee inzendingen uit 
Solo tweemaal buikbanden »sindjang tjjut” genoemd vind. 

1) Waar »katju” vandaan komt, blijve daargelaten. Maar Jav. en Mal. »katji” 


Wir fühlen hier wieder speciell Javanische 
Einflüsse, einerseits auf sehr natürliche tropische 
Zustände begründet, andrerseits durch eine 
ängstlich gewahrte Hofetikette lebendig er- 
halten. 

Das erste, doch auch einzige Bedürfnis nach 
Kleidung in den Tropen ist die Lendenbe- 
deckung, aus der das Lendenkleid hervorgeht. 
Um von dem mythischen Feigenblatt zu 
schweigen, durchläuft dies Kleidungsstück 
alle die verschiedenen Phasen vom Scham- 
gürtel, Lendentuch (tawët), Schenkeltuch, bis 
zum vollständigen kain, der bis zu den Füssen 
reicht. Jede andere Bekleidung des Körpers 
ist nicht mehr Nothwendigkeit, sondern Kör- 
perschmuck. 

Abgesehen von dem Kopftuch, dessen durch- 
gängiger Gebrauch seitens der männlichen 
Bevölkerung im indischen Archipel heute eine 
Thatsache ist, ohne dass das natürliche Bedürf- 
nis dafür besonders einleuchtend wäre (was 
also eher auf Ursachen ziemlich jüngeren Datums 
weist, und worauf wir im historischen Theil 
weiter zurückkommen werden), ist die Sitte 
im Archipel auch immer noch diese, dass 
man, falls man sich nicht festlich schmücken 
will, nichts weiter zu tragen pflegt als die 
Lendenbedeckung. Das heist also: Der Ober- 
körper bleibt gänzlich bloss, auch bei den 
Frauen. Links und rechts von Central-Java kann 
das vollständig nachgewiesen werden. Sobald 
ein Kuli sich zur Arbeit anschickt, sobald 
der Javane zu Hause ruhig bei Frau und 
Kindern sitzt, hat er sich jeder unnöthigen Be- 
kleidung entledigt. Doch wer in den Preanger 
Regentschaften weiter, als nur längs der grossen 
Verkehrswege gekommen, wer auch nur einige 
Tage auf dem so hoch cultivierten und in 
mancher Hinsicht altertümlich-javanischen Bali 
hat verweilen können, der weiss, dass auch 
die Frauen dort nicht an eine Bedeckung des 
Busens denken, so lange sie noch frei von 
importierter sogenannter »Sittsamkeit” sind. !) 

Doch, Central-Java nun, namentlich seit der 
Centralisierung unter Mataram’s Oberherrschaft, 
seit ungefähr 1600 n. C., ist das Land »wo es gilt 
sich den Augen des Fürsten zu zeigen”, das 
sebû. Und die Art eines orientalischen Fürsten 
bringt es mit sich, dass dıe unmittelbare Hofhal- 
tung so viel wie möglich aus Frauen zusammen- 


dass man ein »stel” Kleidungstücke (ein sawit: also ein bébéd mit Kopftuch, 
dann auch wohl ein tapih mit Brusttuch) blaufärben muss. Desgleichen auch 
p. 16, und 47. Weniger richtig spricht WALBEEHM (1894), p. 387 von »ein sawit, 
d. h. ein sarung und ein Kopftuch.” 

1) Noch stets erinnern wir uns lebhaft, wie der bekannte K. F. Horre uns 
Ende 1885, während eines Aufenthaltes auf der von ihm verwalteten Theekultur 
»Waspada” (südöstl. von Garut, Preanger) mittheilte, dass eins der sichtbarsten 
Zeichen des »Fortschritts” der Sundanesischen Bevölkerung seit der sogenann- 
ten »Preanger-Regelung” vom Jahre 1872 und der hiedurch erfolgten Erschliessung 
des Landes für den Verkehr mit Fremden, sei: das ziemlich allgemein gewordene 
Tragen von badju durch die Preanger-Frauen. Schon damals wollte das Argu- 
ment von »die Körperformen verhüllender Civilisation” nicht recht in unsren 
Kopf. Doch nachdem wir Bali mit seiner thatsächlich hochentwickelten ein- 
heimischen Bevölkerung kennen lernten, konnten wir noch weniger darang lauben 
und betrachtete das als eine jener »leeren Vorspiegelungen” von »Fortschritt”, lies 
»Veränderung!” womit liberal gesinnte Europäer sich selbst und “andere zu 
beglücken pflegen. Gebraucht man diesen Maasstab, dann würde die Griechische 
Kultur als das Entgegengesetzte aufzufassen sein. 


annen emmen 


onderzoekingen ten deze in inlandsche geschrif- 
ten; en eindelijk strijdt het feit dat de Maleier 
den naam »sapu tangan” of »sëtangan”’, dus 
wisch-doek, zakdoek, voor »hoofddoek” ge- 
bruikt, lijnrecht tegen het feit dat de hoofddoek 
algemeen in den Maleischen Archipel verbreid 
werd, terwijl de zakdoek als wisch-doek een 
ding ís slechts bij deftige inlanders in zwang. 
Zeer goed verheldert de nieuwe, bijna voltooide 
druk van Roorda-Vreede bij het Jav. woord 
»usap-tangan”’, — wat echter in het Javaansch 
niet de neven-beteekenis kreeg van het Jav. 
pikt” of hoofddoek —, het gebruik dezer zak- 
doeken op Java met de volgende woorden van 
Wilkens: »De fatsoenlijke inlanders dragen 
roode of donkergekleurde doeken, om ’t zweet 
van het gezicht, de handen, onder het sirih- 
kauwen den mond, of de hand na zich daar- 
mede gesnoten te hebben, af te vegen. De 
geringe inlanders doen het eenvoudig met de 
mouwen of het onderste gedeelte van het baadje 
of kleed, anders vegen zij de vuile vingers aan een 
deurpost, steen, of wat in hun nabijheid is af.” *) 

Op oud-Aarlanderveensche manier »snuit” 
zich dus óók de deftiger inlander; maar ook 
het Horatiaansche »praecipue sanus, nisi cum 
pituita molesta est” is op hem minder toepasse- 
lijk; men wordt zeldzaam verkouden in de 
Oost, en dan nog moet men bleekgezicht 
zijn; het gestel der Indiërs behoort tot de 
droge, niet-lymphatische. En op oud-Aarlander- 
veensche manier hebben zij dus wischdoeken 
noodig, niet van de kokette afmetingen alstegen- 
woordig bij ons, doch echte ouderwetsche 
boeren-zakdoeken, ı meter bij 1 meter op zijn 
minst. Zoo komt het, dat de Maleische wisch- 
doek net zoo goed een paar keer om het hoofd 
kan geslingerd worden, na diagonaalsgewijs 
samenvouwen, en nog vastgeknoopt met 
overschot van een paar flinke slippen — probeer 
het maar met onze zakdoekjes van 50 X 50 
cM.! — waardoor weer sapu-tangan of sëtan gan 
beide gelijkelijk aanduidt. Zoo komt het, dat 
het Jav. fafju zoowel zakdoek beteekent, als 
de standaardmaat voor het uitmeten van zoo'n 
vierkanten lap, straks ook de breedte voor 


= »benaming ‘van een soort van breed Europeesch geweven wit katoen, fijner 
dan Hollandsch mor’ (Roorda-Vreede, 4e druk, I, p. 410), of »fijn, gebleekt 
wit katoen, shirting” (Klinkert, 1892, i. v.) is niet onwaarschijnlijk = Kachij, 
d. i. goed van Kachh of Cutch, het eiland tusschen Sindh en Guzerat. 

1) Roorda-Vreede, 4e druk, i. v. »wusap’; I, p. 97. Zooals men hiervóór (p. 81) zag 
bezit het Jav. óók, naast den volledigen vorm »usap-tangan”, den afgekorten 
»saptangan”’. Omtrent de verhouding van het Mal. sétangan — volgens de Mal. 
woordenboeken verkort van Mal. »sapu-tangan’”’ — tot het Jav. saptangan, 
maakt de heer H. N, Kiliaan, wiens oordeel ik vroeg, mij de volgende juiste 
opmerking: »Sapu tangan is als een verbastering van saptangan te beschouwen, 


niet omgekeerd; want in ’t Madoereesch is »zakdoek” — saptanang = sattanang 
(tanang — Jav. tangan) — sap-òsap of òsap-òsap (Jav. usap), met sap late 
(Jav. lati) als krama-inggil, zijnde late het krama-inggil van bibir = lip. Trou- 


wens, men zou anders als een verkorting van sapu-tangan putangan ver- 
wachten,” Dus: terwijl de Javaan zijn usap-tangan, bij afkorting saptangan, 
alleen kent in de beteekenis van (letterlijk) »hand-wischdoek”, en dit in Krämä 
ook volhoudt met »usap-astä” of »sapastä”; terwijl de Madoerees een hoogen 
Krämä-term voor datzelfde »zakdoek” bezit, die beteekent »lippen-wischdoek”’; — 
daar moet de Maleier zijn setangan in den zin van »hoofddoek” ook gemaakt 
hebben van het Jav. saptangan — zakdoek, en »zeZ van zijn eigen sapu-tangan 
= hand-wischdoek. Ook dus in den vorm »sétangan’ — hoofddoek, moet hij 
onmiddelijk afhankelijk zijn van de Javanen, evenals hij het is in het /ezZ dat 
hij een zakdoek of wischdoek tot hoofddoek promoveerde. — Het Soend. »sapu- 
tangan’’, wat blijkbaar aan het Mal. ontleend is, beteekent weer alleen zakdoek, 
niet tevens hoofddoek; zie Coolsma (1884), i. v. 
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gestellt ist. Die Furcht vor Mordanschlägen 
kraftbegabter Männer und das Vertrauen auf 
weibliche Spionage werden hierbei zusammen- 
gewirkt haben. Deshalb umgiebt sich ein in- 
discher Potentat mit einer Schaar weiblicher 
Trabanten, die die Hierarchie seines Palastes 
in Händen haben; eine Thatsache, über die 
ältere europäische Reisende regelmässig ihre 
Verwunderung geäussert haben, die aber doch 
so sehr einfach zu erklären ist. 

In solcher Umgebung also, namentlich an 
den regelmässig wiederkehrenden Paradetagen 
der männlichen und weiblichen Beamten, 
scheint das Busentuch für die Frauen ein ange- 
wiesener Theil der Kleidung zu sein. Sogar der 
unverfrorene Geschmack dieser Orientalen scheut 
sich in solch officieller Umgebung vor allzu 
auffälligem zur Schau tragen der körperlichen 
Reize. So sehen wir die Entstehung dessen, was 
in Mittel-Java an den jetzt getrennten Fürsten- 
höfen feststehender Gebrauch: Für die männ- 
lichen Würdenträger ist Nacktheit des Ober- 
körpers und Fortlassen des Kopftuches vorge- 
schrieben; dies letztere wird durch eine, der 
Persischen ähnliche Mütze ersetzt, wie der Jog- 
jasche Prinz Tafel 22 sie trägt, doch wovon ver- 
schiedene Varietäten bestehen. Für die weib- 
lichen Würdenträger dagegen, die Hofdamen 
gross und klein, gilt es, da noch ein besonderes 
Busentuch mangelt, als strenge Vorschrift, das 
Lendentuch, den »tapih”, so hoch nach oben 
zu ziehen, dass es auch die Brüste bedeckt 
und in dieser Form, unter dem Namen #ez- 
djung, zugleich als Busen- und Lendentuch Ver- 
wendung findet, also als vollständiger »peig- 
noir”. Und daraus muss dann wieder später 
durch Differenzierung das besondere Busen- 
tuch, das Zömben, entstanden sein. 

Sehr merkwürdig weist noch der Gebrauch des 
tapih als Kleidungsstück bei bestimmt häus- 
lichen Gelegenheiten darauf hin. Wird doch 
der Gebrauch des »pindjung” folgendermaassen 
im Javanischen Wörterbuch beschrieben: » Auf 
diese Weise wird das tapih im Hause während 
der häuslichen Geschäfte, beim Baden und im 
Bette, und auch als vorgeschriebenes Kostüm 
für das weibliche Dienstpersonal bei Hofe, ge- 
braucht.” !) Les extrêmes se touchent! Was 
innerhalb der Wände der einfachen Bambus- 
wohnung oder beim familiären Betreten des in 


Indien immer öffentlichen Bades — gebildet 
durch die Ufer eines Flusses oder die Ränder 
einer natürlichen Wasserlache — die dann 


übliche Kleidung, ist in der Hofetiquette, die 
das Altertümliche in Ehren hält, zugleich das 
Galakostüm für Frauen. Namentlich der baden- 
den Najaden, deren einziges Kleidungsstück 
hoch über die Brüste empor gezogen und 
dort mit einem geschickten Knoten zusammen- 
gehalten war, wird sich jeder erinnern, der 
selbst in Indien war; sei er auch nicht tief in 


1) ROORDA-VREEDE (1886), p. 721; und ebenfalls in der 4. Auflage II, p. 204. 
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kleedingstukken die langer moeten zijn. Zoo 
komt het, dat het door De Does uit Banjoemas 
vermelde dialektische woord Zrefjret voor die- 
zelfde standaard-breedte, niets anders is als 
het daar doorgedrongene, familiaar-Soenda- 
neesche Zraretzet = deftig-Soendaneesch salem- 
pay — zakdoek.!) Zoo ook komt het, dat in 
meer ouderwetsch-Hollandsch voorzoover door 
geinteresseerden op Java gebruikt, de tech- 
nische term »doek” net zoo wel beteekende 
»hoofd-doek”, als diezelfde maat-eenheid; waar- 
door men weer sprak van kain’s, of slendang’s, 
enz. die »zoo- of zooveel doek lang” waren. ? 

Doch een kembden, bij ongeveer dezelfde 
lengte als een kain-pandjang, bezit slechts 
dier ‘halve breedte omdat het een veel 
smaller deel van het lichaam hoeft te bedek- 
ken; is dan ook naar waarheid »het smalle 
doek”, de sindjang tjiut (of djarit tjijut), 
tegenover »het breede doek”, de szudjang 
wijar (of djarit àmba), d. 1. de gewone kain. 
In het algemeen is dus een k&mben + katjoe 
breed en 2} katjoe lang. Of, anders gezegd: 
uit een rol, stuk of blok katoen, de kayun, 
zooals die meest op Java tegenwoordig verkocht 
wordt, maakt men hetzij 5 kain’s pandjang, hetzij 
6 saroeng’s, hetzij 12 hoofddoeken, hetzij ro k&m- 
bén's; van deze laatste telkens vijf uit de halve 
breedte. Daarbij zullen natuurlijk de drie eerste 
soort doeken, omdat ze de volle breedte heb- 
ben, overlangs telkens een zelfkant of egge 
vertoonen, terwijl de fwee dwarsranden, ®) die 
gescheurd werden, omgezoomd dienen te 
worden (Jav. df pliprd), om uitrafeling bij be- 
werking en gebruik te verhinderen; alleen het 
eerste en laatste doek wat men uit zoo’n heel 
stuk katoen krijgt, heeft deelaan den geweven 
sluitrand of bies (Fr. lisiere) waarmee de lengte 
van het stuk begint en eindigt. Doch bij een 
kémbén komen drze zoomen te pas; twee over 
de breedte aan de dwarsranden, èn bovendien 
een over de heele lengte van den eenen, ook 
daar afgescheurden, langsrand. 

Of wel, brengen we de afmetingen dezer 
diverse doeken in gewone metermaat over, 
dan is een normale op Java gebatikte kain- 
pandjang, saroeng, en hoofddoek van 1— 1,12 
M. breed; waarbij de kain-pandjang een 
lengte heeft van 2,50—3 M.; de saroeng 
van 2—2,10 M.; de hoofddoek natuurlijk van 
weer I—1,12 M., waar slechts een kleinigheid 
pleegt af te gaan voor de omgezoomde dwars- 
randen, dus laat ons zeggen: heeft gets minder 
lengte dan breedte. Maar een k&mbe£n, »hetsmalle 


1) Coolsma, Woordenboek (1884), i. v. »tjaretjet”. — Voor het woord »tjretjet”” 
bij De Does, zie hiervóór blz. 70, noot 3. 

2) Zie onze Bijlage II, blz. IX, ze kol. en noot 5. 

3) In overeenstemming met onze bestaande termen »dwarsscheeps” en »lang- 
scheeps”, »dwarshout” en »langshout”, zal ik dwarsrand zeggen van de twee 
uiteinden die bij een willekeurig stuk geweven katoen de lengte afsluiten 
en daar dus loodrecht staan òp die lengte, en langsrand van de twee gewe- 
ven zelfkanten die over de heele lengte van het stuk de breedte tusschen 
elkaar insluiten. De dwarsranden vallen dus altijd, wanneer ze gescheurd 
zijn, samen met twee zuslagdraden, de langsranden vormen den zelfkant of 
egge van den efting of schering, als gevolg van het omloopen aldaar van den 
inslagdraad om de uiterste kettingdraden. 


die desa’s vorgedrungen: und ebensowenig 
Zeuge von Hoffeierlichkeiten in den Sultans- 
ländern gewesen. Zu den eigenthümlichsten 
Schauspielen, die das Interesse des Neulings 
sofort erregen, gehören gleich in Batavia jene 
Ufer eines »kali” (Flusses), belebt durch 
allerlei prachtvoll gebaute Frauengestalten, 
in ihren engen, sich nass dem Körper in 
griechischschönen Falten anschmiegenden Ge- 
wändern. 

Das ist das Javanisch-Malayische derkemben 
kain, das »Anlegen des kain auch als Busen- 
bedeckung.” Aber doch ist diese Tracht des 
tapih als »pindjung” derart in Mittel-Java auf 
häusliche oder höfische Zwecke beschränkt, 
so sehr ist das besondere Busentuch jetzt zur 
Tracht der gewöhnlichen javanischen Frau 
geworden, dass es gegenwärtig sogar eine 
Redensart giebt »kari pindjung”, wörtlich »nur 
das pindjung ist übrig geblieben.” Also unser 
»armer Schlucker!”’ übertragen auf eine indische 
Frau, die so verarmt ist, dass ihr nichts weiter 
übrig bleibt, als das einzig ihr gebliebene 
tapih derart zu tragen.') 

So muss das Admben bei den Reicheren durch 
das Anlegen des tapıh als pindjung von selbst 
entstanden sein. Doch nun kommt die Mode, 
das Absehen dessen, was gut kleidet, und dessen 
Nachahmung auf die Gefahr hin, dass man an 
Anstand verliere. So sickert auch in den Tropen 
eine Sitte aus den höheren nach den unteren 
Ständen, und es wird Volksbrauch, was erst 
nur dem Luxus diente. Meines Erachtens nach, 
ist daher auch das Zeémóër nicht nur ziemlich 
modernen, aber sicher mittel-Javanischen Ur- 
sprungs. ?) 


!) Nur zu finden in der neuen 4. Ausgabe loc. cit. Mit Recht ist dort an 
eine analoge, bei Männern gebräuchliche Redensart erinnert: »zgatok”, von 
»katok”, d. h.: »nichts weiter als ein katok (kurze Arbeitshose) anhaben, daher: 
arm, dürftig.” Das Mal. Woordenboek von von DE WALL nennt unter »k&mban” 
nur noch »kak&mben” (sic!), doch als Bataviasch-Malayisch und, wie VAN DER 
Tuuk mit Recht bemerkte, Javanisch-Malayisch, in der Bedeutung »in ein 
loses Kleid gewickelt” (siehe von DE WALL, II, p. 541). Den auch in Batavia 
gangbaren Ausdruck »berkemben kain” verdanke ich persönlicher Mittheilung 
des Herrn J. HABBEMA, 

2) Auch Poensen, Kleeding (1877), XXI, p. 8 schreibt schon: Unzweifelhaft 
ist das k&mbE&n ein Kleidungsstück jüngeren Datums, wie es denn in der 
That Gegenden auf Java giebt, wo keine einzige desa-Frau eins trägt”. Doch 
Prof. SCHLEGEL hat aus altchinesischen Quellen im Gegentheil beweisen wollen, 
dass das Busentuch für Frauen und Männer (!!) im Malayischen Archipel sehr 
alten Datums ist, und sogar auch auf der Malayischen Halbinsel undin den an- 
grenzenden Reichen. Das chinesische kan-man oder kan-ban wird schon 
515 A. D. in den Annalen der Liang-Dynastie als Name einer im Lande Lang- 
ga-su oder Lang-ga-siu einheimischen und bei Männern und Frauen gebräuch- 
lichen Tracht erklärt. GROENEVELDT (Notes, 1876, p. 10—ı2) vermuthete, dass 
West-Java dies Land sein könne, während Prof. ScHLeGEL (Tcoung Pao, IX, 
Leiden 1898, p. 198) dies und wohl mit Recht, eher an Malaka's N. O, Küste 
zwischen Lakon (oder Ligor) und Pétani suchen will. Aber GROENEVELDT über- 
setzte die betreffende Stelle folgendermaassen: »Men and women have the upper 
part of the body naked, their hair hangs loosely down and around their lower 
limbs they only use a sarong of cotton” (loc. cit. p. 10); während Prof. SCHLEGEL 
liest: »Men and women have naked arms and loozehanging hairs, only wearing 
a cotton Körmban” (l. c. p. 192), worauf dann noch S. 198—199 eine nähere 
Erklärung dieser Uebersetzung folgt. Doch nun stelle man sich einmal den 
komischen Effect vor, den nur mit einem Busentuch bekleidete und sonst ganz 


nackte Männer und Frauen hervorbringen müssen ; — was erinnert an das märchen- 
hafte Kostüm ganz nackter Neger, die.... nur eine Uhrkette tragen! — und sofort 


fühlt man dass die Erklärung des Chin. kan-man oder kan-ban = Mal, und 
Jav. k&mban, k&mben nicht richtig sein kann. Viel eher hätte Prof. ScHLEGEL 
an Mal. kamben (auch wohl Zandjen) denken müssen, das nach dem Wörter- 
buch in Central-Sumatra und in den Padängschen Hochländern bedeutet: yein 
Tuch von rothem oder schwarzem Kattun, kürzer als der Aair», das von Frauen 
und Männern getragen wird und bis zu den Knien reicht” (Klinkert 1892, i. v.) 
wodurch wir also auf den Begriff Aaiz oder sarung zurückkommen, mit dem 
GROENEVELDT (l. c. 141) das Chin. kan-man übersetzen wollte. Und zwar 
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doek”, is slechts van 0,50—0,56 M. gemiddeld 
breed, bij een lengte als van een kain-pandjang, 
dus minstens 2,50 M.,!) vijfmaal langer dan 
breed. 

Op plaat 8 staat voorts de spiegel gelijk 
gericht met de omtreklijnen van den heelen 
hoofddoek. Dit is niet het gewone. Op dien 
dag-en-avond-doek was het gewenscht, wegens 
de bizondere halveering in kleur van de 
modang. Maar in het algemeen staat de spie- 
gel 45° gedraaid ten opzichte van het veld 
der hoofddoeken, zooals men dat zien kan bij 
het stuk van plaat 27 rechts, of den doek 
van plaat 33 links. Vouwt men dus zoo’n ge- 
woon exemplaar samen volgens een der twee 
diagonalen — welke, komt er niet op aan — 
dan valt niet, zooals bij den hoofddoek van 
plaat 8, een driehoekige en evenwijdig-loo- 
pende modang daar te zien, doch binnen den 
grooten rechthoekigen driehoek van den ge- 
halveerden hoofddoek teekent zich een /ang- 
werpige rechthoek af als effene halve spiegel, 
die straks, bij het aanleggen op en om het 
hoofd, aan de zijkanten achter de ooren zich 
verraden zal als een ineengevouwen witte of 
effen-kleurige strook. 

Doch, hetzij dan dwars staande op het veld 
van den hoofddoek, hetzij in afwijkende geval- 
len daaraan evenwijdig loopende; — de spiegel 
eener ze is ten allen tijde vierkant, omdat 
de hoofddoek zelve vierkant is. De langwerpige 
rechthoekige figuur van een #edmbden eischt 
echter andere vormen voor haar modang; in 
zeldzame gevallen is die een daaraan even- 
wijdig loopende figuur, dus een kleinere uit- 
gerekte rechthoek; bij k&mben’s van Zazu- 
kembangan is het bijna altijd een sterk gerekte 
ellips, niet met glad voortloopende grenslijn, 
doch met de karakteristieke go/flızn die door 
de wijze van vervaardiging dezer doeken als 
van zelf ontstaat (men vergelijke onze plaat 
28); maar bij de overgroote menigte der ge- 
batikte k&mben’s is de modang een scherpe, 
spitspuntige ruit, zooals plaat 24 onderaan en 
plaat 26 middenin te zien geven, die een blanke 
moot snijdt uit het hart van den borstdoek. 

Bij het bespreken der hoofddoeken is reeds 
gezegd (p. 85-87) dat wein deze schuinsche ruiten, 
deze geerende middenvakken der k&ömbän’s, het 
oorspronkelijke versierings-motief terugvon- 
den, wat ook blijkens de namen »modang” of 
»sidangan’” in onmiddelijk verband moest staan 
met de toempal’s op de »hoofden” van saroeng’s. 
Op treffende wijze kan de afbeelding van plaat 25 


1) Dit een en ander is niet op de gis, doch berust op persoonlijke metingen, 
waarvan ik lijsten heb aangelegd. Dit mag wel eens duidelijk gezegd worden, 
waar we in Roorda-Vreede (1886), p. 1130, en zoowaar ook in den nieuwen, 
bijina voltooiden gen druk (roor), II, p. 758, de volgende foutieve, van Poensen 
blijkbaar overgenomen, bepaling van »beb&d” vinden: »Javaansch mauskleed 
bestaande in een stuk lijnwaad ter lengte van 4!/, tot 5 el, dat, om het middel 
vast gemaakt, het benedenlijf dekt”, waarin vel” bepaaldelijk »meter’’ betee- 
kent, zooals uit de analoge plaats bij Poensen, Kleeding (1876), XX, p. 395 volgt. 
Het spreekt vanzelf dat anderen weer, op gezag van Roorda-Vreede, die foutieve 
opgaaf voor bebed herhaalden. — Voor hoofddoeken neemt men: in het alge- 
meen breeder katoen, tenminste voor volwassen mannen; hoofddoeken van 1,15 
breed bij ı,ır M. lang zijn geenszins ongewoon; o. a. die van plaat 8 heeft 
deze afmeting. 
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Das Wort an sich ist wie Dr. JuvnBoLL, der 
auch auf das Jav. ajeöen verwies, uns sehr 
richtig bemerkte, vom Stamme der. Abgesehen 
von dem analogen mal. #ëmban = Busentuch, 
muss Verband bestehen mit dem Bal. kZamben 
»Oberkleid für Männer und Frauen, Hüft- 
tuch, kain’ und mit Zamben von Central-Su- 
matra, das ungefähr dieselbe Bedeutung hat. 
Aber dann besteht noch Verwandtschaft mit 
dem Jav. amben »Gurt, Bauchriemen eines 
Pferdes’, und dem ebenfalls Jav. dmdan 
» Tragetuch”’, so dass es vermuthlich, via Balin. 
ambed — Jav. amben, bedeutet hat » Band, Um- 
wicklung”, also eigentlich dasselbe wie bëbëd. 

Wie und wann aber das jetzige hoch-Jav. 
Wort für kémbën, semeökan oder »Rasemekan”, 
das, gemäss dem Jav. Wörterbuch »etwas, dem 
ein muffiger Geruch anhaftet (!)” bedeutet, ge- 
boren ward, das harrt noch der Aufklärung. !) 
Nur oberflächlich gelesen, erscheint dieser um- 
schreibende Name für Busentuch, nicht eben 
schmeichelhaft und eher von irgend einem geist- 
reichen Don Juan erfunden. Aber streng histo- 
rische Untersuchungen nach der Entstehung 
verschiedener Kategorien Javanischer Wörter 
lassen noch beinahe völlig auf sich warten, 
und werden leider — es ist gerecht, dies hier 
gleich hinzuzufügen — sehr erschwert durch 
die Thatsache, dass »eine mittelalterliche Lit- 
teratur, wie die Javanische eine solche ist’, 2) 
die der Hauptsache nach nur handschriftlich, 
mit den gewöhnlichen Abweichungen der Tex- 
te untereinander, vorhanden, und deren Alter 
sich nur annähernd bis auf drei- resp. vier- 
hundert Jahre nach dem wirklichen Zeitpunkt 
ihrer Entstehung oft feststellen lässt. 

Merkwürdig ist es ferner, dass bei den 
Sundanesen der Begriff Busentuch nicht vor- 
kommt, wohl aber das Jav. Wort. Aber »k&k&m- 
ben”, das in West-Java augenscheinlich ein 
dem Osten entlehnter Ausdruck ist, bedeutet 
im vornehmen Sundanesisch nicht einmal Busen- 
tuch, sondern »slendang”, also Umschlagtuch, 


namentlich, weil das Balinesische noch immer von »tapih” ein »kémben” 
folgenderweise unterscheidet: Balin. »tapih” ist. »Uuterkleid einer Frau für 
die Bedeckung der Schaamtheile, unter dem kambën getragen”. (van DER Tuuk, 
II, 1899, p. 722); doch »kambén” ist: »Hüftkleid sowohl von Frauen als Män- 
nern”, (ibid., p. 353). Das heisst also: »Das Balinesische Kambèr und das 
Sumatranische Aasrmden haben die Bedeutung Hüftkleid, das nach aussen 
sichtbar, auf Bali auch von Männern, getragen wird, beibehalten. Es ist also 
keineswegs unmöglich, dass wir hier das alt-Chin. Aan-man oder kan-ban 
wiederfinden, das aber zicht auf das neu-Jav. »k&mb&n” oder Mal. kémban — 
»Brusttuch” zurückweisen kann. Sicher ist aber, dass Jav. Kömbèr durch 
Vocalabschleifung aus kamben entstanden ist und die Bedeutung Hüftum- 
windung so in die von Busenumwindung überging. Was hierfür sprechen 
würde ist z. B., dass das Mal. »sabuk” — siehe oben Seite 86 Anm. 2 — that- 
sächlich sowohl Lendentuch als Brusttuch bezeichnet. Dabei muss, nach dem, 
dem Jav. und Sund. analogen Wort zu schliessen, die Bedeutung von »sa- 
buk” = Lendentuch die ursprüngliche sein. 

!) Siehe RoORDA-VREEDE (1886), p. 549, oder 4. Auflage I, p. 860 unter 
»sume&k” — »seme&k” — »nicht frisch riechen”. Dahinter folgt gleich »kas&- 
mékan” oder »sémékan” = »kémbén’ Aber durch die Nebeneinanderstellung 
incongruenter Begriffe gewinnt man nicht viel. Herr Kırıaan jedoch, den ich 
zu Rathe zog, macht mich auf die andere Bedeutung von »s&m&k” aufmerksam, 
die auch in dem Wörterbuch loc, cit. vermeldet wird, nämlich: »sumpfig vom 
Grund” d. i. »feucht,” ähnlich dem mehr gewöhnlichen jav. djömek. Hat man 
hier etwa an säugende Frauen zu denken? fragt Herr Kırıaan. 

2) BRANDES, Pararaton (1886), p. 176, Anm, 2, — Nur die Ausdrücke, die auf 
das Jav. Wajang Beziehung haben, sind in ihrem historischen Verband durch 
Dr. Hazeu (1897) [Appendix] näher untersucht, dem Dr. JuyngoLL später noch 
Stellen aus anderen alt-Jav. Texten hinzufügte. Und dann natürlich das in 
VAN DER Tuuk's Woordenboek zerstreute Material, das aber noch nach allen 
Richtungen hin methodisch untersucht werden muss. 


of die van plaat 17 onderaan dat illustreeren. 
Men denke zich slechts die kapala’s met hun 
spits-gelijkbeenige driehoeken in elkaar ge- 
schoven, en, zoodra de toppunten elkaar raken, 
heeft men als ingesloten ruimten de modang- 
figuren gekregen van de borstdoeken op plaat 
24 en 26. Maar bij de toempal’s spreken de 
spitse punten als ornamenten, bij de modang’s 
eigenlijk niet meer; op geheel geleidelijke wijze 
is een totaal nieuw motief zz de toempal’s 
ontstaan, een motief dat, wel verre van als 
venijnige pieken of spitse torens, veeleer uit 
het midden der borstdoeken rustig ons aanblikt 
als een langwerpig-uitgerekt groot oog, eenigs- 
zins zooals — met permissie! — de alziend- 
heid der Drieëenheid door Christelijke symbo- 
liek wel placht voorgesteld te worden. 

Uit een versiering van stekelige spitsen 
ontstond zoo een motief van stille rust. En 
aangezien het motief der toempals, zooals in 
een later Hoofdstuk nader dient aangetoond, 
overal in onzen Maleischen Archipel terugge- 
vonden kan worden en nog verre daarbuiten 
naar het Oosten toe, diep in Melanesië en 
Polynesië; doch het motief der daaruit ontstane 
modang als welbewust ornament-op-zichzelf 
nergens. — zoover: ik tot nog toe weet — 
buiten Java aangetroffen wordt; zoo blijkt 
daaruit dat de modangeerstenseen Javaansche 
vinding is; en dan een, die we niet kunnen 
nalaten in hooge mate artistiek te noemen. 

Of echter die vinding geboren is uit de 
batik-kunst,.... dit is een andere vraag. In 
het historische gedeelte komt vanzelf die andere 
merkwaardige kunstnijverheid op Java, het 
vervaardigen van kain-kembangan, ter sprake, 
als de waarschijnlijk oudere en autochthone 
zuster van het batikken. En daar zal dan ook 
deze vraag terugkeeren. 

We zien het echter op de platen 24 en 26, 
we zien het in dracht bij de vrouw op plaat 
19 onderaan, en reeds even werd straks bij 
de hoofddoeken er van gerept: de meeste 
spiegels van k&ämben’s, en ook een goed deel 
van die bij hoofddoeken (verg. plaat 33 links), 
zijn »naar binnen toe versierd met een motief 
van schuins inschietende naalden.” *) 

We komen hier op een technischen term, 
die in allerlei variaties wordt aangetroffen, 
zoodat men nauwelijks weet wat de juiste 
vorm moet zijn; die tot nog toe in geen der 
woordenboeken voldoende opheldering vindt, 
laat staan rechtstreeksche verklaring; die toch, 
zooals te bewijzen valt, beslist antiek is en de 
juiste Javaansche benaming voor het hier be- 
doelde versieringsmotief; doch waarvan het 
mij, na lang zoeken, gelukte vast te stellen 
hoe hij terecht moet luiden. | 

Dit woord is Yumengkirang, zoogenaamde 
»toestandsvorm” van Yengkirang of Yangkı- 


1) Hiervöör p. 87. — Ik bemerk echter dat daar door een schrijffout staat 
ween motief van inschietende naalden,’ en juist het typeerende »schuins” ten 
onrechte vergeten werd, 


Tragetuch, worüber weiter unten mehr. Diese 
Thatsache stimmt vollkommen überein mit dem 
was über das typisch-Javanische des »k&mben” 
gesagt wurde. Im Malayischen aber haben wir 
»kömban’’ in der wahren Bedeutung »Busen- 
tuch” was jedoch, nach allen noch heut bestehen- 
den ethnographischen Anzeichen zu schliessen, 
einer der vielen Ausdrücke und Begriffe ge- 
wesen sein muss, welche die Malayen javanischen 
Einflüssen entliehen. Nicht oftkommtes vor, dass 
wir bei Beschreibungen sumatranischer Frauen- 
kleidung ein Busentuch erwähnt finden; wogegen 
doch wieder auf Ausdrücke wie »ketuluk” 
in Lais (Béngkulen) und »s&mpit” in L&matang- 
Ulu und Pas&mah (im westlichen Theil der 
Residenz Palembang) hingewiesen werden muss, 
weil sie dasselbe Kleidungsstück bezeichnen !) 
und durch ihre gänzlich unabhängig dastehende 
Benennung wieder dafür sprechen, dass sie in 


jenen Gegenden -einheimisch sind. 


Für Frauen von Central-Java, namentlich der 
jetzigen Vorstenlanden (Sultansländer), ist aber 
ein k&mb&n ebenso unentbehrlich wie ein tapih. 
Daher kommt es, wie schon erwähnt, dass sie 
je eins von beiden, in demselben Muster ge- 
batikt und von gleicher Farbe, zusammen 
eine »Garnitur” (Holl. »stel”’) nennen, ein sawzt 
oder besser ein »sawzfan”’. ?) Darin liegt ferner 
der Grund, dass sie im Gegensatz zu dem 
tapih als »sindjang wijar” (»das weite, breite 
Tuch”) ein k&mb&n auch wohl — und mit 
vollem Recht! — als »sindjang tjijut” (»das 
enge, schmale Tuch”) benennen, damit zugleich 
andeutend dass beide zusammengehören, obwohl 
wir schon sahen dass unter diesem letztern 
Ausdruck, zumal heutigen Tags, auch wohl 
»sarung” verstanden wird. *) 


1) Cat. Poppen (1894), p. 53 und 65. 

2) Der gute Solosche Ausdruck ist wohl »sawitan”. Nicht nur RooRDA- 
VREEDE giebt ihn (4. Auflage II, p. 33) unter »wit”, dem Vorgange von 
Wirkens folgend. Doch auch das »stel” (»Garnitur”), bestehend aus einem 
kain-pandjang und einem Kopftuch vom dem Muster Rama und natürlich 
kain-sogan, das durch den »Rijksbestuurder” (Kanzler) von Solo auf die Pariser 
Weltausstellung geschickt wurde, war mit der Aufschrift »sawzfan” versehen; 
siehe Guide (1900), [Appendix], p. 301, N° 244 unter 5. 

3) Oben, S. 75, Anm. ı. Es ergiebt sich hier hauptsächlich die Frage zuze 
man das Jav. »ämbä” (Krâmâ »wijar”) und »tjijut” auffassen muss. Wir doch 
unterscheiden scharf zwischen »lang’” und »breit”, gegenüber »kurz” und 
»schmal”, sobald wir jenen Ausdrücken in Verband mit dem Stück Kattun 
begegnen, aus dem die javanische Batikarbeiterin ihre Kleidungsstücke macht; 
dann kann »lang? und »kurz” nur für die Zängenrichtung, »breit” und 
»schmal” nur fr die Ouere des Kattuns gebraucht werden. Bei den Javanen 
ist dies nicht so sehr der Fall; zwar bedeutet »Ambä” oder »wijar” ursprünglich 
nur breit, gegenüber tjjjut = schmal, während »däwä (im Krämä »pand- 
jang”) lang bedeutet und »tj@ndak” (im Krämä »tjëlak”) kurz. Doch letztere 
zwei Ausdrücke werden zicht für Kleidungsstücke gebraucht. So ist man dazu 
gekommen »Ambä” (oder »wijar”) und »tjijut”, ursprünglich nur grössere oder 
kleinere Breitemaasse, auch für dieLängenausdehnung zu gebrauchen. So kommt 
es, dass im Malayischen für Jav. »djarit ämbä” oder »sindjang wijar” d. h. 
wörtlich: das breite Tuch, der Ausdruck, »kain pandjang”, d. h. das lange 
Tuch entstand. Und nun diese Gleichstellung einmal bestand, lag es nahe, das 
Jav. »sindjang tjijut”, eigentlich: das schmale Tuch, mit »sarung” gleich- 
zustellen, da ja der »sarung” als kurzes Tuch wieder zum kain-pandjang im 
Gegensatz steht. Doch hierdurch wird das Folgende deutlich: Die ursprüng 
liche Bezeichnung von »sindjang tjijut” muss ein Krämä-Wort für kemben 
sein, im Gegensatz zu »sindjang wijar” — »tapih”. ROORDA-VREEDE (1886), 
p. 176 oder in der 4. Auflage I, p. 293 erklärt deshalb »tjijut'’ auch in diesem 
Sinne, Daraus entstand nach und nach die Bedeutung »sindjang tjijjut” = 
slendang, wie sie PoENsSEN aus Kediri giebt; Kleeding (1877), XXI, p. 6. Doch 
»sindjang tjjut” — sarung, wie ROORDA-VREEDE — mit sich selbst im Wider- 
spruch! — auch noch in der 4. Auflage II, p. 391 i. v. »djarit” zuerst erklärt, 
muss ein moderner Ausdruck sein, der auf Java unter dem Einfluss des 
jetzt dort allgemein gebräuchlichen Malayischen »kain pandjang” entstanden 
ist. In der Klage der Jav. Frau vom Jan. 1836, deren wir S. gr Anm, 2 erwähnten, 
mitten aus dem Gebiet von Solo also, muss bei der dort stehenden Aufzählung 
ihr gestohlener Güter: »sindjang tjijut walu (sic!), Puluhwatu 4, wuni mateng z, 
batik 3” (Jav. Brieven, p. 360, oder 3. Auflage p. 201) sicher an kemben gedacht 
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rang, vanwaar dan ook wel yumangkirang. Dat 
is dus, zoo trouw mogelijk vertaald:»schuins- 
of scheefstaande”, of met andere woorden: 
het schuinsche-strepen-motief; een ver- 
taling, die onmiddelijk te danken is aan het 
feit dat in den nieuwen 4” druk van Roorda- 
Vreede voor hetallereerst opgenomen werd het 
Kawi- of Oudjavaansche woord »tjengkirang” 
met de gelijkstelling daarvan door Wilkens 
aan »pengos’ = »scheef”, door Winter aan 
»sidang” — »gegeerd, gedwarsdeeld”, zönder 
dat daar echter onze goede technische batik- 
term Yumengkirang ook maar vermeld wordt, 
nog minder nader verklaard.!) En in het on- 
middelijk voor het oudere Javaansch daarbij aan- 
sluitende Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woor- 
denboek van wijlen Van der Tuuk vinden we 
wel den vorm »tjangkirang”’, doch ònverklaard 
nu, èn bovendien ook den daarvan afgeleiden 
Balineeschen toestandsvorm »tjmangkirang” 
of »tjumangkirang”’, maar dit slechts in de be- 
teekenis van een muziek-wijsje op de game&lan,?) 
het eigenaardige Javaansch-Indische koperen 
slag-orkest. 

En toch hebben we hier te maken met een 
naam en een versieringsmotief dat, als speciaal 
bij batik’s toegepast, van 1769 tot heden in 
onafgebroken reeks stellig kan aangetoond 
worden, zij het dan in afwisselende spelling; 
dat blijkbaar nog veel ouder is, al ontbreken 
daarvoor de streng-gedateerde bewijzen; en 
dat tegenwoordig, vooral bij lieden uit de Vor- 
stenlanden, als patroon niet alleen, doch ook 
in den verzwakten woordvorm sëmufirang 
welbekend is gebleven, wat desondanks in den 
Javaanschen dictionnaire enkel weer verklaard 
wordt met »naam van een gending” (muziek- 
wijsje op de game&lan), precies dus als het oudere 
Balineesche »tjumangkirang” bij Van der Tuuk; 
niet echter als batik-patroon, terwijl toch een 
kategorische tekst van den vermaarden Winter, 
den buitengemeenen Javanicus, reeds in 1848 
het motief »sämukirang” als n°. 4 had opge- 
somd onder een 13-tal door den Vorst van 
Solo aan zijn onderdanen verbodene batik- 
patronen! De noot hieronder zal dit een en 
ander met bewijzen staven. ®) 


1) Roorda-Vreede, nieuwe 4° druk, I, p. 310; in gen druk (1886), ontbrak het 
op p. 188. Uit dit verschil in pagineering kan men meteen zien hoe deze 4® 
druk wel 40% uitgebreider is dan de voorafgaande, en daarom dan ook gesplitst 
werd in 2 dln, terwijl de 3° druk één dik deel was. — Vermoedelijk staat »tjéng- 
kirang” in verband met »tjengk&rung”, inkrimpen, samenrimpelen. »Pengos” van 
»engos” — scheef gezet. »Sidang’’ ontmoetten we reeds hiervóór blz. 86, 

YaeVerd.s Buuk, 1:(1897)5.D.679. 

3) Roorda-Vreede, nieuwe 4° druk, I, p, 856, i. v. »s&mu”, in den zen druk 
(1886) ontbreekt het geheel! De plaats "bij Winter staat in zijn Javaansche 
Zamenspraken, Gesprek n®. 61, en luidt: »sindjang batik ingkang dados awis- 
anipun ing Ratu: ı. parang rusak; 2,” sawat; 3. udan riris; 4. semukirang; 
5..parang rusak barong; etc”. (Zamenspraken I, 1848, p. 250—251; of 3e druk, 
1882, p. 131). Op dit gesprek wordt in het historisch gedeelte nader terugge- 
komen, vandaar hier slechts even de verwijzing. — Van de diverse vormen 
waarin het woord »tjuméngkirang’’ voorkomt, is zeker wel de oudste de pläats 
in de Bandung (dus + 165o??), waar — naar de lezing die Dr. Juynboll 
mij vriendelijk toezendt — staat »4jömêk kirang” en in onmiddelijk verband 
met kémbén, want het heet daar van een Javaansch aanzienlijk meisje: »Kusu- 
ma Asmarawati, asindjang dasar mori, sératane tjeplok &pun, ak&mben tjémëék 
kirang” p. 654 (bij Roorda-Vreede, nieuwen 4” druk, I, p. 294 i. v. »tjemek’ 
staat foutief 634), d. i. dus: »Koesoema Asmarawati had aan een kleedje (Aa) 
van wit Voor-Indisch katoen (mori) bebatikt in het patroon theedoosjes-beslag 


(Geplok Epun), en een kémbén met tjoemängkirang’s”; welke onzui- - 


vere spelwijze »tjeme&k kirang” door Roorda-Vreede (1886, p. 177; of nieuwen gen 


= 


Das wichtigste Verzierungsmotiv solches 
mittel-Jav. k&emben ist unwillkürlich schon oben 
bei dem Kopftuch erwähnt. Es ist derselbe 
modang wie dort, derselbe weisse oder ein- 
farbige Spiegel. Die Wirkung dieses »Mittel- 
stücks” ist sowohl während das Tuch getragen 
wird, als auch wenn auseinander gebreitet, auf 
Tafel 19 und 20 unten und Tafel 24 und 26, 
vortrefflich wahr zu nehmen. Doch die verschie- 
denerlei Verwendung hat wieder einige feste 
Unterschiede zur Folge. 

Ein Aopftuch ist ebenso lang wie breit, 
und gleicht darin also vollkommen einem 
Taschentuch. Es ist also ein viereckiges 
Stück Zeug, seiner natürlichen Breite entsprech- 
end von der Länge der Kattunrolle abgerissen 
— nicht abgeschnitten! Die ganzen Stücke 
weissen europäischen Kattuns nun, welche 
gegenwärtig auf Java fürs Batikken verwendet 
werden, haben, wie oben (Seite 73) gesagt 
wurde, eine feststehende Breite, die zwischen 
1-1,12 M. schwankt; in seltenen Fällen beträgt 
sie einige Centimeter mehr oder weniger. 
Dieselbe feste Breite der gewebten Kattunrolle, 
welche durch die an beiden Seiten über die 
ganze Länge des Stückes laufenden Selbenden 
(Eggen) begrenzt wird, ist also nicht nur die 
natürliche Breite der daraus verfertigten kain- 
pandjang oder sarung, sondern auch die natür- 
liche Breite und Länge der Kopftücher, 
welche daraus hervorgehen. 

Und hier kommen wir auf den technisch- 
Javanischen Ausdruck Zaf/u zurück, mit dem 
die Batikarbeiterin jene natürliche Breite ihres 
Kattunstückes belegt. »Katju” bedeutut im 
Javanischen wörtlich » Taschentuch” und nähert 
sich dadurch für einheimischen Brauch dem 
»Kopftuch”. Es ist der »viereckige Kattunlap- 
pen”, der gelegentlich für beide Zwecke ver- 
wendet werden kann. Welche Verwendung im 
Malayischen Archipel die ältere ist, kann unmög- 
lich festgestellt werden. Erstens bleibt der Ur- 
sprung des Jav. Wortes dunkel, obwohl wir ver- 
muthen, dass erin Vorder-Indien zu suchen; ) 
ferner fehlen uns alle darauf bezüglichen 
historischen Untersuchungen in einheimischen 
Quellen; und schliesslich streitet die Thatsache, 
dass der Malaye den Namen, »sapu tangan”’ oder 
»setangan”, also Wischtuch, Taschentuch, für 
»Kopftuch” gebraucht, geradezu gegen die, 
dass das Kopftuch im Malayischen Archipel 
allgemeine Verbreitung fand, während das 
Taschentuch und Wischtuch sich nur bei vor- 
nehmen Eingeborenen in Gebrauch findet. 
Sehr gut erklärt die neue, noch nicht vollendete 


werden; obwohl die Thatsache, dass hier von den 8 Stücken nur 3 als batik und 
5 als tÉnunan bezeichnet werden, doch mehr für »slendang” spricht; vielleicht auch 
für sefagen oder Bauchgurte, um so mehr da im Cat. Ethn. Verz. Delft (1888) 
p. 25 unter N° 304 und 305 bei zwei Sendungen aus Solo zweimal Bauchgurte 
»sindjang tjijut” genannt werden. 

1) Woher »katju stammt, muss unentschieden bleiben, Aber Jav. und Mal. 
»katji” = »Benennung einer Art breiten europäischen, weissen Kattunes, von 
feinerem Gewebe als das Holl. 7207” (ROORDA-VREEDE, 4. Auflage I, p. 410), 
oder »feiner gebleichter Kattun, Shirting’, (KLINKERT, 1892, i. v.) ist nicht un- 
wahrscheinlich = Kachi, d. h.: Zeug aus Kachh oder Cutch, der Insel zwischen 
Sindh und Guzerat. 


Quandoque bonus dormitat Homerus, zullen 
we maar zeggen. En uit erkentelijkheid dat in 
den nieuwen 4° druk van Roorda-Vreede het 
woord »tjëngkirang” voorkomt, moeten we 
heenglijden over het feit hoe een aartsduide- 
lijke aanwijzing van Winter, dat Javaansche 
licht, sinds een halve eeuw aan de aandacht 
der mannen van het vak is ontsnapt. 

Het is dus het schuinsche-strepen-motief, 
het zijn de Yumengkirang’s — of, in verloo- 
pen vorm, semukırang’s — die de typische 
versiering vormen binnen deranden van den 
langgerekten spiegel in een borstdoek, even- 
tueel binnen de vierkante modang van eenen 
hoofddoek. Wie even met aandacht plaat 24 
onderaan of plaat 26 middenin bekijkt, weet 
er alles van. Het zijn de schuins inschietende 
naalden, die als mooi-grillige kristallisatie-ver- 
schijnselen van uit het geverfde veld der borst- 
doeken zich ontwikkeld hebben op het blank- 
gehouden hart, en zoo in dien stillen witten 
spiegel een bekoorlijke beweeglijkheid hebben 
gebracht als ’swinters de eerste aanschietende 
ijsbloemen op onze vlakke ruiten. 

Ook hier weer, onbetwist, een artistieke 
vondst! Met de geringste hulpmiddelen, ver- 
trouwend voorts op de speelschheid der eigen 
verfmethode, heeft men »a thing of beauty” 
uitgedacht, en daarmee »a joy for ever”. In 
den strengen eersten vorm ziet men de tjoemëng- 
kirang’s in was aangebracht op den overigens 
nog witten spiegel van den hoofddoek op plaat 
33 links, zooeven in hoofdlijnen geschetst door 
een der dochters van den Regent van Djapara. 
Als regelmatige schuinsche stekels, doornen 
zooals sommige wilde acacia's ze dragen, richten 
ze zich naar binnen van uit de krachtig aange- 
geven basis der modang; de schuine strepen 
der onderste helft evenwijdig naar boven, die 


druk I, p. 294) als de juiste werd aangenomen en aldus sub »tjem&k”, waar het 
niets mede te maken heeft, en op gezag van Rhemrev, vertaald met »een soort 
batiksel”. Dan volgt in ouderdom: 2°. de schrijfwijze »Yyumangkir:i” (sic) en 
even verder »Zjumangkirang” inde Oendang van Zo. 2 April 1769; 3°. de variant 
»ijumèkirang” (2 maal) in de Oendang van Do. 5 Febr. 1784; doch in een 
ander hs. van ditzelfde stuk stond eerst »Yumikirang” en even verder »x- 
mangkirang, 4°, weer een andere variant »Y&mukiran” (2 maal) in de Oen- 
dang van Do. 2ı Jan. 1790; 5%. in J. W. Winter's hs. van 1824 de vermel- 
ding van w7joemeng-kirang”; 6° precies dezelfde lezing » oemengkirang” 
(met pepet nu!) in de vertaling die de zoon, C. F. Winter Sr, in + 1840 
vervaardigde van de hiervóór sub 3 genoemde Oendang, welke vertaling ik in 
1888 aantrof in het Translaat-bureau te Solo en copieerde; 7®. de reeds vermelde 
variant »sèmukirang” in de Zamenspraken van dienzelfden Winter, in 1848 
voor het eerst te Amsterdam verschenen en dus wel in 1846. te Soerakarta af- 
gesloten; en 8°, datzelfde »sèmukirang” bij Kiliaan, p. 343, dus in een studie 
van 189o, in 1892 afgedrukt, en waarin weer evenals bij Winter vooral Solo’sche 
taalgegevens te vinden zijn. En als nader bewijs voor dat modern Solosche 
»semukirang” mag ik aanhalen het gebatikte patroon van dien naam in 
het groote album met »Batik-patronen uit allerlei deelen van Java” te Ba- 
tavia in het Ethnol. Museum aanwezig als n°, 1493 (zie Cat. Ethn. Verz. Bata- 
via, 1885, p. 83), welk album door het Bestuur van het Bataviaasch Ge- 
nootschap van K. en W. met hoog te waardeeren ruimhartigheid in begin 
van ’t vorige jaar (verg. Not. Bat. Gen. 1900, p. 7) aan schrijver dezes uit Indië 
tijdelijk werd toegezonden ten bate zijner studiën; in dit kostbaar album nu, 
wat ik rustig op mijn kamer mag consulteeren, bevindt zich als n®. 225 een was- 
teekening, volgens alle aanduidingen met tal van soortgelijke uit Solo herkom- 
stig, en dragend in Jav. letters het bijschrift: »pola s&ratan sémukirang”, d. i, 
dus »het batik-patroon sèmukirang’”’; welk patroon volkomen het karakter 
teruggeeft van het siermotief wat hierboven in den tekst onder den juisteren 
naam van tjumängkirang nader verklaard wordt. — Dit te Batavia berustend 
patroon moet dateeren uit + 1872, evenals het geheele album waar het zich in 
bevindt in 1872—73 werd aangelegd door de Ned.-Indische Maatschappij van 
Nijverheid en Landbouw, als onmiddelijk gevolg van een officieel onderzoek naar 
den toestand der batik-nijverheid en vooral ook der tjap-nijverheid op Java (verg. 
Rovers, 1873, passim). Bij de opheffing van het Museum dezer Maatschappij in 
1878 ging dit album, evenals meer andere voorwerpen, over in het bezit van het 
Bataviaasch Genootschap. Op dit kostelijk album wordt later uitvoerig teruggekomen. 
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Ausgabe von ROORDA-VREEDE bei dem Jav. 
Wort »usap-tangan”, das aber im Jav. nicht die 
Nebenbedeutung des Jav. vikét” oder Kopftuch 
erlangte, den Gebrauch, dieser Taschentücher 
auf Java mit folgenden Worten WILKENS’: »Die 
anständigeren Eingebornen tragen rothe oder 
dunkelfarbige Tücher, um den Schweiss des 
Gesichts und der Hände, während des Sirih- 
kauens den Mund oder, nachdem sie sich 
damit geschnäuzt, die Hände abzuwischen. Jene 
geringeren Standes thun das einfach mit den 
Aermeln oder dem Ende des badju (Jacke) oder 
Kleides, oder auch sie wischen ıhre schmutzi- 
gen Finger an einem Thürpfosten, Stein oder 
was gerade zur Hand ist, ab.” ! 

In sehr primitiver Weise »schnäuzt” sich also 
auch der vornehmere Eingeborne. Aber sogar 
das Horazische »praecipue sanus, nisi cum 
pituita molesta est” ist auf ihn weniger anwend- 
bar. Man zieht sich im Orient selten Erkäl- 
tungen zu, und dann muss man schon. ein 
Europäer sein. Die Leibesconstitution der Indier 
ist eine trockene, nicht lymphatische. Und 
daher besitzen auch ihre Wischtücher nicht 
das kokette Maass der unseren heutiger Zeit, 
sondern sie bedienen sich echt alterthümlicher 
Bauerntaschentücher, von wenigstens ı M. im 
Geviert. So kommt es, dass das Malayische 
Schnupftuch ebenso gut, in der Diagonale 
zusammengenommen, ein paar Mal um den 
Kopf gewunden werden kann und wenn zusam- 
mengeknotet noch ein paar ziemlich lange 
Zipfel zeigt — man versuche dies nur einmal 
mit unseren Tüchlein von 50 X 50 cm.! —; 
woher dann wieder sapu-tangan oder selangan 
beides zugleich bedeutet. So also kommt es, 
dass das Jav. Aatju sowohl Taschentuch, als 
das Einheitsmaass für das Ausmessen solch 
viereckigen Lappens bezeichnet, und dann auch 
die Breite für Kleidungsstücke, welche länger 
sein müssen; so kommt es, dass das von DE 
Dors aus Banjumas vermeldete dialektische Wort 
tjrötjet für dieselbe Einheitsbreite nichts weiter 
ist als das dorthin gedrungene familiär-Sunda- 
nesische Zaretjet vornehm-Sundanesisch 
salempa] — Taschentuch; ?) und weiter, dass 
im mehr veralteten Holländisch, soweit es durch 


1) ROORDA-VREEDE, 4. Auflage i. v. »usap II, p. 97. Wie man oben p.85. sah, 
besitzt das Jav. auch, neben der unverkürzten Form »usap-tangan”, die ver- 
kürzte »saptangan”. Ueber das Verhältnis des Mal. sëtangan — nach dem 
Mal. Wörtenbuch Verkürzung vom Mal. »sapu-tangan’’ — zu dem Jav.saptangan, 
gab uns Herr H. N. Kırıaan, dessen Urtheil wir erbaten, folgende richtige Er- 
klärung: »Sapu tangan ist als eine Entartung von saptangan anzusehen, nicht 
umgekehrt. Denn im Maduresischen ist »Taschentuch” = saptanang = 
sattanang (tanang — Jav. tangan) = sap-òsap oder òsap-osap (Jav. usap) mit 
sap late (Jav. lati) als Krämä inggil-Form, da late die Krama-inggil-Form von 
bibir = Lippe ist. In der That man sollte als Verkürzung von sapu-tangan 
putangan erwarten”. Also: während der Javane sein usap-tangan, abgekürzt 
saptangen, nur in der buchstäblichen Bedeutung »Hand-Wischtuch” kenntunddiese 
Bedeutung auch im Krämä mit »usap-astä” oder »sapastä” beibehält; während 
der Madurese einen feineren Krämä-Ausdruck für dasselbe »Taschentuch” be- 
sitzt, der »Lippen-Wischtuch” bedeutet — muss der Malaye sein setangan im 
Sinne von »Kopftuch” auch vom Jav. saptangan — Taschentuch und nicht von 
seinem eigenen safpu-tangan — Hand-Wischtuch gebildet haben. Also auch 
betreffs der Form »setangan” — Kopftuch, muss er unmittelbar von dem 
Javanen abhängig sein, wie er es in der 7hafsache ist, wo er ein Taschentuch 
oder Wischtuch zum Kopftuch beförderte. Das Sund. »saputangan”, das augen- 
scheinlich dem Malayischen entlehnt ist, bedeutet wieder nur Taschentuch und 
nicht zugleich Kopftuch. Siehe CooLsmA (1884), i. v. 

2) CoorsMA, Woordenboek (1884), i. v. »tjaretjet”. 
bei DE Does, siehe oben S. 73 Anm. 3. 


Für das Wort tjretjet 


der bovenhelft — nog even te zien — even- 
wijdig naar beneden, ook weer tegen elkaar 
in; ze werden nu in was getrokken, dus zullen 
wit gereserveerd blijven in de blauwkuip, die 
den verderen spiegel misschien effenblauw 
mag verven; waarop dan later de tjoemëng- 
kirang’s in sogabruin komen af te steken bij 
de tweede verving. 

Op plaat 24 onderaan hebben we echter een 
goed voorbeeld hoe 627 deze streng-aangelegde 
lijnen, die men zelve met was zoo wilde, de 
grilligheid van toevallige breuken in de dek- 
was wonderlijke tusschenlijnen te weeg kan 
brengen van doorgesiepeld blauw of bruin in 
het afgeverfde doek. Kris, kras schier, loopt 
hier alles dooreen; door de in twee hoofdrich- 
tingen gebatikte schuinsche stekels zijn allerlei 
dwarslijntjes heengedrongen, breukjes van was, 
dus veegjes van sapverf. Dit doet de katoen- 
versierster wel niet, maar ze laat het doen, 
laat het gebeuren. En desnoods knijpt ze hier 
en daar eens in haar doek, geeft de dekwas 
een knauw vóór een nieuwe verf kuip, op gelijke 
wijs als de gebroken schoonheid ontstond van 
het doek op plaat 17 bovenaan. 

Doch streng óók kunnen die tjoeméngkirang’s 
blijven. Dat toont de k&mben van plaat 26 
middenin zeer mooi, en zeer interessant. Hier 
hebben we het motief puur en zuiver op het 
geheel voltooide doek, en wel dat motief 
alléén. Want het verdere veld van den borst- 
doek batikte men, bij uitzondering, niet; het 
werd effen roodbruin geverfd; maar al zijn 
zorg legde men op het hart van het stuk, den 
spiegel, eerst aangegeven door een mooien 
parelrand, waaruit dan naar binnen toe op het 
als een groot oog ons aanstarende witte 
modang-veld spitse veeren regelmatig zich 
uitstrekken, als fluweelige wimpers om dat 
groote geopende oog. Zuiver in techniek, heer- 
lijk in artisticiteit tevens, heeft hier de werkster 
een doek gemaakt dat leeft door het louter 
motief eener modang of »ruit”, en het tweede 
louter motief der daarop weer aangebrachte 
gumêngkirang' s of »schuinsche strepen”. De 
gedachte van beiden, in den reinsten vorm 
wezenlijk geworden. 

Geen wonder dan ook dat deze sprekende 
versiering geliefd is. En het is daarbij of men 
aan de vrouwen meer vrijheid heeft gelaten, 
dan den mannen; het natuurlijk recht op meer 
uiterlijken tooi liet voor de eersten patronen 
algemeen toe, die bij mannen, òmdat ze juist 
aandacht trokken, als opzichtig en opspraak- 
wekkend in den ban moesten blijven, tenzij 
dan toegestaan om hooge geboorte en daarmee 
samengaande staatsie. De Javaansche man 
moest dus maar zoo gewoon mogelijk verschij- 
nen; de vrouwen zag men in hun kleedij graag 
opgefleurd door mooie motieven, als ze er maar 
voor zorgden daarmee niet binnen ’s vorsten 
paleis te komen. Zoo zegt dan ook Kiliaan 
volkomen terecht, met het oog op Solo, en 
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Interessenten auf Java gebraucht ward, der tech- 
nische Ausdruck »doek” (Tuch) sowohl »Kopt- 
tuch” bedeutete als auch gerade jene Maassein- 
heit, nach der man wieder von kain, slendang, u. 
s. w., die »so und so viel doek (Tuch) lang” waren, 
sprach. ') | 

Doch ein Aedmöden, mit ungefähr derselben 
Länge wie ein kain-pandjang, besitzt nur dessen 
halbe Breite, weil es einen weit geringeren 
Theil des Körpers zu bedecken hat. Es ist 


„daher auch mit Recht »das schmale Tuch’, das 


sindjang tijut (oder djarit tjijut) im Gegen- 
satz zu dem »breiten Tuch”, dem szndjang 
wijar (oder en ambäa), d. i. der gewöhn- 
Ne kain. Im allgemeinen ist also ein kemben 

3 katju breit und 2% katju lang, oder anders 
ausgedrückt, aus einer Rolle, einem Stück oder 
Block Kattun, dem ZaywA, wie dies jetzt meistens 
auf Java verkauft wird, macht man entweder 5 
kain pandjang, oder 6 sarung, oder 12 Kopftü- 
cher, oder ro kéëmbên; von diesen letzteren stets 
fünf aus der halben Breite. Dabei werden 
natürlich die drei erstgenannten Tücher, weil 
sie die volle Breite haben, der Länge nach 
stets eine Selbkante oder Egge zeigen, während 
die zwei Querränder ?), welche durch Abreissen 
vom Stück entstehen, gesäumt werden müssen 
(Jav. de plipid), um dem Ausfransen bei der 
Bearbeitungunddem Gebrauch vorzubeugen.Nur 
das erste und letzte Tuch, welches solch ganzes 
Stück Kattun liefert, hat Theil am gewebten 
Schlussrand (Franz. lisiere), mit dem die Länge 
beginnt und endigt. Bei einem k&mben sind 
aber drei Säume nöthig; zwei der Quere nach, 
und ausserdem einer längs des ganzen Tuches, 
wegen des auch hier durch Abreissen entstan- 
denen einen Längsrandes. 

Uebertragen wir nun die Maasse dieser ver- 
schiedenen Tücher in gewöhnliches Meter- 
maass, so ist ein normaler auf Java gebatikter 
kain- pandjang, sarung oder ein Kopftuch 1—1,12 
M. breit, während ein karn- pandjang eine Länge 
von 2,50—3 M., ein sarung von 2— 2,10 M., und 
ein Kopftuch natürlich wieder von 1—r1,r2 M. 
hat, wovon nur eine Kleinigkeit für die um- 
gesäumten Querränder in Rechnung kommt. 
Sagen wir also dass beim Kopftuch die Länge ezz 
wenig geringer als die Breite sei. Ein kemben 
indes, »das schmale Tuch’, ist im Durchschnitt 
nur 0,50—0,56 M. breit, bei derselben Länge 
wie ein kain-pandjang, also wenigstens 2,50 
M.;°) daher fünfmal so lang wie breit. 

Tafel 8 zeigt ferner den Spiegel i in gleicher 
Richtung mit den Umrisslinien des ganzen 


1) Siehe unsere Bijlage II, S. IX, 2. Kol. und Anm, 5. 

2) Die Bezeichnung »Querränder’” (dwarsranden) ist hier in Uebereinstim- 
mung mit im Holländischen gebräuchlichen Ausdrücken, wie z. B. »dwars- 
scheeps” und »langscheeps”, »dwarshout” und »langshout’ angewandt. Sie 
gilt für die zwei Enden, welche bei einem willkürlich gewebten Stück Kattun 
die Länge abschliessen und also senkrecht zur Länge liegen; während der 
Ausdruck »Längsränder” (»langsranden”) für die zwei gewebten Selbkanten 
(Eggen), welche dem ganzen Tuch entlang die Breite begrenzen, gilt. Die Quer- 
ränder fallen also immer, wenn das Tuch gerissen wird, mit zwei Zinschlag- 
Jäden zusammen; die Längsränder bilden die Eggen der »Ketfe’ oder des »„Az/- 
zuges”, da dort die Einschlagfäden um die äussersten Aufzugsfäden herum laufen. 

3) Alles dieses beruht nicht auf Schätzung, sondern auf genauer persönlicher 
Messung, wovon wir Tabellen anfertigten. Es ist wohl nöthig dies bestimmt 


de daar altijd nog meest in stand gehouden 
hofetikette: »De k&mben en slendang van 
welke batik-soort ook, mits men daarme& niet 
in de kraton verschijnt, behooren niet tot de 
larangan (verboden dingen)” !) 

Door dit »honneur aux dames!” is bij borst- 
doeken het motief van modang en tjoemëng- 
kirang veel algemeener aanwezig, oudtijds ook 
veel meer van nature daar te pas komend, 
dan bij hoofddoeken voor mannen, waar het 


een bizonderheid bleef, een gunst voor de. 


weinigen van het blauwe bloed. En alleen ver- 
slapping van hofregelen eenerzijds, gevoegd 
bij de reeds oude veroveringen die de hoofd- 
doek als kleedingstuk heeft gemaakt in den 
Maleischen Archipel — zöözeer, dat b. v. 
»wilden” als de Toradja’s in Midden-Celebes 
er zich algemeen mee tooien, mannen èn vrou- 
wen, nog wel van hun primitief materiaal, ge- 
klopten boombast of zoogenaamden »fuza” ge- 
maakt?) —, vooral ook de uitbreiding van 
afzetgebied die de Europeesche namaak-fabri- 
katie en de concurreerende Javaansche batik- 
nijverheid in deze eeuw binnen Indonesië voor 
hun artikelen kregen, maken te zamen dat thans 
een modang iets doodgewoons is bij allerlei 
soort Indische hoofddoeken, al of niet dan 
nog opgeluisterd door tjoemengkirang’s; terwijl 
de k&mben’s, waar die tjoemëngkirang’s oor- 
spronkelijk bij thuis hoorden, beperkt bleven 
als dracht binnen den engen kring van het 
deftige Midden-Java. 

Kan dit de reden zijn dat de spraakmakende 
gemeente in Indië een anderen term heeft 
uitgedacht voor het antiek-Javaansche en ook 
vroeger al veel verhaspelde »tjumêngkirang”? 
Een anderen term, die geheel en al kon vallen 
binnen het begrip van den minst ontwikkelden 
inlander, op Java zoo goed als daarbuiten? 

Voor het eerst toch lezen we in den nieuwen 
4°” druk van Roorda-Vreede onder het hoofd 
»keris”, d. i.-dus de kris, het zeer typische 
Javaansch-Maleische stootwapen: »Aerrsan. de 
strepen, die als krissen of friesche ruiters aan 
den rand van het middenvak van een #ömóën 


of ze binnenwaarts loopen;’®) terwijl bij. 


»modang” ons voor het eerst wordt verteld 
dat een »modang”, dusgenoemd, altijd »k£ri- 


san”-figuren zou moeten hebben, doch een 
spiegel met alleen rechte grenslijnen — zie 
onze plaat 27 rechts -— »balumbangan” heet, 


1) Kiliaan (1892), p. 340 noot r. 

2) Onder eenige andere kleedingstukken van foeja in begin 1900 door den 
bijbelvertaler Dr. Adriani als herkomstig van den Toradja-stam in Midden-Celebes 
(bij het Poso-meer) aan het Bataviaasch Genootschap van K. W. geschonken, worden 
ook opgenoemd: »2 hoofddoeken van dezelfde stof (algemeene naam voor hoofd- 
doek van beide geslachten Zalf); deze zijn gekleurd en als zoodanig voor mannen 
bestemd (de vrouwen dragen ongekleurde hoofddoeken). Men vouwt den hoofd- 
doek dubbel tot een driehoek, legt de basis in den nek, den top op het hoofd 
en bindt de beide slippen naar voren”. (Not. Bat. Gen. 1900, p. 34-35). Men ziet: 
precies dezelfde manier van »aandoen” van een hoofddoek, als op Java en elders. 
De zuiver-Maleische term Za%, d.i. »band, koord, touw” voor zoo’n Toradja- 
hoofddoek; bewijst genoeg hoe dit kleedingstuk geïmporteerd werd. — Ook ’s Rijks 
Ethnogr. Museum bezit een dergelijken hoofddoek (Serie 776, n°. 45) met roode 
modang. Een zeldzaam-rijke collectie van deze foeja-hoofddoeken mocht ik in 
Febr. rgor te Dresden bewonderen in het K. Zool. und Anthr. Ethn. Museum, 
alle ook uit Midden-Celebes. 1 

3) Roorda-Vreede, 4° druk (1901), I, p. 430; nog niet te vinden in zen druk 
(1886), p. 266. 
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Kopftuches; das ist nicht das Gebräuchliche. 
Bei jenem Tag- und Abendtuch war dies 
wegen der eigenthümlichen Farbenhalbierung 
des modang erwünscht. Aber im Allgemeinen 
steht der Spiegel in einem Winkel von 45° 
zum Felde der Kopftücher, wie man dies auf - 
Tafel 27 unten, oder Tafel 33 links, sehen kann. 
Faltet man also solch gewöhnliches Exemplar 


längs einer der zwei Diagonalen — gleich- 
gültig längs welcher, — dann zeigt sich dort 


nicht, wie bei dem Kopftuch Tafel 3, ein drei- 
eckiger und parallel laufender modang, sondern 
innerhalb des grossen rechtwinkligen Dreieckes 
des halbierten Kopftuches hebt sich ein 
längliches Rechteck als einfarbiger, halber 
Spiegel ab, der beim Anlegen um und auf den 
Kopf, an den Seiten hinter den Ohren als ein 
zusammengefalteter weisser oder einfarbiger 
Streifen zum Vorschein kommen wird. 

Doch mag der Spiegel nun quer zum Felde 
des Kopftuches stehen oder, in abweichenden 
Fällen, den Seiten des Tuches parallel, der 
Spiegel eines »ik&t” ist immer viereckig, 
weil das Kopftuch ja selbst viereckig ist. Die 
länglich rechteckige Figur eines Aemben erfor- 
dert jedoch andere Formen für den »modang”’; 
in seltenen Fällen bildet er eine mit den Rän- 
dern parallel laufende Figur, also ein kleineres 
längliches Rechteck; kömben aus karn-kem- 
bangan jedoch zeigen beinahe stets eine stark 
ausgezogene Ellipse, nicht mit gerade verlaufen- 
der Grenzlinie, sondern mit der charakteristi- 
schen Bogenlinie, welche als Folge der Weise 
wie diese Tücher verfertigt werden, wie von 
selbst entsteht. Bei der Mehrzahl der gebatik- 
ten k&ämben aber ist der modang eine scharfe 
spitzwinklige Raute, wie sie Tafel 24 unten, 
und 26 in der Mitte, zur Anschauung bringen 
und die ein lichtes Feld im Herzen des Busen- 
tuches bildet. 

Bei der Besprechung der Kopftücher (p 89- 
91) wurde schon bemerkt, dass wir in diesen 
schrägen Rauten, diesen schiefen Mittelfächern 
der k&mben das ursprüngliche Verzierungs- 
motiv zurück finden das, auch auf Grund der Na- 
men »modang” oder »sidangan”, in direktem Ver- 
band mit den »tumpal” oder »Köpfen” der sarung 
steht. In treffender Weise kann die Abbildung 
auf Tafel 25 oder von Tafel 17 unten, das illus- 
trieren. Man denke sich nur die kapala mit 
ihren gleichschenklig-spitzwinkligen Dreiecken 
an einander geschoben und sobald die 
Spitzen sich treffen, sieht man als eingeschlos- 
senen Raum die modang-Figuren der Busen- 
tücher Tafel 24 und 26 entstehen. Bei den 


zu erklären, nun wir im ROORDA-VREEDE (1886), p. 1130 folgende fehlerhafte, 
augenscheinlich von PoENSEN entnommene Bestimmung von »bebed” finden: 
»Javanisches Mänmnerkleid, bestehend aus einem 4!/,—s5 Ellen langen Stück Lein- 
wand das, um die Hüften befestigt, die untere Körperhälfte deckt! »In diesem Citat 
steht »Elle” sicher statt »Meter”, wie aus der analogen Stelle bei PoEnsEn, Klee- 
ding (1876), XX, p. 395 hervorgeht. Es ist selbstverständlich, dass andere wieder 
auf ROORDA-VREEDE'sS Autorität hin, jene fehlerhafte Angabe für »bebed” wieder. 
holten. Auch in der neuen 4" Auflage begegnet man dem nämlichen Fehler, II 
(zgor), pg. 758. — Für Kopftücher nimmt man im Allgemeinen breiteren Kattun, 
wenigstens für erwachsene Männer. Kopftücher von ı,15 m. Breite und r.rr m. 
Länge sind keineswegs selten; z. B. hat das Tuch, Tafel 8, diese Maasse. 


a 


het reeds hiervóór (blz. 87—88) besproken 
»vijver -motief. Dit laatste is nu wel onjuist; 
immers een modang kan al dan niet tjoemëng- 
kirang’s hebben, doch behoudt steeds dien 
naam van »modang”’; alleen de variëteit welke 
ze niet heeft, enkel rechte spiegellijnen toont, 
heet ter onderkenning »balumbangan”’, »vijver- 
achtig” t) 

Doch het merkwaardige is, dat we hier een 
niet onaardig bedacht neologisme vinden 
in »#£erisan” voor het ouderwetsche, reeds 
vroeger in vorm verloopene, en den eigen 
Javanen niet meer duidelijke Yumengkirang. 
In tegenstelling toch tot »sidangan”, wat als 
aequivalent voor »modang” reeds vrij oud is, 
wijst alles er op dat de naam #erisan eerst in 
de laatste twintig jaar, misschien wel te Solo- 
zelf, uitgedacht is. 

En een derde term voor ditzelfde motief 
blijkt in Jogja te.bestaan, zooals voortvloeit 
uit een schriftelijke mededeeling van Dr. Grone- 
man âldaar. Behalve Zzemungkiran — wéér een 
verbasterde vorm van Yumengkirang —, zegt 
men er ook #ömitiran, of juister Zumitiran, 
d. i. »het tril-patroon.” ?) Doch wij zullen ons 
houden aan den goeden ouden term, en alleen 
spreken van tjoemängkirang’s, als karak- 
tervol siermotief der spiegels van borstdoeken 
en hoofddoeken. | 

In tegenstelling met de borstdoeken die be- 
perkt bleven tot Midden-Java, in overeen- 
stemming daarentegen met den geheel inter- 
nationaal-Indisch geworden batik-hoofddoek , 
vinden we eindelijk de salendang (Jav.), of 
slendang,- selendang (Mal.), den omslagdoek 
of sjaal van tallooze inlandsche vrouwen, het 
vijfde belangrijke kleedingstuk wat met was- 
behulp geverfd wordt. 

Zoo algemeen deze term echter over Indie 
verbreid is — hij komt net zoo voor bij de 
Dajaks,?) en op de kleine Soenda-eilanden —, zoo 
duister is zijn oorsprong. Ook hier stuit men 
op het feit, dat alle historisch onderzoek naar 
het voorkomen van inlandsche kleedij-namen 
in inlandsche bronnen nog tot de vrome wen- 
schen behoort; en op het niet minder hinder- 


1) Roorda-Vreede, 4® druk (rgor) II, p. 495: »»zodang onderscheidt zich van 
balumbangan alleen door het hebben van Körisan, binnenwaarts loopende 
strepen” (volgens Wilkens, dus uit Solo). Evenmin te vinden in ger druk (1886), 
p. 927. Deze beperking van het begrip »modang” wordt echter vierkant weer- 
sproken door de andere daar opgenomen beteekenis van »modangan” == »van 
een middenstuk voorzien”, bij vergulde pajoeng’s met een witten cirkelrand er 
buiten omheen, dus van het patroon @udog setugel (d. i. »doorgesneden ei”, of 
»wit, met gelen dooier in ’t midden”), waarbij natuurljk nooit tjoemëng- 
kirang’s (alias k&risans) te pas komen! De juiste verhouding tusschen 
»modang” en »balumbangan” is dus zooals ik haar boven verbeterd aangaf. 


2) Brief d.d. Jogjakarta, 8 Febr. 1901. Op dit schrijven wordt sub. zr nog 


teruggekomen. Men ziet hoe naast het ouderwetsche tjoem&ngkirang, Solo 

‘den gewestelijken term k&risan, Jogjakoemitiran bezit. Bij Roorda-Vreede 
zen druk (1886), p. 286, of nieuwen 4en druk, I (1900), p. 460 vindt men i. v. 
»kitir” slechts »kumitir. trillen; ..... ook benaming van een soort gebatikte 
zijden stof”, wat dus onvolledig en onzuiver is. 

5) Voor Dajaksch »salendang”, zie Hardeland (1859), [Appendix] i. v.: 
»Salendang’” = »das gebräuchlichere sindjang, ein Shawl”, en dan verderop 
»Sindjang, sampilit, salendang, ein Shawl, ein langes, schmales Stück Zeug; 
der Salendang wird um den Hals, der Sindjang, und Sampilit unter den Armen 
her über die Brüste geschlagen”. D. 1. dus: Daj. salendang heeft precies dezelfde 
beteekenis als op Java; terwijl men voor het begrip van Jav. k&mb&n in het 
Z. O. van Borneo zegt òf sampilit, òf sindjang, welk laatste weer op Java het 
hooge woord is voor »doek, kleedingstof in ’t algemeen,” Mal. »kain”, 
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tumpal indes sind die Spitzen noch Verzierung, 
bei den modang eigentlich nicht mehr. Ganz 
allmählich ist ein gänzlich neues Motiv aus den 
tumpal entstanden, ein Motiv das nicht gleich 
furchterweckenden Spitzen oder gleich Thürmen 
wirkt, sondern uns aus der Mitte der Busen- 
tücher eher wie ein länglich ausgezogenes 
grosses Auge entgegenblickt, ungefähr wie — 
mit Verlaub! — die Allsehendheid der Drei- 
einigkeit in der christlichen Symbolik wohl dar- 
gestellt zu werden pflegt. 

Aus einem Verzierungsmotiv stachlicher 
Spitzen entstand solch Ornament stiller Ruhe. 
Und da das Motiv der tumpal, wie in einem 
späteren Abschnitt gezeigt werden wird, über- 
all im malayischen Archipel und weit darüber 
hinaus nach Osten hin, in Melanesien und Poly- 
nesien, nachgewiesen werden kann, während das 
daraus entstandene modang-Motiv als wohler- 
dachtes, alleinstehendes Ornament nirgends — 
soweit uns wenigstens bis jetzt bekannt — aus- 
serhalb Java angetroffen wird; so folgt daraus, 
dass der modang erstens eine Javanische 
Erfindung ist und dann zwar eine, die man ent- 
schieden alsim höchsten Masse künstlerisch 
betrachten muss. 

Ob aber die Entstehung des »modang” eine 
Folge der Batikkunst...., das ist eine andere 
Frage. Im historischen Theile dieses Werkes 
wird sich Veranlassung bieten jene andere 
merkwürdige Kunstindustrie Java’s, das Verfer- 
tigen der kaön-kembangan, jene wahrscheinlich 
ältere und einheimische Schwester des Batik- 
kens zu besprechen, und werden wir dort auch 
auf diese Frage zurückkommen. 

Wir sehen aber auf den Tafeln 24 und 26, 
ferner an. der Pracht: der Frau, Tafel. 19 
unten, und soeben wurde es auch bei den 
Kopftüchern schon erwähnt, dass die meisten 
Spiegel der k&ämben und in vielen Fällen auch 
die der Kopftücher (vergl. Tafel 33 links) 
»ein Ornament von schräg nach innen gerich- 
teten Strahlen’ zeigen. }) 

Dies führt uns auf die Besprechung eines 
technischen Ausdrucks, der in allerlei Varia- 
tionen vorkommt, so dass man kaum weiss, 
welche Form die richtige ist; ein Ausdruck der 
bis heut in keinem Wörterbuch genügende Be- 
leuchtung und noch viel weniger unmittelbare 
Erklärung gefunden; der aber wie wir zeigen 
werden, bestimmt alten Datums und zugleich 
der richtige Javanische Name des in Rede ste- 
henden Ornamentes ist; betreffs dessen es uns 
aber erst nach langem Suchen glückte, festzu- 
stellen, wie er richtig lauten soll. 

‚Dieses: Wort... resp. dieser Ausdruck, ist 
Yumengkirang, die sogenannte »Zustandsform” 
von Yengkirang oder Yangkirang; hieraus 
entsprang dann auch wohl YJumangkirang. 
Das ist also möglichst wortgetreu übersetzt: 
»schräg- oder schiefstehend”, oder mit 


DI FSIChE3P23.:97: 


eeen 


lijke, dat zelfs in zeer uitvoerige woordenboe- 
ken — als nu b. v. de 4° druk van het Javaansch- 
Nederlandsche door Roorda-Vreede — naast 
den uitleg van het woord als woord, ook zelfs 
geen poging wordt gedaan om het bestaan er 
van etymologisch te rechtvaardigen. 

Waar zoo niets anders ter hand staat, mag 
ik wijzen op een vernuftige konjektuur van 
den heer Kiliaan dien ik ter zake raadpleegde, 


dat Jav. »salendang” door invoeging van al 


of el — evenals Jav. dalebed (bélébéd) van 
bebed, beide letterlijk »omwindsel’”’ beteekenend; 
en, mag men toevoegen, evenals Mal. »sélem- 
pang” van »sempang”, »säligi’ van »sigt”, 
»s@eliku” van »siku”; Soend. »pelepes” van 
»pepes”; — zou afkomen van Jav. »sandang”’, 
d. i. kleeding, en dus eigenlijk bekleedsel 
moest beteekenen. Maar men voelt de moei- 
lijkheid: de oorspronkelijke vorm van »salen- 
dane” zou dan salandang moeten wezen. Het 
blijft dus konjektuur. 

Bovendien, zoo hierin geen afdoend bezwaar 
ligt, dan zou men evengoed, haast beter, mogen 


vragen of niet Mal. sandang, d.i. draagband, 


bandelier, sjerp, de grondvorm is, en dus 
Mal. selendang —= sëlandang het oorspronkelijke 
woord? }) 

Opmerking verdienen een paar termen die 
voor het woord slendang in sommige deelen 
van onze Oost gebruikt worden, doch steeds 
met dezelfde beteekenis van »omslagdoek voor 
vrouwen’, ook wel hier en daar voor mannen. 

Allereerst hebben we een paar curieuse 
Soendasche woorden. »Salindang” is er óók, 
maar blijkbaar geïmporteerd; de goede lands- 
namen zijn Aarembong in familiaar-Soendaneesch 
of fangais (van »ais’ = vin een draagdoek 
dragen”), dus »draagdoek”, in deftige taal;ı of 
wel, en dit treft, het ons van Midden-Java 
bekende #ekemben, maar nu in deze Soenda- 
streken niet als borstdoek meer, doch als 
vrouwensjaal om schouders, hals of hoofd. 

Vinden we dus op West-Java het woord 
slendang eigenlijk niet, maar wèl het kleeding- 
stuk, evenzoo spreekt de Baliër niet van slen- 
dang, maar noemt denzelfden ook bij hem 
gebruikelijken doek Zngkalung. En de Atjeher 
zegt zoowaar »idja t"awa”, d.i. Javaansch 
doek, Javaansche kain, voor zoo'n zelfden 
omslagdoek. Zonder dit nu beslist te durven 
beweren, zou men toch door dit alles gaan 
vermoeden dat het woord »slendang”’, voor- 
zoover dit in verschillende deelen buiten Java — 
Sumatra vóór alles — in zwang is, zijn oorsprong 
heeft gehad in Java; hetgeen dan weer de 


1) Terecht maakt de heer Kiliaan mij opmerkzaam dat een dergelijke betee- 
kenis van Mal. sandang óók doorschemert in den Jav. soortnaam wsandang 
lawe” — »naam van een grooten zwarten watervogel, met witten hals (sic!), een 
soort van ooievaar” (Roorda-Vreede, 3° druk, 1886, p. 474; of 4° druk, I, p. 
751), maar zeker letterlijk en oorspronkelijk te vertalen als »witte-halsband- 
vogel”. Ook schrijft hij mij: »’t Madoereesch sandang beteekent: wat als een doek 
over de schouders geslagen wordt”. Men weet dat Kiliaan, na zijn vroeger 
verschenen »Madoereesche Spraakkunst” (Batavia, 1897, 2 dIn.), en zijn Neder- 
landsch-Madoereesch Woordenboek (Batavia, 1898), thans bezig is aan het 
voorbereiden der uitgaaf van een Madoereesch-Ned. Woordenboek wat in hand- 
schrift grootendeels gereed is, 
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etc.” (»Zamenspraken” ], 


anderen Worten das Schrägstreifen-Motiv; 
eine Benennung die unmittelbar zu danken 
ist der Thatsache, dass in die neue Auflage 
von Roorpa-VREEDE zum ersten Male das 
Kawi- oder alt-Javanische Wort »tjengkirang” 
aufgenommen wurde, mit der Identifikation 
desselben durch WILKENS mit »pengos” 
»schief”’, und durch WINTER mit »sidang” 
quergetheilt, ohne dass aber dort unser guter 
technischer Batikausdruck »Yyumengkirang" 
auch nur erwähnt und noch viel weniger erklärt 
wurde. !) Und in dem sich für das Altjavanische 
dabei anschliessenden Kawi-Balinesisch-Hollän- 
dischen Wörterbuch des verstorbenen VAN 
DER Tuuk finden wir wohl die Form »tjang- 
kirang”’, doch nun ohne Erklärung, und ausser- 
dem auch die davon abgeleitete Zustandsform 
»tjemangkirang” oder »tjumangkirang”’, aber 
diese nur in der Bedeutung einer Melodie für den 
»Game&lan’”,?) das eigenartige Javanisch-Indische 
Orchester, meist kupferner Schlaginstrumente. 

Und doch haben wir hier mit einem Namen 
und einem Verzierungsmotiv zu thun, das 
speciell für batik angewendet, seit 1769 bis 
heute ununterbrochen mit Bestimmtheit nach- 
gewiesen werden kann, wenn auch die Schreib- 
weise häufig verschieden ist; das augenschein- 
lich noch viel älter ist, fehlen auch dafür genau 
datierte Beweise; und das gegenwärtig, nament- 
lich bei Leuten aus den Vorstenlanden, nicht nur 
in der Bedeutung eines Musters, sondern auch in 
der abgeschliffenen Wortform semukirang wohl- 
bekannt geblieben ist. Dessenungeachtet ward 
dies Wort im Jav. Wörterbuch wieder nur als 
»Name einer gending” (Musikweise auf dem Ga- 
m&lan) erklärt, genau so also, wie das ältere 
Balinesische »tjumangkirang”’ bei van DER Tuuk, 
nicht aber als »Batikmuster”, obgleich doch 
ein kategorischer Text von Winter, dem be- 
rühmten, ausserordentlichen Javanicus, schon. 
1848 das Motiv »s&emukirang” als N°. 4 unter 
ı3 von dem Fürsten von Solo seinen Unter- 
thanen verbotenen Batikmustern aufführt! Die 
Anmerkung unten wird hier den Beweis er- 
bringen. ?) 


!) ROORDA-VREEDE 14° Auflabe I, p. 310. In der dritten Ausgabe, 1886, S. 188 
fehlte das Wort. Dieser Unterschied der Seitenzahlen zeigt sofort wie diese 
4. Ausgabe wohl um 40% umfangreicher sei als die vorhergehende. Daher erscheint 
erstere auch in zwei Theilen, während die 3te in einem erschien. Vermuthlich 
steht »tjéngkirang” in Verband mit »tjengk&rung” = einlaufen, zusammenrunzeln. 
»Pengos’’ von »engos = in schiefer Stellung: »Sidang” trafen wir schon oben, Seite go. 

Dev. De Luur Al (1897), Pp 679: 

3) ROORDA-VREEDE, 4. Ausgabe, I, p. 855 i. v. »s&mu” in der dritten Ausgabe 
1886 fehlt es ganz! Die Stelle bei WINTER steht in N° 61 seiner Javanischen 
Gespräche und lautet: »sindjang batik ingkang dados awisanipun ing Ratu: 1. 
parang rusak, 2, sawat; 3. udanriris; 4. semukirang, 5. parang rusak barong; 
1848, p. 250—251; oder 3. Ausgabe, 1882, p. 131). 
Auf dieses Gespräch kommen wir im historischen Theile wieder zurück, daher 
hier nur der kurze Hinweis. — Von den verschiedenen Formen in denen das 
Wort »tjumängkirang”, sich findet, ist wohl sicher die älteste jene Stelle im 
Bandung (also + 1650 ??), wo — nach der uns von Herrn Dr. JuynBoLL mitge- 
theilten Lesart — »Y&rek kirang” und zwar unmittelbar in Verbindung mit »k&m- 
ben” steht; denn es heisst dort von einem vornehmen Javanischen Mädchen: 
»Kusuma Asmarawati, asindjang dasar mori, sératane tjeplok &pun, ak&mben 
tjëmék kirang” p. 654; (bei RooRDA-VREEDE, 4. Ausgabe, I, p.294 i. v. »tjemek” 
steht fälschlich 634); das heisst also: »Kusuma Asmarawati hatte ein Tuch (kain) 
von weissem vorderindischen Kattun (mori), gebatikt (im Muster) Theedosen- 
Beschlag (Heflok Efpun) und ein kémbén mit tjumä&ngkirang.” Diese 
unrichtige Schreibweise »tjemek kirang’ wurde von ROORDA-VREEDE (1886, p. 
177 oder 4. Ausgabe I, p. 294) als die richtige angenommen und daher unter 
»tjemek’”, mit dem es nichts zu thun hat, auf die Autorität von RHEMREV mit 


mogelijke afleiding van Jav. »sandang” Zou 


ondersteunen. 

Als kleedingstuk evenwel is de slendang 
alom in ons Indië verbreid, en, zou men zeg- 
gen, nog meer van ouds inheemsch op Sumatra, 
dan op Java. Maar we hoeven slechts even 
verder te zien, naar Voor-Indië, naar Arabië, 
om te voelen dat dit deel der vrouwenkleedij, 
hetzij als huive om het hoofd, lietzij als sjaal 
om de schouders, wel een dier echt-vrouwelijke 
behoeften mag heeten, die aan geen bepaalde 


streek gebonden zijn. Alleen de gebatikte. 


slendang blijft binnen Insulinde, is zelfs, 
naast de kostbare Sumatraansche omslagdoe- 
ken van zijde met gouddraad doorweven, een 
»goedkoopje”, een ding voor export buiten 
Java bestemd, doch op Java volgens het was- 
proeêdé vervaardigd, vooral in kustplaatsen als 
Sémarang. 

Juist dit maken van slendang’s voor de Bui- 
tenbezittingen veroorzaakt een merkwaardige 
onvastheid in het type. Waardoor eigenlijk, 
vragen we, moet een batik-slendang dadelijk 
te onderkennen zijn van een batik-këmbén? 
Het antwoord, dat zoover ik weet nog nooit 
geformuleerd werd, dient te luiden: 1°. een 
heusche slendang moet aan de dwarsranden — 
dat is dus: aan de uiteinden der lengte afme- 
ting — losse franjes bezitten; doch nooit 
komen die te pas bij een echte kömben; 2°. 
een heusche slendang mag nooit een midden- 
stuk of zoogenaamden spiegel hebben; welke 
daarentegen zoo goed als steeds bij kémbén’s 
aanwezig is; 3. evenals bij saroeng’s onder- 
scheidt men bij slendang’s tusschen het lichaam 
van den doek, hier altijd in het midden, en 
de twee uiteinden weerzijds — »slendang- 
randen” zeggen de Hollandsche fabrikanten — 
welke geheel anders geornamenteerd zijn, dus 
als »kapala’s” zijn te beschouwen, waar- 
aan dan weer de eindfranjes zich bevinden; 
terwijl bij een kemben, gelijk we reeds zagen, 
alleen het onderscheid kan bestaan tusschen 
het veld van den doek en den spiegel of modang 
daarbinnen. 

Zeer fraai vindt men dit volledige, zuivere 
type van een slendang voorgesteld op plaat 
26 bovenaan, des te sprekender in zijn kon- 
trast tot de reeds behandelde merkwaardige 
kémbén daaronder. Alleen de lengte-afmeting 
dezer slendang is wat klein, geringer dan ge- 
bruikelijk; vermoedelijk was ze bestemd voor 
een jong meisje. Doch overigens vinden we 
alles: de dadelijk in ’t oog vallende verdeeling 
tusschen lichaam en twee hoofden weer- 
zijds; de typische eindfranjes aan deze laatste; 
en de afwezigheid van een modang. Men voelt 
ineens hoe een echte slendang in karakter niet 
alleen sterk afwijkt van een k&mben, doch in 
type — afgezien van de eindfranjes — sterk 
nadert tot de saroeng, alleen de helft 
smaller is. 

Dit moet dan ook de goede reden zijn waarom 
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»Quandoque bonus dormitat Homerus,” 
wollen wir nur sagen. In Anerkennung, dass 
in der neuen Ausgabe von ROORDA-V REEDE 
das Wort »tjengkirang” sich wenigstens findet, 
wollen wir über die Thatsache hingleiten, dass 
ein durchaus deutlicher Hinweis WINTER’, die- 
ser Javanischen Leuchte, ein halbes Jahrhundert 
lang der Aufmerksamkeit der Fachleute ent- 
gangen ist. | 

Dies ist alsodas Schrägstreifen-Orna- 
ment, die vyumengkirang” oder in ver- 
schwächter Form »semukirang” —, welche 
die typische Verzierung innerhalb der Rän- 
der des langgestreckten Spiegels eines Brust- 
tuches, ev. innerhalbdes viereckigen »modang”’ 
eines Kopftuchs bilden. Wer mit einiger Auf- 
merksamkeit Tafel 24 unten, oder die Mitte von 
26 betrachtet, erkennt dies sofort. Es sind die 
schräg nach innen gerichteten »Nadeln”, die 
gleich schönen, willkürlichen Kristallbildungen 
aus dem gefärbten Felde der Busentücher her- 
aus sich auf das weiss gehaltene Mittelstück 
entwickelten und so in den ruhig weissen 
Spiegel anziehendes Leben gebracht haben, 
gleich den zuerst entwickelten Eisblumen im 
Winter auf unsern Fensterscheiben. 

Auch hier wieder, ohne Zweifel, eine künst- 
lerische Erfindung! Mit den geringsten Hilfs- 
mitteln, im Uebrigen sich auf das Spiel der 
eigenen Färbmethode verlassend, hat man 
»a thing of beauty” erdacht und damit »a joy 
for ever.’ Inder regelmässigen, ersten Form sieht 
man die »tjumengkirang” in Wachs aufdem übri- 
gens noch weissen Spiegel des Kopftuches, Tafel 
33 links, erzeugt; soeben hat eine der Töchter 
des Regenten von Djapara deren Hauptlinien 
skizziert. GleichregelmässigenschrägenStacheln, 
den Dornen einiger wilden Akazien ähnlich, 


»een soort batiksel” (eine Art Batik) überseizt. Dann folgt dem his- 
torischen Alter nach: 2. die Form »Yurmangkiri” (sic) und etwas später 
»Yumangkirang” in dem Undang vom Sonntag 2. April 1769; 3. die Variante 
Yumekirang’ (zweimal) in dem Undang vom Donnerstag 5 Febr. 1784; aber in 
einer anderen Abschrift desselben Stückes stand erst »Yurnikirang” und 
etwas weiter »yumangkirang, 4. wieder eine andere Variante »Yyenukiran” 
(zweimal) in dem Undang vom Donnerstag 2ı Jan. 1790; 5. in J. W. WINTER’S 
Handschrift von 1824 die Erwähnung von »Yurmeng-kirang” 6. genau dieselbe 
Lesung »Yumengkirang” (mit pepet jetzt!) in der Uebersetzung welche der 
Sohn, C. F. WiNreRr sr. ungefähr 1840 von der oben unter 3 genannten 
Undang verfertigte, und welche wir 1883 in dem Uebersetzungsbureau in Solo 
fanden und copierten; 7. die schon erwähnte Variante »sönmukirang” in den 
Gesprächen eben dieses WINTER, die 1848 zuerst in Amsterdam erschienen und 
also woh 1846 in Surakarta abgeschlossen wurden; 8. dasselbe »sömukirang” 
bei Kırıaan, p. 343, also in einer Studie von 1890, welche 1892 gedruckt 
wurde und worin wieder, wie bei WINTER, zumal Solo'sche Sprachmateralien 
sich finden. Und als weiteren Beweis für das modern Solosche »s&22%irang” meinen 
wir das gebatikte Muster, eben jenes Namens anführen zu dürfen, das sich 
in dem grossen »Album Batik-patronen uit allerlei deelen van Java” im Ethno- 
logischen Museum zu Batavia (N°. 1493) befindet (siehe Cat. Ethn, Verz. 
Batavia, 1885, p. 83). Dieses Album ist vom Vorstand der Batavischen Gesell- 
schaft für Kunst und Wissenschaft mıt hochzuschätzender Bereitwilligkeit 
im Anfange ıgco (vergl. Notulen genannter Gezellschaft rgoo. p. 7) 
uns zur zeitweiligen Benutzung für unsere Studien übersandt worden. In diesem 
kostbaren Album nun befindet sich unter N®. 225 eine Wachszeichnung, die allem 
Anscheine nach mit einer Anzahl anderer aus Solo stammt und in Jav. 
Schriftzeichen die Aufschrift trägt: »pola sératan semukirang” d. h. also »Batik. 
muster sömukirang”. Dieses Muster zeigt vollkommen den Charakter des 
Ornamentes, das oben im Text unter dem richtigeren Namen »tjum&ngkirang” 
näher erklärt wird. — Dieses also in Batavia befindliche Muster muss von ca. 
1872 datieren. wie auch das ganze Album, in dem es sich befindet 1872—73 an- 
gelegt wurde, und zwar durch die »Ned. Ind. Maatschappij voor Nijverheid en 
Landbouw” als Folge einer officiellen Enquete betreffs der Lage des Batik-Ge- 
werbes und zumal des tjap-(Stempeldruck-) Gewerbes auf Java, (cfr. Rovers, 
passim). Als das Museum der genannten Gesellschaft aufgelöst wurde, gelangte 
das Album nebst anderen Gegenständen in Besitz der Bat. Genootschap. Wir 
kommen auf diesen Schatz später ausführlich zurück, 
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door een deel van Java onder den term »djarit 
tjijut”’ of »sindjang tjijut” niet wordt verstaan 
kemben, waaraan hij naar Vorstenlandsche op- 
vatting en naar werkelijken zin toekomt, niet 
ook wordt verstaan sarung zooals Javanen 
der Strandgewesten onder Maleischen invloed 
allengs zijn gaan doen, doch wordt verstaan s/ez- 
dang gelijk in de residentie Kediri, zooals we 
door Poensen weten. }) Het »smalle doek” dus 
nog steeds op zijn goed-Javaansch — niet het 
»nauwe doek” of saroeng, wat een verbastering 
is —, in tegenstelling tot de djarit âmbä (sin- 
djang wijar), d.i. het »breede doek’, de deded 
of Zapıh, alias kain-pandjang. 

Aldus het goede type van de slendang. Maar 
nu de hybriden! Het loopt daarmee zoo erg, 
dat de vermengde vormen verreweg talrijker 
zijn dan de regelmatige, en het moeite kost 
onder al die afwijkingen een zoo mooi normaal 
stuk te vinden als plaat 26 bovenaan afbeeldt. 
De meest gewone afwijking is dat men aan 
een slendang óók een middenstuk geeft, gelijk 
bij de kémbén’s, en dan de hoofden weer- 
zijds — de »slendang-randen” — geheel of 
gedeeltelijk opoffert, doch de eindfranjes be- 
houdt ter karakteriseering der slendang. Een 
andere, al even ongepermitteerde, is dat men 
die eindfranjes weglaat; bovendien wel, dat 
men met weglating ook der slendang-randen, 
aan het geheele doek — zònder spiegel nu — 
één zelfde batik-patroon geeft. Nog sterker 
veranderingen durft men in de Preanger aan; 
ik heb een stuk tot mijn beschikking gehad, 
gemaakt te Tasikme&laja, zonder franje, in één 
doorloopend patroon, alleen met een effen- 
rood middenstuk wat men bij variatie niet in 
den geijkten spits-vierhoekigen vorm der 
modang’s van borstdoeken had gemaakt, doch 
uitgerekt-rechthoekig en met gegolfden 
binnenrand, zooals we later zullen zien dat 
alléén kémbén’s van kain-kEmbangan die plegen 
te hebben; ?) een Midden-Javaan zou gezworen 
hebben hier een bijzondere k&mben te zien; 
doch een Soendanees noemt het wel »kek&m- 
ben” in hooge taal, maar meent daarmee 
slendang. 

We hoeven niet ver te gaan, om van die 
hybriden te zien; de jonge moeder op plaat 
20 bovenaan heeft in zoo'n slendang zonder 
franjes, zonder hoofden, van doorloopend patroon, 
haar fiksch kind op de linkerheup, een typisch 
inlandsch tafreeltje; de jongen genietende, en, 
hoewel hij bij ons al lang gespeend zou wezen, 
»more Javanorum” nog steeds uit den treure 
gezoogd; op de heup der vrouw schrijlings ge- 
dragen in de slendang als ëmôan of »draag- 
doek” — ge'ëmban’d, zegt men dan ook wel 


.. oO [7 
op zijn Hollandsch-Javaansch, °) evenals zooveel 


1) Poensen, Kleeding, XXI (1877), p. 6. 

2) Dit was een’ met stempeldruk vervaardigde slendang uit de collectie C. M. 
Pleyte Wzn., op Java verzameld voor de Wereldtentoonstelling te Parijs. 
Zie den »Guide” (1900), [Appendix], p. 299, n° 240 sub. zo; dit smakelijk uit- 
ziende doek kostte den ongeloofelijk lagen prijs van f 0.90. 

3) Dit »schrjlings dragen” van een kind op de heup heet bepaaldelijk »ngém- 
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streben sie von der kräftig gezeichneten 
Basis des »modang’” nach innen; die schrägen 
Streifen der unteren Hälfte parallel nach oben, 
die der oberen Hälfte — noch gerade sichtbar 


— parallel nach unten, also wiederum gegen 


einander. Sie wurden nun mit Wachs gezeich- 
net, sollen also im Blaubottich, wo der Rest 
des Spiegels vielleicht einfarbig blau wird, weiss 
bleiben; worauf dann später bei der zweiten 
Färbung die tjumöngkirang in soga-Braun sich 
davon abheben. 

Auf Tafel 24, unten, haben wir jedoch ein 
gutes Beispiel, wie bez diesen regelmässig an- 
gelegten Linien, die man so selbst mit Wachs 
skizzierte, die Willkür zufälliger Brüche im 
Deckwachs wunderliche Zwischenlinien aus 
durchgelaufenem Blau oder Braun auf dem 
gefärbten Tuche erzeugen kann. Alles läuft 
hier durcheinander; durch die in zwei Haupt- 
richtungen gebatikten schrägen Stacheln sind 
allerlei Querlinien hingedrungen, Beweise von 
Brüchen im Wachs, also Spuren des Durch- 
träufelns der Saftfarbe. Unsere Arbeiterin er- 
zeugt dies Motiv nicht direct; sie hindert 
aber das Entstehen desselben nicht, lässt 
es selbst geschehen. Nöthigenfalls kneift 
sie hie und da in ihr Tuch, giebt vor der 
Färbung in einem neuen Bottich der Wachs- 
decke einen Knack; so entstand die durch die 
Bruchlinien verursachte eigenartige Schönheit 
des Tuches Tafel 17, oben. 

Doch die tjumêngkirang können auch stil- 
gerecht bleiben. Das zeigt das kémbén Tafel 
26, Mitte, sehr schön und interessant. Hier 
haben wir das Motiv rein und scharf auf dem 
vollends fertigen Tuch, und zwar nur dies 
Motiv. Denn das übrige Feld des Busentuches 
batikte man, ausnahmsweise, nicht; es wurde 
gleichmässig rothbraun gefärbt. Aber alle Sorg- 
falt verwendete man auf das Herz des Stückes, 
den Spiegel, der erst durch einen schönen Perlen- 
rand abgegrenzt wurde, und woraus dann innen 
zu, auf dem wie ein grosses Auge uns entgegen- 
blickenden modang-Felde spitze Federchen, 
sich regelmässig, gleichsam sammetne Wim- 
pern um das weit geöffnete Auge ausstrecken. 
Sauber in der Technik, wirklich künstlerisch, 
hat hier die Arbeiterin ein Tuch erzeugt, das 
durch das reine mzodang- oder Rauten-Motiv und 
das zweite ebenso klare Motiv der darauf wieder 
angebrachten Yumengkirang oder »Schräg- 
streifen” Leben erhält. Der Gedanke beider 
Motive hat hier also in der reinsten Form Aus- 
druck erhalten. 

Kein Wunder dass diese anziehende Ver- 
zierung beliebt ist. Und es scheint hier dass 
man den Frauen mehr Freiheit gelassen hat 
als den Männern; das natürliche Recht auf 
mehr äusserlichen Putz liess für die Frauen im 
Allgemeinen auch Muster zu, die für Männer, ge- 
rade weil sie die Aufmerksamkeit erregten, als 
auffallend und die Nachrede erweckend, verpönt 
bleiben mussten, falls nicht vornehme Abkunft 
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andere inlandsche woorden vernederlandscht 
worden —; en de jeugdige moeder gevend van 
haar overvloed aan den kwajongen; »neem 
wat in mijn aders vliet, koningskinders hebben 
Haie? 

Daaronder een andere Javaansche schoone, 
van minder frisch gehalte. Ook deze »bayadère” 
— de Portugeezen ergeren zich, dat ze vruch- 
teloos protesteeren tegen deze internationale 
verhaspeling van hun »bailadeira” of »danse- 
res’,!) weleer in Portugeesch-Indië ontstaan, — 
tevens van het gilde »Pluribus”, draagt een 
slendang zonder eenige franje en van geheel 
eenvormig dessin. ®) Laat ik er dadelijk bij- 
voegen dat dit geen batik-werk is, doch zoo- 
genaamd »plangi’’, iets wat verderop ter sprake 
moet komen; maar de afmeting zoowel van 
deze plangi-slendang, als van de duidelijk ge- 
batikte slendang der jonge moeder daarboven, 
kan tegelijk de meening wegnemen alsof alle 
omslagdoeken nu zoo kort waren als het mooie 
type van plaat 26 bovenaan. 

Verheldert deze plaat 20 aldus hoe er ver- 
schillende tusschentypen van slendang’s zijn, 
het gebruik dezer doeken wordt er niet minder 
duidelijk. Nu eens om het nut, dan weer om 
den tooi, moet een inlandsche vrouw er een 
hebben als zij uitgaat; zonder dat is haar 
kleedij incompleet; ze gebruikt hem werkelijk 
als draagdoek, of ze koketteert er mee als 
sjaal. Behoeft het gezegd, dat de slendang 
even alomtegenwoordig is in onze Archipel, 
als de gebatikte hoofddoek bij mannen? Dorps- 
vrouwen van West-Java ziet men er mee op 
plaat rg bovenaan, daar dienend als een soort 


mantel bij het snijden der rijsthalmen, het altijd 


feestelijke pad?-snijden. 


E MEER ONGE- Na het algemeene, 
WONE KLEE- het bizondere. Ook 
DINGSTUK- wij in Europa ken- 

KEN, DIE OOK WEL nen zekere etikette 
GEBATIKT WOR- van uitdossing voor 
DEN. ANTITHESE bizondere gelegen- 
VAN SOMMIGE VER- heden, die van Noor- 
SIERINGS-MOTIE- wegen tot Sicilië, van 
VEN. EN DE KLEE- Portugal tot Rusland 
DINGSTUKKEN, kracht van wet heeft 
WELKE NOOIT GE- gekregen bij alle bur- 
BATIKG TS ZIN: XL gers. Ongewoneklee- 
dingstukken als rok, witte das, en klak, zijn 
herkenningsteekenen van den blanke op het 
hooge feestpad. Een symbolische gala-vermom- 


ban pekeh”; blijven de beenen van het kind aan den voorkant bijeen, dan heet 
het »ngémban odjong”; heeft de vrouw het kind in den draagdoek op den rug, 
dan zegt men niet meer »&mban, ngémban”, doch »gendong”, dit laatste weer 
verband houdende met »endong” = schouderriem. Wanneer een desa-vrouw 
met haar kind dus ergens te voet heengaat, zal zij het altijd gendong’en, 
d. i. als een pak op den rug dragen. Vandaar dat Poensen, loc. cit. p. 7 van de 
slendang — sindjang tjijoet zegt: »...vooral is zij onmisbaar, als men een klein 
kind te dragen heeft, dat misschien het grootste deel van zijn jonge leven in 
dien doek doorbrengt”, ; 

!) »Danshoer”, zeiden de oude Hollanders kort en krachtig; wij tegenwoor- 
dig »dansmeid”. 

2) Dit soort van slendang’s voor dansmeiden heet speciaal in Jav. »sonder”, 
Soend. »soder”, »de salendang die bij ’t tandakken”” — het Maleisch-Javaansche 
dans-trippelen — »wordt gebruikt” (Coolsma, 1884, i. v.). 
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und daraus hervorgehender äusserer Prunk, zu 
solcher Tracht berechtigte. Der Javanische Mann 
musste also so einfach wie möglich erscheinen, 
während man die Frauen gern in, durch schöne 
Verzierung dem Auge anziehender gestalteten 
Kleidern sah, falls sie damit nur nicht den 


fürstlichen Palast betraten. Daher sagt auch 
Kırıaan mit vollem Recht, im Hinblick auf 
Solo und die dort immer noch am meisten 
hochgehaltene Hofetiquette: »K&mben und slen- 
dang, von welcher Batikart auch, gehören, 
falls man sich damit nicht im Kraton sehen 
lässt, nicht zu den larangan (verbotenen Gegen- 
ständen.)” !) 

In Folge dieses »honneur aux dames!” findet 
sich bei Busentüchern das modang- und tjumeng- 
kirang-Ornament viel allgemeiner, ist von Alters 
her dafür auch natürlich viel geeigneter wie 
für Kopftücher der Männer, wo es eine Aus- 
nahme blieb, eine Gunst für die wenigen Blau- 
blütigen. Und nur die Erschlaffung der Hof- 
etiquette, in Verband mit Eroberungen, welche 
das Kopftuch schon seit Jahrhunderten als Klei- 
dungsstück im malayischen Archipel gemacht — 
so sehr, dass z. B. »Wilde” wie die Toradja 
in Central-Celebes sich allgemein, Männer wie 
Frauen, damit schmücken; und dann sogar aus 
primitivem Material, geklopftem Baumbast 
oder sogenannter »fzya” °) gemacht —, na- 
mentlich aber auch die Ausbreitung des Absatz- 
gebietes, welches europäische Nachahmungen 
und die concurrierende Javanische Batik-Indu- 
strie im Ig“ Jahrhundert innerhalb Indone- 
siens für ihre Erzeugnisse erlangten, bewirk- 
ten mit einander, dass jetzt ein »modang”, je 
nach dem noch mit tjumêngkirang geschmückt, 
etwas Alltägliches ist bei Indischen Kopftüchern 
verschiedener Art. Dagegen blieben die k&mben, 
zu denen die »tjum&ngkirang” ursprünglich ge- 
hörten, als Tracht auf den engen Kreis des 
vornehmen Central-Java beschränkt. 

Kann dies der Grund sein, dass die sprach- 
bildende Bevölkerung Indiens einen anderen 
Ausdruck für das alt-Javanische und auch frü- 
her schon oft verunstaltete »tjumengkirang” 


1) KıLiaAN (1892), p. 340. Anm. zr, 

*) Neben einigen anderen Kleidungstücken aus fuja welche Anfangs 
1900 von Dr. ADRIANI, als von den Toradja in Central-Celebes (am Poso-See) 
der Batavischen Gesellschaft für Kunst und Wissenschaft geschenkt wurden, 
werden auch aufgeführt. »Zwei Kopfttücher aus demselben Stoffe (allgemeiner 


. Name für das Kopftuch.beider Geschlechter ZaZz); diese sind gefärbt und daher 


für Männer bestimmt (die Frauen tragen ungefärbte Kopftücher). Man faltet das 
Kopftuch doppelt in ein Dreieck, legt die Basis in den Nacken, die Spitze auf 
den Kopf und bindet die beiden Zipfel nach vorne” (Not. Bat. Gen. v. K. en 
W. 1900, p. 34 — 35). Man sieht also: genau dieselbe Manier des »Anulegens” der 
Kopftücher wie auf Java und anderswo. Doch der rein malayische Ausdruck 
»Zali”, d. h. »Band, Kordel, Tau”, für solch Toradja-Kopftuch beweist zur Genüge, 
dass dieses Kleidungsstück importiert wurde. Auch das Ethnogr. Reichsmuseum 
zu Leiden besitzt eins dieser Kopftücher (Ser. 776 N°. 45) mit rothem modan g. 

Ausser diesem Stück das Herrn G. W. W. C. Baron vaN Hofverr zu danken 
ist, befinden sich jetzt sieben weitere im Besitz des Museums, die zu einer 
durch Herrn Ars. C. Kru1jr, dem verdienten Förderer der ethnograpischen 
Erforschung von Celebes, für das Museum zusammen gebrachten Sammlung 
(Ser. 1232) gehören. Sechs derselben sind durch Bemalung prächtig verziert, das 
siebente, von Sausu stammend, mittelst hölzerner Stempel bedruckt, was nur am 
genannten Orte geschieht. Der Name dieser Tücher ist Siga; eine eingehende 
Beschreibung der Bearbeitung von Baumrinde für Kleidungstoff auf Celebes, und 
daran anschliessend in Indonesien überhaupt, aus der Feder der Herrn Dr. 
ADRIANI und Ars. C. Kruijt, mit vielem farbigen Abbildungen, wird dem- 
nächst im Intern, Archiv für Ethnographie erscheinen. 15/7, 1901, SCHMELTZ]. 
Eine reiche Sammlung gleicher Tücher bewunderten wir im Febr. 1901 im Ethn, 


Anth. Museum in Dresden. 
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ming van internationale leelijkheid, waaraan 
de volksmond met termen als »stalen pen”, 
»bef”, en »kachelpijp” of »harmonica”’, gaf wat 
haar toekwam. 

Zoo bezit de Javaansche man van stand een 
buitengewoon maar smaakvol kleedijstuk als 
hij ten Hove verschijnt bij groote feesten, of 
zelf als eenvoudig sterveling op den dag van 
zijn huwelijk met liefelijk-Oostersche symboliek 
verheven wordt tot Prins van het geluk, mid- 
delpunt van aller feeststemming, en daardoor 
gerechtigd tot kleedij die anders alleen den 
hoogen heeren past. Dit gewaad is de dodot, 
ongemeen van afmeting, sierlijk in zijn plooi- 
rijken val, alleen wel wat omslachtig bij 't 
aandoen, en naar onzen Westerschen smaak 
ook te vrouwelijk. 

Plaat 22 geeft min of meer een denkbeeld 
hoezeer zoo'n dodot afwijkt in karakter van 
het gewone lendenkleed der mannen op Java, 
zooals plaat 21 dit laatste vertoont. Bij den 
jonkman komt geen andere kleedij van het 
onderlijf te pas, en bij het gaan zal deze open 
rok gelijkelijk neervallen op de bloote voeten; 
maar de aanzienlijke in hofkleeding van plaat 
22 draagt zijn dodot zoo, dat de eene groote 
slip links naar voren valt, de beenen daarom 
bekleed moesten worden met de hofbroek van 
veelkleurig Voorindisch zijdeweefsel (de Yelana 
inde), terwijl het hofkleed, van achteren op- 
genomen in een omvangrijke dot van plooien, 
een soort van »poef”, met neerhangenden 
sleep met franjes, op onze plaat verder ge- 
maskeerd blijft. Wie Raffles opslaat, zal in 
deel I van zijn History of Java (1817), tegen- 
over p. 92 »a Javan in the court dress” staande 
afgebeeld vinden, die onze illustratie vervol- 
ledigt; en ook vergelijke men den »Vorst, in 
oud-Javaansch hofcostuum” op plaat XXI 
achter het 2° deel van Mayer’s »Een blik enz.” 
(1897), al is dan deze »vorst” niet uit zijn graf 
verrezen, maar met bepaalde bedoeling aange- 
kleed geworden in het atelier van den foto- 
graaf. !) 

Op die plaat van Raffles vindt men een 


1) Een zeer goede afbeelding van het dragen eener dodot kan men vinden 
als Plaat XI, in het van Gouvernementswege uitgegevene doch zeldzaam voor- 
komende plaatwerkje »Inilah tjonto® soelamman di sikepan pakeijannja prjaji“ 
Djawa bagimana di tamtoekan di dalam besluitnja Kandjeng Gouvernement, 
dari 2 ari April 1870 N° g, dan lagi tjontonja pakeijan Dodottan, Kanigaran 
dan- Pradjoerittan jang teratoer djoega pakeinja, di dalem besluit dari 7: hari 
November 1870, N° 2”. De gegevens voor deze officieële vaststelling van het 
kostuum der inlandsche ambtenaren waren verzameld door den resident van 
Soerakarta, den welbekenden Javanicus J. T. Zoetelief (Res. aldaar 1867 —69). 
Waar de uitgaaf van deze groot-folio-platen in steendruk, 13 in getal, geschiedde, 
blijkt uit den titel niet; doch vermoedelijk gebeurde dit in Nederland en in 
1871; de laatste plaat is geteekend: »fecit F. C. Wilsen”; plaat I—X alleen zijn 
van volgcijfers voorzien. Van dit werk was Mevr. de Wed. Levyssohn Norman, 
geb. Zoetelief, zoo vriendelijk een ex. af te staan aan de bibliotheek van het 
Kon. Instituut in den Haag, zoodat ik het consulteeren kan, Op plaat XI nu 
vinden we »Ini tjonto pakeijan Dodottan” en daaronder »Peringettan. jang 
di pakei tjonto ini pakeijannja Boepati jang nama Pangeran”. Hier zien we 
dan zoo’n Boepati der Gouvernements-landen, die den titel van Pangeran draagt, 
voorgesteld met zijn dodot aan, van achteren gezien, van voren en van terzijde, 
waardoor de dracht van dit statiekleed uitnemend duidelijk wordt; voorts 
heeft hij opeen kuluk matak, d. i. veen doorzichtige kegelmuts”, zònder knop 
(njamat), een sikepan göde (gala-dienstbuis) aan, een Aris rechts, een wedung 
(dienst-grasmes) links, en een tjelanâ Yinde gudèg (hofbroek van tjinde-zijde 
met effen boord). Men weet dat in Bijblad n”. 2308 — licht gewijzigd door Bij- 
blad 2410 — de kostumes der-inlandsche hoofden op Java nauwkeurig geregeld 
zijn, vormende de Gouvernements-Besluiten van 2 April 1870, n°. 9 en 7 Nov. 
1870, n°. 2, waarvan het hierbedoelde plaatwerk in zijn Maleischen titel spreekt. 
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erdachte? Einen Ausdruck, der ganz und gar 
auch für den, sei es noch so wenig gebildeten 
Eingebornen, sowohl auf, als ausserhalb Java’s 
als darüber hinaus, verständlich sein konnte? 

Lesen wir doch zum ersten Mal im neuen 
Druck von Roorpa-VREEDE unter »k£ris” (d.h. 
also »Kris”, die so typische Javanisch-Malay- 
ische Stichwaffe oder Dolch) das Folgende: 
»kêrisan; die Streifen, die gleich einem Kris 
oder Spanischen Reiter vom Rande des Mittel- 
faches eines Aemben oder zket nach innen ver- 
laufen”’;!) während betreffs »modang”’ gleichfalls 
zum ersten Mal mitgetheilt wird, dass yein 
modang”, so genannt, stets »kerisan”-Figu- 
ren zeigen müsse, dass jedoch ein Spiegel mit 
nur geraden Grenzlinien — siehe unsere Tafel 
27 rechts — »balumbangan” heisse, also das 


schon oben pe. 92 besprochene Teich -Motiv 


darstellt. °) Letzteres ist nun wohlnicht richtig; 
denn ein modang kann die tjumengkirang 
zeigen oder nicht, doch behält er stets den 
Namen »modang”. Nur jene Abweichung, wo sie 
sich nicht zeigen, und wo sich nur ein gerader 
Spiegelrand findet, heisst behufs Unterscheidung 
»balumbangan” d. i. »teichartig”. 

Das Merkwürdige aber ist, dass wir hier in 
»2erisan” einen durchaus nicht unzutreffenden 
Neologismus für das alterthümliche, schon 


‚früher betreffs der Form abgeschliffene und 


dem Javanen selbst nicht mehr verständliche 
»Yyumengkirang” finden. Im Gegensatz doch 
zu »sidangan”, dasals Aequivalent für »modang” 
schon ziemlich alt, weist alles darauf hin, dass der 
Name Aerisan erst in den letzten zwanzig Jahren, 
vielleicht in Solo selbst, erdacht worden ist. 

Und ein dritter Name für dasselbe Motiv 
scheint, wie aus einer schriftlichen Mittheilung 
des Herrn Dr. GRONEMAN hervorgeht, in Jogja zu 
bestehen. Ausser Yenungkıran — wieder eine 
entartete Form von Yumengkirang — sagt 
man dort auch Zemetiran, oder richtiger Aumz- 
tiran d.h. »das Zitter-Muster.” ®) Doch wir 
wollen uns an den guten alten Ausdruck halten 
und nur von »Yumengkirang‘ sprechen, als 
dem charakteristischen Ziermotiv der Spiegel 

> 2 .. 
bei Busen-und Kopftüchern. 

Im Gegensatz zu den Busentüchern, die auf 
Central-Java beschränkt blieben, in Überein- 
stimmung dagegen mit dem ganz international- 

. Ee . 3 Het 
Indisch gewordenen gebatikten Kopftuch, finden 


1) ROORDA-VREEDE, 4. Auflage (rgor) I, p. 430; in der 3. Auflage (1886), 
p. 266 noch nicht zu finden. 

2) ROORDA-VREEDE, 4. Aufl. (rgor), II, p. 495: »modang unterscheidet sich von 
balumbangan nur durch das Vorhandensein von Aèrisax, nach innen verlaufen- 
de Streifen” (nach Wırkens, also aus Solo). Ebenfalls nicht in der 3. Auflage 
(1886), p. 927 zu finden. Diese Begrenzung des Begriffes »modang” wird aber 
doppelt und dreifach durch die andere dort aufgenommene Erklärung von 
»modangan”, nämlich »von einem Mittelstück versehen” widersprochen. Diese 
Bedeutung trifft zu bei vergoldeten Pajung mit einem weissen Zirkel um das 
Mittelfeld, also das Muster &2dog setug&l (d.h. »durchschnittenes Ei” oder »Weiss, 
mit gelbem Dotter in der Mitte”) wobei natürlich niemals tjuméngkirang 
(alias »kerisan”) angebracht sind. Das richtige Verhältnis zwischen »mo- 
dang” und »balumbangan” ist daher so wie wir es oben verbessernd angaben. 

3) Brief dd. Jogjakarta 8 Febr. 1901. — Auf dies Schreiben kommen wir sub 
XI noch zurück. Man sieht wie nächst dem veraltetem Yurnöngkirang in Solo 
der provinciale Ausdruck Aörzsan, in Jogja Aumitiran gebräuchlich. Bei RooRDA- 
VREEDE 3° Aufl. (1886), p. 286 oder 4° Aufl, I, (1900), p. 460 findet SICH AV, 
»kitir” nur »Aumitir, zittern;.... auch Name eines gebatikten seidenen Stoffes’; 
was also unvollständig und unrichtig ist. 
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typische eigenaardigheid die onze afbeelding 
mist: de Javaan in hofkostuum heeft het bo- 
venlijf naakt, daaronder om de lenden zijn 
dodot afhangend in plooien langs het linker- 
been, het rechterbeen van onderen vrijlatend, 
waardoor een dergelijke hofbroek van Zjinde- 
zijde te zien komt als op onze plaat 22; einde- 
lijk eenzelfde kegelvormig hoofddeksel, met 
goudblad van boven af tienstralig belegd, 
de zoogenaamde kanzgara.!) Doch onze Pan- 
geran (Prins) heeft, zooals men ziet, in voelbaar 
Europeeschen trant een soort jacket aan met 
rijke uitmonstering, de zoogenaamde »szkepan”, 
letterlijk »het dien st-buis’”’, zooals ook Regen- 
ten in Gouvernementsdienst dat dragen, en 
waarvan Raffles reeds in 1817 scherpzinnig op- 
merkte dat het »closely resembles the old Fries- 
land jacket, as worn about two centuries ago, 
and ís probably modified, if not entirely taken 
from it’? En onder dit wambuis — want 
dit ís de juiste term die historisch teruggeeft 
hoe, in ’t eind der 17° eeuw waarschijnlijk, de 
Javaansche hofzede den snit van dezen oud- 
Hollandschen jekker overnam -- heeft de Prins 
dan nog weer een vest-overhemd, de zooge- 
naamde #ofang of, op z'n oud-Hollandsch, 
kamizool.%) 

Want eigenlijk behoort de dodof te worden 
gedragen bij een naakt bovenlijf, en dit dan 
besmeerd met de heilige gele kleurstof, de 
boreh, symbool van goud, dat is: van vorste- 
lijkheid. Dit is de goede oud-Javaansche zede; 
al die wambuizen en kamizolen zijn vreemdig- 
heden. Zoo staat de dodot der mannen als 
hofkleedij op één lijn met de reeds besproken 
Pindjung der vrouwen, de kain of tapz/ zooals 
wij zagen, die ze tot boven de borsten ophalen 
alsof ze in badkleeding waren. 

Op treffende wijze wordt deze overeenkomst 
bevestigd door de eigen Javaansche benamingen; 
óók de dodot, mag men veilig beweren, is in haar 
oorsprong evenveel badkostuum als hof- 
kleedij. Het woord »dodot”-zelf, zoowel in 
Ngoko als Kramä gebruikelijk, staat zeker wel 
in verband met dudut (verdubbeling weer van 


1) Tien-stralig is de kanigärä, een bizonderheid die men vergeefs zelfs in 
den nieuwen 4°” druk van Roorda-Vreede (I, p. 392) zal zoeken; alleen Dr. 
Groneman vermeldt haar in zijn Garébég’s (1895), p. 23, noot 53 waar hij de 
kanigârâ aldus goed beschrijft: »zwart, met een gouden band onder den beneden- 
rand en een tweeden hooger’ om den kegel en tien stralen van ’t midden der 
bovenschijf over den bovenrand naar dien (midden-)ring loopend”, Men verge- 
lijke nu onze plaat 22. Ook ziet men al die ro stralen afgebeeld op plaat XII 
van het zooeven genoemde »Inilah tjonto* enz” welke plaat het opschrift draagt 
»Ini tjonto pakeijan Kanigaran”. Het hoeft wel nauwelijks verzekerd, dat in 
deze ro getallen-symboliek schuilt. Blijkens het genoemde Bijblad n®. 
2308 (Ad I A en Ad 4a) kan echter het aantal dezer stralen — Jav. Zarak = 
streep, bies; een woord dat als zoodanig bij Roorda-Vreede (1886), p. 1143, en even- 
zoo in den nieuwen gen druk, II, p. 774 ontbreekt — behalve ro óók 8 zijn. 

2) Raffles (1817), I, p. 88; of ze druk (1830), I, p. 98. 

3) Op uitstekende wijze heeft ook Raffles weer dit Jav. statievest beschreven, 
onmiddelijk na de bovengegeven opmerking over »sikapan”’: »Under the 
jacket the men always wear a vest, usually of fine white cloth, with a single row 
of fillagree buttons buttonning close to the body and at the neck like a shirt” 
(loc. cit.), terwijl hij 2 pagina’s verder spreekt van »the ordinary vest or #ófan 
with buttons, buttonning close round the body and neck’. Men ziet hoe deze 
beschrijving van 1817 nog volledig overeenstemt met onze plaat 22, die 
teruggaat tot een fotografie in 1894 te: Jogja opgenomen. Plaat 2ı en 22 zijn 
ontleend aan het kostbare album: met 36 fotographiën van Cephas, aan den 
resident van Jogja C. M. Ketting Olivier (1891-95) door den nieuw 
verheven Kroonprins in 1894 vereerd; deze zeldzame collectie heb ik op dit 
oogenblik in haar geheel naast mij liggen, dank zij de gulhartigheid van dien 


oud-resident en zijne vrouw. 
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wir endlich den salendang (Jav.) oder stendang, 
selendang (Mal.), das Umschlagtuch oder den 
Shaw] zahlloser einheimischer Frauen, das fünfte 
wichtige Kleidungsstück, das mit Zuhülfenahme 
von Wachs gefärbt wird. 

So allgemein jedoch dieser Ausdruck über 
Indien verbreitet ist — er kommt ebensogut bei 
den Dajak,!) wie auf den kleinen Sunda-Inseln 
vor — so dunkel ist sein Ursprung. Auch hier 
begegnet man der Thatsache, dass alle histo- 
rischen Untersuchungen nach dem Vorkommen 
der einheimischen Kleidungsnamen auf Grund 
einheimischer Quellen noch zu den frommen 
Wünschen gehören. Und noch bedauerlicher 
ist, dass selbst in sehr ausführlichen Wörter- 
büchern — wie jetzt z. B. in der 4. Auflage 
des »Javaansch-Nederlandsch Woordenboek” 
von ROORDA-VREEDE — neben der Erklärung 
des Wortes als Wort, nicht einmal ein Versuch 
gemacht ist, um das Bestehen desselben etymo- 
logisch zu rechtfertigen. 

Da uns nun nichts Anderes zu Gebote steht, 
wollen wir auf eine scharfsinnige Konjectur des 
Herrn Kırıaan, den wir hier zu Rathe zogen, 
verweisen, nämlich darauf dass das Jav. »salend- 
ang” durch Einschiebung von a/ oder e/ — 
ebenso wie das Jav. daleded (belebed) von bebed, 
beide wörtlich »Umwicklung” bedeutend; und, 
so kann man hinzufügen, wie Mal. »selem- 
pang”’ von »sempang”, »sëligi” von »sigt’, 
»seliku” von »siku”, Sund. »pelepes” von 
»p&pes” u. s. w. — vom Jav. »sandang” d. i 
Kleidung, abstammen könnte und also eigent- 
lich Bekleidung bezeichnen müsste. Aber 
man fühlt sofort die Schwierigkeit: die ursprüng- 
liche Form von »salendang” müsste also salaz- 
dang sein. Es bleibt also nur eine Konjectur. 

Ausserdem könnte man, falls gegen diese Kon- 
jectur keine gegründete Beschwerde vorliegt, 
dann ebensogut, ja beinahe besser fragen, ob 
nicht Mal. sandang d. h. Tragband, Bandelier, 
Schärpe die Grundform sei, und also Mal. selen- 
dane selandang das ursprüngliche Wort? ?) 

Erwähnung verdienen einige Ausdrücke, die 
für das Wort slendang in einigen Theilen des 
Archipels gebraucht werden, doch stets in der- 
selben Bedeutug »Umschlagtuch für Frauen”, 
hie und da auch wohl für Männer. 


1) Ueber das »salendang” der Dajaks siehe HARDELAND (1859), [Appendix] 
iv: »Salendang” —= »das gebräuchlichere sindjang, ein Shawl”, und dann 
weiter »Sindjang, sampilit, salendang, ein Shawl, ein langes, schmales Stück 
Zeug; der Salendang wird um den Hals, der Sindjang, und Sampilit unter den 
Armen her über die Brüste geschlagen”. Das heisst also: salendang der 
Dajaks hat genau dieselbe Bedeutung wie auf Java, während man für den Be- 
griff des Jav. k&mb&n im S. O. von Borneo entweder »sampilit” oder »sindjang” 
sagt und letzteres wieder auf Java das feine Wort ist für »Tuch, Stoff für Klei. 
dung im Allgemeinen” Mal. »kain”. 

2) Mit Recht macht Herr Kırıaan uns darauf aufmerksam, dass eine ähn- 


liche Bedeutung des Mal. »sandang” auch in dem Jav. Artnamen »sandang 
lawe” — »Name eines grossen sehwarzen Wasservogels mit weissem Halse (sic !), 


einer Art Storch’ ‚durchschimmert (ROORDA-VREEDE, 3. Auflage, 1886, p. 474; 
oder 4. Auflage I, p. 751), der aber sicher wörtlich und ursprünglich mit 
»weisser Halsband-Vogel” zu übersetzen ist. Ferner schreibt Herr K.: das Madu- 
resische »sandang” bedeutet: „was gleich einem Tuch über die Schultern ge- 
schlagen wird”. — Man weiss dass Kırıaan nach seiner früher erschienenen” Madoe- 
reesche Spraakkunst” (Batavia, 1897, 2 ‘Lheile) und seinem »Nederlandsch-Ma- 
doereesch Woordenboek” (Batavia, 1898), jetzt mit der Vorbereitung der Aus- 
gabe eines »Madoereesch-Nederlandsch Woordenboek’, das in der Handschrift 
grösstentheils fertig, beschäftigt ist. 


dut), d. 1. »trekken, uittrekken”, ook een 
kleed optrekken.” We voelen hier het 
wijde kleed wat »opgenomen” wordt in 
plooien om het middel, en daar als een soort 


korte crinoline om de heupen van den drager. 


bij het loopen heen en weer wiegelt. Een feit 
is dat geen enkele Javaan, wanneer hij dit 
staatsiekleed moet aandoen, in staat is dat 
zelve te verrichten; vrouwelijke handen komen 
daarbij te pas; hij wordt er mee gekleed, 
om zoowel het plooirijke »poef’-achtige gedeelte 
beneden het middel, als den daaruit weer naar 
beneden schietenden puntigen sleep goed in 
de vormen te krijgen. Het is iets als de omslag 
van een dames-trouwjapon bij ons. 

Het hoog-Krama voor »dodot” is echter 
kampuh, een woord dat in het Soendaasch 
niets verder beteekent dan »dek, deken”, en 
in het Maleisch van Sumatra's Westkust even- 
zeer »alles waarmede men zich dekt, sprei’’;®) 
we zien dus hoe de Javanen als »vereerenden 
term)’ voor hun nationale dodot een woord 
kozen, dat in zijn wezen simpellijk een bedek- 
king van het lichaam aanduidt; en daarmee 
naderen we de beteekenis van badkleed. 

Doch dan is er nòg een uitdrukking voor 
»dodot’”’: dasahan, een misschien even antieke 
term als dodot-zelf.®) De vorm verraadt zich 
dadelijk als afgeleid. Wat nu is Mal. dasar of 
Soend. daseuh? Nat! Geen wonder dan ook 
dat we in het Mal. verder vinden kain basahan 
— badkleed; en in het Soend. babaseuh = 
badsaroeng. Zoo is ook eerst te begrijpen 
hoe men het Maleische »basaran)’ als woord- 
alléén verklaard vindt zoowel met »wat men 
alle dagen gebruikt”, als vok met »van perso- 
nen: hij-die gedurig in de nabijheid van den 
Vorst of van een voornaam persoon is; (Èn) 
nederig, van iets dat men den Vorst ten ge- 
bruike aanbiedt” *) Deze schijnbaar onsamen- 
hangende begrippen komen tot logisch verband 
wanneer men zich denkt in een tropisch land 
en tegenover een Oostersch vorst, voor wien 
men eerbiedig verschijnt in schier armelijken 
eenvoud, symbool van volkomen onderdanig- 
heid. Men trekt zijn »dagelijksch badkleed” 
aan, niets meer, en zóó is men welgevallig in 
de oogen des heerschers. 

Wanneer we dan ook in oude Vorstenlandsche 
plakkaten voorgeschreven vinden bij monde 
van den wetgevenden Potentaat dat de mannen 
»mijne onderdanen” (kawulaningsun), bij het 
intreden van de »kraton” of het vorstelijk 
paleis, allen dienen te zijn »adedasahan” (var. 
yababasahan”), dan moeten we dit in zijn 
werkelijke toenmalige beteekenis evengoed 


1) Roorda-Vreede, nieuwe 4° druk (rgor), I, p. 582. 


2) Voor Soend »Aampuh”, zie Coolsma, Woordenboek (1884) i. v.; alwaar men 
echter i. v. »simboet” moet lezen »k. v. kampoeh’” immers »kasar”, terwijl er 
staat »1.” (lEm&s). — Voor Mal. »2a%0%” zie Klinkert (1892) i. v. 


8) »Dodot” komt reeds als zoodanig voor in het oud-Javaansche Rämäyana 
(VIII, vs. go, XVII, vs. 3), wat naar prof. Kern, »gissenderwijs” uit »het begin 
der 13de eeuw” kan geacht worden (zie de Voorrede, p. VI, der uitgaaf van 
’t Rämäyana, 's Gravenhage 1900), V. d. Tuuk, II (1899), p. 448, vermeldt naast 
den oud-Jav. vorm »dodot”, ook »dodwat”. 

“) Klinkert (1892), i. v. »basah”. 


Zunächst einige eigenthümliche Sundanesische 
Wörter. »Salindang” besteht hier auch, ist aber 
augenscheinlich importiert; die guten landesübli- 
chen Namen sind Zarembong im familiären Sun- 
danesisch, oder dJangars (von vais” — »in einem 
Tragetuch tragen”), also »Tragetuch” in vor- 
nehmer Sprache; oder auch, und das ist auf- 
fallend, das uns von Mittel-Java bekannte 
kekemben, aber nun in diesen Sunda-Ländern 
nicht mehr für Busentuch, sondern für den 
Frauenshawl für die Schultern, Kopf oder Hals. 

Finden wir also auf West-Java das Wort 
slendang eigentlich nicht, aber wohl das Klei- 
dungsstück, ebenso spricht der Eingeborne von 
Bali nicht von slendang, sondern nennt dasselbe, 
auch bei ihm gebräuchliche, Tuch Zengkalung. 
Undder Atjinese sagt sogar treffend »idja t’awa”, 
d.h. Javanisches Tuch, Javanischer kain, für 
dasselbe Umschlagtuch. Ohne es nun bestimmt 
behaupten zu wollen, könnte man doch auf 
Grund von all diesem vermuthen, dass das 
Wort »slendang”, soweit es bei Völkern aus- 
serhalb Javas — namentlich in Sumatra — 
im Schwange ist, seinen Ursprung in Java 
gehabt hat. Dadurch würde die mögliche Ablei- 
tung des Wortes von Jav. »sandang’” unterstützt 
werden. 

Als Kleidungsstück ist übrigens der slendang 
überall im indischen Archipel verbreitet und, 
könnte man sagen, seit Alters her noch ein- 
heimischer auf Sumatra als auf Java. Aber wir 
haben unsern Blick nur ein wenig weiter zu 
wenden, nach Vorder-Indien oder Arabien, um 
zu verstehen, dass dieser Theil der Frauen- 


kleidung, sei es als Kopfbedeckung, sei es als 


Shawl um die Schultern, wohl eins jener echt 
weiblichen Bedürfnisse ist, die an keinen be- 
stimmten Himmelsstrich gebunden sind. Nur 
der gebatikte slendang bleibt auf In- 
sulinde beschränkt, ist sogar, neben den 
kostbaren seidenen, mit Goldfäden durchwebten 
Umschlagtüchern Sumatra’s, etwas » Wohlfeiles”, 
ein für den Export ausserhalb Java’s bestimm- 
tes Erzeugnis, das auf Java zufolge der 
Wachs-Färbmethode, namentlich in Küsten- 
städten wie Sémarang, verfertigt wird. 
Gerade diese Anfertigung der slendang für 
die »Buitenbezittingen” verursacht ein merkwür- 
diges Schwanken im Typus. Wodurch, fragen 
wir, muss ein gebatikter slendang sofort von 
einem gebatikten kémbén zu unterscheiden 
sein? Die Antwort, die, soviel uns bekannt, 
noch niemals formuliert wurde, muss also lauten: 
ı. ein echter slendang muss an den Querrän- 
dern d. h. also: an den beiden Enden 
der Längenrichtung — lose Fransen haben; 
niemals jedoch kommen diese bei einem echten 
kemben vor; 2. ein echter slendang darf nie- 
mals ein Mittelstück oder einen sogenannten 
Spiegel zeigen, während dieser beinahe immer 
bei echten kémbén vorhanden ist; 3. wie bei 
den sarung unterscheidet man bei slendang 
zwischen dem Körper des Tuches, hier immer 
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vertalen met »in dodof's gekleed, in staatsie- 
kleedij gedost”, als dat we het in zijn oorspron- 
kelijken ouderen zin mogen vertolken met »in 
simpel badkostuum”; evengoed als ook de 
Javaansche hofdames bij plechtigheden in bad- 
kleedij immers zijn. 

We kunnen hier nu wel meesmuilen; maar 
heimelijk worden we toch herinnerd aan onze 
eigen hoog-deftige gedecolleteerde dames. 
Alleen onze heeren vallen daarvan vrij. 

Het dragen van de dodot is zeer goed be- 
schreven door Poensen. »De wijze, waarop 
een dodot gedragen wordt is onderscheiden 
van die der bebe&d. Hangt de laatste glad om 
het lichaam neêr, de eerste daarentegen wordt 
met plooijen, zoodanig omgedaan, dat zij zeer 
ruim om het lichaam hangt, met van voren 
eene neêrhangende punt, die men k&poeh 
noemt, en van achteren een slip of sleep, ge- 
naamd koentje. Het is alléén de Soesoehoenan 
len, voeg bij: de Sultan], wien deze sleep 
nagedragen wordt, (ka-ampil), door vrouwe- 
lijke hofbedienden; en ook een bruidegom in 
't algemeen is dit op zijn’ trouwdag geoorloofd. 
Maar de prinsen, en alle aanzienlijke inlandsche 
ambtenaren winden de koentjö om de kris- 
scheê”. 1) Zoo ook zien we onzen Jogja’schen 
Pangeran op plaat 22; links naar voren valt 
de £epuh, de slip naar ons taaleigen; het 
rechterbeen, wat bij den Javaan altijd éérst 
aantreedt, en zelfs, zoodra hij een deftige staande 
houding aanneemt, met zeker vertoon naar 
voren wordt gezet — flauw lijkend op de po- 
sitie »Op de plaats rust!’ onzer soldaten — 
moet vrij blijven in zijn bewegingen; maar 
de nog grootere sleep, de #uutyd, met zijn 
franje-versiering van achteren gewonden om de 
scheede der kris, die nog even te zien komt, 
valt buiten de waarneming. En diezelfde Prins, 
welke nu zich vertoont zooals hij bij hooge 


feestelijkheden buiten de muren der Kraton, 


het vorstelijk paleis, gekleed is, n. I. met be- 
kleed bovenlijf bij die kampuh (= dodot); 
zal in zuiver-Javaanschen stijl met naakt 
bovenlijf neerzitten in diezelfde ampuh, bij 
hoffeesten zutra muros, binnen den Zyepuri 
of kraton-ringmuur. ?) 


1) Poensen, Kleeding, XX (1876), p, 4or. Aangezien de spelling bij Poensen 
een ouder stadium vertegenwoordigt dan die van Kiliaan en De Does, behoud 
ik haar letterlijk. Verg. reeds hiervöör de aanhaling op blz. 24—25 uit Poensen, 
met de opmerkingen in noot ı blz. 49 en noot 2 blz. 64. 

2) Aan mijn aanteekeningen in 1889 te Jogja gemaakt over de hofzeden al- 
daar ontleen ik het volgende, wat ik om zijn vele termini technici niet nader 
ophelder, doch hetgeen zijn waarde heeft voor bizonder belangstellenden. »Wat het 
kostuum betreft der Pangeran’s, Najaka’s en andere hooge Boepati's die bij hoffeesten 
binnen den Tj&poeri onder de Bangsal Kantjana mogen verschijnen, zoo 
heeft men: bij Kroondag van den Sultan zijn de Pangeran’s met witte koeloek, 
ontbloot bovenlijf, en kampoeh, de Najaka’s en andere hooge Boepati’s evenzoo; 
bij Verjaardag van den Sultan zijn de Pangeran’s met zwarte koeloek, ontbloot 
bovenlijf, en kampoeh, de Najaka’s c. s. met witte koeloek, overigens evenzoo; bij 
Kroondag en ook bij Verjaardag van den Kroonprins, zijn-de Pangeran’s met 
kanigara, sik&pan tjekak, en njamping, de Najaka’s c. s. met kanigara, siképan 
tjekak, en kampoeh. Bij deze 4 gelegenheden heeft de Sultan een kanigara op. 
Voorts, als er een brief uit Solo komt, is het als bij Verjaardag van den Sultan. 
Maar wanneer een brief van Batavia komt, dan zijn allen, Sultan, Pangeran’s, 
Najaka’s en andere hooge Boepati's, net zoo gekleedalsbij Garëbëg; 
d. i. dus: de Sultan met de koeloek b£&rtji biroe op, de rasoekan Onta Koesoe- 
ma aan, en in kampoeh, de Pangeran’s met b£rtji biroe, sik&pan en kampoeh, 
de Najaka’s c, s. met witte koeloek, siképan en kampoeh”, Welk een fijne 
differentieering van hof-wellevendheid! 


der Mitte, und den zwei Enden beiderseits, — 
»slendangranden” sagen die holländischen Fa- 
brikanten — welche ganz anders verziert, also 
als »kapala” anzusehen sind und an welchen 
sich dann wieder die Endfransen befinden; 
während bei einem k&mben, wie wir schon 
sahen, nur ein Unterschied zwischen dem Felde 
des Tuches und dem Spiegel oder »modang” 
in dessen Mitte bestehen kann. 

Sehr schön findet man diesen vollständig 
reinen Typus eines slendang auf Tafel 26 
oben, wiedergegeben, der durch den Kontrast 
zu dem schon behandelten, darunter abge- 
bildeten merkwürdigen k&mben noch mehr 
auffällt. Nur die Länge dieses slendang ist 
etwas gering, geringer als gebräuchlich; vermuth- 
lich war er für ein junges Mädchen bestimmt. 
Im Uebrigen finden wir aber alles: die sofort 
ins Auge fallende Vertheilung in Körper und 
zwei Kopfenden; die typischen Endfransen an 
letzteren; und das Fehlen eines modang. Man 
fühlt sofort, wie das Gesammtbild eines echten 
slendang nicht nur stark von dem eines k&m- 
ben abweicht, aber auch wie der Typus— 
abgesehen von den Endfransen — sich dem 
des sarung sehr nähert, ersterer jedoch um 
die Fiälfte schmäler ist. 

Dies muss dann auch der gute Grund dafür 
sein, dass in einem Theile Java’s unter dem 
Ausdruck »djarit tjijut” oder »sindjang tjijut” 
nicht Admöen verstanden wird, dem dieser nach 
der Auffassung in den Vorstenlanden und nach 
thatsächlicher Bedeutung wirklich zukommt; 
ferner dass auch nicht sarung darunter ver- 
standen wird, wie Javanen der Strandgegen- 
den unter Malayischem Einfluss es allmählich 
gethan; sondern s/endang, wie es nach dem Be- 
richte PoEnsen’s!) in der Residenz Kediri der 
Fall ist. Im guten Javanisch steht also immer 
noch das »schmale Tuch” — nicht das »enge 
Tuch” oder sarung, das eine Entartung ist — 
im Gegensatz zum djarit ämbä (sindjang wijar), 
d. h.: dem »breiten Tuche”, dem deöed oder 
»/apıh”, alias »kain-pandjang”. 

So also der gute Typus eines slendang. 
Aber nun die Hybriden! Es steht damit so 
arg, dass die Mischformen bei weitem zahlrei- 
cher als die regelmässigen sind und dass es 
Mühe kostet, unter all den Abweichungen ein 
so schönes normales Exemplar zu finden, wie 
das, auf Tafel 26 oben wiedergegebene. Die 
gewöhnlichste Abweichung ist, das man einem 
slendang auch ein Mittelstück giebt, gleich dem 
der kemben und dann die Köpfe an beiden 
Enden — die »slendang-Ränder” — ganz oder 
theilweise opfert, jedoch die Endfransen zur 
Charakterisierung des slendang beibehält. Eine 
andere, gleichfalls unerlaubte ist folgende: man 
lässt die Endfransen weg; ausserdem wohl, dass 
man, mit Weglassung auch der slendang-Ränder, 
dem ganzen Tuch — jetzt ohne Spiegel — 


1) PoEnsen, Kleeding, XXI (1877) p. 6. 


SENA REDEN B EREN 


Wie bovendien met eigen oogen in de 
Vorstenlanden een Gareöeg mocht aanschou- 
wen — de »Opkomst ten Hove”, driemaal 
‘sjaars — zal zich het plechtig moment her- 
inneren dat de Soenan of Sultan, voorafgegaan 
door den stoet van den troonsopvolger, en 
omstuwd door zijn volle hofhouding waaronder 
tal van Prinsen in het kostuum van onze 
plaat !), uittreedt uit de buitenste poort van 
zijn paleiscomplex om de daarvóór gelegen 
„Hooge-Stet” of Sttinggil te bestijgen; zich 
aan het verzamelde volk in vollen vorsten- 
luister vertoonend juist als een statige pauw, 
met den sleep van zijn Zampuh in eerbiedige 
handen hem nagedragen door een paar edel- 
maagden of manggung’s, en onmiddelijk om- 


geven door oudere vrouwelijke dienaressen of 


kaparaf’s met ontbloote bovenboezem, in een 
ietwat gemaskeerd gpendjung- of badkleedij- 
kostuum. ?) 

Het ligt voor de hand dat de afmetingen 
van zoo'n feestkleed die van een gewone bé- 
bed verre overtreffen. Raffles gaf het in 1817 
naar waarheid reeds aan, sprekend van den 
Javaan in hofkostuum: »instead of the jJarrt 
or ordinary cloth, he must wear the dódot, a 
cloth which is of nearly double the dimensions’’.°) 
Inderdaad; de dodot of kampuh bestaat uit 
twee aaneengenaaide banen van de geijkte 
breedte, en is ook tweemaal zoo lang als 
een gewone kain-pandjang. Dat is dus in cij- 
fers: een dodof is van 2—2,22 M. breed, en 
van 3,50—4 M. lang. 

Voor het allereerst mag men op plaat 28 
een dodot afgebeeld vinden; nog nergens 
elders was dat het geval. Daarbij een stuk 
wat in tal van opzichten merkwaardig is, al 
moet ik er dadelijk tegen waarschuwen dat 
men géén batik-werk voor zich ziet. Dit hier 
is van die andere Javaansche verf-techniek, is 
kain kembangan, waarover in den verderen 
tekst nadere ophelderingen zullen volgen, om- 
dat dit inheemsche procédé zoo interessant 
juist is als tegenstelling tot het batikken. Het 
kostbare stuk behoort tot wat ik de collectie- 
Pleyte zal noemen, immers op aanstichting 
van de Kon. Commissie voor Groep XVII 
(Koloniën) op de Wereldtentoonstelling te Parijs 
in 1900, door den heer C. M. Pleyte Wzn. 
op Java bijeengebracht langs min of meer ofh- 
cieelen weg. Deze dodot maakte deel uit van 
een inzending, door den Soesoehoenan van 
Soerakarta tot opluistering der Ned.-Indische 
afdeeling afgestaan, bestaande uit 13 kostbare 
batik’s en ro niet minder kostbare stukken 
van kain-kémbangan, welke laatste zeker de 
éérste verzameling van dien aard vormden die 
Nederland ooit bereikte, en waaraan ik voor 


1) Met één uitzondering: de Pangeran’s hebben dan een doorzichtige licht- 
blauwe Zuluk op, de zoogenaamde &ärtji biru. De kanigârâ van plaat 22 is 
maar half-gala. 

2) Hierover straks meer, bij de bizondere kleedingstukken van vrouwen, die 
ook gebatikt zijn. 

3) Raffles (1817), I, p. 91; of 2e druk (1830), I, p. zor. 


ein und dasselbe Batikmuster giebt. Noch stär- 
kere Veränderungen erlaubt man sich in den 
Preanger-Regentschaften; ich hatte ein Tuch 
zu meiner Verfügung, das in Tasikmélaja ver- 
fertigt worden ohne Fransen, in einem gleich- 
mässigen Muster gehalten, nur mit einfarbig 
rothem Mittelstück, dem man der Abwechslung 
halber nicht die gebräuchliche Rauten-Form 
der modang von Busentüchern gegeben hatte, 
sondern eine länglich-rechteckige und mit 
gewelltem Innenrande; was, wie wir später 
sehen werden, nur bei k&mben der kain-k&mban- 
gan vorzukommen pflegt!). Ein eingeborner 
Central-Java’s würde darauf geschworen haben, 
hier ein merkwürdiges k&mben vor sich zu 
haben, ein Sundanese jedoch nennt es wohl 
»kek&mben” in vornehmer Sprache, meint damit 
jedoch slendang. 

Wir haben kaum weit zu suchen, um jene 
Mischarten zu Gesicht zu bekommen. Die 
junge Mutter, Tafel 20, oben, trägt in solchem 
slendang, ohne Fransen, ohne Kopfenden, in 
gleichmässigem Muster gehalten, ihr kräftiges 
Kind auf der linken Hüfte; ein typisch java- 
nisches Bild. Der Junge geniesst ersichtlich, 
und, obwohl er bei uns schon längst entwöhnt 
sein würde, »more Javanorum’ bekommt er 
immer noch die Brust. Er sitzt rittlings aut 
der Hüfte der Frau im slendang der als émz- 
ban oder »Tragtuch” dient — ge’&mban’d sagt 
man daher auch wohl auf Holländisch-Java- 
nisch ?), wie ja noch so viele andere inländische 
Worte verholländisiert sind —, und die junge 
Mutter giebt dem Lümmel von ihrem Ueber- 
fluss: »neem wat in mijn aders vliet, konings- 
kinders hebben ’t niet” (Nimm was in meinen 
Adern fliesst, Königskinder haben es nicht). 

Darunter eine andere jayanische Schöne von 
weniger gesundem Vorkommen. Auch diese 
»Bajadere” — die Portugiesen ärgern sich, dass 
sie ohne Erfolg gegen diese allgemein falsche 
Anwendung ihres »bailadeira” oder » Tänzerin’ ®) 
protestieren, ein Ausdruck der s. Z. in Portu- 
giesisch-Indien entstanden ist —, die zu gleicher 
Zeit »Freudenmädchen” ist, trägt einen sien- 
dang ohne Fransen und von ganz einfachem 
Muster. *) Wir wollen sofort hinzufügen, dass 
dies keine batik-Arbeit ist, sondern sogenann- 
tes »plangi’”’, worüber wir weiter unten sprechen 


1) Dies war ein mit Stempeldruck verfertigter slendang aus der, durch Herrn 
C. M. Preyre Wzn. auf Java für die Weltausstellung in Paris zusammenge- 
brachten Sammlung; s. »Guide’” (1900) [Appendix], p. 299, N”. 240 sub. ro. Dieses 
geschmackvoll aussehende Tuch kostet, es ist kaum glaublich, nur fl. 0.90. 

2) Dieses rittlings Tragen eines Kindes auf der Hüfte heisst mit einem 
bestimmten Ausdruck »ngémban pekeh”. Bleiben die Beine des Kindes an 
der Vorderseite zusammen, dann heisst es »ngémban odjong”. Hat die Frau 
das Kind im Tragetuche auf dem Rücken, dann sagt man nicht mehr »Emban, 
ngémban”, sondern »gendong”. Dies letztere steht wieder in Verband mit 
»endong” Schulterriemen. Weun eine desa-Frau mit ihrem Kir.de also zu 
Fus irgendwohin geht, wird sie es immer gendong’en, d. h., gleich einem 
Pack auf dem Rücken tragen. Daher sagt POENSEN, loc. cit. p. 7 betreffs des 
slendang = sindjang tjijut” » Namentlich ist er unentbehrlich, 
wenn man ein kleines Kind zu tragen hat, das vielleicht den grössten Theil 
seiner Kindheit in jenem Tuche verbringt.” 

3) »Danshoer” (Tanzhure) sagten die alten Holländer kurz und kräftig; der 
jetzige Ausdruck ist »dansmeid” (Tanzmädchen), 

“) Diese Art slendang für Tänzerinnen heisst speciell im Jav. »sonder”, im 
Sund. »soder”, der »slendang, der beim tandakken” — dem Mal.-Javanischen 
Tanz trippeln »gebraucht wird” (CooLsMA, 1884, i. v.) 


mijn verdere studie zeer veel verplicht ben. I) 

Verschillende bizonderheden zijn aan deze 
dodot van plaat 28 op te merken, die ken- 
schetsend zijn voor alle dodot’s zonder onder- 
scheid, gebatikt of niet-gebatikt. Wat het 
ae in ’t oog valt, is er wel de groote 
spiegel of modang, door wier bezit de dodot 
zich aansluit bij borstdoeken (kömben’s), 
gordeldoeken (sabuk s), hoofddoeken (2#2£'s), 
en verbasterde slendang’s met k&mbën-type. 
Een bizonderheid van de dodot, die zonder 
uitzondering is voor de Slach van kain- 
kembangan, en bij de gebatikte bijna even 
vaak wèl als niet voorkomt: maar toch ver- 
zwegen wordt ook in den nieuwen 4” druk van 
Roorda- Vreede. 2 

Ook bij de dodot gedragen door den Prins 
van plaat 22, herkennen we die modaug; van 
dat heele blanke middenstuk wat op plaat 28 
meer dan een derde van het gansche doek 
inneemt, blijkt bij het dragen slechts een klein 
gedeelte zichtbaar te blijven, evenals ditzelfde 
reeds omtrent de spiegels van hoofddoeken 
hiervóór (p. 85) opgemerkt werd. Oók hier 
moffelt men een groot deel van de modang 
weg. Maar bij scherp toekijken, zien we nog 
iets zeer bizonders: in den blanken spiegel van 
dit gebatikte staatsie-kleed schieten evenzeer 

schuine strepen, schieten Yumengkirang's naar 
binnen. 

We hebben hier waarschijnlijk te doen met 
een Jogja'sche bizonderheid, maar zeker ook 
met een Javaansche antikwiteit ; evenals Jogja, 
in vergelijk met Solo, wel sen Ahdereise le 
eigenaardigheden beter bewaard heeft, T erecht 
schreef Dr. Hazeu: „In ’t algemeen is Jogja 
in vele opzichten nog ouderwetscher dan Solo; 
dit blijkt zoowel uit de hofgebruiken en Ee 
kleeding van de prijaji’s [ambtenaren als uit 
bepaalde gewoonten en eigenaardigheden van 
den minderen man, en gedeeltelijk ook uit 
de onder ’t volk ee verhalen.”’®) Mij 
is het nog niet gelukt een dodot met tjoemeng- 
kirang’s uit Solo onder oogen te krijgen; maar 
voor Toe ja staan afdoende bewijzen ten dienste. 

In het mooie album-Ketting Olivier 
toch, uit 1894, met tal van portretten van Jog- 
ja ‘sche Prinsen en Prinsessen 4), vind ik 9 af- 
beeldingen van hofgrooten in gebatikte dodot’s 
zonder modang, en 4 van Prinsen in dito dodot's 
gekleed met modang ; en van deze vier is slechts 
een dodot zonder tjoemenekirane” s. Blijkt hier 
dus uit, dat in Jogja de gebatikte dodot zonder 
modang de overhand heeft — de Prinsen die 
ze dragen, zijn in geboorte volstrekt niets lager 
dan de reen —, daar waar de modang wel 
voorkomt, Beloon in het algemeen ele ver- 
siering met tjoeméngkirang’s er bij. 

1) Zie het lijstje dezer inzending in den Guide (1900), [Appendix], 
op p. 300—301 als no. 243. — De hier op plaat 28 afgebeelde dodot 
is die van bangun-tulak-patroon, als no. 3 daar vermeld. 

2), Verg. Roorda- Vreede (1886), p. 927, of wel nieuwen gen druk 
(roor), Il, p. 495 i. v. modang. 


3) Tijds.hr. Bat. Gen. XLIII, roor, p. 50 noot r. 
4) Zie hiervóór p. rog, noot 3 aan 't eind. 


Kerk 


werden; indessen nicht nur das Maass dieses 
plangi-slendang sondern auch das des ohne 
Zweifel oebatikten slendang der jungen Mutter 
darüber, "kann sofort der Auffassung entgegen 
treten u wären alle Umschlagtücher so kurz 
wie der schöne Iypus auf Tafel 26 oben. 

Giebt Tafel 20 also Aufschluss betreffs ver- 
schiedener Zwischentypen von slendangs, auch 
der Gebrauch dieser Tücher wird nicht minder 
dadurch deutlich. Bald des Nutzens halber, 
dann wiederum als Schmuck muss eine Einge- 
borene ein solches haben sobald sie ausge he 
ohne dieses ist ihre Kleidung unvollständig ; 
sie bedient sich desselben Elien als Trage- 
tuch, oder sie kokettiert damit wie mit einem 
Shawl. Bedarf es noch der Betonung dass der 
slendang in unsrem Archipel eben allgegen- 
wärtie ist, wie das gebatikte Kopftuch. der 
Männer? Auf Tafel Lg oben, sieht man Frauen 
aus Dörfern von West-Java, mit dem genannten 
Kleidungstück, das ihnen hier ale eine Art 
Mantel beim Schneiden der Reishalme, dem 
stets festlichen padz-Schneiden, dient. 


IE SELTSAMEREN — Dem Allge- 
DÒkeeporesruc. meinen folge das 
KE,WELCHE AUCH Besondere. ach 
WOHL GEBATIKT WER- wir in Europa 
DEN. ANTITHESE EINI- kennen gewisse 
GER ZIERMOTIVE. DIE durch die Bee 


KLEIDUNGSTUCKE, te für bestimmte 
WELCHE NIEMALS GE- Zwecke: vorge- 
BATIKT WERDEN. Xl schriebene Kler 
dung, die von Norwegen bis Sicilien, von 
Portugal bis Russland Geseke bei allen 
Bürgern erlangte. Aussergewöhnliche Klei- 
dungstücke, wie Frack, weisser Slips und 
Chapeau claque, sind stets ein Kennzeichen 
der Teilnehmer an hohen Festen und eine 
symbolische Galakleidung von internationaler 
Hässlichkeit, die der Volksmund durch zahlrei- 
che Ausdrücke (Schwalbenschwanz, Schniepel, 
Ofenrohr, Angströhre) nach Gebühr lächerlich 
gemacht hat. 

Ebenso bedient sich auch der Javane von 
Rang und Stand eines aussergewöhnlichen, aber 
geschmackvollen Kleidungstückes, wenn er ge- 
Tegentlich grosser Feste bei Hofe erscheint oder 
wenn er selbst, als gewöhnlicher Sterblicher an 
seinem Hochzeitstage mit lieblicher orienta- 
lischer Symbolik zum Prinzen des Glücks, 
zum Mittelpunkt aller Festesstimmung erhoben 
wird und dadurch berechtigt, ein Kleid anzu- 
legen welches sonst nur Feen Ständen 
ziemt. Dies Gewand heisst dodot, ungewöhnlich 
betreffs seiner Maasse, zierlich in seinem Fal- 
tenwurf, beschwerlich aber anzulegen und, 
nach abendländischem Geschmack, auch einen 
zu weibischen Eindruck RER 

Tafel 22 giebt uns eine mehr oder weniger 
gute Idee, wie sehr der Charakter Slchae 
det von der gewöhnlichen Lendenkleidung 
javanischer Männer, wie ee Tafel ot zeist, 


Maar bovendien deelde Dr. Groneman in 
zijn straks al even aangehaald schrijven dd. 
Jogjakarta, 8 Febr. 1901 !) mede, hoe dit motief 
te jogja „zeer bekend en gewoon in den kraton 
(is) en heet: tjémoengkiran of ook wel 
kémitiran, en de vlammend van den be- 
nedenrand omhoog schietende figuren worden, 
evenals de scherpe driehoeken der pajoeng’s 
van kinderen en kleinkinderen van den Sultan, 
tlatjap genoemd... Bij Jav. feesten in den 
kedaton (Garebeg e. a.) dragen de prinsen zulke 
batikkleeden als kampoeh of dodot (gala- 
gewaad), en dan met donkerblauwe tlatjap 
op lichten grond.” En in een naderen brief 
aan mij, dd. Jogja, 3 Sept. 1901 voegde hij 
dasraan. ımog. toes WS opvlammende kris- 
achtige figuren heeten hier tjoemoekiran®), 
niet tjoemengkirang... Wanneer de prinsen 
in den kraton in gala gekleed zijn, b.v. op 
Garébég-dagen, dan dragen zij dikwijls mooie 
kampoeh’s van ’t tjoemoekiran-patroon met 
roomkleurig witten grond, en aan den rand 
met in het witte veld oploopende slang- 
vormige vlammen, tjoemoekiran. Ook de pra- 
djoerit's die de wacht hebben in den kédaton, 
dragen dergelijke dodot's, maar met donker- 
indigo veld en witte tjoemoekiran’s.” 5) 

Het spijt mij echter zoo'n Jogja'sche dodot 
met tjoemengkirang’s niet in afbeelding te 
kunnen geven; geen onzer Musea bezit er een. 
Ja, het begrip van „dodot” alleen reeds is nog 
zoo weinig hier te lande doorgedrongen, dat 
ik een duidelijk kleedingstuk van dien aard, 
van kain-kembangan, patroon dangun tular, 
dus precies in den geest van onze plaat 23, 
maar met een 4-, niet 6-hoekige modang in 
golflijn, en herkomstig van Wajang-orang- 
kostumes te Solo, geïnventariseerd vond in 
's Rijks Ethnographisch Museum (Serie 1124, 
ne 2) als: Donker blaauw scherm (!!) met 
vergulde bloemen.” #) 

In de daareven aangehaalde woorden van 
Dr. Groneman wordt in één adem gesproken 
van tjoemängkirang en van tëlatjap. 
Dit is goed, en wordt door oudere stukken 
bevestigd. In Solo’sche plakkaten uit het 


1 Ziesp:“To3, en noot: 2, 

2) Eerst „tjemoengkiran’; maar een half jaar later „tjoemoekiran’ ! 
Wel een bewijs hoe de zegsiui in Jogja zelf den juisten vorm van 
het woord niet kennen. 

3) In het oorspronkelijk stond in plaats van „dodot's’: „bëbëd's of 
dodot's’; maar dit is gekheid. Bij bëbëd's komt nooit een modang te 
pas, waarop dan toch de tjoemëngkirang's zich moeten ontwikkelen. — Een 
curieuze oude afbeelding van zulke dodot's met tjoemëngkirang s, gelijk 
de Vorstenlandsche pradjoerit's soms nog dragen, kan men vinden in 
het plaatwerk „Nederlandsch Oost-Indische typen,” in 1856 door A. 
van Pers uitgegeven bij d> firma Mieling te ‘s-Gravenhage. Op plaat 4 
vindt men daar voorgesteld „Kinderen (Gamboes). Mimische dansers”, 
feitelijk Madureesche gamduh's of krijgsdansers, gekleed in dodot's 
van kain-kEmbangan met groot effenblauw middenveld, en breede wit- 
gelaten randen, waarop blauwe tjoemëngkirang's van uit het midden- 
veld zich sterk zichtbaar ontwikkelen. Het zeggen in Roorda-Vreede 
(1886), p. 1020, of nieuwen gen druk (rgor), II; p. 620-621, dat zulke 
gambuh's in „een „saroeng” gekleed zijn, is dan ook bepaald onjuist. 
Trouwens Raffles — alweer de eerste, die over dit onderwerp iets 
schreef — vermeldt uitdrukkelijk: „...the Gamduh, with a shield on 
one arm, gracefully raises the dodot (or petticoat) with the other 
hand”; (1817), I, p. 344; of ze druk (1830), I, p. 383. 

4) Deze Serie werd op 25 Mei 1897 door ruil van de firma Brill 
te Leiden verkregen. 
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abweicht. Bei dem Jüngling hier giebt es keine 
andere Bekleidung der unteren Körperhälfte; 
während des Gehens wallt dieser offene 
Rock gleichmässig auf die nackten Füsse 
nieder; der vornehme Mann aber in Hof- 
tracht, Tafel 22, trägt seinen „dodot so, dass 
der eine grosse Zipfel links nach vorn nieder- 
fällt und die Beine daher mit der zur Hof- 
tracht gehörigen Hose aus vielfarbigem Vor- 
der-Indischem Seidenstoff (dem Zeeland tjinde) 
bekleidet werden mussten, während das hinten 
in einem umfangreichen Faltenwulst, einer 
Art Puffe, aufgenommene Hofkleid mit nieder- 
hängender gefranster Schleppe im Uebrigen 
auf unserer ‘Tafel unsichtbar bleibt. Wer 
RarrrEs nachschlägt, wird im ersten Bande 
seiner „History of Java’ (1817), bei Seite 92 
„a Javan in the court dress” stehend abgebildet 
finden, welche Abbildung unser Bild vervoll- 
ständigt. Ausserdem vergleiche man den „Für- 
sten, in alt-javanischem Hofkostüm’ auf Tafel 
XXII im 2ten Bande von M.ver’s „Een blik 
etc”. (1897), obgleich dieser „Fürst” nicht aus 
seinem Grabe erstanden, sondern absicht- 
lich im Atelier des Photographen angeklei- 
det ist). 

Jene Tafel bei RArrLes zeigt eine typische 
Eigentümlichkeit, die auf unserem Bilde fehlt. 
Der Javane im Hofkostüm ist mitnacktem 
Oberkörper dargestellt, von hier ab hängt 
sein um die Lenden gelegtes dodot in Falten 
längs des linken Beines, während das rechte 
nach unten frei bleibt, wodurch ein ähnliches 
Hofbeinkleid aus tjinde-Seide, wie auf Tafel 22, 
sichtbar wird. Endlich trägt er noch eine gleiche 
kegelförmige Kopfbedeckung wie dort, von 
obenher mit Blattgold zehnstrahlig belegt, 
den sogenannten Zanıgära 2). Doch unser 


1) Eine sehr gute Abbildung, das Tragen eines „dodot” verdeutlichend, 
findet sich als Tafel XI in dem durch die Regierung herausgegebenen, 
jedoch seltenen Bilderwerke „Inilah tjonto ? soelamman di sikepan 
pakeijannja prijaji? Djawa bagimana di tamtoekan di dalam besluitnja 
Kandjeng Gouvernement, dari 2 ari April 1870 No. 9, dan lagi tjontonja 
pakeijan Dodottan, Kanigaran dan Pradjoerittan jang teratoer djoega 
pakeinja, di dalem besluit dari 7: hari November 1870, No. 2". Das 
Material für diese officielle Feststellung des Kostüms der eingebornen 
Beamten war durch den Resident von Surakarta, den bekannten Java- 
forscher J. T. ZOETELIEF gesammelt (Resident dort, 1867—'6g). Wo diese 
grossen Foliotafeln in Steindruck, 13 an der Zahl, erschienen, ist aus ' 
dem ‘Titel nicht zu ersehen; vermutlich jedoch in Holland 1871. Die 
letzte Tafel ist unterzeichnet: „fecit F. C. WILsEN" ; Tafel I—X nur sind 
mit fortlaufenden Nummern versehen. Frau LEVYSSOHN NORMAN, geb. 
ZOETELIEF, war so freundlich ein Exemplar dieses Werkes der Bibliothek 
des Kgl. Instituts im Haag zu schenken, wo ich es zu Rate ziehen 
konnte. Auf Tafel XI nun finden wir „Initjonto pakeijan Dodottan’, und 
darunter „Peringettan, jang di pakei tjonto ini pakeijannja Boepati 
jang nama Pangeran’. Hier sehen wir also solch einen Bupati des 
Gouvernementsgebiets, der den Titel „Pangeran” trägt, in seinem dodot 
von hinten, von vorne und von der Seite gesehen, abgebildet. Das 
Tragen dieses Staatskleides wird dadurch besonders deutlich. Ausserdem 
trägt er ein Auluk matak, d. h. „eine durchsichtige Kegelmütze'', ohne 
Knopf (njamat), ein sikëpan gede („Gali-Dienstwams”), rechts einen Ars, 
links ein wedung (Gala-Grasmesser) und ein Zelänä tjinde gubes (Gala- 
hose aus tjinde-Seide mit glattem Rande). Man weiss dass im Bijblad 
No. 2308 — etwas geändert durch Bijblad 2410 — die Kostüme der 
eingebornen Beamten auf Java genau festgestellt sind, gemäss den 
Regierungsbeschlüssen vom 2. April 1870, No. 9. und 7. Nov. 1870, 
No. 2, von denen das erwähnte Werk in seinem malayischen Titel spricht. 

2) Zehnstrahlig ist der kanigdrd; eine Eigenart die man vergeblich 
in der neuen Auflage von ROORDA-VREEDE (I, p. 392) sucht. Nur Dr. 
GRONEMAN erwähnt sie in seinen Garëbëg's (1895) p. 23, Anm. 53, wo 
er die kanigdrd folgendermassen gut beschreibt: „Schwarz, mit einem 
goldenen Bande um den unteren Rand ünd einem zweiten. mehr höher 
um den Kegel, und zehn Strahlen, von der Mitte der Scheibe über 
den oberen Rand nach jenem (Mittel-) Ring verlaufend”’. Man vergl. 
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midden der 18° eeuw komt meer dan eens de 
uitdrukking voor, dat onder de verboden batik- 
patronen ook behoort: „tjumengkirang kang 
telatjap,”' wat de beroemde Winter in een ver- 
taling van de eerste helft der 19° eeuw wel is 
waar vertaalde met „Tjoemëéngkirang van 
Telatjap voorzien,” doch wat men technisch- 
zuiverder weergeven moet met „tjoemëng- 
kirang’s die spits inschieten,’ dus „scherpe 
tjoemengkirang’s’’ of, lettende op de innerlijke 
beteekenis van dit laatste woord zooals die 
op blz. 98—99 gegeven werd, in goed-Hol- 
landsch: spitse geeren. Hier hebben we 
dus in de nauwkeurige taal van Vorsten- 
landsche ukazen het volle karakter van tjoe- 
mengkirang’s beschreven; het zijn spitsen (Fr. 
„pile”) zooals Europa die in zijn heraldiek 
van ouds kent, en welke de Vorstenlandsche 
adat als télatjap zuiver aanbrengt op de 
cirkelvlakken van pajoeng’s;!) maar terwijl deze, 
naar den eisch, loodrecht staan op hun basis, zoo 
ontwikkelen de tjoeméngkirang’s zich schuins ; 
zijn gillingen, zouden onze zeelui zeggen. 

Is aldus de groote modang of spiegel wel de 
meest opvallende bizonderheid bij vele dodot’s, 
de vorm er van wijkt af van wat we bij hoofd- 
doeken of borstdoeken gewoon waren, en waar- 
op reeds even hiervóór (blz. 85) gewezen werd. 
Aansluitend bij de aanzienlijke afmetingen 
van een dodot,®) is de zeshoekige vorm, 
zooals op onze plaat 28, meer voorkomend 
nog dan devierhoekige, iets wat als het ware 
voorgeschreven wordt door den goeden smaak ; 
de vierhoekige vorm heeft iets eentonigs. Bij 
alle doeken van kain-kémbangan is voorts de 
omtreklijn geschulpt, maar bij gebatikte strak- 
rechtlijnig. Het behoeft nauwelijks gezegd, 
dat de golflijn in sierlijkheid het verre wint. 
Doch ook de vierhoekige modang bij een dódot 


ı) De verklaring van „telatjap” in Roorda-Vreede, gen druk, I (rgor), 
p. 668 is geheel onvoldoende, waarop ik reeds wees in Bulletin [A ppen- 
dix], no. 23 (1900), p. 50. De gelijkstelling van een „pajung_telatjap” 
met de „pajung ëndog sëtugël" is zelfs geheel foutief. T&latjap is — 
scherpe driehoek, scherpe wig die als figuur ergens indringt 
en zoo op pajoeng's herhaald, den stervorm geeft. 

2) Waar ik op blz. rra de juiste afmetingen opgaf van dodot's — 
alleen leze men als uiterste lengte niet 4 M., doch 4,50 M. — en op 
blz. 97 noot r protesteerde tegen de geheel overdreven maten die èn 
door Poensen in 1876 (verg. ook blz. 71, noot 2 aan 't einde) èn nu 
weer door Roorda-Vreede in rgor nog steeds voor kain's-pandjang 
opgegeven worden, mag ik wel nog wijzen op een deskundig inlandsch 
getuigenis dat reeds in 188r voor beide soort kleedingstukken de 
juiste maten mededeelde. Het staat in de bekende „Aanteekeningen 
op het Eerste Deel van „Java, geographisch, ethnologisch, historisch” 
door Raden Mas Adipati Ario Tjondro Negoro, Regent van Brebes 
(voormaals van Koedoes)', welke in 1881 verschenen als Bijblad no. g 
op het Tijdschr. Ned. Aardr. Gen. — Prof. Veth had in zijn Java, I (1875), p. 
603 geschreven: „De djarit is veel langer dan de sarong, soms wel 5 
meters’; daarop rectificeerde de Regent van Koedoes in zijn 
Aanteekeningen, p. 16, ze kol: „De lengte van de grootste djarik 
= djarit, bêbëd, kaïn pandjang] is ongeveer twee en een halve meter. 
De dodot, een groote djarik, die alleen gedragen wordt in gela of, in 
de Vorstenlanden, in hoftenue, en ook door bruid en bruidegom, heeft eene 
lengte van ruim vier en eene breedte van ruim twee meters.” Dit is 
goed en afdoende; prof. Veth nam het dan-ook in zijn „Register en 
Verbeteringen’ (1884) op zijn Java, p. 74, over. Niet aldus de nieuwe 
4e druk van Roorda-Vreede (rgor), die anders toch wel deze Aanteeke- 
ningen van den Regent van Koedoes als „R. v. K.” aanhaalt; zie 
straks blz. rig, noot I. De oorspronkelijke opgaaf over „bäbëd” stond 
reeds in Gericke-Roorda, ren druk (1847), p. 727, en in Roorda-Vreede, 
zen druk (1875), pP. 996, waar het „ter lengte van 4,5 tot 5 el” niet 
zoo erg onjuist was, omdat er oude Amst. el mee bedoeld was, 
dus 3,15—3,45 M.! Maar Veth (1875) en Poensen (1876). maakten daar 
„meter! van; en Roorda-Vreede in rgor schrijft nog wel „el, maar 
daaronder verstaat ieder sterveling tegenwoordig „meter! 
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Pangeran (Prinz) trägt, wie man sicht, unter 
sichtbar europäischem Modeeinfluss, eine Art 
reichverzierten Jacketts, den sogenannten 
„stköpan", wörtlich „das Dienst-Wams’”, wie 
es auch die Regenten im Regierungsdienst 
tragen und über das Rarrrrs bereits 1817 
scharfsinnig bemerkte, dass es „closely resem- 
bles the old Friesland jacket, as worn about 
two centuries ago and is probably modified, 
if not entirely taken from it’ 1). Und unter 
diesem Wams — denn das ist thatsächlich 
der historisch treffendste Ausdruck, der 
zugleich geschichtlich zeigt, wie wahrschein- 
lich am Ende des 17. Jahrhunderts die java- 
nische Hofsitte den Schnitt dieses alt-hollän- 
dischen Jacketts annahm — trägt der Prinz 
dann noch ein westenartiges Oberhemd, ein 
sogenanntes Zolang oder Kamisol 2). 

Denn eigentlich muss der dodot bei 
nacktem Oberkörper getragen werden, 
wo jener , dann mit der. heiligen vel- 
ben Farbe, dem doreh, dem Symbol für 
Gold, d.i. Fürstlichkeit, beschmiert 
erscheint. Das ist die gute alt-Javanische 
Sitte; all jene Wämser und Kamisole sind 
fremde Zutaten. So steht das dodot .der 
Männer als Staatskleid auf gleicher Linie mit 
dem schon besprochenen Pizdjung der Frauen, 
dem kain oder Zaßih wie wir sahen, das sie 
bis über die Brüste emporziehen, als ob sie 
im Badekostüm wären. 

In auffallender Weise wird die Ueberein- 
stimmung durch die javanischen Ausdrücke 
selbst bestätigt; auch der dodot, so kann man 
sicher behaupten, ist seinem Ursprung nach 
sowohl Bade- als auch Hofkostüm. Das 
Wort „dodot’ selbst, sowohl im Ngoko, als im 
Kramä gebräuchlich, steht sicherlich in Ver- 
band mit dudut (seinerzeits Verdoppelung von 
dut) d. h. „ziehen, ausziehen”, auch ein „Kleid 
in die Höhe ziehen” 3). Das zielt auf das weite 
Kleid, das in Falten um die Körpermitte 
„aufgenommen” wird und dort als eine 
Art kurzer Krinoline um die Hüften des 
Trägers hin und her wiegt. Thatsache ist, 
dass kein einziger Javane, wenn er dies 


nun unsere Tafel 22. Auch zieht man jene ro Strahlen auf Tafel XII 
der soeben genannten „Inilah tjonto'’ 2 u. s. w.” abgebildet. Dieses Bild 
trägt die Aufschrift: „Ini tjonto pakeijan Kanigaran”. Fs bedarf wohl 
kaum der Versicherung, dass in dieser Zehnzahl Symbolik ver- 
borgen ist. Nach dem genannten „Bijblad” No. 2308 (Ad I. A. und 
Ad 4a) kann aber die Zahl dieser Strahlen — jav. farak — Streifen, 
Biese; ein Wort, das in dieser Bedeutung bei ROORDA-VREEDE (1901) 
II, p. 774 fehlt — ausser ro auch 8 betragen. 

1) RAFFLES (1817), I, p. 88; oder 2. Aufl. (1830), I, p. 98. 

2) Auf ausgezeichnete Weise hat auch RAFFLES wieder diese jav. 
Galaweste beschrieben, unmittelbar nach der oben angeführten Be- 
merkung über „sikapan”: „Under the jacket the men always wear a 
vest, usually of fine white cloth, with a single row of fillagree buttons 
buttoning close the body and at the neck like a shirt”; (loc. cit.) 
während er 2 Seiten weiter spricht von „the ordinary vest or köfan with 
buttons, buttoning close round the body and neck’. Man sieht, wie 
diese Beschreibung von 1817 noch vollständig mit unserer Tafel 
22 übereinstimmt, welcher eine 1894 zu Jogja aufgenommene Photo- 
graphie zu Grunde liegt. Tafel ar und 22 sind dem kostbaren Album 
mit 36 Photographien von CEPHAS entnommen, das dem Residenten 
von Jogja C. M. KETTING OLIVIER (1891—'95) von dem Kronprinzen 
1894 verehrt wurde. Diese seltene Sammlung haben wir augenblicklich 
zur Mand, Dank der Güte des Eigners. 

5) ROORDA-VREEDE, 4. Aufl. (rgor), I, p. 582. 


is noch vierkant als bij een hoofddoek, noch 
een langgerekte ruit als bij kémbén's, maar 
nadert vrijwel de zuivere ruit of rhombe gelijk 
we die als geometrische figuur het beste kennen. 

Een andere eigenaardigheid van de meeste 
dodot’s, en zeker van alle deftige, is het hebben 
van krachtig sprekende franje, of Jav. ba- 
lenggi, aan ééne zijde. En wel aan die 
zijde, welke in den sleep (#untya) vrij naar 
achteren en dus in het gezicht valt; de andere 
dwarsrand, die bij het aandoen der dodot het 
eerst bij het lichaam aansluit en door de verdere 
windingen van het doek dan overdekt wordt, 
blijft zonder versiering. Op onze plaat 28 is 
die franje zeer wel te zien. Het is, als gezegd, 
het kenmerk van alle deftige dodot's. Alleen 
mindere ambtenaren, die toch in dodot's moeten 
verschijnen, hebben ze geheel zonder franje. 
Zoo zien we in het reeds genoemde Bijblad 
n°. 2308 van 1870, hoe voor de Regenten de do- 
dot blenggen, d.i. de dodot mèt franje voor- 
geschreven is; doch hoe delagere prijaji's (amb- 
tenaren) een dodot gubeg, d. i.een effen, on- 
versierde dodot slechts mogen dragen. 1) 

Hoe men hier dan tot in kleinigheden smaak- 
vol blijft, kan vooral bij gebatikte dodot's op- 
gemerkt worden. Hier, waar de modang door 
haar gebruikelijke rechtlijnigheid iets een- 
tonigs pleegt te hebben, vindt men bij den 
gewoonlijk donkeren grond van het geheele 
doek, zeer licht gelaten franjes aan die eene 
zijde; hetgeen door kontrast prachtig spreekt. 
En. is het een dodot gubeg, bezit zij dus 
aan beide dwarszijden een naakte kantlijn, dan 
is, tegen het ook weer gemeenlijk donkere 
fond van het gebatikte doek, die ééne zijrand 
welke naar buiten moet vallen en de aandacht 
trekken, zéér blank gehouden; als een breede 
heldere sluitband, die mooi kontrasteert, en te- 
gelijk aanwijst hoe men het doek moetaandoen.?) 

En dan nog een aardig-gevonden versie- 
rinkje bij de meeste dodot's, zoowel van kain- 
kémbangan als gebatikte. Zooals men weet, 
is bij alle Oostersche kleedij de franje, indien 
van gelijke stof als het eigenlijke doek, steeds 
echte franjes dik dist zeis net aai 
gezet, maar wordt gevormd door de enkele 
kettingdraden van het eigen weefsel — waar 
geen inslag meer door is gegaan —, welke dan 

1) Bijblad op het Staatsblad van N. I., dl. XI, 1871, p. 213. Er wordt 
gespeld dlönggen. — Ook bij het Jaatste, ge artikel van de Angger 
Aroebiroe, zooals dit, tusschen Solo en Jogja op Zo. 4 April 1773 
voor het eerst gesloten, Contract voor het laatst op Zo. 4 Oct. 1818 
nogmaals tusschen beide rijken werd vastgesteld en geratificeerd, was 
een der verboden kleederdrachten voor onderdanen van beide Vorsten- 
landen wanneer ze op de hoofdplaatsen Solo en Jogjakwamen: „Dodot 
mawie balengie (Een lang geschilderde Statiekleed met franjes)", 
zooals J. W. Winter, de vader van den beroemden Javanicus C. F. 
Winter Sr., mededeelt in zijne „Beschrijving van het Hof Soerakarta in 
1824’ — zie Bibliografie --, afgedrukt in Bijdr. Kon. Inst, 6, X, 
(LIV), 1902, p. 78; en zie noot 61 aldaar. 

2) Ik kon hierbij ter bestudeering beschikken over 4 dodot's, 2 
daarvan gebatikt, 2 van kain-kämbangan. Het waren de 3 dodot's in 
Guide (1900), [Appendix], p. 300, no. 243 sub 1—3, en één uit het 
Koloniaal Museum te Haarlem. De drie eerste meten, naar volgorde, 
2,20 X 4,30 M.; 2,10 X 3,84 M.; en 2,16 X 4,04 M.; zij hebben alle drie 
en modang's èn franjes, zijn dus deftige dodot blenggen uit Solo. 
Die uit Haarlem is gebatikt, is voorts een dodot gubëg, en meet 


2,20 X 3,75 M.; deze mist een modang, komt uit Kédiri, en is het 
oude nummer in Cat. Kol. Tent. (1883), Groep II, p. 47, sub 2e van no. 130. 
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Staatskleid anlegen muss, im Stande ist dies 
selbst zu verrichten ; weibliche Hände müssen 
hier zur Hülfe kommen; er wird damit be- 
kleidet, damit sowohl die faltenreiche „Puffe” 
unterhalb der Körpermitte, als auch die daraus 
wieder nach unten hervorgehende spitze Schlep- 
pe in die richtige Form gebracht werden. Es 
eleicht dies vollkommen dem Anlegen des 
Brautkleides in Europa. 

Das Hoch-Krämi für „dodot” ist aber 
kampuh, ein Wort, das im Sundanesischen 
nichts weiter als „Decke” und im Malayischen 
der Westküste Sumatras ebenfalls „alles, womit 
man sich zudeckt”, „Bettdecke” bedeutet !). 
Wir sehen also, wie der Javane als „ehrenden 
Ausdruck” für seinen nationalen „dodot” ein 
Wort wählte, das eigentlich weiter nichts als 
Bedeckung des Körpers bedeutet; und 
damit kommen wir zur Bedeutung von Bade- 
kleid. 

Doch dann giebt es noch einen Ausdruck 
für „dodot”’, nämlich: dasahan, eine vielleicht 
ebenso antike Bezeichnung wie dodot selbst 2). 
Die Form verrät sich sofort als eine abge- 
leitete. Was nun bedeutet das Mal. „dasah” 
oder Sund. „baseuh” ?— Nass!Kein Wunder 
also, dass wir ferner im Mal. kain basahan 
Badekleid finden; und im Sund. daba- 
seuh = Badesarung. Nun wird es auch 
erst verständlich, wie man das Mal. „dasahan” 
als Wort an und für sich erklärt findet mit 
„was man alle Tage gebraucht”, als auch mit 
„von Personen: derjenige, welcher fortwährend 
in der Umgebung des Fürsten oder einer 
vornehmen Person ist; (und dann) in ergebe- 
ner Rede, etwas das man dem Fürsten zum 
Gebrauche anbietet’ 3). Diese scheinbar nicht 
zusammengehörenden Begriffe erhalten logi- 
schen Verband, sobald man sich in ein tro- 
pisches Land versetzt denkt und einem orien- 
talischen Fürsten gegenüber, vor dem man 
ehrerbietig, in beinahe ärmlicher Einfachheit, 
dem Symbol vollkommener Unterthänigkeit, 
erscheint. Man zieht sein „alltägliches Bade- 
kleid” an, nichts weiter, und so erscheint 
man den Augen des Herrschers wohlgefällig. 

Wenn wir also auch in alten Plakaten (Be- 
kanntmachungen) aus den Vorstenlanden von 
dem gesetzgebenden Potentaten vorgeschrie- 
ben finden, dass die Männer, „meine Unter- 
thanen” (Zawulanıngsun) beim Betreten des 
„kraton’ oder fürstlichen Palastes alle „aóë- 
basahan (var „ababasahan‘') sein müssen, 
dann müssen wir dies in seiner damali- 
gen Bedeutung ebenso gut durch „in dodof 


1) Ueber Sund. „kampuh” siehe COOLSMA, Woordenboek (1884); i.v., 
wo man jedoch unter „simboet” lesen muss „k. v. kampoeh”, also 
„kasar”, während 1. (l&m&s) dort steht. — Ueber mal. „kampoh” 
siehe KLINKERT (1892) i. v. 

2) „Dodot” kommt als solches bereits vor im alt-Javanischen Rämäyana 
(VILi, Vs. go, XVII Vs. 3), das wie Prof. KERN vermutet aus dem 13. 
Jahrh, stammen dürfte (S. die Vorrede, p. VI, der Ausgabe des Rämäyana, 
's Gravenhage 1900). v. D. TUUK, II. (1899), p. 448, verzeichnet neben 
der alt-Jav. Form „dodot” auch „dodwat”. 

3) KLINKERT (1892), i. v. „basah’”. 


tot troetels ineengedraaid worden, en zoo heu- 
sche franje leveren. Aldus de franje bij slen- 
dang's aan beide dwarsranden; aldus die van 
dodot’s aan den eenen kant. Maar veelal nu 
rafelt men bij dodot’s, een goed handbreed 
van waar die franje begint, over een centimeter 
of ıo nog de inslagdraden uit, zoodat we 
daar eerst cen traliewerk van enkel-ketting- 
draden zien, dan weer een breederen band 
van doorgeweven katoenstof, en dan eerst den 
afsluitenden rand van echte franje vinden. 
Deze finesse van versiering moge tijdroovend 
zijn (en welke inlandsche vrouw vraagt daar- 
naar ?), van effect is ze zeker allerbekoorlijkst. !) 

Dit, voorzoover het mannelijk gala-kleed be- 
treft, wat meestal gebatikt voorkomt; daar- 
nevens is het bij zeer bizondere gelegenheden 
van het ouderwetsche kain-k&ämbangan. 
Bij welke omstandigheden die oudere zede 
ook nu nog zich handhaaft, zal in het Tweede 
Hoofdstuk nader behandeld worden, wanneer de 


historische beschouwing van zelve een ingaan 


op het wezen der kain-k&mbangan vereischt. 

Doch hebben we bij de mannen slechts 
met één gebatikt gala-kleed te doen, de dodot, 
bij de vrouwen vinden we wel 3 namen van 
groote feestelijke doeken die ook gebatikt 
plegen te zijn. Toch is het zeer moeilijk vast te 
stellen, waarin die extra-kleedij van elkaar 
zich onderscheidt; de schaarsche bronnen 
dienomtrent spreken mekaar leelijk tegen. 

We hebben sampur, en sembong, en stmbung. 

Indien we op den beroemden Winter mo- 
gen vertrouwen, die in 1843 en uit Solo het 
eerst over deze woorden geschreven heeft, 
maar wiens opstellen verduisterd worden door 
verwarde zegswijs, en ontsierd door menige 
zeer hinderlijke drukfout, dan zouden alle 
drie deze termen een vrouwelijk over- 
kleed aanduiden, geheel in den geest 
van de dodot der mannen. 

Van sembong vertelt hij eerst dat eene 
bruid zoo'n „overkleed” pleegt te dragen van 
kain-kembangan, patroon dangun tulak, met 
vergulde figuren; men zie daarvoor weer onze 
plaat 28; en dat dit evenzeer „is de dragt der 
vrouwen, als zij voor den Vorst verschijnen.” 
Evenals een man de dodot draagt over een hof- 
broek van tjinde-zijde, zoo draagt eene vrouw, 
als bruid vooral, de sembong over een tapih of 
vrouwenkleedje, óók van tjinde. Dit is de strikte 
zin der onduidelijke woorden van Winter. 2) 


1) De uitleg in Roorda-Vreede (1886), p. rro8—rrog, of letterlijk 
gelijkluidend in nieuwen 4en druk (rgor), II, p. 732 over bdalönggi 
bezit meer dan één kardinale fout; er wordt verklaard: „salenggi... 
gegarneerde rand, b.v. onder aan een dòdòt, van de in wiekjes 
saamgedraaide inslagdraden (sic!) van den daarvoor een handbreed 
losgerafelden onderrand.” Voor „gegarneerde rand” leze men „franje- 
rand”, voor „inslagdraden * vooral „kettingdraden”! Deze laatste ondoor- 
weven schering- of kettingdraden heeten in Jav. s/g?, vrij goed bij Roorda- 
Vreede (gen druk, I, p. 878) verklaard, mits men bedenke dat een 
deftige dodot altijd van sig voorzien blijft, en daarvan de ba/öuget, 
dus de troetels of franje, worden gedraaid. 

2) Winter schreef toch: „De bruid wordt aldus opgeschikt. Zij draagt 
een zijden kleedje of Tjiende met een verguld overkleed Bangoon- 
toelak, enz”, waarbij hij in de noot aanteekent „Dit overkleed, Sem- 
bong genaamd, is de dragt der vrouwen, als zij voor den Vorst 
verschijnen. Lagoon toelak |sic! lees: Baugoon toelak) is eene 
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gekleidet”, „mit dem Festkleide angethan’” 
übersetzen, wie wir es auch in seiner älteren‘ 
Bedeutung mit „in einfachem Badekostüm’’ 
wiedergeben können; ebenso wie ja die java- 
nischen Hofdamen bei Feierlichkeiten auch 
in Badekleidung erscheinen. 

Wir können hierüber nun wohl mitleidig 
lächeln, aber im Innern erinnern wir uns doch 
unserer eigenen vornehmen, tief decolletierten 
Damen. Nur unsre Herren sind dieser Sitte 
nicht unterworfen. 

Das Tragen des „dodot” ist durch PoENnSEN 
sehr gut beschrieben. „Die Art, wie man einen 
dodot trägt ist von der Tracht eines bebe&d 
verschieden. Fällt letzerer glatt um den 
Körper nieder, so wird der erstere dagegen 
in Falten angelegt, derart dass er sehr:'bau- 


_schig den Körper umhüllt, vorn mit einer her- 


niederhängenden, k&poeh genannten’ Spitze, 
und hinten mit einem Zipfel oder einer 
Schleppe, koentjö gcheissen. Nur dem Susu- 
hunan [und, füge hinzu: dem Sultan | fällt das 
Vorrecht zu Theil dass ihm diese Schleppe 
durch weibliche Hofbedienten nachgetragen 
(ka-ampil) wird; auch ist dies im Allgemei- 
nen einem Bräutigam an seinem Hochzeitstag 
erlaubt. Aber die Prinzen und alle höheren 
inländischen Beamten winden die koentjö 
um die Krisscheide’” 1). So sehen wir auch bei 
unserm Pangeran aus Jogja, Tafel 22, den 
„Repuh'”, die Spitze, links nach vorne fallend; 
das rechte Bein, mit dem der Javane stets 
zuerst antritt, und das selbst, sobald er eine 
vornehme Haltung annimmt, mit gewisser 
Absicht voraus gesetzt wird, — in etwas 
der. Stellung „Rührt Euch!” unserer Sol- 
daten ähnelnd -— darf in seinen Bewegungen 
nicht gehindert werden; aber die noch grös- 
sere Schleppe, “die Zurijd, mit. ihrem 
Fransenschmuck von hinten um die Kris- 
scheide, die eben noch zum Vorschein kommt, 
gewunden, fällt ausser dem Bereich des Auges. 
Und dieser selbe Prinz, der sich jetzt so zeigt, 
wie er bei hohen Feierlichkeiten ausserhalb 
der Mauern des Kraton gekleidet erscheint; 
naml. mat bekleidetem’ Oberkörper 
neben dem Zampuh (= dodot), wird nach 
echt Javanischem Brauch mit nacktem 
Oberkörper in demselben kampuh, bei 
Hoffesten zuz/ra muros dasitzen, innerhalb des 
Tjepuri oder der Ringmauer des Kraton ?). 


1) POENSEN, Kleeding XX (1876), p. 402. Weil die Schreibweise bei 
POENSEN einem älteren Stadium angehörig, als die von KILIAAN und 
DE DOES befolgte, gebe ich selbe buchstäblich wieder. Vergl. übrigens 
das Citat aus POENSEN auf S. 25, mit den Bemerkungen in Note r 


-S, sr und Note r S. 67. 


2) Meinen 1889 in Jogja über die Gebräuche’ am Hofe gemachten 
Notizen entnehme ich noch das l“olgende, welches ich betreffs der vielen 
termini technici nicht näher erläutere, das aber für die, welche dem 
(iegenstand : näheres Interesse entgegen bringen, seinen Werth hat. 
„Was das Kostüm der Pangeran’s, Najaka's und anderer hochgestellter 
Bupati's, die gelegentlich der Hoffeste innerhalb des Tjëpuri 
unter dem Bangsal Kantjana erscheinen dürfen, betıifft, so gilt dafür 
Folgendes: Am ‚Krönungstage des Sultans erscheinen die Pangeran in 
weissem kuluk, entblösstem Oberkörper, und kampuh; die Najaka's und 
andere Bupati's von hohen Rang ebenso; — am Geburtstag des Sultans 
die Pangeran in schwarzem kuluk, entblösstem Oberkörper und Kam- 
puh, die Najaka c. s. in weissem kuluk, im Uebrigen aber gleich jenen ; 


Maar ietwat verder tracht hij te vertellen 
wat o.a. het onderscheid is tusschen sampar 
en simbung. Ongelukkig zijn hier 4 drukfouten 
in 9 regels, altijd indien we, óók bij Winter, 
de logische onderstelling mogen maken dat hij 
niet maar klakkeloos van spelling verandert in 
zoo'n kort bestek. Lichten we die drukfouten 
er uit, dan vertelt hij: „De dienstkleeding der 
Prinsessen draagt den naam van Sam poorran 
ler staat: Sampierran |, en die van vrouwen 
van minderen rang dien van Stmóoengan |er 
staat: Siemboengan|. Beiden bestaan in: Za- 
pih of Njamping, gewoon kleed, Sampoor, 
overkleed van Prinsessen, Simboeng ler staat: 
Simbong|, overkleed van vrouwen van min- 
deren rang, Moedet, eene soort van sjerp. 
Het onderscheid tusschen Sampoor en Simboeng 
[er staat weer: Simbong | bestaat daarin: dat 
de eerste niet geplooid wordt, en de laatste 
van plooijen en vouwen voorzien is.’ 1) 

Zoo zit de verklaring behoorlijk in mekaar. 
Vervangen we de ouderwetsche spelwijze van 
Winter door de hier gevolgde, dan hadden we, 
naast de bovengenoemde sembong als vooral 
bruidskleedi, : nee. .als vrouwelijke 
dienstkleedij de sampur voor Prinsessen, de 
simbung voor mindere vrouwen; en evenals men 
van mannen voorts zegt „dodotan” voor „in een 
dodot -gekleed’, zoo moest men bij vrouwen 
„sampuran’’ of „simbungan’’ gebruiken, al naar 
mate zij als Prinsessen of gewoner vrouwen ten 
Hove uitgedost waren in een sampur of sim- 
bung. De sampur viel glad, was dus nauwer; 
de szimdung viel met plooien net als een dodot. 

Helaas, deze vrij aannemelijke onderschei- 
dingen worden slechts voor het kleinste deel 
bevestigd door den jongsten, 4” druk van het 
Javaansch-Nederlandsch Woordenboek, thans 
in igor geheel gereed gekomen, en voortaan 
uitsluitend als standaard-dictionnaire door mij 
gebruikt. Slechts in geval van historische ver- 
gelijking, zal door mij nog tot vroegere edities 
worden teruggegaan. 2) 

Wat nuzeggen Roorda- Vreede in rgor? 

Over sembong alleen bestaat gedeeltelijk een- 
stemmigheid; ook dit wordt, en wel op gezag 
van Rhemrev, verklaard met: „ongeveer 
zooveel als dodof, door de vrouwen over de 
fapıh gedragen, b.v. door de danseressen of 
vrouwen van minderen rang als zij aan het 
hof verschijnen’) Jammer maar, dat deze 
uitleg weer verzwakt wordt door een onmid- 


soort daarvan, zijnde wit met zwart omboord.” Instellingen (1843), p. 
480. In de Bibliografie wordt bij vergissing verwezen naar het Ile deel 
van den gen jrg. van het Tijdschr. v. N. I.; lees: Ie deel. 

ı) Instellingen (1843), p- 737- 

2) In eind Augustus ıgor verscheen deze ge druk in den handel. Ik 
blijf dit werk Roorda-Vreede noemen, hoewel, naast den ouden en 
eersten arbeid van wijlen Gericke, aan dezen gen druk veel medegewerkt 
is door Dr. J. G. H. Gunning, en de grootste uitbreiding van deze 
editie steunt op gebruikmaking van het hs.-Woordenboek van J. A. 
Wilkens, wiens naam echter in den titel niet vermeld werd. — Reeds 
vóór het publieke verschijnen was ik, met toestemming van Prof. 


Vreede, sinds 6 Maart rgoo in het bezit gekomen der reeds afgedrukte 

vellen, en kon van p. 76 af van onzen hoofdtekst (zie noot r aldaar) 

beschikken over het heele gereedgekomen Ie deel, wat de ha-sa bevat. 
3) Roorda-Vreede (rgor), I, p. 877. 
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Jeder, dem es vergönnt gewesen, mit eignen 
Augen in den Vorstenlanden eine Garöbeg- 
Aufführung zu sehen das dreimal im 
Jahr stattfindende „Erscheinen am Hofe” 


wird sich des feierlichen Augenblickes erin- 


nern, wo der Sunan oder Sultan, dem der 
Feierzug des Thronfolgers vorgnechreite 


von der ganzen Hofhaltung, worunter viele 
Prinzen in der Kleidung a ie unsere Tafel 


zeigt 1), umringt, aus dem äusseren Thor 
seines Palaiscomplexes hervortritt um die 
vor demselben gelegene „Erhöhung” oder 


Sttinggil zu besteigen und sich solchergestalt 
dem versammelten Volke im voller Herrscher- 
pracht zu zeigen, gleich einem stattlichen Pfau, 
während ihm die Schleppe seines kampuh 
durch ein paar Edelfräulein oder manggung’s 
ehrfurchtsvoll nachgetragen wird, dicht um- 


geben von älteren Dienerinnen oder kapa- 


rak’s mit entblösstem Busen und einem etwas 
maskiertem pindjung- oder Badekostüm. ?) 
Es liegt vor der Hand dass die Maasse 
eines derartigen Festkleides, jene eines ge- 
wöhnlichen d262d weit überragen. RAFFLES 
teilte es schon 1817 wahrheitsgetreu mit, wo 
er spricht über den Javanen in Hofkostüm: 
„instead of the 7drit or ordinary cloth, he 
must wear the dódof, a cloth which is of 
nearly double the dimensions” 3). Wirklich, 
der dodot oder kampuh besteht aus zwei 
zusammengenähten Bahnen von der 
einmal festgestellten Breite, und ist auch 
zweimalsolangalsein gewöhnlicher kain- 
pandjang. In Ziffern ausgedrückt also: ein dodot 
ist 2—2,22 M. breit, und 3,50—4,50 M. lang. 
Zum ersten Male findet man auf Tafel 28 
einen dodot abgebildet; an keinem anderen 
Orte war dies bis jetzt der Fall. Ueberdem 
auch ein Stück, das in vieler Hinsicht merk- 
würdig ist, obgleich der Hinweis nicht über- 
flüssig erscheint dass man keine datk-Arbeit 
vor sich hat, sondern ein Stück jener anderen 
Javanischen Färbe-Technik, Zain kembangan, 
über welche weiter unten nähere Erläuterun- 
gen folgen werden, weil dieses inländische 
Procédé gerade im Gegensatz zum Batikken 
so interessant ist. Das kostbare Stück gehört 
zu jener Sammlung die ich Sammlune- 
PLEYTE nennen werde, und die auf Anregung 
der Königl. Commission für Gruppe XVI 


am Krönungstage und auch am Geburtstag des Kronprinzen, erscheinen 
die Pangeran in kanigärä, siképan tj&kak, und njamping, die Najaka 
c. s. mit kanigärä, sik&pan tjëkak, und kampuh. Bei ebengenannten 
vier Festen trägt der Sultan einen kanigärä. l’erner gilt, wenn ein Brief 
aus Solo eintrifft, dieselbe Sitte wie am Geburtstage des Sultans. Kommt 
indes ein Brief aus Batavia, dann sind Alle, der Sultan, die Pangeran, 
Najaka und andere hochgestellte Bupati's, in gleicher Weise 
gekleidet wie beim Garëbëg; also folgendermassen: der 
Sultan mit dem kuluk bertji biru auf dem Kopf, "bekleidet mit dem 
rasukan Onta Kusuma, und im kampuh; die Pangeran tragen dann 
bertji biru, sik&pan und kampuh; die Najaka c. s. weissen kuluk, 
siképan und kampuh”. Welch eine bis ins Kleinste gehende Abwechslung 
der Hof-Etikette! 

{i) Mit einer Ausnahme: Die Pangeran tragen dann einen durchsich- 
tigen hellblauen Zw/uk, den s. g. börtji biru. Der kanigärä von Tafel 22 
ist nur halbe Gala. 

2) Hierüber weiter unten eingehender, wo von besonderen, gleichfalls 
gebatikten Kleidungstücken für Frauen gesprochen wird. 

3) RAFELES (1817), I, p. gr; oder 2te Ausgabe (1830), I, p. ror. 
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delijk volgende verklaring, afkomstig van den 
Regent van Koedoes, die vertelt hoe „de 
sembong is het uiteinde van de dodo£, en wordt 
als borst- en buikband gebruikt”) Dit her- 
innert aan wat Raffles in 1817 reeds had 
geschreven, toen hij de Javaansche hofkleedij 
behandelde: „When women approach the sove- 
reign, besides having their hair ornamented 
with diamonds and flowers, they must wear 
a sembong or sash round the waist, which is 
generally of yellow silk with red at the two 
ends. It is brought once round the body from 
behind, and the long ends are allowed to 
descend towards the ground, one over each 
hip.” 2) - 

Wien moeten we nu gelooven, Winter met 
Rhemrev, of Raffles met den Regent van 
Koedoes ? Waarschijnlijk de twee eersten ; want 
Raffles is blijkbaar de kluts kwijt, en beschrijft 
niets als de vrouwensjerp (udét) van het 
model mandalagiri,.d.i. van effen gele 
zijde, met aan beide uiteinden een aangenaaid 
stuk tjinde, 3) de sjerp voor Prinsessen ge- 
reserveerd; en de Regent van Koedoes moge 
nu wel de sembong voorstellen als „het uiteinde” 
van een dodot, door vrouwen gedragen, — 
hij erkent daarmee dan toch stilzwijgend dat 
vrouwen ın hofkleedij dadot's dra- 
gen.) 

We mogen dus aannemen dat de sembong 
der vrouwen precies is als de dodof der mannen; 
dat het eigenlijk hetzelfde kleedingstuk is, 
maar met twee verschillende benamingen, al 
naar mate een vrouw of man het gebruikt; 
evenals we immers zagen, dat hetzelfde open 
beenkleed, de kain-pandjang, bij een vrouw 
tapih, doch bij een man ó2ó2d heet. Zoo 
zouden dan de vrouwen evengoed als mannen 
een dodot dragen bij buitengewone gelegen- 
heden, maar onder den naam van sembong. 


1) Deze verklaring staat op naam van een „R. v. K.” Ongelukkig is 
in de „Lijst der voornaamste afkortingen” vóóraan dl. I, de verklaring 
dezer afkorting niet te vinden! Bij nader onderzoek is mij echter 
gebleken, dat dit „Regent van Koedoes’ moet beteekenen, en slaan op 
diens straks reeds genoemde „Aanteekeningen.” Inderdaad staat het 
aangehaalde daar op p. 17, re kol. te lezen; de Regent van Koedoes 
schrijft er echter naast „sembong” ook tot tweemaal toe „sëmbong”’, — 
waarschijnlijk een drukfout; het wil een verbetering zijn op wat Veth, 
Java, I (1875), p. 605 over „simboeng of sembong' gezegd had; zie 
verder volgende noot. 

2) Raffles (1817), I, p. 91; of ze druk (1830), I, p. ror. Hetgeen Veth, 
Java, I (1875), p. 605 vertelde: „De vrouwelijke beambten aan de hoven 
dragen een soort van sikëpan en daarover de simboeng of sèmbong, 
een lang breed lint, meest van gele zijde, als sjerp om de middel ge- 
slagen, en met lange, roodgekleurde, tot op den grond af hangende uit- 
einden. Deze sjerp is onderscheiden van de sampoer, die alleen door 
prinsessen gedragen wordt. Laatstgenoemde is glad, terwijl de sèmbong 
geplooid of gevouwen is.” — is een poging van prof. Veth (zooals 
elders zoo vaak nog in zijn meesterlijk gecompileerd werk) om de ver- 
schillende tegenstrijdige ber’chten harmonisch samen te vatten. In het 
eerste deel van zijn voorstelling herkennen we vooral Raffles, in het 
tweede Winter. 

3) Aldus uitdrukkelijk en terecht Winter, Instellingen (1843), p. 480, 
noot 4, en desgelijks p. 737. De uitleg bij Roorda-Vreede (1901), I, p. 
1412 i.v. „udët” is onvoldoende. 

4) Ziehier de letterlijke woorden van den Regent van Koedoes in 
diens rceds genoemde Aanteekeningen (1881), p. 17, ze Kol. : De vrouwelijke 
beambten aan de hoven dragen een mannelijke sikeppan over de sembong 
van hare dodot; de sëmbong is het uiteinde van de dodot, en wordt als 
borst- en buikband gebruikt. Over die sembong wordt een lange sjerp 
van paarsche zijde omgeslagen, met twee van achteren af hangende 
einden, die tot aan de knieën ongeveer reiken. Deze soort van sjerp 
wordt hoekoep geheeten.’ Blijkens de transcriptie van Jav. woorden 
elders in deze Aanteekeningen, moeten we wel steeds „sembong' lezen. 
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(Kolonien) der Weltausstellung zu Paris 1900, 
von Herrn C. M. Pıeyre Wzn. auf Java 
längs mehr oder weniger offiziellem Wege 
zusammengebracht worden ist. Dieser dodot 
bildete einen Theil einer Einsendung des 
Susuhunan von Surakarta, die zur Verschöne- 
rung der Niederl.-Indischen Abteilung herge- 
liehen war und aus ı3 kostbaren Batiks und 
ro nicht minder kostbaren Stücken kain-kém- 
bangan bestand; letztere waren sicher die 
erste derartige Sammlung die Niederland je 
erreichte, und aus der ich für meine weitere 
Untersuchung sehr viel Belehrung schöpfte !). 

Verschiedene Einzelheiten sind an diesem 
dodot Tafel 28 zu beachten, weil charak- 
teristisch für alle dodot ohne Unterschied, 
gebatikt oder nicht. Am meisten fällt sicherlich 
ins Auge der grosse Spiegel oder modang, 
durch dessen Vorhandensein sich der dodot 
den Busentüchern (#emben), Gürteltüchern 
(sadur), Kopftüchern (z#e2), und einer Abart 
von slendangs mit k&ömben-Typus anschliesst. 
Dies bildet eine Eigenart des dodot, die 
ohne Ausnahme ist bei solchen von kain- 
kembangan, und bei den gebatikten ebenso 
häufig wohl oder nicht vorkommt, indessen 
doch unerwähnt bleibt in der neuen gen 
Auflage von Roorpa-VREEDE 2). 

Ebenfalls erkennen wir am dodot den 
der Prinz auf Tafel 22 trägt, jenen modang; 
von dem ganzen lichten Mittelstück, das auf 
Tafel 28 mehr als ein Drittel des ganzen 
Tuches einnimmt, bleibt beim Tragen nur 
ein kleiner Teil sichtbar; ganz wie auf das 
Nämliche schon vorn, wo die Rede war von 
den Spiegeln der Kopftücher, aufmerksam 
gemacht wurde. Auch hier versteckt man einen 
grossen Teil des modang. Aber bei genauerem 
Zusehen bemerken wir noch etwas sehr Eigen- 
artiges: in dem lichten Spiegel dieses ge- 
batikten Prunkkleides, schiessen überdem 
schräge Striche, schiessen Yumengkirang nach 
innen. 

Wahrscheinlich haben wir hier zu thun mit 
einer Jogja'schen, aber sicher auch mit einer 
alt-Javanischen Eigenschaft; gleich wie ja 
Jogja im Vergleich zu Solo, wohl mehr alter- 
thümliches besser bewahrt hat. Dr. Hazeu 
schreibt deshalb nur allzu richtig: „Im All- 
gemeinen erscheint Jogja in mancher Hinsicht 
noch alterthümlicher als Solo; dieses erhellt 
sowohl aus den Gebräuchen am Hofe und 
der Kleidung der prijaji’s| Beamten | wie aus be- 
stimmten Gewohnheiten und Eigentümlichkei- 
ten der geringeren Klasse, und theilweise auch 
aus den im Volke fortlebenden Legenden” 3). 
Es ist mir noch nicht gelungen eines dodot 
mit tjumöngkirang’s aus Solo ansichtig: zu 


!) Siehe die Liste dieser Einsendung im Guide (1900), [Appendix], 
Seite 300—301 als No. 243. — Der hier auf Tafel 28 abgebildete 
dodot ist jener mit bangun-tula k-Muster, als No. 3 dort verzeichnet. 

2) Vergl.. ROORDA-VREEDE (1886), p. 927; oder die neue vierte Aus- 
gabe (rgor), II, S. 495 i. v. modang. 

3) Tijdschr. Bat. Gen. XLIII, 1901, p. 50 Note 1. 


Op dit gezichtspunt wordt zoo dadelijk nader 
terug gekomen. 

Maar nu eerst de sampur en de s/mbung. 

Roorda-Vreede maken het ook hier ons 
niet gemakkelijk, door twee tegenstrijdige ver- 
klaringen aarzelend op elkaar te doen volgen. 
Sampur wordt eerst gelijk gesteld, volgens 
Wilkens, met wdèf (zie hierboven), en dan 
nader verklaard als „een sjerp of lang breed 
lint om het lijf... over het staatsiekleed van 
de prinsessen en van de danseressen van den 
Vorst, waarvan de beide einden naar beneden 
hangen, volgens anderen een soort gordel van 
een prinses of bruid.” Dit loopt nu niet zoo 
ver uiteen; een sjerp die om het middel wordt 
gedaan, en een gordel, zijn vrijwel eender 
begrippen. Maar het leelijke is, dat op de 
plaats waar in deze aanhaling stippels werden 
gelaten, als andere verklaring, en nota bene, 
op gezag van dienzelfden Wilkens die eerst 


sampur — nudet stelde, ingevoegd staat: 
„(overkleed, met een pof achter om de heu- 
pen 2)” ) 


Voor dergelijke verklarings-raadselen komen 
we te staan bij semdung. Hier vinden we 


allereerst den verwarrenden aanhef: „semdung 


of sembong”, maar dan als uitleg van beide 
gelijkgestelde begrippen „een sjerp of lang 
breed lint over het dienstkleed van de vrouwen 
van minderen rang, als zij voor den Vorst 
verschijnen, gelijk de sampur van de prinsessen. 
Het onderscheid bestaat hierin, dat de sampur 
zonder, de szmdung met plooien en vouwen 
is.” Dit wordt verteld op gezag van „G R” 
dat is „Gericke-Roorda”, versta de 2° editie 
van het Javaansch-Nederduitsch Woordenboek 
tikte za) 

Il faut qu'une porte soit fermée, ou ouverte! 
Eén van beide: òf de sampur en stmóung zijn 
werkelijk vrouwensjerpen (udet’s), maar dan 
mag geen van beide gelijk worden gesteld 
met de sembong, dat een vrouwen-dodot is; 
òf de sampur is óók een vrouwen-dodot, „een 
overkleed, met een pof achter om de heupen,” 
zooals Wilkens, met zichzelf in strijd, in de 
tweede plaats verzekert, na het eerst voor een 
sjerp te hebben uitgemaakt. Curieus bovendien 
is, dat even enkele maal in dezen dictionnaire 
van 1901 als zegsman ad hoc de beroemde 
Carel Frederik Winter Sr. wordt. de. 
noemd, aller Javanici vader, die over deze 
materie toch het eerst in een gedrukten tekst 


ı) Roorda-Vreede (1901), I, p. 864. 

2) Ib, p. 876. De „Lijst der voornaamste af kortingen’ vooraan in 
dl. I laat ook in zooverre veel te wenschen over, dat nergens jaartallen 
werden toegevoegd, zoodat men in menig geval eerst door onderzoek 
zelve moet uitmaken welk werk nu toch bedoeld is. — Merkwaardig is, 
dat in, den ren druk van Gericke-Roorda (1847) op p. 37 het woord 
sembong geheel gemist wordt, doch alleen samgpur (p. 365) en 
simbung (p. 371) voorkomen; in de ze ed. (1875) is dan sembong 
er bij gekomen, doch dit wordt uitdrukkelijk gelijkgesteld met 
simbung (p. 490); eerst in den gen druk (1886) vindt men dan 
simbung en sembong elk afzonderlijk verklaard (p. 560), hoewel 
toch nog, evenals in den gen druk (rgor), I, p 876, de aanhef bij 
simbung luidt: „simbung of sembong.' Men ziet, hoe men met de ver- 
klaring van deze beide woorden steeds in zijn maag is blijven zitten. 


werden; für Jogja aber bestehen unumstöss- 
liche Beweise. 

In dem schönen Album-KETTING OLIVIER, 
das aus 1894 stammt und eine ganze 
Anzahl Porträts von Jogja’schen Prinzen und 
Prinzessinnen enthält!), finden wir neun Ab- 
bildungen von Hofleuten in gebatiktem dodot 
ohne modang, und vier von Prinzen in gleichem 
dodot, aber mit modang gekleidet; und von 
diesen vier dodot zeigt nur einer keine tju- 
mönekirang. Geht hieraus also hervor, dass 
in Jogja der gebatikte dodot ohne modang 
die Öberhand hat — die Prinzen welche 
selben tragen, stehen betreffs ihrer Geburt 
durchaus nicht niedriger als die anderen —, 
so gehört dort, wo der modang wohl ange- 
troffen wird, im Allgemeinen die Verzierung 
mit tjumöngkirang dazu. 

Ausserdem theilte Dr. GRONEMAN in seinem 
soeben schon citierten Schreiben dd. Jogjakarta, 
8 Febr. 19012) mit, wie dieses Motiv in Jogja 
„sehr bekannt und im Kraton alltäglich (ist) 
und genannt wird: tjëmungkiran, oder 
auch wohl kémitiran, und die flammenden, 
aus dem unteren Rand emporschiessenden 
Figuren werden, ebenso wie die scharfen 
Dreiecke der pajung’s der Kinder und Enkel 
des Sultans, tlatjap genannt... Gelegentlich 
der Jav. Feste im Kedaton (Garebeg u, a.) 
tragen die Prinzen derartige Batikkleider als 
kampuh oder dodot (Gala-Anzug), und 
dann mit dunkelblauem tlatjap auf hellem 
Grunde”. In einem eingehenderen Schreiben 
an "uns, dd. Jogja 3 Sept. 1901, fügte er 
dem Vorstehenden noch hinzu: „Die empor- 
flammenden krisartigen Figuren heissen hier 
tjumukiran?), nicht jumängkirang.....Wenn 
die Prinzen im Kraton in Galakleidung er- 
scheinen, z.B. an Gareb&g-Tagen, dann tragen 
sie oft schöne kampuh des tjumukiran-Muster, 
mit rahmfarbenem, weissem Grund, und längs 
des Randes ins weisse Feld emporschiessende, 
schlangenförmige Flammen, tjumukiran. Des- 
gleichen tragen die pradjurits, welche die 
Wache im Kedaton halten, solche dodot, doch 
mit dunkel-indigoblauem Feld und weissen 
tjumukiran” #). 

1) Siehe vorne p. 115, Note 2 am Ende. 

2) Siehe p. 108, und Note 3. 

3) Anfangs „tjömungkiran” und dann, ein halbes Jahr später „tjumu- 
kiran”! Wohl ein Beweis dafür, dass die Berichterstatter in Jogja 
die richtige Form des Wortes selbst nicht kennen. 

4) Im Original stand statt „dodot’s”’: „b&b&d’s oder dodots’; dies 
ist ohne jeden Sinn. Bei be&b&d’s passt nie ein modang, auf denen sich 
denn doch die tjum&ngkirang entwickeln müssen. — Eine sonderbare 
alte Abbildung derartiger dodot mit tjumängkirang, wie solche die 
Pradjurit in den Vorstenlanden bisweilen noch tragen, findet man in 
dem Bilderatlas „Nederlandsch Oost-Indische typen”, 1856 durch A. VAN 
PERS bei der Firma MIELING im Haag herausgegeben. Auf Tafel 4 
sehen wir dort abgebildet: „Kinder (Gambus). Mimische Tänzer”, factisch 
Maduresische gamduh oder Kriegstänzer, in dodot von kain- 
k&mbangan mit grossem einheit'ich blauem Mittenfelde, und breiten 
weissen Rändern, auf denen blaue tjumöngkirang aus dem Mittelfelde 
heraus sich sehr stark sichtbar entwickeln, gekleidet. Die Aussage in 
ROORDA-VREEDE (1886), p. 1020, oder neue ge Ausgabe (1901), II, p. 
620—621, dass solche gambuh in „einen sarung” gekleidet sind, ist 
denn auch bestimmt unrichtig. Uebrigens teilt RAFFLES — wiederum 
als erster, der. über diesen Gegenstand schrieb — ausdrücklich mit: „... 


the Gdmbuh, with a shield on one arm, gracefully raises the dódot (or 
petticoat) with the other hand”; (1817), I, p. 344; oder ze Ausgabe 


(1830), I, p. 383. 


De. 


ger 


gesproken had, zooals boven bleek. Doch ver- 
wonderden we ons daarover, dan zouden we 
over heel veel meer ons te verwonderen heb- 
ben. Hoeveel kostelijke inlichtingen over tech- 
nische Javaansche benamingen, in Nederland- 
sche tijdschriften verspreid, zijn hier niet 
ongebruikt gebleven ! 1) 

We moeten dus elders hulp zoeken om tot 
een aannemelijk resultaat te komen. De anders 
zoo nauwkeurige Poensen, die in Kedıri 
schreef, kon geen zelfstandige mededeelingen 
doen over de hem vreemd gebleven hofkleedij 
der Vorstenlanden; wat hij over sampur, sim- 
bung of sembong vertelt — die hij alle tot 
vrouwensjerpen maakt —, is ontleend aan de 
editie van Gericke-Roorda uit 1875, bovenge- 
noemd. 2) Maar dan hebben we Dr. Gron e- 
man, die veel van de hofgebruiken te Jogja 
bestudeerde, daardoor een gewenschte aan vul- 
ling vormend op wat Winter en Wilkens 
steeds uit Solo mededeelden. 

Dr. Groneman nu zegt zeer kategorisch, dat 
in Jogia „de sdmpur is voor de vrouwen, 
wat de Zdmpuh voor de mannen is, de dub- 
bele, ruim geplooide njdmping als galakleed.”" 5) 
En even te voren had hij dan ook verteld, 
hoe de hoogste vrouwelijke kraton-beambten 
bij hofplechtieheden g getooid zijn „met het dub. 
bele vrouwenkleed (sömpur) door de pinéngsèt 
als gordel omsloten.” 4) Hier is geen twijfel 
meer. In Jogja is sampur de naam voor vrou- 
wen-dodot. En dit moet ook zoo zijn! Want 
Jansz, die weer in Solo werkte, en wiens 
„Supplement” van 1883 óók nu nog een waarde- 
volle toevoeging blijft tot den kersverschen 
dictionnaire van Roorda-Vreede ‚(1901), ver- 
meldt ook den vorm „ayampurı — dat let- 
terlijk beteekent „met een sampur bekleeden” 
— in den zin van „bedekken, verbergen.” 5) 
Welnu, dit kàn alleen harmonieeren met het 
fijne taalgevoel der Javanen, indien men denkt 
aan een wijd, een ruim kleed, zooals een dodot, 
maar nooit aan een onnoozel toevoegsel gelijk 
een sjerp. Maar merkwaardig is nu weer dat 
Dr. Groneman van Jogja vertelt, hoe daar 
de mindere vrouwelijke hof-beambten, behalve 


1) Dit is zeker wel een van de grootste tekortkomingen in dezen 
nieuwen gen druk; alléén Javaansche bronnen werden verwerkt, of 
onmiddellijke studiën over Javaansch, en daarnaast alleen nog de op- 
stellen over Mohammedaansch recht van prof. Van den Berg; zie de 
Voorrede in dl. I, p. VI—VII. Maar stukken, zoo vol van goedver- 
klaarde technische uitdrukkingen als b.v. die van De Does en Kili- 
aan, werden ter zijde gelaten; zie reeds mijn opmerking aan het eind 
van noot ı op blz. 65. Vroeger, voor den gen druk van 1886, werd 
wèl het onvertrouwbaar studietje van Van Musschenbroek geëxcerpeerd ! 

2) Poensen, Kleeding, XXI (1877), p. 14; verg. Roorda-Vreede, aen 
druk (1875), p. 482 en 490. 

3) Groneman, K&daton (1888), [Appendix], p. rr. De „oe” van den 
tekst veranderde ik in „u”, in overeenstemming met onzen eigen tekst. 

4) Ib., p. zo. En desgelijks heet het op p. r2 van de draagsters der 
ampilan: „Zij hebben schouders en armen ontbloot, en dragen, als zij 
den rang van rijd, kliwon of lurah hebben, 't dubbele galakleed (sam- 
fur), dat ook den boezem dekt, en een rooden gordel, die udët of 
Peningset genoemd wordt. 't Dienstmes [wödung] is aan de linkerzijde 
in dien gordel gehaakt.” Evenzoo geeft de alphabetische Woordenlijst 
achteraan: „Sampur, Aoftaal, dodot, hoogjavaansch en laagjavaansch, 
dubbel galakleed voor vrouwen” (p. 66). Op den bij dezen tekst be- 
hoorende fotografische afbeeldingen wordt straks in den hoofdtekst 
teruggekomen. 

5) Jansz, Supplement (1833), p. 141. 
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tj umeng 


Ich bedaure jedoch ausser Stande zu sein 
eine Abbildung solch Jogja’schen dodot mit 
tjumengkirang zu geben; da unsere Museen 
davon nichts besitzen. Ja, selbst der Begriff „do- 
dot” hat bei uns noch so wenig Eingang ge- 
funden, dass ich ein deutliches Kleidung- 
stück dieser Art, kain-kembangan mit bangun- 
tulak-Muster, also genau im Sinne unserer 
Tafel 28, jedoch mit 4-, und nicht 6-eckigem 
modang in Wellenlinie, und herrührend von 
Wajang- orang-Kostümen aus Solo, im Ethno,. 
graphischen Reichsmuseum (Serie, 1124,.0°.7) 
inventarisiert “fand als: „Dunkelblauer Vor- 
hang (scherm) (!!) mit vergoldeten Blumen’). 

In den soeben citierten Worten spricht 
Dr. GRONEMAN in einem Atemzuge von 
gekart d na under. telatjap 
Dieses ist "richtig, und wird durch ältere Mit- 
teilungen bestätigt. In Solo’schen Plakaten 
(Bekanntmachungen) aus” der“Mitte; des 18 
Jahrhunderts findet sich häufig der Hinweis, 
dass zu den nicht allgemein erlaubten Batik- 
mustern auch zählt: „tjumengkirang kang 
telatjap”. Zwar hat dies der berühmte WINTER 
in einer Uebersetzung aus der ersten Hälfte 
ties:19€%.la.hrB; wieder mit „tj umengkirang 
versehen von télatjap’, doch muss man 
dieses technisch bestimmter ausdrücken mit 
„tjuméngkirang die spitz hineinschiessen”’, 
folglich „scharfe tjuméngkirang” oder, wenn 
wir Acht geben auf die innere Bedeutung 
dieses letzteren Wortes wie sie Seite 103— 
104 wiedergegeben wurde, auf gut Hollän- 
disch: „spitse, ,‚geeren, d.h. spitze, Winkel. 
Wir haben hier also in der genauen Sprache 
der Erlasse aus den Vorstenlanden den ganzen 
Charakter der tjuméngkirang beschrieben; es 
sind Spitzen (Französ. „pile’) wie Europa 
dieselben in der heraldischen Kunst seit 
altersher kennt, ‘und die der adat in den 
Vorstenlanden ‚als télatjap ohne weiteres 
auf die kreisförmigen Flächen der pajung 
überträgt 2); während diese aber wie es sein 
muss senkrecht auf ihrer Basis stehen, ent- 
wickeln sich die ek, in schräger 
Richtung; Gillungen; „wies der Seemann 
diese Bas nennt. 

Ist also der grosse lan) oder Spiegel 
wohl die am meisten auffallende Eigenschaft 
vieler dodot, ihre Form weicht von jener ab, 
die wir bei Kopftüchern oder Busentüchern 
anzutreffen gewohnt waren, und auf die wir 
oben (Seite 89) bereits hinwiesen. Im Verband 


1) Diese Serie wurde am na Mei. 1897 von der firma Beh in Leiden 
eingetauscht. 

[Der von Herrn ROUFFAER oben gerügte Inventarisationsvermerk 
beruht auf einem, von Herrn €. M. PLEYTE, derzeit Mitglied der 
genannten Firma, verfassten, vor uns liegendem Katalog der Samm- 
lung! SCHMELTZ|. 

2) Die Erklärung von „t@latjap” in ROORDA-VREEDE, ger Ausgabe, I 
(1901), pg. 668 ist völlig ungenügend, und wies ich bereits darauf hin 
im Bulletin [Appendix], no. 23 (rgoo), p. 50. Die Gleichstellung 
eines „pajung t&latjap”’ mit dem „pajung endog setugel” ist sogar total 
falsch. T @latjap heisst.’ sichhrautsnes Dreieck, scharfer 
Keil, der in Form einer Figür in etwas hineindringt und, derartig auf 


einem Pajung wiederholt, die Form eines Sternes ergiebt. | 


een gewone Zapth, ook aan hebben „een bree- 
den dicht geplooiden borstdoek (sémbong)” 1); 
een beteekenis die aansluit bij wat Raffles in 
1817 vertelde, sprekende van „a sembong or 
sash round the waist’ Zoo zou het kunnen 
zijn dat de afbeelding onderaan op onze plaat 
20, welke een Jogja’sche Zaledek of dansmeid 
te zien geeft, omtrent wier borstdoek ik hier- 
vóór reeds opmerkte dat ik dien niet begreep 
(blz. 85, noot 1), zoo’n Jogja’sche sembong of 
dubbelen borstdoek ons voor oogen brengt. ?) 

Dan hebben we nog een autoriteit in Javaan- 
sche zaken, maar een die, zooals hij meer 
pleegt te doen, juist bij kritieke kwesties ons 
in den steek laat. Het is de bekende L. Th. 
Mayer, die als assistent-resident en thans 
tolk voor het Javaansch zeer veel van het 
inlandsche leven, vooral dat der Gouverne- 
ments-landen, gezien heeft. Op p. 369—372 
in dl. II van zijn „Een blik in het Javaansche 
volksleven”, dat merkwaardige boek vol goede 
gegevens, beschrijft hij het vol ornaat van 
bruid en bruidegom bij den feestelijken omme- 
gang nà de godsdienstige huwelijks-inzegening. 
Wat vertelt hij nu van de bruid? 

„Het onderlijf is gedekt door een tapih of 
ano. beenkleeii..,..: Over deze tapih wordt 
een ander kleed gedragen, dat bangoen-toelaq 
heet en een wit veld met zwarte of donker- 
eekleurde randen vertoont. Dit kleed is soms 
zoo breed, dat het tevens tot k&mbän dient, 
doch meestal wordt het slechts over de tapih 
gebruikt. Een en ander wordt om den gordel 
vastgehouden door een gouden, zilveren of 
zijden buikband...” (p. 370). 

Juist waar het op aan komt, ontbreekt hier : 
de naam van dat vrouwelijk „overkleed” ! 
Overigens weten wij er alles van; dat dangun 
tulaft is het patroon van kain-kémbangan wat 
onze plaat 28 te zien geeft. Maar diezelfde 
Mayer gebruikt wel weer het woord dodot 
waar hij den bruidegom in groot tenue be- 
schrijft: „Over de lange, nauwsluitende en tot 


1) Groneman, Kèdaton (1888), [Appendix], p. 12 schrijft over de 
draagsters der ampilan van lageren rang: „De Ztls en djadjar's zijn 
met het enkele kleed /4úpih/, een breeden dicht geplooiden borstdoek 
(sembong) en een blauwen of witten gordel gekleed, zonder wedung.” 
Desgelijks heet het in de Woordenlijst achteraan: „Sémbong, dubbele, 
ruimgeplooide vrouwenborstdoek” (p. 67); en zie ook vooral wat op 
p. 42 staat: „De Zalödek's mogen zich als alle andere niet ambtelijke 
vrouwen van lagen stand, die den Aödaton betreden, met een enkele 
tapih en een dubbelen borstdoek, sémbong, behelpen.” Ook later nog 
heeft Dr. Groneman in zijn Garëbëg's (1895) de sémbong als „een 
dubbelen borstdoek’” blijven verklaren; zie toch p. 25, re kol., en p. 
75, re kol. aldaar, 

2) Raffles spreekt, waar hij de sörzmpi's beschrijft, nog een tweede 
maal aldus: „The ends of the sémdong, or sash, fall gracefully on each 
side on the back of the hip and reach the ground.” I (1817), p. 340— 
341; of 2e druk (1830), I, p. 380; en dit wel na, even te voren, over 
hun „Zdat, or waistband... of the chindi pattern” gesproken te hebben. 
Het is alleen jammer dat men bij Raffles nooit weet uit welk gedeelte 
van Java zijn gecompileerde mededeelingen respectievelijk herkomstig 
zijn. Maar Raffles noemt dus tot tweemaal toe (verg. hiervóór blz. 119 en 
noot 2) de semdong een sjerp of gordel om het midden (sash, sash round 
the waist) bij vrouwelijke hofkleedij en voor sërimpi's, wel te onder 
scheiden van de gewone udët (gewonen gordel, „waistband”); Dr. Grone- 
man noemt de sembong een „dubbelen borstdoek', dus een kemben voor 
extra-gelegenheden van bizonder type, o.a. gedragen door Zaledek's als 
zij binnen den kraton komen. De afbeelding van onze plaat 20 onder- 
aan, is zeer beslist uit Jogja, maar natuurlijk buiten den kraton opge- 
nomen; of de dansmeid daarop dus een sembong draagt, blijft onzeker. 


mit dem bedeutenden Maasse eines dodot!), 
ist die sechseckige Form unserer Tafel 
28 häufiger vorkommend als die Vierec- 
kige; was als das Richtige, durch den 
guten Geschmack eingegeben ist, da die vier- 
eckige Form etwas monotones hat. Bei allen 
Tüchern der Form kain-k&mbangan ist ferner- 
hin die Grenzlinie ausgerandet, bei gebatikten 
aber gerade. Es bedarf kaum der Erwähnung, 
dass die Wellenlinie betreffs der Zierlichkeit 
bei weitem gewinnt. Aber auch der viereckige 
modang bei einem dodot ist weder quadrat 
wie bei einem Kopftuch, noch eine lang ge- 
zogene Raute wie bei den k&mben, sondern 
nähert sich so ziemlich der echten Raute oder 
der Rhombe, wie wir jene als geometrische 
Figur am besten kennen. 


Eine andere Eigentümlichkeit der meis- 


ten dodot, besonders für Vornehmere, ist 
der Besitz von stark ins Auge fallenden 
Fransen, oder. Tav. valngei, an einer 


Seite. Und zwar an Jener,' die in der 
Schleppe (#untya) offen nach hinten liegt 
und also ins Auge fällt; der andere Querrand, 
der beim Anlegen des dodot sich zuerst dem 
Körper anschmiegt und dann durch die weiteren 
Windungen des Tuches überdeckt wird, bleibt 
ohne Verzierung. Auf unsrer Tafel 28 ist jene 
Franse sehr gut zu sehen. Sie ist, wie eben 
gesagt, das Kennzeichen aller für Vornehme 
bestimmten dodot. Nur geringere Beamte, 
die dennoch im dodot erscheinen müssen, 
haben selbe ohne jede Franse. Demgemäss 
sehen wir in dem schon genannten Bijblad n°. 
2308 von 1870, dass für die Regenten der dodot 
blenggen, d.i. dodot mit Franse vor- 


geschrieben ist, und das die niederen prijaji’s- 


(Beamten) nur einen dodot gubèe, d. i. nur 
einen unverzierten, einfarbigen dodot 
tragen dürfen 2). 


1) Nun ich auch auf Seite ıı8 die richtigen Maasse der dodot 
gab, und Seite ror Note 2 protestierte gegen die gänzlich über- 
triebenen Maassangaben die sowohl POENSEN 1876 (vergl. Seite 74, 
Note 2 am Ende) wie jetzt wieder ROORDA-VREEDE Igor, noch immer 
für die kain-pandjang geben, sei es mir erlaubt auf ein sach- 
kundiges inländisches Zeugnis hinzuweisen das bereits 1881 für beide 
Sorten Kleidungstücke die richtigen Maasse enthält. Selbes findet sich 
in den bekannten „Aanteekeningen op het Eerste Deel van „Java, geo- 
graphisch, ethnologisch, historisch” von Raden Mas Adipati Ario Tjondro 
Negoro, Regent von Brebes (ehemals von Kudus)”, 1881 als Beiblatt no. 
9 zur Tijdschr. Ned. Aardr. Gen. erschienen. — Prof. VETH schrieb in 
seinem Java, I (1875), p. 603: „Der djarit ist viel länger als der sarung, 
zuweilen selbst 5 Meter”; dies berichtigte der Regent von Kudus 
in seinen „Aanteekeningen’, p. 16 ze kol. wie folgt: „Die Länge der 
grössten djarik [= djarit, bëbëd, kain pandjang] ist ungefähr zwei und 
ein halber Meter. Der dödot, ein grosser djarik, der nur bei Gala ge- 
tragen wird, oder in den Vorstenlanden als Hofkleidung, und ebenfalls 
durch die Braut und den Bräutigam, hat eine Länge von reichlich vier, 
und eine Breite von reichlich zwei Meter”. Dieses ist gut und ent- 
scheidend; Prof. Veru nahm es dann in seinem „Register en Ver- 
beteringen” (1884) zu seinem Werk „Java”, p. 74, auf. Dies geschah 
aber nicht in der gen Ausgabe (rgor) von ROORDA-VREEDE, die doch 
sonst diese „Aanteekeningen” des Regenten von Kudus als „R. v. K.” 
eitiert; siehe weiter unten pg. 125, note 4. Die ursprüngliche Angabe 
über „b&b&d” stand bereits in GERICKE-ROORDA, re Ausgabe (1847), p. 
727, und in ROORDA-VREEDE, 2e Ausgabe (1875), p. 996, wo dies mit 
„eine Länge von 4,5 bis 5 El” nicht so ganz unzutreffend ausgedrückt 
war, weil die a/fe Amsterd. Elle damit gemeint war, also 3,15—3.45 M.! 
VETH (1875) und POENSEN (1876) machten indes „Meter” davon; und 
ROORDA-VREEDE schreibt in ıgor noch gar „Elle’, hierunter versteht 
indes Jedermann heutzutage „Meter”! 

2) Bijblad op het Staatsblad van N. I., Deel XI, 1871, p. 213. Hier 
wird geschrieben dleönggen.- — Desgleichen beim letzten, 4ten Artikel 


aan de enkels reikende broek van gebloemde 
zijde of tjinde of andere stof wordt een dodot 
of lang, breed beenkleed gedragen, dat zoo- 
danig om het lijf geslagen is, dat de rechter- 
slip aan de voorzijde van het lichaam opge- 
trokken wordt en de rechterknie te zien geeft, 
terwijl het andere eind achter den drager een 
weinig over den grond sleept” (p. 372). Hier 
hebben we dus de echte mannen- dodot, zie 
onze plaat 22; waarom moest dat extra-kleed 
der bruid nu juist weer onvoldoende be- 
schreven blijven? 

Tusschen zooveel tegenstrijdigheid is het 
zeker lastig en gevaarlijk kiezen. Maar door al 
die verwarring schijnt dan toch één vaststaand 
feit lichtgevend henen: de vrouwen dragen 
bij bizondere gelegenheden evengoed 
dodot's als de mannen; maar de eigen naam 
van dit vrouwelijk kleedingstuk wisselt. 

Dit kardinale feit kan ik beslist bewijzen 
door een vrij oud en een zéér jong gegeven, 
die elkaar prachtig bevestigen. 

Het eerste is een, dat ik dank aan vrien- 
delijke mededeeling van Dr. Juynboll. Het 
komt voor in het ‘poëtisch geschrift Pan dji 
Murtasmara, hetgeen door prof. Vreede 
in zijn bekenden Catalogus beschreven werd 
naar eene copie, te Leiden aanwezig, die 1808 
tot datum draagt, maar welker origineel vol- 
gens de mededeelingen van den kundigen C. 
F. Winter Sr. moet samengesteld zijn door 
den #arik (schrijver, kanselier) Bädjrä — 
in 1719 tot Toemenggoeng Tirta Wigoenä 
bevorderd — van Kartasoera. Daar nu deze 
auteur Bädjrä leefde tijdens de Soesoehoenan’s 
Pakoe Boewäana I en Mangkoerat IV (1704— 
1727), zoo mogen we aannemen dat dit ge- 
schrift dateert uit om en bij den jare 1715.) 

Op pag. ro nu van dit Leidsche hs. wordt 
van eene Javaansche schoone, dochter van een 
vorst, verteld: „Joffer Koemoeda (Vz Kumuda) 
deed nu aan haren dos, een Zain van Linde 
met verguldsel, groen [van grond, en| van't 
„hanepooten” -patroon, slingerend tot over de 
rechter-knie, als in Zendjung-kostuum dat over 
den grond sleept, met prachtig keursje (pam2- 
kak), en een kampuh met Yumöengkirang's, 
paars van kleur, met vergulden rand.’ ?2) 

Hier hebben we dus uit het hart van Java 


1) Winter schrijft op rekening van den tjarik Bädjrä van Kartasoera 
8 werken, in deze volgorde: de Babad Kartasoera, Damar Woelan, 
Dasanama, Tjarakabasa, Pandji Moertasmara, Koeda Narawangsa, 
Sasana Praboe, en Joedanagara woelang; Zamenspraken, I, re druk 
(1848), p. 362; of 3e druk (1882), p. 190. Het blijft natuurlijk de vraag 
in hoeverre deze opgaaf volkomen vertrouwen verdient. Zie voorts 
over de Pandji Moertasmara, Vreede, Catalogus (1892), p. 163—166, 
naar het Leidsche hs. Cod. 1825, dat tot sengkalan draagt de woorden: 
„tata guna swareng djalma,” d.i. het Jav. jaar 1735 of omtrent 1808 
A. D.; dus blijkbaar een jong afschrift is. Over den persoon van tjarik 
Bädjrä, zie het voortreffelijk register van Dr. Brandes op de Babad 
Tanah Djawi, in Verh. Bat. Gen., dl. LI, 4e Stuk (1900), p. 32; daaruit 
blijkt dat hij den naam tjarik Badjra kreeg onder Pakoe Boewana I 
(1r7o4—1719), en den hoogeren ambtsnaam Toemënggoeng Tirtawigoena 
bij de troonsbeklimming van diens opvolger Mangkoerat IV in Febr. 
1719. Pakoe Boewana II, de opvolger weer van Mangkoerat IV, regeerde 
van 1727—1749. 

2) De Jav. tekst luidt: „Ni Kumuda sampun angrasuk busana, sindjang 
tjinde papëradan, surat tjakar ajam wilis, magërbong-kandëém linarah, 
pipindjung sinered siti, pam&kak kantjanadi, kampuh tjëmukirang sému 
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ins Kleinste dem Ge- 
gerecht wird, zeigen uns besonders 
gebatikte dodots. Da, wo der modang in 
Folge der gebräuchlichen geraden Linien 
etwas monotones hat, findet man, bei dem 
gewöhnlich dunklen Untergrund des ganzen 
Stückes, sehr hell gelassene Fransen an jener 


Wie man hier bis 


schmack 


einen Geis was einen sehr auffallenden 
Kontrast erzeugt. Ist es nun zumal ein 
dodot gubeg, besitzt dieser also an beiden 


Querseiten eine nackte Randlinie, dann ist, 
gegen den wiederum gewöhnlich dunklen 
Fond des gebatikten eht: die eine Seiten- 
linie die nach aussen: hin alken und zumal 
hervortreten soll, sehr hell gelassen, wie ein 
breiter heller Schlussrand, der sich hübsch 
abhebt, und gleichzeitig zeigt wie man das 
Tuch anlegen - muss 1). 

Jetzt noch eine sinnreich erfundene Schmüc- 
kung der meisten dodot, sowohl aus kain-kém- 
bangan wie gebatikten. Allgemein bekannt ist 
es dass bei allen Orientalischen Kleidung- 
stücken die Fransen, wenn sie aus demselben 
Stoffe wie das eigentliche Tuch bestehen, 
immer echte Fransen sind; also, nicht als 
besonderer Teil angesetzt, sondern durch die 
einzelnen Kettenfäden des eignen Gewebes — 
wo kein Einschlag mehr hindurch ging — 
geformt, die dann zu Troddeln zusammen- 
gedreht werden und so die wirklichen Fransen, 
bilden. So etwa ist die Franse bei den slen- 
dang an beiden Querrändern; ebenso jene 
der dodot an einer Seite. Häufig aber zieht 
man bei den dodot, ungefähr eine Handbreit 
von da wo jene Franse beginnt, auf einer Länge 
von ungefähr ro centimeter überdem jene Bin: 
schlagfäden aus, und sehen wir dort erst eine 
Art Gitter nur aus Kettenfäden bestehend ; 
dann wieder ein breiteres Band von durch- 
webtem Katunstoff, und dann erst den 
abschliessenden Rand von echten Fransen. 
Diese Finesse der Verzierung mag zwar zeit- 
raubend sein (und welche inländische Frau 
kümmert sich darum?), der Effekt ist indes 
sicher wunderhübsch 2). 


des Anggër Arubiru, wie dieser, zwischen Solo und Jogja am 
So. 4 April 1773 zum ersten Male geschlossene, Kontrakt zum letzten 
Male am So. 4 Oct. 1818 noch einmal zwischen beiden Reichen fest- 
gestellt und ratificiert wurde, war eins der verbotenen Kleidungsstücke 
für die Unterthanen beider Reiche sobald sie in den Residenzen Solo 
und Jogja erschienen: „Dodot mawie balengie (Ein langes 
bemaltes Prunkkleid mit [‘ransen)’, wie J. W. WINTER, der Vater des 
berühmten Javanicus C. F. WINTER Sr., uns mitteilt in seinem Aufsatz: 
„Beschrijving van het Hof Soerakarta in 1824’ — siehe unsre Biblio- 
grafie —, abgedruckt in Bijdr. Kon. Inst. 6, X, (LIV), 1902, p. 78; 
siehe’auch Note 6r gleichfalls dort. 

1) Ich konnte als Studienmaterial über 4 dodot verfügen, von denen 
2 gebatikt, und 2 kain-k&mbangan. Es waren 3 dodot im Guide (1900), 
[Appendix], p. 300, no. 243 sub 1—3, und einer aus dem Kolonial- 
Museum in Haarlem. Die Maasse der drei ersten sind der Reihe nach, 
2,20 X 4,30 M.; 2,10 X 3,84 M.; und 2,16 X 4,04 M.; alle drei 
besitzen sowohl Modang wie lransen, sind also stattliche dodot blenggen 
aus Solo. Jener aus Haarlem ist gebatikt, ist ferner ein dodot gubeg, und 
2,20 X 3,75 M.; bei diesem fehlt der modang; er rührt aus Kediri 
her, und bildet im Cat. Kol. Tent. (1883), die alte Nummer Gruppe II, 
p- 47, sub. 2e no, 130. 

2) Die Krklärung von dalenggi bei ROORDA-VREEDE (1886) p. 1108— 
1109, oder, buchstäblich reproduciert in der neuen gen Ausgal e (rgor), 
IL, p. 732 enthält mehr als einen groben Fehler; es heisst dort: 
„dalenggi.... garnierter Rand, z.B. unten am dòdòt, von den 
zu Wiechen (ähnlich einem Docht) zusammengedrehten Einschlagfäden 


een hooggeboren meisje, zij het als vrucht 
der verbeelding, in een inlandschen roman 
van bijna tweehonderd jaar her, beschreven 


als getooid met een slepende Zap2/, in pindyung- 


vorm aangedaan; met een keursje bovendien; 
en met daarover heen een dodot (= kampuh) 
met tjoemengkirang’s, naar ik uit de weinige 
bijgevoegde woorden vermoed, van kain-kém- 
bangan, niet-gebatikt. En daar nu Javaansche 
dichters, vooral van dien tijd, de kinderen 
van hun fantasie wel altijd gestoken zullen 
hebben in de kleedij van hun eigen dagen 
— historische nauwkeurigheid in dezen is een 
modern-Europeesch uitvindsel —, zoo mogen 
we gerust beweren dat vrouwen op Java 200 
jaar geleden net zoo goed dodot's konden 
dragen als mannen; en zelfs met tjoemeng- 
kirang’s; een ouderwetschheid die thans Jogja 
nog behouden heeft. 

Nu springen we ineens twee eeuwen over. 
En zie, in 1900, vinden we op een geleide- 
lijst uit Solo die behoorde bij de reeds ge- 
noemde inzending van den Soesoehoenan op 
de Wereldtentoonstelling te Parijs, het volgende 
bijgeschreven over het gebruik van de drie 
dodot’s — één gebatikt, twee van kain-k&m- 
bangan —, welke tot die inzending behoorden ; 
uit het Maleisch vertaald: 

„1. Een dodot van ’t patroon dango-butak. 


„Wordt gebruikt door een bruidegom bij het 


trouwen. [Deze dodot was gebatikt.| 

2. Een dodot van 't patroon gadung-mêlatt. 
Wordt gebruikt door bruidegom en bruid bij 
de | plechtige | ontmoeting. 

Een dodot van ’t patroon dangun-tular. 
Wordt gebruikt door bruidegom en bruid 5 
dagen na de [plechtige | ontmoeting.” !) 

Zoo ziet men, hoe ook noe tegenwoordig in 
Solo bij de huwelijksplechtigheden de bruid 
net zoo wel een dodot komt te dragen als 
de bruidegom ; zij slechts van kain-kembangan, 
in een der beide patronen gadung-melatı of 
bangun-tulak, hij daarenboven ook nog van 
gebatikte stof; in het patroon dango-butak. 

Het zou niet moeilijk vallen, tusschen de 
jaren 1715 en 1900 ook nog andere bewijzen 
uit Javaansche geschriften te voorschijn te 
brengen, waarbij vrouwen als met dodot's be- 
kleed worden voorgesteld. Ik wil b.v. herin- 
neren aan de volgende plaats bij Raffles, waar 
hij uit een anderen Pandji-roman, die zeker 


wungu pinggir paradan.’” Men ziet tevens dat deze plaats, met zijn 
vorm Zemukirang, nog valt tusschen de gegevens sub zen sub 2 
over tjosmöngkirang medegedeeld in noot 3 op blz. 99 hiervöör. — De 
vertaling van „magerbong-kand&m" steunt niet op den onvoldoenden 
uitleg bij Roorda-Vreede (rgor), II, p. 569, i. v. „gerbong”, doch op 
hetgeen Winter in zijn Instellingen (1843), P. 734-735 mededeelde 
over de wijze „Gerbongkandem” om dodot's te dragen, en wel zóó dat 
deze aan de rechterzijde tot over de knie hangt. Letterlijk 
beteekent de uitdrukking: „als een palankijn die ingezakt is. 

1) In het gebruikelijke knoei-Maleisch, op Java in zwang, heette het 
op de oorspronkelijke Geleidelijst: „Dodot Bango-butak, terpakej peng- 
anten laki waktu nikah. Dodot Gadung-melati, terpakej penganten laki 
perampuan waktu ketemu. Dodot Bangun-tulak, terpakej penganten laki 
perampuan 5 harinja dari ketemu.” Het waren de 3 daareven in noot 2 
van blz. 116 genoemde dodot's uit Solo, alle drie dodot blenggen; de 
derde is op onze plaat 28 teruggegeven. 
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Soweit betreffs des Gala-Kostüms für Män- 
ner, das meistens gebatikt ist; daneben 
besteht es für ganz besondere Veranlassungen 
aus dem ganz alterthümlichen kain-k&m- 
bangan. Bei welchen Veranlassungen jene 
alte Sitte auch jetzt noch zur Geltung kommt, 
wird im zweiten Teil eingehender besprochen 
werden, wo die geschichtliche Betrachtung 
von selbst ein näheres Eingehen auf die Art 
der kain-k&mbangan erfordert. 

Haben wir bei den Männern nur mit einem 
gebatikten Gala-kostüm, dem dodot, zu thun, 
für die bei Festen gebräuchlichen Tücher der 
Frauen, die gleichfalls gebatikt sind, treffen 
wir gar drei Namen an. Inzwischen ist est 
sehr schwierig zu bestimmen, wodurch sich 
jene besondere Kleidung von einander unter- 
scheidet; die dürftigen darüber bestehenden 
Mitteilungen widersprechen einander arg. 

Es bestehen die Namen sampur, sembong, 
und szmbung. 

Falls wir dem berühmten Winrer, der 1843, 
und aus Solo, zum ersten Male über diese 
Worte schrieb, dessen Berichte jedoch infolge 
unklarer Ausdrucksweise nicht deutlich er- 
scheinen, und durch manchen sehr unange- 
nehmen Druckfehler verunziert sind, Glauben 
schenken dürfen, so würden alle drei Be- 
zeichnungen ein weibliches Oberkleid 
bedeuten, ganz im Geiste des dodot 
der Männer. 

Von sembong erzählt er zuerst dass eine 
Braut ein solches „Oberkleid” aus kain-kem- 
bangan, vom Muster dangun tulak, mit ver- 
goldeten Figuren trägt, — man betrachte 
hiefür wieder unsere Tafel 28 —, und dass 
dies ebensowohl „die Tracht der Frauen ist, 
wenn sie vor dem Fürsten erscheinen”. 
Gleichwie ein Mann seinen dodot über einem 
Hof-Beinkleid aus tjinde-Seide trägt, so eine 
Frau, besonders als Braut, den sembong über 
einem tapih (Frauenkleid), ebenfalls aus tjinde. 
Dies nun ist der wirkliche Sinn der undeut- 
lichen Worte von WINTER !). 

Aber einige Zeilen weiter versucht er zu 
erklären, was u. a. der Unterschied zwischen 
sampur und szimbung sei. Leider finden sich 
hier 4 Druckfehler in 9 Zeilen ; angenommen 
dass wir, auch bei Winter, logisch voraus- 
setzen dürfen, dass er nicht nur so aufs Gerathe- 
wohl die Schreibweise innerhalb eines solch 
kurzen Raumes verändert. Verbessern wir die 


(sic!) des zu dem Zweck handbreit ausgefransten, unteren Randes”. 
Für „garnierter Rand” ist zu lesen „Fransenrand”, für „Einschlag- 
fäden” noch gar „Kettenfäden”! Diese letzteren nicht durchwebten 
Kettenfäden heissen auf Java sie? wie ziemlich gut ‘erklärt steht bei 
ROORDA-VREEDE (4te Ausg., I, p. 878), falls man sich dessen bewusst 
bleibt dass ein feiner dodot stets von sigi versehen ist, und hier- 
von die dalenggi, also die Troddeln oder die Fransen, gedreht werden. 

!) WINTER schrieb doch: „Die Braut wird folgendermaassen gekleidet. 
Sie trägt ein seidenes Tuch oder 7jiende mit einem vergoldetem Ober- 
kleide, Bangoon-toelak u. s. w.'; dabei bemerkt er in einer Note „Dieses 
Oberkleid, Semdong genannt, ist die Tracht der Frauen, wenn sie vor 
dem Fürsten erscheinen. Bagoon toelak [sie! lies: Bangoon toelak] ist eine 
Sorte davon, und zwar weiss mit schwarz umsäumt”. Instellingen (1343), 
p- 480. In der Bibliografie wird irrtümlich verwiesen auf den II Theil 
des 5 Jahrg. der Tijdschr. v. N. I.; lies: I Theil. 


mmm ——— 


edad 


ook in de 18° eeuw geschreven werd, het 
volgende vertaalt: „The dress of Dewz Ang rént 
when married, was as follows: her dödot was 
of a pink colour stamped with golden flowers ; 
her #endit (zone, of which the ends hane in 
front) was mandala giri (yellow with red at 
each end); etc.” 1 

Deze heele Pandji-litteratuur, welke in de 
18° eeuw, op voorgang van den genoemden 
kanselier Bädjrä, op Midden-Java ontstond 
en tot bloei kwam, nagevolgd immers door 
den eigen Soesoehoenan Pakoe Boewana III 
(1749-1788) en diens hofpoëet Mas Neabehi 
Jasadipoerä I, herinnert aan den aard van 
onze eigen middeneeuwsche ridderromans, en 
repeteert natuurlijk in ontelbare variaties het- 
zelfde hoofdthema en overeenkomstige mise- 
en-scene. Die dodot van paarse kleur bij 
Raffles is een diergelijke als de paarskleurige 
kampoeh uit het gegeven van 4- 1715. 

Cohen Stuart heeft, jammer genoeg, bij 
zijn beknopte en onvoltooide overzetting van 
den Pandji Djaja Léngkara, bijna steeds de 
nadere bizonderheden over kleedij „als ge- 
heel ongeschikt ter vertaling, voorbijgegaan.’’?) 
Doch gelukkig berust het hs. van dit, even- 
zeer 18-eeuwsche, dichtwerk te Leiden, en 
was Dr. Juynboll weer zoo goed een drie- 
tal passages op te zoeken waarin over vrou- 
welijke feestgewaden gesproken wordt. Met 
zeldzame, tevens afdoende eensluidendheid 
wordt daar eene prinses in gala-dos voorge- 
steld als gekleed in een ampuh, di. dus in 
een dodot, nu eens van kain-kémbangan, 
dan zelfs van gaas; welke dodot’s alle, met 
nog grooter eensluidendheid, gedragen wer- 
den over een sindyang, di. tapih, dus over 
een vrouwen-kain heen, die zelve van 
rijk zijdeweefsel steeds was. 

Van Maheswärä wordt toch verteld: „Zij 
was gekleed in een Zampuh van fijngestreept 
udaraga |een streperig kain-kembangan- 
patroon], en in een szndyang van groene 
Linde" (Lang XIII, vs. 1). Angrenä als bruid 
heet er: „Gekleed in een sindjang van paarse 
Ljinde, en in een kampuh van verguld bloed- 
rood” (Zang XXI, vs. 12). Na den bruids- 
nacht heet het van dezelfde schoone: „Be- 
hoorlijk had zij aan een sindjang van limar 
| -zijdeweefsel | uit Petani,... [en] een ampuh 
van paars gaas” (Zang XXIII, vs. 4).3) 


I) Raffles (1817). I, p. 326; of ze druk (1830), I. p. 364. 

2) Zie Bijdr. Kon. Inst., ı, II, 1854, p. 176, noot 4. Doch zie ook de 
afwijking van dezen regel door Cohen Stuart-zelven op p. 180, waar 
een meisje door S&mar tot bruid begeerd, aldus wordt aangeduid: „Zij 
met dat kleedje van groene tjinde, met die kampuh van djinggd mängsd.” 
Een r2-jarig meisje, alweder in een dodot gekleed! De uitleg door 
Cohen Stuart van Aampuh met „Z.va. sarong, rok, het kleed, waarmede 
't onderlijf en de beenen gedekt zijn” (l.c., noot 180) is juist hier zeer 
onbevredigend en foutief. 

3) De plaatsen luiden: „Akampuh udaraga angrawit, asindjang tjinde 
djo’; „Sinindjangan tjinde wungu, akampuh djingga rinukmi’; en 
„Ardja asindjang limar patani,.... akampuh kasa wungu.” Verg. hier- 
mee Cohen Stuart's overzicht, le. p. 155, 173, en 176. Plaatsen als 
Pëtani, Trénggano en Kélantan, alle op de Oostkust van het Schier- 
eiland Malaka, zijn ook nu nog centra van zijdeweef kunst. 


125 


Druckfehler, dann sagter: „Die Dienst-Kleidung 
der Prinzessinnen heisst Sampoorran | hiefür 
steht: Sampierran |, und jene der Frauen nie- 
drigeren Standes Szmödoengan | gesetzt ist Siem- 
boengan|. Beide bestehen aus: Zapp oder 
Njamping, gewöhnliches Kleid, Sampoor, Ober- 
kleid der Prinzessinnen, Stmóoeng |es steht: 
Simbong |, Oberkleid der Frauen geringeren 
Ranges, ZZoedet, eine Art Schärpe«:.. Der 
Unterschied zwischen Sampoor und Stmboeng 
| wiederum steht: Simbong | liegt darin: dass 
der Erste nicht gefaltet wird, und Letzterer 
von Falten versehen ist’). 

Auf diese Weise ist die Erklärung stich- 
haltig. Ersetzen wir die veraltete Schreibweise 
von WINTER durch die hier befolgte, dann 
hätten wir, neben dem obengenannten sem bong 
besonders als Brautkleid, noch als weib- 
liche Dienstkleidung den sampur für 
Prinzessinnen, den simdung für geringere 
Frauen, und, ebenso wie man von Männern 
sagt „dodotan” für „mit einem dodot be- 
kleidet’’, so müsste man für Frauen „sampuran’ 
oder „simbungan’ gebrauchen, je nachdem 
sie als Prinzessinnen oder gewöhnliche Frauen 
bei Hofe gekleidet sind in einem sampur 
oder simbung. Der sampur fiel glatt, war also 
enger; der szmbdung fiel mit Falten gerade 
wie ein dodot. 

Leider werden diese ziemlich annehmbaren 
Unterschiede nur zum geringsten Teile be- 
stätigt durch die neueste 4° Ausgabe des 
Javanisch-Niederländischen Wörterbuchs, jetzt 
ı901 fertig geworden, und hier in der Folge 
ausschliesslich als grundlegendes Wörterbuch 
von mir gebraucht. Nur im Falle des ge- 
schichtlichenVergleiches, greifen wir auffrühere 
Ausgaben zurück 2). 

Was sagen ROORDA-VREEDE jetzt 1901? 

Betreffs sembong allein herrscht teilweise 
Einstimmigkeit; auch dieses wird, und zwar 
auf Autorität von Rhemrev, erklärt mit: „un- 
gefähr soviel wie dodof, von Frauen über 
dem Zapih getragen, z.B. durch die Tänze- 
rinnen oder die Frauen geringeren Ranges 
wenn sie am Hofe erscheinen” 5). Schade nur, 
dass diese Erklärung wieder geschwächt wird 
durch eine gleich darauf folgende andere, jetzt 
vom Regenten von Kudus, der erzählt wie 
„der sembong das Ende ist vom dodot, 
und als Brust- und Hüftgürtel gebraucht 
wird” 4). Dieses erinnert an das was Raffles 


1) Instellingen (1843), p. 737: 

2) Ende August roor erschien diese 4e Ausgabe im Buchhandel. Ich 
nenne dieses Werk nach wie vor ROORDA-VREEDE, obwohl, neben der 
alten und ersten Arbeit des verstorbenen GERICKE, Dr. J. G. H. GUNNING 
an der Bearbeitung dieser gen Ausgabe beträchtlichen Anteil hat; und 
die grösste Ausbreitung dieser Ausgabe eine Folge ist des Gebrauchs 
des Hs.-Wörterbuches von J. A. WILKENS, dessen Name auf dem Titel 
nicht einmal genannt wurde. — Schon bevor selbes öffentlich erschien, 
war ich, mit Krlaubnis des Hrn. Prof. VREEDE, seit 6 März 1900 im Besitz 
der schon abgedruckten Bogen, und konnte ich von S. 79 unsres Haupt- 
textes ab (siehe Note 2 dort) verfügen über den ganzen bereits fertigen 
ren Teil, der ha—sa enthält. 

3) ROORDA-VREEDE (Igor), I, p. 877. 

4) Diese Erklärung ist mit „R. v. K." bezeichnet. Leider kommt 
vorn in der „Liste der hauptsächlichsten Abkürzungen” die Erklärung 


Behoeft het nog verzekerd te worden, dat 
in de 18° eeuw op Midden-Java de dodot of 
kampoeh evengoed een feestelijk kleeding- 
stuk „was voor vrouwen, als voor ihn? 
Maar óók blijkt hier, dat deze vrouwen-dodot 
dan maar zelden gebatikt was, doch gewoon- 
lijk uit anders bewerkte stof, vooral kain- 
kembangan, bestond. En nog heel wat vroeger, 
in ’t midden der 17° eeuw, in 1654 namelijk, 
droegen de dansmeisjes (serimpi en bedaja) 

aan het Mataramsche hof blijkbaar zulke 
dodot's van kain-kömbangan, gelijk ik dat, 
aan de hand van het reisverhaal van Rijcklof 
van Goens, reeds aangetoond heb in den 
„Catalogus van Oost- en West-Indisch vlecht- 
werk, wie etsel: versiering en kaartweefsel'’, 
('s-Gravenhage), 1902, p. 88—8g. 

Maar nog véél, véél vroeger kunnen wij 
teruggaan, tot omtrent ıcoo A. D., tot den 
bloe: van het in de Brantas-vlakte, dus in de 
huidige residentie Soerabaja, gevestigde oud- 
Javaansche rk: Kahoeripan, om: inhet 
toenmaals in het Oud-Javaansch overgebrachte 
en omgewerkte heldendicht der Hindoes, het 
Rämäyana, als het ware in één adem verteld 
te zien van vrouwen met Zain’s gekleed, en 
daarover dodofs van fijne zijde, en van een 
vorst, almede in een dodot uitgedost. Want 
in de straks al even (blz. ıro, noot 3) aan- 
gehaalde plaatsen van het Oud -Javaansche 
Rämäyana wordt in Zang VIII, vs. go ver- 
haald van räksjasi’s (vrouwelijke „biete- 
bauwen”) die de schoone Sitä bewaken, nadat 
zij geschaakt werd door den râksjasa- of 
Boeman-vorst Räwana, en nu heet het van 
hen: „Vele râksjasa-meisjes hielden daar de 
wacht, van allerlei gestalten en liefelijk van 
voorkomen. Hare hubs (kenken) waren te 
beschouwenals...... en hare dodot's waren van 
schitterende zijde en Zwagsir [satijn ? |.” Maar 
een eind verder, in Zang XAVILIVSU 85 heet 
het van den Boeman-vorst RAwana i in hoogst- 
eigen persoon: „Hij versierde zich, tooide zich, 
wendde kurkuma aan [om zijn bovenlijf waar- 
schijnlijk geel te schilderen, met de nu nog 
welbehende boreh |, smeerde zich in met rädja- 
lila (?). Zijn dodot was voortreffelijk, welriekend, 
met goud omzoomd (?). De juweelen van zijn 
ring schitterden, zijne edelgesteenten straalden. 
Vele waren de wijzen, waarop hij zich tooide, 
om zich te verfraaien”. 1) 

Dus: de dodot is in haar wezen sinds ouds- 
her evengoed mannen- als vrouwen- 


1) Deze plaatsen, wier vertaling en transcriptie ik evenzeer dank aan 
Dr. Juynboll, luiden: „Akweh rârâ räksasi räksaka ngkä, ndan 
mäyätah rüparüpanya yârùm; kenkenyângkën tang pakénnâryakënya, 
dodotnälit sûtra len lungsir abhrä”; eu: „Mahyas mabhüsana makum- 
kuma räjalilä, dodot nirottama sugandha ginandha ring mâs; sösraftjuninya 
sum&nö lumarap maniknya, rapwan kinahunan aneka ulah nirähyas.” — 
Tot bepaling van den ouderdom van het Oud-Javaansche Rämäyana 
op + rooo A.D. — in afwijking van het hiervóór aangehaalde op 
blz. rio, noot 3 —, maak ik gebruik van eene recente mededeeling 
van Dr. Brandes, die mij dd. 7 Maart 1903 o.a. schreef: „De kern 
van onzen Rämäyana tekst is het oudste ons bekende oud-Javaansch, 
direct palende aan de opschriften van Mpu Sindok.” Mpoe Sindok nu, 
de eerste heerscher van het Oost-Javaansche rijk Kahoeripan, regeerde 
van + 925—950 A.D. — ZLungsir is eene soort van zijde. 
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bereits 1817 geschrieben hatte, als er die Ja- 
vanische Hoftracht behandelte: „When women 
approach the sovereign, besides having their 
hair ornamented wu Enid and flowers, 
they must wear a sembong or sash round the 
waist, which is generally of yellow silk with 
red at the two ends. It is brought once round 
the body from behind, and the long ends are 
allowed to descend ie the round, one 
over each hip’). 

Wem sollen wir nun glauben, 
RrHeMmrEv, oder 


WINTER mit 
RAFFLES mit HER Regenten 
von Kudus? Wahrscheinlich den beiden 
Ersteren ; denn RAFFLES ist, wie es scheint, auf 
falscher Fährte, und beschreibt weiter nichts 
anderes als die Frauenschärpe (udét) des 
Musters mandalagiri, d. i. die aus rein 
gelber Seide, mit einem an beiden Enden ange- 
nähten Stück tjinde 2), für Prinzessinnen reser- 
vierte Schärpe; und der Regent von Kudus 


möge nun das sermbong zwar ale „das äusserste 


fo) 
Bade’ eines dodot, durch Frauen getragen 


hinstellen — er an damit doch still- 
schweisend dass, Brauwen im: «Hof 
köstun gekleidet, einen dodot tragen 3). 

Wir chosen also eh dass ein sembong 
der Frauen genau so ist als ein dodot der 
Männer; dass es also eigentlich dasselbe 
Kleidungstück ist, doch mit zwei verschiedenen 
Namen, je nachdem es von einem Manne oder 
einer Frau getragen wird; gleich wie wir 
sahen, dass dasselbe offene Beinkleid, kain- 
pandjang, bei einer Frau Zapzrh, bei einem 
Manne aber d2ödd heisst. Die Frauen würden 
also ebensowohl wie die Männer bei ausseree- 
wöhnlichen Veranlassungen einen dodot tragen, 
aber unter dem Namen sembong. Auf diese 
Annahme kommen wir gleich “eingehender 
zurück. 

Zuvor aber erst sampur und simbung. 

ROORDA-VREEDE_ erleichtern uns eh hier 


dieser nicht vor! Bei näherem Nachforschen ward es mir aber 
deutlich, dass dies „Regent von Kudus’ bedeuten muss, und auf seine 
eben bereits erwähnte „Aanteekeningen” verweist. Wirklich lesen wir 
das Citierte allda p. 17. ze kol.; der Regent von Kudus schreibt aber 
neben „sembon;”, auch zwei Mal „sämbong”, — wahrscheinlich 
ein Druckfehler; das Gesagte soll eine Rectification sein dessen was 
VETH, Java, I (1875), p. 605 über „simbung- oder sembong” mitteilte; 
siehe weiter die nächste Note. 

I) RAFFLES (1817), I, pg. gr; oder ze Ausgabe (1830), I, pg. ror. 
Was VETH, Java, I (1875), p. 605 erzählte: „Die weiblichen Beamten 
der Höfe tragen eine Art sik&pan und darüber den simbung oder 
sembong, ein larges breites Band, meistens von gelber Seide, als 
Schärpe um die Taille gewunden, dessen lange, rotgefärbte Enden 
bis auf die Erde herabhängen. Diese Schärpe ist verschieden von dem 
nur durch Prinzessinnen getragenen sampur. Letztgenannter ist glatt, 
während der sembong gefaltet ist’ -— ist ein Versuch Prof. VETH's 
(wie an andern Stellen seines meisterhaft compilierten Werkes so oft 
noch) um die verschiedenen, einander widersprechenden Berichte har- 
monisch zusammenzufügen. Im ersten Teil seiner eben citierten Angabe 
erkennen wir besonders RAFFLES, im zweiten WINTER 

2) So schrei bt ausdrücklich und ganz richtig WINTER, Instellingen 
(1343), p. 480, note 4, und desgleichen Seite 737. Die lörklärung bei 
ROORDA-VREEDE (1901), ], p. 141 i v. „udët” ist ungenügend. 

®) Man lese die eignen Worte des Regenten von Kudus in dessen 
bereits erwähnten Aanteekeningen (1881) p. 17, re kol.: „Die weiblichen 
Beamten an den Höfen tragen einen männlichen sikeppan über dem 
sembong ihres dodot; der sëmbong ist das äusserste Ende des dodot, 
und wird als Brust- und Hüftgurt Benutzt. Ueber jenen sembong wird 
eine lange Schärpe aus lila Seide geschlungen, mit zwei nach ‘hinten 
herabhängenden Enden, die ungefähr bis an die Kniee reichen. Diese 
Art Schärpe wird hukup genannt”. Nach der Transscription Javanischer 
Wörter an anderen Stellen in diesen Aanteekeningen zu urteilen, sind 
wir wohl berechtigt stets. „sèmbong” zu lesen. 
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kleedij bij feesten, en droeg nog in de 
18° eeuw uitdrukkelijk ook dien naam. Doch 
sinds 1830 ongeveer, Winter's tijd, ging deze 
term aan de Vorstenlandsche hoven, waar 
het kleedingstuk-zelve voor vrouwen wel 
degelijk in eere bleef, schuil achter den meer 
specialen naam semöong in Solo, en sampur 
in Jogja; terwijl simbung als variant naast 
sembong gebruikt werd, en in Solo ook sam- 
pur wel in zw rang was. 

Dit dunkt mij de gezonde oplossing van 
de bovenvermelde verwarrende tegenstrijdig- 
heden. 

Op een tweetal merkwaardige gekleurde 
platen heeft Raffles in 1817 voor ons trachten 

vast te leggen hoe een Javaansche bruidegom 
en bruid hun dodof plegen te dragen, de 
eerste over een zijden staatsiebroek (Geläné), 
de tweede over een zijden vrouwen-kain 
(Zapıh) heen. Men werpe niet tegen, dat zulke 
afbeeldingen uit den tijd toen er nog geen 
fotografie of kleurendruk bestond, onvertrouw- 
baar zijn. Wel is het waar, dat op de platen 
in de 17° eeuwsche reisverhalen in het alge- 
meen zeer weinig mag afgegaan worden, 
zoodra zij volkstypen of volkskleedij voor- 
stellen; daar de meeste dier afbeeldingen 
door kopergraveurs en houtsnijders in Europa 
werden gemaakt, die nooit iets van het Oosten 
gezien hadden, en hoogstens schetsjes van 
den een of anderen zeevaarder, of het een of 
ander als curiositeit medegebrachte origineele 
stuk tot voorbeeld konden hebben. 

Doch de 9 gekleurde platen waarop Raffles 
A Ke, verschillende Tanen kleeder- 
drachten heeft laten afbeelden, zijn, tot in 
bizonderheden toe van patroon en van nuance, 
zoo zeldzaam conscientieus gemaakt, dat wij 
de volle zekerheid hebben, dat ze òf onmid- 
dellijk naar de natuur op Java voor hem 
vervaardigd werden, òf later te Londen met 
de meeste zorg naar origineele kleedingstuk- 
ken en in loco gemaakte schetsen werden 
samengesteld. Zij behooren almede tot het 
meest instructieve materiaal in dat grootsch 
opgevatte en kranig ineengezette boek: van 
Raffles, de „History of Java’ van 1817, voor 
zijn tijd volop een meesterwerk; en nu nog 
altijd een kostelijke bron voor de oudere 
ethnographie van ons Java. 

Deze 9 kleurplaten bevinden zich in dl. I 
van den eersten druk tegenover de pag. 84, 
36, 88, 90, 92, 94, dan 318, 420, ven. ZA 2 en 
werden in den Platen-Ätlas van 1844, be- 
hoorende bij den 2° druk der History (1830), 
herdrukt als de Nes 2—7, 17-—18 en 20. Wij 
moeten ze even doorloopen. 

Eerst zien we „A Javan of the lower class’, 
met een gebatikte deödd van kawung-patroon 
aan, en over zijn bloote bovenlijf een kelambr 
(baadje) van gestreept blauw /urz-weef- 
sel; zijn slordig-gedragen gebatikte hoofddoek 
wijst naar de omstreken van Batavia. Volgen 
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nicht, indem dieselben zwei 

Erklärungen zaudernd auf 
einander folgen lassen. Sampur wird erst, 
nach WırkeEns, als gleichbedeutend mit z.det 
hingestellt (siehe oben), und dann näher erklärt 
als „eine Schärpe oder langes breites Band 
um den Körper... über das Prunkkleid der 
Prinzessinnen und der Tänzerinnen des Fürsten, 
dessen beide Enden nach unten hängen ; nach 
Anderen, eine Art Gürtel einer Riiässssih oder 
einer Braut’. Dies weicht nun nicht so sehr 
von einander ab; eine Schärpe die um die 
Taille gewunden wird, und ein Gürtel, sind 
fast ein "und derselbe Begriff. Unangenehm ist 
aber dass an der Stelle. wo in diesen Citat 
oben, Punkte stehen, als andere Erklärung, 
und nota bene, auf Autorität jenes selben 
WiILKENS der erst sampur — udet erklärte, 
eingeschaltet steht: „(Oberkleid, mit einer 
Puffe hinterhalb der Hüften ?)”’. }) 

Aehnlichen Erklärungs-Rätseln sehen wir 
uns gegenüber bei szmöung. Hier finden wir 
zuerst den sinnverwirrenden Anfang: „s/mebung 
oder sembong" , aber dann als Erklärung beider 
einander gleichgestellter Begriffe „eine Schärpe 
oder langes breites Band über dem Dienst- 
kleid der Frauen niederen Ranges, wenn die- 
selben vor dem Fürsten erscheinen, gleich 
dem sampur der Prinzessinnen. Der Unter- 
schied besteht hierin, dass sampur ohne, 
simbung aber mit Bauschen und Falten ist” 
Dieses wird auf Autorität: von „G R’ mit- 
getheilt d. 1. „GERICKE-ROORDA”, man verstehe, 
die 2° Ausgabe des Javaansch-Nederduitsch 
Woordenboek vom Jahre 1875 2). 

Il faut qu'une porte soit fermée, ou ouverte | 
Das eine oder das andere: entweder sampur 
und szmöung sind in der Tat Frauenschärpen 
(udet), dann aber darf keine von den beiden 
mit dem semödong, das ja ein Frauen-dodot ist, 
auf gleiche Stufe gestellt werden; oder aber 
sampur ist ebenfalls ein Frauen-dodot, „ein 
Oberkleid, mit einer Puffe hinterhalb der 
Hüften”, wie WILkEns, mit sich selber im 
Streit, an zweiter Stelle versichert, nachdem 
eres erst. zu. einer Schärpe.degradiert hat, 
Sonderbar ist es ausserdem dass kein einziges 
Mal in diesem Wörterbuch von ı901 als 
Gewährsmann ad hoc der berühmte CAREL 
FREDERIK WINTER SR. genannt wird, der Vater 
aller Javanici, der über dieses Thema doch 
zuerst in einem gedruckten Text gesprochen 


unsre Aufgabe 
widersprechende 


I) ROORDA-VREEDE (rgor), I, p. 864. 

2) Ib., p. 876. Die „Liste der hauptsächlichsten Abkürzungen” vorne im 
ersten Teil lässt auch insofern viel zu wünschen übrig, dass nirgend 
Jahreszahlen hinzugefügt wurden, und man sehr häufig erst durch eigene 
Untersuchung herausfinden muss welche Arbeit doch wohl gemeint 
ist. — Merkwürdig ist, dass im ersten Druck von GERICKE-ROORDA 
(1847) Seite 37 das Wort semdong gänzlich fehlt, und nur sampur 
(pg. 365) und simdbung (pg. 371) vorkommen; in der en Ausg. (1875) 
ist darauf sembong hinzugefügt, dieses wird aber ausdrücklich auf 
einen Ute gestellt mit simdung (p. 490); erst in der 3n Ausgabe 
(1886) finden wir endlich simbung und sembong jedes für sich er- 
klärt (pg. 560), wiewohl doch noch, wie in der 4n Ausgabe (r90:), 
I, p. 876, der Anfang bei simbung lautet: „simbung oder sembong”. Es 
ist ersichtlich, wie man betreffs der Erklärung dieser beiden Worte 
stets im Dunklen tappte. 


doet „A Javan Woman of the lower class’, 
met een Zapih van geruit /urik-weefsel aan, 
en een effen indigoblauwe Këlambr kurung 
(nauwsluitend en tot bij de heupen neergaand 
baadje), waarover een gebatikte s/endang 
gedragen wordt; links op den achtergrond 
een echt-ouderwetsche Javaansche buffelkar 
met massieve wielen, de echte Zödat; 
vermoedelijk een vrouw van de Strandregent- 
schappen. Dan „A Javan Chief in his ordinary 
dress”, met gebatikte deöed, een echte kaön 
sogan van (vermoedelijk) udan-rirıs-patroon, 
daarboven een zwartfluweelen sz#cpan waar- 
onder de witte Zofang, en met een gebatikte 
hoofddoek op in den trant zooals de Zrzyayr's 
der Strandregentschappen dragen, terwijl de 
witte modang of spiegel van dezen hoofddoek 
nog zeer duidelijk langs zijn voorhoofd in 
twee strepen zichtbaar blijft. Dan „A Javan 
in the War dress”, in echt oorlogskostuum, 
waarbij opvalt de, in zoogenaamd fradjuritan- 
fatsoen, sterk opgeschorte gebatikte deöcd van 
parang-rusak barong-patroon, waarover een 
zwartfluweelen met goud-passement afgezette 
sabuf (buikband) met haak voor de lans, en 
rechts en links een kris daarin gestoken; 
voorts een Zeeland en een sikepan, beide van 
het eigenaardige grof wit- en -blauw ge- 
streepte Zwrik-weefsel, het patroon Zwwuh 
watu!); met onder de siképan een kotang, en 
een songkok op het hoofd; we hebben hier 
zeker een krijgsman uit de Vorstenlanden 
voor ons.2) Daarna „A Javan in the Court 
dress”, hiervóór op blz. 108—10g reeds ver- 
meld, met een donker-sogakleurige gebatikte 
dodot van sawat-patroon, daaronder een Yeland 
sorot van Yinde-zijde, waarop het dubbele 
tumpal-motief sterk in het oog springt, ter- 
wijl de dodot door een geelzijden saduk 
wordt opgehouden, waaraan links het dienst- 
mes of wedung, rechts de kris; het bovenlijf 
voorts naakt, doch met boreh (curcuma-zalf) 
geelachtis besmeerd, en op het hoofd de 
S-stralige kautgara met roode zjamat (juweel- 
knop). Daarna „A Madurese, of the rank of 
Mäntri’, met een donkere gebatikte dodot 
van onzeker patroon (waarschijnlijk zdan 
mas) 3), daaronder een gebatikte Ödeöed van 
een zeer groot kawung-patroon (de zooge- 
naamde Zawung Madoera), dan een kelambr 
van grofgestreept Zwrik-weefsel, en met 
den eigenaardigen Madoereeschen „halven 


1) Tuwuh watu, of ook puluh watu — naar de desa Poeloeh Watoe 
in het oude Padjang, Z.W. Soerakarta? —, heet dit voor pradjoerit's 
veelgelief{de weefpatroon, herinnerende aan een gestreepte tijgerhuid; 
door die gelijkenis heeft het hier wel zoo'n voorkeur. 

2) De bij deze plaat behoorende tekst van Raffles, I (1817), p. go, of 
2en druk (1830), I, p. roo, klopt niet geheel met de afbeelding; er 
wordt gesproken van een „dmber or girth, rolled tightly round the 
body seven or eight times, like a military sash”, dus van een amben 
of singel, gelijk nu zwangere vrouwen op Java nog dragen; doch de 
plaat geeft een sabuk te zien. Voorts wordt gesproken van een „Zúdung”’, 
die de krijgsman gewoonlijk op zoude hebben; doch de plaat geeft een 
echte songkok in af beelding. 

3) Bet zoude ook misschien(?) een dodot van kain-këmbangan kunnen 
voorstellen; het zijn gelige sterren op een donkeren, groenigen grond. 
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hatte, wie sich oben ergab. Doch falls wir 


uns darüber wundern, könnten wir noch 
über manches Andere erstaunen. Welche 
Menge kostbarer Erklärungen technischer 


Javanischer Namen, in Niederländischen Zeit- 
schriften zerstreut, sind hier unbenützt ge- 
blieben! 1) 

Wir müssen uns also anderwärts Rath 
holen um zu einem annehmbaren Resultate 
zu gelangen. Der sonst so gewissenhafte 
POENSEN, der in Kediri forxhte, konnte keine 
selbständigen Mitteilungen geben betreffs 
der ihm fremd gebliebenen Hofkleidung in 


den Vorstenlanden; was er betr. sampur, 
stmbung oder sembong erzählt — er fasst 
dieselben als Frauenschärpen auf —, ist der 
Ausgabe GERICKE-ROORDA von 1875 ent- 
nommen 2). 

Aber dann erübrigt Dr. GRONEMAN, der 


viele der Hofgebräuche in Jogja studierte, 
und damit eine erwünschte Ergänzung zu 
demjenigen was WINTER und WILKENS stets 
aus Solo mitteilten, lieferte. 
Dr. GRONEMAN sagt höchst kategorisch, 
dass in Jogja „sampur dasjenige für die 
Frauen ist, was Zdmpuh für die Männer, das 
doppelte, weit gefaltete zydampıng als Gala- 
kleid” 3). Und doch hatte er vorher erzählt, 
wie die höchsten weiblichen Kraton-Be- 
amten bei Hoffesten gekleidet sind „mit dem 
doppelten Frauenkleid (sdmpur) durch den pê- 
ningset als Gürtel umschlossen”. +) Nun besteht 
kein Zweifel mehr; — in Jogja ist sampur der 
Name des Frauen dodot. Und dieses muss auch 
das Richtige sein. Denn JANsz, der wiederum 
in Solo wirkte, und dessen „Supplement” von 
1833 auch jetzt noch eine wertvolle Bereiche- 
rung des neuesten Wörterbuchs von Roorpa- 
VREEDE (1901) bildet, vermeldet ebenfalls die 
Form „ayampur: was buchstäblich be- 
deutet „mit einem sampur bekleiden” — im 
Sinne von „bedecken, verstecken”. 5) Nunwohl, 
das kann nur übereinstimmen mit dem zarten 
Sprachgefühl der Javanen, falls man denktan 
ein weites, an ein geräumiges Kleid, wie ein 
dodot es ist, doch nie an eine kleinliche 


i) Dieses ist sicher eine der grössten Lücken in dieser neuen gen 
Ausgabe; nur Javanische. Quellen wurden herangezogen, oder direkte 
Studien betreffs des Javanischen, und ausserdem nur noch die Arbeiten 
über Mohammedanisches Recht von Prof. VAN DEN BERG; siehe die 
Vorrede, Teil I, p. VI—-VIlI. Aber Arbeiten, so reich an gut erklärten 
technischen Ausdrücken wie z.B. jene von DE DOES und KILIAAN, blieben 
unbeachtet; siehe schon meine Bemerkung am Ende der Note 2 auf 
Seite‘67. Früher, für die 3e Ausgabe, wurde wohl die nicht verlässliche 
Arbeit von VAN MUSSCHENBROEK extrahiert! 

2) POENSEN, Kleeding, XXI (1877), S. 14; vergl. 
2e Ausgabe (1875), Seite 482 und 490. 

5) GRONEMAN, Ködaton (1888), [Appendix], S. rr. Das „oe” des 
Textes veränderte ich in „u”, übereinstimmend mit unsrem eignen Text. 

4) Ib., S. ro. Ebenso heisst es auf S. ı2 betreffs der Trägerinnen des 
ampilan: „Schultern und Arme derselben sind entblösst; sie tragen, 
wenn sie den Rang einer rijd, kliwon oder /urah besitzen, das doppelte 
Galakleid (sarmpar), das auch den Busen deckt, und einen rofer Gürtel, 
der wdët oder peningset genannt wird. Das Dienstmesser [wöduug] ist 
links an den Gürtel Be . Ebenso giebt die alphabetische Wörterliste, 
am Ende der Arbeit: „Sampur, Hofsprache, dodot, Hochjavanisch und 
Niederjavanisch, doppeltes Galakleid für Frauen” (S. 66). Auf die zu 
diesem Text gehörenden photographischen Abbildungen kommen wir 
im Text gleich zurück. 

5) JANsz, Supplement (1883), Seite 141. 


ROORDA-VREEDE, 


hoofddoek”, de szgar, om het hoofd gewonden. 
Maar na deze 6 platen, volgen dan nu de 
twee, hier bizonder ons interesseerende: „A 
Peng’änten Wädon or Bride”, en „A Peng’änten 
Länang or Bridegroom.” De bruid, zoo zien 
we dadelijk, heeft een Zape aan van Zyinde- 
zijde, en wel bepaaldelijk van het patroon 
djelamprang, het eigenaardige achtstralige 
siermotief dat zoo vaak op oudere en nieuwere 
Voor-Indische tjinde-doeken voorkomt, en b.v. 
op Roti rechtstreeks nagevolgd is geworden i in 
de daar hoogontwikkelde katoen -weverij ; 
Over deze tapih nu is aangedaan een en 
kleed”, de vrouwen-dodot blijkbaar, van duide- 
lijk herkenbaar kain- kembangan, patroon da- 


neun tulak — donker indigoblauw van buiten, 
met in het midden een witte modang of 
spiegel — opgelegd met goudverguldsel, 


geheel in den trant zooals nog heden ten 
dage dergelijke kain-kémbangan-doeken van 
datzelfde patroon in Soerakarta met goudbe- 
legsel verguld worden. De dodot dezer bruid 
valt zeer eenvoudig, zònder plooien — zou 
dus volgens Winter de sampur der Prinsessen 
zijn; hetgeen klopt, omdat eene bruid in 
Javaansche oogen Prinses is —, en gaat neer 
van boven de borsten, die zij bedekt, tot 
even over de heupen, terwijl om het middel 
een gouden of vergulde gordel over dit over- 
kleed weer heengaat; in “tegenstelling tot de 
dodot van den bruidegom, zien we geen sleep 
van achteren, en geen naar voren vallende 
plooiing; men zou het beste den vorm kunnen 
vergelijken met een zeer zwaar, en laag neer- 
gaand corset, dat borsten, lendenen en heupen 
omhult !). De eigenaardige borstketen (Aalung,, 
Kr. inggil sangsangan) uit drie boven elkaar 
hangende „wassenaars’’ of halvemaan-vormige 
platen van goud, of verguld zilver, samen- 
gesteld, en een hoofddiadeem (djamang) met 
oorkrullen (sumping) van hetzelfde metaal, 
voltooien, met pols- en bovenarmringen, de 
versiering der bruid, die verder armen en hals 
bloot heeft. 

Dan volgt de bruidegom, wiens dodot van 
tinde-zijde met langen poef-vormigen sleep 
van achter, en dergelijke meer opgenomen 
plooien van voren, als een deftige japon hem 
omgeeft, terwijl daaronder nog even de met 
goudgalon aan de benedenranden afgezette 
staatsiebroek (Zyelana bunton) te zien komt. 
Det kleurder: Yale is: op deze ‘plaat: betert 
getroffen, dan op die der bruid, waar de 
nuance te rood werd aangebracht. Het patroon 
is anders, hier waarschijnlijk dyonggrong. Een 
gordel, een borstsieraad van drie wassenaars, 
een diadeem met vleugels, pols- en boven- 


I) Er is echter iets in deze afbeelding, dat ik niet vertrouw. De dodot 
dezer Jav. bruid lijkt mij toch te weinig dodot-achtig. Verg. ook de 
Jogja'sche bruid uit den tegenwoordigen tijd, onderaan op onze plaat 
45, die gewis een dodot aan heeft, en het dienomtrent gezegde op 
blz. 131—132 hierachter; voorts draagt deze bruid een naar voren 
neervallenden gordelband (udét) van duidelijke tjinde-stof, en een 
sarung (?) van met gouddraad doorweven zijde (?) onder de dodot. 
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Zuthat wie eben eine Schärpe. Merkwürdig 
ist aber wiederum dass Dr. GRONEMAN von 
Jogja erzählt, wie eben dort die geringeren 
weiblichen Hofbeamten, ausser einem ge- 
wöhnlichen Zapzr, auch bekleidet sind mit 
„einem breiten dicht gefalteten Brusttuch 
(sembong) 1); eine Benennung die sich mit 
dem deckt was RAFFLES 1817 erzählt, indem 
er spricht von „a sembong or sash round the 
waist”. Es wäre also möglich dass die Ab- 
bildung auf unsrer Tafel 20 unten, die eine 
Jogja’sche taledefk oder Tänzerin veranschau- 
licht, und betreffs deren Brusttuch ich oben 
schon sagte, dass ich mir dasselbe nicht 
erklären könne (Seite 89, Note 1), uns solch 
Jogja'sches sembong oder doppeltes Brusttuch 
vor Augen führt 2). 

Es giebt aber noch eine andere Autorität, wo 
es sich um Javanische Dinge handelt; leider 
aber eine die, wie es mehrfach bei ihr der 
Fall, uns gerade da, wo es heiklige Fragen 
betrifft, im Stich lässt. Es ist der bekannte 
L. Tu. Maver, der als Assistent-Resident und 
jetzt als Dolmetscher für Javanisch sehr viel 
vom inländischen Leben, besonders dem der 
„Gouvernements-Landen’, gesehen hat. S. 369 
— 372, im 2ten, Teil seines Werkes: „Een blik 
in het Javaansche volksleven”, übrigens ein 
merkwürdiges Buch voll guter Angaben, be- 
schreibt er die volle Kleidung von Bräutigam 
und Braut beim festlichen Umzug nach der 
rituellen Trauungs-Ceremonie. Was erzählt er 
nun betreffs der Braut? 

„Der Unterleib ist mit einem tapih oder 
langem Beinkleid bedeckt. Ueber diesem 
tapih wird ein anderes Kleid (T uch) getragen, 
das bangun-tulaq heisst und ein weisses Feld 
mit schwarzen oder dunkelfarbenen Rändern 
zeigt. Dieses Kleid ist zuweilen so breit, das 
es gleichzeitig als kémbén dient, doch trägt 
man es meistens über dem tapih. Beides wird 
mittelst eines goldnen, silbernen oder seidenen 


Gürtels um die Taille festgehalten... + (3: 370): 


1) GRONEMAN, Këdaton (1888), [Appendix], Seite 12, schreibt betreffs 
der Trägerinnen der ampilan von minderem Range: „Die Zr und 
djadjar sind mit dem einfachen Kleid (/4fr%), einem breiten dicht ge- 
falteten Brusttuch (sdrdong) und einem. blauen oder weissen Gürtel be- 
kleidet, ohne wedung"'. Ebenso heisst es in dem Wörterverzeichnis, 
hinten im Buche: „Sembong, doppeltes, weitgefaltetes Frauenbrusttuch” 
(p. 67); siehe auch ‚ferner was S. 42 gesagt: „Die Zaledeks haben sich 
gleich allen anderen nicht amtlich beschäftigten Frauen von minderem 
Range, die den kedaton betreten, mit einem einzelnen Zápih und einem 
doppeltem Brusttuch, semdong, zu behelfen”.. Auch später noch hat 
Dr. GRONEMAN in seinen Garëbëgs (1895) das sémbong als „ein doppeltes 
Brusttuch” erklärt; siehe S. 25,-r kol., und S. 75, -re a. a. “Ort. 

2) RAFFLES sagt, indem. er die serömpi beschreibt, noch ein zweites 
Mal: „The ends of the sómbong, or sash, fall gracefully on each side 
on the back of the hip and reach the ground”. I (1817), S. 340—341; 
oder ze Ausgabe (1830), I, Seite 380; und dieses noch gar wo er eben- 
vorher betreffs ihres „dat, or waistband.... of the chindi pattern” 
sprach. Zu bedauern ist es dass man nie weiss aus welchem Teil von 
Java seine gesammelten: Mitteilungen herrühren. RAFFLES nennt also 
zweimal (vergl. vorn Seite 126 und Note ı) das semdong eine Schärpe 
oder Gürtel für die Taille (sash, sash round the waist) bei weiblicher 
Hoftracht und für sërimpi, wohl zu unterscheiden vom gewöhnlichen 
udet (gewöhnlichem Gürtel, „waistband”); Dr. GRONEMAN nennt das 
sembong ein „doppeltes Brusttuch”, also ein A&mben für aussergewöhnliche 
Veranlassungen von besonderem Typus, u. a. getragen durch Zaledek 


wenn «sie den kraton betreten. Die Abbildung unsrer Tafel 20 unten, 
ist ohne Frage aus Jogja, aber natürlich ausserhalb des Kraton auf- 
ob die Tänzerin in diesem Falle ein semdong trägt, bleibt 


genommen; 
unsicher. 


armringen voltooien ook hier het kostuum 
op het bloote, met doreh geelbesmeerde 
bovenlijf. 


Bij de danseres, „A Rong'geng or dancing 
Girl’, de laatste gekleurde plaat, vinden wij 
een gebatikte fap: van lichtkleurigen grond 
waarop groote zwarte figuren, zooals ze nu 
nog in Soerabaja graag gemaakt worden; en 
dan een zwartfluweelen keursje, waarschijnlijk 
de ouderwetsche pamëkafk, hiervóór (blz. 123) 
in de Pandji Moertasmara van + 1715 reeds 
vermeld, terwijl het ook nu nog veel door rong- 
geng's gedragen wordt. Vergeleken met de 
dodot der bruid, gaat dit keursje — daarge- 
laten het verschil in stof — slechts tot even 
over de helft der borsten, en valt beneden 
het middel dadelijk naar ter zijde weg. Een 
„overkleed” is het allerminst. Verder zien we 
de onvermijdelijke slendang der danseressen 
(de sonder), waarbij aan de slendang-uiteinden 
zeer duidelijk de versiering met Zoempal's valt 
waar te nemen. 

Nemen wij nu de moderne sampur, zooals 
die in Jogja gedragen wordt. Afgebeeld is zij 
op onze plaat 43, genomen naar dezelfde foto 
van Cephas, welke als plaat IA is uitge- 
geven in het straks (blz. 121) reeds aange- 
haalde werk van Dr. Groneman uit 1888. 
Op voortreffelijke wijze illustreert zij hoe de 
sampur ten volle een vrouwen-dodot genoemd 
moet worden. 

Immers in ’t midden van dien stoet zien 
wij 8 edelmaagden (manggung), dragende de 
8 heilige Rijksinsigniën of Kroonsieraden 
(upâtjärd) van het Jogja’sche hof, gekleed in 
een Zapeh (Kr. inggil njJampeng) van fijn ge- 
bloemd satijn (polos), en een #ëlamói of lijfje 
(Kr. rasukan) van fluweel, terwijl van voren 
langs het zijden kleed afhangt de reeds op 
blz. 119 genoemde vrouwensjerp mandalagırt, 
te vertalen als het „land-en-berg”’-patroon, 
daar op de gele zijde der sjerp-zelve (udët) 
van onderen stukken gzude-zijde opgenaaid 
zijn met zéér sterk sprekende Zumpal-hguren, 
die met hun spitse driehoeken als bergtoppen 
neerschieten (sic!) uit de effene grondstof. !) 
Doch vóór en achter deze jonge adellijke meisjes 
gaan hare bewaaksters, aan elken kant twee; 
oudere vrouwelijke ambtenaren van bepaalden 
rang, die over de geruite geweven Zapıh een 
gebatikte sampur dragen welke als een 
echte dodot, als een echt „overkleed, van 
boven de borsten tot over de beenen alles- 
bedekkend heengaat, en het allerbeste te zien 
valt bij de voorste figuur, aan het hoofd van 
den stoet. 

En minstens even instructief is onze plaat 
A4, genomen naar een andere en ietwat 
oudere foto van denzelfden Cephas; ook 
van het Jogja’sche hof. Hier dragen de oudere 


1) Gedeeltelijk is hier de bijbehoorende tekst van Dr. Groneman, op. 
cit. p. 8 gevolgd, gedeeltelijk is die hier verbeterd; terwijl tevens de 
verklaring werd beproefd van den term maxdalagiri. 


Gerade das, worauf es ankommt, fehlt 
hier: der Name dieses Frauen-,„Oberkleides” ! 
Uebrigens ist uns alles darüber bekannt; jenes 
bangun tulak ist das Muster des kain-kem- 
bangan wie es unsere Tafel 28 veranschaulicht. 
Aber derselbe Mayer gebraucht wohl wieder 
das Wort dodot wenn er den Bräutigam im 
Fest-Anzug beschreibt: „Ueber das lange, 
eng anschliessende und bis an die Enkel rei- 
chende Beinkleid, aus geblümter Seide oder 
tjinde oder einem anderen Stoff, wird ein dodot 
oder langes, breites Beinkleid (Tuch) getragen, 
welches derart um den Körper geschlagen ist, 
dass der rechte Zipfel an der Vorderseite des- 
selben hinaufgezogen wird und das rechte 
Knie frei lässt, während das andere Ende 
hinter dem Träger her etwas über die Erde 
schleppt”. (S. 372). Dies ist folglich das echte 
Männer-dodot, siehe Tafel 22; warum musste 
dies Extra-Kleid der Braut gerade wieder 
ungenügend erläutert bleiben ? 

Bei so vielen Widersprüchen ist es wahrlich 
schwer und gefährlich eine Wahl zu treffen. 
Aber durch all dieses Durcheinander scheint 
doch eine feststehende Tatsache wie eine 
Leuchte hin: die Frauen tragen bei be: 
sonderen Veranlassungenebensowohl 
dodot wie die Männer; indes der eigne 
Name dieses weiblichen Kleidungstückes 
wechselt. 

Dieses kardinale Faktum kann ich erhärten 
sowohl durch eine ziemlich alte, als auch eine 
sehr junge Angabe, die einander in schönster 
Weise bestätigen. 

Erstere danke ich der freundlichen Mit- 
teilung von Dr. JuyNrorL. Dieselbe findet 


sich im dem Gedicht Pandji Murtasmara, 


das von Prof. VREEDE in seinem bekannten 
Katalog beschrieben wurde nach einer Ab- 
schrift, die in Leiden bewahrt wird und aus 
1808 datiert ist, deren Original aber laut 
Mitteilungen des kundigen C. F. Winter Sr. 
zusammengestellt sein muss durch den Yarzk 
(Schreiber, Kanzler) Bädjrä — 1719 zum 
Tumenggung Tirtä Wiguna erhoben — von 
Kartasura. Da dieser Autor Bädjrä zur Zeit 
der Susuhunan Paku Buwänäa I und Mang- 
kurat IV (1704—1ı727) lebte, so dürfen wir 
annehmen dass dieses Werk ungefähr aus 
dem Jahre 1715 stammt!). 

Auf Seite ıo nun, dieser Leidener Hand- 


1) WINTER stellt auf Rechnung des tjarik Bädjrä von Kartasura 8 
Werke, in dieser Reihenfolge: Babad Kartasura, Damar Wulan, Dasa- 
nama, Tjarakabasa, Pandji Murtasmara, Kuda Narawangsa, Sasana 
Prabu, und Judanagara wulang; Zamenspraken, I, re Ausgabe (1848), S. 
362; oder 3e Ausgabe (1882) S. 190. Fraglich ist natürlich in wiefern 
diese Angabe völliges Vertrauen verdient. Siehe ferner betr. Pandji 
Murtasmara, VREEDE, Catalogus (1892), p. 163—166, nach der Leidener 
Hds. Cod. 1825, die als sënekalan die Worte trägt: „tata guna swareng 
djalma'’, d. i. das Jav. Jahr 1735 oder ungefähr 1808 A. D. ; offenbar also 
eine Abschrift jüngeren Datums. Betr. der Person des tjarik Bädjrä, siehe 
das ausgezeichnete Register von Dr. BRANDES zu den Babad Tanch 
Djawi, in Verh. Bat. Gen., Bd. LI, 4e Stuk (1900), S. 32; hieraus ist 
ersichtlich dass er den Namen tjarik Bädjrä unter Paku Buwana I 
(t704— 1719) erhielt, und den höheren Amtsnamen Tuménggung Tirtä 
Wigunä bei der Thronbesteigung dessen Nachfolgers Mangkurat IV 
im Febr. 1719. Paku Buwana Il, der Nachfolger von Mangkurat IV, 
regierte von 1727—1749. 
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vrouwelijke ambtenaren, die den Sultan als 
onmiddelijke lijfwacht plegen te omgeven (de 
kantyäà kaparar estri), de gewijde en steeds 
„op-de-hand-gedragen” erfstukken (amprlan) 
van den Vorst — wel te onderscheiden van 
bovengenoemde zpatyara, die symbolen, neen, 
mystieke vaten der Rijksmacht zijn! 
—, allen in gebatikte vrouwen-dodot’s 
gekleed. Terwijl achter hen de mannelijke 
sieradiën-dragers (kautjà ngampil) volgen, 
met gewijde pieken en lansen, desgelijks „op 
de hand gedragen”, en allen in gebatikte 
mannen-dodot's gekleed. Zoo iemand 
nog mocht twijfelen, of de Vorstenlandsche 
sampur wel heusch identiek is met een echte 
Javaansche dodot, dan kan hij hier overtuigd 
worden. Het galakleed der mannen is alleen 
wat plooirijker opgenomen aan de linkerzijde, 
reikt daar gewoonlijk tot den grond, en laat 
het rechterbeen meer bloot; het geheel analoge 
galakleed der vrouwen valt gladder neer, gaat 
niet zoo omlaag, doch begint ook reeds boven 
de borsten, en bedekt dus een nòg grooter 
deel van het lichaam. 1) Terwijl de vrouwen 
daaronder een gewone Zapıh van geweven 
katoen kunnen dragen, moeten de mannen 
steeds een fluweelen of Zyrxde-zijden hofbroek 
(frelana) er bij aan hebben. Slechts aanzien- 
lijke vrouwen, of bruiden, dragen een Zapih 
van Linde, waarbij de dodot dan vaak van 
kain-kémbangan is. 

Zoo gaarne wilden wij ook door een sprekende 
plaat eene afbeelding geven van een Javaan- 
schen bruidegom en bruid uit den tegenwoor- 
digen tijd, beide in dodot’s. Helaas beschikken 
wij nog niet over een dergelijke fotografische 
opname. Om het groote belang der zaak, moge 
onze plaat 45 echter voorloopig een begrip 
van beide geven; de bruidegom bovenaan, is 
gereproduceerd naar de uitstekende ge- 
kleurde afbeelding bij Raffles van 1817, zoo- 
even (blz. 129) besproken ; de bruid daaronder 
is weer naar een foto uit Jogja van Cephas, 
waarbij helaas de gebatikte dodot, die zij 
blijkbaar aan heeft, door de zittende houding 
der vrouw, niet voldoende duidelijk voor oogen 
treedt. Het zeer merkwaardige hierbij is echter, 
dat ook deze dodot der Jogja’sche bruid een 
sterk sprekende effen-witte modaug bezit, waarop 


1) Een diergelijke, doch minder duidelijke afbeelding geeft plaat II 
in het aangehaalde werk van Groneman; alleen ziet men hier den stoet 
van de andere, de rechterzijde, waarbij duidelijk op te merken valt, hoe 
de dodot's der mannen sterk aan de rechterzijde opgenomen zijn; doch 
de gelijkenis der feestkleedij bij mannen en vrouwen spreekt veel ster- 
ker op onze plaat, ontleend aan eene foto in het bezit van Mevr. de 
Wed. Van Baak. Men verg. ook den tekst van Groneman, p. ır—ı6, 
en zie nog zijn plaat IB, waar men de sampur's of vrouwen-dodot's 
vlak van voren ziet. Op plaat III bij hem kan men dan ook de Jog- 
ja'sche sembong zien, en wel als een breed van voren geplooiden borst- 
doek, dien de jonge vrouwelijke hof-ambtenare (GÖkË/ of djadjar van 
rang, zie Groneman's tekst p. ı2 en 26) draagt, welke de derde figuur 
van achteren in dezen stoet is; zij draagt een gebatikte fapih van sterk- 
sprekend kawurg-patroon, een «de? of gordel (vermoedelijk van kaïn- 
kembangan), die in twee slippen van voren neervalt, en een breeden 
afzonderlijken borstlap, welke dan de sermdong moet zijn; noch de af- 
beelding, noch G:oneman’s tekst zijn hierbij echter voldoende duidelijk. Ook 
plaat IX, waar eenige Zaledek's in de vierde rij zitten met sembong"s aan 
(zie den tekst p. 42), geeft geen opheldering over den juisten vorm van 
dit kleedingstuk, 


schrift, wird erzählt von einer Javanischen 
Schönheit, der Tochter eines Fürsten: „Fräu- 
lein Kumuda (Vz Kumuda) legte nun ihre 
Kleider an; ein kaön von Zinde mit Vergoldung, 
grün [der Grund, und] im „Hahnenfuss’- 
Muster, das bis über das rechte Knie sich 
schlängelte, wie im Zrndjung-Kostüm das über 
den Boden schleppt, mit prachtvollem Mieder 
(pamekak), und einem kampuh mit Yumeng- 
kirang, Mlafarben, mit vergoldetem Rand’ }). 

Hier haben wir also ein Mädchen hohen 
Standes aus dem Herzen Java’s, sei es auch 
als Frucht der Phantasie, in einem inländi- 
schen Roman, vor zweihundert Jahren be- 
schrieben als geschmückt mit einem schlep- 
penden Zapeh, in Pindjung-Form angelegt, 
überdem mit einem Mieder, und darüber hin 
einem dodot (= ampuh) mit tjumengkirang, wie 
ich aus den wenigen hinzugefügten Worten ver- 
mute, von kain-k&mbangan und nicht gebatikt. 
Da nun Javanische Dichter, besonders aus 
damaliger Zeit, die Kinder ihrer Phantasie 
sicher stets in das Kostüm ihrer Zeit ge- 
kleidet haben werden, — geschichtliche Ge- 
nauigkeit hierin, ist eine modern-Europäische 
Erfindung —, so können wir ruhig behaupten 
dass Frauen auf Java vor 200 Jahren ebenso 
wohl als die Männer dodot getragen haben 
werden; und sogar mit tjumängkirang; eine 
Altertümlichkeit die jetzt noch in Jogja er- 
halten ist. 

Nun überspringen wir auf ein Mal zwei 
Jahrhunderte. Und siehe, im Jahre 1900, finden 
wir auf einer beschreibenden Liste aus Solo, die 
zu der schon vorn erwähnten Einsendung des 
Susuhunan für die Welt-Ausstellung in Paris 
gehörte, das Folgende mitgeteilt betreffs des 
Gebrauches der drei dodot — eines gebatikt, 
zwei aus kain-k&embangan —, die zu jener Sen- 
dung gehörten ; aus dem Malayischen übersetzt: 

„rt. Ein dodot mit dango-butak Muster. Wird 
durch einen Bräutigam benutzt bei der Trauung. 
| Dieser dodot war gebatikt |. 

2. Ein dodot, gadung-melati-Muster. Wird von 
Bräutigam und Braut getragen gelegentlich 
der [feierlichen | Begegnung. 

3. Ein dodot, bangun-tulak-Muster. Wird von 
Bräutigam und Braut getragen 5 Tage nach 
der | feierlichen] Begegnung’ 2). 


1) Der Jav. Text lautet: „Ni Kumuda sampun angrasuk busana, sin- 
djang tjinde pap£radan, surat tjakar ajam wilis, mag&rbong-kandem 
linarah, pipindjung sinered siti, pam&kak kantjanadi, kampuh tj&mukirang 
semu wungu pinggir ‘paradan'. Gleichzeitig ‘ist hieraus ersichtlich dass 
diese Stelle, mit ihrer Form Yemukirang, noch zwischen die Angaben 
sub ı und 2 betr. tjum@ngkirang fällt, die vorne in Note 3 Seite 104 
mitgeteilt sind. — Die Uebersetzung von „mag&rbong-kand&m” stützt 
sich nicht auf die ungenügende Erklärung bei ROORDA-VREEDE (1901), 
Il, S. 569, i. v. „gerbong”, doch auf das was WINTER in seinen „In- 
stellingen’ (1843), S. 734—735 mitteilte betr. der Weise „Gerbongkandem” 
um dodot zu tragen, und zwar derart dass diese an der rechten 
Seite bis über das Knie hängen. Buchstäblich bedeutet der 
Ausdruck: „wie ein Palankin (Sänfte) der zusammengesunken ist”, 

2) In dem auf Java gebräuchlichen verbalhornisierten Malayisch hiess 
es in der ursprünglichen Begleitliste: „Dodot Bango-butak, terpakej 
penganten laki waktu nikah. Dodot Gadung-melati, terpakej penganten 
laki perampuan waktu ketemu. Dodot Bangun-tulak, terpakej penganten 
laki perampuan . 5 harinja dari ketemu”. Es waren die 3 soeben in 
Note ı Seite 123 genannten dodot aus Solo, alle drei dodot blenggen ; 
der dritte ist auf Tafel 28 abgebildet. 
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zeer wel herkenbare gumêngkirang's naar 
binnen schieten, zoodat we hier uit onzen tijd 
in Jogja de vrouwen-dodot met tjoe- 
menekirang’s terug vinden, welke wij hter- 
vóór (blz. 123—124) in de Pandjı Moerta- 
smara van + 1715 vermeld vonden. Maar het 
eigenlijke beloop, de val van de bruids-dodot 
is hier niet te volgen, al strijdt het weinige 
herkenbare reeds beslist tegen de straks (blz. 
129) behandelde afbeelding van Raffles. 

Het was onvermijdelijk den aard der dodot 
zoo uitvoerig na te gaan. We hebben hier 
een der alleroudste Javaansche kleedingstuk- 
ken, waarop de batik-kunst hare krachten 
beproefd heeft, thans in de Gouvernements- 
residenties van Java nog maar bij zeer bui- 
tengewone gelegerheden aan aanzienlijke 
inlandsche ambtenaren als gala-kostuum voor- 
geschreven, en bij de ouderwetsche bruiloften 
voorkomend; doch werkelijk nog slechts levende 
in de Vorstenlanden, aan de beide hoven, voor 
mannen en vrouwen gelijkelijk, en voor vrou- 
wen dan nog onder dien thans meestal gang- 
baren term van sampur. Een stuk Javaansche 
kleedij-etikette, taai, overtaai van leven, en 
toch al schaarscher waar te nemen; daarbij 
zeer weinigen helder voor den geest staande, 
zelfs niet aan de verschillende bewerkers en 
medewerkers van het sinds 1847 nu in zijn 
4de uitgave (1901) zich bevindende Javaansch- 
Nederlandsch Handwoordenboek, die blijkbaar 
aan vrouwendodot’s niet denken). 

Met een enkel woord kunnen wij nu de 
verschillende kleedingstukken bespreken, die 
ook wel gebatikt worden, en meest alle be- 
hooren tot de gordels; onderscheiden wel 
in naam, doch nauwelijks in wezen. Men 
heeft o. a. de reeds meermalen genoemde 
udet of echten „vrouwengordel”’, die even 
vaak volgens oud-Javaansche zede van kain- 
kembangan is, als gebatikt; ook zijde is hier 
zeer geliefd, met name de Voor-Indische 
geometrisch-streng gebloemde zijde, door het 
eigenaardig weefprocédé van het ıkatten 
verkregen, de reeds veelgenoemde rude in 
hare verschillende variëteiten, ?2) en de in de 
richting der kettingdraden gestreepte zijde, 
de „ödog; deze laatste zeker van ouds een 
echt-Javaansch weefsel, daar het in zijde het- 
zelfde dessin te zien geeft als de gestreepte, 
ook echt-Javaansche, Zurif's in katoen. Ook 
fluweel (Gludru) komt wel in aanmerking, 
natuurlijk een uitheemsch product, zooals de 
afleiding van het Portugeesche velludo reeds 
aanwijst. 

Andere, deels reeds verouderde, woorden 
voor „vrouwengordel”, behalve de Krämä- 
vorm pèningsèt (letterlijk. „omsluitsel, strop’), 


1) Zie toch Roorda-Vreede, gen druk (rgor), I, p. 582, waar alleen 
van dodot’s voor mannelijke personen aan het hof, en voor bruidegoms 
gesproken wordt. 

2) Zie daarover o.a. mijne brochure „Over Ikat's, Tjinde's, Patola’s 
en Chiné's”, 's Gravenhage 1902, en de op p. 17—ı8 aldaar genoemde 
litteratuur. 
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Hieraus ist ersichtlich, dass noch heutigen 
Tages in Solo die Braut sowohl wie der 
Bräutigam bei den Heiratsceremonien ein 
dodot trägt; erstere nur aus kain-kembangan, 
nach einem der beiden Muster gadung-melatt 
oder dangun-tulak,; letzterer überdem noch 
aus gebatiktem Stoff, im bango-butak- 
Muster. 

Es würde uns nicht schwer fallen, aus der 
Zeit von 1715—1900 noch andere Beweise 
aus Javanischen Quellen ans Tageslicht zu 
fördern, in denen wir Frauen vorgestellt finden 
in dodot-Kleidung. Ich erinnere z.B. an die 
folgende Stelle aus Rarrres, wo er aus einem 
anderen Pandji-Roman, der sicherlich gleich- 
falls im 18ten Jahrhundert geschrieben wurde, 
das folgende übersetzt: „The dress of Dewz 
Ang’reni when married, was as follows: her 
dödot was of a pink colour stamped with 
golden flowers; her #endit (zone, of which 
the ends hang in front) was mandala giri 
(yellow with red at each end); eten) 

Diese ganze Pandji-Literatur die im 18ten 
Jahrhundert, nach dem Beispiel des genannten 
Kanzlers Bädjrä, in Central-Java entstand und 
zur Blüte kam, und die ja befolgt wurde 
durch den eignen Susuhunan Paku Buwana 
III (1749-1788) und dessen Hof-Dichter 
Mas Ngabehi Jäsädipurä I, erinnert uns an 
unsre eignen mittelalterlichen Ritterromane, 
und wiederholt natürlich in unzählbaren Va- 
riationen dieselben Haupt-Ihema mit über- 


einstimmender Umrahmung. Das lilafarbe- 
ne dodot bei Rarrres ist ein ähnliches 
wie das lilafarbene kampuh der Quelle von 
+ 17153. 


COHEN STUART hat, leider, 
kürzten und nicht beendeten Uebersetzung 
des Pandji Djaja Lengkara, fast immer die 
näheren Einzelheiten über Kleidung über- 
schlagen „weil gänzlich untauglich zur Veber- 
setzung”. 2) 

Glücklicherweise findet sich die Handschrift 
dieser, gleichfalls aus dem 18. Jahrhundert 
herrührenden Dichtung in Leiden; wiederum 
hatte Dr. JuvNsorL die Güte drei Stellen aufzu- 
suchen in denen betreffs weiblicher Festkleider 
die Rede ist. Mit eigenartiger, zudem völ- 


liger Übereinstimmung wird dort eine Prin- 
zessin im Gala-Anzug beschrieben, als gekleidet 
in einem Zampuh, d. i. dodot, nun von kain- 
k&embangan, dann selbst von Gaze; alle 
welche dodot, mit noch grösserer Ueberein- 
stimmung, getragen werden über einem s2ad- 
zjang,d.i.tapıh, folglichübereinemFrauen- 


1) RAFFLES (1817), I, pg. 326; oder 2e Ausgabe (1830), I, p. 364. 

2) Siehe Bijdr. Kon. Inst., ı, II, 1854, p. 176, Note 4. Man beachte 
aber auch die Abweichung von dieser Regel durch COHEN STUART 
selbst auf p. 180, wo ein Mädchen durch S&mar zur Braut begehrt, 
folgendermassen vorgeführt wird: „Sie in dem Kleid aus grüner inde, 
mit dem kampuh aus djinggä mängs@'. Ein Mädchen von r2 Jahren, 
schon wieder in einem dodot gekleidet! Die Erklärung von kampah durch 
( OHEN STUART mit „soviel als sarong, Rock, das Kleid, womit der 
Unterleib und die Beine gedeckt sind” (l. c., Note 180) ist gerade hier 
sehr unbefriedigend und unrichtig. 


in seinen ver- … 


zijn het straks in Raffles’ aanhaling (blz. 125) 
reeds genoemde Köudet; en dan benting: Van 
dit laatste zal ik in de noot eene interessante 
plaats aanhalen, om aan te toonen hoe eene 
Javaansche prinses in het midden der 18de 
eeuw voorgesteld wordt als o.a. gekleed met 
een gordel van echt-Javaansch zijdeweefsel, 
immers herkomstig uit het landschap Djenar 
in Zuidoost-Bagëlen, ook nu nog eene voor 
haar weefnijverheid welbekende streek. 1) 

Diezelfde gordel, door mannen gebruikt, heet 
sabuk, met als Krâmâ-ingeil-vorm het reeds 
genoemde Peningset. Doch hier treden de uit- 
heemsche en zijden stoffen op den voorgrond, 
en komt het, mijns wetens, tegenwoordig niet 
voor dat een mannengordel gebatikt is. 

Als merkwaardigheid moet even de eigen- 
aardige Madoereesche „halve hoofddoek”, 
de szgar, herdacht worden, straks reeds even 
vermeld (blz. r28—129) bij het bespreken van 
een plaat bij Raffles. Het is een gewone Javaan- 
sche hoofddoek, gehalveerd — vandaar de 
naam szgar, d. í. „gekloofd, in tweeën ge- 
spleten” —, immers langs de diagonaal door- 
gesneden, en dan door batikken versierd. Het 
zijn dus gelijkbeenige driehoeken met breede 
basis, en vormen de echt-nationale Madoe- 
reesche hoofdbedekking. Zuinigheid schijnt de 
reden te zijn, dat men aldus op Madoera te 
werk gaat; want overigens komt alles op het 
zelfde uit, daar immers de Javaan begint 
met zijn volledigen hoofddoek diagonaals- 
gewijze dubbel te vouwen, wanneer hij hem 
aan wil doen. 2) 

Naast de volledige saroeng’s en kain’s-pan- 
djang, voor volwassen menschen bedoeld, heeft 
men dan natuurlijk de gebatikte halfwas- 
kain (kain tanggung), bestemd voor meisjes 
en jongens tusschen 8 en r2 jaar ongeveer; 
en de kinder-kain (#aïrz anaf), voor kin- 
deren beneden dien leeftijd. Iets bizonders 
valt hierbij niet op te meiken; dezelfde 
motieven, dezelfde indeeling van het doek, 
worden op kleiner schaal toegepast. Onze 
katoendrukkers, voor zoover zij namaak-batik’s 
fabriceeren, nemen drieërlei afmetingen voor 
die zoogenaamde „kinder-saroeng’s”, en wel 
minstens 24 X 48 inches (d.i. 0,61 bij 1,22 M.); 
08.27. % 50 mehes. (0,69 Bij 8,27 MJ dan wel 
30 X 56 inches (0,76 bij 1,42 M.); welke drie 
soorten alle verpakt worden in kisten van 
50 corges, of rooo stuks. De „halfwas- 
saroeng’s” krijgen als normale afmetingen 
32 X 65 inches (di. 0,81 bij 1,65 M.), en wor- 
den evenzoo in kisten van 50 corges verpakt. 5) 


1) De hiervóór (blz. 125, en noot 3) reeds genoemde plaats over Ang- 
rend na den bruidsnacht uit de Pandji Djaja Léngkara, XXIII vs. 4, 
behelst toch ook: „ababënting sutra dj@nar”, dus: „(zij was gekleed) in 


…— een gordel (bëxting) van DjEnar-zijde. Voor Djënar als weefcentrum tegen- 


woordig nog, zie bovengenoemde brochure, p. 18. — Poensen, Kleeding, 
XXI (1877). p. 218 stelt ten onrechte denting — Pending, daar dit laatste 
altijd een metalen gordel aanduidt. 

2) Persoonlijke mededeelingen van den heer H. N. Kiliaan. — Over 
Jav. sigar zie Roorda- Vreede (rgor), I, p. 879— 880. 

3) Persoonlijke mededeeling van den heer Felix Driessen. 


kain, welch letzteres auch immer aus reichem 
Seidengewebe bestand. 

Von Maheswärä wird ja erzählt: „Sie war 
gekleidet in einem Aampuh aus feinstreifigem 
udaraga| einemstreifigen kain-kembangan-Mus- 
ter |, und in einem sindjang aus grüner Zınde' 
(Sang XIII, vs. 1). Von Angrenä als Braut heisst 
es dort: "Gekläide: in einem sz»djang aus lila 
Linde, und einem kampuh von vergoldetem 
Blütrot' = Sane. AAL: sro MNacht:der 
Brautnacht heisst es von derselben Schönen: 
„Reizend war-sie gekleidet in einem szndjang 
aus /imar |-Seideng gewebe | aus Petani,...| und | 
einem Zampuh von lila Gaze” (Sang XXI, 
vs. 4).1) 

Bedarf es nun noch der Versicherung dass 
im 18ter Jahrhundert in Central-Java das 
dodot oder kampuh ebensowohl eine Fest- 
kleidung war für Frauen wie für Männer? Es 
zeigt sich aber auch hier, dass dieses Frauen- 
dodot dann nur selten aus gebatiktem, sondern 
aus einem anderen Stoff, besonders kain kem- 
bangan, bestand. Und noch viel früher, Mitte 
des ı7t® Jahrhunderts, 1654 nämlich, trugen 
die Tänzerinnen (sèrimpi und bèdajd) am Hofe 
zu Mataram augenscheinlich solche dodot 
aus kain-k&mbangan, wie ich dies, laut der 
Reiseberichte von RiJCcKLOF vAN GOENS, schon 
erwiesen habe im „Catalogus van Oost- en 
West-Indisch vlechtwerk, weefselversiering en 
kaartweefsel”, ('s-Gravenhage), 1902, p. 88—89. 

Wir en aber noch viel weiter zurück 
greifen, bis ungefähr rooo A. D., bis zur Blüte 
des in der Brantas-Ebene, also in der heutigen 
Residentschaft Surabaja, gegründeten .alt- 
Javanischen Reiches Kahuripan, um im 
derzeit ins alt-Javanisch übersetzten und um- 
gearbeiteten Heldenepos der Hindus, dem 
Rämäyana, wie in einem Athemzug ENT, 
zu finden von Frauen in Zain gekleidet, und 
darüber dodot aus feiner Seide, und von einem 
Fürsten gleichfalls in einem dodot gekleidet. 
Denn in den soeben bereits (Seite 116, Note 2) 


citirten Stellen aus dem alt-Javanischen Râ- 


mäyana wird in Sang VIII, vs. go erzählt von 
räkschasi’s (weiblichen „Popanzen”) die die 
schöne Sitä bewachen, nachdem sie entführt 
wurdedurch den räkschasa-oder Buman-Fürsten 
Räwana, und nun heisst es von ihnen: „Viele 
räkschasa-Mädchen hielten dort Wache, von 
allerlei Gestalt und lieblichem Aeussern. Ihre 
kain (kenken) waren zu schauen als.... und 
ihre dodot waren aus glänzender Seide 
und Zungsir |Satin?].” Etwas weiter aber, in 
Sang XVII, vs. 3, heisst es vom Buman-Fürsten 
Râwana in höchsteigner Person: „Er zierte 
sich, schmückte sich, gebrauchte Curcuma 
|wahrscheinlich um seinen Oberkörper gelb 


1) Die betreffenden Stellen lauten: „Akampuh udaraga angrawit, 
asindjang tjinde djo’; „Sinindjangan tjinde wungu, akampuh djingga 
rinukmi’ ; und „Ardja asindjang limar patani, .... akampuh kasa wungn”. 
Vergl. hiemit COHEN STUART'S Uebersicht, le, p. 1355, 173, und 176. 
Orte wie Pëtani, Trénggano und K£lantan, alle auf der Ostküste der 
Halbinsel Malaka, sind auch heute noch Centra der Seidewebekunst. 


ze 


Het noemen van „saroeng’ en „kain-pan- 
djang” naast en tegenover elkaar, brengt van- 
zelf tot het bespreken van eenige tegen- 
stellingen in hun versiering, welke 
oorspronkelijk kenmerkend waren voor beide 
soort kleedingstukken; doch die aan den 
anderen kant weer aanleiding gaven in later 
tijd tot zekere versmeltingen, waardoor eigen- 
aardige hybriden ontstonden. 

Allereerst, en nog steeds scherp in het oog 
gehouden als antithese van versierings-motief, 
heeft men de seret en de kömädd. 

De seret is de natuurlijke, blankgebleven 
— wel te verstaan, door voortdurende was- 
bedekking blank gebleven — overlangsche 
èn overdwarsche sluitrand van een gebatikte 
kain-pandjang. Als een breede, krachtig zicht- 
bare eindbies loopt de seref om zulk een 
doek volledig al de vier randen langs, en 
doet daardoor dadelijk het stuk onderkennen 
van een geweven doek, of van een gebatikte 
saroeng. Want wèl komt bij cen geweven 
Indisch doek een diergelijke blanke sluitrand 
zeer vaak ook voor aan de beide overlangsche 
kanten, de kanten dus van de uiterste ketting- 
draden, waarin de doorgeworpen inslag de 
„negge” of „egge” afsluitend ingeweven heeft, 
aldus er aan beide langs-zijden een spreken- 
den zelfkant vormend; maar zelden komt 
deze sluitrand, deze zelfkant, voor aan de 
overdwarsche einden van zoo’n Indisch weef- 
sel. 1) Is het een geweven saroeng, dan in 
geen geval; want daar de dwarseinden toch 
bestemd zijn om aan elkaar genaaid te wor- 
den, zou elke versiering der randen daar 
misplaatst zijn. Men snijdt dan eenvoudig de 
kettingdraden af (mëgat sigr), en naait de 
dwarseinden om, en tegen elkaar. Is het ge- 
weven stukgoed, dus stof van vaste breedte 
doch zonder bepaalde grens van lengte, dan 
is er evenmin kwestie van seret’s als van 
dwarsuiteinden; men weeft toch maar dóór 
tot op willekeurige lengte, en beeindigt zijn 
doek weliswaar meestal door er een anders 
getinten sluitrand- ten slotte aan te weven; 
doch deze houdt niet het minste verband 
met den aard der kleedingstukken (baadjes, 
gordeldoeken, enz.) welke men later uit dit 
stukgoed vervaardigen wil, is dus volstrekt 
niet bedoeld als zekere versiering, doch zegt 
alleen dat het doek daar tot afsluiting kwam ; 
zoo’n seret wordt bij ’t gebruik weggesneden, 
als --onnuts- Alleen de eigenaardige 
op Java geweven kain’s-pandjang, die 
geornamenteerd zijn in den geest van een ge- 
weven saroeng, immers aan beide uiteinden 
eene volledige rechtlijnige halve kapala 
dragen van 5, ja zelfs 7—9 dwarsstrooken of 
„vakken”, 2) doch die reeds dadelijk door hun 


1) Verg. hiervóór blz. 96, noot 3. 

2) Verg mijn artikel „Sarong” in de Encyclopaedie v. Ned.-I., IT 
(1902), p. 519, re kol. Bij de gewonerechtliĳjnigek apala'saan geweven 
Indische saroeng's vindt men aan weerszijden vaneen breedere 


pn. 


zu färben, mit der jetzt noch bekannten dore/ |, 
rieb sich mit rddja-Wa (?) ein. Sein dodot 
war vortrefflich, wohlriechend, mit Gold um- 
säumt (?). Die Juwelen seines Ringes glänzten, 
seine Edelsteine strahlten. Der Arten, wie er 
sich schmückte, um sich zu verschönern, waren 
viele” L). 

Also: das dodot ist seinem Wesen nach 
seit altersher ebensowohl Männer- als 
Frauenkostüm gelegentlich der Fes- 
te, und wurde noch im r8ter Jahrhundert aus- 
drücklich so genannt. Seit 1830 ungefähr aber, 
zur Zeit Wınter’s, begann dieser Name sich 
an den Höfen in den Vorstenlanden, wo das 
Kleidungstück selbst für Frauen in der Tat 
in Ehren blieb, hinter dem mehr specialen 
Namen sembong in Solo, und sampur in Jogja 
zu verbergen; während semdung als Abwei- 
chung neben sembong gebraucht wurde, und 
in Solo auch wohl sampur gebräuchlich war. 

Dieses, däuchtmich, ist eine gesunde Lösung 
deroben erwähnten verwirrenden Widersprüche 

In zwei merkwürdigen Farben-Tafeln hat 
Rarrres 1817 den Versuch gemacht uns zu 
zeigen wie ein Javanischer Bräutigam und 
eine Braut gewohnt sind ihr dodot zu tragen ; er- 
sterer über einem seidenen Prunk- (Gala-)Bein- 
kleid (4ëländ), die letztere über einem seidenen 
Frauen-kain (Zafik). Man erwidere uns nicht 
dass solche Abbildungen aus der Zeit wo 
weder Photographie noch Farbendruck be- 
kannt war, kein Vertrauen verdienen. Es ist 
wahr, dass man den Bildern in den Reise- 
werken des 17!“ Jahrhunderts im Allgemeinen 
wenig Glauben schenken darf, sobald hier 
Volkstypen oder Kleidung der betreffenden 


Völker vorgestellt werden, da der grössere. 


Theil jener Abbildungen durch Kupferstecher 
und Holzschneider in Europa gemacht wurden, 
die nie etwas vom Orient gesehen hatten, und 
höchstens Skizzen eines beliebigen Seefahrers, 
oder sonst ein der Kuriosität halben mitge- 
brachtes originäres Stück als. Vorlage haben 
konnten. 

Die 9 colorierten Tafeln aber, auf denen 
RAFFLES 1817 verschiedene Javanische Kleider- 
trachten abbilden liess, sind bis ins Kleinste, 
was Muster und Farbe betrifft, so ausser- 
ordentlich gewissenhaft ausgeführt, dass wir 
mit völliger Sicherheit annehmen dürfen, sie 
seien entweder direkt nach der Natur auf Java 
für ihn verfertigt, oder später in London mit 
der grössten Sorgfalt nach originären Klei- 


I) Diese Stellen, deren Uebersetzung und Transeription ich gleichfalls 
der Güte von Dr. JUYNBOLL verdanke, lauten: „Akweh rärä räksasi 
räksaka ngkâ, ndan mâyâtah rûparùpanya yârùm; kenkenyängken tang 
pakënnâryakëénya, dodotnâlit sütra len lungsir abhrä”; und: „Mahyas 
mabhûsana makumkuma râjalîlâ, dodot nirottama sugandha ginandha 
ring mäs; sösraftjuninya sum&nö lumarap maniknya, rapwan kinahunan 
aneka ulah nirähyas.’ — Als Bestimmung des Alters des alt-Javanischen 
Rämäyana auf + 1000 A. D. — alweichend von dem soeben citierten 
auf Seite 116, Noté 2 —, benutzte ich eine neuere Mitteilung von 
Dr. BRANDES, der mir dd. 7 März 1903 u.a. schrieb: „Der Kern unsres 
Rämäyana-Textes ist das älteste uns bekannte alt-Javanisch, unmittelbar 
grenzend an die Inschriften des Mpu Sindok.” Mpu Sindok nun, der 
erste Herrscher des Ost-Javanischen Reiches Kahuripan, regierte von 
ca 925-950 A. D. — Lungsir ist eine Art Seide. 


—— 


meerdere lengte (2,50 M. en daarboven) aan- 
toonen dat zij niet bestemd zijn voor saroeng, 
voor „koker-doek”, doch wel voor „open 
doek” als echte kain-pandjang, — alléén 
deze worden aan beide dwarsuiteinden door 
een diergelijken, in kleur gewijzigden en 
meestal breederen zelfkant, door een echte 
seret dus, afgesloten, die zeer bepaald als 
eindversiering van het doek bedoeld is. 

En daar we nu weten, dat Java het ware 
land is der kain-pandjang of Kaïn lpas, het 
„open doek”, zoowel gebatikt (zie blz. 72) 
als geweven, zoo behoeft men niet te twijfelen 
of de Batikkunst heeft hier een echt- -Javaansch 
siermotief van de oudere Weefkunst overge- 
nomen. Dit klemt te meer, als men denkt 
aan de smallere, ook kortere, doch ook wel 
degelijk als „open doeken” bedoelde zijden 
idja's der Atjehers, die meesterstukken hun- 
ner weefkunst, welke langs de beide lange 
einden steeds versierd zijn door een blank- 
gehouden sluitbies die prachtig uitkomt tegen 
het gewoonlijk donker-purperen fond, maar 
die aan de beide dwarsranden als het ware 
botweg eindigen, zóó maar, zonder eenige 
afsluiting; men zou de idja's ongestraft tot 
nauwe saroeng’s kunnen samennaaien, terwijl 
ze toch steeds open gedragen blijven. 

De gebatikte kain- ‘pandjang, ook wel de do- 
dot, wordt dus gekenmerkt dooreen geheel 
omloopende seret, die alleen aan de langs- 
randen de helft smaller pleegt te zijn, dan 
aan de dwarskanten. Men zie op onze plaat 22 
hoe krachtig deze sluitrand de dodot van 
den Jogja’schen Pangeran omzoomt, terwijl 
men ook even nog, bij de punt op den grond, 
kan zien hoe die seret daar rechthoekig 
omloopt, en aan den dwarskant daar zelfs 
breeder wordt. Evenzoo ziet men op plaat 
21, hoe op de d2ö2d van den jongeling de 
seret aan de langszijde slechts zwak te volgen 
is, doch hoe zij aan de dwarszijde van het 
doek breeder en zeer krachtig geprononceerd 
zich afteekent; zij zegt duidelijk hoe daar 
het slot valt van het doek, terwijl de eind- 
lijnen over de lengte van dat doek zichzelf 
van onderen genoegzaam door kontrast af- 
teekenen. Zéér mooi ook is op plaat 18, bij 
de Zapıh die daar de echtgenoote van den 
Regent van Djapara draagt, zoowel de blanke 
eindbies aan de laneszijde als aan den dwars- 
rand van haar kain-pandjang onderaan te 
zien, waarbij het alweer opvalt hoe de sere/ 
aan de dwarsche, naar boven gaande, zijde 
breeder ie. 

En met die kleine koketterie, welke de 


tusschenstrook (deor de Twentsche wevers eigenaardiglijk vaêr, 
d.i. vader genoemd) 5 smallere strooken of „vakken — dus 
door 6' inslag-lijnen gevormd —, welke „vâer” + 2 X 5 „vakken de 
kapala te zamen vormen; elk der ro „vakken” is door een fijner inslag- 
lijn nogmaals in tweeën afgedeeld. Een echt-Javaansche halve geweven 
kapala kan men o.a. zien op onze plaat 20 bovenaan, waar de jonge 
moeder een geruite kain lurik aan heeft. Ook valt daar de smalle 
blanke sere? aan den langsrand van het weefsel nog te zien, vlak bij 
haar voeten. 


dungstücken und in loco verfertigten Skizzen 
ausgeführt worden. Dieselben gehören wieder- 
um zu dem lehrreichsten Material in jenem 
grossartig aufgefassten und meisterhaft kom- 
ponierten Werk von RAFFLES, der „History of 
Java’ von 1817, seiner Zeit in der Tat ein 
Meisterwerk, und jetzt noch eine köstliche 
Fundgrube für die ältere Völkerkunde von Java. 

Die 9 Farbentafeln finden sich in Teil I 
der ersten Ausgabe gegenüber Seite 84, 86, 
88, 90, 92, 94, und ferner 218,5 320 und'342; 
dieselben wurden im Tafel-Atlas von 1844, 
der zur aten Ausgabe der History (1830) gehört, 
aufs Neue als N°. 2—7, 17— 18 und 20 gedruckt. 
Wir wollen selben eine flüchtige Besprechung 
widmen. 

Zuerst sehen wir „A Javan of the lower 
class’, in einem gebatikten d2ö2d mit kawung- 
Muster gekleidet, und ınit einem Adlambr (Jacke) 
von gestreiftem blauem /ur7%-Gewebe über 
seinem blossen Oberkörper; sein nachlässig 
umgewundenes Kopftuch erinnert uns an die 
Umgegend von Batavia. Hierauf folgt „A 
Javan Woman of the lower class”, gekleidet 
in einem Zapeh von /urık-Gewebe mit Rauten- 
muster, nebst einen einfarbig indigoblauen #e- 
lambi kurung (eng anschliessenden und bis an 
die Hüften ‘reichenden Jacke), worüber dann 
ein gebatiktes slendang getragen wird; links 
im Hintergrunde sehen wir eine echte alter- 
tümliche Javanische  Büffelkarre. mit mas- 
siven Rädern, :das ‘echte. #2dafe; mut- 
masslich stellt diese Abbildung eine Frau aus 
den Strand-Regentschaften vor. Dann „A Javan 
Chief: in his ordinary dress’, mit gebatiktem 
bebed, einem echten kaön sogan mit (vermutlich) 
udan-riris-Muster, darüber ein szikepan aus 
schwarzem Sammt unter dem das weisse kotang 
hervorscheint, und schliesslich mit gebatiktem 
Kopftuch in der Art wie die f727471 der Strand: 
regentschaften es tragen, während das weisse 
modang oder der Spiegel dieses Kopftuches 
noch sehr deutlich anda "ler Stirn in zwei Strei- 
fen sichtbar bleibt. Ferner „A Javan inthe War 
dress”, in wirklicher Kriegskleidung, woran 
uns ‚das, in sogenannter pradjuritan-Facon 
hoch. aufgenommene, gebatikte d2ddd mit Pa- 
rang-rusak barong-Muster auffällt; über diesem 
verläuft ein aus schwarzem Sammet mit Gold- 
Posamentierarbeit besetztes sabuf (Leibgürtel) 
mit Haken für die Lanze, und rechts und links 
ein Kris in demselben; ferner ein 4êlând und 
ein szköpan, beide aus dem eigenartigen 

groben weiss- und bla u-gestreiftem /urzZ- 
Gewebe vom Muster Fol watu 1); unter 
dem sik&pan ein Zofang, und auf dem Haupte 
ein songkok, wir haben hier ohne Frage einen 
Krieger aus den Vorstenlanden vor uns 2). 


1) Tuwah watu, oder auch puluh watt — nach dem desa (Dorf) Puluh 
Watu im alten Padjang, S. W. Surakarta, benannt? —, heisst dieses, 
durch Pradjurit's sehr gesuchte Webemuster, das an ein gestreiftes Tigerfell 
erinnert; jener Aehnlichkeit dankt es hier wohl sicher eine derart Vorliebe. 

2) Der zu dieser Tafel gehörende Text von RAFFLES, I (1317), p. 90, 
oder 2te Ausgabe (1830), I, p. roo, stimmt nicht ganz überein mit der 


a 


techniek van het batikken vanzelf aan de 
hand doet, ziet men dan die serefs, welke 
inderdaad als blanke sluitbanden be- 
doeld zijn, en bij de analoge weefsels ook 
inderdaad ongebroken blank blijven, door 
natuurlijke (of ook soms door met opzet aan- 
gebrachte) wasbreuken op de meest gril- 
lig-aangename wijze met adertjes en barstjes 
van doorgedrongen kleurstof eventjes ge- 
streept of lustigjes dooraderd, waardoor de 
eentonigheid die zulk een effen sluitband, om 
het gansche doek heen, anders onvermijdelijk 
met zich zou brengen, op ongezocht-levendige 
wijze prettig doorbroken wordt. Mooi vooral 
is dat te zien op onze plaat 26, bij het 
bovenste doek, aan den onderrand van de 
slendang daar, waar de sterksprekende blanke 
sèrèt met donkere dwarsstreepjes lekker ge- 
broken is; iets als een kwikkolom, waar op 
talrijke plekken blaasjes lucht zich tusschen- 
gedrongen hebben. Ook zie men die omge- 
slagen slip van het bovenste doek op plaat 24, 
waar de voorzijde der met goudvlies ver- 
sierde kain-pandjang, juist door dat goudbe- 
legsel aan die voorzijde, hare randen minder 
zuiver bewaard heeft, doch waar de achter- 
zijde prachtig doet zien èn hoe de sèrèt's 


aan de dwarsranden van een gebatikte kain- 


pandjang steeds breeder, vaak ruim 
dubbel zoo breed zijn als de sèrèt's der 
langsranden; èn, hoe deze sluitbiezen op de 
meest ongezocht-sierlijke wijze door de breu- 
ken in de batik-was met kleurstof, die door- 
siepelde, gemarmerd werden. En op plaat 29 
kan men in kleur het weergegeven vinden, 
hoe het gebatikte dessin van het doek aan 
den onderkant afgesloten wordt door een 
eindbies, waarin het toevallig doorgevloeide 
en doorgelekte indigo-blauw eene grillige 
kleur-marmering te voorschijn riep. 
Tegenover deze seref nu, staat als ver- 
sierings-motief de kemäda. 

De sèrèt is een natuurlijke blanke sluitbies 
om het heele doek heen !), door was-reserve 
hoogst eenvoudig verkregen, door breuken in 
die was alleen toevallig gekleurd hier en daar, 
voorkomend bij kain’s-pandjang vooral, soms 
ook wel bij dodot’s, kémbën’s of slendang’s. 
Doch de kömädú is een gewild versierings-mo- 
tief, een bepaald-gewerkte en met opzet aldus 
gebatikte sluitrand, die bij saroeng’s alléén aan 
de beide langsranden, doch bij hoofddoeken, 
borstdoeken en gordeldoeken, soms ook slen- 
dang’s, om het gansche doek heen wordt aan- 
gebracht. 

Kemäda wil zeggen richel-rand, ribbel- 
rand, zooals reeds hiervóór op blz. 88 en 
noot 2 aangegeven werd; van ada = ada, d.i. 
rib, richel, ribbel. Het is de naaldenrand, 
zooals onze fabrikanten en kooplieden goed 


I) Van „zelfkant” (Fr. lisière) kan men hier eigenlijk niet spreken, omdat 
— daargelaten, dat deze alleen bij geweven stoffen voorkomt — een 
zelfkant alléén in de richting der kettingdraden het doek afsluit. 


Nun folgt „A Javan in the Court dress’’, von 
dem Seite 114 bereits die Rede war, mit 
dunkel-sogafarbenem, gebatiktem dodot in 
sawat-Muster, unter demselben ein Zeland 
sorot aus Yinde-Seide, dessen doppeltes Zum- 
al-Motiv stark hervortritt, während das 
dodot durch ein gelbseidenes sadur empor 
gehalten wird; an letzterem hängt links das 
Dienstmesser oder wedung, rechts der Kris; 
der Oberkörper bleibt nackt, ist aber mit bore/ 
(Curcuma-Salbe) gelb eingerieben, auf dem 
Kopfe sieht man das 8-strahlige kanıgara mit 
rotem ajJamat (Edelsteinknopf). Hierauf kommt 
„A Madurese, of the rank of Mäntri”’, in 
dunklem, gebatikten dodot von unbestimmtem 
Muster (wahrscheinlich zdan mas) 1), unter 
demselben bemerkt man ein gebatiktes deded 
mit sehr grossem Zawung-Muster (das soge- 
nannte Zawung Madura), ferner ein kelambt 
aus grobstreifigem /urik-Gewebe, und das 
eigenartige Maduresische „halbe Kopftuch”, 
das szgar, um den Kopf geschlungen. 

Nach diesen 6 Tafeln, folgen aber dann die 
zwei, uns hier besonders interessierenden: „A 
Peng’änten Wädon or Bride”, und „A Peng’än- 
ten Länang or Bridegroom’”. Die Braut ist, wie 
sofort ersichtlich, gekleidet mit einem Zapzr von 
tjinde-Seide, und zwar bestimmt vom djelam- 
prang-Muster, dem eigenthümlichen achtstrahli- 
gen Ziermotiv, dasso oft auf älteren und neueren 
Vorder-Indischen tjinde-Tüchern vorkommt, 
und z.B. auf Roti in der dort hochentwickelten 
Kattunweberei geradezu nachgeahmt wurde; 
und über dieses tapih ist dann ein „Oberkleid’ 
gezogen, augenscheinlich das Frauen-dodot, 
von deutlich erkennbarem kain-kémbangan, 


bangun tulak-Muster — aussen dunkel in- 


digoblau, mit weissem modang oder Spiegel 
in der Mitte — mit Blattgold belegt, ganz und 
gar in der Art und Weise wie noch heutigen 
Tages ähnliche kain-kömbangan-Tücher von 
demselben Muster in Surakarta mit Blattgold 
verziert werden. Das dodot dieser Braut fällt 
sehr einfach, ohne Falten — würde also nach 
Winter das sampur der Prinzessinnen sein; 
dies stimmt, weil eine Braut in den Augen 
eines Javanen einer Prinzessin gleich gilt —, 
und geht von oberhalb der Brüste, die das- 
selbe bedeckt, bis über die Hüften, während 
um die Taille wieder ein goldner oder ver- 
goldeter Gürtel dieses Oberkleid kreuzt. Im 
Gegensatz zu dem dodot des Bräutigams, sehen 
wir hinten keine Schleppe, und keine nach vorn 
verlaufende Faltung; am besten würde man 
diese Form vergleichen können mit einem sehr 
schweren, und tief herunter sich erstreckenden 


Abbildung; es ist dort Sprache von einem „dmöden or girth, rolled 
tightly round the body seven or eight times, like a military sash”, also 
von einem amöden oder Gurt, wie jetzt noch schwangere Frauen auf 
Java tragen; die Tafel zeigt uns indes ein sabuk. Ferner wird von 
einem „izdung”, das der Krieger gewöhnlich auf dem Kopfe trägt, 
gesprochen; die Tafel zeigt uns aber wiederum ein echtes song’Rok. 

1) Dasselbe könnte auch wzelleicht (?) ein dodot aus kain-këmbangan 
vorstellen; ‘es sind gelbliche Sterne inmitten eines dunklen, grünlichen 
Grundes. 5 
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hem noemen. En omdat het een versiering is, 
die met volle bedoeling zóó en niet anders 
wordt aangebracht, bestaan daarvan bepaalde 
variëteiten, vaste patronen. Tegenover de ééne 
soort seret, blank bedoeld, en waarin alleen 
het tceval teekening kan brengen, staan tal 
van soorten Aemada's, naar den vindinerijken 
en ook vaak maar al te spitsvondigen aard 
der Javanen door even zoovele namen van 
elkander onderscheiden. Ter illustratie ont- 
leenen wij aan een uitstekende bron, onze 
plaat 46. Hier vinden wij onder elkander : 
soorten k&mada’s afgebeeld, met de Javaansche 
namen er bij geschreven, zooals het origineele 
stuk voorkomt in het, reeds in de noot op blz. 100 
genoemde, kostbare Bataviasche album dat in 
1872—73 bijeengebracht werd en thans het 
eigendom is van het Bataviaasch Genootschap, 
als No. 1493 der Ethnologische Verzameling. 
Dit batik-patroon is uit de Vorstenlanden 
herkomstig, waarschijnlijk zelfs uit de hoofd- 
stad Solo, En achtereenvolgens zien we hier 
als namen bijgeschreven; bij I: kamada sa- 
langan, di. de „kruistouw-achtige” naalden- 
rand, waarbij de elkaar kruisende gebogen 
lijnen aan den voet van dien naaldenrand 
inderdaad kunnen doen denken aan een salang 
of „gekruist draagzeel”, waaraan een man een 
vracht draagt; bij II: kamada gendulan, d.i. 
de „wijnflesch- achtige” naaldenrand, naar het 
lange lijf dat zich alweer in het lager deel 
van dien naaldenrand als teekening vertoont; 
bij III: Zamada sekar tela, d. 1. de katein. 
bloesem’ naaldenrand, waarbij we met een 
beetje goeden wil kunnen denken aan de, op 
onzen Arons-kelk gelijkende, wbt djawa- of 
katela-plant, den uit Zuid-Amerika overge- 
brachten „zoeten aardappel” of bhataat (Ipo- 
moea batatas Lam.) met zijn. welig eroen; 
bij IV: kamada sungging, d. i. de "fin ge- 
schilderde” batikrand, waarbij het geheele 


naalden-motief als door het penseel van een 


schilder tot een rijke versiering van krullen 
en harmonisch-verdeelde lijntjes werd; en bij 
V: Zamada satrja manah, d. i. de „pül- 
schietende edelmans’-batikrand, daar toch de 
lange naalden er als pijlen uitzien, die door 
den hoekig losgesprongen koorde van den 
booe, onderaan, worden weggedreven. Tevens 
hebben we hier reeds een verrukkelijk staaltje 
van wat Javaansche batiksters, wanneer zii 
hun werkstukken een naam moeten geven, al 
niet voor gelijkenissen, meer of minder gezocht, 
kunnen uitvinden, en er dan benamingen aan 
egeven die liefst klinken als een klok. Want die 
satrija, die „edelman” in den laatst vermelden 
naam, is er maar voor de mooiigheid bij te 
pas gebracht; en waar wij eenvoudig van een 
„pijl-motief” zouden spreken, is dat voor den 
sterk tot rhetoriek geneigden geest der Javanen 
te nuchter, te weinig alus, zooals zij zeggen, 
dr, Hi „fijn, ja „verfiind”, ‘zeg gerust vaak 
gekunsteld”. Men wil nu eenmaal aan al 
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Corset, das Brüste, Lenden und Hüften ein- 
hüllt!). Die eigentümliche Brustkette (Zalung, 
Kr. inggil sangsangan) aus drei übereinander 
hängenden halbmondförmigen Gold- oder 
vergoldeten Silberplatten bestehend, und ein 
Diadem (dyamang) mit Ohrspiralen (sarmpeng‘) 
aus demselben Metall, vervollständigen, sammt 
Puls- und Oberarmringen, den Schmuck der 
Braut, deren Arme und Hals übrigens ent- 
blösst sind. 

Dann folgt der Bräutigam, dessen dodot aus 
Ljinde-Seide. mit langer puffartiger Schleppe 
hinten, und ähnlichen mehr zusammengenom- 
menen Falten vorne, ihn wie ein stattliches 
Kleid umgiebt, während unter demselben 
noch eben das mit Goldposament längs der 
untern Ränder besetzte Prunkbeinkleid (Ze- 
läna bunton) sichtbar wird. Die Farbe des 
tjinde ist auf dieser Tafel besser getroffen, 
als auf jener der Braut, wo eine zu rote 
Nuance erzielt wurde. Das Muster ist anders, 
hier wahrscheinlich donggrong. Ein Gürtel, 
ein Brustzierat von drei Halbmonden, ein 
Diadem mit Flügeln, Puls- und Oberarmringe 
vervollständigen ebenfalls hier das Kostüm 
auf dem blossen, mit doreh gelbeingeriebenen 
Oberkörper. 

Bei der Tänzerin, „A Rong’geng or dancing 
Girl’, der letzten Farbentafel, finden wir ein 
gebatiktes ZaprA von hellfarbigem Grund auf 
dem grosse schwarze Figuren, sowie selbe 
jetzt noch gerne in Surabaja g gemacht werden ; 
und ferner ein schwarzsamtnes Mieder, wahr- 
scheinlich das altertümliche pamZkak, soeben 
(Seite 131) im Pandji Murtasmara von + 
1715 schon vermeldet, während es auch jetzt 
noch häufig von ronggeng’s getragen wird. 
Wenn wir dies mit dem dodot der Braut ver- 


gleichen, dann geht dieses Mieder — abge- 
sehen vom Unterschied des Stoffs — nur bis 


etwas über die Hälfte der Brüste, und fällt 
unterhalb der Taille gleich nach der Seite 
hin ab. Ein „Oberkleid’” ist dies am aller- 
wenigsten. Ferner schen wir das unvermeid- 
liche siendang der Tänzerinnen (das sonder), 
wobei an den slendang-Enden sehr deutlich 
die Verzierung mit Zumpal hervortritt. 

Nehmen wir nun das moderne sampur, wie 
es in Jogja getragen wird. Wir finden es auf 
unsrer Tafel 43 wiedergegeben, nach derselben 
Photographie von CrrHas, die als Tafel IA 
in dem soeben (Seite 128) schon erwähnten, 
1888 erschienenen Werk von Dr. GRONEMAN 
sich findet. In vortrefflicher Weise veranschau- 
licht dieselbe dass das sampur mit Recht ein 
Frauen-dodot genannt werden muss. 

Denn inmitten jenes Zuges erblicken wir 


I) Es ist in dieser Abbildung etwas, dem ich nicht vertraue. Das 
dodot dieser Jav. Braut scheint mir doch zu wenig dodot-artig. Vgl. 
damit die Jogja sche Braut heutigen Tages, rechts auf unsrer Tafel 45, 
die sicher ein dodot trägt, und das hierüber Mitgeteilte auf Seite 139— 
140 weiter unten; ferner trägt diese Braut einen nach vornhin fallenden 
Gürtelband (udët) aus deutlichem tjinde-Stoff, und ein saruxg (?) aus mit 
Golddraht durchwebter Seide (?) unter dem dodot. 


— 


dergelijke wijzigingetjes van versiering een 
eigen etiket geven, en vervalt door deze zucht 
al zeer spoedig tot gezochtheid. 

Prachtig is in kleuren de echte naaldenrand, 
het type eener Aömada, te zien op onze plaat 
8. Kloek omlijst die scherp gearceerde af- 
sluiting het weelderig getinte doek daar bin- 
nen; het is inderdaad als de lijst om een 
schilderij; en waar onze katoendrukkers dan 
ook inderdaad, naast hun goeden term „naal- 
denrand”, van lijsten spreken om hoofd- 
doeken, om borstdoeken, en aan de beide 
lange randen van saroeng’s, daar hebben zij 
alweer een treffend-juiste benaming gegeven 
aan een eigenaardig Javaansch batik-motief. 

Of deze kömada, deze naaldenrand, oud is 
als batik-versiering? Door kundige Indische 
dames, die de vroegere Javaansche toestanden 
goed gekend hadden, heb ik daar ernstig aan 


hooren twijfelen. Zelfs liet ik mij vertellen 


dat de vermaarde Indo-Europeesche dame, 
die door hare uitgebreide batikkerij te Oeng- 
aran nieuwe genres op de markt bracht en 
in de jaren 1850—'67 een buitengewonen 
invloed in haar vak uitoefende, de kAdmada 
het eerst zou toegepast hebben, zoo te zeggen 
uitgevonden. Deze op Java welbekende Me- 
juffrouw Carolina Jösephina von Fran- 
quemont nu, was op 25 Maart 18rg te 
Soerabaja geboren, en overleed te Oengaran 
op ro Juni 1867, den eigen dag der aard- 
beving die vooral de residentie Jogjakarta 
zoo geducht teisterde; sinds ongeveer 1840 
was zij begonnen hare eerste batikkerij te 
Soerabaja op te zetten !). Het A#mada-motief 
zou dan op Java hoogstens uit 1840 kunnen zijn. 

Een deel waarheid moet hier wèl in schuilen. 
Zeker heeft Mej. von Franquemont, de eerste 
die als Indo-Europeesche dame zeer sterk 
den hybridischen invloed van Europeeschen 
smaak en Europeesche patronen op de Javaan- 
sche batik-kunst liet doordringen, en zelfs een 
eigenaardig kleurtype van saroengs met een 
mooi en sterk groen in omloop bracht, dat 
de inlanders met den naam sarung Prankemon 
maar al te wel onderscheidden, zöözeer was 
het iets aparts, — zeker heeft zij sinds ange- 
veer 1845, toen ze zich met haar batikkerij 
van Soerabaja naar S&marang verplaatste, die 
eigenaardige periode met klem ingeleid, waarin, 
zooals tegenwoordig steeds meer en meerder, 
Europa's smaak, èn wansmaak!, zich op Java 
laten gelden ten dezen. Bovendien, juist zij ver- 
vaardigde bijna uitsluitend saroeng’s, 
alle bestemd ten verkoop aan halve en heele 
Europeesche dames, en Chineesche vrouwen 
— deze laatsten, zooals men weet, steeds 
halfbloeden in onze koloniën, kinderen van 
Chineesche immigranten bij Javaansche vrou- 
wen oorspronkelijk, die dan weer onder elk- 


1) Deels naar persoonlijke mededeelingen van twee nichten, Mevr. de 
Wed. L. J. Reyers, geb. Ottenhoff en Mevr. Umbgrove, geb. Ottenhoff, 
over deze hunne tante. 


8 Edel-Fräulein (manggung), welche die 8 
heiligen Reichs-Insignien oder Kron-Juwelen 
(upätjära) des Jogja'schen Hofes tragen. Die- 
selben sind gekleidet in einem Zap: (Kr. 
inggil njamping) aus feinem geblümtem Satin 
(polos), und ein A&lambi oder Leibchen (Kr. 
rasukan) von Sammt, während vorn, längs 
des seidnen Kleides, die bereits Seite 126 
erwähnte Frauenschärpe mandalagiri hernie- 
derhängt, was als „Land-und-Berg’-Muster 
übersetzt werden kann, weil auf die gelbe 
Seide der Schärpe selbst (zd2Z), unten Stücke 
tjinde-Seide aufgenäht sind, deren stark 
hervortretende spitze Dreiecke gleich Berg- 
spitzen niederschiessen (sic!) aus der einfar- 
bigen Grundlage !). Aber vor und hinter 
diesen jungen adligen Mädchen gehen jeder- 
seits zwei von deren Beschützerinnen, ältere 
weibliche Beamte bestimmten Ranges, die 
über das gewebte Zafrh mit Rautenmuster 
ein gebatiktes sampur tragen, das als ein 
echtes dodot, als ein echtes „Oberkleid’”, 
von oberhalb der Brüste bis über die Beine 
alles bedeckend, reicht, was am besten an 
der vordersten Figur, die an der Spitze des 
Zuges schreitet, zu sehen ist. 

Mindestens ebenso lehrreich ist unsre Tafel 
44, nach einer etwas älteren Photographie 
von CrpHas verfertigt und gleichfalls vom 
Jogja’schen Hofe. Hier tragen die älteren weib- 
lichen Beamte, die den Sultan als unmittelbare 
Leibwache zu umgeben pflegen (die käntza 
kaparak estri), die geweihten und stets „auf- 
den-Händen-getragenen”’ Erbstücke (amprlan) 
des Fürsten — wohl zu unterscheiden von 
den obengenannten zpaätjara, den Symbolen, 
doch nein, geheimnissvollen Behältern 
der Macht des Reiches! —, alle in 
gebatikten Frauen-dodot gekleidet. 
Hinter ihnen dann die männlichen Schatz- 
träger (Aäntja ngampıl), mit geweihten 
Speeren und Lanzen, gleichfalls „auf den 
Händen getragen”, und alle in gebatikten 
Männer-dodot gekleidet. Wenn Jemand 
noch Zweifel hegt, ob das sampur aus den 
Vorstenlanden wirklich identisch sei mit einem 
echten Javanischen dodof, dann kann er hier 
überzeugt werden. Das Galakleid der Männer 
ist nur an der linken Seite etwas faltenreicher 
zusammengenommen, es reicht hier gewöhnlich 
bis auf die Erde, und lässt das rechte Bein 
mehr nackt; das ganz gleiche Galakleid der 
Frauen fällt glatter nieder, geht nicht so tief 
hinunter, beginnt aber bereits oberhalb der 
Brüste, und bedeckt also einen noch grösseren 
Teil des Körpers 2). Während die Frauen 


1) Teilweise folgen wir hier dem dabeigehörenden Text von Dr. 
GRONEMAN, op. cit. Seite 8; teils ist derselbe hier verbessert; während 
gleichzeitig die Erklärung versucht wurde des Ausdrucks mandalagiri. 

2) Eine Ähnliche, doch weniger deutliche Abbildung giebt Tafel II des 
citierten Werkes von GRONEMAN; nur sieht man hier den Aufzug von 
der anderen Seite, der rechten, wobei wir ganz deutlich sehen wie die 
dodot der Männer an der rechten Seite stark aufgeschürzt sind; die 


Aehnlichkeit der Testkleidung bei Männern und Frauen tritt aber 
weit stärker auf unsrer Tafel, nach einer Photographie im Besitz | 


E 
des 


ander huwen. Voor het daarbij geliefde Zemada- 
motief heeft zij dus volop gelegenheid gehad 
ongezocht propaganda te maken. 

Maar het andere gedeelte der bewering is 
even zeker Òònwaar. Mej. von Franquemont 
heeft het ZZmada-motief allerminst „uitgevon- 
den”! Integendeel. Als in zooveel gevallen, 
heeft ook hier de Javaansche batik-kunst 
nagevolgd wat op de eveneens gebatikte 
Koromandel'sche doeken reeds veel vroeger 
te zien was geweest. En nu is bij het straks 
ter sprake komend type van batik’s der 
Kling'sche kust, afgebeeld op onze platen 48 
en 50, de naaldenrand aan de beide langs- 
zijden van het doek eene gewone ver- 
schijning. De thans op Java zooveel voor- 
komende, en met een eigen inlandschen naam 
voorziene Zëmada is dus in oorsprong een K o- 
romandel’schsier-motief, waarschijnlijk 
tegen het eind der 13° eeuw door Javaansche 
batiksters en Chineesche werkgeversafgekeken, 
en voor het eerst overgebracht op Javaansche 
batik’s; terwijl daarentegen de seref een echt- 
Javaansch siermotief moet heeten. 

Want heel wat ouder dan de invloed van 
Europa, is de Chineesche invloed op de Ja- 
vaansche batik-kunst. Op plaatsen als Batavia, 
Semarang, Las&m, Soerabaja hebben Chinee- 
sche bazen door inlandsche vrouwen zeker 
al in het eind der 18° eeuw saroeng’s laten 
batikken. En ik beschik over een curieus 
stukje van de hand van den beroemden 
C. F. Winter Sr. van Nov. 1819, indertijd 
aangetroffen in het residentie-archief te Solo 
en door mij gecopieerd, waarin — zij het 
dan op verwarde wijze, zooals Winter wel 
meer de dingen verward zeggen kon, bij al 
zijn groote kunde — op onloochenbare wijze ge- 
sproken wordt van Zömada's, die blijkbaar 
toen alléén nog maar voorkwamen 
bij saroeng”’s. 

Winter verschafte toch in dat op 26 Nov. 
1819 afgesloten stuk, bedoeld als opheldering 
bij een aantal „Monsters van Lijwaten” die 
uit Soerakarta naar katoendrukkers in de 
Nederlanden — toenmaals Noord- en Zuid- 
Nederland te zamen (1815—1830) — werden 
gezonden, ten bate van hun ontluikenden 
batik-namaak, de volgende gegevens:!) 

„Nota, om te dienen tot inlichting van 
de Monsters der Lijwaten. 

Ofschoon ik ook door het plaatsen van 
briefjes op het monsterstuk zooveel mogelijk 
heb getracht duidelijkheid te weeg te brengen, 
oordeel ik het nogtans noodzakelijk te zijn, 


1) Reeds bij blz. 84 in noot 3 werd op dit merkwaardige stuk even 
gewezen, en werd er de term „middelstuk” voor modang uit aange- 
haald. — Onder deze Nota staat nog geschreven „De Resident van 
Soeracarta”, maar zonder de handteekening ingevuld; die resident was 
toenmanls R. van Prehn (rg Jan. 1818 —4 Dec. 1819); we hebben hier 
inderdaad het concept voor ons, dat duidelijk herkenbaar met Winter's 
eigen hand geschreven was. Inderdaad werd de Nota lij geleide-missive 
van den resident, dd. 26 Nov. 1819, naar Batavia gezonden. De copie 
hier is zoo letterlijk mogelijk gegeven, alleen de interpunctie is een 
beetje gezuiverd; en hetgeen hier en daar tusschen groote haken 
diudelijkheidshalve werd bijgevoegd, is van mijzelven, en cursief gedrukt. 


darunter ein gewöhnliches gewebtes Zapih 
von Kattun tragen können, müssen die Män- 
ner dabei stets ein Hof-Beinkleid aus Samt 
oder Zinde-Seide anlegen. Nur vornehme 
Frauen, oder Bräute, tragen ein Zapıh aus 
inde, in welchem Falle das dodot oft aus 
kain-kembangan ist. 

Gerne hätten wir durch eine deutlichere 
Tafel eine Vorstellung gegeben von einem 
Javanischen Bräutigam und einer Braut aus 
heutiger Zeit, beide in dodot. Leider verfügen 
wir noch nicht über eine derartige Photo- 
graphie. Des grossen Interesses der Sache 
wegen aber gebe unsre Tafel 45 vorläufig 
einen ungefähren Begriff; der Bräutigam, 
links, ist reproduciert nach der vorzüg- 
lichen Farbentafel in Rarrtes von 1817, oben 
(Seite 134) erwähnt; die Braut rechts daneben 
ist wiederum die Reproduktion einer Photo- 
graphie aus Jogja von Crrpras, doch tritt das 
gebatikte dodot, das offenbar diese Braut 
trägt, infolge der sitzenden Haltung derselben, 
nicht deutlich genug hervor. Sehr merkwür- 
die ist hiebei aber, dass auch dieses dodot 
der Jogja’schen Braut ein stark ins Auge 
fallendes ganz weisses modang besitzt; He 
erstrecken sich auf demselben schr gut erkenn- 
bare Yumöengkirang nach innen, sodass wir 
hier aus neuester Zeit in Jogja das Frauen- 
dodot mit tjumöngkirang wiederfin- 
den, wie wir es oben (Seite 131) im Pandji 
Murtasmara von + 1715 erwähnt fanden. 
Dem eigentlichen Sachverhalt aber, dem 
Fallen des Braut-dodot können wir hier nicht fol- 
gen, wenn auch das wenigeErkennbare schonbe- 
stimmt gegen die Richtigkeit der soeben (Seite 
37) erwähnte Abbildung von RAFFLES spricht. 

Es war unvermeidlich die Art des dodot so 
ausführlich zu besprechen. Es handelt sich 
hier um eines der allerältesten Javanischen 
Kleidangstücke, an dem die Batikkunst ihre 
Kraft erprobt hat, das jetzt in den Gou- 
vernement-Residentschaften auf Java nur 
noch bei ganz besonderen Anlässen den 
höheren inländischen Beamten als Galakostüm 
vorgeschrieben ist, und bei altmodischen 
Hochzeiten noch vorkommt; wirklich in Ge- 
brauch ist es nur noch in den Vorstenlanden, 
an beiden Höfen, für Männer sowohl wie für 
Frauen, und für Frauen dann noch unter dem 
jetzt meistens geltenden Namen sampur. Ein 
Stück Javanischer Kleider-Etikette, zähe, 


von Frau Wwe. VAN BAAK, hervor: Man vergl. gleichfalls den Text 
von GRONEMAN, S. 1r—16, und Tafel IB, wo man das sampur oder 
Frauen-dodot direkt von vorn sieht. Auf Tafel III im selben Werk 
sieht man dann auch das Jogja'sche semdong, und zwar als ein breites 
vorn gefaltetes Brusttuch, das die junge weibliche Hof-Beamte (58%21 
oder djadjar ihres Ranges, siehe den Text bei GRONEMAN S. ı2 und 
26) trägt, und welche die dritte Figur von hinten dieses Zuges ist. Sie 
trägt ein gebatiktes /a@f2h mit stark ins Auge fallendem kawurg-Muster, 
ein ade? oder Gürtel (mutmasslich aus kaïn-kémbangan), das in zwei 
Enden nach vorn niederfällt, und ein breites besonderes Brusttuch, das 
dann das sembong sein muss; weder die Abbildung, noch GRONEMAN’S 
Text sind hierin indes deutlich genug. Desgleichen giebt Tafel IX, wo 
einige Zaledek in der vierten Reihe sitzen, in semdong gehüllt (siehe 
Text S. 42), uns keine Erklärung über die wirkliche Form dieses 
Kleidungstückes. 


ee 


dat van ieder der gebatikde of geschilderde 


Lijwaten, twee à drie geheele stukken tot 
monsters naar Nederland worden overge- 
zonden. 


Er zijn twee soorten van dodots (statie- 
kleed) dezulke die bij uitsluiting alleen 
door de vorstelijke famille mogen worden 
gedragen, daardoor van een geheel ander 
patroon zijn, en aan de beide eindens van 
een uitgetrokken gecouleurde donkere rand 
zijn voorzien en uitgerafeld, — en andere, 
waarvan zich de regenten en mindere hoofden 
bedienen, en noch rand noch uitgerafelde 
franjes [balénggi| aan de eindens hebben. 

Indien de grond van een dodot zwart is, 
dan is de grond van het smalle randje van 
onder en boven wit; doch de grond van een 
dodot wit zijnde, zoo word om dezelve geen 
randje gemaakt. 

Een dodot welke alleen door de vorstelijke 
famille word gedragen, om het even of de 
grond zwart of wit is, heeft aan de beide 
eindens altcos een zwarte half uitgetrokken 
rand, met witte uitgerafelde franjes. 

Omtrent de kleedjes | kazu's-pandjang | 
heeft alleen het verschil van patronen plaats, 
waarvan zich bij uitsluiting het hoff bediend. 
Indien echter de grond van het kleedje zwart is, 
dan moet de grond van het smalle randje |seret| 
onder en boven aan hetzelve wit zijn, en zoo 
omgekeerd; de smalle randen onder en boven 
aan een kleedje of dodot kunnen van een 
en hetzelfde patroon zijn. De beide eindens van 
een kleedje zijn van geen rand voorzien. |??] 

Een kleedje is van geen zoogenaamde kop 
[Zapata] in het midden voorzien, gelijk een 
sarong. 

Een borstkleedj e | k£mbEn | met of zonder 
wit middelstuk en kan hetzelfde patroon 
hebben als een kleedje; het witte middelstuk 
in een borstkleedje moet tot op een handbreed 
na aan de kanten komen, en rondsom het 
kleedje een rand worden gemaakt, gelijk aan 
een hoofddoek. 

Een hoofddoek [z#24], van een breede 
rand voorzien met naar binnen schietende 
punten |Yyumengkirang]|, zooals op het mon- 
sterstuk bekend staat, kan overigens in het 
midden geheel wit zijn. 

Zulks kan insgelijks plaats vinden met een 
borstkleedje. 

De randen van hoofddoeken en borstkleedj es, 
hetzij breed of smal, kunnen van een en het- 
zelfde patroon zijn. 

Een sarong verschild van de andere ge- 
schilderde Lijwaten alleen ten aanzien van 
de rand onder en boven langs dezelve; deze 
kan tot geen andere eindens worden gebruikt. 
Aan de beide eindens van een sarong word 
geen rand gemaakt, vermits dezelve aan elk- 
ander worden genaaid. 

De punten [Zumpal] in de kop [kapala] 


van een sarong, zooals zulks op het monster- 


mehr als zähe an Lebenskraft, und dennoch 
bereits seltener wahrnehmbar; dabei steht 
dies sehr Wenigen klar vor Augen, sogar 
nicht einmal den verschiedenen Bearbeitern 
und Mitarbeitern des seit 1847 nun als 4° 
Ausgabe (1901) erscheinenden Javanisch- 
Niederländischen Handwörterbuchs, die sich 
augenscheinlich nicht um Frauendodot küm- 
mern). 

Flüchtig wollen wir nun die verschiedenen 
Kleidungstücke besprechen, die auch wohl 
gebatikt werden, und die meist alle zu den 
Gürteln gehören; die sich zwar im Namen, 
aber doch kaum dem Wesen nach unter- 
scheiden. U. a. finden wir das schon häufiger 
genannte zde? oder den echten „Frauengurt” 3 
der nach alt Javanischer Sitte ebenso häufig 
aus kain-këmbangan besteht, als gebatikt 
vorkommt. Seide ist hierfür oleichfalls Ì beliebt, 
speciell die Vorder-Indische streng- geometrisch 
eeblumte Seide, in Folge dieen eigenartigen 
Webeverfahrens durch ikatten erlangt: das 
schon häufig genannte Zrnde in dessen ver- 
schiedenen Arten ?); sowie ferner die in der 
Richtung der Kettenfäden gestreifte Seide, 
das eëdog; letzteres sicher seit Altersher ein 

alt-Javanisches Gewebe, da selbes in der 
Seide dasselbe Muster zeigt als die gestreif- 
ten, ebenfalls echt-Javanischen lurik’s von 
Kattun. Zuweilen kommt auch Samt (delu- 
dru), natürlich ein ausländisches Erzeugnis, 
wie die Ableitung vom Portugiesischen 
velludo bereits zeigt, zur Verwendung. 

Andere, theils schen veraltete Worte CUT 
„Frauengürtel”, ausser der Kramäform Pening- 
set (buchstäblich „Umschliessung, 
sind das, soeben in Rarrıes’ Citat (S. 132) 
bereits genannte Zöndit, und ferner denting. 
Von letzterem gebe ich in der Note hier- 
unten eine interessante Stelle, um zu zeigen 
wie eine Javanische Prinzessin in der Mitte 
des 18e Jahrhunderts vorgestellt wird als 
u. A. gekleidet mit einem Gürtel von echtem 
Javanischen Seidengewebe, das ja aus der 
Landschaft Djenar in Südost-Bagelen, einem 
auch heutigen Tages noch der dortigen 
Webe-Industrie halben, wohl bekannten Land- 
strich herrührt ?). 

Wird dieser selbe Gürtel durch Männer 
benutzt, so nennt man ihn sadu%k, in der 
Krämä-inggil-Form, wie schon gesagt, pöningset 
genannt. Hier jedoch treten die ausländischen 
und seidnen Stoffe auf den Vordergrund, und 


1) Man lese nämlich ROORDA-VREEDE, 4e Ausgabe (rgor), I, p. 582, 
wo nur die Rede ist von dodot für männliche Personen am Hofe, sowie 
für den Bräutigam. 

2) Siehe hiefür u. a. meine Brochüre „Over Ikat's, 
ea Chind's’, 
Literatur. 

3) Die vorn (Seite 133, und Note r) s.hon genannte Stelle betreffs 
Angrenä nach der Brautnacht aus dem Pandji Djaja Léngkara, XXIII 
Vers 4, enthält ja gleichfalls: „ababënting sutra djenar”, also: „(sie 
war gekleidet) in einen Gürtel (bëzfing) aus Djenar-Seide". Für Djënar 
als noch gegenwärtiges Webe-Centrum, siehe obengenannte Brochüre, 
DTO POENSEN, Kleeding, XXI (1877), p. 218 giebt unrichtig 
benting — Pending ; letzteres bedeutet stets einen metal lenen Gürtel. 


Tjinde's, Patola’s 
's Gravenhage 1902, und die auf S. 17—ı8 dort genannte 
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stuk is aangewezen, kunnen donkerbruin, zwart, 
donker of ligtblauw en wit zijn. 

De sarongs, kleedjes, en hoofddoeken, kunnen 
overigens een en hetzelfde patroon hebben”. 

De meest kostelijke aanwijzing nu in dit 
merkwaardige Nota'tje van 1819 -— een van 
de zeer weinige oudere stukken met gegevens 
over het Javaansche batikken, die ik meester 
ben kunnen worden —, is wel, dat er gezegd 
wordt hoe „onder en boven langs” een 
saroeng, d. 1. dus aan de beide langsranden, 
een tand zich bevandt.dte totrssén 
andere doeleinden kan dienen!) en 
die — mèt de scherp zich afteekenende 
kapala — tot de bizondere versiering 
van een’saroene behoort, 

Er is geen twijfel, of we hebben hier de 
kemada voor ons, die in Winter's tijd nog 
niet voorkwam te Soerakarta als rand om 
hoofddoeken en borstdoeken. De Zemada kwam 
in 1819 in de Vorstenlanden alléén voor bij 
saroeng’s; de seref, als een wit smal randje, 
aan de beide langsranden van een dodot met 
donkeren grond, en als omloopende blanke 
rand om kain’s-pandjang — want Winter's 
zeggen van een ändere kleur dan wit bij 
sere!s aan batik’s; en het niet-voorkomen 
daarvan aan „de eindens”, versta: de dwars- 
randen, van een kain- pandjang; moet foutief 
wezen 2) —; doch aan de vier zijden van 
een borstdoek (Amb) en hoofddoek (#24) 
kwam een omloopende rand voor, die, al zegt 
Winter dat niet beslist, een afzonderlijk 
karakter nog droeg, Ànders was dan 
hetzij seret hetzij kemada. 

Welnu,..dit ischög steeds:zoo in de 
Vorstenlanden. De seref blijft er de effen- 
kleurige rechtlijnige zoom, die dan als 
witte, door was gereserveerde rand voorkomt 
bij kain's en dodot's, maar die ook elders, 
bij kain-kémbangan, effen geel of effen groen 
enz., kan wezen 5); de Zémada is de heusche 
naaldenrand. Doch om Vorstenlandsche 
hoofddoeken en borstdoeken dient te loopen 
eene Prnggir, een „rand of „zoom, evenzeer 


1) Aldus blijkbaar moet toch het „deze kan tot geen andere eindens 
worden gebruikt” verstaan worden Doch ook indien men dit opvatten 
wilde als „deze rand kan aan geen andere uiteinden van doeken 
worden aangebracht”, dan blijft de beteekenis toch dezelfde. Men voelt 
hier in dit stukje echter weer, hoe weinig helder Winter zich in het 
Hollandsch wist uit te drukken. — Op de beteekenis van deze korte 
Nota van 1819 ten aanzien der katoendrukkerij in de Nederlanden, 
tevens in verband met het feit, dat Raffles reeds in 1814 evenzeer het 
nam:ıken van Javaansche batik's dcor de Engelsche fabrieksnijverheid 
had getracht te bevorderen, wordt in Hoofdstuk V teruggekomen. 

2) Evenzoo foutief moet het wezen, waar Winter spreekt van een 
„gecouleurde donkere rand [met]... uitgerafelde franjes’ die „aan de 
beide eindens’ van een dodot zou voorkomen. Deze franje-rand (ping- 


gir balönggen) komt slechts aan ééne zijde van een dodot 


voor, nl. die, welke bij het aandoen in het gezicht zal vallen; zie 
hiervóór blz. 116. — Men vergelijke ook de uitlegging. die in het reeds 
meergenoemde Bijblad No. 2308 van 1870 (dl. XI, p. 218) gegeven 
wordt van den term dalenggen (d.i. van dalenggi voorzien) bij een dodot: 
„Blenggen beteekent, dat het van voren nederhangend einde van het 
kleed uitgerafeld is, en de uitstekende draden bij gedeelten als franjes 
zijn zamengeknoopt”’. Ook hier wordt dus slechts van ééne zijde ge- 
sproken, waar de balinggi aan dodot's voorkomt. 

3) Zoo wordt bv. in de Undang-Undang van Do. 5 Febr. 1784 uit 
Soerakarta (zie Bibliografie) gesproken van: „udaraga abang tèngan 
pinggire seret idjo koening', dus over het streperige kain-këmbangah 
patroon oedaraga, dat „rood van binnen is, en met als rand /(firg- 


gir) een groenen en gelen zoom /sere£)”. 


—— m mtd 


kommt es, meines Wissens nach, heut zu Tage 
nicht vor dass ein Männer-Gürtel gebatikt ist. 

Der Merkwürdigkeit halben müssen wir 
eben zurückgreifen auf das eigentümliche 
Maduresische „halbe Kopftuch’, das szgar, 
dessen wir schon soeben (S. 136) gelegent- 
lich der Besprechung der einen Tafel von 
Raffles erwähnten. Es ist ein gewöhnliches 


Javanisches Kopftuch, halbiert — daher 
der Name szgar, d. h. „gespalten, in zwei 
Teile zerlegt” —, der Diagonale entlang 


durchschnitten, und dann- durch batikken ver- 
ziert. Es sind also gleichschenklige Dreiecke 
mit breiter Basis, welche die echt-nationale 
Maduresische Kopfbedeckung bilden. Spar- 
samkeitsrücksichten scheinen die Ursache zu 
sein, dass man solchergestalt auf Madura 


verfährt, denn im Übrigen kommt alles auf 
dasselbe heraus, da doch auch der Javane damit 
beginnt sein ganzes Kopftuch diagonal doppelt 
zu falten, sobald er dasselbe anlegen will). 

Neben den vollständigen sarung und kain- 
pandjang, für Erwachsene bestimmt, hat man 
dann natürlich die gebatikten Halbwuchs- 
kain (kain tanggung), bestimmt für Mädchen 
und Knaben im Alter von ungefähr 8 bis 12 
Jahren; und das Kinder-kain (kain anaf), 
für Kinder die noch jünger sind. Etwas beson- 
deres betreffs dieser ist nicht zu vermelden ; die- 
selben Motive, dieselbe Einteilung des Tuches, 
sind in kleinerem Maasse angewandt. Unsere 
Kattundrucker nehmen, soweit sie nachge- 
ahmte batik herstellen, dreierlei Maasse 
für die sogenannten „Kinder-sarung”, und 
zwar mindestens 24 X 48 inches (d. i. 0,61 
bet 1520 MS oder 27 X 5oinches (0,69 bei 
17 M.); manchmal auch 30 X 56 inches (0,76 
bei 1,42 M.); diese drei Arten werden in 
Kisten verpackt, je 50 corges enthaltend, oder 
1000 Stück. Die „Halbwuchs-sarung’’ erhalten 
als Normal-Maasse 32 X 65 inches (d. i. 0,81 
bei 1,65 M.), und werden gleichfalls in Kisten 
von 50 corges verpackt). 

Die Erwähnung von „sarung’” und „kain- 
pandjang”’, neben und gegenüber einander, 
leitet uns wie von selbst zur Besprechung 
einiger "-eeensätzenin ihrer Verzie- 
rung, die ursprünglich für beide Arten 
Kleidungstücke charakteristisch waren, die aber 
andererseits in späterer Zeit wieder Veran- 
lassung gaben zu gewissen Verschmelzungen, 
die eigenartige Hybriden zur Folge hatten. 

Zu allererst, und noch immer scharf im 
Auge gehalten als Antithese eines Verzierung- 
Musters, seref und kemada. 

Das seret ist der natürliche, weiss gebliebene 
— man verstehe wohl, infolge fortdauernder Be- 
deckung mit Wachs weiss gebliebene —Schluss- 
rand, sowohlan der Längen- als der Breitenaus- 
dehnung eines gebatikten kain-pandjang. Gleich 


I) Persönliche Mitteilungen des Herrn H. N. KıLıaan. — Betreffs 
Tav. szgar siehe ROORDA-VREEDE (Igor), I, p. 879—88o. 
2) Persönliche Mitteilung des Herrn FELIX DRIESSEN. 


gebatikt, een bepaald sierpatroon vertoonend, 
doch in tegenstelling tot de eenvoudig-weg 
gearceerde lijntjes der kemada, veel rij ker 
van teekening. En ook in de Gouver- 
nementslanden komt bij hoofddoeken in plaats 
van eene kémada nog vaak de meer ouder- 
wetsche Zzrgerr voor, “terwijl om borstdoeken 
de seret van kain’s- pandjang veelvuldig wordt 
aangebracht. 

Plaat 27 laat dat onderscheid tusschen 
Pinggir en kömada goed waarnemen. De 
linksche hoofddoek, zonder spiegel, heeft om 
den rand een fijner gebatikte fznggrr,; de 
rechtsche hoofddoek, met spiegel, de scherp 
gearceerde kemada. 

Ook die pinggir's, met hun verschillende 
variaties, kunnen dan weer allerlei speciale 
namen hebben. De 30 stuks gebatikte zak- 
doekjes uit Jogjakarta, die de eerste nummers 
vormen van de Collectie-Groneman, dd. 4 Juni 
1891 naar Leiden overgestuurd (zie Inleiding, 
blz. II), waren alle vergezeld van de namen, 
niet alleen der batik-patronen van het eigenlijke 
doek, doch ook van alle pinggir's, van al de 
gebatikte randen dus. Daaronder komt voor 
in patroontje upan- upan, d.i. „(als} gekookte- 
rijstkorrels”; omdak banu, Sk „watergolf”, in 
verschillende ondervariëteiten ; umpak. umpak, 
d. t. „(als) voetstukken, piedestal’s” ; szrapan, 
d. 1. „dakschoep-achtig” 1), weer in verscheiden 
variaties; enz. Maar óók komt daar kemada 
onder voor; en terecht; want de Adınada is een 
bepaalde vorm van den gebatikten sluit- 
rand-in-het-algemeen, dien men frrggir heet 2). 

De daareven afgedrukte kleine Nota van 
Winter geeft, door een eigenaardige zinsnede, 
als vanzelf aanleiding te spreken over eene 
andeteantithese van wersterimg.de 
kapala in haar verschillende plaatsing op het 
doek. Sprak Winter niet, of het iets dood- 
natuurlijks ware, over een saroeng „van (een) 
zoogenaamde kop in het midden voorzien”, 
in tegenstelling tot een kain-pandjang? En 
wat is nu in zichzelf tegenstrijdiger, meer in 
tegenspraak met het ontwikkelde taalgevoel 
der inlanders, dan zoo’n „kop, zoo'n kapala, 
die in het midden van een doek zoude 
voorkomen?! 

De naam-zelve duidt aan, dat de kapala, 
in haar geheel, daneen der beide uit- 
ernden>- steh metnbe winden. bijhet 
geweven of gebatikte doek, dat een saroeng 
wil zijn; aan het begin of aan het slot van 
zulk een weefsel, zooals dat op het getouw 
ontstaat; aan het linker of rechter dwarseind 


1) Het woord „houten dakpan” voor strap, zooals bij Roorda-Vreede, 
sen druk (rgor), I, p. 771, wil mij niet uit de pen, als een contradictio 
in terminis. 

2) De benamingen. welke deze eerste 30 stuks der collectie- Groneman 
vergezellen zijn echter niet zuiver voorzoover de randen betreft, 
Want feitelijk loopt om alle eerst een seref, en dan, naar binnen toe, 
volet het verschillend motief der pingeir's. De doekjes der nos. 14 en 
21 hebben evenwel een heusche kömada, hetgeen slechts gedeeltelijk 
erkend wordt door de begeleidende naamlijst. Dit is een der redenen. 
waarom hier voorloopig niet nader wordt ingegaan op het materiaal 
der collectie-Groneman. 
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einem breiten, scharf sichtbaren Endstreifen 
lauft das seref um solch ein Tuch längs aller 
Ränder, und unterscheidet dasselbe hiedurch 
sofort von einem gewebten Tuch, oder 
einem gebatikten sarung. Denn wohl ort 
bei einem gewebten. Indischen Tuch ein 
derartiger weisser Schlussrand sehr oft auch 
an den beiden Längskanten vor, den Kanten 
also der Aussersten Kettenfäden, worin der 
durchgezogene Einschlag die „Egge” als 
Abschluss gebildet hat; auf solche Weise also 
an beiden Längsseiten ein deutlich erkenn- 
bares Sahlband erzeugend. Selten aber fin- 
detsich dieser Schlussrand, dieses Sahlband, an 
den Querenden solch Indischen Gewebes I). Ist 
es ein gewebtes sarung, dann keinenfalls; denn 
da hier die Querenden dazu bestimmt sind um 
zusammengenäht zu werden, würde jede Ver- 
zierung der Ränder et angebracht sein. 
Man schneidet dann einfach die Kettenfäden 
ab (mögat sigi), und näht die Querenden um 
und gegen einander. Handelt es sich um 
gewebtes Stückgut, also um Stoff von be- 
stimmter Breite, jedoch ohne bestimmte Grenze 
der Länge, dann ist ebenso wenig Rede von 
seret, als von Querenden. Man webt nur einfach 
weiter bis zu einer willkürlichen Länge, und 
beendet zwar sein Tuch meistens damit 
dass man schliesslich einen anders gefärbten 
Schlussrand hinzuwebt; dieser steht aber 
nicht im geringsten Verband mit der Art der 
Kleidungstücke (Badju, Gürteltücher, u.s.w.) 
die man später aus diesem Stückgut verfertigen 
will, ist also durchaus nicht aufgefasst als eine 
Art Verzierung, sondern beweist nur dass das 
Tuch hier beendet wurde; ein derartiges sere/ 
wird beim Gebrauch als unnütz abgerissen. 
Nur, die ‚eigenzrtigen auf Java ger 
webten kain-pandjang, die im Geiste 
eines gewebten sarung ornamentiert sind, also 
an beiden Enden ein "völlig gradlieniges 
halbes kapala von mit 5, ja sogar 7-—9 Quer- 
streifen, begrenzten Räumen den „Fächern”2) 
zeigen, welche aber sofort infolge ihrer grös- 


„seren Länge (2,50 M. und mehr) beweisen dass 


das „Köcher- Lauch" 


sie nicht für das sarung, 
bestimmt sind, en wohl für ein „offnes 
Laich”,. fin echte kain- pandjang, — nur 
diese: werden an beiden Querenden durch 
ein derartiges, anders gefärbtes und meistens 
breiteres Satilband: dutch ein echtes seret 
also, abgeschlossen, das sehr entschieden zur 
Endverzierung des Tuches bestimmt ist. 


I) Vergl. vorne Seite ror, Note 2. 

2) Vergl. meinen Artikel „Sarong” in der Encyclopaedie v. Ned.-Indië; 
III (1902), p. 519, ze kol. Bei den gewöhnlichen gradlienigen 
kapala gewebter Indischer sarung findet man beiderseits 
eines breiteren Zwischenstreifens (von den Webern in 
Twente eigenartiger Weise vaèër, d. h. vader (Vater) genannt) 5 
schmälere Streifen, Räumeoder „Fächer — also durch 6 Ein- 
schlag-Linien erzeugt — , welcher „vâer! + 2X 5 „Fächern oder Räumen 
zusammen das kapala bilden; jedes der ro „Fächer ist durch eine 
schwächere Einschlaglinie wiederum in zwei Hälften geteilt. Ein echt- 
Javanisches halb gewebtes kapala sieht man u. A. auf unsrer Tafel zo 
oben, wo die junge Mutter bekleidet ist mit einem Zain lurik in Rauten- 
muster. Desgleichen sieht man dort noch das schmale reine seret 


an dem Längsrand des Gewebes, nahe deren l’üssen. 


van een gebatikte saroeng, zooals die op effen 
katoen van bepaalde lengte met wasgebruik 
geteekend en geverfd wordt. 

Welke is toch de natuurlijke, oorspronkelijke 
toestand? Eene weefster zit voor het getouw, 
en begint met eenvoudig weefsel, met 
het meest gemakkelijke van haar taak: zij 
weeft Al maar door, äl maar door, aan het 
effene, zich gelijkblijvende patroon van het 
lichaam of lijf (dadan) van het doek. Doch 
dan wil zij tot afsluiting komen, zij wil het 
alsnog effene doek tot een saroeng maken. 
Daarom weeft zij er een hoofd, een kop, 
eene Rapala aan, moeilijker van weefsel, 
anders en rijker van lijn. Daar waar dan de 
laatste draden van die kapala ingeweven 
worden, moet ook de lijn van samennaating 
vallen die begin en einde van het koker-doek 
samenvat. Dus: oorspronkelijk vormt de 
kapalahetslotstuk van den weefarbeid 
bij een saroeng. Eérst de dadan, dan de kapala. 

Een tweede stadium van weven, minder 
natuurlijk, minder spontaan, en dus reeds 
gevolg van een veel langer technische ervaring 
is, dat men met het moeilijkste begint, en dan 
den gemakkelijker arbeid laat volgen; dat 
men dus éérst de Zapala weeft, en daarna de 
badan. 

Toch zijn deze twee stadia in zichzelf 
volkomen gezond; de Zapala.is, zooals 
haar naam aanduidt dat ze wezen wil, een 
hoofd op een lichaam gezet, hetzij dan laatst, 
hetzij dan eerst geweven. Terwijl — dit in 
het voorbijgaan gezegd — het weven-op- 
zichzelf eener kapala reeds uiting is van een 
aanmerkelijk hooger ontwikkeld technisch ver- 
mogen, daar het primitieve weven enkel stu k- 
goed kon afleveren, effen goed dat maar 
eenvormig en wel voortliep, „toile sans fin”, 
kain in den oorspronkelijksten zin. 

Doch een derde stadium, en eigenlijk reeds 
cen stadium van ontaarding bij het weven 
van een saroeng, is: dat men de Zapala een 
eind ver in het doek, of zoowaar in het 
midden van dat doek weeft. Stel u voor: een 
hoofd midden tusschen of halverwege iemands 
lijf! Dit is „beschaving”, die de dingen al 
niet meer in hun eigenlijken zin weet terug 
te geven, doch door een technische handigheid, 
die dan weer allengs sleur wordt, iets vreemds, 
iets nieuws bedenkt, dat strijdig is met den 
oorsprong. 

Zóó weeft de geoefende weefster van Saleyer 
(Zuid-Celebes) ; zóó de fabriekswever in Twen- 
the. Eerst maakt deze laatste een „vooreind” 
zooals hij het noemt, feitelijk een deel der 
badan; dan maakt hij de Zapata; die — daar 
de voor export naar het Oosten werkende bont- 
weverijen bijna alleen rechtlijnige kapala’s 
fabriceeren, de veel moeilijker toempal-figuren 
overlatend aan de inlandsche weefnijverheid 
— rechtlijnig is, en volgens den vasten regel 
bestaat uit 2X5 „vakken” (zie hiervóór blz. 134, 
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Da wir nun wissen dass Java das eigentliche 
Land des kain-pandjang oder kain /èpas, des 
„offenen Tuches’” ist, sowohl gebatikt (siehe 
Seite 75) als gewebt, so kann es keinem Zweifel 
unterliegen dass die Batikkunst hier ein echt- 
Javanisches Ziermotiv von der älteren Webe- 
kunst herübergenommen hat. Dies wird noch 
sicherer sobald man an die schmäleren, auch 
kürzeren, doch in der Tat auch wohl als 
„offene Tücher” betrachteten seidnen zd7a der 
Atjeher denkt; jene Meisterwerke ihrer Webe- 
kunst, die längs der beiden langen Enden stets 
mit einem weiss-gelassenen Schlussstreif ver- 
ziert sind, dersich prächtig von dem gewöhnlich 
dunkel-purpurnen Fond abhebt, welche aber 
an den beiden Querenden sozusagen unver- 
mittelt enden, so wie so, ohne jedweden Ab- 
schluss. Man könnte die zdja ohne Weiteres 
zu engen sarung zusammennähen, während 
dieselben doch stets offen getragen werden. 

Das gebatikte kain-pandjang, auch wohl das 
dodot, ist demzufolge gekennzeichnet durch 
ein um das Ganze hinlaufendes seret, 
das nur an den Längsseiten um die Hälfte 
schmäler pflegt zu sein, als an den Quer- 
seiten. Man sehe auf unsrer Tafel 22 wie kräftig 
dieser Schlussrand das dodot des Jogja’schen 
Pangeran umsäumt, während man auch gerade 
noch, an der die Erde berührenden Spitze sehen 
kann wie jenes seref dort rechteckig herum- 
geht, und an der Querseite sogar breiter 
wird. Desgleichen ersieht man aus Tafel 21, 
wie auf dem deö2d des Jünglings das seret an 
der Längsseite nur schwach verläuft, doch 
wie dasselbe an der Querseite des Tuches 
sich breiter und sehr scharf hervortretend 
abhebt; sie sagt uns deutlich wie dorthin der 
Schluss des Tuches fällt, während die End- 
linten, der Länge desselben nach, sich selbst 
von unten genügend in Folge des Kontrastes 
abheben. Sehr hübsch is auch auf Tafel ı8, 
bei dem Zapp durch die Gemahlin des Re- 
genten von Djapara dort getragen, sowohl der 
weisse Schlussrand an der Längsseite, wie am 
Querrand ihres kain-pandjang unten zu sehen, 
und es fällt uns wiederum auf wie das seret 
an der queren, nach oben führenden Seite, 
breiter ist. 

In Folge der kleinen Koketterie, durch die 
Technik des Batikkens von selbst an die Hand 
gegeben, sieht man dann die seref, worunter 
tatsächlich weisse Schlussbänder ver- 
standen sind, und die bei den analogen Geweben 
auch ungebrochen weiss bleiben, durch natür- 
liche (oder auch bisweilen vorsätzlich ange- 
brachte) Wachsbrüche in der grilligst an- 


genehmsten Weise mit Aderchen und kleinen 
Brüchen von durchgedrungenem Farbstoff nur 
eben gestreift oder leichthin gestrichelt; die 
Folge hievon ist, dass die Eintönigkeit, diesolch 
einfarbiges Schlussband um das ganze Tuch 
herum sonst unvermeidlich erzeugen würde, 
jetzt auf nicht gesuchte, anregende Weise ange- 


noot 2), welke tusschen elkaar insluiten de 
breedere effene middenstrook, den „vaer” of 
vader; en dàn maakt hij het geheele lichaam, 
de dadan van het doek — het „binnenwerk, 
zooals de Twenthers zeggen —, dat dan later 
met het geheel analoog geweven „vooreind”’ 
tot één geheel, tot saroeng moet worden samen- 
genaaid. 

Maar nòg veel verder van den oorsprong 
is een vierde stadium: dat men niet de kapala 
als één geheel „hoofd” inééns ook weeft, doch 
dat men de eene helft zet aan het eene uit- 
einde (dwars-uiteinde) van het doek, en de 
andere helft aan het andere uiteinde; zoodat 
dan, bij samennaaien tot saroeng, de kapala 
töch weer in haar geheel komt, en de naad 
precies of bijna precies door het midden der 
kapala loopt. 

Welk een ontaarding inderdaad; of, wil men 
liever, verfijning, on- oorspronkelijkheid I Want 
— daargelaten dat niemand zich een hoofd als 
van nature in tweeën gekloofd zal denken — 
óók hierom heeft niemand in den beginne den 
naad van samennaaiing gedacht middenin de 
kapala: omdat daardoor het toch altijd rijker 
patroon van die kapala geschaad zou worden. 
Wie zal een naad — die voor het gezicht 
toch altijd iets oneffens, tets hinderlijks blijft — 
gaan aanbrengen op dat gedeelte van zijn 
werk, w waaraan hij de meeste moeite besteed 
heeft? Integendeel; men zal den naad weg- 
moffelen naar een plek, waar hij zoo veel 
als maar eenigszins mogelijk is uit het gezicht 
valt. Dat is, met andere woorden: ook hierom 
is de natuurlijke plek voor samennaaiing van 
een saroeng dààr, waar de dadan precies 
eindigt, en de kapala precies begint; in vol- 
strekte overeenstemming dus met de natuurlijke 
plaats der volledige kapala aan het slot-eind 
of begin-eind van het tot saroeng bestemde 
weefsel. 

Maar óók: men voelt hoe men met zoon 
saroene met. tmee halve kapale's 
weer genaderd is.... tot de kain-pand- 
jang! De cirkelgang der ontwikkeling is als 
het ware volbracht; de spiraal-gang, beter 
gezegd. Men was uitgegaan van het eentonig 
weven van stukgoed, van Zain, d. w. z. effen 
goed, stof; men begon daarna voor bepaalde 
stukken die voor bepaald gebruik dienden, 
een afsluiting, een hoofd aan te brengen op 
die plek waar men dat doek van bepaalde 
lengte wilde doen eindigen; men begon dus 


een individu te weven, terwijl men te voren 


er slechts op los gewerkt had; het ééne stuk 
goed — in tegenstelling tot het goed-aan-het- 
stuk, het stukgoed —, het individu, dat äller- 

noodigst en allerbegeerlijkst was, was de om- 
hulling-inééns van het gansche onderlijf, het 
kokerdoek, de saroeng; de kapala was dus 
het eigenaardigst a van de saroeng. 
Doch nu begon men, technisch vrijer en 


| vrijmoediger geworden, met de plaats van die 
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nehm unterbrochen wird. Dies ist besonders 
schön zu sehen auf unsrer Tafel 26, am oberen 
Tuch,am untern Rand desslendang,wo das stark 
ins Auge'fallende, helle sèrèt mit dunklen Quer- 
strichen niedlich durchbrochen ist; etwa wie 
eine Quecksilbersäule, in welche an zahlreichen 
Stellen Luftbläschen eingedrungen sind. Ferner 
betrachte man den umgeschlagenen Zipfel des 
obersten Tuches auf Tafel 24, wo die Ränder 
der Vorderseite des mit Blattgold geschmückten 
kain-pandjang, gerade infolge dieses Gold- 
belages an jener Vorderseite, weniger rein 
erhalten sind, wo aber die Rückseite uns wun- 
derschön zeigt, sowohl dass die sèrèt an den 
Querrändern eines gebatikten kain-pandjang 
stets -breiter, oft, reichlich doppett 
so breit sind als die sèrèt der Längsseiten ; 
sowie auch, dass diese Abschlussstreifen auf die 
möglichst ungesuchte, zierliche Weise infolge 
der Brüche des Batik-Wachses, mit Farbstoff, 
der durchsickerte, marmorähnlich gestrichelt 
wurden. Und auf Tafel 29 kann man farbig 
veranschaulicht finden, wie das gebatikte Mus- 
ter des Tuches am Unterrand abgeschlossen 
wird durch einen Endstreifen, in dem das zu- 
fällig durchgesickerte und hindurchgedrungene 
Indigo-blau eine seltsame Marmor-Nachah- 
mung hervorruft. 

Gegenüber diesem sere/ nun, steht als Ver- 
zierungs-Motiv das Aemada. 

Das sèrèt ist ein natürlicher heller re 
Streifen um das ganze Tuch herum }), i 
Folge der Wachsbedeckung auf sehr oki 
Weise erzeugt, durch Brüche in jenem Wachs 
nur zufällig hie und da gefärbt, besonders 


bei den kain-pandjang vorkommend, zuweilen . 


auch wohl bei dodot, k&mben oder slendang. 
Kemäda aber ist ein absichtliches Verzierung- 
Motiv, ein bewusst erzeugter und bestimmt 
derart gebatikter Schlussrand, der bei den 
sarung nur an den beiden Längsseiten, jedoch 
bei Kopftüchern, Brusttüchern und Gürteltü- 
chern, bisweilen auch bei den slendang, um 
das ganze Tuch herum angebracht wird. 
Kemäda heisst soviel wie Randleiste, rip- 
penförmiger Rand, wie bereits vorn Seite 
93 und Note ı bemerkt wurde; also von ada — 
ada, d.i. Rippe, Leiste, Rippchen abgeleitet. Es 
ist der Nadelrand, wie unsre Fabrikanten 
und Kaufleute ihn gut benennen. Und weil 
es eine Verzierung ist, die ganz absichtlich 
so und nicht anders angebracht wird, bestehen 
davon gewisse Varietäten, bestimmte Muster. 
Gegenüber der einen weiss erzeugten Art seret, 
in der nur -der Zufall eine’ Zeichnung 
hervorrufen kann, stehen viele Arten Zèmada, 
in Folge der erfindungsreichen und auch 
ebenso häufig nur all zu spitzfindigen Weise 
der Javanen durch ebenso viele Namen von 


1) Von einem „Sahlband” (Fr. lisière) kann man hier eigentlich nicht 
reden, weil — abgesehen davon, dass dies nur bei gewebten Stoffen 
vorkommt — eine Sahlleiste nur in der Richtung der Kettenfäden das 
Tuch abschliesst. 
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kapala te spelen. De kapala kwam zelfs in 
't midden van de saroeng terecht. Maar nòg 
verder ging men: men ging de kapala split- 
sen, en nu moest men haar wel zóó splitsen 
dat het eene stuk dier kapala aan het eene 
uiteinde, het andere aan het andere uiteinde 
kwam, waardoor men bij samennaaiing weer 
de volle kapala kreeg. En toen men zóóver 
gekomen was, begreep men ineens dat men, 
door het aanbrengen van de eene zuivere 
helft der kapala aan het eene, en der andere 
helft aan het andere uiteinde, een onverwacht 
passe-partout, een en-tous-cas had verkregen: 
de saroeng die óók kain-pandjang 
was, het kokerdoek dat ook open gedragen 
kon worden, de in tweeën gedeelde sa- 
roeng die tot kain-pandjang werd. 

Van het stukgoed, als onversierde kain-pand- 
jang, uitgegaan, was men via hetstadium der sa- 
roeng in allerlei variaties, weer teruggekomen 
tot de kain pandjang, doch nu met sa- 
roeng-versiering:totde geweven kain- 
pandjane met twee halve kapala’s, 
aan weerskanten een. Een echte hybride dus! 
Een versmelting van twee in zichzelf tegen- 
gestelde versierings-motieven: de kain-pan- 
djang met hare effene eenvoudige sluit-bies 
(seref), en de saroeng met hare rijker ge- 
werkte Zapala. 

Men beerijpt, hoe in deze uiteenzetting van 
het geleidelijk ontstaan der geweven kain- 
pandjang met twee halve kapala’s, aan weers- 
zijden van den doek één, stilzwijgend onder- 
steld werd dat met #apala bedoeld bleef de 
rechtlijnige kapala, zeef de toempal- 
kapala. Want over het allengs ontstaan van 
deze laatste zal straks (blz. 148 vlg.) nader 
gehandeld worden, waarbij overtuigend blijken 
zal dat, omgekeerd, de halve toempal-kapala 
antieker is dan de volledige toempal-kapala, 
zooals wij deze laatste vooral kennen van ge- 
weven Saleyer- en gebatikte Java-saroeng's. 

Merkwaardig, dat juist op Midden Java, het 
verfijnde Midden- -Java, èn in de weverij èn 
in de batik-kunst de meest verfijnde vormen 
van versiering de meest geliefde zijn. Want 
natuurlijk houden Weefkunst en Batikkunst 
hier gelijken tred, waarbij alleen het toch 
steeds omslachtiger weven aan den meest 
eenvoudigen vorm van kapala, den recht- 
lijnigen, de voorkeur zal geven, terwijl het 
technisch zooveel spoediger zijn doel bereikend 
batikken de kapala met toempal’s zal ver- 
kiezen, juist òmdat beide versieringskunsten 
op Java naast elkander leven, en de taak 
der vervaardiging eener bepaalde soort kleedij 
van elkaar kunnen overnemen. Zoo vindt 
men dan op Midden-Java als normaal type 
de geweven kain-pandjang met aan 
elk der daratsuitetnden eeme recht 
lijnige halve kapala; en de gebatikte 
saroeng met eene (volledige) kapala 
van twee rijen tegengestelde toem: 


einander unterschieden. Um dies durch Beläge 
zu erläutern, entnehmen wir einer ausgezeich- 
neten Quelle unsre Tafel 46. Hier finden wir 
unter einander 5 Arten k&mada abeebildet, 
mit Angabe ihrer Javanischen Namen: so wie 
das Original vorkommt in dem, Berden der 
Note Seite 105 erwähnten, kostbaren Album, 
das, 1872—'73 zusammengebracht, jetzt als 
No. 1493 der Ethnologischen Sammlung im 
Besitz des Batavia’schen Genootsch 1ap ist. 
Dies Batik-Muster rührt aus den Vorsten- 
landen her, wahrscheinlich selbst aus der 
Hauptstadt Solo. Und nacheinander finden 
wir hier als Beischrift die Namen; zu I: 
kamada salangan, d. h. der „Kreuztau-ähn- 
liche’ Nadelrand, wobei uns die einander 
kreuzenden gebogenen Linien am Fusse jenes 
Nadelrandes in der Tat an ein salang oder 
„gekreuztes Trageseil”, womit ein Mann eine 
Last trägt, erinnern; zu Il: Zamada gendulan, 
dh: der Bene ähnliche” Nadeltandı 
so genannt nach dem langen Körper der 
ae im unteren Teile jenes Nadelrandes 
als Zeichnung auftritt; zu III: Aamada sekar 
Zela, d. h. der „Zatela-Blüten”-Nadelrand, 
unter welchem wir uns mit einigem guten 
Willen, die einem Aronskelch ähnelnde, wbt 
djawa- oder Ratela-Pflanze, die von Süd- 
Amerika importierte „süsse Kartoffel” oder 
Batate (lpomoea batatas Lam.) mit ihrem 
üppigen grünen Blattwuchs denken können; 
zu IV: kamada sungging, d. h. der „fein 
gcemalte’' Batikrand, bei dem das ganze Nadel- 
Motiv wie durch den Pinsel eines Malers zu 
einer reichen Verzierung von Schnörkeln und 
harmonisch-verteilten Linien ward ; endlich zu 
V:Ramada satrija manah, d.h. „Pfeilschiessen- 
der Edelmanns’-Batikrand, da die langen Na- 
deln immerhin Pfeilen gleichen ‚welche durch die 


‚eckig losgesprungene Sehne des Bogens unten, 


fortgetrieben werden Gleichzeitig haben wir 
hier schon ein entzückendes Beispiel von dem 
was Javanische Batik-Arbeiterinnen, im Falle 
sie ihren Arbeiten einen Namen geben müssen, 
nicht alles an Gleichnissen, mehr oder minder 
gesucht, erfinden können, und daran dann Be- 
zeichnungen geben die unbezahlbar sind. Denn 
jenes safrıya, der „Edelmann” im letzt-erwähn- 
ten Namen, ist nur der Schönheit wegen bei- 
gegeben; und wo wir einfach von einem „Pfeil- 
Motiv’ sprechen würden, ist dies für den stark 
zur Redekunst hinneigenden Geist der Javanen 
zu nüchtern, zu wenig als, wie sie sagen, d.h. 
„fein’”, ja. een sagen wir ruhio oft „ge- 
künstelt”. Man will nun ‘einmal allen derglei- 
chen kleinen Abweichungen der Verzierung 
eine eigne Etikette geben, ind gelangt in Folge 
dieser Sucht nur ada Zur Mähleriertheik 

Wunderhübsch sind die Farben des echten 
Nadelrandes, des Typus eines kömada, den 
uns Tafel 8 zeigt. Schön umleistet dieser 
scharfe arcierte Abschluss das üppige ge- 
färbte Tuch inmitten desselben; es ist wirklich 


pal’s in het midden van het doek. 
Twee typen, die, als gezegd, eigenlijk als 
abnormaal zijn te beschouwen, strijdig als 
zij zijn tegen het juiste begrip van kapala. 

Doch komt men op West-Java, dan vindt 
men daar de ouderwetsche vormen bij beide 
technieken in stand gebleven: de gebatikte 
saroeng, zooals die vervaardigd wordt in het 
betrekkelijk kleine batik-gebied der Preanger 
gie “onze Kaârt I=, én te, Batavia: met 
omstreken, pleegt de volledige toempal-kapala 
aan de eene dwarszijde van het doek te hebben; 
en desgelijks heeft de geweven saroeng in 
West-Java eene rechtlijnige kapala in haar 
geheel aan een der dwarszijden, zoodat er 
geen kwestie van is, dat men hierbij aan een 
kain-pandjang zou kunnen denken. 

Maar dan heeft men weer op Midden-Java 
de overdracht der weefversiering op het 
gebatikte doek; aldus ontstond er de ge- 
batikte kain-pandjang met weder- 
zijds eene halve kapala, doch halve 
kapala’s die nu wzef rechtlijnig meer zijn, 
maar uit eene rij gemakkelijk te batikken 
toempal’s bestaan; aldus ook de gebatikte 
kain-pandjaäne met ééne halve toem- 
pal-kapala, aan ééne dwarszijde maar. En 
als laatste woord in deze richting moet gelden 
de zoogenaamde Akain pagt-sore, de „dag-en- 
avond-doeken”’, zijnde gebatikte kain’s pan- 
djang met weerzijds een halve toempal-kapala, 
waarbij dan de eene halve kapala van een 
andere grondkleur is dan de andere, 
gewoonlijk de eene rood, de andere zwart; 
zoodat men, al naar verkiezing, den helder- 
kleurigen of den donkerkleurigen toempal-rand 
dier halve kapala naar buiten kan dragen. Men 
voelt, hoe alles hier eigenlijk door mekaar 
loopt; het begrip van kain-pandjang en sa- 
roeng; het begrip van kapala naar lijn en naar 
kleur. De hybridiseering is volkomen. 

Slechts even behoeft herinnerd, dat bij zulke 
hybridische doeken, als deze kain’s-pandjang 
met saroeng-versiering, de afmetingen van 
de kain-pandjang gehandhaafd wor- 
den; dat dus zoo’n doek inderdaad ook een 
„lang doek” is, gelijk de naam wil, en gelijk 
de praktijk eischt, omdat het open gedragen 
moet worden, zonder samennaaiing. Een kain- 
pandjang met een of twee halve kapala’s, 
dan wel een Kaïz pagt-sore, is dus steeds 
2,50 cM. minstens lang, bij de geijkte breedte 
Va eeN 

Mooi geven onze platen 25 en 26 een paar 
echte Midden-Javaansche batik’s terug. Op 
plaat 25 heeft men de echte Sämarang’sche 
saroeng met de toempal-kapala in het midden 
van het doek, en overigens van het ouder- 
wetsche batik-patroon grrngsing,; plaat 26 
geeft rechts een gebatikte kain-pandjang 
met halve toempal-kapala aan het ééne uit- 
einde te zien, die in de geheele versiering 
onmiddelijk op geweven doeken geïnspireerd 


wie der Rahmen (Holl. „lijst”) eines Gemäldes ; 
und wo die holländischen Kattundrucker auch in 
der Tat, neben ihrem guten Ausdruck: „Nadel- 
rand”, von „lijsten” reden um Kopftücher, 
Brusttücher, und an den beiden Längsrändern 
der sarung, da haben dieselben wiederum einen 
treffend richtigen Namen an ein eigenartiges 
Javanisches Batik-Motiv gegeben. 

Ob dieses kemada, dieser Nadelrand, als 
Batik-Verzierung alten Datums ist? Durch 
sachkundige Indische amen, welche die ehe- 
maligen Javanischen Zustände gut gekannt ha- 
ben, hörte ich sehr ernstlich daran zweifeln. Es 
wurde mir sogar erzählt dass die bekannte 
Indo-Europäische Dame, die durch ihre um- 
fangreiche Batik-Fabrik zu Ungaran (Oeng- 
aran) neue Muster auf den Markt brachte 
und während der Jahre 1850— 67 einen ausser- 
gewöhnlichen Einfluss auf dies Fach ausübte, 
das kömada zuerst eingeführt, sozusagen er- 
funden haben sollte. Dies auf Java wohl- 
bekannte Fräulein CAROLINA JOSEPHINA VON 
FRANQUEMONT nun, war am 25 März 1819 
in Surabaja geboren, und starb zu Ungaran 
am 10 Juni 1867, am selben Tage des Erd- 
bebens, das besonders die Residenz Jogjakarta 
so furchtbar heimsuchte; ungefähr 1840 hatte 
sie ihre erste Batik-Anstalt in Surabaja 
errichtet!) Das #&mada-Motiv würde auf Java 
also höchstens aus dem Jahre 1840 stammen. 

Etwas Wahres wird hier wohl an der Sache 
sein. Sicher hat Frl. von FRANQUEMONT, die 
die erste war welche als Indo-Europäische 
Dame den hybridischen Einfluss des Europäi- 
schen Geschmackes und der Europäischen Mus- 
ter auf die Javanische Batik-kunst sehr stark 
durchdringen liess, und sogar einen eigen- 
tümlichen Farbentypus des sarung von schö- 
nem und kräftigem Grün in Umlauf setzte, 
den die Eingeborenen mittelst des Namens 
sarung Prankemon nur zu gut unterschie- 
den, solch aussergewöhnliches : war es, — 
sicher hat sie seit ungefähr 1845, in welchem 
Jahre sie mit ihrer Batik-Anstalt von Surabaja 
nach Sëmarang übersiedelte, jene eigentüm- 
liche Periode mit Nachdruck eingeleitet, in 
der, sowie heute mehr und mehr, Europa’s 
Geschmack, und Geschmacklosigkeit!, sich auf 
Java in dieser Sache gelten lassen. Veberdem, 
gerade sie verfertigtefast ausschliesslich 
sarung, alle bestimmt zum Verkauf an Halb- 
blut- oder rein Europäische Damen, und Chine- 
sische Frauen — letztere, wie bekannt, stets 
Halbblut in unsren Kolonien, ursprünglich 
Kinder Chinesischer Einwanderer und Javani- 
scher Frauen, die dann wiederum unter ein- 
ander heiraten. Für das dabei bevorzugte #2- 
mada-Motiv hat sie also genügend Gelegenheit 
gehabt ungesucht Propaganda zu machen. 

Der andre Teil der Behauptune ist aber 


t) Teilweise nach persönlichen Mitteilunsen zweier Cousinen der 
Genannten, Wittwe L. J. REYERS, geb. OTTENHOFF und Frau UMBGROVE, 
geb. OTTENHOFF. 
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is, daar toch de dadan nagedaan is naar de 
ruiten die in de zijden limar-stoffen met ge- 
ikatten inslag het typische patroon plegen Ee 
vormen, terwijl de halve kapala als het ware 
gecopieerd is naar een slendang-uiteinde, zoo- 
als die rijk met gouddraad op zijden grond 
geweven worden te Soerabaja, in de Padang- 
sche Bovenlanden, en elders waar de weefkunst 
weelde wil in onzen Archipel. Indien men niet 
zeker wist dat deze hybride gebatikt was, dan 
zou men het doek naar de afbeelding veeleer 
voor geweven aanzien; alleen ook hier heeft 
men om het gansche doek een echte gebatikte 
seret aangebracht, die alle idee aan weefwerk 
ter zijde stelt I). 

Doch ook leert deze kain-pandjang met halve 
kapala van plaat 26 een andere bizonderheid. 
Daargelaten die omloopende seref, ziet men 
aan den bovenkant van het doek langs de 
lange zijde een rijk, gebatikten rand (pine: gr) 
loopen, aan den benedenrand daartegenover 
niets dergelijks. Dit nu moet zoo wezen bij 
zulke hybridische batik’s: de aanwezigheid 
van eene halve kapala eischt een versierden 
rand aan dien langsrand van het doek, welke, 
bij het aandoen, op de voeten zal vallen en 
dus in het gezicht zal komen. Aangezien nu 
een kain-pandjang naar links om het lichaam 
wordt geslagen — „in den zin der wijzers van 
een 'uurwerk”, zie blz. 70 hiervóór —, staat 
de bewuste kain-pandjang met halve kapala 
hier op de plaat zóó afgebeeld, alsof ze als 
heusche kain-pandjang moest dienen ; immers, 
eerst zal men het gedeelte met de halve kapala 
tegen het lichaam aanleggen, en, naar links 
nu omslaande, die halve kapala volledig gaan 
bedekken, en den anderen onversierden dwars- 
rand tevens buitenom krijgen, terwijl de ge- 
batikte bovenste rand langs het middel daarbij 
komt te vallen, en uit het gezicht blijft. Doch 
draat de plaat een halven slag om, en men 
heeft het doek voor zich, zooals het als saroeng 
gebruikt moet worden; want nu zal men 
beeinnen het onversierde dwarseind om het 
middel te doen, en nu naar links omslaande, 
komt ten slotte de halve kapala geheel naar 
buiten, terwijl, in overeenstemming daarmede, 
de egebatikte versierde rand onderaan lanes 
de voeten valt, dus geheel in het gezicht ®). 
Met andere woorden: een gebatikte kain- 
pandjang met halve toempal-kapala eischt 
steeds aan den éénen langsrand een seref, 
aan den anderen langsrand een Zrnggzr plus 
tömada, geheel in overeenstemming met haar 
eigen hybridisch karakter. Het moet dan ook als 


1) Bij plaat 25 zoude men kunnen denken, dat ook daar eene seret, 
in plaats van eene kémada, liep langs beide langsranden van den doek, 
die overigens een typische saroeng is; hetgeen in strijd dus zou zijn met 
het hiervöör (blz. 136) pertinent ‘gezegde. Maar men bedenke, dat dit 
doek nog in de was stond, dus nog niet volledig afgewerkt was, 
en dat daarom de kömada-arceering nog niet aan de langsranden 
werd aangebracht. 

2) Er is hier, bij deze uitlegging van het omdoen van het open kleed, 
ondersteld, zooals behoort, dat de persoon begint met het doek aan 
de linkerheup aan te leggen; zie blz 70 hiervóór. 


eben so sicher unwahr. Frl. von FRANQUEMONT 
hat das fémada-Motiv am allerwenigsten 
„erfunden”! Im Gegenteil. Wie in so vielen 
Fällen, hat auch hier die Javanische Batikkunst 
das nachgeahmt, was auf den gleichfalls 
gebatikten Koromandel-Tüchern schon viel 
früher zu sehen war. Und nun ist bei dem 
gleich zur Sprache kommenden Typus der 
Batik von der Kling’schen Küste, auf Tafel 
48 und so abgebildet, der Nadelrand an den 
beiden Längsseiten des Tuches eine ge- 
wöhnliche Erscheinung. Das jetzt in 
Java so häufig vorkommende, und mit eigenem 
inländischen Namen versehene Zemada ist 
also ursprünglich ein Koromandel’sches 
Ziermotiv, wahrscheinlich gegen das Ende 
des 18!” Jahrhunderts durch Javanische Batik- 
Arbeiterinnen und Chinesische Auftraggeber 
abgesehen, und zum ersten Mal auf Javanische 
Batik übertragen; während das seref dagegen 
einecht Javanisches Zier-Motiv heissen 
muss. 

Denn sehr viel älter als der Europäische, 
ist der Chinesische Einfluss auf die Javanische 
Batikkunst. An Orten wie Batavia, Semarang, 
Lasém und Surabaja haben Chinesische Arbeit- 
geber durch inländische Frauen sicher schon 
Ende des 18ter Jahrhunderts sarung batikken las- 
sen. Ausserdem verfüge ich über ein merkwür- 
diges Schriftstück von der Hand des berühmten 
C. F. Winter Sr. vom November 1819, seiner- 
zeit im Residentschaft-Archiv zu Solo aufge- 
funden und von mir copiert. In diesem wird — 
sei es dem auch auf verwirrende Art und Weise, 
wie WINTER trotz all seines grossen Wissens 
wohl öfter Dinge verwirrend "erzählen konnte, 
— in unleugbarer Weise gesprochen von 
kömada, die offenbar damals nur noch 
bei sarung vorkamen. 

WINTER verschaffte ja in jenem, am 26 Nov. 
1819 abgeschlossenen: Stück, als Erklärung 
dienend zu einer Anzahl „Monsters van Lij- 
waten” (Tuchmuster) die von Surakarta an 
Kattundrucker in den Niederlanden — dazumal 
Nord- und Süd-Niederland zusammen (1815 — 
1830) -— gesandt wurden, im Interesse ihrer 
entspriessenden Batik- Nachahmung, die fol- 
genden Angaben: 1) 

„Nota, zur Erläuterung der Tuchproben 2). 

Obgleich ich auch durch das Anbringen von 
Etiketten auf die Proben soviel als möglich 
versucht habe Deutlichkeit walten zu lassen, 
halte ich es trotzdem für notwendig, dass von 


I) Schon Seite 88 Note 2 wurde auf diese merkwürdige Nota hin- 
gewiesen, und wurde die Bezeichnung „Middelstuk” für modaxg daraus 
eitiert. — Unter dieser Note steht noch: „De Resident van Soeracarta”, 
aber ohne weitere Unterschrift; jener Resident war damals R. VAN PREHN 
(rg Jan. 1818—4 Dec. 1819); wir haben hier in der Tat das Concept 
vor uns, das deutlich erkennbar von WINTER mit eigner Hand geschrieben 
war. Faktisch wurde die Nota mit begleitendem Brief des Residenten, 
d.d. 26 Nov. 1819, nach Batavia gesandt. Die Copie ist hier so getreu 
als möglich gegeben, nur die. Interpunktion ist etwas verbessert; und 
was hie und da zwischen grossen Klammern der Deutlichkeit wegen 
hinzugefügt wurde, ist von mir selber, und cursiv gedruckt. 

2) Das Original ist in älterm Holländisch verfasst; die Uebersetzung 
folgt demselben nicht sklavisch, sondern giebt den Sinn wieder. 


een zonderlinge afwijking beschouwd 
worden, dat men om het doek onzer plaat 26 
een blijkbaar geheel rondloopende seref heeft 
aangebracht, terwijl men aan den kant waar 
de rijk versierde pinegrr zit, deze wel degelijk 
met een Aömada-randje had dienen af te sluiten. 

Ook hierin handhaaft zich het zoo te zeggen 
„geraffineerde”, het Javaansche fin-de-siècle 
karakter der gebatikte kain’s-pandjang met 
twee of ééne halve toempal-kapala, dat man- 
nen zulke doeken niet dragen, doch 
“vrouwen (die altijd heel wat meer durven in 
hun kleedij) wèl. Bovendien komt de kain- 
pandjang met ééne halve kapala heel wat 
zeldzamer voor, dan die met twee. En óók is 
merkwaardig, dat deze vrouwen-kain’s altijd 
van de méérkleurige variëteiten zijn; terwijl 
daarentegen de Vorstenlandsche doeken met 
hun deftig soga-bruin nooit in dezen hybride- 
vorm optreden, maar òf en meestal als echte 
kain’s-pandjang voor inlandsche mannen en 
vrouwen, òf als echte saroeng’s met de volle 
toempal-kapala in het midden voor Europee- 
sche dames vervaardigd worden. Ja, het is 
zelfs curieus, dat de meest primitieve 
batik’s, immers de batik’s van enkel indi- 
goblauw op gereserveerd wit (dafrkan 
biron), zooals die vooral nog in Cheribon en 
Indramajoe vervaardigd worden (zie blz. 66 
hiervóór) „bijna altijd zonder kapala zijn, 
maar dan ook bijna uitsluitend door mannen 
gedragen worden”, gelijk ik lees in een 
koopmans-rapport uit Stmarang van 12 Febr. 
19001). Hier heeft zich dus in een ouderwetsch 
gedeelte der Strandregentschappen, ondanks 
den zoo sterken invloed van Maleiers, Chi- 
neezen, Arabieren, en Europeanen, een ge- 
woonte bij de primitieve Kaïn biron gehand- 
haafd, die in de ouderwetsche Vorstenlanden 
met hun zooveel weelderiger doch niet minder 
echt-Javaansche Zain sogan in vollen luister 
bleef bestaan, contrasteerend met de hybridi- 
sche batik-producten van steden als Batavia, 
Pekalongan, Sémarang, Lasëm, Soerabaja. 

Een andere, en niet minder interessante 
antithese van versieringsmotief is: 
de enkele rij toempal’s contra de duböele rıy. 

Wanneer, zoo vraagt men, komt de eerste 
te rechter plaatse voor, wanneer de laatste? 
En welke der beide moet als het oudste 
siermotief worden aangezien? Heeft zich de 
dubbele rij toempal’s niet historisch uit de 
enkele rij ontwikkeld? 

Het antwoord op de laatste vraag moet 
beslist bevestigend luiden. Alles wijst er op, 
dat de enkele rij „pieken” of „torens verreweg 
de oudste is, en dat men eerst later in het 
versieren van snijwerk, vlechtwerk, weefsels 
en batik’s gekomen is tot die combineering, 


1) En wel een rapport van de firma Jacobson & Van den Berg 
aldaar, opgesteld omtrent de kwestie der „kapala’s voor kain's en 
saroeng’s”, op verzoek van den hecr Felix Driessen te Leiden, die 
mij daarvan weer afschrift gaf, 
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jedem der gebatikten oder gemalten Tücher, 
zwei oder drei ganze Stücke als Probe nach 
Niederland gesandt werden. 

Es giebt zwei Arten dodot (Prunkkleid) 
— solche die ausschliesslich durch die fürstliche 
Familie getragen werden dürfen, infolge dessen 
von ganz anderem Muster sind, und an beiden 
Enden von einem ausgezogenen, gefärbten 
dunklen Rand versehen und ausgefasert sind, 
— und andere, deren sich die Regenten und 
niedriger gestellten Häuplinge bedienen, und 
die weder Rand noch ausgefaserte Fransen 
[dalenggi| an den Enden besitzen. 

Ist der Grund eines dodot schwarz, so ist 
der des schmalen Streifens oben und unten 
weiss; ist aber der Grund eines dodot weiss, 
so wird kein Rand um denselben angebracht. 

Ein dodot das nur durch die fürstliche 
Familie getragen wird, gleichgültig ob der 
Grund schwarz oder weiss ist, hat an beiden 
Enden immer einen schwarzen, halb ausge- 
zogenen Rand, mit weissen ausgefaserten 
Fransen. 

Betreffs der Tücher | Zaönpandjang | kommt 
nur der Unterschied der Muster deren sich 
ausschliesslich der Hof bedient, in Betracht. 
Wenn aber der Grund des Tuches schwarz 
ist, dann muss der Grund des schmalen Randes 
\seref|, unten und oben an demselben, weiss 
sein, oder umgekehrt so; die schmalen Ränder 
unten und oben an einem Tuch oder dodot 
können von ein und demselben Muster sein. 
Die beiden Enden eines Tuches sind nicht 
von einem Rand versehen. |??] 

Ein Tuch ist von keinem sogenannten Kopf 


|#apala] in. der Mitte versehen, wie ein. 


sarong. 

Ein Brusttuch |Aèmóër| mit oder ohne 
weissem Mittelstück [»zodang | kann dasselbe 
Muster haben wie ein kain-pandjang; das 
weisse Mittelstück in einem Brusttuch muss 
sich bis zu Handsbreite den Kanten nähern, und 
rundum das Tuch ein Rand gemacht werden, 
wie an einem Kopftuch. 

Ein Kopftuch [ze], von einem breiten 
Rand versehen mit nach innen streichenden 
Spitzen | Yumengkirang)|, wie auf dem Probe- 
stück angegeben steht, kann übrigens in der 
Mitte ganz weiss sein. 

Dies kann ebenso der Fall sein bei einem 
Brusttuch. 

Die Ränder von Kopftüchern und Brust- 
tüchern, ob breit oder schmal, können von 
einem und demselben Muster sein. 

Ein sarong unterscheidet sich von den 
anderen gemalten Tüchern nur rücksichtlich 
des Randes unten und oben entlang desselben ; 
dieser kann für keine anderen Zwecke benutzt 
werden. An den beiden Enden eines sarong 
wird kein Rand angebracht, weil sie zusam- 
mengenäht werden. 

Die Spitzen [/umpal] im Kopf |kapala | 


eines sarong, wie dies auf dem Probestück 


epe eenn ee je 


eee ee ern a ee ne eee ee 


welke op geweven Saleyer-saroene’s en ge- 
batikte saroeng’s van Java zóó algemeen be- 
kend is geworden, dat ze het typische motief 
werd voor de Zapala aan zulk een saroeng, 
nl. de dubbele rij naar elkander toe 
setichte doeh elkander. niët-manra= 
kende spitsen. 

De enkele rij toempal’s is van ouds bedoeld 
alseen éénzijdige sluitband. Zóó komt zij 
voor aan de rijk gesneden houten huizen der 
Padangsche en Bataksche Bovenlanden, daar 
waar het hoofdgestel van het dak wordt geacht 
over te gaan in de recht naar beneden loopende 
zijwanden van de woning; waartoe dan vaak op 
dien overgang een horizontale lijst als archi- 
tektonische fries wordt aangebracht, natuurlijk 
ook van hout, versierd met eene reeks naar 
beneden gerichte scherpe driehoeken, die aldus 
tezamen een echte kroonlijst van toem- 
pal’s vormen. Voor het oog van den Maleier 
is hier de naam voor deze scherpe uitsteeksels, 
Putjuk röbung of „bamboe-scheuten’’, volkomen 
gepast; evenals de bamboestronk scherpe jonge 
uitloopers naar boven zendt uit den grond — 
men denke bij ons in Europa aan de welbeken- 
de Canna-sierplanten, die dergelijke spruiten 
maken —, zoo schieten hier de puntige drie- 
haeken naar beneden. Toch voelt men, dat 
de naamgeving daarbij secundair is; had men 
werkelijke bamboe-scheuten willen weergeven 
in zijn architectuur, dan moesten die spitsen 
naar boven gericht wezen. Doch men 
beerijpt hoe de zaak hier liet: het siermotief 
bestond reeds, van oudsher; en toen wilde 
men het ook een naam geven, waartoe de 
Maleier dra iets nam uit de hem omringende 
natuur. Dat aldus de „bamboe-scheut’” bij die 
naamgeving op den kop kwam te staan, deerde 
hem minder; vooral, omdat die neergaande 
driehoeken altijd weer opstaande driehoeken 
zelve uitsnijden. 1) 

Zóó ook komt die enkele rij toempal’s bij 
dienzelfden Maleier voor in zijn weefkunst, 
en wel: als sluitranden aan weêrszijden van 
vrouwelijke omslagdoeken, van slendang's. 
Ook hier zal de rij van scherpe spitsen bij 
de gewone manier: van dragen zulker slen- 
dang’s, naar beneden hangen. De vrouw slaat 
haar omslagdoek om, de einden vallen vrij 
naar omlaag, en de toempal’s wijzen dus ook 
hier naar den grond. Een verder gaan op 
dezen weg van versiering brengt er de Malei- 
sche weefster dan toe, die toempal’s te ver- 
dubbelen op eigenaardige wijze: zij zet twee 
enkele rijen aan ieder der slendang-uiteinden 
met de basissen tegen elkander, waardoor 


1) Zie b.v. Plaat LT, No. 2 in den „Ethnographische(n) Atlas van 
Midden-Sumatra met verklarenden tekst, door A. L. van Hasselt”, 
leiden 188r, voorstellende „Beschilderde planken aan eene woning te 
Danau in Lebong”, waarbij men evengoed zou kunnen zeggen dat de 
ware puijuk rebung de bruin geschilderde opstaande reeks drie- 
hoeken zijn, als de wit gelaten neergaande reeks; als spitse tanden 
sluiten zii volledig in elkaar. Zoo komt het motief ook voor aan 
Jatak-woningen, zie b.v. de afbeelding der woning van een radja (hoofd) 
in de onafhankelijke Simëloengoen-landen, Figen aard, 1900, p. 509. 


149 


angegeben, können dunkelbraun, schwarz, 
dunkel- oder hellblau und weiss sein. 

Die sarong, Tücher, und Kopftücher, können 
übrigens ein und dasselbe Muster haben’. 

Die köstlichste Erläuterung nun in dieser 
merkwürdigen kleinen Nota von 1819 — 
eines der sehr wenigen älteren Stücke mit Er- 
läuterungen betreffs des Javanischen Batikkens, 
deren ich habhaft werden xonnte —, ist wohl, 
dass gesagt wird wie „unten und oben 
Embla. et Wes, sar Uig, dl. oh also an 
beiden Längsseiten, sich ein Rand be- 
findet der zu keinem anderen Zweck 
dienen kann !), und der — mit dem sich 
scharf abhebenden Zafpala — zu der 
einem sarungeigenen Verzierung gehört. 

Ohne Zweifel haben wir es hier zu thun 
mit dem kèmada, das zur Zeit WiNrErs noch 
nicht in Surakarta vorkam als Rand. um 
Kopftücher und Brusttücher. Das Aemada fand 
sich 1819 in den Vorstenlanden nur bei den sa- 
rung; das seref, gleich einem weissen, schmalen 
Rändchen, an beiden Längsseiten eines dodot 
mit dunklem Grunde, und als rundum laufender 
heller Rand um kain-pandjang; — denn 
Wınrer’s Angabe betreffs einer anderen Farbe 
als weiss bei den seret der Batik ; und des nicht 
Vorkommens an „de eindens”, man verstehe: 
den Querrändern, eines kain-pandjang, muss 
falsch sein 2). Aber längs der vier Seiten eines 
Brusttuches (Zembden) und Kopftuches (7#2%) 
fand sich ein rundherumgehender Rand, der, 
wenn WinrTER es auch nicht bestimmt sagt, 
noch einen besonderen Charakter 
trug, und anders war wie, es sei seref oder 
kemada. 

Je nun, dies istnoch immer der Fall 
in den Vorstenlanden. Das seret bleibt 
dort der»einfarbige gradlienige Saum, 
der dann als weisser, durch Wachs reservierter 
Rand vorkommt bei kain und dodot, der aber 
auch anderwärts, bei kain-k&mbangan, einfarbig 
gelb oder grün u.s.w. sein kann 2); das Admada 


ist der wahre Nadelrand. Aber um Kopf- 


t) So muss doch offenbar „deze kan tot geen andere eindens 
worden gebruikt” verstanden werden Doch auch wenn man es auffassen 
wollte als „deze rand kan aan geenandere uiteinden van doeken 
worden aangebracht”, so bleibt die Bedeutung doch die nämliche. Man 
merkt in diesem Stück aber wiederum, wie wenig klar WINTER sich 
im Holländischen auszudrücken vermochte. — Auf die Bedeutung dieser 
kurzen Nota aus 1819 rücksichtlich des Kattundruckes in den Nieder- 
landen, zugleich im Verband mit der Tatsache, dass RAFFLES schon 
1814 gleichfalls das Nachahmen von Javanischen Batik durch Englische 
Fabrikanten anzuregen trachtete, werden wir im Capitel V zurückkommen. 

2) Ebenso falsch muss es sein, wo WINTER Spricht von einem „ge- 
couleurde donkere rand [met].... uitgerafelde franjes’ der „aan de 
beide eindens’ eines dodot vorkommen sollte. Dieser ’ransen-Rand 
(pingeir balenggen) kommt nur längs einer Seite eines 
dodot vor, nämlich an der, die beim Anlegen ins Auge fallen soll; 
siehe vorne Seite 122 & 123. — Vergleiche auch die Erklärung, die in 
dem schon wiederholt genannten Pijblad No. 2308 von 1870 (dl. XI, 
p. 218) gegeben wird betreffs der Bezeichnung dalenggen (d. i. von 
balenggi versehen) bei einem dodot: „Blénggèn bedeutet, dass das vorne 
herunterhängende Ende «des Tuches ausgefasert ist, und die heraus 
steckenden Fäden abteilungsweise zu Fransen zusammengeknotet sind”. 
Auch hier wird also von nur einer Seite gesprochen, wo das balenggi 
an dodot vorkomt. 

3) So wird z.B. in dem Undang-Undang vom Do. 5 Febr. 1784 aus 
Surakarta (siehe Bibliografie) gesprochen von: „udaraga abang tengalı 
pinggire seret idjo koening”’, also vom gestreiften kain-kömbangan- 
Muster udaraga, das „von innen rot ist, und als Rand (finggir) 
einen grünen und gelben Saum (seret) hat”. 


zij dus het effect krijgt dat aan elk dezer 
einden één rij naar beneden, doch één rij 
naar boven wijst. In deze laatste rij kunnen 
we dan ten volle het Zutyuk-rebung-motief 
herkennen, ook naar dns begrip; doch het 
voorkomen hier is uitvloeisel reeds van later 
ontwikkeling. 

Ook als "omloopende sluitband van 
naar buiten gerichte spitsen kan het toempal- 
motief voorkomen; zóó b.v. bij de primitieve 
hoofddoeken der primitieve Toradja’s in Mid- 
den-Celebes, van geklopte boomschors (/u/a) 
vervaardigd, en aan ééne zijde met sapverf 
beschilderd, waarbij dan zoo’n scherpe stekel- 
rand om het niet zuiver rechthoekige, doch 
zwak rhombische kleedingstuk heenloopt; zóó, 
vaak rechthoekig omloopend, bij Nieuw-Gui- 
nea’sch snijwerk in hout; zóó, in cirkelfiguur 
zelfs, bij goud- en zilversmidswerk der Padang- 
sche Bovenlanden, b.v. bij de welbekende zware 
oorhangers of „oorkrabben”’ (van Mal. #46), 
waar de groote buitenste schijf straalsgewijze 

aldus met een krans van toempal’s versierd 

is; en waarbij dan, omdat die driehoeken 
weer driehoeken uithakken op het grondvlak, 
evenals bij een appel dien men op deze Wijze 
uit zou snijden, twee stellen toempal’s zelfs 
ontstaan die volledig in elkaar passen). 

Doch bij dit alles, over geheel lasnesië, 
is de enkele toempal- rij met: naa 
buiten gerichte spitsen het oer-mo- 
tref, En “bij kleedingstukken is zij op haar 
rechte plaats als slendang- uiteinde, als 
„slendang-hoofd”. Aldus komt zij dan ook 
steeds nog voor bij geweven slendang’s, vooral 
die van rijk materiaal, van zijden stof met 
ingeweven goud- of zilverdraad; welk goud- 
of” zilverdraad dan juist ook voor die toempal’s 
gebruikt wordt. 

Verbastering moet het dan ook heeten — 
zooals op blz. 79 hiervóór reeds even werd 
aangestipt —, wanneer die enkele rij toem- 
pal's op kleedingstoffen horizontaal wordt 
aangebracht. Toch is dit reeds een zéér oude 
verbastering, minstens (voor zoover pertinent 
te bewijzen valt) 3 eeuwen oud, doch hoogst 
waarschijnlijk nog vrij wat ouder. 

Dien verwijs ik met ware vreugde naar 
onze merkwaardige plaat 47, een van de zéér 
weinige authe ntieke oude illustraties, 
die wij in onze 17-eeuwsche reisverhalen en 
journalen kunnen vinden 2). De plaatsniider, 
tevens uiteever, Floris Balthasars te Delft, 
heeft dat in 1605 dan ook maar al te wel 
geweten. Schier triomfantelijk stelt hij als 
eerste plaat — na het van een groot allegorisch 
vignet voorziene titelblad — in het, tot 4 maal 
toe, in 1605 door hem uitgegeven „Historiael 


I) Verg. in den hierboven genoemden Ethn. Atlas van Midden-Sumatra 
behalve Plaat XXII, No. 4, ook de merkwaardige gekleurde Plaat T.VT, 
zijnde een „Besneden en beschilderd vensterluik ’ te Alahan-Pandjang. 

2) Wel echt ook zijn de portretten der Groot-Mogols enz. hij Valentijm, 
IVe deel, ze Stuk (1726); alle genomen naar oorspronkelijke Perzisch- 
Hindostansche miniaturen. 
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tücher und Brusttücher in den reren 
muss ein Zrnggir herumlaufen, ein „Rand” 
oder „Saum, gleichfalls gebatikt, und ein 
bestimmtes An zeigend, doch 1m Ge- 
gensatz zu den slichtweg arcierten Linien 
AR kemada, viel he am Zeichnung: 
Und auch in den Gouvernementslanden kom ine 
bei Kopftüchern statt eines k&mada noch oft 
das mehr altväterische pige vor, während um 


Brusttücher das seret der kain-pandjang 
häufig angebracht wird. 
Patel >27 Z verdeutlicht v.deni- Unterschied 


zwischen Pinggrr und Akemada zur Genüge. 
Das Kopftuch links, ohne Spiegel, hat länes 
des Randes ein fein gebatiktes Zzngg77 ; das 
Kopftuch rechts, mit Spiegel, das scharf arcierte 
kemada. 

Ebenso können die pinggir, mit ihren 
verschiedenen Variationen, wieder allerlei 
specielle Namen haben. Die 30 gebatikten 
Taschentücher von Jogjakarta, die die ersten 
Nummern bilden der Sammlung GRONEMAN, 
dd. 4 Juni 1891 nach Leiden geschickt (siehe 
Enleitung, Seite II), waren Ee von Namen 
versehen, nicht nur denen der Batik-Muster des 
eigentlichen Tuches, doch auch aller pinggir, 
aller gebatikten Runder also. Unter denselben 
findet sich das Muster upan-upan, d.h. 
„(wie) gesottene Reiskörner”’; ombak banzu, 
d.h. „Wasserwelle”, in verschiedenen Un- 
terarten; zmpak-umpak, d.h. „(wie) Fuss- 
stücke, Piedestal’”; szrapan, d.h. „Dachschup- 
pen-ähnlich” 1), wiederum in verschiedenen 
Abänderungen; u. s. w. Doch auch kemada 
findet sich darunter; und zwar mit Recht; 
denn Zemada ist eine bestimmte en 
des gebatikten Schlussrandes im Allgemeinen, 
welcher Zrnggrr genannt wird 2). 

Die soeben wiedergegebene kleine Nota von 
WINTER giebt, infolge” eines eigentümlichen 
Satzes, naturgemäss Veranlassung über eine 
andere Antithese von Verzierung zu 
sprechen: dem #apala in seinem verschieden- 
artigen Sitz im Tuch. Schrieb WINTER nicht, 
als sei es etwas ganz natürliches, betreffs eines 
sarung „von (einem) sogenannten Kopf in 
der Mitte versehen”, im Gegensatz zu einem 
kain-pandjang? Und was widerspricht sich 
nun wohl selbst mehr, was ist in grösserem 
Widerspruch mit dem entwickelten Sprach- 
gefühl der Eingebornen, als solch ein „Kopf”, 
solch ein kapala, das in der Mitte eines 
Tuches vorkommen sollte?! 

Der Name selbst sagt uns schon, dass das 


1) Das Wort „hölzerne Dachpfanne” für szirap, wie bei ROORDA- 
VREEDE, 4e Ausgabe (rgor), I, p. 771, will mir nicht aus der Feder, 
weil eine contradictio in terminis. 

2) Die Benennungen dieser ersten 3o Stücke der Sammlung GRONEMAN, 
sind aber ni a genau soweit es die Ränder betrifft. Denn faktisch 
läuft um alle erst ein seref, und dann, nach innen, folgt das verschiedene 
Motiv der geugeir. Die Tücher-Nuinmer ı4 und 2ı haben indes ein 
wirkliches Aömada, dies wird aber nur teilweise bestätigt durch die 
begleitende Liste der Namen. Dies ist eine der Ursachen, warum hier 
vorläufig nicht näher eingegangen wird auf das Material der Sammlung 
GRONEMAN. 
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Journael” der reis van Joris van Spilberghen 
naar Oost-Indië, en vooral naar Ceilon, die 
afbeelding voorop, welke op onze plaat 47 
nogmaals weergegeven werd. Eene koper- 
gravure, voorstellende den Boeddhistischen 
koning van Kandy in vriendschappelijk samen- 
zijn met den Hollandschen Generaal, en met 
dit hoogst gewichtige bijschrift: 

„dese afbeelding is in Indien ghemaeckt/ 
naer tleven”’ 4). 

Dat zien we, dat voelen wij dadelijk bij 
deze plaat. Hier zien wij den koning van 
Kandy, zooals Spilberghen, van Batticaloa 
(„Matecalo”) op de Oostkust van Ceilon den 
Gen Juli 1602 uitgegaan en den 28" Juli daar 
teruggekeerd, hem in zijn in ’t binnenland 
gelegen hoofdstad ging bezoeken en vijf volle 
Gagen bi} em. bleef Er.) moet teen een 
teckenaar bij zijn gevolg van tien personen 
zijn geweest, die de twee figuren van Koning 
en Generaal, zooals ze elkaar in vriendschap 
de rechterhand geven, vereeuwigd. heeft, en 
die schets later medebracht naar Holland, 
waar de uitgever-graveur Balthasars er een 
plaat van sneed. 

We voelen onmiddellijk hoe waar en echt 
deze plaat is! De Boeddhistische vorst heeft 


een echt-Indische kroon (mafkuta) op het hoofd 


in tiaar-vorm, waarin zelfs, voorop, nog een 
klein Boeddha-beeldje in zittende houding te 
herkennen valt; de tiara loopt van boven uit 
in den welbekenden Hindoeschen drietand, de 
frisula; rijke oorringen, en een zwaar hals- 
sieraad van paarlen tooien den Vorst; breede 
bovenarms-ringen heeft hij aan;in zijn linker- 
hand houdt hij een lotus- bloem; zijn boven- 
lijf wordt bedekt door een achtig 
kleed in den geest eener kabaai (kabaja), 
met opstaande schoudervleugels; om zijn 
rechterschouder hangt een bandelier, die 
weer zijn zwaard draagt; zijn bloote voeten 
worden versierd door enkel-ringen; en... 
OM ez iR Omde tn bijt draagt hij Sen 
kain-pandjang met aan weerskanten 
sene ‚enkele ti boenspal ss die aan 
den voorkant geheel horizontaal vallen in het 
dragen. 


1) Onze plaat is genomen naar een ex. in mijn persoonlijk bezit; 
een twecde ex. bevindt zich in de Universiteits-Bibliotheek te leiden; 
zijnde beide de 4e -uitgave, van 1605. De eerste editie is waar- 
schijnlijk van einde 1604 — Spilberghen was op 5 Mei 1601 van Veere 
in Zeeland weggevaren, en was op 24 Maart 1604 te Vlissingen terug- 
gekeerd —, maar zij verscheen zonder jaartal of naam van den drukker; 
slechts uit het onderschrift van een der platen blijkt, dat Fl. Balthasars 
te Delft de drukker en graveur was. De 2e en ze editie zijn van voorjaar 
1605, immers bezitten een Opdragt aan de Staten Generaal van 3 Maart 
1605, en op de titelbladen de volle vermelding: „tot Delff, 1605’. De 
4e, en hier, ook voor den tekst, gebruikte uitgave draagt tot titel: 

„tHistoriael Journael/ van tghene ghepasscert is van w reghen drie schepen]/... 
eher aren wt Zeelant vander stadt Camp-Vere/ naer d’Oost-Indien/ onder 
tbeleyt van loris van Speilberghen Generael/ Anno ı601. den 5. Mey/ 
tot in tEylant Celon, en. enz. Dese Journalen met alle 
de platen heeft doen snijden ende drucken tzijnen kosten Floris Bal- 
thasars Plaet-snijder/.... tot Delff/ Anno 1605". Deze ge uitgave is de 
volledigste en beste, bezit 2 platen meer dan de drie vorige — 16 in 
het geheel —, en een paar bladzijden meer tekst. Verg. P A. Tiele’s 


„Mémoire bibliographique sur les journaux des navigateurs néerlandais’, 
Amsterdam 1867, p. 154—1ı58, en diens „Nederlandsche bibliographie 
van Tand- en Volkenkunde’, Amsterdam 1884, p. 223-224. — De af- 
gebeelde Koning van Kandy heette ten rechte Vimala Dharma 
Surya I, welke van 1592-1604 regeerde. 
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kapala, als Ganzes, aneinemderbeiden 
Enden sich befinden muss bei dem 
gewebten oder gebatikten Tuche, das ein 
sarung sein soll; am Anfang oder am Schluss 
solchen Gewebes, wie dies aufdem Webstuhl 
entsteht; an dem linken oder rechten Querende 
von einem gebatikten sarung, wie er auf glattem 
Kattun von bestimmter Länge mit Hülfe des 
Wachses gezeichnet und gefärbt wird. 

Was ist der natürliche und ursprüngliche 
Zustand? Eine Weberin sitzt vor ihrem Apparat, 
sie beginnt mit einfachem Gewebe, mit dem 
leichtesten ihrer Aufgabe: sie webt immer 
weiter, immer fort, an dem einfachen, sich 
gleichbleibenden Muster des Körpers oder 
Leibes (badan) des Tuches. Dann will sie 
aber zu einem Abschluss gelangen, sie will 
das bisher eintönige Tuch zu einem sarung 
bilden. Darum webt sie nun einen Kopf, ein 
Haupt, ein Zapala hinzu, schwieriger was 
das Gewebe betrifft, anders und reicher betreffs 
der Linien. Dort hin wo nun die letzten Fäden 
jenes kapala eingewebt werden, muss auch die 
Linie des Zusammennähens fallen, die Anfang 
und Ende des Köcher-Tuches zusammenfasst. 
Also: ursprünglich bildet das Aafala das 
Schlussstück der Webearbeit bei einem 
sarung. Erst das dadan, dann das #apala. 

Ein zweites Stadium des Webens, weniger 
natürlich, minder spontan, und also schon die 
Folge einer viellängeren technischen Erfahrung, 
ist, dass man mit dem Schwersten anfängt, und 
dann die leichtere Arbeit folgen lässt; dass 
man also erst das Aapala webt, und danach 
das badan. 

Dennoch sind diese beiden Stadien an 
und für sich durchaus gesunder Na- 
tur; das Zapala ist, wie der Name besagt, 
dass was es sein will: ein Kopf auf einen 
Körper gestellt; sei es nun dass es zuerst 
oder zuletzt hinzu gewebt wird. Wobei aber 
— dies im Vorübergehen — das Weben 
eines kapala selbst schon ein deutlich Merk- 
mal ist einer höher entwickelten technischen 
Gestaltungskraft, weil das einfache Weben 
nur Stückgut liefern konnte, glattes Zeug 
das nur einförmig und gleichmässig weiterlief, 
„toile sans fin” ar im meist ursprünglichen 
Sinne. 

Ein drittes Stadium indes, und eigentlich 
schon ein Stadium der Entartung beim Weben 
eines sarung, ist: dass man das Zapala ein 
Stück weit hinein ins Tuch, oder gar in die Mitte 
des Tuches webt. Man stelle sich vor: ein 
Kopf mitten oder halbwegs zwischen jemanden 
Körpers! Dies ist „Civilisation”’, welche die Din- 
geschon nicht mehr in ihrem eigentlichen Sinne 
wiederzugeben weiss, sondern durch eine 
technische Uebung, die dann allmählig wieder 
ihren Schlendrian geht, etwas rede etwas 
Neues ersinnt, das mit dem Ursprung nicht 
übereinstimmt. 

Auf diese Art webt die geübte Weberin auf 


Weinig platen zullen van sterker bewijs- 
kracht wezen! Men bedenke, dat wij op Ceilon 
hier zijn, en in 1602! Een Ceiloneesch vorst, 
die in praalkleedij zich uitdost met een open 
beenkleed, waarop de, steeds als een specifiek 
Maleisch-Polynesisch siermotief beschouwde, 
toempal de hoofdrol speelt! Indien dan 
werkelijk dat toempal-motief tehuis behoort 
in onzen Archipel, met Melanesië en Polynesië, 
zoo bewijst deze plaat afdoende, hoe vroeg 
het, reeds: tot in. Britsch- Indië ver: 
breiding vond, en daar zelfs prerogatief 
was van den vorst, distinctief misschien zelfs 
wel. Want we herinneren ons daarbij, dat ook 
in de Javasche Vorstenlanden tijdens de tweede 
helft der 18° eeuw, blijkens de Solo’sche Oen- 
dang-Oendang van 1769—1790 (verg. de Bi- 
bliografie), de toempal prerogatief bleef van 
den Soesoehoenan }). 

En hoe dan precies zag dat kleed, die kain- 
pandjang met twee halvetoempal-kapala’s van 
den Vorst van Kandy in 1602, er uit? vragen 
wij nader. Hoe waren die toempal’s-zelve? 

Ook dit kunnen wij met beslistheid, door 
kritisch lezen van den bijbehoorenden tekst, 
beantwoorden. Het kleed moet evenals 
trouwens de straks genoemde „kabaai” 
geweest zijn van effen witte stof, hoogst 
waarschijnlijk witte zijde; en de toempal’s 
daarop moeten er in blank zilver opgebracht 


zijn, hetzij door opgelegd dun zilver- 
vlies, hetzij door ingeweven zilver- 
draad! Ja, dit laatste is het meest waar- 


schijnlijk, gelijk hierachter door een merk- 
waardige vondst blijken zal. 

Want wit was toenmaals de eere-kleur op 
Ceilon. Pas op reis gegaan naar het binnenland, 
vindt Spilberghen niet ver van Batticaloa in 
een dorp (Port. a/dea), waar hij en de zijnen 
overnacht, „de Camer ende slaep-plaetse met 
witte cleederen behangen/ dwelck een van- 
de grootste eere ís diemen daer int lant van 
Celon doet” (p. 34). En bij zijn eerste plechtige 
ontmoeting met den Vorst van Kandy, wordt 
uitdrukkelijk van dezen getuigd: nn Coninc 
in witte cleeder& gecleet zijnde” (p. 36). De 
Boeddhistische monniken op den gingen 
echter „ghecleet met geele cleederen”’ (p. 34), 
evenals nu nog altijd. En om te weten, hoe 
de epal = er uitzagen van des Konings 
witte (zijden?) kleed, behoeven wij maar het 
volgende te lezen, waarin het ten deze merk- 
waardieste door "anf wespatteerd werd: 
„haer Clooster” — n.l. het klooster der mon- 
niken te Bintenna („Vintane’”), recht Oost 
van Kandy, op den weg naar Batticaloa — „is in 
maniere als onse Cloosters hier te landen/ met 
hare gaelderijen/ ommeganghen ende vele 
particuliere «Capellen ;dewelcke: vergult 
zijnf waer in staen vele figueren van mans 


1) Op dit feit, dat reeds terloops op blz. 87 hiervóór gememoreerd 


werd, wordt nader teruggekomen bij de behandeling en vertaling dezer 
Undang-Undang, in het Tweede Hoofdstuk. 


Saleyer (Süd-Celebes); ebenso der Fabrikweber 
in Twenthe. Erst macht Letzterer ein „Vorende” 
wie er es nennt, eigentlich einen Teil des dadan, 
dann macht er das %#apala, welches — da 
die für den Export nach dem Orient arbeitenden 
Buntwebereien fast alle gradlienige kapala 


herstellen, die viel schwierigeren tumpal- 
Figuren der inländischen Webeindustrie über- 
lassend — gradlienig ist, und näch der festen 


Regel aus 2X5 „Fächern” besteht (siehe vorn 
Seite 142, Note 2), die zwischen einander 
den breiteren glatten Mittenstreif, den „vaêr” 
oder. Vater einschliessen; und dann macht er 
den ganzen Körper, das dadan des Tuches — die 
„Innenarbeit”, wie die Twenther sagen —, 
die dann später mit dem ganzen gleichartig: 
gewebten „Vorende’” zu einem Ganzen, zum 
sarung zusammengenäht werden muss. 

Viel entfernter vom Ursprung noch steht 
aber ein viertes Stadium: das, wo man nicht das 
kapala als einen ganzen „Kopf mit einem 
Male webt, doch wo man die eine Hälfte 
an das eine Querende des Tuches fügt, und 
die andere Hälfte an das andere Querende ; wo- 
durch dann, beim Zusammennähen zum sarung, 
das Zapala doch wieder als Ganzes erscheint, 
und die Naht genau oder beinahe genau durch 
die Mitte des kapala verläuft. 

Welch. eine »Entartung in: der" Tat; oder, 
falls man lieber geneigt ist es so zu nennen, wel- 
che Gesuchtheit, nicht-Originalität! Denn — 
abgesehen davon dass Niemand sich einen 
Kopf als naturgemäss in zwei Teile zerteilt 
denken wird — auch hierum hat anfangs Nie- 
mand die Naht des Zusammennähens mitten 
im kapala erwartet: 
stets das reichere Muster jenes kapala 
geschädigt würde. Wer wird eine Naht — die 
für das "Auge doch immer etwas Unebenes, 
etwas Störendes bleibt — anbringen aufjenen 
Teil seiner Arbeit auf den er die grösste Mühe 
verwendet hat? Im Gegenteil; man wird die 
Naht verbergen an einer Stelle, wo sie so 
viel wie möglich dem Auge entfernt bleibt. 
Ds hz auch “darum ist die natürliche Stelle 
für das Zusammennähen eines sarung dort, 
wo das dadan genau endet, und das fapala 
anfängt; in vollkommner Uebereinstimmung 
also mit der natürlichen Stelle des ganzen 
kapala am Schluss-Ende oder Anfang-Ende 
des für 


ein sarung bestimmten Gewebes. 
Gleichfalls aber: man fühlt wie man bei 
solch einem sarung mit zwei halben 


kapala sich ‘wieder. dem kain-pan- 
djang genähert hat. Der Kreislauf der Ent- 
wicklung ist so zu sagen vollbracht; der 
Spiral-gang, besser ausgedrückt. Ausgegangen 
war man von dem eintönigen Weben von 
Stückgut, von Zain, d. h. schlichtes Zeug, 
Stoff; dann begann man gewissen Stücken 
die einem bestimmten Zweck dienten, einen 
Abschluss, einen Kopf zu geben an jener 
Stelle wo man das Tuch in bestimmter Länge 


weil dadurch denn doch. 


en vrou persoonen/ die zy segghen heylichlick 
gheleeft te hebbe: Des& gesnede figue- 
ren staen verciert met silvere ver- 
gulde cleederen/ werden dach ef nacht 
met lampen ende Wassen keerssen vereert/ 
enz.” (p. 34-35). Men weet nu ineens hoe de 
Koning, zelve een halve godheid!, moet 
gekleed zijn gegaan; zijn witte kleed moet, 
evenals dat der Boeddhistische godenbeel- 
den, „silver verguld” geweest zijn, dat is 
verzilverd, met zilver-siersels verrijkt; 
terwijl de bidkapellen „vergult”, heusch ver- 
guld waren!). 

Men voelt nu ook ineens de symboliek, 
zweemende naar onze Europeesche! Evenals 
bij ons eene bruid in het teeder-reine wit 
geheel wordt gehuld, desnoods met zilvergaas 
of andere zilverige stoffen versierd, en met 


de witte oranjebloesem in het hoofdhaar; zij, - 


de reine en teedere; zoo was de Ceiloneesche 
Vorst van 1602, zelf een halfgod, gedost in de 
kleur der smetteloosheid, in witte zijden (?) 
kleederen, met zilverwitte toempal-figuren, 
vorstelijke toempal-figuren!, op de 
beide dwarsranden van zijn kain-pandjang. 

We zijn hiermede opeens een reuzenstap 
verder. Wij hebben aldus eenerzijds aan- 
sluiting met vroegere kleederdrachten in Voor- 
Indië en met tegenwoordige survivals in onzen 
Oostindischen Archipel. 

Wat het eerste betreft, herinneren wij ons 
b.v. dat Bernier in 1663 getuigt van de ver- 
schijning van den Groot-Mogol Aurangzeb 
(1658-1707) te Delhi: „Le Roy paroissoit assis 
sur son Tröne dans le fonds de la grande 
Sale de ’Am-Kas |— Audiëntie- -Zaal | mag- 
nifiquement vetu. Sa Veste étoit d'un satin 
blanc & petites fleurs & relevée d'une fine 
broderie d'or & de soye, son Turban étoit 
de toile d'or, etc.” 2) Zoo is ook de Koning 
van Ceilon waarschijnlijk in witte zijde 
gekleed geweest, doch niet in gebloemd wit 
satijn, satijn-damast, zooals Aurangzeb, maar 
in effen wit satijn; want de egaal-lichte 
toon van zijn geheele gewaad spreekt dat des 
te duidelijker uit door kontrast met het 
donkerder getinte, waarschijnlijk geellederen 
wambuis dat Generaal Van Spilberghen draagt, 
en de zeer donker gekleurde pofbroek van 
Portugeeschen snit, waarschijnlijk van zwart 
fluweel, die beide met hun zwaardere stof- 
tinten afsteken tegen de effen-blanke kleederen 
van den Kandy'schen Vorst. Wij herinneren 
ons, dat ook nu nog altijd de Hindoes in 
Britsch-Indië bij voorkeur in witte gewaden 


1) Verg. ook nog de volgende plaatsen over Ceilon in dit Journael 
van 1605: „Inde stadt Vintane [= Bintenna, beO. Kandy] is een 
groote Pagode..../ seer fraey ende hooch/ is al wit [sic!] ende 
boven vergult/ in maniere van peramide”/ (p. 34); of even verder over 
het hoofd van dit Boeddhisten-klooster: „den Ne Abt oft Proost 
sit op eenen Oliphant becleet met silver ende gout''/ (p. 35). 

2) „Voyages de Francois Bernier. Contenant la Description des 
États du Grand Mogol, de l’Hindoustan, etc.” Amsterdam, P. Marret, 
1699, Il, p. 51-52. De eerste editie van Bernier verscheen te Parijs in 
1670-71. Bernier overleed 22 Sept. 1688 te Parijs. 
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endigen lassen wollte; man begann also 
In a viduelle zuweben, während man früher 
nur planlos weiter gewebt hatte; das einzelne 
Tuch Gegensatze zu da 


en! am gan- 
zen Stück; dem Stuckgut —, die Einzelheit, 
die allernötigst und am RER begehrt, 
war die Kotal. Umhüllung des ganzen Us: 


terleibes, das Köchertuch, das sarung; das 
kapala war also das meist charakteristische 
Kennzeichen dieses sarung. Aber nun begann 
man, technisch freier und freimütie er geworden, 
mit der Stelle jenes kapala sein Spiel zu treiben. 
Das kapala wurde sogar in die Mitte des 
sarung verlegt. Aber noch weiter ging man: 
man spaltete das kapala, und nun war man 
wohl genötigt es so zu spalten dass ein Teil 


Hr an ein Querende, der andere 
Teil aber an das andere Querende kam, 
wodurch man beim Zusammennähen wieder 


das volle kapala erhielt. Und als man soweit 
gekommen war, sah man plötzlich ein dass 
man, infolge des Anbringens der einen prä- 
cisen Hälfte des kapala an dem einen, 
und der anderen Hälfte am anderen Quer- 
ende, ein unerwartetes passe-partout, ein en- 
tous-cas gewonnen hatte: das sarung das 
auch kain- pandjang war, das Kochertuch 
welches auch offen getragen werden konnte, 
das in zwei Hälften o geteilte saru ng, das 
zum kain- pandjang wurde. 

Vom Stückgut ausgehend, als nicht verziertes 
kain- pandjang, war man durch das Stadium des 
sarung in allerlei Variationen, wieder zum 
kain-pandjang zurückgekehrt, jetzt aber 
mit säarung-Verzierung; zu dem ge: 
webten kain- pandjang mit zwei. hal- 
ben kapala, je einem an beiden Enden. Eine 
echte Hybride also! Eine Verschmelzung von 
zwei entgegengesetzten Verzierungs- Motiven: 
das kain-pandjang mit einfarbigen einfachen 
Schluss-Streifen (seref), und das sarung mit 
reicher gearbeiteten kapala. 

Man begreift, dass in dieser Auseinander- 
setzung des allmähligen Entstehens des ge- 
webten kain-pandjang mit zwei halben kapala, 
an beiden Enden des Tuches je einem, still- 
schweigend vorausgesetzt wurde, dass unter 
kapala stets verstanden wurde das grad- 
lienige kapala, echt das tumpal- “kapa- 
la. Denn das allmählige Entstehen dieses 
letzteren wird weiter unten (Seite 157 ff.) 
eingehender behandelt werden, wobei sich 
überzeugend zeigen wird, dass umgekehrt das 
halbe tumpal-kapala von alterem Ursprung 
ist als das vollständige tumpal kapala, wie 
uns dieses letztere besonders bekannt ist von 
gewebten Saleyer- und gebatikten Java-sarung. 

Merkwürdig ist es, dass gerade in Central- 
Java, also dem cultivierteren Central -Java, 
sowohl in der Weberei wie in der Batikkunst 
die am meisten verfeinerten Formen der 
Verzierung gerade die bevorzugtesten sind. 
Denn natürlich halten Webe- und Batik- 


zich kleeden. Maar ook herinneren wij ons, 
hoe op Bali een der meest geliefde stoffen is 
de met slappe soga-kleur op wit gebatikte 
doeken, gelijk vooral Soerabaja die ver- 
vaardigt, en waarop dan in Bali aan de eene 
zijde de zwak-sogabruine batikpatronen met 
goudvlies worden overplakt, zoodat men aldus 
het geliefde effect er krijgt van enkel goud 
op een witten katoenen grond, evenals de 
Ceiloneesche Vorst, nog zuiverder in stijl, 
zilveren toempal’s droeg op wit satijn. En in 
datzelfde Bali zijn — of liever waren — de 
vrouwen, die, bij den dood van een vorst of 
anderen hoogvoorname, hem vrijwillig op den 
brandstapel volgen, evenzoo in effen wit ge- 
kleed, als kleur van de hoogste plechtigheid. 

Ook voor de geschiedenis van het zoo 
sprekende toempal-motief is ons gegeven van 
1602 allerkostelijkst. De vraag naar de eigen- 
lijke herkomst van dit motief zal later ampel 


‚ter sprake komen; en het zal dan wel blijken, 


hoe het zóó verre over geheel Indonesië, 
Melanesië en Polynesië verbreid is, tot in de 
meest afgelegen hoeken, waar geen vreemde 
invloed van sierkunst zich ooit kon doen 
gevoelen, dat er geen ontkomen aan is 
dit toempal-motief als oer-Maleisch- 
Polynesisch te beschouwen. Doch óók 
zal dan blijken, hoe in het eigen Voor-Indië 
sinds oudsher in de beeldende kunst een 
diergelijk, maar zwakker, minder uit 
gesproken, waarschijnlijk van oor- 
sprong Boeddhistischmotief bestond, 
dat als vanzelf de overneming van het krach- 
tiger Maleisch-Polynesisch motief vergemakke- 
lijkte ! 

Hoe vroeg heeft zich aldus de echte toempal 
naar Voor-Indië overgeplant! En hoe graag 
heeft de groote katoen- en zijde-industrie in dit 
land, vooral die van de Kust van Koromandel en 
de Golf van Cambay, zich later meester 
gemaakt van dit motief, en er op haar 
beurt weer sterke propaganda voor gemaakt 
in onze Oost! Vooral in onze Oost, onzen 
Nederlandsch-Indischen Archipel; want be- 
oosten Straat Torres, beoosten 140° O. L., is 
die Hindoe-invloed nimmer gegaan. 

Zie plaat 48, of plaat 49, of plaat 50! 
Waar zijn die doeken vandaan? Alles oudere 


Britsch-Indische import in onze Ne.. 


derlandsche Bezittingen; doeken, ge- 
vonden in Palembang en de Minahasa I), 
doch afkomstig van uitvoerhavens als Palikat 
of Negapatam, en Chaul of Suratte! 


1) De doeken van plaat 48 en 5o zijn beide herkomstig uit het 
binnenland van Palembang, door de Borneo-Sumatra-Maatschappij, ge- 
vestigd te Amsterdam, in ıgor naar Nederland gebracht om daar na- 
gemaakt te worden, en aldus in berusting gekomen bij den heer Felix 
Driessen te Leiden. Naar men beweert, worden in Palembang de 
hoofden in zulke Koromandelsche doeken begraven, en worden deze er 
aldus meer en meer zeldzaam. — Het doek van plaat 49 is de antieke 
tjinde, uit de Minahası afkomstig, medegebracht door den heer W. O. 
Gallois op zijn Commissie-reis daarheen in 1892; welk doek in 1901 
als No. 415 ingezonden werd op de Weefsel- en Batik-tentoonstelling 
te 's Gravenhage, en beschreven staat op p. 61 van den toen verschenen 
Catalogus van mijn hand [Appendix]. 
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kunst hier gleichen Schritt, und wird nur das 
immerhin weitläufigere Weben an die einfachste 
Form des kapala, die gradlienige, den 
Vorzug geben, während das technisch so viel 
rascher sein Ziel erreichende Batikken das 
kapala mit tumpal wählen wird, gerade 
weil beide Zierkünste auf Java neben ein- 
ander bestehen, und also die Verfertigung 
einer bestimmten Art Kleidung von einander 
übernehmen können. Darum findet man in 
Central-Java als normalen Typus das ge- 
webte kain-pandjang mit einem grad- 
lienigen halben kapala am jedem der 
Querenden; und das gebatikte sarung 
mit einem (vollständigen) kapala von 
zwei.Reihen einander sesenüberge- 
stellten tumpal in der Mitte des Tu- 
ches. Zwei Typen, die, wie gesagt, eigentlich 


als abnormal zu betrachten sind, und nicht 


im Einklange mit dem wahren Begriff des 
Wortes kapala stehen. 

Kommt man aber nach West-Java, so findet 
man dort altertümliche Formen bei beiden 
Arbeitsweisen erhalten: das gebatikte sarung, 
sowie dieses verfertigt wird in dem beziehentlich 
kleinen Batikgebiete der Preanger — siehe 
unsere Karte I — und in Batavia mit Um- 
gebung, besitzt gewöhnlich das vollständige 
tumpal-kapala an der einen Querseite des 
Tuches; und ebenso hat das gewebte sarung 
in West-Java ein volles gradlieniges kapala 
an einer der Querseiten, sodass keine Rede 
davon sein kann, dass man hiebei an ein 
kain-pandjang sollte denken können. 

Dann begeguetmanaber wiederum in Central- 
Java einer Uebertragung der Webeverzierung 
auf das gebatikte Tuch; auf diese Weise 
entstand dort das gebatikte kain-pand- 
jang mitan beiden Querenden je ein 
halbes kapala, aber halbe kapala die jetzt 
nicht gradlienig mehr sind, sondern aus einer 
Reihe tumpal bestehen die leicht zu batikken 
sind; ebenso auch das gebatikte kain- 
pandjang mit einem halben tumpal- 
kapala, nur an einem Querende. Als letzter 
Beleg nach dieser Richtung hin können die so- 
genannten Rain pagt-sore, die „Tag-und-Abend- 
Tücher” gelten, näml. gebatikte kain-pand- 
jang mit einem halben tumpal-kapala an beiden 
Enden, wobei jedoch das eine halbe kapala von 
eineranderen Grundfarbe ist als die an- 
dere Hälfte, gewöhnlich die eine rot, die andere 
schwarz; sodass man, je. nach Wahl, den 
hellfarbigen oder den dunkelfarbigen tumpal- 
Rand jenes halben kapala nach aussen tragen 
kann. Man fühlt, wie hier eigentlich alles durch 
einander geht; der Begriff kain-pandjang und sa- 
rung‘; der Begriff kapala betreffs Linie und Far- 
be. Die Hybridisierung ist eine vollkommene. 

Im Vorbeigehen muss daran erinnert werden, 
dass bei solchen hybridischen Tüchern, wie 
diese kain-pandjang mit sarung-Verzierung, 
die Maasse des kain-pandjang ungeän- 


Hoe sprekend plaat 48, dubbel karakteristiek 
om ook het verschil in techniek aan de Klinga- 
leesche Kust en op Java te doen gevoelen! 
Een mooier kain-pandjang met aan weerszijden 
een enkele rij toempal's — geheel in den geest 
van het kleed van den Vorst van Kandy uit 
1602! — kan men zich nauwelijks voorstellen. 
Scherp steken de beide reeksen torens, spitser 
dan de Javaansche batikster die pleegt te 
maken, af op de effenroode dwarszijden van 
het doek, zooals de mooie kleurplaat 50 ons 
die levendig voor oogen stelt. En de tegenzijde 
van het doek bovenaan op plaat 48, zegt ons 
ineens hoe zonderling onvoldragen en 
verwaarloosd zoon Koromandel’sche 
batik „aan den verkeerden kant” er uitziet; 
alle arbeid is gelegd op de voorzijde, den 
goeden kant; om de achterzijde heeft men 
niet gemaald; welke wonderlijke lijn- en kleur- 
effecten daar onder de bewerking ook ontstaan 
mochten, kwam er niet op aan; het doek zou 
daar bij het dragen tòch niet te zien komen. 
Hoe anders als bij de Javaansche batik-kunst, 
waar elk doek aan ieder der twee zijden even 
zorgvuldig bewerkt wordt, en de voltooide 
batik dus aan beide kanten er geheel gelijkelijk 
uitziet, of men het doek ook zus of zóó voor 
zich houde! 

Maar dan, hoe oud zijn die doeken van 
plaat 48 en so? Beide zijn te voorschijn ge- 
komen uit Palembang, doch beide vervaardigd 
aan de Kust van Koromandel, „Palikat-doeken” 
(kain Pelekat) zooals de Maleier ze noemt; 
en hoogstwaarschijnlijk in oudere Hollandsche 
handelstermen, de eerste een „tapichinde” te 
noemen, de tweede een „tapisarassa’ ; woorden 
waarop nader teruggekomen wordt. Hoe oud 
dan is op deze doeken het toempal-motief, 
dat zoo brutaal-sterk hier optreedt, zoo duidelijk 
in bewuste, haast overdreven, imitatie van 
de Maleisch-Polynesische toempal? Men ver- 
gelijke vooral ook plaat 59! Hoe oud kan op 
deze voor den handel bestemde Koro- 
mandelsche doeken die toempal-namaak zijn? 

Hóóegstens anderhalve eeuw oud, 
moet het antwoord luiden. Of stouter nog uit- 
gesproken: de namaak in het groot van toem- 
pal’s op Voor-Indische batik's en zijdeweefsels 
kan eerst omtrent 1750 A. D. begonnen zijn; 
daarvóór, in de 18° eeuw, zal die imitatie 
alléén zijn voorgekomen bij sommige kostbare 
doeken; maar in de 17° eeuw pleiten alle 
gegevens er voor, dat slechts een Vorst er 
zich toen mede mocht tooien, zooals met 
name de Koning van Kandy in 1602 deed. 

De ouderwetsche Hollandsche term „hoof- 
den” is hierbij gevaarlijk! Wanneer wij 
bij Valentijn in diens „Beschryvinghe van 
Banda”, afgedrukt in 1726, doch in hoofdzaak 
teruggaande tot cc. 1700, lezen van de be- 
woners der Kei-eilanden: „Deze volkeren zyn 
zeer begeerig naar Cayin Goelongs met swarte 
hoofden en roode velden, Patas met roode 
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dert bleiben, dass also solch Tuch auch 
wirklich ein „langes Tuch’ ist, wiees der Name 
erheischt, und die Verwendung erfordert, 
da es offen getragen werden muss, und nicht 
zusammengenäht. Ein kain-pandjang mit einem 
oder zwei halben kapala, oder ein kain pagi- 
sore, ist also stets wenigstens 2,50 M. lang, 
bei der feststehenden Breite von ı—1,12M.}). 
Sehr schön veranschaulichen unsre Tafeln 
25 und 26 ein Paar echte Central-Javanische 
batik. Tafel 25 zeigt das echt-S&marang’- 
sche sarung mit dem tumpal-kapala in der 
Mitte des Tuches, und übrigens dem alter- 
tümlichen Batikmuster gringsing angehörend; 
während auf Tafel 26 rechts ein gebatiktes 
kain-pandjang mit halbem tumpal-kapala an 
dem einen Ende wiedergegeben ist, welches 
in der ganzen Verzierung sofort seine Ent- 
lehnung von gewebten Tüchern erkennen lässt, 
da doch das dadan den Rauten nachgeahmt ist 
die in den seidnen Zmar-Stoffen mit geikatte- 
tem Einschlag gewöhnlich das typische Muster 
bilden, während das halbe kapala sozusagen 
copiertist von einem slendang-Ende, sowie diese 
in Surabaja, in den Padang’schen Boven- 
landen, und anderwärts, wo die Webe- 
kunst in unsrem Archipel Prachtvolles er- 
zeugen will, reich mit Golddraht auf seidenen 
Grund eingewebt werden. Wüsste man nicht 
sicher dass dieser Hybride gebatikt ist, dann 
würde man dieses Tuch der Abbildung nach 
weit eher fürein gewebtes ansehen; jedoch auch 
hier hat man um das ganze Tuch herum ein 
echtes gebatiktes sere/ erzeugt, das jeden 
Gedanken an Webearbeit verscheucht 2). 
Dieses kain-pandjang mit halbem kapala 
der Tafel 26 lehrt uns aber noch eine andere 
Eigenschaft. Abgesehen von dem rundum- 
laufenden seref, sieht man längs der oberen 
Kante des Tuches, längs der langen Kante, 
einen reich gebatikten Rand (Zrxgerr) ver- 
laufen, am unteren Rande dagegen nichts 
desgleichen. Dies muss aber so sein bei 
solchen hybridischen batik: das Vorkommen 
eines halben kapala erfordert einen verzierten 
Rand an jenem Längsrand des Tuches, der 
beim Anlegen auf die Füsse, und also ins 
Auge fallen wird. Da nun ein kain-pandjang 
nach links um den Körper geschlungen wird 
„in der Richtung eines Uhrzeigers”, 
siehe Seite 73 vorne —, steht das fragliche 
kain-pandjang mit halbem kapala auf der Tafel 
hier so abgebildet, als ob es als wirkliches 
kain-pandjang benutzt werden solle; denn erst 
wird man den Teil mit dem halben kapala 
dem Körper anlegen und, nun nach links 


I) Seite 146 im Holländ. Text steht 2,50 cM. und r— 1,12 cM.; diesist 
natürlich ein Druckfehler. 

2) Bei Tafel 25 könnte man denken, dass auch da ein seret, statt eines 
kemada längs beider Längsränder des Tuches, welches übrigens ein 
typisches sarung ist, hinläuft; dies würde aber im Streit sein mit dem 
vorne (Seite 144) pertinent Gesagten. Man bedenke aber, dass dieses 
Tuch noch im Wachs stand, also noch nicht ganz fertig war, 
und also darum die Aömada-Arcierungnoch nichtanden Längsrändern 
angebracht war. 


mt 


hootden en een schoon weerschynend veld”; 
wit Gunees linnen; enz.’ 1) mogen wij dan 
denken aan geweven of gebatikte kain’s-pan- 
djang, met weerzijds eenehalvetoem- 
pal- kapala, zooals de jongere doeken van 
plaat 48, 50 en 59, ons te zien geven? 

In de hierbijgaande Bijlage TI heb ik in 
zekeren zin deze vraag reeds beantwoord. 
Uit dit merkwaardig stuk van Nov. 1603 — 
juist denzelfden tijd, dat Spilberghen zijne 
hofreis deed in het binnenland van Ceilon! 
— zien wij, hoe toenmaals aan de Kling’sche 
kust, speciaal te Palikat, gemaakt werden de 
boven ook door Valentijn “genoemde Pata’s 
of Patta's, zijnde „aen beyde eynden root 
ofte blau ontrent een halue vadem weechs 
ende voorts het middelste is met doorgaende 
strepen doort root ofte blau” (zie blz. XII, 
2° kol. onzer Bijlagen); dat wil dus zeggen, 
gelijk ik in noot 31 aldaar reeds nader be- 
toogde: dat deze, gewevene, Pata’s een over- 
dwars wit-op-rood of wit-op-blauw gestreept 
middenlijf hadden, en aan beide uiteinden 
een effenrood of effenblauw „hoofd” 
van omtrent 85 cM. lengte aan beide zijden 
samen, 1/, vadem; ‘terwijl het heele doek, 
„naar Maleischen trant” (Mal. gara Melaju, 
op zijn verbasterd-Oudhollandsch „tschera- 
mallaia”’) gemaakt, speciaal dus voor export 
naar onzen Archipel vervaardigd, 2 vadem 
lang bij 5 span breed, dus 3,40 M. bij 1,06 

was. Een echte kain-pandjang van afmeting 
derhalve, waarop de beide halve kapala’s aan 
weerszijden een effenkleurig, niet door 
toempal’s wersierd, gedeelte, te zamen 
I/, der lengte van het heele doek, innamen 2). 

Geen kwestie hier dus van toempal’ SDE 
halve kapala’s aan de twee uiteinden der kain’s- 
pandjang waren eral wel, doch zonder verdere 
teekening. Effenkleurig, recht. van 
grenslijn, onversierd, moeten zij scherp 
hebben afgestoken tegen het geornamenteerde 
binnenwerk, het lijf van het doek, de dadan. 


f) Valentijn, Ille Deel, ze Stuk (1726), fol. 40. Er staat feitelijk „Petas’’, 
doch dit is een drukfout. Tevens begrijpen wij uit deze plaats, dat de 
reeds zeer vroeg in. onze Holl. koloniale bronnen voorkomende term 
„Cayin goelong"' (d. i. Mal. kain gulung; rol-doek, samenge- 
rold doek) ook een soort kain’s-pandjang waren van geweven goed, 
in den geest der Pata's, rood (effen rood?) van binnen, met effen zwarte 
uiteinden, B. v. in 1622 gaf Dr. H. de Haen, toen hij eene opreize 
deed van Batavia naar het hof van Sultan Agoeng te Mataram, menige 
„tapichindes met een goelongh” aan |avaansche hoofden ten geschenke 
(zie b.v. De Jonge, IV, p. 287), d. i. dus: menige gebatikte Koromandel- 
doek van tjinde-imitatie in 't binnenwerk — men vergelijke onze platen 
48 en 59 —, en menige geweven kain-pandjang. 

2?) Men zou ook kunnen meenen, dat met de woorden „aen beyde 
eynden root ofte blau ontrent een halue vadem weechs”’ bedoeld is, 
dat elk der kapala's 1/, vadem besloeg. Doch aangezien het doek 
slechts in zijn geheel 2 vadem lang was, zou dan het middenstuk slechts 
tT vadem hebben gemeten, aan weerszijden waarvan eene effene kapala 
van 1/3 vadem zich bevond, welke beide kapala's dan samen even 
veel plaats innamen als het heele middenveld! Deze indeeling 
lijkt mij weinig aannemelijk, en geloof ik, dat men in bovengenoemde 
woorden lezen moet, hetgeen ik er in lees. Hoe bitter jammer echter, 
dat deze copie in ons Rijksarchief niet de figuren ook in copie bezit, 
welke bij het origineele stuk van Nov. 1603 behoord hebben! Hoeveel 
moeilijke vragen zouden dan ineens opgelost zijn! — Merkwaardig is, 
dat bij Valentijn op de juist aangehaalde plaats ook van Koromandel- 
doeken Zara Melaju wordt gesproken, want het heet er verder, dat de 
Kei-eilanders belust waren op: „wit Gunees linnen (lees : Guinea-katoenen]; 
Negroskleeden ; : Tapitsjindos van vier Hasta; ook eenige Sarongs, 
roode Dronggangs Tsjara Malajoe [deragem (2) tjara Mila), Enzi 


weiter gehend, jenes halbe kapala gänzlich 
bedecken, und zugleich den andern nicht 
verzierten Querrand nach aussen kehren, 
während der gebatikte oberste Rand sich 
um die. Taille, fügt,’ "und. «so. dem Auge 
verhohlen bleibt. Drehen wir die Tafel indes 
zur Hälfte um, so hat man das Tuch vor sich 
wie es als sarung gebraucht werden muss ; 
denn nun wird man mit dem nicht verzierten 
Querende anfangen und dies zuerst der Taille 
anlegen, und beim ferneren Umschlagen nach 
links kommt nun schliesslich das halbe kapala 
ganz nach aussen, während, in Uebereinstim- 
mung damit, der gebatikte verzierte Rand 
auf die Füsse fällt, also dem Auge gänzlich 
sichtbar wird !). Mitandern Worten : ein gebatik- 
tes kain-pandjang mit halbemtumpal:kapala er- 
fordert stets ein seret an dem einen Längsrand, 
und am anderen ein pengeir nebst kemada, 
gänzlich in Uebereinstimmung mit seinem 
eignen hybridischen Charakter. Es muss denn 
auch alseine sonderbare Abweichung 
bezeichnet werden, dass man das Tuch unsrer 
Tafel 26 mit einem offenbar ganz herum- 
gehenden seret versehen hat, während man 
an dem Rande, wo das reich verzierte Zrnggrr 
erscheint, dieses in der Tat mit einem Aömada- 
Rand hätte abschliessen müssen. 

Auch darin erhält sich das, so zu sagen 
„raffinierte”’, das Javanische fin-de-siècle Cha- 
rakter der gebatikten kain-pandjang mit zwei 
oder einem halben tumpal-kapala, dass Män- 
werde rare uch er nicht tragen, Frauen 
(die sich ja immer viel mehr Freiheit betreffs 
ihrer Kleidung gestatten) aber wohl. Ueberdem 
kommt das kain- -pandiang mit einem halben 
kapala bedeutend seltener vor, als jenes mit 
zwei. Und auch das ist merkwürdie, dass 
diese Frauen-kain immer zu den mehrfarbigen 
Varietäten zählen; während andererseits die 
Tücher aus den Vorstenlanden mit ihrem 
vornehmen soga-Braun nie in dieser Hybriden- 
Form auftreten, sondern entweder und zwar 
meist als echte kain-pandjang für einheimische 
Männer und Frauen, oder als echte sarung 
mit dem vollständigen tumpal-kapala in der 
Mitte für Europäische Damen verfertigt werden. 
Es ist selbst sonderbar, dass die einfachsten 
batik, nämlich die batik von nur indigo- 
blauem Muster auf reserviertem Weiss 
(batıkan biron), wie diese besonders noch in 
Cheribon und Indramaju gemacht werden 
(siehe Seite 69 oben), „fastimmer des kapala 
entbehren, dann aber auch fast ausschliesslich 
durch Männer getragen werden”, wie ich in 
einem Handels-Rapport aus Sëmarang vom 
ı2 Febr. 1900 2) lese. Hier hat sich also in 


1) Bei dieser Erklärung des Umlegens des offnen Kleides, ist voraus- 
gesetzt dass man, wie es sich gehört, beginnt das Tuch zuerst der 
linken» Frucht es anzu Feen siehe Seite 73 oben. 

2) Und zwar ein Rapport der Firma JACOBSON & VAN DEN BERG aus 
Sëmarang, mit Bezug auf eine Frage betreffs der „kapala für kain und 
sarung’ des Herrn FELIX DRIESSEN zu Leiden, der mir eine Kopie 
desselben zur Verfügung stellte. 


Aldus krijgen wij ook licht voor een merk- 
waardige vondst, waarop daarstraks (blz. 152) 
reeds even gezinspeeld werd. Eene vondst, 
die een paar der hiervóór gezegde dingen op 
de verrassendste wijze bevestigt. 

In ons Rijksarchief berust een kostbaar 
handschrift, getiteld „Instructie en Ordonantie 
voor Cormandel’, waarin tal van regelingen 
en bevelen zijn samengebracht uit eene In- 
structie, die de Commissaris der Oost-Indische 
Compagnie ter Kuste Koromandel, de bekende 
planten-liefhebber Adriaan van Rheede tot 
Drakesteyn, dd. 16 Juli 1689, had opgesteld 
voor den Gouverneur en Raad van Koro- 
mandel. Vol als dit handschrift is van bizon- 
derheden over Weefkunst en „Schilderkunst” 
— versta: Batik-kunst — aan deze Klingsche 
kust toentertijd, zal het nog herhaalde malen 
mij van dienst wezen. En zoo vind ik daar 
in een uitvoerigen staat van diverse Koro- 
mandelsche weefsels en. batik’s, met nauw- 
keurige opgaaf der kosten van vervaardiging, 
die als leiddraad moest dienen voor den inkoop 
bij de Hollandsche kantoren aldaar: 


„Moeries met silver hoovden”, 


terwijl in de specificatie der kosten, na het 
„coelie off weevloon”’, ook wordt opgegeven de 
prijs van „de Zilvere draden”! 

D.i. dus: toenmaals maakte men aan de 
Kust van Koromandel voor export o.a. morts, 
d.i. effen witte katoenen, met weêrzijds 
een halve kapala door rechtlijnige, dus 
overdwars gewoon ingeweven, zil- 
verdradentstreepsHenitze verstere. 
Effenwitte middenvelden dus, met overdwars 
gestreepte uiteinden of hoofden van ingeweven 
zilverdraad. 

Maar niet waren deze wit-en-zilveren 
katoenen Klingsche weefsels uit 1689 met 
een enkele rij van zilveren toempal’s aan 
weêrskanten uitgemonsterd, zooals wèl het 
kleed was, dat de Koning van Kandy droeg 
in 1602! 

Zóó kan het ook eerst begrepen worden, 


hoe twee opvolgende Soesoehoenan’s van 


Soerakarta in drie opvolgende Plakkaten van 
1769, 1784, en 1790, onder andere patronen 
en kleedingstukken ook het toem pal-motief 
voor zichzelf reserveeren, het verbie- 
dend aan hunne onderdanen. En zóó ook eerst 
wordt het duidelijk, hoe heden ten dage aan 
de beide Hoven van Soerakarta en Jogjakarta 
dat toempal-motief steeds nog gewijd is 
gebleven, zooals afdoende blijkt uit de 
hiervóór op blz. 130 nader genoemde vrouwen- 
sjerp maudalagiri, die alleen in de Kraton’s 
door hooge hofambtenaressen gedragen wordt; 
en uit de ook reeds op blz. 128 genoemde 
Ljelana tjinde sorot, de hofbroek van tjinde- 
zijde met onderaan één opstaande rij toempal’s, 


òf wel twee rijen toempal’s met de basissen 


tegen elkaar gezet, welke alleen aanzienlijke 


einem altertümlichen Teil der Strandregent- 
schaften, ungeachtet des starken Einflusses 
der Malaien, Chinesen, Araber und Europäer, 
eine Sitte betreffs der primitiven Zain biron 
erhalten, die in den altertümlichen Vorsten- 
landen mit ihren soviel prunkhafteren, doch 
nicht weniger echt-Javanischen fair sogan in 
voller Blüte bestehen blieb, im Gegensatz zu den 
hybridischen Batik-Erzeugnissen solcher Städte 
wie Batavia, Pékalongan, Sémarang, Lasëm, 
und Surabaja. | 

Eine andere, und nicht weniger interessante 
Antithese von Verzierung ist: die ez»- 
Jache Reihe der tumpal gegenüber der dop- 
pelten Reihe. 

Wann, so fragen wir, erscheint die erste am 
richtigen Ort, wann letztere? Und welche der 
beiden muss als das älteste Ziermotiv betrachtet 
werden? Hat sich die doppelte Reihe der 
tumpal nicht geschichtlich aus der einfachen 
entwickelt? 

Die Antwort auf letztere Frage muss 
entschieden bejahend lauten. Alles deutet 
darauf hin, dass die einfache Reihe „Piken” 
(Lanzen) oder „Iürme” bei Weitem das ältere 
Motiv ist, und dass man erst später beim 
Verzieren von Schnitzarbeit, Flechtarbeit, Ge- 
weben und batiks zu jener Zusammenstellung 
gekommen ist, die auf gewebten sarung von 
Saleyer und gebatikten von Java so allgemein 
bekannt geworden, dass sie das typische 
Motiv wurde für das doppelte kapala solches 
sarung, nämlich die doppelte Reihe ein- 
ander zugewandter doch einander 
nicht berührender Spitzen. 

Die einfache tumpal-Reihe ist von altersher 
als einseitiges Schlussband aufgefasst. 
Auf diese Weise findet man sie bei den mit 
Schnitzwerk reich verzierten Häusern der 
Padang’schen und Batak’schen Bovenlanden 
(Sumatra), dort wo das Kopfgerüst des Daches 
in die gerade nach unten verlaufenden Seiten- 
wände der Wohnung übergehend gedacht 
wird; im Verband hiermit befestigt man 
an jener Stelle denn auch oft eine horizontale 
Kronleiste als architectonischen Fries, natürlich 
auch von Holz und geschmückt mit einer 
Reihe von nach unten gerichteten scharfen 
Dreiecken, die also zusammen eine echte 
Kronleiste von tumpal bilden. Für das 
Auge des Malaien ist hier der Name für die 
scharfen Zacken, putjur r&bung oder „Bambus- 
Schösslinge” (Ausläufer), durchaus zutreffend ; 
ähnlich wie aus dem Bambusstrunk scharfe 
junve Schösslinge aus der Erde nach oben 
streben, — man denke bei uns in Europa an 
die genügend bekannten Canna-Zierpflanzen, 
die ähnliche Ausläufer erzeugen —, so streben 


‘hier die spitzen Dreiecke nach unten. Dennoch 


fühlt man dass dies die Benennung secundärer 
Natur ist; hätte man wirkliche Bambus-Aus- 
läufer in der Architektur veranschaulichen 
wollen, so müssten die Spitzen nach oben 


ambtenaren ten hove mogen dragen !). Men 
zie op onze plaat 43 hoe sterk die toempal’s 
spreken! Zóó ook zijn de samzr’s of stola’s 
die in de kraton van Jogjakarta de mannelijke 
beambten om den hals houden, wanneer zij 
de zorg hebben over erfstukken (pusd£d) van 
den Vorst; breede linten van tjinde-zijde, op 
dezelfde wijze om den hals gedragen als bij 
de Roomsche priesters de stool, dus met de 
beide einden van voren naar beneden vallende 
van rechter- en linkerschouder; welke samir’s 
ook weer onderaan met een enkele rij van 
naar beneden vallende toempal’s in gouddraad 
versierd zijn 2). Zóó ook de kontyer, niet alleen 
op Midden-Java bekend, maar ook bij feeste- 
lijkheden in Regenten-woningen der Preanger 
voorkomend; welke men als een halve 
samir zou kunnen beschrijven, immers een 
halve Roomsche stool met één zeer duidelijke 
toempal-piekpunt in het midden, de kontjer 
tumpal, die onder dezen naam bij Vorsten- 
landsche „volgelingen van den Vorst” (pana- 
kawan) bij half-officieele gelegenheden, als 
b.v. de nachtmalen (maleman) in den Moham- 
medaanschen vastentijd (gpoedsd), onder den 
gordel afhangen >). 

Hier ook vinden wij de oorspronkelijke 
dracht terug: aan het uiteinde van sjerpen, 


1) Volgens Bijblad No. 2308 van 2 April 1870 — zie reeds het 
gezegde op blz. 108 hiervóór, noot 1 — is voor een Regent met den 
titel van Pangeran of Adipati de Zelana tjinde gubëg voorgeschreven, 
dus de tjinde-hofbroek aan de einden der pijpen afgezet met een 
goudgalon; maar heeft een Regent met den titel van Toemënggoeng 
de Yelana tjinde sorot (Bijblad, dl. XI, 1871, p. 213), hetgeen op p. 219 
nader aldus omschreven wordt: „de Zjindé sorot is die, welke aan den 
onderkant der pijpen spits naar boven staande punten [d. i. dus: 
opstaande tocmpal’s] vertoont’. Raffles beeldt echter een 
dubbele rij toempal’s, met de grondvlakken tegen elkaar geplaatst, af op 
zijn plaat No. 6, geheel zooals men die tegenwoordig kan opmerken aan 
rijke zijdeweefsels met gouddraad uit Siak of de Padangsche Bovenlanden. 

2) Samir is onvoldoende verklaard bij Roorda-Vreede, 1901, I, p. 858. 
Het juiste hierin geeft voor het Jogja'sche Sultans-hof Dr. Groneman, 
Garëbeg's (1895), p. 36, ze kol, waar hij in de noot 98 van het 
versiersel der onderkanten eener Jogja'sche samir tjinde zegt: „Dat 
oplegsel, onverschillig of 't van goud of van zilverdraad of zijde 
vervaardigd is, wordt tum pal genoemd”. Doch de waarde van dezen 
term „toempal” heeft Groneman niet goed gevat, al beschrijft hij wel 
aldus de #ölana tjinde sorot van een Jogja'schen Regent: „Deze tj@länä 
tjindé wordt door een afwijkende teekening der ondereinden geken- 
merkt, veelal in de eigenaardige zigzag-figuren die wij uit de kapála 
der maleische sarong’s onzer Indische dames kennen” (ib., p. 14, 
2e kol); en zie blz. 21, re kol. waar hij deze „teekening van den 
onderrand” eener tjinde-broek’ sorot noemt. Zooals Groneman echter 
terecht in zijn K&däton (1888) [Appendix] reeds aangaf, p. 14, is deze 
samir van tjinde-zijde in Jogja iets van later vinding; het ouder- 
wetsche is ten deze behouden aan het hof van Solo, waar de samir 
van effengeel satijn is, evenals ook bij de Pakoealaman te 
Jogja, welk laatste Groneman terecht reeds memoreerde, lc. noot 2. 
De vrij onbevredigende verklaring bij Roorda-Vreede berust wel op 
C. F. Winter's onvoldoende bewoordingen in zijn „Instellingen” (1843), 


P- 739. 

3) Kontjer is bij Roorda-Vreede, 1901, I, p. 395 alleen als „slip van 
een tulband” verklaard. Ook hier zegt Groneman (1895). l.c. p. 45, 2e kol. 
veel beter over de samir's, door des Sultans panakawan's gedragen bij 
maleman: „Zij die meer bepaald aan den persoon des Sultans ver- 
bonden zijn, hebben de samir op de rechter heup onder den 
sabuk geborgen, gereed om die ieder oogenblik, wanneer ze met 
eenig voorwerp, dat den vorst toebehoort, belast worden, om den hals 
te slaan. Slechts de met goud of zilver bewerkte uiteinden (kontjer 
tumpal) hangen onder den gordel af’. — De ware kontjer kreeg 
ik echter te zien in eene inzending van den Regent van Manondjaja 
(Oost-Preanger) voor de Wereldtentoonstelling te Parijs van 1goo, Col- 
lectie-Pleyte, waar, bij verschillende costumes voor een wajang orang 
bestemd die de dochtertjes van den Regent plegen te spelen, voor de 
rol van Prinses Retna Dj&mbawati ook voorkwam een enkel breed 
maar vrij kort lint dat vanaf den gordel moest neerhangen, in de 
geleidelijst „kontjer’ was geheeten, en één zeer zware neer- 
vallende toempal als ornament te zien gaf. Bij Coolsma, Woor- 
denboek (1884), vindt men „kontjer” wel, doch onvoldoende en op 
gezag van Oosting verklaard. 
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gerichtet sein. Man begreift aber wie hier 
die Sache liegt: das Ziermotiv bestand 
bereits von Altersher; und als man ihm 
auch einen Namen beilegen wollte, nahm der 
Malaie dafür gleich etwas aus der ihn 
umgebenden Natur. Das nun der „Bambus- 
Schössling” bei dieser Benennung auf den 
Kopf zu stehen kam, hinderte ihn weniger; 
besonders, weil die herniedergehenden Drei- 
ecke : selbst ja wieder aufrecht stehende, 
durch sie gebildete Dreiecke einschliessen !). 

Auf gleiche Weise erscheint die einfache 
Reihe tumpal bei demselben Malaien in seiner 
Webekunst, und zwar als Schlussrand an 
beiden Seiten der Umschlagtücher für Frauen, 
der slendang. Auch hier soll die Reihe scharfer 
Spitzen bei der gewöhnlichen I ragweise solcher 
slendang, nach unten hängen. Die Frau schlägt 
ihr Tuch um, die Enden fallen ungehindert 
nach unten, und die tumpal zeigen also auch 
nach der Erde. Ein weiterer Schritt auf dem 
Weg der Verzierung führt die Malaiische 
Weberin dazu, jene tumpal auf eigenartige 
Weise zu verdoppeln: sie setzt zwei einfache 
Reihen an jedes der slendang-Enden mit der 
Basis der Dreiecke gegen einander, wodurch 
sie also den Effect erzielt dass an jedem dieser 
Enden eine Reihe nach unten, doch eine Reihe 
nach oben strebt. In dieser letzten Reihe können 
wir dann völlig das puiyuk-rébung-Motiv er- 
kennen, auch nach unserer Anschauung; das 
Vorkommen hier ist indessen bereits ein 
Resultat späterer Entwicklung. 

Auch als rundherum gehendes Schluss- 
band von nach aussen gerichteten Spitzen 
kann das tumpal-Motiv vorkommen; so z. B. 
bei den Kopftüchern der primitiven Toradja’s 
in Central-Celebes, aus geklopfter Baumrinde 
(fuja) bereitet, und an einer Seite mit Saftfarbe 
bemalt, wobei dann solch scharfer Stachelrand 
um das nicht ganz rechteckige, sondern 
schwach rhombische Kleidungstück verläuft; 
desgleichen, oft rechteckig verlaufend, bei Holz- 
schnitzarbeit aus Neu Guinea; auch zirkel- 
fórmig sogar, bei Gold- und Silberschmiede- 
arbeit der Padang’schen Bovenlanden, z.B. 
bei den genügend bekannten schweren Ohr- 
gehängen oder „Ohrknöpfe” („oorkrabben”) 
(aus Mal. #érabu), wo die grosse äusserste 
Scheibe strahlenförmig auf die Weise mit 
einem Kranz tumpal verziert ist; und wobei 
dann, weil jene Dreiecke wieder Dreiecke 
erzeugen aus der Grundfläche, gleich wie bei 
einem Apfel den man auf diese Weise zer- 
schneiden würde, sogar zwei Sätze tumpal 


i) Siehe z.B. Tafel LI, No. 2 im „Ethnographischen Atlas van 
Midden-Sumatra met verklarenden tekst, door A. L. van HASSELT”, 
Leiden 1881; diese zeigt „Bemalte Planken von einer Wohnung zu 
Danau in Lebong’”, von welchen man ebenso gut sagen könnte dass die 
wirklichen putjuk rebung die braun gemalte aufrechtstehende 
Reihe Dreiecke seien, als die weiss gelassenenach untenstrebende 
Reihe; gleich spitzen Zähnen schliessensie vollständig ineinander. 
So kommt das Motiv auch an Batak-Wohnungen vor, siehe z.B. die 
Abbildung der Wohnung eines Radja (Häuptling) in den unabhängigen 
Sin:@lungun-Ländern, löigen Haard, 1900, S. 509. 


slendang’s, linten of broekspijpen hangt de 
toempal, de enkele toempal, naar beneden, 
of staat — bij uitzondering — recht naar 
boven. Maar zooals de Vorst van Ceilon in 
1602 ze draagt, wel in enkele rijen, doch in 
horizontale strekking, — dit kan niet anders 
dan een zéér vroege verbastering wor- 
den geheeten. 

Dubbel dwaas daarom — al zij het eene 
dwaasheid, die nauwelijks meer gevoeld wordt 
—, is de thans door geweven Saleyer-saroeng’s 
en gebatikte saroeng’s der Javaansche kust- 
streken zoo algemeen verspreide kapala met 
twee rijen tegengestelde, horizontaal gestrekte, 
en elkaar niet met de toppen aanrakende 
toempal’s, waarvan plaat 25 ons een zoo 
mooie voorstelling geeft! Alles is hier eigenlijk 
averechtsch: de spitse pieken liggen, in plaats 
van omlaag of omhoog te gaan; de twee rijen 
zijn met de toppen naar elkaar toegekeerd, in 
plaats van met de basissen aaneen te sluiten, 
en naar twee verschillende kanten toe te 
wijzen; terwijl, nu ze eenmaal met de toppen 
naar elkaar staan, die toppen niet eens mekaar 
aanraken, in strijd met wat men bij zuivere 
Indonesische versieringen, bv. houtsnijwerk 
van Nieuw-Guinea enz., in een dergelijk geval 
steeds ziet gebeuren, waarbij dan immers de 
toppen elkaar wèl aanraken, en daarmee tevens 
min of meer zuivere schuinsche ruiten of 
rhomben vormen in de vakken tusschen de 
opstaande beenen der driehoeken. 

Doch men voelt, na het boven gezegde, 
hoe deze abnormaliteit eigenlijk ontstaan is. 

Oorspronkelijk vormde de enkele rı7 toem- 
pal's het ornament, dat bij weefsels op zijn 
plaats was als slendang-uiteinde, slen- 
dang-hoofd, aan weerskanten; waardoor 
dan die toempal’s, bij het los om het vrou- 
welijk bovenlichaam geslagen doek, in den 
regel naar beneden kwamen te wijzen. Daarna 
werd men te rade, ditzelfde ornament óók 
aan te brengen aan heupkleederen, open ge- 
dragen kain’s-pandjang;!) waarbij nu die 
toempal’s, geheel in gelijken trant nog aan- 
gebracht, den averechtschen horizontalen 
stand kregen; terwijl men, om hun sprekend 
motief beter te doen uitkomen, de strooken 
dier uiteinden, waarop de scherpe spitsen 
zich ontwikkelden, van lieverlede breeder 
maakte; met andere woorden : men verbreedde 
de (halve) velden dezer (halve) toempal- 
kapala’s, zooals wij ze op Koromandelsche 
batiks, als van plaat 48, 50 en 59, waarnemen. 

Doch toen kwam het denkbeeld op, met 
ditzelfde motief het „koker-doek”, de 
sarung te versieren. Daarvoor behoefde men 
niets anders te doen, dan de gezegde kain- 


1) Bij zulke kain's-pandjang met weêrzijds een halve toempal-kapala, 
vergeleken met het diergelijk slendang-type, kan men dan ten volle de 
juistheid van den naam sindjang tjijut voor slendang waardeeren, naast 
den naam sindjang wijar voor bebed of tapih (d.i. kain-pandjang), 
waarop hiervóór (blz. 1o5—106) gewezen werd. 
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entstehen die völlig in einander greifen !). 
Doch bei alle dem, ist über ganz Indonesien 
die einfache tumpal-Reihe mit nach 
aussen - gerichteten. Spitzen das Ur 
motiv. Und bei Kleidungstücken ist dieselbe 
an ihrem rechtem Platzals slendang-Ende, 
als „slendang-Kopf”. Solchergestalt finden 
wir sie dann stets noch bei gewebten slendang, 
besonders bei denen aus kostbarem Material, 
aus Seide mit eingewebten Gold- oder Silber- 
fäden, welch letzeres Material. dann gerade 
auch für jene tumpal benutzt wird. 
Ausartung muss es denn auch genannt 


werden — worauf Seite 83 oben schon im 
Vorbeigehen gewiesen wurde —, wenn die 
einfache Reihe tumpal auf Kleiderstoffen 


horizontal angebracht wird. Dennoch ist 
das eine Ausartung schon sehr alten Datums, 
zum mindesten (soweit es mit Bestimmtheit 
nachzuweisen ist) 3 Jahrhunderte alt, höchst 
wahrscheinlich aber noch ziemlich viel älter. 

Mit wahrer Freude verweise ich daher auf 
unsre merkwürdige Tafel 47, eine der sehr we- 
nigen authentischen alten Abbildungen, 
die wirin unsren Reiseberichten und Journalen 
aus dem 17 Jahrhundert finden können ?). Der 
Kupferstecher, gleichzeitig Verleger, Fr.oris 
BALTHASARS in Delft, hat dies schon 1605 
nur zu gut gewusst. Fast triumphierend giebt 
ers. erste Talel nach dem mit einer 
grossen allegorischen Vignette verzierten Titel 
— in dem zum 4!® Mal in 1605 von ihm herausge- 
gebenen „Historiael Journael” der Reise von 
JORIS VAN SPILBERGHEN nach Ost-Indien, und 
zumal nach Ceylon, jene Abbildung, die wir auf 
Tafel 47 nochmals wiedergeben. Ein Kupfer- 
stich, den Buddhistischen König von Kandy 


vorstellend in freundschaftlicher Unterhaltung 
mit dem Holländischen General, und mit fol- 


gender äusserst wichtigen Beischrift: „dese 


afbeelding is in Indien ghemaeckt/ naer tleven”’. 
(„diese Abbildung ist in Indien gemacht/ 
nach dem Leben” 5): 


I) Vergl. in dem oben genannten Kthn. Atlas von Midden-Sumatra 
ausser Tafel XXII, No. 4, auch die merkwürdige colorirte Tafel LVI, 
die eine „Geschnitzte und bemalte Fensterluke” in Alahan-Pandjang 
vorstellt. 

“ 2) Gleichfalls echt sind die Portraits der Gross-Mogule u.s.w. bei 
VALENTIJN, IV Teil, zem Stück (1726); alle nach’ursprünglichen Persisch- 
Hindostanischen Miniaturen wiedergegeben. 

'3) Unsere Tafel ist gemacht nach einem sich in meinem Besitz be- 
findenden Exemplar; ein zweites Ex. bewahrt die Universitäts-Bibliothek 
zu Leiden; beides ist die ge Ausgabe, von 1605. Die erste Ausgabe ist 
wahrscheinlich vom Jahre 1604 — SPILBERGHEN war am 5 Mai 1601 
von Veere in der Provinz Zeeland abgefahren, und kehrte am 24 März 
1604 nach Vlissingen zurück —, sie erschien aber ohne Jahreszahl oder 
Namen des Druckers; nur aus der Unterschrift einer der Tafeln erhellt, 
dass FL. BALTHASARS in Delft der Drucker und Kupferstecher war. Die 
2e und ge Ausgabe sind vom Frühling 1605; die darin vorhandene 
Zueignung an die General-Staten ist nämlich vom 3 März 1605 datiert, 
und die Titelblätter tragen die volle Mitteilung: „tot Delff, 1605’. Die 
4e, und hier, auch für den Text, benutzte Ausgabe trägt als Titel: 
„tHistoriael Journael/ van tghene ghepasseert is van weghen drie 
scHepenfs....: ghevaren wt Zeelant vander stadt Camp-Vere/ naer 
d’Oost-Indien/ onder tbeleyt van IORIS VAN SPEILBERGHEN Generael/ 
Anno ı601. den 5. Mey/ tot in t'Eylant Celon, vervatende.... u.s.w. 
Dese Journalen met alle de platen heeft doen snijden ende drucken 
tzijnen kosten FLORIS BALTHASARS Plaet-snijder/.... tot Delff/ Anno 
1605. Diese 4e Ausgabe ist die vollständigste und beste, sie enthält 
2 Tafeln mehr als die 3 vorigen — 16 im Ganzen —, und einige 
Seiten mehr Text. Vergl. P. A. TIELE's „Mémoire bibliographigue sur 
les journaux des navigateurs néerlandais’, Amsterdam 1867, S. 154— 158, 
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pandjang met haar 2 enkele rijen van toem- 
pal’s samen te smelten — samen te naaien, 
indien men liever wil — tot één doek. Daarbij 
kwam dan de eene horizontale rij tegen de 
andere in te staan; maar als herinnering aan 
het feit, dat oorspronkelijk elke enkele rij 
toempal’s zich vrij ontwikkeld had op een 
andersgekleurd veld, waarbij de toppen dier 
toempal’s niet de randlijnen dier velden 
plachten aan te raken, hield men nu bij elke 
aldus met 2 tegengestelde rijen toempal's 
versierde saroeng, steeds eene ruimte 
open tusschen de toppen dier twee 
rijen van driehoeken. 

Zoo verraadt dan elke geweven Saleyer- 
of gebatikte Java-saroeng van tegenwoordig, 
met haar verfijnd-hybridische toempal-kapala, 
door dat nooit elkaar aanraken van 
de toppunten der toempal’s, wàt de 
ontwikkelingsgang is geweest van haar ont- 
staan. Evenals rudimentaire organen in de 
dierkunde kostbare aanwijzingen zijn voor de 
kennis van vroegere levensvoorwaarden, zoo 
wijst hier een rudimentair ornament, weleer 
bewust, daarna allengs in de sleur aange- 
bracht, den weg naar het begrijpen van wat 
vroeger gebeurd is. De ongewone taaiheid 
waarmee dan gelukkig gevonden versierings- 
motieven hun leven weten voort te zetten, 
waarborgt evenzeer aan de Indonesische vol- 
ledige toempal-kapala een onbegrensd her- 
halen. Want zoodra men de toppun- 
ten der toempal’s wèl tegen elkaar 
aan sing brensen,tzow meteen. het 
krachtigvetfeetsder spitserdriehse- 
ken verloren wezen, 

En om scherper dan nog die scheiding der 
toempal-toppen uit te spreken, heeft men het 
veld tusschen de toempal-figuren bezaaid met 
een 7-tal rijen sterren, waarvan de zwaarste 
rij juist in het midden valt, de toppen der 
„torens” schier met opzet van elkander houdend. 
Men zie maar eens op plaat 17 onderaan, hoe 
sterk die scheiding door de middenste rij van 
zware sterren daar uitgesproken wordt. 
Zoo komen we weer op een andere antithese 
van versierings-motief: de gebatikte vol- 
ledige toempal-kapala zònder sterren, 
tegenover die mèt sterren of andere 
versieringen. 

Reeds in het terloops hier juist gezegde 
liet opgesloten wàt ouder moet zijn: onge- 
twijfeld de volledige toempal-kapala 
zònder sterren. Zóó zien we het nog op 
de ouderwetsche halve toempal-kapala’s der 
Koromandel-batik’s, als van plaat 48, 50 en 
59; z66 ock op de volledige dito’s van batik’s 
in Soerabaja of Madoera tegenwoordig ge- 
maakt, in die mate zelfs, dat men o.a. Soera- 
baja-batik’s daaraan pleegt te herkennen, dat 
ze geen sterren in de kapala’s dragen. En 
mooi geeft onze kleurplaat 30, naar een 
kostelijke saroeng in den kraton — het „Prin- 


Wir sehen undempfindendassofortAngesichts 
dieser Tafel. Hiersehen wirden König vonKandy, 
wie SPILBERGHEN, von Batticaloa („Matecalo’) 
an der Ostküste von Ceilon am 6 Juli 1602 
abeegangen und am 28 Juli dahin zurück- 
gekehrt, ihn in seiner im Innern gelegenen 
Hauptstadt besuchte und fünf volle Tage bei 
ihm weilte. In seinem Gefolge von zehn Per- 
sonen muss sich ein Zeichner befunden haben, 
der die beiden Personen, den König und den 
General, im Moment dass sie einander in 
Freundschaft die rechte Hand veben, verewigt 
und diese Skizze später nach Holland mit- 
gebracht hat, wonach dann der Verleger und Ra- 
direr BALTHasars den Kupferstich verfertigte. 

Wir fühlen es sofort wie getreu und echt 
diese Tafel ist. Der Buddhistische Fürst hat 


„auf ‘dem Haupte “eine echt Indische Krone 


(matuta) in Tiara-Form, auf der sogar an 
der Vorderseite noch ein kleines sitzendes 
Buddha-Bild zu erkennen ist; die Tiara 
läuft nach oben in das sattsam bekannte 
Hinduistische Dreizack, /rzszla, aus; kostbare 
Ohrringe, und ein schwerer Perlenhalsschmuck 


. zieren den Fürsten; er trägt breite Oberarm- 


Ringe; in der Linken hält er eine Lotus-Blume; 
sein Oberkörper wird bedeckt durch ein wams- 
ähnliches Kleidungstück in der Art einer ka- 
baai (Zadaja), mit aufrechtstehenden Schulter- 
flügeln; über seine rechte Schulter läuft ein 
Bandelier, woran wiederum das Schwert hängt; 
seine blossen Füsse sind mit Enkel-Ringen ge- 
schmückt; und... umseinen Unterleibist 
ein kain-pandjang geschlungen, mit 
einer einfachen tumpal-Reihe längs 
beider Kanten, welche sich beim Tragen an 
der Vorderseite völlig horizontal erstrecken. 

Wenige Tafeln werden sich stärkerer Be- 
weiskraft erfreuen! Man bedenke, dass wir uns 
hier auf Ceylon befinden, und zwar im Jahre 
1602! Ein Ceylonesischer Fürst, der in Hoftracht 
sich schmückt mit einem offnen Beinkleid, auf 
dem das stets als ein specifisch Malaiisch- 
Polynesisches Ziermuster betrachtete tumpal- 
Motiv die Hauptrolle spielt! Wenn nun wirk- 
lichdiesestumpal-Motivin unserm Archipel, mit- 
samt Melanesien und Polynesien, seine Heimat 
hat, so beweist diese Tafel zur Genüge, wie 
frühesbereitsbisnachBritischIndien 
seine Verbreitung fand, und dort sogar 
ein Praerogativ war des Fürsten, ein Distinctiv 
vielleicht sogar. Denn wir müssen uns da- 


bei erinnern, dass. auch in den javanischen - 


Vorstenlanden während der zweiten Hälfte 
des 18 Jahrhunderts, nach den Solo’schen 
Undang-Undang von den Jahren 1769—1790 
(vergl. die Bibliographie), die tumpal ein Pre- 
rogativ des Susuhunan blieben !). 


und dessen „Nederlandsche bibliographie van l.and- en Volkenkunde", 
Amsterdam 1884, S. 223—224. — Der abgebildete König von Kandy 
hiess richtig VIMALA DHARMA SURYA I, und regierte von 1592— 1604. 

i) Wir kommen auf dieses Factum, das bereits oben Seite gr erwähnt 
wurde, näher zurück, bei der Besprechung und Uebersetzung dieser 
Undang-Undang im zweiten Kapitel. 
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senhof” — van Soeménép op Madoera ge- 
batikt, dus van onverdacht-aristokratische 
herkomst, weer, hoe heerlijk-sober die af- 
wezigheid van sterren doet; hoe dit ook 
antieker moet wezen, juist door vergelijking 
met de toch eveneens indrukwekkende kapala 
van de Solo’sche saroeng op onze kleurplaat 
2, waar wèl die sterren voorkomen, en het 
strenge effekt van die pieken op het een- 
kleurige veld er door gebroken wordt. Want 
men bedenke, dat deze beide doeken van 
kleurplaat 2 en 30 volledige saroeng’s 
zijn, zooals plaat 25 dat type eener saroeng 
het best in zijn geheel voor oogen stelt. Juist 
datzelfde wat die twee kleurplaten van de 
kapala te zien geven, herhaalt zich onmiddel- 
lijk op het voortloopende doek aan de andere 
zijde. De vervaardiger der platen vond het 
echter beter, slechts een brokstuk van het 
geheele dessin af te beelden. 

Maar mooi instructief is ook onze plaat 49. 

Zeker, dit is een geweven doek, een Britsch- 
Indisch verfijnd zijdeweefsel, niet behoorende 
dus — zou men zeggen — bij ons onderwerp. 
Doch als voorbeeld van ornamentatie is het 
een kostbaar bewijsstuk voor al het boven 
gezegde. Het is maaksel uit de buurt van 
Suratte of Bombay, maar als kostbaar inlandsch 
bezit aangetroffen te Ratahan, in het zuid- 
westen der Minahasa. Het is een van die 
antieke fjzude's, reeds in het archiefstuk van 
1603 onzer Bijlage II onder den naam 
„Ischynde’ vermeld (p. XII, XVII, met noot 
20 en 88), als bonte zijden kleedjes van bijna 
5l/, M. lengte, die te Daboel — aan de kust 
bezuiden Bombay, ongeveer 17°30' N. B. — 
te koop waren, en reeds toentertijd bij heele 
corges naar Banda, als handelsemporium voor 
de Molukken, vervoerd werden, om op de 
talrijke eilanden daar in den omtrek gebruikt 
te worden voor gordels, omslagdoeken en 
diergelijke bij feestelijkheden. Doeken, die 
nu nog bij de Aabesaran’s of „hoogtijden” der 
bewoners van de Minahasa een zekere sacra- 
menteele rol vervullen; die in het hartje van 
Java, ‚te. solo, bij de. gar2ööge's of „feest- 
gedruischen”’ driemaal ’s jaars ten Hove, het 
heilige kanon Njahi Satomi even sacramenteel 


omhullen; en die bij groote heeren onder de. 


Atjehers tegenwoordig nog net zoo geliefd 
zijn voor kostbare slendang’s, als ze de heele 
17° en 18° eeuw door geweest zijn. Kortom, 
een van die Britsch-Indische fabrikaten die 
een soort zegetocht hebben gehouden naar 
onze Oost, evenals het uit de Chineesche 
havenstad „Zaitoen” (Tsoan-tsioe) ons bekend 
geworden „satijn’ een triomftocht heeft ge- 
houden naar het Westen, en met tal van andere 
Oostersche stofnamen „thans ingeburgerd is in 
het Europeesche spraakgebruik. 

Het patroon zelfs van dit tjinde-doek 
heeft meer dan eenig ander uitheemsch — 
méér bijvoorbeeld, dan het straks nader te 


Und wie sah nun dieses Tuch, das kain- 
pandjang mit zwei halben tumpal-kapala des 
Fürsten von Kandy in 1602, genau aus? lautet 
unsre weitere Frage. Wie waren die tumpal 
selbst? 

Auch dies können wir mit Bestimmtheit 
beantworten, sobald wir den die Tafel beglei- 
tenden Text kritisch lesen. Das Tuch muss, 
— gleich wie überdem die soeben genannte 
„kabaai .-— ausirein weissem Sstoff be: 
standen haben, höchstwahrscheinlich weisser 
Seide; und die tumpal derselben müssen aus 
glänzendem Silber darauf angebracht sein, 
seies mittelst Auftragens eines dünnen 
Silberblattes,sei es mittelsteingewebter 
Sılberfäden! ‚Und »dies letzten: ist: das 
wahrscheinlichere, wie weiterhin aus einem 
interessanten Fund hervorgehen wird. 

Denn weiss war dazumal die Ehrenfarbe 
auf Ceilon. Kaum dass er seine Reise ins 
Innere begonnen hatte, findet SPILBERGHEN : 
unweit Batticaloa in einem Dorfe (Port. aldea), 
wo er mit den Seinen übernachtet, „de Camer 
ende slaep-plaetse met witte cleederen be- 
hangen/ dwelck een vande grootste eere is 
diemen daer int lant van Celon doet” (S. 34), 
„das Zimmer und die Ruhestätte mit weissem 
Zeug behangen/ und ist dies eine der grössten 
Ehren die man im Lande von Ceilon erweist” |. 
Und bei seiner ersten feierlichen Begegnung 
mit dem Fürsten von Kandy, wird ausdrücklich 
über diesen mitgeteilt: „de Coninc in witte 
cleeder& gecleet zijnde” (p. 36), | „der König 
in weissen Kleidern gehüllt...”]. Die Buddhis- 
tischen Mönche in Ceilon gingen aber „ghecleet 
met geele cleederen” (p. 34), |„gekleidet mit 
gelben Kleidern’ |, ebenso wie es noch heut 
zu Tage der Fall. Und wollen wir nun wissen, 
wie die tumpal an des Königs weissem (seid- 
nem?) Kleide aussahen, so brauchen wir 
nur das Folgende zu lesen, worin das für 
diese Frage Merkwürdigste durch uns spa- 
tiiert wurde: „haer Clooster is in maniere 
als onse Cloosters hier te landen/ met hare 
gaelderijen/ ommeganghen ende vele particu- 
liere Capellen dewelcke vergult zijn/ 
waer in staen vele figueren van mans en vrou 
persoonen/ die zy segghen heylichlick gheleeft 
tevhebbe:Dese gesnedefignerenstaen 
verciertmetsilvere vergulde cleede- 
ren/ werden dach eä nacht met lampen ende 
Wassen keerssen vereert/ (p. 34—35)", | „ihr 
Kloster” — nämlich das Kloster der Mönche 
in Bintenna („Vintane’), östlich von Kandy, 
auf dem Wege nach Batticaloa, — „ist in 
der Art der Klöster bei uns/ mit Gallerien/ 
Arcaden und vielen besonderen Kapellen die 
vergoldet sind/ und es stehen in denselben 
viele Figuren von Männern und Frauen/ von 
denen erzählt wird dass sie heilig gelebt haben. 
Diese -geschnitzten Figuren sind ge- 
schmückt mitsilber-vergoldeten Klei- 
dern/ und werden bei Tag und Nacht mit 
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noemen „palmet”-motief, het ons van Kasj- 
mir-shawls vooral zoo welbekende, antieke 
Noord-Voorindische „pijnappel”-patroon — 
den geest der Indonesiërs getroffen ; men heeft 
het onmiddellijk nagemaakt op twee zoo 
ver uiteengelegen eilanden als Roti en Java; 
op Roti in zwaar katoenweefsel; op Java in 
luchtig batik-werk. En daarbij bleef dit acht- 
stralige cirkel-patroon, mooi op onze plaat 49 
weergegeven, zoozeer in eere, dat nog in 
1769 in de Vorstenlanden de tjinde-zijden 
hanggordijnen voor palankijns (Zedeng of 
tetedeng) !) van dit ons patroon djelamprang, 
dan wel van ’t patroon Yakar ayam („hane- 
pooten”’), verboden werden aan allen die niet 
eigen kinderen of broeders waren van den 
regeerenden Soesoehoenan. Ook op Roti mag 
de gemeene man het niet dragen, maar blijft 
het voorbehouden aan personen van aanzien. 
Zoo heeft de Javaan zelfs een inheemschen 
naam gegeven aan dit buitenlandsch motief: 
djelamprang, d.i. „de bloem van de wilde 
tempäkä”, de bekende Magnoliacee met de 
gulle tulp-achtige, witte of gele bloemen, 
Michelia spec. Linn.?) Een bloempatroon, dat 
van ouds de verbeelding van den Mohamme- 
daansch-Hindoeschen Javaan moest boeien 
door zijn wonderlijke symbolische 
teekening! Want men zie op plaat 49, 
hoe, evenals bij onze windroos van 't kompas, 
eerst van het midden uit naar de 4 hoofd- 
richtingen de vier bloemlijnen als een Grieksch 
kruis uitstralen, en hoe dan met een draaiing 
van 45° weer een ander Grieksch kruis de 
sectoren van het eerste middendoor deelt. 
„Het achtspakige geloofsrad” mompelt de 
Boeddhistische herinnering in den Javaan uit 
den tijd van geloofsovergang ! „Vishnoe’s 
tjakra (werpschijf) met 8 stralen” zegt de 
Hindoeïstische ondergrond in dienzelfden 
Javaan. 3) „Allah's negen wadı’s (geloofshel- 
den) van het gezegende eiland Java, één in 
het midden, acht er stralend om heen”, juicht 
het Islamietisch geloof in dien nieuwen be- 
keerling uit den tijd der opkomst van het 
eerste Mohammedaansche rijk op Java, den 
tijd van Demak (+ 1518—1548). „De Soesoe- 
hoenan met zijn acht Najäkä's (Rijksraden), 
één in het midden, acht er stralend om 
heen”, echoot de hoffelijke Javaan der Vor- 
stenlanden, die geen grooter eere zou weten 
voor zijn Vorst dan vergelijking met den 


I) De meer ouderwetsche vorm Zetedeng wordt niet vermeld bij 
Roorda-Vreede, gen druk (rgor), I, p. 686 i. v. „tedeng'. 

2) Verg. over djelamprang, Roorda-Vreede, op. eit. II, p. 407, waar 
echter geen van de finesses worden aangegeven, die in dit woord ver- 
scholen liggen. 

3) De takra of discus van Vislınoe wordt gewoonlijk 4-stralig voor- 
gesteld, dus als Grieksch kruis in een omgeschreven cirkel; doch aan 
de oudste Boeddhistische bouwwerken als Sanchi en Bharhut (ca. 250 
vóór Chr.) komt, te zamen met de Zrieilla (drietand), de Yakra voor 
als geloofs- en zonnerad, tevens geopende lotus-bloem, waarin de 8 
hoofd-windstreken door zwaarder weergegeven bloembladen krachtig 
worden aangeduid. Zie voor dit tjakra-tricùla-ornament de interessante 
eerste plaat in Dr. Brandes’ opstel „Notice sur une espèce de draperie 
ornementale des anciens monuments hindous de Java Central”, in den 
„Hommage au Congrès des Orientalistes de Hanoi”, Batavia 1902, p. 14- 
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Lampen und Wachskerzen verehrt, u.s.w.’ |Man 
weiss jetzt sofort wie der König, selbst ein 
Halbgott!, gekleidet gewesen sein muss; 
sein weisses Kleid muss, gleich dem der 
Buddhistischen Götterbilder, „silber- vergoldet’ 
gewesen sein, das heisst versilbert, mit 
Silber-Verzierung geschmückt; während 
die Bet-Kapellen „vergoldet’”, wirklich ver- 
goldet waren). 

Man ahnt jetzt auch sofort die Symbolik, 
die unsrer Europäischen verwandt! Gleich 
wie bei uns eine Braut ganz in das zarte, reine 
Weiss gehüllt wird, nötigenfalls mit Silbergaze 
oder andegen mit Silber durchwebten Stof- 
fen geschmückt und mit weissen Orangen- 
blüten im Haare; sie, die Reine und Zarte; 
ebenso war der Ceilonesische Fürst in 1602, 
selbst ein Halbgott, gekleidet in der Farbe 
der Unbeflecktheit, in weissen, seidnen (?) 
Gewändern, mit silberweissen tumpal-Figuren, 
fürstlichen tumpal-Figuren!,an den bei- 
den Quer-Rändern seines kain-pandjang. 

Wir haben hiermit auf einmal einen Riesen- 
schritt vorwärts gethan. Wir haben auf diese 
Weise einerseits einen Anschluss an frühere 
Kleidertrachten in Vorder-Indien, und anderer- 
seits mit gegenwärtigen survivals in unsrem 
Ost-Indischen Archipel. 

Betreffs des ersteren, erinnern wir uns z.B. 
daran dass BERNIER 1663 von der äussern 
Erscheinung des Gross-Mogol AURANGZEB (1658 
— 1707) in Delhi berichtet: „Le Roy paroissoit 
assis sur son Tröne dans le fonds de la grande 
Sale de l’Am-Kas |— Audienz-Saal | magni- 
fiquement vêtu. Sa Veste étoit d'un satin blanc 
à petites fleurs & relevée d'une fine broderie 
d'or & de soye, son Turban étoit de toile d'or, 
etc.” 2) Ebenso ist wahrscheinlich auch der 
König von Ceilon in weisser Seide ge- 
kleidet gewesen, doch nicht in geblümtem 
weissem Satin, Seidendamast, wie AURANGZEB, 
sondern in schlichtem weissem Satin; 
denn der gleichmässig helle Ton seines ganzen 
Gewandes zeigt uns dies um so deutlicher 
infolge des Contrastes mit dem dunkler ge- 
haltenen, wahrscheinlich gelbledernen Wams 
das General vAN SPILBERGHEN trägt, und der 
sehr dunkel gefärbten Puffhose von portu- 
giesischem Schnitt, und wahrscheinlich schwar- 
zem Sammt, diesichbeide durch ihreschwereren 
Stofffarben abheben von den rein-weissen 
Kleidern des Fürsten von Kandy. Wir erinnern 


I) Vergl. auch noch die folgenden Stellen über Ceilon in diesem 

Journael von 1605: „Inde stadt Vintane iseen groote Pas oden 
seer fraey ende hooch/ is al wit [sic!] ende boven vergult/ in maniere 
van peramide”/ (p. 34); [„In der Stadt Vintane [= Bintenna, 
östlich von Kandy] ist eine grosse Pagode..../ sehr schön und 
hoch/ gänzlich weiss [sic!] und oben vergoldet/ von der Art 
einer Pyramide”/]; oder etwas weiterhin betreffs des Oberhauptes 
dieses Buddhisteu-Klosters: „den oppersten Abt oft Proost sit. op 
eenen Oliphant becleet met silver ende gout'/ (p. 35), „der oberste 
Abt oder Probst sitzt auf einem Elephanten der mit Silber und Gold 
bekleidet ist’). 
‚2) „Voyages de FRANCOIS BERNIER .... Contenant la Description des 
Etats du Grand Mogol, de l’Hindoustan, etc.” Amsterdam, P. MARRET, 
1699, II, p. 51r—52. Die erste Ausgabe von BERNIER erschien in Paris 
im Jahre 1670—71. BERNIER starb am 22 Sept. 1688 in Paris. 
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grootschen tijd, toen Java door den geloofs- 
gloed der „negen Soenan’s” omtrent 1500 
A. D. bekeerd werd. „De windroos, het vol- 
ledige beeld der 8 hoofd-windrichtingen”, zeet 
de moderne, de geëmancipeerde Javaan, en 
zet de Europeaan hem na, erkennend dat 
er weinig zóó regelmatige cirkel-patronen, 
mooie ineensmelting van geometrie en bloem- 
versiering, zouden ener uitgedacht worden 
als dit dyelamprang-patroon. 

Welk een symboliek, welk een mystiek in 
dit ééne motief voor den Javaanschen aard, 
dat product van zooveel verscheidene in- 
heemsche en uitheemsche invloeden! Welk 
een buitenkansje voor den verfijnden Javaan- 
schen ngieest, verzot sop uitleesgerij den Ze 
inleggerij! Hoe kon hier het mystiek-tropische 
gevoel, en het geloof, en het bijgeloof, en de 
spitsvondigheid, te gast gaan altegaar aan 
zoo’n lekkerbeetje | 

Is het dan wonder, dat in de Oendang van 
Zas> 2. April. 1760:..deSoenan:;van’.Solo-»dit 
djelamprang-patroon reserveert voor zich en 
ziin kinderen? Is het wonder, dat wij het 
reeds in 1822 zien nagebootst door Javaansche 
zijde-wevers, gelijk zoo leerzaam bewezen 
wordt door dat Grësik'sche patroon uit het 
kostelijke handschrift-Cornets de Groot, weer- 
gegeven op onze plaat 57, links boven, waar 
men een der toen in Grissee (Gresik) ge- 
wevene zijden Zmar-soorten — zijdeweefsels 
met alleen geïkatten inslag; terwijl de heusche 
kostbare tjinde’s uit Voor-Indië, gelijk het doek 
van plaat 49, met èn geïkatten ketting èn 
geïkatten inslag waren geweven !) — ziet af- 
gebeeld, met den naam er bij „Liemar 
Djelaprang”’, versta: Lomar djëlamprang? Is 
het wonder, dat — gelijk hiervóór op blz. 129 
even gezegd werd — de Javaansche bruid op 
de plaat bij Raffles uit 1817, gekleed gaat 
in een Zapıh van tjinde van “dit patroon 
djelamprang, en misschien dus wel zoo’n 
Grësik'sche namaak-zijde heeft aangehad? Is 
het wonder, dat het met graagte op Javaan- 
sche batik’s van tegenwoordig wordt nage- 
daan, nu eenmaal het Vorstenlandsche ver- 
bod geen kracht meer heeft, en buiten de 
kraton’s van Solo en Jogja geen streng-ge- 
handhaafde kleedij-etikette meer bestaat? 

Neen, dit alles is geen wonder. Maar wèl 
wonder is het, dat al wat hiervóór gezegd 
werd tot verduidelijking der hooge gewijd- 
heid van dit sprekend-geometrische en liefe- 
lijk-bloemrijke patroon djyelamprang vol- 
strekt nieuw is, nieuw van Ä tot Z! Des 
te verheugder. ben ik, dit het eerst ‘hier te 
hebben kunnen uitspreken. 

Maar dan: hoe prachtig huwt zich in dit 
Voor-Indische doek van plaat 49, herkomstig 


I) Zooals men weet, wordt in de Roti-weefsels waar het djëlamprang- 
patroon wordt nagebootst, dit juist door ikatten der kettingdraden 
verkregen. De inheemsch-Voorindische (Marathi'sche) en de Rotineesche 
naam voor dit patroon zijn mij echter niet bekend. 
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uns, dass sich auch jetzt noch stets die Hindu 
in Britisch-Indien vorzugsweise in weisse Ge- 
wänder kleiden. Aber wir erinnern uns eben- 
falls, dass auf Bali einer der bevorzugtesten 
Stoffe die in fahler soga-Farbe auf Weiss geba- 
tikte Tücher sind, wie e selbe besonders in Sura- 
baja angefertigt werden, und bei denen dannauf 
Bali das schwach- sogabraune Batikmuster an 
der einen Seite mit ‘Blattgold überklebt wird, 
sodass man solchergestalt den beliebten Effect 
eines reinen Goldmusters auf weissem Kattun- 
grund erhält, wie der Ceilonesische Fürst, in 
noch regelmässigerem Stil, silberne tumpal 
auf weissem Satin trug. Und auf demselben Bali 
sind — oder besser waren — die Frauen, die, 
gelegentlich des Todes eines Fürsten oder 
sonstigen hochvornehmen Mannes, demselben 
freiwillig aufden Scheiterhaufen folgten, ebenso 
in schlichtem Weiss gekleidet, als Farbe höch- 
ster Feierlichkeit. 

Desgleichen ist unsre Quelle von 1602 von 
ungemeinem Wert für die Geschichte des so 
deutlichen tumpal-Motivs. Die Frage nach der 
eigentlichen Herkunft desselben wird später 
ausführlich behandelt werden; es wird sich 
dann wohl zeigen, wie es so weit über 
ganz Indonesien, Melanesien und Polynesien 
verbreitet ist, bisi in die entlegensten Strecken, 
wo kein Einfluss fremder Zierkunst jemals 
seine Wirkung zeigen konnte,dass es kein 
Entweichen. giebt betreffs der Auffas: 
sung dieses tumpal- Motivs als eines 
ur-Malaiisch- Polynesischen. Es wird 
sich dann aber auch zeigen, wieindemselben 
Vorder-Indien seit altersher in der bilden- 
den Kunst ein derartiges, doch schwä- 
cheres, weniger hervortretendes Mo- 
tiv, wahrscheinlich Buddhistischen 
Ursprungs bestand, das schon wie von 
selbst die Uebernahme des kräftigeren Ma- 
laiisch-Polynesischen Motivs erleichterte! 

Wie früh hat sich also das echte tumpal 
nach Vorder-Indien verpflanzt! Und wie gern 
hat die grosse Kattun- und Seiden Industrie 
dieses Landes, besonders jene der Küste von 
Koromandel und am Golf von Cambay, sich 
später dieses Motivs bemeistert, und 
ihrerseits wiederum starke Propaganda dafür 
gemacht in unsrem Ost-Indien! Besonders in 
unsrem Ost-Indien, unsrem Niederländisch- 
Indischen Archipel; denn östlich der Torres- 
Strasse, östlich des 140° O. L., hat sich jener 
Hindu-Einfluss doch wohl nie erstreckt. 

Man betrachte Tafel 48, oder Tafel 49, oder 
Tafel 50! Woher kommen diese Tücher? Alles 
älterer Britisch-Indischer Import aus 
unseren Niederländischen Besitzun- 
gen; Tücher, gefunden. in Palembang und 
im Minahasa }), "jedoch herrührend von Aus- 


1) Die Tücher der Tafeln 48 und so rühren beide her aus PER 
Inneren von Palembang und wurden durch die Borneo-Sumatra-Gesell- 
schaft in Amsterdam, roor nach Niederland gebracht um dort nach- 
geahmt zu werden.So kamen sie in Verwahrung des llerrn FELIX DRIESSEN 


uit het Presidentschap Bombay, het oorspron- 
kelijk Indonesische /umpal-motief aan het 
oorspronkelijk Hindoesche, doch door Indo- 
nesië met graagte overgenomen, djölamprang- 
motief! Interessanter samensmelting van 
beider sierkunst is nauwelijks te denken! 
Geheel naar den eisch strekt ‘zich aan 
het eene uiteinde van het doek !) een 
enkele rij toempal’s sterk gemat- 
keerd uit, die straks, wanneer het doek 
als slendang gedragen wordt, naar be- 
neden zullen vallen, gelijk we reeds 
zagen dat de Maleische putjuk rebung min- 
stens even vaak naar beneden. wijst als naar 
boven. Slechts de weeftechniek met haar 
eigenaardige eischen veroorzaakte, dat de 
opstaande zijden der „torens” of „pieken” 
niet rechte lijnen meer bleven als bij hout- 
snijwerk, schilder- en batik-werk, doch dat 
die zijden lichtelijk trapvormig zich 
versmallen: naar het toppunt toe, en 
aldus weer een sier-motief er in brengen dat 
onmiddellijk herinnert aan de Balineesche 
trapvormig-oploopende poorten (Yandı tum- 


huus), elfs een oud-Hindoesch motief, dat 
tevens op wonderlijke wijze — en tevens als 
ernstig Memento! tegen overhaaste gevolg- 
trekkingen op grond van gelijkenis — her- 
innert aan onze oud-Hollandsche „trapjes- 
gevels”. En aan beide langskanten van het 


doek zien wij.... die eigenaardige, van oor- 
sprong waarschijnlijk Boeddhistische, doch in 
elk geval oud-Hindoesche zwakke 
toempal-figuren, in twee rijen naar 
binnen toe gekeerd, welke, doordat zij in 
Voor-Indië inheemsch waren, de overneming 
van het zooveel krachtiger Indonesische 
toempal-motief als het ware voorbereidden 
en vergemakkelijkten, gelijk hiervóór (blz. 154) 
reeds even werd aangestipt! Ook deze be- 
zitten. door diezelfde weeftechniek niet rechte 
opstaande zijden, doch hebben diezelfde soort 
gebroken-trapvormige lijntjes welke aan de 
grootere torens voorkomen. 

En zie nu: tusschen de enkele rij zware 
toempal's, die hier met goed behoud van 
hun oorspronkelijk karakter als slendang-rand 
fungeeren, bevinden zich kleine bloem- 
versierinkjes ingeweven; terwijl dan 
een zware blanke dwarsstreep naar buiten toe 
volgt, waarop nog weer evenveel ster-achtige 
bloemekens zich ontwikkelen als er toppunten 
van toempal's zijn. Welnu, hier heeft men in 
weefwerk: den oorsprong der ster- 
versiering tusschen de dubbele rijen 
toempals van een Javaansche gebatikte ka- 


1) Het andere uiteinde van het doek is natuurlijk net zoo; deze 
tjinde is in haar geheel 0,99 M. breed bij 5,08 M. lang. Wat ouderdom 
betreft, zou ik dit doek op ca. roo jaar schatten; het is nog te goed 
bewaard, om ouder te kunnen zijn. — Zie voor het dragen van precies 
zulke tjinde's met djëlamprang-patroon in de Minahasa en de Vorsten- 
landen, de verwijzing in noot r op blz. 24 van mijn Catalogus der 
Tentoonstelling van Oost-Indische Weefsels en Batik's te Rotterdam, 
April 1902. 


fuhrhäfen wie Palikat oder Negapatam, und 
Chaul oder Suratte! 

Wie ausdrucksvoll ist unsere Tatel 48, 
doppelt charakteristisch auch darum weil sie 
uns: den Unterschied der Technik an der 
Klingalesischen Küste und in Java sehen lässt! 
Ein schöneres kain-pandjang mit an bei- 
den Enden einreihigen tumpal — ganz im 
Geiste des Kleides des Fürsten von Kandy 
aus dem Jahre 1602! — kann man sich kaum 
denken. Scharf heben sich die beiden Reihen 
Thürme, spitzer als die Javanische Batik- 
arbeiterin solche gewohnt ist zu machen, ab 
von den gleichmässig roten Querseiten des 
Tuches, wie uns dies die schöne Farbentafel 
so lebendig vor Augen führt. Und die Rück- 
seite des Tuches oben auf Tafel 48, zeigt uns 
auf einmal wie sonderbar unvollkom- 
men und verwarlost solch Koroman- 
del’sches batik „an der unrechten Seite” 
aussieht; alle Arbeit ist auf die Vorderseite 
verwendet, auf die gute Seite; um die Rück- 
seite hat man sich nicht gekümmert; welche 
sonderbare Effecte der Linien und Farben da 
während der Arbeit auch entstehen mochten, 
darauf kam’s nicht an; das Tuch würde dort 
ja beim Tragen doch nicht gesehen werden. 
Wie ganz anders geartet bei der Javanischen 
Batikkunst, wo jedes Tuch an jeder der beiden 
Seiten gleich sorgfältig bearbeitet wird, und 
beide Seiten des vollendeten batik also genau 
übereinstimmen, ob man nun das Tuch so 
oder so vor sich halte! 

Aber nun, wie alt sind die Tücher der 
Tafeln 48 und 50? Beide sind in Palembang 
zum Vorschein gekommen, jedoch beide an 
der Küste von Koromandel verfertigt, „Palikat- 
Tücher” (Zain Pelekat) wie der Malaie sie 
nennt; und in älteren Holländischen Handels- 
benennungen, höchstwahrscheinlich ersteres ein 
„tapichinde”, letzteres ein „tapisarassa” ge- 


nannt; Worte auf die wir näher zurückkommen | 


werden. Wie alt ist nun das tumpal-Motiv 
dieser Tücher, das so aufdringlich und stark uns 
hier entgegentritt, so deutlich in bewusster, 
fast übertriebener Nachahmung des Ma- 
laiisch-Polynesischen tumpal? Besonders ver- 
gleiche man Tafel 59! Wie alt mag auf diesen, 
für den Handel bestimmten Koroman- 
del-Tüchern jene tumpal-Nachahmung sein? 

Höchstens ein und ein halbesJahr- 
hundert, muss die Antwort lauten. Oder 
noch bestimmter ausgedrückt: dieNachahmung 
im Grossen der tumpal auf Vorder-Indischen 
batik und Seidegeweben kann erst ungefähr 
1750 A. D. begonnen sein; vorher, im ı8t® 
Jahrhundert, mag die Nachahmung sich bei 


in Leiden. Wie man behauptet, werden in Pa'embang die Häuptlinge 
in solch Koromandel'schen Tüchern begraben, und werden diese daher 
stets seltener. Das Tuch Tafel 49 ist ein altertümliches tjinde, aus dem 
Minahasa stammend, und von Herrn W. O. GALLols 1892 von seiner 
Commissions-Re se dorthin mitgebracht; dasselbe fand sich rgor unter 
No. 415 auf der Ausstellung für Webe- und Batikkunst im Haag, und 
ist Seite 617 meines damals erschienenen Katalogs beschrieben [A p- 
pend} 


— 
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pala! De Weefkunst ging feitelijk ook hier 
vöör met mooier-maken, met döör-ornamen- 
teeren, en de Batik-kunst volgde, deed na, 
en — met haar gemakkelijker techniek — 
deed sterker. Zoo ontstonden, na de ouder- 
wetsche kapala’s van Soerabaja-saroeng's 
zönder sterren l) (verg. plaat 30), de met ster- 
ren regelmatig opgevulde binnenruimten der 
kapala’s van de gewone moderner Javaansche 
batik-saroeng’s, waarvan plaat 25 met de af- 
beelding eener S&marang’sche saroeng die 
nog in de was staat, patroon gringsing‘,zoon 
mooi typisch voorbeeld geeft, terwijl ook 
plaat 17 onderaan dat krachtig laat kijken, 
en kleurplaat 2 het ons in tinten toont. En 
zoo ontstonden dan weer de vervormingen, 
en helaas ook weer de verwordingen, waar- 
van de met vlinders (kupu-kupu) en granaat- 
appels (dalima) opgesierde kapala der saroeng 
van. plaat 3: mog veen liefelijk beeld: geeft, 
terwijl echter de kapala op plaat 5 de volle 
verdwaasdheid laat zien van een verloopen 
en mishandeld siermotief. 

Nog één ding valt op te merken bij de tjinde 
van plaat 49. Men ziet, hoe bij het uiteinde over 
een korten afstand de kettingdraden van het 
weefsel als een soort traliewerk bloot liggen, 
hoe dus daar geen inslag bij den weefarbeid 
doorgeworpen werd; hoe dan weer een kort 
volledig geweven randje volgt; en daarop de 
franje als slot er zich bij aansluit, feitelijk 
losse kettingdraden. Welnu: men herleze wat 
hiervóór op blz. 117 gezegd werd over de 
eigenaardige eindversiering van een Javaan- 
sche gebatikte of geverfde dodot! Dààr 
rafelt de Javaansche vrouw dicht bij het 
uiteinde der dodot de inslagdraden over een 
handbreed uit, terwijl de Voor-Indische 
wever in zijn tjinde over een handbreed bij 
het einde den inslag niet doorgeworpen 
heeft. Behoeft alweder gezegd, dat ook hier 
de Javaansche vrouw bij het vervaardigen 
harer inheemsche dodot, gebatikt of van 
kain-kämbangan, een siermotief afge- 
keken heeft van de zijden tjinde- 
doeken, die sinds oudsher op Java geïm- 
porteerd werden uit Voor-Indië? 

Als laatste antithese van versierings-motief 
moet dan nog gesproken worden over de 
zooeven reeds vluchtig genoemde palmet, 
contra de toempal. 

Zonderling: de palmet heeft nooit willen 
pakken in onze Oost. Geboren waarschijnlijk 
als „pijnappel”-motief, „the cone pattern” 
der Engelschen, in Noordwestelijk Voor-Indië, 
heeft het zich vroegtijdig naar West en Oost 
en Zuid verbreid. In Perzië is het een der 
meest geliefde randversieringen geworden van 


I) Merkwaardig ‚is, dat in het op blz. rr4 noot 3 hiervóór genoemde 
plaatwerk van A. van Pers uit 1856 — de eerste aflevering verscheen 
in 1853 — geen enkele saroeng mèt sterren in de kapala is afgebeeld ; 
in ca. 1850, mogen wij dus zeggen, was de kapala zonder sterren op 
Java nog de algemeene dracht. 
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einzelnen kostbaren Tüchern vorgethan ha- 
ben; aber im 17° Jahrhundert spricht alles 
dafür, dass damals nur ein Fürst sich damit 
schmücken durfte, wie eben der König von 
Kandy 1602 es that. 

Die altmodische Holländische Bezeichnung 
„hoofden” | „Köpfe, Häupter” Jisthiebei gefähr- 
lich! Wenn wirbei VALENTIJN indessen,„ Beschry- 
vinghe van Banda’, zwar 1726 gedruckt,dochder 
Hauptsache nach bis cc. 1700 zurückreichend, 
lesen über die Bewohner der Kei-Inseln: „Diese 
Völker sind sehr verlangend nach Cayin- 
Gulongs mit schwarzen Köpfen und roten 
Feldern, Patas mit roten Köpfen und einem 
schönen widerscheinenden Feld; weissem 
Guineesischem Leinen; u.s.w. 1), dürfen wir 
dann denken an gewebte oder gebatikte kain 
pandjang, mitbeiderseitseinemhalben 
tumpal-kapala, wie die späteren Tücher 
der Tafeln 48, 50 und 59, sie uns zeigen? 

In der hier angefügten Beilage III habe ich 
diese Frage gewissermaassen bereits beant- 
wortet. Aus diesem merkwürdigen Stück vom 


Nov. 1603 — gerade derselben Zeit, dass 
SPILBERGHEN seine Reise zum Hofe im Innern 
von Ceilon unternahm ! — ersehen wir, wie dazu- 


mal an der Kling’schen Küste, insbesondere in 
Palikat, die oben auch von VALENTIJN erwähn- 
ten Pata oder Patta gemacht wurden, nämlich 
„an beiden Enden rot oder blau, ungefähr einen 
halben Faden weit, und ferner das Mittelstück 
mit durchgehenden Streifen durch das Rot oder 
Blaue hinlaufend” (siehe Seite XII, 2te Kol. 
unserer Beilagen); das heisst also, wie ich 
dort in Note 31 bereits näher ausführte: dass 
diese, gewebten, Pata's ein über die Quere 
weiss auf rot oder weiss auf blau gestreiftes 
Mittelstück hatten, undan beiden Enden einen 
gleichmässig roten oder dito blauen 
„Kopf von ungefähr 85 cM. Länge an bei- 
den Seiten zusammen, !/, Faden; wäh- 
rend das ganze Tuch, „nach Malaiischer Art” 
(Mal. tara Melajyu, in entartetem althollän- 
disch „tschera-mallaia’') gemacht, speciell also 
für den Export nach unsrem Archipel gear- 
beitet, 2 Faden lang bei 5 Spann breit, also 
3,40 M. bei 1,06 M., war. Ein echtes. kain- 
pandjang also dem Maasse nach, auf dem die 
beiden halben kapala an beiden Enden einen 
eleichmässis'-gefärbten; nicht mit 
tumpal verzierten, Teil, zusammen !/, der 
Länge des ganzen Tuches, einnamen 2). 


1) VALENTIJN, IIIe deel, ze stuk (1726), fol. 40. Es steht dort thatsächlich 
„Petas’, dies ist aber ein Druckfehler. Zugleich begreifen wir aus diesem 
Citat, dass der bereits sehr frühe in unsren Holl. kolonialen Quel'en 
vorkommende Ausdruck „Cayin gulong” (d.i. Mal kain gulung,; Roll- 
Tuch, zusammengerolltes Tuch) auch eine Art kain- 
pandjang bedeutet, von gewebtem Zeug, ähnlich den Pata, rot (schlicht 
rot?) von innen, mit gleichmässig schwarzen Enden. So gab z.B. 1622 
Dr. H. DE IIAEN, als er eine Reise von Batavia nach dem liof des 
Sultan AGUNG zu Mataram unternam, mehrere „tapichindes mit einem 
gulongh” an Javanische Würdenträger zum Geschenk (siehe z.B. DE JONGE, 
IV, S 287), d. i. also: mehrere gebatikte Koromandel-Tücher von tjinde- 
Nachahmung im Innenteil — man vergleiche dazu unsre l’afeln 48 und 
59 —, und manch gewebtes kain-pandjang 4 

2) Man könnte auch denken, dass mit den Worten „an beiden Enden 
rot oder blau, ungefähr einen halben Faden weit’ gemeint ist, dass 


de daar en in Voor-Azië inheemsche knoop- 


tapijt-weverij; uit Kasjmir — wellicht het 
land, waar het motief geboren werd? — is 
het ons allen het best bekend door de 


Kasjmir-shaw/'s, algemeen in den tijd onzer 
grootmoeders door de deftige dames ge- 
dragen, maar thans sinds een 40 jaar „uit 
de mode’, verbannen naar de schouders van 
boerinnen of armoedige hofjes-juffrouwen. 
Het staat ons dus nog al te goed voor, hoe 
bij deze shawls — waarvan de groote meer- 
derheid trouwens Lyon’sche namaak 
was naar de oorspronkelijke fijn-wollen 
Kasjmir-weefsels — regelmatig de vier hoe- 
ken versierd zijn met een palmet of pijn- 
appel, die hun licht omgebogen toppen naar 
het midden van den heelen doek toekeeren. 
Het zijn de öufha of „bloemen”, zooals men 
in Kasjmir zegt, welke de karakteristieke 
versiering uitmaken van de pala’s of „hoof- 
den: der shawl; dine van de Zapata, het 
ons welbekende woord uit het Maleisch en 
Javaansch, dat immers zelve komt van het 
Sanskrit Zapdla — schedel! 

Kasjmir met zijn shaw/'s en Sumatra-Java 
met hun slendang's reiken elkaar hier de 
hand over het gemeenschappelijke woord 
pala, Rapala heen. Wanneer Birdwood dan 
ook, over Kasjmir-shawl’s sprekende, vertelt: 
„By the term Zala is meant the whole of the 
embroidery at the two ends, or, as they are 
technically called, the heads of the shawl... 
and the óvt/ha, the generic term for flowers, 
is specifically applied alone to the cone or- 
nament, which forms the most prominent 
feature of the Zala”, 1) — dan is dat, met 
een kleine verwisseling van het woord „Zum- 
pal” voor „óutha”’ of palmet, precies van 
toepassing ook op de geweven (halve) kapa- 
la's of gebatikte (volledige) kapala’s in onze 
Oost, waarbij evenzeer de toempal’s de 
meest sprekende versvering. zjn van 
de „hoofden” of het „hoofd’ van den doek. 2) 

Waar het zóó voor de hand lag, heeft men 
tòch die Noord-Voorindische versiering der 
kapala's van geweven doeken niet overge- 
nomen in onze Oost! Dubbel verwonderlijk, 
omdat de „pijnappel” of palmet wel, en op 
groote schaal zelfs, verbreiding heeft gevon- 
den in het Zuiden van Voor-Indië, in Dekhan, 
het land der zwarte Dravidiërs, waaraan de 
Hindoesche beschaving in onzen Archipel 
zoo buitengewoon veel, zoo bij volle en 
rechtstreeksche teugen ontleend heeft. Dààr 
kreeg het zelfs een eigen naam, „the mango 
pattern”, waarvan sinds mezustens 1800 alle 
aan de Kust van Koromandel vervaardigde 
kleedij-stoffen vol zijn! Men kende daar 
geen pijnappels, doch wel de manga (Mangi- 


1) Birdwood (1880), II, p. 114; of in de herdrukken p. 280. 
2) Verg. hierbij vooral hetgeen gezegd werd in noot 2 op blz. 79 
hiervóór, aan het slot. 


Es ist hier also keine Rede von tumpal! 
Die halben kapala an den beiden Enden des 
kain-pandjang waren wohl schon da, doch 
ohne weitere Zeichnung. Einfarbig, mit 
gerader Grenzlinte, ie verziert, müssen 
sie sich scharf abgehoben haben gegen das 
ornamentierte Innenfeld, den Körper des Tuches, 
das badan. 

Auf diese Weise wird uns auch ein merk- 
würdiger Fund klar, auf den soeben (Seite 
161) Sean hingedeutet wurde; ein Fund, der 
einen Teil Be hier oben Gesagten AE die 
überraschendste Weise bestätigt. 

Unser Reichsarchiv verwahrt eine kostbare 
Handschrift unter dem Titel „Instructie en 
Ordonantie voor Cormandel’”, in dem eine 
Menge Verwaltungsmaasregeln und Befehle 


zusammengetragen sind, aus einer Instruktion 


die der Kommissar der Ost-Indischen Com- 
pagnie an der Küste von Koromandel, der 
bekannte Pflanzen-Liebhaber ADRIAAN VAN 
RHEEDE TOT DRAKESTEYN, dd. 16 Juni 1689, 
für den Gouverneur und Rat von Koromandel 
ausgefertigt hatte. Reich wie diese Handschrift 
ist an Einzelheiten über Webekunst und „Mal- 
kunst” — man verstehe gut: batik-Kunst — 
an dieser Klingschen Küste dazumal, wird sie 
mir noch häufig von grossem Nuren sein. So 
finde ich da in einer Susführlichen Liste ver- 
schiedener Koromandelscher Gewebe und 
batik, mit genauer Angabe der Verfertigungs- 
kosten, die bei den dortigen Holländischen 
Komtorer als Richtschnur dienen musste für 
den Einkauf: 


„Muries mit Silber-Köpfen”, 


während in der Specification der Kosten, nach 
dem „Kuli- oder Webelohn’, auch Seen der 
Preis „der silbernen Fäden’ angegeben wird! 
Dies heisst also: damals verfertigte man an 
der Küste von Koromandel für den Export 
u.a. mori, nämlich einfarbige weisse 
Kattune, mit beiderseits einem halben ka- 
pala durch gradlinige, also überquer 
hin einfach eingewebte Silberfäden 
streifenweise verziert. Einfarbige weisse 
Mittelfelder also, mit quer gestreiften Enden 
oder Köpfen aus eingewebten Silberfäden. 
Diese Klingschen weiss und silber Kattun- 
Gewebe von 1689 waren aber nicht mit 


jedes der kapala 1/, Faden einnahm. Doch in Anmerkung genommen 
dass das ganze Tuch 2 Faden lang war, würde dann das Mittelstück 
nur ı Faden lang gewesen sein, an beiden Seiten wovon sich ein 
einfarbiges kapala von 1/, Faden befand, welche beide kapala dann 
zusammen ebenso viel Platz einnahmen als das ganze Mittelfeld! 
Diese Einteilung däucht mich wenig annehmbar, und glaube ich, dass 
man in obengenannten Worten lesen muss, das, was ich aus ihnen las. 
Wie Schade ist es indes dass diese Copie in unsrem Reichsarchiv nicht 
auch die Copie der Figuren enthält, die zu dem Original vom Nov. 1603 
gehört haben! Wie viel schwer zu lösende Fragen würden dann sofort 
beantwortet sein! — Merkwürdig ist, dass bei VALENTIJN an der soeben 
erwähnten Stelle gleichfalls von Koromandel-Tüchern Yara Melaju die 
Rede ist, denn es heisst dort weiter, dass die Key-Insulaner begierig 
waren auf: „weisses Guineesisches Leinen [lese: Guinea-Kattune]; 
Negroskleider;.... Tapitsjindos von vier Hasta; auch einige Sarong, 
rote Dronggang Tsjara Malaju [deragem (?) Yara Melajı), u.S.w. 
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fera Indica L.); zelf een oorspronkelijk Tamil- 
woord (man-kay), hetgeen dan, via het Port. 
manga, mangueira (d.i. mangga-boom), tot 
Engelsch-Indisch mango werd, en zoo zijn 
wereldreis begon; doch dat reeds te voren tot 
Maleisch mam-pelam, mempelam, of hampe- 
lam was geworden, of tot het nog meer ver- 
eenvoudigde Jav. Jelem, di. „dè vrucht';!) 
gelijk dan ook de Atjeher van fwa (van 
Mal. duwah — vrucht) spreekt voor mangga 2). 

Wie nu de mangga-vrucht kent, weet, dat 
zij, evenals de pijnappel, van onder dik en 
vol, allengs naar boven zich versmalt, en daar 
dan min of meer die lichte ombuiging, 
dien „knik” krijgt, welke voor de palmet- 
versiering tvpeerend is, en zelfs op menige 
teekening van dit motief nog eens extra aan- 
gedikt en overdreven wordt. De palmet begint 
dan allengs te lijken op een bekend kunststukje 
van glasblazers uit onze kinderjaren, de zoo- 
genaamde „Bataafsche tranen’’, welke immers, 
door de spanning van het geblazen glas, op 
het dikke onderlijf ongestraft met een hamer 
konden geslagen worden, doch aan den slanken 
omgebogen hals zóó teer waren, dat een stukje, 
daar afgebroken, den heelen glazen traan aan 
gruizelen deed springen. Ook met „bloed- 
zuigers’ zou men de figuur kunnen vergelijken, 
of met „peren”. En de Javaan ziet er nog een 
andere figuur in, uit zijn onmiddellijke om- 
geving; want hij noemt ze Zerongan, van de 
welbekende Jav. Zerong of Mal. Zerung‘, Solanum 
melongena L., de „aubergine” der Franschen, 
Sp. „berenjena”, onze „eier-plant”, die al meer 
en meer ook in de Noord-Europeesche keuken 
bekend wordt; ook hier toch kromt zich het 
steeltje, waaraan de langwerpig-peervörmige 
eierplant hangt, lichtelijk om, en brengt dus 
de lijn te weeg die wij in de palmet ons 
steeds denken. 

En tòch, ondanks die thans er inheemsch 
geworden mangga, ondanks die inheemsche (?) 
eierplant, ondanks het feit dat de Britsch- 
Indische kleedij-ornamentiek, de invloedrijke 
Koromandelsche niet te vergeten, wemelt 
van palmetten, heeft onze Oost dit motief 
niet willen overnemen; doch wordt het er 
slechts, bij wijze van grillige moderniteit 5), 


1) Verg. Yule and Burnell (1886), i. v. „Mango. Ook pa/am is Tamil, 
van Skr. phala, vrucht; en verg. voor Mal. mampêlam Dr. van Ronkel 
in Tijdschr. Bat. Gen. XI,VI, 1903, p. 115 en 116. Het woord „manga 
werd het eerst gedrukt in 1510, in de re editie van Lud. di Varthema's 
Reisverhaal, à-propos van vruchten te Calicoet te krijg. — Zooals men 
weet, is dit jaar eene 2e uitgave van Yule and Burnell's voortreffelijk 
„Hobson-Jobson’ verschenen, bewerkt door W. Crooke, London 1903 
[Appendix]; daarin wordt door Skeat i. v. „Mango beweerd, dat 
de Port. hun „manga weleer aan het „modern standard Malay word 
mangga” zouden ontleend hebben! 

2) Verg. het art. „Mangga'’ in de Encyclopaedie v. Ned.-I., II (1899). 

3) De oudste afbeelding die ik ken van palmetten op een doek van 
vermoedelijk Javaansch maaksel, is uit 1853; zie toch de gekleurde 
plaat „Javaansche rongging (man)’ in E. Hardouin en W. L. Ritter 
„Java. Tooneelen uit het leven’, ‘s-Gravenhage 1855, tegenover p. 211. 
Deze Zopeng-speler heeft een Z#kës op (ouderwetsche hooge muts, met 
gekruld paardenhaar versierd), een witte #ölana aan, daarover een 
waarschijnlijk gebatikte wit-en-blauwe dodot van een gevarieerd Zmaran- 
patroon, en afhangend van den hals over het bloote bovenlijf een gele 
(zijden en deels gebatikte?) slendang, met aan het eene uiteinde twee 
„linksdraaiende palmetten; het stuk lijkt sterk op die geelzijden, met 


einreihigen silbernen tumpal an beiden Enden 
geschmückt, wie dies wohl der Fall war mit 
dem Gewand das der König von Kandy 
1602 trug. 

Auf diese Weise wird es auch erst begreiflich, 
wie zwei nacheinander regierende Susuhunan 
von Surakarta in drei nacheinander veröffent- 
lichten Plakaten von 1769, 1784 und 1790, neben 
anderen Mustern und Kleidungstücken auch 
das tumpal-Motivfür sich selbst reser- 
vieren, und es ihren Untertanen verbieten. 
Und ebenso wird es uns erst nun klar, wie 
heutzutage an den beiden Höfen von 
Surakarta und Jogjakarta jenes: tumpal-Motiv 
stets noch geweiht geblieben ist, wie 
dies erhellt durch die oben, Seite 138, näher 
besprochene Frauenschärpe maudatagiri, die 
nur in dem Kraton durch hohe weibliche Hof- 
beamte getragen wird, und durch das auch 
schon Seite 136 genannte Zyelana Linde 
sorot, das Hofbeinkleid von tjinde-Seide 
mit einer rechtaufstehenden Reihe tumpal 
von unten, oder gar zwei Reihen tumpal mit 
ihrer Basis gegen einander gestellt, das nur vor- 
nehme Beamte an den Höfen tragen dürfen l). 
Man sehe auf unsrer Tafel 43 wie sehr jene 
tumpal hervortreten! Ebenso sind die samır 
oder die Stolen welche die männlichen Beamten 
im Kraton von Jogjakarta um den Hals tragen, 
wenn sie über Erbstücke (pusdkd) des Fürsten 
wachen müssen ; breite Bänder von tjinde-Seide, 
in gleicher Art um den Hals getragen wie die 
Stola der katholischen Priester, also mit beiden 
Enden vorne nieder fallend von der rechten 
und linken Schulter; welche samzr wiederum 
von unten mit einer einzelnen Reihe nach 
unten hin gerichteter tumpal aus Goldfäden 
verziert sind 2). Ebenso das kountjer, das nicht 


1) Nach Bijblad No. 2308 vom 2 April 1870 — ich verweise auf 
bereits Erwähntes Seite ır4 oben, Note r — ist für einen Regenten mit 
dem Titel Pangeran oder Adipati das Yelana tjinde gubeg vorgeschrie- 
ben, also das tjinde-Hofbeinkleid, dessen Enden mit einer Goldtresse 
besetzt sind; ein Regent aber mit dem Titel Tumänggung hat 
das Yelana tjinde sorot (Bijb!ad Bd. XI, 1871, p. 213), was Seite 219 
eingehender wie folgt beschrieben wird: „das Zjönde sorot ist jenes, 
dessen Unterenden nach oben gerichtete Spitzen [d. h. also: em- 
porstehende tumpal] zeigen”. RAFFLES bildet indes auf seiner 
Tafel No. 6 eine doppelte Reihe tumpal ab, mit gegeneinander ge- 
richteten Grundflächen, ganz so wie man sie gegenwärtig bemerken kann 
an prächtigen Seidegeweben mit Golddraht aus Siak oder den Padang- 
schen Obenlanden. 

2) Die Erklärung von samir bei ROORDA-VREEDE, 1901, I, p. 858 
ist ungenügend. Das Richtige hierin giebt, soweit es den Jogja’schen 
Sultans-Hof betrifft; Dr. GRONEMAN, Garébeg (1895), p. 36, ze kol., 
wo erin der Note 98 von der Verziering der Enden eines Jogja'schen 
samir tjinde sagt: „Dieser Besatz, gleichgültig ob von Go:d- oder von 
Silberfäden oder Seide verfertigt, wird tumpal genannt‘. Den Wert 
dieses Ausdruckes „Zumpal" hat aber GRONEMAN nicht richtig erfasst, 
wenn er auch das Zjölana tjinde sorot eines Jogjaschen Regenten 
folgendermaassen beschreibt: „Dieses tj@länä tjindé unterscheidet 
sich durch eine abweichende Zeichnung der unteren Enden, häufig in 
jenen eigenartigen Zick-Zack-liguren die wir von den kapála der 
malaiischen sarong unsrer Indischen Damen kennen” (ib, p. 14, 
ze kol.); siehe ferner Seite 21, re kol. wo er diese „Zeichnung der 
unteren Enden’ eines tjinde-Beinkleides soro? nennt. Wie GRONEMAN 
indes ganz richtig in seinem Werk „K&däton” (1888) [Appendix] 
p. 14, bereits mitteilte, ist dies samdr von tjinde-Seide in Jogja 
eine spätere Erfindung; das althergebrachte hat sich mit Bezug hierauf 
erhalten am Hofe zu Solo, wo das samir aus einfarbig gelbem 
Satin besteht, ebenso wie beim Pakualaman zu Jogja, an welch 
letzteres GRONEMAN mit Recht bereits, lc. Note 2, erinnerte. Die 
ziemlich unbefriedigende Erklärung bei ROORDA-VREEDE beruht wohl 
auf C. F. WINTER’S ungenügenden Ausdrücken in seinen „Instellingen’ 


(1843), S. 739: 


— 


soms aangebracht op de uiteinden van ge- 
batikte slendangs, of plangi-doeken; nooit 
op weefsels. Vandaar dan ook die typische 
naam Rapala slendang, dien ik geschreven 
vond achterop No. 35 der collectie-batik- 
patronen uit Sémarang van Mevr. Jacobson, 
geb. Zoetelief 1); welke „pasar-prent”, d. 1. als 
goedkoop voorbeeld voor inlandsche batiksters 
op Chineesch papier met was geteekend model, 
in de natuurlijke was-kleur teruggegeven wordt 
op onze plaat 60. Geheel zuiver is dit Sema- 
rang’sch patroon zelfs niet eens, want bij den 


hals heeft men een lichte inbuiging aange- 


bracht, die op de Voor-Indische palmetten 
niet voorkomt; bij deze loopt de opgaande 
rug in zuivere concave ronding naar de plek 
waar de punt zich om gaat krullen. 

Dat overigens de palmet zich van boven 
evengoed naar links — gelijk op plaat 60 — 
kan ombuigen, als naar rechts, is bekend. En 
deze speling wordt dan weer op Britsch- 
Indische doeken gebruikt, om, indien twee 
rijen palmetten boven elkaar worden aange- 
bracht, de eene reeks „linksdraaiend”, de 
andere „rechtsdraaiend’ te maken, waardoor 
op eenvoudige wijs een zelfde motief sierlijk 
gevarieerd wordt. Doch dit komt in onzen 
Archipel nooit voor; daar is het reeds een 
uitzondering, indien een enkele 727 opvolgende 
palmetten als slendang-rand, of — nog zeld- 
zamer — als versiering der vrij breede papau's 
van saroeng’s ?), weêrzijds van den doek, wordt 
aangebracht; doch dubbele reeksen, — daar 
denkt men niet over. 

Dàn houdt men zich aan de toempal, die 
men immers in weefwerk van slendang’s of 
saroeng’s met de basissen tegen elkaar in 
dubbele rijen kan zetten, in weef- en batikwerk 
van saroeng’s met de toppen naar elkaar toe; 
de toempal, die immers óók burgerrecht heeft 
gekregen in de Voor-Indische weef- en batik- 
nijverheid, voorzoover die werkt voor export 
naar onze Oost; terwijl de palmet maar zéér 
zwakjes, en tot Java alleen, doordrong. Een 
van de weinige gevallen alzoo, waarin nu eens 
niet Indonesië aan den leiband heeft geloopen 
van Voor-Indië, doch, integendeel, waarbij 
onze Oost iets van eigen bodem gepropageerd 
en overgeplant heeft naar het Westen! 

Nu nog een woord over de kleeding- 
stukken, welke nooit gebatikt zijn. 

Over één zal daarbij in den aanhef van het 
Tweede Hoofdstuk, de geschiedenis van het 


slappe soga gebatikte slendang's, welke Chineesche vrouwen gaarne 
tegenwoordig nog dragen. De slendang van de „Javaansche vrouw” 
tegenover p. 103 in dit werk, onloochenbaar Javaansch batikwerk, heeft 
echter den gewonen „naaldenrand’ aan het uiteinde. 

1) Verg. de Inleiding, blz. Xi—XIIl. Achterop dit No. 35 staat ge- 
schreven met potlood: „kepala Slendang. Zie hetgeen ik reeds over 
het batik-patroon „Kapala slöndang” zeide in Bulletin Kol. Mus. No. 
23 (1900), [Appendix], p. 47. ' 

2) Verg. over deze papan's of planken, ook wel umpak's of 
neuten genoemd, (nl. de twee breede banden die de kapala van een 
saroeng aan beide zijden omlijsten, tevens afscheiden van de dadan des 
doeks), hetgeen gezegd werd op blz. 78 hiervöör; en ziec en c/ op pläat 
17 onderaan, en op plaat 25. 
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nur in Central-Java bekannt, aber auch ge- 
legentlich der Feste in Regentenwohnungen 
der Preanger-Regentschaften zum Vorschein 
kommt; und&welches manalseinhalbes sa- 
mir beschreiben könnte, inder Tat eine halbe 
katholische Stola ist, mit einer sehr deutlichen 
tumpal-Lanzenspitze in der. Mitte, dem koztyer 
tumpal, das unter diesem Namen bei dem 
Gefolge des Fürsten” (Zandkawan) in den 
Vorstenlanden gelegentlich der halb officiellen 
Festlichkeiten, wie z.B. bei den Nachtmalen 
(maleman) in der Mohamedanischen Fastenzeit 
(puêsd), unterhalb des Gürtels nach unten 
hängt!!). 

Hier finden wirauch die ursprüngliche 
Tracht zurück:an dem Ende von Schärpen, 
slendang, Bändern oder den untern Enden der 
Beinkleider zeigt sich das tumpal, das ein- 
zelne tumpal, nach unten gekehrt, oder — 
ausnamsweise — gerade aufrechstehend. Aber 
sowie der Fürst von Ceilon in 1602 dieselben 
trägt, zwar in einzelnen Reihen, doch in hori- 
zontaler Richtung, — dies kann man nicht 
anders als eine Entartung sehr frühen 
Datums nennen. 

Doppelt absurd ist darum — sei es auch 
eine Absurdität, die kaum mehr gefühlt wird 
—, das jetzt durch gewebte Saleyer-sarong 
und gebatikte sarong der Javanischen Küsten- 
gegenden so allgemein verbreitete kapala 
mit zwei Reihen einander gegenüber gestellter, 
horizontal streichender, und einander nicht 
mit den Spitzen berührender tumpal, wovon 
Tafel 25 uns ein schönes Beispiel zeigt! Alles 
ist hier eigentlich verfehlt: die spitzen Pieken 
liegen, statt von unten nach oben gerichtet 
zu sein; die beiden Reihen sind mit den Spitzen 
einander zugewendet, statt mit den beider- 
seitigen Basen an einander zu schliessen und 
nach zwei verschiedenen Richtungen zu weisen; 
und während nun dieselben einmal mit den 
Spitzen einander zugewendet sind, berühren 
die Spitzen einander nicht einmal, im Streit mit 
dem was man bei gutgearbeiteten Indone- 
sischen Verzierungen, z.B. Holzschnitzarbeit 
von Neu Guinea u.s.w., in einem ähnlı- 
chen Falle stets findet, in welchem Falle 
sich die Spitzen wohl berühren, und damit 


1) Kontjer ist bei ROORDA-VREEDE, 1901, I, p. 395, nur als Zipfel 
„eines Turbans” erklärt. GRONEMAN sagt auch hier (1895), Lc. p. 45; 
2e kol. weit besser betreffs der samir, die von den fanakawan des 
Sultans gelegentlich des malöman getragen werden: „Diejenigen 
welche besonders die nähere Umgebung des Sultans bilden, 
haben die samir auf der rechten Hüfte unter das Sabuk verwahrt, 
damit sie jeden Augenblick, sobald sie mit irgend einem Gegenstand 
der dem Fürsten gehört, belastet werden, bereit sind jene um den 
llals zu schlagen. Nur die mit Gold oder Silber geschmückten Enden 
(kontjèr tumpal) hängen unterhalb des Gürtels nach unten”. — 
Das echte kontjer bekam ich aber zu sehen in einer Einsendung des 
Regenten von Manondjaja (Ost-Preanger) für die Welt-Ausstellung in 
Paris 1900, Sammlung PLEYTE. Hier fand sich bei verschiedenen 
Kostümen, für ein wajang orang bestimmt das die Töchter des 
Regenten aufzuführen pflegen, in dem für die Rolle der Prinzessin 
Reına Djémbawati, auch ein einziges breites, doch ziemlich kurzes Band, 
dasunterhalb des Gürtels herniederhängen müsste, und das in der begleiten- 
den Liste „kontjer’ genannt war, welches ein sehr starkesnach 
unten gerichtetestumpalals Verzierung zeigte Bei COOLSMA, 
Woordenboek (1884), findet man zwar „kontjer”, jedoch ungenügend 
und auf Autorität von OosTInG erklärt. 
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batikken op Java behandelend, een allerwon- 
derlijkst geval aan het licht komen. De broek 
toch, zooals die thans op Java gedragen 
wordt, hetzij als 472 dd (d. ie lange broek, 
Fr. pantalon), hetzij als seruwal (d. i. korte 
pofbroek, Turksche broek, Fr. cxlotte), 
is nooit gebatikt. 

Doch bij het historisch onderzoek van het Ja- 
vaansche batikken zal blijken: dat, integendeel, 
de eertijds veel op Java gedragen half-lange 
broek, toen /Zantyingan geheeten, bijna steeds 
gebatikt was; gebatikt zelfs in een 
haast onveranderlijk patroon, namelijk 


gringsing met zijn verschillende variëteiten; 


het „schub”- of „schilfer”’-patroon, reeds hier- 
vóór op blz. 77 en 146 vluchtig genoemd, en 
nader op onze plaat 58 afgebeeld i in die antieke 
variëteit welke vroeger wel na àllermeest 
schijnt voorgekomen te-zijt; deter ewzagsnd: 
wajang z, dus: met wajang- a opeen 
geschubd veld. 

We staan hier voor een allerzonderlingst 
raadsel. Maar de behandeling er van zou hier 


niet op haar plaats zijn. Genoeg: tegen- 
woordig wordt nöch de Zelana, nòch de 
seruwal — welke in Krämä-Inggil, nota bene, 
lantjingan thans wordt geheeten! — ooit ge- 


batikt. De Jav. seruwal, de broek van Perzisch- 
Arabischen oorsprong (sjarwal), hoort op Java 
eigenlijk heelemaal niet thuis, doch heeft haar 
„aanhangers gevonden in Atjeh, bij Maleiers 
(dan meest, bij metathesis, Mal. se/uwar ge- 
heeten), en voorts bij Makasaren en Boegi- 
neezen; de Javaansche desa-man echter, 
vooral wanneer hij aan het bewerken zijner 
natte rijstvelden (sawaXk) is, pleegt een korte 
werkbroek, de Zatok, te dragen, die evenwel 
steeds van effenwit of blauwgeverfd grof 
katoen ist). De Zyelana behoort wèl op Java, 
al is deze blijkbaar uit Voor-Indië er ingevoerd ; 
gelijk overtuigend reeds blijkt uit den naam, 
die afkomstig is van Sanskr. Yalana, d. 
;bewegelijk‘,. van den. stam: Ya == inbe: 
weging komen, sidderen’ ; volgens vriendelijke 
mededeeling van Dr. Juynboll 2). 

Maar die Z£lanad van tegenwoordig is òf 
van Zjinde-zijde, zooals de Vorsten en Prinsen 
ze dragen, en gelijk ze van Gouvernements- 
wege is voorgeschreven aan alle lands-Re- 
genten of Boepati’s; òf ze is van zwart 
laken, sengkelat, sakilat geheeten, een woord 
van Arab.-Perzischen oorsprong dat van ouds 


I) Kiliaan (1890), p. 337, die nader over deze katok spreekt, noemt 
ze voor Patjitan „tot even beneden of wel soms boven de knie reikende 
en vrij nauwsluitende'; terwijl hij in de noot toevoegt: „Vele desalieden 
van Sala [= Solo] hebben eene wijde broek aan’, welke laatste dus op 
de seruwal gelijkt. ROORDA-VREEDE, 1901,1, p. 555, noemt de Zatok „een 
wijde korte broek tot boven of aan de knieën, zooals de geringe Javanen 
gewoonlijk dragen”. Bij Poensen, Kleeding, XX (1876), p 402—403 vindt 
men dan ook voor Ke&diri, onder de 6 door hem opgesomde soorten 
seruwal's, genoemd: de seruwal-tjaländ, en 2 soorten van seruwal-katok ; 
onder toevoeging, dat de katok weinig in Kêdiri voorkomt. — Als stof, 
waaruit de #a/ok gemaakt wordt, noemt Kiliaan |wit|k eper (gejavaniseerd 
tot Azper); Poensen, Ll. c. p. 404, waarschijnlijk zuiverder-Javaansch, 
kentel, het eigengeweven grove Jav. katoen, verg. blz. 68 hiervóór, en noot r. 

2) Verg. Roorda-Vreede, ı901, I, p. 280, i. v. „tjalana'’, Het daar 
genoemde Skr. „tjalanaka” is het diminutief van alang. 


zugleich mehr oder weniger deutliche schiefe 
Rauten oder Rhomben bilden in den Fächern 


zwischen den Schenkeln der Dreiecke. 

Aber man fühlt, nach dem vorstehend Ge- 
sagten, wie diese Abnormität - eigentlich 
entstanden ist. 

Ursprünglich bildete die einfache tumpal- 
Reihe das Ornament, das bei Geweben an bei- 
den Seiten seine Stelle einnahm als slendang- 
Ende, slendang-Kopf; wodurch dann 
jene tumpal, wenn das Tuch lose um den 
weiblichen Oberkörper geschlungen wurde, in 
der Regel nach unten hinwiesen. Darauf ent- 
schloss man sich selbiges Ornament auch an 
offen getragenen Hüftkleidern, kain-pand- 
jang ij anzubringen, wobei dann jene tum- 
pal in völlie gleicher Art angebracht, den 
verkehrten horizontalen Stand erlangten ; wäh- 
rend man, um deren ausgesprochenes Motiv 
besser hervortreten zu lassen, die Streifen für 
jene Enden, auf denen sich die scharfen Spitzen 
entwickelten, allmählich breiter machte; mit 
anderen Worten man verbreiterte die (halben) 
Felder dieser (halben) tumpal-kapala, sowie. 
wir selbe aufKoromandel’schen batik-Tüchern, 
unseren Tafeln 48, 50 und 59, sehen. 

Nunaber tauchte der Gedanke auf mit diesem 
selben Motiv das „Köcher-Tuch,” das sa- 
rung zu verzieren. Zu diesem Zwecke brauchte 
man nichts anderes zu tun, als das erwähnte 
kain-pandiang mit seinen 2 einfachen Reihen 
tumpal zu einem Ganzen zu verschmelzen, 
oder besser gesagt, zu einem Tuche zusammen 
zu nahen,‘ Daber' kan: dann Sdie: eine herr 
zontale Reihe gegen die andere zu stehen; 
aber zur Erinnerung an die Tatsache, dass 
ursprünglich jede einfache Reihe tumpal 
sich frei entwickelt hatte auf einem Felde 
anderer Farbe, wobei die Spitzen jener tumpal 
nicht in Berührung kamen mit den Rand- 
linien jener Felder, hielt man nun bei jedem 
solchergestalt mit 2 einander gegenüber ge- 
stellten Reihen tumpal verzierten sarung, stets 
einen Raum offen zwischen den Spit- 
zenjenerbeidenReihen von Dreiecken. 

Auf diese Weise verrät dann jedes gewebte Sa- 
leyer-odergebatikte [ava-sarung heutigen Tages, 
mit seinem verfeinert-hybridischen tumpal- ka- 
pala, dadurch dassdieSpitzendertum- 
pal niemals einander berühren, welcher 
Artder Entwicklungsgang vom Beginn ihrerEnt- 
stehuns an gewesen. Ebenso wie rudimentä- 
re Organe in der Tierkunde wichtige Fingerzei- 
ge sind für die Erkenntnis früherer Lebensbedin- 
gungen, ebenso zeigt uns hier ein rudimentäres 
Ornament, ehedem bewusst, später allmählich 
im Schlendrian erzeugt, den Weg, wie das was 
ehemals geschehen zu begreifen sei. Die 


1) Bei solchen kain-pandjang mit an beiden Seiten einem halben 
tumpal-kapala. verglichen mit dem gleichen slendang-Typus, kann man 
die Richtigheit des Namen sindjang tijut für slendang völlig schätzen, 
neben dem Namen sindjang wijar für bebed oder Zapih (nml. kain- 
pandjang), worauf oben (Seite rrr) hingewiesen wurde. 


een wollen &n een zijden weefsel heeft aan- 
geduid, terwijl misschien onze Europeesch- 
seworden term „scharlaken” (Fr. écarlate, 
Ene. scarlet) er ook mede in verband staat !). 
Bijbla ad No. 2308, in 1870 uitgevaardigd, noemt 
dan nog naast dit zwarte laken, voorgeschreven 
aan alle ambtenaren beneden den rang van 
Regent, fzwart satijn of zwarte zijde ale ver- 
oorloofd 2); maar ik geloof niet, dat ooit één 
prijaji op Java zijn staatsiebroek van een 
dezer twee stoffen heeft laten vervaardigen. 
Hoe dan ook van vorm, tegenwoordig 
is de broek op Java hetzij van eenvoudig in- 
landsch, hetzij van rijker buitenlandsch wecfsel 
vervaardigd; maar nooit van batik. 
Evenmin komt batikken te pas bij dat andere 
veel gedragen kleedingstuk, dat wij naar het 
Maleische, Zelf weer van het Perzisch afgeleide 
badıu, met baadje plegen te betitelen, het 
„buis” als bovenlijfs-bedekking voor mannen 
en vrouwen; doch waarvoor de Javanen, zoo- 
wel in dagelijksche als in deftige taal een 
eigen woord hebben, n.l. Ngoko "kelambi of 
kulambi — wellicht met Jav. lamba d.i. „enkel, 
effen” in verband staande, en dan „het enkel 
gedragene (kleedingstux)" beteekenend ?3) —, 
en Krämä rasukan, d.ı. „wat men aandoet, aan- 
trekt; waar men in gaat,’ van den stam rasuk, 
Mal. ook masuk, d.i. ingaan, indringen ; in 
Soendaneesch ook rafsufkan geheeten, als def- 
tige term naast het fiumilia:r- “Soend. badyu. 
“Men zou eigenlijk verwachten, dat dit „buis’ 
evengoed van gebatikte stof vervaardigd zou 
mogen worden. Toch is dit niet het ‘geval. 
Voor de baadjes van mannen en vrouwen 
neemt men juist alle andere stoffen, maar géén 
batik; het kan fluweel wezen in alle mogelijke 
kleuren, groen, bruin, zwart enz., vooral voor 
deftige, jonge meisjes; of zijde, ‘dan wel sa- 
tiin; of gestreepte /Zurik, katoenweefsel dus, 
zooals de Madoereesche Mantri van de plaat 
bij Raffles draagt (zie blz. 128 hiervóór); 
of effen-donkerblauw geverfd katoen, waar- 
door de welbekende sombere Z&lambt kurung 
ontstaan, die vooral in de Strandregentschap- 
pen van Midden-Java de gewone dracht zijn 
der vrouwen, de „gesloten baadjes” letterlijk 
vertaald, zooals ook een der platen van Raf- 
fles uit 1817 reeds te zien geeft ©), nauwslui- 
tend aan den hals, met een klein split daar, 


1) De uitleg bij Roorda-Vreede, 1901, I, p. 895, waar Jav. sengkölat 
afgeleid wordt van het (moderne) Perzsagirldt — scharlaken, isin ieder 
geval onjuist. Verg. toch het art. „Suclát” in Yule and Burnell (1886), 


of — bijna onveranderd — in de ze ed. (rgo3) van dit Woordenboek. 
2) Bijblad, XI, Batavia 1871, p. 213. 
%) Men verg. hiermee de termen /ambdan — onverdubbeld; dan ook. 


ongehuwd; voorts den term djarit lambdan, letterlijk „het enkele doek”, 
voor dëbëd of tapih, omdat de einden van zoon kain-pandjang „niet 
aan elkaar genaaid zijn’; Roorda-Vreede, i.v. „lämbä”, rgor, II, p. 153. 
— De term kölambi is oud-Javaansch, en komt reeds in de samenstel- 
ling kalambi kambala, d. i. „wollen (veelkleurig) buis’ tweemaal voor 
in Zang XII van het uit den tijd van Vorst Erlangga (cc. 1010 - 1045 A. D.) 
dateerende gedicht Ardjoena-Wiwäha, verg. Van der Tuuk, II (1899), 
Pp. 276—277. — Ook in de Kawi-oorkonden, ed. Cohen Stuart, komt 
kalambi reeds dikwijls voor; nl. in de re (van Gaka 84r), reg 3, 
13; in de ı4e (van Gaka 803), reg. 7; en in de ıze (van Gaka 804), 
reg. 14. D.i. dus: meermalen voorkomend in Midden-Javaansche in- 
scripties van 881—919 A. D. JUYNB. 

4) Zie hlz. 128 hiervóór, en verg. Bijlage I, blz. II, ze kol., noot ı. 


ungewöhnliche Zähigkeit mit der dann glücklich 


erfundene Zier-Motive ihr Leben fristen, 
sichert in gleicher Weise dem Indonesischen 
vollständigen tumpal-kapala eine unbegrenz- 
te Wiederholung. Denn sobald man 
die Endspitzen der tumpal an ein- 
anderanlegte, würde auch sofort der 
kräftige Bifecrderspitzen Dreteeke 
verloren sein. 

Um nun jene Scheidung der tumpal-Spit- 
zen noch schärfer hervortreten zu lassen, hat 
man das Feld zwischen den tumpal- Figuren 
mit sieben Reihen von Sternen besät, deren 
schwerste Reihe gerade in die Mitte fällt, 
die Spitzen der „Türme” beinahe absichtlich 
von einander trennend. Man betrachte nur ein- 
mal Tafel 17 unten, wie stark dort jene Schei- 
dung durch die mittelste Reihe schwarzer 
Sterne ausgeprägt ist. 

So kommen wir wieder auf eine andere 
Antithese eines Zier-Motivs: das geba- 
tikte vollständige tumpal- kapala 
obtewvaterne naesentber jenem.mit 
Sternen oder anderen Verzierungen. 

Bereits aus dem hier nur im Vorübergehen 
Gesagten ergiebt sich welches älter sein muss: 
zweifellos das vollständige tum- 
pal-kapala ohne Sterne. So sehen wir es 
noch auf den veralteten halben tumpal-ka- 
pala der Koromandel-batik, siehe Taf. 48, 50 
& 59; ebenso auf den vollständigen tumpal- 
kapala der heutigen batik von Surabaja oder Ma- 
dura, und zwar in dem Maasse, dass Surabaja- 
batik fast daran zu erkennen sind, dass Sterne 
in den kapala fehlen. Und wie herrlich ruhig 
dieses Fehlen der Sterne wirkt, zeigt in hüb- 
scher Weise unsere Tafel 30, die ein kostbares 
sarung darstellt, das im Kraton — dem Für- 
stensitze — zu Sum&n£p auf Madura verfertigt 
wurde, also unzweifelhaft aristokratischer 
Herkunft ist. Und ebenso ersehen wir daraus 
dass dieses Muster ohne Sterne höheren Alters 
sein muss, zumal wenn wir dieses kapala mit 
dem doch gleichfalls ausdrucksvollen des Solo- 
sarung unserer Tafel 2 vergleichen, auf welchem 
die Sterne wohl vorhanden sind, doch die Härte 
des Pikenmusters auf dem einfarbigen Felde 
dadurch gemildert wird. 

Denn man verliere nicht aus dem Auge, 
dass diese beiden Tücher der Tafeln 2 und 
30 vollständige sarung sind, wie Tafel 
25 jenen Typus” eines sarung am besten in 
seinem Ganzen vor Augen führt. Gerade das- 
selbe was jene beiden Tel in Betreff des 
kapala zeigen, wiederholt sich sofort im Ver- 
lauf des Tuches an der anderen Seite. Die 
Anfertigung der Tafeln erheischte indes, nur 
einen Teil des ganzen Musters abzubilden. 

Recht lehrreich aber ist auch unsre Ta- 
fel 49. 

Freilich ist dies ein gewebtes Tuch, ein Bri- 
tisch-Indisches verfeinertes Seidengewebe; es 
gehört also nicht — hören wir den Leser sagen 
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voorts met lange mouwen, en neergaande tot 
over de heupen; of — ín scherpe tegenstel- 
ling tot deze sombere kleur der eigenlijke 
Javanen — van heldergebloemd fabrieks-chits, 
zooals de Soendaneesche vrouwen en meisjes 
ze bij voorkeur koopen, en dan, met hunne 
kleurige katoenen baadjes, wanneer zij op een 
theeland aan het plukken zijn, van verre er 
uitzien als bonte vlinders die op de bebloemde 
theevelden neerstreken; of van donkerblauw 
laken, zooals aan de inlandsche ambtenaren 
van Gouvernementswege voor hun „dienst- 
buis’, de szAöpan, voorgeschreven is; of van 
effenwit katoen of keper, zooals inlandsche 
bedienden hun baadjes veelal afdragen; of 
van veelkleurige wol, zooals we in noot 3 op de 
voorgaande blz. zagen dat oudtijds op Java 
voorkwam; kortom: tout ce que vous vou- 
legs. maar géén batik) 

Vraagt men, wat daarvan de reden kan 
Zijn, dan moet ik eerlijk bekennen het niet 
te weten; maar het feit ligt er toe. Te zonder- 
linger is het, omdät de Soendaneezen wel de 
heldergebloemde fabrieks-chitsen voor hun 
badju's koopen. Wat zou dus meer voor de 
hand liggen, dan dat ze ook batik van vroo- 
lijke kleuren gebruikten? Slechts ééne moge- 
lijkheid wil ik toelaten — waaromtrent nog 
geen bepaalde gegevens verzameld konden 
worden —, dat nl. vroeger, in de 17e en 18e 
eeuw, Koromandel’sche chitsen, dus tòch ba- 
tik’s, met hun heldere dessin’s op Java voor 
kelambr-stof gebruikt werden. En dat te meer, 
waar b.v. wel in ons eigen land, vooral te 
Hindeloopen, de vrouwen bij voorkeur jakken 
(„wyntke” of „wentke” geheeten) plachten te 
dragen van kostbare kleurige chitsen der Kling- 
aleesche Kust. 

Vooral ook, omdat ééne soort van Adlambı 
n.l. de ##ba7af, Mal. kabaya, het „vrouwenjak” 
bij uitnemendheid, ons kabaai, van voren 
geheel open, en daar door een reeks knoopen 
dicht te maken, met lange mouwen, en neer- 
gaande tot aan of over de heupen, vroeger 
zelfs tot aan de knieën, niet terugwijst naar 
Perzië of Arabië, zooals de Woordenboeken 
uit den treure maar beweren, doch integen- 
deel naar de oude aanzienlijke nijverheids- 
plaats Cambay, Kambay, Kambayat, gelijk 
door de oudere Jav. vormen kembajak, kém- 
bäjd, kombaja, kumbäjä, het Mal. Zèmbajat, 
het modern-Spaansche cambayes, het Fransche 
cambaye, Valentijn’s cambay, het Port. cadara, 
en het tegenwoordig in den Ceiloneeschen 
goederenhandel nog welbekende comboy, af- 
doende bewezen wordt. Prof. Dozy had er 
dus een voorgevoel van, in welke richting 
naar den oorsprong van dit woord moest ge- 
zocht worden, toen hij in zijne „Oosterlingen” 


I) Juist dit &&ne is niet in het oog gehouden door Poensen in”zijn 
overigens voortreffelijke behandeling van de këlambi bij mannen en 
vrouwen, in zijn Kleeding, XX (1876), p. 378—389, en XXI (1877), 
p- I—5. 


— zum Gegenstand unserer Betrachtung. Als 
Beispiel der Verzierung aber ist es ein kost- 
barer Beweis für alles oben Erwähnte. Es 
wurde in der Gegend von Suratte oder Bom- 
bay verfertigt, aber als kostbarer einheimischer 
Besitz ın Ratahan, im Süd-Westen der Mina- 
hassa angetroffen; und bildet eines jener 
alten Zinde welche schon im Archivbelee 
vom Jahre 1603, unsrer Beilage Ill, unter dem 
Namen „Ischynde’” erwähnt werden (p. XII, 
XVII, mit Note 20 und 88) als bunte seidne 
Tücher von beinahe 51/, M. Länge, die in 
Dabul — an der Küste, im Süden von Bombay ; 
auf ungefähr 17°30 N. B. — feilgeboten 
und schon zu damaliger Zeit mit ganzen 
Corgen nach Banda, dem Handelsemporium 
der Molukken transportiert wurden, um auf den 
zahlreichen umliegenden Inseln als Gürtel, 
Umschlagetücher und ähnliches gelegentlich 
der Feste gebraucht zu werden. Diese Tücher 
sind es, die jetzt noch, gelegentlich der Zabd- 
saran oder „Festzeiten” der Bewohner der 
Minahassa eine gewisse geweihte Rolle spielen, 
die im Herzen von Java, in Solo, gelegentlich 
der garébëg oder des dreimal jährlich am Hofe 
gefeierten „Festoebrauses”’ die heilige Kanone 
Njahi Satomi in gleicher sacramentaler Weise 
umhüllen. Und die ebenso, noch heutigen Tages, 
bei den Vornehmeren der Atjeher als kostbare 
slendang ebenso beliebt sind, wie es während 
des: sanzen: 17” und: 13 Jahrhunderts der 
Fall gewesen war. Im Kurzen, es ist eines 
jener Britisch-Indischen Erzeugnisse die eine 
At Siegeszug nach unserem Ost-Indien hielten, 
gleich wie das aus der Chinesischen Hafenstad 
„Zaitun” (Ch'üan-chou) uns bekannt gewordene 
„Satin” einen Triumphzug nach dem Abend- 
lande hielt und neben einer Menge anderer 
Orientalischer Stoffnamen heute im Europäi- 
schen Sprachgebrauch eingebürgert ist. 

Das Muster selbst dieses tjinde-Tuches 
entsprach mehr als manch andres auslän- 
disches — wie zum Beispiel das weiter unten 
näher erwähnte „Palmetten”-Motiv; das uns 
besonders von Kasjmir-shawls so gut be- 
kannte antike Nord-Vorderindische „Fichten- 
zapfen”-Muster — dem Geiste der Indonesier. 
Es wurde sofort nachgemacht auf zwei 
ge: weit jar aus einander gelegenen Inseln 
wie Roti und Java; auf Roti in schwerem 
Kattungewebe, auf Java in leichter batik-Arbeit. 
Dabei blieb jedoch dieses achtstrahlige Kreis- 
muster, auf Tafel 49 sehr gut wiedergegehen, 
so sehr in Ehren, dass noch im Jahre 1769 in 
den Vorstenlanden die tjinde-seidenen Hänge- 
gardinen für Palankins (Zedeng oder tetedeng tl) in 
gerade diesem Muster d7elamprang, oder auch 
des Musters Yakar ayam („Hahnfüsse”), für 
alle jene verboten waren, die nicht eigne Kin- 
der oder Brüder des regierenden Susuhunans 


I) Die veraltete Form Zefedeng wird nicht erwähnt bei ROORDA- 


VREEDE, 4 Ausgabe (rgor), I, p. 686 i. v. „tedeng”. 


van 1867, met voorbijgang van het Perzische 
kabd, kabdi, ons „kabaai” „een der weinige” 
woorden achtte „die wij rechtstreeks uit het 
Oosten hebben ontvangen”; maar daaraan ten 
onrechte toevoegde „namelijk uit Java.” Doch 
Yule en Burnell wisten dit in 1886 reeds be- 
ter, toen zij omtrent het woord „Comboy. 
A sort of skirt or kilt of white calico, worn 
by Singhalese of both sexes” schreven: „we 
can have no doubt that it is the proper name 
Gamba y: 21) 

Bij hen nu is sprake slechts van „white ca- 
lico” ; evenzeer zijn de tegenwoordig in onze 
Oost veelgedragen „kabaaien” steeds van wit 
katoen. Maar hoogst interessant is daarnevens 
de plaats door Prof. Dozy aangewezen uit 
Thévenot's „Suite du Voyage de Levant”, 
waarin over de Perzen uit 1664 verteld wordt: 
„Leur calecon est comme celuy des Turcs, & 
il va jusques aux talons. Ils mettent une ca- 
misole cottonnee & piquée, qui leur vient 
jusqu'à la moitié des cuisses, cette cami- 
solle est de toile de cotton blanche, 
oude toile peinte de. fleurs & d'oi- 
seaux; ils appellent cette camisole arca/if. 
Pardessus ils ont une veste, qu'ils appel- 
lent Caba, qui est ordinairement de toile de 
cotton tres-fine, teinte de rouge, jaune, 
viert: ou -autre.coubeur/selon-ta-fan: 
taisie, &tellementlisée | geglansd | qu’elle sem- 
ble du satin ; cette veste est cotonnée & picquée, 
& vient jusqu'à my-jambe; elle est fort &chan- 
erée [uitgesneden | par le devant, & le côté 
droit s'étend juste sur l’estomach, & vient 
s'attacher sous l’aisselle gauche avec des cor- 
dons, & le côté gauche s’etend pardessus & 
vient s’attacher au côté droit avec quatre cor- 
dons, & il en reste un qui ne s’attache point, 
mais qui pend sur les autres, de cette ma- 
niere ils ont l’estomach bien couvert & bien 
serré, car cela est fort juste sur le corps jusqu'à 
la ceinture qui est fort étroite; & depuis la 
ceinture elle va toûjours en élargissant, de ma- 
niere qu'elle semble une cloche par bas, se 
soûtenant en rond, comme sil y avoit un 
cercle de fer, & cela A cause du cotton dont 
elle est garnie. Les manches sont justes aux 
bras pour la largeur, mais elles sont beaucoup 
plus longues, c'est pourquoy on les plisse 
afin qu'elles ne passent pas le poignet.”?) 

Wie dit leest, en zich de lange kabaaien her- 
innert van Bataviasche baóu's (kindermeiden), 
die van voren diep uitgesneden zijn, over de 
borsten nauw vastgehecht, en naar beneden 
toe ruimer en openvallend gedragen worden, 


1) Hobson-Jobson, re ed. (1886) i. v., en onveranderd in de 2e ed. 
(1903). Prof. Dozyfkende in 1867 blijkbaar niet het Sp. camdayes. 

2) Verg. Dozy, Oosterlingen [Appendix], 1867, p. 45. Overgenomen 
naar het ex. van „M. [Melchisédech] de 'T'hevenot. Suite du Voyage de 
Levant ; dans laquelle...ilesttraite dela Perse etautres estatssujetsauRoy 
de Perse,' Paris 1674 (p. 172—173), in de Universiteits-Bibliotheek te Leiden. 
Wat hierboven cursief en gespatieerd werd gedrukt, staat‘;daar 
echter in gewone letters. Deze reis van Thévenot door Perzië en een 
deel van Voor-Indië duurde van begin 1664—begin 1666; hij stierf 28 
Nov. 1667 te Miana (N. W. Perzië). 
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waren. Desgleichen darf auf Roti der Mann aus 
der Volksklasse es nicht tragen, sondern bleibt 
es hochgestellten Personen vorbehalten. 

So gab der Javane diesem ausländischen 
Muster sogar einen einheimischen Namen: 
djelamprang, d. 1. „die Blume der wilden 
tjempäkd”, der bekannten Magnoliacee mit den 
üppigen Tulpen ähnlichen, weissen oder gelben 
Blumen, Michelia velutina Bl.!) Ein Blumen- 
muster, das von altersher die Einbildungs- 
kraft der Mohamedanisch-Hinduistischen Ja- 
vanen infolge. seiner wunderbar sym. 
bolischen Zeichnung fesseln musste! 
Denn man sehe nur Tafel4g wie da, genau wie 
es bei der Windrose des Kompas der Fall 
ist, erst von der Mitte aus nach den vier Haupt- 
richtungen die vier Blumenlinien gleich einem 
Griechischen Kreuz ausstrahlen, und wie dann 
in einer Neigung von 45° wieder ein anderes 
Griechiches Kreuz die Sectoren des ersteren 
mitten durch schneidet. 

„Das achtspeichige Glaubensrad’ flüstert 
hier die Buddhistische Erinnerung des Javanen 
aus der Zeit des Glaubensübertritts! „Vish- 
nu’s Zafra (Wurfscheibe) mit 8 Strahlen” sagt 
die Hinduistische Grundlage desselben Java- 
nen. 2) „Allah’s neun wal (Glaubenshelden) 
der gesegneten Insel Java, einer in der Mitte, 
acht strahlend rund darum hin’, jauchzt der 
Islamitische Glaube in jenem Neubekehrten 
aus der Zeit der Entstehung des ersten Mo- 
hamedanischen Reiches auf Java, der Zeit 
von Demak (+ 1518— 1548). „Der Susuhunan 
mit seinen acht Najäkä’s (Reichsräten), einer 
in der Mitte, acht strahlenförmig um ihnherum, 
erschallt es bei dem höfischen Javanen der 
Vorstenlanden, der keine grössere Ehre für 
seinen Fürsten sich erdenken kann, als den- 
selben im Vergleich zu ziehen mit dem er- 
habenen Zeitabschnitt, wo Java durch den Glau- 
benseifer der neun Sunan, ungefähr 1500 A. D., 
dem Isläm gewonnen wurde. „Die Windrose, 
das vollständige Bild der 8 Haupt-Windrichtun- 
gen,” sagt der moderne, emancipierte Javane; 
und der Europäer spricht ihm dies nach, in der 
Erkenntnis dass nur wenige solch regelmässige 
Kreis-Muster, solch schöne Verschmelzung 
von Geometrie und Blumenverzierung, erdacht 
werden können, wie dieses djyelamprang- 
Muster. 

Welche Symbolik, welche Mystik zeigt dies 
einzige Motiv für die Denkart des Javanen, jenes 


1) Vergl. betreffs djëlamprang, ROORDA-VREEDE, op. cit. II, p. 407: 
wo indes keine der Besonderheiten genannt wird, die in diesem Wort 
verborgen sind. 

2) Das tjakra oder der Discus Vishnu's wird gewöhnlich vierstrahlig 
vorgestellt, also als Griechisches Kreuz innerhalb eines umgebenden 
Kreises ; bei den ältesten Buddhistischen Bauwerken aber, wie Sanchi 
und Bharhut (ca. 250 vor Chr.) kommt, zusammen mit dem Zrigila 
(Dreizack), das Zjakra vor als Glaubens- und Sonnenrad, und gleichzeitig 
als geöffnete Lotus-Blume, worin die 8 Haupt-Windrichtungen durch 
kräftiger gezeichnete Blumenblätter, stärker angedeutet werden. 
Siehe betreffs dieses tjakra-tricùla-Ornaments die interessante erste 
Tafel in Dr. BRANDES’ Arbeit „Notice sur une espèce de draperie orne- 
mentale des anciens monuments hindous de Java Central,” in „Hom- 
mage au Congrès des Orientalistes de Hanoi,” Batavia 1902, S. 14. 


- cattoeneerde”’, 


zal met een glimlach het conservatisme in 
kleederdrachten constateeren; terwijl hij, wat 
de; zorgvuldige sluiting dezer vroegere Per- 
zische cab's aangaat, vanzelf zich tevens her- 
innert hoe ook op Java de Chineezen hunne 
kabaaien toesnoeren met zware opgenaaide 
nestels, vijf, zes onder elkaar, in den geest 
dertressen op de borst van een huzaren-uniform. 
En dien klokvorm, dien Thévenot hier in 
1664 bij de Perzische kabaaien beschrijft, vindt 
men terug op de kortere kabaai van den Ko- 
ning van Kandy in 1602, op onze plaat 47! 

Öok ziet men, dat vroeger niet alleen gewat- 
teerde, zoogenaamd „gecattoeneerde”, ee 
in den Oosterschen handel enmet maar 
óók gewatteerde borstrokken (kam i- 
zolen) en gewatteerde kabaaien, ge- 
lijk over het geheel vooral de Perzen, met 
hun kouder landsklimaat, gewoon waren „ge- 
dus met katoenen watten van 
binnen gevoerde en bestikte kleederen te 
dragen, die alweder in Voor-Indië gemaakt 
werden.) 

Doch het allerbelangrijkste in bovenstaand 
getuigenis is wel, dat Thévenot de kabaaien 
in Perzië fonds eeekverden ot wan.an 
dere willekeurige Klee noemt, hetgeen 
wel niet als „effenk leurig’ "doch als „gestreept” 
verstaan moet worden. en: daarvoor vin- 
den wij elders een overtuigend bewijs. In het 
werk van F. Renouard deSainte-Croix „Voyage 
commercial et politique aux Indes Orientales, 
aux îles Philippines, à la Chine,... pendant 
1803—1807’ (Paris, 1810, 3 vols.), “wordt in 
dl. I p. 254 gesproken van goederen aan de 
Kust van Koromandel geëxporteerd naar Ma- 
nila, hetgeen aldus begint: „Cambayes fond 
DU RAN ertoe Eten: blanke. 
On doit avoir soin de s’informer des raies A 
la mode à Manille: ce qui leur donne beau- 
coup plus de prix.” Terwijl in dl. II, p. 342 
uitvoeriger: .gezeed wordt: „La. cambaye, je 
pense vous l’avoir dit, sert de juppe aux fem- 
mes de Manille; elle est faite des mêmes 
tissus, et a la même finesse que les mouchoirs 
de Madras, si connus en Europe, par l’Eclat 
de leurs couleurs qui ne s'effacent jamais, 
malgré le blanchissage; mais il faut avoir 
grand soin de ne porter A Manille que des 

I) Deze „gewatteerde” kleederen behooren tot de alleroudste 
drachten in de hooglanden van Voor-Indië en Perzië; zij nemen er 
de plaats in van de pels-kleederen in Rusland, enz., deels ook van 
onze ouderwetsche malie-rokken, beschutten dus tegen de koude, en 
in den oorlo’r tegen pijlen. Gändhära-beeldhouwwerken — dus van vóór 
Christus — komen b.v. in het Museum te Lahore daarmede voor; zie 
oa. Plaat 130 in „The ancient monuments, temples and sculptures of 
India. Illustrated .... With descriptive notes and references by Jas. 
Burgess I. The earliest monuments’, London 1897, waarbij de tekst 
(p. rr) zegt: „Fragment of a sculptured slab [in het Lahore-Museum ] 
representing a sentinel with his bow. He is clad in a wadded [ gewat- 
teerde ] or mailed tunic with the Indian d4of [lendendoek j beneath"; 
dus een echt-gewatteerden strijdkolder heeft hij aan. Maar óók 
tegenwoordig komen deze „gecattoeneerde" wapenrokken nog steeds 
in Britsch-indië voor, o.a. bij de groote Audiëntie (Durbar) te Delhi 
in Juli 1902; zie het — overigens zeer ondegelijke — werk „The Dur- 
bar van M. en D. Menpes, London (1903), p. 87 over krijgslieden van 
Kishangarh in Alwar (tusschen Agra en Delhi): „A group of warriors 
from Kishengarh wore long slate-gray quilted coats, and quilte d 


head-dresses bound with green as a protection from sword- cuts°’. 
En verg. de kleurplaat daarbij. 
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Produkt so vieler verschiedener einheimischer 
und ausländischer Einflüsse! Welch ein 
Glück für den verfeinerten Javanischen Geist, 
der versessen ist auf Erklärung und ..... Un- 
terschiebung einer solchen ! Wie konnten hier 
das mystisch-tropische Gefühl, der Glaube, und 
der Aberglaube, und die Spitzfindigkeit, zu- 
zammen sich eines so hohen Genusses erfreuen! 

Kann es denn etwa Wunder nehmen, dass 
im Undang vom Sonntag, 2ten April 1769, der 
Sunan von Solo dieses djelamprang-Muster 
sich und seinen Kindern vorbehält ? Ist es denn 


Wunder, dass wir es bereits im Jahre 1822 
durch Javanische Seidenweber nachgeahmt 
sehen, wie dies so lehrreich bewiesen wird 


durch jenes Grësik'sche Muster aus dem kost- 
baren Manuscript CORNETS DE GRrooT, abge- 
bildet auf unsrer Tafel 57, links oben, wo 
eine der damals in Grissee (Gresik) gewebten 
seidenen Zmar-Arten — Seidengewebe mit 
ausschliesslich geikattetem Einschlag — abee- 
bildet ist unter dem Namen „Liemar Djela- 
prang,” man verstehe also: Amar djelam- 
prang: ? während die wirklichen kostbaren tjinde 
aus Vorder-Indien (Britisch- Indien), wie das 
Tuch der Tafel 49, sowohl mit geikatteter Kette, 
als mit geïkattetem Einschlag gewebt wa- 
ren 1). Nimmt es Wunder, dass — wie oben 
Seite 136 mitgeteilt wurde — die Javanische 
Braut auf der Tafel bei RarrLes vom Jahre 
1817, gekleidet ist in ein Zapeh aus tjinde 
dieses Musters dyelamprang, und vielleicht 
also wohl solch eine Gresik’sche Nachmache- 
Seide trug? Weckt es Verwunderung zu sehen 
dass dieses Muster mit Vorliebe auf Javanischen 
batik gegenwärtiger Zeit nachgeahmt wird, 
nun einmal das Vorstenland’sche Verbot 
nicht mehr von Kraft ist, und ausserhalb der 
kraton von Solo und Jogja keine streng 
gehandhabte Etikette betreffs der Kleidung 
mehr besteht ? 

Nein, wir brauchen über all dies nicht zu 
staunen. Aber Wunder ist es, dass alles 
was hier oben gesagt zur Erklärung der 
hohen Weihe dieses ins Auge fallenden, geo- 
metrischen und lieblich blumenreichen Musi 
ters djëlamprang, durchaus neu ist, neu von 
A bis Z! Desto mehr bin ich erfreut, dieses 
hier als Erster auseinander gesetzt zu haben. 

Aber dann: wie schön vereinigt sich in 
diesem Vorder-Indischen Tuche aus der Prä- 
sidentschaft Bombay der Tafel 49, das 
ursprünglich-Indonesische /xmpal-Motiv mit 
dem ebenso ursprünglich-Hinduistischen, 
aber in Indonesien gern weiter fortgeflanzten 
djelamprang-Motiv ! Eine interessantere Ver- 
schmelzung der Zierkunst beider Völker ist 
kaum denkbar! Ganz der Sitte gemäss, erstreckt 


I) Wie bekannt, wird in den Geweben der Insel Roti, in welchen das 
djelamprang-Muster nachgeahmt wird, dieses gerade ‚mittelst ikattens der 
Kettenfäden erreicht. Der einheimische Vorder- Indische (Marathi’sche) 
und der Rotinesische Name für dieses Muster sind mir indess nicht 
bekannt. 
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rayures à la mode; ce qui ajoute beaucoup 
à leur prix.” }) 

Merkwaardig hierbij is weer, dat de kadaaz, 
die op het vasteland van Azië en in onzen 
Archipel vooral een bedekking van het bo- 
venlijf bedoelde te zijn, in de Philippijnen 
tot een vrouwen-rok, een bedekking van het 
onderlijf geworden was. 

Wanneer dus de Soendaneesche vrouwen 
van tegenwoordig de heldergebloemde fa- 
brieks-chitsen voor hun lange dadju's, alias 
kawaj of kabaja,?) uitkiezen, sluit dit aan bij 
vroegere drachten, en moeten hoogstwaar- 
schijnlijk de op Java gebruikelijke AZlambt's 
weleer ook ten deele van Klingsche batik’s, 
Koromandelsche chitsen, gemaakt zijn. 

Een zeer zonderling verschijnsel dus eigen- 
lijk: géén broek, géén jak of kabaai of baadje, 
is tegenwoordig van batik; doch .... in 
het Java van vóór den Islâm (vóór 1500) 
waren de broeken (lantjingan) zéér vaak van 
inheemsche (?) 
var.; en de #Adlambis, kembäjas en badju's 
waren er waarschijnlijk tot in de 18e eeuw 
deels van Klingaleesche batik, van zooge- 


naamde Zkalamkari ! 
B IZONDERHEDEN. Duidelijk is 
ACHEI SCHEUREN 
VAN HET KATOEN,» HET 
GEREEDMAKEN VAN 
HET... KATOEN: Ce FBE 
SCHETSEN MET HOUTS- 
KOOR OPE OO DE 
Dae de GEBREK VAN 
MODELLEN. re. HET GAAT- 
JES-PRIKKEN. r. DE WAS- 
BORSTEELE:Ge-HET"STEM- 
PEL-DRUKKEN MET WAS eigenlijke wer- 
(ETAP' PEN) XU ken met was, 
die vroeger gegeven werd, de andere tech- 
nische verrichtingen te beschrijven, welke ge- 
beurd moeten zijn, aleer overgegaan kan wor- 
den tot dat tweede hoogst belangrijke deel 
van den arbeid, tot het slot van het geheele 
werk : het Verven. 

Achtereenvolgens zullen deze bizonderhe- 
den, als losse feiten, elk op zichzelf nader be- 
handeld worden. | 

A. Het scheuren van het katoen. Pec- 
cavi! mag ik hier wel zeggen. Toen hiervóór, 
blz. 70, achteloos neergeschreven werd, dat 


dus, wat voor 


kleedingstuk- 
ken zoo al door 
de Javaansche 
batik - techniek 
vervaardigd 
worden. 

Het is nu zaak, 
na de uiteen- 
zetting van het 


1) De plaats, waarnaar hier verwezen wordt met dit „je pense vous 
l'’avoir dit’, is blijkbaar p. 177 in dl. I, waar hij zeide : „[’habillement 
des femmes [des Zugales] a beaucoup plus d'élégance; il consiste 
en... un jupon nommé cambaye, qui est de la même étoffe et de la 
même couleur que les mouchoirs de Madras: par-dessus la cambaye 
elles portent une pièce d'étoffe, moitié soie et coton, qui descend jusqu'au 
genou, et qui leur serre les-reins: cette pièce se nomme Zapzs’. Merk- 
waardig is, dat bij denzelfden schrijver óók de vorm cabaille voorkomt 
naast cambaye, en blijkbaar met dezelfde beteekenis; hij zegt toch in 
dl. I, p. zoo van de Hindoes: „Les riches ont une espèce de robe, 
comme celle de nos Européennes.... Cette robe s’appelle cabazlle”. 
En van de Maleiers te Malaka zegt hij desgelijks: „Le costume des 
Malais que jai vus à Malaca, est.... une cabaille ou robe de 
couleur,... etc.” (I, p. 297). Beide deze gegevens dateeren van 1804. 


2) Coolsma, Woordenboek (1884), i. v. 


batikstof, patroon gringsing 
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sich längs des einen Querendes des Tuches!) 
eine einzelne Reihe stark prononcierter 
tumpal, die hernach, wenn das Tuch als 
slendang getragen wird, nach unten fal- 
len sollen; wie wir bereits sahen, zeigt 
das Malatische Zutzuk rebung wenigstens 
ebenso häufig nach unten wie aufwärts. Nur 
die Webetechnik mit den ihr eigenen Erfor- 
dernissen bewirkte, dass die aufrechten Seiten 
der „Türme’ oder „Piken” nicht mehr gerad- 
linig blieben, wie bei Holzschnitzarbeit, Ma- 
lerei und batik-Arbeit, sondern dass sich 
jene Seiten allmählich stufenartig nach der 
Spitze hin verschmälern, und solcherge- 
stalt wiederum ein Zier-Motiv darin hervor- 
bringen, welches unmittelbar erinnert an die 
Balinesischen, stufenförmig aufgebauten Pfor- 


ten (Gaudi tumpang), das, selbst ein alt- 
Hinduistisches Motiv, gleichzeitig in wun- 


derbarer Weise und ebenso als ernstes 
Memento! gegen übereilte Schlüsse auf Grund 


etwaiger Ahnlichkeit — erinnert an unsre alt- 
Holländischen „Stufen-Giebel.” Und an beiden 
Längskanten des Tuches erblicken wir 
jene eigentümlichen, wahrscheinlich ursprüng- 
lich Buddhistischen, jedenfalls aber alt- 
Hinduistischen schwachen tumpal- 
Zeichnungen, in zwei nach innen gekehrten 
Reihen, die, da sie in Vorder-Indien einhei- 
misch waren, die Herübernahme des soviel 
kräftiger Indonesischen tumpal-Motivs so zu 
sagen vorbereiteten und erleichterten, wie oben 
(S. 163) bereits im Vorübergehen erwähnt 
wurde! Auch diese besitzen infolge der näm- 
lichen Webetechnik nicht grade aufrecht- 
stehende Seiten, sondern zeigen gleicher Art 
gebrochen-stufenförmige Linien, wie sie an 
den grösseren „Türmen” vorkommen. 

Und siehe nun: zwischen der einzelnen 
Reihe schwerer tumpal, die hier mit guter 
Bewahrung ihres ursprünglichen Charakters 
als slendang-Rand fungieren, finden sich 
kleine Blumenverzierungen einge- 
webt; während dann ein kräftiger weisser Quer- 
streifen nach aussen hin folgt, worauf sich 
noch wiederum ebensoviele sternförmige Blüm- 
chen entwickeln, als tumpal Spitzen vorhanden 
sind! Wohlan, hier haben wir in der Webe- 
arbeit den Ursprung des Stern-Musters 
zwischen den doppelten tumpal-Reihen eines 
Javanischen gebatikten kapala! Die Webe- 
kunst eröffnete in der Tat auch hier den 
Weg der Verschönerung mit Weiter-ornamen- 
tierung, und die batik-Kunst folgte ihr, ahmte 
nach, und — mit ihrer leichteren Technik — tat 
sie es stärker. Auf diese Weise entstanden, 


1) Das andere Querende ist natürlich genau so; diese tjinde 
ist im Ganzen 0,99 M. breit und 5.08 M. lang. Betreffs des 
Alters, bin ich geneigt dieses Tuch auf ca. roo Jahre zu schätzen; cs ist 
noch zu gut erhalten, um älter sein zu kömmen. — Siehe über das 
Tragen genau solcher tjinde's mit dj@lamprang-Muster in der Mina- 
hassa und den Vorstenlanden, den Hinweis in Note ı Seite 24 meines 
Catalogs der Ausstellung „Oost-Indische Weefsels en Batik’s” in Rotter- 


dam, April 1902. 
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voor het maken van kain's-pandjang (bebed 
of Zapıh) „even zoo veel stuks kleeding uit 
het „stuk katoen” kunnen Se worden, als 


dit zijn eigen breedte 21/, malen bevat,” werd 
een domme fout gemaakt. !) 
De Javaansche batikster knipt toch 


nooit haar katoen; zij scheurt het! 

Zoo doen de huismoeders bij ons ook, wan- 
neer ze van linnen of katoen „aan het stuk” 
kleeren gaan maken van bepaalde afmetingen. 
Zij scheuren, zoolang het geweven witte goed 
overdwars of overlangs, di i. dus in de tich- 
ting van den inslag of van den ketting, ge: 
scheurd kän worden; eerst waar schuine 
lijnen te pas komen, begint de schaar haar 
werk 

De Javaansche vrouw heeft echter alléén 
met rechthoekige stukken katoen voorde 
te batikken kleedij te maken; ergo, scheurt 
zij alles; geen schaar heeft zij van noode. 
Dit is het Jav. suwek, njuwek, „scheuren” in 
onovergankelijken en overgankelijken vorm; 
zóózeer uitsluitend in gebruik, zóózeer van 
ouds buiten alle behoefte der Europeesche 
schaar staande, dat het Jav. szsuwekan, let- 
terlijk „allerlei scheursel” beteekenend, 
niets anders is dan de algemeene term 
voor liinwaden! Hier heeft zich dus in de 
taal een technisch gebruik gekristalliseerd tot 
een gewonen stofnaam! 

En zóózeer kenmerkt ook dit gescheurd- 
zijn de inlandsche hand-batik’s van de fabriek- 
matig doorgesneden en daarna nooit gezoomde 
namaak-batik's uit Europa, dat men deze 
laatste juist daäraan o.a. herkennen kan! Al 
deze goederen worden immers aan lange stuk- 
ken door de machines vervaardigd, en eerst 
na de geheele afwerking tot saroeng’s, hoofd- 
doeken, of slendang’s versneden; waarbij het 
mes roekeloos door de vezels heengaat; zoo- 
dat bij uitrafelen nooit een over de geheele 
breedte verloopende inslagdraad uit die door- 
gesneden randen te voorschijn kan komen! 

B Het esereedmaken vanhetkatoen. 
Er is geen kwestie van, dat eene Javaansche 
batikster ooit op ruw katoen zou gaan werken, 
zooals zij dat van den handelaar in wit goed 
gekocht heeft. 

Integendeel. Het katoen moet minstens 
5, en, indien men mooie, degelijke batik’s wil 
maken, zelfs 6 voorbereidingen ondergaan. 
Hoe zorgvuldiger deze geschieden, hoe beter 
de uitslag zal zijn van den dan volgenden 
batik- en verf-arbeid. | 

Reeds op blz. 16 hiervöör werden die voor- 
bereidende werkzaamheden even in volgorde 
genoemd; terwijl op blz. 56—57 daaraan her- 
innerd werd, in tegenstelling tot het Zuid- 
Dekhansche batik- procédé. Die 5, of bij de 
beste batik’s, 6 bewerkingen, welke men het 


® 


I) Evenzoo leze men op blz. 134 hiervóór, r. r2 v. o., in plaats 
van „weggesneden’ 
reeds verbeterd. 


: weggescheurd. In de Duitsche vertaling werd dit 


nach den althergebrachten kapala von Sura- 
baja-sarung ohne Sterne 1: (vergl. Tafel 30), 
jene mit Sternen regelmässig besäten Innen- 
flächen der kapala bei gewöhnlichen, moder- 
neren Javanischen batik-sarung, von denen 
Tafel 25 durch die Abbildung eines Semarang- 
schen sarung, im grrzngssing- Muster, dasnoch mit 
Wachs bedeckt, ein solch schönes und typisches 
Beispiel giebt; während auch Tafel 17 unten 
dies kräftig zeigt und die Tafel 2 uns dasselbe 
in Farben vorführt. Und so entstanden dann 
wieder die Umbildungen, und leider auch 
wieder die Verbildungen, wovon das mit 
Schmetterlingen (Aupu-kupu) und Granatäp- 
feln (dalima) geschmückte kapala des sarung 
der Tafel 3 noch ein hübsches Bild giebt, wäh. 
ren aber das kapala der Tafel 5 uns 
die ganze Torheit eines in Verfall we- 
ratenen und misshandelten Ziermotivs vor- 
führt. 

Noch eines ist betreffs des tjinde der Tafel 
49 zu bemerken. Man sicht wie, nahe dem 
Querende,. längs - einer kurzen Strecke: die 
Kettenfäden des Gewebes vleich einer Art Gitter 
offen liegen, wie hier also kein Einschlag ge- 
legentlich der Webearbeit hindurchgeworfen 
wurde; wie dann wiederumein kurzer, endeül- 
tie gewebter schmaler Rand folgt; und hierauf 
schliesslich die Franse,..dıe selbst eigentlich 
auch lose Kettenfäden, den Schluss ineht, Nun, 
man lese noch einmal das oben, S. ı21, Ge- 
agte betreffs der eigenartigen Endverzierung 
eines Javanischen gebatikten oder gefärbten 
dodot! Dort fasert die Javanische Frau nahe 
dem Querende des dodot die Einschlagfäden 
eine Handbreit aus, während der Vorder- 
Indische Weber bei seinem tjinde nahe dem 
Ende zur Breite einer Hand den Einschlag 
nicht hindurch geworfen hat. Bedarf es 
noch einmal des Hinweises, dass auch hier 
die Javanische Frau bei der Verfertigung ihres 
einheimischen dodot, gebatikt oder von kain 
kömbangan, ein Ziermotiv abgesehen 
hat von denseidenentjinde-Tüchern, 
die seit altersher auf Java aus Vorder-Indien 
importiert wurden. 

Als letzte Antithese eines Verzierungs-Mo- 
tivs muss dann noch besprochen werden die 
soeben bereits mit einem Worte erwähnte Pal- 
mette, gegenüber dem tumpal. 

Sonderbar: die Palmette hat nie heimisch 
werden können in Niederländisch-Indien. Ent- 
standen wahrscheinlich als „Fichtenzapfen”- 
Motiv, „the cone pattern’ der Engländer, im 
Nordwestlichen Vorder-Indien, hat es sich 
sehr früh nach Westen und Osten und Süden 
verbreitet. In Persien ist es eine der bevor- 
zugtesten Randverzierungen geworden der dort 


I) Merkwürdig ist es, dass in dem Seite 120 Note 4 hieroben erwähnten 
Tafelwerk von A. VAN PERS aus 1856 — die erste Lieferung erschien im 
Jahre 1853 — kein einziges sarung mit, Sternen im kapala abgebildet ist; 
um ca. 1850, dürfen wir also sagen, war das kapala ohne Sterne auf Java 
noch die allgemein übliche Tracht. 


179 


remma 


ruwe katoen laat ondergaan, als gereedmaking 
tot het werken met was, zijn: 1°. het uitwas- 
schen; 2°. het uitkoken; 3°. het zoomen; 4°. het 
„verkleven”, d.i. het wringen en kneden in 
olie en loog — dit is de arbeid, die niet 
gedaan wordt bij de kain bzron of kain sogan 


van minder kwaliteit; maar àltijd moet 
gebeuren bij kain bangbangan, hoe grof 
ook van soort —; 5°. het stijven; 6°. het 
kloppen. 


Deze zes zullen hier nu nader besproken 
worden. !) 

ı°. Het uitwasschen, Jav. »gumdah. Het 
dient om het apprêt, de „fabriekspap”, uit 
het katoen te verwijderen; de in hoofdzaak 
uit stijfsel bestaande glansstof, die de fabri- 
kant in het weefsel nat heeft doen opnemen, en 
daarna onder met stoom verhitte of koude ka- 
landers, d.w.z. mangels met sterke drukking, 
er als een gladde appretuur op vastgelegd heeft; 
waardoor het weefsel „oog kreeg, en gereed 
werd voor verkoop. Men wascht uit in gewoon 
rivier- of bronwater. 

2°. Het uitkoken, Jav. anggodog. Het is 
de bekrachtiging, zoo te zeggen, van het uit- 
wasschen. Alle onzuiverheden die er aan het 
katoen nog mochten kleven, worden door het 
kokend water er uitgehaald; de grondstof 
wordt er mal£ng in, zegt de Javaan, d.i. „rijp, 
gaar’, dan ook „smijdig.” Het water waarin 
men kookt, is gewoon zoet water; of wel, 
men voegt er wat bamboebladeren bij, die 
lichtelijk zuur inwerken en dus nog beter 
zuiveren. 

3°. Het zoomen, Jav. mlipidi, van plipid, 
zoom; ook andyıldı, van dje/id, band, rug. 2) 
Een eenvoudige, maar hoogst noodzakelijke 
bewerking om het uitrafelen der kanten te 
voorkomen, met het oog op de vele behan- 
delingen die elk stuk katoen verder zal moeten 
ondergaan. Vooral aan de kanten die even- 
wijdig met den inslag loopen, is het meer 
dan noodzakelijk; over de gansche breedte 
van het katoen zou hier anders de eene in- 
slagdraad voor, de andere na, allengs uitra- 
felen en verdwijnen. Slechts daar waar een 
zelfkant mocht loopen van het oorspronkelijke 
weefsel, is zoomen natuurlijk overbodig. Reeds 
hiervóór, blz. 96, werd er dan ook op gewezen, 
dat, zooals de Javaansche vrouw de gebruike- 
lijke kleedingstukken scheurt uit de kayuh 
(het „stuk” of den „rol’ katoen), een Zaïn 
pandjang, sarung, of iket (hoofddoek), alle 
drie slechts aan 2 kanten gezoomd behoeven 
te worden, een #ömben (borstdoek) daaren- 
tegen aan 3 zijden; terwijl de salendang of 
slendang eene uitzondering maakt, omdat de 


1) Het hier zoo volledig mogelijk bijeengebrachte berust eensdeels 
op de gedrukte bronnen, met name Kiliaan, De Does, en de — hier 
en daar minder vertrouwbare — Sërat, anderzijds op de ongedrukte 
bronnen, vooral het hs. Djapara en dat van Camerik. 

2) Verg. met De Does (1893) p. 13, hetgeen Roorda-Vreede, ge 
druk (rgor) zegt i. v. djzlid, II, p. 405, doch waarheen deze i.v. plipid, 
Il, p. 300 vergat te verwijzen. 


und in Vorder-Asien einheimischen Knüpf- 
teppich-Weberei; aus Kasjmir — vielleicht 
das Land wo das Motiv geboren wurde? 
— ist es uns Allen am besten vertraut ge- 
worden durch die Kasjmir-shaw/'s die zu Zeiten 
unsrer Grossmütter von den vornehmen Damen 
allgemein getragen, jetzt aber seit ungefähr 
40 Jahren „aus der Mode“ sind, und verbannt 
wurden nach den Schultern von Bäuerinnen 
und ärmlichen Stifts-Frauen. Es schwebt uns 
also noch sehr gut vor, wie bei diesen Shaw!'s 
— deren grosse Mehrzahl jedenfalls Lyonner 
Nachahmung der ursprünglichen feinwol- 
lenen Kasjmir-Gewebe war — regelmässig 
die vier Ecken verziert waren mit einer Pal- 
mette oder einem Fichtenzapfen, die ihre leicht 
umgebogenen Spitzen der Mitte des ganzen 
Tuches zuwandten. Es sind die dufha oder 
„Blumen“ wie man in Kasjmir sagt, die die 
charakteristische Verzierung bilden der dala 
oder, Kopie des Shawls? dh: von dem 
kapala, das uns gutbekannte Wort aus dem 
Malaiischen und Javanischen, welches selber 
aus dem Sankrit Zapdla — Schädel stammt! 
Kasjmir mit seinen Saw! und Sumatra- 
Java mit seinen s/exdang reichen einander hier 
die Hand über dem gemeinschaftlichen Wort 
pala, kapala. Sagt Bırpwoop, wo er über 
Kasjmir-Shawls spricht: „By the term pa/a is 
meant the whole of the embroidery at the two 
ends, or, as they are technically called, the 
heads of the shawl.... and the óufka, the 
generic term for flowers, is specifically applied 
alone to the cone ornament, which forms the 
most prominent feature of the ZJala”,1) — dann 
ist dies, mit einer kleinen Verwechslung des 
Wortes „Zumpal“ für „butha“ oder Palmette, 
ebenso gutanwendbar für die gewebten (halben) 
kapala oder gebatikten (ganzen) kapala in 
unsren Ost-Indischen Besitzungen, bei denen 
in gleicher Weise die tumpal die am meis- 
ten hervortretende Verzierung sind der 
„Köpfe“ oder des „Kopfes“ des Tuches. 2) 
Trotzdem es nun so nahe lag, hat man den- 
noch jene Nord-Vorderindische Verzierung der 
kapala gewebter Tücher in Niederländisch- 
Indien nicht herübergenommen! Um so ver- 
wunderlicher ist dies, da der „Fichtenzapfen“ 
oder die Palmette wohl, und selbst in grossem 
Umfange Verbreitung fandimSüdenvon Vorder- 
Indien, in Dekhan, dem Lande der schwarzen 
Dravidier, aus dem die Hindu-Kultur in uns- 
rem Archipel so ungemein viel, so mit vollen 
und direkten Zügen entlehnt hat. Dort erhielt 
sie sogar einen eignen Namen, „the mango 
pattern”, mit dem, wenigstens seit 1800, allean 
der Küste von Koromandel verfertigten Klei- 
derstoffe angefüllt sind! Man kannte dort keine 


Fichtenzapfen, wohl die Mangga (Mangifera 


1) BIRDWOOD (1880), II, S. 114; oder in den neuen Auflagen S. 280. 
2) Vergl. hiefür zumal das in Note 3, Seite 82 oben, am Schlusse 
Gesagte. 


breedte wel dezelfde is als bij de borstdoeken, 
dus de halve breedte der kajuh,1) waar- 
door steeds de slendang aan één der twee 
lange zijden moet omgezoomd worden, maar 
in den regel — niet aan de beide korte 
zijden, zones de kemben wel. Immers, aan die 
korte zijden pleegt een ware slendang fran- 
ies te hebben, welke men reeds aanbrengt 
op het witte goed; men begint hier dus met 
éérst de beide korte zijden zoover uit te rafelen, 
als men wenschelijk acht — een 12 A r5 cM. 
gewoonlijk, — en zoomt dan pas de eene 
lange zijde die uit het katoen is gescheurd. 

Het zoomen-zelf gebeurt geheel als bij ons: 
door gewoon òmzoomen met de naald ; tegen- 
woordig ook al zeer veel met de naaimachine. 
Dat het naaien met de naald reeds vanouds 
op Java bekend was, behoeft slechts even 
herinnerd te worden; het woord dom of dom, 
„naald”, en vandaar weer neëdomt, andodomt, 
snaaien)’, is reeds 


Hindoe-Javaansch; een 
„ijzeren naald”, dom w£s?, wordt o.a. genoemd 
in een jongeren tekst van het Rämäjana ; een 
„veeren naald’, dom wulu, dus wel een naald 
uit een penneschacht gemaakt, wordt vermeld 
in het oud-Javaansche gedicht Sutasoma 2), 
uit ongeveer 1370 A. D. dateerend. VAN GoENS 
vertelt dan ook in zijn Verslag van 1654 over 
Midden-Java en het hof van Soesoehoenan 
Mangkoerat I (1646—1677), dat deze vorst, 
buiten en behalve zijne talrijke „wijven ende 
bywijven/”, „noch niet min dan 4000. handt- 
wercksters |hield ]/ om te bewercken 't gene 
alle dese |bijwijven] soo wel als sy selfs 
moghten van nooden hebben. Dit handtwerck 
bestaet in keuken- -dienst/ weven/ spinnen/ 
borduren/ schilderen [hoogstwaarschjijn- 
lijk: batikken]/ naeyen/ ende alles wat tot 
Vrouwen-werck kan bedacht werden.”5) Er 
is geen kwestie van, of Van GoENS, die zoo 
eerlijk enkel te boek stelde wat hijzelve waar- 
genomen had, heeft bij zijne „hofreize” van 
1654 op Midden-Java met eigen oogen door 
vrouwen zien spinnen en weven, zien naaien, 
zien borduren, en — hoogstwaarschijnlijk — 
zien batikken. Slechts ter volledigheid dient 
noe vermeld, dat, zelfs tegenwoordig nog, bij 
gebrek aan onze stalen naalden, de desa- 
vrouw en de desa-man zich plegen te bedienen 
van de fijngepunte bladnerf der palmen, Mal. 
lidi, terwijl de draad dan vaak een gewone 
taaie plantenvezel is. Hoe keurig en ijzersterk 
het Indische naaiwerk overigens is, weet ieder 
die in onze Oost is geweest. 


I) Ik bemerk, dat op blz. ros hiervóór vergeten werd de breedte en 
de lengte uitdrukkelijk te vermelden van een slendang; dit verzuim zij 


hier hersteld: een slendang pleegt dezelfde afmetingen te hebben 
als © 


<émbën, 0,50 —0.56 M. breed bij cc. 2.50 M. lengte; deze breedte 
is constant, doch voor jonge meisjes wordt de lengte wat minder 
genomen. -Ef““kunnen dus uit een Kajuh, zooals die op Java verkocht 
wordt (zie blz. 70—71, en 96), evengoed zo slendang's als ro k&mbän’s 
gemaakt worden; telkens vijf uit de halve breedte. 

2) VAN DER Tuuk, II (1899), p. 513 i.v. „dom”. 

3) VAN GOENS (1666), p. 26; en verg. Bijdr. Kon Inst. r, IV (1856), 


p. 342. 


en; 


7 


Indıca L.), das, selbst ein ursprüngliches Tamil- 
wort (män- kay), dann via dem Port. manga, 
mangueira (d.i. mangga-Baum), das Englisch- 
Indische Mango wurde, und auf diese Weise 
seine Weltreise begann. Vorher aber schon war 
es zum Malayischen mampelam, mempelam, 
oder Aampelam geworden, oder zum noch ein- 
facheren Jav. peldm, &. hi „dierFracht 2 
wie denn auch der Atjeher mit dem Worte 
puah (aus dem Mal. duwah — Frucht) mangga 
meint). 

Wer nun die manvga-Frucht kennt, weiss, 
dass dieselbe, ebenso wie der Fichtenzapfen, 
unten dick und voll, allmählig nach oben hin 
schmäler wird, und dort dann mehr oder 
weniger jene leichte Biegung, jenen 
„Knick” bekommt, den Typus des Palmet- 
ten-Musters, der sogar auf mancher Zeichnung 
dieses ineen noch einmal extra verdickt und 
übertrieben wird. Die Palmette ähnelt dann 
allmählig einem bekannten Kunststück der 
Glasbläser aus unsren Kinderjahren, den so- 
genannten „Batavischen Tränen’, die man ja in- 
folge der Spannung des geblasenen Glases, am 
dicken Unterkörper ungestraft mit einem 
Hammer schlagen konnte, die aber anı 
schlanken umgebogenen Halse so zart waren, 
dass sobald hier ein Stückchen abgebrochen 
wurde, das Zerspringen der ganzen gläsernen 
Träne die Folge war. Man könnte die Figur 
auch vergleichen mit „Blutsaugern (Blutegeln)” 
oder mit „Birnen”. Und der Javane erblickt 
noch eine andere Figur seiner nächsten Umge- 
bung darin; er nennt dieselbe nämlich terongan, 
hergeleitet von dem genügend bekannten Jav. 
terong oder Mal. Zerung, Solanum melongena 
Z., der „aubergine der Franzosen, Sp. 
„berenjena’”, unsere „Eier-Pflanze’, die 
jetzt mehr und mehr, auch in der Nord- 
Europäischen Küche bekannt wird. Auch hier 
krümmt sich der Stiel, an dem die länglich- 
birnenförmige Eierpflanze hängt, ein wenig um, 
und bringt dadurch die Linie zu Stande die wir 
uns von. der Palmette immer denken. 

Und dennoch, ungeachtet jener einheimisch 
gewordenen mangga, ungeachtet jener ein- 
heimischen (?) Eierpflanze, auch ungeachtet der 
Tatsache dass die Britisch-Indische Kleidungs- 
Ornamentik, nicht zu vergessen die einfluss- 
reiche Koromandelsche, wimmelt von Palmet- 
ten, hat man in unseren Ostindischen Besitzun- 
gen dieses Motiv zecht herübernehmen wollen ; 
doch wird es dort nur, als eine Art grillen- 
hafter Modernität 3), zuweilen angebracht 


I) Vergl. YULE and BURNELL (1886), i. v. „Mango. Palam ist gleichfalls 
‘Famil, vom Sanckr. phala, Frucht. Ak betreffs des Mal. mampelarn 
Dr. VAN RONKEL in ‘Tijdschr. Bat. Gen. X1.VI, 1903, p. rr5 und 116. 
Das Wort „manga wurde rsro zuerst gedruckt, in der ersten Ausgabe 
von LUD. DI VARTHEMA'S Reise-Bericht, A -propos von Früchten die in Cali- 
cut zu haben sind. — Bekanntlich ist in diesem Jahr eine 2'° Ausgabe von 
YULE and BURNELL's ausgezeichneten: „Aobson-Jobson’ erschienen, 
bearbeitet durch.W. CROOKE, l.ondon, 1903 [Appendix]; in derselben 
wird durch SKEAT i. v. „Mango’ behauptet die Portugiesen entlehnten ihr 
„manga” ehemals dem „modern standard Malay. Word mangga! 

2) Vergl den Artikel „Mangga” in der Encyclopaedie v. Ned.-I., II (1899). 

3) Die älteste mir bekannte Abbildung von Palmetten auf einem Tuch 


duidelijker bewoording: 


4. Het sverkleven”, laveneteli; of in 
het olteën, Dit is 
een ding van de hoogste beteekenis. Het is 
het wringen en kneden in olieen loog, 
onder periodiek blootstellen van het katoen 
aan het tropische zonlicht; zóó, dat de over- 
maat van olie door de loog weggewasschen 
wordt, maar een kwantum veranderde olie in de 
geheel gezuiverde katoenvezels ingekneed 
achterblijft. Het katoen wordt door die be- 
werking „kleverig; hetgeen de oorspronke- 
lijke beteekenis van het Jav. woord #2{e/ moet 
zijn 1). Door die „kleverigheid’’ weer zal het 
aldus bereide goed de verfstof later „vast- 
plakken” (zoo te zeggen) aan de katoenvezels ; 
het zal die verfstof terughouden, vasthouden; 
werken als een olie-achtige beits of 
mordant. Dit te doen, is het katoen kle ve- 
rig-maken, zeëtelt; of, als men dat met één 
transitief werkwoord — eenigszins van eigen 
vinding zoo mag uitdrukken: „ver- 
kleven”; terwijl het in de uitwerking neer- 
komt op olteën in lichten graad, onder 
inwerking — zooals hieronder blijken zal — 
van het krachtige Indische zonlicht. 

Het „verkleven” is, zooals reeds gezegd, 
ten deele facultatief. Bij blauw-en-witte batik’s 
(kain biron) of bij blauw-bruin-en-witte batik’s 
(kain sogan) is het niet volstrekt noodig, maar 
wel steeds gewenscht indien men mooie en 
degclijke doeken wil maken; bij de rood-en- 
anderkleurige batik’s (Zain bangbangan) is het 
ngetel! absoluut noodzakelijk, omdat geen 
mengkudu-rood zich laat inverven zönder 
voorafgaande bewerking met olie, loog, en 
Indisch zonlicht. 

Deze Rëtel, of „kleefstof” voor het olieën, 
bestaat uit twee samenstellende deelen, die 
dezelfde blijven of men al dan niet te doen 
heeft met doeken waar rood bij te pas komt; 
meae kre 2... Loo0. Voor de olegebrurkt 
men a voorkeur djarak-olie, d.i. ricinus-olie, 

van Ricinus communis L., als de beste voor 
dit doel; maar men kan ook #atjang-olie ge- 
bruiken, dus grondnoten-olie, van Arachis 
hypogaea L.; en vrij veel komt het voor, dat 
men een mengsel van beide gebruikt in gelijke 
hoeveelheid, half djarak- olie « dus, half #atjang- 
olie 2). Voor het verkrijgen der loog is het 
algemeen op Java dat men asch maakt van 


1) Verg. toch Jav. köul = stomp, bot; kifa/ = niet vloeiend, 
stug, stijf; voorts ngefel, van ketel, vettig, smerig; ook ver- 
klee fa, verslaafd aan, — hetgeen ook met Aöfelan kan uitgedrukt 
worden (ROORDA- -VREEDE, 4° druk, ıgor, I, p 558). Volgens de Jav. 
Klankverhoudingen duidt kötel een zwakkeren graad aan dan Akeful, 
dus: lichtelijk stomp, ruig; d i. kleverig. — De verklaring van 
ketel met „paarsbruin” door VAN MUSSCHENBROEK, Katoen-verven (1878), 
Pp. 24 noot 1, is volslagen uit de lucht gegrepen. 

2) Djarak-olie wordt voorgeschreven door KILIAAN (p. 346) en het 
hs.-CAMERIK, beide voortreffelijke bronnen; het hs.-CAMERIK — opge- 
steld door den eigenaar eener batikkerij te S&marang — zegt uit- 
drukkelijk: „De katjang olie wordt ook gebruikt, doch is minder goed". 
Katjang-olie wordt voorgeschreven door DE DOES (p. 22) — die schreef 
uit Bandjarnëgara, waar men geen prima-batik's maakt —, het hs.- 
Djapara — dito dito —, en de beschrijving van 1855 uit Smarang 
(zie onze Bijlage IL, p. VIII, zr° kol.). Half om half, djarak-olie plus 
katjang-olie, wordt voorgeschreven door de S£rat. 


auf den Querenden gebatikter slendang oder 
plangt-Tücher, niemals aber auf Geweben. 
Daher denn auch jener typische Name 
kapala slendang, den ich auf der Rückseite 
der No. 35 der Sammlung Batikmuster aus 
Semarang von Frau JACOBSON, geb. ZOETE LIEF), 
geschrieben fand. Diese „pasar-Abbildung”, 

d. h. wohlfeiles Beispiel für inländische Batik- 
arbeiterinnen auf chinesischem Papier mit 
Wachs gezeichnet, wird in natürlicher Wachs- 
Farbe wiedergegeben auf unsrer Tafel 60. 
Gänzlich unbeeinflusst ist dieses Sömarang’sche 
Muster sogar nicht einmal, denn am Halse hat 
man eine leichte Einbiegung angebracht, die 
an den Vorder-Indischen Palmetten nicht vor- 
kommt; bei diesen verläuft der aufsteigende 
Rücken in rein conkaver Rundung nach der 
Stelle hin, an welcher die Spitze sich umbiegt. 

Dass übrigens die Palmette sich von oben 
ebenso gut nach links — wie auf Tafel 60 — 
umbiegen kann, als nach rechts, ist bekannt. 
Und diese Spielerei dient dann wieder bei 
Britisch-Indischen Tüchern dazu, um, wenn zwei 
Reihen Palmetten über einander angebracht 
werden, eine dieser Reihen „nach links’, die 
andere „nach rechts sich wendend” vorzu- 
stellen, wodurch auf einfache Weise ein und 
dasselbe Motiv zierlich verändert wird. Dies 
kommt -aber’in unsrem: Artchipel nie. vor: es 
ist dort schon eine Ausnahme, wenn eine 
einzelne Reihe auf einander folgender Palmetten 
als slendang-Rand, oder — noch seltener — 
als Verzierung der ziemlich breiten papan des 
sarung 2) an beiden Seiten des Tuches an- 
gebracht wird; an doppelte Reihen aber — 
denkt Niemand. 

Dann hält man an den tumpal fest, die 
man ja in der Webearbeit bei slendang oder 
sarung mitihren Grundflächen in doppelten Rei- 
hen gegen einander stellen kann, oder in Webe- 
und Batikarbeit der sarung mit den Spitzen ge- 
gen einander; das tumpal hat daneben auch Bür- 
gerrecht erlangtin der Vorder-Indischen Webe- 
und Batikindustrie, soweit jene für den Export 
nach Ost-Indien arbeitet; während die Palmette, 
in Ausserst geringem Maasse, und nur bis 
nach Java, vordrang. Dies ist also einer jener 


mutmaaslich javanischer Herkunft, stammt aus 1853; man sehe die 
Farbentafel „Javanischer ronggeng (Mann) in E. HARDOUIN und W.L. 
RITTER „Java. Tooneelen uit het leven’, ‘s-Gravenhage 1855, gegenüber 
S. err. Dieser Zopeng-Spieler trägt ein 4ékës (altertümliche hohe Mütze, 
mit gekräuseltem Rosshaar verziert), ein weisses HYelana, und über 
demselben, ein wahrscheinlich gebatiktes weiss- und blaues dodot mit 
variirtem Zimaran-Muster, und, vom. Halse niederhängend, über den 
blossen Oberkörper ein gelbes (seidnes und teilweise gebatiktes?) 
slendang, mit an dem einen Querende zwei „nach links zeigende' 
Palmetten; das Stück ähnelt sehr jenen gelbseidnen, mit dünner soga 
gebatikten slendang, welche Chinesische Frauen heutzutage noch gerne 
tragen. Das slendang der „Javanischen Frau” gegenüber S. 103 in 
besagtem Werk, unleugbar javanische Batikarbeit, hat indes den ge- 
wöhnlichen „Saum” am Mar 

1) Vergl. die Finleitung, XI-—XII. Auf der Rückseite dieser No. 
353 findet man mit Bleistift kenen: „kepala Slendang’. Siehe auch 
was ich bereits mitteilte betreffs des batik-Musters „Kapala sléndang” 
in Bull. Kol. Mus. No. 23 (rgoo), [Appendix], p. 47. 

2) Vergl. betreffs dieser papan oder Planken, bisweilen auch umpak 
d i. „Fussstücke” genannt (nl. die zwei breiten Bänder welche das 
kapala eines sarung an beiden Seiten umrahmen und gleichzeitig vom 
badan des Tuches scheiden), was Seite 8r oben gesagt ist; und siehe c 
und c/ auf Tafel 17 unten, und auf Tafel 25. 


rijst-stroo, dus van padz-stroo (Jav. oman; 
ook smerang) en dan deze stroo-asch uitzijgt 
met water, waardoor men een meer of min 
geconcentreerde loog verkrijgt; òf wel — 
aldus schrijft de S£rat bij het roodverven zelfs 
voor — dat men hout van den Adsambi-boom, 
Schleichera trijuga Willd., verbrandt en van 
deze Aesambi-houtasch op gelijke wijze door 
uitzijgen zijn loog maakt; òf ook wel — aldus 
o.a. het hs.-CAMERIK — dat men Zzsang-schillen 
en -stelen tot asch verbrandt !). 

De mate van concentratie der loog wordt 
nergens vermeld; evenmin of men eenig middel 
aanwendt om deze concentratie te meten, ter- 
wijl men aan het uitzijg en is van zijn stroo- 
of houtasch; de kleur — zooals b.v. bij koffie- 
zetten — kan het niet verraden; want de 
verkregen loog is blank, met blauwachtigen 
weerschijn. Het zou misschien mogelijk kunnen 
zijn dat de inlandsche vrouw aan den smaak 
— door eventjes een druppeltje aan den mond 
te brengen — de gewenschte concentratie van 
haar loog herkent, en dat ervaring en oefening 
het verdere doen. Toch ís dit een der finesses 
van het vak, waaromtrent hier geen ophelde- 
ring gegeven kan worden. Het zou toch ook 
mogelijk zijn, dat, evenals wij op zuur of basis 
met lakmoespapier reageeren, er een eenvoudig 
inlandsch middel bestond om de concentratie 
der loog te weten. Het is een der kleine vragen 
uit de praktijk van het batikken, die tot nog 
toe voor geen der Europeesche beschrijvers 
als vraag opgerezen is, en waaromtrent het 
mijzelven spijt geen uitsluitsel te kunnen 
geven. Het zij hier genoeg, anderen op deze 


kwestie opmerkzaam te maken 2). Trouwens, 


men bedenke dat de loog alleen dient om de 


overtollige olie weer uit het katoen weg te 
wasschen; zoodat de eigen concentratie "der 
loog er minder op aankomt. Men wascht 
met zijn loog maar door, tot de-olie bijna 
verdwenen is. 

Het oorspronkelijk-Javaansche is zonder 
twijfel dat men het katoen, na wassching, 
koking, en zooming (zie 1°—3° hiervóór), eerst 
alléén in olte (Mal. minjak, laag-Jav. /enga, 
hoog-Jav. Zsah) kneedde en wrong, dan 
blootstelde aan zonlicht, en-dat men 
daarna pas het geolledeidocek sing 
uitkneden en uitwringen in loog lin- 


da); aldus schrijft in 1884 het hs.-CAMERIK 


fi) Het,hs.-CAMERIK stelt dit gebruik van pisangstelen-asch facultatief 
naast het gebruik van padistroo-asch; doch de beschrijving van 1855 
uit Sémarang (zie onze Bijlage II, 1. c.) spreekt alléén van asch van 
pisang-schillen. 

2) Alleen de beschrijving van 1855 uit S&marang geeft een vaste ver- 
houding, door te zeggen dat bij een zekere hoeveelheid asch van pisang- 
schillen één derde water gevoegd wordt om er loog van 
te maken De verhoudingen die uit de S@rat voort zouden vloeien, waar 
gesproken wordt van een halven pot asch, en van tweemaal bijschenken 
voor de andere helft met water, zouden integendeelspreken van twe e- 
maal meer water dan asch; maar hierbij mag niet vergeten 
worden dat de Sërat juist Adsambi-houtasch voorschrijft; en dat dus die 
houtasch, volgens deze gegevens, ongeveer zesmaal zooveel 
natriumcarbonaat (NasCOs) zou moeten bevatten als’ asch 
van pisangschillen. 
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wenigen Fälle, wo Indonesien einmal »zcAt 
am Gangelband von Vorder-Indien geführt, 
sondern im Gegenteil, wo unser Ost-Indien 
etwas von eigenem Grund und Boden nach 
Westen hin verbreitet und übertragen hat! 

Nun noch einige Worte betreffs der 


Kleidungsstücke, die nie gebatikt 
sind. 
Betreffs eines Umstandes aber, wird im 


Beginn des zweiten Teiles, „die Geschichte des 
Batikkens”, eine höchst wunderbare Tatsache 
ans Lichtkommen. Das Beinkleid nämlich, 
wie es heutigen Tages auf Java getragen 
wird, sei es als giëlänâ (d.h. langes Bein- 
k leid, Franz. pantalon), sei es als seruwal 
(d.h.kurze Puff-hose, Türkische Hose, 
Franz. culotte), ist nie gebatikt. 

Aus der Untersuchung der Geschichte des 
Javanischen Batikkens wird sich aber ergeben: 
dass im Gegenteil, das früher häufig auf Java 
getragene halb-lange Beinkleid, damals 
se genannt, fast immer gebatikt 
war: gebatiktsogarmiteinem nahezu 
unveränderlichen Muster, nämlich gring- 
sing mit dessen verschiedenen Abweichungen. 
Dies „Schuppen”- oder „Blättchen” Muster 
wurde schon oben, Seite 80 und 155 flüchtig 
erwähnt, und genauer auf Tafel 58 nach jener 
antiken Abweichung abgebildet die ehemals 
wohl am häufigsten er d.h. eringsing 
wajang, also: mit Wajang- Fieuseisant 
geschupptem Grunde. 

Wir begegnen hier einem allersonder- 
barsten Rätsel, für dessen Besprechung hier 
aber nicht der er Ort sein dürfte. Genug: 
heut zu Tage wird weder das Yeländ, noch 
das seruwal — das in Krämä-Inggil, nota 
bene, jetzt Jantjingan genannt wird! — je 
gebatikt. Das Jav. seruwal, das Be 
persisch- arabischen Ursprunges (syarwal), i 
auf Java eigentlich durchaus nicht ee 
hat indes seine „Anhänger’” in Atjeh gefunden, 
bei Malaien (dann meistens, metathetisch, 
Mal. se/luwar genannt), und ferner bei Makas- 
saren und Buginesen. Der Javanische Dorf- 
bewohner aber, besonders wenn er der Arbeit 
auf den berieselten Reisfeldern (sawar) obliegt, 
pflegt ein kurzes Arbeits-Beinkleid, das Aato%, zu 
tragen, dasaber stets aus eleichmässig weissem 
oder blaugefärbtem groben Kattun besteht 1). 
Das Yeländ ist wohl auf Java heimisch, wenn 


1) KILIAAN (1890) pg. 327, der genauer und eingehender über dieses . 


katok spricht, erklärt selbes für Patjitan „bis eben unter oder wohl 
bisweilen über das Knie reichend und ziemlich eng anschliessend’ 

während er in der Note hinzufügt: „Viele Dorfbewohner von Sala = 
Solo] tragen ein weites Beinkleid’, 
ähnelt. . ROORDA-VREEDE, 1901, I, p 555, erklärt kafok als „ein weites 
kurzes. Beinkleid bis über oder bis an die Knie reichend, wie es die 
Javanen niederen Standes gewöhnlich tragen”. Bei POENSEN, Kleidung 
XX (1876), p. 402—403 findet man denn auch für Këdiri, unter den 
sechs von ihm aufgezählten Arten serzwal, folgende genannt: das serzwal- 
tjaländ, und 2 


wird, nennt KILIAAN [weissen] Köper (javanisiert in #zper); POENSEN, 


l.c.p. 404, wahrscheinlich reiner-Javanisch Zézte/, das selbst HERE grobe 
Jav. Kattun, vgl. oben, S. 71 und Note r. 


welch letzteres also dem serawal ' 


Arten von söruwal-katok ; mit der Bemerkung, dass das , 
katok wenig in Këdiri vorkommt. — Als Stoff, von dem das kafok verfertigt 


— 


veen 


ook nog voor. Doch de meest algemeene ma- 
nier tegenwoordig op Java is dat men het 
katoen, na de bewerkingen Sub nk een 
noemd, dadelijk gaat kn edenen wringen 
in een mengsel van olie en loog; naar 
het schijnt in verhouding van ongeveer I :ı 
gemengd, hoewel ook dit nergens in de bron- 
nen gezegd wordt, en hier natuurlijk de mate 
van concentratie der loog alles afdoet, terwijl 
de olie van constante vetheid mag geacht 
worden. In elk geval moet er, bij het eerste 
procédé, een overmaat van olie in het katoen 
achterblijven; bij het tweede procédé, moet 
overmaat van olie in het mengsel der 
olie en loog aanwezig zijn. Want deze olie 
is het juist, die, na door de zonnestralen in 
samenstelling en eigenschappen gewijzigd te 
zijn, in. het katoen dient achter te blijven. 
Op»derohe, em op die alleeh ergen: 
lijk, komt het toch aan, èn op het tro- 
prsche-zónltekt 
Ik raak hier aan een moeilijk scheikundig 
vraagstuk, waaromtrent het niet mogelijk zou 
wezen zoo beslist te spreken, indien ik niet 
kon beschikken over de verrassende ontdek- 
kingen in deze richting door mijn vriend, den 
heer Frrix DRIESSEN, in 1901— 1902 gedaan, 
in Oct. 1902 in druk verschenen, en van het 
hoogste belang voor de innerlijke kennis zoo- 
wel van het Javaansche ueëtelf als van het 
Javaansche roodverven.!) Dit laatste wordt in 
Hoofdstuk XIV nader behandeld; doch hier 
is de vraag wat wezenlijk de invloed van het 
neèteli, het „verkleven,”’ op het katoen mag 
zijn, onder blootstelling aan de Indische zon. 
Dat wij hier met een chemische reac- 
tie, een verandering in samenstelling der 
katoenstof — of van een deel der katoenstof 
— te doen hebben, is zeker; door het afwisse- 
lend olieën (neètelt) en in-de-zon-leggen (lav. 
ngepe of neme; van Pe, Epe) wordt de katoen- 
vezel geheel en al gedrenkt met een olie die 
onder de inwerking van het zonlicht chemisch 
verandert; zoodat deloog niet in staat is alle olie 
weer te verwijderen, maar een deel der gewij- 
ziede olie onoplosbaar achterblijft in de po- 
rieën der katoenvezels, tot een hoeveelheid van 
minstens 100/, van het gewicht van het katoen. 
Het is daarom goed "het procédé in zijn op- 
voleing te beschrijven, eerst volgens de antiek- 
Javaansche methode waarbij de olie vóór de loog 
gaat; en dan volgens de meest algemeene ma- 
nier van teven woordig, waarbij dadelijk gewerkt 
wordt met een menesel van olie en loog. 
Het hs.-CAMERIK beschrijft het eerste aldus: 
ee worden !de lappen katoen] in 
de olie (minjak aa) gedompeld, gedeelte- 
lijk uitgewrongen en dadelijk daarna eenigen 


I) „Etude sur le rouge turc (ancien procédé) par M. FELIX DRIESSEN. 
Rapport sur ce travail et Notice par M. F. H. DE NIEDERHAEUSERN. 
Extrait du Bulletin de la Société Industrielle de Mulhouse.” Mulhouse, 
Veuve BADER & Cie, 1902; verschenen als overdruk op ı Oct. 1902, 
met bijgevoegd staaltje „coton indien,” zijnde katoen dat het volledige 
ngeteli ondergaan heeft. 7 
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selbes auch augenscheinlich von Vorder-Indi n 
her eingeführt ist; wie dies schon überzeugend 
aus dem Namen erhellt, der laut freundlicher 
Mitteilung von Dr. JuyNBorL }) vom Sanskr. 
tjalana stammt, d. h. „bewegbar”, vom Stamme 
tjal — „in Bewegung kommen, zittern” 

Das heutige Ljelana ist indes entweder von 
Ljinde- Seide, wie solches die Fürsten und 
Prinzen tragen, und wie es von Seiten der Re- 
gierung allen Land-Regenten oder Bupati’s 
vorgeschrieben ist; oder es ist aus schwarzem 
Tuch, sengkelat, sakelat genannt, ein Wort 
arab. -persischen Ursprunges, das von altersher 
ein wollenes und ein seidenes Gewebe an- 
deutete, während vielleicht unser europäisch 
gewordener Ausdruck „Scharlach” (Erécarlate: 
Engl. scarlet) damit ebenfalls im Verband 
steht 2). Im Bijblad No. 2308, vom Jahre 1870, 
wird dann noch neben diesen vorgeschriebenen, 
schwarzen Tuch, schwarzes Satin oder schwarze 
Seide als allen Beamten unter dem Range 
eines Regenten erlaubt genannt); ich glaube 
aber nicht, dass je ein prat auf Java sein 
Prunk-Beinkleid aus einem dieser beiden Stoffe 
hat machen lassen. 

Sei die Form auch wie sie wolle, heutigen 
Tages ist das Beinkleid aufJava entweder von 


einfachem inländischen, oder von reicherem 
ausländischen Gewebe verfertigt; nie aber 
von batik. 


Ebenso wenig findet das Batikken Anwen- 
dung bei jenem andren, häufig getragenen 
Kleidungsstück, das wir nach dem Malayischen, 
selbst wiederum vom Persischen abgeleiteten 
Wort dadju, 1m Holländischen gewöhntsind mit 
baadje (auf Deutsch: Wams) zu betiteln, 
das „Wamms’ als Bedeckung des Oberkörpers 
für Männer und Frauen. Die Javanen besitzen 
aber dafür, sowohl in der Umgangs — wie in 
gewählterSprache ein eigenes Wort, näml. Ngoko 
keölambi oder kulambi — vielleicht mit Jav. 
/ämba d.h. „einfach, einseitig” in Verband 
stehend, und dann „das einseitig getragene 
(Kleidungsstück”) bedeutend ?#) —, und Krämä 
rasukan, d. h. „was man anlegt, anzieht ; worin 
man geht’, vom Stammwort zasz%, Mal. auch 
masuk, d.h. in.etwas hineingehen, eindringen ; 
im Sundanesischen auch saksuban genannt, 


1) Vergl. ROORDA-VREEDE, Igor, I, p. 280, i. v. „tjalana”. Das dort 
genannte Skr. „tjalanaka’ ist das Diminutiv von Yalana. 

2) Die Krklärung in ROORDA-VREEDE, 1901, I, p. 895; wo Jav. 
sengkelat von dem (modern) Pers. sagirlät = scharlach, abgeleitet wird, 
ist jedenfalls unrichtig. Vergl. doch den Art. „Suclät’ in YULE & 
BURNELL (1886), oder — fast unverändert — in der z'er Auflage (1903) 
dieses Wörterbuchs 

3) Bijblad, XI, Batavia 1871, p. 213. 

t) Vergl. hiemit die Ausdrücke /amdan — unverdoppelt; auch un- 
verheiratet; ferner den Ausdruck djarif lamban, \uchstäblich „das 
einzelne Tuch”, für deded oder Zapih, weil die Enden eines solchen 
kain-pandjang „nicht aneinander genäht sind’; ROORDA-VREEDE, 
„lämbä”, 1901, II, p. 153. — Der Ausdruck A&lambi ist alt-Javanisch, 
und findet sich bereits in der Zusammenstellung Aalambi kambala, d.h. 
„wollenes (viclfarbiges) Wamms’” zweimal in Gesang XII des, aus der 
Zeit des Fürsten ERLANGGA (cc. T0I0— 1045 A. D.) datierenden Gedichtes 
Ardjuna-Wiwäha; vergl. VAN DER TUUK, Il (1899),p 276—277. — 
Desgleichen kommt kalambi schon häufig vor in den Kawi-Urkunden, 
ed. COHEN STUART; nl. in der ı*® (von Gaka 841). Zeile 3. 13; in der 
14'°" (von Gaka 803), Zeile 7; und in der rst** (von Gaka 804), Zeile 14; 
das heisst also: 
Inschriften von 881-919 A. D - JUYNBOLL. 


De VTE 


mehrere Male vorkommend in Central-Javanischen : 


tijd in een kuip gedrukt en gewrongen. Zulks 
geschiedt 3 à 4 maal per dag, wanneer het 
goed droog weer is en de zon schijnt, want 
telkens na het wringen wordt het stuk goed 
of de te worden sarong aan de zon blootge- 
steld. Die bewerking herhaalt zich gedurende 
minstens vijftien dagen, zoo er steeds zon 
geweest is; bij gemis der zon, duurt de be- 
werking soms eene maand. De katjang olie 
wordt ook gebruikt, doch is minder goed. 
Daarna goed uitgeperst zijnde, wordt het ‘goed 
zoo veel “mogelijk ontdaan van de opgenomene 
oliedeelen. Daartoe gebruikt men droge rijst- 
halmen (merang‘), ook wel de stelen van de 
pisang, die men gedroogd tot asch verbrandt, 
en er vervolgens water opdoet en met dat 
water herhaalde malen het goed uitwascht. 
Schuimend verliezen zich de oliedeelen.” 

Kırıaan beschrijft de tweede, jonger-Ja- 
vaansche methode aldus: t) na het schoonwas- 
schen van het doek volet het „Al knedende 
(nguleni) behandelen met een mengsel van 
djarakolie en loogwater (zgetfelr). Na afloop 
van elk oliebad het doek uitwringen en in de 
zon drogen, enz. en dit duurt 8-10 dagen; 
daarna nog afwasschen met loogwater en zelfs 
in warm water doopen en eindelijk wasschen 
met gewoon water (zglungsur),2) en dit alles 
om de olielucht te verwijderen.” 

Het hs.-Djapara beschrijft ditzelfde aldus: 
na het wasschen en uitkoken „wordt het[ka- 
toen | met olie bewerkt. Deze bewerking, 
ketel genaamd, dient om de kleuren waarmede 
het voed later geverfd wordt, goed. daarin te 
laten zitten, en bestaat hieruit: men wringt 
het katoen flink uit in een mengsel van katjang- 
olie en /aända (loogwater, verkregen door asch 
van padihalmen in water te laten trekken), 
waarna het dan in de zon te drogen gehangen 
wordt. Is het droog geworden, dan begint 
men de bewerking opnieuw; dit herhaalt men 
drie of vier keer daags, tot ruim een paar 
weken lang. Na verloop van dezen tijd wascht 
men het voed met kokend water, om er de 
olie uit te verwijderen. Om het helderwit te 
krijgen, moet men het met /azda, en daarna 
met putwater nawasschen.” 

Terwijl de Soerakarta’sche Sëérat van 1872 
in vertaling het volgende voorschrijft — zon- 
derlingerwijs zzeZ bij de vervaardiging ook 
van mooie Kaïn sogan, doch alléén voor het 
roodverven met mengkudu —; na gezegd te 
hebben hoe de loog van Aösambdi-houtasch 
verkregen wordt, en de olie half om half 
djarak- en katyang-olie is:?) „Al het witte ka- 


I) KILIAAN, p 345—346. De Jav. woorden worden hierboven ge- 
geven volgens de ook elders door ons gevolgde transcriptie; een hin- 
derlijke drukfout „niet werd in „met verbeterd. 

2) Jav. nelungsur in deze beteekenis van „afwasschen, voor het laatst 
geheel schoonmaken” is bij KOORDA-VREEDE, gen druk, rgor, IL, p. 174 
niet te vinden; het is het begrip „iets de laatste beurt geven’, zooals 
het bij onze huishoudsters heet, aansluitend bij de gewone beteekenis 
van Zungsur, nl. „uitgediend, weggezakt, afgedaan, gedegradeerd.’ 

5) Een deel der technische termen werd in deze vertaling tusschen 
haakjes bijgevoegd, De Sërat is in hoog-Javaansch. 
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als vornehme Bezeichnung neben dem fami- 
liären Sund. dadyu. 

Man könnte eigentlich erwarten, dass dieses 
„Wams” ebensogut von gebatiktem Stoff 
verfertigt werden durfte. Deanoch ist dies 
nicht der Fall. Für die Wämser der Männer 
und Frauen verwendet man gerade alle anderen 
Stoffe, nur kein batik. Sammet kommt in allen 
möglichen Farben, grün, braun, schwarz u.s.w., 

esonders für vornehme, junge Mädchen zur 
Verwendung; oder Seide, auch wohl Satin, oder 
gestreiftes /urrk, also Kattungewebe, wic selbes 


der Maduresische Mantri auf der Tafel 
bei RAFFLES trägt (siehe Seite 136 oben); 


oder einfarbig-dunkelblau gefärbter Kattun, 


woraus die genugsam bekannten düsteren 
kelambi kurung bestehen, die zumal in den 


fe) . 
Strand-Regentschaften von Central-Java die 


übliche Tracht der Frauen sind, das „ge- 
schlossene Wams’, buchstäblich übersetzt, 
wie ebenfalls eine der Tafeln bei RAFFLES vom 
Jahre 1817 bereits eines zeigt 1): am Halse 
eng anschliessend, und hier mit einem kleinen 


Schlitz, sowie mit langen Armeln, und bis 
über die Hüften reichend ; oder — in scharfem 
Gegensatz zu dieser düstern Farbe der eigent- 
lichen Javanen — von hell geblümtem Fa- 
briken-Zits, wie ihn die Sundanesischen Frauen 
und Mädchen vorzugsweise kaufen, und dann, 
mit ihren farbigen Kattunjacken, wo selbe 
auf einer Theepflanzung mit dem Ernten 
der Blätter beschäftigt sind, aus der Ferne 
bunten  Schmetterlingen, die auf die blühen- 
den Theefelder niedergestrichen ähnlich 
sehen; oder von dunkelblauem Tuch, wie 
dies den inländischen Beamten von Seiten des 
Gouvernements für ihr „Dienst-Wams’, das 
sikepan, vorgeschrieben ist; oder von einfarbig 
weissem Kattun oder Köper, woraus das Wams 
inländischer Diener häufig besteht; oder von 
vielfarbiger Wolle, wie das, laut Note 4, vorige 
Seite, in früherer Zeit auf Java geschah 
kurzum: tout ce que vous voulez, . nur 
kein Batik?). td 

Fragen wir nun, was hiefür die Ursache 
sein kann, so muss ich offen gestehen dies 
nicht zu wissen; die Tatsache aber liegt 
vor uns. Desto sonderbarer ist dies, weil 
die Sundanesen gerade hellgeblümten Fabri- 
ken-Zits für ihre badju (Jacken) kaufen. Was 
würde also näher liegen, als dass man ebenfalls 
batik mit lebhafter Farbe benutzte? Nur 
eine alt vermag zu bestehen, — über 
welche aber noch keine bestimmten Angaben 
gesammelt werden konnten —, nl. dass früher, 
im aten und Jahrhundert, Koromandel- 
Zits, folelich doch batik, mit seinen hellen 
Mustern, auf Java für den kAölambr-Stoff ver- 


I) Siehe oben Seite 136, und vergl. Beilage I, Seite II, ze Spalte, Note ı. 

2) Gerade dieses eine ist von POENSEN nicht beachtet worden 
in seiner, übrigens ausgezeichneten Abhandlung über das Aelambi der 
Männer und der Frauen, indessen Kleeding, XX (1876) p. 378— 389. 
und XXI (1877), p. 1-5. 
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toen (mort) worde nu gelijkmatig (waradın) 
gekneed (dipun-ulıza) met die loog en olie 
(landa tuwin lisah); daarna worde het in de 
zon gehangen (Za-épeja). Wat aangaat het 
kneden en het in de zon hangen, dagelijks 

gebeure dat] vier keer; elken avond worde 
Fhet katoen | samen in een ruime teil (dy&m- 
baran) gedaan, maar niet toegedekt, omdat 
het, indien afgedekt (REED), vaak vlam vat, 
vanwege het broeien (sumauf) der olie met 
loog. Wanneer het kneden en het in de zon han- 
gen \ (paneuli -sarta pangepenipun) tien dagen 
geduurd heeft, en de loog in de teil opgedroogd 
is door opzuiging in de stof (sendjang), of 
door uitdruiping bij het in de zon hangen, 
dan worde de tweede helft der loog opgegoten 
(ka-ëdjorana), met opnieuw olie, van gelijke 
maat |als eerst). Wanneer nu vijftien dagen 
verloopen zijn sedert den aanvang van 't kne- 
den, en dat kneden vermoedelijk „rijp (mateng‘) 
is geworden, dan....",en nu vervolgt de Serat 
over de manier van roodverven. 

Reeds uit dat ééne feit: het zich verhit- 
ten van het met olie en loog doorknede en 
in de zon gehangene katoen, het gaan 
broeien tot vlamvattens toe ingeval men het 
toegedekt wilde bewaren, !) volet overtuigend 
dat we hier niet met een bloot physisch door- 
kneden en luchten, maar wel degelijk met een 
daaraan gepaard gaande chemische reactie te 
doen hebben. 

Een deel van de katoenvezels òf wel van de 
oherwerandertsblijkbaansmansa ren. 
stelling. Evenals het „bleeken” bij ons op 
een scheikundige werking berust, door ozoni- 
satic, of door de daarvoor in plaats aange- 
wende kunstmiddelen ; evenzoo is het „zonnen’, 
het zeëpe of ngeme der Javanen, van geolied 
wit katoen (al dan niet tegeliik, of later met 
loog behandeld), een ozonisatie,een oxyda- 
tie dus in hoogen graad, dank zij de machtige 
physisch-chemische werking van het tropische 
zonnelicht. De eroote vraag is nu echter: wat 
oxydeert zich hier? Vervormt zich de katoen- 
stof ten deele tot oxycellulose ; of wel oxydeert 
de olie zich ten deele? 

De oxycellulose heeft namelijk de eigenschap 
zelfs hiehtélijk: zuut ite zjnen zéér sterk 
metaaloxyden en basische kleurstof- 
fen Op tenemen en vastte houden. 
Zij geeft aan het katoen, dat als grondstof 
altijd moeilijker te verven valt dan dierlijke 
stoffen (zooals wol, zijde, en hoorn) de prach- 
tige grondlaag waarop zich basische kleur- 
stoffe; kunnen: vastleegen. Zij is, naar de 
woorden van GEorGzs Witz, die het eerst de 
zeldzame vervings-eigenschappen der oxycel- 
lulose ontdekte en zoowel theorctisch als prak- 
tisch bestudeerde: „Éminemment propre À la 
teinture avec les diverses matières colorantes 


I) Deze belangrijke bizonderheid, en de daarbij aansluitende waar- 
schuwing wordt alléén in de Sèrat gevonden. 


wandt wurden. Und dieses um so mehr, als z.B. 
in unsrer Heimat selbst wohl, besonders in 
Hindeloopen, die Frauen vorzugsweise Jacken 
(friesisch „wyntke” oder „wentke” genannt) 
von kostbarem farbigen Zits der Klingalesischen 
Küste trugen. 

Besonders aber, weil eine Art Zelambı, 
näml. die #Zbajak, Mal. kabdaya, die bevor- 
zugteste „Frauenjacke”, unser kabaai, vorne 
ganz offen, und mittelst einer Reihe Knöpfe 


schliessend, mit langen Armeln, und bis 
an oder über die Hüften, früher sogar bis an 
die Kniee reichend, nicht auf Persien oder 
Arabien deutet, wie inden Wörterbüchern bis 
zur Ermüdung behauptet wird, sondern im 
Gegenteil auf den alten hervorragenden Indu- 
strie- Ort Cambay, Kambay, Kambayat, wie 
dies durch die älteren Jav. Formen Aembajar, 
kembäja, kombaja, kumbajäa, das Mal. kembayzat, 
das modern-Spanische cambayes, das Franzö- 
sische cambaye, VALENTIJN'S camoay, das Port. 
cabata, und das heut zu Tage im ceilonesi- 
schen Warenhandel noch gut bekannte comboy, 
entscheidend bewiesen wird. Prof. Dozy hatte 
folglich eine Ahnung davon, in welcher 
Richtung dem Ursprung dieses Wortes nach- 
gegangen werden müsste, als er in seinen 


„Oosterlingen vom Jahre 1867, mit Uber- 
vehung des Persischen Zabd, kabdt, unser 
„kabaai’ als „eines derwenigen’ Worte ansah 
„die wir direkt aus dem Orient erhalten haben’; 
diesem aber unrichtiger Weise hinzufügend 
„nämlich aus Java”. YuULE und BURNELL aber 
wussten dies schon 1886 besser, als dieselben 
betreffs des Wortes „Comboy, a sort of skirt 
or kilt of white calico, worn by Singhalese 
of both sexes” schrieben: „we can have no 
doubt that itis the proper name Cambay’”.!) 

Bei letzteren Autoren nun wird nur von 
„white calico” gesprochen; ebenso bestehen 
die, heutigen Tages in Niederl. Indien viel 
getragenen „kabaaien” stets aus weissem 
Kattun. Von höchstem Interesse ist aber in 
Verband damit die Stelle welche Prof. Dozy 
aus THÉVENOT's „Suite du Voyage de Levant”, 
anführt und wo betreffs der Perser aus dem 
Jahre 1664 erzählt wird: „Leur calecon est 
comme celuy des Turcs, & il va jusques aux 
talons. Ils mettent une camisole cottonnée & 
piquée, qui leur vient jusqu'à la moitié des 
cuisses, cette camisolle est de toile 
de cotton.blanche, ou. de toile peinte 
de fleurs & d’oiseaux; ils appelent cette 
camisole arcalık. Pardessus ils ont une veste, 
qu’ils appellent Caóa, qui est ordinairement 
de toile de cotton tres-fine, teinte de rouge, 
Jaune: wekt ot ambte couleur.selon 
la fantaisie, & tellement lisée | geglättet | 
qu'elle semble du satin; cette veste est co- 


I) Hobson-Jobson, re Ausgabe (1886) i. v., und unverändert in der 
2ten Ausgabe (1903). Prof. Dozy kannte offenbar im Jahre 1867 nicht 
das Sp. cambayes. 


artificielles daszgues”, of ook, zooals hij het in 
een noot daar noemde, die stof „qui conserve 
toujours les propriétés physiques des fibres 
textiles mais en y joignant des facultés tinc- 
toriales excessivement développées.” !) 

Met deze oxycellulose nu, zooals Wrrz haar 
in 1882—83 vond en bestudeerde, 2) terwijl hij 
haar in hoofdzaak langs chemischen weg ver- 
kregen had — vooral door aanwending van 
hypochloriet van kalk of natrium, Ca Os ien of 
NaOCl —, loopt de oxydatie van de olie in 
het op Javaansche wijze door zetelt behan- 
delde katoen op merkwaardige wijze parallel. 
Vandaar dat DkrirssEN, die zich reeds lang 
met het Javaansche olie-procédé en het Ja- 
vaansche roodverven had bezig gehouden, in 
1892 nog meende dat beide verschijnselen de- 
zelfde waren; dat zich bij het zg2felz inderdaad 
oxycellulose vormde, en dat deze dus de beits 
werd voor de later in te verven kleurstoffen. 
Doch bij nader onderzoek bleek hem, èn dat 
hier de olie, niet het katoen, de voorname 
agens moest zijn, en dat bij dit Javaansche 
procédé de aanwending van loog niet strikt 
noodzakelijk was, al moest die in de praktijk 
wel gewenscht heeten. 

Ziehier, hoe DRresseN in 1902 zich uitdrukte 
over deze verschijnselen van wat hij „coton 
indien” noemde, d. i. het op echt-Javaansche 
wijze door ngeteli geprepareerde katoen; en 
demerkwaardige analogie daarvan in vervings- 
kwaliteiten met de oxycellulose aangaf: 

„Cette ressemblance entre l’oxycellulose et 
le mordant organique [du coton indien | me 
paraissait si curieuse que jai un momentcru 
que l'huile avait partiellement transforme le 
coton en oxycellulose, et que cette transfor- 
mation, qui ne se serait opérée que sur une 
couche superficielle très minime de la fibre, 
était suffisante pour expliquer le fait du coton 
indienattirantlesoxydes métalliques.J'ai déposé 
cette idée dans un pli cacheté No. 700, de 
Tann6e;1502..,°) 

Plus tard j’ai constaté que j'avais fait erreur. 
Il se forme bien dans la fabrication du rouge 
ture un peu d’oxycellulose a la surface de 
la fibre; mais la grande affinité du coton indien 
pour les oxydes métalliques et les couleurs 
basiques est non seulement due A la formation 


t) Bulletin de la Société Industrielle de Rouen, rre Année, 1883, 

Rouen 1883, p. 230 en noot r, in de baanbrekende studie van Wr”rz, 
„Recherches sur certaines altérations du coton’; zie gezegdBulletin, roe 
Année, 1882, p. 416—477 en „Deuxieme Partie," ibid, rre Année, 1883, 
Pp. 169— 242. (Ex. van den heer F. DRIESSEN, te Leiden). 
2) De naam „oxycellulose” is het eerste in leven gebracht door de 
Engelsche scheikundigen C. F. Cross en E. J. BEVAN in hun opstel in 
het Journal of the Chemical Society van Jan. 1883; zie de vertaling in 
'ı Fransch van dit stuk achter de studie van WITZ, l. c. p. 240 —242; maar die 
naam sloeg op een ander product, op wat WITZ „celluloglucose’” noemt, 
welke celluloglucose ook in geringe hoeveelheid bij de vorming der 
oxycellulose optreedt als nevenproduct; zie Wirtz, l. c. p. 230—231, en 
vooral noot I op p. 230. 

5) Hier volgt in het oorspronkelijk een verzoek aan de Soc. Industr. 
de Mulhouse: „que je vous prie de bien vouloir ouvrir. Ten einde 
namelijk de prioriteit van chemische of technische ontdekkingen te waar- 
borgen, worden mededeelingen van nieuwe vondsten aan die Société 
ingezonden in toegelakten omslag, en dan te Mülhausen (Duitsche Elzas) 
van een volgnommer voorzien, naarmate die inzendingen binnenkomen. 


tonnée & picquée, & vient jusqu'à my-jambe; 
elle est fort échancrée |ausgeschnitten] par 
le devant, & le côté droit s'étend juste sur 
l’estomach, & vient s’attacher sous l’aisselle 
vauche avec des cordons, & le côté gauche 
s'étend pardessus & vient s’attacher au côté 
droit avec quatre cordons, & il en reste un 
qui ne s'attache point, mais qui pend sur les 
autres, de cette maniere ils ont l’estomach 
bien couvert & bien serré, car cela est fort 
juste sur le corps jusqu'à la ceinture qui est 
fort: Etroite; & depuis: la ceinture elle va 
toûjours en élargissant, de maniere qu'elle 
semble une cloche par bas, se soûtenant en 
rond, comme s’il y avoit un cercle de fer, & 
cela A cause du cotton dont elle est garnie. 
Les manches sont justes aux bras pour la 
largeur, mais elles sont beaucoup plus longues, 
c'est peurquoy on les B afin qu ‘elles ne 
passent pas le poignet.' 

Wer dies liest, und dich der langen kabaaien 
Bataviascher baóu's (Kindermädchen) erinnert, 
die, vorne tief ausgeschnitten, an den Brüsten 
eng festgeheftet, und nach unten hin weiter 
und offenschlagend getragen werden, wird mit 
einem Lächeln den Konservatismus in Kleider- 
trachten feststellen; während man, betreffs 
des sorgfältigen Schliessens dieser ehemaligen 
Persischen cada's, sich gleichzeitig von selbst 
erinnert wie auch auf Java die Chinesen ihre 
kabaai’s zuschnüren mit dicken aufgenähten 
Nesteln (Bandschleifen), fünf, sechs unter ein- 
ander, gleich den Schnüren auf der Brust einer 
Husaren-uniform. Und jene Glockenform, die 
Tu£venor hier 1664 von den Persischen 
kabaaien erwähnt, findet man zurück in der 
kürzeren kabaai des Königs von Kandy, 1 
1602, auf unsrer Tafel 47! 

Ebenfalls bemerkt man, dass ehemals nicht 
nur wattierte, sogenannte „kattunnierte” Decken 
im Handel des Orients vorkamen, sondern 
auch „wattierter Unterjacken. (Kamı 
sole) und wattierte kabaaien (Jacken), 
wie im Allgemeinen besonders die Perser, 
wegen ihres kälteren Klimas, gewöhnt waren 
„kattunnierte”, also mit Kattun (Watte) von in- 
nen gefütterte und bestickte Kleiderzutragen, 
die wiederum in Vorder-Indien verfertigt 
wurden 2). 


1) Vergl. Dozy, Oosterlingen [Appendix], 1867, S. 45. Reproduciert 
nach dem Ex. von „M. [MELCHISEDECH] de THEVENOT, Suite du Voyage 
de l.evant; dans laquelle.... il est traité de la Perse et autres estats 
sujets au Roy de Perse”, Paris 1674 (p 172—173), in der Universitäts- 
Bibliothek zu : Leiden. Das oben cursiv und geperst gedruckte, 
steht dort jedoch mit gewöhnlichen I.ettern. Diese Reise von THEVENOT 
durch Persien und einen Teil von Vorder-Indien dauerte von Anfang 
1654 — Anfang 1666; er starb am 28!" Nov. 1667 zu Miana (N. W. Persien). 

2) Diese „wattierten” Kleidungsstücke gehören zu den allerältesten 
Trachten im Hochland von Vorder-Indien und Persien; dieselben 
vertreten dort die Stele der Pelz-sleidung in Rusland u.s.w., teils 
auch die unsrer altmodischen Panzer-Röcke; schützen also gegen 
Kälte, und im Kriege gegen Pfeile. Gândhâra-Bildhauerarb: iten — also 
aus vor-Christlicher Zeit — im Museum zu Lahore weisen solche auf; 
siehe u. a. Tafel 130 in „Theancient monuments, temples and sculptures 
of India Illustrated.... With descriptive notes and references by JAS. 
Burgess. I. The earliest monuments’, London 1897, wozu der Text lautet 
(S. 11): „Fragment of a sculptured slab [im Lahore-Museum | representing 
a sentinel with his bow. He is clad in a wadded [wattiertem] or mailed 
tunic with the Indian dot [Lendentuch] beneath”; also einen wirklich 
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de cette petite quantité d’oxycellulose, mais 
principalement A loxydation de 
’huile même, qui, par cette oxyda- 
tion, est liée intimement à la fibre.” |) 

En over de kwestie of al dan niet loog strikt 
noodzakelijk was bij het Javaansche »g@felz, 
zegt DRIESSEN even verder aldus: 

„La erande question est maintenant de sa- 
voir si les alcalis employés dansles procédés 
pour rouge turc, sont nécessaires pour obtenir 
le mordant organique, et je puis répondre 
A cette question d'une manière absolument 
négative. En effet, j'ai trempé du coton blanchi 
dans l'huile de ricin, et je l'ai exposé pendant 
six mois A la lumière; il a bruni. En traitant 
ensuite ce coton par l'éther de pétrole, pour 
enlever l'huile non modifiée, j'ai obtenu 
un coton identique en propriétés au 
coton indien, sans le concours d'un 
alealnsstkb est done établigwe hes 
alcalis ne sont pas nécessaires pour 
obtenir un:rouge turc, et lon peut 
parfaitement bien préparer le more 
dant gras organique sans cet inter- 
mediaire”. (op.'eit.p. 11). 

Deze twee feiten zijn van het grootste ge- 
wicht. Laat het waar zijn, dat de heer DRIESSEN 
in zijn studie van 1902 nog niet voldoende ophel- 
derde — van een theoretisch-chemisch standpunt 
— welke oxydatie-verschijnselen onder de in- 
werking van het Indische zonlicht dan precies 
plaats vonden in de olie van het door zgeteli 
geprepareerde katoen, en dat de rapporteur 
F. H. pe NIEDERHAEUSERN in de zitting van 28 
Mei 1902 der Société Industrielle de Mulhouse 
met recht opmerkte: „Il est regrettable que 
M. DrriessEeN ne nous ait pas donné uneanalyse 
du mordant gras qu'il a isolé. Si, comme il 
nous le fait remarquer, cette analyse n'est 
d’aucune valeur pour la pratique, elle n'en a 
pas moins un intérêt théorique, et c'est juste- 
ment de la théorie qu'il s'agit?) Detheorie 
van het zgefell is er nog niet; de juiste che- 


mische uiteenzetting van wàt er dan eigenlijk . 


in de djarak- of katjang-olie verandert onder 
inwerking van de tropische zon. 

Maar de twee feiten, door DRIESSEN het eerst 
geconstateerd: ı°. dat er verandering in de 
olie plaats heeft, waardoor deze groote aan- 
trekking voor kleurstoffen verkrijgt, 2°. dat 
daarbij loog niet absoluut-noodzakelijk is, — 
zijn uit een ethnographisch oogpunt van het 
allergrootste belang. 

Zij sluiten toch op merkwaardige wijze aan èn 
bij den Javaanschen naam van dit olie-procédé, 
èn bij de oudst-bekende feiten dienomtrent. 


1) Etude sur le rouge ture (ancien procédé), Mulhous= 1902, p. 5. 
De „pli cacheté” waarin deze stelling verkondigd werd, en de ontdek- 


king van aluin in de Jav. djirak — waarover nader in Hoofdstuk XIV 
— medegedeeld, droeg het nummer 1276, en was op 27 Juli rgor door 
DRIESSEN ingezonden aan de Soc. Industr. de Mulhouse. — De spa- 


tieëringen hier en verderop zijn van mijzelven. 
2) I. c. p. 24. De Rapporten over ingezonden Bijdragen plegen in 
het Bulletin d. 1. Soc. Industr. de Mulhouse onmiddellijk àchter die 


Bijdragen-zelve te worden afgedrukt, 


Das allerwichtigste aber in obenstehender 
Belegstelle ist wohl, dass TréveNor das 
kabaaie in Persien rosa, gelb, grün 


oder von anderer willkürlicher Far- 


3, 


be nennt, was zwar nicht als „einfarbig 
sondern als „gestreift” verstanden werden 
muss. Denn dafür finden wir an einem anderen 
Ort einen überzeugenden Beweis. In F. Re- 
NOUARD DE SAINTE-CrRoIX’s Werk „Voyage 
commercial et politique aux Indes Orientales, 
aux îles Philippines, à la Chine... pendant 
1803— 1807” (Paris, 1810, 3 vols.), ist im ersten 
Teil, Seite 254 die Rede von Waren von der 
Küste von Koromandel nach Manila ausge- 
führt, und wird dort das Folgende gesagt: 
‚eambayes fondblewrayeesenrouge 
et en blanc. On doit avoir soin de s'informer 
des raies A la mode à Manille: ce qui’ leur 
donne beaucoup plus de prix’. Während es 
in: Lel IE, -S; 342 ausführlicher heisst, „La 
cambaye, je pense vous l’avoir dit, sert de 
juppe aux femmes de Manille; elle est faite 
des mêmes tissus, et a la même finesse que 
les mouchoirs de Madras, si connus en Europe, 
par l'éclat de leurs couleurs qui ne s’effacent 
jamais, malgré le blanchissage; mais il faut 
avoir grand soin de ne porter A Manille que 
des rayures A la mode; ce qui ajoute beaucoup 
à leur prix.” 1) 

Merkwürdig ist hierbei wieder, dass das 
kabaai, welches auf dem Festlande von Asien 
und in unsrem Archipel in erster Linie als eine 
Bedeckung des Oberkörpers gedacht war, auf 
den Philippinen zum Frauenrock, einer Be- 
deckung des Unterkörpers geworden war. 

Wenn also die heutigen sundanesischen 
Frauen die hellgeblümten Fabriken-zitse für 
ihre langen dadju, alias kawaj oder kabaya?), 
wählen, so schliesst sich dies den Trachten frü- 
herer Zeit an, und müssen höchstwahrscheinlich 
die in Java gebräuchlichen Aelamödi früher auch 
zum Teil von Klingschem batik, Koromandel- 
schem Zits, verfertigt sein. 

Eigentlich also eine sehr sonderbare Er- 
scheinung; kein Beinkleid, keine Jacke, kein 
kabaai oder Wams, ist heut zu Tage von 


wattierten Kampfkoller hat er an. Aber auch heutigen Tages 
finden sich diese „kattunnierten” Waffenröcke noch stets in Britisch- 
Indien, u. A. bei der grossen Audienz (Durbar) zu Delhi im Juli 1902; 
siehe das — übrigens unsolide — Werk „Ihe Durbar” von M. und D. 
MENPES, London (1903), S. 87 betreffs der Krieger von Kishangarh in 
Alwar (zwischen Agra und Delhi): „A group of warriors from Kishengarh 
wore long slate-grayquiltedcoats,andquiltedhead-dresses 
‘bound with green, as a protection from sword-cuts’. Vergleiche auch 
dazu die Farbentafel. 

1) Die Stelle, nach der hier verwiesen wird mit „je pense vous l'avoir 
dit”, ist offenbar jene auf S. 177 im Ilt" Teil, wo gesagt wird: „L'ha- 
billement des femmes [des 7agales] a beaucoup plus d'élégance; il con- 
siste en.... un jupon nommé cambaye, qui est de la même étoffe et de 
la même couleur que les mouchoirs de Madras: par-dessus la camdaye 
elles portent une pièce d'étoffe, moitié soie et coton, qui descend jusqu'au 
genou, et qui leur serre les reins: cette pièce se nomme tapis”. Merk- 
würdig ist, dass sich bei demselben Autor auch die Form cabazlle findet 
neben cambaye, und offenbar mit derselben Bedeutung; denn er sagt ja 
in T. I, p. 200 von den Hindus: „Les riches ont une espèce de robe, 
comme celle de nos Européennes.... Cette robe s'appelle cadaille”. 
Und von den Malaien in Malaka sagt er gleichfalls: „Le costume des 
Malais que j'ai vus à Malaca, est... une cabaille ourobe de 
couleur... etc.” (I, p. 297). Diese beiden Angaben stammen vom 
Jahre 1804. 

2) CooLsMA, Woordenboek (1884), i. v. 


Immers, gelijk reeds te verstaan werd ge- 
geven, beteekent zetel: letterlijk: „kleverig 
maken.” Dit nu kan als term alleen bestaan, 
indien men denkt aan de olie, die inderdaad 
aan het wit katoen een zekere smeuigheid of 
vettigheid meedeelt; niet aan de loog, die 
eerder hard maakt, en dienen moet om het 
te-veel der olie weg te wasschen. In den 
Javaanschen naam is dus uitstekend 
het eigenlijke wezen van dit procédé 
weergegeven; het is „the right name to 
the right thing”; en moeten wij vertalen, dan 
is ngtteli veel beter metolieën over te zetten, 
dan b. v. met „verzeepen”’, omdat de olie hoofd- 
zaak blijft, en de loog die de olie, voorzoover zij 
ongewijzigd bleef, als zeep wegwascht, bijzaak. 

Doch ook: in de alleroudste beschrijving 
van het Javaansche olieën en daarna rood- 
verven, die bij RaArrres uit 1817, wordt een 
merkwaardige bevestiging gevonden van 
Drisssen’s pertinent beweren. In zijn History 
of Java omschrijft RArrLes toch aldus de 
voorbereiding tot de Jav. roodkuip: 

„The yarn or cloth is first boiled in the 
oil of wijen or kamiri: being washed in a 
decoction of merdng or burnt pdr: chaff, it is 
dried, and subsequently immersed in an infu- 
sion of the roots of wöng-kudu |lees: menz- 
kudu|, the strength of which is increased by 
the addition of the bark 74rak,... etc.) 

Het buitengewone in dit bericht, teruggaand 
tot ca. 1815 toen RAFFLES de meeste gegevens 
voor zijn groot werk op Java verzamelde, is: 
bdat jer altéén van oHewordiee 
sproken als eerste ingrediënt ter be- 
werking van het katoen, geheel zooals 
het hs.-CAMERIK nog in 1884 voor de rood- 
ververij te Sémarang vaststelde; en nog wel 
van sesam-olie (Jav. wedjen, 't zaad van Sesa- 
mum indieum L.), of#2miri-olie (de noten van 
Aleurites triloba Forst), die eerst nà haar 
aanwending uitgewasschen werd met loog uit 
padistroo- of padikaf-asch ; en dan vooral ook 
2° dat er gesproken wordt van koken in 
zulke sesam- of Remirt-olie, niet van inkneden 
en in de zon hangen. 

Wat dit laatste betreft, rijst natuurlijk de 
vraag: heeft Rarrres dit goed verteld? Heeft 
hij misschien een der bronnen, waaraan hij 
de verschillende gegevens van zijn boek over 
Java placht te ontleenen, misverstaan? En 


„moeten wij voor „boiled’ soms lezen „steeped”’, 


en aanvullen met een door hem vergeten „and 
dried in the sun,” of iets dergelijks? 

Wij aarzelen. Wij kunnen niet meer met 
beslistheid uitmaken of inderdaad vroeger bij 
het Javaansche roodverven het inkoken der 
olie gebruikt werd in plaats van het inkneden, 
een kook-procédé in stede van den kouden 
weg. Vooral niet, omdat óók met inkoken 


| I ‘re edar817) 1, pP. 170; Of.2e ed, (18go),-l,- ps zoo: 
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Batik; aber.... in jenem vorislamitischen 
Java (vor 1500) trug man sehr häufig Bein- 
kleider (lantjıngan) von einheimischem (?) 
Batikstoff, im Muster gringsing var.; und die 
kölambi, kembaja und dadju bestanden dann 
wahrscheinlich bis ins ı8' Jahrhundert teils 
aus Klingalesischem Batik, sogenanntem Za- 
lamkari ! 


ESONDERE VER- Deutlich ist also, 
B RICHTUNGEN. A. welcher Art Klei- 

DAS REISSEN DES dungstücke mit- 
KATTUNS. B. DASBEREI telst der Javani- 
TEN DES KATTUNS. c. schen Batik-tech- 
DAS SKIZZIEREN MIT nik verfertigt 
HOBZEOHLER - ODER; werden. 


BLEISTIET: p.- DIE !AN- .. Esist nun üunse- 
WENDUNGVONMODEL- re Aufgabe, nach 


LEN. er. DAS. LOCHER- der . Erklärung 
STECHEN.r.DIEWACHS- des eigentlichen 
BURSTE. c. DAS STEM- Arbeitens mit 
PEL-DRUCKEN MIT Wachs, die oben 
WACHS (TJAP’PEN). Xll. gegeben wurde, 
die anderen technischen Verrichtungen zu 
beschreiben, die geschehen sein müssen, bevor 
zu jenem zweiten äusserst wichtigen Teil der 
Arbeit, dem Schlusse des Ganzen geschritten 
werden kann: dem Färben. 

Nacheinander werden wir diese Verrich- 
tungen jede für sich, als selbständige Hand- 
griffe, eingehender behandeln. 

A Das Reissen des Kattuns. Peccavi! 
muss ich hier wohl sagen. Als oben, Seite 73, 
unachtsam niedergeschrieben wurde, dass für 
die Verfertigung des kain-pandjang (deded oder 
tapth), „ebensoviele Stücke Kleiderzeug aus 
dem „ganzen Stück Kattun’” geschnitten werden 
könnten, wie selbes dessen eigne Breite 21/, 
Mal enthält’, ward ein dummer Fehler be- 
gangen!). 

Die Javanische Batik-Arbeiterin schneidet 
nämlich nie ihren Kattun; sie reisst ihn! 

Das Gleiche tun unsere Hausfrauen, wenn sie 
beginnen vom Leinen oder Kattun „am Stück’ 
Kleidungsstücke bestimmter Masse zu ver- 
fertigen. Sie reissen solange das gewebte 
weisse Zeug überquer oder der Länge nach, 
d. h. also in der Richtung des Einschlags 
oder der Kette, gerissen werden kann; erst 
wo schräge Kanten nötig erscheinen, beginnt 
die Schere ihre Arbeit. 

Die Javanische Frau aber hat nur recht- 
eckige Stücke Kattun für die Kleidung die 
sie batikken will, nötig; ergo, reisst sie alles; 
sie bedarf keiner Schere. Dies ist das Java- 
nische suweA, njuwek, „reissen” in intransitiver 
und transitiver Form; derart ausschliesslich 
im Gebrauch, derart von altersher von jedem 
Gebrauch der Europäischen Schere absehend, 
dass das Jav. susuwekan, buchstäblich „al- 


1) Gleichfalls lese man im holländ. Text Seite 134 oben, Z. 12 von 


unten, statt „weggesneden": „weggescheurd”. In der Deutschen Uber- 
setzung wurde dies bereits verbessert. 
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gelijk resultaat verkregen kan wor- 
den, en het feit zelve, indien het juist is, terug 
zou wijzen naar Klingaleesche methoden, verf- 
procédé's aan de Kust van Koromandel van 
oudsher gebruikelijk, waar men wel degelijk 
óók b.v. het rood inkookt, in scherpe tegen- 
stelling juist tot de Javaansche manier der 
koude roodkuip.!) Indien Rarrres’ bericht 
van een inkoken der olie vóór het roodverven 
op Java in ca. 1815 dus werkelijk vertrouw- 
baar is, dan zou dit bewijzen dat toenmaals 
het Javaansche zgèteli méér onder Hindoe- 
invloed stond dan tegenwoordig. Want in 1855 
— men zie slechts onze Bijlage II, p. VIII, 
re kol. noot 2 — kende men in datzelfde 
Semarang, waar het Jav. roodverven van ouds 
geconcentreerd was, en waar RAFFLES zeker 
ook wel zijn meeste informaties over batikken 
vandaan had, alleen nog maar het koude pro- 
cédé van inkneden. 

Of mogen wij uit een voorafgaand bericht 
bij Rarrtes, één pagina vóór het hierboven 
vermelde afgedrukt, en blijkbaar sprekend van 
een zgêteli langs den kouden weg, niet als 
het meest waarschijnlijk opmaken dat èn het 
kook- èn het koude procédé toenmaals op 
Java bestond? Rarrres toch zeide even te 
voren: „In order to render the dye fixed and 
permanent for the scarlet or bloodred colour, 
the cloth is previously steeped in oil, and 
after five days washed in hot water, and prepa- 
red in the usual way for the ódff”’. 2) 

Hier wordt dus zelfs geheel gezwegen van 
loog; alleen verteld van een „dompelen’” 
(„steep”) in olie, en van een 5 dagen dat dit 
olie-procédé duurde; blijkbaar geheel langs 
kouden weg, want daarop wordt een uitwas- 
schen in heet water uitdrukkelijk vermeld. 

Hoe zijn deze twee tegenstrijdige mededee- 
lingen van Rarrıes met elkaar te rijmen? 
Mijns inziens, alleen door zich te herinneren 
hoe zijn groot werk ontstond. Hij vroeg daartoe 
inlichtingen rechts en links, gelastte die zelfs 
waar hij kon. En hem, als Luitenant-Gouver- 
neur-Generaal, tronende te Batavia, vloeiden 
natuurlijk die inlichtingen ook van rechts en 
links buitengewoon gemakkelijk toe. Hij moet 
heele portefeuilles met stukken, bescheiden, 
vertalingen, nota's, memories, door Engelschen 
en Nederlanders, Indo-Europeanen en aanzien- 
lijke Javanen opgesteld, 3) bijeenverzameld en 


1) Over deze tegenstelling tusschen den Javaanschen kouden en den 
Koromandelschen heeten weg bij het verven, zie reeds hiervóór blz. 59. 
In Hoofdstuk XIV wordt daarop uitvoeriger teruggekomen. 

2) re ed. (1317), I, p 169; of ze ed. (1830), I, p. 189. Op deze 
tegenstrijdigheid der beide berichten bij RAFFLES werd reeds de aan- 
dacht gevestigd in onze Bijlage II, 1. c., en ook de mogelijkheid der 
verklaring even aangestipt. ; 

3) Als de twee uitstekendste inlandsche hoofden in zijn tijd, noemt 
en roemt RAFFLES Pan&mbahan Nätäkoesoemä van Soemënëép, en Kjahi 
Adipati Soerä Adimënggälä, Regent van Sëmarang; zie ziin History, 
1817, I, p. 272—273, noot (of ze ed., 1830, I, p. 303—304, noot); de 
eerste hielp hem vooral bij de oudheden en inscripties, de tweede moet 
hem vooral geholpen. hebben ten opzichte van het Javaansche leven; 
voor het samenstellen der geschiedenis van Java in zijn dl. IT, hielp hem 
behalve den Pan&mbahan van Soemënëp, vooral Kjahi Adipati Adinëgärä, 
Regent van Demak, en de „secretary of the Pangeran Adipäti of Súra- 


lerlei Abgerissenes’ bedeutend, nichts 
anderes ist.... als die allgemeine Benennung 
für Leinwand! Hier hat sich folglich in der 
Sprache ein technischer Gebrauch in einen 
gewöhnlichen Stoffnamen cristallisiert! 

Und dieses Gerissen-sein unterscheidet so 
sehr die inländischen Hand-Batik von den 
fabrikmässig durchschnittenen und dann nie 
gesäumten Nachmache-Batik aus Europa, dass 
man letztere gerade daran u. A. erkennen 
kann! All jenes Zeug wird ja an langen 
Stücken durch die Maschine verfertigt, und 
erst nachdem die ganze Bearbeitung beendet 
in sarung, Kopftücher, oder slendang zerteilt; 
wobei das Messer ruchloser Weise die Fasern 
kreuzt; so dass gelegentlich des Ausfaserns 
nie ein über die ganze Breite verlaufender 
Einschlagfaden aus jenen durchschnittenen 


‚Rändern zum Vorschein kommen kann. 


Ba Die, Zubereitune.:des Kattuns, 
Dass eine Javanische Batikarbeiterin je be- 
ginnen würde auf rohem Kattun, wie sie ihn 
vom Weisswaren-Händler kaufte, zu arbeiten, 
steht ganz ausser Frage. 

Im Gegenteil. Der Kattun muss wenigstens 
5, und, falls man schöne, solide Batik ver- 
fertigen will, sogar 6 Vorbereitungen unter- 
worfen werden. Je sorgfältiger diese geschehen, 
desto besser wird das Resultat der darauf 
folgenden Batik- und Färbe-Arbeit sein. 

Seite 16 oben nannten wir schon der Reihen- 
folge nach jene vorbereitenden Arbeiten; 
während wir S. 59-60 daran erinnerten, im 
Gegensatz zu dem Batik-procédé in Süd- 
Dekhan. Jene 5, oder bei den besten Batiks, 
6 Bearbeitungen, welchen das rohe Kattunstück 
unterzogen wird, als Vorbereitung für die 
Arbeit mit Wachs, sind: 1°. das Auswaschen; 
2°. das Auskochen; 3°. das Säumen; 4°. das 
„Verkleben (Dichten)”, d.h. das Wringen und 


Kneten in Ol und Lauge — dies ist die 
Arbeit, die verrichtet wird für die Zain biron 
oder Zain sogan minderer Güte; die aber 
immer geschehen muss bei Kaïn bang- 
bangan, wie grob dessen Sorte auch sei —; 
5°, das Stärken; 6°. das Klopfen, 

Diese sechs Verrichtungen sollen hier nun 
eingehender besprochen werden). 

1°. Das Auswaschen, Jav. neumbah. 
Dies bezweckt den Apprêt, den „Fabriks- 
kleister”, aus dem Kattun zu entfernen ; jenen 
hauptsächlich aus Stärke bestehenden Glanz- 
stoff, den der Fabrikant das Gewebe nass 
hat aufnehmen lassen, um ihn hernach mittelst 
durch Dampf erhitzter oder kalter Kalander, 
d.h. Mangeln mit starkem Druck, darauf gleich 
einer glatten Appretur zu befestigen, so 
dass das Gewebe „ein Ansehen” erhielt, 
und verkaufsfähig wurde. Ausgewaschen wird 


1) Das hier so vollständig als möglich zusammengetragene beruht 
einesteils auf gedruckten Quellen, zumal auf KILIAAN, DE DOES, und dem 
— hie und da weniger zuverlässlichen — S£rat, andererseits auf noch 
ungedruckten, besonders dem Msc. Djapara und jenem von CAMERIK. 


naar Londen meegenomen hebben, uit welk 
verschillend materiaal dan zijn History of 
Java in 1817 samengegoten werd. 

Aldus moet hij twee verschillende be- 
richten over het Javaansche ueëteli als voor- 
bereiding tot het möngkudu-roodverven in por- 
tefeuille hebben gehad, waarvan hij niet voelde 
dat zij elk een andere manier vertegenwoor- 
digden; en aldus heeft hij ze beide, zònder 
opheldering, achter elkaar schier, opgenomen 
in zijn boek. 

Wij mogen hem dankbaar zijn voor deze 
incongruentie. RAFFLES heeft ons daarmee het 
wel zoo goed als zekere feit gered dat men, 
zeg tot 1815, op Java naast het »g2felz langs 
den kouden weg, óók het olieën en „ver- 
kleven” langs den kokendenwegtoe- 
paste. Thans is dit laatste op Java onbekend. 
Maar interessant is het op te merken, dat, 
terwijl dat inkoken der olie waarschijnlijk 
onder ouderen Koromandel-invloed op Java 
plaats had, datzelfde inkoken later nog leven 
herwon in het Europeesche fabrieksprocédé- 
STEINER, „uitgevonden” in ca. 1860, waarmede 
men tot heden toe in Schotland het wit katoen 
tot het Turksch-roodverven (met alizarine) 
prepareert | 

Op deze merkwaardige analogie tusschen 
„coton indien” en „coton écossais”’ heeft DRIES- 
SEN in zijn studie van 1902 reeds gewezen. 
Hij schreef toch: 

„Je puis... dire quele procédé a l’emulsion 
qui, aux Indes, donne de si magnifiques résul- 
tats, grâce A la lumière intense des rayons 
du soleil des tropiques, n'a donne&ici, en Europe, 
que desrésultats très médiocres, et ceux qui ont 
jadis fabriqué des rouges turcs, suivant le pro- 
cédé Al’&Emulsion, même avec le concours de 
chambres chauffées jusqu'à 160° Fahrenheit, 
se rappelleront du peu de régularité qui carac- 
térisait cette branche de notre industrie. 

Il n'en est pas de même du procédé STEI- 
NER, indiqué dans J-J. Hummer: Zhe Dyeing 
öf Textile Fabrics, 1885, page 438.) D'après 
ce procédé, le coton est de suite imprégné 
d'une huile chaude et, ensuite, exposé a une 
température de 180° Fahrenheit, pour être 
traité ensuite, différentes fois, en carbonate de 
soude. Ce procédé se fait encore, de nos jours, 
én: Beosse et nogal tecu unei,piece-deeoion 
traitée de cette manière. J ai constaté que 


kerta, waarschijnlijk dus de latere Jäsädipoerä III, boedjänggä (hof-littera- 
tor) van Pakoe Boewänä V en VII; zie History, 1817, II, p. 64 (of 2e 
ed., 1830, II, p. 68.) Eén van de twee berichten over o\jeön en rood- 
verven bij RAFFLES moet zekerlijk uit Smarang zijn, van den Regent 
aldaar verkregen. 

1) In onze Bibliografie werd de ze ed. van HumMEL, London 1886, 
genoemd. De heer FELIX DRIESSEN bezit de re ed., L.ondon-Paris-New 
York- Melbourne, 188. Zie daar over het Procédé-STEINER p. 438 — 442. 
Oók HUMMEL zoekt reeds de verklaring van dit procédé in chemische 
verandering der olie, en spreekt over de vermoedelijke vorming van 
„an insoluble oxyoleïc acid’ (p. 437), dus van een onoplosbaar 
oxy-vetzuur, en sluit zijn beschrijving van STEINER's procédé met de 
woorden „Good Turkey-red contains about ro per cent. of modified oil on 
the fibre" (p. 442). Volgens hem moet dus !/,) der olie in de vezels ge- 
oxydeerd zijn. Bij de fabricage in Europa wordt steeds olijf-olie ge- 


| bruikt. 


in gewöhnlichem Fluss- oder Quellwasser. 

2°. Das Auskochen, Jav. anggodog. Dies 
ist sozusagen die Verstärkung des Aus- 
waschens. Alle Unreinheiten, die dem Kat- 
tun noch anhaften könnten, werden durch 
das kochende Wasser demselben entzogen ; 
das Rohmaterial wird in demselben, wie der 
Javane sagt maleng, d.h. „reif, gar’, und 
auch „geschmeidig’”. Das Wasser welches 
fürs Kochen dient, ist gewöhnliches Süss- 
wasser; oder auch man fügt selbem einige 
Bambusblätter hinzu, die leicht säuerlich 
wirken und folglich das Reinigen noch besser 
fördern. 

3°. Das Säumen, Jav. mlipidt, von pliprd, 
Saum; auch andııldı, von djilrd, Band, 
Rücken !). Eine einfache, indessen höchst 
notwendige Arbeit um dem Ausfasern der 
Ränder vorzubeugen, mit Rücksicht auf die 
vielen Stadien der Bearbeitung denen jedes 
Stück Kattun weiter unterworfen werden muss. 
Besonders an den Kanten die parallel dem 
Einschlag laufen, ist dies mehr denn not- 
wendig; über die ganze Breite des Kattuns 
würde hier sonst der eine Faden des Einschlags 
nach dem anderen allmählich ausfasern und 
verschwinden. Nur dort, wo eine Egge (Sahl- 
band) des ursprünglichen Gewebes verläuft, 
ist das Säumen natürlich überflüssig. Weiter 
vorn, S. 101, wurde denn auch bereits darauf 
hingewiesen, dass, da die Javanische Frau 
die gebräuchlichen Kleidungstücke aus dem 
kayuh (das „Stück’ oder die „Rolle’” Kattun) 
reisst, ein kain pandjang, sarung, oder zkt 
(Kopftuch), alle drei das Säumen nur an 2 
Seiten erfordern, dagegen ein Aemben (Brust- 
tuch) an 3 Seiten; das sa/endang oder slendang 
bildet hierauf eine Ausnahme, weil die Breite 
wohl dieselbe wie bei den Brusttüchern, also 
die halbe Breite des kajuh 2), weshalb 
das slendang stets an einer der beiden langen 
Seiten gesäumt werden muss, aber — in der 
Regel — nicht an den beiden kurzen Seiten, 
wie dies beim #emben wohl der Fall ist. An 
jenen kurzen Seiten finden sich ja bei einem 
wirklichen slendang Fransen, die schon am 
weissen Stoff erzeugt werden; man beginnt 
hier also zuerst die beiden kurzen Seiten 
soweit auszufasern, wie man es eben selbst 
wünscht, in der Regel ungefähr ı2 & ı5 
cM., — dann erst säumt man die eine lange 
Seite die aus dem Kattun herausgerissen ist. 

Das Säumen selbst geschieht auf gleiche 


1) Vergl. mit DE DOES (1893) S. 13, was ROORDA-VREEDE, 4e Ausgabe 
(tgor) sagt i. v. djëlid, IL, S. 405, doch wohin dieseri. v. p/ipid, II, S. 300 
vergass zu verweisen. 

2) Ich bemerke, dass auf Seite rio, oben, vergessen wurde die 
Breite und die Länge eines slendang ausdrücklich mitzuteilen, dieses 
sei hier nachgeholt: ein slendang hat gewöhnlich dieselben Masse 
wie ein k&mb&n, 0,50—0,56 M. breit bei einer Länge von ca. 2,50 M.; 
diese Breite ist constant, für junge Mädchen wird aber die 
Länge etwas kürzer genommen. Its können also aus einem Aajuk, 
wie solcher auf Java verkauft wird (siehe Seite 73—74, und 101), 
ebensogut ro slendang, wie ro këmbèën gemacht werden; jedesmal fünf 
aus der halben Breite. 
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celui-ci se comporte exactement de 
la même facon que le cotonindien,... 
Du reste, M. Hummer a fait observer que ce 
procédé donne un rouge ture d'un brillant, 
d'une intensité exceptionnels et que la couleur 
est supérieure A tout point de vue À celle 
obtenue avec l'ancien procédé A l’Emulsion 
|des fabriques d’Europe], ce qui est pleine- 
ment confirmé par mes expériences. Le coton 
écossais (procédé STEINER, préparé en huile 
chaude) peut aussi être traité en vase clos 
avec de l'eau à quatre atmosphères de pression, 
sans que son mordant organique se dissolve. 1) 

Waar aldus de „coton écossais”, verkregen 
volgens het proc&d&-STEINER door drenking met 
warme olie, daarna langdurige blootstelling 
aan een temperatuur van 158°— 167° Fahr., d.1. 
70°—75° C.2), en herhaalde afwassching met 
soda (Na,CO,), geheel dezelfde coloristische 
eigenschappen vertoont als het door DRIESSEN 
„coton indien” genoemde Javaansche katoen, 
dat langs geheel kouden weg met olie door- 
kneed, in de zon gehangen, en al dan niet 
met soda-loog van rijsthalmen enz, of een- 
voudig in kokend water, uitgewasschen werd, 
— is er geen reden om het merkwaardige 
tweeledige bericht van Rarrrrs als onvertrouw- 
baar en tegenstrijdig ter zijde te zetten. 

Integendeel. In aanmerking genomen dat 
de volstrekt deskundige S. W. CAMERIK, zelve 
eigenaar eener batikkerij te S&marang,in 1884 
nog voorschreef eerst een kneden in olie- alléén 
en in de zon hangen, 14 dagen lang, casu quo 
ı maand, en daarnà pas met loog afwasschen; 
in aanmerking ook genomen dat een inkokings- 
procédé der olie, hoewel thans op Java sinds 
minstens 1850 niet meer gebruikelijk, niets 
onnatuurlijks, niets onmogelijks in de praktijk 
vertegenwoordigt, en, historisch gesproken, 
rechtstreeksche verwantschap zou doen vermoe- 
den met Hindoesche verfmethoden op de Kust 
van Koromandel; zoo mogen wij, al is het 
niet met volslagen zekerheid, dan toch met 
hooge waarschijnlijkheid concludeeren: 

a. De twee berichten van RAFFLES uit 1817, 
teruggaand tot ca. 1815, zijn alle beide ver- 
trouwbaar; en geven twee verschillende me- 
thoden van weëteli terug, die toenmaals op 
Java, vooral als voorbereiding tot het rood- 
verven, bestonden; 

b. De eene methode was inkneden van olie 
langs den kouden weg, dan in de zon hangen — 
in beide berichten van Rarrues wordt over het 
„zonnen” gezwegen —, en dan uitkoken 


1) DRIESSEN, op. cit. (7902), p.8—9. De spatiëeringen zijn hier, en 
te voren, van mijzelven; wat tusschen groote haken staat, is duidelijk- 
heidshalve door mij toegevoegd. 

2) DRIESSEN spreekt van 180° F. Dit is niet geheel juist. HUMMEL deelt 
mede, dat in Schotland het eerste drenken met heete olie plaats heeft bij een. 
temperatuur van 110° C, doch dat de temperatuur in de droogkamer 
gedurende de eerste 2 uur 70° C, doch gedurende 7 X 2 verdere uren 
— telkens na drenking in Na, CO, — 75° —77° U. moet zijn; maar 180° 
Fahr. zou 82° C. wezen. Deze schijnbare kleinigheid komt er op aan, 
omdat de hitte van de Indische zon — zie verderop onzen hoofdtekst 
— slechts op 60° -65° C. mag geschat worden, d.i. 140° — 149° Fahr. 


Weise wie bei uns: nämlich gewöhnlich 
mittelst der Nadel; heut zu Tage bereits sehr 
häufig auch mit der Nähmaschine. Dass das 


Nähen mit der Nadel schon seit altersher auf 


Java bekannt war, bedarf nur eben der Er- 
innerung; das Wort dom oder Edom, „Nadel’, 
und hieraus wieder »gedomt, andodomt, ‚‚Nä- 
hen”, findet sich schon im Hindu-Javanischen; 
eine „eiserne Nadel”, dom west, wird u. A. 
erwähnt in einem neueren Text des Rämäjana; 
einer „Feder-Nadel”, dom wulu, also wohl 
einer Nadel aus einem Federkiel verfertigt, 
geschieht Erwähnung in dem Alt-Javanischen 
Gedicht Sutasoma !), das ungefähr um 1370 
A. D. entstand. van GoENS sagt in seinem Be- 
richt vom Jahre 1654 über Mitten-Java und den 
Hof des Susuhunan MANGKURAT 1 (1646— 1677), 
dat deze vorst, buiten en behalve zijne talrijke 
„wijven ende bywijven/”, „noch niet min dan 
4000. handtwercksters | hield |/ om te bewercken 
t gene alle dese [bijwijven| soo wel als sy 
selfs moghten van nooden hebben. Dit handt- 
werck bestaet in keuken-dienst/ weven/ spin- 
nen/ borduren/ schilderen/ naeyen/ ende 
alles wat tot Vrouwen-werck kan bedacht 
werden”; nämlich: „dass dieser Fürst, ausser 
seinen zahlreichen „Weibern und Kebswei- 
bern/”, „auch nicht weniger als 4000 Hand- 
arbeiterinnen [hielt]/ um das zu verfertigen 
was sowohl all diese | Kebsweiber|/ wie sie 
selber bedurften. Diese Handarbeit besteht in 
Küchenarbeit/ Weben/ Spinnen/Sticken/ Malen 
kalter wahesieherinlichkert meh: 
Batikken|/Nähen/und alles was als zur Frau- 
en-Arbeit gehörend betrachtet werden kann 2). 
Es unterliegt keinem Zweifel, dass vAN GOENs, 
der getreu nur das niederschrieb was er 
selbst beobachtet hatte, gelegentlich seiner 
„Reise an den Hof” im Jahre 1654 in Mitten- 
Java mit eigenen Augen gesehen hat dass 
Frauen spannen und woben, gesehen dass 
dieselben nähten, gesehen dass sie stick- 
ten, und. — höchstwahrscheinlich — ge- 
sehen hat dass sie batikten. Der Vollstän- 
digkeit halber erwähnen wir noch, dass sogar 
noch heutigen Tages, in Ermangelung von euro- 
päischen stählernen Nadeln, die desa-Frau 
und der desa-Mann sich der scharf zugespitzten 
Mittelrippe des Palmblattes, Mal. /zd bedienen, 
während in diesem Falle der Faden oft aus 
einer gewöhnlichen zähen Pflanzenfaser besteht. 
Wie ausgezeichnet und unzerstörbar übrigens 
die Indische Näharbeit ist, weiss jeder der 
sich in unsren Ostindischen Besitzungen auf- 
gehalten hat. 


a7 Dasrsverkleben‘; Jav.inp#ter, oder 


deutlicher ausgedrückt: das Ölen. Dies ist 
eine Sache von grösster Bedeutung. Sie besteht 


im Wringen und Kneten in Öl und 


1) VAN DER TUUK, II (1899), p. 513 i. v. „dom”. 
2) VAN GOENS (1666), p. 26; und vergl. Bijdr. Kon. Inst. I, IV (1856), 
P- 342. 
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en RT Ten ti En 


in water van het te veel der inge- 
knede olie. Een methode dus, waarbij geen 
loog als waschmiddel te pas an eneen at: 

strekte bevestiging van DRIESSEN’S bewering dat 
aanwending van loog niet strikt noodzakelijk i IS; 

dit procédé duurde „five days”, lees waarschijn- 
lijk „fifteen days’; 

c. Doch naast dit, waarschijnlijk oer-Ja- 
vaansche olie- -procede, dit meest antieke »gefelr 
of „verkleven”, had men onder Klingaleeschen 
invloed toenmaals op Java ook een sneller pro- 
cédé door inkoking van olie, óók (maar korter ?) 
in de zon hanging ‘daarna, en vervolgens afwas- 
sching van het te veel der olie door middel 
van loog; de tijd van duur bij dit procédé 
wordt helaas niet vermeld. 1) 

Thans zijn beide methoden op Java geheel 
versmolten; er. is één procédé van ge: 
worden; waarbij men de oud- -Javaansche 
en langzame manier van het koude inkneden 
der olie behield, doch loog als wasch-middel 
algemeen is gaan toepassen, zöözeer zelfs dat 


men thans bijna zonder uitzondering — het 
hs.-CAMERIK uit 1884 is zoo’n ouderwetsche 
uitzondering — de olie en loog dadelijk 


vermengt, en het aldus geöliede èn geloogde 
doek blootstelt god maal per dag, en ge- 
durende 14 à 15 dagenlang, aan de physisch- 
chemische inwerking der hitte van de Indische 
zon, die op ca. 60° 65° Cyd i. 140°--149° Fahr. 
mag geschat are 

Belde schijnt thans de loog een onmisbaar 
bestanddeel bij het Jav. neèteli te wezen. Doch 
dit is niet waar! Het is enkel hulp- en wasch- 
middel. Alléen Opede Olte- ten. op het 
tropische. zonlicht komt het Aa, 

Het was onvermijdelijk dit „verkleven’ zoo 
uitvoerig te behandelen. Wie rood inverven 
wil op Java, kan er absoluut niet van tus- 
schen; en wie prima-batik’s in andere kleuren 
wil maken, eigenlijk evenmin. Het is een grove 
fout van de Serat dat dit geschrift, bij het 
uitleggen der methode voor het Eh van 
mooie kaïn's sogan, over ngetel zwijgt. Het 
is alsof jemand a een mooi boek wilde laten 
drukken, niet eerst zou beginnen met voor 
een goed soort papier te zorgen ! 

Het ge-kötel-de wit katoen, het „coton in- 
dien” van DRIESSEN, 8) heete. zoodra het ge- 
heel gereed gekomen is, een zacht-roomige 
tint rem. een 'lichtolieachtigen reuk; 
het voelt zacht smijdig, zeer lichte- 
lijk vettig aan. Het is de goede grondstof 
waarop verder gewerkt zal worden. 


1) Of de mededeeling van RAFFLES in zijn bericht over het gebrui- 
ken van òf sesam- òf kemiri-olie bij het inkoken der olie, volstrekt juist 
is, kan niet meer geverifieerd worden. Maar de waarschijnlijkheid is er 
vóór. Juist het feit dat er bij dit niet-nationaal-Javaansche inkoken van 
2 geheel àndere olieën gesproken wordt, dan van de op Java overigens 
zooveel gebruikte djarak- of katjang-olie, bevestigt het uitheemsche van 
het kook-procédé; te meer nog, daar juist de sesam-olie de meest 
gebruikte olie in Voorlndië is! Ook Aemiri-olie wordt 
weinig op Java gebruikt. 

2) Verg. hiervóór blz. 61, en noot 2 op blz. 188. 

3) Men vergelijke, en ruike vooral, het staaltje van dit geöliede 
Javaansche katoen, dat vooraan bij de studie van DRIESSEN toegevoegd ist 


Lauge, wobei der Kattun zeitweise dem 
tropischen Sonnenlichte ausgesetzt wird; derart, 


dass das Ubermass an Ol durch die Lauge 
fortgespült wird, ein Quantum umgebildetes 


Ol aber eingeknetet in den völlig gesäuber- 
ten Kattunfasern zurückbleibt. Der Kattun 
wird infolge dieser Bearbeitung „klebrig”; 
dies soll die ursprüngliche Bedeutung des 
Jav. Wortes #ötel sein). Infolge jener „Kle- 
brigkeit” wiederum wird das dergestalt be- 
reitete Zeug den Farbstoff später an die 
Kattunfasern „festkleben” (sozusagen), es wird 
jenen Farbstoff zurückhalten, festhalten; 
wirken ähnlich einer öligen Beize oder 
Mordant. Hiefür geschieht es, den Kattun 
klebrig zu machen, »g£feli; oder, wenn 
man es mit einem transitiven Zeitwort — 
einigermassen eigener Erfindung — anders 
aneh en darf: waanden während es 


sich in der Ausführung um das Ölen in 
leichtem Grade handelt, unter Einwirkung 
— wie weiter unten erhellen wird — des 
kräftigen Indischen Sonnenlichtes. 

Das „Verkleben” ist, wie bereits gesagt, 
teilweise facultativ. Bei blau und weissen 
batiks (kain diron) oder bei blau, braun und 
weissen batiks (Aaön sogan) ist es nicht durchaus 
nötig, aber wohl stets erwünscht falls man 
schöne und solide Tücher herstellen will; für 
die roten Batiks und jene von anderer Farbe 
(Rain bangbangan) ist das ngeteli absolut 
notwendig, weil kein mengkudu-rot eingefärbt 
werden kann ohne vorherige Bearbeitung 


mittelstÖl, Lauge und Indischem Sonnenlicht. 


Dieser Zetel, oder „Klebestoff” zum Ölen, 
besteht aus zwei, denselben erzeugenden Teilen, 
welche dieselben bleiben ob es sich nun um 
Tücher handelt worin Rot vorkommt oder 

ke) 


nicht, nämlich ı°. Öl, 2°. Lauge. Als Öl 
wird vorzugsweise benutzt das dyarak-Ol, d.h. 


Ricinus-Ol, von ZKicinus communis L., als das 
beste für diesen Zweck; man kann aber auch 


katzang-Ol benutzen, also das Ol der Grund- 
nüsse, Arachıs hypogaea L.; ebenfalls kommt 
es häufig vor, dass man ein Gemenge beider 
zu gleichen Teilen verwendet; also zur Hälfte 


djarak-Öl, zur Hälfte katjang-Öl 2). Zur Be- 


I) Vergleiche indes Jav. Aal — stumpf, unscharf; #7al — nicht 
fliessend, störrisch, steif; ferner neëtel, von ketel, fettig, schmierig; 
auch verklebt, irgend etwas sklavisch ergeben, — was auch durch 
ketelan ausgedrückt werden kann (ROORDA-VREEDE, 4e Ausgabe 1901, 
I, S. 558). Den Jav. Lautverhältnissen nach bezeichnet #öfel einen 
schwächeren Grad als Aeul, also: leicht stumpf, rauh; d.h. 
klebrig. — Die Erklärung von %£8fel mit „lilabraun” durch vAN 
MUSSCHENBROEK, Katoen-verven (1878), S. 24 Note I, ist völlig aus der 
Luft gegriffen. 

2) Djarak-Ol wird durch KILIAAN (p. 346) und im Msc. CAMERIK 
vorgeschrieben, beide ausgezeichnete Quellen; das Msc. CAMERIK — 
durch den Eigentümer einer Batik-Fabrik in S&marang verfasst — 


sagt ausdrücklich: „Das katjang- Öl wird ebenfalls gebraucht, ist aber 


weniger gut. Kacanp.6ı wird durch DE Does vorgeschrieben (S. 22) — 

der aus Bandjarnëgara berichtete, wo man keine erstklassigen-Batiks 
macht —, das Msc. Djapara — dito dito —, und in der Beschreibung 
vom Jahre 1855 aus Sémarang (siehe unsre Beilage II, S. VIII, re Spalte). 


Zu gleichen Teilen, djarak-Ol und katjang-Ol, wird im Sèrat vorgeschrieben. 


————————————————————— | 
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Deze zacht-roomige tint van het eerst witte 
katoen is op zichzelf al een kenmerk der 
prima-batik’s. Want overal waar later de was 
een volledige afdekking tegen aanneming van 
kleurstoffen zal brengen, zal deze olieachtige 
tinting zich handhaven. Dit is dan ook de ver- 
klaring van die teere crême-kleur bij de mooie 
kain’s sogan of bij alle ARain's bangbangan, 
waarvoor men vooral vergelijke onze kleur- 
platen 3, 5, 7, en 51; terwijl diezelfde room- 
kleur op plaat 31 ook sterk spreekt, maar 
daar bepaaldelijk door kunstmiddelen is aan- 
gezet. 

Dat kunstmiddel is dan een slappe kurkuma- 
oplossing, gelijk reeds hiervóór op blz. 32 en 
40 werd opgemerkt. Kunnen de kleuren, die 
later op het doek gebracht zullen worden het 
slappe geel verdragen, dan wordt het katoen 
vóór men er op gaat batikken eventjes in zijn 
geheel door een zeer zwak kurkuma-bad ge- 
haald. Doch zou b. v. een later gewenschte 
blauwe kleur met dit zwakke geel een valsche 
groenachtige tint geven, dan mag zoo iets 
natuurlijk niet plaats hebben, maar dient men 
zijn toevlucht te nemen tot de handgreep die 
op blz. 40 vermeld werd om het voorkomen 
van een meer plaatselijke gelige tinting op 
onze kleurplaten 14 en 15 te verklaren: n.l. 
het aanbrengen op de verlangde plaatsen van 
een zeer zacht geel nà de afwerking van het 
doek, met een penseel gedoopt in een zwakke 
kurkuma-oplossing. 

Maar dit zijn en blijven kunstmiddeltjes ; 
trucs, die een goede batikster niet uit haarzelve 
aanwendt. 

Het »göteli-alleen is voldoende om aan het 
katoen dien smijdigen ondergrond te geven van 
zacht-roomachtige tint, die zoozeer in de 
mooie Java-batik’s bekoort. Het harde aspect 
van het witte katoen is daardoor verdwenen, 
en is door het oliëen, „zonnen”, en wasschen met 
loog omgezet in een licht-getinte grondstof, die 
straks bij het verven haar merkwaardig-colo- 
ristische eigenschappen zal ontplooien jegens 
het rood vooral, en jegens alle verdere kleuren 
ook, die men op het doek wil gaan brengen. 

5°, Het stijven, Jav. njëkuli, d. 1. letterlijk 
„met gekookte rijst bewerken”, van hoog-Jav. 
sekul, d.i. „gekookte rijst” 1) ; dus rijste-pappen, 
of „inrijsten” zooals DE Dors het wilde noemen. 
Volgens de Serat moet dit stijfselpap van .… . 
harige rijst (wwos wulu) zijn! Een allerzotste 
flater, die een Europeaan, of juister een Indo- 
Europeaan als samensteller der Serat verraadt. 
Geen Javaan of ander inlander zou zoo’n dom- 
heid neerschrijven; en zelfs voor een Indo- 
Europeaan — den heer F. L. WINTER? — is 
het al een heele dikke; vrucht van een dier 
oogenblikken van slaap, die zèlfs bij Homr- 
RUSSEN, WINTERS, en andere groote geesten 


I) Dat men nooit naar het Ngoko-woord (sed) van njësani, doch altijd 
van njekuli spreekt, werd reeds in noot 2 op blz. 37 opgemerkt. 


rens 


schaffung der Lauge erzeugt man auf Java 
allgemein Asche von Reis-Stroh, also von 
Padi-Stroh (fav. oma; auch merang) und 
diese Stroh-Asche seiht man dann mit Wasser 
aus, wodurch man eine mehr oder minder 
concentrierte Lauge erhält; oder wohl — so 
wird es im Serat sogar für Rotfärben vor- 
geschrieben — man verbrennt das Holz des 
kesambi-Baumes, Schleichera trijuga WILLD., 
und erzeugt aus dieser kesambi-Holzasche in 
derselben Weise mittelst Ausseihens die Lauge; 
oder auch wohl — folgendermassen u.A. im 
Mscr. CAMERIK — indem man Pisang-Schalen 
und -Stengel zu Asche verbrennt!). 

Das Mass der Concentration der Lauge 
wird nirgend erwähnt; ebenso wenig ob man 
das eine oder andere Mittel anwendet um 
diese Concentration zu messen, während man 
beschäftigt ist die Stroh- oder Holzasche 
auszuseihen; die Farbe wie z.B. beim 
Bereiten des Kaffees — kann das nicht ver- 
raten; denn die erhaltene Lauge ist weiss 
mit bläulichem Widerschein. Es könnte viel- 
leicht möglich sein. dass die Eingeborne am 
Geschmack — indem sie einen Iropfen an 
den Mund führt — die gewünschte Stärke 
der Lauge erkennt, und dass Erfahrung und 


Übung das Weitere tun. Dennoch ist dies eine 
der Finessen des Gewerbes, über welche hier 
keine Erklärung gegeben werden kann. Es 
könnte doch auch möglich sein dass, ebensogut 
wie wir auf Säure oder Basis mit Lackmus- 
papier reagieren, es ein einfaches einheimisches 
Mittel gäbe um die Concentration der Lauge 
zu ergründen. Dies ist eine der kleinen Fragen 
aus der Praxis des Batikkens, die bis auf 
den heutigen Tag keinem der Europäischen 
Autoren als eine Frage aufgestossen ist, und 


worüber ich selber bedaure keinen Aufschluss | 


geben zu können. Es möge hier genügen, an- 
dere auf diese Frage aufmerksam zu machen ?). 
Jedenfalls, bedenke man dass die Lauge nur 


dazu dient das überflüssige Öl wieder aus dem 
Kattun fortzuspülen; sodass die eigne Stärke 


der Lauge weniger in Betracht kommt. Man 


wäscht einfach mit der Lauge so lange, bis 


das Ol fast gänzlich verschwunden ist. 

Das ursprünglich-Javanische ist ohne Zweifel 
dass man den Kattun, nach dem Waschen, 
Kochen und dem Säumen (siehe 1°— 3° weiter 


oben),erstnurinÖLl(Mal. minjak, nieder-Jav. 


1) Das Msc.-CAMERIK setzt diesen Gebrauch von Pisangstengel-Asche 
facultativ neben den von Padistroh-Asche; die Beschreibung aber vom 
Jahre 1855 aus S&marang (siehe die Beilage II, 1. c.) erwähnt nur Asche 
von Pisang-Schalen. 

2) Nur die Beschreibung vom Jahre 1855 aus S&marang giebt ein 
bestimmtes Verhältnis, indem es besagt dass einer gewissen Quantität Asche 
von Pisang-Schalen ein Drittel Wasser hinzugefügt wird 
um Lauge daraus zu machen. Die Verhältnisse die man auf Grund des Sërat, 
wo gesprochen wird von einem halben Topf Asche und von zweimaligem 
Hinzufügen von Wasser für die andere Hälfte, annehmen könnte, würden 
im Gegenteil für zwei MalmehrWasserals Asche sprechen; 
es darf hierbei indes nicht vergessen werden dass im Sërat gerade 
kesambi-Holzasche vorgeschrieben wird; und dass also jene Holzasche, 
gemäss diesen Angaben, ungefähr sechsmal soviel Natrium- 
carbonat (Na,CO,,) enthalten müsste als die Asche von Pisangschalen. 
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voorkomen. Want harige padi bestaat ;maar 
„ontbolsterde rijst” (laag-Jav.bëras, hoog-Jav. 
uwos, wos) die dan nog „harig” zou zijn, moet 
nog uitgevonden worden! 

Doch wèl schijnt het waar dat rijstepap van 
harige padi (Jav. part wulu) beter is dan van 
onbehaarde, baardelooze pad! (Jav. part gundil, 
pari utri; of 66k part tyempa ;d. w. z. Tjampa- 
oftewel Siam-rijst). In ieder geval, gebruikt 
men voor het maken dezer rijstepap nooit 
kleefrijst, de welbekende Jav. Zètan; waar- 
van men, zoo op den naam afgaande, kon 
meenen dat deze de beste soort stijfsel zou 
geven. En eerst als we dit weten, en er mede 
in verband brengen het feit dat, in het op Java 
gangbare Maleisch, meel van gewonerijst ££dung 
beras, doch meel van kleefrijst Z&pung Stjëm, 
d. w.z. „Siam-rijstmeel’ heet,!) dan wordt ons 
duidelijk wat de Sérat heeft willen zeggen 
met zijn voorschrijven eener rijstepap van 
shariee padi, | 

Want, dan wil datzeggen:gebruik géén 
kleefrijst;maar gebruik gewone-Javaansche, 
düs „harige” padi, om de rijstepap van te 
maken | 

En waarom dan geen kleefrijst, geen Zètau ? 
Het antwoord ligt voor de hand, als wij de 
analyses van Indische voedingsmiddelen door- 
zien, van de hand der heeren J. Sack en]. ]. 
van Eck gepubliceerd in het Bulletin Kolo- 
niaal'Müseum; nes.-22, 23, 25,26, 28,139: 

Daaruit blijkt dat de kleefrijst, zoowel in 
haar witte als zwarte variëteit, en óók de 
„roode tijst", alle méér. ver bevakten in 
hun meei dan de gewone witte Java-rijst. 
Het voorschrift der Sérat heeft dus dezen ge- 
zonden zin: dat men mager rijstmeel, en 
niet vettig rijstmeel gebruiken moet, om zijn 
rijstepap (Jav. óubur) van te maken. 

De stijfsel heeft men nu toch noodig, niet 
meer het vet; dit laatste is door het vooraf- 
gegane ”gëteli overbodig gemaakt. 

De pap die men van dit magere rijstmeel 
maakt, moet dun blijven; het katoen moet er 
„doorgehaald’ kunnen worden, zooals de huis- 
moeders bij ons zeggen; #lomoh, nglomoh, 
zooals de Javaan dit, doorhalen” noemt. 2) De 
Serat schrijft zelfs een bepaalde verhouding 
voor, door van één „groentelepel” (seudof 
djangan) rijstmeel op 4 groote glazen (gëlas 
ageng) water te spreken, die dan samen tot 
stijfsel worden gekookt, goed gaar (Zanek) ; 
welke hoeveelheid voldoende is voor ééne 
eenheid katoen, katsu, dus zeg voor ı M? 
katoen. Dit zou dus uitkomen op r eetlepel 


I) Zie deze mededeeling bij SACK in Bull. Kol. Mus., No. 22, Amst. 
1900, in de tabel sub IV en VII. Waar dit gegeven vandaan is, blijkt 
verder niet. In elk geval is /&ung — „meel Maleisch, niet Javaansch. 

2) In deze beteekenis is het niet te vinden bij ROORDA-VREEDE, 
gen druk (rgor), I, p. 500— 501; men vindt daar voor »glomoh alleen 
„insmeren”. De beteekenis staat echter vast door de woorden „ladjëng 
kaklomoh [mori] ing bubur galëpung uwos wulu’ der Sërat. Juist de 
verklaring van zulke huishoudelijke of technische woorden laat nog zeer 
veel bij RooRDA-VREEDE, ook in zijn jongste uitgave, te wenschen over. 


lengä,hoch-Jav. sah) knetete und wrang, 
darauf dem Sonnenlichte aussetzte, 
und dass’ man darnach.Jerst.daran 
ging das geölte Zeug auszukneten 
und auszuwringen in Lauge (/anda); 
so schreibt es das Mscr.-CAMERIK . 1884 
auch noch vor. Die allgemein gebräuchlichste 
Methode aber, die man heut auf Java befolgt, 
ist dass man den Kattun, nach den Bear- 
beitungsstadien sub 1°—3° genannt, sofort in 


einer Mischung von Ol’und Lauge 
knetet und wringt; wie es scheint im 
Verhältnis von ungefähr ı ı gemischt; 
obwohl auch hierüber nirgend etwas aus den 
Quellen erhellt, und hier natürlich das Mass der 
Concentration alles entscheidet, während an- 


genommen werden darf dass das Ol von 
constantem Fettgehalt sei. Jedenfalls muss, 


beim ersten Procédé, ein Ubermass an Ol im 
Kattun zurückbleiben, beim zweiten Procédé 


muss ein Ubermass an Ol in der Mischung 
von Ol und Lauge vorhanden sein. Denn 


gerade dieses Ol ist es, das, nachdem es infolge 
der Sonnenstrahlen seine Zusammenstellung 
und Eigenart verändert hat, im Kattun zurück- 
gehalten werden muss. 


ES kommt. also Aurdas Ol und: auf 
dies allein nur an, und auf das tro- 
gische Sonnenlicht, 

Ich berühre hier eine schwierige chemische 
Frage, über die es mir nicht möglich wäre 
mich so bestimmt zu äussern, wenn ich nicht 
verfügen könnte über die überraschenden 
Entdeckungen in dieser Richtung durch meinen 
Freund, Herrn FeLıx DRIESSEN, während der 
Jahre 1901— 1902 gemacht, und im Oct. 1902 
veröffentlicht; vom grössten Interesse für die 
innere Kenntnis sowohl des Javanischen »getelz, 
wie des Javanischen Rotfärbens1). Letzteres 
wird in Abschnitt XIV eingehender behandelt; 
hier handelt es sich aber um die Frage was 
im wesentlichen der Einfluss des »gefel, des 
„Verklebens’, auf den Kattun sein mag, indem 
man denselben dem tropischen Sonnenlichte 
aussetzt. 

Dass wir es hier mit einer chemischen 
Reaction, einer Veränderung der Zusam- 
menstellung des Kattunstoffes — oder eines 
Teiles desselben — zu tun haben, ist sicher; 


infolge des abwechslungsweisen Olens (neète/i) 
und in die Sonne Legens (Jav. zeëpe oder ng&me, 
von fe, £fe) wird die Kattunfaser ganz und 


gar getränkt mit einem Öl das sich infolge 
des Einflusses des Sonnenlichtes chemisch 
verändert, sodass die Lauge nicht im Stan- 


de ist alles Öl zu entfernen sondern ein 


I) „Etude sur le rouge turc (ancien procédé) par M. FELIX DRIESSEN. 
Rapport sur ce travail et Notice par M. F. H. DE NIEDERHAEUSERN. 
Extrait du Bulletin de la Société Industrielle de Mulhouse”. Mulhouse, 
Veuve BADER & Cie, 1902; erschienen als Separatabdruck am ı Oct. 
1902, mit beiliegender Probe „coton indien’, d. i. Kattun welcher dem 
vollständigen g®feli vorher unterworfen ward. 
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rijstmeel per M. katoen van de gebruikelijke 
breedte (1—1,06 M.). 

Het doel van het stijven werd reeds hier- 
vóór op blz. 37—38 duidelijk gemaakt. Het 
is om te verhinderen dat bij het ba- 
tikken de heete vloeibare was uit 
zou vloeien op het katoen. Het waar- 
borgt dus de zuiverheid der was-teekening ; 
waarbij men niet vergete dat de Javaansche 
batikster werkt in een haar omgevende tem- 
peratuur van ca. 30° C., d.i. 86° Fahr., en vaak 
meer nog ; zoodat de heete was niet zoo snel stolt, 


en des te meer gelegenheid zou hebben tot 


uitvloeien. 

Na het stijven schrijft de S@rat nog voor: 
drogen in de zon, onder goed uitspreiden, zoo- 
dat de stof zoo min mogelijk rimpelt; terwijl 
het gesteven katoen dan nog „in den morgen- 
stond” in den dauw moet worden gelegd, zeg 
dus om 5 uur van den volgenden ochtend. !) 

6°. Het kloppen, Jav. neëmplongt, van 
kemplong, een klanknabootsend woord voor 
ons evenzeer onomatopaeisch „kloppen”. Dit 
gebeurt op de Zèmplongan of „klop-plank”, 
met een ganden of „houten hamer”; vandaar 
ook wel de term angganden, naast ngemplongt, 
voor zulk kloppen. 

Dit is wel iets typisch-Javaansch, tevens 
typisch-Voorindisch bij het batikken, gelijk 
reeds op blz. 56-57 werd opgemerkt. Het 
geeft aan dit stadium van den arbeid een 
eigenaardig rhythme, zooals het dorschen bij 
ons, of het klapperen van het weefrek bij het 
weven, het smeden van het ijzer in de smidse. 
Het is de eigenaardige rhythmische muziek 
die ook tot anderen, verder af, spreekt van 
het werk dat men bezig is te verrichten. 

Het beste heeft pr Does dit »gemplongt 
beschreven. Na het stijven, en het drogen in 
de zon dat ook hij, evenals de S£rat, noodig 
noemt, gaat hij door: „Is het [katoen] goed 
droog, dan wordt het opgerold, op een groote 
houten plank (Zèmplongan) gelegd en dan aan 
alle kanten flink met houten hamers (ganden) 
of wel met rijststampers (alu) geslagen. 

Dit san. dat ongevreer een, uur 
duurt, gaat steeds op een bepaalde 
maat en heeftten doelalle kreuken 
te doen verdwijnen en het lijnwaad zoo 
glad mogelijk te doen zijn, wat bij het batikken 
een eerste vereischte is. Sommige Javaansche 
vrouwen gebruiken tegenwoordig om dat doel te 
bereiken een strijkijzer, doch het meerendeel der 
batiksters wil van deze nieuwigheid niets weten. 

Is het »g&mplongi afgeloopen, dan kan men 
tot „het eigenlijke batikken overgaan”. 2) 


I) Er staat in de Strat: „ing wantji endjing ka-&bun-&bunaken”. 
Zooals in de tropen algemeen te constateeren valt, heeft men de laagste 
temperaturen steeds kort vóór het opkomen der zon, dus kort vóór ca. 
6 uur. Dan slaat natuurlijk ook de meeste dauw neer. 

2) DE Dors (1893), p. 14. De spatieering is van mijzelven. — Over het 
zeer on-Javaansch gebruik van een strijkijzer werd reeds hiervóór, blz. 16, 
even gesproken. In een aanhaling hierachter voorkomend, zal blijken dat 
men zich ook reeds in 1872 te Pékalongan van strijkijzers bediende. 
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Teil des veränderten Ols unaufgelöst zurück- 
bleibt in den Poren der Kattunfasern, in einer 
Menge von wenigstens ro0/, des Gewichtes 
des Kattuns. 

Es empfiehlt sich deshalb das Procédé in seiner 
stufenweisen Entwicklung zu beschreiben, 
zuerst. hinsichtlich der alten javanischen Me- 


thode bei welcher das Öl der Lauge vorangeht, 
und dann hinsichtlich der heut gebräuch- 
lichsten Art, bei der man sofort mit einer 


Mischung von Öl und Lauge arbeitet. 
Das Msecr.-CamErık beschreibt ersteres fol- 
gendermassen: „Stück für Stück werden | die 


Lappen Kattun] in das Ol (minjak djarak) 
getaucht, teilweise ausgewrungen und gleich 
darauf während einiger Zeit in einem Bottich 
gedrückt und gewrungen. Dies geschieht 3 
bis 4 Mal pro Tag, falls trocknes Wetter 
herrscht und die Sonne scheint, denn jedesmal 
nach dem Wringen wird das Stück Zeug oder 
das im Enstehen begriffene sarong der Sonne 
ausgesetzt. Dieses Stadium der Bearbeitung 
wird während wenigstens fünfzehn Tagen 
wiederholt, falls die Sonne stets scheint; 
Mangel an Sonnenschein hat zur Folge dass 
diese Bearbeitung sich zuweilen über einen 


Monat erstreckt. Das katjang-Ol wird auch 
gebraucht, ist aber weniger, gut. Ist das Zeug 
gut ausgedrückt, so wird dasselbe soweit als 


möglich von den aufgenommenen Ölteilen 
befreit. Dazu benützt man trockne Reishalme 
(merang), auch wohl die Stengel des Pisang, 
die man, wenn getrocknet, zu Asche verbrennt, 
darauf Wasser giesst und mit diesem Wasser 
mehrere Male das Zeug gut auswäscht. Die 


Olteile verlieren sich als Schaum”. 
Kırıaan beschreibt die zweite, jung-Javanische 
Methode folgendermassen:!) nach dem Rein- 
waschen des Tuches folgt das (neulen:) unter 
Kneten behandeln mit einer Mischung von 
djarak-Ol und Laugenwasser (neëteli). Nach 
Beendigung jedes Olbades das Tuch aus- 
wringen und in der Sonne trocknen, u.s.w. 
was 8—10 Tage dauert; darauf noch ab- 
waschen mit Laugenwasser und sogar in 
warmes Wasser tauchen und endlich waschen 
mit gewöhnlichem Wasser (nglungsur), 2) 


alles zum Zweck um den Olgeruch zu ent- 
fernen”. 

Das Msc.-Djapara beschreibt dies wie folgt: 
nach dem Waschen und Auskochen ‚wird 


derselbe (Kattun) mit Öl behandelt. Diese 
Bearbeitung, #êtel genannt, bezweckt die Far- 
ben, mit denen das Tuch später gefärbt wird, 


I) KILIAAN, p. 345—346. Die Jav. Worte werden hieroben nach der 
auch anderwärts durch uns befolgten Transcription gegeben; ein störender 
Druckfehler (niet) „nicht” wurde in (met) „mit“ verbessert. 

2) Jav. nglungsur in dieser Bedeutung von „abwaschen, zum letzten 
Male ganz reinmachen” ist bei ROORDA-VREEDE, 4e Ausgabe, 1901, 
II, Seite 174 nicht zu finden; es ist der Begriff „an etwas die letzte 
Hand legen’, wie es bei unsren Hausfrauen heisst, anschliessend an die 
gewöhnliche Bedeutung von Zagsur, nämlich „ausgedient, gesunken, 
abgetan, degradiert (zurückgestellt)”. 


Vg 


De kemplongan is een gewoon langwerpig- 
vierhoekig blok hout, de ganden een ronde 
houten hamer; pr Dors heeft op zijn plaat I 
beide ten overvloede nog afgebeeld. Voor- 
zoover Java betreft, kan men de gedachte 
moeilijk van zich afzetten, dat dit hameren 
van het murw te maken katoen historisch ver- 
band houdt met het hameren der schors van 
den papierbast-boom (Jav.g/ugu, Broussonetia 
papyrifera L.),!) waarvan men sinds oudsher 
op Java papier (Jav. deluwang) verkreeg, het- 
geen weleer tot kleedij diende — zóózeer, dat 
in oud-Javaansch daluwang beteekent „mon- 
nikskleed, pij”! —, en thans nog vrij veel voor 
schrijfpapier bij eenigszins kostbare handschrif- 
ten door Javanen gebruikt wordt. Het ouder- 
wetsche hameren van deze schors tot kleedij- 
stof of papier zette zich mijns inziens voort in het 
hameren van katoen dat bebatikt zou worden. 

eeettet Schetsen. met hontskool.of 
potlood. Een voorzichtig decorateur ten 
onzent ontwerpt een schets van de hoofdlijnen 
die het geraamte zijner decoratie zullen uit- 
maken, en laat het dan verder aan zijne be- 
kwaamheid over om binnen deze vooraf aan- 
gebrachte hoofdlijnen de eigenlijke versiering 
uit de vrije hand aan te brengen. 

Aldus ook de bekwame Javaansche batikster, 
wanneer zij met een patroon te doen heeft 
dat wel is waar niet Àl te strenge eischen stelt 
— in zoon geval gebruikt zij bepaalde voor- 
beelden of modellen, gelijk hieronder sub p 
zal blijken —, maar dat toch in enkele op- 
zichten een vaste indeeling van het doek ver- 
eischt, wil er niet een onregelmatig of scheef 
patroon later te voorschijn komen. 

Men begrijpt bij welk soort van doeken dat 
allermeest noodig is. In de eerste plaats bij 
de kapala's van sarung’s, waar de hoofdindee- 
ling der driehoekige twmpal's vóór alles zuiver 
moet wezen; maar dan ook bij hoofddoeken, 
borstdoeken en omslagdoeken, zoodra daar een 
vierhoekige modang of „spiegel in te pas 
wordt gebracht; en dan bij patronen waar een 
groot rechthoekig of schuin net van lijnen de 
versiering beheerscht. 

Vandaar de Jav. naam garzs, anggaris voor 
dit „lijnen-trekken” of „strepen”, garisan voor 
het netwerk der zoo getrokken lijnen. De 
eenige die dit schetsen eenigszins nader be- 
schrijft is het hs.-CAMERIK, — blijkbaar omdat 
dit voornamelijk het batikken van saroeng’s 
uitleggen wil, zooals die te Semarang het aller- 
meest gemaakt worden. Het vermeldt onder 
het hoofd „Het strepen (of garzis’sen)”: 

„Nadat de sarong geolied is, worden er met 
potlood evenwijdige strepen op aangebracht, 
hetzij schuine of rechte of hoeken, al naar 
gelang men de figuren of teekeningen er op 
wenscht te brengen. Het hoofd of de Zapata 


I) Door een schrijffout staat er in mijne „Voornaamste Industrieën” 
[Appendix], p. 84 en 124: „gloegî”, lees: gloegoe. 


gut daran haften zu lassen; sie besteht hierin: 
„man wringt den Kattun in einer Mischung 
von katjang-Ol und /anda (Laugenwasser, 
erzeugt aus Asche von Padihalmen, die 
man in Wasser extrahiert hat) tüchtig aus, 
worauf man ıhn in die Sonne zum Trocknen 
hängt. Ist das Stück trocken, dann beginnt 
die Behandlung von neuem; dies wiederholt 
man drei oder vier Maltäglich, etwa während 
einiger Wochen oder etwas länger. Nach Verlauf 
dieser Zeit wäscht mandasZeug mit kochendem 
Wasser, um das Ol daraus zu entfernen. Um es 
schneeweiss erscheinen zu lassen, muss man 
es mit /ändä und darauf mit Quellwasser 
waschen”. 

Während in der Übersetzung des Surakar- 


o . 
ta’schen Sëérat vom Jahre 1872 das Folgende sich 
findet — merkwürdigerweise uzcht auch bei 


der Verfertigung von schönen Rain sogan, 
sondern nur für das Rotfärben mit mengrudu 
— ; nachdem vorher erklärt wird wie die Lauge 
aus kösambi-Holzasche hergestellt wird, und ge- 


sagt dass das Ölzu gleichen Teilen dyarak- und 


katjang-Ol ist, heisst es: !) „Aller weisse 
Kattun (»2077) werde nun gleichmässig (wara- 
din) geknetet (depun-ulıja) mit der Lauge und 
dem Ol (landa tuwın lisah),; darauf hänge 
man selben in die Sonne (£a-Edeja). Was das 
Kneten und in die Sonne. hängen anbelangt, 
so |geschehe dasselbe täglich vier Mal; jeden 
Abend lege man |den Kattun] zusammen- 
genommen in eine grosse Schüssel (dy£mbaran), 
aber nicht zugedeckt, weil, wenn man sie wieder 
aufdeckt (Zp), der Inhalt oft entflammt 


infolge der Erhitzung (sumuf) des Oles mit 
der Lauge, : Ist.-das'* Kneten "und in die 
Sonne hängen (pangulisarta pangëpenipunr) 
während zehn Tagen geschehen, und ist die 
Lauge in der Schüssel, infolge Einsaugens 
in den Stoff (sindjang) oder‘ Auströpfelns 
beim Aushängen in die Sonne, vertrocknet, 
dann giesse man die andere Hälfte der Lauge 
auf (ka-Ldjogana), mit neuem Ol, gleicher 
Quantität [als zuvor]. Wenn nun fünfzehn 
Tage seitdem Anfang des Knetens verstrichen 
sind, und letzteres mutmasslich „reif” (mateng) 
geworden ist, dann „....”, und nun wird im 
Serat weiter gehandelt betreffs der Manier 
des Rotfärbens. 

Schon aus der einen Tatsache: dem sich 
erhitzen des mit Ol’ und: Lause..durch- 
kneteten und in die Sonne gehängten Kattuns, 
der »Erhitzung: bis zum: Entfachen der 
Flamme, falls man es zugedeckt bewahren 
wollte, 2) folgt überzeugend dass es sich hier 
nicht nur handelt um ein blosses physisches 
Durchkneten und Lüften, sondern in der Tat 


I) Ein Teil der technischen Ausdrücke wurde in dieser Übersetzung 
zwischen Klammern gestellt. Der Sërat ist in Hoch-Javanisch geschrieben. 

2) Diese gewichtige Besonderheit, und die sich derselben anschliessende 
Warnung ist nur im Sërat zu finden. 
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wordt steeds afzonderlijk ook met potlood af- 
gebakend en veelal door tegenoverstaande 
hoeken | versta: twmpal's] afgedeeld.” 

Ook KirraanN spreekt terloops van lijnen die 
men met potlood op het doek trekt (p. 346), 
DE Does van „potlood of houtskool” (p. 18), 
waarmee men de figuren van een model na- 
trekt; het hs.-Djapara spreekt daarentegen 
alléén van houtskool. 

Houtskool (Jav. aröug) moet natuurlijk het 
oorspronkelijk-Javaansche zijn; evenals men 
in 1742 aan de Kust van Koromandel (zie blz. 
57 hiervóór) houtskoolpoeder gebruikte om de 
voorschets op papier van een bepaald patroon 
met behulp van doorstuiving op het katoen 
over te brengen. !) 

Een leerzaam voorbeeld van wat wel en 
van wat niet aldus met houtskool of potlood 
pleegt geschetst te worden, levert onze plaat 
25. Daar ziet men nog, op den lichtdruk ge- 
reproduceerd, verschillende potloodlijnen in 
de kapala van deze te Sémarang gemaakte 
saroeng. Het doek staat nog in de was, is zelfs niet 
eens geheel met was afgewerkt; juist daardoor 
ook zijn de potloodlijnen blijven staan, en nog 
niet met gomelastiek van het wit katoen ver- 
wijderd. Het allerduidelijkst ziet men de 7 
overdwarsche evenwijdige lijnen die de 7 rijen 
van sterren in de Zapala zuiver konden doen 
aanbrengen; ja, in het midden, bij de dikste 
sterren, ziet men zelfs drie evenwijdige strepen 
vlak bij elkaar loopen om het midden en de 
beide uiterste kanten van deze grootere figuren 
precies aan te geven; in de onderste helft 
merkt men voorts vier sterren op, die in hun 
definitieven vorm nog niet in was werden af- 
gewerkt. Bij goed toekijken kan men ook de 
potloodstrepen zien, die langs de opstaande 
zijden der „torens” of Zumpal’s gaan, en die 
de batikster zoo nauwkeurig mogelijk met haar 
was-scheppertje gevolgd heeft. 

Doch zie nu eens, naast die streng getrok- 
ken lijnen der kapala, met haar lintang' s of 
„sterten „u chaar \umpals of. torens, „Haar 
Pinggir's of „planken” — ook umpak's of 
„neuten’ genoemd —, haar Zinggir's of „ran- 
den”, die alle in vöörschets op het katoen 
werden gebracht, ?2) de haast nonchalante wijze 
waarop het eigenlijke lichaam der saroeng, 
de badan, gevuld is geworden met het grzing- 
sing-patroon en de daar doorheen gestrooide 
wingerd- -bladen! Reeds met het oog ziet men, 
dat die reeksen van druiveblaren volstrekt 


I) De beschrijving daarvan luidt: „Le Peintre a eu soin de tracer 
son dessein sur le papier: il en pique les traits principaux avec une 
aiguille fine, il applique ce papier sur la toile, il y passe ensuite la 
ponce, c'est-à-dire, un noüet de poudre de charbon, par-dessus les 
piqueures, & par ce moyen le dessein se trouve tout tracé sur la toile. 
Toute sorte de charbon est propre à cette opération, excepté celui de 
Palmier, parce que, selon l’opinion des Indiens, il dechire la toile”. 
Coeurdoux (1743), p. 183—184. Zie trouwens onze Bijlage V, waar de 
merkwaardige Fransche gegevens van 1743—48 in extenso afgedrukt 
zullen worden. 

2) Respectievelijk zijn deze onderdeelen der kapala op plaat 25 aan- 
gegeven met de letters a, den ó, cen c', den d'. Verg. hiervöör blz. 
78 en 164—165. = 


um eine damit in Verband stehende chemische 
Reaction. 
Ein Teil der Kattunfasern oder wohl des 


Oles ändertsich offenbar betreffs der 
Zusammensetzung. Gleich wie das „Blei- 
chen’ bei uns auf einer chemischen Wirkung 
beruht, infolge des Ozongehalts der Luft, 
oder infolge der statt dessen angewandten 
künstlichen Mittel, ebenso ist das „Sonnen 
das »g&de oder ng&me der Javanen, von geöltem 
weissem Kattun (ob oder nicht gleichzeitig, 
oder später mit Lauge behandelt), eine Ozo- 
nisation, ein Oxydieren also in hohem 
Grade, dank der mächtigen physisch-chemi- 
schen Wirkung des tropischen Sonnenlichtes. 
Die grosse Frage ist aber nun: was oxydiert 


hier? Ändert sich der Kattunstoff zum Teil 


in Oxycellulose; oder oxydiert das Ol teilweise? 

Die Oxycellulose besitzt nämlich die Eigen- 
schaft selbst leicht ‚säuerlich,. zu." sein, und 
Metall-OxydeundbasischeFarbstoffe 
in. hohem.’ Masse aufzunehmen und 
fest zu halten. Sie stebt dem Kattun,.der 
als Rohmaterial stets schwieriger zu färben 
ist als tierische Stoffe (wie Wolle, Seide und 
Horn) die ausgezeichnete Grundlage auf die 
sich basische Farbstoffe niederschlagen können. 
Dieselbe ist, nach dem Ausspruch von GEORGES 
Wrrz, der zuerst die seltsamen Färbe-Eigen- 
schaften der Oxycellulose entdeckte und so- 
wohl theoretisch wie praktisch einer Unter- 
suchung unterwarf: „Éminemment propre Ala 
teinture avec les diverses matières colorantes 
artificielles basigues”’, oder auch, wie er es in 
einer Note dort nannte, jener Stoff „qui 
conserve toujours les propriétés physiques 
des fibres textiles mais en y joignant des 
facultés tinctoriales excessivement dévelop- 
pées.”’ 1) 

Mit dieser Oxycellulose nun, wie Wrrz selbe 
im Jahre 18821883 entdeckte und studierte, 2) 
während er dieselbe der Hauptsache nach auf 
chemischem Wege erlangt hatte — zumal 
durch Anwendung von Hypochloriet von Kalk 
oder Natrium, Ca Os Cl, oder NaOCI — läuft 


die Oxydierung des Oles in dem nach Javani- 


scher Art mittelst zg2Zfel! behandelten Kattun 


in merkwürdiger Weise parallel. Daher meinte 
auch DRIESSEN, der sich bereits lange mit 


dem Javanischen Ol-Procédé und dem Java- 
nischen Rotfärben beschäftigt hatte, 1892 noch 
dass beide Erscheinungen dieselben wären; 


1) Bulletin de la Société Industrielle de Rouen, ıre Année, 1883, 
Rouen 1883, p. 230 und Note 1, in der bahnbrechenden Arbeit von 
Wrrz, „Recherches sur certaines altérations du coton”; siehe eben 
erwähntes Bulletin, roe Année, 1882, p. 416—477 und „Deuxième 
Partie”, ibid., rre Année, 1883, p. 169—242. (Ex. des Herrn F. DRIESSEN, 
in Leiden). 

2) Der Name „Oxycellulose” wurde zuerst angewandt durch die 
englischen Chemiker C. F. Cross und E. J. BEVAN in deren Arbeit 
in Journal of the Chemical Society vom Januar 1833; siehe die Uber- 
setzung dieser Arbeit ins Frazösischen am Ende der Studie von Wrrz, 
l. ec. p. 240-242; jener Name deutete aber auf ein anderes Produkt, 
auf jenes das Wırz „celluloglucose’” nennt, und das auch in geringer 
Menge bei der Bildung der Oxycellulose als Nebenprodukt entsteht; 
siehe WITZ, 1. c.,S. 230—231,'und besonders Note r auf Seite 230. 


niet loodrecht staan op de lengteas van het 
doek; en neemt men een liniaal, en legt die 
er langs, dan blijkt dat maar al te duidelijk. 

Maar hinderlijk is dit onsymmetrische in die 
drukke vulling van bladen en schubbetjes 
allerminst; terwijl scheeve lijnen of schuine 
driehoeken in de veel meer open versierde 
kapala stuitend zouden zijn geweest, wil men 
dit ongegeneerde in het dichte decoratie-werk 
der dadan wel gaarne lijden. Men zie maar 
eens, hoe brutaal aan beide uiteinden der 
kapala, waar de badan begint, onderaan een 
paar stukken van druivebladen te voorschijn 
komen, die bovenaan volstrekt niet te vinden 
zijn! Opzettelijk, mag men zeggen, is hier de 
scheefheid van de invulling der dadan ge- 
markeerd; de vrijheid van de alleen met de 
Lanting aangebrachte versiering staat astrant 
tegen de met potlood voorgeschetste lijnen 
der strenge kapala aan. 

D. Het gebruik van modellen. Totop 
zekere hoogte strijdt het gebruik van vaste 
patronen of modellen (Jav. fold) met het be- 
grip dat de Javaansche batikster meestal vrij 
uit de hand zou werken, een katoen-versierster 
zou wezen zooals een teekenaar, die naar den 
lust en de luim van het oogenblik zijn fantasie 
op het papier den vrijen loop laat. 

Dit zou ook niet waar kùnnen zijn. Naast 
de hoofdindeeling van het doek die zoo te 
zeggen gestrengelijk vast staat, juist òmdat 
de batik’s tot kleedij moeten worden, moet 
ook binnen dat samenstel der hoofdlijnen een 
bepaald, door herkomst en oude gewoonte 
vastgesteld patroon voor den dag komen. 
Alleen zéér vaardige batiksters, bedeeld met 
de gave van gelukkige vinding, kunnen eigene, 
nieuwe patronen uitdenken, die dan nog, willen 
deze in den smaak vallen van het publiek 
dat de batik’s koopt en draagt, moeten aan- 
sluiten bij den eigenaardigen algemeenen stijl 
der Javaansche batik-patronen. 

Het batikken is dus allerminst een „vrije 
konst’’, integendeel een zeer gebonden kunst, 
echte „kunst-nijverheid”; waarbij het artistieke 
zeer innig verbonden is en steeds gebonden 
blijft aan het nijvere, het technisch-geduldige, 
het praktisch-zeer-zorgvuldige. 

Geen wonder dus, dat het gebruik van 
modellen zeer algemeen wordt zoodra men 
met moeilijke patronen te doen krijgt, die 
bovendien strenge eischen stellen van zuiver- 
heid. Met name moet daartoe het gewijde 
parang-rusak-patroon gerekend worden, dat 
sterk geometrisch is, en dus streng geteekend 
moet worden met was. 

In het hs.-Djapara wordt vooral veel nadruk 
gelegd op modellen, die zelfs de volle breedte 
der kleedjes bezitten. Blijkbaar denkend aan 
zulk een voorbeeld, dat de volle breedte be- 
slaat, schrijft het als volgt voor: „Het katoen 
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dass sich beim »gefelri tatsächlich Oxycellulose 
bilde, und dass diese also die Beize wurde 
für die späterhin dem Zeuge einzufärbenden 
Farbstoffe. Bei eingehenderer Untersuchung 


aber ergab sich ihm, dass hier das Öl und 
nicht der Kattun das hauptsächliche agens sein 
müsse, sowie auch dass bei diesem Javanischen 
Procédé das Anwenden der Lauge nicht 
durchaus notwendig war, obwohl dies in 
der Praxis doch als wünschenswert erscheinen 
musste. 

Sehen wir, wie DRIESSEN 1902 sich äussert be- 
treffs dieser Erscheinungen die er „coton indien” 
nannte, d. h. den auf echt-Javanische Weise 
mittelst zgefelz präparierten Kattun; und wie er 
die merkwürdige Analogie der Färbe-Quali- 
täten desselben mit der Oxycellulose angab: 

„Cette ressemblance entre l’oxycellulose et 
le mordant organique |du coton indien | me 
paraissait si curieuse que j'ai un moment cru 
que l'huile avait partiellement transformé le 
coton en oxycellulose, et que cette transfor- 
mation, qui ne se serait opérée que sur une 
couche superficielle très minime de la fibre, 
était suffisante pour expliquer le fait du coton 
indien attirant les oxydes métalliques. J'ai dé- 
posé cette idée dans un pli cacheté No. 700, 
de l'année 1892....}) 

Plus tard j'ai constaté que j avais fait erreur. 
Il se forme bien dans la fabrication du rouge 
ture un peu d’oxycellulose à la surface de 
la fibre; mais la grande affinité du coton indien 
pour les oxydes métalliques et les couleurs 
basiques est non seulement due ala formation 
de cette petite quantité d'oxycellulose, mais 
Deincipalemer tat os ya omde 
huile même, gul  Parıcetteroxydz-. 
tionsestlrgeamtimementd: laftbre2) 

Und betreffs der Frage ob Lauge wohl oder 
nicht durchaus nötig wäre beim Javanischen 
ngeteli, sagt DRIESSEN einige Zeilen weiter das 
Folgende: | 

„La grande question est maintenant de sa 
voir si les alcalis employés dans les procédés 
pour rouge turc, sont nécessaires pour obtenir 
le mordant organique, et je puis répondre 
à cette question d'une manière absolument 
negative. En effet, j'ai trempé du coton blanchi 
dans l'huile de ricin, et je l’ai exposé pendant 
six mois A la lumière; il a bruni. En traitant 
ensuite ce coton par l'éther de pétrole, pour 
enlever l'huile non modifiée, j'ai obtenu 
uns eotonaidentighe.en preaprietessau 


1) Hier folgt im ursprünglichen Text das Ersuchen an die Soc. Industr. 
de Mulhouse: „que je vous prie de bien vouloir ouvrir’. Um nämlich 
die Priorität chemischer oder technischer Entdeckungen zu sichern, 
werden Mitteilungen neuer Funde an die Société eingesandt in versiegeltem 
Umschlag, und dann in Mülhausen (Elsass) mit einer Laufnummer versehen, 
je nachdem die Sendungen eingehen, 

2) Etude sur le rouge turc (ancien procédé), Mulhouse 1902, p. 5. Der 
„pli cacheté” in der diese Behauptung verkündet, und die Entdeckung 
des Alauns im Jav. djirak — worüber eingehender in Capitel XIV — 
mitgeteilt wurde, trug die Nummer 1276, und war am 27 Juli 1901 
von DRIESSEN an die Soc. Industr. de Mulhouse eingesandt. — Die 


| vouwt men in de lengte dubbel en trekke Anwendung gesperrten Drucks hier und weiter oben rührt von 
i mir her, | 
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dan precies op de vouw met houtskool een 
rechte lijn. Deze lijn dient om het patroon 
niet scheef op het katoen over te brengen. 
Het patroon dat men wil batikken, speldt 
men nu met den ongebatikten kant tegen het 
katoen aan, zorgend dat de houtskoolstreep 
juist op den rand van het patroon valt. Aan- 
gezien het batikpatroon wel vaak de breedte 
van kain’s als lengte heeft, maar nooit de 
volle lengte der kain's groot is, moet ditzelfde 
patroon herhaaldelijk dienen om de teekening 
op het geheele stuk katoen over te brengen. 
Uit de herhaling van het kleiner voorbeeld 
ontstaat dan de in haar geheel bebatikte kain. 
Men moet de gawangan |d.i. het batik-raam | 
zóó plaatsen, dat men, er vóór zittende, het 
volle licht voor zich heeft, zoodat men het 
patroon dat men aan den achterkant van het 
te bewerken goed vastgespeld heeft, er dui- 
delijk doorheen kan zien”. 

Hier heeft men dus feitelijk het calquee- 
ren van een voorbeeld. De eigen kunst- 
vaardigheid der batikster is, zooals het hs.-Dja- 
para het voorstelt, volledig aan banden gelegd. 
Alleen de handigheid om met de Zantıng en 
met de was om te gaan, bleef hier nog over. 
Wanneer straks, na dezen batik-arbeid aan 
den eenen kant van haar katoen volbracht te 
hebben — het ngengreng of ngrengreng —, de 
batikster haar doek omkeert en nu de teekening 
welke aan die eene zijde reeds staat nogmaals 
gaat dóórtrekken op den anderen kant — het 
in Hoofdstuk VIII, blz. 54, reeds nader beschre- 
vene zèrusi —, dan doet zij eigenlijk alweer 
precies hetzelfde. Zij copieert, calqueert voor de 
tweede maal. 

De voorstelling die pr Dors geeft is eenigs- 
zins anders, vrijer. Hij schreef: „Men legt 
het patroon dat men volgen wil onder het 
katoen en trekt met potlood of houtskool de 
figuren van het model over. Met was teekent 
men nu eerst de grove omtrekken der groote 
figuren na (ngandangi),!) en daarna de strepen, 
die de omtrekken der meer fijne onderdeelen 
aangeven. Deze bewerking noemt men ngreng- 
reng. Is de eene zijde van het katoen op die 
wijze behandeld, dan gaat men aan de andere 
zijde volkomen op dezelfde manier te werk.?) 
Dit heet uörust”’. (p. 18—19). 

Het merkwaardige in deze zinsneden is, dat 


I) Deze term, door geen der andere bronnen genoemd, van Jav. 
kandang, d. i. „hok, beesten-stal”, beteekent dus „insluiten, en vandaar 
„in vakken afdeelen”’. Ook deze beteekenis is bij ROORDA- 
VREEDE, gen druk (rgor), I, p. 403 niet te vinden. — Van dit kaudang 
komt dan weer de naam tauting kandangan bij DE DOES, p. 16; terwijl 
hij Janting penanggung of „verhinder-tjanting” noemt een ietwat grooter 
soort; verg. hiervóór blz. r2 en noot 1. Ook KILIAAN noemt een Zar- 
ting tanggung (p. 348). Het zou kunnen zijn dat men dit „verhinderen”, 
of „tegenhouden” in dezen zin moest opvatten, dat de lijnen met zulke 
voor het schetsen gebezigde tjanting's getrokken, dan bij het verder 
batikken uit de vrije hand „verhinderen dat men over de schreef gaat ; 
dat de beteekenis dus slaat op de was, en niet op het gescheiden houden 
der kleuren, zooals in den hoofdtekst van blz. ı2 hiervóór werd gezegd. 

2) Figenlijk is dit onjuist gezegd; bij het »erws? zal men nooit pot- 
lood- of houtskool-strepen nog gaan trekken; maar men copieert dade- 
lijk alles in was. — DE Does spreekt (p. 19, 25) van ugrengreng ; de meer 
gebruikelijke vorm (KILIAAN, p. 346; ROORDA-VREEDE, 4e druk, 1901, Ep: 
377; hs.-CAMERIK) is echter »gengreng, waarschijnlijk om de euphonie. 
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eotóm ındıen. sans te Coneours dun 


steat 1 ivest done tabi Le Les 
atealis nesont pas nécessaires pont 
ohbtenir un Louge.-ture, et: l’on peut 
Parfaitement. bien préparer Le mor- 
dant-@erassorganique sans cet inter: 
medias (ops scit DIE, 

Diese beiden Tatsachen sind vom grössten 
Gewicht. Lassen wir es als wahr gelten, dass 
Herr Driessen in seiner Arbeit vom Jahre 
1902 noch nicht genügend erläuterte — 
vom theoretisch-chemischen Standpunkt aus 
— welche Oxydations-Erscheinungen unter 
Einfluss des Indischen Sonnenlichtes denn 


genau stattfanden im Ol des mittelst zg27elı 
präparierten Kattuns, und dass der Berichter- 
statter F. H. DE NIEDERHAEUSERN in der Sitzung 
der Société Industrielle de Mulhouse vom 
28sten Mai 1902 mit Recht bemerkte: „Il est 
regrettable que M. DRIESSEN ne nous ait pas 
donné une analyse du mordant gras qu'il a 
isolé. Si, comme il nous le fait remarquer, 
cette analyse n’est d’aucune valeur pour la 
pratique, elle n'en a pas moins un intérêt 
théorique, et c'est justement de la théorie 
gul sagit; bete Theorie: des udtel 
kennen wir noch nicht; d.i. die genaue chemi- 
sche Auseinandersetzung dessen was denn 


eigentlich im djarak- oder katjang-Ol verändert 
unter Einwirkung der tropischen Sonne. 

Die beiden, durch DRrIEssEn zuerst festge- 
stellten Tatsachen aber: ı°. dass Veränderung 


im Ol stattfindet, letzteres grosse Anziehungs- 
kraft für Farbstoffe erlangt, 2°. dass Lauge 
dabei nicht absolut nötig ist, — sind vom 
ethnographischen Standpunkt aus von aller- 
grösster Bedeutung. 

Schliessen sich dieselben doch in merk- 
würdiger Weise sowohl dem Javanischen 


Namen dieses Ol-Procédés, wie den ältesten 
uns bekannten, dasselbe betreffenden Tat- 
sachen an. 

Wie ja bereits angedeutet wurde, bedeutet 
ngöteli buchstäblich: „klebrig machen’. Dies 
nun kann als Ausdruck nur Geltung haben, 


falls man an das Öl denkt, das tatsächlich 
dem weissen Kattun eine gewisse Geschmeidig- 
keit oder Fettigkeit verleiht; nicht an die 


Lauge, die eher erhärtend wirkt, und den 


Zweck erfüllt das Übermass an Öl fortzuspülen. 
In dem Javanischen Namen ist also 
das eiventliche Wesen dieses Pro 
cédés in ausgezeichneter Weise wie- 
Vergesceben;-es.1sk „the tieht.name to the 
right thing”; und falls wir dies übersetzen 
müssen, dann ist zeèteli weit besser durch 


Ölen übersetzt als z. B. durch „Verseifen”, 
weil das Ol Hauptsache bleibt, und Neben- 


I) L. e. p. 24. Die Rapporte über die eingesandten Beiträge werden im 
Bull. d. 1. Soc. Industr. de Mulhouse gewöhnlich gleich hinter den 
eigentlichen Beiträgen abgedruckt. 


DE Dors den nadruk legt op het natrekken 
der omtrekken, der hoofdlijnen, en daarvoor 
zelfs den specialen term zgandangz, „in vak- 
ken afdeelen”, meedeelt. Wij hebben hier 
niet meer het werktuigelijk copieeren van een 
gegeven voorbeeld, zooals het hs.-Djapara dat 
beschrijft; doch de hoofd-lijnen van een patroon 
worden weliswaar naar een model nagetrokken, 
maar de invulling dier vakken — aldus staat 
tusschen de woorden van DE Dos te lezen, 
zonder dat hij zulks uitdrukkelijk zegt — 
wordt in hoofdzaak aan de geoefende hand 
der werkster overgelaten; enkel „de stre- 
pen, die de omtrekken der meer fijne on- 
derdeelen aangeven” worden óók nog gecal- 
queerd. 

Dit is het ware, het vrijwel algemeen-Ja- 
vaansche bij de wezenlijk ervaren batiksters, 
de vrouwen van het vak. En een dergelijke 
opvatting spreekt uit datgene wat KıLıaan mee- 
deelt — zij het met een vergissing — over het 
gebruik van pold’s, speciaal bij het geome- 
trische patroon paraung rusak. Zijn woorden 
luiden: | 

„ Bij het batikken] maakt men veelal ge- 
bruik van een patroon (pola), een stuk doek 
op één zij met figuren gebatikt. Men steekt 
de pola door middel van spelden aan het te 
batikken doek vast, met de teekeningen bui- 
tenwaarts gekeerd; en heeft alzoo, daar beide 
stukken doek voldoende doorschijnend zijn, 
de nog duidelijk zichtbare figuren op het andere 
slechts na te teekenen. 

De pola wordt daarna van de batik afge- 
nomen, om dan het reeds beschreven gedeelte 
van het doek als zoodanig dienst te laten doen 
voor de andere nog te batikken gedeelten. 
Doch er zijn ettelijke batik’s, bijv. Parang 
rusak, die door [den] aard der teekeningen 
(zij zijn onderling wel gelijk en gelijkvormig, 
maar de plaatsing tegenover elkaär is daar- 
door niet symmetrisch, d. i. zij zijn van elkaär 
geen spiegelbeelden), het gebruik van de 
pola niet toelaten. In dit geval volstaat men 
met potloodlijnen op het doek te trekken ter 
vóórbereiding tot het batikken. Dat alleen een 
goed batikster zonder pola werken (ngrudjag 
of ngrudjad), dat zij alleen bijv. Parang rusak 
batikken kan, behoeft wel geen betoog”. 
(p. 346). 

en deele is hier misverstand in het spel. 
Volgens KıLıaan zou men slechts ééns een 
model gebruiken bij eenzelfde doek, en dan 
de was-teekening die men in den aanvang op 
zijn doek naar dat model gecopieerd had, 
zelve weer — door samenvouwing blijkbaar 
— doen dienen om haar na te trekken op het 
verdere katoen. Dit nu is bepaald onjuist; in 
de meeste gevallen doet men, zooals het 
hs.-Djapara dit uitlegt, en verplaatst telkens zijn 
model door het verder op te spelden. Dat dit 
gevaarlijk zou kunnen zijn voor de was-teeke- 
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sache die Lauge welche das Öl, soweit 
es unverändert bleibt, als Seife fortwäscht. 
Aber auch: in der allerältesten Beschreibung 


des Javanischen Olens und des nachherigen 
Rotfärbens, jener bei Rarrres vom Jahre 1817, 
finden wir. eine merkwürdige Bestätigung 
von DRIESSEN’S pertinenter Behauptung. In 
seiner History of java beschreibt ja RarrLes 
folgendermassen die Vorbereitung für den 
Jav. Rotbottich: 

„Ihe yarn or cloth is first boiled in the 
oil of wezen or kamiri: being washed in a 
decoction of merdng or burnt pdr: chaff, it is 
dried, and subsequently immersed in an infu- 
sion of the roots of wong-kudu |lies: meng- 
kudu|, the strength of which is increased by 
the addition of the bark zyira%k,.... etc.” 1) 

Das Aussergewöhnliche in diesem Bericht, 
der bis ungefähr 1815 zurückreicht, der Zeit 
als RArFFLES das meiste Material für sein 
grosses Werk auf Java zusammenbrachte, ist: 


ir dass hrer nur von Ol die Rede ist 
als erstem Ingredient bei der. Bear- 
beitung des Kattuns, völlig überein- 
stimmend mit dem wie es das Msc.-CAMERIK 
noch .. 1884, ‚betreifs. des. Rat-Färbens. in 
Semarang feststellte; und sogar noch von 
sesam-Öl (Jav. widjen, die Saat von Sesamam 
indicum L.), oder kemir:-Öl (die Nüsse von 
Aleurites triloba Forst.), das erst nach dessen 
Anwendung fortgewaschen wurde mit Lauge 
von Padi-Stroh- oder Padispreu-Asche; und 
dann zumal auch 2°. dass dort die Rede 
ist vom Kochen in solchem sesam- oder 


keömiri-Öl, nicht vom Einkneten und in die 
Sonne hängen. 

Was letzteres betrifft, so ergiebt sich die 
Frage: hat RarrLes dies gut erzählt? Hat er 
vielleicht eine der Quellen, aus denen er für 
die verschiedenen Angaben für sein Buch 
über Java schöpfte, falsch verstanden ? Müssen 
wir für „boiled’ vielleicht „steeped” lesen, 
und dem hinzufügen ein von ihm vergessenes 
„and dried in the sun” oder etwas ähnliches ? 

Wir zögern dies zu tun. Wir können nicht 
mehr mit Bestimmtheit sagen ob tatsächlich 
ehemals beim Javanischen Rotfärben das Ein- 


kochen des Oles stattfand, statt des Einknetens, 
einKoch-Verfahren statt eines solchen längs kal- 
ten Weges. Zumal nicht, weil auch mittelst 
EinkochensdasselbeResultaterlangt 
werden kann; und die Tatsache selbst, 
falls richtig, auf die Methoden der Klingalesen 
hindeuten würde, auf Färbe-Verfahren, an der 
Küste von Koromandel von Altersher in 
Gebrauch, wo man in.der Tat auch z.B. das 
Rot einkocht, gerade in strengem Gegensatz 
zur Javanischen Art des kalten Rot-Bottichs. 2) 


I) re Ausg. (1817), I, S. 170; oder ze Ausg. (1830), I, S. 190. 

2) Betreffs dieses Gegensatzes zwischen dem Javanischen kalten und 
dem Koromandelschen heissen Verfahren beim Färben, siehe oben 
bereits S. 61 & 62. In Capitel XIV kommen wir darauf ausführlicher zurück. 


ning, is onaannemelijk.!) Als men ziet hoe 
ruw, naar onze opvatting ten minste, met het 
bewaste doek later bij het verven b.v, wordt 
omgegaan, dan begrijpt men dat het opspelden 
van een patroon van niet de minste beteekenis 
kan zijn. Kraan heeft zich hier dan ook be- 
paald vergist. Maar wèl is het waar, dat een 
batikster, zoodra zij bij een symmetrisch pa- 
troon de helft van haar doek met was afge- 
werkt heeft, zij de andere helft vaak gaat 
bewerken met die eerste helft als model er 
achter, dit tegen het licht dan calqueerende. 
En dit nu kan bij de parang-patronen niet, 
omdat het een doorloopend-schuin pa- 
troon is — men vergelijke onze plaat 17 
bovenaan, of de kleurplaten 6 en 32 — ; zoodat 
men, bij dubbelvouwing en calqueering, de 
eene helft dan rechts naar boven, en de andere 
links naar boven loopende zou krijgen. 

De goede zin van Kırıaan’s mededeeling 
is dus, juist ten aanzien van het streng-geome- 
trisch parang-rusak-patroon: dat men daartoe 
òf voortdurend zijn zelfde model (po/d) moet 
blijven gebruiken door het telkens te verspel- 
den, òf dat een vaardige batikster hierbij 
alleen de schuine lijnen van te voren aanbrengt 
met potlood of houtskool, de ribben van het 
parang-patroon dus, en nu uit de vrije hand 
óók dit moeilijke patroon verder met de Jaz- 
ting gaat teekenen; het Jav. rudjag, ngrudjag, 
letterlijk „met vaste hand iets doen”, en van- 
daar: zònder voorbeeld batikken of teekenen. ?) 

Aldus geven de drie bronnen, het hs.-Dja- 
para, DE Dors, en KıLıaan, in opeenvolgende 
stijging de drie soorten van batik-bekwaam- 
heid; den batik-arbeid die in copieeren, of 
ten deele in voorschetsen, of in vrij batikken 
bestaat; respectievelijk het Javaansche zerus7 
of „calqueeren”, »gandangi of „in vakken alleen 
afdeelen’’, en zevudjag of „vrij uit de hand 
batikken”’. 

Uit deze stijging der moeilijkheid blijkt ook 
wie het eerste moeten, het tweede mogen, en 
het derde kunnen doen. Al naar men meer 
bekwaam wordt, zal men van de eerste in de 
tweede, van de tweede in de derde categorie 
van batik-arbeid mogen overgaan. De vol- 
komen ervaren batikster heeft bij het zeer 
strenge eischen stellende parang-rusak-patroon 
alleen nog maar een stel schuine hulplijnen 
noodig, doch in ’t geheel geen model meer. 

E. Het gaatjes-prikken, Jav. »otjoh. 
Men bekijke eens onze kleurplaat 29. In dezen 
blauw-en-witten doek, ziet men den blanken 
grond, voorzoover die niet bedekt wordt met 
groote indigoblauwe patronen, regelmatig be- 
spikkeld met tallooze blauwe puntjes. 


1) Aldus heeft LOEBER in zijn „Interessant batik-motief” [A ppen- 
dix], p. 569 de fout bij KILIAAN getracht te verbeteren; ten onrechte 
evenwel. 

2) De door KILIAAN genoemde nevenvorm rudjad of rudjat naast 
het zuivere woord rzdjag schijnt dialektisch te zijn. Want »grudjad 
beteekent anders „bederven, beschadigen”; zie ROORDA-VREEDE, 4en 
druk (roor), I, p. 354—356. 
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Ist Rarrres’ Bericht betreffs Einkochen des 


Ols vor dem Rotfärben auf Java, ungefähr von 
1815, also wirklich vertrauenswert, dann würde 
dies ein Beweis sein, dass damals das Javani- 
sche zetelt mehr unter Einfluss der Hindu 
stand als heutzutage. Denn im Jahre 1855 — 
man beachte nur unsre Beilage Il, S. VIII, 
ı° Spalte Note 2 — kannte man in demselben 
Sémarang, wo das Jav. Rotfärben von Altersher 
concentriert war, und wo RAFFLES sicherlich 
auch wohl den grössten Teil seiner Erkun- 
digungen betreffs des Batikkens eingezogen 
hatte, nur noch das kalte Procédé des Ein- 
knetens. 

Oder dürfen wir aus einem vorhergehenden 
Bericht bei RArFFLEs, eine Seite vor dem oben 
erwähnten abgedruckt, und augenscheinlich 
von einem zetelt längs des kalten Weges 
handelnd, nicht auf das am meisten wahr- 
scheinliche schliessen dass sowohl das Kochen 
wie das kalte Färbeverfahren damals auf Java 
bestand? RArFFLES teilte ja eben vorher mit: 
„In order to render the dye fixed and permanent 
„for the scarlet or bloodred colour, the cloth 
„is previously steeped in oil, and after five 
„days washed in hot water, and prepared in 
„the usual way for the dafık”.1) 

Hier wird also sogar völlig geschwregen von 
Lauge; und nur von einem „Eintauchen” 


(„steep”) in Ol gesprochen, und von einer 


fünftägigen Dauer dieses Ol-Procédés;augen- 
scheinlich völlig längs kalten Weges, denn hier- 
nach wird das Auswaschen in heissem Wasser 
ausdrücklich vermeldet. 

Wie sind diese beiden einander wider- 
sprechenden Mitteilungen RAFFLES mit ein- 
ander zu reimen? Meines Erachtens nach, 
nur indem man dessen eingedenk ist wie sein 
grosses Werk entstand. Er richtete für diesen 
Zweck Fragen nach hüben und drüben, befahl 
derart Fragestellungen sogar wo er konnte. 
Und ihm, der als Leutnant-Gouverneur-Ge- 
neral in Batavia thronte, flossen natürlich 
Antworten auf jene Fragen von rechts und 
links ausserordentlich leicht zu. Er soll ganze 
Mappen mit Abhandlungen, Dokumenten, 


Übersetzungen, Noten und Denkschriften, durch 
Engländer und Niederländer, Indo-Europäer 
und vornehme Javanen verfasst, 2) gesammelt 


1) re Ausgabe (1817), I, S. 169; oder 2e Ausgabe (1830), I, S. 189. 
Auf diesen Widerspruch der beiden Berichte bei RAFFLES wurdeschon 
in unsrer Beilage II, 1. c., hingewiesen und auch die Möglichkeit der 
Erklärung flüchtig berührt. 

2) Als die beiden hervorragendsten einheimischen Würdenträger zur 
Zeit seines dortigen Verweilens nennt und rühmt RAFFLES Pan&mbahan 
Nätäkusumä von Sumënëp, und Kjahi Adipati Surä Adimänggälä, Regent 
von S&marang; siehe: History, 1817, I, S. 272—273, Note (oder ze 
Ausgabe, 1830, I, S. 303—304, Note); ersterer stand ihm besonders für 
die Altertümer und Inschriften zur Seite, letzterer soll ihm zumal 
Mitteilungen hinsichtlich des Javanischen Lebens verschafft haben; für 
die Zusammenstellung der Geschichte von Java in T. II, half ihm, 
ausser dem Panëmbahan von Suménép, besonders Kjahi Adipati Adin&gärä, 
Regent von D&mak, und der „secretary of the Pangeran Adipáti of 
Súrakértd”’, wahrscheinlich also der spätere Jäsädipurä III, budjänggä 
(Hof-Litterat) von Paku Buwänä V und VII; siehe History, 1817, II, S. 64 
(oder ze Ausgabe, 1830, II, S. 68.) Eine der beiden Mitteilungen betreffs 


des Olens und Rotfärbens bei RAFFLES muss sicher aus S&@marang 
stammen, und vom dortigen Regenten herrühren. 
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De vraag is natuurlijk: hoe komen dietal- 
looze stippeltjes er op? 

Men bedenke daarbij, dat alles wat op dit 
doek thans wit is, te voren geheel met was 
afgedekt bleef, jen dat daarentegen overal 
waar zich thans blauw bevindt, de indigo heeft 
kunnen doordringen tot het witte katoen en 
dit verfde. Hoe nu zijn al die blauwe stipjes 
gemaakt ? 

De Javaansche batikster gebruikt hier een 
alleraardigste fruc, een doodeenvoudig werk- 


tuigje. Zij neemt een zgn. „priknaald”, Jav. 


Zotjoh, namelijk een houtje, of klein plankje, 
waar aan den eenen kant een 10A yo spelden 
doorgestoken zijn en vastgezet — b.v. door 
een tweede dun plankje, na het doorsteken 
der spelden, op het eerste plankje vast te 
binden of te lijmen —, en met dit prik- 
houtje nu gewapend steekt zij regel- 
matig door de effen laag was, die de 
blanke gedeelten bedekt, heen. 

Wat moet nu gebeuren, straks bij het verven? 
Overal waar de spelden door de was en het 
katoen zijn heengedrongen, tot den anderen 
kant, ontstaan kleine gaatjes waardoor in de 
indigo- of andere verfkuip het kleurende vocht 
kan doorsiepelen, en geverfde stipjes 
zal achterlaten op het witte katoen! 

Doodeenvoudig, zooals men ziet; en hoogst 
vernuftig. Een allergewoonste handgreep, het 
haast werktuigelijke prikken met zoo'n Yotyoh, 
brengt aldus een stippel-versiering aan, die 
een wezenlijke decoratie is. 

Men denke zich toch eens kleurplaat 29 
zònder die stippeltjes. Hard zou dan het blauw 
uitkomen tegen het ongebroken wit; slechts 
hier en daar zou een breuk in de was, alweer 
door doorsiepeling, gelegenheid hebben ge- 
geven om wat verzachting te brengen in dat 
scherpe contrast. Doch nu is door het gaatjes- 
prikken, het zotjoh, de heele Latar of „grond’” 
van den blauw-op-witten doek alleraange- 
naamst zacht betikkeld, gepointilleerd met 
blauw. 

Kijkt men scherp toe, dan kan men zelfs 
uitmaken hoeveel spelden in de hier gebruikte 
totjoh gezeten hebben. Zie ik goed, dan was 
dit een rechthoek van 5 spelden langs den 
eenen en 7 spelden langs den anderen kant; 
35 gaatjes werden dus telkens tegelijk in de 
was en het katoen gestoken. 

Als eenvoudige en slim-schalksche hand- 
greep staat het zotjoh op één lijn met het 
hiervóór op blz. 44—47 besprokene 7èmèd, 
rames, of wedjek, het opzettelijk „kneuzen’ 
van een was-korst, om daar breuken te doen 
ontstaan waardoor in de verfkuip allerlei 
speelsche kleur-effecten zullen te voorschijn 
komen. En als pointilleering staat het »0470% 
daarentegen lijnrecht tegenover het op blz. 
14 —15 beschrevene werken met een Yantıng 
van 4 tot 7, of desnoods nog meer fijne Yaraf's 
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und nach London mitgenommen haben, aus 
welchem ungleichartigem Stoff seine „History 
of Java” 1817 zusammengestellt wurde. 

Er muss folglichzweiverschiedeneM it- 
teilungen betreffs des Javanischen »g#feli 
als Vorbereitung für das mengkudu-Rotfärben 
besessen haben, von denen es ihm nicht klar 
wurde, dass jede für sich eine andere Methode 
darstellte; er hat sie folglich beide, ohne 
Erklärung, nach einander fast, in sein Werk 
aufgenommen. 

Wir dürfen ihm für diese Incongruention 
dankbar sein. RArrLes hat uns damit die wohl 
so gut als sichere Tatsache gerettet dass man, 
sagen wir bis zum Jahre 1815, auf Java ausser 


dem z»g£feli längs kalten, auch das Olen 
und „Verkleben’längsheissen Weges 
anwandte. Heut ist das letztere auf Java un- 
bekannt. Es ist aber von Interesse darauf 
hinzuweisen, dass während jenes Einkochen 


des Ols wahrscheinlich unter älterem Koro- 
mandel-Einfluss auf Java stattfand, dasselbe 
Einkochen späterhin noch wieder neues Leben 
gewann in dem Europäischen Fabrik-Procédé- 
STEINER, „erfunden” ungefähr 1860, gemäss 
dessen man bis auf den heutigen Tag in 
Schottland den weissen Kattun für das Tür- 
kisch-Rotfärben (mit Alizarine) vorbereitet! 

DRIESSEN wies schon 1902 in seiner Arbeit 
auf diese bemerkenswerte Analogie zwischen 
„coton indien” und „coton écossais”’ hin. Er 
schrieb nämlich: | 

„Je puis... dire quele procédé à l'émulsion 
qui, aux Indes, donne de si magnifiques résul- 
tats, grâce A la lumière intense des rayons 
du soleil des tropiques, n'a donné ici, en Europe, 
que des résultats très médiocres, et ceux qui ont 
jadis fabriqué des rouges turcs, suivant le pro- 
cédé A l’Emulsion, même avec le concours de 
chambres chauffées jusqu'à 160° Fahrenheit, 
se rappelleront du peu de régularité qui carac- 
térisait cette branche de notre industrie. 

Il n'en est pas de même du procédé STEI- 
NER, indiqué dans J. J. Hummer: Zhe Dyeing 
of Textile Fabrics, 1885, page 438.1) D’apres 
ce procédé, le- coton est: de suite impregne 
d'une huile chaude et, ensuite, exposé A une 
température de 180° Fahrenheit, pour être 
traité ensuite, différentes fois, en carbonate de 
soude. Ce procédé se fait encore, de nos jours, 
en, Ecosse weten recu une piece de.coton 
traitée de cette manière. J'ai constaté que 
celuf-cer seeomporte.exättement.de 


1) In unsrer Bibliographie erwähnten wir dieze Ausgabe von HUMMEL, 
London 1886. Herr FELIX DRIESSEN besitzt die re Ausgabe, London- 
Paris-New York-Melbourne, 1885; man siehe dort noch betreffs des 
Procédé-STEINER S. 438—442. Auch HUMMEL sucht bereits die Erklärung 


dieses Verfahrens in chemischer Veränderung des Ols, und spricht über die 
mutmassliche Bildung von „an inso!uble oxyoleïc acid” (S. 437), also 
von einer unauflösbaren Oxy-Fettsäure, und beschliesst 
seine Beschreibung von STEINER'S Procédé mit den Worten „Good 
Turkey-red contains about ro per cent of modified oil on the fibre” 


(S. 442). Nach ihm muss also !/;g des Öls in den Fasern oxydiert sein. 
Bei der Verfertigung in Europa wird stets Olivenöl benützt. 


(buisjes), het „tikkelen” of Jav. z/%, nıtik U), 
met was. 

Bij het tikkelen met was maakt men toch 
overal kleine stipjes in reserve; bij het 
gaatjes-prikken doet men overal kleine gaatjes, 
dùs stipjes in kleur ontstaan. Daargelaten 
nog, dat de geprikte gaatjes noodzakelijk altijd 
fijner zijn dan de kleinste was-stippels die 
men zou kunnen zetten. 

Fr. De was-borstel, Jav. djëeul. Wanneer 
groote vlakken bij het batikken met was egaal 
volgestreken moeten worden, bij het „afdek- 
ken” of Jav. nembok dus op grooter schaal, 
zou het dwaasheid wezen een Yantıng te ge- 
bruiken. Zelfs de grootste soort van was- 
scheppertjes, de op blz. 12—13 hiervóór ge- 


noemde gauting pènembok of Lanting penorong 


zouden dan nog veel te veel tijd vergen. 

Men neemt voor dit geval een gewonen 
kleinen kwast, dompelt dien in de was, en 
smeert de te bedekken vakken egaal vol. Dit 
gaat gauw en goed. Vandaar de Jav. naam 
djërul, het gewone woord voor ons „kwast’', 
ook „penseel. KıLısan heeft er een op zijn 
plaat X, fig. 2 ten overvloede nog afgeteekend ; 
een was-borsteltje blijkbaar van eigen inlandsch 
maaksel. En hij voegt toe in zijn tekst (p. 347) 
dat vooral „groote oppervlakten als het mid- 
denstuk van eene #Aömben of eene ZL" — 
dus van borst- en hoofddoeken — met behulp 
van een djëgoel worden volgesmeerd. 

Nog veel rustieker is zooals DE Does uit 
Bandjarnegara (Banjoemas) de djëgoel be- 
schrijft, n.l. als „een stukje hout, waarvan het 
eene uiteinde met een lapje is omwonden” 
(P. 17). Hier heeft men dus. de vaak. los- 
latende haren van een borsteltje nog te lastig 
gevonden, en een steel van hout enkel om- 
wonden met een dot van lapjes; een soort 
van lappen-penseel dus gemaakt, hetgeen de 
Franschen „tampon noemen. 

Terecht herinnert DE Dors er aan dat deze 
djegsul ook te pas komt bij „hoofddoeken, 
slèndangs en k&mbens’”, waarvan men den 
spiegel eerst rood-geverfd heeft, zoodra men 
die aaneengesloten roode vakken bij ’t verder 
werken dan wil behoeden voor het aannemen 
van andere kleurstof. 

G. Het stempel-drukken met was 
(Tjap’pen). Evenals het Batikken een eigen 
begrip vertegenwoordigt, evenzoo doet dat 
het woord Tjap’pen; d. i. het drukken van 
was-figuren op het katoen met behulp van 
metalen stempels, of Jav. en Mal. Zap. 

Het is de Kunstnijverheid tegenover de 
Nijverheid, fout court. De Arbeid bij beide is 
noodwendig; de vlijt, het nijvere blijft aan- 


1) Hiervóór op blz. 14 noot 2 werd voor zifik en zfik — aldus 
terecht in de Duitsche vertaling; in het Holl. staat door een correctie- 
fout „titik”” — verwezen naar ROORDA-VREEDE, gen druk (1886); ook 


in den 4en druk (roor), II, p. 775-—776, en verg. I, p. 200 wordt de 
technische beteekenis van zit niet vermeld; men vindt er alleen 
„tikken”, en „druppelen”. 


la même facon quele coton indien.... 
Du reste, M. Hummer a fait observer que ce 
procédé donne un rouge turc d'un brillant, 
d'une intensité exceptionnels et que la couleur 
est supérieure A tout point de vue Àà celle 
obtenue avec l'ancien procédé à l’Emulsion 
[des fabriques d'Europe, ce qui est pleine- 
ment confirmé par mes expériences. Le coton 
écossais (procédé STEINER, préparé en huile 
chaude) peut aussi être traité en vase clos 
avec de l'eau A quatre atmosphères de pression, 


“sans que son mordant organique se dissolve.” 1 
fo) 


Wo so der „coton Ecossais’, erzeugt nach dem 
Proc&d&-STEINER durch Tränken mit warmem 


Ol, hierauf langandauerndes Einwirken einer 
Temperatur von 158°—167° Fahrenheit, d. 1. 
70°—75° C.2), und wiederholtes Waschen mit 
Soda (NasCOs), ganz dieselben coloristischen 
Eigenschaften zeigt wie der von DRIESSEN 
„coton indien” genannte Javanische Kattun, 
der auf völlig kaltem Wege mit Ol durch- 
knetet, in die Sonne gehängt, und wohl oder 
nicht mit einer Lauge von Soda aus Reishalmen 
oder einfach in kochendem Wasser, 


SN, 
ausgewaschen wird — ist kein Grund vor- 
handen den merkwürdigen doppelsinnigen 


Bericht von Rarrtes als unzuverlässig und 
mit sich selbst in Widerspruch, zur Seite zu 
schieben. 

Im Gegenteil. Falls wir uns erinnern dass 
der vollkommen sachkundige S. W. CAMERIK, 
der selbst Eigentümer einer Batik-Anstalt in 
Semarang, noch 1884 vorschrieb erst kneten 


in reinem Ol und während 14 Tagen in die 
Sonne hängen, casu quo einen Monat lang, und 
dann erst mit Lauge abwaschen; ferner auch 
in Betracht ziehend dass ein Einkoch-Ver- 


fahren des Öles, obgleich jetzt auf Java 
mindestens seit dem Jahre 1850 nicht mehr 
im Schwange, in der Praxis nichts unnatür- 
liches, nichts unmögliches darstellt und, ge- 
schichtlich gesprochen, directe Verwandtschaft 
vermuten lassen könnte mit Hinduischen 
Färbemethoden an der Küste von Koromandel; 
dann dürfen wir, sei es denn auch nicht mit 
völliger Sicherheit, doch mit grosser Wahr- 
scheinlichkeit den Schluss ziehen: 

a. Die beiden Angaben RArrLes’ vom Jahre 
1817, zurückgehend bis ca. zum Jahre 1815, 
sind alle beide zuverlässig; und geben zwei 
verschiedene Methoden des zg£feli wieder, die 
damals auf Java, besonders als Vorbereitung 
für das Rotfärben, bestanden; 


1) DRIESSEN, op. cit. (1902), S. 8-9. Das Sperren der Worte, 
hier und weiter oben ist meinerseits geschehen; das zwischen Haken 
stehende, ist deutlichkeitshalben durch mich hinzugefügt. 

2) DRIESSEN spricht von 180° F. Dies ist nicht ganz richtig. HUMMEL 
teilt mit, dass in Schottland das erste Tränken mit heissem Ol unter 
einer Temperatur von ıro° C. stattfindet; dass aber die Temperatur 
in der Trockenkammer während der ersten 2 Stunden 70° C., aber 
dann während 7X 2 weiteren Stunden — nach jedem ferneren 


Eintauchen in Naa CO, — 75°—77° C. sein muss; 180° Fahr. würde 
indessen 82° C. sein. Diese scheinbare Kleinigkeit ist von Gewicht, weil 
die Hitze der Indischen Sonne — siehe weiter oben unsren Text — 
nur auf 60°—65° C. geschätzt werden darf, d. i. 140°— 149° Fahr. 


wezig; maar wat bij het eene de vrije hand 
met eigen en gevariëerd bewustzijn doet, wordt 
bij het andere volgens vaste en onwrikbare 
regels automatisch voortgebracht. Het eerste 
is bezielde, levende arbeid; het tweede ge- 
reglementeerde arbeid, tot op het vriespunt 
verkilde kunstnijverheid. 

Het motto dat Heinricu Heine schreef 
boven zijn spotgedicht „Die Menge thut es”, 
kon ook hier geschreven worden: „Die Pfanne- 
kuchen, die ich gegeben bisher für drei Silber- 
groschen, ich geb’ sie nunmehr für zwei Silber- 
groschen; die Menge thut es”. 

Het groote publiek heeft door zijn groote 
vraag naar goedkoope producten de stempel- 
nijverheid ín het leven geroepen. Maar men 
zou zich sterk vergissen, indien men meende 
dat eerst in de negentiende eeuw, die Eeuw 
der Machines, het gap-procédé tot bloei was 
gekomen. Integendeel. Evenals de vaste-blok- 
druk reeds een paar eeuwen in Europa bestond 
vóór men in ca. 1450 den boekdruk met be- 
wegelijke lettertypen uitvond, evenzoo is het 
drukken op katoen met handblokken, met 
stempels, dus 4ap's, reeds minstens sedert 
de 15° eeuw ruimschoots in zwang geweest 
in het toenmaals meest ontwikkelde industrie- 
centrum van Voor-Indië, het Guzerat-Konkhan- 
gebied, dus de streek waarvan thans Bombay, 
in de 17e-18° eeuw Suratte, en in de 15e—16° 
eeuw Cambay en Chaul de voorname uit- 
voerhavens waren. 

Met een Portugeesch gegeven van 1516 is 
dat beslist te bewijzen; terwijl, wanneer dat 
feit voor dien tijd onloochenbaar eenmaal vast 
staat, uit een Chineesch gegeven van nog een 
eeuw vroeger blijkt dat reeds toenmaals 
„gedrukte”, en waarschijnlijk dus Voor- 
Indische gedrukte katoenen, gewone 
handels-artikelen vormden die geïmporteerd 
werden tot in de kleinere eilanden van den 
Indischen Archipel. 

BARBOSA is het geweest, die in zijn bewonde- 
ringswaardig „Livro” of „Boek” van 1516 het 
eerst in een Europeesche taal het Voor-Indische 
stempel-drukken buiten twijfel heeft gesteld. 
Van de stad Cambay — men vergelijke onze 
Kaart II — vertelde hij: 

„Hier maakt men vele witkatoenen doeken, 
heele fijne en grove, en andere geverfd 
in model, en vele doeken van zijde, vele 
ordinaire geverfde fluweelen, vele gefluweelde 
satijnen [versta blijkbaar: gebloemde fluweel- 
stoffen | en taffen [d.i. effen zijden stoffen |, 
en vele grove alkatieven [d. i. vloerkleeden, 
tapijten |.” 

En van de toenmaals zoo belangrijke uit- 
voerhaven Chaul spreekt hij eerst over de 
„vele stukken van deihrhs |d. i. gaas), en 
batiramı's |— fijne witte katoenen, ongeveer 
cambric's| die in dit rijk van Dekhan gemaakt 
worden’, maar komt dan even verder op deze 
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b. Die eine Methode war das Einkneten des 
Oles auf kaltem Wege, dann in die Sonne 


hängen — in beiden Berichten RAFFLES’ wird 
über das „Sonnen” geschwiegen —, und 
dann auskochen des Zuviel an ein- 


geknetetem Ol in Wasser. Eine Methode 
also bei welcher keine Lauge als Waschmittel 
angewandt wurde; und eine völlige Bestätigung 
von DRrIESSEN s Behauptung dass das Anwenden 
von Lauge nicht durchaus notwendie ist; dies 
Procédé dauerte: „five. days’, wahrscheinlich 
zu. jesen „duteen dass: 


c. Aber neben diesem, wahrscheinlich ur- 


Javanischem Ol-Procédé, diesem altertüm- 
lichsten zgefeli oder „Verkleben”, hatte man 
unter klingalesischem Einfluss dazumal auf 
Java auch ein schneller wirkendes Verfahren, 


mittelst Einkochens von Ol, und auch (aber kür- 
zer?) nachher in die Sonne hängen, und darauf 


folgendem Abwaschen des Ubermasses an Öl 
mittelst Lauge; wie lange dies Procédé dauert 
wird leider nicht mitgeteilt. !) 

Jetzt sind beide Methoden auf Java eänzlich 
verschmolzen; esisteineinzigesProcdde 
daraus geworden, bei welchem man die. 
alt-Javanische und langsame Manier des kalten 


Einknetens des Oles beibehielt, aber Lauge 
als Waschmittel: im Allgemeinen anwandte, 
so sehr selbst dass man jetzt fast ohne Aus- 
nahme — das Msc. CAMERIK von 1884 ist 
solch eine altertümliche Ausnahme das 


Ol und die Lauge gleich vermischt, und 
das derart geölte und durch Lauge gezogene 


Zeug 3 bis 4 Mal pro Tag, und während 
14 a 15 Tagen, der physisch-chemischen 
Einwirkung der Hitze der Indischen Sonne 


aussetzt,. die-auf- cas bo 68 Conde 
r49° Fahr. berechnet werden darf.?) 

Die Lauge scheint also jetzt ein unent- 
behrlicher Bestandteil beim Jav. zeëtelt zu 
sein. Dem ist aber nicht so! Die Lauge ist 
nur Hülfs- und Waschmittel, Es kommt 


also Autsdas OT und auf Has tis: 
pische-Sonnenlhicht.an: 

Es war nicht zu vermeiden dies „Verkleben’ 
so ausführlich zu behandeln. Wer in Java Rot 
einfärben will, kann dies absolut nicht um- 
gehen; und wer erstklassige Batiks in anderen 
Farben machen will, eigentlich ebenso wenie. 
Es ist ein arges Versehen des Schreibers des 
Serat dass dieser bei der Erklärung der 
Methode betreffs der Verfertigung von schönen 
kain sogan, über das zeeteli schweiet. Es 
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1) Ob die Angabe RAFFLES' in seinem Bericht betreffs der Anwendung 


von entweder sesam- oder Aemiri-Ol beim Einkochen des Ols, ganz 
richtig ist, kann nicht mehr festgestellt werden. Die Wahrschein- 
lichkeit spricht aber dafür. Gerade die Tatsache dass bei diesem nicht- 


national-Javanischen Einkochen von 2 ganz verschiedenen Olsorten die Rede 
ist, als von dem auf Java übrigens so häufig gebrauchten djarak- oder 


katjang-Ol, bestätigt das Ausländische dieses Koch-Verfahrens ; umsomehr 
noch weil gerade das sesam-Ol das am meisten verwandte Ol 


in Vorder-Indien ist! Auch Admzri-Ol wird in Java wenig benutzt. 
2) Vergl. hieroben S. 64 und Note 2 Seite 200. 


fijne Chaul'sche katoenstoffen van 't begin der 
16° ceuw aldus terug: 

® van deze haven van Chaul halen de 
Moorer van Diu elk jaar een groote hoeveel- 
heid stukken gaas [Port. „beatilha”; in 17- 
eeuwsch Nederlandsch bethilis | voor tulbands, 
waarmee zij handelen op Arabië, en Perzië, 
waar (die) veel waarde hebben, en ook houden 
zij veel fijne bazram?'s, en Romeinsche huiven, 
welke drie stukken an goed ge- 
maakt worden in dit ile [van Dek han]; van 
de dairami’s maken veel gebruik de ingebore- 
nen van dit land, en kleeden er zich. mede, 
ze zoo (maar) rauw [= ongebleekt] dragende; 
na ze gedragen te hebben bleeken zij ze, maken 
ze heel wit, en gommen ze [— apprêteeren 
ze |, en zoo verkoopen zij ze naar vele streken, 
en deswege vindt men soms wel verscheidene 
u “ook maken zij er, na het dragen, 
mantels |d. i. omslag-doeken | van, door ze 
twee aan twee te vereenigen DE i. samen te 
naaien] en ze te verven in model van 
heel goede kleuren, en zoo dragen zij ze 
onder de armen door als mantels, omdat 
dit zoo hun dracht is, met een stuk [witten | 
tulband om het hoofd: deze soorten van doeken 
nemen zij bij corges, dat bij hen een getal 
van 20 is, zooals wij (in Portugal) zeggen 
„dozijn, en de corge van bairami's of gaas 
geldt een tien partáb’s [ongeveer = ua 
meer of min, al naar hun deugdelijkheid”. 1) 

Deze prachtige mededeelingen over Cambay 
en Chaul werpen een verrassend nieuw licht. 
Reeds in 1899 mocht ik meer of min terloops 
op de zeldzame gegevens wijzen die in deze 
zinsneden van BarBosa verscholen lagen 2); 
verscholen zeker, want niemand had nog ooit 
er aandacht voor gevraagd. Zelfs YuLE en 
Burner hadden in hun nauwelijks genoeg te 
roemen „Hobson-Jobson: being a Glossary of 
Anglo-Indian colloquial words and phrases, 
and of kindred terms” (London 1886), deze 
plaats over het hoofd gezien; hoewel BARBOSA’S 
Port. tekst voor het eerst reeds in 1813, en ten 
tweeden male in 1867 gedrukt was geworden. 

Doordat deze gegevens hun ontsnapten, 


I) De Port. tekst luidt over Cambay: „Aquy se fazem muytos 
panos dalgodam branquos muyto delguados e grosos, € outros 
pintados em förma, e muytos panos de seda, muytos ueludos baixos 
pintados, muytos setins auelutados e tafetas, e muytas alcatifas grosas” ; 
BARBOSA (1867), p. 285. En over Chaul zegt hij: „.... deste porto 
de Chaul fer staat foutief: Dyo] leuaom hos Mouros ‘de Dyo [er 
staat foutief: Chaul] cadano grande soma de pecas de beatilhas pera 
touquas, com que trataom pera Arabia, e Persya, honde tem grande 
ualia, e asy tem muytos beirames finos, e toquas de Roma, has quaes 
tres pecas de pano se fazem neste regno; dos beirames se seruem muyto 
hos naturaes da tera, ce se uestem deles, trazendo-os asy cruus; depois 
que hos trazem hos curaom, fazendoos muyto aluos, e gomandoos, e asy 
hos uendem pera muytas partes, e por isso se achaom has uezes muytos 
rotos, tambem fazem deles depois de trazidos, capas, ajuntando-os de 
dous em dous e pintando-os em förma de muy boas cores, e asy hos 
trazem sobracados por capas, porque este he ho seu trajo, com huma 
peca de beatilha na cabeca: estas sortes de panos prendem eles por 
corjas, que antre eles he hüu conto de uinte, como qua dizemos duzia, 
e ha corja dos beirames ou beatilhas ual ha des pardaos, mais ou 
menos, segundo ha bondade deles”. Ibid. p 290; terwijl even te voren 
bij Chaul- nog gesproken werd van „muytas pecas de beatilhas, e bei- 
rames que neste regno de Daquem se fazem”, (ibid ) 

2) Zie Bijdr. Kon. Inst. 6, VI, (I), 1899, p. 594 en noot. 


erregt den Eindruck als begänne jemand, der 
ein schönes Buch will drucken lassen, nicht 
damit erst Sorge zu tragen für eine gute 
Sorte, Papier! 


Der ve-£ötel-te weisse Kattun, der „coton 
indien’ von Driessen, !) hat, sobald derselbe 
völliv fertig zubereitet, einen weichen 
rahmftarbenen „Schein. "und einen 
schwach an Öl erinnernden Duft; 
er fühlt sich etwas geschmeidig, und 
sehr wenig fettartig an. Es ist der gute 


Grundstoff auf dem weiter fortgefahren wer- 
den wird. 

Dieser leicht rahmfarbene Schein des zuerst 
weissen Kattuns ist allein schon ein Kenn- 
zeichen der erstklassigen Batiks. Denn überall 
wo später die Wachsbedeckung völligen Schutz 
gegen die Aufnahme von Farbstöffen gewährt, 
vd sich dieser öl-ähnliche Schein erh alten. 
Dies erklärt denn auch jene zarte Crême- 
farbe bei den schönen Zain sogan oder bei 
allen kain bangbangan; man vergleiche mit 
Bezug hierauf al unsre Farbentafeln ge 
5.09, Ssund. 51,.. während. jee selbe: Rahat- 
farbe auf Tafel 31 ebenfalls sehr stark her- 
vortritt, dort aber bestimmt mittelst eines 
künstlichen Mittels hervorgerufen ist. 

Letzteres besteht nun aus einer schwachen 
Kurkuma-Lösung, wie bereits weiter vorn auf 
S. 32 und 41 vermeldet wurde. Können die 
Farben, welche später auf das Zeug gedruckt 
werden das schwache Gelb vertragen, dann 
wird der Kattun bevor man zum Batikken 
schreitet seiner ganzen Ausdehnung nach 
eine kurze Spanne Zeit einem hen 
Kurkuma-Bad ausgesetzt. Würde aber z.B. 
ein für später gewünschter blauer Ton durch 
dies schwache Gelb einen falschen grün- 
lichen Schein erlangen, so darf dies natürlich 
nicht geschehen, und muss man seine Zuflucht 
zu dem S. 41 erwähnten Handgriff nehmen 
um das Vorkommen einer mehr örtlichen 
gelben Nuance auf unsren Farbentafeln 14 
und ı5 zu erklären: nämlich das Hervorrufen 
eines sehr blassen Gelb an den gewünschten 
Stellen nach der Fertigstellung des Tuches, 
mittelst eines in eine Schwäche Kurkuma- 
l.ösung getauchten Pinsels. 

Dies sind und bleiben aber nur kleine 
Kunsteriffe; trucs, die eine gute Batikkerin 
nicht aus eigenem Antrieb anwendet. 

Das noöteli-allein ist genügend um dem 
Kattun jene geschmeidige Grundlage des 
schwach ah aroenen Scheine zu. geben,.der 
den schönen Java-Batiks so hohen Reiz vertel 
Das harte Aussehen des weissen Kattuns 
ist infolgedes verschwunden, und durch das 


Olen, „Sonnen”, und Waschen mit Lauge 
verwandelt in einen schwach gefärbten Grund- 


die Probe 
Arbeit 


t) Man vergleiche, und besonders man rieche, 
dieses eingeölten Javanischen Kattuns, die der erwähnten 
DRIESSEN’S vorn hinzugefügt ist! 


moesten zij allereerst den waren aard der Zaz- 
rami's in het midden laten; terwijl uit de 
woorden van BARBosa duidelijk blijkt, dat dit 
oorspronkelijk ine effenwitte katoenen waren, 
wat wij thans Cambric’s noemen, vroeger 
Kamerdoeken; ‘van Kamerijk, Cambrai, 
tegenwoordig in Noord-Frankrijk, weleer in 
Vlaamsch Henegouwen gelegen. Dat nog 
steeds in de tweede uitgave van Hobson- Jobson, 
in 1903 te Londen bij den vroegeren uitgever 
(Joun Murray) verschenen als „New Edition 
edited by WILLIAM Crooke, B. A.”, deze zelfde 
vraag naar den aard der Bairamî’s onbeant- 
woord bleef, zal niemand verwonderen, die 
ziet hoe hemelsbreed de kunde van CROOKE 
afstaat van de reusachtige kennis van Yure en 
Burner, loffelijker gedachtenis. Dat hun Hob- 
son-Jobson nogeens her- uitgegeven, zeer weinig 
vermeerderd, heelemaal niet verbeterd, !) en 
hier en daar zelfs verknoeid zou worden door 
een zekeren Mr. Crooke, die niet in hun 
schaduw kan staan, hadden zij helaas moeilijk 
kunnen droomen 

Doch ter zake. BarBosa beschrijft dus eerst 
met een enkel woord hoe te Cambay, die 
handels- èn indastrie-stad in Noordwest Indië 
gedurende de 15°—16° eeuw, behalve talrijke 
zijden stoffen en vloer-tapijten — deze laatste 
natuurlijk van wol —, óók vervaardied werden 
talrijke witte katoenen, fijne en grove; 
en hoe een deel daarvan werd „pintado em 
förma”, d.i. letterlijk vertaald: „geverfdin 
model’, dus gekleurd met vaste'vor- 
men, gedrukt met stempels, gefjap't, zooals 
de Nederlanders in Indië zeggen. De Cam- 
bay’sche industrie in 1516 bestond dus voor 
een,.deel:ut katoendrukkerij. 

Maar over Chaul, Tjaoel, is BARBOSA uit- 
voeriger. Dit was toenmaals de groete uitvoer- 
haven voor het Dekhan’sche achterland, meer 
bepaaldelijk voor het rijk van den Nizam, die 
zijn hoofdstad had te Ahmadnagar, recht Oost 
van Bombay (zie onze Kaart II), terwijl Chaul 
een eindje Zuid van Bombay ligt. In dit 
achterland van Chaul nu, maakte men volgens 
BarBosa allerlei fijne katoenen — in tegen- 
stelling tot Cambay, waar men ook veel grove 
maakte en bedrukte —, waarvan hij drie 
soorten met name noemt; nl. gaas, of 
bethilis; het eerste een woord van waar- 
schijnlijk Arabischen oorsprong, Arab. chdsa/, 
dan Mal. Zasa, Jav. kâsâ; het tweede een 
term uit den tijd def OE Compagnie voor 
het Port. deatilha, dat is vertaald in ouder- 
Nederlandsch „Bagijntje, Klopje”, omdat de 
nonnetjes en andere „vrome zusjes” in de 
Middeleeuwen een huive of kap van fijn wit 
gaas plachten te dragen over hun hoofd 2) — 


1) Het eenige meer gemakkelijke dat deze 2e uitgaaf heeft, is dat 
het Supplement van 1886 ingesmolten werd bij den hoofdtekst. De 
Index achteraan, 6ók een vermeerdering, is echter zeer onvolledig. 

2) Nog tot heden ten dage heeft Port. en Sp. „beata’' de beteekenis 
van „vrome vrouw, „fijne zus’, en vandaar zelfs van „schijnheilige 


stoff, der hernach beim Färben seine merk- 
würdigen coloristischen Eigenschaften offen- 
baren wird, besonders wider das Rot, und auch 
gegen alle anderen Farben, die man dem Zeug 
zu “geben gedenkt. 

5°. Das Stärken, Jav. njëkult buchstäblich 
„mit gekochtem Reis behandeln”, vom Hoch- 
Jav. sekul, d. h. „gekochter Reis” t); also mit 
Reisbrei behandeln, oder „stärken mit Reis’ 
(holl. „inrijsten’’) wie DE Dors es nennen wollte. 
Dem Sërat nach soll dieser Stärkebrei von. 
harıgem Reis (wwos wulu) sein! Ein durch- 
aus lächerlicher Fehler, der einen Europäer, 
oderrichtiger einen Indo-Europäer als Verfasser 
des Serat verrät. Kein Javane oder anderer 
Eingeborne würde derartige Dummheit nieder- 
schreiben; und selbst seitens eines Indo-Euro- 
päers — F. L. WINTER? — ist es schon eine 
sehr arge ; eine Frucht eines jener Augenblicke 
der Ermüdung, die sogar bei HOoMERUSSEN, 
WINTERS, und andren erossen Geistern ein- 
treten. Denn‘ harıoe en“ Padt etebte es: 
aber „geschälter Reis” (Nieder-Jav. bèras, 
Hoch-Jav. zwos, wos) der dann noch „harig” 
sein würde, muss noch erfunden werden! 

Es scheint aber wohl wahr zu sein dass 
Reisbrei von harigem Padi (Jav. dar? walu) 
besser ist als von nicht behartem, bartlosem 

Padi (Jav. part gundil, pari utri,; oder auch 
part tempä, d. h. Tjampa- oder Siam-Reis). 
Jedenfalls benutzt man für die Bereitung 
dieses Reisbreiesnie Klebereis, den genug- 


sam bekannten Jav. dan; von welstant 
man, dem Namen vertrauend, annehmen 
könnte dass dieser die beste Sorte Stärke 


gebe. Und erst, wenn wir dies wissen, und damit 
die Tatsache in Verband bringen, dass in dem 
auf Java gangbaren Malayisch, Mehl aus ge- 
wöhnlichem Reis Z£dung beras, Mehl aber aus 
Klebereis Zöpung Srrem,d.h. „Siam-Reismehl” 
heisst,2) dann wird es uns klar was im Serat 
gemeint ist mit der Vorschrift „ein Reisbrei 
aus „behartem’” Padi. 

Denn, dass bedeutetnun: benutze keinen 
Klebereis; sondern gewöhnlichen Javani- 
schen, also „behaarten’ Padi, um daraus 
Reisbrei zu machen! 

Und warum denn keinen Klebereis, kein 
ketan? Die Antwort liegt auf der Hand, wenn 
wir die Analysen Indischer Nahrungsmittel, 
durch J. Sack und J. J. van Eck im Bulletin des 
Koloniaal Museum, N° 22, 23, 25, 26, 28, 30 
veröffentlicht, durchlaufen. 

Daraus erhellt dass der Klebereis, sowohl 
in seiner weissen, wie in seiner schwarzen 
Abart, und auch der „rote Reis” alle mehr 
Fett enthalten in ihrem Mehl als der 
gewöhnliche weisse Java-Reis. Der Vorschrift 


1) Dass nie nach dem Ngoko-Worte (ség@) von nj&gani, sondern immer 
von zjekuli die Rede ist, wurde bereits in Note 2 Seite 38 bemerkt. 

2) Siehe diese Mittheilung bei SACK in Bull. Kol. Mus., No. 22, Amst. 
1900, in der Tabelle sub IV und VIl Woher diese Angabe rührt, ist 
nicht näher ersichtlich. Jedenfalls ist fpung — „Mehl” Malayisch und 
nicht Javanisch. 


men denke aan de costumes op de schilderijen 
van de van Evck’sen van MEMLINC —;2°. bai- 
rami’s, een woord van nog duisteren oor- 
sprong, maar waarvan men zich toch afvraagt 
of het niet afgeleid is van den plaatsnaam 
Bairäm Ghât, een nog heden in reuk van 
heiligheid staand dorp in het District Ellich- 
pur, in Berar, ©. N. O. van Bombay, waar elk 
jaar een groot feest plaats heeft, dat door 
tienduizenden bijgewoond wordt en waarbij 
duizenden dieren geslacht worden; bazramf 
zou dan, met den bekenden Arab. uitgang £, 
niets anders beteekenen dan „Bairam-stof’, 
katoenen goed zooals dat weleer het eerst of 
het best te Bairäm Ghät in Berar gemaakt 
werd Dien Re meltmsthehruiwven: (Port. 
„toquas de Roma”) zooals Barrosa ze noemt, 
weer dus een variëteit van gaas of bethilis, 
en die terugwijst naar de oudere Italiaansche 
costumes uit de 15° eeuw, toen de vrouwen 
hooge kegelvormige huiven of kappen droegen 
van fijn wit linnen, echt Kamerijksch doek; 
dat immers oorspronkelijk linnen was, geen 
katoen. 

Over die twee gaas-soorten, sub 1° en 3° 
genoemd, behoeven wij hier niet nader te 
spreken. Het groote verbruik daarvan onder 
Mohammedanen was om er de tulbanden — 
van Perzisch dulband of dölband, d. i. „om- 
winding” — van te maken, door rondom een 
stijf kalotje of mutsje (Arab. Zu/7jah) een 
lange strook van fijn wit katoen eenige keeren 
heen te winden. De groote belangrijkheid van 
dit soort stof voor Voor-Indische Mohamme- 
danen èn Hindoes — onder welke laatsten 
de vrouwen zich gaarne zelfs geheel kleeden 
met doorzichtige witte stoffen ; men denke b.v. 
aan de oud-Indische fresco's te Adjanta en 
elders — blijkt hieruit wel het beste, dat in 
de lijst van stoffen die de Grootvezier SJAICH 
AsuL Fazr in zijn beroemd werk „Regeer- 
systeem van AKBAR’ uit ca. 1595, Boek I, 
cap 32 mededeelt, nommer één uit de rij 
der „Cotton cloths” genoemd wordtr#hdcah ; 
d. i. ons gaas! ?) Een van die soorten van 
gaas was o.a. op Ternate bij de daar wegens 
den specerijen-handel samenstroomende Mo- 
hammedanen zoo gezocht gedurende de 17° 
eeuw, dat deze in de handelstaal der O.-I. Com- 


vrouw’; verg. òns „Mennisten zusje’. „Beatilha” is dus het „mutsen- 
of kaper-goed” voor zulke „fijne zusjes’. Het „Bethilis’ of „Betilis” der 
Holl. koloniale bronnen uit de 17e en 18e eeuw is enkel een verhaspe- 
ling van het Port. deatilha (de /h gemouilleerd uit te spreken). Verg. 
YULE and BURNELL, i. v. „Betteella”. 

1) In Yure and BURNELL, zoowel ren druk (1886), als ze ed. door 
W. CROOKE (1903) wordt zelfs geene verklaring beproefd, laat staan 
gegeven. — Voor Bairäm Ghât — d. i „Bairäm-Bergpas’ — zie o. a. 
de „Berár Gazetteer, ed. by A C. LvALL’, Bombay 1870, p. 149. Van 
eenige industrie daar ter plaatse blijkt thans echter niet. 

2) Hier en verderop wordt dit werk gebruikt in de standaard-vertaling 
„The Aîn i Akbari by ABUL FAZL 'ALLAMI, translated from the original 
Persian. I. By H. BLOCHMANN. II— III. By H. S. JARRETT’. Calcutta, 1873, 
gr, 94. Zie daar I, p. 94. „Ain i Akbari” wil zeggen „Mode of Gover- 
ning of Akbar”, zie I, Preface, p III. Verderop wordt dit werk van 
ABUL FAZL aangehaald als: „AiniAkbari[Appendix]',als vormende 
het derde gedeelte van ABUL FAZL's groot werk, de Akbarnämah. In 
1596 werd de Ain i Akbari geheel voltooid; ABUL FAZL werd op 12 
Aug. 1602 vermoord; Vorst AKBAR, dien hij verheerlijkte, regeerde van 
1556—1605. 


im Serat liegt also dieser gesunde Sinn zu 
Grunde; dass man mageres Reismehl und 
nicht fettes Reismehl gebrauchen muss, um 
daraus den Reisbrei (Jav. dxdur) zu bereiten. 
Man hat doch die Stärke jetzt nötig, nicht 
mehr das Fett; letzteres ist infolge des vorher- 
gegangenen zetelt überflüssig geworden. 
Der Brei, welchen man aus diesem mageren 
Reismehl bereitet, soll dünne bleiben; der 
Kattun soll durch denselben „hindurch- 
gezogen” werden können, wie unsere Haus- 
frauen sagen; Alomoh, nglomoh, wie der 


Javane dies „Durchziehen” (holl. „doorhalen’’) 


nennt). Im Serat findet sich sogar ein bestimm- 
tes Verhältnis vorgeschrieben, indem dort 
gesprochen wird von nur einem „Gemüselöffel 
(Esslöffel) (sendok djangan) Reismehl auf 4 
grosse Gläser (gëlas agöng) Wasser, die dann 
zusammen zur Stärke gekocht gut gar (Zane%) 
werden; welche Quantität genügt für eine 
Einheit Kattun, Zafju, sagen wir also für 1 M2. 
Kattun. Dies würde also bedeuten ı Esslöffel 
Reismehl pro M. Kattun der üblichen Breite 
(1—1,06 M.). 

Der Zweck des Stärkens wurde schon vorn 
auf Seite 33—39 verdeutlicht. Selbes soll 
verhindern dass beim Batikken das 
heisse flüssigeWachsaufdemKattun 
ausfliesst. Es sichert also die Reinheit der 
Wachs-Zeichnung; dabei vergesse man nicht 
dass die Javanische Batikkerin arbeitet in einer 
sie umgebenden Temperatur von ca. 30° C, 
d. i. 86° Fahr., und oft noch höher, woher das 
heisse Wachs nicht so schnell erstarrt, und 
desto mehr Gelegenheit haben würde auszu- 
fliessen. 

Nach im Serat noch 


dem Stärken wird 


vorgeschrieben: trocknen in der Sonne, bei 


gutem Ausbreiten, sodass der Stoff so wenig 
möglich Falten wirft; während der gestärkte 
Kattın dann noch „während der Morgen- 
stunde” in den Tau gelegt werden muss, sagen 
wir also um 5 Uhr am darauffolgenden 
Morgen. 2) 

6°. Das Klopfen, Jav. »g&mplongi, von 
templong abgeleitet, ein klangnachahmendes 
Wort für unser ebensowohl onomatopaeisches 
„Klopfen”. Dies findet statt auf dem #öm- 
plongan oder „Klopf-Brett mittelst eines 
ganden oder „hölzernen Hammers”; daher 
auch wohl der Ausdruck angganden, neben 
ngemplongt, für derartiges Klopfen. 

Dies ist sicher etwas typisch-Javanisches, 
zugleich typisch-Vorder-Indisches beim Batik- 


1) In dieser Bedeutung ist es nicht zu finden bei ROORDA-VREEDE, 
ge Ausgabe (rgor) I, S. 500—501; dort wird für zglomoh nur „ein- 
schmieren” gegeben. Die Bedeutung steht aber fest, infolge der Worte 
„ladjeng kaklomoh [mori] ing bubur galëpung uwos wulu” im S£rat. 
Gerade die Erklärung solcher haushälterischen oder technischen Worte 
lässt bei ROORDA-VREEDE, auch in dessen neuester Ausgabe, noch sehr 
viel zu wünschen übrig. 

2) Im Strat steht: „ing wantji endjing ka-&bun-£bunaken”. Wie es in 
den ‘Tropen im Allgemeinen beobachtet werden kann, zeigen sich die 
niedrigsten Temperaturen stets kurz vor Sonnenaufgang, also kurz vor 
ungefähr 6 Uhr. Dann fällt natürlich auch die grösste Menge Tau. 


pagnie „Bethilis Ternatanes” gingen heeten; 
een term... waarvan onstarlatan;Fransceh 
„tarlatane — mousseline très claire” nog 
tegenwoordig een verdere verhaspeling is! 1) 

De Dairamt’s waren óók fijne witkatoenen 
stoffen, blijkbaar echter dichter geweven 
dan de gaas-soorten, en daardoor ge- 
schikt om met kleuren bedrukt te 
worden. Dit bedrukken gebeurde met vaste 
vormen, met blokken of stempels dus; en 
wel bepaaldelijk met houten handblokken, 
zooals ze nu nog in Voor-Indië algemeen be- 
kend zijn, en die ook in Europeesche katoen- 
drukkerijen, waar nog handdruk bestaat, met 
kleine variaties zoo gebruikt worden 

Het voor ons belangrijke resultaat is dus: 
dat in 1516 de-katoendruk in het 
Cambay-Chaul-gebied op diverse 
soorten van wit katoen krachtig be- 
stond; en met name in het achterland van 
Chaul op die fijne soort, welke bazramt heette. 

Nu dit vast staat, wordt een merkwaardig 
Chineesch bericht van 1436 duidelijk. In de 
Hsing-ch'a Shêng-lan of „Algemeen Verslag 
der Rondzwervingen ter zee’ van den Moh. 
Chinees zer Hsın, geboren te Hang-tscheu, 
die in 1413—1415 voor de eerste maal, en 
nogmaals drie keer tusschen 1421 en 1433 
als „gezantschaps-attaché” (zouden wij tegen- 
woordig zeggen) medeging met den befaamden 
Eunuch Crfnc-Ho op diens gezants-reizen 
naar talrijke staten bezuiden en bezuidwesten 
van China, en daarbij met name ook onzen 
Maleischen Archipel degelijk en langdurig 
bezocht, om in 1436 daarover zijn Gedenk- 
schriften uit te geven, — in dit Reisverslag 
dan wordt o.a. van Ka-li-ma-tah — de Kari- 
mata-eilanden bewesten Borneo, verteld: dat 
daar, naast „Java-cloth” (Chin. Dzjau-wa-pu), 
en „glass-beads” (Chin. shao-chu, letterlijk 
„gebrande kralen”), óók werd ingevoerd 
„calicd Printed with flowers Chio. 
yin-hoa-pu.?) 

Juist de vermelding van deze drie import- 
artikelen samen op Karimata in ca. 1425 is 
van het hoogste gewicht. Er wordt dus scherp 
onderscheid gemaakt tusschen „Java-cloth” 
en het „gedrukte katoen”. Er is geen twijfel 
aan, of onder de .Java-cloth”, die volgens 
hetzelfde reisverhaal van Frı Hsın óók geim- 
porteerd werd te Samoedra op Sumatra's 
Noord-Oostkust, zijn te verstaan weefsels, 
hoogstwaarschijnlijk op Oost-Java 
en Bali vervaardigd, gelijk noeg in 1603 
de Zain Bali of Bali-weefsels — men zie toch 


I) Deze afleiding „tarlatan’ van Ternate is geheel nieuw In YULE 
and BURNELL's Hobson-Jobson, ze ed. daor W. CROOKE, London 1903, 
i. v. „Piece-goods’”, p. 708—709, wordt alleen verband gebracht tusschen 
den oud-Holl. koopmansterm aan de Kust van Koromandel „Tarnatannes” 
en Engelsch Zarletan, Fr. „tarletane”, lees: Zarlatane. 

2) Zie GROENEVELDT, Notes (1876), p. 115. De transcriptie der Chin. 
karakters dank in aan persoonlijke mededeeling van den Heer GROENE- 
VELDT. Verg. ook mijn art. „Ontdekkingstochten tot 1497” in Encyclo- 
paedie v. Ned.-I., IV (1904), p. 390, re kol.; en p. 389, ze kol. 


ken, wie bereits S. 58—59 bemerkt wurde 
Es giebt diesem Stadium der Arbeit einen 
eigentümlichen Rhythmus, ähnlich dem Dre- 
schen bet uns, oder dem Klappern des Webe- 
recks beim Weben, dem Schmieden des Eisens 
in der Schmiede. Es ist jene eigentümlich 
rhythmische Musik die auch anderen, ferner 
stehenden erzählt von der Arbeit die man 
verrichtet. 

Am besten hat pr Dors dies zg&mplongi 
beschrieben. Nach dem Stärken, und dem 
Trocknen in der Sonne, was auch er, gleich 
wie der Sërat, notwendig nennt, fährt er fort: 
„Ist selbes | der Kattun | gut trocken, dann wird 
es aufgerollt, auf ein grosses hölzernes Brett 
(kemplongan) gelegt und dann von allen Seiten 
kräftig mit hölzernen Hämmern (gaxden) oder 
selbst wohl mit Reisstampfern (a/u) geschlagen. 

DiesesSchlagen, dasungefähreine 
Stunde dauert, geschieht immer zu- 
folge. bestimmten Zeitmasses und be- 
zweckt alle Falten zu entfernen und 
das Zeug so glatt als möglich zu machen, 
da dies für das Batikken ein erstes Erfordernis 
ist. Einige javanische Frauen bedienen sich 
heutigen Tages, um dies Ziel zu erreichen 
eines Bügeleisens, die Mehrzahl der Batik- 
kerinnen will aber von dieser Neuerung nichts 
wissen. | 

Ist das »gemplongi beendet, so kann man 
zum „eigentlichen Batikken schreiten”. 1) 

Das kemplongan ist ein gewöhnliches, läng- 
lich viereckiges Stück Holz, der ganden ein 
runder hölzerner Hammer; pr Dors hat auf 
Tafel I beides zum Überfluss noch abgebildet. 
Soweit Java in Betracht kommt, kann man 
sich schwerlich des Gedankens erwehren, dass 
dies Hämmern, um den Kattun mürbe zu 
machen; historisch in Verband steht mit dem 
Hämmern der Rinde des Papierbast-Baums 
(Jav. glugu, Broussonetia papyrifera L.),? 
von welchem man seit altersher auf Java 
Papier (Jav. deluwang‘) verfertigte, und das 
ehemals für die Kleidung diente, — dermassen, 
dass in Alt-Javanisch dalawang „Mönchskleid, 
Kutte’’ bedeutet! —, und das heut noch sehr 
oft als Schreibpapier für einigermassen kost- 
bare Handschriften durch die Javanen benutzt 
wird. ?) Das einstmalige Hämmern dieser 
Rinde zu Kleidungsstoff oder Papier hat sich 
meines Erachtens nach erhalten im Hämmern 
von Kattun der gebatikt werden soll. 

c. Das Zeichnen des Musters mit 
Holzkohle oder Bleistift. Ein vorsichti- 


I) DE Dors (1893), S. 14. Das Spatiieren einzelner Worte kommt für 
unsere Rechnung. — Des sehr un-Javanischen Gebrauchs eines Bügeleisens 
wurde bereits vorn, S. 17 erwähnt. Aus einer Note weiter unten, wird 
erhellen dass man sich auch schon im Jahre 1872 in Pékalongan des 
Bügeleisens bediente. 

2) Infolge eines Schreibfehlers steht in meinen „Voornaamste Industrieen” 
[Appendix], S. 84 und 124: „gloegä”, lies: gloegoe [glugu] 

5) Lendengürtel aus der Rinde des döndaBaums (Artocarpus Blumei 
TREC. werden noch heut auf Java als Mittel gegen Hüftschmerzen 
getragen. Ein Exemplar dieser Gürtel ist im ethnogr. Reichsmuseum 
unter Ser. 830/17 von Batavia vorhanden. SCHMELTZ. 


onze Bijlage III, p. XIX — in diverse varië- 
teiten door Javanen te Banda en elders ten 
verkoop werden gebracht! Die „glass-beads’ 
daarentegen wijzen naar Voor-Indie, naar het 
Cambay-Bharoch-gebied, waar men in de 
15°—16° eeuw een reusachtig centrum van ver- 
vaardiging had voor kralen zoowel uit natuur- 
lijke kwartsgesteenten (vooral kornalijn, en 
chalcedoon), als van kunstmatige glaskralen 
in verschillende kleuren, gelijk ik in een eerste 
speciale studie over dit onderwerp elders recds 
afdoende bewezen heb. !) 

Maar omtrent die Chin. yzu-hoa pu, letter- 
lijk vertaald „drukken-bloemen-katoenweefscl” 
of bedrukte katoentjes uit 1436, is het 
wel volstrekt zeker dat die kwamen uit dat 
Cambay-Chaul-gebied, waar, blijkens BARBOSA, 
in 1516 een heele fabrikatie en export van 
deze „indiennes’ of „perses” — gelijk men 
in de 17°—18° eeuw in Europa ging zeggen 
— toenmaals bestond. 

De katoendruk, kort en goed, iseen 
oorspronkelijk Voor-Indisch pro- 
cédé; speciaal het vroegst toegepast in dat 
Bombay-Suratte-gebied, waarvan de antiekste 
uitvoerhaven het Barygaza der oudste Griek- 
sche bronnen was, o.a. door den Periplus van 
ca.85 A°.D. uitvoerig als emportum beschreven, 
ook reeds als uitvoerhaven o.a. van katoenen 
kleedingstof, SW en swösv met name ge- 
noemd; waarvan het eerste bepaaldelijk grover 
katoenweefsel was, terwijl de naam szudoon — 
oorspronkelijk fijn wit linnen beteekenend, 
en wel afgeleid van de Phoenicische stad 
Sidoon; een stofnaam o.a. reeds voorkomend 
bij Heroporus — hier zonder eenigen twijfel 
fijn wit katoenweefsel aanduidde. Ik 
voor mij aarzel zelfs niet dit Grieksche szx- 
doon van den Periplus uit de eerste eeuw na 
Christus ongeveer gelijk te stellen aan het 
latere dairami.?) Want die uitvoerhaven Ba- 
rygaza (rè Baplyala) uit 85 A°.D. is het nog 
heden bestaande Bharöch, juist dus in die- 
zelfde Golf van Cambay, waar tot in de 16° en 
17°, ja zelfs 18° eeuw, de groote Voor-Indische 
industrie van effenwitte en gekleurde — nl. 
met houtblok-druk gefigureerde — katoenen 
haar uitgestrekt gebied van voortbrenging en 
export had. 

Al die plaatsnamen uit de Cambay-Bharoch- 
Suratte-Chaul-streek, dus uit dat West-Dek- 
han’sch kustgebied tusschen ca. 22°30' en 18° 
N.B. zijn daardoor zoo tezeggen gekristalliseerd 
in diverse stof-namen, die in het Maleisch tot 
heden toe, of in het Javaansch, bleven voortbe- 


1) Bijdr. Kon. Inst. 6, VI, (L), 1899, vooral p. 593— 597. 

2) Bairami's worden het eerst in ca. 1342 genoemd door IBN BATUTAH 
als „dairamijah" welke de Vorst van Dehli o. a ten geschenke toen 
zond aan den Vorst van China; IBN BATUTAH noemt deze het aller- 
éérst van al de verschillende stoffen die in dat geschenk begrepen 
waren, en wel als „cent vêrements deïremts, c'est-à-dire en coton, qui 
n'avaient pas leurs pareils sous le rapport de la beauté, et dont chacun 
valait cent dinärs” (ed. DEFREMERY et SANGUINETTI, IV, p. 2). Of toen 
de Bairamî's ook nog dure katoenweefsels waren! 
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ger Decorateur bei uns zu Lande, entwirft 
eine Skizze der hauptsächlichsten Linien, die 
das Gerippe seiner Decoration bilden sollen, 
und überlässt es dann weiter seiner Geschick- 
lichkeit um innerhalb dieser vorher skizzierten 
Hauptlinien die eigentliche Verzierung aus 
freier Hand zu erzeugen. 

Ebenso die geschickte Javanische Batikkerin, 
sobald selbe ein Muster unter Händen hat 
das wohl nicht zu strenge Anforderungen 
stellt — in solchem Fall benutzt sie bestimmte 
Vorlagen oder Modelle, wie weiter unten sub 
p sich zeigen wird: —, .aber das doch: in 
gewisser Hinsicht eine bestimmte Einteilung 
des Tuches erfordert, soll später nicht ein un- 
regelmässiges oder schiefes Muster erscheinen. 

Es ist beereiflich bei welcher Sorte Tücher 
dies am meisten vonnöten ist. An erster Stelle 
bei den Zapala der sarung, bei denen die 
am meisten im Betracht kommende Einteilung 
der dreieckigen Zumpal vor allem fehlerlos 
sein soll; dann aber auch bei Kopftüchern, 
Brusttüchern und Umschlagetüchern, sobald in 
denselben ein viereckiger modang oder „Spie- 
gel’ zum Ausdruck kommt; und dann bei 
Mustern in denen ein grosses rechteckiges oder 
schräges Liniennetz die Verzierung beherrscht. 

Daher der Jav. Name garis, anggarıs für 
dieses „Linien-ziehen’ oder „das Streifen”, 
garisan, für die Netzarbeit der so gezogenen 
Linien. Die einzige Quelle in welcher dieses A uf- 
zeichnen sich einigermassen eingehender be- 
schrieben findet, ist das Msc.-CAMERIK, 
offenbar, weil hier besonders das Batikken 
der sarung erklärt werden soll, wie solche 
in Sémarang am häufigsten gemacht werden. 


Unter der Überschrift „Das Streifen (oder 
garis’sen)' wird erwähnt: 

„Ist das sarung eingeölt, so werden mit 
Bleistift parallele Linien darauf gezeichnet; 
seien es schräge oder gerade oder Winkel, je 
nach den Figuren oder Zeichnungen welche 
man darauf zu erzeugen wünscht. Der Kopf 
oder das Zapala wird stets für sich, ebenfalls 
mit Bleistift abgegrenzt, und häufig durch ihm 
gegenüberstehende Ecken | worunter zu ver- 
stehen: Zumpal| abgeteilt.” 

Auch Kırıaan erwähnt beiläufig der Linien 
welche man mit Bleistift auf das Zeug zeichnet 
(S. 346), pr Does spricht von „Bleistift und 
Holzkohle” (S. 18), womit man die Figuren 
eines Musters nachzeichnet; im Mse.-Djapara 
ist dagegen nur von Holzkohle die Rede. 

Holzkohle (Jav. arèug) muss natürlich das 
ursprünglich-Javanische sein; ebenso wie man 
im Jahre 1742 an der Koromandel-Küste (siehe 
vorn S. 59) Holzkohlenpulver benutzte um 
die vorläufige Skizze eines bestimmten Mus- 
ters auf Papier, mittelst Durchstäubens auf 
den Kattun zu übertragen.) 


1) Die Beschreibung desselben lautet: „Le Peintre a eu soin de tracer 
son dessein sur le papier: il en pique les traits principaux avec une 


staan; evenals b.v. ònze stofnamen „cambric”, 
„mousseline” ‚2, pereal,«sealieo ss madapól- 
lam”, „grenadine”, „satijn”, „indienne”’, terug- 
wijzen naar de steden Cambai, Mosul, Pala- 
kollu (Koromandel-kust) !), Calicut, Madapol- 
lam, Granada, Ch'üan-chou — (oud-) Zaitoen, 
en naar Indië in 't algemeen. Waarbij dus de 
meeste namen naar plaatsen terugwijzen, al- 
waar de stoffen-zelve het eerst of het best 
vervaardigd werden; terwijl eenige andere, 
als b. v. calico van Calicut, meer den haven 
aanduiden waar de meeste uitvoer dezer 
„calico”’-stoffen plaats had. 

Op dezelfde wijze treffen wij in het tegen- 
woordig Maleisch en Javaansch nog aan: het 
welbekende Zabaja, ook kembajat, Jav. kebajag, 
van Cambay, Arab. Kambajat geheeten; 
óërotji, Jav. bèrtyi, van Bharöch; soeratt, van 
Suratte;oud-Jav. yaweli, jonger-Jav. yawenr, 
Mal. tau! of aulan, van Chaul; vier Indone- 
sische stofnamen dus, afgeleid van Voor- 
Indische steden. 2) 

Daarvan waren oudtijds de Zadaja's — verg. 
hiervóór blz. 171—174 — Òngetwijfeld ge- 
drukte gebloemde katoenen, die vooral 
gebruikt werden tot dadju's of baadjes; waar- 
door thans het Mal. #aóaja tot het begrip van 
„lang baadje” is overgegaan Maar de Mal. 
soerati's zijn nog altijd gedrukte rood- 
en-witte katoenen, tweekleurig dus, door 
roode figuren die op een witten grond inge- 
drukt werden, gelijk heden ten dage Euro- 
peesche katoenfabrikanten onder „Surats’’ ook 
altijd nog dergelijke „rood-op-witte prints’ 
verstaan. Daarentegen zweeft de beteekenis 
van Öerofji en LawZli tusschen niet minder 
dan drie soort van stoffen; Mal. derotzi en 
oud-Jav. Yaweli beteekenen bepaaldelijk zij- 
den weefsels; Jav. dertzi en Yaweni zijn 
integendeel gaas-soorten, mousseline ach- 
tige witte katoenweefsels dus; en Mal. gau/, 
ook Gaulan, heeft in Midden-Sumatra be- 
paaldelijk de beteekenis van gedrukt ka- 
toen; zelfs van „Europeesch fabrieks-katoen.” 
Men ziet hier tevens hoe een zelfde stofnaam 
in verloop van tijd van beteekenis veranderen 
kan; want Yawel is de oudste vorm, Yawent 
jonger, en Yaul of Yyaulan geheel recent. 5) 


1) Deze afleiding van Zercal is, zoover ik weet, geheel nieuw. Door 
YULE and BURNELL (1886), wordt het i. v. „Piece-Goods"” in verband 
gebracht met Hindi parkdli — „a spark, a piece of glass”! Palikal, of 
in zuiverder spelling Palakollu, ligt vlak bij Madapollam, aan den 
Zuidmond der Godavari; het moet vooral niet verward worden met 
Palikat, even benoorden Madras. Zie onze Kaart II. 

2) Verg. Fncyclopaedie v. Ned.-I., IV (1904), i. v. „Fjindai”’. In de Jav. 
vormen bertji en Haweli of baweni is, door dat hier de klemtoon op 
de z valt, het best de Arab. uitgang f bewaard gebleven, die „de af- 
komst’ aanduidt van personen, stoffen, enz.; op de manier zooals wij 
het toevoegsel „er of „sch” gebruiken: Kopenhagen-er, Kopen- 
hagen-sch; enz. 

3) KLINKERT (1892) geeft weliswaar, op gezag van VON DEWALL, de 
beteekenis van Mal. Yaul als: „een soort van smalle, fijn linnen [!!] 
doek, die om het lijf geslagen wordt ; maar dit geldt tegenwoordig 
nog slechts voor Java; verg. toch de mededeeling van den Regent van 
Djapara uit 1899 in Bijdr. Kon. Inst. 6, VI, (IL), p. 698, over de kolonie 
van Voor-Indische Mohammedanen (Kodja's) aldaar: „rijken dragen 
kain tjaul putih, een kostbare stof uit Arabië [lees: Voor-Indië], in 
welk #wtih dus duidelijk aangegeven is dat deze fijne soort van gau/ 


» 


Ein lehrreiches Beispiel dessen was wohl, 
und was nicht derart mit Holzkohle oder 
Bleistift skizziert wird, liefert unsre Tafel 25. 
Dort sieht man noch, in Lichtdruck repro- 
duciert, verschiedene Bleistiftlinien im Aapala 
dieses, in Sëmarang gemachten sarung. Das 
Zeug trägt noch die Wachszeichnung, diese 
ist sogar nicht einmal ganz beendet; 
gerade daher sind auch die Bleistiftlinien 
erhalten geblieben, und noch nicht mit Ra- 
diergummi von dem weissen Zeug entfernt. 
Am deutlichsten erscheinen die sieben querver- 
laufenden, parallelen Linien welche es er- 
möglichten die 7 Reihen Sterne im #apala 
richtig anzubringen; ja, in der Mitte, bei den 
grössten Sternen, erblickt man sogar drei pa- 
rallele Striche, dicht neben einander verlaufend 
um die Mitte, die beiden äussersten Seiten 
dieser grösseren Figuren deutlich andeutend; 
in der unteren Hälfte bemerkt man ferner vier 
Sterne, für deren definitive Form die Wachs- 
zeichnung noch nicht beendet wurde. Bei 
genauerem Betrachten kann man ebenfalls die 
Bleistiftlinien sehen, welche längs der auf- 
rechtstehenden Seiten der ,„Türme” oder 
Zumpal laufen, und welchen die Batikkerin 
so genau wie möglich mit ihrem Wachs- 
Schöpflöffel folgte. 

Jetzt sehe man aber einmal, neben jenen 
streng gezogenen Linien des Aapala, mit dessen 
lintang oder „Sternen, seinen Zumpal oder 
„Lürmen”, dessen Sınggir oder :„Brettern” 
— auch wmpak oder „Nüsse” genannt -—, 
dessen Jinggir oder „Rändern”, die alle 
in vorläufiger Zeichnung auf dem Kattun an- 
gebracht wurden, !) die fast gleichgültige Art 
und Weise, in welcher der eigentliche Körper 
des sarung, das dadan, gefüllt worden ist mit 
dem gringsing-Muster und die durch dasselbe 
verstreuten Reben-Blätter! Mit blossem Auge 
sieht man bereits, dass jene Reihen Reben- 
blätter durchaus nicht senkrecht der Längen- 
achse des Zeugs liegen; nimmt man ein Lineal 
zur Hand, und legt selbes dagegen, dann tritt 
dies nur um so deutlicher hervor. 

Störend ist aber dies unsymmetrische in jener 
lebhaften Fülle von Blättern und kleinen 
Schuppen nicht im mindesten ; während schiefe 
Linien oder schräge Dreiecke im, weit mehr 
a jour verzierten Zapala abstossend gewirkt 
haben würden, sieht man dies Nonchalante in 
der dichten Verzierungs-Arbeit des dadan 
wohl gern. Man sehe nur einmal, wie tref- 
fend an beiden Enden des Zapata, am Be- 
ginn des dadan, unten ein Paar Stücke der 
aiguille fine, il applique ce papier sur la toile, il y passe ensuite la 
ponce, c'est-à-dire, un noüet de poudre de charbon, par-dessus les 
piqueures, & par ce moyen le dessein se trouve tout tracé sur la toile. 
Toute sorte de charbon est propre à cette opération, excepté celui de 
Palmier, parce que, selon l’opinion des Indiens, il dechire la toile”, 
COEURDOUDX (1743), S. 183 — 184. Siehe übrigens unsre Beilage V, in welcher 
die bemerkenswerten Französischen Angaben aus den Jahren 1743—48 
in extenso gedruckt werden werden. 

I) Diese einzelnen Teile des kapala sind auf Tafel 25 resp. bezeichnet 


mit den Buchstaben z, 4 und 2’, c und c', d und d'. Vergl. hiefür Seite 
81 und 174-175. 


Hoe werden die Voor-Indische katoenen nu 
bedrukt? Een mooi antwoord uit 1664 vinden 
wij in datzelfde boek van MELCHISEDECH DE 
Tu£venor, Paris 1674, dat reeds op blz. 172 
hiervóór gebruikt werd. Een getuigenis dat 
te kostbaarder is, omdat het óók den 
analogen katoendruk in Petzië:con- 
stateert. Immers TuÉveNor vertelt het volgende 
van de manier van slapen der Perzen: 

„Leur, eouelier. est... terre: de :mesme 
que tous les Orientaux, sur un matelas, sans 
linceuls;.... ils se couvrent d'une couverture 
piequee & cottonnée, & couverte d'une toile 
peinte de fleurs ou autres bagatelles; l'on 
appelle Ces toiles Indiennes, parce 
que la pluspart se font aux Indes, 
neanmoöins il s’en fait-aussı beau 
GoupvsenrBerse se: bot margue,les 
fleurs ton kites choseg ews: un 
moullebarboüill&Edecouleurs”.(p.178). 

Deze zinsneden zijn in de hoogste mate belang- 
rijk. Kerstens valt op te merken, dat wij hier bij 
de Perzen in ca. 1664 hetzelfde gebruik der 
toen reeds door de Franschen „Indiennes” 
genoemde doeken constateeren als in de 18° en 
ook 19° eeuw bij Europeanen, nl. als bedde- 
spreien, waartoe ook zeer veel de van de 
Kust van Koromandel herkomstige Palam- 
pore’s gebruikt werden, zeker b. v. reeds in 
ca. 1700 onder de Portugeezen. 1) De Perzen, 
met hun kouder klimaat, hebben hierin wel 
het voorbeeld gegeven aan Europa. En hoe- 
zeer de hier door Tuévenor (t 1667) genoemde 
„Indiennes’”, afgedrukt pas in 1674, toentertijde 
door aanzienlijke Franschen geacht en voor 
hun „morgenjaponnen” gaarne gebruikt wer- 

| den, blijkt op de mooiste wijze uit MOLIERE’S 
Bourgeois Gentilhomme, op 14 Oct. 1670 voor 
het eerst opgevoerd. Want in Acte I, Scène II, 
zegt daar de ijdele hoofdpersoon, M. Jour- 
DAIN: 

„Je me suis fait faire cette indienne-ci.. 
Mon tailleur m'a dit que les gens de qualité 
etaient comme cela le matin. 

Dit in een Franschen komedietekst van 1670! 
Men behoeft dus niet te twijfelen, of de „ge- 
bloemde kamerjaponnen’” waarin onze voor- 
vaderen, voorzoover zij tot patricische ge- 
slachten mochten behoord hebben, hunne 
welgedaanheid ten toon spreidden, zijn „Indien- 


ook nu nog wit is. Maar uit den Cat. POPPEN (1894), p. 52 en 53 blijkt, 
dat in de Ommelanden van Bengkoelen Zazlan bepaaldelijk beteekent: 
„hoofddoek van Europeesche namaak-batik', gedrukt 
veelkleurig katoen dus 

1) Merkwaardig in dit opzicht is toch de oudste vermelding die YULE 
and BURNELL (1886), p. 836 afdrukten i. v. „Palempore' ; een plaats uit 
BLUTEAU's groot „Vocabulario Portuguez Latino”, Supplemento I, Lisboa 
1727, die vertaald luidt: „Chautar's'' — er staat „Chaudus” en „Chaudeus''; 
dat zijn de „soutars’, d. i. Sutar's of Chautar's van Masulipatam, in onze 
Bijlage III van 1603; zie p. XIV, re kol. hierachter, en noot 37 — „zijn 
zekere groote doeken, die dienen om bedden en andere dingen te over- 
dekken. Ze worden met heel levendige kleuren geverfd, ook de aller- 
fijnste, die men palangposh'es (Port. „palangapuzes’') noemt. Ze worden van 
katoen in Bengalen en Koromandel gemaakt. Ook hier heeft men alzoo 
Pala mp otten ttis ternlts sebbo em dien Kamoemenys.Ded.de- 
sprei; de afleiding palampore — Hindi palang-posh — „bedde-sprei' 
schijnt echter niet geheel zeker te zijn. 5 


Rebenblätter hervorgucken, die oben durchaus 
nicht zu finden sind !-Absichtlich, kann man 
sagen, ist hier das Schiefe der Füllung des 
badan markiert; die Freiheit der nur mit der 
Yantıng angebrachten Verzierung steht grob 
vegenüber den mit Bleistift vorher skizzierten 
an des strengen Zapata. 

D. Die Verwendung von Modellen. 
Bis zu gewissen Grenzen steht die Verwendung 
bestimmter Muster oder Modelle (Jav. hola) 
in Streit mit der Auffassung dass die Javani- 
sche Batikarbeiterin meist aus freier Hand 
arbeite, dass sie eine Künstlerin sei die 
den Kattun verziere gleich einem Zeichner, 
der Lust und Laune seiner augenblicklichen 
Phantasie auf dem Papier freien Lauf lässt. 

Diese Auffassung kann aber auch nicht die 
richtige seut "Neben; der: Haupt: Einteilung 
des Zeugs, die sozusagen unumstösslich fest 
steht, gerade deshalb weil die Batik Klei- 
dung werden müssen, muss auch innerhalb 
jener Zusammenstellung der Grundlinien ein 
bestimmtes, durch Herkunft undalten Brauch 
festgestelltes Muster ans Tageslicht kommen. 
N sehr geschickte Batik-Arbeiterinnen, mit 
olücklicher Erfindungsgabe ausgerüstet, kön- 
nen „eigne, neue Muster ersinnen, die dann 
noch, sollen dieselben bei dem Publikum 
das die Batik käuft und träet, Gefallen fin- 
den, sich dem eigentumlichen’ durchgängigen 
Stil der Javanischen Batik-Muster anreihen 
müssen. 

Das Batikken ist folglich zum allerwenigsten 
eine „vrije lkonst (frere. Kunst),im Gegenteil 
eine sehr an Banden gelegte Kunst, echte 
„Kunstindustrie”’; bei weicher das Künssle: 
verbunden ist und immer 


rische sehr innig 

verbunden bleibt der Handarbeit, dem tech- 
nisch-geduldigen, dem practisch-sehr sorgfäl- 
tigen. 


Es nimmt daher kein Wunder, dass die Ver- 
wendung von Modellen eine schr allgemeine 
wird, sobald man mit schwierigen Muster n zu 
tun hat, welche überdem Hohe Ansprüche 
bezüglich der Reinheit erheben. Zumal muss 
hierzu das geweihte parang-rusak-Muster 
gerechnet werden, das völlig geometrisch ist, 
und folglich geent mit Wachs gezeichnet 
werden muss. 

Im Msc.-Djapara wird besonderer Nachdruck 
auf Modelle gelegt, welche sogar der ganzen 
Breite der Tücher entsprechen. Offenbar 
eingedenk eines solchen Musters, das der 

oanzen Breite entspricht, findet sich dort 
folgende Vorschrift: „Der Kattun werde der 
Länge nach doppelt gefaltet, dann ziehe man 
genau der Falte foleend, mit Holzkohle eine 
gerade Linie. Diese Linie dient dem Zweck, 
um das Muster nicht schief auf den Kattun 
zu übertragen... Das Muster welches man 
zu batikken wünsche steckt man nun mit der 
nicht gebatikten Seite gegen den Kattun, indem 


ennn 


nes” geweest voor een goed deel; hetzij dan 
in Voor-Indië, of wel in Perzië gemaakt; hetzij 
hand-batik toch, en dan in elk geval van 
de Kust van Koromandel gekomen; òf wel 
katoendruk, en in dit geval meestal her- 
komstig van Noordwestelijk Voor-Indië, dan 
wel uit Perzië; waardoor later zelfs weer, 
echter pas in de 18° eeuw, de Fransche naam 
„Perse’‘ naast dien van „Indienne” ontstond, 
als woord van gelijke beteekenis, ten minste 
in het gewone Fransche spraakgebruik. 

TH£vENOT nu zegt het uitdrukkelijk: deze 
laatste soort van „Indiennes”, onder de Perzen 
als beddespreien gebruikt, werden gebloemd 
of anderszins gefigureerd „avec un moulle 
barboùillé de couleurs”. Men drukte dus 
onmiddellijk op het witte — en eenigszins 
geprepareerde — katoen de bloemen of figu- 
ren met kleuren af, door middel van stempels 
of handblokken (Fr. mou/les). Men doopte 
die — houten! —drukblokken in verf, 
en drukte die dan, „besmeerd met 
kleur” rechtstreeks af op hetkatoen! 

Wa hebben hier den echten: zui 
veren katoendruk. De voorbereiding van 
het katoen, vóór men tot drukken overging, 
en de fixeering of ook ontwikkeling der kleuren, 
nàdat men het katoen bedrukt had, bleven 
weliswaar onvermeld, — maar het groote feit 
hier is: het rechtstreeks drukken van verven 
op wit katoen, met behulp van „vormen”’, d.i. 
houten handblokken. 

Het merkwaardige nu is, datdeze recht- 
streeksche katoendruk, welke òngetwij- 
feld van ouden Voor-Indischen oorsprong is, !) 
óók reeds in ca. 1815 op Javatoegepast werd. De 
wetenschap daarvan danken wij aan RAFFLES, 
die in zijn in 1817 verschenen „History of 
Java” het volgende vertelde, nà zijne beschrij- 
ving van het Javaansche batikken: 

„Another kind of coloured cottons, in imita- 
tion of the Indian chintz, is also prepared; 
but it is not held in much estimation, on 
account of the superiority of the foreign chintzes 
imported, and the uncertainty of the colours, 
which the natives allege will not stand in the 
same manner as those which have undergone 
the process of the Adf, frequently fading in 
the second washing. In these cloths, the 
patterns being carved on small woo- 
den blocks are stamped as in India. 
They serve as coverlids, and are employed 
as a substitute for the Indian palempore, when 


1) Over den ouderdom van den katoendruk zal in Hoofdstuk V nader 
gehandeld worden. In het verband hier zij slechts opgemerkt, dat bij 
FORRER, Zeugdrucke (1894), op p. 13, op plaat III, en op het titelblad 
driemaalisafgebeeldeen drukblokje vanEgypt.vijgenboom- 
hout („Sykomorenholz''), en wel — geheel in antieken Indischen trant 
— van zgn. kopshout, géén langsch hout („nicht die Längsfläche, 
sondern die Querschnittfläche des Holzes (hat) als Bildebene Verwendung 
gefunden”, p. 13); zijnde 4 bij 61/, cM., en 2 cM. dik, gevonden in 
een Koptisch graf te Achmim, d. i. het oude Panopolis of Chemnis in 
Opper-Egypte, waarschijnlijk uit de 7e—8e eeuw onzer jaartelling, en 
met twee pauwen als hoofdmotief op het 1 mM. diep ingesneden 
voorvlak, D. i. dus: met een echt Voor-Indisch motief! 
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man Sorge trägt dass der Holzkohlestrich 
genau den Rand des Musters berührt. Da nun 
oft das Batikmuster die Breite der kain als 
Länge hat, nie aber die ganze Länge der kain 
besitzt, so muss dasselbe Muster wiederholt 
dazu dienen, die Zeichnung auf das ganze 
Stück Kattun zu übertragen. Aus der Wieder- 
holung der kleineren Vorlage entsteht dann 
das der ganzen Ausdehnung nach gebatikte 
kain. Man muss den gawangan |d.i den Batik- 
Rahm | derart aufstellen, dass wenn man vor 
demselben sitzt, man das volle Licht vor sich 
hat, sodass man das Muster, welches man gegen 
die Rückseite des fertigzustellenden Stückes 
Zeug festgesteckt hat, deutlich durch dasselbe 
hin erkennen kann’. 

Es handelt sich hier also tatsächlich um 
das Pausen einer Vorlage. Die eigne 
Kunstfertigkeit der Batik-Arbeiterin ist, wie 
es im Msc.-Djapara vorgestellt wird, völlig an 


Banden gelegt. Nur die Übung im Arbeiten 
mit dem Zaxting und Wachs blieb hier noch 
übrig. Wenn gleich nach Vollendung dieser 
Batik-Arbeit an der einen Seite ihres Rattuus 
— das ngengreng oder ngrengreng — , die 
Arbeiterin ihr Tuch umkehrt und man die 
Zeichnung, die an der einen Seite bereits fertig, 
noch einmal auf der anderen Seite durchzieht 
— das in Capitel VIII S. 56 schon eingehen- 
der beschriebene zerxs? —, dann verrichtet 
sie eigentlich wieder ganz dasselbe. Sie copiert, 
paust zum zweiten Male. 

Die Beschreibung des Vorganges durch DE 
Dors ist etwas abweichender Art, ungezwun- 
gener. Er sagt: „Man legt das Muster, dem 
man folgen will, unter den Kattun und zieht 
mit Bleistift oder Holzkohle die Linien der 
Vorlage nach. Nun zeichnet man mit Wachs 
erst die groben Umrisse der grossen Figuren 
nach (neagdangi), !) und dann die Striche, 
welche die Umrisse der feineren Einzelheiten 
bilden. Diese Bearbeitung nennt man zgreng- 
reng. Ist die eine Seite des Kattuns derart 
behandelt, dann verfährt man aufder anderen 
Seite in genau derselben Weise.) Dies heisst 
neruse”. (S. 18-—19). 

Das Merkwürdige im Vorstehenden ist, dass 
DE Dors den Nachdruck auf das Nachziehen 


1) Dieser Ausdruck, der in keiner der anderen Quellen genannt, vom 
Jav. kandang, d. i. „Käfig, Tierstall’, bedeutet also „einsperren”, und 
daher „in Fächer verteilen”. Diese Bezeichnung ist ebenfalls bei 
ROORDA-VREEDE, 4te Ausgabe /rgor), I, S. 403 nicht zu finden. — Von 
diesem Akandang rührt dann wieder her der Name Haxting kandangan 
bei DE DOES, S. 16; während er Gauting penanggung oder „verhinderndes- 
tjanting’’ eine etwas grössere Art nennt; vgl. hiefür S. 12 und Note r. 
Auch KILIAAN erwähnt ein Yanfıng tanggung \S. 348). Es könnte sein 
dass man dieses „Verhindern”, oder „Gegenhalten’ derartig auffassen 
müsste, dass-die Linien, mit solchen für das Entwerfen benützten tjanting 
gezogen, dann beim weiteren Batikken aus freier Hand „verhindern” 
dass man über den Strich gehe; dass die Bezeichnung folglich auf das 
Wachs hindeutet, und nicht auf das Auseinanderhalten der Farben, wie 
im Text auf S. 12 hieroben gesagt wurde. 

2) Eigentlich ist dies nicht richtig gesagt; beim »erxsi wird man nie 
Bleistift- oder Holzkohle-Striche ziehen; sondern man copiert gleich 
alles in Wachs. — DE DOES spricht (S. 19, 25) von ngrengreng; die 
mehr gebräuchliche Form (KILIAAN, S. 346; ROORDA-VREEDE, ge Aus- 
gabe, 1901, I, S. 377; Msc.-CAMERIK) ist aber zgengreng, wahrscheinlich 
des Wohllautes wegen. 
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the latter is not procurable. The price is 
about four rupees’. 1) 

Is dit niet een schitterende bevestiging, 
tevens aanvullende beschrijving van al het 
voorgaande? En men vergete niet, dat wij 
hiermede op Java in ca. 1815 teruggekomen 
zijn! Hier sen wij dus rechtstreekschen 
kleurendruk op wit katoen, met stempels die 
uitdrukkelijk „small wooden blocks” worden 
genoemd, en met de belangrijke bijvoeging 
„as in India”; dus: precies als men in Voor- 
Indië toen in 1815 deed. Voorts zien wij — 
wat geen wonder is —, dat de zoo opgedrukte 
kleuren zze/ standvastig waren, volstrekt niet 
wasch-echt, integendeel „frequently fading in 
the second washing”. Het waren dus vrijwel 
onsoltede, snel gemaakte doeken, die ook 
geenszins als kleedingstof gebruikt werden, 
maar óók op Java dienst deden als bedde- 
spreien of beddetijken; als Palampore’s, gelijk 
RAFFLES uitdrukkelijk zegt; en, voegt hij er 
bij, „in imitation of the Inden chintz” 

Hier ontmoeten wij een nieuwen term, waarbij 
het noodig is stil te staan. 

Overeenkomstig de verklaring van YULE 
en Burner in hun Hobson-Jobson van 1886 ?) 
— en ik mag hier toevoegen, ondersteund 
door persoonlijke mededeelingen van Prof. 
Kern — is de grondvorm van dit woord het 
Skr. eitra (spr. tsjitra), d.i. „bont, van geen 
effen kleur”; waaruit dan weer Perzisch en 
Hindi chrnt, Mahratsch cz/ (spr. 45724), Jav. en 


Mal. #77/a, Port. chita, Fransch cAztée, Eng. 
chintz, Holl. .chrts of sits, Duitsch Zeé2 ont- 
stond. 


Van de meeste dezer vormen is het Mah- 
ratsche woord cz? weer de duidelijke bron, 
zooals blijkt uit de verre verbreiding eener- 
zijds naar Frankrijk als c/zze, anderzijds naar 
Indonesië als #74. Dit is daarom belangrijk, 
wijl de taal der Mahratten juist gesproken 
wordt in dat Bombay-gebied waar het oude 
Chaul, Bombay, Suratte, Bharöch, en, verder 
het binnenland in, het straks genoemde 
Ahmadnagar en Ellichpur liggen. Kortom, 
juist in dit Chaul-Suratte-gebied met zijn 
achterland is het Marathî-woord czZ van Skr. 
citra „bont’, te huis. De stofnaam der 
chitsen wijst zoo te zeggen regelrecht naar 
deze streek als fabrikatie-centrum; alleen de 
Perzen, die een z inschoven, hebben door hun 
handelsterm cAzut dan weer het Hindostansche 
chint en het Engelsche cAintz in het leven 
geroepen, dewijl zij natuurlijk in vroeger 
eeuwen, als ondernemende zeevaarders en koop- 
lieden, een goed deel van den chitsen-handel 
in handen hebben gehad. Agur FazL, reeds 
hiervóór (blz. 204) genoemd, getuigt dan ook 
uitdrukkelijk in ca. 1595: dat Keizer AkBAR 
zich gelegen liet liggen aan de verbetering 


Deere: Lp. 171, Ofs2esed.{r830) Tp. 190-191. 
2); Op. cit. p. 155, de Man, Chintzik, 
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der Umrisse sowie der Hauptlinien legt, und 
dafür sogar den speciellen Ausdruck zgaz- 
dent, sn: BAcher. verteilen, mitteilt. 
Wir haben hier nicht mehr das mechanische 
Copieren einer gegebenen Vorlage, wie selbes 
im Msc.- Djapara sich beschrieben findet; 
sondern, obschon die Hauptlinien eines 
Musters zwar ciner Vorlage gemäss nachge- 
zogen werden, wird die Füllung jener Pa. 
cher — man kann dies Zwischen. den Zeilen 
von DE Dors lesen ohne dass er solches 
ausdrücklich sagt — der Hauptsache nach 
der geübten Hand der Arbeiterin überlassen; 
nur „die Striche, welche die Umrisse deck 
feineren Einzelheiten andeuten’ werdenauch 
noch kalkiert. 

Dies ist das echte, das ungefähr allgemein 
Javanische der wirklich bewanderten Bee 
Arbeiterinnen, der Frauen vom Fach. Und 
eine ähnliche Auffassung spricht aus dem was 
KıLıaan mitteilt — sei es auch mit einem 
Irrtum — betreffs des Gebrauchs von fold, 


speciell beim geometrischen Muster parang 


rusak. Seine Worte lauten: 

„Beim Batikken| benützt man eine 
Vorlage (pola), ein Stück Tuch auf dessen 
eine Seite Zeichnungen gebatikt sind. Man 
heftet die dola mittelst Nadeln gegen das Tuch 
das man batikken will, die Zeichnungen nach 
aussen gewendet; und man braucht folglich, 
da beide Stücke Tuch genügend ehehe 
nend sind, die noch en erkennbaren 
Figuren nur auf das andere nachzuzeichnen. 

Die pola wird darauf vom Tuch entfernt, 
um dann den bereits bezeichneten Teil de 
selben ımrgleicher Weise für: die’ anderen 
Teile, die noch gebatikt werden sollen, dienen 
zu lassen. Es giebt aber eine Anzahl Batiks, 
z.B. Parang snak die infolge der Art (heer 
Zeichnungen (sie sind untereinander zwar 
gleich und gleichförmig, aber die Stellung 
gegenüber einander ist dadurch nicht sym- 
metrisch 7-4. 6.) de feihe "Zeichnung, ist 
nicht das Spiegelbild einer andern) die An- 
wendung der pola nicht gestatten. In diesem 
Fall begnügt man sich mit dem Ziehen von 
Bleistiftlinien auf dem Tuch zur Vorbereitung 
des Batikkens. Dass nur eine gute Batik- 
arbeiterin ohne 2ola arbeiten (zerudj/ag oder 
ngrudjad), dass diese z.B. nur Parang rusak 
batikken kann, bedarf wohl keiner Erhärtung” 5 
(S. 346). 

Es liegt hier ein teilweiser Missverstand 
vor. Nach KiLIAAN würde man nur einmal 
eine Vorlage benützen bei einem und dem- 
selben Tuch, und dann die Wachs-Zeichnung, 
die man anfangs auf das Tuch jener Vorlage 
nach copiert hatte, selbst wieder — infolge 
Zusammenfaltens augenscheinlich — dazu die: 
nen lassen um selbe nachzuzieben auf eın 
weiteres Stück des Kattuns. Dies ist nun 
bestimmt unrichtig; in den meisten Fällen 


der vervaardiging van een tiental met name 
genoemde zijden, katoenen en wollen stoffen; 
en onder deze tien komt ook „Chhint' voor, 1) 
hier dus in den Perzischen vorm. 

Alles wijst, 66k voorzoover den Maleischen 
Archipel aangaat, dus weer naar ditzelfde indu- 
strie-centrum in Noordwest-Dekhan. Echter, 
gelijk Prof. KERN mij schrijft: „het Mal. en 
Jav. 42a kan niet onmiddellijk uit Mahratsch 
cit of andere hedendaagsche talen van Voor- 
Indië ontleend zijn; de sluit-a wijst op over- 
name uit Indië door Indonesiërs in een ouder 
tijdperk”. Met andere woorden: in den slot- 
klinker van het Jav. en Mal. 424 leeft nog het 
oorspronkelijke Sanskrit-woord cz{ra óók meer 
rechtstreeks voort. In historischen vorm 
gegoten, wil dat zeggen dat het Jav. en Mal. 
Hide uder: moet zijn dan ta: 1500 ASD: 
toen de groote binnendringing van Voor- 
Indische Mohammedanen op Java eerst wezen- 
lijk van belang werd. Er is dus gegronde 
reden, om te meenen dat de door Frr Hsın 
in 1436 vermelde yzrz-hoa-pu, welke gedrukte 
katoenen in dien tijd geïmporteerd werden op 
de Karimata-eilanden, reeds toen op zn 
Maleisch of Javaansch 474a heetten. 2) Terwijl 
men daarbij af moet zien van de meening dat 
Mal. Yita, Jav. Yıta of ook titan, in verband 
zou kunnen staan met Mal. Yıtak, mentjitar, 
d.i. „drukken, afdrukken”, omdat — hoe ver- 
leidelijk zulk een opvatting ook moge wezen 
— Prof. KERN terecht mij opmerkte dat de 
grondvorm van dit laatste woord, n. 1. het Jav. 
HAAR: vormt de tondletter {of zoose- 
naamde „tweede t’ bezit, in plaats van de 
tandletter # of zoogenaamde „gewone t”, die 
in 4ita voorkomt; zoodat alleen dààrom reeds 
aan eenig verband niet gedacht mag worden ;en 
Mal: #0 en geenszins met Mal. Zyz/ak 

„drukvorm”, en „gedrukt’’ mag vermengd 
worden... Aan een-afleidine-van Mal. 
Hito arte Net. Maleischzelf valt dus 
niet.te denken. >) 

Wantde wezenlijketechnische beteekenis van 
chits, tyita, chint, enz. is reeds in de 17° eeuw be- 
paaldelijk geworden: gedrukt gebloemd 
katoen;al moge dan de oorsprong van dit woord 
alleen aangeduid hebben dat het „bont” goed 
was ; en al moge, in aansluiting bij die oudere 
en ruimere beteekenis, de Eur. term c/%2ts tot diep 


I) Op. cit., I, p. gr. En op p. 95 komt „Chhínt” bij hem onder de 
„Cotton cloths” voor. Op deze laatste plaats in de Ain i Akbari wezen 
reeds YULE and BURNELL (1886), i. v. „Chintz”. 

2) Een plaats uit Oud- Ae werken waar Zjita voorkomt, wordt echter 
in VAN DER TUUK'S Wdb., I (1897), p. 618 i. v. niet vermeld. 

>) Prof. KERN schreef mij toch dd. 26 Oct. 1904, in antwoord op 
mijn vraag of Mal. fifa van Mal. Zyitak kon afkomen: „In ’t Maleisch 
heeft cita [spr. ita) geen etymologie; met citag [— tjitak] heeft het 
niets te maken, zooals blijkt uit Jav. czta en citak. Daarenboven ware 
Mahratsch ct, Hindi cint zonder « aan 't einde onverklaarbaar, zoo deze 
talen 't woord aan 't Mal. ontleend hadden”. — Jav. Zjitak heeft de 
beteekenis van: „vorm waarin, waarbinnen jets nagevormd wordt”; 
vandaar is „jifak speciaal „baksteenen vormen” of „kogels gieten” ‚dan 
weer ons „na-bootsen”; Jav. paxjitakan is vandaar weer „steenbakkerij”. 
Het Mal. Per Yitakan — „boekdrukker ij is een geheel moderne beteekenis. 
Het Maleisch en Soendaneesch schijnen inderdaad hun Zitark aan het 
Javaansch tjifak ontleend te hebben. 


verfährt man, wie es im Msc -Djapara erklärt 
wird, und verschiebt jedesmal die Vorlage in- 
dem man sie weiterhin wieder feststeckt. Dis: 
dies gefährlich für die Wachs-Zeichnune sein 
könnte, ist nicht anzunehmen. !) Wen man 
beobachtet, wie roh, wenigstens unserer Auf- 
fassune nach, mit dem mit Wachs bezeich- 
neten Tuch später z.B. beim Färben umge- 
gangen wird, dann begreift man dass das 
Anstecken einer Vorlage nicht die geringste 
Bedeutung haben kann. Kırıaan hat sich hier 
dann auch gewiss geirrt. Wahr istaber wohl, 
dass eine Batikarbeiterin, sobald sie bei 
einem symmetrischen Muster die Hälfte 
ihres Tuches mit Wachs bearbeitet hat, die 
andere Hälfte oft vollendet indem sie die 
erste Hälfte als Vorlage hinter derselben be- 
festigt, und diese gegen das Licht haltend, 
dann kalkiert. Dies nun kann man bei den 
parang-Mustern nicht, weil es ein ununter- 
brochen-schräges Muster ist ver- 
oleiche Tafel 17 oben, oder Farbentafel 6 und 
32 —, sodass man, beim Zusammenfalten und 
Kalkieren, die eine Hälfte dann rechts nach 
oben, und die andere links nach oben ver- 
laufend erhalten würde. 

Der wirkliche inn der Mitteilung KıLıaan’s 
ist also, gerade betreffs des streng. ecometri- 
schen Parang-rusak-Musters: dass man für 
dasselbe entweder stets dieselbe Vorlage (pold) 
benutzen muss, indem man sie jedesmal weiter 
fortrücken lässt, oder dass eine geschickte 
dee in hierbei nur ie schrägen 
Linien vorher mit Bleistift oder Palsesle 
aufzeichnet, die Rippen des Jarang-Musters 
also, und jetzt aus freier Hand Auch dies 
schwierige Muster weiter mit dem Yaxting 


zeichnet; das Jav. rudjag, ngrudjag, buch- 
stäblich „mit fester Hand etwas tun’ und 


daher: „ohne Vorlage batikken oder zeichnen” ?) 


So geben unsere drei Quellen, das Msc.- 
Diapara, pr Dors und Kirtaan, in steter Stei- 
gerung die drei Stufen der Batikfertiekeit; 
die Verrichtune die: teils: um Copieren. oder 
Vorzeichnen Gees im Batikken aus freier Hand 
besteht; resp. das Jav. „nerust” oder „Kal- 
kieren? ngandanegi oder „in Fächer nur ver- 


teilen” und norudjag oder „aus freier Hand 
batikken”’. 
Aus dieser Steigerung der Schwierigkeit 


erhellt auch wer das erste müsse, das zweite 
darf, und. . das. dritte könne tun. Je nach-: 
dem man eeübter wird, wird man von der 
ersten zur zweiten, von der zweiten zur dritten 
Kateeorie der Batik-Arbeit übergehen dürfen. 
Die vollkommen erfahrene Batlsrbeitefin 
bedarf für das sehr strenge Anforderungen 


1) So hat LOEBER in seinem „Interessant batik-motief" 
S. 569 den Fehler KILIAAN'S zu verbessern versucht; 
Unrecht. 

2) Die von KILIAAN genannte Nebenform 7wdjad oder rudjat neben 
dem richtigen Worte rıdjag scheint dialectisch zu sein. Denn zgrudjad 
bedeutet sonst „verderben, beschädigen‘; siehe ROORDA- VREEDE, 4e 
Ausgabe (rgor), 1 S. 354—356. 


[Appendix] 
doch aber mit 


in de 18° eeuw óók veel gebruikt zijn gewor- 
den voor de uit de hand, hal dan niet met hulp 
van was, RORE re doeken, de „toiles 
peintes’ der Franschen. 

Men kan het eerste bewijzen door een prach- 
tige plaats van 1623 uit de Brieven van PIETRO 
DELLA VALLE, den Italiaan die van 1615— 1625 
rondzwierf in Voor- Azië, Perzië en Voor-Indië, 
en reisbrieven naar een vriend te Napels 
schreef uit de verschillende plaatsen waar hij 
vertoefde. Zoo was dan zijn éérste brief uit 
Indië gedateerd uit Suratte, 22 Maart 1623. &) 
En daar vertelt hij — na opgemerkt te hebben 
dat de Voor-Indische mannen, „evenals STRABO 
(reeds) zeide”, gaarne zich in ’t wit kleeden, 
zoowel Mohammedanen als Hindoes, en wel 
„allemaal in (kleeden) van katoen, omdat 
Lijnwaad in Indië niet bestaat” —, eerst dat 
de Moh. vrouwen zich eveneens in wit graag 
kleeden, òf ook wel vaak in rood; en spreekt 
dan als volet verder over de Hindoesche 
vrouwen: 

„Maar de Hindoesche vrouwen in Indië ge- 
bruiken meestal geen andere kleur, dan rood ; 
oftewel zekere doeken bedrukt met dessins 
van vele kleuren, die zij C24 [spreek uit op 
z'n Italtaansch; dus /sjit| noemen; maar | wel 
te verstaan | al die kleùren op het rood, en 
waarin het rood sterker is dan de andere 
waardoor hun kleedij, van verre (gezien), zich 
enkel rood aan het oog voordoet.... Wan- 
neer zij uit huis gaan, bedekken zij zich nog 
met een mantel [= omslagdoek] van den 
gewonen vorm, in den trant van een laken, 
die ook door de Mohammedaansche vrouwen, 
en door alle (vrouwen) in 't Oosten gebruikt 
wordt: maar (die mantel) is óók van roode 
kleur; oftewel van (7/ op een rood veld, dat 
is van gedrukt goed, op rood, met verschei- 
den kleuren, in fijne dessins”. 2) 

Kan men soms meer verlangen, dan deze 
volstrekt kategorische woorden van PIETRO 
DELLA VALLE uit 1623, neergeschreven te 
Suratte ? 

De Surat'sche cAztsen van het begin der 
17° eeuw waren dus gedrukte katoenen 
met overheerschend rood fond, waar- 
op andere kleuren in fijne bloemen of andere 
figuren waren opgedrukt; en deze chitsen 


I) „Lettera ı. da Surät de’ 22. di Marzo 1623’. Ik gebruik hier de 
standaard-uitgave in 4 dIn., 4°: „Viaggi di Pietro della Valle il Pelle- 
grino .... descritti da lui deed in 54. Lettere familiari.... man- 
date in Napoli all’ erudito.... suo Amico Mario Schipano”'; Roma, 
Biagio Diversin, 1562-63. Op deze plaats maakt de 2e editie van 
Hobson-Jobson (1903), i. v. „Chintz' opmerkzaam, daarbij gebruikende 
de oude Eng. vertaling van DELLA VALLE'S IVe Deel, in 1892 door 
E. GREY heruitgegeven als HAKLUYT-edition N®. LXXXIV, London, 
2 dln., met noten van GREY. 

2) De Ital. tekst luidt: „Però le Indiane Gentili, comunemente non 
vsano affatto altro colore, che il rosso; ouero certe tele stampate con 
lauori di più colori, che le chiamano C4{; ma tutti i colori sopra 1 
rosso, e doue il rosso & più degli altri, onde il vestir loro, di lontano, 
solo rosso à gli occhi si appresenta ... Quando escono di casa, si 
cuoprono esse ancora con vn manto della forma ordinaria, à guisa di 
vn lenzuolo, che si vsa anche delle Mahomettane, e da tutte in Oriente: 
ma è pur di color rosso; ouero di Cit in campo rosso, cioë di tela 
stampata, sopra rosso, di più colori, à lauori minuti’. Op. cit, IV, 
p- 35. En verg. de oude Eng. vertaling in de editie van GREY, I, p. 45. 


stellende Zarang-rusak-Muster nur noch einer 
Anzahl Hülfslinien, aber keiner Vorlage mehr. 

a ars Löcherstecken, Jav. notjoh. 
Man betrachte einmal Farbentafel 29. In die- 
sem blau- und -weissen Tuch sieht man 
den ungefärbten Grund, soweit derselbe nicht 
mit grossen indigo-blauen Mustern bedeckt 
wird, mit unzäh ligen blauen Punkten regel- 
mässig' bespren kelt. 

Die Frage ist natürlich: wie entstehen hier 
jene unzähligen Pünktchen ? 

Man bedenke dabei, dass alles was auf 
diesem Tuch jetzt weiss ist, vorher ganz mit 
Wachs abgedeckt blieb, und dass dagegen 
überall wo man jetzt Blau sieht, der Indigo 
hat durchdringen können auf den weissen 
Kattun und diesen färbte. Wie aber sindnun 
alle jene blauen Punkte gemacht? 

Die Javanische Batikarbeiterin bedient sich 
hier eines äusserst niedlichen Zruc, eines ganz 
einfachen Gerätes. Sie nimmt einen sg. Pfhie: 
men”, Jav. #ofjoh, nämlich ein plattes Hölz- 
a oder eine kleine Planke, durch deren 
eine Seite 10—40 Nadeln gebohrt und befestigt 
sind — z.B. indem man eine zweite dünne 
Platte, nach dem Daurchstechen der Nadeln, 
auf die erste festbindet oder leimt —, nd 
von diesem Stechhölzchen jetzt ver- 

sehen »steeht sie,reselmäassıe-durch 
die ebene Wachsschicht, welche die 
weissen Teile bedeckt, Bi 

Was wird nun sofort beim Färben gesche- 


hen? Überall wo die Nadeln durch das Wachs 
und den Kattun hindurchgedrungen sind bis 
auf die andere Seite, entstehen kleine Löcher 
durch die in dem Indigo-Bottich oder in 
einem mitanderer Farbe sefüllten die färbende 
Feuchtigkeit hindurchdringen kann, und 
farbive Pünktchen auf dem weissen 
Ki hinterlassen wird! 

Ganz einfach, wie man sieht; und dabei 
Ausser Ein ganzgewöhnlicher Hand- 
eriff, das fast mechanische Stechen mit einem 
solchen hotjoh, bewirkt folglich eine Punkte- 
verzierung, die ein etienne Schmuck ist. 

Man denke sich einmal die Farbentafel 29 
ohne jene Punkte. Hart würde dann das Blau 
abstechen von dem ungeschwächten Weiss; 
nur hie und da würde ein Bruch im Wuchs 
wiederum infolge des Durchseihens, die Ge- 
legenheit gegeben haben um diesen scharfen 
Gegensatz etwas zu mildern. Jetzt ist aber 
infolge des Lochstechens, des wofjoh, der 
oanze Later oder „Grund’” des blau-auf-weissen 
Tuches auf ansprechendste Art sanft gespik- 
kelt, pointilliert mit Blau. 

Sieht man scharf zu, so kann man sogar 
erkennen wie viel Nadeln i in dem hier Bl 
tyotjoh vorhanden waren. Sehe ich recht, dann 
war dies ein Rechteck von 5 Nadeln längs 
der einen und 7 Nadeln längs der anderen 
Richtung; 35 Löcher wurden also jedesmal 
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vormden de geliefkoosde kleedij voor de 
Hindoe-vrouwen, zoodat zij, op een afstand 
gezien, zich als in het rood gekleed voordeden. 

Die oude voorliefde voor rood in dit 
deel van Voor-Indië is een verschijnsel van 
het hoogste gewicht, óók voor het recht begrip 
der tegenstrijdigheid in den smaak voor kleu- 


ren bij Javaansche batik’s; zooals in de vol- 


gende paragraaf, sub XIII, helder aan het licht 
zal treden. Maar om te bewijzen dat deze 
voorliefde nog tot op den dag van heden 
voortleeft bij de Voor Indiërs uit deze streken 
op Java gevestigd, moet een merkwaardig 
getuigenis van 1809 worden aangehaald; n. I 
van den Regent van Djapara over de Kodja’s 
— dat wil zeggen: Mohammedaansche Voor- 
Indiërs uit het Cambay-Chaul-gebied!) —, 
die in zijn stad gevestigd zijn, en wier 
huwelijks-ceremonies “hij aardig beschreef: 

„De: bruidekleedt: zich ops . haar-laätsten 
meisjesavond in een roode Kaïn furast (rood 
katoenen kain), rijken dragen kain Yaul 
Putih, een kostbare stof uit Arabië [?1] — en 
een witte dadju kurung (baadje)... een rood 
koralen halssnoer omsluit strak haar h: ıls. 
Een rood kussentje liet op haar schoot. 
Den volgenden dag.... steekt de bruid zich 
in een Kain songket (een zijden met goud door- 
weven kain) en een effen rood katoenen of 
zijden baadje... Gedurende drie dagen, die 
op de bruiloft volgen, blijft de bruid onzicht- 
baar. Zij mag het “huis niet uiten a 
tijd grootendeels i in de bruidskamer door, waa 
ons de oogen zeer doen van al het helrood, at 
men er aanschouwt. Het bruidsbed namelijk 
is omhangen met roode gordijnen en verder 
kt beddegoed van a katoen of van 
roode zijde vervaardigd”. 

Rood, rood, rood, bij de Kodja’s te Da 
in 1899; evenals DELLA VALLE rood, rood, 
rood zag bij de Hindoe-vrouwen te Suratte 
in 1623. Voor een socialist om van te water- 
tanden | 

De „gedrukte” chetsen die als yın-hoa-pu in 
ca. 1430 ingevoerd werden op de Karimata- 
eilanden®), in 1516 door BarBosa vermeld wer- 
den uit Cambay en Chaul als „geverfd in 
model”, in 1623 door-DELLA VALLE uit Suratte 
levendig beschreven als gedrukte katoenen 
met diverse kleuren op een rood fond, waren 


1) Met de Jav. termen Keling en Kodja worden, minstens sedert de 
I5e eeuw reeds, van elkaar onderscheiden Voor-Indiërs van Dekhan’s 
Oostkust, en Voor-Indiers van Dekhan's Noordwestkust; dus: Klinga- 
leezen, van Guzeratten; de eersten meestal Hindoes gebleven, de laatsten 
vanouds Mohammedanen of „Mooren”, voorzoover zij geen Banyan's 
zijn. Kodja is Jav. vervorming van Perz. chodjah — - „heer, mijnheer’. 

2) In het opstel „Een huwelijk bij de Kodja's” in Bijdr. Kon. Inst. 
6, VI, (L), 1899, p. 698—700. 

3) De Hr. GROENEVELDT deelt mij persoonlijk mede, dat de term 
vin-hoa-pu uit 1436, letterlijk (verg. hiervóór blz. 206, en 205 met noot 2) 
„drukken- bloemen-katoenweefsel” een groote uitzondering is 
in een Chin. tekst. Daarentegen wordt voortdurend in de Chin. teksten 
enkel van Zoa-pu, dus „bloemen-katoenweefsel” of ons „gebloemd 
katoen” gesproken. Fer Hsın heeft blijkbaar in 1436 bizonder duidelijk 
willen zijn, en 66k de wijze van vervaardiging van zulk 
gebloemd katoen willen vermelden, daarom yin — „stempel 
(en dus ook „drukken, stempelen") aan het gewone hoa-pu toegevoegd. 
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zugleich in das Wachs und den Kattun ge- 
stochen. 

Als einfacher und schlau-schalkhafter Hand- 
griff steht das #00% auf einer Linie mit dem 
oben S. 46—49 besprochenen remed, rames, 
oder wedjer, dem absichtlichen „quetschen” 
einer Wachskruste, um in derselben Brüche 
zu verursachen, durch die im Farbbottich 
allerlei spielerische Farbeneffecte entstehen 
werden. Und als Pointillierung steht das notjoh 
dagegen schnurgerade dem auf S. 14—15 be- 
schriebenen een mit einem ZJanling von 
4—7, oder nötigenfalls noch mehr feinen 
Ljarat (Röhrel en), dem Spikkeln oder Jav. 
ztık, nitık!), mit Wachs. 

Beim Spikkeln mit Wachs macht man ja 
überall kleine Punkte in reserve (gegen die 
Farbe); beim Löcherstechen verursacht man 
überall kleine Löcher, also Stippelchen in 
Farbe. Es möge nur be noch erwähnt 
werden dass die gestochenen Löcher folgerich- 
tig stets feiner Sind als die kleinsten Wachs- 
Pünktchen die man erzeugen könnte. 

Die Wachs: Bürste, Jav. djëgul. Müs- 
sen grosse Flächen beim Batikken mit Wachs 
gleichmässig vollgestrichen werden, beim 

„Abdecken” oder Jav. nembok also in grosser 
Ausdehnung, so würde es Torheit sein sich 
eines Yantıng zu bedienen. Sogar der Gebrauch 
der grössten Sorte Wachs- Schöpfer, der auf 
S. 12—13 hieroben genannten Yantıng penem- 
bok oder Lanting pénorong würde dann noch 
viel zu viel Zeit erfordern. 

In diesem Fall nimmt man einen gewöhn- 
lichen kleinen Pinsel, taucht den in dan Wachs, 
und streicht die zu bedeckenden Fächer gleich- 
mässig voll. Dies geht schnell und gut. Daher 
der Jav. Name ajegul, das gewöhnliche Wort 
für unsren „Pinsel”, resp. Quast”. KiLraAN 


hat einen auf De X fig. 2 zum Überfluss 
noch abgebildet; augenscheinlich eine kleine 
Wachs-Bürste ei»ner einheimischer Arbeit. 
In seinem Text (S. 347) fügt er hinzu dass 
besonders „grosse Oberflächen wie das Mittel- 
stück eines kömben oder eines 2£&” — also 
von Brust- und Kopftüchern — mit Hülfe eines 
djegul vollgestrichen werden. 

Noch weit einfacherer Natur” ist, wie DE 
Dors von Bandjanëgara (Banjumas) das dje- 
gul beschreibt, näml. als „ein Stück Holz, 
dessen eines Ende mit einem kleinen Lappen 
umwunden ist’. (S. 17). Hier fand man also 
die oft loslassenden Haare einer Bürste noch 
zu lästig, und hat man einen Stiel von Holz 
nur mit einem Knäuel von kleinen Lappen 
umwunden, also eine Art Lappen- -Pinsel ge- 
macht, wie es die Franzosen „tampon’ nennen. 


I) Oben Seite 14 Note 2 wurde für wifik und zfik — so steht ganz 


ıichtig in der Deutschen Übersetzung; im Holl. steht infolge eines 
Fehlers bei der Korrektur „titik” — auf ROORDA-VREEDE, 2e Ausgabe 
(1886) verwiesen; auch in der 4ten Ausgabe (rgor), II, S. 775 - 776, 
vergl. auch I, S. 200 wird die technische Bedeutung von Be nicht 
gegeben; dort findet man nur „tikken”, und „tröpfeln”. 


nemend 


en bleven dus hetgeen een katoen-fabrikant 
van tegenwoordig nòg altijd „roode Surat’s’” 
zou kunnen noemen. }) 

De hooge waarschijnlijkheid pleit er daarom 
voor, dat die witte katoenen welke men in ca. 
1815 op Java, volgens het getuigenis van 
RAFFLES, met behulp van kleine houten hand- 
blokken zóó maar bedrukte „in Imitation of 
the Indian chintz”, en om tot beddespreien 
(„coverlids”) evenals palampore's te dienen, 
inderdaad hoofdzakelijk met saprood werden 
bedrukt, en wel met Zaswmba-rood, van Car- 
thamus tinctorius L., welke verfplant een wel 
levendig maar niet tegen wasschen bestand 
rood oplevert. 

Doch wat niet minder opmerkelijk is in 
Rarrres’ bericht: hij zwijgt over stempel- 
drukken met was! 

Uit het feit, dat Rarrres wel spreekt over 
rechtstreekschen katoendruk met houten stem- 
pels, maar — ofschoon hij het batikken vrij 
uitvoerig beschrijft — totaal zwijgt over het 
drukken met vloeibare was op katoen met 
roodkoperen stempels, mag dan ook met be- 
slistheid worden afgeleid: dat het stem pel- 
drukken met was in câ 1815 op Java 
noeg niet bestond. Te meer mag dat beslist 
gezegd worden, omdat er geen enkele aan- 
duidine van elders bestaat die het procédé 
van tjap’ pen op Java in of vóór dien tijd waar- 
schijnlijk maakt, doch er tal van bewijzen 
integendeel bestaan die het opkomen van dat 
stempel drukken met was nà 1815 in Java 
bevestigen. 

Het is toch sinds kort gebleken, dat óók 
tegenwoordig nogeen rechtstreeksche kleur- 
druk met houten cliché’s voortbestaat op Java, 
naast het stempeldrukken met was en met 
metalen gap's. De kennis daarvan danken wij 

aan den controleur J. E. JASPER, toen deze in 
1902 het vervaardigen van plangt te Soera- 
baja beschreef (Tijdschr. v. h. Binnenlandsch 
Bestuur, dl. XXII, p. 355— 358). Daar gebruikt 
toch „de p@langi-drukker grove, houten cliché’ S, 
die in de kleurstof worden gedoopt en met 
de hand op het dubbel gevouwen [zijden | 
doek worden gedrukt” (p. 356). Tevens ver- 
nemen wij hier den technischen Jav. naam 
dezer houten drukblokken, n.l. Sea („cliché's 
of peto’s”, ib. p. 357), letterlijk ode vorn. 
mal’”.2) Thans worden zulke pêtd's te Soerabaja 


1) Feitelijk noemen Europ. katoenfabrikanten zulke dessins met rooden 
grond, waarop méér dan één andere kleur (b.v. wit èn zwart) in bloemen 
voorkomen: roode Patna's, een naam die terugwijst naar het 
vooral in de ı8e eeuw als centrum van gedrukte katoenen opgekomen 
Patna in Bengalen; verg. onze Kaart II. Onder „Surat's” verstaan zij 
bepaaldelijk tweekleurige gedrukte katoenen, en wel sood-op-wit, waarin 
de roode patronen ook meer geometrisch zijn, en blijkbaar ontleend 
werden aan oudtijds ingeweven roode patronen. 


2) Zie ROORDA-VREEDE, 4en druk (rgor), II, p. 328; alsmede het 


Mal. Zefa — „afbeelding'’, bij KLINKERT (1892) i. v. Vandaar weer Jav. 
mètä en Mal. memetakan — „iets afbeelden". Het grondwoord is Skr. 
pata — „doek", en dan „doek voor een schilderij. In het Jav. en Mal. 


is dus deze beteekenis veranderd in die van het schilderij-zelf, de af beel- 
ding-zelve. De technische beteekenis „model. vorm, mal’ wordt echter 
bij ROORDA-VREEDE niet vermeld. 
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DE Does erinnert mit Recht daran dass 
dieses djegul auch benutzt wird für „Kopf- 
tücher, slendang und kemben’”, deren Spie- 
gel man erst rot gefärbt hat, sobald man jene 
geschlossenen roten Fächer behüten will vor 
Annahme eines anderen Farbstoffs. 

6 Das Stempel-Drucken mit Wachs 
(Tjap pen). Ebenso wie das Batikken einen 
eignen Begriff repräsentiert, so ist dies auch 
mit dem Wort Kappen. der Ball, &\ 1. das 
Drucken von Wachs-Zeichnungen auf den 
Kattun mit Hülfe von metallenen Stempeln, 
oder Jav. und Mal. Zap. 

Es ist die Kunstindustrie gegenüber dem 
Handwerk, fout court. Die Arbeit ist für beide 
nötig; der Fleiss, der Eifer bleibt vorhanden; 
das aber was bei der ersten die freie Hand 
mit eigenem und variiertem Bewustsein ver- 
richtet, wird beim anderen nach bestimmten 
und unveränderlichen Regeln automatisch zu 
Stande gebracht. Das erste ist beseelte, lebende 
Arbeit; das zweite reglementierte Arbeit, bis 
auf den Gefrierpunkt erkaltete Kunstindustrie. 

Das Motto welches Heinricu Heine über 
sein Spottgedicht schrieb „Die Menge thut 

könnte auch hier N finden: „Die 
Pfannekuchen, die ich gegeben bisher für drei 
Silbergroschen, ich geb) sie nunmehr für zwei 
Silbergroschen; die Menge thut es” 

Das grosse Publikum hat infolge der vielen 
Nachfrage nach billigen Protikten die Stem- 
pelindustrie ins Leben gerufen. Man würde 
sich aber sehr irren, wenn man voraussetzen 
würde dass erst im neunzchnten Jahrhundert, 
dem Jahrhundert der Maschinen, das Zap- 
Procédé zur Blüte gekommen sei. Im Gegen- 
teil. Gleich wie das Drucken mit festen Blöcken 
schon seit ein paar Jahrhunderten in Europa 
bestand bevor man ca. 1450 den Buchdruck mit 
beweebaren Lettern erfand, ebenso ist das 
Drucken auf Kattun mittelst Handblöcken, 
mittelst Stempeln, also gap, mindestens 
bereits seib- dem 25 en-Jahrliiundert-m 
ziemlichem Umfang in Schwang gewesen in 
demdamalsam höchsten entwickelten Industrie- 
Centrum Vorder-Indiens, dem Guzerat-Kon- 
khan-Gebiet, also die Gegend von der jetzt 
Bombay, im. ı7ten —18ten Jahrhundert Suratte, 
und im Igter —r6ten Cambay und Chaul die 
hauptsächlichen Ausfuhrhäfen waren. 

Eine Portugiesische Mitteilung vom Jahre 
1516 beweist dies aufs bestimmteste ; während, 
wenn jene Tatsache für jene Zeit unstreitig 
einmal feststeht, aus einer Chinesischen, noch 
ein Jahrhundert früheren Angabe erhellt, das 
damals schon „gedruckte”, und wahrschein- 
heh also MörderIndische gedruckte 
Kattunstoffe die gewöhnlichen Handels- 


Artikel bildeten, die bis nach den kleineren 
Inseln des Indischen Archipels ausgeführt 
wurden. 


Barposa war es, der in seinem bewunderns- 


un 


nog steeds gebruikt om een vóórdruk aan te 
brengen in geel (met curcuma-sap) op onge- 
kleurde zijde; de aldus in geel opgedrukte 
ornamenten geven dan de plaatsen aan die 
daarna volgens het plaugt-procédé omwonden 
moeten worden. !) Er is dus geen twijfel 
haast mogelijk, of de door Rarrrrs uit ca. 1815 
genoemde „small wooden blocks” hebben even- 
zeer pela geheeten, zooals ze nu, bijna een 
eeuw later, nog genoemd worden. 

De vraag zou alleen kunnen zijn of de Java- 
nen zulke houten drukvormen, die zij aanduiden 
met den aan het Sanskrit ontleenden naam 
peld, ontleend hebben aan Voor-Indië, dan 
wel uit zichzelf reeds bezaten. Het is toch een 
feit dat er ook bestaat een echt Mal. woord 
{ëmbaga, d. i. „oorspronkelijk vorm, model”, 
hetgeen ook als Dajaksch Zambagan, en Ta- 
galog Zimbagan terugkeert, met dezelfde be- 
teekenis van „model, mal”. HARDELAND ver- 
taalt in zijn „Dajacksch-Deutsches Wörter- 
buch” (Amsterdam 1859) zelfs Zambagan met 
„Stempel, Hölzer worauf Blumen etc. ausge- 
schnitten sind, welche man mit Farbe bestreicht, 
und dann auf Gegenständen, besonders auf 
Tanggoi, Hüten, vabdruckt”’, En een ander 
echt Dajaksch woord voor dezelfde zaak komt 
voor in Centraal Borneo, nl. klinge,; dat zijn 
houten drukblokjes die bij het tatoe&eren ge- 
bruikt worden, om in vöördruk met roetzwart 
de figuren op de huid aante geven, die daarna 
meteen koperen naald moeten beprikt worden?). 

Bij den tegenwoordigen stand onzer kennis 
omtrent de verspreiding van Indonesische 
houten drukblokjes, zoude ik aarzelen een be- 
slissing te nemen; het Jav. woord pêèfd, van 
Skr. fata afgeleid, pleit ondanks bovenstaande 
feiten voor een ontleening óók van die druk- 
blokjes-zelve uit Voor-Indië. 

Maar wèl ís het zoo goed als zeker, dat het 
stempel drukken met was een natuurlijke 
uitbreiding vertegenwoordigt van dat in 
Voor-Indië sinds oudsher bestaande, en reeds 
vóór 1815 óók op Java welbekende bedrukken 
van wit katoen met kleuren door middel van 
houten stempels. 

Het Zjap’pen zooals dat thans op Java ge- 
beurt, is dus waarschijnlijk een over- 
oud Voor-Indisch, speciaal .West- 
Dekhän'sch. procede, doorseen: wer 
nuftige vondst toegepast op het ba- 
tikken! 

Dit stempel-drukken met was noemen de 
Javanen xeëtjap, d.i. „stempelen”, naar het 
grondwoord Zap of ëtjap, d. 1. „stempel, 


I) Het plangi-procédé zal, evenals het analoge kain-kembangan- 
procédé, later afzonderlijk worden beschreven. 

2) Zie vooral Dr. A. W. NIEUWENHUIS „Quer durch Borneo’, I, 
Leiden 1904, p. 452 en 454, met de afbeeldingen zulker klinge's op 
plaat 82. Het woord is bij HARDELAND (1859) [Appendix] niet te 
vinden, ook niet i. v. „lalingäi”', dat de beteekenis heeft van „glanzen. 
— Voor Tagalog Zimbagan — Sp. „molde”, d. i. öns „mal, vorm’, zie 
FRAY -DOMINGO DE LOS SANTOS „Vocabulario de la lengua Tagala, 
Reimpreso’, (Manila) 1835, Pp. 497: 
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werten „Livro’ oder „Buch” vom Jahre 1516 
zuerst in einer Europäischen Sprache jeden 
Zweifel am Vorder-Indischen Stempeldruck 
zerstreute. Von der Stadt Cambay — ver- 
gleiche unsere Karte II — erzählte er: 


„Hier macht man viel weisse Kattun-Tücher, 
ganz feine und grobe, und andere ge- 
färbt nach Muster, und viele Tücher aus 
Seide, viel gewöhnlich gefärbtes Samtzeug, 
viel Sammet Atlas |worunter offenbar zu ver- 
stehen: Samtstoffe mit Blumenmuster]) und 
Taffete |d. i. gleichmässig seidne Stoffe], 
und viele grobe Alkatieve [d. i. Fussdecken, 
Schmutzdecken, Teppiche |.” 

Und über den damals so bedeutenden Aus- 
fuhrhafen Chaul sprechend, erwähnt er zuerst 
der „vielen Stücke bethilis [d. i. Gaze], und 
bairami |— feine weisse Kattunstoffe, etwa 
cambric| die im diesem Reiche von Dekhan 
verfertigt werden”, kommt aber dann etwas 
weiter auf diese feinen Chaul’schen Kattun- 
stoffe aus dem Anfang des 16ten Jahrhunderts 
folgendermassen zurück: 

„ee. Aus diesem Hafen Chaul holen die 
Mohren von Diu jedes Jahr eine grosse Quan- 
tität Stücke Gaze | Port. „beatilha”’; im Nieder- 
ländisch des r7ter Jahrhunderts deZAzrlis] für 
‘Turbane, womit sie in Arabien und Persien 
Handel treiben, und wo (diese) hohen Wert 
haben; desgleichen halten sie viel feine dar- 
ramt und Römische Hauben, und werden 
diese drei Stücke |— Sorten | Zeug gemacht 
in diesem Reiche [von Dekhan]; die daz- 
ram! werden viel von den Eingebornen 
dieses Landes verwendet, und kleiden sie sich 
damit, dieselben so ohne Weiteres roh [— un- 
gebleicht| tragend; nachdem sie sie getragen 
haben bleichen sie sie, machen sie ganz weiss, 
und gummiren sie |— apprêtieren sie], und 
verkaufen dieselben so nach vielen Gegenden 
und daher findet man zuweilen wohl verschie- 
dene beschädigte; desgleichen verfertigen sie, 
nach dem Gebrauch, Mäntel |d.i. Umschlage- 
Tücher] daraus, indem sie je zwei und zwei 
vereinigen |d. i. zusammennähen] und die- 
selben färben tm Muster von recht 
guter Farbe; und so tragen sie selbe unter 
dem Arme durch als Mäntel, weil dies so ihre 
Tracht ist, mit einem Stück | weissen | Turban 
um den Kopf: diese Sorten Tücher nehmen 
sie bei corges, was bei ihnen eine Quantität 
von 20 ist, wie wir (in Portugal) sagen „Dut- 
zend”, und das vorge bairami oder Gaze 
kostet etwa zehn Zartdö | ungefähr Du- 
katen |, mehr oder weniger, je nach deren 


Güte (Solidität)”. 1) 


1) Der Portugiesische Text betreffs Cambay lautet: „Aquy se fazem 
muytos panos dalgodam branquos muyto delguados e grosos, e outros 
pintados em förma, e muytos panos de seda, muytos ueludos baixos 
pintados, muytos setins auelutados e tafetas, e muytas alcatifas grosas” ; 
BARBOSA (1867), S. 285. Und betreffs Chaul sagt er: „.... deste porto 
de Chaul [es steht fälschlich: Dyo] leuaom hos Mouros de Dyo [es 
steht falsch: Chaul] cadano grande soma de pecas de beatilhas pera 
touquas, coin que trataom pera Arabia, e Persya, honde tem grande 


cachet”; waardoor men in verindischt Neder- 
landsch weer spreekt van tjap pen, evenals 
wij spreken van batik ken, koempoel’en, 
bérkalaien („bakkeleien”), en vele andere 
van zulke oudere of jongere Javaniseeringen of 
Malayiseeringen meer. 

Het Jav. en Mal. 47ap is echter in oorsprong — 
dit tevens als verbetering op wat ik hiervóór blz. 
46 nog als een Guzerat'sch woord beschouwde 
een Chineesch woord, dat een zeer 
merkwaardige geschiedenis heeft gehad en 
steeds nog heeft. Het is toch ook het oud-Port. 
chapa — „stempel, cachet”, en het Engelsche 
chop ;welk laatstethansalgemeen gebruiktwordt 
door Europeanen in Chineesche havens, maar 
alreeds in een Engelschen kolonialen tekst van 
1614 voorkomt; terwijl de Portugeezen zoo 
vroeg als 1537 officieel in Voor-Indië het 
werkwoord cAapar, dus „tjappen” gebruik- 
ten, en de Hollanders reeds kort na 1600 het 
woord, rechtstreeks uit het Portu- 
geesch, als „chappa”’ overnamen. !) 

Reeds Yurr en BurNerr releveerden in hun 
Hobson-Jobson van 1886, doch ongeloovig, 
een door sommige Sinologen gegeven afleiding 
van Eng. chop, ons gap, Port. chapa, uit het 
Chineesche „cah, an official note from a 
superior, or ckak, a contract, a diploma &c., 
both having at Canton the sound cha?” ; edoch, 
voegden zij toe; „But few of the words used 
by Europeans in Chinese trade are really 
Chinese, and we think it has been made clear 
that cop comes from India”. 2) 

De opmerking omtrent de vele niet-Chi- 
neesche woorden die in den China-handel geijkt 
zijn geworden, is in hoofdzaak juist; het over- 
nemen van Chineesche woorden door Euro- 
peanen is een werkelijke zeldzaamheid ge- 
bleven. Bij hun eerste komen in China in 
1515 hebben de Portugeezen daarentegen wel 
veel Maleische woorden aldaar aangetroffen, 
in de Chineesche havens overgenomen als 
handelstermen; terwijl trouwens sinds hun 
eerste komen in 1509 te Malaka, waar een 
Chineezen-kolonie bestond en dat sedert 1511 
onder hun gezag kwam, die betrekkingen der 


I) YULE and BURNELL (1886) maakten alreeds opmerkzaam — met 
kleine fout; die getrouw in de ze editie (1903) teruggekeerd blijkt! — 
op de oudste Port. aanwending van een werkwoord „chapar”’. De plaats 
staat in Subsidios (1868), 2e Stuk, p. 228 in een oud afschrift van een 
Port. Contract van 27 Maart 1537 met den Vorst van Guzerat en Cambay 
gesloten; en luidt: „en het [Contract] tjap'te hij [nl. de ge- 
machtigde van dien Vorst] met zijn tjap” (e o [contrato] chapou 
de sua chapa); en even te voren, p. 226 — niet bij YULE and 
BURNELL vermeld — contracteerde men over het muntrecht: „en wat de 
munt aangaat, (zou deze) getjapt worden met zijn [nl. 
des Vorsten] sicca [d.i. stempel}’ (e quoanto á moeda, ser 
chapada de sua siqua [er staat foutief „sita’)). De fout hier in „sita’’ is 
reeds opgemerkt door YULE and BURNELL (1886) i. v. „Sicca''. De oudste 
Eng. vermelding, door dezen aangehaald, van chop, is uit Purchas 
(London. 1625), I, p. 526, en heeft betrekking op Atjeh in 1614. 
De oudste Holl. vermelding von chappa die ik vermocht te vinden is 
in DE JONGE's Opkomst, dl. II, p. 213, waar de Vorst van Golconda 
in een fArmdn aan een Nederlandsche gevolmachtigde in Aug. 1606 o.a. 
de O. I. Compagnie ontheft van „het reght genoemd Chappa 
dellalla [lees wel in verindischt Portugeesch: chapa de leiläo, of 
„auctie-merk']. dat is het seegel, twelcken [de Vorst] op het linnen (lees: 
de katoenen goederen] zet, bedragende 12 ten roo’. 

2) Zie YULE and BURNELL (1886) p. 161. Letterlijk weer overgedrukt 
in de ze ed. door CROOKE (1903), p. 209. 


Diese wichtigen Mitteilungen betreffs Cam- 
bay und Chaul verbreiten überraschendes 
neues Licht. Schon im Jahre 1899 durfte ich 
mehr oder weniger im Vorübergehen auf jene 
eigenartigen Angaben hindeuten die in diesen 
Sätzen BARBOSA's versteckt waren!) ; versteckt 
sicher, denn Niemand hatte noch jemals die 
Aufmerksamkeit darauf gelenkt. Sogar YULE 
und BUrnNELL hatten in ihrem kaum genügend 
zu rühmenden „Hobson-Jobson: being a Glos- 
sary of Anglo-Indian colloquial words and 
phrases, and of kindred terms’ (London 1886), 
diese Stelle übersehen; obgleich  BARBOSA'S 
Port. Text zuerst schon im Jahre 1813, und 
zum zweiten Male 1867 gedruckt worden war. 

Da ihnen diese Angaben entgingen, mussten 
sie an erster Stelle die wahre Art der Dar- 
rami dahingestellt sein lassen; während 
aus BAarBosa’s Worten deutlich ersichtlich ist, 
dass dies ursprünglich /ezne ganz weisse Kat- 
tunstoffe waren, die wir jetzt Cambric’s 
nennen, ehemals kamerdoeken (holl.); von 
Kamerijk, Cambrai, Kambray, jetzt in Nord- 
Frankreich, vormals in Flämisch Hennegau 
gelegen. Dass noch stets in der zweiten Aus- 
gabe von Hobson-Jobson, 1903 in London 
beim früheren Verleger (JonN Murray) er- 
schienen als „New Edition edited by WILLIAM 
GROOKE, BA? diese selbe: Frage: nach’.der 
Art der Bairami unbeantwortet blieb, wird 
Niemand wundern, der sieht wie himmelweit 
die Kenntnis Crooke’s absticht von der riesi- 
een Kenntnis Yure’s und Burneur'slöblichen 
Gedächtnisses. Dass deren Hobson-Jobson 
noch einmal aufs Neue herausgegeben werden 
würde, sehr wenig vermehrt, ganz und gar 
nicht verbessert, 2) und hie und da sogar 
verpfuscht durch einen gewissen Mr. CROOKE, 
der nicht in ihrem Schatten stehen kann, 
hatten sie leider schwerlich träumen können. 

Doch zur Sache. BarBosAa beschreibt also 
erst mit einzelnen Worten wie in Cambay, 
jener Handels- und Industrie-Stadt in Nord- 
west Indien während des ister —16ten Jahr- 
hunderts, ausser zahlreichen Seidestoffen und 
Fussdecken — letztere natürlich von Wolle —, 
auch zahlreiche weisse Kattun-Stoffe 
gemacht wurden, feine und grobe; und wie 
ein Teil dieser „pintado em. förma”, d.h. 


ualia, e asy tem muytos beirames finos, e toquas de Roma, has quaes 


tres pecas de pano se fazem neste regno; dos beirames se seruem muyto 
hos naturaes da tera, e se uestem deles, trazendo-os asy cruus; depois 
que hos trazem hos curaom, fazendoos muyto aluos, e gomandoos, e asy 
hos uendem pera muytas partes, e por isso se achaom has uezes muytos 
rotos, tambem fazem deles depois de trazidos, capas, ajuntando-os de 
dous em dous e pintando-os em förma de muy boas cores, e asy hos 
trazem sobracados por capas, porque este he ho seu trajo, com huma 
pecn de beatilha na cabeca: estas sortes de panos prendem eles por 
corjas, que autre eles he huu conto de uinte, como qua dizemos duzia, 
e ha corja dos beirames ou beatilhas ual ha des pardaos, mais ou 
menos, segundo ha bondade deles”. Ibid. S. 290; während eben zuvor 
bei Chaul noch gesprochen wurde von „muytas pecas de beatilhas, e 
beirames que neste regno de Daquem se fazem”, (ibid.) 

1) Siehe Bijdr. Kon. Inst. 6, VI, (L..), 1899. p. 594 und Note, 

2) Das einzige, was diese 2te Ausgabe leichter brauchbar erscheinen 
lässt, ist dass das Supplement von 1886 mit dem Haupttext verschmolzen 
wurde. Der Index, am Ende des Buches, ebenfalls eine Bereicherung, ist 
indes sehr unvollständig, 


met China, via Malaka en het 
Maleisch, reeds begonnen waren. 

Dit nu geeft ons den sleutel tot de ware 
geschiedenis van het woord Zap. Dit moet 
reeds vóór 1500 in het Maleisch zijn 
overgegaan uit het Cantoneesche 
Chineesch! Zoo goed als zeker gebeurde 
dit zelfs te Palemban g, waar zich, blijkens 
de Annalen der Ming- “dynastie, in ca. 1380 
een Cantoneesch zeeroover, Liang TAU-MING, 
met een vloot van Foekhiëneezen en Canto- 
neezen, van de regeering wist meester te 
maken, en aldus te Palembang, waar toch 
reeds van ouds een heele kolonie van Zuid- 
Chineezen bestond, de eerste Chineezen- 
regeering op Indonesischen bodem wist te 
vestigen, die zich van ca. 1380-— minstens 1425 
vermocht te handhaven. 1) 

Hier, te Palembang dus, moet het woord 
tjap uit het Cantoneesch in het Maleisch zijn 
overgegaan; en via het Maleisch door het Por- 
tugeesch, o.a. naar het Hollandsch, zijn verdere 
verbreiding gevonden hebben! Want, gelijk 
de. heer GROENEVELDT in 1898 reeds schreef, 
en mij door persoonlijke mededeelingen nader 
bevestigde, is „chap of Yap de Canton-uit- 
spraak” van een Chineesch karakter, dat „in 
het Mandarijnsche gak, in het Emoy’sch 4sat 
wordt uitgesproken”, en „bevelschrift’’ be- 
teekent. „Later i is het zoo door de Europeanen 
in China als in den Indischen archipel meer 
in het bijzonder gebruikt voor het zegel op 
het bevelschrift en vervolgens in het alge- 
meen voor zegel en merke”. 2) Terwijl dan 
weer veel later, toen de Javaansche nijverheid 
het stempel- drukken in was ging toepassen, 
het reeds lang door de Javanen uit het Maleisch 
weer overgenomene Zap ook gebruikt werd 
om er zoon „metalen stempel’, speciaal 
in roodkoper, mee aan te duiden; waardoor 
dan verder weer het woord gebruikt werd om 
in werkwoordelijken vorm (Mal. mingitjap, 
Jav. »getzap) het begrip van „drukken” terug 
te geven, zooals reeds de Portugeezen in de 
eerste helft der zestiende eeuw er hùn werk- 
woordsvorm chaßar van gemaakt hadden. 

Het tjap’pen, zooals wij dat thans op- 
vatten, beduidt aldus in ruimen zin „drukken, 
bedrukken” ; voorts in technischen zin zoowel 
„boek-drukken”, als „stempel-drukken”, en 
„katoen-bedrukken” ; maar, zoodra hetin ver- 
bandmet batikken, bizonderlij k als antithese tot 
batikken gebruikt wordt, beteekent het zeer 
bepaaldelijk: het drukken van figuren 
ti was op: katoen met behulp van 
roodkoperen, of desnoods ook wel 
jzeren stempels. 


Portugeezen 


1) Zie GROENEVELDT, Notes (1876), p. 
„Tochten (Oudste Ontdekkings-) tot 1497" 
IV (1904), p. 392. 

2) Zie Bijdr. Kon Inst. 6, IV, (XLVIII), 1898, p. 145 noot ı, in 
GROENEVELDT’S Deel I van „De Nederlanders in China” ‚ alwaar ook 
het Chin. letterteeken afgedrukt staat; het overige naar pers. meded. 
van denzelfden. 


71—72; en verg. mijn art. 
in Encyclopaedie v. Ned.-L, 


buchstäblich übersetzt: gefärbt in a 
also gefärbt mittelst fester Fornten, 
mit Stempeln gedruckt, gefjap't wie die Nie- 
derländer in Indien sagen. Die Cambay’sche 
Industrie vom Jahre 1516 bestand folglich bis 
zu einem gewissen Teil im Kattundruck. 

Betreffs Chau Tjaul, aber ist BARBOSA 
ausführlicher. Dies war dazumal der grosse 
Ausfuhrhafen für das Dekhan’sche Hinterland, 
bestimmter für das Reich des NrzaMm, dessen 
Hauptstadt in Ahmadnagar, gerade östlich von 
Bombay (siehe die Kartell), während Chaul 
etwas südlich dieser Stadt liegt. In diesem 
Hinterland von Chaul nun verfertigte man 
nach Bar»osa allerlei feine Kottanarsee 


— im Gegensatz zu Cambay, wo man auch 


viel grobe” machte und bedruckte an 
denen er drei Sorten nennt; nämlich 1°. Gaze, 
oder bethilis; ersteres wahrscheinlich ein 
Wort Arabischen Ursprungs, Arab. chdsar, 


ferner Mal. Zasa, Jav. käsa; das zweite ein 
Ausdruck aus der Zeit der Ost-Indischen 
Compagnie für das Port. deatzlha, in alt-Nie- 
derländisch übersetzt „Beguine, Betschwester” j 
weil ‚die Nonnen und andere „fromme Schwes- 
tern’ im Mittelalter eine Haube oder Kappe 
von feiner weisser Gaze auf ihrem Kopf 
trugen, !) — man denke an die Kostüme auf 
den Gemalden der van Eyck’s und MrMmriNc 
—; 2°. bairami ein Wort dessen Ursprung 
noch nicht aufgeklärt, betreffs dessen man 
sich aber doch fragt ob es nicht abgeleitet 
ist vom Ortsnamen Bairäm Ghât, einem 
noch heutigen Tages im Geruch der Heilig- 
keit stehenden Dorfe im Distriet Ellichpur, 
in Berar, O. N. ©. von Bombay, wo alljähr- 
lich ein grosses Fest stattfindet, dem Zehntau- 
sende beiwohnen und bei dem tausende Ticre 
geschlachtet werden; dazrami? würde dann, 
mit dem bekannten Arab. Ende Z, nichts an- 
deres bedeuten als „Bairam-Stoff’, kattunenes 
Zeug wie selbes früher zuerst oder am besten 
in Bairäm Ghät in Berar verfertigt wurde 2) ; 
3e „Romische Hauben- (Port. toguas 
de Roma”) wie BarBosa selbe nennt, also 
wieder eine Varietät von Gaze oder bethilis, 
welche zurückdeutet auf die älteren Italieni- 
schen Kostüme des rs5ter Jahrhunderts, wo die 
Frauen hohe kegelförmige Hauben oder Kap- 
pen trugen von feinem weissen Leinen, echtem 
Kambray- Tuch; das ja ursprünglich Leinen, 
keinen Kattun bedeutet. 


1) Noch bis auf den heutigen Tag hat das Port. und Sp. „beata” 
die Bedeutung von „fromme Frau’, "fromme Schwester” ‚ und daher 
selbst , ‚scheinheilige l‘rau”; vergl. unser „Mennisten zusje’ holl. „[Men- 
nonitin]”. „Beatilha” ist also das „Mützen- oder Köper- Zeug” für solche 
„fromme Schwestern”. Das „Bethilis’’ oder „Betilis’ der Holl. Kolonialen 
Quellen aus dem 17 und Tten Jahrhundert ist nur eine Verquickung 
des Port. deatilha (das /% mouilliert auszusprechen). Vergl. YULE and 
BURNELL, i. v. „Betteella”. 

2) In YuLE and BURNELL, sowohl re Ausgabe (1886), wie ze Aus- 
gabe durch W. CROOKE (1903) wird selbst nicht versucht eine Erklärung 
zu finden, geschweige gegeben. — Betreffs Bairäm Ghät — d. h. „Bai- 
räm-Bergpass”’” — siehe u. A. den „Berär Gazetteer, ed. by A. 8% LYALL”, 
Bombay 1870, p. 149. Wir lesen aber von irgend einer Industrie in 
jenem Orte jetzt nichts. 


Deze tjap-nijverheid is pas uitgevonden op 


Java in ca. 1840! 
Wie het eerst dit eenvoudige — en dùs 
lumineuse! — denkbeeld gehad ‘heeft op Java, 


zal wel altijd een raadsel blijven. Uitgevonden 
door den een of ander moet het zijn. Want 
een vernuftige vondst was het, datgene wat men 
sinds lang "met kleuren deed op wit katoen, 
ook eens met was te probeeren; en dan nog 
niet zoozeer om dat eens te probeeren — wie 
weet, hoeveel keer het voor de aardigheid al 
eens gedaan was, met een „kijk, kijk, dat 
gaat zóó ook |” — maar om dan te vatten 
dat daar toekomst in zat, dat men den 
sleutel had gevonden tot een nieuwe techniek ! 

De man of de vrouw die eeuwen geleden, 
bij ongeluk of met opzet, een was-druppel 
liet vallen op wit katoen, en daarbij be- 
grepen heeft dat men hier, door reser- 
veering, een nieuwe techniek in handen had 
gekregen, was een uitvinder of uitvindster. De 
Javaan, of Chinees, of Voor-Indiër, of wie het 
geweest moge zijn, die in ca. 1840 het eerst 
op Java begreep dat men net zoo goed was 
met stempels kon afdrukken op katoen als 
welke kleurstof ook, en dat men dan stempel- 
batik’s verkreeg, die verder precies zoo be- 
handeld en geverfd konden worden als gewone 
teeken-batik’s, heeft dienzelfden uitvinders- 
blik bezeten, welke alle eeuwen door tot 
nieuwe paden leidt, nieuwe paden ontsluit, en 
anderen dan verder de profijten laat trekken 
van één zoo’n oogenblik van hoogere helder- 
ziendheid. 

Wij moeten dus er in berusten, dat we 
wel nooit te weten zullen komen, door wie 
precies, en waar en wanneer, het stempel- 
drukken met was op Java is uitgevonden. 
Alleen dit feit staat vast, zocals het uit onze 
Bijlagen I en II blijkt: dat in 1855, vrijwel 
gelijktijdig, uit Batavia aan de Ned. Handel- 
maatschappij gerapporteerd werd hoe te Bu i- 
tenzorg „thans vele soorten van gedrukte 
katoenen” werden vervaardigd „met een werk- 
tuig, volgens de beschrijving geheel overeen- 
komende met het Europesche drukblok”; en 
uit Sémarang patronen in was op katoen 
naar Amsterdam werden opgezonden, waarvan, 
zegt de begeleidende handelsbrief, een deel 
„met daarvoor vervaardigde stempels zijn 
afgedrukt, welke laatste manier thans vrij 
algemeen in zwang komt en waardoor natuur- 
lijk veel arbeidsloon wordt uitgewonnen en 
meerder spoed met de vervaardiging van 
Batiksoorten kan gemaakt worden, waardoor 
dan ook de prijzen der meeste Batikartikelen 
in verhouding van vroeger aanmerkelijk zijn 


gedaald”. 4) 


I) Zie p. V—Vlonzer Bijlagen, en vooral p. IX, re kolom, met noot 2. — 
Dank zij vriendelijke toestemming van de Directie der Ned. Handel- 
maatschappij te Amsterdam ben ik onlangs (ro Nov. 1904) in de ge- 
legenheid geweest inzage te nemen van het Archief dier Maatschappij, 


Über die beiden Gaze-Sorten, unter 1° und 
3° genannt, brauchen wir nicht eingehender 
zu sprechen. Der grosse Verbrauch solcher 
unter Mohammedanern war verursacht weil 
man daraus Turbane — vom Persischen dzl- 
band oder dölband, d.h. „Umwicklung’” machte, 
indem man um ein steifes Käppchen oder eine 
kleine Mütze (Arab. #u//7jah) einen langen 
Streifen feinen weissen Kattuns einige Male 
herumwand. Die grosse Bedeutung dieser 
Art Stoff für Vorder-Indische Mohammedaner 
sowohl wie für Hindus — unter welch letzte- 
ren sich sogar die Frauen selbst gerne ganz 
und gar in durchsichtige weisse Stoffe kleiden ; 
man denke z.B. an die alt-Indischen fresco’s 
zu Adjanta und anderwärts — erhellt hieraus 
wohl am besten, dass in der Liste der Stoffe 
die der Grossvezier Sjaıcn Agur FazL in 
seinem berühmten Werk „Regierungssystem 
von AkBar” ungefähr vom Jahre 1595, Buch I, 
Gap. 32 mitteilt, Nummer eins aus: der 
Reihe der „Cotton cloths” genannt wird; 
khdcah; d. i. unsere Gaze!l) Eine jener Sorten 
Gaze war u. a. auf Ternate bei den dort 
des Gewürz-Handels wegen zusammenströmen- 
den Mohammedanern während des ı7* Jahr- 
hunderts derart gesucht, dass diese in der Han- 
del-Sprache der O.L. Compagnie „Bethilis 
Ternatanes’ genannt wurde; eine Benen- 
Hune:..,.. von: der unser tarlatan, Franzö- 
sisch „tarlatane — mousseline très claire” 
heut zu Tage noch eine weitere Verquick- 
ung ist!?) 

Die Darrami waren ebenfalls feine weiss- 
kattunene Stoffe, offenbar aber dichter 
gewebt als die Gaze-Sorten, und demzu- 
fölge .Seeignet. om. mit Parken tbe 
druckt zu werden.Dies Bedrucken geschah 
mit festen Formen, also mit Blöcken oder 
Stempeln; und zwar entschieden mit hölzernen 
Handblöcken, wie solche noch jetzt in Vorder- 
Indien allgemein bekannt sind, und die auch 
in Europäischen Kattundruckereien, in denen 
noch Handdruck besteht, mit geringen Ab- 
weichungen so benutzt werden. 

Das für uns bedeutende Resultat ist also: 
dass rs 708. der Katfündrüucek im Cam- 
bay-Chaul-Gebiet für. verschiedene 
Sorten weissen Kattuns kräftig blühte; 
und besonders im Hinterland von Chaul für 
jene feine Sorte, die bazramt hiess. 


I) Hier und weiter oben benutzen wir dieses Werk in der Standard- 


Übersetzung „The Ain i Akbari by ABUL FAZL 'ALLAML, translated 
from the original Persian. I. By H. BLOCHMANN. III. By H. S. 
JARRET'. Calcutta, 1873, or, 94. Siehe dort I, S. 94. „Ain i Akbari” 
bedeutet „Mode of Governing of Akbar”, siehe I, Preface p. Ill. Weiter- 
hin wird dieses Werk des ABUL FAZL citiertals: „Aini Akbari[Appen- 
dix]' letzterer bildet den dritten Teil des grossen Werkes von ABUL 
FAzL, des Akbarnâmah. 1596 wurde das Ain i Akbari ganz vollendet; 
ABUL. FAZL wurde am r2 Aug. 1602 ermordet; Fürst AKBAR, den er 
verherrlichte, regierte von 1556— 1605. 

2) Diese Ableitung „tarlatan” von Ternate ist ganz neu. In YULE 
and BURNELL's Hobson-Jobson, ze Ausgabe von W. CROOKE, London 
1903, i. v. „Piece goods’, S. 708-709, wird nur ein Verband zwischen 
dem alt-Holländischen Kaufmannsausdruck an der Küs’e von Koromandel 
„larnatannes” und Englisch Zarletan, Fr. „tarletane”, lies: Zarlatane 
geschaffen. 


Deze beide berichten zijn, juist in verband 
met elkaar, hoogst belangrijk. De heer D. F. A. 
BAUDUIN, toenmaals geëmploy eerde te Batavia 
van de Factorij der Ned. Handelmaatschappij, 
heeft op 2 Sept. 1855 dat bericht uit Buiten- 
zorg maar van Ben zeegen, evenals 
hij itdrukkelij k vertelt hoe men ham „gezegd 
had: „dat thans reeds in de omstreken van 
Samarang een groot deel der Batiks wordt 
vervaardigd” met zulk een „werktuig, volgens 
de beschrijving geheel overeenkomende met 
het Europesche drukblok”. Immers, dit is 
zeker fout. De Europeesche drukblokken 
zijn groote samengestelde blokken hout, met 
het dessin daarin aangebracht door ingedreven 
geelkoperen stiften; de Javaansche Gap’s zijn 
kleiner altijd, en geheel van metaal, meestal 
roodkoper, desnoods van ijzer. De Batavia- 
correspondent had dus enkel gehoord, dat 
men te Sémarang en in Buitenzorg tjap- -batik’s 
maakte, maar gezien van die stempel- techniek 
had hij niets! Vandaar zijn blijkbare fout. 
Hij had de klok hooren luiden, maar wist 
niet waar de klepel hing. 

Doch de heer N. D. van SLIjpE, toenmaals 
agent te Sëmarang van de N.H.M.-—- zooals 
de geijkte afkorting luidt van dit in 1824 ge- 
stichte handelslichaam; dat door dee 
met herinnering aan de grootmogende Oost- 
Indische Compagnie, op Java de „Kleine 
Compagnie” (Aompeni kötjil) wordt genoemd 
—, wist het in zijn rapport van 12 Juli 1855 maar 
al te goed! Hij had dat tjap’pen te Sëmarang 
met eigen oogen blijkbaar gezien; want hij 
spreekt van „stenipels’, en zzet van „druk- 
blokken’, daarmede voor ieder eenigszins 
ingewijde duidelijk makend hoe men de was 
drukte met metalen vormen, en „zet met 
houten. En als beste bewijs, dat hij volkomen 
wist waarover hij sprak, noemt hij met name 
Ir Javaansche batlle -patronen die „met daar- 
voor vervaardigde stempels’ werden „afge- 
drukt”; welke elf, in alphabetische volgorde, 
en met goede transcriptie van de door hem 
eenigszins verhaspelde namen, luiden : azgin- 
angin kampung; bandji kembang ; banzak ang- 


vm; LUNLLONL kraton; parang menang a 
parang rusar,; parikesit; perar sınampan ; 


tjeplok Reda,; Yeplok pohon (of puhun); en 
udan riris.t) Batik- -patronen alle, die vrijwel 
over geheel Java bekend zijn; waarvan alleen 
perak sinampan locaal is, thuishoorende in de 
Semarang-Djapara-streek. 


en heb daar de teksten van Bijlage I en II in eerste kopie terugge- 
vonden. Het is mij daaruit gebleken dat onze Bijlage I samengesteld 
werd door den heer D.F. A BAUDUIN, toenmaals geëmployeerde van de 
Factorij der N. H. M. te Batavia, en Bijlage II van de hand is des 
heeren N. D. vAN SLIJPE, toenmaals agent der N. H. M. te Sömarang. 
Het is mij een voorrecht beide voortreffelijke documenten hierdoor op 
den waren naam hunner auteurs te kunnen stellen Van denzelfden 
heer BAUDUIN zal sub XIV bij het roodverven een andere memorie 
nog ter sprake komen, die tevens als onze Bijlage IV voluit afgedrukt 
wordt. 

I) Verg. de lijst op p. IX, re kol. onzer Bijlagen, waar de eigen 
schrijfwijs van den S&marang’schen agent gegeven werd en daarachter 
die namen in Jav. karakters. 


— 


Nun dies feststeht, wird ein merkwürdiger 
Chinesischer Bericht vom Jahre 1436 erst 
begreiflich. Im Hsing-ch'a Sheng-lan oder 
„Allgemeiner Bericht der Irrfahrten zur See’ 
des “Moh. Chinesen Fei Hsın, geboren zu 
Hang-tsheu, der 1413—1415 zum ersten Mal, 
und "später noch dreimal zwischen 1421 und 
1433 als „Gesandtschafts-Attaché” (würden wir 
gegenwärtig sagen) den berühmten Eunuchen 
Crfne- Ho “auf dessen Reisen als Gesandter 
nach zahlreichen Staaten südlich und südwest- 
lich von China begleitete, und dabei besonders 
auch unsren Malayischen Archipel gründlich 
und während langer Dauer besuchte, um darüber 
1436 seine Denkschriften herauszugeben, — in 
diesem Reisebericht wird u.a. von Kali- ma-tah 

— die Karimata Inseln westlich von Borneo, 
ee dass dort, neben „Java-cloth” (Chin. 
Dzjau-wa-pu), und „glass-beads’” (Chin. shao- 
chu, buchstäblich „gebrannte Perlen''), auch 
„calico printed with flowers”; Chin. 
yin-hoa-pu,!) eingeführt wurde. 

Gerade die Erwähnung dieser drei Einfuhr- 
artikel auf Karimata "ungefähr um 1425, 
ist von grösster Bedeutung. Es wird also ein 


oO 
scharfer Unterschied gemacht zwischen „Java- 


cloth” und dem „gedruckten Kattun’” Es 
besteht für uns kein Zweifel, dass unter 
„Java-cloth”, welches nach ebendemselben 
Reisebericht von Feı Hsın zu Samudra 


auf Sumatra's Nordostküste importiert ward, 
zu verstehen sind Gewebe, Ben 
scheinlich in Ost-Java und Bali ver- 
fertigt, wie 1603 noch die Zaïn Dal oder 
Bali-Gewebe — man siehe nur unsere Bei- 
lage II, S. XIX — in verschiedenen Varie- 
täten durch Javanen zu Banda und anderwärts 
zum Verkauf gebracht wurden! Jene „glass 
beads” dagegen weisen nach Vorder-Indien, 
nach dem “Cambay- Bharoch-Gebiet, woselbst 
im ı5ten —ı6ten Jahrhundert ein riesiges Cen- 
trum der Verfertigung von Perlen, sowohl 
aus natürlichem Quarzgestein (besonders Kar- 
neol und Chalcedon), wie auch von künst- 
lichen Glasperlen in verschiedenen Farben 
bestand, wie wir in einer ersten specialen 
Studie betreffs dieses Gegenstandes an anderem 
Orte bereits zur Genüge bewiesen haben. 2) 

Betreffs jener Chin. yzr-hoa-pu aber, buch- 
stäblich übersetzt „Drucken-Blumen-Kattun- 
gewebe’ oder bedruckte kleine Kattune 
vom Jahre 1436, ist es wohl völlig sicher dass 
jene aus dem Cambay-Chaul-Gebiet importiert 
waren, wonach BarBosA 1516 eine umfangreiche 
Anfertigung und ein Export dieser „indien- 
nes’ dader „perses’’ — wie man im 17ten — 8! 


t; Siehe GROENEVELDT, Notes (1876), p. 115. Die Transcription der 
Chin. Karaktere danke ich der persönlichen Mitteilung des Herrn 
GROENEVELDT. Vergl. auch meinen Artikel. „Ontdekkingsreizen tot 
1497" in der Encyclopaedie v. Ned.-L., IV (1904), S. 390, re Spalte. ; 
und S. 389, 2e Spalte. 

2) Bijdr. Kon. Inst. 6, VI, (L), 1899, besonders S. 593—597- 


Verbinden wij dan met dit voor Sëmarang 
vaststaande feit uit 1855 de gegevens bij 
Rovers (1873) gememoreerd, welke ik aan de 
origineele rapporten uit 1872 der betrokken 
residenten van Java ten deele nog mocht 
toetsen, dan vinden wij in den aanhef der 
missive van den resident van P&kalongan, 
den heer M. H.J. KoLımann, dd. 25 Mei 1872 
het volgende gerapporteerd aan den Direc- 
teur van Binnenlandsch Bestuur: „In antwoord 
op Uwe missive van 7 Maart jl. N°. 2231 heb 
ik de eer te berichten, dat het drukken met 
losse stempels ter verkrijging van gebatikde 
kleedjes volgens ingewonnen informatien bij 
de regenten en hoofden der Chinezen in deze 
residentie sedert 1859 A 1860 bekend is”. 1) 
Ook dit bericht bevestigt weer de zekerheid, 
dat de tjap-nijverheid tusschen 1850 en 1860 
op Java langzaam tot meerder bekendheid is 
gekomen. 

Waar mogen wij echter, naar goede waar- 
schijnlijkheid, de bakermat zoeken van dezen 
Javaanschen was-druk met koperen stempels? 
Het antwoord moetluiden:te Sémarang of te 
Soerakarta; òf wel — hetgeen niemand zou 
hebben kunnen vermoeden — in het Madi- 
oen’sche, in elk geval, op Midden-Java. 

Om dits aan. ten toonen, -zal-het: goeds zijn 
eerst aan te halen hoe in 1872 de toestand 
van de Javaansche tjap-industrie was, gelijk 
die met voortreffelijke samenvatting der resi- 
dents-rapporten uit dat jaar door Rovers in 
1873 gegeven werd; bij welke aanhaling dui- 
delijkheidshalve enkele gegevens tusschen 
groote haken door mij werden toegevoegd, 
die uit den voorafgaanden tekst bij “Rovers 
zelven blijken. Diens overzicht aan het slot 
zijner „Bijdrage” luidt aldus: 

„Vat men... te samen, dan blijkt het druk- 
ken van katoenen stoffen met losse stempels 
op Java en Madura niet algemeen te zijn. 

In de residentien Bantam, Krawang, Rem- 
bang, Madura [er staat foutief: Madioen |, 
Banjoewangi, Banjoemaas, Batavia, Preanger 
Regentschappen en Kédoe, wordt die industrie 


I) J. L. ROVERS, toenmaals redacteur van het Tijdschrift voor Nijverheid 
en. Landbouw in Ned.-Indi&, gaf toch in zijne „Bijdrage tot de kennis 
der inlandsche katoen-industrie op Java”, in dl. XVIII, Batavia 1873, 
P. 411-—430 een zeer verdienstelijk overzicht van, deels ook uittreksels 
uit de diverse officieele rapporten der residenten op Java, ingediend in 
antwoord op een missive van den Directeur van Binnen'andsch Bestuur 
dd. 7 Maart 1872, n0. 2231 (en ro Maart, nl. 4907) gericht aan de 
residenten van Tegal, P&kalongan, Sëmarang, Rémbang, Soerabaja en 
Soerakarta, later ook aan de andere residenten; bij schrijven van den 
Gouv.-Gen. dd. ı2 Sept. 1872, nl. 1481/{, werden de rapporten dier 
6 residenten, benevens eene missive van den Dir. van Binn. Bestuur 
— toenmaals Mr. H. D.- LEVYSSOHN NORMAN — dd. 29 Juli 1872, 
no. 7656 aan den Gouv.-Gen., overgezonden aan den Minister van 
Koloniën. — Bij Ministerieel schrijven dd 5 Febr. rgor, Litt., A’, nl. 22 
werden deze bescheiden, ingevolge mijn verzoek, mij ter beschikking 
gesteld voor deze studie, terwijl ik, op nadere aanvraag mijnerzijds om 
ook de rapporten der overige residenten in afschrift ter inzage te 
mogen ontvangen, bij nader Ministerieel schrijven van 5 Febr. 1902, 
Litt. A’, nl, 27, de mededeeling kreeg dat die overige rapporten „te 
Batavia in het ongereede (waren) geraakt”. Ik beschik dus over al 
die olficieele gegevens welke thans nog aanwezig zijn. Gelukkig heeft 
Rovers zeer conscientieus zijn onderwerp behandeld, en mogen de 
overige, thans niet meer beschikbare gegevens met vertrouwen aan hem 
ontleend worden. Zooals ROVERS zelf in den aanhef zijner „Bijdrage 
reeds zeide — verg. ook onze Bibliografie — ontbreekt een 
rapport van den resident van Cheribon, helaas! 


Jahrhundert in Europa dieselben benannte — 
damals bestand. 

Kurz und&ut der Rattundruck ist 
ein ursprünelich Vorder-Indisches 
Procédé; zumal am frühesten angewandt 
in jenem Bombay-Suratte-Gebiet, dessen 
ältester Ausfuhrhafen das Barygaza der ältes- 
ten Griechischen Quellen war, u. A.im Peri- 
plus vom) Jahre ea, 33.ArD. ausführlich als 
Emporium beschrieben, ebenfalls schon als 
Ausfuhrhafen u. A. von kattunenem Klei- 
dungsstoff, Io und vwd&v bestimmt genannt; 
von diesen beiden Sorten war die erste Be 
stimmt gröberes Kattungewebe, während der 
Name mdbön == ursprünglich feines weis- 
ses Leinen bedeutend, und wohl abgeleitet 
vom Namen der Phönicischen Stadt Sidoon 
ein Stoffname der u. A. bereits vorkommt 
bei Heroporus — hier zweifelsohne feines 
weisses Kattungewebe bedeutete. Ich 
selbst zaudere mee im Geringsten dies Grie- 
chische sındoon des Periplus aus dem ersten 
Jahrhundert nach Christo einigermassen dem 
späteren datirami!) an die Seite zu stellen. 
Dennjener Ausfuhrhafen Barygaza (rè Beodyase) 
vom Jahre 85 A°.D. ist das noch heut be- 
stehende Bharöch, gerade also im selben 
Meerbusen von Cambay, wo bis ins 16° und 
17°, ja selbst bis ins 18° Jahrhundert die um- 
fangreiche Vorder-Indische Herstellung rein- 
weisser und gefärbter — nämlich mittelst 
Holzblock- Druckes figurierter — Kattune ihr 
ausgedehntestes Gabi der Erzeugung und 
Ausfuhr besass. 

Alle jene Städtenamen aus der Cambay- 
Bharoch-Suratte-Chaul-Gegend, also aus jenem 
West-Dekhan’schen Küstengebiet zwischen 
GAR 22220, uni 187. NB Sınd daher, so- 
zusagen kristallisirt in erehiehene Stoff- 
Namen, die im Malayischen bis auf den heutigen 
Tag, Oder im Javanischen, fortbestehen blieben ; 
ebenso wie z.B. unsre Stoffnamen „cambric”, 
„mousseline”, „percal’, „calico”’, „madapol- 
lan, „grenadine', „Satin’, „indienne’, zu- 
rückführen auf die Namen der Städte Bu 
bai, Mosul, Palakollu (Koromandel-Küste) ?) 
Calicut, Madapollam, Granada, Ch’üan-chou 

(alt-) Zaitun, und nach Indien im Allge- 
meinen. So weisen also die meisten Namen 
nach Orten zurück, wo die Stoffe selbst zuerst 
oder am besten verfertigt wurden; während 
einige andere, wie z.B. calico von Calicut, 


1) Bairami wurden zuerst im Jahre 1342 genannt durch IBN BATU- 
TAH als „dairamijah” die der Fürst von Dehli u. A. damals als 
Geschenk dem Fürsten von China sandte ; IBN BATUTAH nennt diese 
zuerst von all den verschiedenen Stoffen welche Teil jenes Geschenkes 
ausmachten, und zwar als „cent vêtements beöremis, c'est-à-dire en coton, 
qui n’avaient pas leurs pareils sous le rapport de la beauté, et dont chacun 
valait cent dinärs” (Ausgabe DEFREMERY et SANGUINETTI, IV, S. 2): 
Ob damals jene Bairami auch noch teure Kattungewebe waren! 

2) Diese Ableitung von percal ist, soweit ich weiss, ganz neu. Durch 
YULE and BURNELL (1886) wird es i. v. „Piece- Goods” in Verband 
gebracht mit Hindi parkdld — „a spark, a piece of glass”! Palikal oder 
in reinerer Schreibweise: l’alakollu, liegt dicht bei Madapollam, an 
der südlichen Mündung des Godavari; es “darf durchaus nicht verwech- 
selt werden mit Palikat, etwas nördlich von Madras. Siehe Karte Il. 


in ’t geheel niet uitgeoefend. Wel werden 
ze vroeger inde drie laätstpénoemde 
| versta bepaaldelijk: te Batavia met Mees- 
ter-Cornelis; in de afdeeling Tasikma- 
laja der Preanger; en in de residentie Kedoe| 
op: kleine: Sschaal’aangetroifen, doch 
hans is 2a. 024% verdwenen. 

Daar in Probolinggo, in Bezoeki, en in 
Bagelen |waar zij vroeger meer voorkwam | 
maar 2 katoendrukkers zijn, kan ze mede niet 
eene in die gewesten bestaande industrie wor- 
den genoemd. 

Belangrijker in de residentien Samarang, 
allen door inlanders uitgeoefend, deels bazen, 
deels knechten; doch geen Chineezen |, Japara 
en Madioen (waar zich | versta: ter hoofdplaats 
Madioen, en te Ngawi te zamen] 30 katoen- 
drukkers bevinden), wordt ze daar toch groo- 
tendeels slechts tijdelijk en als bijzaak uitge- 
oefend. Wanneer andere, meer verdiensten 
verschaffende bezigheden te vinden zijn of 
wanneer de vraag naar gedrukte katoenen 
gering wordt, verwisselen de drukkers al 
spoedig den stempel voor een ander werktuig 
of zoeken een bestaan in den kleinhandel. 

In deresidentienPasoeroean-en Teeal, 
waar een 30-tal personen zich met den en. 
druk bezig houdt |n.l. in de afd. Tégal een 
25 „katoendrukkers en druksters”, in de afd. 
Boemi-Ajoe 5; in Pasoeroean bijna uitsluitend 
te Bangil, en wel „inlanders en Arabieren’ |, 
breidt dat bedrijf zich uit, doch alleen in 
Pekalongan | vooral ter hoofdplaats en te 
Batang) met ros, Soerabaja [ter hoofd- 
plaats vooral, en wel „inlanders en Chineezen’; 
te Modjokérto „een tiental katoendrukkers” ; 
te Djombang „een Javaan”; ‚te Sidoardjo „ééne 
vrouw”; doch b.v. zzet in de afdeeling Grésik, 
noch Sedajoe of Lamongan |met 129, Djok- 
djakarta [ter hoofdplaats blijkbaar| met 
roo en Soerakarta [ter hoofdplaats blijk- 
baar] met 331 katoendrukkers, bijna 
uitsluitend inlanders, [alsmede in Ké- 
diri, waar in de districten Toeloeng-Agoeng 
en Kalangbret, dus in de omgeving der hoofd- 
plaats, zoowaar f/s van de door inlanders 
„geverwde” kleedjes met losse stempels ge- 
drukt werden |, is het vrij belangrijk, Het 
betrekkelijk klein aantal personen echter, dat 
zich daarmee bezig houdt, in verhouding tot 
het bevolkingscijfer, en de geringe waarde der 
gebruikte erondstoffen en van het afgewerkte 
doek, tegenover den aanzienlijken invoer van 
Europeesche gedrukten, maken dan ook, dat 
het drukken van katoenen stoffen op Java, 
slechts in beperkten zin een tak van volks- 
nijverheid kan genoemd worden. 

Het drukken op de inlandsche wijze is 
overigens vrij eenvoudig, en geschiedt overal 
nagenoeg op dezelfde manier. Een koperen 
of” ijzeren stempel, waarin figuren ‘van 
allerlei grootte en vorm zijn uitgesneden ie] 


221 


eher den Hafen andeuten wo die bedeutendste 
Ausfuhr dieser „calico”-Stoffe stattfand. 

In derselben Weise begegnen wir in dem 
heutigen Malayisch und Javanisch dem wohlbe- 
kannten Kabaza, auch kembajat, Jav. këbajag, 
von Cambay, Arab. Kambajat genannt; 
bèrotjt, Jav. dertzi, von Bharöch; surat, 
von Suratte; alt-Jav. Yaweli, neuer-Jav. Zya- 
weni, Mal. Yaul oder Yaulan, von Chaul; 
vier Indonesische Stoffnamen also von Vorder- 
Indischen Städtenamen abgeleitet. 1) 

Von diesen waren in alter Zeit die #abaza 


— vergl. oben S. 182—185 — zweifels- 
ohne gedruckte geblümte Kattune, die 
besondere Verwendung fanden für bad7u 


oder Wämmser; wodurch jetzt das Mal. Aadaya 
in den Begriff eines „langen Wamms’ ist 
verändert. Die Mal. surafz aber sind noch 
immer gedruckte rot-und-weisse Kat- 
tune, zweifarbig also, infolge roter, auf 
weissen Grund gedruckter Zeichnungen, wie 
heutzutage Europäische Kattun-Fabrikanten 
unter „Surat ebenfalls noch stets ähnliche 
„rot-auf-weisse preuts” verstehen. Dagegen 
schwankt die Bedeutung von Öerotzt und Yaweli 
zwischen nicht weniger als drei Sorten Stoffen ; 
Mal. derotji und Alt-Jav. Yaweli bedeuten 
entschieden seidne..Gewebe; Jav.. daryyı 
und Yaweni sind im Gegenteil Gaze-Sorten, 
also mousseline-ähnliche weisse Kattunge- 
webe; und Mal. Yaul, auch Yaulan, hat in 
Central-Sumatra entschieden die Bedeutung 
von gedrucktem Kattun; sogar von „Eu- 
ropäischem Fabriks-Kattun’. Gleichzeitig sieht 
man hier wie ein und derselbe Stoffname im 
Lauf der: Zeit seine Bedeutung andern. kanus 
denn Yawel ist die älteste Form, Yaweni 
jünger, und Zaul oder Yaulan völlig neuen 
Datums. 2) 

Wie aber wurden jene Vorder-Indischen 
Kattune nun bedruckt? Eine treffende Antwort 
aus dem Jahre 1664 finden wir in jenem selben 
Buch von MercurisÉprcu DE TuÉveNnor, Paris 
1674, das schon oben Seite 182 benutzt wurde. 
Ein um so kostbareres Zeugnis, weil es den 
amalogen "Kattandruck in. Persien 
ebenfalls feststellt. Tu£venor doch erzählt 
Folgendes betreffs der Manier des Schlafens 
der Perser: 

„Leur coucher est... Àà terre, de mesme 


1) Tergl. Encyclopaedie v. Ned.-I., IV (1904), i „Jjindai”. In den 
Jav. Formen dertji und Yaweli oder dae ist, da lee der Accent auf 
das z fällt, am besten die Arab. Endung Z bewahrt GERDA welche 
„die Herkunft andeutet von Beven Stoffen, usw.; in der Manier 
wie wir die Beifügung „er oder „sch benutzen: page Ko- 
penhagen-sch; usw. 

2) KLINKERT (1892) giebt zwar, gestützt auf VON DEWALL, die 
Bedeutung des Mal. Yazl als: „eine Art SODA feines leinenes [ !!] 
Tuch, das um den Körper geschlungen wird”; dies gilt heute aber nur 
für Java; vergl. nur die Mitteilung des Regenten von Djapara vom 
Jahre 1899 in Bijdr. Kon. Inst. 6, VI, (L), S. 698, betreffs der dortigen 
Kolonie Vorder-Indischer Mohammedaner (Kodja): „Reiche tragen kain 
tjaul putih, einen kostbaren Stoff aus Arabien (lies: Vorder-Indien]”. 
In diesem putih ist deutlich angedeutet dass diese feine Sorte #jau/ auch 
jetzt noch weiss ist. Aber aus "dem Cat. POPPEN (1894), S. 52 und 53, 
erhellt, dass in der Umgebung van Benkulen Zawlan bestimmt bedeutet: 

„Kopftuch von Europäischer Nachmache-Batik’, 
gedrücktem vielfarbigem Kattun also. 


op enkele plaatsen |versta: ter hoofd- 
plaats Madioen, en te Ngawi; beide in de 
res. Madioen| vervangen door houten 
stempels, waarop door het inslaan 
van koperen stiften figuren zijn ge- 
vormd, wordt na eerst op gesmolten was te 
zijn gedrukt, op het doek gebracht, waardoor 
daarop figuren in was te voorschijn komen.... 
Het drukken treedt dus in de plaats van het 
veel meer tijd en oefening vereischende ba- 
tikken (het teekenen met vloeibare was van 
figuren op doek uit de losse hand), en heeft 
het voordeel van spoediger en derhalve goed- 
kooper gedaan te kunnen worden. 

Zal het echter goed en snel geschieden, 
dan dient de drukker eenige vaardigheid te 
bezitten, daar hij anders, snel werkende, allicht 
den stempel niet vierkant op het doek brengt 
of kleine vakken openlaat, waardoor de waarde 
van zijn werk veel vermindert’. 1) 

In elk opzicht is deze degelijke schets van 
den stand der Javaansche tjap-industrie in 1872 
van het hoogste belang. Vooral indien wij er 
nog mee in verband brengen een interessante 
mededeeling uit 1870 van den toenmaligen 
Directeur van Binnenlandsch Bestuur, die bij 
schrijven dd. r5 Juli 1870, n°. 4684 aldus 
gerapporteerd had over de inlanders op Java: 

din hunne eigene katoen’indu- 
strie is veel nreer leven dan vroeger, 
en het drukken van katoenen stoffen 
met. losse stempels, die zij zelven 
vervaardigen, iets waarop zij zich in 
den tijd van duurte der lijnwaden 
tengevolge van den Amerikaanschen 
oorlog bijzonder toegelegd hebben, 
breidt zich meeten meer uit?) 

Hier ziet men oorzaak en gevolg in hun 
juist verband! Dezelfde katoencrisis, die ge- 
durende den Burgeroorlog in de Vereenigde 
Staten van Noord-Amerika (1861—65) een 
zoo geweldigen invloed uitoefende op de 


1) ROVERS, 1. c. p: 428—430. De spatieeringen zijn van mij- 
zelven. Of er in Bagëlen 2 of, volgens p. 425, maar ı katoendrukker 
was, komt er niet op aan. De drukfout „slechts en beperkten zin” is 
hierboven verbeterd. Dat „uitgesneden”, door ROVERS vermeld omtrent 
de metalen stempels op Java, is een dwaze technische fout, door hem 
overgenomen uit het rapport van den resident van P&kalongan, die 
van „ingebeiteld” had gesproken! Verg. toch ROVERS, p. 416. Het 
zonderlinge vergeten van K&diri door ROVERS in zijn resu- 
meering is natuurlijk door mij hersteld. Zie toch bij hem de gegevens 
over Këdiri op p. 427—428. 

2) Ontleend aan het officieele stuk zelf, mij door het Departement 
van Koloniën ter beschikking gesteld. Deze zinsneden werden trouwens 
letterlijk overgenomen in Kol. Versl. 1870, Lobs 2e kol: 
zie verder onzen hoofdtekst. De bedoelde missive van den Dir. van 
Binnenl. Bestuur was toch reeds den volgenden dag — 
zulk een vlugheid is veelzeggend! — uit Batavia naar Nederland opge- 
stuurd, n.l. bij Indische Depeche van 16 Juli 1870, n®. 872/5. Dit moest 
immers toch een antidotum zijn tegen de zinsnede in het „Kort Overzigt”, 
toegestuurd bij Ind. Dépêche dd. 2 Juli 1870, nl. 797e Ji, waarin met den 
gewonen bureaucratischen sleur verklaard was: „De nijverheid onder den 
inlander neemt slechts in zeer geringe mate toe.” Anders ware dit in 
het Koloniaal Verslag van 1870 opgenomen ! Terwijl nù dat gedrukte verslag 
onder het hoofd „Inlandsche bedrijven”, fol. 174, ze kolom aldus aan- 
vangt: „Volgens een onlangs ontvangen rapport van den directeur van 
binnenlandsch bestuur neemt de nijverheid onder de inlanders schier 
allerwege toe'. — Deze „tegenstrijdigheid’ tusschen het rapporteeren op 
2 Juli en op 15 Juli 1870 door de Indische Regeering — door 2 ver- 
schillende personen, weliswaar — werd, in verband met de daarbij 
betrokken Nederlandsche belangen, de heele oorzaak van het nader 
onderzoek in 1872 naar den stand der Javaansche katoen-nijverheid ! 
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que tous les Orientaux, sur un matelas, sans 
linceuls;.... ils se couvrent d’une couverture 
picquée & cottonnée, & couverte d'une toile 
peinte de fleurs ou autres bagatelles; lon 
appelle ces toiles Indiennes, parce 
que la pluspart se font aux Indes, 
néanmoins il s’en fait aussi beau- 
coup en Perse, & lon y marque les 
blie ursus autres2rchoses aAvet un 
moulle barbouùillé de couleurs”. (S. 178). 

Diese Sätze sind von grösstem Gewicht. 
Erstens ist zu beachten, dass wir hier bei den 
Persern um 1664 denselben Gebrauch der 
damals schon von den Franzosen „Indiennes” 
genannten Tücher feststellen können wie im 181” 
und auch im rgter Jahrhundert bei Europäern, 
nämlich als Spreidecken, Bettsprei, 
wofür auch sehr viele der von der Küste von 
Koromandel herrührenden Palampores benützt 
wurden, mit Sicherheit z.B. bereits ca. 1700 
durch die Portugiesen. 1) Die Perser haben, 
veranlasst durch ihr kälteres Klima, hier 
wohl Europa das Beispiel gegeben. Und wie 
hoch die hier durch In£venor (t 1667) ge- 
nannten „Indiennes”, erst im Jahre 1674 ver- 
öffentlicht, damals von angesehenen Fran- 
zosen geschätzt und für ihre „Morgenkleider” 
gern verwendet wurden, erhellt am besten 
aus Morıtre’s Bourgeois Gentilhomme, am 
ı4 October 1670 zum ersten Mal aufgeführt. 
Denn im I Act, Ile Scene sagt nämlich die 
eitle Hauptpersoon, Herr JoURDAIN: 

„Je me suis fait faire cette indienne-ci... 
Mon tailleur m’a dit que les gens de qualité 
etaient comme cela le matin.” 

So in einem Französischen Schauspieltext 
vom Jahre 1670! Man braucht also nicht 
daran zu zweifeln, das die „geblümten 
Hausröcke” in denen unsre Ahnen, soweit 
sie Patricier-Geschlechtern angehörten, ihre 
Wohlbeleibtheit zur Schau trugen, zum grossen 
Teil „Indiennes” gewesen sind; entweder in 
Vorder-Indien, oder wohl in Persien verfer- 
tigt; entweder Hand-batik, und dann in 
jedem Fall herrührend von der Küste von 
Koromandel; oder wohl Kattundruck, und 
in diesem Fall meist vom Nordwestlichen 
Teil Vorder-Indiens oder aus Persien stam- 
mend; wodurch später sogar wieder, jedoch 
erst im ı$tn Jahrhundert, der Französische 
Name „Perse” neben „Indienne” entstand, als 


1) Bemerkenswert in dieser Hinsicht ist doch die älteste Angabe 
welche YuLE and BURNELL (1886), S. 836 abdruckten i. v. „Palempore', 
eine Stelle aus BLUTEAU's grossem „Vocabulario Portuguez Latino’, 
Supplemento I, Lisboa 1727, die übersetzt lautet: „Chautar's' — ge- 
gedruckt steht „Chaudus’ und „Chaudeus”; dies sind die „Soutars’, 
d. h. Sutar oder Chautar von Masulipatam, in unsrer Beilage Ill 
vom Jahre 1603; siehe S. XIV, ıste Spalte. und Note 37 — „sind 
gewisse grosse Tücher, welche dazu dienen um Betten und andere 
Dinge zu überdecken. Dieselben werden in sehr lebhaften Farben gefärbt, 
auch die allerfeinsten, welche man palangposh’es (Port. „palangapuzes”) 
nennt. Sie werden von Kattun in Bengalen und Koromandel verfertigt”. 
Auch hier hat man also Palampore = kräftig-geblümte 
kattunene Spreidecke; die Ableitung Zalampore — Hind 
palang-posh — „Spreidecke” scheint jedoch nicht ganz sicher zu sein 
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Europeesche katoen-nijverheid, heeft evenzeer 


op Java haar terugslag doen voelen, en heeft: 


daar de eigenlijke opkomst verzekerd aan het 
tjap pen als inlandsche industrie! 

Wij mogen den Directeur van Binnenlandsch 
Bestuur uit 1870, Mr. H. D. Levvssonun Nor- 
MAN, dankbaar zijn voor deze belangrijke 
historische mededeeling, opgenomen in het 
Koloniaal Verslag van 1870. Te meer, daar 
die zinsneden groot gevolg hebben gehad, en 
de oorzaak zijn geworden van het officieele 
onderzoek op Java in 1872 naar den stand der 
katoen-nijverheid. Allerlei belangen toch, zoo- 
wel fiscale van Regeeringswege, als industrieele 
van den kant der katoenfabrikanten in patria, 
waren door deze vrijwel plotselinge mede- 
deeling omtrent den opbloei eener op Java 
inheemsche tjap-nijverheid wakker geworden. 
De import van Europeesche katoenen goe- 
deren op Java, waarvan dan weer de Regeering 
haar invoerrechten hief, werd er door bedreigd. 
Geen wonder, dat aan het Indisch Gouver- 
nement werd opgedragen om hiervan méér 
te weten te komen; aldus werd inderdaad ge- 
daan bij Ministerieele Dépêche van 22 Dec. 
1871, n°. 20/1799, en wel bepaaldelijk „in 
verband met het aanhangig wetsontwerp tot 
vaststelling van in-, door- en uitvoer in Ned. 
Indië”. Vandààr dan weer de aanschrijving 
van den Directeur van Binnenlandsch Bestuur 
— nog steeds denzelfden Mr. H. D. LevyssonN 
NORMAN ddie 1873,.0%, 2237 aan 
zes residenten op Java; vandààr het heele 
verdere onderzoek in zake de „inlandsche 
katoen-industrie op Java’; vandààr ook weer 
het voortreffelijk samenvattend verslag van 
Rovers in het Tijdschrift voor Nijverheid en 
Landbouw in Ned. -Indië, dl. XVII, getiteld 
„Bijdrase. enz sen aam hetslot gedateerd: 
Batavia, Sept. 1873. 

Het-is:de éérste officieelevenquête 
geweest naar: eenigen. tak. van' Ja 
vaansche nijverheid! Vrijwel door toeval 
geboren, maar uitstekend op haar beenen 
terecht gekomen. Waarbij aan het initiatief 
van den "beweegliiken, scherpzinnigen LEVvVvS- 
SOHN NORMAN, en aan de degelijke uitwer- 
king door Rovers hulde moet worden ge- 
bracht. 1) 

Wij zien dus, graphisch voorgesteld, de 
Javaansche tjap-nijverheid in 1855 ineens uit 
het duister te voorschijn treden, doch alreeds 
tot op zekere hoogte van ontwikkeling be- 
staande te Sëmarang en te Buitenzorg ; mis- 


I) Dezelfde Mr. LEVYSSOHN NORMAN was het ook, die, als Directeur 
van Binnenl. Bestuur, aan het slot van zijn missive dd. 29 Juli 1872. 
n0. 7656 aan den Gouv.-Gen. voorstelde de van de residenten ontvangen 
rapporten „af te staan aan de Directie der Nederlandsch-Indische Maat- 
schappij van Nijverheid en Landbouw ten einde daarvan een resumé 
te vervaardigen ten behoeve van haar tijdschrift”. Als eerste uitvloeisel 
van dat verzoek werden bij missive van dien Directeur aan dat Bestuur 
dd. 29 Oct. 1872, nl. 10823 de 5 rapporten uit T&gal, Pékalongan, 
S&marang, Soerabaja en Soerakarta alreeds ter beschikking gesteld; de 
andere volgden later. 


ein Wort von gleicher Bedeutung, wenigstens 
im gewöhnlichen Französischen Sprachge- 
brauch. 

THE£EVENOT nun sagt es ausdrücklich: diese 
letzte Sorte „Indiennes”, von den Persern als 
Bettspreien gebraucht, wurden geblümt oder von 
anderweitigen Zeichnungen versehen „avec 
un. mouLke- barbouslle deredulenFrs? 
Man druckte also ohne Weiteres auf den weis- 
sen — und einigermassen vorbereiteten — 


Kattun die Blumen oder Zeichnungen mit 
Farben, mittelst Stempeln oder Handblöcken 


(Fr. moufles). Man tauchte jene — höl- 
zernen! — Druckblöckein Farbe, und 
druckte selbe dann, „mit Farbe ein- 
gerteben direkt auf den. Kattüun ab! 

Wir haben hier den echten, wirk- 
lichen Kattundruck. Die Vorbereitung 
des Kattuns, bevor man zum Druck schritt, 
und die Fixierung oder wohl Entwicklung 
der Farben, nachdem man den Kattun be- 
druckt hatte, blieben zwar unerwähnt — die 
gewichtige Tatsache aber ist hier: das direkte 
Drucken von Farben auf weissen Kattun, mit 
Hülfe von „Formen’”,d.h.hölzernenHand- 
blöcken. 

Bemerkenswert ist nun, dass dieser 
direkte Kattundruck, der zweifelsohne 
alten Vorder-Indischen Ursprungs ist, 1) eben- 
falls schon ungefähr 1815 auf Java ange- 
wandt wurde. Die Kenntnis hievon verdanken 
wir RAFFLES, der in seiner 1817 erschienenen 
„istory:..of:. Java’ Folgendes, - nach "der 
Beschreibung des Javanischen Batikkens er- 
zählte: 

„Another kind of coloured cottons, in imita- 
tion of the Indian chintz, is also prepared; 
but it is not held in much estimation, on 
account ofthe superiority oftheforeien chintzes 
imported, and the uncertainty of the colours, 
which the natives allege will not stand in the 
same manner as those which have undergone 
the process of the datık, frequently fading in 
the second washing. In these cloths, the 
patterns being carved on small woo- 
den. blockt are stampedas in India 
They serve as coverlids, and are employed 
as a substitute for the Indian palempore, when 
the „latter. is not, procutable. The”prlieenis 
about four rupees”.?) 

Ist dies nicht eine glänzende Bestätigung, 


- 1) Betreffs des Alters des Kattundrucks wird in Capitel V eingehen- 
der gesprochen werden. Im Zusammenhang mit dem hier gesagten sei 
nur bemerkt, dass bei FORRER, Zeugdrucke (1894), S. 13, auf Tafel 
III und auf dem Titelblatt ein kleiner Druckblock aus 


A gypt. Feigenbaumholz (,„Sykomorenholz”) dreimal abge- 
bildet ist, und zwar — ganz nach altertümlicher Indischer Art — von 
sg. Kopfholz, kein Langholz („nicht die Längsfläche, sondern die 
Querschnittfläche des Holzes (hat) als Bildebene Verwendung gefunden”, 

S. 13); dieses Stück hat eine Länge von 4 bei6l/a cM. Breite und 2 cM. 
Dicke, es wurde in einem Koptischen Grabe zu Achmim, d. i. das alte 


Panopolis oder Chemnis in Ober-Agypten gefunden, das wahrscheinlich 
aus dem 7ten bis 8ten Jahrhundert unserer Zeitrechnung stammt, und 
trägt zwei Pfauen als Hauptmotiv auf der Tr mM. tief eingeschnitte- 
nen Vorderseite. Dies is also: ein echt Vorder-Indisches 
Motiv! 


9 


2) L. c., I, p. 171; oder ze Ausg. (1330), I, p. 190—ıg1. 


schien ook hier en daar elders, maar weten 
doen wij dat niet. Hetgeen vóór 1855 ligt zou 
hoogstens gestippeld mogen worden voorge- 
steld, als berustend toch op het niet onlogische 
vermoeden dat omstreeks 1840 dit procédé 
ergens op Midden-Java met bewustheid toe- 
gepast, d. w. z. „uitgevonden” is geworden; 
zelf als natuurlijke uitbreiding weer van het 

ouder-Javaansche katoen-bedrukken. Van 1855- 

62 stijgt de lijn dan langzaam; Pekalongan 

komt er bij; misschien ook wel andere resi- 

denties, doch dat weten wij alweer niet. Maar 
dan van 1862—66 rijst de lijn met 
snellen spoed; tengevolge van den oorlog 
in Noord-Amerika, en de daarmee samen- 
gaande katoen-schaarschte en katoenkrisis, 
wordt in de meeste residenties van Java het 
tjappen gepropageerd, en ontstaat de ware 

Javaansche stempeldruk met was op katoen. 

In Kedoe en de Oost-Preanger dringt het 
dan door, waar het later weer verdwijnen zal. 

Want na de vrede-sluiting in de Vereenigde 

Staten (17 April 1865) herleeft daar de katoen- 

cultuur Ant. Zuiden, ven ıs. de Europeesche 

industrie van 1866—67 weer in staat groote 
hoeveelheden „liinwaden en katoenen goede- 
ren!’ — versta: witte en gekleurde katoenen 

— op de Java-markt te brengen ; de graphische 

lijn van het Jav. stempeldrukken met was daalt 

düs. ‚weer: in deze jaren In Kedoe- ein. het 

Tasikmalaja’sche scheidt men met tjap’pen 

uit; ja zelfs in de residentie Batavia, waar 

men reeds vóór 1855 getjapt had! Maar sinds 

1867 stijgt weer de lijn, omdat nu de stempel- 

druk in was zich gaat concentreeren en tot 

nijverheid op grooter schaal ontwikkelen in 
de meest industrieele streken van Midden- 
Java, nl. de beide Vorstenlanden, Sémarang, 
Pékalongan, Kediri, en Soerabaja ; hier overal 
met roodkoperen stempels, desnoods ijzeren ; 
en... in Madioen, met wat men gerust kan 
noemen: moderne Voor-Indische druk- 
blokjes!) 

Dit laatste is allermerkwaardigst. Doch de 
aanhaling van Rovers uit het rapport van 
den resident van Madioen is kategorisch. 

Deze aanhaling luidt: 

„Het drukken van katoenen goederen heeft 
in deze afdeeling (Madioen) op geene uitge- 
breide schaal plaats. In het geheel zijn er een 
dertigtal personen, alle inlanders, woonachtig 
te dezer hoofdplaats en te Ngawie, welke op 
deze industrie zich toeleggen. Daar ze echter 
weinig voordeel afwerpt, zoo wordt die slechts 
als eene bijzaak bij de hand genomen, zijnde 
de meeste der bedoelde personen rijsthande- 
laars van beroep. 


I) De hier gegeven schets van het graphisch verloop der fjap-nijverheid 
op Java is deels op de gegevens bij ROVERS gebaseerd, anderdeels op 
het merkwaardige staatje der invoeren op Java en Madoera van „lijnwaden 
en katoenen goederen” gedurende het tijdvak 1860—1870, gepubliceerd 
in Kol. Versl. van 1871, fol 218; daar bepaaldelijk gegeven in verband 
met de hier behandelde kwestie, en met gebruikmaking van een onderzoek 
ad hoe door de Factorij der N. H. M. te Batavia in 1869/70 ingesteld. 
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und gleichzeitig eine ergänzende Beschreibung 
alles Vorhergehenden? Dabei ist nicht zu 
vergessen, dass wir hiemit nach Java in ca. 
1815 zurückgekehrt sind! Wir haben hier 
also direkten Farbendruck auf weissen Kattun, 
mittelst Stempel die ausdrücklich „small woo- 
den blocks” genannt werden, und mit dem 
wichtigen Zusatz „as in India”; also: genau 
wie man in Vorder-Indien damals im Jahre 
1815 tat. Ferner sehen wir — und dies darf 
uns nicht wundern —, dass die derart aufge- 
druckten Farben »2c/A? dauerhaft waren, durch- 
aus nicht waschecht, im Gegenteil „frequently 
fading in the second washing”. Es waren also 
ziemlich unsolide, schnell verfertigte Tücher, 
welche auch durchaus nicht als Kleidung- 
stoff verwandt, sondern auch auf Java be- 
nutzt wurden als Spreidecken oder Bettüber- 
zuge; als Palampore’s, wie Rarrtes ausdrück- 
lich sagt; und, fährt er fort, „in imitation of 
the Indian chintz”. | 

Wir begegnen hier einem neuen Ausdruck bei 
welchem es nötig isteinAugenblickzu verweilen. 

Mit der Erklärung Yure's und BurneLr’s 
in deren Hobson-Jobson vom Jahre 1886 1) 
übereinstimmend und wir können dem 
hinzufügen unterstützt durch persönliche Mit- 
teilungen Prof. Kerns — ist die Stamm- 
form dieses Wortes das Sanskr. czZ/ra (spr. 
tsjitra), d. h. „bunt, nicht von gleichmässiger 
Farbe”; hieraus entstand dann wieder Persisch 
und Hindi cAint, Mahrattisch cz? (spr. f5j7t), 
Jav. und Mal. #z4a, Port. chıta, Franz. chite, 
Engl. chintz, Holl. chris oder szts, Deutsch Z24z. 

Von den meisten dieser Formen ist das 
Mahrattische Wort cz/ wiederum der deutliche 
Ursprung, wie dies aus der weiten Verbrei- 
tung erhellt, einerseits nach Frankreich als 
chite, anderseits nach Indonesien als Zyzla. 
Dies ist deshalb von Bedeutung, weil die 
Sprache der Mahratten gerade in jenem Bom- 
bay-Gebiet gesprochen wird wo das alte Chaul, 
Bombay, Suratte, Bharöch, und, weiter im 
Innern, das so eben genannte Ahmadnagar 
und Ellichpur liegen. Kurzum, gerade in die- 
sem Chaul-Suratte-Gebiet mit seinem Hinter- 
land ist das Marathi-Wort «24 vom Skr. cztra 
„bunt”, heimisch. Der Stoffname der Zitzen 
zeigt sozusagen geradewegs auf diese Gegend 
als Fabrikations-Centrum; nur die Perser, die 
dem Wort ein z einschoben, haben dann 
durch ihre Handelsbezeichnung c:»/ wieder 
das Hindostanische cAın? und das Englische 
chintz ins Leben gerufen, weil sie natürlich 
in früheren Jahrhunderten, als unternehmende 
Seefahrer und Kaufleute, einen grossen Teil 
des Zitzen-Handels in Händen hatten. ABur 
FazL, bereits vorn (S. 218) genannt, bezeugt 
denn auch ausdrücklich ungefähr um 1595: 
dass Kaiser AKBAR sich um die Verbesserung 


De 2OP-CIts PN robe ver Chintzr. 
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De stempels, welke tot het drukken 
worden gebezigd, zijn houten blokken 
van 1 a il/ decimeter in het vierkant 
en van een handvatsel voorzien. In 
die blokken zijn koperen stiftjes ge- 
slagen, figuren vormende. 

Deze worden door middel van vloeibaar 
gemaakt was op het katoen overgebracht, 
waarna dit in opgeloste en met kaik vermengde 
indigo blaauw geverfd wordt; andere kleuren 
wendt men niet aan. 

Vier tot vijf dagen zijn noodig aleer het 
kleedje afgewerkt is. Gelijktijdig worden niet 
meer en veelal minder dan vier kleedjes, die 
uit een rol goed gaan, vervaardigd. Zij zien 
er niet fraai uit, waarom dan ook de gebatikde 
kleedjes de voorkeur hebben. Het best ge- 
slaagde wordt voor f 3 verkocht, maar de 
gewone prijs is f 2 Àà f 1,50. Wanneer men 
in aanmerking neemt de kosten van inkoop 
van grondstof, gereedschappen, was en hetgeen 
er meer daarbij vereischt wordt, dan kunnen 
de verdiensten niet groot zijn. Op elk kleedje 
wordt ook slechts f 0,25 tot f 0,50 gewonnen, 
zoodat dit de moeite niet genoeg beloont’. 1) 

Er is geen twijfel aan: in 1872 drukte men 
in het Madioen’sche met houten handblokjes 
van ca. 10—15 cM. in het vierkant, waarin het 
patroon met koperen stiftjes halfverheven aan- 
gebracht was, waardoor dan bij het stippen dier 
handblokken in heete was en vervolgens af- 
drukken op het witte katoen, alleen dat patroon 
in was achterbleef. Maar .... dit is, zooals 
hierachter blijken zal, precies hetzelfde 
als in den modern-Voorindischen ka- 
toendruk met chemische reserves, 
waar men juist zulke houten handblokjes ge- 
bruikt, met het dessin daarin gedreven door geel- 
koperen stiftjes die ca. 1/5 c.M. blijven uitsteken, 
en waarmede men dan zijn „reserves” precies 
zoo op het katoen afdrukt, als de Madioen’sche 
katoendrukker van 1872 zijn was. De ware 
Javaansche fjap's of was-stempels zijn daaren- 
tesen gehéél van roodkoper (of van ijzer), dat 
in bepaalde patroon-teekening aaneenge- 
smeed is?); terwijl de oud-Voorindische en 
Perzische katoendruk-stempels waren en nog al- 
tijd zijn enkel houten stempels, bijna steeds van 
kopshout, waarin de patronen met een soort 
burijn meer of minder kunstig zijn uitgestoken. 

Tegenover dat feit van 1872 vraagt men 
zich dus af: is soms dit Madioen’sche druk- 
blokje het oudste Zap-type op Java? Te meer, 
omdat men er juist in Madioen enkel blauw- 
en-witte doeken mee maakte, de meest primi- 
tieve soort van Yap-batıik's dus? En te meer 


I) ROVERS, 1. c. p. 426—427; waarbij niet vergeten mag worden dat 
ROVERS-zelf deze zinsneden tusschen aanhalingsteekens plaatste, en ze 
dus letterlijk ontleend had aan het — thans niet meer terug te vinden — 
origineele rapport van den resident van Madioen. 

2) Het „uitgesneden” in het resume van ROVERS hiervöör, door hem 
weer overgenomen uit de rapporten der residenten van P&kalongan en 
Djapara, is natuurlijk onzin. — Over de juiste vervaardiging dezer Jav 
stempels zie men hierachter in den hoofdtekst, p. 230—231. 


der Herstellung von ungefähr zehn, mit Namen 
aufgeführten seidnen, kattunenen und wolle- 
nen Stoffen bemühte, und unter diesen zehn 
findet sich auch „CAAönt',!) hier also in der 
Persischen Form. 

Alles deutet, auch soweit es den Malayischen 
Archipel betrifft, also wieder auf dasselbe 
Industrie-Centrum in Nordwest-Dekhan. Aber, 
wie Prof. Kern mir schreibt: „das Mal. und 
Jav. Zritd kann nicht direct vom Mahrat- 
tischen cz2 oder anderen heutigen Sprachen 
Vorder-Indiens entlehnt sein; das Schluss-a 
deutet auf Entlehnung von Indien her durch 
Indonesier in einem früheren Zeitalter”. Mit 
anderen Worten: Im Schluss-Vocal des Jav. 
und Mal. 4242 lebt noch das ursprüngliche 
Sanskrit-Wort ez/ra auch mehr direct fort. 
In historische Form gegossen, ist hiemit ge- 
sagt dass das Jav. und Mal. Zyr/a älter sein 
muss als ca. 1500 A°D., wo die grosse In- 
vasion Vorderindischer Mohammedaner auf 
Java erst tatsächlich Bedeutung erlangte. 
Es besteht also ein triftiger Grund für die 
Annahme dass die von Fei Hsın 1436 erwähn- 
ten yen-hoa-pu, welche gedruckte Kattune 
derzeit auf den Karimata-Inseln importiert 
wurden, schon damalsim Malayischen oder 
Javanischen 7/4 hiessen.?) Während man 
hiebei die Meinung fahren lassen muss, dass 
das Mal. zyzta, Jav. git oder auch Yılan, in 
Verband stehen könnte mit dem Mal. 47424, 
mentjitak, d.h. „drucken, abdrucken”, weil — 
wie verführerisch eine derartige Annahme 
auch sein mag — Prof. Kern mir mit Recht 
bemerkte dass die Grundform dieses letzten 
Wortes, nämlich des Jav. Zıfak = „Form”, 
den Zungenbuchstaben / oder das sogenannte 
„zweite t° besitzt, statt des Zahnbuchstabens 
t oder dem sogenannten „gewöhnlichen t”, 
das sich in geta findet; sodass allein schon 
deshalb nicht an irgend welchen Zusam- 
menhang gedacht werden darf; und Mal. Lyita 
== „ehits” durchaus nicht mit Mal. Yılak — 
„Druckform”, und „gedruckt” verwechselt 
werden darf. Dass Mal. 4744 aus dem Ma- 
layischen-selbst abzuleiten ist, er- 
scheint also nicht denkbar.?) . 

Denn die eigentliche technische Bedeutung 
von chits, tjtta, chint, usw. ist schon im 17ten 
Jahrhundert entschieden geworden:gedruck- 


I) Op cit, I, S. or. Auf Seite 95 findet sich bei ihm „Chhínt” unter 
den „Cotton cloths”. Auf letztere Stelle im Ain i Akbarî wiesen bereits 
YULE and BURNELL (1886), i. v. „Chintz”. : 

2) Eine Stelle aus Alt-Jav. Werken wo ZjZa vorkommt, wird indes 
in VAN DER TuuK's Wörterbuch, I (1897), S. 618 i. v. nicht erwähnt. 

3) Prof. KERN doch schrieb mir dd. 26 Oct. 1904, antwortlich meiner 
Frage ob Mal. Yita vom Mal. tjitak stammen könnte: „Im Malayischen 
hat cıta [spr. Zita] keine Etymologie; mit citag [= Yitak] hat es nichts 
zu machen, wie dies ersichtlich aus Jav. czZa und citak. Überdem wäre das 
Mahratische cf, Hindi cíut ohne « am Ende nicht zu erklären, wenn 
diese Sprachen das Wort vom Malayischen entnommen hätten”. — Die 
Bezeichnung des Jav. Yrfak ist: Form zn welcher, innerhalb welcher etwas 
nachgebildet wird”; daher ist rjz/a% speciell „Backstein-Formen’ oder 
Kugel giessen, dann wiederum unser „nachbilden” ; Jav. panjitakan 
ist daher wieder „Ziegelbrennerei'. Das Mal. pertjitakan—= Buchdruck- 
erei ist von ganz moderner Bedeutung. Das Malayische und Sundanesische 
scheinen tatsächlich ihr 42242 dem Javanischen #ifak entlehnt zu haben. 
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ook, omdat BAupuiN, geëmployeerde der Fac- 
torij te Batavia in 1855 sprak van „een werk- 
tuig, volgens de beschrijving geheel |sic| 
overeenkomende met het Europesche druk- 


blok’, dat „in de omstreken van Samaraug” 
zou dienen om „een groot deel der Batiks” 


te vervaardigen, en dat „ook te Buztenzorg” 
op dergelijke wijze toen zou dienen om o.a. 
„geele slendangs” en „roodbruine Sarongs” 
te vervaardigen, ‚ dus wel degelijk tjap-batık’s?1) 

De gevolgtrekking ligt dan voor de hand! 
Is het Semarang’sche en Buitenzorg’sche feit 
uit 1855 even strikt waar als het Madioen’sche 
van. 1872, dan moet de Javasnsche 
stempeldruk met was een kind wezen 
van den modern-Voorindischen ka- 
toendruk, die zelf weer... een kind is 
van den Europeeschen katoendruk 
met reserves, en slechts in de kleine af- 
metingen zijner drukblokjes zijn Voor-Indisch 
karakter bewaard heeft! 

Onze vier platen 63-—-66 toonen deze ver- 
schillen en deze analogieën ten duidelijkste 
aan; op plaat 63 ziet men geheel houten stem- 
pels uit onzen tijd, afkomstig van Masulipatam ; 
op plaat 64 dergelijke Perzische, ook uit onzen 
tijd; welke te zamen dus vertegenwoordigen 
het echt-antieke en ook in onzen tijd nog zeer 
veel gebruikte Oostersche houten drukblokje. 
Op plaat 65 echter vindt men een paar Euro- 
peesche fabrieks-drukplaten als tegenstelling 
afgebeeld;. ven “op -Plaat 66 emdelijs: het 
modern-Voorindische drukblokje, dat 

ei rde geringenatmetinsen heeft be 
houden der echt-Indische drukblok- 
jes van houralleen, maar in zijn ver- 
dern wezens veeleer Schoend. mag 
worden „een Europeesche drukplaat 
in miniatuur”; en dat dan tevens voor- 
stelt hoe die Madioen’sche drukblok- 
les van 1872 seweest moeten Zia De 
fout in het zeggen van BAUDUIN uit 1855 zou 
dan enkel deze wezen, dat de „werktuigen’ 
die hij toenmaals vermeldde als gebruikt te 
Semarang en Buitenzorg — doch die hij, men 
vergete dit niet, zelf zze/ gezien had! —, inder- 
daad wel „geheel overeenkomende’ waren 
„met het Europesche drukblok’” ; maar, naar 
modern-Voorindischen trant, héél veel klei- 
ner waren. 

Heeft dan soms vóór 1855 een of ander 
Voor-Indiër uit een streek, waar het oud- 
Voorindische werken met kleine houten hand- 
blokjes reeds gewijzigd was door Europeeschen 
fabrieks-invloed, dat gewijzigde systeem over- 
gebracht naar Java? Of heeft er op Java vóór 
1855 rechtstreeks Eurgpeesche invloed ge- 


.1) Verg. voor deze aanhalingen onze Bijlage I, p. V, ze kol. en p. VI, re 
ol. Juist het feit, dat BAUDUIN onder die Buitenzorg-doeken o.a. gele 
slendang’s en roodbruine saroeng’s noemt, met dit procédé verkregen, 
stelt het buiten twijfel dat men niet aan zgn. katjang-batik-artikelen mag 
denken, die immers alleen blauw-en-wit zijn. BAUDUIN zegt nog uitdrukkelijk 
dat die Buitenzorg-doeken „imitatie Samarang Batik” waren. 


der 


ter geblümter Kattun; wenn auch 
Ursprung dieses Wortes nur angedeutet haben 


mag dass es „buntes’ Zeug war; und möge 
auch 1m Anschluss an die ältere und umfas- 
sendere Bedeutung, der europäische Ausdruck 
chits bis weit ins 18 Jahrhundert gleicher- 
weise oft gebraucht worden sein für die aus 
freier Hand, ob oder nicht mit Hülfe von 
Wachs, „bemalten” Tücher, den „toiles peintes’’ 
der Franzosen. 

Ersteres kann man beweisen durch eine 
vortreffliche Stelle aus 1623 in den Briefen 
PIETRO DELL VALLE's, jenem Italiener der von 
1615— 1625 in Vorder-Asten, Persien und Vor- 
der-Indien herumreiste, und einem Freunde 
in Neapel Reisebriefe sandte von den ver- 
schiedenen Orten wo er Aufenthalt nahm. So 
war denn sein erstes Schreiben von Indien 
her datiert aus Suratte, 22 März 1623 }) 
Nachdem er bemerkt hat dass die Männer in 
Vorder-Indien, „wie STRABO (schon) sagte”, 
sich gerne in Weiss kleiden, sowohl Mohamme- 
daner wie Hindu, und zwar „alle in (Kleider) 
aus Kattun, weil es in Indien kein Leinen giebt’ 
--, erzählt er dort erst dass die Mobsanne late 
schen Frauen sich gleichfalls gerne in Weiss 
kleiden, oder auch oft in Rot; und teilt dann 
ferner betreffs der Eindu.Praen mit: 

„Die Hindu-Frauen in Indien bedienen sich 
meistens keiner anderen Farbe, als Rot; oder 
wohl gewisser Tücher mit vielfarbigen Dessins 
bedruckt, welche sie Cit[ nach italienischer Aus- 
sprache, also tsjitnennen;jedochi wohlverstan- 
den | alle jene Farben auf dem Rot, und worin 
das Rot mehr hervortritt als die anderen, 
woher ihre Kleidung, von weitem gesehen, 
sich dem Auge als gleichmässig rot reprä- 
sentiert. Gehen sie aus, dann bedecken 
sie sich noch mit einem Mantel die: Umschlag- 
tuch | der gewöhnlichen Form, in der Art 
eines Tuches, das auch durch die Mohamme- 
danischen Frauen, und durch alle (Frauen) 
im Orient getragen wird; aber (jener Mantel) 
ist auch von roter Farbe; oder wohl von Czt 
auf einem rotem Felde, dies heisst bedrucktes 
Zeug, auf Rot, mit verschiedenen Farben, in 
feinen Mustern”. 2) 

Kann man wohl mehr verlangen, als 
diese durchaus kategorischen Worte PIETRO 


I) „Lettera I. da Surät de '22. di Marzo 1623 . Ich benutze hier die 
Standard-Ausgabe in 4 Teilen, 4°: „Viaggi di Pietro della Valle il Pelle- 
grino.... descritti da lui medesimo in 54. Lettere familiari.... mandate 
in Napoli all! erudito.... suo Amico Mario Schipano''; Roma, Biagio 
Diversin 1562—63. Auf diese Stelle lenkt die ze Ausgabe von Hobson- 


Jobson (1903), i. v. „Chintz” die Aufmerksamkeit, und benutzt dafür die alte 


englische Übersetzung von DELLA VALLE's IV Teil, 1892 von E GREY 
herausgegeben als HAKLUYT-Ausgabe N®. LXXXIV, London, 2 Tle. 
mit Noten von GREY. 

2) Der Ital. Tekst lautet: „Però le Indiane Gentili, comunemente non 
vsano affatto altro colore, che il rosso; ouero certe tele stampate con 
lauori di più colori, che le chiamano (7Z; ma tutti i colori sopra 'l 
rosso, e doue il rosso è più degli altri, onde il vestir loro, di lontano, 
solo rosso à gli occhi si appresenta ... Quando escono di casa, si 
cuoprono esse ancora con vu mauto della forma ordinaria, A guisa di 
vn lenzuolo, che si vsa anche delle Mahomettane, e da tuttein Oriente: 
ma € pur di color rosso; ouero di Cit in campo rosso, cioè di tela 
stampata, sopra rosso, di più colori, A lauori minuti”. Op. eit., IV, 


S. 35. Vergl. auch die alte engl. Ubersetzung in der Ausgabe GREY's, 1, S. 45. 
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werkt, die den een of anderen Javaan welke: 
drukte met pêtd's — geheel houten handblokjes 
dus —, er toe bracht daarop het Europ. 
systeem der geelkoperen stiftjes toe te passen, 
die dan de eigenlijke druk -patronen vormen ? 

Nogmaals: wij weten het niet, en zullen 
het zoo goed als zeker nooit met beslistheid 
weten. 

Maar het feit is aanwezig, dat in 1872 eigenlijk 
twee systemen van le op Java naast 
elkaar bestonden: het typisch- -Javaansche 
met roodkoperen, ce ijzeren stempels, in 
alle residentiën u een na, waar men aan 
Lappen toen deed; het modern-Voorindi- 

sche, doch f an alléén in Ma- 
dioen, met kleine houten handblokjes vol 
messingen stiften, en nu toegepast op was-druk, 
niet op de gewone chemische reserves der 
katoendrukkerijen in Europa. 

Hoe ook bezien, blijft het Madioen’sche 
procédé van 1872 dus voor Java een groot 
curiosum; en het zou der moeite waard zijn 
om na te speuren of men van die Madioen’sche 
tjap’s nog authentieke exemplaren te Madioen, 
dan wel te Noawi terug kon vinden. 

Toch pleit "de waarschijnlijkheid Legen de 
en van het Madioen’sche verschijnsel 

Java! Neemt men in aanmerking, dat de 
binen voortreffelijke kopersmeden. zijn, dat 
er van ouds in hun land een uitgebreide 
industrie van roodkoper bestaan heeft, dat 
voorts alle andere getuigenissen uit 1872 
spreken over het gebruik van geheel-metalen 
handstempels in de overige residentiën van 
Java, hetzij van koper hetzij van ijzer, dan 
is de groote waarschijnlijkheid er vóór dat Wij 
den term „daarvoor vervaardigde stempels” 
door den agent der N. H. M. te Sémarang, 
den heer vaN SLIJPE, in 1855 gebezigd (Bijlage 
IE pol 1e kol) amogeropvattemals terecht 
beatidende „te Sémarang vervaardigde koperen 
stempels”. En dit te meer, zoowel “wijl Séma- 
rang altijd een centrum van koper-nijverheid 
is geweest, als omdat vroeger en later een 
goed deel der op Java g gebruikte metalen tyap's 
steeds te Sémarang bepaaldelijk vervaardigd 
werden. Is inderdaad dat gegeven uit Sema- 
rang van 1855 in den aangeduiden zin op te 
vatten, dan ligt weer de gevolgtrekking voor 
de hand: dat wel degelijk de Javaan: 
sche metalen tjap’s het oudste type 
a van was-stempels 


) Java, en dat zij ook wel degelijk 
Deen in historisch verband 
staan metsdertgwdere houten verf 


stempels van Voor-Indië, èn metdieop 
Java-zelf sinds (minstens) 1815. 

Hoe nu die typisch-Javaansche he taps 
er in 1872 dan uitzagen en gebruikt werden, 
is het beste beschreven door den reeds ge- 
noemden resident van Pekalongan, KOLLMANN, 
in zijn rapport dd. 25 Mei 1872, die tevens 


DELLA ee 
schrieben ? 

Die Suratte schen cAhrisen aus dem Anfang 
des 17‘ Jahrhunderts waren also bedruckte 
Kattune mit vorherrschend rotem 
Fond, worauf andere Farben als feine Blumen 
oder andere Zeichnungen gedruckt waren; 
und diese chitsen bildeten die bevorzugte 
Kleidung der Hindu-Frauen, sodass sie, ia 
der. Herne gesehen, den Eindruck erweckten 
als seien sie in Rot gekleidet. 

Jene alte Vorliebe für Rot in diesem 
Teile Vorder-Indiens ist eine Erscheinung von 
grösster Bedeutung, auch für den rechten Begriff 
des Gegensatzes im Geschmack für Barhen 
bei Javanischen Batik; wie dies im folgenden 
Paragraphen, sub XIII, klar zu Tage treten 
wird. Um aber zu beweisen dass diese Vorliebe 
noch bis auf den heutigen Tag fortlebt bei 
den Vorder-Indiern dieser Strecken die sich auf 
Java niedergelassen, müssen wir ein merk- 
würdiges Zeugnis vom Jahre 1899 citiren; 
nämlich das des Regenten von Djapara betreffs 
der Kodja — das heisst: Mohammedanische 
Vorder-Indier aus dem Cambay-Chaul- Gebiet!) 
—, die in seiner Stadt wohnhaft sind, und 
deren Hochzeits-Gebräuche er in gahenenden 
Weise beschreibt: 

„Die Braut kleidet sich an .... dem letzten 
Abend ihrer Mädchenzeit in en rotes kain 
Rurasi (rot kattunenes kain), — Reiche tragen 
kain bjaul Putih, einen kostbaren Stoff aus 
Arabien | ?!] — und ein weisses dadju kurung 
(Wamms)}.. eine rote Korallen-Kette um- 
schliesst Sr den Hals.... Ein kleines rotes 
Kissen liegt auf ihrem Schoss. Am näch- 
sten, Las... kleider -sich die Braut in ein 
kain songket (ein seidnes mit Gold durchwirktes 
kain) und ein schlicht rotes kattunenes oder 
seidnes Wamms.... Während der drei Tage, 
die auf die Hochzeit folgen, bleibt die Braut un- 
sichtbar. Sie darf nicht aus dem Hause und 
verlebt jene Zeit grösstenteils im Brautge- 
mach, in dem uns die Augen übergehen wegen 
all dem Hellrot, das man dort sieht. Das 
Brautbett ist nämlich umhangen mit roten 
Gardinen und ferner ist alles Bettzeug von 
rotem Kattun oder von roter Seide verfertigt. 2) 

Rot, rot und wieder rot, bei jenen Kodja zu 
Djapara in 1899; ebenso wie DELLA VALLE 
rot, rot und nochmals rot sah bei den Hindu- 
Frauen zu Suratte in 1623. Einem Socialisten 
würde das Wasser im Munde zusammenlaufen ! 

Die „gedruckten chzisen die als yın-hoa-pu 
ca. 1430 auf den Karimata-Inseln importiert 


1623 zu Suratte niederge- 


I) Mit den Jav. Ausdrücken A?lng und Kodja werden, wenigstens 
bereits seit dem rsten Jahrhundert, von einander unterschieden Vorder- 
Indier von der Ostküste Dekhan's und Vorder-Indier von der Nordwest- 
küste Dekhan’s; also: Klingalesen, von Guzeratten; erstere sind meist 
Hindu geblieben; letztere von altersher Mohamedaner oder „Mauren, 
soweit dieselben nicht Banyan sind. Aodja ist die Jav. Umbildung vom 
Pers. chodjah = „Herr, mein Herr”. 

2) In der Abhandlung „Een huwelijk bij de Kodja's in Bijdr. 
Inst, 6, VI, (L), 1899, S. 698—700, 


Kon, 
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den toen aldaar gebruikelijken merkwaardigen 
naam Yantıng tjap, dus „stempel-reservoirtjes”’, 
vermeldt; een in waarheid dwaze betiteling, 
welke juist door haar ònzuiverheid van uitdruk- 
king bewijst èn hoe de Zanfıng, het „was- 
scheppertje”, altijd het wezenlijke Jav. batik- 
instrument bleef, èn hoezeer jong de stempel- 
nijverheid toenmaals nog was in het Péka- 
longan’sche. Want tegenwoordig — het is 
haast overbodig te zeggen — spreekt geen 
enkele Javaan meer van Gauting tjap, maar 
wel van gap alléén; dus van „stempel” kort- 
weg. En terecht; Yanfıng tjap is feitelijk een 
nonsens-woord ; iets als ons „gouden oor-ijzer”, 
of het Maleisch-Javaansche sttaugan kapala, 
en dergelijke dwaze woord-koppelingen meer, 
die alleen te begrijpen zijn in verband met 
hun historisch ontstaan.!) 

Die resident van Pekalongan rapporteerde 
in 1872 nu aldus: 

„Het [drukken met losse stempels] berust 
op hetzelfde beginsel als het gewone batikken 
met de hand n.l. om door middel van het 
warme was bloemwerk op het katoen te ver- 
krijgen, alleen met dit verschil dat de bewer- 
king, instede vrij uit de hand met het werk- 
tuig, een soort van tuitje, bekend onder den 
naam van Tyanting, nu door middel van losse 
stempels geschiedt. 

Deze stempels dragen den naam van Zjax- 
tune tap. 

De kleedjes daarmede gedrukt worden dan 
ook Yap Yappan genoemd in tegenstelling 
van die vrij uit de hand bewerkte, welke kort 
af batikkan worden genoemd 

Intusschen geschiedt de bewerking door 
middel van de losse stempels veel spoediger. 
Terwijl toch het gewone batikken maanden 
arbeid vereischt, om alleen het katoen te be- 
schilderen, wordt een kleedje in eenige dagen 
geheel afgedrukt. 

De groote besparing aan tijd en arbeid heeft 
deze industrie in stand doen houden”, — in- 
tegendeel, zij was vrijwel pasgeboren! — „niet- 
tegenstaande het groote voordeel van eene 
spoedige en goedkoope bewerking niet kan 
opwegen tegen de mindere gewildheid van de 
gedrukte kleedjes. Steeds blijven de met de 
hand bewerkte datikkan de voorkeur om de fijn- 
heid daarvan behouden; — alleen de Javaan- 
sche bevolking houdt zich daarmede bezig ; 
onder de Chinezen is het niet in zwang..... 

Te Uwer speculatie voeg ik tevens hierbij 
een nota aantoonende de wijze van bewerking 
met de Yantıng tjap met eenige [n.l. 35 stuks?) | 
monsters .... 

[Bijlage:] Beschrijving van de werkwijze 
met de Yantıng Lap. 

Een stuk wit katoen van omstreeks 3 | oude | 
el lengte wordt in een mengsel, bestaande uit 

I) Verg. hiervóór blz. 81—82. 


2) Deze 35 stuks P&kalongan’sche stempel-patronen uit 1872 zullen 
nader in Hoofdstuk IV ter sprake komen. 


wurden!) und deren 1516 BARBosA erwähnt aus 
Cambay und Chaul als „gefärbt in Modell’, 
1623 durch DELLA VALLE aus Suratte lebens- 
wahr geschildert als gedruckte Kattune mit 
verschiedenen Farben auf rotem Fond, waren 
und blieben folglich das was ein Kattun- 
Fabrikant der Jetztzeit noch stets „rote Su- 
rat” nennen könnte. ?) 

Die grosse Wahrscheinlichkeit spricht des- 
halb dafür, dass jene weissen Kattune die 
man ca. 1815 auf Java, nach dem Zeugnis 
RarrLes, mit Hülfe jener kleinen hölzernen 
Handblöcke oberflächlich bedruckte „in imita- 
tion of the Indian chintz’, um als Bettsprei 
(„eoverlids”) gleich den palampore zu dienen, 
tatsächlich der Hauptsache nach mit roter 
Saftfarbe bedruckt wurden, und zwar mit 
kasumba-Rot von Carthamus tinctorius L., 
welche Farbepflanze ein zwar lebhaftes, jedoch 
nicht waschechtes Rot liefert. 

Aber was nicht weniger auffallend ist in 
Rarrtes’ Bericht: er schweigt betreffs 
des Stempeldruckens mit Wachs! 

Aus der Tatsache, dass RAFFLES wohl 
directen Kattundruck mittelst hölzerner Stem- 
pel erwähnt, aber — obgleich er das Batikken 
ziemlich ausführlich beschreibt — völliges 
Stillschweigen bewahrt betreffs des Druc- 
kens mit flüssigem Wachs auf Kattun mit- 
telst kupferner Stempel, darf dann auch 
mit Bestimmtheit abgeleitet werden: dass 
das Stempeldrucken mit Wachs um 
ea. 1815 auf jJawa noch nicht bestand. 
Um so bestimmter darf dies gesagt werden, 
weil keine einzige Andeutung andern Ortes 
vorhanden, welche das Procédé des Jap'pen auf 
Java in oder vor jener Zeit wahrscheinlich 
macht, im Gegenteil aber eine ganze Menge 
Beweise bestehen welche den Ursprung jenes 
Stempel-Druckens mit Wachs auf Java nach 
1815 bestätigen. 

Seit Kurzem doch ist erwiesen, dass auch 
gegenwärtig noch ein directer Färbedruck 
mit hölzernen Cliché's auf Java, neben dem 
Stempeldrucken mit Wachs und metallenen 
tjap fortbesteht. Die Kunde dessen verdanken 
wir Herrn Controleur J. E. Jasper, als dieser 
1902 die Verfertigung von plangi zu Surabaja 


beschrieb (Tijdschr. v. h. Binnenlandsch Be- 


1) Herr GROENEVELDT teilt mir persönlich mit, dass der Aus- 
druck yin-hoa-pu von 1436, buchstäblich (vergl. vorne S. 219 mit 
Note r) „drucken-Blumen-Kattungewebe” eine grosse Ausnahme 
ist in einem Chines. Text. Dagegen wird fortwährend in den Chin. 
Texten nur von Aod-pu, also „Blumen-Kattungewebe” oder unserem 
„geblümten Kattun” gesprochen. Fer Hsın hat augenscheinlich 1436 
besonders deutlich sein, und auch die Art der Verfer- 
tigung derartigen geblümten Kattuns mitteilen 
wollen, daher yin — „Stempel” (und folglich auch „drucken, stem- 
peln”) dem gewöhnlichen Zoa-pu beigefügt. 

2) In der Tat nennen Europ. Kattunfabrikanten derartige Dessins 
mit rotem Grund, worauf mehr als eine andere Farbe (z.B. weiss und 
schwarz) in Blumen vorkommt: rote Patna, ein Name der zurück- 
geht auf das besonders im 18ten Jahrhundert als Centrum gedruckter 
Kattune emporgekommene Patna in Bengalen; vergl. unsere Kartell. 
Unter „Surat verstehen sie bestimmt zweifarbige gedruckte Kattune, 
und zwar rof#-auf-weiss, in denen die roten Muster auch mehr geometrisch 
sind, und augenscheinlich den in früherer Zeit eingewebten roten Mustern 
entlehnt wurden. 
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katjang olie en aschwater (asch van merang 
of van gebranden pisang bast) gedompeld en 
daarin vlijtig gedurende ro A 15 dagen met 
de handen dooreengewerkt, gewoonlijk twee 
keeren per dag telkens na bijvoeging van 
eene hoeveelheid van dat mengsel. 

Deze behandelingswijze staat onder den 
naam van A#eiel bekend... 

Daarna wordt het alleen metaschwater goed 
uitgewasschen om de nog daaraan klevende 
olie te verwijderen... 

Daarna wordt het stuk katoen na het een 
weinig gestijfseld te hebben, gedroogd en plat 
gestreken. 

Bij gebrek aan strijkijzers bedienen zich de 
dessa bewoners van een plank — kemplongan 
geheeten — waarop het stuk katoen uitgespreid 
en plat geklopt wordt (#ëmplong).... 

Daarna werdthet stuk katoen be: 
stempeld of bedrukt met de Handling 
tjap — een wafelvormig stempel van 
ijzer |?|, waarop het bloemwerk ingebeiteld 
ksicht 157 

De bewerking geschiedt door den stempel 
in kookende [?] was, dat in een braadpan op 
het vuur ligt, in te dompelen, en daarmede 
gelijkmatig over het stuk katoen te drukken 
of te stempelen. 

Ten einde te beletten, dat er bij het indom- 
pelen te veel was aan den stempel blijft 
hangen, waardoor de teekening onzuiver zou 
worden, neemt men gewoonlijk de voorzorg 
om over het kookende |?] was een stuk katoen 
te spannen waardoor alleen zooveel was aan 
den stempel blijft kleven als noodig is om 
een behoorlijken afdruk van het bloemwerk 
te verkrijgen”). 

Er zijn in deze allereerste nadere beschrij- 
ving van de Javaansche metalen #ap's en 
het stempeldrukken daarmede te Pékalongan 
in 1872 verscheidene voortreffelijke opmerkin- 
gen, naast een paar slordige en onjuiste uit- 
drukkingen, welke laatste reeds door mij in 't 
voorbijgaan gesignaleerd werden. De uitdruk- 
king „kookende was’, tweemaal, is fout; het 
„ingebeiteld” zijn der figuren op die ijzeren |? | 
Pekalongan’sehe stempels is onzin; en het 
spreken van „in stand” blijven eener industrie, 
welke integendeel sinds ca. 1860 pas in 


I) Het hier gedrukte is gegeven naar het origineele copie-Rapport, 
mij door het Departement van Koloniën ter beschikking gesteld (verg. 
blz. 220 hiervóór, noot r). Zie hetzelfde, deels in uittreksel, deels 
textueel bij ROVERS (1873). p. 414—416. Mijn afschrift is geheel letter- 
lijk ; alleen werden de technische termen gecursiweerd. De Bijlage bevattende 
de „Beschrijving van de werkwijze met de taunting tjap’ werd door res. 
KOLLMANN afzonderiijk ingediend, en is blijkbaar niet van zijne hand, 
doch opgesteld door een ter zake kundig Indo-Europeaan te P&kalongan, 


of een Indo-Kurop. dame aldaar, zooals men aan sommige „verindischte” 


Nederlandsche uitdrukkingen duidelijk merkt. Ook moeten in het origineel, 
achter de getranscribeerde Jav. woorden, diezelfde in Jav. karakters zich 
bevonden hebben; want in de mij ten dienste staande copie is daar 
telkens een plek tusschen haakjes open gebleven. Een 
paar copieer-fouten werden stilzwijgend door mij verbeterd. — In dit 
Pékalongan'sch stuk van 1872 is bepaaldelijk het maken met stempeldruk 
van kain bangbangan (voode-grond-kleedjes) beschreven; vandaar de 
nadruk die gelegd is op het ueëteli, welke bizonderheden volledigheids- 
halve hier óók overgenomen werden. 
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stuur, dl. XXI, S. 355—358). Dort benutzt ja 
„der p&langi-Drucker grobe, hölzerne cliche's, 
die in den Farbstoff getaucht und mit der 
Hand auf das doppelt gefaltete |seidne] Tuch 
gedruckt werden” (S. 356). Gleichzeitig erfah- 
ren wir hier den technischen Jav. Namen 
dieser hölzernen Druckblöcke, nämlich pèzd 
(„eliche@'si oder. ;peto = 1b. $;357), "buchstäb- 
lich „Modell, Form, Schablone”’. 1) Noch jetzt 
werden derartige Pla in Surabaja stets ge- 
braucht um einen Vordruck in Gelb (mit 
Curcuma-Saft) auf ungefärbter Seide zu erzeu- 
gen; die solchergestalt in Gelb aufgedruckten 
Zeichnungen geben dann die Stellen an welche 
nachher gemäss, dem Zlangı-Verfahren, um- 
wunden werden müssen.?) Es ist also fast 
zweifellos, dass die durch RAFFLES vom Jahre 
1815 erwähnten „small wooden blocks” ebenso- 
wohl pêfd gehiessen haben, wie selbe jetzt, fast 
ein Jahrhundert später, noch so genannt werden. 

Es könnte allein fraglich sein ob die Javanen 
derartige hölzerne Druckformen,diesie mit dem, 
dem Sanskrit entnommenen Namen Zefä be- 
zeichnen, aus Vorder-Indien entlehnt haben, 
oder wohl dass sie selbst solche eigener Fin- 
dung schon besassen. Tatsache ist dass auch 
ein echt Mal. Wort /£mödaga besteht, d. h. 
„ursprüngliche Form, Modell”, das sich auch 
als Dajakisches /amdagan, und Tagalog. Zim- 
bagan wiederfindet, mit gleicher Bedeutung 
von „Modell, Schablone’. HARDELAND über- 
setzt in seinem „Dajacksch-Deutsches Wörter- 
buch” (Amsterdam 1859) sogar ZLambagan 
mit „Stempel, Hölzer worauf Blumen etc. aus- 
geschnitten sind, welche man mit Farbe be- 
streicht, und dann auf Gegenständen, beson- 
ders auf Zanggor, Hüten, abdruckt”. Und ein 
andres echt Dajakisches Wort für denselben 
Gegenstand kommt vor in Central-Borneo, 
nämlich ZZueè; für kleine hölzerne Druck- 
blöcke die beim Tätowieren benutzt werden, um 
in Vordruck mittelst Russschwärze der Haut 
die Zeichnungen aufzudrucken, die hernach 
mittelst einer Messing-Nadel eingestochen 
werden müssen. ?) 

Beim gegenwärtigen Stand unsrer Kenntnis 
betreffs der Verbreitung Indonesischer höl- 
zerner Druckblöcke, würde ich Bedenken 
tragen über die Frage zu entscheiden; das 
Jav. Wort pêfd vom Skr. fata abgeleitet, 
spricht ungeachtet oben erwähnter Tatsachen 


1) Siehe ROORDA-VREEDE, 4e Ausgabe (rgor), II, S. 328 ; sowie das Mal. 
peta — „Abbildung , bei KLINKERT (1892) i. v. Hiervon wieder abgeleitet 
Jav. met& und Mal. mömetakan — „etwas abbilden”. Das Stammwort 
ist Skr. Zafa — „Tuch” und daan „Tuch für ein Gemälde”. Im Jav. 
und Mal. ist also diese Bedeutung verändert in jene von „Gemälde” 
selbst, die Abbildung-selbst. Die technische Bedeutung ‚Modell, Form, 
Schablone’ wird indessen bei ROORDA-VREEDE nicht erwähnt. 

2) Das plangi-Verfahren wird, ebenso wie das analoge kain-kembangan- 
Procede, später besonders beschrieben werden. 

3) Siehe zumal Dr. A. W. NIEUWENHUIS „Quer durch Borneo”, 
I, Leiden 1904, S. 452 und 454, mit den Abbildungen derartiger 
klinge auf Tafel 82. las Wort ist bei HARDELAND (1859) [Appen- 
dix] nicht zu finden, gleichfalls nicht i. v. „lalingäi’, was „glänzen” 
bedeutet. detreffs Tagalog Zimbagan — Sp. „molde” [holl: „mal”] 
das ist unser „Schablone, Form’, siehe FRAY DOMINGO DE LOS SANTOS 
„Vocabulario de la lengua Tagala, Reimpreso”, (Manila) 1835, S. 497. 


Pékalongan geboren was, is onnadenkend ge- 
sproken. 

Maar tegenover die paar fouten staan ver: 
“schillende opmerkelijke en goed gezegde din- 
gen, die nu voor het eerst uit 1872 dan vast 
staan voor het Javaansche stempeldrukken 
met was. En om die op juiste waarde te 
schatten, bekijke men eerst onze mooie licht- 
drukken, plaat 35 en 67, en zie dan plaat 36, 
waar men twee batiksters met de Yanting ziet 
werken, alsmede een Javaansch stempeldrukker 
die bezig is te werken met zijn tjap in de 
hand. Tevens volge hier dan, aan de hand der 
platen 35 en 67, een speciale beschrijving van 
Zulke. #aps ster meer, wijl die nog nergens 
gepubliceerd werd. 

De Javaansche stempels zijndf van rood- 
koper gesmeed, en steeds dan met 
ijzeren handvat, welk laatste weer, om 
geen hinder te geven door de heete was die 
telkens aan den metalen stempel zal komen, 
omwikkeld wordt met een lap katoen; òf 
geheel van geer gesmeed, zoodat èn 
de eigenlijke stempel èn het handvat van 
ijzer zijn. 

Al dadelijk moet gezegd, dat die geheel 
ijzeren Yap's de zeer inferieure soort vormen ; 
de goede, ware Jav. was-stempel is a/fe/d van 
koper t) gesmeed, waaraan het ijzeren hand- 
vat dan met een paar koperen lippen, die 
omgebogen zijn, vastgekramd is geworden. 
Zelve bestaat zoo’n koperen stempel weer uit 
twee gedeelten: 1°.eenwafelvormig vlak 
vóóraan van 0,7—1 cM. hoogte, dat het 
eigenlijke patroon of „bloemwerk’” vormt het- 
„geen op het katoen moet afgedrukt worden, 
en zelve weer een aancensmeding is — somes 
ook hier en daar met geelkoper gesoldeerd ?) 
— van tallooze kronkelingen en in bepaalden 
vorm gebrachte ombuigingen van reepjes 
plaatkoper van 3/, mM. dikte, welke ombui- 
gingen zelve aldus in de gewenschte lijntjes 
door koude smeding van het smijdige koper 
verkregen zijn — gelijk men voortreffelijk op 
onze plaat 35 volgen kan —, terwijl hier en 
daar kleine naaldjes koper als pennetjes door 
smeden ot van-achteren-soldeeren ingevoegd 


I) Met „koper wordt hier verderop steeds „roodkoper” bedoeld, 
tegenover het „geelkoper of „messing. — Mij persoonlijk is het nog niet 
gelukt geheel-ijzeren Jav. taps onder oogen te krijgen; zelfs geloof ik 
dat in enkele gevallen koperen tjap's die wat veel gebruikt werden en 
daardoor zwart en vuil er uitzagen, door slordige waarneming voor 
„ijzeren was-stempels werden aangezien en beschreven. Vandaar dat ik 
in de hierboven aangehaalde beschrijving van res. KOLLMANN, uit 1872 
over P&kalongan achter de woorden „een wafelvormig stempel van 
ijzer" een [?] zette. Het ijzer lijkt mij trouwens, èn wegens het gemak- 
kelijk roesten, èn wegens de moeilijker smeedbaarheid van ijzer bij het 
koper vergeleken, zeer òngeschikt voor Zaß's. 

2) Voor soldeeren gebruiken de Javanen toch gängst, dus „klokspijs”, 
en daarbij „drek van (sawah-)slangen”, Zahl ul; verg. DE DOES (1892), 
p. 78. Dit treedt dus in de plaats van soldeer (een tin-lood-alliage) en 
borax in Europa. Heeft de Javaan geen tai ulä, dan gebruikt hij borax 
(Jav. en Mal. tizgkal; ook wel, doch minder juist, Jav. Pzdjer en Mal. 
pidjar geheeten). Doch ons „soldeer” gebruikt de ware Javaan nooit; 
altijd heeft hij een ko per-tin-alliage als soldeersel, zoodat de door hem 
gesoldeerde nadenaltijd geel zien op de breuk cf in de kras met een mes. 
Aan die geelkoper-kleur kan het Jav. soldeersel dan ook bepaaldelijk 
herkend worden. — Het „Zindja” dat DE Dors, lc. vermeldt ishet 
hoog-Javaansch van fa/%t?. 
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für eine Entlehnung auch jener kleinen Druck- 
blöcke selbst aus Vorder-Indien. 

Wohl ist es aber so gut wie sicher, dass 
das Stempel-Drucken mit Wachs einen na- 
türlichen Fortschritt bedeutet jenes, in 
Vorder-Indien seit altersher bestehenden und 
bereits vor 1815 auch auf Java wohlbekannten 
Bedruckens von weissem Kattun mit Farben 
mittelst hölzerner Stempel. 

Das Yap'pen, so wie selbes jetzt auf Java 
geschieht, ist also wahrscheinlich ein 
uraltes Vorder-Indisches, speciell 
West-Dekhan’sches Verfahren, in- 
folge eines sinnreichen Fundes dem 
Batikken angepasst! 

Dies Stempel-drucken mit Wachs nennen 
die Javanen zeëtjap, d.h. „stempeln’, nach 
dem Stammwort gap oder Cap, d. h. 
„Stempel, Cachet’; woher man in verin- 
dischtem Niederländisch wieder spricht von 
tjap’pen, ebenso wie es der Fall ist mit ba- 
tik ken, kumpul’en, berkalai’en („bak- 
keleien” Deutsch: „sich balgen”) und vielen 
anderen derart älteren oder jüngeren Javani- 
sierungen oder Malayisierungen mehr. 

Das Jav. und Mal. Zap ist indessen ursprüng- 
lich — dies zugleich als Verbesserung zu dem 
was ich hiervorne S. 48 noch als ein Guze- 
rat'sches Wort auffasste — ein Chine- 
sisches Wort, das eine sehr merkwür- 
dige Geschichte gehabt und noch stets hat. 
Selbes ist doch auch das alt-Port. chapa — 
Stempel, Cachet’, und das Englische chop ; 
welch letzteres jetzt allgemein von Europäern 


in Chinesischen Häfen gebraucht wird, sich. 


aber bereits in einem Englischen kolonialen 
Text vom Jahre 1614 findet; während sich 
die Portugiesen so früh wie 1537 officiell in 
Vorder-Indien des Zeitwortes chapar, also 
„tjap’pen” bedienten, und die Holländer 
schon kurz nach 1600 das Wort direkt aus 
dem Portugiesischen, als „chappa' her- 
übernahmen. 1) 

Bereits YuLE & Burner erwähnten in ihrem 
Hobson-Jobson von 1886, aber ohne daran zu 
glauben, einer von einigen Sinologen gegebenen 


I) YuLE and BURNELL (1886) lenkten bereits die Aufmerksamkeit — 
mit kleinem Fehler; der getreu in der zen Ausgabe (1903) zurückkehrt 
— auf die älteste port. Anwendung eines Zeitwortes „chapar” Die 
Stelle findet sich in Subsidios (1868), 2° Stück, S. 228 in einer alten 
Abschrift eines port. Kontractes vom 27 März 1537, mit dem Fürsten 
von Guzerat und Cambay; und lautet: „und den [Kontract] tjap’'te 
er [nämlich der Bevollmächtigte jenes Fürsten] mit seinem tjap 
(e o [contrato] chapou de sua chapa); und etwas weiter oben, 
S. 226 — nicht bei YULE and BURNELL erwähnt — contractierte man 
betreffs des Münzrechtes: „und was die Münze betrifft sollte diese 
getjapt werden mit seinem [nämlich des Fürsten] sicca 
d. h. Stempel)’ (e quoanto á moeda, ser chapada de ‚ua 
siqua [es steht fälschlich „sita” ]. Der Fehler hier in „sita» ist 
bereits von YuLE and BURNELL (1886) bemerkt, i. v. „Sicca”. Die 
älteste englische Erwähnung, durch diese citiert, von chop, ist aus 
PURCHAS (London, 1625), I, S. 526, und hat Bezug auf Atjeh in 1614. 
Die älteste holl. Erwähnung von chappa die ich finden konnte ist 
die in DE JonGE’s Opkomst, Tl. IIl, S. 213, wo «er Fürst von Goleonda 
in einem firmän an einen niederländischen Bevollmächtigten im Aug. 
1606 u A. die O. I. Compagnie enthebt von „het reght genoenid 
Chappa dellala [lies wohl in verindischtem Portugiesisch : chapa 
de leiläo oder ‚auctie-merk” (Auctions-Marke)], „dat is het seegel, 
twelcken [der Fürst] op het linnen [lies: die kattunenen Stoffe] zet, 
bedragende ı2 ten 100". 
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werden; en 2° een koperen raamwerk 
achteraan van dezelfde hoogte nogmaals, 
gewoonlijk van dubbel zoo dikke koperen 
reepen,die in ruitvorm of in rechthoek, 
alweder door koude aaneensmeding, het ach: 
tervlak, de ruggegraat als 't ware vormen 
waarop het wafelvormige en met figuren ver- 
sierde stempel is bevestigd. Want zònder zoo’n 
stevig raamwerk als steun van achteren zou, 
en door het noodzakelijk „drukken’” op het 
katoen èn door de verhitting wegens de heete 
was, het koperen stempel-oppervlak vóóraan 
al heel spoedig krom trekken en onzuivere 
figuren waan afdrukken. 

Blijven wij dus bij het uitstekend om- 
schrijvend woord „wafelvormig” dat hier in 
1872 te Pékalongan gebezigd werd, dan moet 
men zich eigenlijk, tot recht verstand, een 
liegende dikke wafel denken die pre- 
ctesin 't midden horizontaal doorge- 
sneden wordt. Men krijgt dan twee gelijke 
en gelijkvormige halve platte wafels; en zoo’n 
halve platte wafel is dan ongeveer een 
Javaansche was-stempel zònder het handvat. 
Wat het middendoor gesneden deeg daar is, 
verbeeldt dan het eigenlijke druk-vlak; en het 
ruitvormig gestel der opstaande kammen 


‘van de wafel is het koperen raamwerk achter- 


aan, dat aan den gefigureerden voorkant 
stevigheid en onwrikbaarheid geeft. Dit raam- 
werk, die metalen ruggegraat, kan men bij 
den stempel bovenaan op plaat 35 er duidelijk 
achter zien liggen. Doch omdat bij het maken 
dier plaat verzuimd werd ook den achterkant 
van zoo'n Javaansche 4a? afzonderlijk te laten 
kijken, vindt men er nog eens een paar op- 
zettelijk van achteren weergegeven op onze 
plaat 67; te zamen met een zgn. „spiegel- 
beeld-tjap”’, die straks nader ter ‘sprake komt, 
en welke van voren afgebeeld werd. 

Het koperen raamwerk van zoo’n Javaansche 
tjap wordt ten deele ca. 2 mM. diep inge- 
zonken in het koperen gefigureerde voor- 
vlak. Door namelijk het smijdige koper op 
een paar hoeken van dat voorvlak even van 
achteren in te hakken op van te voren af- 
gepaste plekken, en daar het raam in te laten 
en door soldeeren nader te bevestigen, ver- 
krijgt men de „halve platte wafel’ met op- 
staande kammen aan ééne zijde, die in haar 
geheel den eigenlijke was-stempel vormen 
Nu behoeft er, als gezegd, noe slechts een 
omgebogen ijzeren handvat — verg. plaat 67 
— met een paar koperen lippen aan bevestigd, 
en dat handvat met een lap omwonden te 
worden, om de Zap geheel compleet te hebben. 
Die lippen tot bevestiging van den ijzeren 
beugel ziet men o.a. zeer goed op plaat 35, bij 
den “stempel onderaan links; terwijl de omwin- 
ding van dien ijzeren beugel met een lap goed 
te zien is bij de groote gap rechts daarboven, 
en op plaat 67. 
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Ableitung vom Engl. chop, unser Lap, Port. 
chapa, aus dem Chinesischen „chah,an official 
note from a superior, or chah, a contract, a di- 
ploma &c., both having at Canton the sound 
cháp”’ ; jedoch, fügten sie hinzu: „But few of the 
words used by Europeans in Chinese trade 
are really Chinese, and we think it has been 
made clear that chop comes from India”. 4) 
Die Bemerkung betreffs der vielen nicht- 
Chinesischen Worte die im China-Handel 
Bürgerrecht erlangt haben, ist der Haupt- 
sache nach richtig‘; die Herübernahme Chine- 
sischer Worte durch Europäer ist eine wirkliche 
Seltenheit geblieben. Zur Zeit ihres ersten 
Auftretens in China 1515 sind die Portugiesen 
dagegen dort wohl vielen Malayischen Worten 
begegnet, die in den Chinesischen Häfen als 
Handelsausdrücke dienten, während jedenfalls 
seit deren erster Ankunft 1509 in Malaka, wo 
eine Chinesen-Kolonie bestand und das seit 


1511 unter ihre Herrschaft kam, jene Be- 
ziehungen der Portugiesen mit China, via 
Malaka und dem Malayischen, schon begon- 
nen hatten. 

Dies nun giebt uns den Schlüssel für die 
wahre Geschichte des Wortes gap. Es 


muss schon vor 1500 ins Malayische 
übergegangen sein aus dem Canton- 
Chinesischen! So gut wie sicher geschah 
dies sogar zu Palem bang, wo sich, ausweise 
der Annalen der Ming- dynastie, ungefähr 1380 
ein Seeräuber aus Canton. Lrang TAU-MING, 
mit einer von Fukhiënesen und Cantonesen 
bemannten Flotte, der Regierung zu bemeis- 
tern wusste und derart in Palembang, wo 
doch schon seit altersher eine ganze Kolonie 
von Süd-Chinesen bestand,die erste Chinesen- 
Regierung auf Indonesischem Boden zu grün- 
den verstand, welche sich von ungefähr 1380 
— bis mindestens 1425 zu halten vermochte. ?) 

Hier, in Palembang also, muss das Wort 
tap vom Cantonesischen ins Malayische über- 
gegangen sein; und via dem Malayischen 
dureh; das Portugiesische, u. A. ins Hollän- 
dische seine weitere Verbreitung gefunden 
haben! Denn, wie Herr GROENEVELDT bereits 
1898 schrieb und mir durch persönliche Mit- 
teilungen näher bestätigte, ist „chap oder Yap 
die Canton- Aussprache” eines Chinesischen 
Schriftzeichens, welches im Mandarin-Dialect 
tjah, im Emoy- Dialect /sa? ausgesprochen 
wird, und „schrifticher Befehl” bedeutet. „Ipä- 
ter istesso durch die Europäer in China wie im 
Indischen Archipel mehr speciell gebraucht 
für das Siegel unter einem Befehl und ferner 
im Allgemeinen für Siegel und Marke”. 3) 


!) Siehe Yure and BURNELL (1886) S. 161. Buchstäblich wieder 
abgedruckt in der eten Ausgabe durch CROOKE (1903). S. 209. 

?) Siehe GROENEVELDT, Notes (1876), S. 71—72; und vergl. meinen 
Artikel „Tochten (oudste Ontdekkings-) tot 1497” in Encyclopaedie 
v. Ned.-I., IV (1904), S. 392. 

3) Siehe Bijdr. Kon. Inst. 6, IV, (XLVIUI), 1898, S. 145 Note zr, in 
GROENEVELDT’S I Teil „De Nederlanders in China”, wo sich der Chin. 


Character ebenfalls abgedruckt findet ; das Übrige beruht auf pers. Mit- 
teilungen des genannten Autors. 
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Het vervaardigen der koperen Jap's, zooals 
die op Java gebruikt worden, behoort dus 
zeer bepaaldelijk tot het vak van den koper- 
smid, den Jav. sayang of toekang tEmbdgd, 
d.i. den „koper-werker”. Een mooi gesmede 
Javaansche was-stempel, met sierlijke krul- 
lijnen en stiften en rechte reepjes, is in zijn 
soort evenzeer een technisch kunststuk, een 
meesterstukje van koper-smeedkunst, als de 
tjanting, het was-scheppertje, dat uit één 
teeder koperen plaatje in den juisten reservoir- 
vorm wordt getikt en gehamerd, en dan van 
voren langs den naad met geelkoper fijntjes 
wordt aaneengesoldeerd. 

Hiermee komt geheel het feit overeen, dat óók 
reeds in 1872 een goed deel dier koperen 
tjap's vervaardigd plachten te worden te 
Semarang. Te Sémarang bestaat toch van ouds 
een zeer belangrijke Javaansche industrie in 
roodkoper en geelkoper; te Sémarang had 
men ook van ouds een uitgebreide roodver- 
verij en batikkerij, vooral weer van batik’s 
met rooden grond (kain bangbangan). Zelfs 
Gresik, dat ook sinds eeuwen een aanzienlijke 
rood- en geel-kopernijverheid bezat en steeds 
nog heeft, kon minder in aanmerking komen 
voor het maken der koperen gap's dan Sema- 
rang, om reden Soerabaja met omgeving altijd 
een secundaire beteekenis ten opzichte van 
het batikken heeft bezeten. Dààr te Semarang, 
waar beïde bijeen waren, had men dus ook de 
aangewezen plek om het best, het meest naar 
het juiste karakter der batik-patronen, zijn 
koperen #/ap's te doen aanmaken. Mogen Wij 
het hiervóór gezegde handhaven omtrent de 
hooge waarschijnlijkheid dat het Javaansche 
stempel-drukken met metalen stempels in ca. 
1840 uit het oudere Voorindische en Javaan: 
sche drukken met houten handblokjes recht- 
streeks ontstaan is, dan sluit zich daarbij 
die andere hooge waarschijnlijkheid aan: dat 
de allereerste van deze koperen Javaansche 
tjap's vervaardigd zijn geworden te 
Sémarang! 

De verschillende gegevens uit 1872 pleiten 
daarvoor ook krachtig. In het rapport over het 
stempel-drukken met was in de residentie 
Djapara wordt uitdrukkelijk gezegd: „Die 
stempels, meestal van koper, worden te Sama- 
rang gemaakt, en tegen de prijzen van Ld 
tot f 18, naarmate de grootte en fijnheid der 
daarop ingesneden [?!] figuren verkocht”) 
Uit Kediri rapporteerde de resident: „De 
stempels worden van Solo of Djokja of Sama- 
rang aangebracht: en kosten van / 5..— tot 
f 25.— per stuk”.2) Ja, zelfs uit het nijvere 
Soerakarta heette het toen, dat de niet minder 
dan „331 Javanen”, die zich ter hoofdplaats 
Solo bezig hielden „met het drukken van 
katoenen”, zulks verrichten „met losse rood- 


1) Deze beide gegevens volgens ROVERS (1873), p- 422, en.p 427. 
2) Dit weer volgens het rapport-zelf, te mijner beschikking gesteld. 
Zie het analoge bij ROVERS, p. 426. 


Während dann wiederum viel später, als die 
Javanische Industrie das Stempel-Drucken in 
Wachs anzuwenden begann, das bereits lange 
durch die Javanen dem Malayischen wieder- 
um  entnommene Zap auch gebraucht wurde 
um damit solch „metallenen Stempei”, speciell 
von Kupfer, anzudeuten; wodurch dann ferner 
wieder das Wort diente um in Verbalform 
(Mal. smengetjap, Jav. ngetzap) den Begriff 
„drucken” wiederzugeben, wie bereits die 
Portugiesen in der ersten Hälfte des sechs- 
zehnten Jahrhunderts daraus ihre Verbalforn 
chapar gemacht hatten. 

Das Zappen, wie wir das jetzt auffassen, 
bedeutet folglich in weiterem Sinne „drucken, 
bedrucken”; ferner in technischem sowohl 
„Buch-drucken”, wie „Stempel-drucken”, und 
„Kattun-bedrucken”; doch sobald es im Ver- 
band mit Batikken, insbesondere als anfithese 
zum Batikken gebraucht wird, bedeutet es ganz 
entschieden: das drucken von Figuren 
in Wachs auf Kattun mit Hülfe kupf- 
erner, oder nötigenfalls auch wohl 
eiserner Stempel. 

Diese tjap-Industrie ist erst ungefähr um 
1840 auf Java erfunden! 

Bei wem zuerst dieser einfache — und 
also scharfsinnige Gedanke auf Java reifte, 
wird wohl stets ein Rätsel bleiben. Erfunden 
von dem einen oder dem anderen muss 
es sein. Denn ein sinnreicher Fund war 
es, dasjenige was man seit Langem mittelst 
Farben auf weissem Kattun erzeugte, auch 
einmal mittelst Wachs zu probieren; und 
dann noch nicht so sehr um das einmal 
zu versuchen — wer weiss wie häufig es 
bereits zum Spass einmal getan war, indem 
man sagte „schau, schau, das geht so auch!” 
ger umedann zu bebreifen dass 
hierin eine Zukunft steckte, dass man 
den Schlüssel vefunden hatte zu einer neuen 
Technik! 

Der Mann oder die Frau die vor Jahrhun- 
derten, durch Zufall oder mit Absicht, einen 
Tropfen Wachs aufweissen Kattun fallen liessen, 
und dabei begriffen dass man hier, infolge 
Reservierung, sich einer neuen Technik be- 
mächtigt hatte, waren ein Erfinder oder eine 
Erfinderin. Der Javane, oder Chinese, oder 
Vorder-Indier, oder wer es auch gewesen mag, 
der um 1840 zuerst auf Java begriff dass man 
ebenso vut wie jeden anderen Farbstoff Wachs 
mittelst Stempel auf Kattun drucken konnte, 
und dass man dann Stempel-Batik erlangte, 
der übrigens genau so behandelt und gefärbt 
werden konnte wie gewöhnlicher gezeichneter 
Batik, hat denselben erfinderischen Blick be- 
sessen, der durch alle Jahrhunderte zu neuen 
Pfaden führt, neue Pfade erschliesst, und 
andere dann ferneren Nutzen ziehen lässt von 
einem solchen Augenblick höherer Hellse- 


hendheit. 


koperen stempels die zij zelven vervaardigen 
dan wel ter plaatse of te Samarang aan- 
koopen”. Oók Solo dus kocht een deel der 
benoodigde Zap's in 1872 te Semarang! En 
de eigen berichten uit Semarang van dat jaar 
bevestigen ten zeerste de belangrijkheid van 
het stempel- smeden daar ter plaatse. 

De resident van dat gewest, de heer F.H. 
A. VAN DE POEL, rapporteerde toch aldus aan 
den Directeur van Binnenlandsch Bestuur, 
dd. Samarang 31 Mei 1872: 1) 

„In voldoening aan Uwe missive dd. 7 Maart 
jl: 10°. 2331, 'heb ik ide eer. UwEd.G. het 
volgende mede te deelen. 

De Inlandsche en Chineesche katoen-in- 
dustrie bepaalt zich hier hoofdzakelijk tot het 
aanbrengen van teekeningen op katoenen of 
linnen Mees: zijden | stukken. 

Dit geschiedt op tweederlei Dr n.l. door 
losse stempels van betrekkelijk kleine afme- 
tingen en door teekenen uit de lossc hand 
met kleine pijpjes (yantıng'). 

De batik tjanting” — versta juister: „het 
batikken met een tjanting’’ — „wordt in de 
meeste gevallen om de studie en langdurigen 
arbeid, die daartoe vereischt wordt, enkel op 
fijne soorten van katoen of linnen [lees: zijde | 
toegepast; terwijl het drakken met den stem- 
pel, al naar gelang van het fraaije en minder 
fraaije der patronen, zoowel bij grove als 
fijne soorten wordt gebezigd. 

Vóór het aanbrengen der teekening wordt 
het katoen in stukken (£Zarn’s) gesneden [lees : 
gescheurd | van 32 Amst. el lang en ıl)a 
Amst. el breed [d. i. dus van 2,40 Xr ‚o3M.|. 

Uit-een sal katoen superieure soort 175,50 
kunnen vier zoodanige kains worden verkre- 
gen, terwijl uit een rol katoen inferieure soort 
a / 6,50 acht dergelijke stukken worden ge- 
sneden |lees: gescheurd|.. 

Tot het batikken van een stuk van boven- 
vermelde afmetingen wordt ongeveer cene 
maand van egestadigen arbeid gevorderd. 

De prijs van een gebatikte kain van / 5.— 
tot f 10.— zijnde, geeft zulks” — daar de 
resident te voren f 3,425 (doch zeer onzuiver) 
voor katoen en verven afrekende?) — „dus 


1) Ook hier haal ik aan «uit het rapport-zelf; zie het dergelijke bij 
ROVERS p. 417-421. Onjuiste of onbelangrijke mededeelingen daarin 
worden hier overgeslagen; doch alles wat eenigszins van waarde is, 
zorgvuldig overgenomen. Een paar kleine foutjes werden stilzwijgend 
verbeterd; de technische termen gecursiveerd. De fout „linnen” is een 
van die dwaze vergissingen, of slordige manieren van spreken, die zelfs 
in onze degelijke Bijlage II uit 1855 (zie blz. VIII, re kol., en noot r), 
en in CORNETS DE GROOT's beschrijving uit 1822, blz. 18 hiervóór, 
voorkomt; ik heb daarvoor „zijden in de plaats gesteld, omdat er 
inderdaad te S@marang ook vrij veel op ruwe Chineesche zijde gebatikt 
wordt, al heeft dan res. VAN DE POEL hieraan zeker niet gedacht 
in 1872. 

2) Hij rekende toch voor het katoen van zoo'n prima-kain 1], van 
f 5,50, dus f 1,375; t/o kati was à f 1.—; de kosten van blauwverven 
tegen f 0,75; de kosten der andere kleurstoffen op / 0,10; en de „olie 
naar verkiezing’ op / 0,20; samen / 3,429. Fr zijn echter te grove 
fouten in deze rekening, om op haar afte mogen gaan. De was verdwijnt 
toch niet, doch wordt later weer goeddeels teruggewonnen bij het 
afsmelten in kokend water, en is — hoewel minder zuiver geworden 
door verontreiniging — nog zeer goed te gebruiken; de arbeid van het 
batikken is daarentegen totaal niet in rekening gebracht !; het „olie 
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Wir müssen uns also darin fügen, dass es 


uns wohl nie bekannt werden wird, durch 
wen genau, und wo und wie, das Stempel- 
drucken mit Wachs auf Java erfunden ist. Nur 
dies Factum steht fest, wie es aus unseren 
Beilagen l und Il ersic htlich: dass 1855, ziemlich 
gleichzeitig, sowohl aus Batavia der Niederl. 
Handelsgeseilschaft gemeldet wurde dass ın 
Buitenzorg „jetzt "viele Sorten gedruckter 


Kattune’”’ verfertigt würden "mittelst eines 
Gerätes, das der Beschreibung nach völlig 


übereinstimmte mit dem Europäischen Druck- 
block’; wie aus’ S@marang. Muster. mm 
Wachs auf Kattun nach Amsterdam gesandt 
wurden, von denen, wie der sie begleitende 
Kaufmannsbrief besagt, ein Teil „mit dafür 
verfertigten Stempeln gedruckt sind, welch 
letztere Manier jetzt ziemlich allgemein in 
Schwang kommt, wodurch natürlich viel Ar- 
beitslohn erspart wird, und die Verfertigung 
von Batiksorten beschleunigt werden kann. 
Infolge dessen sind denn auch die Preise 
der meisten Batikerzeugnisse ım Verhältnis 
gegen früher bedeutend “gesunken”. 1) 

Diese beiden Berichte sind, gerade im 
Verband mit einander, höchst wichtig. Herr 
D. F. A. Baupuin, damals Angestellter der 
Factorei der Niederl. Handels-Gesellschaft 
zu: Batayıa; hat: am 2. Sept. 1855 jenen. Be- 
richt aus Buitenzorg vee hike Mon 
BO teus Aben nwe er auch ausdrücklich 
erzählt dass man ihm „gesagt” hatte: „dass 
jetzt schon in der Umgebung von Samarang 
ein: grosser: Teil-der Batiks verfertigt wird’ 
mittelst eines solchen „Werkzeugs, der Be- 
schreibung nach ganz übereinstimmend mit 
dem Europäischen Druckblock”. Doch, dies ist 
gewiss unrichtig. Die Europäischen Druck- 
blöcke sind grosse zusammengestellte Blöcke 
Holz, in denen das Dessin mittelst einge- 
triebener messingner Stifte angebracht ist; 
die Javanischen Zap's sind stets kleiner, und 
bestehen ganz aus Metall, in den meisten 
Fällen Kupfer, nötigenfalls Eisen. Der Batavia- 
Korrespondent hatte also nur gehört, dass 
man zu S&marang und Buitenzorg tjap-Batik 
erzeugte, gesehen jedoch von jener Stempel- 
Technik hatte er nichts! Daher sein augen- 
scheinlicher Fehler. Er hat die Glocke läuten 
hören, weiss aber nicht in welchem Dorfe. 

Herr N. D. van Srıjpe aber, damals Agent 
in Sémarang der N. H. G. — wie die geeichte 


1) Siehe S, V—VI unsrer Beilagen, und besonders S. IX, re Spalte, 
mit Note 2. — Dank der freundlichen Zustimmung der Direction der 
Niederl. Handels-Gesellschaft zu Amsterdam hatte ich vor Kurzem (10 
Nov. 1904) Gelegenheit vom Archiv der Gesellschaft Einsicht zu nehmen 
und habeich dort die Texte der Beilagen l undllin erster Abschrift zurück- 
gefunden. Es hat sich mir daraus ergeben dass unsere Beilage I, zu- 
sammengestellt wurde durch Herrn D. F. A. BAUDUIN, damals Bevoll- 
mächtigter der Factorei der N. H. G. zu Batavia, während Beilage Il von 
der Hand des Herrn N. D. VAN SLIJPE stammt, damals Agent der 
N. H. G. zu S@marang. Es bereitete mir mir Freude beide ausgezeichnete 
Dokumente hiedurch auf den wahren Namen ihrer Verfasser zurückfähren 
zu können. Ein anderer Bericht desselben Herrn BAUDUIN wird sub 
XIV beim Rotfärben noch zur Sprache kommen, der zugleich als Bei- 
lage IV völlig abgedruckt werden wird. 


al luttel weinig voor werkloon per dag. 

Daarom wordt dit batikken slechts dan bij 
de hand genomen, wanneer geene andere bezig- 
heden den bewerkers meer voordeel kunnen 
verschaffen. 

Evenals bijkans overal op Java, houden 
zich de vrouwen der hoofden met deze bezig- 
heid onledig, niet zoozeer om daarmede han- 
del te drijven, dan wel voor eigen gebruik 
der haren. 

De vormen (handstempels) van 24 vk. duim 
tot ı vk. palm grootte |d.i. dus van 24 cM2— 
roo cM2 oppervlak; of zeg van 4 X 6, dan 
wel ro X ro cM. afmetingen | kan men ge- 
voegelijk in twee hoofdsoorten verdeelen : die, 
welke fijne patronen daarstellen (gendreh) en 
die, welke minder fraaije teekeningen te voor- 
schijn doen treden (réugganss). 

De eerste worden bij duurzame soorten 
katoen gebezigd, de tweede bij katoen van 
minder goede hoedanigheid. 

Daar het aanwenden van den eersten vorm 
meer arbeid vordert, dan dat van den tweeden 
(een kain te drukken met den gendrehr duurt 
een geheelen dag, terwijl in denzelfden tijd 
vier kain's met rengganıs afgewerkt kunnen 
worden), zoo is, de waarde van de grondstof 
buiten rekening gelaten, de Aai met patronen 
van de eerste soort veel hooger in prijs, dan 
die met patronen van de tweede soort... 

De eerste soort kaïr | waarvan de resident 
de productie-kosten op f 2,47? schat] wordt 
gewoonlijk verkocht tegen / 3.—, de tweede 
soort [op / 1,50 productie-kosten geschat | 
tegen f 1,75 het stuk. I) 

De gjap's, al naar gelang van hare afme- 
tingen en het meer of minder fraaije van de 
teekening, kosten f 6.—/ 12. Men heeft ze 
zelfs van / 20—- en meer, doch deze zijn 
weinig in gebruik. 2) 

De processen van bewerking bij het drukken 
en bij het batikken komen in hoofdzaak en 
in beginsel geheel overeen... Desniettegen- 
staande wordt steeds aan gebatikte kain's de 
voorkeur gegeven boven die welke gedrukt 
ZIN 

Over het algemeen kan dit bedrijf niet een 
vaste industrie der uitoefenenden geheeten 
worden, daar het zich naar de tijdsomstandig- 
heden regelt. 

Vóór den padie-snijtijd namelijk is er weinig 
geld onder de bevolking en dus geen of weinig 
navraag naar kleedjes. Na den snijtijd komt 
de tijd van genot en van bruiloften, en er is 


naar verkiezing” bij een prima-Zaïn is onjuist; zulk een doek moet 
altijd het zg#fel! ondergaan; enz. Het is echter waar, dat de hier genoemde 


verkoopprijzen f 5.— à f 10— ook te laag zijn; een werkelijke 
prima-kaïn kost zeker f 15 — De zeer langwijlige behandeling van het 


voorafgaande „olieën kan daarbij minstens op / 0,50 kostprijs worden 
berekend; en het batikken kost daarbij van / 2.50 à / 3.—. 

I) Ook in de berekening der kostprijzen van twee zulke getjap'te 
kain's zitten een paar bedenkelijke cijfers, maar deze zijn toch vertrouw- 
baarder dan de voorafgaande raming der productie-kosten van een gebatikte 
kain. Op deze kostprijzen wordt in ons laatste (Vijfde) Hoofdstuk terug- 
gekomen. 

2) Deze verkoop-prijzen van getjap'te kaïn's zijn beslist te hoog. 


Abkürzung dieser 1824 gestifteten Handels- 
gesellschaft lautet; die von den Eingebornen, 
in Erinnerung der grossmächtigen Ost-Indi- 
schen Compagnie, auf Java die „Kleine Com- 
pagnie” (Kompènt ketzil) genannt wird —, 
wusste es nach seinem Rapport vom 12 Juli 
1855 nur zu gut! Er hatte das tjap pen zu 
Semarang offenbar mit eignen Augen gesehen; 
denn er spricht von „Stempeln”’, und zecht 
von „Druckblöcken”, damit für jeden einiger- 
massen Eingeweihten deutlich berichtend wie 
man das Wachs druckte mittelst metallener 
Formen, und wicht mittelst hölzerner. Und 
als bester Beweis, dass er sich vollkommen 
bewusst war worüber er sprach, nennt er 11 
Javanische Batik-Vorlagen die „mit dafür 
verfertigten Stempeln’ „gedruckt wurden 
mit Namen; diese elf lauten in alphabeti- 
scher Reihenfolge, und in guter Übertragung 
der durch ihn einigermassen verwirrten Na- 
men: angin-angin kampung ; bandjt kembang'; 
banjak angrèëm; ganggong kraton; parang 
mènang; parang rusak, parikesit; perak st- 
nampan; tjëplok keda,; Ljeplok pohon (oder 
udan riris.!) Alles Batikmuster, die so ziem- 
lich über ganz Java bekannt sind und von denen 
nur perak sinampan örtlich, und in der Umge- 
bung von Semarang-Djapara zu Hause gehört. 

Verbinden wir nun mit dieser für Semarang 
feststehenden Tatsache von 1855 die Angaben 
welche Rovers (1873) aufführt, und die ich an 
den Original-Rapporten der beteiligten Resi- 
denten von Java von 1872 teilweise noch prüfen 
konnte, so finden wir im Anfang der Missieve 
des Residenten von P&kalongan, Herrn 
NE KorLMANN, d.d. 25 Mei 1872, das 
Folgende an den „Directeur van Binnenlandsch 
Bestuur” (soviel wie Minister des Innern) rap- 
portiert: „In antwoord op Uwe missive van 7 
Maart j.l. N°. 2231 heb ik de eer te berichten, 
dat het drukken met losse stempels ter ver- 
krijging van gebatikde kleedjes volgens in- 
gewonnen informatien bij de regenten en 
hoofden der Chinezen in deze residentie sedert 
1859 A 1860 bekend is”. (Antwortlich Ihrer 
Missieve vom. 7t® März. cr. N°. 2231 beehre 
ich mich mitzuteilen, dass das Drucken mittelst 
loser Stempel behufs Erzeugung gebatikter 
Tücher, auf Grund der bei den Regenten 
und Hauptleuten der Chinesen eingezogen 
Erkundigungen in dieser Residentschaft seit 
1859 A 1860 bekannt ist”. 2) Auch dieser 


1) Vergl. die Liste auf S. IX, re Spalte unsrer Beilagen, wo die 
eigne Schreibweise des Sëémarang'schen Agenten gegeben wurde und 
dahinter die Namen in Jav. Schriftzeichen. 

2) J. L. ROVERS, damals Redakteur der Tijdschrift voor Nijverheid 
en Landbouw in Ned. Indie, gab ja in seiner „Bijdrage tot de kennis 
der inlandsche katoen-industrie op Java”, in Teil XVIII, Batavia 1873, 


S. 411-430 eine sehr verdienstliche Übersicht von, teilweise nur Auszügen 
aus den verschiedenen officiellen Rapporten der Residenten auf Java, 
eingereicht in Folge einer Umfrage des Directeur van Binnenlandsch 
Bestuur d.d. 7 März 1872, NO. 2231 (und ro März, NO. 4907) an die 
Residenten von T&gal, P&kalongan, S&marang, Rémbang, Surabaja, und 
Surakarta, und später auch an die anderen Residenten; mit dem Schreiben 
des Gen. Gouv. d.d. ı2 Sept. 1872, NO. 1481/,, wurden die Rapporte 
jener 6 Residenten, nebst einer an den Gen. Gouv. gerichteten Nota 


dan veel navraag; evenzoo vóór Javaansch 
Nieuwjaar |d.i. de maand Poewasa |. 

Al naar gelang van de meerdere ot mindere 
navraag werkt de baas met of zonder knech- 
ten ; ja, moet hij soms zijn bedrijf geheel staken. 

Behalve de knechts, die bij bazen werken, 
werken de meesten, die zich met dit bedrijf 
onledig houden, tegen een vast loon voor 
anderen, die hun de katoenen verstrekken. 
Dat loon is voor fijn werk 30 A 50 cents, 
voor grof werk r2 cents per kain. 

Chinezen leggen zich op deze industrie niet 
toe, slechts verstrekken zij den handwerker 
de noodige grondstof, en betalen hem, na 
afloop van den arbeid, een werkloon dat 
voor het batikken + / 1,50, het tjap pen met 
den göndreh def 0,30, en: het tappen met 
den rengganis + f 0,12 bedraagt per kain 
van 31/, [oude] el lang en 11/5 [oude] el 
breed | dus, evenals boven, van 2,40 bij 1,03 M. | 

Over het algemeen genomen is deze industrie 
niet uitgebreid....; zeker is het, dat zij tegen 
den invoer van gedrukte kain’s uit Europa 
eene geduchte concurrentie te voeren heeft.... 

Zoo ziet men hier dus eerstens, dat te 
Sémarang in 1872 twee hoofdtypen van 
Zjap's onderscheiden werden, die aldaar door 
de kopersmeden voor de behoefte ter plaatse, 
alsmede voor het gebruik in de residentiën 
Djapara, Soerakarta, Kediri, èn andere — al 
worden die niet met name genoemd — ver- 
vaardigd werden; en wel: ı ° koperen stempels 
met fijne patronen en van zorgvuldige factuur, 
voluit Zap göndreh geheeten; en 2°. stempels 

van grover teekening en grovere uitvoering, ge- 
heeten tap rengganıs. Waarvan de eerste term 
gendreh, inderdaad een gewoon Jav. woord 
is voor ons „fijn, sierlijk’, maar de tweede, 
réngganis, als technische term voor „inferieur, 
grof, ordinair”, nog in 1901 onbekend was ge- 
bleven aan de bewerkers van het groote 
Javaansche Woordenboek, vzerden druk, hoe- 
zeer zij dien term reeds in een gedrukt stuk 
van 1873 hadden kunnen opmerken !). Er 
behoeft dus niet aan getwijfeld te worden of 
ditzelfde Sémarang had reeds vroeger een 
belangrijke rol gespeeld in de verbreiding 
van het stempeldrukken met was op Java, 
juist omdat het de daartoe onmisbare metalen 
stempels leverde. Zoo ergens, dan mogen wij 
in Smarang het meest waarschijnlijk de baker- 
mat zoeken van het Javaansche tjap-procédé! 

Maar tevens blijkt uit de aangehaalde ge- 
gevens uit 1872 overtuigend, welk een eco- 
nomisch-technischen ommekeer dat- 
zelfde stempel-drukken met was van 
den aanvang af veroorzaakt heeft 
op Java! 


!) Zie toch ROVERS (1873), p. 4T9—421, driemaal „renganis”, lees: 
rengganis. Ook staat daar driemaal „gendrek”, lees: gendreh. Over 
gendreh zie ROORDA-VREEDE, gen druk (rgor), II, | 538 „schoon, deftig 
en edel van voorkomen’; over rengganis wordt 1, p. 385 alleen ver- 
meld dat dit is de eigennaam van een heldin uit de Jav. litteratuur, 
en de „benaming van een batiksel’. 


pn REN hand ie vmeer dn u 


Bericht giebt uns wieder die Gewissheit, dass 
die tjap-Industrie zwischen 1850 und 1860 auf 
Java nach und nach zu grösserer Bekanntschaft 
gelangte. 

Wo dürfen wir aber, grosser Wahrschein- 
lichkeit nach, die Entstehung suchen dieses 
Javanischen Wachs-Drucks mittelst kupferner 
Stempel? Die Antwort muss lauten: in Se- 
marang oder in Surakarta; oder gar — 
was Niemand hätte ahnen können — in der 
Residentschaft Madiun ; zode mba bbs tn 
Central-Java. 

Um dies darzutun, wird es gut sein sich 
den Zustand der Javanischen tjap- Industrie 
in 1872 zu vergegenwärtigen, so wie der- 
selbe mit vortrefflicher Zusammenfassung der 
Rapporte der Residenten von jenem Jahr 
durch Rovers 1873 geschildert wurde; beim 
Heranziehen derselben sind der Deutlichkeit 
halber zwischen () einige Angaben durch 
mich hinzugefügt, die aus dem vorhergehen- 
den Text bei Rovers selbst sich ergeben. 
Seine Übersicht am Schluss der „Bijdrage” 
lautet folgendermassen: 

„Fasst man.... zusammen, dann ergiebt 
sich dass das Drucken baumwollenener Stoffe 
mittelst loser Stempel auf Java und Madura 
nicht allenthalben vorkommt. 

In den Residentschaften Bantam, Krawang, 
Rembang, Madura |steht fälschlich: Madiun |, 
Banjuwangi, Banjumas, Batavia, Preanger 
Regentschaften und Kedu, wird die Industrie 
gar nicht betrieben. Wohl wurde dieselbe 
früher in den dreiletztgenannten | ge- 
nauer zu verstehen: in Batavia mit Mees- 
ter-Cornelis; in der Abteilung Tasik- 
malaja der Preanger Regentschaft; und in 
der Residentschaft Kedu| in geringerem 
Maasse angetroffen,aber jetztistsie 
dort verschwunden. 

Da in Probolinggo. in Besuki, und in 
Bagelen [wo selbe früher mehr geübt wurde | 
nur 2 Kattundrucker arbeiten, kann sie gleich- 
falls nicht eine, in jenen Gegenden bestehende 
Industrie genannt werden. 

Von mehr Bedeutung inden Residentschaften 
Samarang [nur dureh Eingeborne betrieben, 
teils Meister, teils Knechte; aber keine Chi- 
nesen|, Japara und Madiun (wo sich [ näm- 
lich: in der Hauptstadt Madiun und in 
Ngawi zusammen] 30 Kattundrucker finden), 
wird dieselbe dort doch grösstenteils nur zeit- 


des vorgenanten „Directeur’ — derzeit Dr. jur. H. D. LEVYSSOHN 
NORMAN — d.d. 29 Juli 1872, NO. 7656 dem Kolonial-Minister gesandt. — 
Durch Ministerial-Erlass d.d. 5 Febr. ıgo1, Litt., A’, NO. 22 wurden 
diese Dokumente, infolge meines Ersuchens, mir für diese Arbeit zur 
Verfügung gestellt, während ich, auf weitere Anfrage meinerseits um 
gleichfalls die Rapporte der übrigen Residenten in Abschrift zur Einsicht 
zu empfangen, mittelst ferneren Ministerial-Erlasses vom 5 Febr. 1902, 
Litt. A’, NO, 27, die Mitteilung erhielt, dass die übrigen Rapporte „in 
Batavia verschwunden waren’. Ich verfüge also über alle officiellen 
Angaben die jetzt noch vorhanden sind. Zum Glück hat Rovers sein 
Thema sehr gewissenhaft behandelt, und dürfen die übrigen, jetzt nicht 
mehr verfügbaren Angaben mit Vertrauen ihm entnommen werden. 
Wie ROVERS selbst im Anfang seiner „Bijdrage” schon mitteilte — 
vergl. auch unsere Bibliographie — fehlt ein RapportdesRe- 
sidenten von Cheribon; leider! 


dat het tjap’pen totaal den 


Niet genoeg, 
aard van den was-arbeid veranderde; het 
veranderde even radikaal de uit- 
oefening van dien arbeid. Wat tot vóór 
1840 uitsluitend vrouwen-arbeid was gebleven 
als „batikken”, werd nu in den vorm van 
„Happen ‚een #ultsinitende mannen 
arbeid, welke voortaan zou bestaan naast 
dat vrouwenhandwerk. Het werd voor Java 
een aan het werk zetten van mannen bij dat 
was-procédé, hetgeen vroeger geheel en alleen 
„fraai handwerk” voor vrouwen was gebleven. 
In scherpe tegenstelling tot wat wij in alle 
Europeesche landen zien gebeuren, waar de 
vrouwenarbeid zich ontwikkelt naast den 
vroeger oppermachtigen mannenarbeid, kwam 
hier in Java mannenarbeid zijn plaats vragen, 
op een terrein waar vroeger geen mannen 
ooit bezigheid zochten. 

Het karakter van industrie werd aldus 
van den aanvang af aan het Javaansche 
stempeldrukken met was eigen. Wat reeds 
eeuwen vroeger bestaan had in datzelfde 
Voor-Indië waaraan de Javanen een goed deel 
hunner hoogere beschaving ontleend hadden, 
begon zich nu, krachtens geheel natuurlijke 
oorzaken, sinds ca. 1860 te ontwikkelen op 
Java: dat de Javaansche man was-werker 
werd; wel is waar geen „schilder”, maar dan 
toch „drukker’ van katoenen. De geest van 
industrie, het fabrickmatige had zijn plaats 
veroverd óók op Java. 

Aan die ééne vrouw-tjap'ster, over welke 
de resident van Soerabaja dd. 22 Juni 1872 
rapporteerde: „In Sidho-ardjo houdt zich 
slechts ééne vrouw bezig met het drukken 
van katoenen goederen, dat uit de hand met 
losse stempels” geschiedt en genoemd wordt 
tap-tjapan. Op. eene andere wijze legt men 
er zich niet op toe. De verdiensten, door de 
vervaardigster verkregen, zijn gering, daar 
de benoodigdheden door den besteller worden 
verstrekt’ 1) — moet dan ook historische hulde 
VOEG gebracht als „Laatste der Mohikaan- 
schen” | Zij, met noeg eenige „katoendruksters” 
in de res. Tégal 2), hielden de traditie levend, = 
op Java alléén de vrouwen plachten te werke 
met was; doch zij vertegenwoordigen u in 
1872.:de „verdwijnende soort”, onder al haar 
mannelijke confraters! Des te merkwaardiger 
is het, dat zelfs in het degelijke slot-overzicht 
van Rovers met geen enkel woord gerept wordt 
over deze evolutie in het was-bedrijf, die als 
't ware onder de oogen der toenmalige Euro- 
peanen zich voltrokken had! 

Het stempeldrukken 


met Was OP 


1) Weer ontleend aan het oorspronkelijke rapport. Bij ROVERS, 
p. 422, is deze aardige bizonderheid verloren gegaan, doordat hij in zijn 
excerpt van „één persoon’ gewaagde. 

2) Zie toch ROVERS, p. 414: „in de afdeeling Tegal [van het ge iĳk- 
namige gewest] bevindt zich een vijf en twintigtal katoendrukkers en 
druksters” . Ook het oorspronkeijjke rapport uit Tegal bevat geen nadere 
specificatie of bizonderheden omtrent deze vrouwen die in 1872 daar 
nog medededen aan het tjap'pen. 


weise und als Nebengeschäft betrieben. Falls 
andere, mehr Verdienst ergebende Beschäf- 
tigungen sich finden oder wenn die Nach- 
frage nach gedruckten Kattunen gering wird, 
vertauschen die Drucker schon bald den 
Stempel gegen ein anderes Werkzeug oder 
suchen Existenz durch den Kleinhandel. 

In den Residentschaften Pasuruan und 
Tegal, wo sich ungefähr 30 Personen mit 
dem Kattundruck beschäftigen [nämlich im 
Distrikt Tegal 25 „Kattundrucker und -druc- 
kerinnen’”’, in der Abteilung Bumi-Aju 5; in 
Pasuruan fast ausschliesslich zu Bangil, und 
zwar „Eingeborne und Araber” |, breitet sich 
jenes Gewerbe aus, doch allein in Peka- 
longan |ins besondere in der Hauptstadt 
und in Batang) mit 105, Surabaja |zumal 
in der Hauptstadt, und zwar „Eingeborne und 
Chinesen’; in Modjokerto „ungefähr zehn 
Kattundrucker’ ; in Djombang „ein Javane” 5 
in Sidoardjo „eine Frau’ ; aber z.B. zzcht im 
Bezirk Gresik, noch zu Sëdaju oder La- 
mongan] mit129, Djokdj akarta |offenbar 
in der Hauptstadt|mitroo und Surakarta 
[augenscheinlich in der Hauptstadt| mit 331 
Kattundruckern, fastausschliesslich 
Einseborne, [sowie in Kediri, wo in 
den Bezirken Tulung-Agung und Kalangbret, 
also in der Umgebung der Hauptstadt, sogar 
#/, der durch Eingeborne „gefärbten Tücher 
mittelst loser Stempel gedruckt wurden |, ist 
dies Gewerbe von ziemlicher Bedeutung. 
Die beziehentlich kleine Anzahl der Personen 
aber, die sich damit beschäftigt, ım Verhältnis zu 
der Bevölkerungszahl und der geringe Wert der 
benutzten Rohstoffe und der fertig gestellten 
Tücher, gegenüber der bedeutenden Einfuhr 
europäischer gedruckter Tücher, haben denn 
auch zur Folge, dass das Drucken von Kattun- 
stoffen auf Java nur in beschränktem Sinne 
ein Volks-Industriezweig genannt werden kann. 

Das Drucken auf iMndische Weise ist 
übrigens ziemlich einfach, und geschieht na- 
hezu überall auf dieselbe Manier. Ein kup- 
ferner oder eiserner Stempel,.ın den 
Figuren verschiedener Grösse und Form ge- 
schnitzt Kr sag. tn wenigen-Orten | man 
verstehe: in der Hauptstadt Madiun, und in 
Ngawi; beide in der Res. Madiun | ersetzt 
durch hölzerne Stempel, auf welchen 
intolgekinschlagenskupfernerstifte 
Figuren gebildet sind, wird nachdem 
derselbe erst auf geschmolzenes Wachs ge- 
drückt ist, auf das Zeug gebracht, wodurch 
dort Figuren in Wachs zum Vorschein kom- 
men.... Das Drucken tritt folglich an die 
Stelle des viel mehr Zeit und Übung erfor- 
dernden Batikkens (des Zeichnens mit flussigem 
Wachs von Figuren auf Zeug aus freier Hand), 
und hat den Vorteil ehe ler und deshalb 
billiger ausgeführt werden zu können. 

Soll es he gut und rasch geschehen, so 


Java is dus mannen-arbeid; zooals de 


Kust van Koromandel — verg. hiervóór blz. 
57 — reeds van ouds een land was geweest 


van schilders op katoen met behulp van was. 

Doch er is nog een andere bizonderheid, 
welke reeds in 1872 een verdere toenadering 
toont tot het Klingaleesche batikken. 

Hiervóór, op blz. 63—67, werd in paragraaf 
IX de aandacht gevestigd op de zoogenaamde 
batikan djeblosan, of „in het ruwe vervaar- 
diede batik’s’. Het bleek daar, dat niet alleen 
Kırıaan in 1890 uit Zuidelijk Madioen kon 
rapporteeren over het slechts aan één kant 
batikken van grove katoenen, als middel „door 
sommige desa vrouwen” aangewend om „zeer 
goedkoope, maar toch gebatikte kain’s” te 
verkrijgen; maar dat DrıEssen te Sidoardjo 
ih: 1970" constateerde “hôe mente voren 

aldaar datikan djëblosan maakte, door twee 
gelijke lappen katoen met stijfsel aan eene 
zijde tegen elkaar te plakken, dit dubbele 
doek dan aan beide kanten met was te 
tjap’pen, dezen Siameeschen tweeling daarna 
in de verfkuip te doen en ten slotte beide 
doeken vaneen te scheuren, waardoor men 
dan twee-met,stempeldruk.ssteches 
van ééne zijderbewerkte katn s voer 
kregen had, die nog slechts in kokend water 
van hun was en stijfsel ontdaan behoefden 
te worden. Doch in 1879 bevond DRrIESSEN 
te Sidoardjo, dat dit slordige fabrikatie- 
systeem daar al niet meer voorkwam, wegens 
de leelijke resultaten. 

Welnu, uit de diverse residents-Rapporten 
van 1872, door Rovers geexcerpeerd en be- 
werkt, blijkt overtuigend dat tegelijk met het 
ontwikkelen der stempeldruk-nijverheid op 
Java óók dadelijk de methode verbonden werd 
om slechts aan ééne zijde katoen met was te 
bewerken. 
matig voordeel: 1°. het voordeel van het 
automatische der stempels, 2°. het voordeel van 
de helft des arbeids. Ziehier hoe de resident 
van Pasoeroean rapporteerde over Bangil, 
waar een vrij aanzienlijke tjap-nijverheid 
in handen was van inlanders èn Reen 1) 

„Er wordt gedrukt met zwart of wit was, 
al naar de soort van kain, saroeng of hoofd- 
doek, die men maken wil. In den regel worden 
echter slechts kains |dus Aain’s pandjang | 
vedrukt, daar de hoofddoek een rand (Pzrrg;grr) 
en de saroeng een hoofd (Yangapan)hebben, 
waardoor natuurlijk weder andere en kost- 


o 


. baardere stempels benoodigd zouden zijn. 


Het witte goed wordt eerst op eene hellende 
tafel vastgemaakt, de stempel wordt alsdan 
langzaam in het was, dat zich reeds in kokenden 
lees: dunvloeibaren ] toestand bevindt, ge- 


1) Ontleend aan ROVERS (1873), pP. 423—424, omdat het origineele 
stuk te Batavia „in het ongereede’ is geraakt, helaas. ROVERS' excerpt 
staat echter zelf tusschen ‚aanhalingsteekens, en is dus zeker vrijwel 
zuiver. Er staat „sang apan” (p .423), lees jangapan, gelijk ik boven reeds 
verbeterde; immers tjangapan is tumpal, zooals hiervóór op blz. 78 
bleek. De spatieeringen en cursiveeringen zijn van mijzelven. 


Aldus had men een dubbel fabriek- 


muss der Drucker einige Gewandtheit besitzen, 
da er sonst, falls er schnell arbeitet, leicht 
den Stempel nicht rechteckig auf das Tuch 
bringt oder kleine Fächer offen lässt, wo- 
durch der Wert seiner Arbeit sehr viel ver- 
het oe 

In jeder Hinsicht ist diese gründliche Skizze 
betreffs des Standes der Javanischen tjap- 
Industrie im Jahre 1872 von grösstem Interesse. 
Besonders wenn wir damit noch in Verband 
bringen eine interessante Mitteilung aus dem 
Jahre 1870 des damaligen Directeurs etc., der 
mittelst Erlass d.d. ı5 Juli 1870, N°. 4684 
folgendermassen betreffs der eingebornen Java- 
nen rapportiert hatte: 

„..inihrereignenKattun-Industrie 
zeigtsich vielmehr E<ben als früher, 
und das+-Dfucken. kattunener, Stoffe 
mittelstlóser:Stempel.dië sie. selbst 
verfertigen, etwas worauf dieselben 
Sich ;währendader Zeit. des teuren 
Leinens,infolgedesAmerikanischen 
Krieges, besonders verlegt haben 
breitet sich mehr und mehr aus”. 2) 

Hier sieht man Ursache und Wirkung in 
deren richtigem Verband! Dieselbe Kattun- 
crisis, die während des Bürgerkrieges in den 
Vereinigten Staaten Nord-Amerika’s (1861— 
65) von so gewaltigem Einfluss war auf die 
Europäische Kattun-Industrie, liess auf Java 
ebensosehr ihren Rückschlag fühlen, und hat 
dort dem tjap pen die eigentliche Bedeu- 
tung als inländische Industrie gesichert! 


Wir dürfen dem „Directeur u. s. w.” 
vom Jahre 1870, .Dr. jur. H. D. Levyssonn 
NORMAN, dankbar sein für diese wichtige 


historische Mitteilung, aufgenommen im „Ko- 
loniaal Verslag” vom Jahre 1870 Umsomehr, 
als jene Sätze grosse Folgen hatten, und die 


1) ROVERS, 1. c. S. 428—430. Das gesperrt Gedruckte rührt von 
mir her. Ob in Bagëlen zwei oder, nach S. 425, nur ein Kattundrucker war, 
tut nichts zur Sache. Der IDruckfehler „slechts en beperkten zin!’ ist 
oben verbessert. Jenes „uitgesneden [ausgeschnitten], durch Rovers 
betreffs der metallenen Stempel auf Java gebraucht, ist ein widersinniger 
technischer Fehler, aus dem Rapport des Residenten von P&kalongan 
durch ihn herübergenommen, während jener von „eingemeisselt” ge- 
sprochen hatte! Vergl. nur ROVERS, S. 416. Das sonderbare V er- 
gessen von K&diri durch ROVERS in seiner Zusammenstellung 
ist natürlich durch mich ungeschehen gemacht. Siehe überdem bei ihm 
die Angaben betreffs K&diri S. 427—428. 

2) Dem offiziellen mir vom Kolonial-Amt zur Verfügung gestellten 
Bescheide selbst entnommen. Diese Sätze wurden übrigens buch- 
stäblich aufgenommen in Kol. Versl. 1870, fol. 174; 2e Spalte; 
siehe ferner unseren Text. Der betreffende Erlass des „Directeur” u. s. w., 
war ja schon den nächsten Tag — solche Geschwindigkeit 
ist vielsagend! — von Batavia nach Niederland gesandt, nämlich mit 
Indischer Dépêche vom 16 Juli 1870, NO. 872/5. Dies musste ja doch 
ein antidotum sein gegen den Satz in „Kort Overzigt', gesandt mit 
Ind. Depeche d.d. 2 Juli 1870, NO. 797e/i,, in welcher mit dem gewöhn- 
lichen bureaucratischen Schlendrian erklärt war: „Die Industrie nimmt 
unter den Eingebornen nur in sehr geringem Masse zu’. Sonst wäre 
dies im Koloniaal Verslag 1870 aufgenommen! Während dagegen jetzt 
der gedruckte Bericht unter dem Abschnitt „Inlandsche bedrijven”, fol. 
174, 2e kolom wie folgt beginnt: „Volgens een onlangs ontvangen 
rapport van den Directeur van Binnenlandsch Bestuur neemt de 
nijverheid onder de inlanders schier allerwege toe”. [„Nach einem 
kürzlich eingegangenen Rapport des Directeur u. s. w. nimmt die Industrie 
unter den Eingeborenen fast überall zu} — Dieser „Widerspruch” 
zwischen den Rapporten vom 2 Juli und vom 15 Juli 1870 durch 
die Indische Regierung — wohl bemerkt durch zwei verschiedene 
Personen — wurde, in Verband mit den dabei beteiligten Niederländi- 
schen Interessen, die ganze Ursache der eingehenderen Untersuchung 
im Jahre 1872 betreffs des Standes der Javanischen Kattun-Industrie ! 


doopt, en daarna op het doek overgedrukt; 
zoo gaat de bewerking voort tot dat het 
geheele stuk is afgedrukt. 

De, sedru kten [versta: de getjapte ka- 
tonen| kanmenverdeelening3soorten: 

.dieslechtsaaneenezijde worden 
gedrukt, 

die aan beide zijden worden ge- 
han en 

3°, die met zwart of wit was worden gedrukt !). 

Het was wordt, voor dat het voor het drukken 
gereed is, met harst gemengd ?), om het 
kleven aan het goed te bevorderen. 

Die kains, die aan weerskanten zijn 
gedrukt, kosten natuurlijk hetmeest’. 

Natuurlijk Dat spreekt ‘van zelf. “Dat 
„natuurlijk” van den resident van Pasoeroean 
in 1872, den heer P. W. A. VAN SPALL, is als 
uiting van gezond verstand des te meer van 
waarde, omdat in datzelfde jaar de resident 
van Kediri, wiens naam wij kieschheidshalve 
willen verzwijgen, de volgende deels raadsel- 
achtige mededeelingen deed over het stempel- 
drukken met was in de afdeeling Norawä 
van zijn gewest:5) 

„De bewerking geschiedt, even als elders, 
door de stempels op gesmolten was te brengen 
en daarna op het doek te drukken, waardoor 
de figuren, die daarin zijn uitgedreven 4), zich 
in was op het doek vertoonen. Daarna wordt 
dit in eene of andere kleurstof gedompeld. 
Bij bewerking van het minste soort van 
kleedjes wordt de stempel op beide zijden 
van het doek gedrukt [ hoor! hoor! |, waardoor 
echter geen net werk verkregen wordt, daar 
de met was bedekte gedeelten zelden cor- 
responderen | hoor! hoor] 

De stempels worden van Solo of Djokja of 
Samarang aangebracht en kosten van f 5.— 
tot as het stuk. Ruim een twintigtal 
patronen van betrekkelijk uiteenloopenden 
aard worden voornamelijk gebruikt. 

De kosten van bewerking voor 5 kleedjes 
van het minste soort van katoen, bij gebruik 


“van den stempel aan beide zijden van het 


doek [hoor! hoor!|, met weinig en at 
was, soga, enz. hie ongeveer. te be- 
rans EPO. 

Arme Hea he domme kerels, die 
daar in 1872 aldus aan het katoen-bewerken 
waart met was! Bij het „dubbel drukken’, het 
bedrukken toch van uw katoen op beide zijden 
— aldus leeraart uw resident —, kreegt gij 


1) Wat de resident met deze ge soort bedoelt is mij duister ; ik ben zoo vrij 
aan een misverstand bij hem te gelooven. Of men toch zuivere, nieuwe, 
witte was, dan wel veelgebruikte en dùs zwart geworden was gebruikt, 
kan wel invloed hebben op den prijs der batik’s, doch niet in die mate, 
dat men daar de batik’s naar zou onderscheiden ! 

2) Er staat bij ROVERS letterlijk: „Het was wordt, voor dat 404 voor 
het drukken gereed is, met garst gemengd"! Twee alleraardigste druk- 
fouten, vooral de laatste. 

3) Ook dit is aan ROVERS ontleend, p. 427—428. Dat ROVERS zulk 
soort van mededeelingen zonder protest of verbeterende aanteekeningen 
overnam en uitgaf, is toch wel een beetje kras. 

4) Er staat hier bij ROVERS „uitgeweven” ‚ hetgeen dwaasheid is. Mijn 
verbetering „uitgedreven is wel de eenige mogelijke. 


Ursache der officiellen Untersuchung betreffs 
des Standes der Kattun-Industrie auf Java in 
1872 gewesen sind. Allerlei Interessen doch, 
sowohl fiscale von Seiten der Regierung, wie 
industrielle von Seiten der Kattunfabrikanten 
daheim, waren infolge dieser ziemlich plötzlich 
auftauchenden Mitteilung betreffs des Empor- 
blühens einer auf Java einheimischen tjap-Indu- 
strie rege geworden. Die Einfuhr europäischer 
Kattunstoffe auf Java, wovon dann wieder die 
Regierung ihre Einfuhrrechte erhob, wurde 
dadurch bedroht. Kein Wunder, Ba dem 
Indischen Gouvernement aufgetragen wurde 
hierüber weiteres in Erfahrung zu bringen; 
was tatsächlich geschah mittelst Ministerieller 
Depeche vom 22 Dec. 1871, N°. 20/1799, und 
zwar bestimmt „in Verband mit dem anhängi- 
gen Gesetzentwurf betreffs Feststellung der 
Ein-, Durch- und Ausfuhr in Niederl. Indien’ 
Daher dann wieder das Rundschreiben des 
Directeurs u. s. w. — noch stets desselben 
Dr. jur. H. D. Levyssoun NORMAN — dd. 7 
März 1872, N°. 2231 an sechs Residenten auf 
Java; daher die ganze weitere Untersuchung 
bezüglich der ‚inländischen Kattun-Industrie 
auf Java”; daher ebenfalls wieder der vor- 
treffliche umfassende Bericht Rovers’ in Tijd- 
schrift voor Nijverheid en Landbouw in Ned.- 
Indië, Teil XVIII, unter dem Titel „Bijdrage.. 
11.28, wer, und am. Schluss"dattert: Bae 
Sept.>1873: 

Das war die erste officiele Unter- 
suchung betreffs irgend eines Zwei- 
ges Javanischer Industrie! Eigentlich 
einem Zufalle entsprungen, aber ausgezeich- 
net zu Ende geführt. Dabei muss ‘der Ini- 
tiative des rührigen, scharfsinnigen Levvs- 
SOHN NORMAN, und der tüchtigen Bearbeitung 
durch Rovers höchstes Lob "zuerkannt wer- 
den.!) 

Wir sehen also, graphisch vorgestellt, die 
Javanische tjap-Industrie im Jahre 1855 mit 
einem Male aus dem Dunkel hervortreten, 
aber bereits in gewisser Höhe der Entwicklung 
bestehend in Sémarang und in Buitenzorg; 
vielleicht auch noch hie und da anderen 
Ortes; aber darüber wissen wir nichts. Was 
vor 1855 liegt, dürfte höchstens punktiert 
vorgestellt werden können, als ja beruhend 
auf der nicht unlogischen Vermutung dass 
ungefähr 1840. dies Verfahren irgendwo an 
Mitten- Java mit Absicht angewandt d.h. „er- 
funden” worden ist; selbst ‘wieder als en 
liche Erweiterung das älteren-Javanischen Kat- 
tun-drucks. Von. 1855—62 hebt sich die Linie 


1) Derselbe Dr. jur. LEVYSSOHN NORMAN war es auch, der als Directeur 
u. s. w., am Schlusse seiner Zuschrift dd. 29 Juli 1872, NO. 7657 dem 
Gen.- Gour. empfahl die von den Residenten empfangenen Rapporte, 
der Direction der Niederländisch-Indischen Gesellschaft für Industrie 
und Landbau zu überlassen, zwecks Ausarbeitung eines Résumés für 
ihre Zeitschrift”. Als erste Folge jenes Vorschlages wurden mittelst 
Schreibens jenes Directeurs dem Vorstand d.d. 29 Oct. 1872, N0. 10823 
die 5 Rapporte aus T&gal, P&kalongan, S&marang, Surabaja und Surakarta 
vorläufig zur Verfügung gestellt; die anderen folgten später. 
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ten eerste „geen net werk”, en ten tweede 
nog maar de voor den handel „minste soort’ 
kain's! Dubbele arbeid dus, en een slechter 
soort product! 

Men ziet, hoezeer door den invloed der 
tropische zon het gezond verstand onder een 
residents pet oxydeeren kan, en zijn frischheid 
verliezen! Want, nauwelijks behoeft het noe 
gezegd: deze voorstelling van de verhouding 
in waarde tusschen de aan één zijde en aan 
beide zijden getjapte doeken, is klinkklare 
ond cdtetmesendesel: is: aar: zooals 
de resident van Pasoeroean in 1872 maar al 
tegoed zeide: „Die kains, die aan weers- 
kanten zijn gedrukt, kosten zafuurlijk 
Kets;mecst, 

Toch schuilt er een korrel van wijsheid in 
de wonderlijke uitlatingen van den Kediri’- 
schen resident: bij de aan beide kanten ge- 
tjap'te katoenen komt het er wel op aan, dat 
het steinpelwerk op de twee zijden goed 
„correspondeere”; anders zou men aan beide 
zijden een ten deele dóórschijnend versiering s- 
patroon te voorschijn zien treden. Liever 
stempeldruk der katoenen op één zijde slechts, 
dan dien stempeldruk aan weerszijden in 
handen te geven van onvoldoend geoefenden; 
in het eerste geval krijgt men ten minste een 
Lain, die aan den voorkant zuiver is, al moge 
dan ook de tegenkant meer of min onoogelijk 
wezen; in het laatste geval zal men een aan 
beide zijden verknoeid doek krijgen. Met 
andere woorden weer: het stempeldruk- 
ken met was aan beide kanten kan 
alleen toevertrouwd worden aan er- 
varen tjap’pers. En ik voor mij geloof, 
dat in het eigenaardig onderscheid dat de 
resident van Sémarang in 1872 maakte nopens 
het werken met gendreh-tjap’s als „ijn werk”, 
en met rengganıs-tap's als „grove arbeid”, 
wel degelijk ook begrepen was het aan beide 
kanten tjap'pen met de eerste soort, en het 
slechts aan ééne zijde bedrukken met de 
tweede. 

Het doen „rapporteeren’” — zooals dat 
technisch heet — van de patroon-teekening 
aan beide zijden van een doek met stempel- 
druk, is inderdaad moeilijk. De katoendrukker 
werkt hierbij onder ongunstiger omstandig- 
heden dan de batikster. De „katoen-schilderes’’ 
hangt haar doek dat aan den eenen kant reeds 
bewerkt is geworden, schuin tegen het 
licht, en gaat nu met haar tjanting dóór- 
trekken (Jav. nerusz) ; de katoendrukker werkt 
op een eenigszins hellende houten tafel — 
men zie het onderscheid op onze plaat 35 —, 
waar geen licht doorvallen kan; hij werkt dus 
alleen bij òpvallend licht; immers hij moet 
blijven drukken op een effen en weerstand 
biedende onderlaag. Zoodra hij dus zijn katoen 
aan den eenen kant Àfgedrukt heeft, en nu 
aan de weerzijde wil beginnen, moet hij, 


dann langsam; Pekalongan kommt hinzu: 
vielleicht auch wohl andere Residentschaften, 
das wissen wir aber schon wieder nicht. 
Dann aber von 1862—66 steigt die 
Linie mit grosser Schnelligkeit; in- 
folge des Nord-Amerikanischen Krieges, und 
des damit Hand in Hand gehenden Mangels 
an Kattun und der Kattuncrisis, wird in den 


meisten Residentschatten auf Java das tjap’pen. 


propagiert, und entsteht der wahre Javanische 
Stempeldruck mit Wachs auf Kattun. 

Nach Kedu und den Ost-Preanger-Regent- 
schaften dringt die Linie dann durch, wo 
sie später wieder verschwinden wird. Denn 
nach dem Friedensschluss in den Vereinigten 
Staaten (17 April 1865) lebt dort im Süden 
die Kattun-Industrie wieder auf, und ist die 
Europäische Industrie von 1866-67 wieder 
im Stande grosse Quantitäten „Leinwand und 
Kattun-Waren’’ — man verstehe: weisse und 
gefärbte Kattune — dem Java-Markt zuzu- 
führen; die graphische Linie betreffs des Jav. 
Stempeldruckes mittelst Wachs senkt sich 
also in diesen Jahren wieder. In Kedu und 
dem Tasıkmalaja’schen Gebiet hört das tjap- 
pen auf; ja selös£ in der Residentschaft 
Batavia, wo man schon vor 1855 getjapt 
hatte! Seit 1867 aber steigt die Linie wieder, 
weil jetzt der Stempeldruck in Wachs sich 
zu concentrieren beginnt und sich zu einer 
Industrie in grossem Maasstabe entwickelt in 
den industriereichen Strecken Central-Java’s, 
nämlich den beiden Vorstenlanden, Sémarang, 
Pekalongan, Kediri und Surabaja; hier überall 
mit kupfernen Stempeln, nötigenfalls eiserner;; 


und.... in Madiun, mit, ruhig kann man 
sagen: modernen Vorder-Indischen 


Druckblöcken!!) 

Letzteres ist höchst merkwürdig. Das Citat 
Rovers’ aber aus dem Rapport des Residenten 
von Madiun ist categorisch. 

Dies Citat-lautet: 

„Das Drucken von Kattunwaren findet in 
diesem Bezirk (Madiun) nicht in grossem 
Maassstabe statt. Im ganzen sind es hier einige 
30 Personen, alles Eingeborene, wohnhaft in 
der Hauptstadt und zu Ngawie, die sich auf 
diese Industrie verlegen. Da dieselbe indess 
wenig Vorteil abwirft, so wird sie nur als 
Nebensache betrieben, da die meisten der in 
Frage kommenden Personen von Beruf Reis- 
händler sind’. 

Die für den Druck benützten Stem- 
pel sind hölzerne Blöcke von 1 & ıl), 
Decimeter im. Quadrat. mit einem 


Handgriff. In die Blöcke sind kup- 


I) Die hier gegebene Skizze des graphischen Verlaufes der 4af-Industrie 
auf Java beruht zum Teilauf Angaben ROVERS’, anderenteils auf der merk- 


würdigen kleine Ubersichtstabelle der Einfuhr-Artikel auf Java und Madura 
„von Leinen und Kattun Zeugen’, während der Zeit von 1860-1870, 
veröffentlicht im Kol. Versl. von 1871, fol. 218; und dort entschieden 
in Verband mit der hier behandelten Frage gegeben, und mit Benutzung 
einer 1869/70 eingeleiteten Untersuchung ad hoc durch die Faktorei 
der N. H. G. zu Batavia. 
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wegens het weinige dóórschijnen dier 
teekening aan de recto-zijde, steeds zéér 
zorgvuldig en behoedzaam zijn stempel gaan 
‚aahzetten: -. zooals :dat:teelnisch;heet 
—, en voortdurend met volle oplettendheid 
blijven voortwerken, wil hij zeker zijn dat 
voor- en tegenkant goed elkander blijven 
dekken. Hapert er iets aan die „rapporten, 
en bemerkt hij het niet dadelijk, doch werkt 
hij dóór op zijn fout, dan verknoeit hij zijn 
heelen arbeid. 

Het aan ééne zijde stempeldrukken 
met was is dus werk voor aankomende 
knechten, die alleen behoeven op te letten, 
dat de „rapporten”, de „aanzet-lijnen” der 
stempels op dien éénen kant zuiver zijn; hun 
zal natuurlijk ook slechts tweede-kwaliteit 
katoen te bewerken worden gegeven. Zij 
maken de goedkoopste Yap-dapan of „stempel- 
batik’s”’. 

Doch hetiaan weerszyden stempel- 
drukken met was wordtdoordebazen 
alleen toevertrouwd aan hun eerste 
knechts, die dan tevens beter soort katoen 
te bewerken krijgen. Zij maken de prima- 
soort #ap-tjapan, die natuurlijk duurder, 
meestal ruim tweemaal zoo duur zijn. Want 
èn de grondstof is beter, èn het was-werk 
dubbel, èn de stempeldrukker ervarener, dus 
ook hooger betaald, èn ook de heele verdere 


afwerking — ook al omdat de grondstof beter 
is — bepaald zorgvuldiger, dus ook al weer 
kostbaarder. 


Dit is de ware waarheid; lijnrecht tegen- 
gesteld dus aan de Kédiri'sche verwarde 
voorstellingen uit 1872! 

Dre: rapporten nutzin.chet, dte 
vooral de gestempelde doeken blijven 
verraden! 

Zoodra men een Javaansche batik voor zich 
krijet, waarbij men een vermoeden van Òn- 
echtheid, van fabriekmatige procédé's voelt 
oprijzen, staat men natuurlijk voor vijf vragen: 
ı°. is het een zuivere Javaansche hand-batik ? 
2°. of is het een hand-batik slechts op ééne 
zijde met de tjanting bewerkt? 3°. of is het 
een dubbel bewerkte Javaansche #7ap-tjapan ? 
4°. dan wel is het een éénzijdig bewerkte 
tjap-tjapan? 5°. of is het een Europeesche 
katoendruk (Jav. Zain tjitaf)? 

Om hierbij zeker te gaan, dient men aller- 
eerst nauwkeurig de beide kanten van het 
doek te vergelijken, om scherpe scheiding te 
maken tusschen de twee hoofdtypen : éénzijdig 
en tweezijdig bewerkte doeken. Ziet men 
een doorloopend verschilinscherpte 
van patroonteekening aan weêrskan- 
ten, dan valt de mogelijkheid om een degelijke 
Javaansche hand batik of dubbele Yap-tapan 
te zijn, al dadelijk weg. Wel zou men dan 
ook aan een Koromandel-batik kunnen denken, 
wijl deze immers bijna allemaal éénzijdig 


ferne Stifte, Figuren bildendgeschla- 
gen. 

Diese Zeichnungen werden mittelst flüssigen 
Wachses aut den Kattun übertragen, worauf 
derselbe in aufgelöstem und mit Kalk ver- 
mischtem Indigo blau gefärbt wird; andere 
Farben wendet man nicht an. 

Vier bis fünf lage sind nötig bevor das 
Tuch völlig fertig ist. Gleichzeitig werden 
nicht mehr, und öfters weniger als vier lü- 
cher, aus einer Rolle Zeug erlangt, verfertigt. 
Sie sehen nicht hübsch aus, und gebatikten 
Tüchern wird deshalb der Vorzug gegeben. 
Das am besten Gelungene wird für 3 Gulden 
verkauft, der gewöhnliche Preis aber ist 2 & 1,50 
Gulden. Zieht man die Kosten des Einkaufs des 
Rohstoffs, der Geräte, des Wachses und was 
mehr dazu erforderlich in Betracht, dann kann 
der Verdienst nicht gross sein. An jedem Tuch 
wird auch nur f 0,25—f 0,50 verdient, die 
Mühe wird daher nicht zur Genüge belohnt’. 1) 

Es besteht kein Zweitel: 1872 druckte man 
im District Madiun mittelst hölzerner Hand- 
blöcke von ca. 10—ı5 cM. im Quadrat, 
worin das Muster durch kupferne Stifte halb- 
erhaben angebracht war, wodurch dann beim 
Eintauchen jener Handblöcke in heisses Wachs 
und darauf folgendem Abdrucken auf den weis- 
sen Kattun, nur das Muster in Wachs zurück- 
blieb. Doch.... dies ist, wie aus dem weiter 
unten Gesagten sich ergeben wird, genau das- 
selbewieim modern-Vorderindischen 
Kattundruck mit chemischen Reser- 
ven wo man genau solche hölzerne Hand- 
blöcke benützt, mit dem darin mittelst mes- 
singner Stifte gebildeten Dessin die ca. 1/9 cM. 
hervorragen und womit dann die „Reserves 
auf ganz dieselbe Weise dem Kattun aufge- 
druckt wurden, wie es der Madiun’sche Kat- 
tundrucker 1872 mit seinem Wachs tat. Die 
echten Javanischen 4af’s oder Wachs-Stempel 
sind dagegen ganz aus Kupfer (oder aus 
Eisen), das in bestimmter Muster-Zeichnung 
zusammengeschmiedet ist 2); während 
die alt-Vorderindischen und Persischen Kat- 
tundruck-Stempel nur hölzerne Stempel waren 
und noch stets sind; fast immer von Kopf- 
holz geschnitten, in dem die Figuren mittelst 
einer Art Gravierstift mehr oder minder künst- 
lerisch ausgestochen sind. 

Gegenüber jener Tatsache aus 1872 fragt 
man sich also: ist vielleicht dieser Madiun’- 
sche Druckblock der älteste Yap-Typus auf 
Java? Umsomehr, da man gerade in Madiun 
nur blau-und-weisse Tücher damit verfertigte, 
also die primitivste Sorte der Zap-datik? 


1) ROVERS, 1. c. S. 426—427; dabei darf aber nicht vergessen werden 
dass ROVERS selbst diese Sätze zwischen Gänsefüsschen stellte, und 
dieselben also buchstäblich dem, — jetzt nicht mehr aufzufindenden — 
ursprünglichen Rapport des Residenten von Madiun entnommen hatte. 

2) Das „ausgeschnitten” im obengenannten Resume von ROVERS, durch 
ihn wieder den Rapporten der Residenten von P&kalongan und Djapara 
entlehnt, ist natürlich Unsinn. — Betreffs der richtigen Verfertigung 
dieser Jav. Stempel siehe man das Weitere im Text, S. 245— 246. 
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bewerkt zijn — slechts een klein deel der met was 
bewerkte doeken die naar Atjeh en de Straits 
worden verkocht, worden met opzet aan de 
Koromandel-kust tweezijdig bewerkt, omdat 
Atjehers en Maleiers door den invloed der 
Java-batiks smaak hebben voor weerzijds 
bewerkte doeken en ze duurder ook betalen 
—, maar het verschil in kleur, in versierings- 
motieven, in algemeen uiterlijk tusschen Java- 
batiks en Koromandel-batiks is zóó opval- 
lend, dat het letterlijk onmogelijk is het eene 
type met het andere te verwisselen. Slechts 
bij antieke Java-batiks welke in het Ban- 
tên'sche of Cheribon'sche weleer gemaakt 
werden — men vergelijke onze kleurplaat 7 r, 
reproductie van een zeer merkwaardig doek 
dat ik onlangs door aankoop in eigendom 
mocht krijgen —, komen ook rechtstreeksche 
Koromandel-invloeden bij patroon- en kleur- 
teekening te pas, die een oogenblik aan niet- 
Javaansch werk zouden doen denken ; maar ook 
zelfs dan zijn de verdere eigenschappen weer zóó 
typisch-Javaansch, dat dit denkbeeld bij verder 
beschouwen ook weer dadelijk verdwijnt. 

Heeft men aldus een éénzijdig bewerkte 
Java-batik voor zich, dan zijn er reeds 99 
kansen tegen 1, dat het een gedrukt doek zal 
wezen. Immers, tot nog toe ten minste, worden 
alléén blauw-op-witte batik’s in Java 
wel eens met de tjanting éénzijdig bewerkt. 
Reeds op blz. 66—67 hiervóór sprak ik van 
twee echt-Javaansche batik-stalen van 1879 of 
vroeger, welke in dat kleurtype aldus ver- 
vaardigd waren. En óók op het doek onzer 
kleurplaat 71, welke zeker van vóór 1850 
dagteekent, is de figuur-teekening op het rood 
wel tweezijdig vóóraf door was gereserveerd 
geworden, maar heeft men daarna het blauw 
naast dat rood verkregen door éénzijdige be- 
werking met was. Een bewijs, dat ook bij 
bepaalde antieke Java-batik’s dit eenzijdig 
bewerken ten deele wel voorkwam; maar, 
gelijk gezegd, alléén voorzoover het betrof 
het uitsparen eener witte teekening op een 
blauw te verven ondergrond. 

Heeft men daarentegen een blijkbaar twee- 
zijdig bewerkt doek voor zich, dan kan dit 
òf Javaansche hand-batik zijn òf een degelijk- 
bewerkte Jav. Yap-tjapan, òf ook een Euro- 
peesche fabrieks-druk- 

Immers, de chemische reserve- en mordant- 


middelen waarmede Europeesche katoen- 
drukkerijen werken, worden weliswaar in 
verreweg de meeste gevallen hetzij door 


handdruk hetzij door machinedruk slechts aan 
ééne zijde op het katoen gedrukt, maar niets 
verhindert dat zoo’n fabriek geheel naar ver- 
kiezing ook tweezijdig bedrukte doeken levert. 
Vooral met handdruk is men geheel vrij, en 
kan een Europeesch werkman met zijn druk- 
platen evenals een Javaansch stempeldrukker 
met zijn tjap’s, hetzelfde stuk katoen nogmaals 
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im 
Dienste der Faktorei zu Batavia, 1855 sprach 


Und destomehr auch, weil Baupvin, 
von „einem Gerät, der Beschreibung nach 
völlig [sic] übereinstimmend mit dem Euro- 
päischen Druckblock”, „der in der Gegend von 
Samarang dazu dienen sollte, um „einen 
grossen leil der batik” herzustellen, und der 
„auch in Buttenzorg” auf ähnliche Weise damals 
in Gebrauch sein sollte um u, A. „gelbe slen- 
dang” und, rotbraune sarung zu verfertigen, 
also tatsächlich wohl tjap-batik ?) 

Die Folgerung liegt dann vor der Hand! 
Ist die Sémarang'sche und Buitenzorg’sche 
Tatsache vom Jahre 1855 ebenso innig wahr, 
wie jene aus Madiun von 1872, dann muss 


der. -lavanischesStempeldruck mit 
Wachs ein Kind des modern-Vorder- 
Indischen Kattundrucks sein, der 
selbst wieder. ein Kind ist des 


Europäischen Kattundrucks mit Re- 
serven, und nur in den kleinen Maassen 
der dortigen Druckblöcke den Vorder-Indi- 
schen Karakter bewahrt hat! 

Unsere vier Tafeln 63— 66 zeigen aufs Deut- 
lichste diese Unterschiede und Ähnlichkeiten ; 
auf Tafel 63 sieht man Stempel, völlig aus 
Holz, aus jetziger Zeit, von Masulipatam 
stammend; auf Tafel 64 derartige Persische, 
ebenfalls heutigen Ursprungs, die zusammen 
also den echt-antieken und auch in jetziger 
Zeit noch sehr häufig gebrauchten Morgen- 
ländischen hölzernen Druckblock vertreten. 
Auf Tafel 65 aber findet man ein paar Euro- 
päische Fabrik-Druckplatten als Gegensatz 


abgebildet; und endlich auf Tafel 66: den 
kleinen modern-Vorder-Indischen 
Druckblock, in welchem wohl die 


kleineren Maasse der echt-Indischen 


nur aus Holz bestehenden Druck- 
blöckeerhaltensind, deraberseinem 
weiteren Wesen nach weit eher „eine 
Europäische Miniatur-Druckplatte” 
genannt werden darf; und derdann 
zugleich zeigt wiejeneMadiun’schen 
Drmeckblótke 187 2,.wewesen sein 
müssen. Der Fehler in der Aussage: Bav- 
DUINS vom Jahre 1855 würde dann nur der 
sein, dass die „Geräte” die er dazumal als 
in Sömarang und Buitenzorg in Gebrauch er- 
wähnte doch, ‚die er, ..man' vergesse. dies 
nicht, selbst uzcht gesehen hatte! —, tatsächlich 
wohl „völlig beesie mtend! waren „mit 
dem Europäischen Druckblock’”; aber, nach 
modern-Vorder-IndischerArt, sehr vielklei- 
ner waren. 

Hat dann vielleicht vor 1855 der eine oder 
der andere Vorder-Indier aus einer Gegend, 


I) Vergl. betreffs dieser Citate unsere Beilage I, S. V, 2e Spalte 
und S, VI, re Spalte. Gerade die Tatsache, dass BAUDUIN unter jenen 
Buitenzorg-Tüchern u. A. gelbe slendang und rotbraune sarung nennt, 
welche mittelst dieses Verfahren erzeugt, stellt es ausser Zweifel dass 
man nicht an sg. Zatjang-batik-Artikel denken darf, die ja nur blau-und- 
weiss sind. BAUDUIN sagt noch ausdrücklich dass jene Buitenzorg- 
Tücher „Imitation von Samarang batik” waren. 


en precies gelijk aan den wederkant bedrukken; 
iets dat dan ook tegenwoordig nog speciaal 
bij blauw-en-witte doeken pleegt te gebeuren. 
Zoo zal een katoendrukkerij, wanneer zij Ko- 
romandel-doeken namaakt, katoenen leveren 
die evenzoo het uiterlijk hebben aan den voor- 
kant wel, aan de achterzijde niet bewerkt te 
zijn; doch bij den namaak van Java-batik’s 
kan zij er evengoed voor zorgen dat ze 
aan weêrszijden geheel gelijk-en-gelijkvormige 
prints aflevert !). 

En dat dit reeds van den aanvang zoo was, 
kan voor den namaak van Java- en Koro- 
mandel-batik’s mooi bewezen worden door 
een „Prijs-Courant van Inkomende Regten” 
op goederen van bewesten en beoosten de 
Kaap if Ned.-Indië te heffen in 1825, gepu- 
bliceerd in het „Bataviaasch Advertentie- 
Blad” van ı Jan. 1825, zijnde Bijlage der 
officieele Bataviasche Courant. Daar vinden 
wij achtereenvolgens opgesomd onder de 
„Katoenen Goederen”, welke toenmaals in 
Ned.-Indië werden ingevoerd, o.a. ook: 2) 


„Nagemaakte roode Madrassche doek 
Nagemaakte Paliakatsche dito 
Bandannos of Andrinopel roode dito 
Nagemaakte Musulipatamsche dito 


Gebatikde (nagemaakte) dito 

Sarongs, (gewevene.) 

Dito (gedrukte) 

Dito (nagemjaakte] gebatikde aan 
eene zijde) 

Dito (nagemlaakte] gebatikde aan 
beide zijden) ; 

Slindangs, (nagemlaakte] aan eene 
ziide gebatikde) voor volwassenen 


1) In de praktijk echter zijn de tweezijdig gedrukte doeken bij een 
groote katoendrukkerij steeds sterk in de minderheid tegenover de één- 
zijdig gedrukte. De heer FELIX DRIESSEN noemde mij voor zijne Leidsche 
Katoenmaatschappij een verhouding van zr : roo ongeveer. 

2) De te heffen invoerrechten werden hier niet overgenomen, Het 
volledige hoofd van deze lijst luidt: „Prijs-Courant, waarna, gedu- 
rende de drie eerstvolgende maanden, zullen geheven worden de 
inkomende regten, op de hieronder gemelde wollen- en ka- 
toenen goederen, in vreemde landen vervaardigd, en het 
zij met vreemde dan wel met Nederlandsche schepen aangebragt wordende, 
opgemaakt in voldoening aan de resolutie der Hooge Regering van 
den ı4den februari 1824 no 4. gepubliceerd in de Bataviasche Courant 
van den ersten februari 1824 no. 8’. Deze Resolutie der Indische 
Regeering van 14 Febr. 1824, no. 4 is Ind. Stbl. 1824, no. 9 „houdende 
verhooging der Inkomende regten voor wollen 
en katoenen goederen, komende uit vreemde lan- 
den, bewesten en beoosten de Kaap de Goede Hoop’. 
Bij dit Staatsblad werden hooge differentieele rechten gelegd op „vreemde”, 
dat wil zeggen: wiet in de Nederlanden (toenmaals Noord- en Zuid- 
Nederland samen) vervaardigde wollen of katoenen goederen; men 
trachtte daarmee èn den invoer uit Voor-Indië, dat sinds ca. 1795 bijna 
geheel in Britsche handen was geraakt, te fnuiken, èn den invoer uit 
andere Europeesche landen dan de Nederlanden; een en ander met het 
doel — zooals in de considerans van dit Indisch Staatsblad uitdrukkelijk 
gezegd wordt: „om van Onze zijde de ondernemingen onzer Vader- 
landsche fabrikanten, zoo veel mogelijk aan te moedigen en te onder- 
steunen”. Het was dus het protectie-stelsel, waarin Koning WIL- 
LEM I (1815—1840) heil zag tot opbeuring van Nederland's handel en 
nijverheid, en dat in den aanvang (1820—1845) inderdaad goede resul- 
taten heeft gegeven. — In art. 2 van dit Ind. Stbl. 1824, n®. 9 werd 
bepaald „Dat .... zal worden opgemaakt een prijscourant der wollen en 
katoenen goederen, en daarmede het publiek bekend worden gemaakt; 
zullende deze prijscouranten om de drie maanden worden vernieuwd, 
en de Inkomende regten naar de daarbij bekend gestelde prijzen geheven 
worden”. Een eerste, doch meer beknopte Prijscourant van dezen aard 
werd toen afgekondigd in de Bataviasche Courant van ro Juli 1824. De 
hier gebruikte Prijscourant van ı Jan. 1825 is echter veel vollediger. 
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in der das alt-Vorder-Indische Arbeiten mit 
kleinen hölzernen Handblöcken infolge Euro- 
päischen Fabrik-Einflusses schon modificiert 
war, jenes veränderte System nach Java im- 
portiert? oder hat auf Java vor 1855 direkter 
Europäischer Einfluss sich bemerkbar gemacht, 
der den einen oder anderen Javanen, welcher 
mittelst deia’s druckte — also völlig hölzerne 
Handblöcke —, dazu veranlasste auf diese 
das Europäische System messingener Stifte 
anzuwenden, welche dann die eigentlichen 


Druck-Vorlagen bilden ? 


Nochmals: wir wissen es nicht, und werden 
es so gut wie sicher nie mit Bestimmtheit 
erfahren. 

Die Tatsache steht aber fest, dass 1872 
eigentlich zwei Kattundruck Systeme auf Java 
neben einander bestanden: ı°. das typisch- 
Javanische mittelst kupferner, nötigenfalls 
eiserner Stempel, in allen Residentschaften, 
mit einer einzigen Ausnahme, wo man damals 
das Zjyap’pen übte; 2°. das modern-Vorder- 
Indische, doch factisch-Europäische, allein in 
Madiun, mittelst kleiner hölzerner Handblöcke 
voll messingener Stifte, und nun für Wachs- 
Druck angewandt, und nicht für die gewöhn- 
lichen chemischen Reserven der Kattun- 
druckereien in Europa, 

Wie man es auch betrachte, das Madiunsche 
Verfahren aus 1872 bleibt stets für Java ein 
erosses Kuriosum; und es wäre der Mühe 
wert nachzuforschen, ob man von den Ma- 
diun'schen tjap’s noch authentische Exemplare 
in Madiun, oder wohl in Ngawi auffınden 
könnte. 

Dennoch spricht die Wahrscheinlichkeit 
gegen die Priorität des Madiun’schen Vor- 
kommnisses auf Java! Zieht man in Betracht, 
dass die Javanen ausgezeichnete Kupfer- 
schmiede sind, dass seit altersher in ihrem 
Lande eine ausgebreitete Kupfer-Industrie 
bestanden hat, dass ferner alle anderen Zeug- 
nisse aus 1872 sprechen vom Gebrauch völlig 
metallener Handstempel in den übrigen Re- 
sidentschaften Javas, es sei aus Kupfer, oder 
wohl aus Eisen, dann ergiebt sich die grosse 
Wahrscheinlichkeit, dass wir den Ausspruch 
„dafür verfertigte Stempel’ durch den Agenten 
der: 2N.:7..G. in. Semarang,:. Herfn‘ van 
SLıJPE, im Jahre 1855 getan (Bijlage II, S. IX, 
ı° Spalte), auffassen dürfen als tatsächlich be- 
deutend: „zu Sëmarang verfertigte Zupferne 
Stempel”. Und dies mit um so mehr Recht, 
sowohl weil S&marang stets ein Centrum 
der Kupfer-Industrie gewesen ist, wie auch 
deshalb weil früher und später ein grosser 
Teil der auf Java gebrauchten metallenen 
tjap's stets bestimmtermaassen in S&marang 
erzeugt wurde. Ist in der Tat jene Angabe 
aus S@marang vom Jahr 1855 im angedeuteten 
Sinne aufzufassen, dann lässt sich daraus wie- 
derum ohne Weiteres folgern: dass wohl wirk- 


5 


Dito (nagemlaakte] gebatikd aan 
beide a 


„ 


Hier wordt dus op 1 Jan. 1825 officieel 
bij de ingevoerde katoenen, „van bewesten 
en beoosten de Kaap” — versta dus: hetzij 
vooral uit Europa, hetzij uit Engelsch 
Voor-Indië — komende naar Nederlandsch- 
Indië, door de Indische Regeering onderscheid 
gemaakt tusschen fabrieks-namaak van Java- 
saroeng’s en Java- slendang’s, die éénzijdig 
of die tweezijdig „gebatikd’”-nagemaakt waren; 
terwijl de daarvöör genoemde namaaksels van 
Madras-, Palikat- en Masulipatam-doeken na- 
tuurlijk alle éénzijdig waren; welk laatste 
echter niet vermeld behoefde te worden, 
omdat ieder importeur of koopman dit vanzelf 
wel wist. 

Reeds van den aanvang af dat de Euro- 
peesche katoendrukkerijen Java-batik’s zijn 
gaan namaken — en dit rekent van ca. 1813, 
we den „Engelschen -tijd? van: Java, tóen 
Rarrres dezen namaak in Engelsche fabrieken 
zooal niet veroorzaakt, dan toch krachtig bevor- 
derd heeft!) —, hebben zij dus voorzeker èn 
eenzijdig èn tweezijdig bewerkte batik-imitaties 
in den handel gebracht; want anders kon het 
niet wezen, dat in een officieele tarief-lijst van 
1825 beide typen, in twee variëteiten nog wel, 
zoo kalmweg opgesomd werden. lets nieuws 
waren. zijn: 1925: zeker met! 

Het feit dat men een tweezijdig bewerkt doek 
voor zich heeft, hetgeen naar kleur en patronen 
Java-batik wil zijn, is dus allerminst voldoende 
om fabrieks-namaak uit te sluiten. Om echter 
te beslissen of men te doen heeft met een 
Java-product of een Europa-product, ga men 
ne letten op drie andere bizonderheden. 

°. Aangezien de Javaansche stempeldrukker 
blijft werken met dezelfde was plus een weinig 
hars als de Javaansche batikster, bezitten zijn 
tap-tjapan een dergelijken aromatischen geur 
als de hand-batik’s; de Europeesche namaak- 
doeken missen dien, of, waar ook deze na- 
gemaakt wordt met kunstmiddelen, kan een 
fijn reukorgaan dadelijk het onderscheid 
merken. 2°. De Javaansche stempeldrukker 
scheurt, evenals de batikster, al zijn katoen; 
de fabrieks-namaak wordt machinaal door- 
gesneden; het uitrafelen van een inslag-draad 
langs een der zijden van een nog niet gezoomd 
doek doet dus dadelijk het vroegere scheuren 
tegenover het doorsnijden herkennen; bij een 
Java doek moet men toch één ganschen inslag- 
draad achtereen kunnen uitrafelen ; doch haalt 
men stukken draad aan een der dwarsche 
zijden te voorschijn, dan is die kant van het 
doek doorgesneden. 3°. Het Javaansche batik- 


t) Over den invloed dien Europa op het Oostersche batikken heeft 
uitgeoefend, en zelve weer daarvan ondervonden heeft, zal in het Vijfde 
(laatste) Hoofdstuk nader worden gehandeld. 


— 
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lich dieJavanischen metallenen tjap’s 
den ältesten Typus. der Wachsstem- 
pelaufJava vertreten, und dass diese 
auch wohl tatsächlich geradezu in his- 
torischem Verband stehen mit den 
älteren hölzernen Farbe-Stempeln 
Vor-indiens, :Sowie. mit jenen auf 
Java-selbst,seit(zum wenigsten)ı8135. 

Wienunjene typisch-Javanischen metallenen 
tjap's im Jahre 1872 aussahen und gebraucht 
wurden, ist am besten beschrieben durch den 
bereits genannten Residenten von Pékalongan, 
KOLLMAnNN, in dessen Rapport d.d. 25 Mei 1872, 
der zugleich den dazumal dort gebräuchlichen 
und merkwürdigen Namen Yanting tjap, also 
„kleine Stempel- Behälter’ erwähnt; eine in 
Wahrheit thörichte Benennung, die gerade in- 
folge des nicht zutreffenden Ausdrucks beweist 
wie das Gauting, der kleine „Wachsschöp- 
fer”, immer das wesentliche Javanische Batik- 
instrument blieb, und ebenfalls seit wie kurzer 
Zeit die Stempel-Industrie damals noch im 
Pekalongan-Distrikt bestand. Denn gegen- 
wärtig — es ist fast überflüssig dies zu betonen 
— spricht nicht ein einziger Javane noch von 
Yantıng tjap, sondern wohl nur von gap; 
also kurzweg von „Stempel”. Und mit Recht; 
Gauting tap ist faktisch ein Wort ohne Sinn; 
ungefähr wie unser „goldnes Ohr-Eisen”, oder 
das Malayisch-Javanische seiangan kapala, 
undähnliche widersinnige Wort-Verbindungen 
mehr, die nur in Verband mit deren histori- 
schem Entstehen zu begreifen sind !). 

Jener Resident von Pékalongan rapportierte 
nun 1872 folgendermaassen: 

„Das [Drucken mittelst loser Stempel] 
beruht auf demselben Prinzip wie das ge- 
wöhnliche Batikken mit der Hand, nämlich 
dem Erzeugen, mittelst warmen Werkes 
von Blumen-ornamenten auf Kattun, nur mit 
dem Unterschied, dass dies statt aus freier 
Hand mit dem Gerät, einer Art Ausguss 
unter dem Namen Zanting bekannt, nun mit- 
telst loser Stempel geschieht. 

Diese Stempel führen den Namen Yanting 
tap. 

Die damit bedruckten Tücher werden denn 
auch Gap bjappan genannt im Gegensatz zu 
jenen aus freier Hand verfertigten, die kurzhin 
batikkan gehiessen werden. 

Inzwischen vollzieht sich die Bearbeitung 
mittelst loser Stempel viel schneller. Während 
ja das gewöhnliche Batikken Monate der Arbeit 
erfordert, allein nur für die Herstellung der 
Zeichnung auf dem Kattun, wird dort ein 
Tuch in einigen Tagen völlig abgedruckt. 

Die grosse Ersparnis an Zeit und Arbeit hat 
dieser Industrie das Leben erhalten können”, — 
im Gegenteil, dieselbe war fast ehen erst ge- 
boren! — „trotzdem der grosse Vorteil rascher 
und billiger Bearbeitung nicht aufwiegen kann 


1) Vergl. oben S. 85. 


werk-uit-de-hand kenmerkt zich als handwerk 
door een natuurlijke ongelijkheid en wissel- 
valligheid van lijnen, stippen, contouren en 
afstanden; het Javaansche stempelwerk mist 
die, gemaakt als het immers is met metalen 
vaste vormen; maar wèl bezit het, in tegen- 
stelling tot het Europeesche handblok-, of 
perrotinerol- of ook plaatdruk-werk, een fijn- 
heid toch van lijn, een zuiverheid van krulletjes, 
een zeker karakter van Oostersche versiering, 
die bij het graveer- en koperstift-werk der 
Europeesche vormen gemist wordt. Dat spreekt 
trouwens van zelf. De Javaansche kopersmid 
brengt in zijn roodkoperen gap's vormen aan, 
die heelendal uit zijn eigen natuur voortkomen, 
geheel door hem gevoeld en begrepen worden; 
en daar hij de techniek van kopersmeden 
uitstekend verstaat, brengt hij was-stempels 
voort, die in zichzelf karaktervol zijn, echt 
zijn. Op de Europeesche fabrieksateliers waar 
men de blokken of platen voor den katoendruk 
vervaardigt, werken daarentegen Westerlingen 
naar uitsluitend Oostersche modellen; zij 
maken na; zelfs het artistieke in hen kan 
geen uiting vinden, omdat, voorzoover dit 
artistieke in hen leeft, het Westersch zal 
wezen, en niet Oostersch; het hoogste dat zij 
in deze lijn kùnnen voortbrengen, zal wezen: 
moore -mamaak : adr namaak 
foch Steeds: 

Genoeg onderscheidingen, zou men zeggen, 
om geheel zeker te gaan: reuk; verschil bij 
rafeling; algemeen uiterlijk. Maar nu komt, 
als: ‘proef: op der sont. het laatste, n.l. het 
nagaan der „rapporten” of „aanzetlijnen”.. 

De Javaansche metalen stempels zijn kleine 
stukken; de Europeesche handblokken of 
koperen drukrollen zijn groot. De zooge- 
naamde „aanzetlijnen” of „rapporten’, waar 
de ééne afdruk van zoo’n stempel of blok of 
drukrol aansluit bij den anderen afdruk, 
zullen dus dicht bij mekaar staan daar waar 
met Javaansche gap's gewerkt werd, doch 
verder van elkaar staan waar Europeesche 
handblokken gebruikt werden; nòg verder 
zullen zij vaneen staan, bovendien slechts als 
één evenwijdig lijnen-systeem, waar koperen 
drukrollen of zen. Perrotines aan den arbeid 
zijn geweest. 

Het is goed hier wat nader deze drie soort 
van verschijnselen bij de „rapporten” te 
precizeeren. 

Een Javaansch stempeldrukker werkt met 
kleine òf vierkante òf rechthoekige òf schuin- 
geruite tjap’s, die hóógstens 15 X 15 cM. of 
Io X 20 cM. meten, maar gewoonlijk kleiner 
zijn, en zelfs teruggaan tot metalen stempeltjes 
vanen eMkrof os eM. Dat wil dus 
zeggen: de grootste oppervlakte die een Javaan 
met was inééns bedrukt, is hoogstens 225 à 
200 cM.2, maar daalt zelfs af tot 25, ja ı5 
cM.2. Daarbij heeft zoo'n Javaansch drukker 
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gegen die geringere Nachfrage an gedruckten 
Tüchern. Die aus der Hand selbst hervor- 
gegangenen datikkan werden ihrer Feinheit 
wegen stets den Vorzug vor jenen behalten ; — 
nur die Javanische Bevölkerung betreibt diese 
Arbeit, unter den Chinesen ist selbe nicht in 
Schwang.... 

Behufs Ihrer Prüfung füge ich gleichzeitig 
hiebei eine Nota welche die Art und Weise 
der Bearbeitung mit dem wanting tjap erläu- 
tert, zugleich mit einigen [nämlich 2] 
Mustern.... 

[Beilage:] Beschreibung der Art des Ar- 
beitens mit dem Gauting tap. 

Ein Stück weissen Kattuns von ungefähr 
3 [alten] Ellen Länge wird in eine Mischung, 
bestehend aus Katjang-Ol und Aschen-Wasser 
(Asche von mêrang oder verbranntem Pisang- 
Bast) getaucht und darin wiederholt, oft 
während ro A ı5 Tagen, mit den Händen 
durchgewrungen, gewöhnlich zweimal pro 
Tag, jedesmal nach Beifügung einer Quantität 
jener Mischung. 

Dieses Verfahren 
ketel bekannt.... 

Darauf wird das Stück mit Aschen-Wasser 
allein gutausgewaschen, um das noch an dem- 
selben haftende Ol zu entfernen.... 

Dann wird das Stück Kattun, nachdem es 
etwas gesteift ist, getrocknet und glattgebügelt. 

In Ermangelung der Bügeleisen bedienen 


ar 


9) 


ist unter dem Namen 


sich die Dorfbewohner eines Brettes — £em- 
plongan genannt — auf dem das Stück Kattun 
ausgebreitet und glatt geklopft wird (#&m- 
plong).... 


Darauf wird das. RKattunstüuck be 
stempelt oder bedruckt mit dem Yan- 
fing tjap — einem waffelähnlichen 
Stempel aus Eisen [?], in welchem das 
Blumenmuster eingemeisselt [sic!?] ist. 

Die Bearbeitung geschieht indem man den 
Stempel in kochendes [?] Wachs, das in einer 
Bratpfanne auf Feuer steht, taucht, und 
damit gleichmässig über das Stück Kattun 
hindruckt oder -stempelt. 

Um zu verhindern, dass beim Eintauchen 
zuviel Wachs am Stempel hängen bleibt, wo- 
durch die Zeichnung ungenau werden würde, 
spannt man gewöhnlich, vorsichtshalber über 
das kochende [?] Wachs ein Stück Kattun, in 
Folge dessen nur soviel Wachs am Stempel 
kleben bleibt wie nötig ist um einen guten Ab- 
druck des Blumenmusters zu erlangen” 2). 


I) Diese 35 Stempel-Vorlagen aus P&kalongan von 1872 werden in 
Capitel IV eingehender besprochen werden. 

2) Das hier Abgedruckte ist dem originalen Copie-Rapport, der 
mir durch das Kolonial-Amt zur Verfügung gestellt wurde (vergl. 
S. 234 Note 2), entnommen. Siehe denselben, teils als Auszug, teils 
textuell bei ROVERS (1873), S. 414—416. Meine Abschrift ist völlig 
buchstäblich; nur die technischen Ausdrücke wurden cursiv gedruckt. 
Die Beilage, enthaltend die „Beschrijving van de werkwijze met de 
tjanting tjap wurde vom Res. KOLLMANN abgesondert eingereicht, und 
ist offenbar nicht von seiner Hand, sondern vom einem sachkundigen 
Indo-Europäer in P&kalongan, oder einer dortigen Indo-Europ. Dame 
geschrieben, wie man das an einzelnen „verindischten” Niederländischen 
Ausdrücken deutlich merkt. Im Original müssen auch, hinter den trans- 


altijd minstens 3 grootten van tjaps. De 
grootste, gemiddeld van ro X ro cM. of 100 
cM?. oppervlak, dienen voor de dadan, het „bin- 
nenwerk”, zooals de Eur. katoenfabrikanten 
zeggen; deze grootste stempels zijn òf zuiver 
vierkant òf re chthoekie, soms ook in schuinen 
ruitvorm. Voor de randen gebruikt een Javaan 
veel kleinere, en àltijd rechthoekige tjap’s, 
van gemiddeld 3 X 10 cM. of 30 cM2. opper- 
vlak, die hij dus als smalle strooken naast 
elkander drukt. En voor de hoeken heeft een 
Javaan nog weer andere kleine tjap’s, die 
zelve een hoek maken, en weerzijds van dien 
hoek slechts een 6 cM. breed zijn; dus den 
vorm bezitten van een kleinen timmerman’s 
winkelhaak bij ons, met bovenaan een hand- 
vat. Men zie deze verschillende typen op onze 
plaat 35, op de boven- en onderhelft, waar 
in voor- en zij-aanzicht afgebeeld staan: 
3 stempels voor de dadan of 't binnenwerk, 
en wel één vierkante, één rechthoekige en één 
(de grootste) schuine; voorts één stempel voor 
pinggir's of randen (de smalle, links); en één 
voor hoeken, namelijk voor hoeken van een 
rand (rechts boven) ). Dit zijn de drie geijkte 
typen van Javaansche Zap’s. 

Doch een Europeesch katoendrukker werkt 
met ware „bakbeesten’ van drukplaten. Hij 
staat steeds en moet zich krachtig inspannen 
met zijn rechterhand, zóó zwaar en groot zijn 
ze Rij telt ze. De groótste en. zwaarste 
metalen stempel uit Java dien ik in onze 
Musea kon vinden, weegt nog geen vol K.G. 2); 
doch in de Leidsche Katoendrukkerij, waar 
nog zeer veel aan handblok-druk gedaan wordt, 
heeft men als lichtste blokken stukken van 
ı K.G. gewicht, maar zijn de meest gebruike- 
lijke 31/5 K.G. zwaar, en heeft men zelfs 
bizonder zware die tot 6 K.G. gaan ®). Wat 
het zegt met zulke „gewichten” een ganschen 
dag te werken, begrijpt ieder die iets van 
de “praktijk weet. 

Een Javaansch stempeldrukker werkt zittende 
en op zijn dooie gemak ; men zie onze plaat 36; 
hij „eacheteert met was, zoo te zeggen; 
zijn linkerhand blijft volkomen vrij. Doch de 
Eur. katoendrukker werkt niet alleen krachtig 
met zijn rechterhand, maar moet zijn druk vorm 
bovendien nog aanslaan met een hamer 
dien hij in de linkerhand houdt; hij krijgt 


1) Ziehier de juiste afmetingen van deze 5 stempels, alle uit 
's Rijks Ethnographisch Museum te Leiden, in de bovengenoemde 
volgorde, en onder vermelding van hun inventaris-nummer: Serie 
300 No 932 is zo X ro cM.; Serie 930 No. 300 is 10 X ı6l/y cM.; Serie 
1008 No. 180 is 171») X 24 cM., terwijl de loodlijn langs den kortsten 
afstand zral/y cM. is; Serie 298 No. 7 is 23/, X 16l/y cM.; en Serie 298 
No. rr is overhoeks 5 X 5 cM. 

2) Het zéér groote schuinhoekige stempel van plaat- 35, Rijks Ethn. 
Mus. Serie 1008 No. 180, weegt toch nog slechts 0,94 KG. 

3) Vroeger, een 25 jaar geleden, had men nog veel grootere en dus 
zwaardere drukplaten, die dan ook door 2 man samen gehanteerd wer- 
den. Zoo zag ik in de fabriek der Leidsche Katoenmaatschappij oudere 
drukplaten voor namaak-batik's, van 371/, X ror cM., met van achteren 
2 houten handvatten voor de 2 man die er mee werkten ; hiermee drukte 
men inééns een halve kapala van een saroeng, waarnaast dan alleen 
nog de zijranden of „lijsten (Jav. Zingigir) afzonderlijk met een smalle 
plaat gedrukt moesten worden. Dit exemplaar woog ruim 16 K.G.! 
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Es finden sich in dieser allerersten ein- 
gehenderen Beschreibung der Javanischen 
metallenen fap's und des Stempeldruckes 
mit solchen zu Pékalongan, 1872, eine Reihe 
vortrefflicher Bemerkungen, neben einigen fahr- 
lässigen und unrichtigen Ausdrücken, auf welch 
letztere durch mich bereits im Vorbeigehen 
hingewiesen wurde. Der Ausdruck „kochendes 
Wachs’, zweimal, ist falsch; dass die Muster 
auf jenen eisernen [2] Pékalongan’ schen Stem- 
peln „eingemeisselt” seien ist "Unfug; ;und das 
Sprechen von „im Stande bleiben” einer 
Industrie, die im Gegenteil erst seit 1860 in 
Pekalongan entstanden war, ist ein Zeugnis des 
Mangels an Nachdenken. 

Diesen paar Fehlern aber stehen verschie- 
dene bemerkenswerte und gut erläuterte Dinge 
gegenüber, welche hier 1872 zum ersten Mal 
für das Javanische Stempeldrucken mittelst 
Wachs festgestellt werden. Und um jene auf 
ihren richtigen Wert einzuschätzen, betrachte 
man zuvörderst unsere schönen Lichtdrucke, 
Tafel 35 und 67, und schlage dann den Blick 
auf Tafel 36, wo man zwei Batik-Arbeiterinnen 
das Gauting hantieren sieht, ausser einem 
Javanischen Stempeldrucker, welcher mit sei- 
nem tjap inder Hand seine Arbeit verrichtet. 
Zugleich möge hier dann, an der Hand der 
Tafeln 35 und 67, eine spezielle Beschreibung 
solcher Zaf's folgen; umsomehr, weil (liese 
noch nirgend veröffentlicht ward. 

Die Javanischen Stempel sind entweder 
aus- Kupfer seschmieder "und dann 
stets mit eisernem Handgriff, welch 
letzterer wiederum, um der Belästigung des 
Arbeiters infolge der Hitze des Wachses, das 
jedesmal den metallenen Stempel berührt, vor- 
zubeugen, mit einem Kattunlappen umwickelt 
ist; oder ganz aus Eisen geschmiedet, 
sodass sowohl der eigentliche Stempel wie 
der Griff aus Eisen bestehen. 

Hier muss sofort bemerkt werden, dass die 
völlig eisernen Zap's, die allergeringste Sorte 
bilden ; der gute, wirkliche Jav. Wachs-Stempel 
ist stets aus Kupfer !) geschmiedet, woran der 
eiserne Griff dann mit einem Paar kupfer- 
ner umgebogener Klammern, festgeklemmt 
ist. Solch kupferner Stempel selbst besteht 
wieder aus zwei Teilen: ı°. einer äusseren 


eribierten Jav. Worten, dieselben in Jav. Schrift gestanden haben; denn 
in der mir zu Gebote stehenden Copie ist dortjedesmal eine Stelle 
zwischen Klammern offen geblieben. Ein paar Copier- 
Fehler wurden gelegentlich durch mich verbessert. In diesem 
Pékalongan'-Dokument von 1872 ist genauer das Verfertigen mittelst 
Stempeldrucks von kain bangbangan (vote-Grund-Tücher) beschrieben ; 
daher der Nachdruck der auf das »gefeli gelegt ist, dessen Einzelheiten 
der Vollständigkeit halben hier gleichfalls wiedergegeben wurden. 

1) Mit „Kupfer” ist (näml. im Holl Text; Ubers.) hier im Folgenden 
stets „Rotkupfer”, also Deutsch: „Kupfer” gemeint. gegenüber dem 
„Gelb-Kupfer” oder „Messing. — Mir persönlich ist es noch nicht 
gelungen ganz-eiserne Jav. 4jap's zu Gesicht zu bekommen; ich glaube 
sogar, dass in einigen Fällen kupferne tjap's die etwas häufig gebraucht 
waren und infolgedessen schwarz und schmutzig aussahen, infolge 
oberflächlicher Betrachtung als „eiserne” Wachs-Stempel angesehen und 
beschrieben wurden.Daher setzteich in der hier oben citierten Beschreibung 
des Res. KOLLMANN vom Jahre 1872 von P&kalongan hinter die Worte, 
„ein waffelähnlicher Stempel aus Eisen” ein [?]. Das Eisen scheint mir 
übrigens, sowohl des leichten Rostens, wie des schwierigeren Schmiedens, 
verglichen mit Kupfer, halben, viel weniger tauglich für Yap's. 


eelt op de knoken van zijn rechterhand, door 
het voortdurende schuren en schuiven van 
het leeren handvat, de zgn. „bricot’, waarmee 
hij zijn drukplaat hanteert; men zie onze plaat 
65, waar zoo'n houten Eur. drukblok, met geel- 
koperen dessin, is afgebeeld vlak van voren, 
en schuin van ter zijde. Deze houten blokken, 
de zen. „drukplaten”, zijn samengesteld uit 
3 of 5 lagen van langsch hout steeds, 
die door een bizonder soort van kaas-lijm 
sterk aaneengelijmd zijn; waarbij de voor-en 
achterkant steeds van perenhout, en de 
tusschengelegen lagen (de zgn. „zolen”’) van 
grenenhout worden gemaakt, die, voor het 
trekken, telkens dwars over elkaar heen gelijmd 
worden; in plaats van perenhout, wordt ook wel 
esschen- of beukenhout gebezigd, soms ook wel 
het dure palmhout. In dien voorkant van peren- 
hout is nu het dessin uitgebeiteld, wat natuurlijk 
bij langsch hout veel gemakkelijker te doen is, 
dan bij kopshout; alle fijnere gedeelten, die, 
indien ze van hout bleven, te zwak zouden 
blijken bij het drukken, zijn daarin echter ver- 
vangen door metaal, en wel door ingedreven 
seelkoperen-{messingen) stiften: 

Zoo’n drukplaat is gemiddeld 35 X 35 cM. 
van oppervlak; doch er zijn ook grootere, tot 
zelfs. Boso s0t. 30. X :70, EM. metende. Ben 
sterke, jonge drukker, dien ik te Leiden zag 
arbeiden, en die met drie drukplaten achtereen- 
volgens eerst de randen en dan het interieur 
van een doek stuk na stuk afdrukte, gebruikte 
daarvoor blokken van 37,5X37,5 cM. (hoeken), 
25 X 48 cM. (lijsten), en 18,5 X 66 cM. (binnen- 
werk). „Ga je gang’, zou men in familiaar- 
Hollandsch zeggen! Dat meisjes en vrouwen, 
die met drukplaten werken, altijd de lichtste 
stukken te hanteeren krijgen, spreekt vanzelf. 

Dan zijn er nog de drukrollen in een fabriek ; 
de „koperen rouleaux of cilinders, waarin het 
patroon grootendeels of geheel op mechanische 
wijze gegraveerd of met sterkwater geëtst 
wordt, en die door stoomkracht op wentelende 
wijze over het doek in beweging worden 
gebragt”; òf men heeft „het drukken met de 
Perrotine, dat tusschen den handdruk en den 
rouleaudruk in staat; deze machine bestaat 
uit platte platen, van compositie gegoten 
of gegraveerd gelijk die welke voor den 
handdruk gebezigd worden ; zij zijn iets breeder 
dan de stof die men er mede drukken wil, ruim 
eene palm lang, en worden in nabootsing van 
den handdruk, telkens tegen het doek aan 
gedrukt, dat zich voortbeweegt terwijl de 

„ 

platen hare plaats behouden” 1). 

Men begrijpt nu wat het gevolg moet zijn. 
Bij de handdrukblokken, hetzij dan van peren- 
met grenenhout, zooals boven beschreven, hetzij 


1) Ontleend aan MULLER (1857). p. 144—145. Oók tegenwoordig (1904) 
zijn deze zelfde woorden nog geheel van kracht. De Perrotine-druk 
heeft zich krachtig maast den rouleau-druk weten te handhaven; zelfs 
is er in de Perrotines nog een nadere technische verbetering gekomen. 
Met een Perrotine wordt gewoonlijk dezelfde plaats tweemaal achtereen 
met reserve of mordant gedrukt, vóór het katoen zich verder beweegt. 


waffelähnlichen Fläche von 0,7—ıcM. 
Höhe, welche das eigentliche Muster oder 
das „Blumenornament’ bildet, das auf den Kat- 
tun gedruckt werden muss, und selbst wieder 


eine Aneinanderschmiedung ist, — zuwerlen 
hie und da auch mit Messing aneinander 
gelötet 1) — von unzähligen Windungen und 


in bestimmte Form gebrachten Biegungen 


‚kleiner Streifen Kupferblech von 3/4, mM. 


Dicke, deren Biegungen selbst für die ge- 
wünschten Linien durch Schmieden des ge- 
schmeidigen Kupfers auf kaltem Wege er- 
langt sind — wie man dies auf unserer 
Tafel 35 ausserordentlich gut sehen kann —, 
während hie und da kleine Kupfernadeln als 
Pinnen mittelst Schmiedens oder Lötens von 
hintenher eingefügt wurden; und 2°. einem 
kupfernen Rahmen von hinten, wie- 
derum von gleicher Höhe, gewöhnlich aus 
doppelt so dicken Kupferstreifen, die rauten- 
förmig oder rechteckig, wiederum durch 
Zusammenschmieden auf kaltem Wege, die 
Rückfläche, sozusagen das Rückgrat bilden, 
auf dem der waffelähnliche und mit Zeich- 
nungen geschmückte Stempel befestigt ist. 
Denn ohne solchen starken Rahmen als Stütze 
von hinten, würde, sowohl durch das notwen- 
dige „Drücken” auf den Kattun, wie infolge 
der Erhitzung durch das heisse Wachs, die 
kupferne vordere Stempel-Oberfläche sich 
schon sehr bald krumm ziehen und ungenaue 
Figuren hervorrufen. 

Halten wir uns also an das ausserordentlich 
gut bezeichnende Wort „waffelähnlich’” das 
im Jahre 1872 zu Pekalongan gebraucht wurde, 
dann muss man sich eigentlich, im Interesse 
guten Begriffs, eine liegende dicke Waf- 
fel denken die genau in der Mitte 
horizontal durchschnitten wird. Man 
erhält dann zwei gleiche und gleichförmige 
halbe platte Waffeln; und solch halbe 
platte Waffel ist dann ungefähr ein Ja- 
vanischer Wachsstempel ohne den Griff. Was 
der in der Mitte durchgeschnittene Teig dort 
ist, stellt hier dann die eigentliche Druckfläche 
dar; und das rautenförmige Gestell der auf- 
rechten Kämme der Waffel ist das kup- 
ferne Rahmenwerk von hinten, das der gemus- 
terten Vorderseite Kraft und Festigkeit der 
Form verleiht. Dieses Rahmenwerk, dies 
metallene Rückgrat, kann man am Stempel 
oben auf Tafel 35 deutlich rückwärts liegen 
sehen. Weil aber gelegentlich der Herstellung 
jener Tafel versäumt wurde auch die Rück- 


1) Für das Löten bedienen sich die Javanen ja des gängsä, also der 
„Glockenspeise”, und dazu „Kot von (sawah — Reisfelder)-Schlangen’, 
tahi ulä, vergl. DE DOES (1892), S, 78. Dies tritt also an Stelle des 
Lötzinns (ein Gemisch von Zinn-Blei) und des Borax in Europa. Hat 
der Javane kein Zahl ul&, dann benutzt er Borax (Jav. und Mal. fingkal; 
auch, obwohl weniger richtig, Jav. fzdjer und Mal. pidjar genannt). 
Unser „Lötzinn” aber gebraucht der echte Javane nie; stets benutzt er 
eine Kupfer-Zinn-Alliage als Löte, sodass die durch ihn gelöteten 
Näte im Bruch oder in der Schramme mit einem Messer stets gelb 
erscheinen. An jener Messing-Farbe kann die Jav. Löte dann auch 
bestimmt erkannt werden.— Das „findja was DE DOES, Lc. gebraucht, 
ist das hoch-Javanische von Zah. 
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ook wel „platen, gegoten van compositie”, !) 
heeft men met opzet aan de 4 hoeken zwaardere 
koperen punten, de zon. „stippels”’, aangebracht 
(op plaat 65 rechts boven en onder te zien); 
de katoendrukker moet nu nauwkeurig zorgen 
dat, bij het telkens neerlaten van zijn blok 
op een verder deel van het doek twee ‚„stip- 
pels” precies vallen in twee der hoekpunten 
die te voren in afdruk op het katoen waren 
achtergelaten. Doet de drukker dit goed zuiver, 
dan kan hij zijn plaat gerust laten neervallen, 
en haar met den hamer aanslaan; het „rapport” 
is dan toch ook zuiver in den afdruk; het 
eene cliché sluit op nauwkeurige wijze bij het 
andere aan. Maar, hoe precies dit ook gedaan 
worde, het verhindert niet dat men die aaneen- 
sluiting toch ziet; al ware het alleen maar van 
wege de 4 hoekpunten, die voor den drukker 
bij zijn werk evenzooveel herkenningsteekenen 
zijn, en die men dus op regelmatige afstanden 
in afdruk weder terugvindt. Doch ook de heele 
„aanzetlijn”’ tusschen twee zulke hoekpunten, 
waarop de drukker telkens zijn nieuwe af- 
drukken baseert, zal hetzij door nògmaals 
bedrukken van dezelfde plekjes iets „strepe- 
rigs” krijgen, of door niet zuivere afwerking 
van het drukblok aan de rapporteerende kanten 
iets ijls en hols van teekening bezitten, welke 
eivenaardigheden,. niet .op:zichzelf, 
doch omdat zij op vaste afstanden 
over.hetscheeledoekzichrepeteeren, 
zoowel het procede van drukken ver: 
raden, als de grootte der handblok ken 
doen kennen. Zoodra men dat terugkomen 
van bizondere afwijkinkjes op vaste af- 
standen opmerkt, behoeft men maar even toch 
na te meten op welken afstand zulks het geval 
is, om de maat der drukplaten te kennen! 

Bij vierkante of rechthoekige of desnoods 
schuine drukblokken zal dit net van rapporten 
of aanzetlijnen natuurlijk een kruisnet wezen; 
zoowel overlangs als overdwars zal men de 
„rapporten kunnen weervinden. Bij rouleau- 
druk of bij Perrotine-druk, bij welke laatste de 
vlakke plaat zelfs meer dan de volle breedte 
van het dessin bezit, zal men natuurlijk alléén in 
de lengte de „rapporten kunnen waarnemen 
als een stel van evenwijdige, zich op 
vaste afstanden telkens weer voordoende 
lijnen van bizonder voorkomen. Daarbij zal 
de rouleau-druk altijd zuiverder werk toonen 


1) MULLER, p. 143. De druk met compositie-platen, in plaats van houten 
drukblokken, bestaat ook altijd nog en berust op juist hetzelfde beginsel als 
de stereotypie bij den boekdruk; men steekt eerst een matrijs uit 
in zeer hard hout — waartoe ditmaal altijd kopsch hout wordt genomen ; 
en wel meestal brandt men die uit door gloeiend gemaakte 
beiteltjes —, en giet daarin dan telkens zijn drukvormen af in compositie- 
metaal. Dit worden dan drukplaatjes van gemiddeld r2 X ı2 cM., uit 
wier combinatie op een houten ondergrond dan een grootere drukplaat 
wordt samengesteld. Vroeger goot men deze „gestereotypeerde” druk- 
plaatjes in de katoendrukkerijen-zelf; tegenwoordig worden zij van 
bepaalde metaalfabrieken aangekocht. — De beschrijving van MULLER 
uit 1857 is hier met opzet door mij aangehaald, omdat zij, thans haast 
50 jaar later, zoo goed als volledig nog geldig is. — Voor een uitvoerige 
en geheel-technische beschrijving van het Europeesche katoendrukken 
in ca 1845, zie men het bekende standaardwerk van J. PERSOZ „Traité 
theorique et pratique de limpression des tissus’, Paris 1846, 4 tomes 
avec Atlas. Vooral Il, p. 199 -453. 
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seite eines solchen Javanischen 4ap besonders 
zu zeigen, findet man absichtlich noch einmal 
einige von hinten auf Tafel 67 abgebildet; 


zusammen mit einem, von vorn gezeigten 
s.g. „opiegelbild-tjap’, der unten eingehender 
besprochen werden soll. 

Das .kupferne Rahmenwerk eines solchen 
Javanischen gap wird zum Teil, ungefähr 2 
mM. tief, eingesenkt in die kupferne ge- 
musterte Vorderfläche. Indem man nämlich 
das geschmeidige Kupfer an ein paar Ecken 
jener Vorderfläche von hintenher, an vorher 
abgepassten Stellen einhackt, und dort den 
Rahmen einsenkt und mittelst Lötens weiter 
befestist, erlangt man. die „halbe platte 
Waffel” mit aufrechtstehenden Kämmen an 
einer Seite, die nun in ihrem Ganzen den 
eigentlichen Wachsstempel bildet.Nun braucht, 
wie gesagt, nur noch ein umgebogener eiserner 
Griff — vergl. Tafel 67 — mit ein paar 
kupfernen Klammern daran befestigt, und jener 
Griff mit einem Lappen umwunden zu werden, 
um den Zap völlig für den Gebrauch fertig zu 
haben. Die zur Befestigung des eisernen Bügels 
dienenden Klammern sieht man u.A. sehr gut 
auf Tafel 35, beim Stempel unten links; wäh- 
rend die Umwickelung jenes eisernen Bügels 
mit einem Lappen Zeug beim grossen ap 
rechts oben und auf Tafel 67 gut erkennbar ist. 

Die Verfertigung der kupfernen tjap, wie 
solche auf Java gebraucht werden, gehört 
also sehr bestimmt zum Gewerbe des Kup- 
ferschmiedes, des Jav. sajyang oder fukang 
fEmbägä, d.h. des „Kupfer-Arbeiters”. Ein 
schön geschmiedeter Javanischer Wachs-Stem- 
pel, mit zierlichen Schnörkellinien und Stiften 
und geraden Streifchen, ist in seiner Art 
ebensosehr ein technisches Kunststück, ein 
Meisterstück der Kupferschmiedekunst, wie 
das Yanting, der kleine Wachs-Schöpfer, der 
aus einem dünnen kupfernen Plättchen in rich- 
tiger Reservoirform getickt und gehämmert 
und dann an der Vorderseite längs der Naht 
mit Messing auf feine Weise aneinander ge- 
lötet wird. 

Hiemit stimmt die Tatsache völlig überein, 
dass man auch schon im Jahre 1872 einen 
grossen Teiljener kupfernen Zap in Sémarang 
zu verfertigen pflegte. In Semarang besteht 
ja seit altersher eine sehr umfangreiche Java- 
nische Kupfer- und Messing-Industrie; in 
Semarang hatte man auch seit altersher eine 
ausgedehnte Rotfärberei und batik-Industrie, 
besonders wieder von batik mit rotem Grund 
(Rain bangbangan). Sogar Grësik, dass auch 
seit Jahrhunderten eine bedeutende Kupfer- 
und Messing-Industrie besass und noch immer 
besitzt, konnte weniger in Betracht kommen 
für die Verfertigung der kupfernen Zap wie 
Semarang, weil Surabaja und Umgebung stets 
von untergeordneter Bedeutung für das ba- 
tikken gewesen waren. Dort in Sémarang, wo 


dan de Perrotine; want, gelijk MULLER in 1857 
het uitdrukte: „de verschillende rouleaux, 
die elk ééne kleur en dus één gedeelte van 
het patroon vertegenwoordigen, werken in 
opvolgende orde tegelijk, waardoor... de 
werking juister en het gedrukte artikel dus 
fraaijer (is)” ; maar bij de Perrotine „is de druk 
minder scherp en fraai dan die van de rouleau, 
en de minste verschuiving van het te drukken 
doek veroorzaakt eene fout in het patroon” l). 

Tegenover deze verschijnselen bij de in 
Europa gedrukte doeken staan nu de eigen- 
aardigheden die het onvermijdelijk gevolg 
zijn van het werken met de kleine Javaansche 
taps. Omdat deze klein zijn, zijn hun af- 
drukken ook klein; de „rapporten” der 
tjap:8.-staan dus diehtbieen Op: 50 
IO, 15, hoogstens 20 cM. van elkaar; in 
tegenstelling tot afstanden van 25, 30, 35, 40, 
of, bij rouleau-druk, zelfs 50 a 60 cM., waarop 
zich de „rapporten” der Europeesche Prints 
bevinden. 

Hier heeft men dus het laatste en beslissende 
herkennings middel! Men constateert niet alleen 
dàt men een gedrukt doek voor zich heeft, 
maar bij ervaring en scherp opletten, meet 
men zelfs de grootte der Zap's, handblokken, 
platen of rollen nà, waarmede gedrukt is 
geworden ! 

Volledigheidshalve dient hier een en ander 
toegevoegd over de eigenaardige drukblokjes, 
die tegenwoordig aan de Kust van Koromandel 
gebruikt worden in diezelfde streken, waar 
vroeger het „schilderen met was’ zoozeer 
oppermachtig is geweest: het achterland van 
de kuststrook tusschen Masulipatam-Palikat- 
Madras-Negapatnam-Tuticorin. Dank zij niet 
genoeg te waardeeren hulp en voorlichting 
mij verstrekt door gezaghebbende personen 
in het Presidentschap Madras gedurende 1900 
—1001, kan ik thans over tal van bizondere 
gegevens beschikken zoowel omtrent het was- 
schilderen als nopens het was-drukken en het 
enkel kleur-drukken in de belangrijkste in- 
dustrie-centra van Zuidoost-Dekhan, resultaten 
van een onderzoek ad koe te mijnen behoeve 
gedaan in het Presidentschap Madras. 

Met een enkel woord zij het veroorloofd de 
merkwaardige geschiedenis van dit onderzoek 
te vertellen. In dato 26 October 1899 richtte 
ik een halverblads gedrukt folio-stuk van 18 
pp. met 14 vragen, onder het opschrift „Vragen 
over de Zuid-Dekhan’sche (Tamiel’sche) Was- 
teekenkunst en verfkunst; vooral in verband 
met en in tegenstelling tot de op Java in- 
heemsche” aan een 15-tal personen in Ned.- 


1) Ib, p. 144, en p. 145. Verg. ook wat hij op p. 143 zeide vande4 
groote geelkoperen stiften in de 4 hoeken der handdruk-blokken: „Hierbij 
[n.1. bij het drukken met deze blokken] moet men zorgvuldig 
achtgeven op het telkens naauwkeurig weder aan- 
zetten in het merk dat de koperen punten achter- 
lasten, “waarvan. de hoeken;van:het blok"voorzien 
zijn, opdat het patroon behoorlijk aaneensluite of rapportere. De 
spatieëring is van mijzelven. 


beide neben einander bestanden, hatte man 
also auch den angewiesenen Ort um am 
besten, am meisten dem wahren Character 
der batik-Vorlagen entsprechend, die kup- 
fernen Zap anfertigen zu lassen. Dürfen wir 
das vorn Gesagte aufrecht erhalten, nml. 
betreffs der hohen Wahrscheinlichkeit, dass das 
Javanische Stempeldrucken mittelst metallener 
Stempel 1840 aus dem älteren Vorderindi- 
schen und Javanischen Drucken mittelst höl- 
zerner Handblöcke direct entstanden ist, 
dann schliesst sich dem die weitere hohe 
Wahrscheinlichkeitan: dass die allerersten 
dieser kupfernen Javanischen Zap in Sema- 
rang verfertigt worden sind! 

Die verschiedenen Angaben aus dem Jahre 
1872 sprechen ebenfalls stark dafür. Im Rapport 
betreffs des Stempeldruckens mit Wachs in 
der Residentschaft Djapara, wird ausdrücklich 
gesagt: „Jene Stempel, meistens von Kupfer, 
werden in Samarang gemacht, und für den 
Preis von 4 Gulden bis ı8 Gulden, je nach 
der Grösse und Feinheit der darauf einge- 
schnittenen | ?!] Figuren verkauft”. !) Von 
Kediri meldete der Resident: „Die Stempel 
werden von Solo oder Djokja oder Samarang 
bezogen und kosten 5 Gulden bis 25 Gulden 
pro Stück”. 2) Ja, sogar aus. dem indu- 
striellen Surakarta hiess es damals, dass die 
nicht weniger als „331 Javanen”, die in 
der Hauptstadt. Solo beschäftigt waren „mit 
dem Drucken von Kattunen’”, dies taten 
„mitelst loser. kupferner "Stempel; dies sie 
selbst verfertigen oder zur Stelle selbst oder 
in Samarang kaufen”. Auch für Solo kaufte 
man also einen Teil der nötigen gap 1872 
in Semarang! Und die eignen Berichte aus 
Semarang von jenem Jahre bekräftigen aufs 
Bestimmte die Bedeutung des Stempel-Schmie- 
dens an jenem Orte. 

Der Resident jener Provinz, Herr F: H. A. 
VAN DE Porr, rapportierte nämlich folgender- 
massen dem Directeur van Binnenlandsch 
Bestuur, dd. Samarang 31 Mai 1872:3) 

„Ihrem Anschreiben dd. 7 März n°. 2231, 
entsprechend beehre ich mich Ew.HochEdel 
Gestrengen, Folgendes mitzuteilen. 

Die Inländische und Chinesische Kattun- 
Industrie beschränkt sich hier hauptsächlich 
auf das Anbringen von Zeichnungen auf Stücke 
Kattun oder Leinen. [lies:"Seide]. 

Dies geschieht auf zweierlei Art, nämlich 


1) Diese beiden Angaben nach ROVERS (1873),-S. 422, und S. 427. 

2) Dies wieder nach dem zu meiner Verfügung gestellten Rapport selbst. 
Siehe Analoges bei ROVERS, S. 426. 

3) Hier citiere ich gleichfalls aus dem Rapport selbst ;siehe das Gleiche 
bei ROoVERS p. 417—421. Ungenaue oder unwichtige Mitteilungen in 
demselben werden hier überschlagen; alles aber was einigermaassen von 
Wert ist, sorgfältig wiedergegeben. Ein paar kleine Fehler werden 
gelegentlich verbessert; die technischen Ausdrücke in cursiver Schrift 
gegeben. Der Fehler „Leinen” ist einer jener thörichten Irrtümer, oder 
nachlässigen Schreibweisen, die sogar in unsrer wichtigen Beilage II vom 
Jahre 1855 (siehe S. VIII, ı° Spalte, und Note r) und in CORNETS DE 
GroorT’s Beschreibung von 1822, S. 18 vorne, vorkommt; ich habe 
anstatt dessen „seidne’’ gesetzt, weiltatsächlich in S&marang auch ziemlich 
viel auf roher Chinesischer Seide gebatikt wird, wenn auch Res. VAN DE 
POEL hieran gewiss 1872 nicht dachte. 


Indië, en elders in het Oosten (Penang, 
Rangoon, Madras, Bombay, Calcutta). Ook 
bood ik een ex. aan Sir GEORGE C.M. Bırpwoon 
te Londen aan, den welbekenden schrijver van 
het handboek „The industrial arts of India’, en 
verzocht diens naderen steun voor een onder- 
zoek in Britsch-Indië. Voor het beschrijven 
van het Zuid-Dekhan'sche was-procédé kon ik 
toenmaals alleen toch nog maar beschikken over 
de twee verdienstelijke, maar ontoereikende 
artikelen van den Superintendent E. B. HAvELL, 


in het te Londen verschijnende „Journal of 


Indian Art and Industry’ van 1887 en 1889 
geplaatst, en door onze Bibliografie nader om- 
schreven. 

De heer Birpwoop liet mijne gedrukte nota 
in het Engelsch vertalen onder den titel: 
„Iranslated from the Dutch. Questions with 
regard to the South Dekhan (Tamil) Art of 
wax and colour drawing, especially in connec- 
tion and compared with that in use in Java”, 
en dit — een gedrukt folio-stuk van 10 pp. — 
weer opzenden naar Madras. Een officieel 
onderzockunchei Göuvernement 
Madras volgde nu! En wel geleid door 
den Directeur van het Government Museum 
te Madras, den heer Epcar THuRSTON. In 
gedrukte folio-uitgave van 21 pp. ontving ik 
aldus op mijne vragen den ı° Juni 1901 te 
's Gravenhage een reeks van IX antwoorden, 


onderaan gedateerd „Government Museum, 
Madras,- 25%" April 19or’, uit respectievelijk 


Madara: Parmaesudi--Kumbakanam; 
Tanjore, Negapatam,Conjeveram, Tin- 
nevelli (met een sub-rapport uit Kulaseka- 
rapatnam), Wallajah, en Masulipatam, 
begeleid door een kistje met stalen katoen, 
was-penseelen, en drukblokken uit een paar 
van de belangrijkste dier plaatsen! Terwijl 
mij later, met begeleidend schrijven dd. Madras 
24 Sept. en 20 Dec. 1rgor nog nadere, doch 
nu geschrevene rapporten bereikten uit Nar- 
sapür en Tiramangzalam (Madura). Te 
zamen elf, of eigenlijk twaalf, speciale 
onderzoekingen en beantwoordin- 
gen .}) .wit-het kustsebtied .tusschen 
Kaap Comorin en den mond der Go- 
davarı! Men zie onze Kaart Il, waar deze 
12 plaatsen met rood gedrukte letters door 
mij gemarkeerd werden. 

Voor een dergelijke groothartige 
behandeline wan'zaken kan ikniet 
anders dan mijn diepgevoelden dank 
hier uitspreken! „On His Majesty's Ser- 


1) De meeste dezer rapporten zijn van Inlandscheambtenaren, 
de zoogenaamde Tahsildar’s of Belastinggaarders — die wij op 
Java ongeveer Wedänä's zouden kunnen noemen —, en wel van Madura, 
Paramakudi of Parmagudi, Kumbakonam, Conjeveram, en Narsapur; 
dat van Tanjore js van den Sub-Collector; die van Tinnevelli en 
Masulipatam van de Collector's ter plaatse; dat van Wallajah of 
Walajapet van den „Sub-Magistrate'; terwijl bij de rapporten uit 
Negapatam en Tirumangalam niet blijkt wie de opstellers waren. Het 
sub-rapport uit Kulasekarapatnam is van een „divisional officer". De 
allerbelangrijkste rapporten zijn uit Kumbakonam, Wallajah, Masulipatam 
en Narsapur. 
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leinen Masses und 


mit losen Stempeln ziemlich k 
durch Zeichnen aus freier Hand mit kleinen 
Röhrchen (Zantıng)). 


Das „bat ganting” —"hesser: das.Ba: 
tikken mittelst eines tjanting” — „wird in 
den meisten Fällen des Studiums und der 


langwierigen Arbeit halber, die dafür erforder- 
lich, nur für feine Sorten Kattun oder Leinen 
(lies: Seide |angewandt; während das Drucken 
mit Stempeln, je nachdem die Muster mehr 
oder minder schön, sowohl für grobe, wie für 
feine Sorten angewandt wird. _ 


Vor dem Ausführen der Zeichnung wird 
der Kattun in Stücke (Zaïr) geschnitten 
lies: gerissen] von 31/, Amst. Elle Länge 


und ıl/, Amst. also von 
2,40 X 1,03 M.] 

Eine Rolle Kattun bester Sorte Àà / 5,50 ist 
für vier derartige kain genügend, während 
aus einer Rolle Kattun minderwertiger Sorte 
a / 6,50 acht derartige Stücke geschnitten 
(lies: gerissen] werden. 

Das Batikken eines Stückes obigen Masses 
erfordert ungefähr einen Monat au 
chener Arbeit. 

Der Preis eines gebatikten kain schwankt 
zwischen /5,— bis / 10,—, folglich bleibt nur” 
— da der Resident zuvor / 3,42? (aber sehr 
ungenau) für Kattun und Farben in Abzug 
brachte I) — „ein geringer Betrag übrig als 
Arbeitslohn pro Tag. 

Daher geschieht das Batikken nur dann 
wenn nicht andere Beschäftigungen den Ar- 
beitern mehr Vorteil verschaffen können. 

Gleich wie fast überall auf Java, beschäftigen 
sich die Frauen der Häuptlinge damit; nicht 
so sehr um mit dem Batik Handel zu treiben, 
als selben für eigenen Gebrauch der Ihrigen 
anzufertigen. 

Die Formen (Handstempel) von 24 | | Zoll 
bis 1 || Decimeter Grösse [d. ı. also von 24 
cM? — roo cM? Oberfläche; oder sagen wir 
ein Mass von :4 X 6, oder wohl ro X -ı0 
cM.] kann man gefüglich in zwei Hauptsorten 
verteilen: jene, welche feine Muster darstellen 
(gendreh) und jene, in welchen weniger schöne 
Zeichnungen auftreten (renggants). 

Erstere werden für dauerhafte Sorten Kattun 
verwandt, letztere für solchen minder guter 
Qualität. 


Ellen Breite.[d, 


1) Er berechnete ja für den Kattun eines solchen prima-kain 1/, von 
5,50 Gulden, also 1,37% Gld.; 1/, kat? Wachs à ı Gulden —, die Kosten 
des Blaufärbens auf / 0,75, die der anderen Farbstoffe auf / 0,10; und 


das „Ol nach Wahl’ auf / 0,20; zusammen / 3,42%. Diese Berechnung, 
enthält aber zu grobe Fehler um sich auf dieselbe verlassen zu dürfen. 
Das Wachs verschwindet ja nicht, sondern wird später wieder zum 
grössten Teil beim Abschmelzen in heissem Wasser zurückgewonnen, 
und ist — obgleich infolge Verunreinigung weniger sauber geworden — 
noch sehr gut zu verwenden; die Arbeit des Batikkens ist dagegen ganz 
und gar nicht in Rechnung gebracht!; das „Öl nach Wahl” bei einem 
prima-kaön ist unrichtig; solch Tuch muss immer dem zegëteli unter- 
worfen werden; us.w. Es ist aber wahr, dass die hier genannten Ver- 
kaufspreise f 5 — à f ı0,— ebenfalls zu niedrig sind; ein wirkliches 
prima kaön kostet sicher f/ 15,— . Die äusserst langwierige Behandlung 


des vorhergehenden „Olens’ kann dann wenigstens auf einen kostenden 
Preis von / 0,50 berechnet werden; und das Batikken kostet dabei 


f 2,50 àf 3— 


vice’, stond op de adressen der bescheiden 
en zendingen van stalen en monsters, die mij 
aldus bereikten. Indien ik met een paar woorden 
zou mogen samenvatten mijne meening over 
zoo grootscheepsche, krachtige en praktische 
hulp, dan zou ik willen zeggen: True Im- 
perial Style! 

Dank zij deze locale onderzoekingen kan 
men dan nu op onze platen 63, en 66—67 een 
r2-tal handblokjes zien zooals die speciaal 
gebruikt worden te Masulipatam en te Kum- 
bakonam; in welke laatste plaats zeer veel 
met stempeldruk voor export naar Penang en 
Atjeh gewerkt wordt, en vanwaar dienten- 
gevolge de meeste met was bedrukte doeken 
herkomstig zijn die dan, via Negapatam 
uitgevoerd, zoozeer in geheel Atjeh geliefd 
en gekocht worden. Want wat ik in mijne 
Inleiding van 6 Juni 1899 nog aanzag voor 
in Atjeh zelf of anders op het Maleische 
Schiereiland gebatikte doeken 1), waren mij 
weldra gebleken alle Koromandel’sche batiks 
of Koromandel’sche getjap'te doeken te zijn; 
gelijk door een locaal onderzoek van Dr. 
C. Snouck HURGRONJE, van wien ik dd. 31 
Juli 1900 mijn bovengenoemde Hollandsche 
vragenlijst met diverse antwoorden ingevuld 
terug ontving, in Atjeh-zelf bovendien buiten 
allen twijfel werd gesteld. 

Op onze kleurplaat 7o ziet men nu zulk een 
Koromandel doek, naar een in Pidië (Atjeh's 
Noordkust) voor mij door Dr Snouck Hur- 
GRONJE aangekocht exemplaar, aan ééne zijde 
met de hand gebatikt. Doch men begrijpt 
hoe diezelfde kenmerkende ornamenten van 
zulke Koromandel-batik’s óók nagedaan kun- 
nen worden met was-stempeldruk. En inder- 
daad vindt men daarvóór, op onze platen 66— 
67, afgebeeld een 8-tal handblokjes, waarvan 7 
authentiek herkomstig uit de stad Kumbako- 
nam; terwijl op plaat 69 een lichtdruk gegeven 
is van een eveneens in Atjeh aangekocht 
Kumbakonam-doek, aan ééne zijde getjapt met 
geheel analoge stempels als op de platen 66— 
67 in vooraanzicht te zien zijn. 

Aldus heeft men dan in deze 5 platen een 
hoogst leerzame reeks van het Koromandel’- 
sche stempeldrukken met was en het batikken 
daar, tegenwoordig nog. Plaat 66— 67 geven de 
ee stempels te zien, waarmede ge- 

tjapt zÀl worden; plaat 69 een stuk van een 
dn dat daarmede getjapt zs; en kleurplaat 
70 in volle tinten het echte doek, dat met de 
hand aan eene zijde gebatikt werd — met 
behulp der Klingaleesche was-penseelen op 
plaat 74 te zien —, en dat het voorbeeld is 


geweest hetgeen men met de stempels der 


platen 66—67 heeft trachten na te maken. 


I) Reeds spoedig na het schrijven van die Inleiding bezorgde de heer 
DRIESSEN mij, door informatiën bij handelshuizen te Penang, Singapore 
en Rangoon de zekerheid dat deze „Atjeh-kain's’ inderdaad uit de 
buurten van Madras werden aangevoerd. Een onmiddellijk gevolg hiervan 
weer was het opstellen en laten drukken van mijne Vragenlijst, in dato 
Den Haag, 26 Oct. 1899. 


Da die Anwendung jener, der ersteren Form 
mehr Arbeit erfordert, als jene der zweiten (das 


Drucken eines Zairz mittelst der oöndreh dauert 


} Po} 
einen ganzen Tag, während in der gleichen 
Zeit vier kain mittelst rengganis verfertigt 
werden können), so steht, den Wert des 
Rohmaterials ausser Betracht gelassen, das 
kain mit Mustern eısterer Art viel höher im 
Preise, als jenes mit ähnlichen der zweiten. 

Die erste Sorte kain | deren Herstellungs- 
kosten der Resident auf / 2,47? schätzt | wird 


eewöhnlich für / 3, verkauft —, die zweite 


/ "auf f 1,50 Herstellungs-kosten berec hnet | für 


f 1,75 das Stück). 

Die Zap kosten, je nach deren Massver- 
hältnissen und der mehr oder weniger schönen 
Zeichnung, f 6,—/ 12. Es giebt sogar solche 
von 20,-- und höher, diese finden aber 
nur geringe Verwendung. de, 

Die Stadien der Arbeit stimmen beim Druck- 
en und Batikken der Hauptsache und dem 
Prinzip nach ganz mit einander überein.... 
Nichtsdestoweniger geniessen gebatikte kain 
stets den Vorzug vor gedruckten.. 

Im Allgemeinen kann dies Gewerbe keine feste 
Industrie der dasselbe Ausübenden genannt 
werden, da essich den Zeitumständen anpasst. 

Vor der Zeit der Padi (Reis)-Ernte nämlich be- 
sitzt die Bevölkerung wenig Geld und es besteht 
dann in folge dessen keine oder wenig Nach- 
frage nach Tüchern. Nach der Ernte kommt 
die Zeit des Genusses und der Hochzeiten, 
und damit eine bedeutendere Nachfrage nach 
m ebenso wie vor dem Javanischen Neujahr 
Ld. i. dem Monat Puwasa |. 

Je "nach der mehr oder minder starken Nach- 
frage arbeitet der Meister mit oder ohne Ge- 


hilfen; ja, zuweilen muss er sein Gewerbe 
ganz rühen lassen. 

Ausser den bei Meistern beschäftigten 
Gehilfen, arbeiten auch die meisten, die 


dieses Gewerbe betreiben, gegen einen festen 
Lohn für andere, welche ihnen den Kattun 
liefern. Jener Lohn ist für feinere Arbeit 30 à 
so Cents, für grobe aber ı2 Cent pro kain. 

Chinesen verlegen sich nicht auf diese In- 
dustrie, sie verschaffen dem Arbeiter nur das 
nötige Rohmaterial, und zahlen ihm, nach 
Beendigung der Arbeit, einen Arbeitslohn der 
für das Batikken 4 / 1,50, für das tjap’pen 
mit dem gendreh + f 0,30, und für jenes mit 
dem rengganıs + 7 0,12 beträgt pro Zain von 
31/, [alte] Elle lang und ı1/, [alte] Elle breit 
also, ebenso wie oben, von 2,40 bei 1,03 M. | 

Im Allgemeinen betrachtet, ist diese Industrie 
nicht sehr ausgebreitet....; sicher ist es, dass 
dieselbe gegenüber der Einfuhr gedruckter kain 


1) Auch die Berechnung der Selbstkostenpreise zweier solcher getjap ten 
kain enthält ein paar bedenkliche Angaben, diese verdienen aber mehr 
Vertrauen als der vorhergehende Voranschlag der Produktions-Kosten 
eines gebatikten kain. Auf diese Selbstkostenpreise kommen wir im 
letzten (fünften) Kapitel zurück. 

2) Diese Verkaufs-Preise getjap'ter kain sind entschieden zu hoch. 


Dat de prijzen van het echte en het na- 
gemaakte doek sterk verschillen, is duidelijk !). 
Dat het uiterlijk ook zeer veel verschilt, evenals 
de kwaliteit van het katoen, is geen wonder. 
Men ziet op plaat 69 dadelijk den namaak; 
want men ziet de „rapporten”, des te 
gemakkelijker omdat men door de handblokjes 
der platen 66—67 weet, waär men die rapporten 
precies zoeken moet. Immers, wanneer men 
gerst. eens let opde stoote palmetten” of 
„mangoes’, zooals men ze hier in Zuidelijk 
Britsch-Indië onder de Engelschen gewoonlijk 
noemt verg. hiervóór blz, 166—167 —, 
dan ziet men recht door het midden van 
deze sprekende siermotieven een scheidende 
streep gaan, die op den regelmatigen afstand 
van 4,5 cM. op plaat 69 (d.i. rr cM. op het 
werkelijke doek) zich-telkeus repeteert, 
En daar men niet een dergelijke regelmatige 
blok-indeeling overdwars kan waarnemen, en 
dus begrijpt dat de handblokjes de volle lengte 
der palmetten moeten hebben bezeten, n.l. 
6,4 cM. op de plaat, of 15 cM. op het werkelijke 
doek, zoo concludeert men daaruit dadelijk dat 
de stempels voor dit deel van het doek 11 
X15 cM. moeten geweest zijn; hetgeen schitte- 
rend klopt met de feitelijke afmeting van 
drukblok 2 op plaat 66, dat óók precies 11X15 
cM. meet! 2) 

Op dezelfde wijze kan men met het oog 
nu terug vinden, en daarna dan uitmeten 
de grootte der blokjes welke gebruikt zijn om 
de pauwenveeren-strook met weerzijds een 
gestipte rechte strooklijst aan te brengen, 
die'jelke tij. wan serooteresen kleinere: pal- 
metten onderling scheidt; men vindt toch 
dit blok terug als 4 op plaat 67. En voorts 
ziet men alst op pläat 67-de smalle, nog 
kleinere handstempels waarmede de overlang- 
sche sluitranden van het doek op plaat 69 
werden gedrukt; ziet men als d op plaat 67 


I) Het echte, uit de hand aan ééne zijde gebatikte doek van plaat 7o, 
kostte bij aankoop in Atjeh / r2,— (patroon katjèkaròm),;een aan twee 
zijden getjapt doek, van datzelfde patroon, kostte f 2,95; een éénzijdig 
getjapt doek, van 't zelfde patroon, f 1,30 llen aan ééne zijde gebatikt 
doek, patroon pateunòm, kostte f 5,80, terwijl de beiderzijds of eenerzijds 
getjapte doeken van datzelfde patroon resp. f 2,95 en / 1,30 kostten. 
Een aan ééne zijde gebatikt doek, patroon patanilam (met geel middenstuk, 
versierd door granaatappel-bloesems (Atjehsch dungöng glima) kostte 
F 5,75, een eenerzijds getjapt dito-doek / 1,30, en — als merkwaardig 
curiosum — een beiderzijds gedrukt fabrieks-doek (Europeesch fabrikaat, 
waarschijnlijk Nederlandsch zelfs) van hetzelfde patroon kostte / 2,—, 
dus minderdan de Koromandelschedubbelgetjapte 
doeken! Een hoofddoek, aan ééne zijde uit de hand gebatikt, patroon 
katjèkaròm, en in Pidië gekocht, kostte f 4,50. Al deze aankoopen dank 
ik aan de groote welwillendheid en krachtige hulp van Dr. SNOUCK 
HURGRONJE in 1900; de geheele zending van ro voor mij aangekochte 
.. doeken werd, met begeleidend schrijven dd. Koeta Radja 7 Nov. 1900, 
per postpakket op 23 Dec, 1900 door mij te 's Gravenhage ontvangen. 
Het gelukte Dr. SNOUCK echter niet, hetzij in Groot-Atjeh, hetzij op 
Atjeh's Noord- of Oost-kust, een aan weerskanten gebatikt Koromandel- 
doek voor mij machtig te worden, hoewel ze vroeger er wel te koop 
waren! Op een en ander wordt, aan de hand van Dr. SNOUCK's brieven, 
in het IVe Hoofdstuk teruggekomen. 

2) Hierdoor blijkt, dat het in Groot-Atjeh aangekochte en op plaat 
69 afgebeelde doek een van die standaard-typen is, gedrukt 
met een vaste grootte van drukblokjes, waarmede men natuurlijk 
te Kumbakonam honderde andere dergelijke doeken vervaardigt. Want 
het drukblok & werd miĳĳjrechtstreeks uit Kumbakonam 
toegezonden, terwijl Dr. SNOUCK HURGRONJE den doek van plaat 
69 evenals dien van plaat 7o — in Groot-Atjeh voor 
mij aankocht! Beide, hoever van elkaar ook verspreid geraakt, 
behooren dus feitelijk bijeen! 
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aus Europa eine gewaltige Concurrenz zu 


„ 


bestehen. hatte 

Man sieht hier also erstens, dass im Jahre 
1872 in Sëmarang zwei Haupttypen der 
tap unterschieden wurden, die dort durch 
die Kupferschmiede für das örtliche Bedürfnis 
selbst, sowie für den Gebrauch in den Resi- 
denzschaften Djapara, Surakarta, Kediri, und 
anderen — werden deren Namen auch nicht 
aufgezählt — verfertigt wurden; und zwar: 
1°. kupferne Stempel mit feinen Mustern und 
von sorgfältiger Ausführung deren genauer 
Name gap gëndreh; und 2°. Stempel gröberer 
Zeichnung und Ausführung, Yap rengganis 
genannt. Die erste Bezeichnung, gendreh, ist 
tatsächlich ein gewöhnliches Jav. Wort für 
unser „fein, zierlich”, die zweite aber, rèup- 
gants, als technischer Ausdruck für „inferieur, 
grob, ordinär’” war den Bearbeitern des gros- 
sen Javanischen Wörterbuches, vzerte Ausgabe, 
noch in 1901 unbekannt geblieben, obwohl 
sie jene bereits in einem 1873 gedruckten 
Aufsatz hätten finden können). Es ist also 
zweifellos dass dies selbe S&marang schon 
früher eine bedeutende Rolle gespielt hatte 
bei der Verbreitung des Stempeldrucks mit- 
telst Wachs auf Java, gerade deshalb weil es 
die dafür unentbehrlichen metallenen Stem- 
pel lieferte. Wenn irgendwo, dann dürfen wir 
in Sémarang am wahrscheinlichsten die Pflege- 
stätte des Javanischen tjap- Verfahrens suchen! 

Zugleich aber erhellt aus den angeführten 
Angaben von 1872 in überzeugender Weise, 
welch eine öconomisch-technische 
Umwälzung dasselbe Stempel-Druck- 
verfahren mit Wachs von Anfang an 
au a ga vwerursacht.bat! 

Nicht allein, dass das tjap’pen die Art der 
Wachs-Arbeit total umgestaltete; sondern es 
veränderte ebenso gründlich den Be- 
trieb "jener. Arbeit. Was als: „batikken” 
bis vor 1840 ausschliesslich Frauen-Arbeit 
gewesen, wurde nun in Gestalt des „tjappen” 
eineausschliesslicheArbeit derMän- 
ner, die in der Folge neben der Frauenhandar- 
beit einherschreiten sollte. Es bedeutete für Java 
einen Beginn der Teilnahme der Männer an 
jenem Wachs-Procédé, das vorhin völlig und 
nur „Kunstgewerbe” der Frauen gewesen war. 
In strengem Gegensatz zu dem was wir inallen 
Europäischen Ländern vorgehen sehen, wo 
die Frauenarbeit sich entwickelt neben der 
früher allgewaltigen Männerarbeit, begann hier 
in Java die Männerarbeit ihren Platz fordern, 
auf einem Terrain auf dem ehemals keine 
Männer Beschäftigung suchten. 

Der Charakter eines Gewerbes wurde so 
von Anfang an dem Javanischen Stempel- 


I) Siehe doch ROVERS (1873), S. 419—42r, drei Mal „renganis’', lies: 
rengganis. Gleichfalls steht dort dreimal „gendrek”, lies: göndreh. 
Betreffs gendreh siehe ROORDA-VREEDE, ge Ausgabe (rgor), Il, S. 538 
„schön, vornehm und edel im Aussehen’; betreffs röngganis wird |, 
S. 385 nur erwähnt dass dies der ligenname einer Heldin aus der 


Jav. Litteratur ist, und die „Benennung eines Batik-Musters”. 


onderaan een verkleind model van het soort 
van handblok, waarmede dergelijke lang- 
gestreepte „naaldenranden” als dwarsche sluit- 
randen van het doek in wit moeten gereserveerd 
worden, gelijk er op kleurplaat 70 ook voor- 
komen, doch vrij uit de hand daar gedaan 
met een drie-voudig was-penseel zooals links 
op plaat 74 als « afgebeeld staat. En zoo 


begrijpt men — al ontving ik daarvan niet de 
bijbehoorende drukblokken —, dat evenzeer 
de rijen der kleinere palmetten met hun 


tusschenornament op plaat 69, zoowel als (zie 
kleurplaat 70) de pauwenveer-cirkels, èn de 
strook met schub-achtige pauwenveer-orna- 
menten die onmiddellijk daar aansluit tegen 
den „naaldenrand”, op dergelijke wijze met 
daarvoor afzonderlijk vervaardigde blokken 
gedrukt kunnen worden. 

De groote merkwaardigheid van 
deze Koromandel-drukblokjes is: 
dar zu. zen type, bezitten’ deter 
midden houdt tusschen het Javaan- 
sche.tjap-procede'en den Europee- 
schen chemisch-mechanischen ka- 
toendruk; evenals óók het Koroman- 
del’sche verf-proeédé het, midden 
houdt tusschen de Javaansche kou- 
de kleurkuipen en het Europeesche 
stoom-procédé! 

Het is, met andere woorden, of aan het 
eene uiterste staat het door-en-door antieke 
Javaansche werken met was en verven langs 
den kouden weg, aan het andere uiterste het 
geheel-moderne Europeesche fabriekswezen; 
terwijl middenin het Zalf nog ouderwetsche, 
half reeds geheel geindustrialiseerde arbeiden 
der Voor-Indische was-drukkers zich bevindt. 
En aangezien er onloochenbaar historisch 
verband bestaat, eenerzijds tusschen de Voor- 
Indische en de Javaansche, anderzijds tusschen 
de Voor-Indische en de Europeesche katoen- 
nijverheid, zoo kan men aldus het beste dat 
verband en dat onderscheid formuleeren: op 
Java vindt men het was-procédé nog 
tegenwoordig terug in dien antieken 
vorm dien het — daargelaten kleine locale 
afwijkingen — weleer óók in Zuidoost- 
Dekhan moet bezeten hebben;inZuid- 
oost-Dekhan vindt men tegenwoordig 
een haltslachtiecen. vorm, ..eeil.tüs 
schen-type, dat zelf evenwel reeds 
ettelijke eeuwen oud is,en „een groot- 
industrie in Oostersch gewaad’ met 
recht genoemd mag worden; en in Eu- 
opa vindt/meu-het volstrekt-jong 
ste, het „laatste woord” eener groot- 
industrie in modernen zin. 

De Koromandel’sche drukblokjes zijn half- 
slachtie. Ze zijn klein; de grootste zijn 
1ı1Xı15 cM., of daaromtrent; terwijl op de 
volgende bladzijde ook de juiste afmetingen 
der nog kleinere drukblokjes aangeteekend 
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drucken mit Wachs eigen. Was schon Jahr- 
hunderte vorher bestanden hatte in jenem 
selben Vorder-Indien, dem die Javanen einen 
erossen Teil ihrer höheren Kultur verdanken, 
begann sich jetzt, kraft ganz natürlicher Ur- 
sachen, seit ungefähr 1860 auf Java zu ent- 
wickeln: der Javanische Mann wurde Wachs- 
Arbeiter; zwar kein „Maler’, aber denn doch 
„Drucker” auf Kattun. Der Geist der In- 
dustrie, das fabrikmässige hatte auch auf Java 
seinen Platz erobert. 

Und nun jene eine weibliche tjap-Arbeiterin, 
betreffs deren der Resident von Surabaja dd. 22 
Juni 1872 berichtete: „In Sidho-ardjo beschäf- 
tiet sich nur eine Frau mit dem Drucken kattu- 
nener lücher, was aus der Hand mittelst 
loser Stempel geschieht, und Yap-tyapan ge- 
nannt wird. In anderer Weise verlegt man 
sich nicht darauf. Das Erträgnis, das die 
Arbeiterin erlangt, ist gering, da das Roh- 
material durch den Auftraggeber geliefert 
wird’ 1), — ihr muss denn auch die Geschich- 
te -huldigen: als . ‚Letzte “der: Mohikaner”! 
Sie, mit noch einigen „Kattundruck-Arbeite- 
rinnen -in.der Res -Tegal 2) ‚hielten die: [ra- 
dition aufrecht, dass auf Java nur. Frauen 
mit Wachs gewohnt waren zu arbeiten; sie 
vertreten aber schon 1872 die „verschwindende 
Art”, unter all ihren männlichen Kameraden! 
Um so bemerkenswerter ist es, dass sogar in 
dem wertvollen Schluss-Resumé Rovers’ mit 
keinem einzigen Wort dieser Evolution im 
Wachs-Gewerbe, die sich sozusagen unter den 
Augen der damaligen Europäer vollzogen hatte 
erwähnt wird! 

DasStempeldruckenmittelstWachs 
aufJavaistalsoMänner-Arbeit; gleich- 
wie die Küste von Koromandel — vgl. vorne 
Seite 60 bereits seit altersher das Land 
der männlichen Zeichner auf Kattun mit Hülfe 
von Wachs gewesen war. 

Es besteht aber noch eine andere Beson- 
derheit, die bereits 1872 eine weitere Annä- 
herung zu dem Klingalesischen Batikken zeigt. 

Oben, Seite 66-67, wurde im Paragraph 
IX die Aufmerksamkeit gelenkt auf das so- 
genannte datikan dyeblosan, oder „im Rohen 
verfertigte Batik’s”. Dort zeigte sich, dass 
nicht nur KıLıaan 1890 vom südlichen Madiun 
berichten konnte betreffs des Batikkens grober 
Kattune nur an einer Seite,angewandt als Mittel 
„von einigen desa- (Dorf) Frauen” um „sehr 
billige, aber denn doch gebatikte kain’s” her- 
zustellen; sondern auch dass DRIESSEN in 
Sidoardjo 1879 feststellte wie man vorher 
dort batikan djeblosan verfertigte, indem man 


1) Wiederum dem ursprünglichen Rapport entlehnt. Bei ROVERS, S. 
422, ist diese hübsche Einzelheit verloren gegangen, weil er in seinem 
Auszug von „einer Person’ sprach. 

2) Siehe doch ROVERS, S 414: „in der Abteilung Tégal [der Provinz 
gleichen Namens], finden sich fünfundzwanzig Kattundrucker und -Drucker- 
innen”. Der ursprüngliche Rapport aus 'l’egal enthält gleichfalls keine 


nähere Specifikation oder Einzelheiten betreffs dieser Frauen die 1872 
dort noch mithalfen tjap'pen. 


zullen worden. Zij hebben in hun geringe af- 
metingen dus volkomen het Oostersche type 


behouden ! Maar een deel daarvan, juist 
de belangrijkste, degene die het eigenlijke 
patroon drukken, bezitten tevens een be- 
slist Europeesch karakter, omdat zij van 
hour zijn smet. ht patroon daarop 
ingedreven in geeltkoper; ook hier 


En roodkoper meer (zooals Java heeft), maar 
celkoper (messing), òf ijzer; alsmede 
Ran als opvullend materiaal voor sommige 
meer massieve gedeelten van het dessin. Het 
eigenlijke houten drukblok, veheel 
van hout, wordt hier slechts gebruikt 
om was te drukken, in scherpe tegen- 
stelling dus tot het roodkoper op Java. 

En óók de Koromandel’sche druk-methode 
is halfslachtig. Men drukt er éérst met een 
reserve- middel, met een chemisch middel dus, 
geheel op z'n Europeesch: en na een eerste ver- 
ving dan in een kokende kleurkuip — alwéér, 
geheel op z'n Europeesch! — reserveert men 
bepaalde deelen tegen een dan volgende 
koude indigo-kuip door het opbrengen van 
was;... geheel op z'n Javaansch dit laatste! 

Tot toelichting van dit Klingaleesche verf- 
en was- -procede zal het goed zijn. hier de 
Engelsche etiketten over te schrijven nn 
gef plakt waren op de 8 drukblokjes die op plaa 
66 en 67 zijn afgebeeld; en waarvan de ie 
7 alle uit Kumbakonam komen, het teven- 
woordig centrum der industrie van de vooral in 
Atjeh geliefde doeken. Het tusschen haken 
toegevoegde is van mijzelf; de nummers slaan 
op de nummers van plaat 66 en 67. 

a.[ Hout; met het dessin in geelkoper, en 
enkele massieve plekken opgevuld met lood; 
een afzonderlijk handvat aan den rugkant; 
druk-oppervlak ı1X15 cM.| „Salt printing 
block, mango pattern, used in the middle of 
En cloth. Kumbakonam ” 

. [Geheel in hout; afzonderlijk handvat aan 
den rug; zelfde oppervlak als a. } „Wax block 
to be used over the mango. Kumbakonam’” 

be [ Hout; met het dessin in geelkoper, 
en evenzeer enkele massieve plekken opgevuld 
met lood; druk- oppervlak 61/,X13 CM. | Salt 
printing block to be used in the middle of the 
cloth between the mangoes. Kumbakonam’ 

0. | Hout; met een paar rijen van uitstekende 
punten in geelkoper; druk-oppervlak 5X 
ı2 cM.| „Wax block to be used between the 
mangoes. Kumbakonam’ 

c. [Hout; met het dessin in geelkoper, 
waarin enkele massieve plekken weer op- 
gevuld met lood, terwijl de twee zware 
richels die dit dessin omlijsten, ditmaal van 
ijzer zijn; drukoppervlak 2Xr13 cM.] „Salt 
printing block for the border. Kumbakonam’ 

c'.| Geheelin hout; druk-oppervlak 1X13 cM. | 
ne block for the border. Kumbakonam’” 
(Hout; met twee rijen van uitstekende 


Os 


die eine Seite zwei einander gleicher Lappen 


Kattun mit Stärke gegen elnandee klebte, 
dies doppelte Tuch dann an beiden Aussen. 
seiten mit Wachs tjap’pte, diesen siamesischen 
Zwilling darauf in den Färbbottich tat und 
schliesslich beide Tücher auseinander riss, 
wodurch man dann zwei mit Stempel- 
druck nur an einer Seite bearbeitete 
kain erhalten hatte, die nur noch in 
siedendem Wasser von Wachs und Stärke 
befreit zu werden brauchten. 1879 fand Driessen 
aber in Sidoardjo, dass dieses fahrlässige Fa- 
brikations-System, in Folge der schlechten Re- 
sultate, dort nicht mehr bestand. 

Wohlan, aus den verschiedenen Residents- 
Rapporten vom Jahre 1872, von RovERs exer- 
piert und bearbeitet, erhellt in überzeugender 
Weise dass gleichzeitig mit der Entwicklung 
der Stempeldruck-Industrie auf Java, ebenfalls 
sofort die Methode nur an einer Seite Kattun 
mit Wachs zu bearbeiten sich verband. Auf 
diese Weise hatte man einen doppelten 
fabrikmässigen Vorteil: ı°. den Vorteil des 
automatischen der Stempel, 2°. den Vorteil 
der Hälfte der Arbeit. Sehen wir was der 
Resident von Pasuruan über Bangil mitteilte, 
wo eine ziemlich bedeutende tjap-Industrie in 
Händen Eingeborner, sowie von Arabern war: 1) 

„Gedruckt wird mit schwarzem oder weis- 
sem Wachs, je nach der Sorte des kain, sarung 
oder Kopftuches, das man zu machen wünscht. 
In der B werden indes nur kain | also Zain 
pandjang| gedruckt, da das Kopftuch einen 
Rand (pingeir) und das sarung einen Kopf 
(Zyangapan) haben, demzufolge naturgemäss 
wieder andere nz teurere Stempel nötig sein 
würden. 

Das weisse Zeug wird erst auf einen ge- 
neigten (schrägen) Tisch befestigt, der Stempel 
u sodann langsam in das’ Macher. das 
sich schon in ande (lies: dannflussigem 
Zustand befindet, getaucht, und dann auf das 
Zeug gedruckt; hiemit wird fortgefahren bis 
das ganze Stück fertig bedruckt ist. 

Die gedruckten "Tzu verstehen: die ge- 
tjap'ten Kattune] kannmanindrei Garn 
verteilen: 

jene, die nur an einer Seite be- 

druckt werden; 

2e emern die an beiden 
druckt werden; und 

3°. jene, die mit schwarzem oder weissem 
Wachs bedruckt werden 2). 

Das Wachs wird, bevor es für das Drucken 


Seiten be- 


1) Entnommen aus ROVERS (1873), S. 423—424, weil das Original in 
Batavia leider „in Verlust" geraten ist. ROVERS' Excerpt steht aber 
selbst zwischen Anführungszeichen, und ist also sicher ziemlich genau. 
Gedruckt ist „sang apan’ (S. 423), lies Yangapan, wie ich oben bereits 
verbesserte; Yangapan ist ja fumpal, wie sich vorne Seite 82 ergab. Die 
Sperrungen und das cursief sind von mir. 

2) Was der Resident unter dieser 3ten Sorte versteht, ist mir nicht 
klar; ich bin so frei einen Missverstand- seinerseits anzunehmen. Ob 
man doch. reines, neues, weisses Wachs, oder wohl häufig gebrauchtes 
und folglich schwarz gewordenes Wachs benutzt, kann wohl Einfluss 
haben auf den Preis der batik, aber nicht in dem Masse, dass man 
danach jene unterscheiden würde, 


punten in geelkoper; zelfde oppervlak als 
c.| „Another wax block to be used for the 
border. Kumbakonam”’. 

d. [Hout; met het dessin in geelkoper; 
druk-oppervlak 6X81/, cM.; waarschijnlijk 
slechts een model.] „Block kadya |d.i. „used 
generally along the borders of the cloth” |}). 
Vallajah’”. 

En om nu precies te doen weten Zoe men 
van dit soort blokjes gebruik maakt in dat- 
zelfde Kumbakonam, waar tegenwoordig wel 
de meeste stempeldruk met was in Zuid- 
Dekhan voorkomt, en groote hoeveelheden 
aldus bewerkte en geverfde katoenen ver- 
vaardigd worden voor export via Negapatam 
naar Rangoon, Penang en Atjeh, alsmede tot 
inlandsch gebruik in Voor-Indië met name 
onder Mohammedanen, kan ik alweer niet 
beter doen dan een goed deel over te nemen 
der voortreffelijke technische beschrijving uit 
Kumbakonam in de Note- THURsToN (1901). Zij 
luidt als volgt: 2) 

„Note on Wax-printing at Kumbakónam, 

Tanjore District. 

By the Kumbakönam Deputy Tahsildar. 

The work of calico printing with 
the. aid. of bees-waxits carried-out où 


a large scale inthetown of Kumba- 


kónam, especially inithe streets sur: 


rounding the Kumbheswaraswami 
temple 

Ordinary English cambrie cloth .... is used 
in the manufacture. The cambric is first 


soaked for a pretty long time in water, and 
then well washed. It is then dipped into a 
solution ofmyrobalams (Terminalia Chebula... 
kadukkai) in water. The fabric becomes of a 
lieht yellow colour...., and is afterwards 
soaked in a solution of alum (... pafikdram). 

It then becomes black ... The black cloth 
is then laid flat on a soft cushion placed on 
a low table. Prints of flowers of various kinds 
are then impressed on the black cloth by 
means of a block containing the requisite 
design [namelijk houten stempels, met 
het dessin in geelkoper; zooals a op plaat 
66, "Den sc op plaat-67]...Close, by 1s a 
solution. ‘of “the "salt. (oxahic acid) used in 
making the print. A man, sitting by the table, 
dips the block into this basin, and impresses 


1) Deze toevoeging is ontleend aan de Note-THURSTON (1901) — gelijk ik 
het gedrukte stuk, hiervöör beschreven, en bijeenverzameld onder leiding 
van Superintendent E. THURSTON, verderop aanduiden zal —; zie daar 
p. 15 (uit Wallajah-zelf). 

2 L. c. p. 4-6. De spatieeringen en cursiveeringen zijn door 
mijzelven aangebracht, evenals alle toevoegingen tusschen groote haken. 
In het origineel komen de technische termen steeds éérst in 
Tamil-karakters voor, die hier niet overgenomen konden worden, 
omdat ze in de drukkerij niet voorhanden zijn; door een 3-tal stippels 
zijn die uitlatingen der Tamil-karakters telkens aangeduid. Andere 
uitlatingen van mededeelingen, die geen bizonder gewicht hadden voor 
het geheele verband, werden telkens met een 4-tal stippels aangeduid, 
zoo oa. de geregelde verwijzingen naar monsters die het origineele 
rapport vergezelden, en die mij óók uit Madras opgezonden werden, 
evenals de drukblokjes van onze platen 63 en 66—67. Hier en daar 
voegde ik echter een verwijzing toe naar de bedoelde drukblok-typen 
zooals zij op plaat 66 en 67 afgebeeld staan. 
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tauglich, mit Harz vermischt 1), um das 
Haften am Zeuge zu befördern. 


tene kat dte ’anchberden Seiten 
bedruckt sind, kosten natürlich am 
meisten. 

Natürlich! Dies ist selbstverständlich. Das 
„natürlich” des Residenten von Pasuruan in 
1872, des Herrn P. W. A. van SPALL, ist als 
Ausserung gesunder Einsicht umsomehr von 
Wert, weil im gleichen Jahre der Resident 
von Kediri, dessen Namen wir aus Zartgefühl 
verschweigen wollen, das Folgende, teils rätsel- 
hafte, mitteilte betreffs des Stempeldruckens 
mit Wachs in der Abteilung Ngräwä seiner 
Residenz: ?) 

„Die Bearbeitung geschieht, gleich wie 
anderwärts, indem man die Stempel auf ge- 
schmolzenes Wachs bringt und dann auf das 
Zeug druckt, demzufolge die Zeichnungen, 
die in denselben erzeugt sind ®), sich in 
Wachs auf dem Zeug zeigen. Darauf wird 
dies in den einen oder anderen Farbstoff 
getaucht. Bei Herstellung der geringsten Sorte 
Tücher wird der Stempel auf beide Seiten 
des Tuches gedruckt |hört! hört!], wodurch 
aber keine saubere Arbeit erlangt wird, da 
die mit Wachs bedeckten Teile selten cor- 
respondieren | hört! hört!]. 

Die Stempel werden von Solo oder Djokja 
oder Samarang eingeführt und kosten von 
f 5,— bis / 25,— pro Stück. Reichlich zwanzig 
Muster ziemlich auseinanderlaufender Art wer- 
den hauptsächlich gebraucht. 

Die Herstellungs-Kosten für 5 Tücher der 
geringsten Sorte Kattun, bei Anwendung des 
Stempels an beiden Seiten des Tuches | hört! 
hört!], mit wenigem und billigem Wachs, 
Soga, u.s.w. scheinen sich ungefähr.... zu 
stellen ‚auf... 7.121,70. 

Arme Ngräwä’er! Arme, dumme Kerle, die 
ihr dort im Jahre 1872 derart am Kattun- 
bearbeiten wart mit Wachs! Beim „doppelt- 
drucken”, dem Bedrucken doch eures Kattuns 
an beiden Seiten — so lehrt es euer Resident —, 
machtet ihr erstens „keine saubere Arbeit’, 
und zweitens nur noch die für den Handel 
„mindeste Sorte” kain! Doppelte Arbeit also, 
und eine schlechtere Sorte des Erzeugnisses | 

Man sieht, wie sehr infolge des Einflusses 
der tropischen Sonne der gesunde Verstand 
unter der Mütze eines Residenten oxydieren, 
und seine Frische verlieren kann! Denn, es 
bedarf kaum der Erhärtung: diese Vorstellung 
des Verhältnisses im Wert zwischen den an 
einer Seite und an beiden Seiten getjap’ten 
Tüchern, ist lauter Unfug! Das Gegenteil 
ist wahr; wie es der Resident von Pasuruan 

1) Es steht bei ROVERS buchstäblich: „Das: Wachs wird, bevor es 
(tot) für das Drucken fertig ist, mit garst vermischt”! Zwei ganz hüb- 
sche Druckfehler, besonders letzterer. 

2) Dies ist gleichfalls an ROVERS entlehnt, S. 427—428. Dass ROVERS 
derartige Mitteilungen ohne Widerspruch oder verbessernde Bemerkungen 
übernahm und herausgab, ist doch wohl ein wenig stark. 


>) Es steht hier bei ROVERS „uitgeweven’, was eine Torheit ist. Meine 
Verbesserung „uitgedreven ist wohl die einzig mögliche. 


it on the cloth. The process is repeated several 
hundreds of times, until the whole cloth is 
printed. The print, thus made, produces white 
flowers on the dark cloth, and the parts on 
which the prints are not made remain dark.... 
The cloth is then dyedred...., and becomes 
red with white flowers on the printed portions. 
The red-dyed cloth is then laid flat on a low 
table. A basin of melting wax is placed over 
an oven close by. There are blocks of different 
designs [hier begint het gebruik van druk- 
blokken, heelendal van hout; zooals a’ op 
plaat 66 en c' op plaat 67 ; dan wel, eventueel, 
van geheel houten drukblokken met slechts 
gen.zeer klein. dessen’in geelkoner) 
zooals 4 en c op plaat 67 |. These are dipped 
into the melted wax, and impressed on the 
dyed cloth.... The cloth is then dipped into a 
tub of indigo, and acquires a blue colour.... 
It is next dipped into boiling water, which 
melts the wax, and thoroughly washed. It is 
then seen that the cloth has an indigo blue 
basis,. with. red: flowers; ‘etc, on ‘the, parts 
originally covered with wax, z. e, the parts 
covered with wax retain their original colour. 
The cloth, thus washed, is the completed 
eon KOR 

Inow proceed to answer the various questions 
contained in the printed copy of Mr. ROUFFAER’S 
memorandum. 

I. There are no tools or brushes | was-pen- 
seelen] of the kind referred to in use at 
Kumbakönam |m.a.w.men werkt te Kum- 
bakonam alléén "met: stempeldruk; 
doch: het-schilderen met was uitde 
vrije hand met was-penseelen, zooals 
op. plaat ya. algebeeld.staag, doet 
men er niet; dit laatste — zooals uit de 
verdere rapporten in de Note-TrHursronN blijkt 
— doet men wèl te Madura (weêrzijds steeds), 
Parmagudi (óók weêrzijds steeds), Negapa- 
tam (éénzijdig steeds), Conjeveram (éénzijdig 
steeds), Tinnevelli (mééstal we£rzijds), Ku- 
lasekarapatnam (éénzijdig steeds), vroeger 
in Wallajah!) (éénzijdig steeds dan), Masuli- 
patam (mééstal éénzijdig), Narsapur (zoowel 
weêrzijds, als éénzijdig), en Tirumangalam 
(éénzijdig steeds)|. The print is called... 
achchu [atju]: print, in Tamil, and... vdnz 
in Mahrathi, the language of the artisans. 

II. The work is called... ackchadi velai: 
printing work, in Tamil.... 

tooth the Deccan and Java mé 
thods are followed here, z. e, the ca- 
licoes are printed on one side only, 


1) Het zeer uitvoerig en degelijk rapport uit Wallajah van den 
„Stationary Sub-Magistrate' in de Note-THURSTON (1gor), p. I2-— 19, 
is däärom des te merkwaardiger, wijl, gelijk in den aanhef wordt gezegd 
„wax is a material not at all used at present. An industry of this kind 
was in existence some 15 or 16 years ago. It has since been abandoned 
both on account of its cost and the trouble which it involves”. (p. 12) 
Het rapport is dus opgesteld naar mededeelingen van inlandsche werk- 
lieden die het was-procédé vóór 1885 te Wallajah (alias 


Walajapet) hadden uitgeoefend. Een soort „retrospectief 
rapport’ dus, dat niettemin zéér belangrijk is geworden. 


1872 nur zu gut sagte: „Die kain, die an 
beiden Seiten gedruckt sind, kosten 
natürlich am meisten”. 

Dennoch ist in den wunderlichen Aus- 
sagen des Residenten von Kediri ein Körnchen 
Weisheit versteckt: bei den an beiden Seiten 
getjaptten Kattunen kommt es wohl darauf an, 
dass die Stempelarbeit auf den beiden Seiten 
gut „correspondiere”; sonst würde man an 
beiden Seiten ein teilweise durchscheinendes 
Ziermuster hervortreten sehen. Besser Stem- 
peldruck der Kattune auf nur einer Seite, 
als jenen Druck an beiden Seiten ungenügend 
geübten Händen zu überlassen ; im ersten Fall 
erhält man wenigstens ein Aaön, das an der 
Vorderseite reinen Musters ist, mag auch die 
Gegenseite mehr oder weniger unschön aus- 
sehen; im letzten Fall wird man ein an beiden 
Seiten verpfuschtes Tııch erlangen. Mit anderen 
Worten wieder: das Stempeldrucken 
mit Wachs an beiden Seiten kann 
nur erfahrenen tjap pern anvertraut 
werden. Und soweit es mich betrifft glaube ich, 
dass in dem eigentümlichen Unterschied den 
der Resident von Sämarang 1872 machte 
hinsichtlich des Arbeitens mit göndreh-tjap's 
als „feine Arbeit’, und mit zengganis-tjap's 
als „grobe Arbeit’, in der Tat wohl auch zu 
verstehen war, das an beiden Seiten tjap’pen 
mit der ersten Sorte, und dem nur an einer 
Seite bedrucken mittelst der zweiten. 

Das „rapportieren” lassen — wie es 
technisch heisst — der Muster-Zeichnung an 
beiden Seiten eines Tuches, ist tatsächlich 
eine mühsame Arbeit. Der Kattundrucker 
arbeitet hier unter ungünstigeren Umständen 
als die Batik-Arbeiterin. Die „Kattun-Malerin” 
hängt ihr Zeug, das an der einen Seite bereits 
fertig gestellt worden ist, schräge gegen 
das Licht, und fänet jetzt mit ihrem tjanting 
das Durchziehen (Jav. zerwsi) an; der Kattun- 
drucker arbeitet auf einem einigermassen ge- 
neigten hölzernen Tisch — man siehe den Un- 
terschied auf Tafel 35 —, durch den kein Licht 
hindurch fallen kann; er arbeitet folglich nur bei 
auffallendem Licht; er muss ja fortfahren mit 
dem Drucken auf einer ebnen und Wider- 
stand bietenden Unterlage. Sobald er also das 
Bedrucken seines Kattuns an der einen Seite 
beendet hat, und dann an der anderen be- 
ginnen will, muss er, des geringen Durch- 
scheinens jener Zeichnung an der 
recto-Seite halber, stets sehr sorgfältig 
und behutsam seinen Stempel beginnen „an- 
zusetzen wie dies technisch heisst 
-—, und fortwährend mit ganzer Aufmerk- 
samkeit bleiben fortarbeiten, will er sicher 
sein dass Vorder- und Rückseite einander 
gut bleiben decken. Hapert etwas an jenen 
rapporten”, und bemerkt er es nicht sofort, 
sondern arbeitet er nach geschehenem Fehler 
weiter, dann verpfuscht er seine ganze Arbeit. 


ótafrbóthstdes weeerding.to the 
requirements. The charge for prin- 
ting on both sides is double... [here 
are no technical names for the two processes. 
They are simply called printing „on one side 
|Tamil orupuram|, and printing „on both 
sides” [Tamil wrupuram]!).... The word 
sarong is not in use here. There are three 
kinds . of. ealicoes ‘printed here, which. are 
called... Ach Mahomed sélvai |d. i. dus 
slendang’s ofshawl’s, Tamil sa//ue of salwe 
(„sälvai’’), patroon „Atjeh Mohamad’; dat zijn 
dus: speeiale zAtjeh.-karn'3), voor es 

ort te Kumbakonam getjapt!];... 
elikkdthu salval (rat's ear shawl); [and]... 
Lappi sdram. 

IV... This [ wax-printed | cloth is generally 
used here by Muhammadans for head-dress 
(turban) or other purposes. The cloth called 
tappi sdram is exported |n.l. via Negapatam 
als uitvoerhaven | to Rangoon, and Ackz 
Mahomed and elikkdthuto Penang | goeddeels 
weer in transito naar Atjeh's Noord- en Oost- 
kust, èn Atjeh's Westkust ook]|.... The 
prints [versta dus: deze getjap’te katoenen | 
are made by means of blocks of wood, 
in which brass plates?) arearranged 
in the form of flowers [dus: geelko- 
peren dessin's, in hout aangebracht). 
These blocks are made by the workmen. The 
woods used are murungai (Moıinga ptery- 
gosperma) |d.i. Jav. en Mal. kelor | and teak 
(Tectona grandis) [d.i. Jav. en Mal. djaz |. 
There are, heaps.of.sueh blocks Ln 
every working house which I have 
inspected ... The cloth, after being dyed 
red, is soaked in rice of rag: (Eleusine 
coracana) gruel. This is done to facilitate 
the removal of the wax by boiling water. If 
ihe.eloth 8 nor soaked:in.thereruel, 
thewax will stick toit2) ..When:the 
wax is applied on only one side, no- 
this dome torthe other. stde ke 
only two colours used here are red and 
blue. The cloth is invariably dyed red 
berorerat Isadipped Ant. the.blwe 
dyeingtub.... After the cloth is finished; 
it is not dressed [geapprêteerd voor den 
verkoop] or glossed |geglansd |. It is merely 
well washed in water and sheep’s dung.... 

VI. At Kumbakönam no cloth is finished 
without the wax process and blue dyeing.... 

MEN -Generaliy men are:emplöyed 
in the work, but women are employed 
in applying the wax. [have also seen 
women melting the wax... 


1) Deze twee Tamil-namen ontleen ik aan gegevens van elders. 

2) In niet één der rapporten wordt van „copper (roodkoper) gesproken, 
dat de „flowers — juister gesproken: ornament-versieringen — in de 
houten drukblokjes zoude vormen; wel wordt èn uit Madura, èn uit 
Tinnevelli, èn uit Wallajah van „brass, dus eveneens van geelkoper 
(messing), gerapportcerd; Note-THURSTON (1gor), p. 2, ro, en 13. Zie 
verderop nog den hoofdtekst. 

>) Volkomen overeenkomend met de reden van het Jav. zjekuli, het 
stijven met rijststijfsel ! 
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Das Stempeldrucken mit Wachs an | 


einer-»Deite ıst’alse Arbeit Tür Lehr: 
linge, die nur darauf zu achten brauchen, 
dass die „rapporte’, die „Ansatz-Linien’, der 
Stempel auf jener einen Seite genau sind; 
ihnen wird natürlich auch nur zweiter Güte 
Kattun zur Bearbeitung anvertraut werden. 
Sie verfertigen die billigsten Yap-tyapan oder 
„Stempel-batik’'. 

Das Stempeldruckenmit Wachsan 
beiden Seiten aber wird von den 
Meistern nur ihren ersten Gehilfen 
anvertraut; die dann zugleich eine bessere 
Sorte Kattun zur Bearbeitung empfangen. Sie 
verfertigen die prima-Sorte Yap byapan, die 
naturgemäss teurer, meistens reichlich zweimal 
so teuer sind. Denn sowohl der Rohstoff ist 
besser, die Wachs-Arbeit eine doppelte, der 
Stempeldrucker erfahrener, also auch höher 
bezahlt, wie auch die ganze weitere Bear- 
beitung auch schon weil der Rohstoff 
besser ist — entschieden sorgfältiger, folglich 
auch schon wieder kostbarer. 

Dies ist die wirkliche Wahrheit; schnur- 
gerade entgegengesetzt folglich den verwirrten 
Vorstellungen aus Kediri von 1872! 

Die „Rapporte’ sindes nun, die ins- 
besondere. eoastempektenstuücher.als 
solche verraten! 

Sobald einem ein Javanisches batik unter 
die Hände kommt, betreffs dessen man ver- 
mutet dass selbes unecht, oder Produkt fa- 
brikmässigen Procédés ist, steht man natürlich 
fünf Fragen gegenüber: 


° 


1°. ist selbes ein reines Javanisches Hand- 
batik? 

2°. oder ist es ein Hand-batik, nur aneiner 
Seite mit dem tjanting bearbeitet? 

3°. oder ist es ein doppelt bearbeitetes Ja- 
vanisches Yap-bapan? 

4°. oder auch ist es ein an einer Seite be- 
arbeitetes Yap-bYapan? 

5°. oder ist esein Europaischer Kattundruck 
(Jav. Zain tjitak)? 

Um für die Beantwortung Sicherheitzu gewin- 
nen, muss man zu allererst die beiden Seiten des 
Tuches genau vergleichen, um streng zu unter- 
scheiden zwischen den beiden Haupttypen: ein- 
seitig und zweiseitig bearbeitete lücher. Sieht 
man einen durchlaufenden Unterschied 
in der Deutlichkeit der Musterzeichnung an 
beiden Seiten, dann wird die Frage ob es ein 
gutes Javanisches Handbatik oder doppeltes 
tjap-tjapan ist, schon sofort hinfällig. Zwar 
könnte man dann auch an ein Koromandel- 
batik denken, da diese ja fast alle an einer 
Seite bearbeitet sind — nur ein kleiner Teil 
der mit Wachs behandelten Tücher die nach 
Atjeh und den Straits verkauft werden, sind 
an der Koromandel-Küste absichtlich an beiden 
Seiten bedruckt, weil Atjeher und Maleien, 
infolge des Einflusses der Java-Batiks Gefallen 


XI. The term chita [Eng. chintz; ons 
„chits’’] is not known here 


XIII. The workmen here say that the 
cloths [also] are sent to Achakarai (Acheen) 
[vandaar het Atjehsch-Maleische atjekaröm, 
of katjekaröm !1.” 

Is dit niet prachtig ? Zijn dit geen schit- 
terend-mooie, nieuwe, verrassende gegevens ? 
Hulde aan den mij onbekenden „Deputy 
Tahsildar”’ te Kumbakonam in Igor! Hul- 
de ook aan Mr. EDGAR THURSTON te Madras, 
die dit onderzoek gelastte en leidde! Op- 
rechten dank breng ik hun beiden, evenals 
den verderen onderzoekers, wier arbeid in 
het volgende nog zoo menigmaal gebruikt 
zal worden. 

Het meest merkwaardige in deze gege- 
vens over de Kumbakonam’sche stempel 
nijverheid is zoowel de overeenstemming 
met, als de tegenstelling tot de Javaansche 
tjap-nijverheid. Gedeeltelijk loopen zij pa- 
rallel, vormen éénzelfde Oostersch type te- 
genover het Westersche fabrieks-type ; maar 
gedeeltelijk, ja méér nog vormen zij een 
scherp contrast. 

De Koromandel’sche druk-methode is een 
chemisch reserve-druk éérst, dan roodver- 
ving in een kokende roodkuip, en dan pas 
wezenlijke was-druk ter voorbehoeding te- 
gen de koude indigo-kuip; met andere 
woorden : de eerste helft van het Koro- 
mandel-procédé is zuiver-Europeesch, al- 
leen de tweede helft is echt-Oostersch ge- 
bleven.. Maar de. javaan.ıs .ge 
heel Oostersch gebleven, want 
hij werkt alléén met was, drukt àlle reser- 
ves met behulp van was, den eersten, den 
tweeden, en desvereischt nog een derden 
en vierden keer. Wänt alle kleuren 
die zich op zijn bewaste doeken moeten ont- 
wikkelen, zullen koud worden ingeverfd. 
Hij kàn alles met was reserveeren, omdat 
men op Java geen kokende kleurkuipen 
nog gebruikt. 

De Koromandel’sche katoendrukker werkt 
echter in de voorbereiding tot zijn kokende 
roodkuip zuiver chemisch ; eerst looling in 
myrobalanen-aftreksel, dus in een soort 
galnoten-water ; dan drenking met aluin 
van het geheele doek, als roodbeits ; een 
grauw-zwarte tint, feitelijk een slappe 
inkt-tint, ontwikkelt zich daardoor over 
het geheele doek; ging men dit nu 
roodverven, dan zou alles effen-bruin- 
rood worden. Maar nu komt het er op 
aan hierin vooral teekening te brengen 
door reserve-druk; de Klingalees doet 
dit op dezelfde manier als wij wel inkt- 
vlekken wegmaken met zuringzout ; want 
óók hij gebruikt zuringzout, dat hij met 
zijn houten’ stempels, voorzien van geel- 
koperen dessins, opdrukt op het katoen ; 


| ten gevolge daarvan bijt nu het zuring- seite an der Rückseite bedrucken; was denn 


finden an doppelseitig bedruckten Tüchern 
und dieselben auch teurer bezahlen —, aber der 
Unterschied betreffs derFarbe, der Verzierungs- 
Motive und in der allgemeinen Erscheinung 
zwischen Java-Batik und Koromandel-Batik ist 
auffallend, so dass es buchstäblich unmöglich 
ist den einen Typus mit den anderen zu ver- 
wechseln. Nur bei antiken Java-Batik die in 
der Umgegend von Banten- oder Cheribon 
einst verfertigt wurden — siehe die Farben- 
tafel 71, die Abbildung eines sehr merkwür- 
digen Tuches welchesich vor kurzem kaufte —, 
machen sich auch directe Einflüsse der Koro- 
mandel-Färberei bemerkbar, in Muster- und 
Farbenverteilung,die eine Weile den Gedanken 
an nicht-Javanische Arbeit aufkommen lassen 
könnten;aber auch selbst dann sind die übrigen 
Eigenschaften so typisch-Javanisch, dass man 
diesen Gedanken bei genauerer Betrachtung 
auch wieder sofort fallen lässt. 

Hat man also ein einseitig bearbeitetes 
Java-Batik vor sich, dann wird selbes in 99 
von 100 Fällen ein gedrucktes Tuch sein. Denn, 
bis jetzt wenigstens, werden ausschliess- 
lich blau-auf-weisse Batik auf Java wohl 
hin und wieder mit dem tjanting einseitig 
hergestellt. Vorne bereits Seite 69— 70 erwähn- 
ten wir zwei echt-Javanische Batik-Muster aus 
dem Jahre 1879 oder früher, die in dem Farben- 
typus dergestalt verfertigt waren. Gleichfalls 
ist die Figur des Ornaments des Tuches Tafel 
71, sicher aus der Zeit von vor 1850 datierend, 
auf dem Rot wohl beiderseiten vorher durch 
Wachs ausgespart, aber man hat nachher das 
Blau neben jenem Rot erlangt durch einseitige 
Wachsbedeckung. Dies beweist dass auch bei 
bestimmten antiken Java-Batik dies einseitige 
Bedecken zum Teil wohl vorkam; aber, wie 
gesagt, nur soweit es das Aussparen einer 
weissen Zeichnung auf einem Blau zu färben- 
den Untergrund betraf. 

Hat man dagegen ein augenscheinlich an 
beiden Seiten bearbeitetes Tuch vor sich, 
dann kann dies entweder Javanischer Hand- 
Batik sein oder ein solide-bearbeitetes Jav. 
tap-tjapan, oder auch ein Europäischer Fa- 
brik-Druck. 

Denn, die chemischen Reserve- und Mor- 
dant-Mittel, deren sich die Europäischen 
Kattun-Druckereien bedienen, werden zwar 
in bei weitem den meisten Fällen entweder 
durch Hand- oder mittelst Maschinendruck 
nur auf eine Seite des Kattuns gebracht, 
nichts verhindert aber dass solche Fabrik 
ganz nach Wunsch auch zweiseitig bedruckte 
Tücher liefert. Besonders beim Handdruck 
ist man gänzlich frei, und ein Europaischer 
Arbeiter kann mit seinen Druckplatten, gleich 
einem Javanischen Stempeldrucker mit seinen 
tjap, dasselbe Stück Kattun nochmals und 
in genauer Übereinstimmung mit der Vorder- 


zuur!) dat zich in het zgn. „zuringzout” — 
d.i. dubbel-zuringzure kali, KHC,O, — be- 
vindt, overal op die plaatsen waar het 't ka- 
toen raakt, de aluin en de looistof weg, en 
maakt daar plaatselijk weer „gewoon wit ka- 
toen’’ van. Wordt nu het doek in de kokende 
roodkuip gedaan, dan zal de alizarine, het 
roode verfmiddel?), overal pakken waar zich 
wel nog de aluin (de rood-beits) plus de 
looistof bevindt, maar die plaatsen Önge- 
verfd achterlaten, waar beide door het 
zuringzout verwijderd werden. Aldus krijgt 
hij een rood doek met witte dessins, welke 
laatste overeenkomen met de afdrukken 
van zijn hout-en-geelkoperen stempels. 
Wast. hir. daartmarnuU.n08.0PB dit 
too Ken witte -deekMmoot.:de 
dan volgende blauwverving 
behoeden wil, dat reserveert 
HdR dt Op = em es en 
wel met behulp van massieve kelor- of djati- 
houten stempels, die hij in de heete was 
doopt. Tweeërlei druk-procédé’s dus achter 
elkaar, en vandaar ook tweeërlei soort stem- 
pels. 

Geen wonder dan, dat de Koromandel’sche 
zuringzout-stempels het verre in vormen, in 
technische doorwrochtheid winnen van de 
Koromandel’sche was-stempels. De eerste 
zijn weliswaar geheel in Europeeschen trant 
gemaakt van hout met het dessin daarìn ge- 
dreven van metaal — hier, evenals in Eu- 
ropa, geelkoper ; desnoods ook in Zuidoost- 
Dekhan ijzer —, maar ze behouden, juist 
omdat het drukblokken zijn met Oostersche 
motieven door Oostersche werklieden ge- 
maakt, een zekere echtheid en zuiverheid 
van teekening, en bezitten ook een Ooster- 
sche fijnheid van metaalbewerking, die hun, 
te meer omdat het maar kleine blokken 
steeds zijn, iets sierliiks en geacheveerds 
verleent ; men zie ‘a en b’op plaat 66; het 
zijn als het ware verbeterde, verfraaide 
Europeesche reserve-stempels’”’. Maar de Ko- 
romandel’sche massief-houten was-stempels 
zijn integendeel grove, onbeduidende stuk- 
ken hout met een onbenullig relief er in ge- 
sneden, omdat ze toch all&&n bepaalde plaat- 
sen met was behoeven dicht te plakken, vol 
te drukken, terwijl het eigenlijke dessin er, 
dank zij het zuringzout, reeds òp staat ; im- 
mers zich bevindt als wit patroon op een 
overigens roodgeverfd doek. Het antiek- 
Oostersche der „houten stempels” is hier 
dus in zijn onnoozelsten vorm nog slechts 


1) Ook citroenzuur bijt uitstekend zulke vlekken uit, zonder het 
voorwerp aan te tasten. In Zuid-Europa zal men nooit zuringzout 
gebruiken om inktvlekken weg te maken, maar steeds een doorge- 
sneden citroen. 

2) Haast overbodig is het op te merken, dat men daarvoor — 
blijkens de Note-THurston (1gor) — bijna algemeen thans in Zuid- 
Oost-Dekhan de chemisch-vervaardigde alizarine uit Europa ge- 
bruikt, terwijl men de inheemsche verfwortels en verfhouten er thans 
grootendeels niet meer aanwendt. Ook dit in tegenstelling tot Java, 


waar de roodverving met mengkudu-bast nog de vrijwel algemeen- 
gebruikelijke is. 


auch gegenwärtig noch besonders bei blau- 
und-weissen Tüchern geschieht. Auf diese 
Weise wird eine Kattundruckerei, falls die- 
selbe Koromandel-Tücher nachmacht, Kattune 
liefern die das Äussere jener wohl ebenso 
an der Vorderseite zeigen, an der Rückseite 
aber nicht bedruckt sind; beider Nachahmung 
aber von Java-Batik kann dieselbe ebensogut 
Sorge tragen für die Lieferung an beiden 
Seiten ganz gleichmässiger und gleichförmiger 
prints!). 

Und dass dies schon von Anfang an der Fall 
war, geht, soweit es die nachgeahmten Java- 
und Koromandel-Batik betrifft, in hübscher 
Weise hervor aus einem „Prijs-Courant van 
Inkomende Regten” im Jahre 1825 auf westlich 
und östlich des Kap der Guten Hoffnung 
erzeugte Waren in Niederl.-Indien erhoben, 
veröffentlicht im „Bataviaasch Advertentie- 
Blad” -:vom Tr Jan.‘ 1825, .:der Beilage‘ zum 
offiziellen Batavia’schen Courant. Dort finden 
wir nacheinander unter den „Katoenen Goe- 
deren” die dazumal in Niederl. Indien ein- 
geführt wurden, u. A. auch genannt: 2) 


„Nagemaakte roode Madrassche doek 


(Imitiertes rotes Zeug aus Madras) 


Nagemaakte Paliakatsche dito 
(Imitiertes dito von Paliakat) 
Bandannos of Andrinopel roode dito 
(Bandannos oder Andrinopel rotes dito) 
Nagemaakte Musulipatamsche dito 
(Dito imitiertes aus Musulipatam) 


Gebatikde (nagemaakte) dito 
(Gebatikte (imitierte) dito) 


!) In der Praxis stehen aber die zweiseitig bedruckten Tücher bei 
einer grossen Kattundruckerei betreffs der Menge stets sehr zurück 
gegenüber den an einer Seite bedruckten. Herr FELIX DRIESSEN nannte 
mir für seine Katoenmaatschappij in Leiden, ein Verhältnis von unge- 
fähr ı zu roo. 

2) Die zu erhebenden Einfuhrzölle werden hier nicht wiedergegeben. 
Der ganze Titel dieser Liste lautet: „Prijs-Courant, waarna, ge- 
durende de drie eerstvolgende maanden, zullen geheven worden de 
inkomende regten, op de hieronder gemelde wollen- en 
katoenen goederen,invreemdelandenvervaardigd, 
en hetzij met vreemde, dan wel met Nederlandsche schepen aangebragt 
wordende, opgemaakt in voldoening aan de resolutie der Hooge Re- 
gering van den ryden februari 1824 no. 4, gepubliceerd in de Batavia- 
sche Courant van den ersten februari 1824 no. 8’. Diese Resolutie der 
Indische Regeering van 14 Febr. 1824, no. 4 ist Ind. Stbl. 1824, no. 9 
„houdende verhooging der Inkomende regten voor 
wollen en katoenen goederen, komende uit vreemde 
landen, bewesten en beoosten de Kaap de Goede 
Hoop’. Durch den Erlass dieses „Staatsblad wurden hohe diffe- 
rentielle Zölle auf „fremde, d. h.: zicht in den Niederlanden (damals 
Nord- und Süd-Niederland zusammen) erzeugte Wollen- oder Baumwoll- 
Waren gelegt; man trachtete dadurch sowohl die Einfuhr aus Vorder- 
Indien, das seit ca. 1795 fast ganz in Englische Hände gefallen war, zu 
brechen, wie auch die Einfuhr aus anderen Staaten Europas, als den 
Niederlanden; das eine sowohl wie das andere bezweckte, wie in der 
„eonsiderans” dieses Indischen Staatsblattes ausdrücklich gesagt wird: 
„om van Onze zijde de ondernemingen onzer Vaderlandsche fabrikanten, 
zoo veel mogelijk aan te moedigen en te ondersteunen’. Es war also 
das Protektions-System, von welchem König WILHELM I (1815 
— 1840) das Heil erwartete behufs Hebung des Handels und der Industrie 
Niederlands, und welches im Anfang (r820—1845) tatsächlich gute 
Resultate ergeben hat. — In Art. 2 dieses Ind. Stbl. 1824, no. 9 wurde 
bestimmt „Dat.... zal worden opgemaakt een prijscourant der wollen 


en katoenen goederen, en daarmede het publiek bekend worden ge- 
maakt; zullende deze prijscouranten om de drie maanden worden ver- 
nieuwd, en de Inkomende regten naar de daarbij bekend gestelde prijzen 
geheven worden”. Eine erste, indes etwas gedrängte Preis-Liste dieser 
Art wurde damals zur Kunde gebracht im Batavia’schen Courant vom 
ro Juli 1824. Die hier benutzte Preis-Liste vom ı Jan. 1825 ist aber 
viel vollständiger. 


overgebleven, als een secundair hulpmid- 
del ; iets, dat men alléén nog toelaat voor 
de koude indigo-kuip. 

Vergelijk daarmee nu eens de typische 
metalen stempels, de #ap's, waarmee de 
Javaansche katoendrukker àlles doet ! Hoe 
goed-Indisch is hier alles gebleven ; &n wat 
den reserve-druk, èn wat het kleur-ontwik- 
kelen betreft! Geen ornament ontwikkelt 
zich hier op het katoen, of het vond zijn 
oorsprong in was-druk. Geen wonder dus 
ook, dat àlle Javaansche tjap’s verzorgd 
metaalwerk vertoonen ! Of de Javaansche 
tjap’per werkt voor een kuip van rood, of 
blauw, of bruin, of geel, — alles om ’t even. 
Er eSser meent Emden In 
niets anders. Zijn was-dessins 
zie hets Aer alles re EEN 
doensbijeenveerste of tweede 
of nog latere Vetving 

Zoo is het Javaansche stempeldrukken 
met was zelf toch weer een antiek verschijn- 
sel, Òndanks dat dit tjap'pen op Java iets 
geheel moderns is. Het is alsof het door-en- 
door ouderwetsche batik- en verf-procédé 
der Javaansche vrouwen den aard van het 
Javaansche tjap'pen zóó volkomen heeft 
beheerscht, dat er iets modern-antieks uit 
geboren werd. 

Aldus bezit Java zelfs in dit stempel- 
drukken met was iets wezenlijk origineels ! 
Oók de tjap’s-zelve, die mooie, luchtige, 
opengewerkte roodkoperen stempels, dr a- 
gen ten Sgceheel’orıgineel een 
zuiver)avyvaansch karakter 

Niets is er, mijns wetens, dat elders daar- 
mee gelijk te stellen valt!). Terwijl de Ja- 
vaan ongeveer even goed zijn was-stempels 
van zeer hard hout — met name van djati 
— had kunnen vervaardigen volgens Voor- 
Indischen trant, daar heeft hij, als geoefend 
roodkoper-werker, naar het mooie smijdi- 
ge koper gegrepen, en heeft stempels voort- 
gebracht: die in hun soort — evenzeer, en 
evengoed als de roodkoperen tanting — 
— meesterstukjes van metaalwerk zijn! 
Dat juist deze was-stempels van het smijdi- 
ge roodkoper vermogen te zijn, Òmdat zij 
slechts de zachte was behoeven neer te 
drukken op het katoen, terwijl daarentegen 
de sterkere, zwaardere druk met chemische 
reserven en mordants zooals die in Europa 
en thans ook in Voor-Indië gebruikt 
worden, het sterkere en taaiere geelkoper 
als metaal noodzakelijk maken, mag bil- 
lijkheidshalve hierbij niet verzwegen wor- 


1) In de Note-Tnuurston (1901), vind ik slechts uit Madura gewag 
gemaakt van „Blocks... madeof brass, with bamboo or other 
sticks as handles” (p. 2), en uit Tinnevelli van „brass plates 
with impressions of designs (flowers, &c.) fixed to bamboo sticks’ 
(p. 10). Of men hieruit mag opmaken, dat in dit Zuidelijkste gedeelte 
van Dekhan gehéél-messingen stempels gebruikt worden, dus tjap’s 
als die der Javanen, maar in geelkoper in plaats van roodkoper, en 
met bamboe-handvatten in plaats van ijzeren, durf ik niet beslissen, 


Sarongs, (gewevene.) 

(Gewebte) Sarongs.) 

Dito (gedrukte.) 

(Dito (gedruckte.) 

Dito (nagemlaakte] gebatikde aan 
ene zijde) 

(Dito (imitlierte] gebatikt an einer 
Seite.) 

Dito (nagem{aakte| gebatikde aan 
beide zijden.) ; 

(Dito (rmetterte]. gebatıkt an'hei- 
den Sente | 

Slindangs, (nagemlaakte] aan eene 
ziide gebatikde) voor volwassenen. 

(Slindangs, (imitlierte]an einer Sei- 
te gebatikt für Erwachsene.) 

Dito (nagemlaakte] gebatikd aan 
beide zijden.) 

(Dito (imitlierte] gebatikt an bei- 
den Seiten.) 


29) 


Hier wird 'also.am 1 Jan..18>5 offiziell 
unter den eingeführten Baumwollwaren, „van 
bewesten en beoosten de Kaap’ — wohl zu 
verstehen: es sei zumal aus Europa, oder 
ausıEnelisch Vorder-Indfen, nach 
Niederländisch-Indien gelangend, durch die 
Indische Regierung ein Unterschied gemacht 
zwischen Fabriks-Nachmache der Java-sa- 
rong und Java-slendang, die einseitig oder 
beiderseits „gebatikt”-nachgemacht waren; 
während die eben vorher genannten Imita- 
tionen von Madras-, Palikat- und Masulipatam- 
Tuüchern natürlich alle einseitig bedruckt waren ; 
letzteres brauchte aber nicht erwähnt zu 
werden, weil jeder Importeur oder Kaufmann 
dies ohnehin schon wusste. 

Schon seit dem Beginn der Nach- 
ahmung der Java-Batik durch Europäische 
Kattundruckereien — und dies datiert unge- 
fähr aus dem Jahre 1813, aus der „Englischen 
Zeit’ Javas, als Rarrres diese Nachmache durch 
Englische Fabriken, wenn auch nicht veran- 
lasst, denn doch stark gefördert hat!) —, 
haben jene also sicher sowohl einseitig wie 
an beiden Seiten bearbeitete Batik-Imitationen 
in den Handel gebracht; denn sonst wäre es 
nicht möglich, dass in einer officiellen Tarif- 
Liste vom Jahre 1825 beide Typen, in zwei 
Varietäten sogar, so ohne Umschweife auf- 
gezählt wurden. Etwas Neues waren selbe 
1825 sicher nicht! 

Die Tatsache dass man ein an beiden Seiten 
bearbeitetes Tuch vor Augen hat, das der Farbe 


und dem Muster nach als Java-Batik erscheint, 


genügt folglich am allerwenigsten um für 
die Herkunft Fabriks-Nachmache auszu- 
schliessen. Um aber zu entscheiden ob man 
mit einem javanischen oder einem euro- 

1) Über den Einfluss welchen‘ Europa auf das Orientalische Batikken 


geübt hatte, und selbst wiederum durch dasselbe empfunden hat, wird 
im Fünften (letzten) Kapitel eingehender gesprochen werden. 
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dent). De Javaan kon het mooie en willige 
rood-koper blijven gebruiken voor zijn Yap's, 
juist Òòmdat hij alles geheel doet met de 
zachte en sterk aanklevende was. 

En nog op een ander merkwaardig con- 
trast moet gewezen worden bij het stempel- 
drukken in Zuid-Dekhan en op Java. 

In Zuid-Oost-Dekhan bevond zich van 
oudsher het was-werk in handen van man- 
nen ; van oudsher bezat het daar het ka- 
rakter van ambacht; van groot-industrie, 
berekend op export. Op Java is het was- 
werk — voor zoover de bronnen daarvan 
getuigen — van oudsher in handen van 
vrouwen geweest, bezat het daar nooit 
het karakter van bedrijf, maar wel van 
vèrdrijf, van tijdverdrijf dus; wat de 
dames ten onzent „fraai handwerk” noe- 
men. Eerst in den jongsten tijd, sinds 
ca. 1850, is daarin verandering gekomen 
op Java, voornamelijk door de opkomst 
van het tjappen; het ambacht van 
den „stempeldrukker’, den Mal.-Jav. tu- 
kang tjap, ontstond daardoor; en deze 
industrie-arbeid geraakte in handen van 
mannen. De vrouw bleef de katoen- 
versierster, dank zij het batikken; de 
man werd er de katoenbedrukker, tengevol- 
ge van het nieuw-gevonden procédé. Een 
economische verandering op het gebied der 
Javaansche was-nijverheid, die niet anders 
dan ingrijpend moet heeten. 

Doch op de Koromandel’sche en Kling’- 
sche kusten ging het precies andersom ! 
Daar bleef het was-drukken natuurlijk in 
den aanvang berusten bij diezelfde mannen, 
welke er ook het was-schilderen op groote 
schaal sinds oudsher uitoefenden. Maar — 
gelijk uit het Kumbakonam-rapport blijkt 

„generally men are employed in the 
work, but women are employed in applying 
thewax.. Hier Zijn sd as der vi 08 
wen er bijgekomen,. die den ei- 
genlijken was-druk overgenomen hebben uit 
handen der Hindoesche mannen! Het ei- 
genlijke fijne drukwerk, met de zuringzout- 
stempels, blijft er wel in handen van man- 
nen ; maar het secundaire drukwerk, het 
drukken met de grove houten was-stempels 
kwam er in handen van vrouwen. En hoe 
zònderling dit feit zelfs nog aan den Kum- 
bakonam’schen rapporteur van Igor toe- 
leek, blijkt het beste uit zijn onmiddellijk 
volgenden zin: IL have also seen women 
melting the wax”. Hij had zèlfs vrouwen 
gezien, die de was voor dien was-druk smol- 
ten! Als men aan Java denkt, glimlacht 
men bij zoo’n zin. Doch juist uit zoo’n glim- 
lach van verwondering over andermans ver- 


1) De heer Frerix DRIESSEN wees mij terecht op dezen eisch der 
praktijk, wegens de meerdere hardheid van geelkoper boven rood- 
koper. Bovendien komt daarbij óók nog, dat enkel roodkoper be- 
langrijk duurder is. 


päischen Produkt zu tun hat, achte man zuerst | 


auf drei weitere Eigentümlichkeiten : 

ı°. Da der Javanische Stempeldrucker mit 
demselben Wachs und etwas Harz wie die 
Javanische Batik-Arbeiterin seine Arbeit ver- 
richtet, haftet seinen Yap-tapan ein ähnlicher 
Duft an wie den Hand-Batik; den Europäi- 
schen Nachmache-Tüchern fehlt selber, oder, 
wo auch dieser durch künstliche Mittel 
nachgeahmt wird, kann ein feines Geruchs- 
organ sofort den Unterschied bemerken. 2°. 
Der Javanische Stempeldrucker reisst, wie 
die Batik-Arbeiterin, all seine Kattune; die 
Fabrik-Nachmache wird machinal durchschnit- 
ten; das Ausfasern eines Einschlag-Fadens 
längs einer der Seiten eines, noch nicht ge- 
säumten Tuches lässt also sofort das ehemalige 
Reissen gegenüber dem Durchschneiden er- 
kennen; bei einem Java-Tuch muss man ja 
einen ganzen Faden des Einschlags ununter- 
brochen ausfasern können; kommen aber 
Stücke Faden an einer der Querseiten zum 
Vorschein, dann ist die Seite des Tuches 
durchschnitten. 3°. Das Javanische Batikken 
aus freier Hand kennzeichnet sich als Hand- 
arbeit durch seine natürliche Unregelmässig- 
keit und Veränderlichkeit der Linien, Punkte, 
Umrisse und Abstände; der Javanischen 
Stempel-Arbeit fehlt dies, da dieselbe ja wie 
bekannt mittelst metallener, fester Formen er- 
zeugt ist; aber wohl besitzt sie, im Gegen: 
satz zur Europäischen Handblock- oder Per- 
rotinrollen- oder auch Plattendruck-Arbeit, 
doch eine Feinheit der Linie, eine Reinheit 
der Schnörkel, einen gewissen Charakter orien- 
talischer Verzierung, die man bei der Graveur- 
und Kupferstift-Arbeit der Europäischen For- 
men vermisst. Übrigens ist das selbstver- 
ständlich. Der Javanische Kupferschmied 
erzeugt in seinen kupfernen gap Formen, 
die ganz und gar seiner eignen Natur ent 
spriessen, völlig von ihm gefühlt und begriffen 
werden; und da er. die Technik des Kupfer- 
schmiedens ausgezeichnet beherrscht, fertigt 
er Wachs-Stempel, die in sich selbst cha- 
raktervoll, echt sind. In den Europäischen 
Fabrikateliers in denen die Blöcke oder Platten 
für den Kattundruck verfertigt werden, arbeiten 
dagegen Abendländer (Occidentalen) nach 
ausschliesslich orientalischen Mustern; sie 
ahmen nach; sogar das Künstlerische in 
ihnen kann sich nicht äussren, weil, soweit 
diese künstlerische Begabung bei ihnen vor- 
handen, selbe abendländischen Charakters 
sein wird und nicht orientalisch ;das Höchste 
was dieselben in dieser Hinsicht erreichen 
können, wird sein: schöne Nachahmung; 
aber si rdlennoch stets Nachshmuns 

Der Unterschiede, um ganz sicher zu gehen, 
genug, könnte man sagen: Geruch, Unter- 
schied beim Ausfasern und endlich allge- 
meines Äussere. 


= 


antithese dato ps Ta va.de Vrotw 
mt me rie E nee biede tad 
werk, en deman modern-bij ko m- 
stig; terwijl in. Zuid-Oost-De- 
lea nn die ME And B aptent td im er 
één is, en de vrouw zelfs zéêr 
modern-bjkomstig. 

Laten wij nu nog slechts zien, hoe de Ja- 
vaansche stempeldrukker met was precies 
arbeidt. 

Onze plaat 36, eerlijk gezegd, bevredigt 
mij maar ten halve. Gemaakt naar een foto, 
die de Regent van Djapara, Raden Mas 
Adipati Arjâ SÄSRÄNINGRAT, zoo vriendelijk 
was op mijn verzoek te laten vervaardigen, 
geeft zij wel heel aardig de tegenstelling weer 
tusschen het Jav. tjap’pen als mannenarbeid, 
en het batikken als vrouwenwerk. Ook is 
alles wel authentiek wat die stempeldrukker 
op de plaat aan toestellen en werktuigen 
bij zich heeft. Maar het licht öp het doek, 
waaraan de man werkt, is veel te egaal van 
tint geweest, zoodat het waarlijk schijnt 
of deze tjap’per zóó maar zijn metalen 
stempel ergens middenop een stuk blank 
katoen neerzet. 

Dit nu zou te dwaas zijn om van te spre- 
ken. Bij scherper toekijken zien wij trouwens, 
dat de Javaan van plaat 36 aan het nerus: 
is, aan het döör-trekken, dus hier aan het 
stempelen van zijn doek aan de weêrzijde. 
Want het gedeelte dat over de schuine ta- 
fel, waaraan hij arbeidt, heenhangt, blijkt 
aan den achterkant reeds geheel met was- 
druk bewerkt te zijn. Hij werkt dus nu de 
tegenzijde van het doek af; tevens als le- 
vend bewijs, dat op Java — alweer in tegen- 
stelling tot Dekhan ! — óók bij het stempel- 
drukken het wederzijds bewerken regel, het 
eenerzijds bewerken uitzondering is. Maar 
goed zien op plaat 36 dat de man midden in 
een patroon-teekening aan het werk is, kan 
men toch niet. En dit gemis aan duidelijk- 
heid juist betreur ik. 

Een Javaansch tjap’per werkt altijd op een 
licht hellende houten gladde tafel, gesteund 
door een schraag van hout of bamboe. Hij 
zit bij zijn werk op een kist — zooals op 
plaat 36 — of andere verhevenheid ; terwijl 
de batiksters bij hun werk op een matje zóó 
maar op den grond plegen te zitten, gelijk 
bij plaat ı, en ook bij plaat 33, waar zèlfs 
de dochters van den Regent van Djapara 
naar goede oud-Javaansche zede op een 


wondering!), spreekt het beste de scherpe 


ı) Dat dit medewerken van vrouwen bij den was-arbeid zelfs voor 
Kumbakonam een curiosum nog is, blijkt ten overvloede uit wat de 
rapporteur uit Wallajah schreef over de stempel-nijverheid die in 
zijn stad vóór 1885 bestaan had: „Women are reported [!!] to be 
employed in this industry of calico dyeing by means of wax process 
in Kumbakönam especially. Women were not so employed here, even 
while this process was in vogue [here]” (Note-THuRrsTON, IQOI, p. 15). 
Als rarae aves staan die Kumbakonam’sche vrouwen uit 1901 dus 
vrijwel op één lijn met de niet minder zeldzame Javaansche vrouw 
die in 1872 te Sidoardjo met tjap’s werkte ; zie blz. 236 hiervóór, 


Nun kommt aber, gleichsam als Probe auf 
das Exempel, das Letzte, näml. das Untersuchen 
der „Rapporte” oder „Ansatzlinien’. 

Die Javanischen metallenen Stempel sind 
kleinere Stücke; die Europäischen Hand- 
blöcke oder kupfernen Druckrollen sind grös- 
sern Umfanges. Die sogenannten, Ansatz- 
linien” oder „Rapporte”, wo der eine Abdruck 
solches Stempels oder Blockes oder der Druck- 
rolle sich dem Abdruck des vorhergehenden 
anschliesst, werden also dicht neben ein- 
ander liegen da, wo mittelst Javanischer Jap 
gearbeitet wurde, weiter von einander aber 
wo dies mittelst Europäischer Handblöcke 
geschah ; noch entfernteraber werden dieselben 
von einander sein und überdem nur als ein 
paralleles Linien-System erscheinen dort, wo 
mittelst kupferner Druckrollen oder sogen. 
Perrotinen das Muster erzeugt wurde. 

Es dürfte sich empfehlen diese dreierlei 
Wirkungen bei den „Rapporten” etwas ge- 
nauer festzustellen. 

Ein Javanischer Stempeldrucker arbeitet 
mittelst kleiner, entweder viereckiger, recht- 
eckiger oder schräg-rautenförmiger tjap, wel- 
che höchstens 15X 15 cM. oder 10X20cM.gross, 
gewöhnlich aber kleiner sind, und deren Mass 
sogar zurückgeht bis zu metallenen Stempeln 
v0n:.8.% +8 cM:,oder:2.%:8:eM.:Das'heisst 
also: die erösste Oberfläche die ein Javane 
mittelst Wachs mit einem Male bedruckt, ist 
höchstens 225 à 200 cM?, sinkt aber selbst 
bis auf 25, ja 16 cM2. Dabei benutzt solch 
Javanischer Drucker stets wenigstens 3 Grössen 
der tjap. Die grössten, durchschnittlich von 
Io X ro cM. oder roo cM?. Oberfläche, werden 
benutzt für das dadan, das „Innenwerk’, wie 
die Eur. Kattunfabrikanten sich ausdrücken; 
diese grössten Stempel sind entweder genau 
viereckig oder rechteckig, zuweilen auch 
schräg-rautenförmig. Für die Ränder benutzt 
ein Javane weit kleinere und stets rechteckige 
tjap, von durchschnittlich 3 X to cM. oder 
30 cM? Oberfläche, die er also als schmale 
Streifen neben einander druckt. Und für die 
Ecken hat der Javane wiederum andere 
kleine, selbst eine Ecke bildende tjap, die an 
beiden Seiten. der Ecke nur: éca6'cM. breit 
sind; also deren Form jener eines kleinen 
Winkelhakens unserer Zimmerleute ähnlich 
ist und oben einen Griff besitzt. Man sehe 
diese verschiedenen Arten auf Tafel 35, in 
der oberen und unteren Hälfte, wo die Vorder- 
und Seiten-Ansichtabgebildet ist von drei Stem- 
peln für das dadan oder das Innenwerk, und 
zwar ein viereckiger, ein rechteckiger und ein 
(der grösste) schräger; ferner ein Stempel für 
Ppinggir oder Ränder (der schmale, links); 
und einer für die Ecken, nämlich für die 
Ecken eines Randes (rechts oben) !). Dies 


I) Hier die genauen Masse dieser 5 Stempel, alle aus dem Ethno- 


graphischen Reichs N\luseum zu Leiden, in obengenannter Reihenfolge 
und mit Angabe der Inventar-Nummer: Serie 300 No. 932:10 X 10 CM. ; | 


matje neerzitten, òf op een laag schabelletje, 
dat bij ons den naam van voetenbankje” 
zou dragen, zooals op diezelfde plaat 36. 
Naast zich aan zijn rechterkant — omdat 
zijn rechterhand het eigenlijke werk moet 
doen — heeft hij een rechthoekige ijzeren 
braadpan (Jav. wadjan ; d.i. letterlijk ver- 
taald ‚‚ijzer-ding’”’), die zelf weer staat boven 
een test met vuur. Precies hetzelfde toestel 
dus als de batiksters naast zich hebbent), 
doch alles in grooter afmetingen ; een groo- 
ter test, een grooter en altijd rechthoekige 
wadjan. In die test ligt zijn was ... te ko- 
ken > Neen. De regeling van het vuur moet 
zóó wezen dat een temperatuur van ca. I40° 
C. onderhouden wordt, zonder dat er spra- 
ke mag wezen van koken en dus borrelend 
omhoog gaan, maar alleen van makkelijk 
dun-vloeibaar blijven der was. Want bo- 
ven deze was is een stuk katoen of flanelwol 
gelegd, waar zij in dunvloeibaren staat 
doorheendringt, zoodat de drukker nu niet 
zijn metalen stempel dompelt” in de was 
— in zoo’n geval zou zijn tjap altijd druipen, 
en een veel te zwaren afdruk geven —, 
maar even neerzet op den met heete was 
doordrenkten bovenkant van dat katoen of 
dat flanel, waardoor hij een egale dunne en 
kleine hoeveelheid was aan al de uitstekende 
gedeelten van zijn stempel gekleefd krijgt, 
die hij nu gaat afdrukken op het katoen 
voor hem. Precies dezelfde voorzorg is dit 
dus, als die welke genomen wordt bij den 
handdruk in Europeesche katoendrukke- 
rijen bij de zgn. „strijkbakken”, waarin 
zich het vloeibare reserve- of mordant- 
middel bevindt, dat met de drukplaten op 
het wit katoen moet afgedrukt worden ; en 
waarin immers een zgn. cháâssis, of houten 
raam met vilt van onderen overtrokken, 
neergelegd is, zoodat de katoendrukker zijn 
drukplaat niet neerlaat in de vloeibare re- 
serve of mordant, maar op het vilt dat door- 
drenkt is met de reserve of het mordant 
daaronder. 

Ook in een ander opzicht werkt de Javaan- 
sche stempeldrukker geheel als de Euro- 
peesche katoendrukker: beiden ma- 


ken bertst  DBecburtenkanten 
af grenzen Var veen doek: sen 
daa Tama shet midden mwer ks. De 


reden hiervan is zuiver praktisch. De bui- 
tenkanten — bij een kain pandjang alleen 
de seret of rand die om het geheele doek 
heenloopt ; bij een saroeng echter de gan- 
sche kapala, met de Pinggir’s of lijsten die 
overlangs het doek begrenzen; bij hoofd- 
en borst-doeken de randen die de modang of 
spiegel begrenzen, en de kömddd's of naal- 
denranden die naar buiten de grenzen vor- 
men ; bij slendang’s dito — zijn in zekeren 


ee 


Verg. hiervöör blz. 17. 
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sind. .die dreirseerchten- Typen der la- 
vanischen Yap. 

Der Europäische Kattundrucker aber ar- 
beitet mittelst wahrer „Ungeheuer” von Druck- 
platten. Er steht immer und muss seine 
Rechte sehr anstrengen, so schwer und gross 
sind dieselben; er hebt sie. Der grösste 
und schwerste metallene Stempel von Java 
den ich in unsren Museen finden konnte, 
wiegt noch nicht völlig ı K.G. 1); in der 
Kattundruckerei zu Leiden aber, wo noch 
sehr viel mittelst Handblock-Druck gearbeitet 
wird findet man als leichteste Blöcke solche 
von I K.G. Gewicht, die am meisten ver- 
wandten sind aber 31/3 K.G. schwer, ja 
es giebt sogar besonders schwere deren 
Gewicht bis zu 6 K.G. steigt 2). Was es 
bedeutet mittelst derartiger „Gewichte” einen 
ganzen Tag zu arbeiten, begreift jeder der 
etwas von der Praxis versteht. 

Ein Javanischer Stempeldrucker arbeitet in 
sitzender Stellung und grösster Bequemlich- 
keit; betrachten wir Tatel 36; er „siegelt” 
sozusagen mittelst Wachs, die Linke 
nimmt keinen Teil an der Ärbeit. Sein Eu- 
ropäischer Fachgenosse arbeitet dagegen nicht 
nur kräftig mit der Rechten, sondern er muss 
seine Druckform überdem noch mit einem 
Hammer anschlagen den er in der Linken 
hält; es bilden sich daher Schwielen auf seiner 
Rechten, infolge des fortwährenden Scheuerns 
und Schiebens des ledernen Griffes, des sogen. 
„bricot’”’, mit dem er seine Druckplatte hand- 
habt; man betrachte Tafel 65 auf der solch 
ein Europ. Druckblock, mit messingener Zeich- 
nung, direct von vorne und schräge von der 
Seite abgebildet ist. Diese hölzernen Blöcke, 
die sogen. „Druckplatten” bestehen stets aus 
goderss Sehrtehten baneholz die mit 
einer besonderen Sorte Käse-Leim fest an- 
einander verbunden sind; hierbei besteht die 
Vorder- und Hinterseite stets aus Birn- 
baumholz und die dazwischen liegenden 
Schichten (die sogen. „Sohlen”) aus Fich- 
tenholz welche, um dem Ziehen vorzu- 
beugen, wechselweise quer über einander ge- 
leimt werden; statt Birnbaumholz, wird auch 
wohl Eschen- oder Buchenholz benutzt, zu- 
weilen auch wohl das teure Palmholz. In jener 
Vorderseite des Birnbaumholzes nun ist das 
Muster ausgemeisselt, dies ist bei Langholz 
natürlich viel leichter möglich als bei Kopfholz; 
Serie 300 No. 930 : zo X 161/, cM. (Im holländ. Text S. 245 irrtümlich als 
Ser. 930 No. 300 bezeichnet. SCHMELTZ). Serie 1008 No. 180 : 171/y X 24 
cM.; während die gerade Linie längs des kürzesten Abstandes r4!/s cM. 
misst; Serie 298 No. 7 misst 23/, X ı61/a cM.; und Serie 298 No. rr von 
Ecke zu Ecke 5X 5 cM. 

1) Der sehr grosse verschoben rautenförmige Stempel auf Tafel 35, 
Rijks Ethn. Mus. Serie 1008 No. 180, wiegt doch nur noch 0,94 R.G. 

2) Früher vor ungefähr 25 Jahren, gab es noch weit grössere und 
folglich schwerere Druckplatten, die dann auch von 2 Männern zusammen 
gehandhabt wurden. So sah ich in der Fabrik der Leidsche Katoen- 
maatschappij ältere Druckplatten für Nachmache-Batik’s, von 371/3 X 
ror cM., mit 2 hölzernen Griffen an der Hinterseite, für die beiden 
Männer welche damit arbeiteten; hiemit druckte man mit einem Male 
ein halbes kapala eines Sarung, und mussten neben diesem dan nur noch 


die Seitenränder oder „Leisten” (Jav. pinggir) besonders mittelst einer 
schmalen Platte gedruckt werden. Dieses Exemplar wog mehr als 16 KG.! 


zin het raam, waarbinnen het ornament- 
schilderij gevat moet worden. Dit raam moet 
zuiver aangebracht wezen ; met het binnen- 
werk kan men transigeeren!). Immers stel 
het geval, dat men die buitenkanten en an- 
dere grenzen zuiver gedrukt heeft, en dat 
men nu bezig is aan dat binnenwerk — het- 
geen natuurlijk óók, afdruk na afdruk, pre- 
cies aan elkaar moet sluiten — en dan in- 
eens merkt dat men bij den rand heelemaal 
niet uitkomt, integendeel haast den halven 
stempel-afdruk er overheen zou gaan zet- 
ten.... dan past men een kleinen truc toe: 
men legt over dien rand die vrij moet blij- 
ven een waarloos stuk papier of vilt of ka- 
toen, of wat men maar van zoo iets derge- 
lijks bij de hand heeft, en zet nu flinkweg 
zijn vollen stempel neer waar hij wezen moet. 
Wat is het gevolg ? Het deel van dit ka- 


toen dat nog bedrukt moest worden, krijgt 


zijn preciezen was-afdruk ; maar het andere, 
öngewenschte gedeelte, slaat neer op het 
waarlooze papier of doek, dat men daarna 
wegneemt, en waaronder de rand, die onge- 
deerd moest blijven, ook òngedeerd weer 
te voorschijn komt! Een truc alweder, dien 
een Europeesch katoendrukker krek zoo 
met een waarloos stuk vilt in praktijk pleegt 
te: btengen-! 

Nog in een derde opzicht is er volkomen 
analogie tusschen het Javaansche stempel- 
drukken met was en het Europeesche ka- 
toendrukken, voorzoover bij dit laatste het 
weêrzijds bedrukken toegepast wordt. Bij 
een regelmatig vierkant of vierhoekig pa- 
troon zal de Javaan slechts éénzelfde tjap 
noodig hebben om zoowel aan den voorkant 
van het katoen als — na afloop van het 
geheele werk aan dien voorkant — daarna 
aan den tegenkant van het katoen op de- 
zelfde plekken dezelfde was-teekening af- 
gedrukt te krijgen. Met de 4 regelmati- 
ge fap's van plaat 35 kan men dus even- 
goed de eene als de andere zijde van het 
katoen bedrukken; zij zijn à double usage. 
Zij zijn, wat men in de Hollandsche katoen- 
drukkerijen ‚‚overzet-platen’’ noemt, om- 
dat, juist wijl de teekening regelmatig en 
symmetrisch is, een afdruk vóór en een af- 
druk achter op het doek elkaar volstrekt be- 
dekken ; de gravure’ zichzelf „overzet. 
Maar bij önsymmetrische patronen moet 
men twee: tjap’s hebben, één voor 
den voorkant, en een ander,di1e 
daarvam het spiegelbeeld. is, 
woon denna hterka mt Alde. 
bij den grooten schuinen was-stempel die 


ı) Precies in denzelfden trant gaat óók de 
Soerabaja’sche handdrukker met zijn houten cliché’s of pëtd’s (zie 
hiervóór blz. 214) te werk, als vóórdruk tot het samenrijgen van zijde 
voor het maken van pêlangi; „hij gaat volgens symmetrie te werk, 
maakt eerst de gelĳke en gelĳiĳkvormige ran- 
den, gebruikt bepaalde cliché’s (peto’s) voor buiten- en binnen- 

bres ru ket hie te and dremssreidree nennen 


alle feineren Teile, die, wenn dieselben aus 
Holz beständen, beim Drucken sich zu schwach 
erweisen würden, sind in derselben durch 
Metall ersetzt, und zwar durch eingetrie- 
bene messingene Stifte. 

Eine derartige Druckplatte hat durchschnitt- 
lich eine Oberfläche von 35X35 cM.; es giebt 
aber auch grössere, ja bis zu 50 X 50 oder 30 X 
70 cM. Ein starker, junger Drucker, den ich 
in Leiden arbeiten sah, und der mit drei 
Druckplatten nacheinander, erst die Ränder 
und dann das Innere eines Tuches, Stück für 
Stück druckte, benutzte dafür Blöcke von 37,5 
537, geM (Ecken), 25..%.48cM.; (Leisten), 
und 18,5 X 66 cM. (Innenwerk). „Ga je gang’ 
(„Gehe Deinen Gang”), würde man im ver- 
traulichen Holländisch sagen! Dass Mädchen 
und Frauen, die mit Druckplatten arbeiten, 
stets die leichtesten Stücke zu hantieren 
haben, ist selbstverständlich. 

Ferner bestehen in einer Fabrik noch die 
Druckrollen; die „kupfernen rouleaux oder 
Cylinder, in die das Muster grösstenteils oder 
ganz auf mechanische Weise graviert oder 
mit Scheidewasser eingeäzt wird, und die mit- 
telst Dampfkraft in drehender Bewegung über 
dasTuch hingeführt werden’;oder man übt das 
Drucken mit der Perrotine, den Übergang 
zwischen dem Handdruck und dem Rouleaux- 
druck bildend ;diese Maschine besteht aus gera- 
den Platten, vonKompositionsmetallge- 
gossen und graviert ähnlich jenen, die für den 
Handdruck benutzt werden; dieselben sind 
etwas breiter als der Stoff den man damit 
bedrucken will, gut eine „Palm” (Decimeter) 
lang, und werden als Nachahmung des Hand- 
druckes, jedesmal gegen das sich fortbewe- 
gende Tuch gedrückt, während die Platten 
ihren Platz nicht verändern” }). 

Man begreift nun was die Folge sein muss. 
Bei den Handdruckblöcken, sei es dass die- 
selben aus Birnbaum- und Fichtenhoiz, wie 
oben beschrieben, bestehen, oder auch wohl 
aus „Platten, gegossen aus Kompositions- 
masse” 2), hat man absichtlich an den vier 
Ecken schwerere kupferne Spitzen, die sogen. 


1) MULLER (1857), Pp. 144—145 entnommen. Auch jetzt (1904) haben 
diese selben Worte noch ganz und gar ihre Gültigkeit. Der Perrotine- 
Druck hat sich neben dem Rouleau-Druck kräftig zu behaupten gewusst; 
die Perrotinen haben sogar noch eine weitere technische Verbesserung 
erhalten. Mit einer Perrotine wird dieselbe Stelle gewöhnlich zweimal 
nacheinander mit Reserve oder Beize (Mordant) bedruckt, bevor der 
Kattun sich weiter bewegt. 

2) MULLER, S. 143. Der Druck mittelst Compositions-Platten, statt 
hölzerner Druckblöcke, besteht ebenfalls noch immer und beruht auf 
eben demselben Prinzip wie die Stereotypie beim Buchdruck; man 
sticht erst eine Matrize in sehr hartem Holz aus — wozu hier stets 
Kopfholz genommen wird; und zwar meistensbrenntmanjeneaus 
mittelst glühender Meissel —, und giesst dann in solcher Matrize jedesmal 
die Druckformen in Compositions Metall ab. Dies werden dann Druck- 
platten von durchschnittlich 12 X 12 cM., mittelst deren Vereinigung 
auf hölzerner Basis dann eine grössere Druckplatte zusammengestellt 
wird. Früher goss man diese „stereotypierten” Druckplatten in den 
Kattundruckereien selbst; jeizt werden dieselben von bestimmten Me- 
tallfabriken gekauft. — Die Beschreibung MULLER's von 1857 ist hier 
absichtlich durch mich citiert, weil dieselbe, jetzt beinahe 50 Jahre 
später noch so gut wie völlig gültig ist. — Für eine ausführliche und 
durchaus-technische Beschreibung des Europäischen Kattundrucks unge- 
fähr von 1845, siehe man das bekannte Standartwerk J. PERSOZ „Traité 


théorique et pratique de l'impression des tissus’, Paris 1846, 4 tomes 
avec Atlas. Besonders II, S. 199— 453. | 


randen en 
| laatst” (Jasper in Tijdschr. v. Binnenl. Best., XXII, 1902, p. 356). 


bovenaan op plaat 35 afgebeeld staat ; deze 
is maar aan ééne zijde van het te bedruk- 
ken katoen bruikbaar! Voor de bewerking 
van den tegenkant moet men een tweede, 
een afzonderlijke spiegelbeeld-tjap hebben. 
Inderdaad is ’s Rijks Ethnographisch Mu- 
seum in ’t bezit ook van dezen ‚dubbelgan- 
ger” ; de groote schuine tjap op plaat 35 
is Serie 1008, N°. 180 ; maar als Serie 1008, 
N°. 18r — het onmiddellijk volgend num- 
mer dus — bezit dat Museum ook het te- 
genbeeld, den stempel die den eersten dek- 
ken moet. Het spreekt vanzelf dat in een 
Europeesche katoendrukkerij, wanneer men 
daar schuine dessins heeft en dubbel druk- 
ken wil, ook precies zoo een stel van spiegel- 
beeld-drukplaten behoort aangemaakt te 
worden ; geen wonder, dat men daar dub- 
bel drukken met schuine patronen, indien 
maar eenigszins mogelijk, nooit doet! 
Maar een Javaansch stempeldrukker drukt 
bijna Altijd wederzijds, en moet dan ook al- 
tijd, bij niet-regelmatige patronen, een dub- 
bel stel tjap’s bezitten. Hoe de technische 
Jav. naam echter is voor-zoo'n afzonderlij- 
ken „spiegelbeeld-stempel’’, kan ik niet zeg- 
gen. Ik vermoed: bad térusan. 

Op één kenmerkend verschil tusschen den 
Javaanschen en den Koromandelschen was- 
drukker moet anderzijds ook gewezen wor- 
den. Even sober als het gereedschap (Jav. 
bekakas) van den eerste is, even overvloedig 
is dat van den laatste. Een Javaan heeft in 
’t algemeen maar 3 tjap’s noodig, n.l. ı voor 
’t binnenwerk, ı voor de randen, I voor de 
hoeken ; maakt hij saroeng’s, of is het in- 
terieur van zijn doek schuin van patroon, 
dan heeft hij nog een 4en, een 5en, zeg 
hoogstens een ben stempel noodig. Want, 


Ea stets algemein sn sena 
Vaansch - patroon eenvoudig 
van opzet. De schoonheid wordt er 


gezocht door herhaling van een paar mo- 
tieven slechts, in mooie schakeering van 
kleur, en in krachtige tegenstelling onder- 
ling. Doch de Voor-Indische doeken, zelfs 
de eenvoudige en gewone daaronder, zijn 
druk geornamenteerd. Men vindt 
er al dadelijk, naast een vrij regelmatig inte- 
rieur, een veel voller en afwisselender om- 
lijsting ; palmetten b.v. in gewoonlijk 3 ver- 
schillende grootten, cirkels met pauwen- 
veeren, pauwenveeren alléén, naaldenran- 
den, en wat niet al. Voeg daar dan nog bij 
de noodzakelijkheid om 2 soorten van stem- 
pels steeds te hebben : voor mordant-druk 
eerst, voor was-druk daarna. Vandaar dat 
kenmerkende zeggen van den Kumbako- 
nam’schen rapporteur uit Igor: „There are 
hera peso set eeb 0 Ck CARE 
ta veorkine house whreh--1 
have tnspected :Enditdan nog. 
men vergete dit nooit vooral niet! — bij den 


„Pünktchen”, angebracht (Tafel 65 kommen 
diese rechts oben und unten zum Ausdruck); 
der Kattundrucker muss nun genau Sorge 
tragen, dass beim jedesmaligen Senken seines 
Blockes auf einen weiteren Teil des Tuches 
zwei „Pünktchen’” genau in zwei der Eck- 
punkte fallen die schon der vorige Druck auf 
dem Kattun hinterlassen hatte. War dies gewis- 
senhaft geschehen, dann kann er seine Platte 
ohne weiteres sich senken lassen, und dieselbe 
mit dem Hammer anschlagen; das „Rapport’’ 
ist dann doch auch im Abdruck fehlerfrei; das 
eine Cliché schliesst sich dem anderen aufs Ge- 
naueste an. Doch wiegenau diesauch geschehe, 
es verhindert nicht dass man jenen Anschluss 
dennoch sieht, wäre es auch nur wegen der 
4 Eckpunkte, die für den Drucker bei seiner 
Arbeit ebensoviele Erkennungszeichen be- 
deuten, und die man also in regelmässiger 
Entfernung im Abdruck wieder zurückfindet. 
Aber auch die ganze „Ansatzlinie” zwzschen 
zwei solchen Eckpunkten, auf welche der 
Drucker jedesmal seine neuen Abdrücke ba- 
siert, wird infolgenochmaligen Bedruckens der- 
selben Fleckchen, ein etwas „gestricheltes Aus- 
sehen” erhalten, oder, infolge ungenauen Fun- 
gierens des Druckblockes an den Berührungs- 
linien, in der Zeichnung etwas leer und hohl 
erscheinen, diese Eigentümlichkeiten 
verraten nicht durchsichselbst,aber 
weil sie sich in bestimmten Abstän- 
den über das ganze Tuch hin wieder- 
holen, sowohl das Procédédesl)ruck- 
Ems Wire s stede due Grösse: der 
Handblócke erkennen lassen. Sobald 
man jene Wiederholung eigentümlicher kleiner 
Abweichungen in bestimmten Abstän- 
den bemerkt, hat man nur noch zu messen, in 
wie grosser Entfernung dies der Fall ist, um 
das Mass der Druckplatten zu erkennen! 

Bei viereckigen oder rechteckigen oder 
nötigenfalls schrägseitigen Druckblöcken wird 
dieses Netz von Rapporten oder Ansatzlinien 
natürlich als Kreuznetz erscheinen; sowohl 
der Länge nach, als überquer wird man die 
„Rapporte” entdecken können. Bei Rouleaux- 
Druck oder dem Perrotine-Druck, in welch 
letzterem Falle die ebene Platte sogar mehr 
als die volle Breite der Zeichnung besitzt, 
wird man natürlich nur in der Länge die 
„Rapporte” beobachten können als ein 
System: paralleler, sich an bestimmten 
Abständen jedesmal wieder zeigender Linien 
besonderen Aussehens. Dabei wird sich der 
Rouleaux-Druck stetsalsgenauere Arbeiterwei- 
sen als jener mittelst der Perrotine; denn, wie 
Murrer im Jahre 1857 sich ausdrückte: „die 
verschiedenen Rouleaux, diejede eine Farbe 
und folglich einen Teil des Musters darstellen, 
wirken in aufeinanderfolgender Reihe gleich- 
zeitig, wodurch.... die Wirkung genauer und 


der bedruckte Stoff folglich hübscher (ist)” ; | 


slechts éénzijdigen druk te Kumbakonam 
gebruikelijk. Paste men daar den dubbelen 
druk toe, dan zou men voor alle onsymme- 
trische patronen, in de eerste plaats voor 
àlle palmet-figuren bijvoorbeeld, nog eens 
een volledig stel ‚„spiegelbeeld-drukblokken’’ 
moeten hebben ! 

Zoo is de Javaansche stempeldrukker met 
was een typische, immers een aart s- 
vaderkijke verschijning. Ookhij 
is wel een modern voortbrengsel, geboren 
uit den drang naar het „Goedkoop en Gauw”, 
dat sinds de versnelling der middelen van 
verkeer en de daardoor ontstane verscher- 
ping van handels-wedijver het Westersche 
leven beheerscht, en sinds ca. 1850 óók in 
het Oosten zijn invloed heeft doen voelen ; 
wel is hij zelfs onmiddellijk een weerslag- 
verschijnsel op dien Westerschen invloed, 
in zooverre het tjap pen op Java in zwang 
en tot bloei kwam om tegen den wassenden 
invoer van Europeesche fabrieks-prints iets 
te stellen dat echt met was bewerkt werd, en 
töch door het druk-procédé goedkoop kon 


zijn ; — maar meer, véél meer dan in het 


vasteland van Zuidelijk Voor-Indië, is op 
Java ook bij dit stempeldrukken met was 
behouden gebleven het echt-Oostersche, het 
flegmatisch-arbeidzame, het stil-bedrijvige. 

Hij werkt, maar hij werkt op zijn gemak, 
de Javaansche tjap’per. Hij is op zijne wijs 
druk bezig, maar hij zit er rustigjes bij, en 
cacheteert met een lichten stempel. ‚Die 
Pfannekuchen, die ich gegeben bisher für 
drei Silbergroschen, ich geb’ sie nunmehr 
für zwei Silbergroschen ; die Menge thut es” 
— deze woorden van HEINE werden ook wel 
zijne leus ; maar hier op Java werden zij ge- 
transponeerd in een Oosterschen toonaard, 
en wel in den typisch-Oosterschen mineur- 
toon, vol van gelatenheid, vol van tropische 
rust die tevens berusting is. 

TD) KLEUREN VOOR 

Das Lsa DEB 
KLEUR-BENAMINGEN. 
* DE VORSTENLAND- 
SCHE KLEUR-SCHOOL 
CONTRA DEN SMAAK 
DER STRANDREGENT- 
SCHAPPEN:. XHL.,*,* % tewerkrüisehrdat 
de verdeeling en harmonie dier kleuren iets 
geeft wat het oog welgevallig is. De nadere 
kennis dier kleuren is dus een van de belang- 
rijkste gedeelten van een juist begrip der 
Javaansche Batik-kunst. 

Interessante verschijnselen doen zich hier 
voor, die weer vanzelf ook aanleiding ge- 
ven tot belangwekkende vragen. Het alge- 
meen Maleisch-Polynesisch gevoel voor kleu- 
ren komt hier in het spel, zooals zich dat 
speciaal op Java, dank zij de batik-tech- 


E HOOFD- EN BIJ- Al de was-ar- 
beid is 
voorbereiding, 
enkel hulpmid- 
del. Het wezen- 
laikesdoel’is’ een 
zoodanig in kleu- 
ren versierd doek 


slechts ' 
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bei der Perrotine aber „ist der Druck weni- 
ger scharf und hübsch als jener der Rouleau, 
und die geringste Verschiebung des zu druck- 
enden Tuchês verursacht einen- Fehler im 
Muster.’ 

Gegenüber diesen Erscheinungen bei den 

in Europa gedruckten Tüchern stehen nun 
die Eigentümlichkeiten die eine unmittel- 
bare Folge sind der Arbeitsweise mittelst 
kleiner Javanischer tjap. Weil diese klein 
sind, sind auch deren Abdrücke klein ; die 
Tar REN: dar AT dm steherit 
totslagh diet zws Aan en, duf 
5, 8, ro, 15, höchstens 20 cM von einander, 
im Gegensatz zu Abständen von 25, 30, 35, 
40 oder, bei Rouleau-Druck, sogar 50 bis 
60 cM., auf welchen sich die „rapporten’’ 
der Europäischen prints befinden. 
‘ Hier haben wir also das letzte und ent- 
scheidendste Erkennungsmittel ! Man stellt 
nicht nur fest dass man ein gedrucktes 
Tuch vor sich hat, sondern aus Erfahrung 
und bei scharfem Beobachten, misst man 
sogar die Grösse der aß, nach der Hand- 
blöcke, der Platten oder der Rollen, womit 
gedruckt worden ist ! 

Der Vollständigkeit halber sehen wir uns 
genötigt Einiges hinzuzufügen betreffs der 
eigenartigen kleinen Druckblöcke, die gegen- 
wärtig an der Küste von Koromandel ge- 
braucht werden und zwar in jenen Gegenden, 
wo ehemals das ‚Malen mittelst Wachs’’ 
so vorherrschend gewesen ist: das Hinterland 
des Küstenstriches zwischen Masulipatam — 
Palikat — Madras — Negapatnam — Tuticorin. 
Dank der nicht genug zu schätzenden Hülfe 
und der Ratschläge uns von massgebenden 
Personen in der Presidentschaft Madras wäh- 
rend der Jahre rgoo—rgor erteilt, können 
wir jetzt über eine ganze Anzahl Belege 


verfügen sowohl betreffs des Malens mit 


Wachs wie betreffs des Druckens mit Wachs 
und des Farbendruckes einzig und allein in 
den bedeutendsten Industrie-Zentren Süd- 
ost-Dekhan, Resultate einer Untersuchung 
ad hoc meinethalben eingeleitet in der Presi- 
dentschaft Madras. 

Es sei mir erlaubt mit wenigen Wor- 
ten die merkwürdige Geschichte dieser 
Untersuchung zu erzählen. Am 26ten Ok- 
tober 1899 richtete ıch ein halbseitig ge- 
drucktes Folio-Stück gross 18 Seiten mit 
I4 Fragen, unter der Aufschrift ‚Fragen 
betreffs der Süd-Dekhan (Tamiel) Wachs- 
zeichenkunst und Färbekunst, besonders 
im Verband mit und im Gegensatz zu 


1) Ib., Seite 144, und S. 145. Vergl. ebenfalls was derselbe auf S. 143 
mitteilte betreffs der 4 grossen messingenen Stifte in den 4 Ecken 
der Handdruck-Blöcke : ‚Hierbei [näml. beim Drucken mit diesen 
Blöcken] muss sorgfältig Acht gegeben werden 
auf das, sjcesdse sma almıne, Be mrante wi edet einen 
in diem. Meister. ‚weeil.chhes, „de su spste nm en: SD LE 
zen -Kinterlassen, von denen rdt er Ecken, des 
Blockes versehen sind, damit das Muster gehörig an- 
schliesse oder rapportiere.’’ Das gesperrt Gedruckte stammt von mir. 


niek, heeft kunnen ontwikkelen tot een eigen- 
aardig Javaansch koloriet, een Javaansch 
palet van verven, dat niet öp doek, zooals 
bij ons door de Schilderkunst, doch 1x doek 
wordt vastgelegd door de Batik-kunst. 

Doch ook hier treft dan dadelijk weer de 
afhankelijkheid van de techniek. Men was 
niet vrij in zijn keuze van kleuren, men 
kon niet iets gefantaseerds tot werkelijkheid 
brengen, maar men bleef vastgebonden aan 
de methoden van verven met natuurlijke 
kleuren, zooals de tropische plantenwereld 
die vanzelf aanbood of verscholen hield. 

Naast Wit en Zwart, als allereerste ge- 
waarwordingen van het scherpste contrast 
dat de natuur kan geven, van Dag en Nacht, 
van Licht en Duisternis, waren het niet het 
alomzichtbare Groen en Geel die bij deze pri- 
mitieve kleurmethoden nagedaan werden, 
doch waren de hoofdkleuren op wier ver- 
vaardiging men zich van oudsher heeft toe- 
gelegd: het Blauw en het Rood. 
En wel het eerst, het allereerst in een tropisch 
land, het Blauw; dan veel later het Rood. 

Denken wij dus aan de 7 Hoofdkleu- 
ren, zooals die zich in het spectrum ach- 
tereenvolgens vertoonen : Rood, Ora n- 
ie Geel, Grgenp Bla tw, bide 
go, en Violet, — dan zijn het, naast 
Wit en Zwart als uitersten van Licht-effect, 
ook Rood en Blauw als uitersten van kleur- 
effect geweest, die de oudste kleuren verte- 
genwoordigen op het verf-palet van oorspron- 
kelijke volken. 

Dat noch Groen, noch Geel daartoe ge- 
rekend mogen worden, heeft een zeer na- 
tuurlijke reden. Het Groen, waarmee de 
heele tropische natuur tot overladens toe 
„geverfd’ is, blijft tot op onzen tijd nog 
steeds de lastigste kleur om in-ééns uit de 
plantenwereld te trekken ; groen-vervende 
planten mogen gerust met een lantaarntje 
gezocht worden ; die hooge uitzonderingen 
daargelaten, is Groen dan ook steeds, tot 
heden toe, compositie-kleur gebleven, ver- 
smelting van Blauw met Geel. Eerst moesten 
deze beide door en door in hun verf-metho- 
den bekend wezen, vóórdat men er aan 
konde denken ergens Groen te gaan inverven. 

Met Geel is het ten deele een geheel an- 
der, gedeeltelijk toch ook een zelfde geval. 
De weinige verbreiding van geelververij bij 
oorspronkelijke volken is ten deele veroor- 
zaakt door de gewijdheid die van oudsher, 
vooral bij Oostersche rassen, aan het Geel, als 
de kleur van de Zon en van het Goud, is toe- 
gekend geworden; maar óók door de moei- 
lijkheid om een gele sapverf te vinden die 
standvastig was, bestand tegen wasschen. 
Het Geel was dus vanouds een kleur die ge- 
reserveerd bleef aan vorstelijke of anders- 
zins gewijde personen ; èn het Geel was een 
kleur die zich slechts hiet inverven op kleedij 
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den auf Java einheimischen’ an unge- 
fähr 15 Personen in Niederl.-Indien und 
nach anderen Orten im Orient (Penang, 
Rangoon, Madras, Bombay, Calcutta). Des- 
gleichen bot ich ein Ex. Sir GEORGE C. M. 
BrRrpwoop in London an, dem bekannten 
Autor des Handbuches The industrial arts 
of India’, und erbat mir dessen weitere 
Hilfe zwecks einer Untersuchung in Bri- 
tisch Indien. Für die Beschreibung des 
Süd-Dekhan Wachs-Verfahren konnte ich 
dazumal nur noch einzig und alleine verfügen 
über die zwei lobenswerten, indessen unzu- 
reichenden Aufsätze des Superintendenten 
E. B. HAVELL, in dem in London erscheinen- 
den ‚Journal of Indian Art and Industry’ 
vom Jahre 1887 und 1889 erschienen, und 
in unserer Bibliographie eingehender be- 
schrieben. 

Herr BIRDWOooD liess meine gedruckte 
Nota ins Englische übersetzen unter dem 
Titel : „Translated from the Dutch. Questi- 
ons with regard to the South Dekhan (Tamil) 
Art of wax and colour drawing, especially 
in connection and compared with that in 


use in Java,” und dieses — ein gedrucktes 
Folio-Stück von Io Seiten — wieder nach 
Madras schicken. Eine offizielle 


Untersuchung: rm +Gouwverne- 
wert Madras Tolgte nun! Und 
zwar geleitet durch den Direktor des 
Government Museum in Madras, Herrn 
EDGAR THURSTON. Als gedruckte Folio- 
Ausgabe. gtosswar Seiten “erhielt. “ich 
also auf meine Fragen am ısten Juni 
I9oI in ‘s-Gravenhage eine Reihe von 
IX Antworten, unten datiert ‚Govern- 
ment Museum, Madras, 25th April rgor,” 
aus beziehungsweise Madura, Parma- 
ewdE- Kata kend, Tanfeoire 
Negap stam, Lowjeyeram Tın- 
nevelli (mit einem Sub.-Rapport aus 
Kulasekarapatnam), Wallajah 
und Masulipatam, begleitet von 
einem Kistchen mit Mustern Kattun, Wachs 
Pinseln, und Druckblöcken aus einigen 
der bedeutendsten jener Orte! Uberdem 
gingen mir, mit Begleitschreiben dd. Madras 
24 Sept. und 20 Dez. IgoI noch eingehen- 
dere, nun aber geschriebene Rapporte zu 


aus Narsapur und Tirumanga- 
lam (Madura) zusammen elf, oder 
eigentlich zwölf, spezielle ‚Unter: 


suchungen und Beantwortun- 
sent aus dem Kuüstengebiet 


2) 
Beamten, s.g. Tahsildar oder Steuereinnehmern — die 
wir auf Java ungefähr Wedänä’s nennen könnten —, und zwar von 
Madura, Paramagudi oder Parmagudi, Kumbakonam, Conjeveram, 
und Narsapur; jener aus Tanjore ist vom Sub-Collector ; jener aus 
Tinnevelli und Masulipatam von den dort ansässigen Collectors ; 
jener aus Wallajah oder Walajapet vom ‚,„Sub-Magistrate’’, während 
aus den Rapporten von Negapatam und Tirumangalam nicht ersicht- 
lich wer die Schreiber gewesen. Der sub-Rapport aus Kulasekarapat- 
nam ist von einem ‚‚divisional officer’. Die bedeutendsten Rapporte 
sind aus Kumbakonam, Wallajah, Masulipatam und Narsapur. 


Die meisten dieser Rapporte sind von Inländischen 


welke uitsluitend bij hooge gelegenheden, 
als staatsie, gebruikt behoefde te worden, 
dus niet aan eigenlijk onfrisch-worden en 
daardoor weer evenmin aan wasschen on- 
derworpen was. Het Geel werd aldus de 
geliefde kleur voor staatsie van hooge per- 
sonages ; vooral dan weer de gele zijde, die 
— als dierlijke stof — veel beter en krach- 
tiger dan het plantaardige katoen of linnen 
alle verfstoffen vasthoudt. 

Over die gewijdheid van het Geel ook in 
onzen Indischen Archipel ware een aardige 
studie te schrijven; de gele zijde waarin 
Vorstelijke brieven er gewikkeld worden, de 
gele pajung's (staatsie-zonneschermen) die 
den Vorsten gereserveerd zijn, de gele boreh 
(kurkuma-zalf) waarmede bruid en bruide- 
gom, hofdanseressen en andere feestelijk op- 
getooide personen gezicht en borst besme- 
ren, de gele rijstkorrels (beras kuning) die 
in onze heele Oost bij offerhandelingen te 
pas komen, de gele kralen (mutisalah’s) 
die in den Timor-Archipel, Midden-Celebes 
en de Molukken gewijd zijn, de gele ‚‚toover- 
bamboe’ (buluh suwangi) die in de Moluk- 


ken vanouds — RUMPHIUS vertelt een ge- 
val uit 1649!) — bij wijze van tooverstok ge- 
bruikt werd, — alles is één hulde aan het 


Geel als de kleur van de Zon en van het 
Goud ; van Vorstelijken Rijkdom en Praal 
dus in hun ruimsten zin. Maar dààrom ook 
gereserveerd ; en daardoor weinig weer toe- 
gepast. De overal in onze Indiën voorkomen- 
de kurkuma-wortel (Jav. kunir, Mal. Runjst), 
Curcuma longa L., gaf bovendien een geel, 
dat wel zéér gemakkelijk te verkrijgen was 
maar dadelijk ook weer verdween bij was- 
sching. Zoo bleef het verven met Geel, te- 
genover andere hoofdkleuren geheel op den 
achtergrond, en zou men alleen de ijdele 
en praal-lievende Lampong’ers in onze Oost 
kunnen noemen, waar tot op heden gele 
kleedingstoffen meer algemeen in zwang zijn 
gekomen. 

Doch het Blauw is de ware antieke kleur 
in het Oosten, de geliefde sapverf van aêl- 
oud verleden. Wie Blauw zegt, zegt Indigo ; 
en wie Indigo zegt, zegt — óók in den letter- 
lijksten zin — Indisch”, Gr. Indikön, Lat. 
Indicum, Ital. Indico of Indaco, dè ‚Indische 
Kleur” bij uitnemendheid. Een naam, die — 
gelijk hiervóór op blz. 28 in de noot even al 


ı) N.|.in zijn nog niet uitgegeven hs. „D’'Ambonsche Land Be- 
schryving’’ (Rijksarchief te ’s-Gravenhage), fol. 51—52 vertelt hij 
van den Goenoeng Soja achter Ambon, en de vele daar ontspringende 
rivieren : „... hierom heeft het oude simpele heydendom gelooft, dat 
op desen bergh een watergodt woonde, en tot dien eynde heeft omtrent 
een half uir gaans van oud Soya op eenen bergh gestaan een grote en 
verglaasde Siemse pot [dus : een Siam’sche martevaan], en daarby een 
rietbosch van geele Boeloe Swangi. Als sy nu wilden regen hebben, soo 
roerden se in de pott met een stok van voorsz: bamboes, en offerden 
een witt hoen, waarop in korten tijd, zoo se zeggen regen volgde — 
van dese superstitie syn die van So ya niet af te brengen geweest, 
nogh door de portugeesen, nogh door de nederlanders, tot A°. 1649 
den predikant Dominus DE BRUND met eenige ouderlingen dierwaarts 
wierde gesonden, dewelke ex authoritate het offerhuysje hebben doen 
verbranden, den riet-bosch omgekapt en den waterpott weggenomen” 


zwischen Kap Comorin und 
der -Mùündung. des. Codayrari! 
Man betrachte unsere Karte II, in welcher 
diese 12 Orte mit rotgedruckten Buchstaben 
von uns bezeichnet wurden. 

Kirn stine derartige 
Behandlung: der. Dinge. kann 
For, A0 Biber als 
meinen .aufrichtigsten Dank 
aussprechen! On His Majesty's 
Service’, stand auf den Umschlägen der 
Briefe und Sendungen von Proben und 
Mustern, die mir zugesandt wurden. Dürfte 
ich mit ein paar Worten meine Meinung zu- 
sammenfassen betreffs solcher grossartigen, 
kräftigen und praktischen Hülfe, dann 
miGehte deh sagen: True Imperial 
Set pede 

Dank dieser lokalen Untersuchungen kön- 
nen wir jetzt auf Tafel 63, und 66—67 ungefähr 
12 Handblöcke sehen wie dieselben speziell 
in Masulipatam und in Kumbakonam ge- 
braucht werden, in letzterem Orte wird 
sehr viel mit Stempeldruck für die Ausfuhr 
nach Penang und Atjeh gearbeitet, und 
woher demzufolge die meisten mit Wachs 
bedruckten Tücher herrühren die dann, 
über Negapatam ausgeführt, in ganz Atjeh 
so ungemein beliebt sind und gekauft wer- 
den. Denn was ich in der Vorrede vom 6 
Juni 1899 noch betrachtete als in Atjeh 
oder anderwärts auf der Malaiischen 
Halbinsel gebatikte Tücher !), war mir 
bald deutlich alle Koromandel-Batik oder 
Koromandelsche getjap'te Tücher zu sein, 
wie durch eine Untersuchung am Platze 
selber von Dr. C. SNOUCK HURGRONJE ein- 
geleitet, und von welchem ich dd. 31 Juli 
1900 meinen obenerwähnten Holländischen 
Fragebogen mit verschiedenen Antworten 
ausgefüllt zurückempfing, in Atjeh-selber 
überdem ausser allem Zweifel gestellt wurde. 

Auf Farbentafel 70 sieht man nun solch 
ein Koromandel-Tuch, nach einem in Pidien 
(Atjeh’s Nordküste) für mich durch Dr. 
SNOUCK HURGRONJE gekauften Exemplar, 
an einer Seite mit der Hand gebatikt. Es 
lässt sich indessen auch denken wie dieselben 
kennzeichnenden Ornamente solcher Koro- 
mandel-batik gleichfalls nachgemacht wer- 
den können mit Wachs-Stempeldruck. Und 
tatsächlich findet man, auf Tafel 66—67, 
abgebildet 8 Handblöcke, von denen 7 
authentisch herrühren aus der Stadt Kum- 
bakonam; während auf Tafel 69 ein Licht- 
druck gegeben ist von einem gleichfalls in 
Atjeh gekauften Kumbakonam-Tuch, an 
einer Seite getjapt mit gänzlich analogen 


ernste 


ı) Bereits bald nach dem Schreiben jener Einleitung verschaffte 
Herr DRIESSEN mir, durch Erkundigungen bei Handelshäusern in 
Penang, Singapore und Rangoon die Gewissheit dass diese ‚„Atjeh- 
kain” tatsächlich aus der Nähe von Madras auf den Markt gebracht 
wurden. Eine unmittelbare Folge dessen war wiederum das Verfassen 
und Drucken meines Fragebogens, in dato Den Haag, 26 Oct. 1899. 


aangegeven werd — reeds in ca. 15 vóór Chr. 
als ‚Indicum’’ tweemaal voorkomt bij VI- 
TRUVIUS; en nog wel den tweeden keer ver- 
meldende een namaak van den schaar- 
schen Indischen indigo toen ter tijde al met 
weede, de welbekende Eur. blauw-plant, 
Isatis tinctoria Lt). En daarna spreekt Dros- 
KORIDES (ca. 50 A°. D.) van Indikön ; PLINIUS 
(ca. 70 A°. D.) van Indicum ; en de Periplus 
Maris Erythraei de Rondvaart der 
Roode-en-Voorindische Zee’ uit ca. 85 A°. 
D. — van het ‚‚Indikön melan’, di. het 
„Indisch Zwart”, dat kwam van ‚‚Barbarike’’, 
d.i. de ‚„Barbaren-stad’’ aan den mond van 
den Indus, ongeveer waar nu Karachi (Kur- 
rachee) ligt. Met de plaats bij Vırruvıus, de 
oudste van alle, vormt dit gegeven een 
kostelijk geheel ; wij weten door beide sa- 
men, dat reeds in de eerste eeuw vöör Chris- 
tus oder „Drager K ecke In dig, 
mineral achtTis er WitzTrende 
— als een soort ultramarijn ; dat een we- 
zenlijk mineraal is —, hoogst geliefd doch 
schaarsch was in het Romeinsche Rijk, om- 
dat hij, ’t zij over land, ’t zij over zee, heele- 
maal komen moest uit het Indus-Narbada- 
gebied ; en dat hij daarom, toenmaals reeds, 
nagemaakt werd door zekere van nature 
witte krijtaarden of pasta's, met weede 
blauw te verven ! 

Alleen aan de schaarschte en de onvol- 
doendheid der oudere bronnen over onzen In- 
dischen Archipel is het te wijten, dat wij uit 
de vroegste tijden geen zoo prachtig gege- 
ven bezitten ten opzichte van Java met na- 
me, als het de Periplus van ca. 85 A°. D. 
geeft met zijn term ’Isızör perav, uitgevoerd 
uit het Sindh-, dat is het Hindh- of India- 
proper-gebied. Want, zeker, datzelfde Sindh- 
Guzerat-Cambay-gebied is tot ver in de I7e 
eeuw een waar productie- en uitvoer-cen- 


ı) De eerste plaats bij Vrrruvrus — ik gebruik de standaarduitgave 
„Vitruvii De Architectura Libri X apparatu praemuniti ... ab A. 
MARINIOo”, Rome, 3 dln. groot-folio, 1836 — is aan het slot van Lib. 
VII, cap. 8, en luidt : „Armenium, et Indicum ex nominibus ipsis 
indicatur, quibus in locis procreatur” ; dus vertaald : „Armenisch 
(blauw), en Indisch (blauw) [ = Indigo], — uit hun eigen namen 
blijkt, in welke streken dat gewonnen wordt” (ed. cit., II, fol. 108). 
De tweede plaats is niet minder interessant, en staat tegen het eind 
van Lib. VII, cap. 13, welk Caput tot titel heeft : De ceteris coloribus 
alios imitantibus (dus: „Over verdere namaak-kleuren”) ; hierin 
dan verhaalt Vırruvıus het volgende : „Item propter inopiam coloris 


indici cretam Selinusiam aut anulariam vitro, quam Graeci Isarıy 
appellant, inficientes, imitationem faciunt indici coloris”; dus 
vertaald : ‚„„Evenzoo maken ze, wegens de schaarschte aan [echte] 
indigo- ver, een namaak-indigo door Selinonti- 
sche [dus: Zuid-Siciliaansche] schuimaarde of ringen- 
pasta [creta anularia = de krijt-aarde, waarin edelsteenen voor 
ringen „gevat’’ plachten te worden] te verven met weede 
(‚„vitrum”), die de Grieken isatis noemen” (l. c., II, fol. 119). Het 
buitengewoon merkwaardige van deze laatste plaats is: dat er het 
uiterlijk, de habitus mee beschreven wordt van den toenmaligen 
Indischen indigo ; immers, wijl zij hem namaakten door schuimaarde 
of pijpaarde te verven met weede, hebben wij de zeker- 
heid dat reeds torens de Guzerat-sindh-ndIgo 
Erni afs -alis-, esens Balsa waarmermaranlss. Awel im 
droge koelen sot blokkie pe Gies „als Legen; 
woordig nòg, in den- handel werd gebracht. 
Zonderling is het, dat men bij de bespreking van Indigo wèl steeds 
gevraagd heeft naar wat PLınıus in ca. 7o A°.D. van Indicum zeide, 
maar deze twee oudste en hoogst belangrijke plaatsen bij VITRUVIUS 
steeds over het hoofd zag. Virruvius heeft zijn Handboek over Bouw- 
kunst geschreven tusschen 16 en 13 vóór Chr., dus zeg ca. 15 vóór 
Chr., bijna een eeuw vóór PLiNrus ! 
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Stempeln wie auf Tafel 66—67 in Vorder- 
ansicht zu sehen sind. 

Man hat folglich in diesen fünf Tafeln 
eine höchst lehrreiche Reihe des Koro- 
mandel Stempeldruckens mit Wachs und 
des Batikkens dort, noch heutzutage. Tafel 
66—67 veranschaulichen die bedeutendsten 
Stempel, womit getjapt werden soll ; Tafel 
69 ein Stück eines Tuches, das damit 
getjapt ist; und Farbentafel 70 in allen 
Farben das echte Tuch, das mit der Hand 
an einer Seite gebatikt wurde — mit 
Hilfe der Klingalesischen Wachs-Pinsel auf 
Tafel 74 zu sehen — und das als Muster 
dient für das was man mit den Stempeln 
auf Tafel 66—67 versuchte nachzumachen. 

Dass die Preise des echten und des nach- 
gemachten Tuches stark varliren, ist deut- 
lich.t) Dass das Aussere gleichfalls sehr 
stark abweicht ; ebenso wie die Güte des 
Kattuns, nimmt uns nicht Wunder. Man 
sieht auf Tafel 69 sofort die Nachmache ; 
den men steht! d+e:.„R&a,pPper- 
ten’, desto leichter weil man infolge der 
Handblöcke der Tafeln 66—67 weiss, wo 
man jene Rapporte zu suchen hat. 
Ja, wenn man erst einmal achtet auf die 
grossen Palmetten, oder ‚‚mangus’’, wie man 
dieselben hier im Süden Britisch-Indiens 
unter den Engländern gewöhnlich nennt — 
vergl. hieroben S. 166—167 —, dann sieht 
man gerade durch: die Mitte dieser 
auf uns einredenden Ziermotive einen Strich 
als Trennung gehen, der in regelmässigem 
Abstand von 4.5 cM auf Tafel 69 (d. i. ıı 
cM auf dem wirklichen Tuch) sich im me r- 
während wiederholt. Und da 
man nicht eine ähnliche regelmässige Block- 
Einteilung überquer wahrnehmen kann, und 
demzufolge begreift dass die Handblöcke 
die ganze Länge der Palmetten besessen 
haben müssen, näml. 6,4 cM auf der Tafel, 
oder I5 cM auf dem wirklichen Tuch, so 
kann man daraus sofort folgern dass die 
Stempeln für diesen Teil des Tuches rr x 15 


1) Das echte, aus der Hand an nur einer Seite gebatikte Tuch 
von Tafel 70, kostete beim Ankauf in Atjeh r2 Gulden. (Muster 
katjekaröm) ; ein an beiden Seiten getjaptes Tuch, des gleichen Mus- 
ters, kostete 2.95 Gld; ein nur einseitig getjaptes Tuch, desselben 
Musters, 1.30 Gld. Ein an nur einer Seite gebatiktes Tuch, Muster 
pateunöm, kostete 5.80 Gld., während die an beiden Seiten oder an 
einer Seite getjapten Tücher desselben Musters beziehungsweise 
2.95 und 1.30 Gld. kosteten. Ein auf nur einer Seite gebatiktes Tuch, 
Muster patanilam (mit gelbem Mittelstück, geschmückt mit Granat- 
apfel-Blüten (auf Atjehisch bungöng glima) kostete 5.75 Gld., ein an 
einer Seite getjaptes dito-Tuch 1.30 Gld., und — als merkwürdige 
Kuriosität — ein auf beiden Seiten bedrucktes Fabrik-Tuch (Euro- 
päisches Fabrikat, höchstwahrscheinlich Niederländisches) vom 
selben Muster 2 Gld. kostete, also weniger als die dop- 
pelt getjapten, Tücher aus Koroman dels Ein 
Kopftuch, an einer Seite aus freier Hand gebatikt, Muster katjekaröm, 
undin Pidien gekauft, kostete 4.50 Gld. Alle diese Ankäufe verdanken 
wir der grossen Bereitwilligkeit und wirksamen Hülfe Dr. SNOUCK 
HURGRONJE’s im Jahre 1900 ; die ganze Sendung von ro für mich 
gekauften Tüchern wurde, mit Begleitschreiben, d.d. Kuta Radja 
7 Nov. 1900 per Postpaket am 23 Dez. 1900 durch mich in ’s-Graven- 
hage empfangen. Es gelang Dr. SNOUCK indessen nicht, es sei in 
Gross-Atjeh, es sei an Atjeh’s Nord- oder Ost- Küste, ein an beiden 
Seiten gebatiktes Koromandel-Tuch für mich zu bemächtigen,obgleich 
dieselben früher wohl dort feilgeboten wurden ! Auf das eine und das 
andere werden wir, an der Hand Dr. Snouck’s Briefen im IV Ab- 
schnitt zurückkommen. 


trum geweest van Droge Indigo; doch 
atte gegevens pletten er voor 
dat dezelfde 1 305 Et Te 
DLO Le a TI ET E, min- 
SPEDHETOELLEET DOES PTEn Be TG KK 
möet. zijn an Arc Bern Fardiê en 
den, FRA Echo Be vats 
ih Voor-Indië +» Alles wijst er op 
dat de indigo-plant niet naar Java is over- 
gebracht door de Hindoes, die daar sinds 
ea.“ 100 AS! D.. zoetjes aan begonnen te 
komen, maar dat dezen er die indigo bij 
hun komst reeds evengoed aanwezig von- 
den, als zij haar in hun stamland kenden 
en kweekten. 

Anders toch zou het niet mogelijk zijn 
dat de Blauwververij met Indigo zoo tot 
in de meest afgelegen eilanden van onzen 
Archipel door de bevolking bedreven werd ; 
en dat de Indigo-plant in de verschillende 
Indonesische volksspraken een naam bezit, 
welke voor al die eilanden met kleine scha- 
keeringen één en dezelfde is, maar daaren- 
tegen niets te maken heeft met de Voor- 
Indische benamingen voor die plant. 

Die Indonesische naam toch is Mal. tarom 
of tarwm, Jav. tom of étom, Oud-Javaansch 
en Balin. tahum, Soend. tarum, Lampongsch 
talum of talom, Bataksch en Tagalog tajom, 
Bisaja’sch en Bikol tagum, Sasaksch tarum, 
Madoer. tarom, Atjehsch tarom, Mak. ta- 
rung, Endeh’sch (Midden-Flores) Zaru, Timo- 
reesch en Rotineesch Zauk, Minahasa’sch 
taum, Manggarai’sch (West-Flores) Zaö}). 

Men ziet: alles éénzelfde woord, van 
Sumatra door onze heele Oost heen tot ver 
in de Filippijnen, waarvan de Oud-Javaan- 
sche en Balineesche vorm tahum zeker een 
van de meest antieke is, terwijl deze eener- 
zijds door volkomen regelmatige samen- 
trekking van klinkers overging in het jong- 
Javaansche tom, anderszijds in zijn antieke 
twee-lettergrepigheid de h kon verwisselen 
in een r of een daarmee gelijkwaardige /, 
terwijl de daarvoor gesubstitueerde 7 of g in 
de talen der Filippijnen èn in het Bataksch 
waarschijnlijk van jongeren tijd weer zijn. 
Zooals deze woorden dus zelve aangeven, 
is ’t eiland Java hoogstwaarschijnlijk even- 
goed een ‘antiek cemteuit van 
indigo-teelt en blauwververij voor onze Oost 
geweest, als het Sindh-Guzerat-gebied dat 
vanouds was voor Voor-Indië. Geheel zoo- 
als men thans nog van Bengaal-indigo en 
Java-indigo spreekt als twee hoofdsoorten 
op de wereldmarkt, zoo moet men vroeger, 
reeds in de oudste tijden, naast de Guzerat- 


I). Gedeeltelijk is dit lijstje ontleend aan VAN DER Tuuk, Il (1899), 
p. 56r i. v. „tahum”’ ; ten deele aan pers. meded. van den oud-resident 
F.S. A. DE Crerco die een volledig Indisch Plantkundig Woordenboek 
in ms. heeft. Het Dajaksche tahum en het Minangkabau’sche tamtam 
— d. i. oorspronkelijk : taum-taum — duider beide de Marsdenia 
tinctoria R. Br. aan, een klimplant welker bladeren eveneens een 
blauwe verfstof geven, een Asclepiadacee (pers. meded. Hr. De 
CLERCQ). 
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cM gewesen sein müssen ; und stimmt dies 
ausgezeichnet mit dem tatsächlichen Masse 
des Druckblockes a auf Tafel 66, der gleich- 
falls genau rr x 15 cM misst ! *) 

Auf dieselbe Art und Weise kann man 
nun mittelst des Auges zurückfinden, und 
dann nachher die Grösse der Blöcke aus- 
messen, die gebraucht sind um den Pfau- 
enfeder-Streiferi mit zu beiden Seiten eine 
punktierte gerade Streifenleiste anzubrin- 
gen, die jede Reihe grösserer und kleinerer 
Palmetten unter einander trennt, man findet 
doch diesen Block zurück als b auf Tafel 67. 
Und ferner sieht man als c auf Tafel 67, die 
schmalen, noch kleineren Handstempeln mit 
denen die, der Länge nach, Abschlussränder 
des Tuches auf Tafel 69 gedruckt wurden ; 
sieht man mit d bezeichnet auf Tafel 67 unten 
ein verkleinertes Muster der Art Handblöcke, 
womit ähnliche langgestreifte ‚‚Nadelränder’”’ 
als Ouer-Schliesslinien des Tuches in weiss 
reserviert werden müssen, wie deren auf 
Farben-Tafel 70 auch vorkommen, indessen 
dort aus freier Hand gemacht mit einem 
dreifachen Wachs-Pinsel wie links auf Tafel 
74 als a abgebildet ist. Und demnach be- 
greift man — wenn ich auch die dazu- 
gehörenden Druckblöcke nicht empfing —, 
dass ebensowohl die Reihen der kleineren 
Palmetten mit dem Zwischenornament auf 
Tafel 69, wie (siehe Farben-Tafel 70) die 
Pfauenfeder-Kreise, und der Streifen mit 
schuppenähnlichen Pfauenfeder-Ornamen- 
ten der unmittelbar daran schliesst gegen 
den ‚„Nadelrand’’, auf ebensolche Weise mit 
dafür besonders verfertigten Blöcken ge- 
druckt werden können. 

Dies rose -Merkwürdigk est 
dere ee KeromandelrbDrvck 
bIScKFAastı Base dieselben von 
eren Falten. Pr Bus an Ar 
de Mitte Halt zwischen ten 
EV Blatt Ben HIapN ET ahrer 
und dem -Euröpäischen che 
misch-mechanischen Kattun- 
druck; gleichwie ebenfalls das 
Koromandel Farbe-Verfahren 
dre Mitte Halt zerischen den 
Javanischen kalten Färbebot- 
tichen und dem Europäischen 
Dampf-Verfahren! 

Es ist, mit anderen Worten, als stünde auf 
der einen Seite das durch und durch altertüm- 
liche Javanische Arbeiten mit Wachs und 
Färben auf kaltem Wege, auf der anderen 
Seite das völlig-modern Europäische Fabriks- 


ı) Hierdurch erhellt, dass das in Gross-Atjeh gekaufte und auf Ta- 
fel 69 abgebildete Tuch eines jener Standart-Typen ist, gedruckt 
mit einer bestimmten Grösse Druckblöcke, womit man 
natürlich in Kumbakonam Hunderte von anderen ähnlichen Tüchern 
verfertigt. Denn der Druckblock a wurde mir direkt von 
Kumbakonam zugesandt, während Dr. Snouck Hur- 
GRONJE das Tuch von Tafel 69 — gleich wie jenes von Tafel 7o — in 
Gross-Atjeh für mich kaufte. Beide, wie weit dieselben 
auch von einander getrennt waren, gehören also tatsächlich zu ein- 
ander. 


indigo óók de Java-indigo als autochthoon 
product gehad hebben. 

Want totaal daarvan verschillend is de 
Voor-Indische naam der indigo-plant, die 
rechtstreeks afkomt van den Sanskrit-naam 


voor blauw”, nl. nila. Vandaar dan de 
volgende namen voor die ‚„blauw’-plant in 
het tegenwoordig Engelsch-Indië : Skr. nili, 
di. letterlijk ‚„blauwsel’’ ; Hindi en Ben- 
gali nil ; Kanareesch, Mahratsch, Teloegoe 
nili ; Tamil nilam ; Sindhi, en Guzeratsch nil, 
terwijl het Guzeratsch ook den term gal er 
voor heeft; Arab. nil of nilaj ; Perz. nil of 
nilah!). Vandaar verder ook weer het reeds 
vóór het begin der 16e eeuw van Arabische 
schrijvers door Europeanen overgenomen 
Arab. al-nıl, an-nıl, met de bekende vóór- 
voeging van het lidwoord al” ‚„het-blauw’ 
dus, zoowel voor de indigo-plant als voor de 
daarvan verkregen indigo-verf ; en wel over- 
genomen door Spanjaarden, Portugeezen 
en Italianen ; vanwaar dan weer tegen- 
woordig het Sp. aniıl, Port. anıl, en Ital. anil 
of anıle?). Langs twee wegen, den ouden 
Grieksch-Romeinschen van vóór Christus, en 
den jongeren Arabischen in den tijd ‘der 
Kruistochten, sinds ca. 1100 A°. D., zijn dus 
in Italië de twee verschillende benamingen 
voor Indisch blauw’ te zamen gekomen ; 
terwijl in Iberië alléén de Arabische vervor- 
ming van het Sanskrit-woord ingang vond, 
maar in overig West-Europa de oudere Ro- 
meinsche naam ‚Indicum’ uitsluitend tot 
zwang kwam. 

Maar óók naar dat andere autochthone 
„Blauw-Land’, naar Java dus, drong de 
Sanskrit-term nila voor blauw’ door. Wel 
bleef men erde indigo-plant methaar 
eigen Indonesischen naam noemen, tahum, ta- 
vens a SAT I AE, Bes HT re ke Ind 
go-verf, dat wil zeggen het donker- 
blauw, kreeg den Sanskrit-naam, aldus 
Oud- Javaansch nila, Mal. mila, jong- -Jav. mild, 
Soend. nila, Mak. en Boeg. njila ; in welken 
laatste vorm dezelfde gemouilleerde #-klank 


I) Deze termen ontleen ik aan WATT, IV (1890), p. 387. Den daar 
vermelden Guzerat’schen term gali heb ik opzettelijk mede opgenomen 
omdat ORTA, die het in 1563 maar al te goed te Goa weten kon, het 
volgende over Port. anil = indigo” schreef : „... (zoo) weet dat 
de anil aldus genoemd wordt door Arabieren en Turken en in alle 
(andere Voor-Indische) talen, doch alleenliik het Guze- 
rat-land, dat is waar hĳ gemaakt wordt, noemt 
hem gali, maar tegenwoordig noemt het hem toch al uil” (ed. FıcAL- 
Ho, I, 1891, p. 86) [,‚sabei que o anil he chamado assi dos Arabios e 
Turcos e de todas as lingoas, e somente o Guzerate, que he onde se 
faz, o chama gali, e porém ja agora o chama uil’). Men vergelijke 
hiermede nog wat Rumpnıvs (Kruid-Boek, V, fol. 221) in ca. 1695 
schreef Tet eerste en ensentlyke, Waderland 
van deze-plante, zyn [sic] het Kominkryk Cam- 
baja of. Guzeratte, inzonderheid het. Dorp Chirches 
genaamt, 2 mylen van Amadabad [d. i. Ahmadabad] gelegen, 
of gelyk wy schryven Tsjirtsjes, waar van de Indigo van ’t 
beste slag zynen toenaam heeft ... De Spanjaarden hebben ’t ook 
gebragt in de Eylanden van West-Indiën, alwaar ’t ook in groote 
menigte wast.” Dit slaat dus b. v. op de thans beroemde Guatemala- 
indigo. 

2) Verg. toch de gegevens i. v. „„Anile, Neel” in Hobson-Jobson 
(1886). De oudste daar aangehaalde Eur. plaats is uit een Ital. brief 
van VesPuccrin I50I. Wat VAN LOOKEREN CAMPAGNE, in zijn beide 
opstellen over Indigo, omtrent de geschiedenis van dit woord vertelt, 
is uiterst oppervlakkig, deels foutief ; verg. b. v. zijn „De Indigo” 
(1898), p. 7. 
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wesen ; während sich in der Mitte das zur 
Hälfte noch altertümliche, zur Hälfte bereits 
gänzlich gewerbmässige Arbeiten der Vorder- 
Indischen Wachs-Drucker befindet. Und 
weil unleugbar ein historisches Band be- 
steht, einerseits zwischen der Vorder-Indi- 
schen und der Javanischen, andererseits 
zwischen der Vorder-Indischen und der 
Europäischen Kattunindustrie, so kann man 
dieses Band und den Unterschied auf 
folgende Art und Weise in Worte fassen: 
Kuhn nn AERO SE er anr das 
Wachs-Verfahren noch gegen- 
mek idg sz ae bed En peter Ant tete 
tümlichen Form die es — abge- 
sehen von kleinen örtlichen Abweichungen 
vor Zeit, neben title. in 
Südost-Dekkan- besessen har 
ben muss; in Südost-Dekhan 
findet man gegenwärtig eins 
Zwitter-Form, einen Zwischen- 


a ne selber indessen 
bezeitsterdige Jahrkunderte 
alt: Bedir ee "VER 


dustrtein Ortentalischem Gee 


wande’ ett, Re het rege ne Att 
erden. Aare Buts Pe 
frases in Dek ord an dit ehs 
Pre Ar beb te MA rk 
erweer Gross tst tels. Na aaide 


demen San 

Die Koromandel Druckblöcke sind z wit- 
te tarttg: Dieselben sind hein; die 
grössten sind II x 15cM, oder ungefähr so 
gross; während auf der folgenden Seite auch 
die genauen Masse der noch kleineren Druck- 
blöcke verzeichnet werden sollen. Dieselben 
haben in ihren geringem Masse also voll- 
kommen den orientalischen Typus behalten. 
Aber ein Teil derer, gerade der bedeutendste, 
diejenigen die das eigentliche Muster drucken, 
besitzen gleichzeitig einen durchaus euro- 
päischen Charakter, weil dieselben 
von, Heelz sind'nund das  Mus- 
terimitMesstang in dieselben 
eingetrieben ist; auch hier kein 
Kupfer mehr (wie man deren in Java sieht), 
sondern Messing, oder Eisen; sowie 
Blei als füllendes Material für einige mehr 
massive Teile der Zeichnung. Der eigent- 
liche halzerner- Druackbleck, 
Kane au Belz wird hier 
tart Senat ren ae Be van 
drucken, in scharfem Gegensatz also 
zum Kupfer :adt Java. 

Desgleichen ist die Koromandel Druck- 


methode zwitterhaft. Erst wird 
mit einem Reserve-Mittel gedruckt, also 
mit einem chemischen Mittel, ganz wie 


in Europa; und nach dem erstmaligen Fär- 
ben in einem siedenden Farbbottich 
wiederum ganz wie in Europa ! — hält man 
bestimmte Teile zurück für einen darauf- 


zoowaar aangetroffen wordt, die ook voor- 
komt in den Spaanschen vorm anıl (spr. 
„anjiel’’), zonder dat ik deze nj-klank an- 
ders zou kunnen verklaren in zijn ontstaan, 
dan door te denken aan het bovengenoemde 
Arab. nilaj, dat door metathesis gemakke- 
lijk tot njila verbasteren kan in niet-Arä- 
bischen mond !}). 

Is dit juist, dan zouden wij in het Mak. 
en Boeg. njila een aanduiding hebben, dat, 
lang na den tijd der Hindoes die sinds ca. 400 
A’. D. hun term nila voor ‚„donkerblauw’’ 
naar Java overbrachten, een invloed van 
Mohammedaanschen kant zich ten opzichte 
van indigo liet gelden op Zuid-Celebes. 
Waarbij voortreffelijk aansluit het feit, dat 
de Chineezen de indigo-verfstof nog in ca. 
1600 A°. D. noemden „Mohammedaansch 
blauw’, immers Auwi-hui-tsjhing®), hetgeen 
bevestigt hoezeer ‚,‚Mohammedanen’, en 
wel speciaal Moh. Guzeratten en de met 
hen handeldrijvende Arabieren en Perzen 
den indigo-handel tot ca. 1600 A°. D. feite- 
lijk beheerscht hebben, en dus vanzelf ook 
den onder hen gebruikelijken handelsnaam 
voor dit product elders ingang deden vin- 
den. 

Wat was de reden, dat de Javanen die 
op hun eigen eiland de indigo-plant van- 
ouds bezaten en gebruikten, aan de typische 
indigo-kleur, het donkerblauw met eigen- 
aardigen metaalglans, een naam gaven dien 
zij uit Voor-Indië geborgd hadden ? De re- 
den was: dat zij eerst geeneigen 
woord voor donkerblauw be- 
Baten, mas tenvóoudie deon. 
Wear blauw: ns_cHhHn yzwart Er, 
20.6 abs Zij hedentendage vaak 
nòg doen; en zooals immers de Griek- 
sche schrijver van den Periplus uit ca. 85 
A°. D. óók deed, door indigo te noemen 
„Indisch zwart”! 

Straks, bij de nadere opgaaf der Javaan- 
sche kleur-benamingen, zal toch ten duide- 
lijkste blijken hoe tot heden toe de begrip- 
pen Donkerblauw en Zwart in ’t Javaansche 
spraakgebruik ineenloopen. Maar vast staat 


I) Zie VAN DER Tuuk I (1897), p. 73, re kolom. 

2) Zie toch de uit ca. 1600 dateerende plaats in de Annalen der 
Ming-dynastie bij GROENEVELDT, Notes (1876), p. 92 noot r, waar de 
daar afgedrukte drie Chin. karakters (in transcriptie : Mandarijnsch 
hui-hui-tsjhing ; of in Foehkiëneesch hoë-hoë-tsjhing) nog onverklaard 
werden gelaten. Doch de verklaring van dezen term, letterlijk „„Mc- 
hammedaansch blauw’, mocht ik, met instemming van 
den Hr. Groeneveldt, geven in mijn art. „Tochten (Oudste 
Ontdekkings-) tot 1497” in Encyclopaedie v. Ned.-I., IV [1904], p. 
393, 1e kol. en noot ı, als wezenlijk beteekenend : Guzerat’sche 
indigo. — Een nadere bevestiging van mijn vermoeden, dat Ma- 
kassaren en Boegineezen hun woord njila niet via de Javanen aan 
de Hindoes, doch aan Arabieren en Perzen hebben ontleend, is gelegen 
in het feit dat de indigo-plant in het Mak. den Indonesischen 
naam tarung nog behouden heeft, doch dat het Boegineesch zoowel 
voor „indigo-plant’’ als voor „indigo-verf” alléén den vreem- 
den, ontleenden term njila bezit. En nu zijn het juist de 
Boegineezen, die, méér dan de Makassaren, vanouds zeevaarders en 
kolonisators waren, o. a. reeds in ca. 1500 een Boegineezen-nederzet- 
ting te Malaka bezaten. Alles pleit er dus voor, dat de Boegineezen 
het eerst den term njila aangenomen hebben ; terwijl de Makassaren 
dien weer van hen overnamen, daarbij tegelijk hun woord tarung 
voor de indigo-plant, in tegenstelling tot de Boegineezen, behoudend. 


folgenden kalten Indigo-Bottich indem man 
Wachs aufträgt ;... letzteres ganz wie auf 
Java ! 

Zur Erklärung dieses Klingalesischen Fär- 
be- und Wachs Verfahrens wird es gut sein 
hier die Englischen Etiketten überzuschrei- 
ben die auf den 8 Druckblöcken geklebt 
waren welche auf Tafel 66 und 67 abgebildet ; 
und wovon die ersten 7 alle aus Kumbako- 
nam stammen, dem heutigen Industriezen- 
trum der besonders in Atjeh beliebten Tü- 
cher. Das zwischen Haken hinzugefügte 
stammt von mir; die Nummern correspon- 
dieren mit jenen von Tafel 66 und 67. 

a. [Holz; Zeichnung in Messing, 
und einige massieve Stellen ausgefüllt mit 
Blei; ein besonderer Handgriff an der 
Rückseite ; Druckfläche rr x 15 cM] ‚Salt 
printing block, mango pattern, used in the 
middle of the cloth. Kumbakonam.’’ 

a’. [Gänzlich in Holz ; besonderer Hand- 
griff am Rücken ; dieselbe Oberfläche wie 
a.) „Wax block to be used over the mango. 
Kumbakonam.”’ 

b. [Holz;dieZeichnung in Messing 
und ebensowohl einige massive Stellen aus- 
gefüllt mit Blei; Druckfläche 64 x 
13 cM.] „Salt printing block to be used in 
the middle of the cloth between the man- 
goes. Kumbakonam.’ 

b’. [Holz ; mit ein paar Reihen hervor- 
ragender Spitzen in Messing; Druck- 
Fläche 5 x r2 cM.] ‚Wax block to be used 
between the mangoes. Kumbakonam.” 

&.. (Holz; die, Zeichnung | in. Mes 
sing, worin einige massive Stellen wieder 
mit Blei ausgefüllt, während die zwei 
schweren Leisten, welche diese Zeichnung 
umrahmen, dieses Mal von Eisen sind. 
Druckfläche 2 x 13 cM.] Salt printing block 
for the border. Kumbakonam.” 

c’. [Gänzlich in Holz; Druckfläche ı x 
I3 cM.] „Wax block for the border. Kum- 
bakonam.’’ 

c’. [Holz; mit zwei Reihen hervor- 
ragender Spitzen aus Messing; die- 
selbe Fläche wie c’.] ‚Another wax block to 
be used for the border. Kumbakonam.’’ 

d. [Holz ;dieZeichnung in Messing; 
Druckfläche 6 x 84 cM; wahrscheinlich 
nur ein Modell.] „Block kadya [d. h. ‚used 
generally along the borders of the cloth’’] }) 
Vallajah.” 

Und um nun genau wissen zu lassen wie 
man diese Art Blöcke benutzt in dem gleichen 
Kumbakonam, wo gegenwärtig wohl der 
meiste Stempeldruck mit Wachs in Süd- 
Dekhan vorkommt, und grosse Mengen 
dergestalt gearbeiteter und gefärbter Kat- 


ı) Diese Hinzufügung ist der Note-THURSToN (rgor) entnommen 
— wie ich das gedruckte Stück, hier oben beschrieben, und gesammelt 
unter Leitung des Superintendenten E. Tuursrton, weiterhin be- 
zeichnen werde — ; siehe dort S. ı5 (aus Wallajah-selbst). 


uit al het voorgaande: dat de Javanen 
van oudsher Blauwververs zijn geweest met 
hun eigen indigo-planten ; dat zij dat niet 
van de Hindoes geleerd hebben; en dat 
het Blauw de meest antieke, de principale 
kleur moet geweest zijn voor hun weefga- 
rens, later ook van hun Batik-goederen. 

Alles pleit daarvoor, óók van andere 
zijde, Allereerst, de buitenge wos 
ne gemakkelijkheid om blauw 
LH, de Fremen: uits caf treksel 
van indigo-bladeren. Pluk maar 
wat indigo-blaren, maak er een pappige 
moes van met water, leg er een stuk goed 
in, en hang dit in de lucht, dan ontwikkelt 
zich op de prachtigste manier door oxydatie 
van het indigo-wit uit die plantencellen het 
indigo-blauw op het katoen. Eenvoudiger 
kan het haast niet. En dan: ömdat juist 
die ontwikkeling van het indigoblauw aldus 
gebeurt in de katoenvezels, door oxydatie 
van het in water oplosbare indigo-wit tot 
het in water geheel önoplosbaar indigo-blauw, 
daarom is ingeverfd Indigoblauw een van 
de meest echte en sterke kleuren die men 
maar uit het plantenrijk kan verkrijgen. 
Het Blauw der indigo-plant is dus een waar 
buitenkansje voor den Verver en den 
Katoen-versierder beiden. Een makkelijker, 
hechter, duurzamer, èn tevens ook nobeler 
kleur, is kortweg niet te vinden. 

Gerust durf ik dan ook beweren: de 
Blauwververij met Indigo moet de Oer-ver- 
verij wezen op Java! Het Blauw vertegen- 
woordigt de oudste Sierkleur der Javanen ! 

Oók historische gegevens, voorzoover nog 
terug te vinden, pleiten daarvoor. Wanneer 
Dr. HENRICUS DE HAEN in 1622 als gezant der 
O. I. Compagnie naar de hoofd- en hofstad 
van den Vorst van Mataram trekt, naar 
Kérta, waar Pan&mbahan TJAKRAKOESOEMA 
— de latere SULTAN AGOENG ; regeert 1613 
—1645 — zetelde, beschrijft hij dezen Vorst, 
die toentertijde meer dan driekwart van het 
eiland Java aan zich onderworpen had, op 
een audientie-dag aldus wat zijn kleedij 
betreft: „syn kledinghe was ge- 
bye Names. Jawa enen: met 
een mw een ap 16: odd. ren 
Iynwaet ende een geschildert 
Glee bk en det: En, Syn Fandt 
6 Ber. de re 
weten wit ende. blauw, ge 
schildert’). Dat is, zönder eenigen 


I) De Jonge, IV, p. 313. Het „Charta’” dezer beschrijving 
is Kérta in Jogjakarta, ongeveer waar op onze. Kaart I 
de stad Mataram geteekend is, alwaar inderdaad drie oudere 
Javaansche kraton’s of Vorstenpaleizen vlak bij elkaar achtereen- 
volgens bewoond werden, n. 1. eerst Pasar Göde (of Koeta Gede), 
daarna Kérta, daarna Plered. Het was mij geen geringe voldoening 
in 1889 dit K£rta, de plek van het oude Charta, Karta, de hofplaats 
van den beroemden SULTAN AGOENG, terug te mogen vinden, en daar 
nog een beschreven steen met Kawi-inscriptie van 796 Caka — 874 
A°.D. aan te treffen (zie Dr. BRAnpns in Not. Bat. Gen. 1890, p. 15-16), 
alsmede een jong-Jav. inscriptie met Arab. jaartal ; deze laatste nog 
ongepubliceerd. 
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tune verfertigt werden für die Ausfuhr vıa 
Negapatam nach Rangoon, Penang und 
Atjeh, sowie für den inländischen Gebrauch 
in Vorder-Indien insbesondere unter Moham- 
medanern, können wir wiederum nicht 
besser tun als ein gut Teil der ausgezeich- 
neten technischen Beschreibung aus Kum- 
bakonam in der Note-THURSTON (IgOI) zu 
übernehmen. Dieselbe lautet wie folgt : }) 

„Note on wax printing at Kumbakönam, 

Tanjore District. 

By the Kumbakönam Deputy Tahsildar. 

The workotcalieo printing 
with the aid of bees-wax is car- 
ie ee On ala Bere Er 
the town of kumbaksnsm, 
espeielally in ee 
surrounding th o Kb mi her 
waraswami temple. 

Ordinary English cambric cloth ..., is 
used in the manufacture. The cambric is 
first soaked for a pretty long time in water, 
and then well washed. It is then dipped 
into a solution of myrobalams (Terminalia 
Chebula ... kadukkai) in water. The fabric 
becomes of a light yellow colour ..., and 
is afterwards soaked in a solution of alum 
… . patikáram). 

It then becomes black The black 
cloth is then laid flat on a soft cushion 
placed on a low table. Prints of flowers of 
various kinds are then impressed on the 
black cloth by means of a block containing 
the requisite design [nämlich hölzerne 
S tiem prel, ) “die: Zeichnung. In’ Mes- 
sing; „wie a auf. Tafel 66, be und auf 
Tafel 67]. Close by is a solution of the salt 
(oxalic acid) used in making the print. A 
man, sitting by the table, dips the block 
into this basin, and impresses it on the 
cloth. The process is repeated several hund- 
reds of times, until the whole cloth is printed. 
The print, thus made, produces white flowers 
on the dark cloth, and the parts on which 
the prints are not made remain dark 
The cloth is then dyed red... , and becomes 
red with white flowers on the printed por- 
tions. The red-dyed cloth is then laid flat 
on a low table. A basin of melting wax is 
placed over anoven close by. There are blocks 
of different designs [hier beginnt der Ge- 
brauch von Druckblöcken, völlig aus 
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1) L.c.p. 4—6. Das Gesperrt- und kursiv-Gedruckte rührt 
von mir ebenso wie alle Hinzufügungen zwischen grossen Haken. 
Im Original kommen die technischen Ausdrücke stets zu- 
erst in Tamil-Charakteren vor, die hier nicht übernom- 
men werden konnten, weil in der Druckerei nicht vorrätig ; mit un- 
gefähr 3—4 Punkten sind jene Auslassungen der Tamil-Charaktere 
jeweilig angedeutet. Andere Auslassungen von Mitteilungen, die 
nicht von grosser Bedeutung waren für das Ganze, wurden jedesmal 
mit 4 Punkten angedeutet ; so u. A. die regelmässigen Hinweise nach 
Proben die den Original-Rapport begleiteten, und die mir auch aus 
Madras gesandt wurden, ebenso wie die Druckblöcke der Tafeln 63 
und 66—67. Hie und da fügten wir indessen einen Hinweis hinzu 
nach den von uns gemeinten Druckblock-Typen, wie solche auf 
Tafel 66 und 67 abgebildet sind. 
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den minsten twijfel: de Vorst van Java in 
hoogsteigen persoon, droeg tot staatsie-klee- 
dij in 1622 dezelfde twee kleedingstukken 
die óók de andere Javanen, zijne onderda- 
nen, op zoo’n audientie-dag toen droegen : 
n.l. I” een kuluk op het hoofd, de bekende 
kegelvormige muts, nog steeds tegenwoordig 
aldus in de Vorstenlanden in gebruik ; plat 
van boven, doorzichtig van stof, immers van 
een sterk gesteven gaas-stof, de uit Bharöch 
oorspronkelijk afkomstige berotji, bertji ver- 
vaardigd (verg. blz. 207 hiervóór) ; en 2° een 
wit- en- blauwe gebatiktekaî 
pandjang (Of dodot?) om het onderlijf, een 
Javaansche batik dus van indigoblauw op 
wit, „een geschildert cleetken, dat in syn 
landt gemaeckt is”; hetwelk, zooals DE HAEN 
uitdrukkelijk verder zegt, met een sabuk 
(„sabock’’) of gordel om het lijf werd vast- 
gehouden, waarin voorts een echt- Javaansche 
kris (‚chris’’) stak. Zijn bovenlijf was na- 
tuurlijk naakt — al zegt DE HAEN dit niet —, 
waarschijnlijk met boreh (curcuma-zalf) be- 
smeerd, de ‚„goudene kleur” 

Maar nòg mooier vertelt Dr. DE HAEN het 
in 1623 hoe de machtige Vorst van Java er 
toen uitzag op een audientie-dag; bij zijn 
tweede gezants-reis toch naar hetzelfde Hof 
van Mataram. Hij schrijft dant): ‚sijn 
kleedinge is gelĳcken andere 
Jaraenen úwet En Wit Annen 
enter fd” er sp zijd 
Bott rende see Kes odt bgeTt 
See ten dir Kleeajel Bar 
sim bandiyvgemaect. 18, te wets 
ten: wit ten tat me ya Bor 
bloemswijse onder malcande- 
Pen Wesen bed ran Sike 
gedaen, heeft een cris achterop sijn 
lijff, aen sijn vingeren met veele diamant- 
rijngen verciert”. Hier hebben wij dus de 
zekerheid dat de Vorst een witte koe- 
loek toen droeg?), en dat het blauw- op- 
witte batik-patroon van zijn kain- -pandjang 
(of dodot?) er „bloemsgewize” uit- 
zag, dus hoogstwaarschijnlijk niet het strenge 
geometrische parang-rusak-patroon bezat. 


ı) Het hier volgende is ontleend aan het origineele hs. in ons 
Rijksarchief. DE JoNece, V, p. 36 had juist dit deel der beschrijving 
van 1623, bij de ze hofreis van DE HAEN, niet opgenomen, omdat de 
“tekst ‚bijna woordelijk overeen” kwam met de eerste van 1622. Men 
ziet echter, dat voor ons speciaal geval, de tekst van 1623 in twee 
opzichten van bizonder gewicht is door nieuwe toevoegingen. Door 
de duidelijke bewoordingen wordt ook elke mogelijkheid uitgesloten, 
dat er te denken ware aan een kleed van kain-kömbangan, patroon 
bangun tulak, dat immers ook enkel blauw tegen wit is; want het 
„bloemswijse onder malcanderen geschildert’ sluit alle idee van 
kain-kembangan uit. 

2) Zie over het dragen van een kuluk of van een kanigdrd op 
Jav. feestdagen aan het hof te Jogja in 1889 de hiervöör op blz. ııı 
noot 2 gegeven aanteekeningen ; daaruit blijkt dat tegenwoordig in 
de Vorstenlanden de lichtblauwe koeloek (börtji biru) 
de meest officieele, de witte koeloek (bertji petak) iets 
minder officieel, en de zwarte koeloek (berijd tjemeng) 
maar half-officieel is. Bij deze drie Vorstenlandsche hoftermen is de 
stofnaam bertji („Bharoch-stof”) volledig in de plaats 
getreden van het hoofddeksel-zelf, de kuluk. De kanigdrd is nog 
weer een trapje lager in beteekenis dan alle kuluk’s, en vertegen- 
woordigt het dienst-hoofddeksel van een hoog Jav. 
ambtenaar, het hooge ambts-distinctief. RooRDA-VREEDE, 
4e druk (rgor), II, p. 669 is i. v. „bertji” onvolledig en verward. 
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wie a’ auf Tafel 66 und c’ auf 
oder gar, eventuell, von gänzlich 
mit nur ei- 


#042: 
Tafel 67 ; 
hölzernen Druckblöcken 
Her sent kleinen Zeichnung 
in Messing, wie b und c’” auf Tafel 
67]. These are dipped into the melted wax, 
and impressed on the dyed cloth ... The 
cloth is then dipped into a tub of indigo, 
and acquires a blue colour ... It is next 
dipped into boiling water, which melts the 
wax, and thoroughly washed. It is then seen 
that the cloth has an indigo blue basis, 
with red flowers, etc, on the parts originally 
covered with wax, :. e., the parts covered 
with wax retain their original colour. The 
cloth, thus washed, is the completed fabric 

I now proceed to answer the various 
questions contained in the printed copy of 
Mr. ROUFFAER's memorandum. 

I. There are no tools or brushes [Wax- 
Pinsel] of the kind referred to in use a- 
Kumbakönam [m. a. W. man arbei- 
tet ei. Kk wam ba ko na tan geurt wate 
beist-Stempetldrucky4as Mater 
erste M-acheaus Treie Ha ad et 
Wachs-Pinseln, wie auf Tafel 
7A aber bald et, macht mardert 
indessen nicht; letzteres wie 
aus den ferneren Rapporten in der Note- 
THURSTON ersichtlich, tut man wohl in 
Madura (auf beiden Seiten stets), Parma- 
gudi (gleichfalls auf beiden Seiten stets), 
Negapatam (stets auf einer Seite), Conje- 
veram (nur auf einer Seite), Tinnevelli 
(meistens auf beiden Seiten), Kulasekara- 
patnam (auf einer Seite stets) früher 
in Wallajah!) dann (auf einer Seite nur), 
Masulipatam (meistens auf einer Seite), 
Narsapur (sowohl auf beiden Seiten, wie 
auf einer), und Tirumangalam (nur auf einer 
Seite)]. The print is called... achchu [atju] : 
print, in Tamil, and vanı in Mahrathi, 
the language of the artisans. 

II: ."The work: is called ;,.. 
vélar : printed work, in Tamil .. 

EKL: Betr kt Bier Dee sen amd 
Fava -mêtheds, are: Lollo werd 
Kr Br Are er ket bea Ee 
pet mso ame Erde oat 05 
Orie Biere Hat deet ager ditg nd 
th 8 Peg ea sr — Lhee ate 
ge ter printing aM ba: hr Ates 
18: deo bele There are no technical 
names for the two processes. There are 
simply called printing ‚on one side’ [Ta- 


achchadi 


1) Der sehr ausführliche und gediegene Rapport aus Wallajah des 
„Stationary Sub Magistrate” in der Note-THURSTON (1901), S. 
12—-19, ist darum umso bemerkenswerter, weil, wie zu Anfang gesagt 
wird ‚„wax is a material not at all used at present. An industry of this 
kind was in existence some 15 or 16 years ago. It has since been 
abandoned both on account of this cost and the trouble which it invol- 
ves.” (S. ı2) Der Rapport ist folglich gemacht nach Mitteillungen 
eingeborner Arbeiter die das Wachs-Verfahren vor dem Jahre 
1885 in Wallajah (alias Walajapet) ausgeübt hat- 
ten. Eine Art „retrospectiv-Rapport” folglich, der nichtsdesto- 
weniger sehr bedeutend geworden ist. 


Al vertoont dan onze kleurplaat 29 ook 
een doek dat zeker wel nà 1850 pas gebatikt 
werd, zoo blijkt uit de voorgaande gegevens : 


dat dit enkel-blauw-op-witte 
doek het oudste antiek-Javaan- 
506: Hype: cies: ‘Zooals. de: Vorst. van 
Java, gelijk ook zijne ambtenaren, dergelij- 
ke kain biron allen plachten te dragen op 
audientie-dagen in het begin der I7e eeuw ! 
En wie wil ook ontkennen dat zoo’n doek, 
alleen Blauw-op-Wit, prachtig is ; artistiek- 
prachtig ? Juist de Eenvoud der twee kleuren, 
en de Kracht waarmede die beide in fantas- 
tisch patroon tot elkaar spreken, maken zoo'n 
primitief doek tot een heerlijk kleurgewrocht. 
De Rain biron is èn het meest antieke batik- 
type, en een der artistiek-mooiste. 
Hetzelfde kan getuigd van dat andere 
antieke Blauw-op-Witte type, hetgeen tot 
heden in de Weefnijverheid der Javanen 
een zoo groote rol speelt. Namelijk de ael- 
oude echte kumiR of het eeste epten 
geweven doek, gelijk oorspronkelijk de zui- 
vere beteekenis van dat woord geweest 
moet zijnt). Ik kon mij niet weerhouden óók 
hiervan een kleurplaat te geven, onze plaat 
70 ; om te laten voelen hoe doodeenvoudig 
en tegelijk indrukwekkend dit soort van 
weefsels is. Dat felle donkerblauw als sterke 
strepen tegen dat grijzige, lichtelijk blauw- 
beparelde wit, terwijl de breede blauwe ban- 
den kloek gebroken worden door een witte 
nerf vlak door het midden, maakt een ge- 
heel van soberheid en karakter. Men voelt 
ineens mede, hoe de Javaan zich dit kleur- 
type van gestreept blauw op wit voor oogen 
brepgtals. een Betigerde:kuid, 
een type dat den drager een tijger-we- 
zen verleent. Uitgezochte kleedij dus voor 
den Javaanschen krijgsman, voor hoogen 
en lagen ! En inderdaad, de taaie gewoonte 
waarmede Javaansche mannen, en in de 
Vorstenlanden de pradjurit’s of soldaten”, 
waarschijnlijk etymologisch ‚‚scherp-man- 
nen’, dus „krijgs-lieden’’?), bij voorkeur hun 
badju’s (buizen) van deze blauw- en- witte 
lurık dragen, is niets dan een overblijfsel 
uit oude tijden toen men in het Blauw zijn 
sterkste en beste, tevens gemakkelijkste 
kleur bezat, en men door eenvoudig weef- 
werk, namelijk door afwisselend blauwe en 


1) Verg. ROORDA-VREEDE, 4en druk (1901), II, p.roo, waarbij terecht 
tot vergelijking verwezen wordt naar larik = „rij, streep, reeks’’; 
lerek „gesmeerde streep” ; lorek = ‚breede streep” ; en luring = 
„dwars gestreept”. Hiermede neem ik dus terug wat in noot 2 op blz. 
26 hiervóór gezegd werd. Dat men lurik ook allengs voor geruit” 
is gaan gebruiken, lag voor de hand; immers een dubbel stel van 
strepen, rechthoekig op elkaar, geeft het geruite type; doch dit is 
secundair. De wezenlijke, oorspronkelijke beteekenis van lurik is 
inderdaad gestreept”. 

2) In RoorDA-VREEDE, 4e druk (Igor), II, p. 392 vindt men i. v. 
„djuri®’ alleen als oude beteekenis opgegeven oorlog” (Jav. bérang). 
Doch, naar Dr. JuyYNBorr mij schrijft, moet djurit waarschijnlijk in 
verband gebracht ‚‚met woorden als arit (grasmes), ngerit (met een 
grasmes snijden), serat (schrijven, eigenlijk krassen), djarit (eigenlijk 


„afgesneden”’ stuk). Ik geloof, dat de wortel rit, rat enz. oorspronkelijk 
de kracht had van ‚snijden, snijdend, scherp’, vandaar pradjurit 
(iemand die met scherpe” 


wapens omgaat)” 
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mil orupuram], and printing ‚on both sides” 
(Tamil irupuram] *) The word sarong 
is not in use here. There are three kinds of 
calicoes printed here, which are called . 
Achi Mahomed sälvai [d. h. also slendang 
oder shawl, Tamil sallue oder salwe (,,sál- 
val’), Muster „Atjeh Mohamad’’ ; dies sind 
als Spezielle „Atjerkaie, für 
dte Ausfuhr. in.’ Kumbakonam 
getjapt !] ; elikkathu salvai (rat's ear 
shawl) ; [and] . . tappı sáram. 

IN; This [wax- -printed] cloth is ge- 
nerally used here by Muhammadans for 
head-dress (turban) or other purposes. The 
cloth called Zappi saram is exported [näm- 
lich via Negapatam als Ausfuhrhafen] to 
Rangoon, and Achi Mahomed and elikkathu 
to Penang [zum grossen Teil wiederum in 
transito nach Atjeh’s Nord- und Ostküste, 
wie auch nach Atjeh’s Westküste]... The 
prints [wohl zu verstehen: diese ge- 
tjapten Kattune] re. Heads: by 
me as ot bloks not woerd, In 
Wte die brass Br) iter Ate 
terre d Tmet he, form of: Flowers 
falso. Messingete Zeichnun- 
SR NER ots einge legtis. These 
blocks are made bij the workmen. The 
woods used are murungai (Moringa ptery- 
gosperma) [d. h. auf Jav. und Mal. kelor] 
and teak (Tectona grandis) [d. h. auf Jav. 
und Mal. djati). There are heaps 
are Pla ks in eher wor 
king bouse:whreh I have ins 
Sc Fed. " The cloth, after being dyed 
tel, = soaked in rice of rags (Eleusine cora- 
cana) gruel. This is done to facilitate the 


removal of the wax by boiling water. If 
Che Sektes „mot: sa ked dn 
tRergruesh teer wa, witlestieK 
Ea vr skak When the wax is 
apert redt eo an ae erde 


are id dome tort heer Fet 


side. The only two colours used here are 
red and blie TN -heerse 16E is dert var 
Etat ypidmed. wed, betorg.it ts 


dippedein to doe btû ed yetmg 
tub... After the cloth is finished, it is not 
dressed [für den Verkauf appretiert] or glos- 
sed [geglänzt]. It is merely well washed in 
water and sheep’s dung ... 

VI. At Kumbakönam no colth is finished 
without the wax process and blue dyeing... 


NEL General MEM BAE 2,9- 
ployed: in the work, but wo 
men are employed in apply- 


1) Diese beiden Tamil-Namen entlehne ich anderweitigen Angaben. 

2) In nicht einem der Rapporte war von copper” (Kupfer) die 
Rede das die ‚‚flowers’’ — deutlicher gesagt : Ornament-Verzierungen 
— in den hölzernen Druckblöcken bilden würde ; wohl wurde sowohl 
von Madura, wie Tinnevelli, wie von Wallajah von brass’, also 
gleichfalls von Messing Meldung gemacht; Note-THURSToN (1901) 
S. 2, 10, u. 13. Siehe weiter unten den Haupttext. 

3) Durchaus übereinstimmend mit dem was der Grund des Jav. 
njekuli, das Stärken mit Reisstärke, ist. 


witte scheringdraden en effen blauwen in- 
slag, zijn „gestreepte doeken’, zijn lo e- 
rik’s had leeren weven op Java; waarmee 
men een kleur-patroon verkreeg dat in ie- 
ders smaak viel. Want, let wel, deze 
blauw-en-witte reti s zijn 
specifiek-Javaansch, en met in de 
Buitenbezittingen nagedaan! Zij vertegen- 
woordigen den oud-Javaanschen smaak, en 
bevestigen tevens de antieke belangrijkheid 
van het Blauwverven op Java. 

Er is dan ook geen twijfel haast, of de kain 
lurik die het eerst in een oud-Nederland- 
schen tekst van 1598 genoemd worden als 
veel toen ter tijde geweven voor vrouwen- 
kleederen te Panaroekan — naar Portugee- 
sche uitspraak in dien tekst verhaspeld tot 
Canjorins, versta: kain lurik's ) — zijn 
wit-en-blauw gestreepte Oost- 
Favaansche weefsels geweest. 
Ja, mijns inziens, zijn de hiervóór op blz. 
205 reeds genoemde ‚,Java-cloth’’, de Dzjau- 
wa-pu der Chin. bron van 1436, letterlijk 
vertaald dus ‚‚Ja-va-katoenweefsels’’, die 
toenmaals tot de import-artikelen behoorden 
te Samoedra (het latere Pasai op Sumatra’s 
Noordoostkust), en op de Karimata-eilan- 
den, èn te Pahang op Malaka’s Oostkust, ?) 
dergelijke Oost-Javaansche kain lurik, en- 
kel blauw op wit gestreept, geweest. 

Moeten wij omtrent de kleur dezer Pana- 
roekan-loerik’s uit ca. 1596 nog slechts ons 
tevreden stellen met een hooge mate van 
waarschijnlijkheid — uit een ouder Euro- 
peesch gegeven, van 1580, leeren wij met 
volle zekerheid dat toenmaals in Oost-Java 
de gebruikelijke dodot’s of ‚staatsie-rokken’’ 
van ovrerberrschend "bIa uwe 
kleur waren. En wel öf geweest zijn 
blauw-op-witte loerik’s, öf anders — en mi. 
het meest waarschijnlijk dodot's van 
kain-kembangan, patroon bangun tulak ; zoo- 
als een dergelijke modern-Vorstenlandsche 
dodot in lichtdruk weergegeven werd op 
onze plaat 28 ; waarbij men zich al het don- 
kere van den lichtdruk donkerblauw moet 
denken, dat dan tegen het witte middenveld 
fel en krachtig uitkomt. Want FRANCIS DRA- 
KE, de koene Engelsche zeevaarder, deed op 
zijn wereld-rondreis van 1577—1580, ook 
in Maart 1580 gedurende een paar weken 
eene ‚„towne’’ van Oost-Java met zijn schip 
aan. Bijna zeker is dit de oude Jav. stad 
Balambangan geweest, weleer een beetje 
Zuid van het tegenwoordige Banjoewangi 


I) De plaats luidt in „D’Eerste Boeck. Historie van Indien/ waer 
inne verhaelt is de avontueren die de Hollandtsche Schepen be- 
jeghent zijn: ... enz.”, t’ Amstelredam, C. Claesz., 1598, p. 36 r°, 
over Panaroekan : „Daer worden oock eenighe Vrouwen cleederen 
gheweven/die men in de Javaesche tale Canjorins noemt’. Reeds in het 
Album-Kern (Leiden,1903) heb ik eventjes op p. 272 naar dit gegeven 
over kain lurik te Panaroekan in 1596 (toen de Hollandsche schepen 
voor het allereerst Java bezeilden) verwezen. 

2) Zie GROENEVELDT, Notes (1876), p.88, ıı5 en 137. Alles uit 
dezelfde Hsing-ch’a Shêng-lan van Feı Hsın. 
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ir have also ser 
women: wetten grt hw: A 

XI. The term chita [Engl. chintz ; 
„chits’’] is not known here .... 

XIII. The workmen here say that the 
cloths [also] are sent to Achakarai (Acheen) 
[daher das Atjehisch-Malaiische atjèkaròm, 
oder katjèkaròm !] 

Ist dies nicht prächtig > Sind das nicht 
entzückend-schöne, neue, überraschende 
Mitteilungen ? Anerkennung zolle ich dem 
mir unbekannten Deputy Tahsildar’ in 
Kumbakonam im Jahre rgor ! Anerkennung 
gleichfalls Mr. EDGAR THURSTON in Madras, 
der die Untersuchung befahl und leitete ! 
Aufrichtigen Dank bringe ich beiden Herren, 
ebenso wie den ferneren Untersuchern, von 
deren Arbeit im Folgenden so manches Mal 
Gebrauch gemacht werden wird. Das merk- 
würdigste in diesen Mitteilungen betreffs 
der Kambakonam Stempelindustrie ist sowohl 
die Übereinstimmung mit dem Javanischen 
tjap-Gewerbe, wie der Gegensatz zu demsel- 
ben. Teilweise verlaufen dieselben parallel, 
bilden einen gleichen Orientalischen Typus 
gegenüber dem Fabrik-Typus des Westens ; 
ein starker Kontrast. 

Das Koromandel-Druckverfahren ist erst 
ein chemischer Reservedruck, dann kommt 
das Rotfärben in. einem siedenden Bot- 
tich voll roter Farbe, und dann erst der 
wesentliche Wachs-Druck als Schutz gegen 
den kalten Indigo-Bottich ; mit anderen 
Worten : die erste Hälfte des Köromandel- 
Verfahren ist rein-Europäisch, nur die zweite 
Hälfte ist echt-Orientalisch geblieben. Der 
TEVA uhr daltzigaun 2, and 
ar Orten tateigsebriebe.n,: denn 
er arbeitet nur mit Wachs, druckt alle Re- 
serven mit Hilfe von Wachs, das erste, das 
zweite, und falls erforderlich noch ein drittes 
und viertes Mal. Denn ... alle Farben die 
sich auf seinen in Wachs getränkt gewesenen 
Tüchern entwickeln müssen, müssen auf 
kaltem Wege gefärbt werden. Er kann alles 
mittelst Wachs aussparen, weil man in Java 
noch keine. kochenden Farbebottiche be- 
nutzt. Der Koromandel Kattundrucker in- 
dessen arbeitet in der Vorbereitung zu sei- 
nem kochenden Rot-Bottich rein chemisch ; 
erst Gerben in einem Myrobalanen-Absud, 
einer Art Galläpfel-Wasser ; dann Tränken 
des ganzen Tuches in Alaun als Rotbeize 
eine grau-schwarze Tinteähnliche Farbe 
entwickelt sich demzufolge über das ganze 
Tuch ; würde man dieses rotfärben, dann 
würde alles gleichmässig-braunrot wer- 
den. Jetzt kommt es aber darauf an dem- 
selben mittelst des Reserve-Druckes Leben 
einzuflössen ; der Klingalese verfährt in 
genau derselben Weise wie wir zuweilen 
mittelst Kleesalz Tinteflecke ausmachen ; 
denn auch er benutzt Kleesalz, das er mit 


ingthe wax. 


Holl. 


gelegen ; zie onze Kaart I, alwaar men 
nog den naam ‚„Balambangan’ bijgeschre- 
ven vindt op dat uiterste eind van Oost-Ja- 
va, waar weleer de stad-zelve in den diepen 
inham daar gelegen moet hebben. Is het 
niet Balambangan geweest, dan moet het 
Panaroekan zijn (zie Kaart I), dat wegens 
zijn kolonie van Portugeezen toentertijde 
en het veldwinnen zelfs van het Christen- 
dom aldaar, een gaarne door Europeesche 
schepen bezochte stad was. Welnu: DRAKE 
geeft van die stad een lijstje van 32 inheem- 
sche woorden, met de beteekenis in zijn 
ouderwetsch Engelsch; en als I5e in die 
reeks noemt hij ook: 
„Doduck, blew cloth’’,}) 

dat is: hij vertaalt een misverstaan Jav. 
dodot met „blauw goed”! Door DRAKE weten 
wij dus beslistelijk, dat Blauw in 1580 
de Hoofdkleur was te Balambangan of Pa- 
naroekan, bij hetzij loerik’s of kain-ke&mban- 
gan-kleeden; evenals wij door Dr. DE HAEN 
beslistelijk weten dat Blauw in 1622— 1623 de 
Hoofdkleur was te Mataram, in het hart van 
Midden-Java, aan het Hof. 

Naast het Blauw als méést antieke Hoofd- 
kleur op Java voor Weefsels, voor Batik’s, 
voor Kaïn-Kémbangan, eventueel dus ook 
voor Plangi’s, en — natuurlijk ! — oudtijds 
óók voor Tatoeëeringen, komt nu verder 
het Rood. 

In tegenstelling tot het Blauw, het In- 
digoblauw wel te verstaan, dat treft door 
sombere Kracht, trekt het Rood door bru- 
tale Opzichtigheid. Het is de Bloed- 
kleur! En dat zegt wat! Het beteekent 
voor een Oosterling: Hitte in den strijd, 
en Hitte in de Liefde. Hartstocht, 
in één woord. 

Oók het Rood is dus, moet dus zijn een 
antiek-Oostersche kleur! Dat is ook zoo. 
Maar dadelijk doet zich hier de Techniek 
ook gevoelen, die immers bepaalde grenzen 
zet voor de verkrijging van een Rood. Im- 
mers, een mooi sprekend Saprood is 
wel even gemakkelijk te krijgen als b.v. een 
mooi helder Geel ; maar beide kleuren toonen 
dan ook dezelfde eigenschap in het gebruik : 
zoo gewonnen, zoo geronnen. Het makkelijk 
in te verven Saprood is een ten eenenmale 
Ònstandvastige kleur, volstrekt niet bestand 


I) Aan CRAWFURD komt de eer toe er het eerst op gewezen te heb- 
ben dat met dit woord bij DRAKE het Jav. dodot bedoeld was, evenals 
hij aangaf dat het „sabuck’, bij DRAKE niet ‚‚silke” beteekende, doch 
„(zijden) gordel’, Jav. „sabuk”’. Terecht schreef hij hierover : 
„Ihe word doduck, which ought to have been written dodot, .... is 
interpreted [in Sir Francis Drake's Voyage] ‚blue cloth”, but means 
properly the portion of dress with which the loins of the natives are 
usually [?] girded, and which is frequently of a blue colour” (History, 
1820, II, p. ı21). In DrAKE’s Lijst ‚‚Certaine wordes of the naturall 
language of Jaua, learned and obserued by our men there’, af- 
gedrukt te vinden in dl. III van HaxLuvr’s Voyages, III, London 
1600, fol. 742, of in herdruk in „The World Encompassed by Sir 
Francis Drake”, Hakluyt-ed. No. IV, London 1854, p. 253 bevat naast 
een gedeelte Maleische woorden, ook een ro-tal typisch-Javaansche 
woorden, en wel: sabuk ; pari ; wedus ; gedang ; sawit ; dodot ; wadon ; 
mendjangan; beboreh,; en segara; door DRAKE sterk in spelling natuur- 
lijk verhaspeld. 


seinen hölzernen Stempeln in denen sich die 
Zeichnungen von Messing befinden, auf den 
Kattun druckt; demzufolge beisst derselbe die 
Kleesäure!) die sich im s. g. ‚‚Kleesalz’’ — dt. 
doppelt-kleesaures Kali, KHC;O, — befindet, 
überall auf die Stellen wo dasselbe den Kattun 
berührt, den Alaun und den Gerbstoff fort, 
und macht dort örtlich wieder ‚„gewöhn- 
liches weisses Kattun.’ Wird das Tuch nun 
in den siedenden Rotbottich getan, dann 
wird die Alizarine, das rote Färbemittel?) 
überall haften bleiben wo sich wohl noch 
der Alaun (die Rot-Beize) und der Gerb- 
stoff befindet, unberührt indessen lassen 
jene Stellen, wo beide infolge des Kleesalzes 
entfernt wurden. Dergestalt erhält er ein 
Rot-Tuch mit weisser Zeichnung, und stim- 
men die letzteren überein mit den Abdrücken 
seiner Holz- und Messing-Stempel. Was 
er ci deser sE Tezedur. nen 
noch auf diesem rot- und weis- 
Sen. see Aus. Bacstr 
Pirben eier Blaat. sparen will 


dasserreservtiert ér auf dem: 
wetben mittelst  WarctsD rrwc: 
kes, und zwar mit Hilfe massiever kelor- 


oder djati-Holz Stempel, die er in das heisse 
Wachs eintaucht. Zweierlei Druck-Verfahren 
also nach einander und daher auch zweierlei 
Art Stempel; 

Es nimmt uns daher kein Wunder, dass 
die Koromandel Kleesalz-Stempel es bei 
Weitem hinsichtlich der Formen, der tech- 
nischen Gediegenheit von den Koroman- 
del Wachs-Stempeln gewinnen. Erstere sind 
zwar völlig nach Europäischer Maneir 
von Holz gearbeitet und die Zeichnung 
aus Metall in dieselben eingetrieben — 
hier gleichwie in Europa Messing ; nötigen- 
falls auch in Südost-Dekhan Eisen —, sie 
behalten aber, gerade weil es Druckblöcke 
sind mit Orientalischen Motiven von Orien- 
talischen Arbeitern verfertigt, eine gewisse 
Echtheit und Reinheit der Zeichnung, und 
besitzen gleichfalls eine Orientalische Fein- 
heit der Bearbeitung des Metalls, die den- 
selben, umsomehr weil es stets nur kleine 
Blöcke sind, etwas zierliches und vollendetes 
verleiht ; man siehe a und 5 auf Tafel 66; 
es sind sozusagen ‚‚verbesserte, verschönerte 
Europäische Reserve-Stempel’. Die Koro- 
mandel massiv-hölzernen Wachs-Stempel 
indessen sind im Gegenteil grobe, unbe- 
deutende Stücke Holz mit einem ungeschick- 
ten darin geschnitzten Relief, weil dieselben 


ı) Desgleichen werden derartige Flecke ausgezeichnet mittelst 
Zitronensäure ausgezogen, ohne das Zeug anzugreifen. In Süd-Europa 
benutzt man nie Kleesalz um Tinteflecke zu entfernen, sondern stets 
eine durchgeschnittene Zitrone. 

2) Es ist fast überflüssig zu bemerken, dass man dafür — wie 
aus der Note-THurston (1901) ersichtlich — fast allgemein jetzt in 
Süd-Ost-Dekhan die chemisch-verfertigte Alizarine aus Europa be- 
nutzt, während man jetzt die einheimischen Farbwurzeln und 


Farbhölzer dort zum grossen Teile nicht mehr anwendet. Dies gleich- 
falls im Gegensatz zu Java, woein Rotfärben mittelst möngkudu-Rinde 
noch im Allgemeinen ziemlich gebräuchlich ist. 


tegen wasschen, evenmin als het Geel. Beide 
verdwijnen bij eerste wassching. Doch het 
ware harde Rood, het Rood dat 
blijft, het in Europa vanouds genoemde 
Turksch-rood of Adrianopel-rood, is 
GEH. BEET mr erk te dte 
Ten nadar: 

Het Saprood nu is het oud-Javaan- 


sche Djingga, het Rood van de 
Saffloers, Jav. kasumbá, verkregen. 
Het Ware Rood is het Javaansche 


Abang, het rood van de meekrap bij ons, 
van de chaya in Voor-Indië, van de kudu 
(Jav.) of mengkudu (Mal.) op Java. 

Tusschen deze beide moet steeds scherp 
onderscheiden worden. Het eerste zal ik 
Saprood steeds noemen, of Djingga ; 
het tweede Turkschrood, of Meng- 
koedoe-rood. 

Het Saprood nu is zéér oud op Java 
en de andere eilanden van onzen Archipel ; 
onmiddellijk, in gezelschap van het Geel, 
volgende in ouderdom op het Blauw. In 
gek elhsthep (Fan. heter Seel: 
hierop moet nadruk gelegd. Want het merk- 
waardig verschijnsel doet zich voor, dat, 
evenals in het spectrum onmiddellijk na het 
Rood, en na het Oranje als tusschenkleur, 
het Geel volgt, en evenals men in de schei- 
kunde zgn. allotropische vormen kent van 
elementen die èn rood èn geel zich kunnen 
voordoen — b.v. roode en gele zwavel; 
roode en gele phosphorus —, er óók 
sh prarweitk bres taan. de zo 
wel Rood als Geel kunnen in- 
geverfd worden, door een uiterst 
gering verschil in behandeling. 

Dit nu is in hooge mate het geval met die 
plant welke in het Oosten vanouds het 
Saprood heeft gegeven: de kasumba, Car- 
thamus tinctorius L., onze sinds de 17e eeuw 
ook in Europa bekende floers of sa f- 
tloers; ook in ’t Jav. kémbang pulu ge- 
heeten!). Niet mooier kan ik dit vertellen 
dan door de naif-geestige voorstelling over 
te nemen van RUMPHIUS, die in ca. 1695 
mededeelt welk een moeite het hem, als 
man, gekost had om tegenwoordig te zijn 
bij het bereiden van kasoemba-geel èn ka- 
soemba-rood door Maleische en ‚‚Sineeze’ — 
versta halfbloed-Chineesche — vrouwen. Im- 
mers hij begint te vertellen van de ge- 
heimzinnigheid, waarin dit kleur- 
verwekken door de inlandsche vrouwen op 
Ambon gehuld was. Hij schrijft : 

„Dezelve verwe nu uit deze bloeme te 
trekken, is een moeyelyk werk, veel dingen 
vereischende, en by de Maleytze, en Sineeze 
Vrouwen zoo secreet gehouden, dat zy geen 


I) ROORDA-VREEDE, 4e druk (rgor), II, p. 285 i.v. ‚„‚pulu” zegt 
„saffraan”’, lees : saffloers. Zelf is deze naam echter weer een samen- 
trekking van: „„Saffranici flores”, daar de Carthamus tinctorius L. 
inderdaad een variëteit van saffraan is. 
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doch nur bestimmte Stellen mit Wachs zu be- 
dekken brauchen, voll zu drucken, während 
die eigentliche Zeichnung auf denselben, 
dank dem Kleesalz, schon darauf steht ; ja 
sich als weisses Muster auf einem übrigens 
rotgefärbten Tuch befindet. Das altertüm- 
lich-Orientalische der ‚hölzernen Stempel’ 
ist hier also in der einfachsten Form noch 
übrig geblieben, als ein secundäres Hülfs- 
mittel; etwas, das nur noch und dann 
alleine für den kalten Indigo-Bottich er- 
laubt ist. 

Vergleichen wir damit nun einmal die ty- 
pischen metallenen Stempel, die tjap’s, mit 
denen der Javanische Kattundrucker alles 
macht ! Wie echt-Indisch ist hier alles ge- 
blieben ; sowohl was den Reserve-Druck wie 
das Farbe-Entwickeln betrifft! Kein Or- 
nament entwickelt sich hier auf dem Kattun, 
wenn es nicht seinen Ursprung im Wachs- 
Druck fand. Es nimmt uns also auch nicht 
Wunder, dass alle Javanischen tap wohl- 
gepflegte Metallarbeit zeigen ! Ob der Ja- 
vanische tjap’per arbeitet für einen Rot, 
oder Blau, oder Braun, oder Gelb-Bottich, 
— ist ihm alles einerlei. 

En tesst wien. in Wad ke wad 
in BIOHTt» Ander vi seine 
WachsZeichnüngen' Send es, 


deals tet müssen big ter 
nem erstmaligen, zweiten 
oder: Boch späterer - Pirber 


Demnach ist das Javanische Stempel- 
drucken mit Wachs doch wieder eine alter- 
tümliche Erscheinung, trotzdem dieses 
tjap'pen auf Java etwas ganz Modernes ist. 
Es ist alsob das durch und durch altertüm- 
liche Batik- und Färbe-Verfahren der Java- 
nischen Frauen die Art des Javanischen 
tjap pen derart völlig beherrscht hat, dem- 
zufolge etwas modern-altertümliches aus 
demselben geboren wurde. 

Java besitzt also in diesem Stempel- 
Drucken mit Wachs etwas wesentlich origi- 
nelles! Desgleichen die tjap für sich, jene 
schönen, frischen, a jour gearbeiteten kupfer- 
nen Stempel, tragen einen völlig 
originelen. einen rein-Jars- 
nischen Charakter. Esgiebt nichts, 
unseres Wissens, was anderen Orts dem 
gleichzustellen ist.!) Während der Javane 
fast ebensogut seine Wachs-Stempel aus 
sehr hartem Holz — namens djati ebensogut 
wie die kupfernen tjanting — hätte verferti- 
gen können nach Vorder-Indischer Manier, 
da hat derselbe, als geübter Kupfer-Arbeiter, 
zum schönen Kupfer gegriffen, und hat 


ı) In der Note-TuHursTon (Igor), finde ich aus Madura nur er- 
wähnt „Blocks... made of brass, with bamboo or other sticks 
as handles” (S. 2), und aus Tinnevelli „brass plates with 


impressions of designs (flowers, etc.) fixed to bamboo sticks”. (S. ro). 
Ob man hieraus schliessen darf, dass in diesem Südlichen Teile Dek- 
hans völlig-messingne Stempel gebraucht werden, also tjap wie jene 
der Javanen, jedoch von Messing statt Kupfer, und mit Handgriffen 
aus Bambus statt aus Eisen, wage ich nicht zu entscheiden. 


Manspersoon daar by willen laten komen, 
nog eenig mensch ’t zy man ofte vrouw, die 
zieklyk, onreyn, van kwade aassem, en de 
voorgaande nacht aan byslaap schuldig zyn. 
Na veel smeekens ben ik ’er eens bygelaten, 
daar ik zoo veele ceremonien, superstitien, en 
t’ zamen geraapte dingen zag, dat het beter 
een comedie dan een handwerck scheen”). 
Het kleur-verwekken uit de kasoemba- 
bloemen was dus een gewijde hand e- 
ling evenals het blauwverven met 
indigo eigenlijk óók altijd nog is; gelijk in 
Hoofdstuk XIV nader zal blijken. Maar 
RumeHius, verbaasd over al dien omslag, 
blijft consequent in zijn opvatting van „,co- 
medie’, en verdeelt den verf-arbeid daarom 
„in vyf actus of handelingen” (ib.). Het 
eerste tooneel, zegt hij, was het maken van 
asch uit durian-schillen ; ‚de tweede han- 
deling bestaat in ’t uittrekken van de geele 
coleur, dewelke de eigentlyke, en natuur- 
lyke van de Cassomba bloeme is” (ib.). Met 
dit Kasoemba-Geel werd het katoen alvast 
geel geverfd. De derde akte, zegt hij, was 
het samenwrijven van de van hun geel ont- 
dane kasoemba-bloemen met de asch der 
doerian-schillen en eenige andere ingrediën- 
ten. Maar dan, gaat hij voort: 
„De vierde actus vertoond 
eerst het:regte Gochelspel, 
wanneer. men. witr deze geele 


blegmen een toode ı werwe 

tret Eel 278). 

Een Goochel-spel, dat oproepen van 
Rood nu uit de bloemen, die eerst 


hun Geel reeds afgegeven hadden! Het ge- 
beurde door middel van zu ur, van limoen- 
of tamarinde-sap. De vijfde en laatste akte 
was dan het roodverven in het bij het vierde 
tooneel verkregen rood van de te voren reeds 
geelgekleurde katoenen doeken. 

Men kan zoo levendig medegevoelen, dat 
inlanders dit achtereenvolgens Geel, en dan 
Rood verwekken uit eenzelfde plant, ge- 
heimzinnig achtten! Het alchimisti- 
sche gevoel, dat niets anders is dan 
echt-menschelijke verbaasdheid over en 
nieuwsgierigheid naar de heimelijkheden der 
levende natuur, leefde ook in deze kasoemba- 
verfsters, die Geel en Rood als een wonder 
achter elkaar zagen ontstaan ! 

De Djingga-kleur, zooals — getuige 
RuMPHIUS — vooral de Oost-Javanen en 
Balineezen haar het mooiste uit de bloemen 
van Carthamus tinctorius L. wisten te ver- 
krijgen?), is dan ook feitelijk Geel plus 


1) Rumeurus, Kruid-Boek, V (1747), fol. 218. Deze tekst gaat 
terug tot 1695, toen hij voorgoed afgesloten werd. RumrHıus stierf 
15 Juni 1702. 

2) Ibid. fol. 216: „De beste [Cassomba] werd gezaaid, en ge- 
havend [d. i. verscheept] op Baly, en Java omtrent Surubaja, de 
tweede plaats komt toe die van Maccassar, en Turatte [d. i. de Toera- 
teja-landen, in Zuid-Celebes], de derde die van Bima, hoofdstad van 
’t Eiland Sumbawa.” En fol. 219: „De Javanen, en Baleyers 
zeggen, dat de Cassomba in hare landen geverfd veel vaster 
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Stempel erzeugt die in ihrer Art — Meister- 
werke der Metallarbeit sind ! Dass gerade 
diese Wachs Stempel aus geschmeidigem 
Kupfer können sein weil dieselben nur 
das weiche Wachs auf den Kattun brauchen 
niederzudrücken, während dagegen der 
kräftigere, schwerere Druck mit chemischen 
Reserven und Beizen wie jene in Europa und 
jetzt auch in Vorder-Indien gebraucht wer- 
den, das stärkere und zähere Messing als 
Metall erforderlich machen, darf der Billig- 
keit wegen hier nicht verschwiegen werden.!) 
Der Javane konnte das schöne und gefügige 
Kupfer gebrauchen für seine tjap, gerade 
weil er alles ganz und gar macht mit dem 
weichen und stark klebenden Wachs. 

Noch auf einen anderen merkwürdigen 
Gegensatz muss hingewiesen werden beim 
Stempeldrucken in Süd-Dekhan und auf 
Java. 

In Süd-Dekhan befand sich von altersher 
die Wachs-Arbeit in Männerhänden ; von 
altersher trug es dort den Charakter eines 
Gewerbes, einer Gross-Industrie auf Aus- 
fuhr berechnet. Auf Java ist die Wachs- 
Arbeit soweit Quellen davon Zeugnis 
ablegen — von altersher in den Händen von 
Frauen gewesen, und trug es dort nie den 
Charakter eines Gewerbes, aber wohl den 
eines Zeitvertreibs also ; dessen was die 
Damen in Europa ‚„Handarbeit” nennen. 
Erst vor Kurzem seit ca. 1850, ist darin 
auf Java eine Veränderung eingetreten, 


besonders durch das Emporkommen des 
tjap'pen; das Gewerbe des „stem- 
peldruckers’”’, des Mal.-Jav. tukang tjap, 


entstand demzufolge ; und diese Industrie- 
Arbeit geriet in die Hände von Männern. 
Die Frau blieb diejenige die den Kattun 
verzierte, dank des Batikkens ; der Mann 
wurde dort der Kattundrucker, zufolge des 
neu-erfundenen Verfahrens. Eine ekono- 
mische Veränderung auf dem Gebiete der 
Javanischen Wachs-Industrie, die nicht an- 
ders als eingreifend genannt werden muss. 

An den Koromandelschen und Klingalesi- 
schen Küsten gingesindessen umgekehrt! Da 
blieb das Wachs-Drucken natürlich anfäng- 
lich beruhen bei denselben Männern, die da 
gleichfalls das Wachs-Malen in grossem Um- 
fange seit altersher ausübten. Aber — wie 
aus dem Kumbakonam-Rapport ersichtlich 
— „generally men are employed in ap- 
plying the wax’. Hier sind also 
die Frauen hinzugekommen, 
die den eigentlichen Wachs-Druck über- 
nommen haben aus den Händen der Hindu- 
schen Männer! Die eigentliche feine Druck- 
arbeit, mit den Kleesalz-Stempeln, bleibt 


ı) Herr FeLıx DriesSEN wies mich auf diese Anforderung der 
Praxis hin, wegen der grösseren Härte des Messings gegenüber Kupfer. 
Überdem kommt noch dazu, dass Kupfer als alleiniges Material 
bedeutend teurer ist. 


Rood; een ondergrond van geel over- 
dekt door een heftig bloedrood. Een kleur 
en verf, die vanouds op Java hoogst geliefd 
was, onmiddellijk volgende in aanzien op 
het Indigoblauw. Mooie bewijzen bestaan 
daarvoor. Want Nilakantha, d.i. letterlijk 
„Blauw-Gedaante’”, is een der typische na- 
men van God Ciwa (spr. Sjiwa), den groot- 
sten en geduchtsten God der Hindoe-Java- 
nen. Maar Menak Djingga, d.i. letterlijk 
„Roode Ridder’, is de merkwaardige naam 
van een historischen Oost-Javaanschen, 
waarschijnlijk Balambangan’schen Vorst, 
die zich in de I5e eeuw op Java een derge- 
lijken gevreesden naam verwierf als TıLLy in 
den Dertigjarigen Oorlog, of MAARTEN VAN 
Rossum in Holland bij ’t begin der 16e eeuw. 
Maar bovendien dank ik aan Dr. JUYNBOLL 
het merkwaardige gegeven, dat in het Oud- 
Javaansch prozawerk Korawäcrama of ‚„Ko- 
rawa’s-Kluizenarij’’, dateerende van vóór 
ca. 1500 A. D., de kategorische verklaring 
voorkomt ‚„Djingga is de naam van Rood, 
vermengd met Geel”t). Een kostelijke be- 
vestiging van al het voorgaande dus; en een 
aantooning dat het Saprood uit de Kasoem- 
ba-bloemen getrokken, evenals het nu nog 
steeds, met Indigoblauw, de hoofdkleur is 
voor het verven van Raîn-kémbangan-doe- 
ken, reeds meer dan zes eeu- 
wen geleden op Java overbekend was 
in zijn karakter van Rood als hoofdkleur, 
met Geel als ondertint. Het ‚Ruber’ der 
kleurvoorbeelden dus in SACCARDO’s boekje 
„Chromotaxia caet.’”, N°. IA. 

Te zamen met Indigo-blauw, is dit Ka- 
soemba-rood inderdaad de meest antieke 
verfkleur op Java. 

Maar moot en levendig, en ook gemakke- 
lijk te verkrijgen als dit Saprood was, zoo 
onstandvastig was het ook. Bij wasschen 
verdween het; tegen regen was het niet 
bestand ; nog veel minder tegen zweet. 
Gelijk RumpHıus alweder ten duidelijkste 
zegt met zijn woorden: „want het is een 
zeer teere coleur, die geen zweet moet aan- 
roeren, waar van ze straks [= dadelijk] 
verbleekt, nog ook by geen regenweer ge- 
dragen werden. Men moet ze ook in de kisten, 
van coleur zy, om dat zy luiden geen Lemoen-zap daar toe gebruiken, 
maar de voorschrevene Tamaryn-ballen [n. l. merg van tamarinde, 
uitgeperst, en in ballen gedroogd], of ... enz.” 

ı) Hs. p. 46: ‚„Djingga ngaran abang mawor kuning”. — Dr. 
JuyNBorr schrijft mij hierover nog dd. 28 Dec. 1904: „Het werk heet 
Korawäcrama, omdat de Korawa’s boete doen in een kluize- 
narij, om zich op de Pändawa’s te kunnen wreken. Verg. wat VAN 
DER Tuuk schreef in zijn Kawi-Balin. woordenboek, II, p. 92—93 s. v. 
korawa, over den inhoud van dit prozawerk. De betrekkelijke plaats 
is de vertaling van een zeer corrupt Sanskrit-vers „asetam dadûpada- 
pam araktam jinggahutaram’’, en waarvan dan de Sanskrit-termen 
telkens in een commentaar vertaald worden door hun Oud-Javaansche 
aequivalenten. Aldus : ‚[Skr.] gweta heet [Oud-Jav.] putih [d. i. dus 
beide „Wit”]; dadu [= Rose] is de naam van Rood [Abang] ver- 
mengd met Wit [Putih]; [Skr.] rakta heet [Oud-Jav.] abang [dus 
beide „,Rood”’] ; djingga is de naam van Rood [Abang] vermengd met 
Geel [Kuning]. Op pag. 32 wordt over Java gesproken. Ook volgens 
VAN DER Tuuk |. c. is dit geschrift oorspronkelijk op Java opgesteld, 
en later door Balineesche aäfschrijvers verbrabbeld. Dit hs., thans 


te Leiden overgenummerd als 4255, is afschrift van een kropak 
(palmblad-hs.) van 1625 Caka, d. i. 1703 A°.D.” 
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dort wohl in den Händen der Männer ; aber 
die secundäre Druckarbeit, das Drucken mit 
den groben hölzernen Wachs- Stempeln ge- 
riet dort in die Hände der Frauen. Und wie 
eigenartig diese Tatsache sogar noch dem 
Kambakonam’schen Rapporteur vom Jahre 
Igor anmutete, ergiebt sich am besten aus 
dessen unmittelbar darauffolgenden Satz: 
„l have also seen women melting the wax’”’ 
Er hatte sogar Frauen gesehen die das 
Wachs für jenen Wachs-Druck schmolzen ! 
Wenn man an Java denkt, lächelt man 
über einen solchen Satz. Aber gerade aus 
einem derartigen Lächeln der Verwunde- 
rung über eines anderen Verwundern!) 
spricht am besten die scharfe Antithese : 
dass auf Java die Frau Num- 


mer eine, Ist in Were! anr 
WachsArbeit,- der: Mann: mo- 
dern-nebensächlich; während 
in Süd-Ost-Dekhan der Mann 
in Bezuf.: dessen Nummer 
eins. und Ate Breu star ehr 


modern-nebensächlich ist. 

Betrachten wir jetzt nur noch, wie der 
Javanische Stempeldrucker mit Wachs genau 
arbeitet. 

Tafel 36, kann uns offen gestanden, nur zur 
Hälfte befriedigen. Nach einer Photographie, 
die der Regent von Djapara, Raden Mas Adi- 
pati Arja Sasraningrat, die Freundlichkeit 
hatte auf mein Ersuchen anfertigen zu lassen, 
giebt dieselbe wohl ganz hübsch den Gegen- 
satz wieder zwischen dem Jav. tjap’pen als 
Männerarbeit, und-dem Batikken als Frauen- 
arbeit. Desgleichen ist alles wohl authentisch 
was jener Stempeldrucker auf der Tafel an 
Apparaten und Geräten neben sich hat. Aber 
das Licht selber auf dem Tuche, an welchem 
der Mann arbeitet, ist viel zu egal inbetreffs 
der Farbe gewesen, und scheint es demzu- 
folge wirklich alsob dieser tjap’per ohne 
Weiteres seine metallenen Stempel irgendwo 
mitten auf ein Stück blanken Kattun nieder- 
setzt. 

Es würde zu albern sein um darüber zu 
reden. Bei genauerem Betrachten sehen wir 
übrigens, dass der Javane auf Tafel 36 
am nerusi ist, am Durchziehen, folglich hier 
am Stempeln seines Tuches auf. beiden 
Seiten. Denn der Teil, der über den schrägen 
Tisch, an dem er arbeitet, hängt, scheint an 
der Rückseite bereits gänzlich mit Wachs- 
Druck fertiggestellt zu sein. Er macht also 
nun die Rückseite des Tuches fertig; als schla- 


ı) Dass die Hülfe von Frauen bei der Wachs-Arbeit sogar fur 
Kumbakonam eine Seltenheit ist, erhellt obendrein aus der Bei- 
schrift des Rapporteurs aus Walajah betreffs der Stempel-Industrie 
die in jener Stadt vor dem Jahre 1885 bestanden hatte: ‚Women 
are reported [!!] to be employed in this industry of calico dyeing by 
means of wax process in Kumbakönam especially. Women were not 
so employed here, even while this process was in vogue [here]” (Note- 
THURSTON, I9OI, S. 15). Als rarae aves stehen jene Kumbakonam 
Frauen aus dem Jahre 1901 also ziemlich auf einer Stufe mit der 
nicht weniger seltenen -Javanischen Frau die im Jahre 1872 in Sido- 
ardjo mittelst tjap arbeitete ; siehe S. 252 hieroben. 


en kasten geensints onder andere klederen 
pakken, maar los boven op leggen” (l. c. 
fol. 219). Inderdaad, de met Kasoemba 
roodgekleurde doeken moeten in het heete 
en vochtige klimaat van onze Oost zooveel 
mogelijk gelucht worden (Jav. djemur), 
om frisch te blijven en geen vochtspikkels 
te krijgen; om niet te ‚„‚verspochten’, zooals 
in onze Oostelijke provincies gezegd wordt. 

Vandaar die neiging om een änder rood, 
een hard en bestendig rood in te verven. 
Eerst later, veel later echter kan dit procédé 
van Turkschrood-verven met mengkudu- 
bast algemeen geworden zijn. Het technisch- 
moeilijke dezer kleur sluit in zich, dat het 
Saprood reeds eeuwen bestaan moet hebben, 
vóór men tot het Turkschrood in onze 
Oost is overgegaan. 

Is het Turkschrood-verven daar inheemsch 
geweest? Een beslist antwoord zal wel niemand. 
kunnen geven. Maar wel durf ik deze stelling 
verdedigen: de waarschijnlijkheid is er vóór, 
dat het Turkschrood-procédé, hetgeen, wil 
het ten volle slagen, het langdurige ngêteli 
(zooals dit hiervóór op blz. 178 — 190 uitvoe- 
rig beschreven werd) èn bovendien nog aluin 
als roodbeits, noodzakelij kerwiĳjze 
eischt, — juist wegens deze ingewikkeld- 
heid geïmporteerd is geworden op Java uit 
Voor-Indië, en waarschijnlijk wel van de 
kust van Koromandel. Aan deze Kust toch 
heeft vanouds een groot centrum van Rood- 
ververij met chaya-wortel (Oldenlandia um- 
bellata L.) bestaan, welks producten reeds 
meer dan duizend jaar geleden in den toen- 
maligen Indië-handel beroemd waren. Doch 
het is beter de verdediging dezer opvatting 
uit te stellen tot het XIVe Hoofdstuk, waar 
zij, naar aanleiding der tegenwoordige Ja- 
vaansche mengkudu-ververij, geheel op haar 
plaats zal zijn. 

Hier, waar het ons alleen om de kleuren 
te doen is, behoort slechts geconstateerd te 
worden dat dit Turksch- of Méngkoedoe-rood, 
vergeleken met het Sap- of Kasoemba-rood, 
géén geel bevat, enkel rood is; daardoor 
harder is in kleur, rooder en brutaler is dan 
Djingga, en het volle Bloedrood teruggeeft. 
Een tint die echter miet het „,Purpureus” is 
van SACCARDO's Kleurschaal (No. 13), maar 
een kleur die tusschen diens „,Purpureus”’ en 
„Ruber’ in staat, omdat in zijn ‚‚Purpureus’’ 
een ondertoon van Blauw waar te nemen 
valt, dien het Turkschrood ten eenenmale 
misti)" Integendeel! hei. is het zuivere 
harde Rood, de ongemengde Hoofdkleur 
van het spectrum, het Abang der Javanen, 


1) Hoe verdienstelijk het werkje van SACCARDO ook zij, men mist er 
nog verscheidene kleurschakeeringen, die ons uit het dagelijksch leven 
welbekend zijn; hij geeft in zijn twee gekleurde platen achteraan 
voorbeelden van 5o kleuren, doch het zou niet moeilijk zijn er 
nog 25 aanvullende bij te voegen. Het Jav. möngkudu-Rood en het 
soga-Bruin mist men b.v. beide bij hem, d.i. dus het Harde Rood 
en het Tintelende Diep-Bruin. 
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gender Beweis dessen, dass auf Java — wie- 
derum im Gegensatz zu Dekhan ! — gleich- 
falls beim Stempeldrucken das auf beiden 
Seiten Arbeiten Regel, jenes auf einer Seite 
Ausnahme ist. Indessen deutlich sichtbar 
dass der Mann auf Tafel 36 mitten an einer 
Muster-Zeichnung beschäftigt ist, ist es doch 
nicht. Und diesen Mangel an Deutlichkeit 
gerade bedauere ich. 

Ein Javanischer tjap’per arbeitet stets 
an einem leicht überhängenden glatten 
Tisch, der durch ein Gestell von Holz oder 
Bambus gestützt wird. Er sitzt bei seiner 
Arbeit auf einer Kiste — wie auf Tafel 36 — 
oder auf einer anderen Erhöhung ; während 
die Batikkerinnen während ihrer Arbeit nur 
einfach auf der Erde zu sitzen gewohnt sind, 
wie auf Tafel I, und Tafel 33 ersichtlich. Hier 
sitzen sogar die Töchter des Regenten von 
Djapara nach guter alt-Javanischer Sitte 
auf einer kleinen Matte, oder auf einem 
niedrigen Schemel, wie auf derselben Tafel 
36. Neben ihm rechts — weil die Rechte die 
eigentliche Arbeit tun muss — steht eine 
rechteckige Bratpfanne aus Eisen (Jav.- 
wadjan ;d. h. buchstäblich übersetzt ‚‚Eisen- 
ding’), und steht diese wiederum oberhalb 
eines Kohlenbeckens. Genau denselben Ap- 
parat also wie die Batikkerinnen neben sich 
habent), jedoch alles in grösserem Masstabe ; 
ein grösseres Kohlenbecken, eine grössere 
und stets rechteckige wadjan. In diesem 
Becken liegt das Wachs zu kochen ? 
Dem ist nicht so. Das Feuer muss derartig 
geregelt werden dass die Temperatur stets 
ungefähr 140° Celsius bleibt, ohne dass dabei 
von Kochen die Rede sein kann und also 
von sprudelnd emporsteigen, sondern nur 
von einem Flüssigsein des Wachses. Denn 
oberhalb dieses Wachses hat man ein Stück 
Kattun oder Flanell ausgebreitet, wo das- 
selbe in dünnem fliessendem Zustande 
hindurchdringt, sodass der Drucker nun mit 
seinem metallnem Stempel in das Wachs 
„hineintaucht’’ — in einem derartigen Falle 
würde dessen Yap stets tropfen, und einen 
viel zu dicken Abdruck geben —, indessen 
flüchtig niedersetzt auf die mit heissem Wachs 
durchtränkte Oberseite des Kattuns oder 
des Flanells, demzufolge eine gleichmässige 
dünne und kleine Schicht Wachs an allen 
jenen hervorragenden Teilen seines Stem- 
pels haften bleibt, die nun auf den vor ihm 
liegenden Kattun abgedruckt werden. Genau 
dieselbe Vorsorge wird also beachtet, wie 
beim Handdruck in Europäischen Kattun- 
druckeréien- bei dem s: g.- „Farbtrog”, in 
dem sich das flüssige Reserve- oder Beiz- 
mittel befindet, welches mittelst der Druck- 
platten auf den weissen Kattun abgedruckt 
werden muss; und in denen ja ein s. g. 


I) 


Vergl. weiter oben S. 17. 


dat men prachtig zien kan op onze kleur- 
plaat 3 ; terwijl het echte Javaansche Dying- 
ga mooi te voorschijn komt op kleurplaat 
52, in het breede tusschen-gedeelte 
van het derde kain-kembangan-patroon 
(Poespä kentjänä), waar het gevat is tus- 
schen rose in ’t midden, en indigoblauw aan 
den kant. Bezie beide tinten goed, en ge 
weet voor eens en altijd het onderscheid 
tusschen het harde Méngkoedoe-rood en 
het geelroode Kasoemba-rood. 

Hiermede is een bespreking der Hoofd- 
kleuren in Javaansche batik’s tevens ten 
einde. Die hoofdkleuren zijn dus: Blauw, 
het donkere Indigoblauw ; Rood, vooral in 
zijn meest echte variëteit, het Mengkoedoe- 
rood ; Geel, als onstandvastige kleur echter ; 
Groen, steeds als een composiet-kleur van 
Blauw plus Geel; en dan natuurlijk Wit, als 
kleur vanwaar men uitging; en eindelijk 
Zwart, dat steeds als composiet-kleur ook 
weer verkregen wordt, zooals in Hoofdstuk 
XIV nader zal blijken. 

Thans de Bijkleuren, de „Gemengde 
Kleuren.” 

Op Java, speciaal op Java, ontmoeten wij 
daaronder als allereerste en allermachtigste 
een zeldzaam-schoone gloeiende tint: het 
Bruin, het echte diepe Soga-bruin; 
zooals men dat het mooist op onze kleur- 
plaat 5r weergegeven kan vinden. Kas- 
tanjebruin, zou men desnoods kunnen 
zeggen; het „Badius’’ van SACCARDO's Kleur- 
schaal (No. 20); iets als het glinsterende, 
tintelende bruin van een gladde schildpad- 
schaal. Het is de specifiekste, de meest 
karakteristieke tint van ware, echte Java- 
batik’s, van de mooiste, meest artistieke 
was-producten ; waarvoor de Javanen ... 
echter géén specifieken term bezitten. Zij 
noemen dit typische gloeiende Bruin 
feitelijk Rood; immers Abang, Bang; 
terwijl zij het Jav. woord dat ze inderdaad 
voor „Kastanjebruin’ bezitten, n. l. Dera- 
gem, wel voor bruine’ paarden, en reeds 
officieel ook in 1769 voor een soort „bruine 
weefsels’ gebruikten, maar het nooit toe- 
passen op de kleur hunner soga-batik’s. 

Inde stultitiae ! Vandààr de dwaasheden 
— door Europeanen over deze kleur gedebi- 
teerd ! Want Jav. bang, abang beteekent, 
sinds minstens twee eeuwen reeds; be- 
halve Hardrood, Méngkoedoe-rood, óók: 
Gloeiend-Bruin, Soga-bruin. Een Javaan 
noemt zijn mede- Javanen wong abang, dat 
wil zeggen : niet „Roodhuid” (zooals men, 
consequent in zijn machinaal vertalen, dan 
zou moeten zeggen), maar, gelijk wij in ons 
Nederlandsch het goed vertolkt hebben: 
Br une, Bretter’. Her ausınad 
men den tact en het kleurgevoel, om een 
juist aequivalent te kiezen voor de tweede 
beteekenis van het Jav. bang, abang. Maar 


| 


en Ì 


‚chassis, oder hölzerner Rahmen der unten 
mit Filz überzogen, niedergelegt ist, demzu- 


folge der Kattundrucker seine Druckplatte 
nicht zurücklässt in der flüssigen Reserve oder 
Beize sondern auf den Filz der mit der Re- 


| serve oder der Beize unter demselben ge- 
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oder 


tränkt ist. 

Auch in anderer Hinsicht arbeitet der 
Javanische Stempeldrucker genau wie der 
Europäische Kattundrucker : beide ma- 
chen erst! die A mssensäa der 
Umrisse eines Tuches, 
ind danae die Arbeit der Mit- 
te. Die Ursache dessen ist äusserst prak- 
tisch. Die Aussenränder — bei einem kain 
pandjang nur der seret oder Rand der um 
die ganze Zeichnung verläuft ;, bei einem 
sarung aber die ganze kapala, mit den 
pinggir oder Leisten die der Länge nach 
das Tuch begrenzen ; bei Kopf- und Brust- 
Tüchern die Ränder die den modang oder 
Spiegel begrenzen, und die kémâdd oder 
Nadelränder die nach aussen die Grenzen 
bilden ; bei slendang gleichfalls — sind in 
gewissem Sinne der Rahmen, in welchem 
die Ornament-Zeichnung eingefasst werden 
muss. Dieser Rahmen muss genau ange- 
bracht werden ; mit dem Innenwerk kann 
man transigieren!). Gesetzt den Fall, dass 
man die Aussenränder und anderen Umrisse 
genau gedruckt hat und dass man sich nun 
an das Innere heranmacht — das natürlich 
gleichfalls, Abdruck nach Abdruck genau 
an einander schliessen muss — und dann 
plötzlich merkt dass man beim Rand ganz 
und gar nicht auskommt, im Gegenteil fast 
den halben Stempel-Abdruck über denselben 
hinwegsetzen würde ... dann wendet man 
einen kleinen Kunstgriff an : man legt über 
den Rand der frei bleiben muss ein wertloses 
Stück Papier oder Filz oder Kattun oder 
ähnliches was man gerade zur Hand hat, 
und drückt nun ohne viel Umstände den 
ganzen Stempel dort nieder wo derselbe sein 
muss. Was ist die Folge dessen ? Der Teil 
seines Kattuns der noch bedruckt werden 
muss, erhält den genauen Wachs-Abdruck ; 
der andere aber, der nicht gewünschte Teil, 
kommt nieder auf das wertlose Papier oder 
Tuch, das man dann fortnimmt, und unter 
welchem der Rand, der unversehrt bleiben 
musste, auch unversehrt wieder hervortritt ! 
Ein Kunstgriff den ein Europäischer Kattun- 


drucker ebenso mittelst eines wertlosen 
Stückes Filz zur Ausführung zu bringen 
gewohnt ist! 

Noch in dritter Hinsicht besteht voll- 


I) Genau auf dieselbe Art, verfährt auch der Sura- 
bajasche Handdrucker mit den hölzernen cliché’s oder p£ta (siehe 
oben S. 229) als Vordruck für das Zusammenziehen der Seide behufs 
Verfertigung der p£langi ; „er arbeitet symmetrisch, macht erst 
die gleichen. un gleichförmigen Ränder, 
benutzt bestimmte clichés (peto) für die Aussen- und die Innenränder 
und. belden werkt dem mittleren, Teil zu allen 
letzt.” (Jasper in Tijdschr. v. Binnen]. Best., XXII, 1902, S. 356). 


de fout wanneer van batik’s sprake is, het 
door Javanen dan gebruikte woord abang, 
bang steeds gedachteloos met rood” te ver- 
talen, is door verscheidene en zeer degelijke 
schrijvers over het Jav. batikken begaan. 

VAN MUSSCHENBROEK liep er met open 
oogen in (1877); en POENSEN, de Javanicus, 
(1876) ; CORNETS DE GROOT SR. liep er al in 
meer dan driekwart eeuw geleden (1822); ook 
WALBEEHM, de Javanicus, (1894); ja, zelfs 
DE Does, die uitstekend-degelijke onder- 
zoeker der Javaansche nijverheid (1892). *) 

Maar KıLıaAn wist wel beter (1890); en 
JANsz, de Javanicus, ook alreeds in 1876 ; 
ABELL wist het gedeeltelijk ook beter (1886); 
dan vooral BRANDES (1890); MAYER, de de- 
gelijke Javanicus, deels ook (1897) ; ROORDA- 
VREEDE weten het, aarzelend echter !, in IgoI 
ook beter. ?) 

Vooral KrirIAAN is beslist in zijn woorden ; 
wel spreekt hij eerst nog van roodbruin”, 
immers van ‚de eigenaardige geliefkoosde 
rood-bruine soga-kleur’’ (p. 343), maar dan 
op p. 349, bij het nader beschrijven der soga- 
kuip spreekt hij flinkweg van „Bruin verven 
met soga water (njoga)”. Juist! Bruin is 
géén Rood ; evenals degeen die Dyingga wilde 
vertalen met Geel, een dwaasheid zou doen. 
Maar evenals in Djingga een ondergrond zit 
van Geel, zoo zit in àlle Bruin een ondergrond 
van Rood, en dus in het Soga-bruin óók. 

Bruin zou men toch, ook naar zijn 
woordafleiding, kunnen determineeren als: 
het Donkere doorfonkeld door 


1) Ziehier de bewijzen van een en ander: De fout is het ergste 
bij VAN MUSSCHENBROEK, die immers een Jav. boekje over batikken 
vertaalde, en van wien dus allereerst verwacht kon worden, dat hij 
de Jav. kleur-termen goed zou begrijpen ; doch integendeel ; reeds de 
vertaling van den titel van het Jav. boekje mag een mystificatie 
heeten ! Die Jav. titel luidt toch : „Sërat amratelakakën rekanipun 
anjoga, angêtel tuwin ... enz”, waarvan VAN MUSSCHENBROEK nota 
bene de gecursiveerde woorden „vertaalde’ met ‚roodverven’ en 
„bruinverven” ; in plaats van met „bruinverven’”’ en „olieën”. Is 
dit niet kras ? Zijn heele vertaling is daardoor ééne groote verwarring 
geworden, voor hemzelf en voor anderen. — POENSEN, Kleeding, XX 
(1876), p. 397 spreekt van „met sogó rood geverwde figuren’ Het 
hs. CORNETS DE GROOT (1822) spreekt van „zeker rood hout, genaamd 
Soogo (hoewel andere soorten [batik’s], waar aan geen roode kleur 
wordt vereischt, dit niet gedaan [versta: daarmede niet geverfd] 
worden)” WALBEEHM (1894), p. 387 spreekt van „rood gekleurd moe- 
ten worden ... in een aftreksel van den sogabast.”’ De Dors (1892), 
spreekt p. 20 eerst van „het ‚‚njoga’”, het roodverven door den bast 
van den sogaboom’’, en nogmaals op p. 23 van ‚‚soga-rood’’, nota bene 
nog wel in tegenstelling tot de ‚„helroode kleur” die men van meng- 
koedoe krijgt ; hij spreekt hier dus van 2 verschillende soorten van 
„roodverven’’, zonder op de juiste gedachte te komen dat het eerste 
„bruinverven’ moet heeten ! 

2) Ziehier weer de bewijzen voor een ander. Voor KILIAAN (1890) 
zie den hoofdtekst. JANsz in zijn „Praktisch Jav.-Nederl. Woordenboek 
met Lat. karakters”, Samarang 1876, gaf reeds i. v. „„Abang”’ de ver- 
klaring : „rood, (roodachtig) bruin” en dus ngabang = „r(ood) of 
br(uin) maken”, en i. v. „Sogà”’ : „een boom en zijn bast, met welken 
laatsten katoen bruingeverfd wordt”, en dus njogd = 
„bruin verven daarmede”; juist ! ABELL (1886), p. 9 schreef 
„sogä (bruinroode verfstof)”. Voor BRANDES, zie hierachter den hoofd- 
tekst. MAYER (1897), II, p. 493 schreef : „Onder soga verstaat men af- 
kooksels van kleurhoudende basten, die dienen, om aan het daarin 
gedoopte linnen [!! lees: katoen !] een min of meer geprononceerde 
roodbruine kleur te geven.”’ ROORDA-VREEDE, 2e druk (1875), p. 491 
schreven nog, dat soga diende „tot het roodverwen van stoffen”; 
in hun 3en druk (1886), p. 561 hadden zij dit, blijkbaar op het voet- 
spoor van JAnsz, verbeterd tot „het bruinverwen van stoffen”; maar 
in hun 4en druk (rgor), I, p. 197, durven zij voor het eerst i.v. abang 
verklaren, dat dit, behalve „rood of rood-bruin”, „soms ook voor 
bruin’ gebezigd wordt ; doch voorzichtiglijk (!!) zetten zij er achter 
„Wk.” dus WirkeNs als getuige. Men ziet, dat de waarheid in Woor- 
denboeken slechts kruipende haar weg vindt! 


vollkommene Analogie zwischen dem Ja- 
vanischen Stempeldrucken mit Wachs und 
dem Europäischen Kattundrucken, soweit 
bei dem letzterem das auf beiden Seiten 
bedrucken angewandt wird. Bei einem regel- 
mässigen viereckigen Muster wird der Javane 
nur einen und denselben tja gebrauchen 
um sowohl an der Vorderseite des Kattuns 
wie — nach Beendigung der ganzen Arbeit 
auf jener Vorderseite — nachher an der 
Gegenseite des Kattuns auf dieselben Stel- 
len dieselbe Wachs-Zeichnung, abgedruckt 
zu erhalten. Mitden4 regelmässigen 
tjap von Tafel 35 kann man also ebensogut 
die eine wie die andere Seite des Kattuns 
bedrucken ; dieselben sind a double usage. 
Sie sind, was man in holländischen Kattun- 
druckereien, ‚overzet-platen’ nennt, (Druck- 
formen, welche symmetrisch gravirt sind, 
sodass dieselben für zweiseitigen Druck ge- 
braucht werden können), weil, gerade da 
die Zeichnung regelmässig und symmetrisch 
ist, ein Abdruck vor und einer hinter dem 
Tuch einander durchaus bedecken ; die ‚‚gra- 
vure’’ sichselbst ‚überträgt’'. Bei unseren 
nicht symmetrischen Mustern muss man 
aber zwei tjap haben, einen für die 
Vorderseite, und einen anderen, 
der «dessen Spiegelbild ist, 
ED die Re © keer ern Her Sezr$i. be 
dem grossen schrägen Wachs-Stempel der 
oben auf Tafel 35 abgebildet ist ; dieser ist 
nur auf einer Seite des zu bedruckenden 
Kattuns brauchbar !” 

Für die Arbeit auf der Rückseite, benutzt 
man einen besonderen Spiegelbild-tjap. Tat- 
sächlich besitzt das Ethnographische Reichs- 
Museum hiervon einen Doppelgänger’; der 
grosse schräge tjap auf Tafel 35 ist Serie 
Ioo8 no. 180 ; aber als Serie 1008 no. IdI — 
die unmittelbar darauffolgende Nummer 
folglich — besitzt das Museum gleichfalls 
das Gegenbild, den Stempel der den ersten 
decken muss. Es spricht von selbst dass in 
einer Europäischen Kattundruckerei, wenn 
man schräge Zeichnungen hat und doppelt 
bedrucken will, genau solch ein Satz Spiegel- 
bild-Druckplatten verfertigt werden müssen ; 
kein Wunder, dass man dort Doppeldruck 
mit schrägen Mustern, wenn nur einiger- 
massen möglich, nie vorkommt ! 

Ein Javanischer Stempeldrucker druckt 
fast stets auf beiden Seiten, und muss dann 
auch immer, bei nicht-regelmässigen Mus- 
tern, einen doppelten Satz tjap besitzen. 
Was aber der technische Jav. Namen eines 
derartigen ‚Spiegelbild-Stempels’’ indessen 
ist, kann ich nicht mit Bestimmtheit sagen. 
Ich vermute: tap térusan. 

Es bedarf eines Hinweises auf den Unter- 
schied zwischen dem Javanischen und dem 
Koromandelschen Wachsdrucker. Ebenso 


einfach wie das Gerät (Jav. bekabas) des 


Rood. Bruin beteekent in afkomst ‚,‚fon- 
kelend’’, dat in Fransch brunir, ons ‚brui- 
neeren’’, dus „polijsten, glanzen’’, nog le- 
vende is. &) Vandaar: bruin = fonkelend 
rood-zwart. Hoe fonkelender dit bruin dus 
is, hoe zuiverder zoo’n tint aan den eigen 
naam beantwoordt. Dit fonkelende Bruin 
kenden wij in Europa het beste van de 
donkerbruine paarden en van de glanzige 
kastanje-vruchten, de tamme zoowel als de 
wilde; op Java kent men het in de natuur 
vooral ook van de paarden en van de schild- 
padden ; voorts van den sawo-boom (Mi- 
musops spec.), zoowel het hout als de vruch- 
ten ; van de manggis-vruchtschillen (Garci- 
nia mangostana L.) en de siwalan-vruchten 
(Borassus) ; èn ook van soga-boomen (Pel- 
tophorium spec.» en Cerisps spet.),. «de 
eerste een Leguminose, de tweede een Rhi- 
zophoor. 

Het merkwaardige feit dat de Javanen 
geen eigen, afzonderliiken naam bezitten 
voor dit tintelende Soga-bruin, dat hun 
mooiste batik’s feitelijk beheerscht, doch het 
òf Rood (abang, bang) noemen, òf „Soga- 
kleur’ (sogan), hetgeen natuurlijk een afge- 
leide naam is evenals wij spreken van ‚Kas- 
tanje-kleur”’, bewijst op zichzelf nog niets 
tegen het echt-Javaansche dezer kleur. Wij 
zagen toch ook, dat de Javanen een van de 
Hindoes geleenden term moeten gebruiken 
(nıla) om het eigenaardige Indigoblauw uit 
te drukken dat zij verkrijgen met den bij hen 
van oudsher aanwezigen Indigo; want dat 
zij het anders botweg Zwart (Jav. ireng, 
temeng) noemen. 

Het gemis van een afzonderlijke benaming 
in een taal bewijst nog geenszins, dat men 
de zaak-zelve niet kent. Het bewijst voors- 
hands alleen, dat de ontwikkeling der taal 
geen gelijken tred heeft gehouden met de 
ontwikkeling der toestanden. Wanneer een 
Javaan Donkerblauw en Zwart gelijkelijk 
in zijn taal Zwart noemt, of anders het van 
de Hindoes geborgde nld moet gebruiken, 
dan bewijst dit slechts dat in den tijd toen 
de Hindoes oppermachtig werden op Java — 
zeg ca. 700 A°.D. — de echt-Javaansche 
copia verborum nog niet rijk genoeg was om 
met name Indigo-kleur van Zwart te 
onderscheiden. Maar het beweren, dat de 
Javanen vóór ca. 700 A°.D. zulk kleurverschil 
niet waarnamen, niet zagen, zou volledig in 
strijd zijn met het over het geheel zéér 
scherpe waarnemingsvermogen van alle In- 
donesiërs. Hun taal was toenmaals echter 
nog te arm, om wat zij wèl voelden, ook 
in geheel passende woorden te kunnen zeggen. 

Het feit dus dat de Javanen hun Soga- 
bruin noemen ‚„Rood’, en hun eigen beslist- 
Bruine huidskleur nog tot op den dag van 


I) 


gisch Woordenboek der Nederlandsche taal”, s-Grav. 1892. 


Men verg. b.v. het art. „Bruin” in Dr. J. Franck’s „Etymolo- 
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ersteren ist, ebenso reichlich ist jenes des 
letzteren. Ein Javane hat im Allgemeinen 
nur 3 tjap nötig, näml. I für das Innen- 
werk, r für die Ränder, ı für die Ecken ; 
verfertigt er sarung oder ist das Innere 
seines Tuches ein schräges Muster, dann 
hat er noch einen 4ten, einen 5ten, sagen 
wir höchstens einen 6ten Stempel nötig. 
Der un wa Allgseheinen fet eik 
Javanisches Muster der An 
ae Ina Sa, eintEdeh Das Schöne 
desselben wird gesucht nur infolge Wieder- 
holung einiger Motive, in schöner Schattie- 
rung der Farbe, und in grellem Gegensatz 
untereinander. Die: Vorder-Indischen Tücher 
aber, sogar die einfachen und gewöhnlichen 
unter denselben, sind lebhaft orna- 
mentiert. Man findet da sofort, neben 
einem ziemlich regelmässigen Innern, eine 
viel vollere und abwechselndere Umrandung; 
Palmetten z. B. in 3 verschiedenen Grössen, 
Kreise mit Pfauenfedern, Pfauenfeder al- 
leine, Nadelränder, und mehr derartiges. 
Fügt man dem hinzu die Notwendigkeit um 
2 Arten Stempel zu haben; erst für den 
Mordant-Druck, dann für den Wachs- 
Druck. Daher der bezeichnende Ausspruch 
des Rapporteurs aus Kumbakonam vom 
Jabrer" 28617 + „There. ate ie ats, ST 
gered Blocks in. eeste. Ihr 
king heuse which. hate im 
spected.” Und dann noch — man ver- 
gesse dies besonders nie! beim nur 
einseitigen Druck in Kumbakonam ge- 
bräuchlich, wandte man dort den doppelten 
Druck an, dann würde man für alle nicht 
symmetrischen Muster, an erster Stelle für 
alle Palmett-Figuren zum Beispiel, wieder- 
um einen doppelten Satz ‚‚Spiegelbild- 
Druckblöcke” haben müssen ! 

Der Javanische Stempeldrucker mit Wachs 
ist also eine typische ja eine erzväter- 
kie he "Erscheinung. Auch Ar ist 
zwar ein modernes Produkt, gebohren aus 
dem Drange ‚Billig und Schnell’, dass seit 
der Beschleunigung der Verkehrsmittel und 
die dadurch hervorgerufene Verschärfung 
des Handelswetteifers das Leben Europas 
beherrscht, und seit ca. 1850 auch im 
Orient seinen Einfluss geltend gemacht hat ; 
zwar ist er selber unmittelbar eine Rück- 
schlag-Erscheinung jenes Europäischen Ein- 
flusses, soweit das tjap’pen auf Java in Auf- 
nahme und zur Blüte kam um der wach- 
senden Einfuhr Europäischer Fabrik-Drucke 
etwas entgegenzustellen das echt mit Wachs 
bearbeitet wurde, und dennoch infolge des 
Druck-Verfahrens billig sein konnte; — aber 
mehr, weit mehr als auf dem Festlande Südlich - 
Vorder-Indiens, ist auf Java gleichfalls bei 
diesem Stempeldrucken mit Wachs bestehen 
geblieben das echt-Orientalische, das phlecht- 
matisch still-geschäftige. 


mmm oo 


heden evenzeer noemen Rood” t), doch in 
geen van beide gevallen b. v. hun goed- 
Javaanschen term Deragem = ‚Kastanje- 
bruin” daartoe gebruiken, zegt niets. Het 
pleit noch voor noch tegen het echt-Javaan- 
sche van de soga-kleur. Ziet men echter bui- 
ten Java, dan krijgt men dadelijk de besliste 
overtuiging dat integendeel het soga- 
Bruin zóó typisch Midden-Javaansch is als 
maar iets kan zijn. 

Nergens toch op de Buiten- 
Bieszititdreen ks Went men zeik 
een Bruinververij metsoga! En 
dat, terwijl een deel van den besten soga-bast 
nààr Java wordt vervoerd uit die Buitenbe- 
zittingen ! Zijn beste verfstof voor Bruin 
vervoert men dus wel daarheen, doch ge- 
bruikt zelve haar niet. 

Sterker nog: geen land of landstreek is 
mij, hetzij in Azië, hetzij ergens ter wereld 
bekend, waar, zooals op Midden-Java, het 
diepe Kastanjebruin dè Aristokratische Kleur 
bij uitnemendheid, de Bruinververij het 
hoogste in kleurversiering vertegenwoordigt. 

Het Soga-bruin is daarom 
nietenkel specifiek-Javaansch, 
maar Belfs Untek-Javaansch! 

In zijne Soga-ververij, gecombineerd met 
het diepe Indigo-blauw en het zacht-ivoor- 
gelig Wit bezit Java, en speciaal Midden- 
Java in zijn hart, de Vorstenlanden, een 
schitterend Palet van drie Kleuren, die een 
wonder zijn van harmonie ! 

Wij danken het aan VAN DER TuUK, en aan 
zijn scherpzinnigen, oorspronkelijken, noes- 
ten arbeid, dat wij in dezen met historische 
zekerheid kunnen spreken. In zijn Kawi- 
Balineesch-Nederlandsch Woordenboek 
dat standaard-werk van geleerdheid 
vinden wij toch i. v. Suga, in jonger-Ja- 
vaansch thans sogd genoemd, dat dat woord 
reeds herhaalde malen als verfstof vermeld 
wordt in oudere Jav. geschriften die onloo- 
chenbaar teruggaan tot minstens de r6e 
eeuw. In ca. 1500, mag men zeggen, 
Waade Soga op Java reeds een 
welbekende Verfstof. 

Immers, bij VAN DER Tuuk (III, 1901, p. 
371) vinden wij het volgende: 1° uit de 
kidung of „Middeljavaansche rijmvertelling’’ 
Malat haalt hij aan een plaats ‚„kampuh 
pangaras suga’’, dat is vertaald : „een dodot 


1) Dr. BRANDES was het die in 1890 terecht uit een Javaanschen 
tekst van de tweede helft der 18e eeuw, de Babad Gijanti, aanwees, 
dat de Javanen zichzelf van kulit abang, d. i. „roode” „bruine 
huid” achten, in tegenstelling tot de kulit putih = „witte huid” der 
Europeanen. Zie zijn stukje „De huidskleur van de Javanen volgens 
hen zelf” in Tijdschr. Bat. Gen. XXXIII (1890), p. 600. — In dit 
verband is het wel aardig op te merken dat de Javanen nog een ander 
onderscheid maken bij zichzelven, waar het de bruine (alias 
„roode’”) contra de witte huidskleur geldt. Zij noemen wong 
putihan de „godsdienstige menschen” in hun midden, doch wong 
abangan de „ongodsdienstige lieden.” Zooals wij dus spreken van 
„blauw bloed” dat edeler in afkomst zou zijn dan ‚„‚gewoon-rood bloed”, 
zoo spreken de Javanen (èn ook Maleiers !) van „witte huidskleur” 
als edeler dan ‚,gewoon-bruine huidskleur”. 

2) Met den term „Buitenbezittingen”’ verstaat men in onze Oost 
alles wat, buiten Java, tot den Maleischen Archipel behoort. 
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Er arbeitet, doch er arbeitet gemächlich, 
der Javanische tjap’per. Er ist in seiner 
Art sehr emsig, sitzt dennoch ruhig bei seiner 
Arbeit, und stempelt mit einem leichten 
Stempel. „Die Pfannekuchen, die ich gegeben 
bisher für drei Silbergroschen, ich geb’ sie 
nunmehr für zwei Silbergroschen ; die Menge 
thut: «es diese Worte Heine’s wurden 
wohl auch sein Wahlspruch ; hier auf Java 
wurden dieselben aber transponiert in eine 
Orientalische Tonart, und zwar in die typi- 
pisch-Orientalische wmineur-(Moll) Tonart, 
voll Ergebenheit, voll tropischer Ruhe die 
gleichzeitig Ergebung ist. 

D NEBEN-FARBEN 

FÜR BATIKS « 
DIE BENENNUNGEN 
DER FARBE. « DIE 
FARBEN-SCHULE DER 
VORSTENLANDEN GE- 
GENUBER DEM GE- 
SCHMACK DERSTRAND 
REGENTSCHAFTEN. x Tuchzuerhalten, 
xIL“* dass die Vertei- 
lung und Harmonie jener Farben dem Auge 
etwas gefälliges geben. Die genauere Kenntnis 
jener Farben ist also eines der bedeutendsten 
Teile um einen richtigen Begriff der Java- 
nischen Batik-Kunst zu erhalten. 

Es treten hier interessante Erscheinungen 
zu Tage, die wiederum zu bedeutenden 
Fragen Veranlassung geben. Das allgemein 
Malaiisch-Polynesische Gefühl für Farben 
macht sich hier geltend, wie sich dasselbe 
insbesondere auf Java, dank sei der Batik- 
Techniek, hat entwickeln können zu einem 
eigentümlichen Javanischen Kolorit, einer 
javanischen Farbenpalette, die nicht auf 
die Leinewand, wie in Europa durch die 
Malerei, sondern in das Tuch selbst infolge 
der Batik-Kunst festgelegt wird. 

Aber auch hier begegnet uns gleich wieder 
die Abhängigkeit der Techniek. Man war un- 
frei in der Wahl der Farben, man konnte die 
Phantasie nicht zur Wirklichkeit bringen, son- 
dern man blieb an die Färbemethoden mit na- 
türlichen Farben gebunden, wie die tropische 
Pflanzenwelt solche bot oder verborgen hielt. 

Neben Weiss und Schwarz, als allererstes 
des stärksten Kontrastes den die Natur 
geben kann, von Tag und Nacht, von Licht 
und Dunkelheit, war es nicht das überall 
sichtbare Grün und Gelb das bei diesen pri- 
mitieven Färbemethoden nachgeahmt wur- 
sondern die Grund-Farben auf deren. 
Verfertigung man sich von altersher verlegt 
hat "waren. Blauw, utd - Bot. Und 
zwar zu allererst in einem tropischen Lande, 
Blau ; viel später Rot. 

Denken wir also an die 


IE GRUND- UND AlledieseWachs- 
Arbeit ist nur 
Vorbereitung, 
einzig ein Hülfs- 
mittel. Der we- 
sentliche Zweck 
ist ein derartig 
mit Farben ge- 
schmücktes 


7... Gr tide 


farben wie sich dieselben im Spektrum 


omlijst met soga” ; waaruit wij — nu hier- 
vóór, op blz. 108—117, het wezen van de 
dodot, hoog-Jav. kampuh duidelijk uiteen- 
gezet werd — niets anders kunnen verstaan 
dan: een dodeot met witten spie- 
gehen vert gts Wd nd fee 
kleur, welke laatste natuurlijk dien wit- 
ten spiegel met soga-tint als ’t ware ‚om- 
lijstte””. En 2°. uit een ander Middeljavaansch 
geschrift, de Dangdang Petak, citeert hij 
een andere zeker niet minder interessante 
plaats: ‚„wastranira sutra linaka suga”’, dat 
is vertaald: „Zijn dodot was van zijde, r oo d- 
geverfd [sic] door soga.” 

Men moge nu wel niet in staat wezen om 
met zekerheid den ouderdom van zulke ge- 
schriften als de Malat en de Dangdang Pétak 
aan te geven, zooveel staat blijkens den in- 
houd en de ouderwetsche taal dezer teksten 
vast, dat zij vallen in het overgangs-tijdperk 
tusschen het wezenlijke Oud-Javaansch en 
het echte jong-Javaansch ; dat zij dus moe- 
ten ontstaan zijn in de periode 1400 — 1600 
A°.D. ; zoodat men vrij veilig gaat door voor 
den ouderdom der daarin besproken zaken 
1500 A°.D. als gemiddelde te nemen. }) 

Welnu, zoo ziet men dan uit deze twee 
sprekende plaatsen èn dat in ca. 1500 A°.D. 
de soga reeds diende om zijde effenkleurig te 
verven op Java; èn dat men haar ook aan- 
wendde om de randen, het buitengedeelte 
van dodot’s te verven als omlijsting van een 
andersgekleurden (waarschijnlijk wel meest 
witten) spiegel, op dezelfde wijze dus als te- 
genwoordig nog de dodot’s van kain-kem- 
bangan worden gemaakt, patroon bangun 
tulak ; n. l. met witten spiegel en blauw 
daarbuiten omheen. Ik geloof dan ook wel 
degelijk, dat in die plaats van de Malat spra- 
ke is van zulk een soga-kleurige dodot, ver- 
kregen door het inrijgings-procédé, dat de 
Javaansche kain-kembangan (,‚bloemige, ge- 
bloemde kleedjes”) geeft. 

In ieder geval is hier geen sprake nog van 
soga-kleurige batik’s ; terwijl ik ook — steu- 
nende op de hiervóór (blz. 272 — 273) vermelde 
gegevens omtrent de kleur van het kostuum 
van den Javaanschen Vorst in 1622 en 1623, 
alsmede bij zijn onderdanen — op goeden 
grond durf beweren, dat in dien tijd de Soga- 
kleur nog miet de Hof-kleur was, zooals zij 
thans wèl is ; maar dat integendeel het Blauw 
toen nog den voorrang had. Maar ik kan in 
deze richting verder gaan. De ontwikkeling 

1) Dr. JuyNBorr schrijft mij dd. 28 Dec. 1904 nog nader over de 
Malat en de Dangdang pétak: „Beide zijn Pandji-gedichten; de 
ouderdom van beide is moeilijk op te geven, maar ik schat ze toch niet 
ouder dan de ı5e of 16e eeuw ongeveer wegens de betrekkelijk jonge 
taal. Zie over beide Dr. BRANDES’ „Beschrijving der Javaansche, Bali- 
neesche en Sasaksche hss. aangetroffen in de nalatenschap van Dr. 
H.N. van DER Tuuk, en door hem vermaakt aan de Leidsche Univer- 
siteitsbibliotheek”, Batavia, I (rgor), en II (1903) i. v. De inhoud 
van de Malat komt, wat den loop van het verhaal betreft, ongeveer 
overeen met de Mal. Pandji-verhalen, beschreven in mijn „Catalogus 
enz.” (Leiden, 1899), onder het hoofd „Tjëkél Waneng Pati” (p. 64- 


79), en het Jav. verhaal Pandji Ngronaking, beschreven in Prof. A. 
C. VREEDE’s „Catalogus enz.” (Leiden 1892), p. 169—173.”’ 
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nacheinander zeigen: Rot, Orange, 
Keib; rn. BA Ea Ake BT 
Violett, — dann sind es, neben Weiss 
und Schwarz auf der einen Seite als Licht- 
Effekt, auch Rot und Blau auf der anderen 
Seite als Farben-Effekt gewesen, welche die 
ältesten Farben vertreten auf der Farben- 
palette ursprünglicher Völker. 

Das weder Grün noch Gelb dazu gerech- 
net werden dürfen, hat einen sehr guten 
Grund. Das Grün, womit die ganze tropische 
Natur bis zum Überfluss ‚‚gefärbt’’ ist, 
bleibt bis in unsere Zeit noch immer die 
schwierigste Farbe um mit einem Male aus 
der Pflanzenwelt zu entziehen ; grün-färben- 
de Pflanzen dürfen ruhig mit einer Laterne 
gesucht werden ; jene wenigen Ausnahmen 
ausser Acht gelassen, ist Grün auch stets, 
bis zum heutigen Tage, Kompositions-Farbe 
geblieben, Mischung von Blau mit Gelb. 
Erst müssen diese beiden durch und durch 
in ihren Färbe-Methoden bekannt sein, bevor 
man daran denken konnte irgendwo mit 
Grün zu färben. 

Mit Gelb ist es teilweise ein ganz anderer, 
zum Teil auch derselbe Fall. Die geringe 
Verbreitung des Gelb-Färbens bei Natur- 
Völkern ist teilweise verursacht durch die 
Weihe die von altersher besonders bei der 
Orientalischen Rasse, dem Gelb, als der 
Farbe der Sonne und des Goldes anerkannt 
worden ist aber auch infolge der Schwierig- 
keit um eine gelbe Saftfarbe zu finden die 
waschecht ist. Das Gelb war also von alters- 
her eine Farbe die fürstlichen, oder gesalbten 
Personen vorbehalten blieb ; daneben war 
Gelb eine Farbe die nur auf Kleidung- 
stücke eingefärbt wurde, die ausschliesslich 
bei hohen Veranlassungen, als Prunkgewand 
gebraucht werden musste, also nicht dem 
Schmutzig werden und demzufolge wieder 
ebensowenig der Wäsche unterworfen war. 
Das Gelb wurde also die bevorzugte Farbe 
für Pomp hoher Würdenträger ; und dann 
besonders wieder die gelbe Seide die, — als 
geschmackvoller Stoff — weit besser und 
länger als der pflanzenartige Kattun oder 
Leinen Farbstoffe einsog. 

Über die hohe Bedeutung die das Gelb 
auch im Indischen Archipel geniesst könnte 
man eine schöne Arbeit verfassen ; die gelbe 
Seide in welcher Fürstliche Briefe einge- 
schlagen werden, die gelben pajung (Prunk- 
Sonnenschirme) deren Benutzung nur den 
Fürsten zusteht, die gelbe boreh (Kurku- 
masalbe) womit Braut und Bräutigam, Hof- 
tänzerinnen und andere festlich gekleidete 
Personen das Gesicht und die Brust ein- 
reiben, die gelben Reiskörner (beras Runing) 
die in ganz Niederländisch-Indien anlässlich 
der Opferhandlungen gebraucht werden, die 
gelben Perlen (mutisalah’s) die im Timor- 
Archipel, Zentral-Celebes und den Molukken 


in aanzien van het Soga-bruin zoude men m. 
1. aldus mogen voorstellen: het is een 
betrekkelijk. jotse Klent Sp 
Java, die in den Middeljavaanschen tijd 
(circa I400—1600 A°.D.) in meer roode 
tint hoofdzakelijk gebruikt werd voor effen- 
kleurig verven en voor verving bij kaïn- 
kembangan, geheel in den geest dus van het 
kasoemba-rood ; in de periode ca. 1600— 
1700 bleef dit gebruik voor kaïn-këmbangan, 
maar ontwikkelde zich ook de aanwending 
voor weefgarens, waaruit zich allengs de 
eigenaardige kastanje-bruine weefsels ont- 
wikkelden, die nog tot op heden een eigen- 
aardig kleurtype vormen in Midden-Java ; 
Cie Set en ea EH dE 
zuivere Bitdimkleur w„óömeer 
in aanzien vooruitgegaan aan 
de beide Vorstenlandsche Hoven te Solo en 
Jogja, en daarmede weer bij alle aristocra- 
tische, dan wel de aristocraten nadoende 


Midden- Javanen, dat + thans: Heet 
Sog@ebruan de Adeliskleur by 
uitnemendhe7id vwan>alle be 
schaafde Javanen mag hee- 
te: de, Iet tergen KK bedr. 


Een eerste feit, hetwelk op hoogeren ou- 
derdom van het verven met soga wijst, is — 
zooals VAN DER Tuuk Ì. c. reeds even aan- 
stipte, door als nevenvormen voor ouder- 
Jav. suga en jong-Jav. sogá, óók te ver- 
melden het Tagalog suga — dat óók in de 
Filippijnen, op Luzón, de naam van suga 
als kleur zeer bekend is, en wel speci- 
aa rent Ed ars 
ne kleur welke men verkrygt 
Ken bey wen mie Home ST 
bast van den granaatboom. 

Dit wordt volkomen duidelijk als we eerst 
in het Spaansch-Tagalog-woordenboek van 
Fray DoMInGO DE LOS SANTOS het woord 
voor Inkarnaat, Vleeschrood (Sp. 
.„Encarnado’) opzoeken, en dan als éénigen 
Tagal’schen term suga opgegeven vinden, 
met de nadere verklaring „Scharlaken kleur, 
verkregen met schillen van den inheem- 
schen granaatappel en inheemsche saffraan’’; 
terwijl bij het woord voor Verven (Sp. 
‚„Lenir'’), diverse kleuren vermeld worden 
die men kan inverven, blauw, geel, zwart, 
doch ook 3 kleuren van Rood, n. l. donker- 
rood, lichtrood, en zuiver-rood of fijn-rood 
(Sp. „colorado fino’) ; welk laatste in Taga- 
log èn laca en suga genoemd wordt. t) Een 
gelijkstelling van de bekende oud-Voorindi- 
sche lak-kleur door de steken van de 
lak-schildluis (Coccus lacca Kerr) op som- 


mige boomsoorten te voorschijn geroepen, 


met de soga-kleur, die óók in het 


I) ,Vocabulario de la lengua Tagala... Reimpreso”, (Manila), 
1835, p. 346 en 691. Het Sp. bij „„Encarnado” zegt: „Su ga. color 
de grana, y este lo dan con cascaras de granada y azafran de la 
tierra.” 
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geweiht sind, der gelbe ‚„Zauberbambus’’ 
(buluh suwangi) der in den Molukken von 
altersher-RuMPHIUS erzählt von einem Fall 
aus dem Jahre 1649!) — als Zauberstock 
gebraucht wird — alles ist eine Huldigung 
des Gelben, der Farbe der Sonne und des 
Goldes ; Fürstlichen Reichtums und Pomps 
also im weitesten Sinne. Aber darum auch 
reserviert ; und wenig angewandt. Die 
überall in Niederl.-Indien vorkommende 
Kurkuma-Wurzel (Jav. kunir, Mal. kunyit), 
Curcuma longa L., verschaffte überdem ein 
Gelb, das zwar sehr leicht zu erhalten war 
aber auch sofort beim Waschen wieder ver- 
schwand. Infolgedessen blieb das Färben 
mit Gelb, anderen Grundfarben gegenüber 
gänzlich im Hintergrunde, und könnte man 
nur die eitlen und prachtliebenden Bewohner 
der Lampong Districten in Niederl. Indien 
nennen, bei denen bis auf den heutigen Tag 
wieder gelbe Kleidungstoffe allgemein üblich 
geworden sind. 

Das Blau ist aber die echte altertümliche 
Farbe im Orient, die beliebte Saftfarbe aus 
uralter Vergangenheit. Wer Blau sagt, muss 
auch Indigo sagen ; und wer Indigo sagt 
muss sagen — auch im buchstäblichsten 
Sinne ‚„Indisch”’, Gre Indikön Lat. Indi- 
cum, Ital. Indico oder Indaco, die „Indische 
Farbe’’ im wahrsten Sinne des Wortes. Ein 
Name, der wie oben auf S. 29 in der Note 
bereits mitgeteilt wurde — schon ungefähr 
im Jahre 15 vor Chr. sich als ‚„‚Indicum’ 
zweimal findet bei VITRUVIUS; und das zweite 
Mal noch gar erwähnt wird eine Nach- 
mache des seltenen Indischen Indigo, 
damals schon mit Waid die wohlbekannte 
Euro Blau-Pflanze, Isatis tinctoria L.?). 


!) Näml.in dessen noch nichtveröffentlichten Msc. „D’ Ambonsche 
Land Beschrijving” (Reichsarchiv in Den Haag), fol. 51—52 erzählt 
er von dem Gunung Soja hinter Ambon, und den vielen dort ent- 
springenden Flüssen : ‚,.. hierom heeft het oude simpele heydendom 
gelooft, dat op desen bergh een watergodt woonde, en tot dien eynde 
heeft omtrent een half uir gaans van oud Soya op eenen bergh gestaan 
een grote en verglaasde Siemse pot [also : ein grosser martevaan], 
en daarby een rietbosch van geele Boeloe Swangi. Als sy nu wilden 
regen hebben, soo roerden se in de pott met een stok van voorz: 
bamboes en offerden een with hoen, waarop in korten tijd, zoo se 
zeggen regen volgde — van dese superstitie syn die van Soya 
niet af te brengen geweest, nogh door de portugeesen, nogh door de 
nederlanders, tot A°. 1649 den predikant Dominus DE BRAND met 
eenige ouderlingen dierwaarts wierde gesonden, dewelke en authoritate 
het offerhuysje hebben doen verbranden, den riet-bosch omgekapt 
en den waterpott weggenomen.” 

I) Die erste Stelle bei Vitruvius — ich benutze die Standartaus- 
gabe „Vitruvü De Architectura Libri X apparatu praemuniti...ab A. 
Marinio”, Romae, 3 Teile, gr. Folio, 1836 — steht am Schlusse des 
Lib. VII, cap. 8, und lautet : Armenium, et Indicum ex nominibus 
ipsis indicatur, quibus in locis procreatur’”’ ; übersetzt also : ‚„„Arme- 
nisch (Blau), und Indisch (blau) [= Indigo], — aus den Namen 
selber erhellt, in welchen Gegenden dasselbe gewonnen wird’. (ed. 
eit., II, fol. 108). Die zweite Stelle ist nicht weniger interessant, 
steht fast am Ende von Lib. VII, cap. 13, und steht über diesen 
Abschnitt : De ceteris coliribus alios imitantibus (also: ‚„Betreffs 
weiterer Nachmache-Farben”). Hier teilt Vırruvıus Folgendes 
mit : „Item propter inopiam coloris indici cretam Selinusiam aut 
anulariom vitro, quam Graeci jdarıy appellant, inficientes, 


imitationem faciunt indici coloris’ ; übersetzt also: ‚Desgleichen 
verfertigen sie, des geringen Angebotes wegen von [echter] Indigo- 
Farbe, eine Nachmachelndigo indem sie Seli- 
nontische [also: Süd-Sicilianische] Schaumerde oder 


Ringenpasta [creta anularia = die Kreideerde, in welcher 
Edelsteine für Ringe „gefasst’”’ wurden] färbten mit Waid 
(„vitrum’”’) von den Griechen isatis genannt” (l. 


Oe »El,e16hr 779) 


Oud-Javaansch voorkomt ; zooals dadelijk 
nader zal blijken. 

Maar slaan we dan een vermaard plant- 
kundig werk op over de Filippijnen, als dat 
van Pater MANUEL BLANCO, om te zien hoe 
men ginds met den inheemschen granaat 


(Punica granatum L.) verft, dan vinden 
wij daarvan verteld : Het hout is inkarnaat 
(= vleeschrood) : en zoowel dat hout als de 
bast, geven een rijkelijk-roode kleur, hoewel 
met geligen tint, aan het aftreksel dat men 
er van maakt. In dat warme aftreksel doet 
men de vischnetten, en de weefsels van 
kofo, waardoor men een kleur krijgt die heel 
sterk is, maar weinig aangenaam om te 
zien.” *) Het resultaat is toch een vuil-bruin- 
roode kleur, die thans nog welbekend is van 
de vooral op Mindanao nog gedragen weefsels 
uit Musa textilis L., de vezels van de wilde 
pisang (Sangireesch kofo ; Tagalog, en van- 
daar weer Spaansch-Filippijnsch abacá). 
Doch men voelt ook in deze Filippijnsche 
beschrijving dat de roode kleur in 
die suga-ververij de hoofdrol speelt; niet 
datgene wat wij bruin noemen. En dit komt 
geheel overeen met de reeds hierboven ver- 


taalde Middeljavaansche zinsnede linaka 
suga — „rood-geverfd met soga’’. Want Jav. 
linaka — ‚met lak (laka) gekleurd”, kan 
niet anders vertaald worden dan „rood- 


geverfd” ; omdat er van den Voorindischen 
stoklak (Coccus lacca) geen andere primaire 
kleur te krijgen is dan gedecideerd rood. 

Uit een oudere Rood-verve- 
rij moet nu de jongere Bruin- 
verder audst a am Zijm, 

Een primitieve inlandsche ververij in Don- 
kerrood of Vuil-Bruinrood — in tegenstel- 
ling tot de bewerkelijke Turkschrood-verve- 
rij, waarmee het heldere Hardrood verkregen 
wordt — is toch op tal van eilanden van den 
Indischen Archipel sinds lang te constateeren; 
evenals op de daarbij noordelijk aansluitende 
Filippijnen. En wel dient daartoe dan òf het 
inheemsche Drakenbloed (Mal. dje- 
vénang, de roode hars der vruchtschalen van 
de rotan-palm, Calamus draco W.); òf de 
van Pegu vooral aangevoerde animale 
Stoklak (Oudjav. lâka, Mal. laka, Taga- 
log lakha; alles van het Prâkrit lákhá, en dit 
weer van het Sanskrit láksá) ; òf van diverse 
inheemsche verfhouten, waaronder de 
Méngkoedoe-wortel de grootste 
rol speelt, daar deze, zònder de voorzorgs- 
maatregelen noodig om een helder Turksch- 
rood te verven, uit zichzelf een vuil-bruin- 
rood geeft aan ongeprepareerd katoen. 


t) „Flora de Filipinas, ... por el P. Fr. MANurr Branco. Segunda 


impresion, corregida y aumentada,” Manila 1845, p. 207—208. De Sp. 
tekst luidt : „La madera es encarnada : y tanto ella como su corteza, 
dan un color rojo abundante, aunque con viso amarillo, al agua en 
que se ponen en infusion. En esta caliente se meten las redes de pescar, 
y las telas de abacá, y el tinte es muy firme, aunque poco agradable 
a la vista”, 


Und später erwähnt DroskoRIDES dieselbe 
(ungefähr 50 A. D.) von Indikón, PriNrus 
(ungefähr 70 A. D.) von Indicum ; und der 
Periplus Maris Erythraei — die ‚Rundfahrt 
des Roten-und Vorderindischen Meeres’ von 
ungefähr 85 A. D. — vom ‚‚Indikön mélan”’, 
d. h. das ‚Indische Schwarz’, welches von 
„Barbarike.’ kam, d.i. die ,,Barbaren-Stadt’”’ 
an der Mündung des Indus, ungefähr wo 
nun Karachi (Kurrachee) liegt. Sammt dieser 
Stelle bei Virruvius, der ältesten von allen, 
bildet diese Angabe eine kostbare Handhabe ; 
wir wissen durch beide, dass bereits im ersten 
Jahrhundert vor Christi dr Trockne 
Kuchen-Indigo, mineral-ähn- 
lich aussehend — als eine Art Ul- 
tramarin ; das ein wesentliches Mineral ist — 
ausserordentlich beliebt, aber seltenim Römi- 
schen Reiche war, weil es, es sei über Land, 
es sei über See, ganz vom Indus-Narbada- 
gebiet kommen musste ; und dasselbe schon 
damals, nachgemacht wurde, durch gewisse 
von Natur aus weisser Kreideerde oder 
pasta, mit Waidblau zu färben ! 

Nur die Seltenheit und das Unzureichende 
der Quellen betreffs unseres Indischen Ar- 
chipels sind Schuld, dass wir aus den früh- 
esten Zeiten keine solche prachtvolle Mittei- 
lung haben namentlich mit Bezug auf Java, 
wie es der Periplus aus ungefähr 85 A.D. 
uns mit seinen Worten ‘IwsrKsvura, giebt, 
das aus dem Sindh-, das ist das Hindh — 
oder India — proper-Gebiet, ausgeführt 
ist. Denn wahrlich, dasselbe Sindh-Guzerat- 
Cambay-Gebiet ist bis weit ins 17te Jahr- 
hundert ein wirkliches Produktions- und 
Ausfuhr-Zentrum von trocknem Indigo ge- 
wesen; aber alle Angaben spre- 
chen dafür dass dieselbe In- 
digopttanse Tnd1 2 Terasse 
toriaa L. wenigstens ebenso 
brsprüagliteh. "sein muss Uk 
Hinter-Imdien und dem :Indi- 
schen Archipelwiein Vorder- 
Indien. Alles deutet darauf hin, dass die 
Indigopflanze nicht nach Java gebracht 
ist durch die Hindus, die dort seit ungefähr 
100 A. D. sich allmählich niederliessen 
sondern dass dieselben den Indigo bei ihrer 
Ankunft schon ebenso gut vorfanden, wie 
sie denselben in ihrem Geburtslande kannten 
und züchteten. 


Das Auffallende dieser Stelle ist: dass in derselben das Äussere, der 
habitus des damaligen Indischen Indigo beschrieben wird ; 
denn, da sie denselben nachmachten indem sie Schaumerde oder 
Pfeifenerde mit Waid färbten, haben wirdie Gewiss- 
heit dass schon dazumal der Guzerat-Sindhi- 
Indigo: alssah „als ern. blaues Mineral: an, 
als -trockne » Reue. men: worde Bil oke, , HEN AN. sto ‚wie 
jest Enroreah: zum | osVrere karst sangre broes sv nde 
Es ist sonderbar, dass man stets gelegentlich der Beschreibung des 
Indigo wohl danach gefragt hat was PriNrus ungefähr 7o A°. D. 
über Indicum mitteilte, diese beiden ältesten und bedeutendsten 
Angaben bei Vırruvıus aber stets ohne Beachtung liess. VITRUVIUS 
schrieb sein Handbuch über Architektur zwischen 16 und 13 vor 
Chr., sagen wir also 15 vor Chr., fast ein Jahrhundert vor Prinıus! 


Het groote gebruik van Draken- 
bloed vooral bij de Dajak’s is bekend ; hun 
vlechtwerken, hun groote zonnehoeden, hun 
verschillende werkstukken in bamboe of 
rotan worden bij voorkeur roodgeverfd, of 
juister gezegd „rood-verlakt”” met djarenang, 
zooals zij het ook noemen. Want de stof is 
een plantenhars, en blijft dus als een soort 
lak van buiten gehecht op de oppervlakten 
die men er mee behandelt ; in de stof intrek- 
ken als een plantensap, doet zij niet. Van- 
daar ook dat Drakenbloed een wel mooie, 
glanzend-donkerroode verf geeft voor het 
oog, maar een die, bij een weinig slijting van 
de stof, mede afslijt en verdwijnt; juist om- 
dat het enkel buiten op de stof is blijven 
kleven. Tot inverven op katoen is het ön- 
bruikbaar. 

Voor dit laatste is uitstekend geschikt de 
Voorindische Stoklak, de aka. Vandaar ook 
de groote verbreiding die het als verfstof 
dadelijk in onze Oost verkregen heeft, zoo- 
dra deze in geregeld verkeer stond met 
Voor-Indië, waarheen het weer van den 


„Overwal’’, de Pegoeaansche Kust, bij groote 


hoeveelheden overgevoerd werd. Het mist 
de harsachtige bestanddeelen, juist omdat 
de verfstof eerst uitgesmolten wordt uit de 
roode harsachtige excrementen die de wijfjes- 
schildluizen afscheiden op de jonge twijgen 
van Schleichera trijuga Willd. (Mal. koe- 
sambi), of andere planten, als Croton, Ficus, 
Butea, Zizyphus, enz.!) De achterblijvende 
hars wordt als vernis gebruikt ; de roode 
kleurstof dient als verf. 

In welke mate de lak reeds op Java vóór 
1500 A°. D. gebruikt werd en bekend was, 
blijkt uit de verschillende plaatsen door VAN 
DER Tuuk aangehaald in zijn meergenoemd 
Woordenboek i. v. Läka (III, 1gor, p. 674 — 
675). Wij vinden er toch uit het Oudjav. 
Bhâratajuddha van 1079 Caka 1157 
A°. D. den term linaka — ‚met lak roodge- 
verfd’; en uit het Oudjav. Rämäyana 
van ca. 1225 A°. D. twee plaatsen vermeld, 
waaronder de uitdrukking warnna läka 
„rood- of lak-kleurig’”’, gezegd van een Ciwa- 
priester ; hoeveel witinderdaad de geheiligde 
kleur van Ciwa werd geacht, evenals blauw 
van Wisjnoe, of rood van Brahmä. En uit de 
Rangga Lawe, een geschrift van ca. 1500 A”. 
D., wordt aangehaald de uitdrukking kuda 
bäng laka, dus „een paard rood [als] lak’, 
waarmede wel niet anders als een vos- 
kleurig paard bedoeld kan zijn, en waar- 
in tevens de overgang van rood tot „bruin- 
rood’ te herkennen valt. In het jongere 
Javaansch moet dan ook linaka niet vertaald 
worden met „verguld”’ zooals het Jav. Woor- 
denboek wil, maar wel degelijk met ‚‚rood- 
verlakt”’ ; een andere term dus voor het nog 


1) Verg. het art. „Lak” in de Encycl, v. Ned.-I., II (1899). 
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Es würde doch sonst unmöglich sein dass 
das Blaufärben mit Indigo derart bis in den 
abgelegensten Inseln unsres Archipels durch 
die Bevölkerung ausgeübt wurde ; sowohl 
wie dass die Indigo-Pflanze in den verschie- 
denen Indonesischen Volkssprachen einen 
Namen besitzt, der für alle jene Inseln ab- 
gesehen kleiner Abweichungen ein und der- 
selbe ist, dagegen aber nichts mit dem Na- 
men zu tun hat der in Vorder-Indien gebräuch- 
lich für jene Pflanze. 

Der Indonesische Name ist auf Mal. tarom 
oder tarum, Jav. tom oder étom, Alt-Java- 
nisch und Balinesisch Zahum, Sund. tarum, 
Lampongsch talum oder talom, Bataksch 
und Tagalog tajom, Bisajasch und Bicol 
tagum, Sasaksch tarum, Madur. tarom, Atjeh- 
isch tarom, Mak. tarung, Endehisch (Ost- 
Flores) tarw, Timoresisch und Rottinesisch 
tauk, Minahasisch taum, Manggaraisch (West- 
Flores) taö!). 

Wie man sieht: alles ein und dasselbe 
Wort, von Sumatra durch ganz Niederl.- 
Indien hindurch bis weit zu den Philippinen, 
deren Alt-Javanische und Balinesische Form 
tahum gewiss eine der altertümlichsten ist, 
während dieser einerseits zufolge durchaus 
regelmässiger Zusammenziehung von Vo- 
kalen in das Neu-Javanische tom überging, 
andererseits in dessen zwei-Silbenart das h 
in ein r oder hiermit gleichwertige / ver- 
wechseln konnte ; während das dafür sub- 
stituierte j oder g in der Philippinen-Sprache 
sowohl wie im Batakschen wahrscheinlich 
wieder neueren Datums sind. Wie diese 
Worte also selbst zeigen, ist die Insel- Java 
höchstwahrscheinlich ebenso wohl ein alter- 
tümliches Zentrum der Indigo-Zucht und 
des Blaufärbens für Niederl. Indien gewesen, 
wie das Sindh-Guzerat-Gebiet selbes von al- 
tersher für Vorder-Indien war. Gerade wie man 
jetzt noch von Bengal-Indigo und Java- 
Indigo als den beiden Hauptsorten auf dem 
Weltmarkt spricht, ebenso muss man ehe- 
mals, bereits in ältester Zeit, neben dem 
Guzerat-Indigo auch den Java-Indigo als 
autochthones Produkt gekannt haben. 

Denn total verschieden von dem ist der 
Vorder-Indische Name der Indigo Pflanze, 
der direkt aus dem Sanskrit herrührt für 
„blau’”’, näml. nila. Daher die folgenden 
Namen für jene „blau’-Pflanze im heutigen 
Englisch-Indien. Skr. nili, d. h. buchstäb- 
lich ‚Bläue’ ; Hindi und Bengali wil; 
Kanaresisch, Mahratisch, Teluguisch nile ; 
Tamil nilam ; Sindhi, und Gazeretisch nil, 
während der Guzerat-Dialekt auch das Wort 


ı) Teilweise ist diese Liste VAN DER Tuuk, II (1899) entnommen, 
S. 561 iv. „tahum’” ; teils persönl. Mitteilungen des pens. Residenten 
F. S. A. pe Crerco der ein vollständiges „Indische Plantkundig 
Woordenboek” in Manuscript besitzt. Das Dajakische tahun und das 
Minankabausche tamtam — ursprünglich : taum-taum — bezeichnen 
beide die Marsdenia tinctoria R. Br., eine Schlingpflanze aus deren 
Blätter gleichfalls ein blauer Farbstoff erzeugt werden kann, eine 
Asclepiadacee (persönl. Mitteilg. DE CLERCQ). 


veel door Javanen gebruikte woord kömalon, 


of kémalon abang, d. w. z. met gom- 
lak (Jav. kömalo, Mal. balau, &mbalau) 
roodverlakt, zooals met name bij def- 
tige kris-scheeden te pas komt 4). 

Niet minder, waarschijnlijk zelfs méér toe- 
passing vond die roode lak-kleur op Noord- 
Sumatra. Reeds in mijn „Catalogus der Oost- 
Indische Weefsels enz.” van rgor heb ik er 
op gewezen hoe in ’t midden der 16e eeuw 
— blijkens het getuigenis van den te Goa wer- 
kenden plantkundige GARCIA DA ORTA — de 
Pegoe'aansche gomlak zooveel uitgevoerd 
en verhandeld werd te Samoedra en Pasei, 
op Atjeh’s N.O.kust, dat deze toenmaals in 
den handel van Arabieren, Perzen en Tur- 
ken niet heette lak van Pegoe’”, maar 
„lak van Samoedra” (loc Sumutri). Terwijl 
daarentegen de tegenwoordige Maleiers nog 
voluit spreken van émbalau Pegau, dus van 
„Pegoe-gomlak’ ; maar de inlanders van 
Luzón, nota bene, diezelfde gomlak palacat 
noemen, d.i. „Palikat’”?), de oude uitvoer- en 
industrie-plaats op de Kust van Koroman- 
del, be N. Madras. Wel een bewijs hoe die 
Pegoe’aansche gomlak later vooral via Pa- 
likat verscheept werd, o. a. naar de Filip- 
pijnen ; gelijk ze in de r6e eeuw vooral via 
Sumatra's Noordoostkust naar Perzië en 
Arabië geëxporteerd werd. Dat de bekende 
roodververij der Atjeh’sche zijden stoffen 
met deze gomlak dus zeker reeds een 34 eeuw 
oud is, werd in dienzelfden Catalogus (p.39*) 
dan ook reeds aangewezen. 

Maar evenmin als de Atjehers, zijn de Ja- 
vanen blijven staan bij dit Rood ! 

Hun gekuischte, aristokratische smaak 
wenschte een meer gedempte, een stiller, een 
dieper, en tegelijk edeler tint. Terwijl de 
Dajaks, en zelfs ook de zeer beschaafde, le- 
venslustige Balineezen vermaak scheppen in 
hard, fel rood, daar heeft zich eenerzijds op 
de Noordpunt van Sumatra, anderzijds in 
het hart van Java een afzonderlijke Kleur- 
school kunnen ontwikkelen, gebaseerd op 
die oudere Roodververij met Pegoe’aansche 
gomlak, welke leidde tot het prachtige Don- 
kerpurper (Mal. lémbajung, Atj. lambajöng) 
der Atjeh’sche zijdeweefsels, en het heerlijke 
Soga-bruin der Midden-Javaansche batik’s. 

In beide komt soga-bast te pas, óók als 
bij-ingrediënt tot de Atjeh’sche purper-ver- 
verij ; zooals men voor deze laatste zien kan, 
door de beschrijving te lezen van Dr. SNOUCK 
HURGRONJE’s hand uit 1899, welke ik in den 


1) Voor linaka zie het zeer onvoldoende in ROORDA-VREEDE, 4en 
druk (rgor), II, p. 106 waar het ten onrechte aan pinèrada (,‚ver- 
guld”) wordt gelijkgesteld ; en voor kémalon het niet minder onvol- 
doende in I, 537, waar de kömalo, in plaats van „roode gomlak” wordt 
verklaard als : „een hars van verschillende kleuren” ! — Nog tot diep 
in de r8e eeuw was in de Vorstenlanden een roodverlakte 
kris-scheede aan anderen dan den Vorst of de Prinsen verboden. 

2) Zie voor die Pegoe’aansche gomlak, de émbalau Pegau der 
Maleiers, p. 37*—39* in den genoemden „Catalogus der Oost-Indische 
weefsels, Javaansche batik’s en Oud-Indische meubelen”, ’s-Grav. 
1901. Voor Tagalog palacat = Sp. ‚„goma” (gomlak), het aangehaalde 
Vocabulario van Fray D. DE Los Santos, (Manila) 1835, p. 402. 
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galı dafür hat; Arab. nil oder nilaj ; Pers. 
nil oder nilah!). Daher auch das bereits 
vor dem Anfange des r6ten Jahrhunderts 
von Arabischen Autoren durch Europäerüber- 
nommene Arab. al-nıl, au-nil, mit der bekann- 
ten Vorsetzung des Artikels al” ‚‚das Blau’’ 
folglich, sowohl für die Indigo-Pflanze wie 
für die aus derselben erhaltenen Indigo- 
Farbe ; und zwar übernommen durch Ita- 
liener, Spanier und Portugiesen ; daher rührt 
wiederum gegenwärtig das Sp. anil, Port. 
anıl, und Ital. anıl oder anile?). Längs 
zweier Wege, dem alten Griechisch-Römi- 
schen vor Christi, und dem neueren Arabi- 
schen in der Zeit der Kreuzzüge, seit unge- 
fähr rroo A°. D; sind folglich in Italien die 
beiden verschiedenen Benennungen für ‚‚In- 
disch Blau’ zusammengekommen; während 
in Iberien nur die Arabische Umbildung des 
Sanskrit-Wortes Eingang fand, im übrigen 
West-Europa aber der ältere Römische Name 
„Indicum’’ ausschliesslich gebräuchlich 
wurde. 

Aber auch nach dem anderen autochtho- 
nen „Blau-Land’, also nach Java, drang 
jenes Sanskrit-Wort nila für blau’. Zwar 
nannte man dort die Indigo-Pflanze 
mit ihrem eignen Indonesischen Namen, 
tahum, tarum, aber die spezifi- 
sche Indigo-Farbe, d.h. das dun- 
kelblau, erhielt den Sanskrit-Namen, 
folglich, Alt-Javanisch nila, mal. nila, Jav. 
nila, Sund. nila, Mak. und Bug. mjila ; in 
letzterer Form begegnen wir wahrlich dem 
mouillierten n-Klank, der auch in der Spa- 
nischen Form anıl (spr. ‚„anjiel’’) vorkommt, 
ohne dass ich das Entstehen des n7-Klanges 
anderweitig erklären könnte als an das oben- 
genannte Arab. nilaj, zu denken, das infolge 
Metathesis leicht in nicht-Arabischem Munde 
in njila entarten kann. ®) 

Ist dem so, dann würden wir im Mak. und 
Bug. njıla eine Handhabe besitzen, dass, lange 
nach der Zeit der Hindus, die seit ungefähr 


I) Diese Bezeichnungen entnehme ich Watt, IV (1890), S. 387. 
Die dort erwähnte Guzeratische Bezeichnung gali habe ich absichtlich 
mit aufgenommen weil Orta, der esin 1563 nur zu gut wissen konnte 
in Goa, Folgendes betreffs des Port. anil = ‚indigo” schrieb: ‚,... 
(zoo) weet dat de anil aldus genoemd wordt door Arabieren en Turken 
en in alle (andere Voor-Indische) talen, doch alleenlijk het 
Gu zer ata ndi dat vist waar by wtemnmraarket ew omdet, 
noemt hem gali, maar tegenwoordig noemt het hem (ook al) nil”. 
(Ed. Ficalho, I, 1891, S. 86) [‚‚sabei que o anil he chamado assi dos 
Arabios e Turcos e de todas as lingoas, e somente e Guzerate, que he 
oude se faz, o chama gali, e porém ja agora o chama nil’’). Man ver- 
gleiche hiemit noch was Rumrurus (Kruid-Boek, V, fol. 221) ungefähr 
1695 schrieb: „Het eerste en eigentlĳke Vader- 
lagarde Svante zie plam’tie, zijn sio Miert Komnina ak 
Cambaja of Guzeratte, inzonderheid het Dorp Chir- 
ches genaamt, 2 mijlen van Amadabad {[d.h.,,Ahmadabad]| gele- 
gen, of gelijk wij schrijven Tsjirtsjes, waarvan de Indigo van 
’t beste slag zijnen toenaam heeft ... De Spanjaarden hebben ’t ook 
gebragt in de Eylanden van West-Indiën, alwaar ’t ook in groote 
menigte wast.” Dies bezieht sich z. B. auf den jetzt berühmten Guate- 
mala- Indigo. 

2) Vergleiche die Angaben i. v. „„Anile, Neel” in HoBSON- JOBSON 
(1886). Die älteste dort genannte Europ.-Stelle ist aus einem 
Italienischen Brief von VeEspuccı in 150I. Was VAN LOOKEREN 
CAMPAGNE, in seinen beiden Abhandlungen über Indigo, betreffs der 
Geschichte dieses Wortes mitteilt, ist äusserst oberflächlich, teilweise 
falsch»; val. ze Bu,,;Dei Indigo” 42809, Sz 

3) Siehe VAN DER Tuuk I (1897), S. 73, re Spalte. 


genoemden Catalogus (p. 34*—37*) mocht 
publiceeren, en waarin de soga-bast (Atj. 
ulım) met name genoemd wordt. Maar ter- 
wijl die soga-bast als hoofdingrediënt bij het 
Javaansche bruinverven den toon aangeeft, 
is een groot en beslissend onderscheid bij 
het gebruik hierin gelegen : het Atjeh’sche 
Rood, en daarna Donkerpurper wordt ont- 
wikkeld in een zuur verfbad, het Mid- 
den-Javaansche Sogabruin echter verkregen 
in een basische verfkuip. 
Wanneer nu is het Roodverven met 
gomlak en met soga-bast in een zure 
verfkuip, op Java overgegaan tot het 
Bruinverven met dienzelfden soga- 
bast in een basisch kleurbad? Alleen 
benaderend kan hier geantwoord worden. 
De straks aangehaalde plaats uit de Dang- 
dang Pètak van ca. 1500 A°. D., linaka 
suga — „roodgeverfd met soga’’, geeft aan, 
dat toenmaals nog soga-kleur en gomlak- 
kleur gelijk stonden, beide inderdaad rood 
waren. En uit het aangehaalde van 1622 
bleek, dat toenmaals nog geen Sogabruin 
tot de hofkleedij in Midden-Java werd ge- 
bruikt, doch Indigoblauw. Het eerste stellige 
bericht dat hierop volgt, en beslist spreekt 
van Bruin, als een kleur die in de Vor- 
stenlanden tot aanzien was gekomen, is de 
vermelding van daragém tenun, d.i. ‚„Kastan- 
je-bruin weefsel” in de Plakkaten (Undang- 
undang) van PAKOE BOEWÄNÄ III voor Soera- 
karta, dd. 2 April 1769 en 5 Febr. 1784, als- 
mede in de nieuwe redactie uitgevaardigd 
door Vorst PAKOE BoEWÄNnÄ IV op 2I Jan. 
1790. In alle drie wordt dit daragem ténun 
met een g-tal andere stoffen door den Vorst 
voor zichzelven gereserveerd, en nader in 
twee dier Plakkaten beschreven als een kain 
kémbangan, zijnde „bruin van bin- 
nen en met beiderziids vio- 
tet aa m den. Kent Eh, Hier hebben 
Wijdus-de srate Historische zeket 
heid voor deze 4 aaneensluitende feiten 
in Midden-Java tijdens de periode 1769 — 
Pont, Bend, „Kaaden pe bri n 
(daragem, deragem) was toenmaals reeds ge- 
wijde hof-kleur ; 2°. in de verklaring wàt met 
daragem ténunm verstaan moet worden, be- 
gint de Jav. tekst met het woord abang”, 
dat is dus hier te vertalen met „Bruin”’, 


miet met Rood”; 3°. ook toenmaals nog 


ı) De Jav. tekst van 1784 zegt toch voluit : „Anadene kang arupa 
djadjarit kang kalebu ing laranganingsun, iki rupane: batik... 
enz. Dene kang rupa djarit kak&mbangan, iki rupane: 
uUda ma grant. rt brameg üum-tzu Fark nr EMA erlernen 
drafragleim-tie mins asbrannte. tee mnsg ach, prinses mikel waa, 
teng&än wungu. Dene batik . enz.” De Jav. tekst van 
1769 spreekt alleen van daragém, zònder nadere omschrijving ; die 
van 1790 telt weer 4 kömbangan-stoffen op, I°. udaraga, 2°. bangun- 
tulak, 3°. lenga-teleng, 4°. daragem-tönun, dit laatste weer precies zoo 
omschrijvende als „abang téngah, pinggir kiwa tën- 
gën wungu”, dus letterlijk : „bruin [niet „rood”’] van binnen, 
de rand rechts en links violet”. Hoe dit ‚van binnen” en die „rand”’ 
bij kembangan-stoffen moet opgevat worden, zie men op onze Plaat 
52, bij DAs Fr. 
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400 A°. D. das Wort nila für ‚„dunkelblau’’ 
nach Java brachten, ein Einfluss von Mo- 
hammedanischer Seite hinsichtlich des Indigo 
auf Süd-Celebes gelten liess. Hierbei schliesst 
sich ausgezeichnet die Tatsache an, dass 
die Chinesen den Indigo-Farbstoff noch 
um ungefähr 1600 A°. D. nannten ‚Moham- 
medanisches Blau’, ja hui-hui-tsjhing !), und 
bestätigt ‚dies wie „Mohammedaner’, und 
zwar insbesondere Moh. Guzeratten und die 
mit ihnen handeltreibenden Araber und 
Perser den Indigo-Handel bis ungefähr 1600 
A°. D. tatsächlich beherrschten, und also 
selber auch bemerkten dass der von ihnen 
gebräuchliche Handelsnamen für diese Ware 
anderenorts Eingang fand. 

Was war nun die Ursache, dass die Java- 
nen die auf der eignen Insel die Indigo- 
Pflanze von altersher besassen und benutz- 
ten, der typischen Indigo-Farbe, dem dun- 
kelblau mit eigentümlichem Metallglanz, 
einen Namen gaben den sie aus Vorder-In- 
dien entlehnt hatten ? Ursache dessen war: 
daserst eos kein eemnes Wart 
für dunkelblau besassen, son- 
dern sedan keel lau”  „schwärz” 
Sampler... Wie Bs reist nk hk 
häufig geschieht; und wie ebenfalls der 
Griechische Autor des Periplus von 
ungefähr 85 A°. D. gleichfalls tat, indem er 
Indigo „Indisch Schwarz’ nannte ! 

Gleich, bei der eingehenderen Angabe der 
Javanischen Farbe-Benennungen, wird aufs 
Deutlichste erscheinen wie bis auf den heuti- 
gen Tag die Begriffe Dunkelblau und Schwarz 
im Javanischen Sprachgebrauch zusammen- 
fliessen. Fest steht aber aus allem Vorher- 
gehenden : dass die Javanen von altersher 
Blaufärber gewesen sind mit eignen Indigo- 
Pflanzen ; dass sie es nicht von den Hindus 
gelernt haben ; und dass das Blau die alter- 
tümlichste, die am meisten in Betracht 
kommende Farbe für deren Webegarne, 
später auch für deren Batik-Waren gewesen 
sein muss. 

Alles zeugt 
Seite. „Zuerst; 


auch von anderer 
aussergewöhn- 


dafür, 
die 


I) Siehe die aus ungefähr 1600 stammende Stelle in den Annalen 
der Ming-dynastie bei GROENEVELDT, Notes (1876), S. 92 Note I, wo 
die daselbst gedruckten drei Chin. Schriftzeichen (in Transkription : 
Mandarinen-Dialekt hui-hui-tsjhing ; oder in Funkien-Dialekt ho£- 
hoë-tsjhing) noch unerklärt gelassen wurden. Die Erklärung aber 
dieses Ausdruckes, buchstäblich ,‚Mohammedanisches Blau’, konnte 
ich, mat. Bxilasmpm.as, des BETEN "GROENENV ELDIT, 
geben in meinem Artikel „Tochten (Oudste Ontdekkings-) tot 1497” 
in der Encyclopaedie v. Ned.-I., IV [1904], S. 393, re Spalte und 
Note ı, die wirklich bedeutete: Guzerat-Indigo. — Eine 
weitere Bestätigung meiner Vermutung, dass Makassaren und Bugi- 
nesen das Wort njila nicht via den Javanen von den Hindus, sondern 
von Arabern und Persern entlehnt haben, liegt in der Tatsache dass die 
In dig o-Pflanze im Makassarischen noch den Indonesischen Namen 
tarung behalten hat, die Buginesische Sprache indessen sowohl für 
„indigo-Pflanze” wie für „Indigo-Farbe’ nur den frem den, 
entlehnten Ausdruck njila besitzt. Nun sind gerade die 
Buginesen diejenigen, mehr als die Makassaren, die von altersher See- 
fahrer und Kolonisatoren waren, u. A. schon um ungefähr 1500 eine 
Buginesen-Niederlassung in Malakka hatten. 

Alles zeugt dafür, dass die Buginesen zuerst den Ausdruck njila 
angenommen haben ; während die Makassaren denselben wieder von 
ihnen übernahmen ; dabei gleichzeitig das Wort tarung für Indigo- 
Pflanze, im Gegensatz zu den Buginesen, behielten. 


kwam dit Kastanjebruin (daragem ; alias 
abang) speciaal in de Vorstenlanden voor bij 
kémbangan-stof ; 4°. uit het feit echter, 
dat daarbij de patroon-naam voor zulk 
type van kain-kembangan ‚kastanje-bruin 
geweven” (daragém ténun) is, blijkt dat 
toenmaals deze kastanjebruine kleur méér 
al in zwang was voor weefsels (tönunan) 
dan voor kembangan-stoffen. 

Nu wij dit weten, doen wij een sprong 
naar West-Java, naar Banten, in dezen 
zelfden tijd. 

Daar wordt uitdrukkelijk door den toen- 
maligen resident-opperkoopman van Bantam, 
Jhr. J. DE ROVERE VAN BREUGEL, in 1787 
verteld van soga-bast die daar diende en 
om batik’s bruin te verven &n om vischnet- 
ten bruin te maken. Hij schreef toch: 

„aise soa isde biikt van 
een.boom, alzoogenaatkt, wei 
kers afkooksel dient om de 
batiks bruĳn te verwen, en 
doet de: visschers. tat Wet 
brujn maaken van hunne net- 
ten ook veel gebeezigd ward: 
hiervan word jaarlijks circa duijzend picols 
na de hoofdstad vervoerd”). 

Hier hebben wij dus de zekerheid dat in 
dezelfde tweede helft der 18e eeuw, als 
waaruit de drie genoemde Vorstenland’sche 
Plakkaten zijn, op West-Java de Bruinver- 
verij met soga èn van batik’s èn van visch- 
netten zulk een omvang bezat, dat ca. 1000 
pikul, di. ca. 61,700 KG. jaarlijks naar de 
hoofdplaats Banten werd vervoerd, om daar 
tot die bruinververij verhandeld te worden. 

De gevolgtrekking ligt nu voor de hand. 
Waar in ca. 1770 het Daragöm, het Ka- 
stanje-bruin, reeds een gewijde kleur 
was in Midden-Java voor een bepaalde kém- 
bangan-stof, met een naam ontleend aan de 
Jav. weefnijverheid (daragem tönun), en op 
West-Java diezelfde bruine kleur, met soga 
teweeggebracht, voor batik-stoffen gaarne 
gebruikt werd; waar uit het hs.-CORNETS DE 
GRoor blijkt, dat in 1822 te Gresik, dus op 
Oost-Java „zeker rood hout genaamd Soo- 
go’ het voorname verfmiddel was nà de 
Indigo ; waar wij tegenwoordig op Midden- 
Java, in de Vorstenlanden speciaal, de op- 
permachtigheid der bruine soga-kleur waar- 
nemen, die voor 1817 door de mooie gekleur- 
de platen in RArrFrEs’ History of Java en 
voor 1829 door de dito mooie kleurplaten van 
PFYFFER ZU NEUECK uitdrukkelijk beves- 
tigd wordt?); daar mogen wij concludeeren : 


2} 


de rwerschillemwde  batuvkpa- 
tronen welke in de genoem- 
de Wosstentandshe, Plak ka: 
GE St A pO, Rd, EN. A7 GO 


1) 


2) 


Bildr. Kon Almst.r2, 1,=1856;3P. 345. 

RAFFLEs, History of Java (1817), I, platen tegenover p. 84, 88 
en 90; PFYFFER ZU NEUECK, Skizzen von der Insel Java (1829), 
plaat VI, IX en XIV. 
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liche: Leichtiekeit,, ut Blau 
einzufärben aus einem Ab- 
sud von Indigo-Blättern; pflü- 
cken wir einmal einige Indigo Blätter, berei- 
ten wir davon eine breiige Masse mit Wasser, 
legen wir dahinein ein Stück Tuch, und 
hängen dieses an die Luft, dann entwickelt 
sich auf die prächtigste Art und Weise in- 
folge Oxydierung des Indigo-weiss aus jenen 
Pflanzenzellen das Indigo-blau auf den Kat- 
tun. Einfacher kann es doch nicht. Und dann: 
gerade weil jene Entwicklung des Indigoblau 
solchergestalt in den Kattunfasern vor sich 
geht, infolge Oxydierung des in Wasser auf- 
lösbaren Indigo-weiss zum im Wasser un- 
auflösbaren Indigo-Blau, darum ist das ein- 
gefärbte Indigoblau eine der waschechtesten 
und haltbarsten Farben die man aus dem 
Pflanzenreich erhalten kann. Das Blau der 
Indigo-Pflanze ist also ein wirklicher Glücks- 
fall für den Mann sowohl der färbt wie für 
jenen der den Kattun verziert. Kurzum, eine 
leichtere, stärkere dauerhaftere, und gleich- 
zeitig auch edlere Farbe, ist nicht zu finden. 

Man darf daher getrost behaupten : das 
Blau-Färben mit Indigo muss der Ur-Anfang 
allen Färbens auf Java gewesen sein. 

Das Blau vertritt die älteste Verzierungs- 
Farbe der Javanen ! 

Auch geschichtliche Angaben, soweit uns 
bekannt, sprechen dafür. Wenn Dr. HENRI- 
CUS DE HAAN im Jahre 1622 als Gesandter 
der ©. I. Compagnie nach der Haupt- und 
Residenzstadt des Fürsten von Mataram 
zieht, nach Kerta, wo Panembahan Tjakra- 
kusuma — der spätere Sultan AGUNG; re- 
giert von 1613-1645 — seinen Sitz hatte, 
beschreibt er diesen Fürsten, dem damals 
mehr als dreiviertel der Insel Java unter- 
worfen war, an einem Audienz-Tag hinsicht- 
lich seiner Kleidung folgenderweise : „syn 
kledinghe was gelĳk andere 
Javaenen. met een mutsken 
op't hoofd van lynwaet ende 
een geschildert sleetken,: dat 
in syn landt gemaeckt is om 
tt. Iyiis te weten wit ende 
blauw geschildert” t). 

Das ist zweifelsohne : der Fürst von Java 
in höchsteigner Person, trug als Staats- 
Kleidung im Jahre 1622 dieselben zwei 
Kleidungstücke, die auch andere Javanen, 
die dessen Untertanen waren, an einem Au- 
dienz-Tag trugen : näml. r° eine kuluk, auf 


I) De Jonge, IV, S. 313. Genanntes „Chart a” dieser Beschrei- 
bung ist Kërta in Jogjakarta, ungefähr dort wo auf unserer 
Kartel die Stadt Mataram gezeichnet ist, wo tatsächlich 
drei ältere Javanische Kraton oder Fürstenpaläste dicht neben 
einander auf einander folgend bewohnt wurden, näml. erst Pasar 
Gede (oder Kuta Gëde) dann Körta, dann Plered. Es befriedigte 
mich nicht wenig im Jahre 1889 dieses Körta, den Ort des alten 
Charta, Karta, die Hauptstadt des berühmten SULTANS AGUNG, zu- 
rückfinden zu dürfen, und dort noch einen Stein mit Kawi-Inschrift 
von 796 Caka = 874 A°. D. fand (siehe Dr. BRANDES in Not. Bat. 
Gen. 1890, S. I5—ı6), sowie eine Neu-Jav. Inschrift mit Arab. 
Jahreszahl ; letztere ist noch nicht veröffentlicht. 


wel in hun patroon als gewijd 
werden + verdtend, dee hiet 
in hun kleurschakeering o m- 
schreven, zijn niet in ouderen Javaan- 
schen trant blauw-en-witte batik’s geweest, 
Maar waren -alle- &ágaebruin: 
indigoblauw- en -witte batik’s. 
Geen tweekleurige meer, zooals in SULTAN 
AGOENG’s tijd, Indigo op Wit; maar Drie- 
kleurige, waarbij het tintelende Sogabruin 
als Derde en oppermachtige kleur zich ge- 
voegd had bij het vroegere blauwe palet. 
De - wpkomest. van, de verrees 
ring voor het Soga-bruin in het 
verven van Javaanschebatik’s 
mot dine lreggen- tusschen ta. 
1625 en 1750; moet dus hoogstwaar- 
schijnlijk gesteld worden op ca. 1700 A°. D., 
ten tijdeder Kartasoera-dynastie(1680—1745). 
Een andere belangrijke Bijkleur, zooals het 
Bruin, bestaat er voor batik’s feitelijk niet. 
Het Paars (Jav. wungu), in 1784 ge- 
noemd voor diezelfde kémbangan-stof waar- 
bij de Jav. term Bruin” het eerste onmis- 
kenbaar optrad, komt niet dan zelden voor 
batik’s te pas. Iets als de prachtige P ur- 
per-kleur (Mal. lembajung) der Noord-Su- 
matraansche zijdeweverij is bij Javaansche 
batik’s volstrekt onbekend. Het Soga-bruin 
beheerscht als Bijkleur zoozeer het Javaan- 
sche verfpalet, dat naast de Hoofdkleuren, 
het Blauw, Rood, Wit en Zwart, voorts Geel 
en Groen, en zeldzaam nog Oranje of Violet, 
alléén voor Bruin plaats schijnt te wezen. 


De diverse Javaansche kleur-bena- 
mingen zijn het beste eerst in alphabe- 
tische volgorde te geven, waardoor elk van 
deze dadelijk gevonden kan worden met de 
juiste verklaring ; daarna kunnen zij dan 
weer in groepen worden vereenigd, om te 
laten zien hoe voor sommige kleuren, met 
name voor Blauw en voor Rood, een aantal 
namen bestaan die evenzooveel kleur-scha- 
keeringen aanduiden. 

In het nu volgende lijstje zijn, tot meerder 
gemak, de belangrijke en veel ge- 
Pepilete Kleuren met ‚een: Hs of diett er 
gedrukt, de minder voorkomende met een 
kleine letter, terwijl de slechts zeer zelden 
gebruikte kleurnamen met een sterretje 
vooraan gekenmerkt zijn. 

Abane: T°. Rod. 42°. Britta. Speciaal, 
waar het rood geldt, van het harde 
rood gezegd, het Méngkoedoe-rood, het 
Scharlaken; waar het bruin geldt, 


vooral van het diepe Soga-bruin, het 
Warmbruin. Zie Déragém. 

*abang nom, lett. „jong-rood’ = sindur. 
Zie aldaar. 

abang tuwd, lett. „oud-rood’ = Bruin. 


Speciaal gezegd van het soga-bruin. Zie 
Deragem. 
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dem Kopf, die wohlbekannte kegelförmige 
Mütze, heutzutage noch stets derart in den 
Fürstenländern gebräuchlich ; oben platt, 
durchsichtig, weil von einem stark gestärk- 
ten Gazestoff, den aus Bharöch ursprüng- 
lich herrührenden berotyi, bertji verfertigt 
vel. Se: Zar oben) MWE AL ein werss- 
und-blau gebatiktes Rain pandjang 
(oder dodot?) um den Unterkörper, also ein 
javanisches Batik, indigoblau auf weiss, 
„een geschildert cleetken, dat in syn landt 
gemaeckt is’, das, wie DE HAAN noch aus- 
drücklich besagt mittelst eines sabuk (,,sa- 
bock’) oder Gürtel um den Körper fest- 
gehalten wurde, und in welchem ein echt- 
Javanischer kris (‚‚chris’’) steckte. Der Ober- 
körper war natürlich nackt — wennauch 
DE HAAN dies nicht sagt — wahrscheinlich 
mit boreh (Curcuma-Salbe) eingerieben, die 
„Farbe des Goldes’’. 

Aber noch treffender erzählt Dr. DE HAAN 
vom Jahre 1623 wie der mächtige Fürst 
von Java damals an einem Audienz-Tage, 
anlässlich seiner zweiten Reise als Gesand- 
ter an denselben Hof von Mataram, erschien. 
Er schreibt nämlich!): ‚syn kleedinge 
is setocksen andere Favaen% 
mer vern Wit (limner.MWtten 
(d.h. Mützchen) opsyn hoofdende 
een geschildert cleedtien (d.h. 


kleedje) dat in syn landt ge- 
HRG ER PS meta WEE en 
be ur ie) ace U boeg 
wenen vonder malanderen we 


ee bien Oi sym hikt eed den, 
heeft een cris achterop syn lijff aen syn 
vingeren met veele diamantrijngen verciert. 

Hier haben wir also die Gewissheit dass 
der Fürst damals eine weisse kuluk 
trug?) und dass das blau- auf weisse Batik- 
Muster seines kain-pandjang,,bloemsgewijze’’ 
(„„geblümt’’) aussah, also höchstwahrschein- 
lich nicht das strenge geometrische parang- 
vusak-Muster war. 

Wennschon unsere Farbentafel 29 ein 
Tuch vorführt das gewiss wohl nach 1850 


ı) Nachstehendes ist dem Original Msc. im Reichsarchiv ent- 
nommen. DE JonGeE, V, S. 36 hatte gerade diesen Teil der Be- 
schreibung vom Jahre 1623, bei DE HAEN's zweiter Reise an den 
Hof, nicht aufgenommen, weil der Text „fast wörtlich stimmt” mit 
der ersten vom Jahre 1622. Man sieht indessen, dass für unseren 
hier in Betracht kommenden Fall, der Text von 1623 in zweierlei 
Hinsicht von besonderem Gewicht ist der neuen Hinzufügungen 
halben. Infolge des klaren Wortlautes ist auch jede Möglichkeit aus- 
geschlossen, den Gedanken aufkommen zu lassen an ein Kleid von 
kain kembangan, Muster banguntalak, das ja auch nur blau gegen 
weiss ist ; das „bloemswijze onder malcanderen geschildert” schliesst 
jeden Gedanken an kain kembangan aus. 

2) Siehe betreffs des Tragens eines kuluk oder eines kanigara an 
Jav. Festtagen am Hofe zu Jogja in 1889, die oben auf Seite 117 
Note 2 aufgezeichneten Notizen ; daraus erhellt dass gegenwärtig in 
den Fürstenländern die hellblaue kuluk (bertje biru) die 
am meisten offizielle, und die weisse kuluk (bertji petak) 
etwas weniger offiziell und die schwarze kuluk (bertji tje- 
mèng) nur halb-offiziell ist. Bei diesen drei Hof-Benennungen der 
Vorstenlanden ist der Stoffname bertji (‚,Bharoch-Stoff’’) völlig an die 
Stelle der Kopfbedeckung-selber, der kuluk, getreten. Das kanigara 
ist noch wiederum eine Stufe niedriger in Bedeutung als alle kuluk, 
und vertritt die Dienst-Kopfbedeckung eines hohen Jav. Beamten, 
die hohe Amts-Auszeichnung. ROORDA—VREEDE, 4e Ausgabe (1901), 
II, S. 669 ist i. v. „bertji” unvollständig und verwechselt. 


Bang Abang. Oudere: Jav. woordvorm 
voor het thans meer gebruikelijke Abang ; 
nog veel aanwezig in oude landschaps- 
namen; b.v. Bangwetan (d.i. ‚„Ooster- 
rood” of het Morgenrood) =de Oosthoek 
(van Java); Bangkoelon (d.i. „,Wester- 
rood’, of Avond-rood) = Bengkoelen 
op Sumatra's Zuidkust, immers West van 
Java; Rain bangbangan met mengkoe- 
doe roodgeverfde batik’s ; enz. 

*barlin. Berlijnsch-groen. Een pas 
in ca. 1870 ontstaan woord, voor het goed- 
Jav. :djo dulang. &) 

*beranang. Vuurrood. Speciaal van 
hooge gelaatskleur gezegd, daar beranang, 
branang in de eerste plaats „gloed, hitte” 
beteekent. 

*berém — Biru. Alleen gebruikt in de zegs- 
wijs biru ber&m, ons „bont en blauw’’. 

Biru. Blauw, speciaal Helderblauw. 
Het blauw dus, verkregen door een lichte 
indigo-verving, een éérste blauwverving. 


biru langit, lett. „hemels-blauw’ = Ul- 
tramarijn. Verg. rädjdwerdi. 

*biru nom, lett. „jong-blauw’ = *gedah. 

dadu. Rozerood, Rose. Een antiek- 
Jay; term, 


Deragem. Bruin, Kastanje-bruin. 
Het eenige afzonderlijke woord in het Jav. 
voor bruin”, en met name ook van 
paarden gezegd, doch niet dan bij uitzon- 
dering van batik’s. Wordt door V. p. Tuuk 
in zijn Woordenboek niet als Oudjavaansch 
vermeld, doch schijnt toch vrij oud te zijn ; 
ook Soendaneesch als daragem. Verg. wel- 
licht Tagalog dalag, dilag teut s Ch 
‚„glans” (Sp. color, lustre), wat juist het 
wezen van bruin”, Fr. bruni immers is. 
Zie Sogan ; alsmede Abang en abang tuwd. 

*djenar Djéne. Alleen in Oudjavaansch 
gebruikt. Verg. Soend. djeunah, ‚‚de eerste 
bloemstengel van den aren-palm’” ; is dus 
het Jong teedere biadgeel 


Dijene. Hoogjavaansch voor Kuning; zie 
aldaar. | 
Dysmzadı.. Dhoredr 604, Geel tet odd, 


het Kasoemba-rood ; in tegenstelling tot 
Abang (het harde Scharlaken-rood met 
mengkudu verkregen). In djingga zit een 
ondertint van geel, zie blz. 278-279 hier- 
vóór. Een antiek-Jav. term. Verg. sindur. 

djinggä lokd, lett. ‚„paradijs-bloedrood’’ 
Ver maljro.en, 

djinggä nom, lett. 
Kersrood, 

Gadung. Donkergroen. Namelijk het 
donkere bladgroen van de gadung-plant, 
Dioscorea hirsuta Bl. Een afgeleide term 
dus. Zie Wilss. : 


I) Verg. De Dors (1893), p. 23: „barlin, een groene kleurstof, die 
wordt samengewreven met het sap van djeruk nipis [= limoensap }.”’ 
En hij voegt in de noot er bij: „Barlin wordt hier [te Bandjarnagara, 
in Banjoemas] niet op de pasar verkocht. Wil men het koopen, dan 
moet het van elders besteld worden.’ 


„jong-bloedrood’ 


erst gebatikt wurde, so ist aus den vorher- 
gehenden Angaben ersichtlich: dass die- 
SHRINK PIE Auf weisser Typ 
pus er es mite altert damit h- 
Javanische ist; wie der Fürst auf 
Java, gleichwie auch seine Beamten, alle 
ähnliche kain biron gewohnt waren zu tragen 
an Audienz-Tagen im Anfang des 17ten 
Jahrhunderts ! 

Und wer wollte verneinen dass solch ein 
Tuch, nur Blau auf Weiss, prachtvoll ist, 
künstlerisch-prachtvoll ? Gerade die Ein- 
fachheit der zwei Farben, und die Macht 
mit welcher die beiden im phantastischen 
Muster zu einander reden, machen ein der- 
artiges primitives Tuch zu einem herrlichen 
Kunstwerk. Das kain biron ist sowohl der 
altertümlichste Batik-Typus wie einer der 
künstlerisch-schönsten. 

Dasselbe kann behauptet werden von 
jenem anderen alten Blau-auf-Weissen Typus, 
der bis auf den heutigen Tag in der Webe- 
industrie der Javanen solch eine grosse Rolle 
spielt. Nämlich das sehr alte echte lurik oder 
das ‚‚gestreifte’ gewebte Tuch, wie ursprüng- 
lich die richtige Bedeutung des Wortes 
gewesen sein muss.) Ich kann mich dessen 
nicht enthalten auch hiervon eine Farben- 
tafel zu geben, Tafel 70; um zu zeigen wie 
ungemein einfach und gleichzeitig eindrucks- 
voll diese Art Gewebe sind. Das grelle dunkel- 
blau gleich starken Strichen gegen das grau- 
blaue Perlweiss, während die breiten blauen 
Bänder kräftig gebrochen werden durch 
eine weisse Narbe durch die Mitte; dies 
macht ein Ganzes inbezug auf Einfachheit 
und Charakter. Man fühlt plötzlich, wie der 
Javane sich diesen Farbentypus von ge- 
streiftem Blau auf Weiss vor Augen führt 
als in selig erkes Eell,SRaniFy- 
pus der dem Träger desen das Aus- 
sehen eines Tigers verleiht. Aus- 
gesuchte Kleidung also für den Javanischen 
Krieger, für Hoch und Niedrig ! Und wirk- 
lich, die zähe Gewohnheit, womit Javanische 
Männer, und in den Fürstenländern die 
pradjurit oder Soldaten’, buchstäblich 
wahrscheinlich ‚Kriegsschrei-Männer’’, also 
„Krieger ?), vorzugsweise ihre badju 
(Wämmser) aus diesem blau- und weissem 


ı) Vergl. RoOORDA—VREEDE, 4e Ausgabe (rgor), II, S. roo, wo 
mit Recht gewiesen wird auf einen Vergleich mit larik Reihe, 
Strich, Folge” ; lerek = eingeriebener Streifen ; lorek = „breiter 
Streifen” ; und luring = ‚‚quer gestreift”, Hiermit nehme ich also 
zurück was in Note 2 auf Seite 27 weiter oben mitgeteilt wurde. Dass 
man /urık allmählich auch für „rautenförmig’”’ gebrauchte, lag vor 
der Hand; denn ein doppelter Satz Striche, rechteckig zu einander 
stehend, ergiebt ein gestreiftes Muster ; dies ist aber secundär. Die 
wesentliche, ursprüngliche Bedeutung von lurik ist tatsächlich „g e- 
Stein te 

2) In ROORDA—VREEDE, 4e Ausgabe (rgor), II, S. 392, findet 
man i. v. „djurit” nur als alte Bedeutung angegeben ‚‚Krieg” (Jav. 
perang). Indessen, wie Dr. JuUYNnBoLL mir schreibt, muss djurit wahr- 
scheinlich im Verband gebracht werden ‚mit Worten wie arit (Grass- 
messer), ngerit (mit einem Grassmesser schneiden), sèrat (schreiben, 
eigentlich kratzen), djarit (eigentlich „abgeschnittenes Stück). Ich 
glaube, die Wurzel rit, rat, u. s. w. bedeutete ursprünglich ‚‚schnei- 
den, schneidend, scharf’’, daher pradjurit (jemand der mit „scharfen’’ 
Waffen umgeht).’” 
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*gédah. Lichtblauw, als van antiek 
glas. Daar gédah allereerst ‚‚glas’’ betee- 
kent, is de naam der kleur, evenals bij 
gadung, wel zeker afgeleid. 

Idjem. Hoogjavaansch voor /djo ; zie aldaar. 

dro. Geelgroen Sapgroen, Zee 
gsroen Glasgtoem - Verg. Walss. 

idjo dulang, lett. „het groen van (Chineesche 


verlakte) presenteer-bladen’ = La k- 
staen, CHINESE CH. etoën. 
VRR CAO te al DohKkert- 


blauw, Blauwzwart. (Mal. erang, 
Soend. hideung (hidöng). Is, in tegenstel- 
ling tot Biru, speciaal de kleur die door 
herhaalde indigo-verving verkregen 
wordt ; zie Wulung. 

item. Zwart. Eigenlijk het Maleische stam, 
door Javanen overgenomen. Verg. merah. 

*ileng Ireng. | 

*kapuräntä = dadu. Ook wel Oranje. 

*kelabet, *kélawu. Grijs, Grauw. Van 
awu — „asch”’, dus lett. „„asch-kleurig”’. 

keleng. Zwart. Speciaal gebruikt van de 
zgn. „Chineesche rouw-saroeng’s”’, sarung 
kelengan, waarin alleen zwart op gereser- 
veerd wit de versiering vormt, en die door 
de half-inlandsche vrouwen van Chinee- 
zen op Java bij rouw gedragen worden. Is 
reeds een Oudjavaansche term voor ‚‚zwar- 
te” strepen. 

*keluwus *kelawus, *Relabet, *Relawu. 

*remampo. Steenrood. Van ampo = 
„roode kleiaarde’’, dus lett. ‚‚terracotta- 
kleurig’. Zelden bij batik’s te pas komend. 

*kémanju = Biru. 

Kanrag or. Geek uri Grou ddie t. 2 
Gata He, 

kuning gading. Ivoor-geel, evenals 
door ons aan de kleur van ivoor (Jav. 
gading) ontleend. 

*Jamus. Donkergrijs. Speciaal van de kleur 
van karbouwen gezegd. Verg. het volgende. 

*langking — *lamus. Even als dit speciaal 
van de kleur van karbouwen gezegd. Verg. 
nog *kelabet, *kélawu. 

*lawu — *kelawu. De naam alleen reeds van 
den uitgedoofden vulkaan Lawoe in 
Midden-Java, ‚den Grijze'’, tusschen den 
Merapi (,Vuur-berg’”’) in 't Westen, en 
den Wilis (‚‚den Groene”) in het Oosten, 
zegt in geografisch opzicht (beter dan een 


oorkonde het zou kunnen doen) hoe sinds. 


+ 1000 A°. D. de M£rapi werkte, de Lawoe 
sluimerde, de Wilis (zie Wilis) allang sliep ! 

merah. Eigenlijk Maleisch, door Javanen ook 
wel gebruikt. Verg. vtem. 

nila. Indigoblauw, Blauwzwart. 
Eigenlijk Sanskrit, door Javanen over- 
genomen. 

*baul — Biru. Eveneens in ’t Soend. paul = 
„lichtblauw’”’. }) 


I) ,„Pahul’” wordt in ROORDA-VREEDE, 4en druk (1901), II, p. 182 
ten onrechte gelijkgesteldaan dadu, „rozerood, rose’. Zie toch DE Dors 
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lurik tragen, ist nichts als ein Überbleibsel 
aus alter Zeit als man im Blau die stärkste 
und beste, gleichzeitig leichteste Farbe be- 
sass, und man durch einfache Webearbeit, 
nämlich durch abwechselnd blaue und weisse 
Kettenfäden und geraden blauen Einschlag, 
die „gestreiften Tücher” die lurik auf 
Java hatte gelernt zu weben, womit man ein 
Farben-Muster erhielt das jedermanns Ge- 
schmack war. Denn, man gebe wohl Acht, 
diese blau und’ weissen Tu 
rik-sind spezifischJavanisch, 
und nicht auf den Inseln ausserhalb Javas 
nachgemacht ! Dieselben vertreten den alt- 
Javanischen Geschmack, und bestätigen 
gleichzeitig die altertümliche Bedeutung des 
Blaufärbens auf Java. 

Es besteht dann auch fast kein Zweifel, 
dass die kain lurik die zuerst in einem alt- 
Niederländischen Text vom Jahre 1598 ge- 
nannt werden als damals viel gewebt für 
Frauenkleider in Panarukan — nach Portu- 
giesischer Aussprache in jenem Text verdreht 
zu Canjorins, wohl zu verstehen: kain 
lurik +) weiss- und blau ge- 
sizeiite, Gestel wamtsehe Te 
webe gewesen sind. Ja, meines Erach- 
tens, sind: die oben bereits auf Seite 219 
genannten ‚‚Java-cloth’”’, die Dzjau-wa-pu 
der Chin. Quelle vom Jahre 1436, buchstäb- 
lich übersetzt also ‚Ja-va-Kattungewebe’, 
die dazumal zu den Einfuhr-Artikeln in 
Samudra (dem späteren Pasai auf Sumatra’s 
Nordost-küste) gehörten, und auf den Kari- 
mata-Inseln, und in Pahang an Malaka’s 
Ostküste?) ähnliche Ost-Javanische kain- 
lurik nur blau oder weiss gestreift, gewesen. 

Müssen wir betreffs der Farbe dieser Pa- 
narukan-lurik von ungefähr 1596 uns nur 
zufrieden geben mit einem Grad der Wahr- 
scheinlichkeit, so erfahren wir aus einem 
älteren Europäischen Bericht, vom Jahre 
1580, mit voller Bestimmtheit dass dazumal 
in Ost-Java die gebräuchlichen dodot oder 
„Prunk-Röcke’ von überwiegend bla u- 
er Farbe waren, und zwar ent- 
weder blau- auf weisse lurik gewesen sind, 
oder anders — und m. E. am wahrschein- 
lichsten — dodot aus kain-kembangan, Mus- 
ter bangun tulak ; wie ein ähnliches modernes 
dodot aus den Vorstenlanden in Lichtdruck 
auf unserer Tafel 28 abgebildet ist ; hierbei 
muss man sich alles Dunkle des Lichtdruckes 
dunkel blau denken, welches sich dann grell 
und scharf gegen das weisse Mittelfeld abhebt. 


r) 
waar inne verhaelt is de avontueren die de Hollandtsche Schepen 
bejeghent zijn: .., enz”, t’ Amstelredam, C. CLAESZ, 1598, S. 
364°, betreffs Panarukan : „Daer worden oock eenighe Vrouwen 
cleederen gheweven/ die men in de Javaesche tale Canjorins noemt.” 
Im Album-Kern (Leiden 1903) habe ich bereits S. 272 flüchtig auf 
diese Notiz betreffs kain lurik in Panarukan im Jahre 1596 (als die 
Niederländischen Schiffe als erste jene Stadt anliefen) gewiesen. 

2) Siehe GROENEVELDT, Notes (1876), S. 88, 115, u. 137. Alles aus 
demselben Hsing-ch’a Sheng-lan von Fei Hsin. 


Die Stelle lautet in „D’ Eerste Boeck /Historie van Indien 


*böruk. Alleen bij JANsz, Practisch Jav.-Ned. 
Wdb., Samarang 1876, te vinden en ver- 
klaard met „een soort van blaauwe kleur.” 

Petak. Hoogjavaansch voor Putih; zie aldaar. 

Putih. Wit. 

radjawerdi, lett. „,Konings-zuiver”’, d.i. „pri- 
ma-kwaliteit’’; van indigo wel te ver- 
staan, Dus: Ultrameriyjn, Lazuur. 

sawo mateng, lett. „rijpe sawo-vrucht = 
Sogabruin. Een afgeleide naam, in den 
geest van ons ‚„Kastanje-bruin’. 


sindur. Geelrood. Is waarschijnlijk 
het reeds oudtijds op Java overgenomen 
Sanskrit-woord sindüra — ‚‚menie’, naast 


het echt-Jav. woord djinggd voor dezelfde 
kleur. Vandaar ook weer de gelijkheid met 
*abang nom. Sindur is, evenals djinggd, 
speciaal het Kasoemba-rood, het bloed- 
rood: met gele ondertint. 

Sogan. Soga-bruin. Gewone, hoewel af- 
geleide kleurnaam voor het diepe, tintelen- 
de bruin door het verven met soga-bast ver- 
kregen. De meer oorspronkelijke Jav. term 
voor deze kleur is Déragém. Zie aldaar. 

*meleng — Tjéméng. 

Tjemeng. Hoogjavaansch voor Iréng ; zie 
aldaar. 

Wels. Dion kergr oe h NG Tas ron. 
Een antiek-Jav. term, die het oorspronke- 
lijke woord vormt voor de kleur die thans 
meestal gadung heet, evenals derag&m de 
oorspronkelijke term is voor wat thans 
meestal sogan heet. In het reeds hiervóór 
(blz. 279) genoemde Korawâgrama der 15e 
eeuw A°. D. wordt wilis zeer terecht ver- 
klaard met ‚‚ireng mawor kuning’!) d. w. z. 
‚„Donker-Indigoblauw vermengd met 
Geel’”’, waardoor het Groen, zooals ieder 
weet, het gemakkelijkst verkregen wordt. 
Hoewel /djo meer het Geelgroen aan- 
duidt, wordt daardoor Wilis ook wel aan 
Idjo gelijkgesteld. Het echte ‚Grasgroen’ 
— het in de tropen altijd zoo donkere 
grasgroen! wordt door de 15e 
eeuwsche Jav. zegswijs sagara wilis = 
„een zee van groen’, voor een verwoeste 
en door welig onkruid daarna overwoekerde 
plek prachtig geïllustreerd ; zie V. D. TUUK 
loc. cit. De naam van den berg Wilis, 
„den Groene”, op de grenzen van Madioen 
en Kédiri, is echt Oudjavaansch; en toont 
aan dat deze vulkaan reeds oudtijds ‚‚uit- 
gebluscht”’ was en begroeid, in tegenstel- 
ling tot den vulkaan Lawoe (zie *lawu) ! 

Wulung. Blauwzwart, Donker- 
indigoblauw. De typisch-Jav. term 
voor wat anders Jréng = Zwart” ook 
heet. Antiek-Javaansch. 

*wulung keleng. Effenzwart. Namelijk 


(1893), p. 30: „Paoel is eene lichtblauwe kleur, die aan het draad 
wordt gegeven door het te blauwverven, doch deze bewerking niet 
ten einde toe voort te zetten.” 

ı) VAN DER Tuur, III (1901), p. 586. 
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Denn FRANCIS DRAKE, der kühne Englische 
Seefahrer, berührte auf seiner Weltreise vom 
Jahre 1577-—-1580, desgleichen im März 1580 
während einiger Wochen mit seinem Schiff eine 
„towne’”’ von Ost-Java. Beinahe sicher ist 
dies die alte Jav. Stadt Salambangan ge- 
wesen, ehemals etwas südlich vom heutigen 
Banjuwangi gelegen ; siehe unsre Karte 
I, wo man noch den Namen ‚Balamban- 
gan findet hinzugeschrieben an jenem äus- 
sersten Punkt von Ost-Java, wo ehemals die 
eigentliche Stadt in einer tiefen Bucht gele- 
gen haben muss. Ist es nicht Balambangan 
gewesen, dann muss es Panarukan sein 
(siehe Karte 1), das wegen seiner Por- 
tugiesen-Kolonie dazumal und dem dortigen 
Boden gewinnen des Christentums, eine gerne 
von Europäischen Schiffen besuchte Stadt 
war. Je nun : DRAKE führt von jener Stadt 
an eine Liste 32 einheimischer Worte, mit 
der Bedeutung in dessen Alt-Englisch ; und 
als 15 te jener Reihe nennt er auch ‚‚Doduck, 
blew cloth”) das heisst : er übersetzt ein 
durch ihn falsch verstandenes Jav. dodot durch 
„Blauzeug’”’ ! Durch DRAKE wissen wir also 
aufs bestimmteste dass Blau im Jahre 1580 
die Hauptfarbe in Balambangan oder Pana- 
rukan war, sei es bei lurik oder sei es kain- 
kembangan-Tücher, ebenso wie wir durch 
Dr. DE HAEN aufs bestimmteste wissen dass 
Blau in den Jahren 1622— 1623 die Haupt- 
farbe am Hofe war in Mataram, im Herzen 
Zentral- Javas. 

Neben dem Blau als altertümlichste 
Hauptfarbe auf Java für Gewebe, für Batiks, 
für Kain-Kembangan, eventuell auch für 


Plangis und — natürlich ! — in alter Zeit 
für Tätowirungen, kommt nun in der Folge 
das Rot. 


Im Gegensatz zum Blau, wohlzuverstehen 
dem Indigoblau, das durch sein düsteres 
Aussehen anzieht, wirkt das Rot durch bru- 
tale Auffälligkeit. Esist die Farbe des 
Blutes! Und das bedeutet etwas! Es 
bedeutet : Hitze des Kampfes und Liebes- 
glut, für einen Orientalen. In einem Wort, 
Lei deuschaf®! 

Das Rot ist, muss folglich aber sein eine 
alte-Orientalische Farbe! Dem ist so. Indes- 
sen spricht hier aber sofort die Technik ein 
Wort mit, die ja der Erlangung des Rot be- 


ı) Crawfurd gebührt die Ehre zuerst darauf hingewiesen zu haben, 
dass mit diesem Worte bei Drake das Jav. dodot gemeint war, ebenso 
wie er sagte dass das ‚sabuck” bei Drake nicht „silke” bedeutete, 
sondern ‚‚(seidner) Gürtel”, Jav. „sabuk’. Mit Recht schrieb er 
betreffs dessen ‚The word doduck, which ought to have been written 
dodot, .... is interpreted [in Sir FRANCIS DRAKE’sS Voyage] ‚blue 
cloth”, but means properly the portion of dress with which the loins 
of the natives are usually [?] girded, and which is frequently of a blue 
colour’. (History, 1820, II, S. rar). In DRAKE's Liste „Certaine 
wordes of the naturall language of Jaua, learned and obserued by 
our men there”, abgedruckt zu finden in Teil III von HAKLUYT's 
Voyages, III, London 1600, fol. 742, oder in Neudruck in „The World 
Encompassed by Sir FRANCIS DRAKE”, HACKLUYT-ed. No. IV, London 
1854, S. 253 enthält neben einem Teil Malaiischer Worte, auch unge- 
fähr ro typisch Javanische Worte, und zwar : sabuk ; pari ; wèdus ; 
gedang ; sawit ; dodot : wadon ; méndjangan ; beboreh und sögara ; von 
DrAKE betreff der Buchstabierung stark verstümmelt. 


donker-indigoblauw, zwart geverfd door 
een oververving met bruin. 

Wungu. Paars, Donkerpaars. Waar- 
schijnlijk een naam afgeleid van de prach- 
tige paarse kleur der bloemen van den 
wungu-boom (Soend. en Mal. bungur), 
Lagerstroemia speciosa Pers. Ook reeds 
een Oudjavaansche kleurbenaming. 


Zooals men ziet, is het tegenwoordig leven- 
de Javaansch rijk aan kleurbena- 
mingen, „die mats promke lak 
moeten heeten. Wanneer wij den- 
ken aan de talrijke afgeleide kleurnamen bij 
ons, zooals ‚‚Kersrood, Kastanjebruin, Gras- 
groen, Hemelsblauw, Ravenzwart, Ivoor- 
geel, Sneeuwwit, Oranje, Paars = Perzik- 
kleurig, Indigo, Purper, Violet = Viool- 
kleurig”, terwijl daarnaast betrekkelijk wei- 
nig oorspronkelijke kleurbenamingen be- 
staan, als met name deze 7: „Wit, Zwart, 
Rood, Geel, Groen, Blauw, Bruin’, — dan 
maakt het Javaansch een uitstekend figuur. 

Onder de hierboven opgesomde 54 kleurna- 
men, vinden wij toch als oorspron ke- 
ljk-Javaansche termen: 1°. Bang of 


Abang =. Rood; 2°. Bru=: Blauw; 
3 Dead ==. Roses A Deragemn = 
Bruins. he Og =, Geeltood! 
6de == Lichter Oa File zn 


Amert, 8. Kaning + Geel; g° Puik 
Ny 27,420. Wisten Boere rg tee iu; 
rr’. Wulung = Indigo. 

Bett elijk. is. heet. Javaan st.h 


ar Bert). Sa 08185 ptn keet gek 
uit het eig Gti tk kes et en) 
sinds). end her 0vesebtoeides 


klier rt men, «her Ade. ae 
maansche talen! Het compliment 
van scherp waarnemen, sinds eeuwen her, 
moet aan hün primaire Javaansche bescha- 
ving worden gebracht, niet aan onze secun- 
daire Europeesche! Zij hebben 3 eigen woor- 
den voor drie nuancen van Rood: bang, 
dadu, djinggä ; 2 woorden voor verschillende 
schakeeringen van Blauw: biru, en 
wulung ; 2 woorden voor twee tinten van 
Groen: idjo, en wilis. En geen der andere, 
door de Indogermanen afzonderlijk benaamde 
kleuren, missen ook bij hen een eigen oer- 
Javaanschen naam. Geen aarzeling bestaat 
ook bij hen, zooals lange eeuwen wèl het ge- 
val was bij Indogermanen, of iets nu eigenlijk 
Blauw of Groen zou moeten heeten; men den- 
ke maar eens aan het befaamde Homerische 
»uäyeos, Lat. caeruleus, het Sanskr. cyâma, dat 
reeds bij de oude Ariërs dubbelzinnig was ! 

Niets van dit al! Met dienzelfden scherpen 
waarnemings-zin en dien onderscheidenden 
woordenrijkdom welke hen minstens een g-tal 
manieren van ‚„dragen”’ door gansch verschil- 
lende woorden doet onderkennen — bopong, 
émban, gendong, gotong, kempit, pikul, rémbat, 


stimmte Grenzen stellt. Ein schönes aus- 
druckvolles Saftrot ist zwar ebenso leicht zu 
erzeugen wie z. B. ein schönes helles Gelb ; 
aber beide Farben zeigen dann auch die- 
selbe Eigenschaft im Gebrauch : wie gewon- 
nen, so zerronnen. Das leicht einzuführende 
Saftrot ist eine gänzlich unbeständige Farbe, 
durchaus nicht waschecht, ebenso wenig wie 
das Gelb. Beide verschwinden bei der ersten 
Wäsche. Aber das wirkliche harte Rot, 
das dauerhafte Rot, dasin Europa von alters- 
her genannte Türkisch-Rot oder 
Adrianopel-Rot, ist eine äusserst 
se Hiwat Farbe or ben, 

Das Saftrot ist das alt-Javanische 


Diingga, das Rot. aus der Färbe- 
distel, Jav. Rasumbd, gewonnen. Das 
Wirkliche Rot ist das Javanische 


Abang, unser Krapprot, von der chaya in 
Vorder-Indien, der Ruda (Jav.) oder meng- 
kudu (Mal.) auf Java. 

Zwischen diesen beiden muss stets ein 
grosser Unterschied gemacht werden. Er- 
steres werde ich stets Saftrot nennen, 
oder Djingga ;letzteres Türkisch Rot, 
oder Mengkudu-Rot. 

Das Saftrot ist auf Java und den anderen 
Inseln Niederl. Indiens sehr alt ; unmittelbar 
gleichen Schritt haltend mit der gelben 
Farbe, und folgt dem Alter nach der blauen 
Farbe. 

kN ee Fsschaft dern Karben 
Farbe; — dies muss betont werden. Denn 
es zeigt sich der merkwürdige Umstand, 
dass ebenso wie im Spektrum unmittelbar 
nach dem Rot, und nach dem Orange als 
Zwischenfarbe, das Gelb folgt, und gleich 
wie man in der Chemie s. g. allotropische 
Formen von Elementen kennt die sowohl 
rot wie gelb erscheinen können — z. B. roter 
und gelber Schwefel ; roter und gelber Phos- 


phor, — weh: Saftfarben:. be- 
stehen die! spwoHl Rot. wie 
Gelb etn geerbt. Werden. ken- 
nen, infolge eines äusserst geringen Un- 


terschiedes hinsichtlich des Verfahrens. 
Dies ist nun in hohem Masse der Fall mit 
jener Pflanze aus der man im Orient von 
altersher das Saftrot bezog ; die kasumba, 
Carthamus tinctorius L., unsre seit dem 
I7ten Jahrhundert auch in Europa bekannte 
kart. dehors HR; JAN. 
gleichfalls Rembang pulu genannt!). Ich kann 
dies nicht besser erklären als indem ich die 
naif-geistreiche Darstellung von RUMPHIUS 
übernehme, der ungefähr im Jahre 1695 
erklärt welche Mühe es ihm, als Mann, 
gekostet hatte um zugegen zu sein bei der 
Bereitung des kasumba-gelb und kasumba- 


ı) In ROORDA—VREEDE, 4e Ausgabe (1901), II, S. 285 i. v. „‚pular” 
steht ‚‚saffraan’’, lies Safflor. Auf sich selbst ist dieser Name wieder 
eine Verschmelzung von: ‚„Saffranici flores”, da die Carthamus 
tinctorius L. tatsächlich .eine Varietät von Saffran ist. 


sdnggd, sunggi, en tjangking!) —, onderschei- 
den zij met eigen aêloude woorden rr K le u- 
ren, waar wij het maar tot 7 brengen ! 

Is dit Kleurgevoeligheid ? Of moet dat 
Taalgevoeligheid enkel heeten ? 

Beide! Dat de Javanen taal-virtuozen 
zijn, taal-wellustelingen, is onweersprekelijk ! 
Méér dan de Romaansche volken, méér dan 
de Franschen — die met een van oorsprong 
vrijwel arme taal als Rothschild’s woekeren ! 
— zijn de Javanen rede-rijkers van nature, 
taalsmeders, woorden-lekkerbekken. Zij g e- 
nieten wezenlijk van hun taal ; zij water- 
tanden naar iets uitgezochts, zij smullen van 
iets moois dat ze bedacht hebben, ze rekken 
het genot van wel-sprekendheid. 

Maar dat zij Kleurgevoelig tevens zijn, 
staat even zeker. 

Het Aristokratische van den Midden- 
Javaanschen smaak is van een zoo krachtig 
eigen karakter, van een zoo pittige oorspron- 
kelijkheid, en daarbij, wat de streken aan- 
gaat waar hij leeft, zoo Anders, zoo apart 
van alles wat hetzij verder nog op Java, 
hetzij elders in den Indischen Archipel voor- 
komt, dat de Kleurenkeus der Midden- 
Javanen gerust uniek mag heeten voor Indo- 
nesië, en zelfs in vergelijk met de kleurge- 
voeligheid van alle andere volkeren daarbui- 
ten een afzonderlijke plaats inneemt, ver- 
wonderlijk van Oostersche hoogheid. 

Er zijn, bij Oostersche volken in het alge- 
meen, twee Uitersten van Stemming waartoe 
zij zoo lichtelijk, naar aanleg en gemoedsaard, 
nu eens her-, dan derwaarts vervallen, zon- 
der overgang haast, zonder stilstand in 't mid- 
den. Diwroetfigeestighetd, «en Vit- 
gelatenheid. Als kinderen die volwas- 
sen zijn, maar kinderen zijn gebleven, zullen 
zij, als ware het de natuurlijkste zaak van de 
wereld, zóó apathisch-berustend kunnen we- 
zen; maar zóó ook, een oogwenk later, ban- 
deloos-dartel. Hun ondergrond is droef- 
geestig, stil-droefgeestig ; bij Oostersche vol- 
ken valt dit niet te loochenen ; zij leven in 
mineur-toon ! Berusting, lijdzaamheid, méé- 
leven met de overmachtige tropische natuur, 
leven op goed geluk van wat die weelderige 
moeder ongevraagd geeft, is het dóórgaande 
kenmerk van hun kinderlijk bestaan. Werk- 
lust, dorst naar inspanning, naar strijd, vreug- 
de in spanning, zooals de koude Noordelijke 
natuur bij Westerlingen door onwilligheid 
en stugge terughoudendheid vanzelf heeft 
opgeroepen en wakker houdt, — dit wezen 
van willen en begeeren en streven is hun 


I) bopong, ambopong = „op de armen dragen” ; émban, ngemban 


= „in een doek op zijde dragen” ; gendong, anggendong = „in een 
doek of aan een riem op den rug dragen” ; gotong, anggotong = ‚met 
velen samen dragen” ; kémpit, ngémpit = „onder den arm dragen” ; 
pikul, mikul = „aan een draagstok dragen”; römbat, hoog-Jav, 
voor pikul, verg. Mal. rémbat = rimbat — ‚stang, randlat” ; sánggd, 
njängga = „op de vlakke hand dragen” ; sunggi, njunggi = „op het 
hoofd dragen” ; tjangking, njangking — ‚aan ééne afhangende hand 


dragen”. Welk een rijkdom van speciale woorden, welk een taal- 
verscheidenheid ! 
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rot durch Malaiische und ‚‚Sineeze’’ — wohl 
zu verstehen halbblut-Chinesische — Frauen. 
Er beginnt zu erzählen von dem Geheimnis- 
vollen mit dem dieses Farbe-Mischens durch 
inländische Frauen auf Ambon umgeben 
war. Er schreibt: 

„Dezelve verwe nu uit deze bloeme te 
trekken, is een moeyelyk werk, veel dingen 
vereischende, en bij de Maleytze Sineeze 
Vrouwen zoo secreet gehouden, dat zij geen 
manspersoon daar bij willen laten komen, 
nog eenig mensch 't zij man ofte vrouw, die 
zieklijk, onreyn, van kwade aassem, en de 
voorgaande nacht aan bijslaap schuldig zijn. 
Na veel smeekens ben ik ’er eens bijgelaten, 
daar ik zoo veele ceremonien, superstitien, 
't zamen geraapte dingen zag, dat het beter 
een comedie dan een handwerck scheen.” }) 

Das Erzeugen der Farbe aus den Kasum- 
ba-Blumen war folglich ein geweihter 
Vorgang... ebenso wie das Blaufärben 
mit Indigo eigentlich auch noch immer ist ; 
wie aus Kapitel XIV näher ersichtlich. Aber 
RumeHius der erstaunt war betreffs jener 
Weitschweifigkeit, beharrt bei seiner 
Abt ssmng ale yeemwedTe, wad 
teilt deswegen die Färbe-Arbeit ‚in vijf 
actus of handelingen’’. (ib.) Der erste Auf- 
zug sagt er, war das Bereiten von Asche 
aus durian-Schalen ; ‚de tweede handeling 
bestaat in ’t uittrekken van de geele coleur, 
dewelke de eigentlijke, en natuurlijke van 
de Cassomba bloeme ib’ (1.). Mit diesem 
Kasumba-Gelb wurde der Kattun einstweilen 
gelb gefärbt. Der dritte Aufzug, sagt er, war 
das Reiben der ihrer gelben Farbe entzoge- 
nen kasumba-Blumen mit der Asche der 
Durianschalen und einigen anderen Zutaten. 
Dann aber, fährt er fort: 

De werde smets vertoond 
eerst het Tregtie Socheksipel, 
WAN CROM OAN ER deze etende 
bloemen BEDENK MOREE were 
Reel 

Gaukelspiel, jenes Hervorrufen des Rot 
jetzt aus den Blumen aus denen erst ein 
Gelb hervorgegangen war ! Es geschah mit- 
telst Säure, Limone- oder Tamarinde-Saft. 
Der fünfte und letzte Aufzug war dann das 
Rotfärben in dem anlässlich des vierten 
Aktes erlangten Rot der zuvor schon gelb- 
gefärbten kattunenen Tücher. 

Man kann lebhaft mitfühlen, dass Ein- 
geborne dieses nacheinander Gelb, und dann 
Rot hervorrufen aus einer und derselben 
Pflanze, als geheimnisvoll betrachteten ! 
Das alchimistische Gefühl, das 
nichts anderes ist als echt menschliches 
Erstaunen über und Neugierde nach dem 
Geheimnisvollen der lebenden Natur, lebte 


2) Rumruıvs, Kruid-Boek, V (1747), fol. 218. Dieser Text geht 
zurück bis 1695, in’welchem Jahre derselbe für immer abgeschlos- 
sen wurde. RumPpHIıvs starb am 15 Juni 1702. 


vreemd. Wäärvoor dit alles ook ? „IJdelheid 
der ijdelheden, zegt de Prediker [van het 
Oosten], het is al ijdelheid.” 

Maar òp dien bodem van stille berusting, 
van döörgaande Droefgeestigheid verheft 
zich soms, verheft zich stééds indien het tot 
verheffen komt, een Wervelwind van Uit- 
gelatenheid, het Wild-worden van den gela- 
tenen Oosterling. Het is dat andere uiterste, 
zooals alleen kinderen buiten alle perken 
kunnen zijn; zóó inééns; van pruilen tot 
schaterlachen. En die schaterlach van weelde 
is wat wij noemen Oostersche Pracht. Het 
fantastische, het incohaerent-weelderige dat 
wij in ’t Westen alleen in droomen als kinde- 
ren droomen, of uit sprookjes gretig indrin- 
ken, wordt dan waarheid in het Oosten. 

De evenmaat, de rhythmus der dingen, 
waarvan voor het Westen de Grieken de 
groote voorgangers waren, is aan het Oosten 
vreemd. Klassiek, in dien hoogsten zin van 
harmonisch-in-schoonheid, zijn de Ooster- 
sche kunsten niet; fantastisch, exotisch, 
vréémd, en daardoor Öns krachtig weer be- 
korend, zijn zij wel. Want zij treffen ons 
juist door hun wildheid, hun ongeregeldheid, 
hun felheid en overdadige pracht. 

Geheel zoo is het Kleurengamma, dat wij 
bij uitstek Oostersch noemen. De glans van 
de zon lokt tot brutaliteit in kleuren, zoo- 
dra het andere stadium, de droefgeestigheid, 
overwonnen is. De feiten in onze Oost, 
vaak vlak naast mekaar, spreken. Neem 
Sumatra, waar de Batak’s met hun somber 
donkerblauw het volk zijn van donker bij- 
geloof, vol spokenwaan en geestenvrees, vol 
van kabbalistiek en bezwering van het Booze; 
vanouds menscheneters, niet omdat men- 
schenvleesch zoo gadeloos lekker was, maar 
omdat zij de geesten in die menschen wilden 
verslinden en met hun eigen wezen ter ver- 
sterking één wilden maken; hun donker 
Indigo-gamma, met somber Bruinrood daar- 
naast, en dan nog Wit, meer niet, spreekt 
van ééne, dóórgaande, bezetenheid door het 
gevoel van vrees voor kwade geesten. En 
naast hen, vlak naast hen, links en rechts, 
.de brutale Maleiers van Sumatra's West- en 
Oostkust, met al hun goud in hun gewaden, 
hun schitteren met goud, hun juichen in 
goud en oranje en roomig wit. Naast de Som- 
berheid der Batak’s de Uitgelatenheid der 
Midden-Sumatraansche Maleiers ! En boven 
deze weer, naar het Noorden, de Atjehers, 
geweldige kerels van kracht en eigen wezen, 
met een tegelijk somber en toch tintelend 
„Donkerpurper”’, het uniek-Atjeh’sche Lém- 
bajung (Atj. lambajöng) dat hun zijdeweefsels 
tot heerlijkheid maakt ; harmonische samen- 
smelting zoo te zeggen van het Donker der Ba- 
tak’s en het overdadige Licht der Maleiers. 
Aan de Zuidpunt van datzelfde Sumatra dan 
nog een gansch ander kleur-type : het Geel 
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auch in diesen Kasumba-Färberinnen, die 
Gelb und Rot gleich einem Wunder nach 
einander entstehen sahen. 

Die Djingga-Farbe, wie — RUMPHIUS 
beweist dies — besonders die Ost- Javanen 
und Balinesen dieselbe am besten verstan- 
den der Blumen der Carthamus tinc- 
tortus:- Lew entnehmen?) ist „dann 
aneh. tatsächlich. Getb wad . Rot; 
ein gelber Untergrund bedeckt mit einem 
schreienden Blutrot. Eine Farbe und eine 
Schattierung, die seit alter Zeit auf Java 
sehr beliebt waren, und unmittelbar in An- 
sehen dem Indigoblau folgte. Dafür stehen 
Beweise zu Gebote. Denn Nilakantha, d. h. 
buchstäblich ‚‚Blaue-Gestalt’’, ist einer der 
typischen Namen des Gottes Ciwa (spr. 
Sjiwa), dem grössten und gefürchtetsten 
Gott der Hindu-Javanen. Aber Menak 
Djingga, d. h. buchstäblich „Roter Ritter’, 
ist der merkwürdige Name eines historischen 
Ost-Javanischen, wahrscheinlich Balam- 
bangan’schen Fürsten, der sich im rsten 
Jahrhundert auf Java einen ähnlichen ge- 
fürchteten Namen erwarb wie TILLYim Dreis- 
sigjährigen Kriege, oder MAARTEN VAN Ros- 
SUM in Holland zu Anfang des 16ten Jahr- 
hunderts. Überdem aber verdanke ich Dr. 
JUYNBOLL die merkwürdige Angabe, dass 
im Alt-Javanischen Prosawerk Korawâgra- 
ma oder ‚„Korawa’s Einsiedelei’, aus der 
Zeit ungefähr von vor 1500 A°. D. stam- 
mend, sich die kategorische Erklärung fin- 
det ‚„‚Djingga ist der Name der Roten Farbe, 
vermischt mit Gelb’). Eine wertvolle Be- 
stätigung also von allem Vorhergehenden, 
und ein Fingerzeig dass das Saftrot den 
Kasumba-Blumen entzogen, ebenso wie es 
jetzt noch stets, mit Indigoblau, welche die 
Grundfarbe ist beim Färben der kain-kemban- 
gan-Tücher bereits vor-mehrt als 
sechs: Lahrbhunderten ‚auf Java 
weit und breit bekannt war betreffs dessen 
Eigenschaft von Rot als Grundfarbe, mit 


1) Ibid. fol. 216 : „De beste [Cassomba] werd gezaaid, en gehavend 
[d. h. verladen] op Baly, en Java omtrent Surubaya, de tweede 
plaats komt toe die van Makcassar, en Turette [das sind die Turateja- 
Länder, in Süd-Celebes], de derde die van Bima, hoofdstad van 
*t Eiland Sumbawa’. Und fol. 219: ‚De Javanen, en Baleyers 
zeggen, dat de Cassomba in hare landen geverfd veel vaster 
van coleur zy, om dat zy luiden geen Lemoen-zap daar toe gebruiken, 
maar de voorgeschrevene Tamaryn-ballen [näml. das Mark der Tama- 
rinde, ausgepresst, und in Ballen getrocknet], of... u. s. w.” 

2) Msc. S. 46: „Djingga ngaran abang mawor kuning.’ 
JuyNBorr schrieb mir betreffs dessen noch am 28 Dez. 1904 : „Das 
Werk heisst Korawäcrama, weil die Korawas Busse tun in 
einer Klause, um sich auf die Pändawa rächen zu können. Vgl. 
was VAN DER Tuuk schrieb in seinem Kawi-Balin. Woordenboek, II, 
S. 92—93 S. v. korawa, betreffs des Inhaltes dieses Prosa-Werkes. 
Die bezügliche Stelle ist die Übersetzung eines sehr korrupten Sans- 
krit-verses ‚asetam dadüpadapam araktam jinggahntaram”’, und 
dessen Sanskrit-Ausdrücke jedesmal in einem Kommentar übersetzt 
werden durch deren Alt-Javanische Aequivalenten. Folglich : „[Skr.] 
cweta heisst [Alt-Jav.] putih [d. h. also beides ‚‚weiss’’] ; dadu [= Rosa] 
ist der Namen von Rot [Abang] vermischt mit Weiss [Putih] ; [Skr.] 
rakta heisst [alt-Jav.] abang [also beides ‚,Rot”]; djingga ist der 
Namen von Rot [Abang] vermischt mit Gelb [ Kuning)’. Auf Seite 
32 ist betreffs Java die Rede. Auch nach VAN DER TUukl. c. ist dies 
Msc. ursprünglich auf Java verfasst, und später von Balinesischen 
Abschreibern verdorben. Dies Msc., das jetzt in Leiden als neue 
Nummer 4255 .hat, ist die Abschrift eines kropak (Palmblatt-Msc.) 
v0n21025,C3ka,.d. is 7703 AD?" 


der Lampoeng’s, het Koninklijke Geel waarop 


deze ijdele lieden zoo kinderachtig prat gaan. « 

Neem dan het onderscheid tusschen Borneo | 
en Celebes, die twee groote eilanden vlak 
naast mekaar. Op Borneo-zelf reeds twee | 
scherpe contrasten tusschen de autochthonen, | 
de Dajak’s, die in hun binnenlanden de 


voorliefde bewaarden voor sombere kleuren, 


met daarnaast nog, als sterk contrast, het 
felle glanzende rood van het Drakenbloed, | 


het blinkende Lakrood ; en de Maleiers aan 


de kustlanden, indringelingen, van verschil- | 


lende deelen van den Archipel hier bijeen- 


gezwalkt en gevestigd, met hun zucht naar 
Opzichtigheid, fel Groen, en Schotsche kleu- | 
ren, en bonte ruiten met Geel en Oranje 


doormengd. Daarnaast dan Celebes, vooral 
Zuid-Celebes, met zijn Boegineezen en Ma- 
kassaren, mannetjes-kerels, maar ruwe klan- 
ten, zeevaarders, zeeschuimers van beroep 
en aanleg, met al de ruwheid die aan zeelui 
eigen pleegt te zijn;het tegendeel dan ook van 
teer, maar hard in hun kleuren, waarbij 
Groen en Rood en Geel vlak naast mekaar 
hoogtij vieren. 

En dan weer dat onderscheid op die 


Kleine Soenda-Eilanden, beginnend bij Bali, 


eindigende met de Timor-groep! In de 
Timor-eilanden een heerlijke Aristokratie, 
met sterke neiging tot Somberheid, waarbij 


het Indigo-blauw de hoofdtoon uitmaakt, | 


maar ook het Rood in bruinige nuance een 


groote rol speelt ; deels ook, op Timor-zelf, 


het vlekkelooze Wit in breede banen dat 
als klankbodem dient om er andere kleuren 
te krachtiger op te doen uitkomen ; met een 
wezensverscheidenheid, en toch weer met 


een gelijkenis in algemeen karakter dat, van | 
Soemba in het Westen, gaat tot al de kleine 


eilandjes beoosten Timor, tot in de Timor- 


laoet-groep. Elk dezer toch heeft een eigen, 


en dikwijls zeer krachtig type, dat op Soem- 


ba en op Roti wel den edelsten vorm aan- 
neemt ; maar naast elkander behooren deze 


typen toch weer zóózeer bijeen, dat men 
alle dadelijk herkent als van dezen interes- 
santen uithoek onzer Oost herkomstig. Maar 
Westelijk dan, welk een contrast ! Gezwegen 
zij van Soembawa, met zijn harde kleuren ; 
met goeden grond kan gezegd worden, dat 
er de invloed der zeevaarders van Zuid- 
Celebes zóó ingrijpend is geweest, dat we een 
loot hier aantreffen van den Makassaarsch- 
Boegineeschen stam. Doch Bali dan, en de 
Balineezen op Lombok! Ziehier den onge- 
twijfeld méést-beschaafden en méést-begaaf- 
den volksstam van onze gansche Oost ! Zij 


bezitten een eigen litteratuur, een eigen 


bouwkunst, een eigen schilderkunst, een 
eigen godsdienst-vorm ook, in alle welke 
de oude Hindoe-invloeden en de jongere 
Hindoejavaansche gewis duidelijk te herken- 
nen vallen, maar toch zóó sterk gedifferen- 
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Gelb als Unterton ; das ‚‚Ruber’’ der Farben- 
beispiele in SACCARDO’S Buch ‚‚chromotaxia 
caet’, no. I4 zusammen mit Indigoblau, 
ist dieses Kasumbarot wirklich die älteste 
Farbe auf Java. 

Aber so schön und heiter, und auch so 
leicht, wie dieses Saftrot zu erhalten war, 
ebenso veränderlich erwies es sich. In der 
Wäsche verschwand es; Regen konnte es 
nicht ertragen, noch weit weniger Schweiss ; 
wie RUMPHIUS wiederum aufs Deutlichste 
bemerkt mit den Worten : ‚want het is een 
zeer teere coleur, die geen zweet moet aan- 
roeren, waar van se straks [= dadelijk 
(gleich)] verbleekt, nog ook bij geen regen- 
weer gedragen werden. Men moet ze ook in 
de kasten, en kisten geensints onder andere 
klederen pakken, maar los boven op leggen’’ 
(l. c. fol. 219). In der Tat, die mit Kasumba- 
rotgefärbten Tücher müssen im heissen und 
feuchten Klima Niederl.-Indiens so oft wie 
möglich gelüftet werden (Jav. dje- 
mur), um frisch zu bleiben und keine Spak- 
flecken zu bekommen, um nicht zu ‚,‚ver- 
spochten’’ (verspaken) wie man in unsren 
östlich gelegenen Provinzen sagt. 

Daher der Trieb ein anderes Rot; ein 
hartes und dauerhaftes Rot einzufärben. 
Erst später, weit später aber kann dieses 
Verfahren des Türkisch rot-färbens mit meng- 
kudu-Rinde allgemein geworden sein. In dem 
technisch-schwierigen dieser Farbe beruht, 
dass das Saftrot schon während Jahrhunderte 
bestanden haben muss, bevor man in Nie- 
derl. Indien zum Türkischrot schritt. 

Ist das Türkischrot-färben dort gar ein- 
heimisch gewesen ? Eine entscheidende Ant- 
wort wird darauf wohl Niemand geben 
können, aber wohl wage ich diese Behaup- 
tung zu verteidigen: est ist viel dafür zu 
sagen dass das Turkischrot-Verfahren, wel- 
ches, soll es völlig gelingen, das langwierige 
ngeteli, wie selbes weiter oben auf Seite 
188—203 ausführlich beschrieben wurde, 
und überdem noch Alaun und Rotbeize, 
dringend erfordert, — gerade dieser 
Verworrenheit wegen auf Java eingeführt 
worden von Vorder-Indien aus, und aller 
Wahrscheinlichkeit nach von der Küste von 
Koromandel. Denn an dieser Küste bestand 
seit altersher ein grosses Zentrum der Rot- 
färberei mit chaya-Wurzel (Oldenlandia um- 
bellsta L.), deren Produkte schon vor mehr 
als tausend Jahren im damaligen Indien- 
Handel berühmt waren. Dennoch ist es 
besser die Verteidigung dieser Auffassung 
aufzuschieben bis zum XIVten Kapitel, wo 
dieselbe, in Veranlassung der jetzigen Java- 
nischen mengkudu-Färberei, soll am Platze 
sein wird. 

Hier, wo es die Farben gilt, muss nur fest- 
gestellt werden dass dieses Türkisch- oder 
Mengkudu-Rot, mit dem Saft- oder Kasum- 


tieerd zijn van hetgeen vroeger op Java, en 
nog veel vroeger in Voor-Indië bestond, dat 
we met recht op Bali van een eigen Balinee- 
sche volksbeschaving mogen spreken. En 
zie nu, hoe deze hoogontwikkelde inlanders 
van Bali en West-Lombok juichen in Uit- 
bundigheid van Kleur ; in Geel en Rood als 
hoofdkleuren, met Zwart als donkeren grond 
daarnevens ! Teederheid van kleur is hun 
dóórgaand vreemd. Met hun materieel wel- 
varen, hun gezetenheid, hun onverholen 
zinnelijkheid, gaat samen een Voorliefde 
voor Goud, en Rood, en Geel, hard naast 
mekaar, maar nog net binnen de perken 
van Rijke Weelde. Het is of er een gulle 
schaterlach, een ‚‚rire gaulois’ opgaat van 
dit weelderige, wellustige eiland. 

En zie dan dààrnaast Java; in contrast met 
al die andere, in contrast ook met zichzelf ! 

Twee Kleurscholen toch zijn er op Java 
te onderscheiden, waarvan de eene leeft in 
de Strandregentschappen, van Batavia tot 
den Oosthoek, waartoe ook de Soendaneezen, 
en ten deele de Madoereezen behooren ; terwijl 
de andere de uiting is van het harte van 
Java, typisch en uniek Midden-Javaansch. 

In de Kleurschool der Strand- 
regentschappen, zooals die zich het 
sterkst op Semarang, het meest vermengd 
te Batavia en Soerabaja, en wel het zuiverst 
in oorspronkelijken vorm onder de Soenda- 
neezen openbaart, herkent men den alge- 
meenen echt-Maleischen ondergrond die ook 
de oude basis vormt van een deel der bevolking 
van Java, terwijl zij door latere toevloeiing 
van Maleiers uit Sumatra naar de hoofdste- 
den, van Boegineezen naar Java’s Oosthoek 
en naar Madoera telkens versterkt werd. 
Zij veer diese eh taNbakensotre werdt 
lar stede voor Opatehtiige. Kleun- 
ren, zooals óók de Sumatraansche Maleiers 
en die van Borneo’s Strandgewesten haar 
toonen, zooals Makassaren en Boegineezen 
haar hebben, zooals ook de Balineezen be- 
zitten in rijkeren vorm, zooals zij ook —en dit 
zegt veel — leeft op het Maleische Schier- 
eiland, dat, hetzij de bakermat is geweest der 
Maleiers, hetzij de brug was waarover dezen 
zich naar het Oosten, eeuwen geleden, ver- 
breid hebben. Maar juist het feit dat deze 
zucht tot Opzichtigheid óók leeft bij het berg- 
volk der Soenda-landen, die daarbij vol- 
strekt geen analogie vertoonen met b. v. de 
Batak’s op Sumatra, of de Dajak’s van Bor- 
neo, doch integendeel echte goede oer-Malei- 
erszijn, bewijst: dat we in deze 
Kleurschool deet Steam dere. 
gentschappen, hakende voor- 
ait de dia ter Oeds drh rekt ast 
Geel, én maar Groen, ein dam 
pets: maar Blast den - Burm IB 
zitten een oorspronkelijk Ma- 
leisch psychisch verschijnsel, 
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ba-Rot verglichen, kein Gelb enthält, einzig 
und alleine Rot ist ; demzufolge die Farbe 
härter, röter und gröber ist als Djingga, und 
das volle Blutrot zurückgiebt. Eine Nuance 
die indessen nicht das ‚‚Purperrot’’ ist von 
SACCARDO’S Farbenscala (no. 13) sondern eine 
Farbe die zwischen dessen ‚Purpurrot’ und 
„Ruber’’ steht, weil im ‚Purpurrot’” eine 
Unternüance des Blau zu bemerken ist, die _ 
im Türkischrot gänzlich fehlt.!) Im Gegen- 
teil : es ist das reine harte Rot, die unver- 
mischte Grundfarbe des Spektrums, das 
Abang der Javaner, welches man vorzüglich 
auf unserer Farbentafel 3 sehen kann; während 
das echte Javanische Djingga ausgezeichnet 
auf Farbentafel 52 hervortritt, im breiten 
Zwischenteil des dritten kain-kem- 
bangan-Muster (Puspâ kentjänä), wo es 
eingelassen ist zwischen dem Rosa in der 
Mitte und dem Indigoblau am Rande. Be- 
trachten wir beide Nuancen gut, dann wissen 
wir ein für allemal den Unterschied zwischen 
dem harten Mengkudu-Rot und dem gelb- 
roten Kasumba-Rot. 

Hiemit ist eine Erläuterung der Grund- 
farben in Javanischen Batiks gleichzeitig zu 
Ende: Jene Grundfarben sind also: Blau, 
das dunkle Indigoblau ; Rot, besonders in 
dessen echtesten Abart, dem Mengkudu- 
Rot; Gelb, jedoch als unbeständigste Farbe; 
Grün, stets als Komposiet-Farbe von Blau 
und Gelb, und dann natürlich Weiss, als 
Farbe von welcher man ausging ; und end- 
lich Schwarz, das stets auch als Komposit- 
Farbe gewonnen wurde, wie in Kapitel XIV 
näher deutlich werden wird. 

Nun die Nebenfarben, 
mischten Farben’. 

In Java, insbesondere auf der Insel Java, 
begegnen wir unter denselben als allererste 
und mächtigste einer seltsam-schönen glü- 
henden Nüance: dem Braun, das echte, 
tiefe Soga-braun; wie am schönsten auf 
unserer Farbentafel 5ı abgebildet. Kasta- 
nienbraun könnte man nötigenfalls sagen ; 
das ‚„Badius von SACCARDO'’s Farbenscala 
(No. 20) ; ungefähr wie das glänzende flim- 
mernde Braun einer glatten Schildkröten- 
schale. Es ist die spezifischeste, characterist- 
ischeste Nüance wahrer, echter Javanischer 
Batik’s, der schönsten, künstlerischen Wachs- 
Erzeugnisse ; für welche die Javanen 
indessen keinen spezifischen Ausdruck ha- 
ben. Sie nennen dieses typische glühende 
Braun tatsächlich Rot; nämlich Abang, 
Bang ; während sie das Jav. Wort das 


die ‚‚Ge- 


1) So verdienstvoll die Arbeit SAccARDO’s auch sein möge, so fehlen 
darin dennoch verschiedene Farbennuancen die uns aus dem täg- 
lichen Leben bekannt sind ; er giebt in seinen beiden am Schlusse 
der Arbeit stehenden Farbentafeln Beispiele von 5o Farben, 
es würde aber nicht schwer fallen jenen noch 25 fehlende hinzuzufü- 
gen. Das Jav. mengkudu-Rot und das soga-Braun vermisst man 
bei dem Autor, das ist das harte Rot und das glänzende tief- 
Braun. 


wan hoogen ouderdom in: zic h- 
zelf, en van zeer antieke aan- 
wezigheid ook op Java. 

De Midden-JavaanscheKleur- 
soh&ol'. is! echter die Erdio mf 
van Met Timtekhend: Bruin: gie 
wet, tegen Iet Diepe Bkauw; 
van de Soga-kleur tegen het Indigo als on- 
dergrond. Voor haar aanwezigheid kunnen 
wij slechts punten van aanknooping vinden 
bij die andere volksstammen in den Indischen 
Archipel, ook Maleisch-Polynesisch evenals 
de reeds genoemde, maar bij wie de Somber- 
heid sterker is dan de Uitbundigheid. Hij, 
die het schitterend-aristokratische van het 
tintelend-warme Sogabruin tegen het diepe 
Indigoblauw en naast het roomige Geelwit, 
vereert als iets heerlijks in de kunst van kleu- 
ren, als een Vondst in de Schilderkunst op 
katoen ; maar tevens dat prachtige Midden- 
Javaansche verschijnsel begrijpen wil, ver- 
stáán wil in zijn verschijnen; — hij kan 
alleen het spoor vinden tot zijn ontstaan 
door te bedenken wat er in de Timor-groep, 
en door de Dajak’s in Centraal-Borneo, en 
dan vooral op Sumatra door Batak’s en door 
Atjehers gewrocht wordt. 

Hier vinden we toch verschijnselen terug, 
die ons de opkomst van het Midden-Ja- 
vaansche Blauw- en Bruinverven doen ver- 
moeden, doen speuren. Ook hier diezelfde 
somberheid als punt van uitgang ; het don- 
kere Indigo-verfbad. Maar daarnaast, en 
daaroverheen de algemeen-Maleische neiging 
tot het Opzichtige, het Rood ; al of niet ge- 
temperd dan: het Bruinrood der Timor- 
eilanden, het Lakrood der Dajak’s, het 
vurige Lakrood ook der Atjehers, als variant 
weer naast het Bruinrood der Batak’s en het 
Helderrood der Gajo-stammen. !) 

Wat is primair nu in deze verschijnselen, 
wat secundair ? Is de Zucht tot Donker- 
blauw, tot Zwart, ouder van bestaan in den 
Indischen Archipel, de Zucht tot Rood jon- 
ger ? Of is het juist omgekeerd ? 

Al ben ik mij bewust hier iets gewaagds te 
gaan zeggen, zoo aarzel ik toch niet met 
volle overtuiging als mijn meening uit te 
spreken: dat de Voorliefde voor 
Donkerblauw de oer-Maleisch- 
Pol ymestische: moet zijn. en 
de Vootltefde weet. ROSE een 
jongere neiging, niet onwaar 
seiimnlijk: geboren Wik: Sa TA 
ieder geval sterk bevorderd 
daor Maotlmds tte dus dors 
Mindoesche invloeden 


1) Merkwaardig zijn de weefsels der Gajo’s in de hooglanden 
van Atjeh, als overgang van Batak-weefsels tot Atjeh-weefsels. 
Hun techniek, de indeeling in een drietal banden met een klein 
sterk geornamenteerd stukje in de middenbaan aan beide zijden 
aangevoegd, is typisch-Batak'sch ; hun kleur, Helderrood, met 
möengkudu (?) verkregen, geeft daarentegen het oudere Atjeh-type te 
zien, dat uit de r6e eeuw minstens dagteekent. Een paar mooie Gajo- 
weefsels bezit het Ethnographisch Museum te Rotterdam. 


301 


sie tatsächlich für ‚Kastanienbraun’ haben, 
näml. Deragem, wohl für braune’ Pferde, 
und schon offiziell auch im Jahre 1769 für 
eine Art „braune Gewebe’ gebrauchten, es 
aber nie anwandten auf die Farbe ihrer 
soga-Batiks. 

Inde stultitiae ! Daher die Irrtümer von 
Europäern betreffs dieser Farbe aufgetischt ! 
Denn Jav. bang, abang bedeutet, seit w e- 
nigstens zwei Jahrhunderten schon, 
ausser Hart-rot, Mengkudu-rot, auch Glü- 
hend-Braun, Soga-braun. Ein Javane nennt 
seine Mit-Javanen wong abang, d. h. nicht 
„Rothaut’ (wie man, folgerichtig machinal 
übersetzt, dann sagen müsste), aber, wie 
wir im Niederländischen es gut verdol- 
metscht haben „Brauner Bruder. 
Hier also hatte man den Takt und das Ge- 
fühl für Farben, um ein richtiges Äquivalent 
zu wählen für die zweite Bedeutung des Jav. 
bang, abang. Der Fehler aber, wenn von 
Batiks die Rede ist, das von Javanen dann 
gebrauchte Wort abang, bang stets gedanken- 
los durch rot’ zu übersetzen, ist von ver- 
schiedenen, und sehr tüchtigen Autoren die 
über Jav. Batikken geschrieben, begangen 
worden. 

VAN MUSSCHENBROEK fiel mit offnen 
Augen darauf hinein (1877) ; und POENSEN, 
der Javanicus, (1876) ; CORNETS DE GROOT 
Sr. machte bereits vor mehr als dreiviertel 
Jahrhundert den Fehler (1822); WALBEEHM, 
der Javanicus, (1894) ; ja, sogar DE Does, 
der ausgezeichnet-tüchtige Untersucher des 
Javanischen Gewerbes (1892). !) 

KILIAAn wusste es aber besser (I890) ; 
desgleichen JANsz, der Javanicus, im Jahre 


1876; ABELL teilweise (1886). Besonders 
BRANDES (1890); MAYER, der tüchtige 
Javanicus, teils auch (1897); ROORDA- 


VREEDE wissen es, aber unbestimmt, im 


Jahre 1901. ?) 


1) Siehe hier einige Beweise: Am ärgsten ist der Fehler bei van 
MUSSCHENBROEK der jaein Jav. Büchelchen über Batikken übersetzte, 
und von dem also zuerst erwartet werden konnte, dass er die Jav. 
Farben-Benennungen gut begreifen würde; im Gegenteil aber; 
schon die Übersetzung des Titels des Jav. Büchelchens darf eine 
Mystifikation genannt werden! Jener Jav. Titel lautet doch: ‚Serat 
amratelakaken rekanipun anjoga, angetel tuwin ... u. s. w.’ und 
„übersetzte’”’ VAN MUSSCHENBROEK nota bene die kursief gedruckten 
Worte durch „roodverven” und „bruinverven’”, statt durch „bruin- 
verven” und olieën”. Ist dies nicht stark ? Seine ganze Übersetzung 
ist demzufolge eine grosse Verwirrung geworden, für ihn selber und für 
andere. — PoEnsEn, Kleeding, XX (1876) S 397 spricht von ‚‚met sogö 
rood geverwde figuren”. Das Mrs. CORNETS DE GROOT (1822) spricht 
von „zeker rood hout, genaamd Soogo (hoewel andere soorten [batik’s], 
waar aan geen roode kleur wordt vereischt, dit [lies : damit] niet ge- 
daan [wohl zu verstehen : gefärbt] worden)”. WALBEEHM (1894), 
S. 387 spricht von „roodgekleurd moeten worden ... in een aftreksel 
van den sogabast”. DE Dors (1892), spricht S. zo erst vom ‚‚njoga”’, 
het roodverven door den bast van den sogaboom’”’, und auf S. 23 
nochmals von ‚soga-rood’” nota bene noch gar im Gegensatz zu der 
„Hel-roode kleur”, die man aus möngkudu erhält; er spricht hier 
also von zwei verschiedenen Arten von „roodverven’’, ohne auf den 
richtigen Gedanken dass ersteres „braunfärben’ heissen muss, ge- 
kommen zu sein! 

2) Hier wiederum die Beweise für ein anderes. Für KrrrAAN 
(1890) siehe den Haupttext. Jansz in dessen „Praktisch Jav.-Nederl. 
Woordenboek met Lat. Karakters, Samarang 1876, gab schon i. v. 
„Abang” die Erklärung : „rood (roodachtig) bruin’ und folglich 
ngabang — („rood of br(uin) maken’”, und i. v. „Sogá”’ : „een boom 
en zijn bast, met welken laatsten katoen bruingeverfd 


Wat wij zien op Noord-Sumatra, in Mid- 
den-Borneo, in de Timor-groep, en op Mid- 
den-Java, acht ik dan ook wel degelijk het 
alleroudste, het aêloude van den Maleisch- 
Polynesischen Kleurenzin ; en wat de Ma- 
leische neiging tot Opzichtige Verven aan- 
gaat, acht ik deze beslist van jonger ontstaan, 
hetzij gedeeltelijk, hetzij hoofdzakelijk van 
Voor-Indischen oorsprong. 

Op een paar merkwaardige feiten moet 
gewezen, om aan te toonen dat deze vrij 
stoute stellingen grond hebben van bestaan. 

Zelfs in het Kleurige Zuid-Celebes, het land 
der schrille verf-contrasten, is er een be- 
faamd heiligdom, dat van Karaeng Lowe 
(d. 1. „den Grooten Heere’) in Kadjang, op 
den Zuidoostelijksten hoek van het eiland, 
waar Donkerblauw = Zwart de gewijde 
Kleur is, strikt voorgeschreven voor de 
saroeng’s en hoofddoeken die gedragen wor- 
den bij den eeredienst van zijn daar aanwezig 
graf, terwijl Wit daarnevens voorgeschreven 
is voor de broeken en baadjes der mannen. 
Dragen vrouwen bij dit graf de op Zuid-Cele- 
bes zoozeer geliefde ragfijne en doorzichtige 
baadjes (Mak. badjoe rawang), dan moeten 
het alweer „zwarte dunne doorschijnende 
baadjes’ zijn. Zulke zwarte saroeng’s (Mak. 
lipa leleng) en zwarte hoofddoeken (Mak. 
sapoe leleng) — Mak. leleng = zwart” 
worden dan ook vermeld als „algemeen in 
gebruik bij de bevolking van de, in de na- 
bijheid van het graf van den zeer geroemden 
Karaeng Lowe gelegen, glarang-schappen 
[= ‚districten’’] Lombo, Maleleng, Tam- 
bangan, Andjoeroe en Pantama’’ door Mr. 
VAN DER CHIJS in zijn Cat. Ethn. Verz. Bata- 
via (4en druk, 1885, p. 159) ; met nog deze 
toelichting in een noot: „Zwart en wit zijn 
de vereischte kleuren voor den dienst van 
Karaeng Lowe. In andere glarang-schappen 
[dan de 5 genoemde in de Onderafdeeling 
Kadjang] worden broeken, sarong’s, hoofd- 
doeken en baadjes van diverse kleuren ge- 
bruikt, maar komen de bewoners van die 
glarang-schappen voor den dienst van Ka- 
vaeng Lowe in de kampongs nabij zijn graf, 
dan wordt het voorschrift van zich te kleeden 
in zwarte sarongs en hoofddoeken en witte 
broeken en baadjes trouw nageleefd” (p. 160). 

Niet minder opvallend is, dat zelfs op het 
kleurlievende Bali, de derde zoo te zeggen 
nationale kleur, na Rood en Wit, het Zwart 
(Donkerblauw) is, toegewijd aan Wisjnoe. 
Laat het waar zijn, dat deze drie-kleur van 
de Hindoes overgenomen is in dit eiland!) 
de voorliefde voor Zwart is voortzetting van 
een nòg oudere en Indonesische voorkeur. 


1) „Voorts valt nog te wijzen op het veelvuldig voorkomen op 
Bali der Hindoesche kleuren, rood, wit en zwart, die als versiering 
in tempels of hanevechtbanen worden aangebracht en die ook de 
kleuren zijn van de vlag der vorsten op Lombok”, zegt F. A. LIEFRINCK 
in zijn bekende „Bijdrage tot de kennis van het eiland Bali’, Tijdschr. 
Bat. Gen. XXXIII, 1890, p. 240. Verg. blz. 288 hiervóór. 
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Besonders KILIAAN ist sehr bestimmt in 
seinen Worten ; zwar spricht er erst noch 
von „rotbraun’’, ja von „der eigentümlichen 
beliebten rot-braunen soga-Farbe” (S. 343), 
aber dann auf S. 349 bei der ausführlicheren 
Beschreibung des Sogabottiches spricht er 
energisch von „Braun färben mit Soga 
Wasser (njoya)’. Natürlich! Braun ist nicht 
Rot ; ebenso wie derjenige der Djingga mit 
Gelb übersetzen wollte, eine Torheit machen 
würde. Aber ebenso wie in Djingga ein 
Untergrund ist von Gelb, so sitzt in allem 
Braun ein solcher von Rot, und also eben- 
falls im Soga-Braun. 

Braun könnte man doch, der Wort- 
ableitung nach auch bestimmen als: das 
Dunkeidurchgläanzt vom Rot. 
Braun bedeutet der Herkunft nach ‚Glän- 
zend”, das im Französischen brunir, im 
Holländischen ‚‚bruineeren’”’, als ‚‚poliren, 
glänzen’’ noch fortlebt!). Daher: braun- 
glänzend rot-schwarz. Je glänzender dieses 
Braun also ist, desto reiner solch eine Nu- 
ance dem eignen Namen entspricht. Dieses 
glänzende Braun kannten wir in Europa am 
besten von den dunkelbraunen Pferden und 
von den glänzenden Kastanien, [den zahmen 
sowohl als den wilden] auf Java kennt man 
es in der Natur besonders auch von den 
Pferden und von den Schildkröten ; ferner 
vom Sawo-Baum (Mimusops spec.), sowohl 
das Holz wie die Früchte ; von den manggis- 
Fruchtschalen (Gacinia mangostana L.) 
und den siwalan-Früchten (Borassus) ; des- 
gleichen von Soga-Bäumen (Peltophorum 
speen: unduteriops spec.) erstere eine be 
guminose, letztere eine Rhizophore. 

Die eigentümliche Tatsache dass die Ja- 
vanen keinen eignen, besonderen Namen 
haben für dieses flimmernde Soga-braun, 
das auf ihren schönsten Batiks tatsächlich 
die Herrschaft führt, sondern dasselbe ent- 
weder Rot (abang, bang) nennen, oder ‚‚Soga- 
farbe’ (sogan), das natürlich ein abgeleiteter 
Name ist gerade als sprächen wir von „Ka- 
stanien-Farbe’’, beweist für sichselbst noch 
nichts gegen das echt Javanische dieser 
Farbe. Wir sahen doch auch, dass die Java- 
ner einen den Hindus entnommenen Aus- 
druck gebrauchen müssen (mild) um das 
eigentümliche Indigoblau zu benennen das 


wordt”, und also njoga = „damit braunfärben”; richtig! 
ABELL (1886), S. 9 schrieb ‚‚sog@ (braunroter Farbstoff)”. Vor BRAN- 
DES, siehe weiter unten den grossen Text. MAYER (1897), II, S. 493 
schrieb : „Unter soga versteht man einen Absud Farbehaltender 
Rinde, der dazu dient dem darin eingetauchten Leinen [!! lies : Kat- 
tun !] eine mehr oder weniger prononzierte rotbraune Farbe zu geben.” 
ROORDA—-VREEDE, 2e Ausgabe (1875), S. 49 ; schrieben noch, dass 
soga diente „zum rotfärben von Stoffen” ; in der zen Ausgabe (1886), 
S. 561 hatten dieselben dies, augenscheinlich nach dem Vorbilde 
von JANsz, verbessert in „das braunfärben von Stoffen’; in der 4ten 
Ausgabe aber (rgor), I, S. 197, wagen dieselben erst i. v. abang zu 
erklären, dass dieses, ausser „rot oder rotbraun’ ; „zuweilen auch 
für braun’’ benutzt wird ; aber vorsichtshalber (! !) setzen sie dem hin- 
zu „Wk” also Wilkens als Zeuge. Man sieht, dass die Wahrheit in 
Wörterbüchern den Weg nur kriechend findet ! 

ı) Vergl. z. B. den Artikel Bruin” in Dr. J. Frank’s Etymolo- 
gisch Woordenboek der Nederlandsche taal”, ’s Gravenhage, 1892. 
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Want bij de streng-afgezonderde Badoej’s 
in Zuid-Banten, dien kleinen kring van ultra- 
ouderwetsche boeren, Soendaneezen nog wel 
van afkomst blijkens hun taal en hun volks- 
verhalen, is alléén Wit — en dan nog eigen- 
lijk in ‚„natuurkleur’, met-gelige tint òf 
Blauw toegelaten. Hun feestkleedij is wit, 
geweven van de bladvezels eener rotan- 
soort ; hun meer dagelijksche kleeding mag 
ook effenblauw of blauw-en-wit gestreept 
zijn. Maar ...: „andere kleuren dan wit en 
blauw mogen zij niet hebben, zijn dus 
bujut [= ‚verboden’’]; dat verbod is zóó 
streng, dat zij zelfs den naam van sommige 
kleuren niet mogen uitspreken ; moeten zij 
zulk eene kleur aanduiden, dan omschrijven 
zij die of geven er een anderen naam aan. 
Zoo zullen zij b. v. voor het woord rood” 
niet beureum zeggen, doch stang, dat 
„licht”, het tegenovergestelde van duis- 
ternis beteekent; voor „zwart” iet 
hideung, maar peutjeuk (donker)’’.!) Hier is 
dus zelfs Zwart öök verboden, maar is Indigo- 
blauw dè kleur naast Wit. En in die ouder- 
wetsche wit-en-blauw gestreepte 
kain’s der Badoej’s, door hen lwnas genaamd, 
vinden wij tevens terug de niet minder an- 
tieke wit-en-blauw gestreepte kain’s lurik 
van Midden-Java, waarmee bij voorkeur 
nog de Soldatesca der Vorsten in beide 
Vorstenlanden wordt uitgedost, zooals hier- 
vóór (blz. 274) reeds opgemerkt werd. 

Geheel in overeenstemming met zulke 
feiten is wat in den aanhef van deze para- 
graaf werd opgemerkt over het groote, na- 
tuurlijke gemak der Blauwverving in al die 
landen, waar de Indigo-plant inheemsch is. 
Het Blauwverven lag daar zóó voor de hand, 
was zóó aarts-gemakkelijk, bood bovendien 
het zóó aanmerkelijke voordeel van, al naar 
mate men wat korter of wat langer verfde, 
een lichter of een donkerder Blauwe kleur 
te voorschijn te roepen, dat èn in onzen 
Archipel èn ook in Voor-Indië het Blauw 
primair moet wezen. 

Maar in Voor-Indië speciaal ontwikkelde 
zich als tweede stadium de Voorliefde voor 
Rood, en de altijd veel omslachtiger, meer 
tijd en meer moeite kostende Roodververij. 
Om pertinent te durven zeggen, dat deze 
voorliefde voor Rood door de Hindoe-immi- 
granten vervolgens naar onzen Indischen 
Archipel overgebracht en daar verbreid werd, 
— zou niet mogelijk zijn, met de ons ten dien- 
ste staande gegevens uit vroeger tijden. Maar 
wèl mag men vast overtuigd zijn dat die voor- 
keur voor Rood der Hindoe’s, waarvan 
hiervoor op blz. 212—214 reeds zulke spre- 
kende staaltjes gegeven werden, zéér krach- 
tig propaganda heeft gemaakt voor Rood- 
ververij in onze geheele Oost. 


I) JacoBs en MEIJER, De Badoej’s (1891), p. 81. 
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sie aus dem bei ihnen steinalt-vorhandenen 
Indigo erhalten ; denn sonst nennen sie es 
einfach Schwarz (Jav. iwreng, Hemeng). 

Der Mangel eines besonderen Namens in 
einer Sprache beweist keineswegs dass man 


die Sache-selber nicht kennt. Es beweist 
vorderhand nur, dass die Entwicklung der 
Sprache nicht gleichen Schritt gehalten hat 
mit der Entwicklung der Zustände. Wenn 
ein Javane Dunkelblau und Schwarz gleich- 
zeitig in seiner Sprache Schwarz nennt, oder 
sonst das von den Hindus entnommene nıla 
gebrauchen muss, dann ist dies nur ein 
Beweis dessen dass in jener Zeit als die Hin- 
dus auf Java allmächtig waren — sagen wir 
ungefähr 700 A°. D. die echt- Javanische 
copia verborum noch nicht reich genug war 
um insbesondere die Indigo-Farbe 
von Schwarz zu unterscheiden. Aber zu 
behaupten, dass die Javanen vor ungefähr 
700 A°. D. einen derartigen Farbenunter- 
schied nicht beobachteten, nicht sahen, 
würde völlig im Widerspruch stehen mit der 
im allgemeinen äusserst scharfen Beobach- 
tungsgabe aller Indonesier. Ihre Sprache 
war damals aber noch zu arm, um was 
sie fühlten, in völlig passende Worte auszu- 
drücken. 

Die Tatsache also dass die Javanen ihr 
Soga-Braun ‚‚Rot’ nennen, und ihre eigne 
entschieden-Braune Hautfarbe noch bis auf 
den heutigen Tag ebensowohl Rott) nen- 
nen, in keinem der beiden Fälle aber z. B. 
ihren gut-javanischen Ausdruck Deragem 
„Kastanienbraun’’ dafür benutzen, besagt 
nichts. Es spricht weder dafür noch gegen 
das echt- Javanische der soga-Farbe. Schauen 
wir indessen ausserhalb Java, dann werden 
wir sofort entschieden davon überzeugt dass 
im „Gegenteil; "das soga-Braun, sa 
typisch Zentral-Javanisch ist wie nur etwas 
sein kann. 


Denn! AARS En Mut. dem: Be 
Sstkzungen samnsserhalb.. Faras 
kennt man nein derartiges 


Br tet arie ttr gat Und 
dies, während ein Teil der besten soga- 
Rinde von dorther nach Java befördert wird ! 
Den besten Farbstoff für Braun befördert 
man also wohl nach dort, gebraucht ihn 
indessen nicht. 


I) Dr. BRANDES war es der in ı890 mit Recht aus einem Javani- 
schen Text aus der zweiten Hälfte des ı8ten Jahrhunderts, dem 
Babad Gijanti, zeigte dass die Javanen selber denken dass sie eine 
kulit abang, d. h. rote” „braune Haut” haben, im Gegensatz zu 
der kulit putih = „weisse Haut” der Europäer. Siehe dessen Aufsatz 
„Die Hautfarbe der Javanen gemäss deren Auffassung’ in Tijdschr. 
Bat. Gen. XXXIII (1890), S. 600. — In diesem Verband ist es sonder- 
bar zu bemerken dass die Javanen noch einen anderen Unterschied 
bei sich machen, wo es die braune (anders gesagt ‚‚rote”’) gegen 
die weisse Hautfarbe gilt. Dieselben nennen wong putihan 
die „religiösen Menschen” in ihrer Mitte, wong abangan jedoch die 
„nichtreligiösen Leute”. Wie wir also sprechen von „blauem Blut” 
das von edlerem Abkommen zeugen sollte als „gewöhnliches-rotes 


Blut’, so sprechen die Javanen (und gleichfalls die Malaien !) von 
„weisser Hautfarbe’ die edler ist als ‚„gewöhnliche-braune Haut- 
farbe”. 


Juist in verband daarmee, moet nog ge- 
wezen worden op een ander zeer algemeen 


Indonesisch verschijnsel: het Zwart- 
werven ma. wen: voorafgegane 
Roedwverwings etn wel -deor 


middel van Modderbaden. 

Is het niet merkwaardig, dat dit primitieve 
Zwartvervings-procédé door onzen geheelen 
Archipel bekend is ? In Atjeh ; in de Batak- 
landen ; in Bengkoelen ; in West- en Midden- 
Java ; op Soemba; in Centraal-Borneo ; in 
Midden-Celebes ; op de Sangir-eilanden ; van 
Java zal ik in de volgende paragraaf XIV 
met een merkwaardig bewijs staven, dat 
daar Zwartverving met Modder een oud 
gebruik is, een oud-Indonesische methode; 
waarbij men — al naar gelang van hoedanig- 
heid of vermenging der roode kleurstof, 
waar men van uitging — verschillende nu- 
ances van Donker dan verkreeg, van het 
heerlijke Donkerpurper der Atjehers tot het 
pertinente Zwart der Sangir-eilanden. 

Men schrikte zoo te zeggen terug voor 
het brutale Rood, dat men éérst verkregen 
had ; maar zocht dit te verdonkeren, stem- 
miger te maken door een aartsvaderlijk 
Modderbad. 

De neiging tot Droefgeestigheid in onze 
Oost, die zoo volop bevredigd werd door 
het donkere Indigoblauw, wijzigde zelfs de 
verving in het vroolijke Rood, nadat men 
dit had leeren kennen, tot een verving in 
Bruin, Donkerpurper, of Zwart. En eerst 
toen vooral door den invloed der Hindoes, 
en hun voorliefde voor Felrood, de smaak 
voor Rood zich ontwikkeld had onder zee- 
varende volksstammen als met name Maleiers, 
Boegineezen en Makassaren, kon toen pas 
de zuivere Roodverving meer en meer in- 
gang vinden bij de Indonesiërs. 

In duidelijke woorden formuleerend, zou 
ik deze drie stadia wam keke 
Font here od ireen en AO Bt NIS 
tse hi derhalvo.dursen Zar 
me meme; 1; De”. oer-Indenesische: vaor- 
liefde voor Donkerblauw op Wit, uit Indigo 


verkregen; II. Het daarna kennis Krij- 
gen — hetzij door zichzelf, hetzij via Voor- 
Indië — van Roodverving ; maar het Som- 


ber-houden van deze Roode kleur, meestal 
door een onmiddellijk volgend primitief Mod- 
derbad ; III. Het neiging krijgen voor het 
felle, onvermengde Rood, onder rechtstreek- 
schen invloed der Hindoes. | 

Al naar gelang van bizondere levensom- 
standigheden, verkeeren nu de verschillende 
volksstammen van Indonesië nog in het 
eerste, of in het tweede, of wel in het derde 
stadium. De bijgeloovige, afgezonderd leven- 
de Batak’s vertegenwoordigen bijna zuiver 
de eerste periode; de Balineezen geven in 
onzen Archipel den edelsten vorm van de 
derde periode te zien, de stammen van Zuid- 
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Kein Land oder Landstrich ist mir, es 
sei in Asien, es sei irgendwo auf der Welt 
bekannt, wo, wie auf Zentral-Java das 
tiefe Kastanienbraun die Aristokratische 
Farbe im höchsten Grade, die Braunfärberei 
das Höchste in Bezug auf Farbenschmuck 
vertritt. 

Das Sseg&Braun ist deshalb 
wicht - nur. epextt hee hr=f a var 
muss onderw SOE ab bis et 
wers Ach einzigsharanisch! 

In der Soga-Färberei, verbunden mit dem 
tiefen Indigo-Blau und dem weichen elfen- 
bein gelblichem Weiss besitzt Java, und 
insbesondere Zentral Java in seiner Mitte, 
die Vorstenlanden, eine glänzende Palette 
dreier Farben, die ein Wunder der Harmonie 
ist ! 

Wir verdanken es VAN DER TUUK, und 
dessen scharfsinniger, ursprünglicher, emsi- 
ger Arbeit, dass wir in dieser Hinsicht mit 
geschichtlicher Sicherheit sprechen kön- 
nen. In seinem Kawi-Balineesch-Neder- 
landsch Woordenboek — jenem Standart- 
werk der Gelehrsamkeit — finden wir i. v. 
Suga, in Neu-Javanisch jetzt soga genannt, 
dass jenes Wort bereits zu wiederholten 
Malen als Farbstoff erwähnt wird in älteren 
Jav. Schriften die unleugbar zurückgehen 


bis wenigstens ins I6te Jahrhundert. Un- 
ge #ähr im: ;arkre-:25;0r9;, kann 
man. sagen. war die So gÂ dut 


Jawa. schon eim.allgemieim de 
kannder- Barbst.oftf. 

Denn, bei VAN DER Tuuk III, rgor, S. 37, 
finden wir Folgendes: I” aus dem Aidung 
oder ‚Mitteljavanischen Epos” Malat führt 
er eine Stelle an ‚kampuh pangaras suga’, 
d. h. übersetzt : „ein dodot eingerahmt von 
soga ; und können wir — nun hieroben, auf 
S II3—1I24, das Wesen des dodot, hoch-Jav. 
kampuh deutlich erklärt wurde — darunter 
nichts anderes verstehen als: ein dodot 
mit weissem Sp kegel und 
übrigens sogafarben, . letzteres 
natürlich jenen weissen Spiegel mit Soga- 
Nüance, sozusagen, einrahmte.”’ Und 2° aus 
einem anderen Mitteljavanischen Werk, dem 
Dangdang Pétak, führt er eine andere ge- 
wiss nicht weniger bedeutende Stelle an: 
„wastranire sutra linaka suga’”’, d. h. über- 
setzt : „Sein dodot war von Seide, Rot 
gefärbt [mittelst soga]. 

Wenn man nun auch nicht im Stande 
ist mit Bestimmtheit das Alter derartiger 
Schriften wie das Malat und das Dangdang 
Petak anzugeben, so ist doch, dem Inhalte 
nach zu urteilen und der altertümlichen 
Sprache dieser Texte nach gewiss, dass diesel- 
ben dem Übergangs-Zeitalter zwischen dem 
wesentlichen Alt-Javanisch und dem echten 
Neu-Javanisch angehören ; dass dieselben 
folglich entstanden sein müssen in der Perio- 


Celebes een veel groveren vorm. Maar 
een goed deel der Imdonesi- 
sche stammen, en daaronder 
pubst- zij. die hed mo belst ko- 
loristisch begaafd zijn, ver- 
koeten weg. ne Ket tres sek en 
Stadium; en: wel met name 
de Atjpehers em die. :Midden- 
Javanen. 

Deze twee merkwaardige volken zijn het, 
welke in onzen Archipel tot iets buitenge- 
woons zijn gekomen op koloristisch gebied : 
Lot een enge fj ern matten athe 
kleur. Het Donkerpurper (lambajöng) der 
Atjehers en het Kastanjebruin (deragem, 
sogan) der Midden-Javanen zijn, èn in zich- 
zelf, èn als verschijnselen in Insulinde, unica 
op kleurengebied. En ze zijn zóó sterk van 
karakter, zóó markant van wezen, dat men, 
zoodra men ze maar ziet, ineens uitroept: 
dàt is Atjeh ! dat is Midden-Java ! 

Daarbij is het Atjeh’sche Donkerpurper- 
verven ouderwetscher nog dan het Midden- 
javaansche Kastanjebruin. De Atjehers ver- 
kregen tot in den allerjongsten tijd hun 
Lambajöng met behulp van een wezenlijk 
Modderbad ; eerst in de laatste jaren, toen 
zij aniline-kleuren uit Europa aangevoerd 
kregen, zijn zij ten deele tot moderne verf- 
procédé's overgegaan. Maar de Sogan- 


ververij der Midden-Javanen, die, zooals 
hiervöör 


aangegeven werd, minstens 
sinds 1750 goed en wel bestaat, is 
een Verfkunst-op-zichzelf, met een aparten 
Verfbast, met een apart Fixeer-procédé (zie 
hierachter Paragraaf XIV), en is zeer zeker 
een veredeling van een oudere Roodververij 
met dezen zelfden soga-bast in andere ge- 
deelten van Indonesië. 

Het Donkerpurper-verven der Atjehers, 
heerlijk in zijn resultaat, is zoo te zeggen 
een-…gelmkkiige greep ‚ep kor 
loristisch gebied, machtig hier- 
door geholpen dat de Atjehers sinds circa 
1500 zijde-wevers zijn geworden, en de mooie 
natuurlijke zijdeglans het brillante voorko- 
men van hun lambajöng-geverfde kleeding- 
stukken krachtig ondersteunt. Maar het 
Soga-verven der Midden-Javanen is een 
wezenlijke Verf-kunst, nog wel 
op het zooveel onaanzienlijker katoen, en 
aangewend na afloop van het zoo bewerke- 
lijke batikken met was. 

Ik aarzel dan ook niet om het duidelijk 
uit te spreken : de Midden-Javaansche Soga- 
ververij is het beste, het edelste wat de Verf- 
kunst van eenigen Indonesischen volks-stam 
koloristisch vermocht te geven; en: zelfs 
in vergelijk met het prachtigste wat bij eenig 
volk ter wereld de Verfkunst vermocht, 
staat daarnaast de Midden-Javaansche So- 
ga-kleur, met zijn ondergrond van Donker- 
blauw en Roomwit, als een koloris- 
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de 1400—1600 A°. D. und man infolge 
dessen ziemlich sicher geht das Alter der 
darin besprochenen Sachen nach 1500 A°. D. 
im Durchschnitt zu verlegen!) 

Wohlan, so ersieht man aus diesen beiden 
klaren Stellen sowohl dass um ungefähr 
1500 A°. D. die soga schon gebraucht wurde 
um auf Java Seide einfarbig zu färben ; wie 
dass man dieselbe gleichfalls benutzte um 
die Ränder, den äusseren Teil der dodot’s 
zu färben als Rahmen eines mit anderer 
Farbe gefärbten (wahrscheinlich wohl mei- 
stens weissen) Spiegel, auf dieselbe Art wie 
jetzt noch die dodot’s von kain-kembangan 
gemacht werden, Muster bangun tulak ; 
näml. mit weissem Spiegel und blau rund 
um dessen Aussenseite. Ich glaube darum 
auch ganz entschieden, dass in jenem Satz 
des Malat die Rede ist von einem derartigen 
soga-farbigen dodot, infolge des Einschnüren- 
Verfahrens erzeugt, und aus welchen Java- 
nische kain kembangan (,‚‚geblümte Tücher’’) 
entstehten. 

Auf jeden Fall ist hier noch nicht Rede 
von soga-farbigen batik ; während ich auch 
— stützend auf die hieroben (Seite 291-292) er- 
wähnten Angaben betreffs der Farbe des Kos- 
tums des javanischen Fürsten aus den Jahren 
1622 und 1623, sowie bei seinen Untertanen 
— mit gutem Recht wage zu behaupten, 
dass in jener Zeit die Soga-Farbe noch 
nicht die Grundfarbe war, was sie jetzt wohl 
ist; sondern dass im Gegenteil das Blau 
damals noch den Vorzug hatte. Ich kann 
aber auf diese Weise fortfahren. Die Ent- 
wicklung hinsichtlich. der Würdigung des 
Soga-Brauns könnte man m. E. folgender- 
massen darstellen: es ist eine ziem- 
bieten Ze ef ernde tart. fen eva 
die im Mitteljavanischen Zeitalter (unge- 
fähr 1400-1600 A°. D.) in mehr roter 
Nüance der Hauptsache nach gebraucht 
wurde für Färben mit einer Farbe und zum 
Färben von kain-kembangan, also gänzlich 
Im Geiste des Kasumba-Rot ; in der Periode 
ungefähr 1600— 1700 blieb dieser Gebrauch 
für kain-kembangan; es entwickelte sich 
aber auch die Anwendung für Webegarne, 
aus denen allmählich die kastanienbraunen 
Gewebe hervorgingen, die noch bis auf 
den heutigen Tag einen eigentümlichen 
Farbentypus auf Mitten-Java bilden; und 


ı) Dr. JuyYNBorL schrieb mir 28 Dez. 1904 noch eingehender 
betreffs des Malat und des Dangdang pötak : Beides sind Pandji- 
Dichtungen ; das Alter von beiden ist schwer zu bestimmen, ich 
schätze dieselben indessen nicht älter als vom ısten oder 16ten 
Jahrhundert, der ziemlich neuen Sprache wegen. Siehe betreffs beide 
Dr. BRANDEs „Beschrijving der Javaansche, Balineesche en Sasak- 
sche hss. aangetroffen in de nalatenschap van Dr. H. N. van DER 
Tuuk, en door hem vermaakt aan de Leidsche Universiteitsbiblio- 
theek”, Batavia, I (rgor) ; und II (1903) i. v. Der Inhalt des Malat 
stimmt, inbezug auf den Gang der Erzählung, ungefähr mit den 
Mal. Pandji-Erzählungen überein, die in meinem Catalogus enz.” 
(Leiden, 1899) beschrieben sind unter dem Abschnitt „Tjëkël Waneng 
Pati” (S. 64—79), und der Jav. Erzählung Pandji-Ngronaking, be- 
schrieben in Prof. A. C. VREEDE’s „Catalogus enz.” (Leiden 1892), 
S: 169—173. 


tischen st hai Far bor 
gen.A deld om. 

De Midden-Javaansche, de speci- 
tie kV or stentaendsche «Kleur 


school straalt haar licht, haar warm- 
bruinig, haar Rembrandtiek licht — zou men 
durven zeggen —, van uit dat harte van 
Java, waar sinds 1755 de beide Vorstenrijk- 
jes, Soerakarta en Jogjakarta ontstonden, 
als helften van het oudere onverdeelde Ma- 
taram’sche Rijk, welks hoofdstad van 1680 — 
1745 Kartasoera geweest was. In deze Karta- 
soera’sche periode moet zij tot ontwikkeling 
zijn gekomen! In dezen ‚„Byzantijnschen’ 
tijd, gedurende welken de jong-Javaansche 
hofetikette en de jong-Javaansche hoftaal 
hun volmaking en polijsting kregen, moet 
ook de soga-kleur met haar stille deftigheid 
hof-kleur zijn geworden. Terwijl we hiervóór 
(blz. 272-273) zagen dat SULTAN AGOENG, 
de Geweldige, nog in 1622 en 1623 op zijn 
audientie-dagen gekleed was in een ‚wit 
ende blaeuw geschildert” kleedje, moet nà 
ca. 1650 de Soga als „Dritte im Bunde” 
opgekomen zijn, als Bruinverf die de oudere 
Indigo-ververij verrijkte en veredelde met 
haar warmte en gloed. 

Het Midden-Javaansche kunstgevoel, uit 
den modernen geschiedenis-tjd van Java, 
begonnen met de komst der Portugeezen 
en de verovering van Malaka in 1511, kan 
zeker niet in vergelijk komen met de weel- 
derigheid van kunstvermogen die op Java 
gebloeid heeft in den Hindoe-Javaanschen 
tijd (ca. 700—1500 A°. D.). Integendeel ; 
men zou mogen spreken van een langzame 
verstijving, een verdorring van het geestelijk 
vermogen der Javanen, sinds de immigratie 
der hooger begaafde Hindoes schaarscher 
werd, en eindelijk in de 16e eeuw geheel op- 
hield, nadat de Portugeezen de sleutels der 
zeevaart in onze Oost in handen hadden ge- 
kregen. Bouwkunst, beeldhouwkunst, giet- 
kunst, smeedkunst, houtsnijkunst, ceramiek, 
— alles na ca. 1500 getuigt van een voort- 
durenden achteruitgang, van dóórgaand ge- 
wis verval. Vergeleken met Bali, dat tegen- 
woordig nog een vrij zuiver beeld geeft van 
wat Java omstreeks 1500 A°. D. geweest 
moet zijn, staat het moderne Java in zijn 
beste inlandsche uiting, staan dus de tegen- 
woordige Vorstenlanden daarnààst als een 
geesteszwakke spruit van een edel geslacht ; 
als een toonbeeld van „seniele aftakeling’, 
om een befaamd geworden uitdrukking van 
een Nederlandsch Minister uit den jongsten 
tijd te gebruiken. 

Die verstijving van den Javaanschen geest 
is in den „Byzantijnschen’ tijd van Karta- 
soera (I680— 1745) voldongen. Maar zóóveel 
talent bezat hij dan toch nog, dat hij in die- 
zelfde periode heeft voortgebracht het groot- 
ste gedeelte van de jong-Javaansche littera- 


erst nach ungefähr 1700 »het 
die reine Brein-Farbe derart 
ini Ansehen "zUgensmmen.,an 
den beiden Höfen der Fürstenländer 
zu Solo und Jogja, und damit wieder 
bei allen aristokratischen, oder gar die 
Aristokraten nachahmenden Mitten-Java- 
nen, demzufolg&. jetzt das. So- 


fat aten ode Hir be des Ad els 


1 Mart eten staren des. Waor 
tes nen allen ztvrlistierten |a- 
varens die wornehme Farbe 
een anant werden -dart. 

Eine erste Tatsache, die von höherem 
Alter des Färbens mit soga zeugt, ist — wie 


| VAN DER Tuuk |. c. bereits eben berührte, 
| indem er als Nebenformen für alt-Jav. suga 
‚und Neu-Jav. soga, gleichfalls das Tagalog 
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suga erwähnte — dass gleichfalls in den 
Philippinen, auf Luzon, der Name suga als 
Farbe sehr  bekannt.-ist, und zwar 
Les besonders Wie nti pete 
fot bte um e Fat bre ude Han Er 
hakt wetn mean mit Gra nat- 
apfel-Schalen färbt. 

Dies wird zumal deutlich wenn wir im 
Wörterbuch der Spanisch-Tagalog Sprache 
von FRAY DOMINGO DE LOS SANTOS das 
Wort für Inkarnat, Fleischrot (Span. En- 
carnado’”’) nachschlagen, und dann als ein- 
zigen Tagal Ausdruck suga angegeben fin- 
den mit einer eingehenderen Erklärung 
„Scharlachfarbe, erzeugt durch Schalen des 
einheimischen Granatapfels und des ein- 
heimischen Saffrans’’ ; während beim Wort 
Färben (Span. „Tênir)’, verschiedene 
Farben erwähnt werden, die man einfärben 
kann; blau, gelb, schwarz, aber auch 3 Farben 
Rot, näml. dunkelrot, hellrot, und mittel rot 
oder fleischrot (Span. „colorado fino”); 
letzteres wird im Tagalog sowohl laca wie 
suga genannt!). Eine Gleichstellung der be- 


' kannten alten-Vorderindischen Lack-Farbe 


durch die Stiche der Lack-Schildlaus (Coc- 
cus lacca Kerr) auf einigen Baumarten her- 
vorgerufen, mit der soga-Farbe, die gleich- 
falls im alt- Javanischen vorkommt ; wie sich 
gleich zeigen wird. 

Blättern wir aber dann in einem berühm- 
ten Werk über Botanie der Philippinen, wie 
jenes von Pater MANUEL BLANCO, um nach- 
zusehen wie man dort mit dem einheimischen 
Granat (xylocarpus granatum) färbt, dann 
finden wir Folgendes darüber mitgeteilt: 
„Das Holz ist inkarnat (= fleichrot) : und 
sowohl das Holz wie die Rinde geben eine 
reichlich-rote Farbe, obgleich mit geblicher 
Nüance, im Absud den man von demselben 
bereitet. In jenen warmen Absud tut man die 
Fischnetze und die Gewebe von kofo, und 


ı) ,Vocabulario de la lengua Tagala ... Reimpreso’ (Manilla), 
1835, S. 346 u. 691. Das Span. bei „„Encarnado” sagt „Suga color 
de grana, y este lo dan con cascaras de granada y azafran de la tierra,” 


tuur, de moderne geschiedschrijving, de mo- 
derne romantische Javaansche verhalen. En 
alsof ook op plastisch gebied die vroeger zoo 
rijke Javaansche geest zijn laatste opflikke- 
ring mocht hebben aleer voorgoed uit te 
gaan, zoo moet in diezelfde Kartasoera’sche 
periode de Soga-verfkunst op gebatikt ka- 
toen onder den rook der hofstad ontstaan 
zijn, en zich ontwikkeld hebben tot die 
prachtige Vorstenlandsche Kleurschool in 
Bruin, welke voor alle Midden-Javanen te- 
recht thans de ineensmelting vertegenwoor- 
digt van Oostersche deftigheid met Ooster- 
sche pracht. 

Technisch mogen er op het gebied 
der Verfkunst nog hooger-ontwikkelde din- 
gen te zien zijn in onze Oost; koloris- 
tisch is de Vorstenlandsche Soga-Kleur- 
school ongeëvenaard. Zeker, — de Kleur- 
kunst die bij het Ikat-procédé vereischt wordt, 
vraagt nog veel meer voorzorg, nog veel meer 
berekening, nog véél meer onuitputtelijk 
Oostersch geduld. Het vóóraf bij draden- 
bundeltjes van 5 à 6 stuks garen deels om- 
winden, dan verven, dan ontwinden, dan 
nogmaals verven van een gansch dessin op 
losse ketting-draden of lossen inslag-draad, 
die eerst nà het verven zullen vertoonen het 
verwonderlijk resultaat van een gansch kleu- 
ren-patroon dat vóóruit zoo berekend, vóór- 
uit zoo geverfd moest worden, — dit Ikat- 
procédéstaat technisch hooger; voor- 
al als men dan denkt aan zulke heerlijke 
weefsels als die van Soemba, op deze wijze 
verkregen, met allerlei fantastische men- 
schenfiguren en vogelgedaanten en heerlijke 
figuren, in smeltende kleuren tot harmonie 
gebracht. Maar hoe bewonderingswaardig 
deze Weefkunst, uit Knoop-en-Verfkunst 
geboren, ook moge zijn, koloristisch 
staan de pronkstukken der Vorstenlandsche 
Was-en-Verfkunst op effen wit katoen toch 
nog beslist hooger, al verliezen zij het in 
technisch opzicht door hun minder moeilijke 
makelij. 

Als laatste edele uiting van echt- Javaansch 
kunstvermogen staat de Vorstenlandsche 
Kleurschool van Batikken ontzaglijk hoog ; 
geboren in de Kartasoera’sche periode, redt 
zij den jong-Javaanschen geest van het ver- 
wijt impotent te zijn geworden. Integendeel ; 
alles wat er leeft aan deftige warmte, aan 
gloedrijken adeldom in het wezen der Java- 
nen, heeft zich zoo te zeggen overgegoten in 
deze jongste schepping van den Javaanschen 
geest sinds 1500. 

En de Javanen der Strandregentschappen, 
de Soendaneezen, de Madoereezen vooral 
ook, weten dat! Stilzwijgend erkennen zij, 
dat hun opzichtige doeken te Séëmarang en 
Lasem en Soerabaja, of te Cheribon en In- 
dramajoe, dan wel te Batavia, Pékalongan, 
of elders bwiten het centrum van Midden-Ja- 
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| impresion, corregida y aumentada,” 


erhält man demzufolge eine Farbe die sehr 
kräftig ist, aber das Auge wenig angenehm 
berührt.’’!) Das Resultat is nämlich eine 
schmutzigbraun-rote Farbe, die jetzt noch 
bekannt ist von den besonders auf Mindanao 
noch getragenen Geweben von Musa testilis 
L., die Fasern des wilden pisang Sangiresisch 
kofo ; Tagalog, und daher wieder Spanisch- 
Philippinisch abaca). 

Man spürt aber doch auch in dieser Phi- 
lippinischen Beschreibung dass die rote 
Farbe in der suga-Färberei die erste 
Rolle spielt ; nicht dasjenige was wir braun 
nennen. Und dies stimmt völlig mit dem 
hieroben übersetzten Mitteljavanischen Satz 
linaka suga = ‚rot gefärbt mit soga’’. Denn 
Jav. linaka = ‚mit Lack (laka) gefärbt’’, 
kann nicht anderweitig übersetzt werden 
als ‚‚rotgefärbt’’ ; weil aus dem Vorderindi- 
schen Stangenlack (Coccus lacca) keine ande- 


ı re primäre Farbe zu erhalten ist als bestimmt 


tot 
A unsters Alt eten-ReteEFAxr- 
ben muss nun das neuere 


Braun-Färben entstanden sein. 

Ein primitives inländisches Färben in 
Dunkelrot oder Schmutzig-Braunrot — im 
Gegensatz zu dem viel Arbeit erfordernden 
Türkischrot Färben, womit das helle Hartrot 
erzeugt wird — ist doch auf einer Anzahl 
von Inseln des Indischen Archipels seit 
Langem festzustellen ; ebenso wie auf den 
ihnen nördlich benachbarten Philippinen. 
Und zwar dient hierzu entweder das einhei- 
mische Drachenblut (Mal. ajerenang, das 
rote Harz der Fruchtschalen der rotan-Palme, 
Calamus draco W.) oder der besonders von 
Peru eingeführte tierische Stangenlack (Alt- 
jav. lâka, Mal. laka, Tagalog lakha, alles aus 
dem Prâkrit läkhä, und dieses wiederum aus 
dem Sanskrit láksá); oder von verschiedenen 
einheimischen Farbehölzern unter denen die 
Mengkudu-Wuzel die grösste Rolle 
spielt, da diese, ohne dass man Vorkehrun- 
gen trifft, um ein helles Türkisch-Rot zu 
färben, von selber dem nicht preparierten 
Kattun eine schmutzig-braunrote Farbe ver- 
leiht. 

Die grosse Verwendung von Drachen- 
blut besonders bei den Dajaken ist be- 
kannt ; die Flechtarbeiten, die grossen Son- 
nenhüte, die verschiedenen Werkstücke in 
Bambus oder Rotan werden vorzugsweise 
rotgefärbt, oder richtiger ausgedrückt ‚,rot- 
verlackt’’ mit djarenang, wie sie es nen- 
nen. Der Stoff ist ein Pflanzenharz, und 
bleibt folglich als eine Art Lack von aussen 
auf die Oberfläche kleben, die man da- 


ı ),Flora de Filipinas,.... poral P. Fr. MAnveEL BLANCO, Segunda 
Manila 1845, S. 207—208. Der 
Span. Text lautet : La madera es encarnada : y tanto ella como su 
corteza, dan un color rojo abundante, aunque con viso amarillo, 
al ague en que se ponen en infusion. En esta caliente se meten las redes 
de pescar, y las telas de abacä, y el tinte es muy firme, aunque poco 
agradable à la vista.” 


va gemaakt, mooi batik-werk mogen wezen 
en onberispelijk-technisch geverfd; maar dat 
ééne missen : hooge deftigheid. Vandaar dat 
de ambtenaars-adel, zoowel in Banten en de 
Preanger, als op Madoera en in den Oost- 
hoek, zich bij feestelijke gelegenheden niet 
anders kleedt dan naar Vorstenlandschen 
kleursmaak, in Rain sogan. 

Tegenover de eenheid in karakter welke de 
Vorstenlandsche Kleurschool onderscheidt, 
doen zich in den smaak der Strandregent- 
schappen op Java allerlei verschillende in- 
vloeden gelden. Met behulp onzer kleurpla- 
ten, en onder verwijzing naar Kaart I, kan 
zoowel dat groote contrast tusschen Midden- 
Java en het overige Java, als de onderlinge 
contrasten die dan weer tusschen verschil- 
lende plaatsen in dat overig Java bestaan, 
iedereen voor oogen gebracht. 

De reproductie op plaat 5r en 85 doet 
het beste zien wat een pracht van Bruin 
tegen somber Blauw de fijne kain’s sogan 
vertoonen ; een minder edel specimen is 
weergegeven op plaat 2; een weinig ge- 
lukte afbeelding staat op plaat 4; terwijl 
plaat 6 een ander doek in hetzelfde 
kleurengamma vertoont, waarin echter de 
teekening hoofdzaak is geworden en het 
grootste deel van het veld dan ook blank 
gehouden is. 

Laat ik echter vooral er op mogen wijzen, 
dat zelfs de mooi geslaagde kleurplaten 
5r en 85 slechts zeer van uit de verte de 
heerlijke weelde teruggeven van de origi- 
neele doeken. Het Bruin is een van die 
kleuren die het moeilijkst zijn om te repro- 
duceeren — vandaar dat de vroegere platen 
met bruin, 2, 4, en 6, alle min of meer mis- 
lukt moeten heeten — ; en wanneer men de 
oorspronkelijke batik’s legt naast die repro- 
ducties op plaat 5r en 85, dan ziet men eerst 
hoeveel van het soepele mooi, van de weelde 
der stof onvertolkt is gebleven. Alleen door 
stalen van echte kain’s sogan bij ons platen- 
materiaal te voegen, zou men ten volle in 
staat zijn den lezers te laten zien, te laten 
voelen ook door aanraking en omdraating 
der stof, wat een aan beide zijden symme- 
trische kleuren-pracht zoo te zeggen ge- 
kristalliseerd is in zulke Bruin- Blauw- en- 
Geligwitte doeken. 

Tegenover dit. Morstrenlandsche 
Soga-Bruin staat in de Strandregentschap- 
pen: vallenberst, het: Se mear amg'sche 
Mengkudu-Rood, waarvan plaat 3 een prach- 
tige type te zien geeft, en staat het ouder- 
wetsche enkel-Indigoblauw, dat vooral in 
Cheribon en Indramajoe het langst 
nog toegepast is, met den indrukwekkenden 
doek van plaat 29. Niemand zal ontkennen 
dat deze tweelaatste doeken schitterend zijn in 
hun soort. Dat feest van Rood, die krachti- 
ge somberheid van Blauw, zij toonen, wat 
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mit behandelt ; in den Stoff hineinzieher 
ähnlich einem Pflanzensaft, tut es nicht. 
Daher auch dass Drachenblut zwar eine 
schöne, glänzend-dunkelrote Farbe giebt 
fürs Auge, jedoch auch eine die, bei geringer 
Abnutzung des Stoffes, gleichzeitig schäbig 
wird und verschwindet, gerade weil es nur 
ausserhalb auf den Stoff kleben geblieben 
ist. Zum Einfärben in Kattun ist dasselbe 
unbrauchbar. 

Für letzteres ist der Vorderindische Stan- 
genlack der laka vortrefflich zu gebrauchen. 
Daher rührt auch die grosse Verbreitung 
die derselbe als Farbstoff in Niederl.- 
Indien gefunden hat, sobald derselbe 
in geregeltem Verkehr stand mit Vor- 
der-Indien, wohin er wiederum vom 
„Overwal’, der Peruanischen Küste, in 
grossen Mengen hinüber-geschafft wurde. 
Es fehlen demselben die harzähnlichen 
Bestandteile, gerade weil der Farbstoff 
erst ausgeschmolzen wird aus den ro- 
ten harzähnlichen Excrementen welche 
die Weibchen-Schildläuse auf den jungen 
Zweigen der Schleichera trijuga Willd. (Mal. 
Kusam bi), oder auf andere Pflanzen, wie 
Croton, Ficus, Butea, Zizyphus, u. s. w. 
ausscheiden.!) Das zurückbleibende Harz 
wird als Firnis gebraucht ; der rote Farb- 
stoff dient als Farbe. 

In welchem Masse der Lack bereits auf 
Java vor 1500 A°. D. gebraucht wurde und 
bekannt war, ist aus den verschiedenen 
Stellen durch VAN DER TUUK in seinem 
mehrgenannten Woordenboek 1. v. Läka 
(III, rgor, S. 674—675) ersichtlich. Wir 
finden da nämlich aus dem Altjav. Bhärata- 
juddha von 1079 Caka = 1157 A°. D. das 
Wort linaka — ‚mit Lack rotgefärbt’’ ; und 
aus dem Altjav. Kämäyana von ungefähr 
1225 A.’ D. zwei Stellen erwähnt, unter 
denen der Ausdruck warnna lâka — ‚‚rot-oder 
Lack-farben’, von einem Ciwa-Priester 
stammend; obgleich weiss tatsächlich als die 
heilige Farbe Ciwa’s betrachtet wurde, ebenso 
wie blau als jene Wisjnu’s, oder rot als jene 
Brahmäs. Ferner wird aus dem Rangga 
Lowe, einem Werk von ungefähr 1500 A°. D. 
zitiert die Worte kuda bengelaka, also ‚ein 
Pferd rot [wie] Lack’, und wird hiemit 
wohl nichts anderes gemeint sein als ein 
fuchsfarbiges. Pferd, und worin 
gleichzeitig der Übergang von rot zu „braun- 
rot’ auffällt. Im Neu Javanisch muss linaka 
dann auch nicht übersetzt werden durch 
„vergoldet’’ wie im Jav. Wörterbuch steht, 
sondern ganz bestimmt durch ‚‚rotverlackt” ; 
ein anderes Wort also für das noch häufig 
durch Javanen gebrauchte Wort kémalon, 
oder kémalon abang, d. h. mit Gum mi- 
lack (Jav. kemalo, Mal. balan, &mbalan) 


ı) Vergl. den Aufsatz „Lak” in Encycl. v. Ned.-I, II, (1899). 


een heerlijkheid van kleur er gemaakt kan 
worden bwiten allen invloed der Vorstenlan- 
den ! Zij houden het goede koloristische recht 
der Strandregentschappen met volle eere op. 

Dan komen de variaties. Allereerst die, 
welke duidelijk Vorstenlandschen invloed 
vertoonen, en toch, meer of minder krachtig, 
een eigen karakter weten te handhaven. Het 
sterkst onder Midden-Javaanschen invloed 
zijn dan wel de batik's uit Madoera, 
die zich evenwel, wat kleur aangaat, steeds 
typeeren door een rooder, rosser Bruin en 
wat teekening betreft, door hun grootere 
patronen, waarin de fantasie minder tot 
spelen overging ; plaat 30 geeft daarvan een 
uitstekend voorbeeld, naar een doek geba- 
tikt in den kraton van Soeméënêëp. Een 
totaal ander type bezitten de batik’s in het 
oostelijk deel van de Preanger, 
name te Garoet en te Tasikma- 
laja gemaakt, waarvan de brwinroode of 
vaak ook ,chocolade’’-kleur karakteristiek- 
Preanger’sch is, duidelijk toch geïnfluenceerd 
door het Vorstenlandsche soga-bruin ; gaat 
echter de West-Javaansche batikster haar 
eigen vrijen gang, dan decoreert zij haar 
doek op een wild-fantastische wijze, waar- 
van plaat 72 een pakkend voorbeeld geeft ; 
wajangpop-figuren, donkerzwart op het bruin- 
roode fond, en brutaal met door was uit- 
gespaarde witte contoeren omlijnd, rijzen 
als groteske wolkgedaanten sterk-decoratief 
uit het sombere doek op. Schitterend van 
durf en wildheid zijn ze, deze beste Soenda- 
neesche doeken ; waarin nog duidelijk her- 
inneringen uit den laatsten tijd der vroegere 
Javaansche beeldhouwkunst levende ble- 
ven ! Bizar, barok als men wil, op den rand 
van het voelbaar-decadente ; zestiende- 
eeuwsch-Javaansch ; maar kranig met dat 
al. Men zou dit oud-Soendaneeschen deco- 
ratieven stijl kunnen noemen, met Vorsten- 
landschen kleur-invloed. 

Dan volgen de variaties op het hoofd- 
palet der Strandregentschappen, vooral het 
Rood. Een prachtig specimen van wat men 
ook op deze wijze wrochten kan, laat plaat 8 
zien, met dien schitterend-gevarieerden 
hoofddoek, zuiver-Javaansch van ornament- 
teekening, zuiver en toch rijk in allerlei 
tinting geverfd, van het teeder Zeegroen 
tot het bijtende Zwart, en met heerlijk 
Steenrood als beheerschende kleurnoot. Ook 
dit doek vindiceert het goed recht der Strand- 
regentschappen op een eigen kloeken stijl, Ma- 
leisch-Polynesisch van oorsprong, Javaansch 
van uitvoering, ten volle origineel toch ge- 
bleven, zonder eenigen invloed van buiten 
Java, zonder eenigen invloed ook der Vor- 
stenlanden. Jammer is maar, dat niet be- 
kend is waar deze hoofddoek, die in 1871 
naar Nederland gezonden werd, precies van- 
daan komt. Dat hij echter òf van Bat a- 


met . | 
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rot verlackt, wie es bei Krisscheiden 
für die Vornehmen der Fall ist.) 

Nicht weniger wahrscheinlich sogar mehr 
angewandt wurde jene rote Lackfarbe in 
Nord-Sumatra. Bereits in meinem ‚,‚Catalo- 
gus der Oost-Indische Weefsels enz.” vom 
Jahre rgor habe ich darauf hingewiesen 
wie Mitte des 16ten Jahrhunderts, — gemäss 
dem Zeugnis des in Goa arbeitenden Botani- 
kers GARCIA DA ORTA — der Peguanische 
Gummilack in so grossen Mengen ausge- 
führt und verhandelt wurde in Samudra und 
Pasei, auf Atjeh’s Ostküste, dass dieser 
dazumal im Handel der Araber, Perser und 
Türken nicht hiess „Lack aus Pegu’’ sondern 
„Lack von Samudra’’ (loc Sumutri). Während 
dagegen die heutigen Malaien noch stets 
sprechen von &mbalan Pegau, als von „Pegu- 
Gummilack’’ ; die Eingebornenen von Luzon 
aber, nota bene, den selben Gummilack 
palacat nennen, d. h. ‚Palikat’’,2) der alte 
Ausfuhr- und Industrie-Hafen an der Koro- 
mandel-Küste, nördlich von Madras. Wohl 
ein Beweis dessen wie jener Pegu-Gummilack 
später besonders via Palikat verschifft wurde, 
u. A. nach den Philippinen ; sowie im 
I6ten Jahrhundert besonders via Suma- 
tra’s Nordostküste nach Persien und Arabien 
ausgeführt wurde. Es wurde dann auch be- 
reits in jenem Catalogus (S. 39*) darauf 
hingewiesen, dass das bekannte Rotfärben 
der Seidenstoffe aus Atjeh mittelst dieses 
Gummilacks sicherlich schon 34 Jahrhun- 
derte alt ist. 

Aber ebensowenig wie die Atjeher, be- 
schränkten die Javanen sich auf dieses 
Rot! 

Ihr geläuteter aristokratischer Geschmack 
wünschte eine gedämpftere, eine stillere, eine 
tiefere und gleichzeitig eine edlere Nüance. 
Während die Dajaken, und ebenfalls sogar 
die sehr zivilisierten, heitern Balinesen sich 
erfreuen an harten, schreiend roten, Farben 
hat sich einerseits im Norden Sumatras, 
andererseits im Herzen Javas eine besondere 
Farbenschule entwickeln können, basiert auf 
jenes ältere Rotfärben mittelst Pegu-Gummi- 
lackes, es der zum prachtvollen Dunkelpurper 
(Mal. Zembajung, Atj. lambajöng) der Atjeh’- 
schen Seiden-Gewebe führte, und zu dem 
herrlichen Soga-Braun der Mitten-Javani- 
schen Batiks. 

In beiden wird soga-Rinde angewandt, 


ı) Siehe betreffs linaka das sehr ungenügende in ROORDA—-VREEDE 
4e Ausgabe (rgor), II S. 106 wo selbes ungerechter Weise mit pine- 
rada (‚‚vergoldet) gleichgestellt wird ; und betreffs kömalon das nicht 
minder ungenügende in I, 537, wo kemalo statt ‚roter Gummilack” 
als „ein Harz von verschiedenen Farben” erklärt wird ! — Bis weit 
ins ı8te Jahrhundert hinein war in den Vorstenlanden eine rot- 
verlackte Krisscheide anderen als dem Fürsten oder den 
Prinzen verboten. 

2) Siehe betreffs Peguanischen Gummilackes, des ömbalan Pegan 
der Malaier, S. 37*—39* genannten „Catalogus der Oost-Indische 
weefsels, Javaansche batik’s en Oud-Indische meubelen,” ’s-Graven- 
hage 1901. Betreffs Tagalog palacat = Span. „goma’” (Gummilack) 
das zitierte Vocabularie von Fray D. DE Los SANTOS, (Manila) 1835, 
5.14.02, 


via, öf veeleer nog van Sêmarang 
moet zijn, staat voor mijne overtuiging vast. 

Tot die batik’s der Strandregentschappen 
die nog geen zweem van onjavaanschen in- 
vloed vertoonen behooren ook de doeken 
van plaat 7 en 31, beide uit Soerabaja 
volgens opgaaf der bezitsters; een bepaling, 
waaraan geen redelijke twijfel behoeft te 
zijn. De een met zijn Donkerrood fond, de 
ander met zijn Ivoorgeel waarop Ultrama- 
rijnblauw de hoofdkleur vormt, geven prach- 
tige voorbeelden wat een exotisch kleuren- 
spel, wat een tintenweelde — vooral op 
kleurplaat 31 — mogelijk is binnen den zui- 
veren inlandschen smaak der Strandregent- 
schappen. Vooral het doek van plaat 3r is 
gemaakt, is bedoeld voor een mooie Ooster- 
sche vrouw, eigenlijk zelfs voor eene half- 
bloed-dame met het vermaarde langsep-kleu- 
rig teint (zgn. kulit langsép), waarbij het 
teere gelige van haar huid in harmonie zou 
wezen met het ivoorgele van deze weelderige 
saroeng. 

Dan volgen de echte hybriden. 

Hybride, hoezeer nog geheel binnen den 
Javaanschen batik-stijl, is het doek van 
plaat 32. Het patroon is het geliefde parang 
rusak, het gewijde Vorstenlandsche motief ; 
de kleurcombinatie — steenrood met licht- 
blauw, en zwart, op het noodzakelijk blank- 
gehouden veld — is echter totaal anders 
dan bij dat Vorstenlandsche patroon gebrui- 
kelijk is. De herkomst uit Banjoemas, 
zooals de eigenaresse die opgaf, heeft alle 
kans van juist te wezen. Want hier in Ban- 
joemas, vooral onder invloed der vroeger 
daar aanwezige batikkerij van eene Indo- 
Europeesche dame, Mevr. de Wed. VAN Oos- 
TEROM, heerscht een zekere neiging om, onder 
gebruikmaking van zuiver-Javaansche pa- 
tronen, op kleurengebied vreemde en nieuwe 
combinaties te zoeken van fraai blauw met 
zachtrood; zönder het geel te gebruiken dat 
in Batavia en Grösik wel bijna op iederen 
doek voorkomt, zònder het groen waarvoor 
Sömarang vermaard is, zönder het sterke 


donkerrood ook waaraan datzelfde Sêma- | 
rang en dan vooral Pékalongan gaarne of- | 


feren. 


Een volslagen andere hybride, geheel ze- | 


ker uit Batavia vertoont plaat 5. Hier 


viertde Chineesche invloed hoog- | 
tij. De twmpal’s van de kapala zijn totaal ver- 


vormd tot een grillige decoratie, waarbij de 
anders zoo sterk sprekende hoeklijnen nog 
maar een ondergeschikte rol spelen. Toch 
kon dit ook onder invloed van Indo-Euro- 
peesche dames zijn geschied, die maar al te 
vaak allerlei variaties bedenken op het 
krachtige twmpal-motief, tot onherkenbaar- 
makens toe. Maar dat Chineesche tuinhuisje, 
met die twee poppen zoo brutaalweg in 
het ivoorgele lijf van deze saroeng daarnaast 
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auch als Zutat zu der: Atjeh-Purper- 
Färberei ; betreffs dieser letzteren lese man 
die Beschreibung dessen von Dr. SNOUCK 
HURGRONJE’S Hand aus dem Jahre 1899, 
die ich im ebenerwähnten Catalogus (S. 34* — 
37*) veröffentlichen konnte ; und in welchem 
die Soga-Rinde (Atj. ulim) besonders er- 
wähnt wird. Während aber jene soga-Rinde 
als hauptsächlichstes Ingrediens beim Java- 
nischen Braunfärben den Ton angiebt, ist 
ein grosser und entscheidender Unterschied 
beim Gebrauch hierin gelegen : das Rot von 
Atjeh und nachherige Dunkelpurper werden 
durch eine saure Färbebrühe, das Mit- 
ten-Javanische Sogabraun indessen mittelst 
einer basischen Färbekufe erzielt. 
Wann fand nun der Übergang des Ro t- 
färbens mit Gummilack und mit soga- 
Rinde in einer sauren Färbekufe auf 
Javezum Braunfärben mit derselben 
soga-Rinde in einer basischen Färbebrühe 
statt ? Die Antwort darauf kann nur an- 
nähernd erfolgen. Die soeben erwähnte Stelle 
aus dem Dangdang Pétak von ungefähr 
1500 A°. D., linaka suga rotgefärbt mit 
soga’’ ergiebt, dass dazumal soga-Farbe und 
Gummilack noch auf einer Stufe standen, 
beide tatsächlich rot waren. Und aus dem 
Zitierten von 1622 erschien, dass dazumal 
noch kein Sogabraun für die Stofkleidung 
in Mitten-Java verwendet wurde, sondern 
Indigoblau. Den ersten bestimmten Bericht 
der hierauf folgt, und wo mit Bestimmtheit 
Rede ist von Braun, als Farbe die in 
den Vorstenlanden zu Ansehen gekommen 
war, ist die Erwähnung des daragem tenun, 
d. h. ‚Kastanien-braun-Gewebe’ in den 
Plakaten (Undang-undang) von PAKU Bu- 
wAnä III für Surakarta, dd. 2 April 1769 
und 5 Febr. 1784, sowie in der neuen Redak- 
tion des Fürsten PAKU Buwänä IV am 21 
Jan. 1790 ausgefertigt. In allen drei wird 
dieses darag&m lenum mit ungefähr 9 anderen 
Stoffen durch den Fürsten für sich reser- 
viert, und eingehender in zwei jener Plakate 
beschrieben als kain kembangan, „braun 
won inmen und"an- beiden:Sei- 
ber triohet ane Rande?) Wir 
haben hier folglich die erste geschicht- 
liche Gewissheit für diese 4 an- 
schliessenden Tatsachen in Mitten-Java 
während der Periode 1769-1790: IT”. 
Braun, Kastanienbraun (dara- 


ı) Der Jav. Text vom Jahre 1874 lautet doch: ,‚Anadene Kangarupa 
djadjerit kang k&lebu ing laranganingsun, iki rupane: bat lr 
u.s. w. Dene kangrupa djarit kakëmbangan, iki rupane: 
bangun-tulak,...;:lengateleng...; 
daragèëm-tënun, abang tëngah, pinggir kiwa 
täöngön wungu. Diese batik ...u.s. w.” Der Jav. Text 
von 1769 spricht nur von daragëm, ohne nähere Beschreibung ; jener 
von 1790 nennt wieder 4 kömbangan-Stoffe, 1°. uduraga, 2°. ban- 
gun-tulak, 3°. lönga-teleng, 4°. daragem-tönum, letzteres wieder gee 
rade so beschrieben wie „abang tëngah, pinggir kiwa 
téngën wungu” also buchstäblich : „braun [nicht „tot | 
von innen, der Rand rechts und links violett’’. Wie dies „von innen” 
und jener „Rand” bei Kömbangan-Stoffe aufgefasst werden muss 
siehe man auf unserer Tafel 52, bei No. 1. 


USA Arens, eh, 


gezet, mitsgaders die koe met een paar vo- 


gels boven op haar rug, kunnen alleen voort- | 
komen uit een der vele Chineesche batikkerij- | 


en welke te Batavia in kampoeng Tanah- 
abang, kampoeng Karet, en elders daar ter 
stede gevestigd zijn, heelemaal wel werkend 


met inlandsche vrouwen als batiksters, maar 
totaal onder den duim van den Chineeschen | 


baas, en diens gewoonlijk halfbloed-Chinee- | 
Niemand zal be- | 
weren dat deze saroeng van compositie een 


sche vrouw of vrouwen. 


meesterstuk is; het tegendeel is waar; de 
heele samenstelling rammelt. Maar zie toch 


eens even, al mangelt het dit doek aan groo- | 


te eigenschappen, met welk een bravour-in- 
het-klein die koe daar neergezet is en fan- 
tastisch in kleuren geverfd. Hij stààt, dat | 


dier, in het hem omringende loof van bla- 


deren en takken; en in plaats dat die blauwe | 


hoorns, die blauwe schenkels en pooten — 


drie van de vier slechts! — en die blauwe | 
plakkaten op de flanken van het overigens | 


roode lijf iets afzichtelijks zouden teweeg 
brengen, kan dit geheel. van extra-brutale 


batik-decoratie niet anders dan een fraai | 


Javaansch genre-stukje heeten. 


Maar hoe prachtig dan die andere dubbele 


hybride van plaat 71! 


Alles loopt hier door mekaar ! Voor-Indische | 


invloeden allereerst, het sterkst kenbaar aan | 
die vele, magere en zaagvormige tumpal's, | 


in twee tegengestelde rijen aangebracht ; dan 


sterke Chineesche invloeden, frappant voor- 
al in die wolken-figuren die een soort van 


gestyliseerd berglandschap moeten verbeel- 


den, en zoo bekend zijn van Chineesche 
borduurwerken, altaarkleeden en dergelijke. 
Maar daartusschen dan die echt-Javaansche 
fantasieën op een vogeldraken-figuur ; een 
soort van reuzenvogel, bijna geheel opgelost 
tot ornament van golfliinen, toch nog dui- 
delijk herkenbaar in zijn contoeren, met om- 
gewenden kop den snavel bergende tusschen 
zijn veeren, dubbelkoppig bovendien. Wat 
een durf van teekening, wat een echt- 
Javaansche decoratie-kracht ! En dan die 
prachtige hoofdkleuren, dat mooie blauw in 
twee tinten, kinderen der oudste eenkleurige 
Cheribon-school ; gecombineerd met het 


krachtige hoog-steenrood van Rapala en ba- | 


dan, waarop een grijzig wit gereserveerd is; 
terwijl een na afloop der bewerking opgelegd 
bladgoud langs de randen der sprekendste 
lijnen het Oostersch-weelderige van deze an- 
tieke Cheribon-batik verhoogt ! Een hybride ; 
— maar wat een prachtstuk van geharmoni- 
seerde tweeslachtigheid. Vogels, bladen, wol- 
ken, spitslijnen, al te zaam tot hartstoch- 
telijk en toch edel lijnenspel versmolten ! 
Zoo heeft dan, naast de Vorstenlandsche 
Kleurschool in Soga-bruin, ook de meer uit- 
eenloopende Smaak der Strandregentschap- 
pen zijn groote goede recht van bestaan. 
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gem, deragem) war schon damals eine ge- 
weihte Hof-Farbe ; 2° in der Erklärung was 
unter daragem tenum zu verstehen sei be- 
ginnt der Jav. Text mit dem Worte ‚‚abang”, 
hier also zu übersetzen durch „Braun’ 
nicht durch ‚‚Rot’’ ; 3° auch damals begegne- 
te man diesem Kastanienbraun (daragem ; 
anders gesagt abang) insbesondere in den 
Vorstenlanden bei kembangan-Stoff ; 4° aus 
der Tatsache aber, dass hierbei der Name 
des Musters für einen derartigen Typus 
kain-kembangan ‚kastanienbraun Ge w e- 
be’ (daragëm tönun) ist, erhellt dass damals 
diese kastanienbraune Farbe schon mehr 
für Gewebe (fenunan) gebräuchlich war, als 
für kembangan-Stoffe. 

Nun wir zu dieser Gewissheit gelangt 
sind, versetzen wir uns nach West-Java, 
nach Bantam, um dieselbe Zeit. 

Dort wird ausdrücklich durch den dama- 
ligen Resident-Handelsherrn von Bantam, 
Jhr. J. DE ROVERE VAN BREUGEL in 1787 
soga-Rinde erwähnt, die dort gebraucht 
wurde sowohl um Batiks braun zu färben 
wie um Fischnetze braun zu machen. Er 
schrieb nämlich : 

„Cart Bear de: bast an 
een boom, alzoo genaamt wel- 
kers. alkocksel..d end om de 
Brat ese Diar te de MELV Orie Ed 
beds: (he Scherer Arial did 
bruynmaken van hunne net- 
ten ook. veel gebeezigd werd: 
hiervan wordt jaarlijks circa duyzend picols 
na de hoofdstad vervoerd”) 

Hier haben wir also die Gewissheit dass in 
der zweiten Hälfte des 18 Jahrhunderts, aus 
welcher die drei genannten Plakate der Vor- 
stenlanden sind, auf West-Java die Braun- 
färberei mit soga von Batiks und von Fisch- 
netzen, eine derartige Ausbreitung hatte, 
dass ungefähr rooo pikul, das sind ungefähr 
61,700 K. G. jährlich nach der Hauptstadt 
Banten befördert, um dort behufs jener 
Braunfärberei verhandelt zu werden. 

Der Schluss liegt nun vor der Hand. Wo. 
um ungefähr 1770 das Daragém, das Ka- 
stanienbraun bereits eine geweihte 
Farbe war in Mitten-Java für einen be- 
stimmten kembangan-Stoff, der einen der 
Jav. Webeindustrie (daragem tenun) entlehn- 
ten Namen trug, und auf West-Java dieselbe 
braune Farbe, mittelst soga herbeigeführt, 
für batik-Stoffe gerne gebraucht wurde ; wo 
aus dem Msc. CORNETS DE GROOT erhellt, 
dass im Jahre 1822 zu Gresik, also auf Ost- 
Java ‚gewisses rotes Holz Soogo genannt’, 
das hauptsächlichste Färbemittel nach dem 
Indigo war ; wo wir gegenwärtig auf Mitten- 
Java, besonders in den Vorstenlanden, 
das Vorherrschende der braunen soga-Farbe 

1) 


Bijdr. Kon. Inst. 2. I. 1856, S. 345. 


Toch blijven het twee ongelijksoortige groot- 
heden, omtrent welker verhouding geen ver- 
schil van meening mogelijk is. 

De Vorstenlandsche Kleur- 
school vertegenwoordigt toch 
een - apart BEE ude: deere ora 
tieve kunsten. Zij is in zichzelf 
uniek; Midden-Javaansch en niets anders; 
zichzelve genoeg ; vatbaar voor uiting van 
de heerlijkste en edelste kleur-poëmen waar- 
toe het batik-procédé in staat stelt; zij 
vormt; zonderd ijf, het "Hoogte 
Punta; dte larvae seo hee Bae 
tik-kunst. Dat er in deze Kleurschool 
ook net zoo goed, en misschien zelfs net 
zoo veel leelijke, slappe, of onbeduidende 
batik’s vervaardigd worden, behoeft wel 
nauwelijks met zooveel woorden gezegd te 
worden. 

Maar De Saw alt drent Bret rat e= 
regen tss happen, Is sen bl 
een. S.miaialk, | wierhetef. zich; :mret 
tot Stil. Daarvoor mist hij eenheid, 
karakter, zelfbewustheid. Buiten de Vor- 
stenlandsche Kleurschool, die behalve de 
Vorstenlanden als centrum van kracht, het 
grootste deel van Midden- en Oost-Java be- 
heerscht en imponeert, wordt in de verschil- 
lende steden aan de Noordkust — in rood 
gedrukt op onze Kaart I — eigenlijk gewerkt 
en geverfd naar oogenblikkelijke voorkeur 
voor dit of voor dat, dan wel volgens de na- 
vraag van het gevariëerde publiek, inlanders 
van Java en de Buitenbezittingen, Chineezen, 
Europeanen. Semarang en de Preanger be- 
zitten daarbij dan nog de meeste innerlijke 
eenheid ; men ziet hier een neiging tot stijl ; 
doch niets van een aaneengeslotenheid, om 
in vergelijking te kunnen komen met de Soga- 
Kleurschool der Vorstenlanden. Doch on- 
danks dit gemis aan stijl, ja misschien zelfs 
dòòr dat gemis, kan hier van tijd tot tijd de 
individueele smaak van deze of gene batik- 
ster- en- verfster iets zoo ongedacht-schoons, 
iets zoo verrassend-heerlijks in kleuren te 
voorschijn brengen, dat men op slag in 
die hoogste uitingen van den 
Smaak der Strandregentschappen werkstuk- 
ken van Batik-kunst erkent, die op een 
gansch anderen bodem van kleurgevoel op- 
gebloeid, een even hoogen rang van vol- 
komenheid-in-zichzelf bezitten als de beste 
meesterstukken der Vorstenlandsche Kleur- 
school. 

En omdat die Smaak niet gebonden is, 
vrijer is in. keuze, wint hij dan weer door 
Verscheidenheid, wat hij missende blijft in 
Eenheid. 

Zoo bezit dan Java twee kunstuitingen op 
Batik-gebied, die, elk voor zich, en totaal 
van elkander verschillend, in staat zijn tot 
het scheppen van gekleurde doeken vol on- 
uitsprekelijke Oostersche schoonheid. | 
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beobachten, die vor 1817 durch die schönen 
Farbentafeln in RAFFLES’ History of Java 
und vor 1829 durch ähnliche von Pfyffer 
von Neueck nachdrücklich bestätigt wird!); 
da dürfen wir folgern : 

Die verschied enen. Battrk 
Master die ‘tam den: gen att teen 
Pladcatte n der Vorstedlsrden 
von. 3768.71 784 224717230; BE 
trefts (des. Musters- wohl ls 
geweiht erwähnt werden, aber 
nicht hinsichtlich > der .4Bar- 
bewSchattierung 'beschrieb.en 
werden, sind nicht nach älterem Java- 
nischen Muster blau- und weisse Batiks 
gewesen, sondern waren alle so- 
gabraun-indigoblau- und weis- 
se Batiks. Keine zweifarbene mehr, 
wie in Sultan Agung’s Zeit, Indigo auf 
Weiss, sondern dreifarbig, wozu das flim- 
mernde Sogabraun als Dritte und souveräne 
Farbe sich zur Blau-palette gefügt hatte. 

De rutte chewing des som 
dre Verehrung tüt-daás Sog/a- 
Draar za mk Attiken. jha manti- 
scher Batiiks- miss also zat 
schen unsgietbärhr 1625 und 
1750 liegen, muss folglich höchst- 
wahrscheinlich um ungefähr 1700 A°. D. 
verlegt werden zur Zeit der Kartasura- 
Dynastie (1680 — 1745). 

Eine andere bedeutende Nebenfarbe, wie 
das Braun,besteht für Batikstatsächlichnicht. 

Das Violett (Jav. wungu), in 1784 
genannt für denselben kembangan-Stoff bei 
welchem der Jav. Ausdruck Braun’ zuerst 
unverkennbar zu Tage trat, wird nur selten 
für Batik angewandt. Ähnliches wie die 
prachtvolle Purper-Farbe (Mal. lemba- 
jung) der Nord-Sumatranischen Seiden- 
weberei ist für Javanische Batiks durchaus 
unbekannt. Das Soga-braun beherrscht als 
Nebenfarbe derart die Javanische Farben- 
palette, dass neben den Grundfarben, dem 
Blau, Rot, Weiss und Schwarz, ferner Gelb 
und Grün und selten noch Orange oder 
Violett, nur für Braun Platz scheint zu sein. 


Die verschiedenen Javanischen Farben- 
Benennungen sind am besten erst in alpha- 
betischer Reihenfolge zu geben, demzufolge 
jede sofort aufgefunden werden kann mit 
der richtigen Erklärung ; darauf können die- 
selben wieder zu Gruppen vereinigt werden 
um zu zeigen wie für einige Farben, beson- 
ders für Blau und für Rot, eine Anzahl Na- 
men bestehen die ebensoviele Farben- Schat- 
tierungen andeuten. 

In der nun folgenden Liste sind der grös- 
seren Bequemlichkeit wegen, die bedeu- 


1) Rarrres, History of Java (1817) I. Tafeln gegenüber S. 84, 
88 und go ; PFYFFER ZU NEUECK, Skizzen von der Insel Java (1829), 
Tafel VI, IX und XIV. 


E JAVAANSCHE Schoonheid van 
| ) vekeartnopeN, lijnen, schoon- 

A. DE BLAUWVER- heid van kleu- 
VING. B. DE ROODVER- ren, — door de 
VING. c. DE BRUINVER- harmonie dezer 
VING. op. HET VERKRIJ- twee leeft de 
GEN VAN NOG ANDERE Oostersche 
KLEUREN. x x « #« XIV. schoonheid van 
het Javaansche gebatikte doek. 

De schoonheid der lijnen hangt geheel af 
van de zoowel artistieke als technische be- 
gaafdheid der werkster in was, der eigenlijke 
„batikster’. De schoonheid der kleuren 
wordt onmiddellijk beheerscht door de tech- 
nische vaardigheid van verven dergene of 
dergenen, die na den was-arbeid de kleuren 
doen inzuigen door het katoenen doek ; voor- 
zoover dat niet door was overdekt en afge- 
sloten werd. 

De Verfkunst is dus het gewichtige slot- 
bedrijf van allen batik-arbeid. Datgene wat 
aan de gewaste doeken het eigenlijke leven 
verschaft. 

Op een duidelijken uitleg der verschillende 
Javaansche verfmethoden komt dus heel 
veel aan. Hoe die heerlijke kleuren, de een 
na de ander, of wel de een over de ander, 
kunnen ontstaan, zal aan de hand der be- 
schikbare gegevens, zoo degelijk mogelijk 
dienen te worden uiteengezet. Uitdrukkelijk 
moet dat ‚aan de hand der beschikbare ge- 
gevens’ op den voorgrond worden gesteld. 
Eigen onderzoekingen in deze richting kan 
men van mij niet verwachten. En wezenlijk 
wetenschappelijke onderzoekingen, ın loco, 
naar de Javaansche verfmethoden gedaan, 
zijn nog door niemand ingesteld ; deels ze- 
ker, omdat nog geen man van wetenschap 
aan zulk onderzoek op Java gedacht heeft ; 
deels ook, omdat de Javaansche verfsters, 
en speciaal de beheerders en beheersters van 
zoogenaamde „batikkerijen’’ — Chineezen, 
en Indo-Europeesche dames — een zekere 
geheimhouding betrachten waar het hunne 
manier van kleur-geven betreft. Geen won- 
der trouwens! De mooiheid hunner tinten 
bepaalt onmiddellijk de waarde der door 
hen afgeleverde doeken. Hun eigen verf- 
methoden bewaren zij dus voor zichzelf als 
beroepsgeheim. 

Het mag al zeer belangrijk heeten, dat wij 
in onze Bijlagen I—II twee onderzoekingen 
uit 1855 mochten publiceeren, respectieve- 
lijk te Batavia en Sémarang ingesteld, naar 
de toenmalige verfwijze in een Chineesch- 
Javaansche en een waarschijnlijk zuiver- 
Javaansche batik-inrichting. Zij vormen fei- 
telijk, voorzoover tot heden bekend, de oud- 
ste ernstige onderzoekingen op dit gebied, 
daargelaten RumpHıus. Doch ook zij, hoe 
degelijk ook, werden niet ingesteld door 
scheikundigen of deskundige fabrikanten ; 
maar door een geëmployeerde (D. BAUDUIN) 


tenden und häufig gebrauchten Farben 
mit einem Grossen Buchstaben gedruckt, die 
weniger vorkommenden mit kleinem Buchsta- 
ben, während die nur sehr selten gebrauchten 
Namen von Farben mit einem demselben 
vorhergehenden Stern angedeutet sind. 

Abang 1°. Rot. 2°. Braun. Besonders 
wo es rot betrifft, das harte Rot ge- 
nannt, das Mengkudu-Rot, das schar- 
rechtiarbige} :wo es braun: gilt; be 
sonders das tiefe Soga-braun, das, den Be- 
schauer erwärmende Braun. Siehe Deragem. 

* abang nom, buchstäbl. ‚‚neu-rot’ = 
sindur. Siehe dort. 

abang tuwd, buchstäbl. alt-rot” = 
Braun. Insbesondere vom soga-braun 
gesagt. Siehe Deragem. 

Bang — Abang. Altere Jav. Wortbildung . 
für das jetzt mehr gebräuchliche Abang ; 
noch häufig zurückzufinden in alten Land- 
schaftsnamen ; z. B. Bangwetan (d.h. 
„Rot des Ostens’ oder Morgenrot) = das 
Osten (von Java); Bangkulou (d. h. 
„Rot des Westens’ oder Abendrot) = Beng- 
kulen auf Sumatra’s Südküste, weil westlich 
von Java; Rain Rembangan = mit mengkudu 
rotgefärbte batik; u. s. w. 

* barlin. Grün. Ein erst im Jahre 1870 
entstandenes Wort, für das gut Jav. :djo 
dulang. *) 

* beranang. Feuerrot. Besonders 
von einem erhitzten Gesicht gesagt, da 
beranang, branang, an erster Stelle ‚‚Glut, 
Hitze’’ bedeutet. 

* berem — Biru. Nur gebraucht im der 
Redensart biru berem, unser ‚bunt und blau’’. 

Biru. Blau, besonders Hellblau. 
Also das Blau, das man infolge einer zar- 
ten Indigo-Färbung, einer ersten Blau- 
färbung erlangte. 

biru langit, buchstäbl. ‚‚himmelblau’’ 
Ultramarin. Vgl. radjawerdı. 

* biru nom, buchstäbl. ‚‚neu-blau’’ 
*oëdah. 

dadu. Rosenrot, 
tümlich-Jav. Ausdruck. 

Deragem. Braun, Kastanien- 
braun. Das einzige eigne Wort im Java-. 
nischen für ‚‚braun’’, und insbesondere auch _ 
von Pferden gesagt, aber nicht oder nur 
ausnahmsweise von Batiks. Wird durch V.d. 
Tuuk in dessen Wörterbuch nicht als Altja- 
vanisch erwähnt, scheint aber dennoch ziem- 
lich alt zu sein ; auch Sundanesisch als dara- 
gem. Vergl. vielleicht Tagalog dalag, dilag = 
sowohl. Farbe", wie Glanz’ (Sp. color, 
lustre), was ja gerade die Eigenart des 
‚„braun’’, Fr. bruni ist. Siehe Sogan ; sowie 
Abang und abang tuwd. 


Rosa Km älter 


1) Vergl. De Does (1893), S. 23 : „barlin, ein grüner Farbstoff, der 
mit dem Saft des djëruk nipis [= Limonensaft] vermischt wird’. In 
der Note fügt er hinzu: „Barlin wird hier [in Bandjarnegara in 
Banjumas] nicht auf dem pasar (Markt) verkauft. Will man es kaufen, 
dann muss derselbe von einem anderen Orte bestellt werden.’ 


en een agent (N. D. van SLIJPpE) der Ned. 
Handelmaatschappij in die plaatsen, welke 
gewis technische kennis hadden van afge- 
werkte doeken, batik’s en andere ‚„katoen- 
tjes’’, maar géén technische kennis van de 
verschillende chemische reacties in de door 
hen beschreven verfbaden. Koloris- 
ten’ — zooals de geijkte term luidt voor 
zulke vervings-deskundigen — waren deze 
onderzoekers van 1855 dus niet. En ook nà 
hen zijn bijna alle tot nog toe publiek ge- 
maakte mededeelingen over de Javaansche 
verfmethoden herkomstig van belangstel- 
lende, en in loco wel onderzoekende, maar 
toch allen òndeskundige ambtenaren van Bin- 
nenlandsch Bestuur — DE DcEs, KILIAAN, 
ABELL, VAN MUSSCHENBROEK, JASPER. We 
mogen daarnaast ons zeer gelukkig achten, ten 
minste drie beschrijvingen te bezitten, op- 
gesteld uit eigen ervaring, gegrond op eigen 
doen : het hs.-CAMERIK (1884), het hs.-Djapa- 
ra (1898), en de in 1872 voor het eerst in het 
Javaansch uitgegeven S£rat. Doch ook deze 
drie, hoe kostelijke bronnen overigens ook, 
constateeren wel allerlei gegevens 
omtrent het Javaansche verven op deskun- 
dige wijs, maar nadere onderzoekingen over 
die verfmethoden geven zij allerminst ; ook 
hier weer ontbreekt de chemische kennis, en 
daardoor de deskundige uitleg van de pro- 
eadess; 

Ja zelfs RumpHıvs, de nauwkeurige, streng 
onderzoekende, door-en-door degelijke Rum- 
PHIUS, die met zijn Amboinsch Kruid-Boek, 
in 1690 en 1695 bij twee gedeelten afgesloten, 
ons zoo’n kostelijken schat heeft nagelaten 
ook op Koloristisch gebied, moet ons voor 
de kennis der toenmalige Javaansche ver- 
verij grootendeels in den steek laten. De 
voorname reden daarvan is wel deze, dat 
hij nooit op Java gewoond heeft, maar zijn 
werk schreef op het eiland Ambon ; terwijl 
hij zich daarbij moest bedienen van schrifte- 
lijke of mondelinge mededeelingen door an- 
deren hem verstrekt omtrent alle zulke ver- 
schijnselen die niet ook op Ambon voor- 
kwamen, en niet dus door hemzelven bestu- 
deerd konden worden. Hoe uitstekende we- 
tenschappelijke correspondenten hij ook ge- 
had heeft in tal van plaatsen waar de toen- 
maals in ’t Oosten alomtegenwoordige O. I. 
Compagnie gevestigd was — gelijk uit ko- 
lom op kolom in zijn Amboinsch Kruid- 
Boek blijkt —, het nadeel van andermans 
onderzoek kon daarmee niet worden ver- 
goed. En speciaal op Java schijnt RUMPHIUS 
maar een zeer verstrooiden inlichtingen- 
dienst gehad te hebben ten bate der samen- 
stelling van zijn standaardwerk. Het is een 
feit, dat hij meermalen hoogst verrassende 
zaken vertelt uit Zuid-Celebes, uit Timor, 
uit Perzië, uit Guzarat, van de Kust van 
Koromandel, enz. enz., — maar Java schit- 
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* djenar = Djene. Nur im Altjavanischen 
gebräuchlich. Vergl. Sundan. djeunah, ‚‚der 
erste Blumenstengel der aren-Palme’’ ; ist 
also das junge-zartere Gelb. 


Djéne. Hochjavanisch für Kuning ; siehe 
dort. 
Dfinpgas, Blutrot, Gelbrót- das 


Kasumba-Rot ; im Gegensatz zu Abang, 
dem harten Scharlach-Rot mittelst mengkudu 
erhalten. In djinggd ist eine Nebennuance 
von Gelb, siehe S. 297-298 hieroben. Ein 
altertümlich-Jav. Ausdruck. Vergl. sindur. 

djinggä lokä, buchstäbl. ‚‚Paradis-Blutrot’ 
— Zinnoberrot. 

djinggä nom, buchstäbl. ‚frisch blutrot’ 
KAnSchroE 

Gadung. Dunkelgrün. Nämlich das 
dunkle Blattgrün der gadung-Pflanze, Dios- 
corea hirsuta Bl. Ein abgeleiteter Ausdruck 
folglich. Siehe Wikis. 

gedah. Hellblau, wie das Glas aus 
alter Zeit. Da gedah erstens ‚‚glas’’ bedeutet, 
ist der Name der Farbe, ebenso wie bei 
gadung, sicherlich abgeleitet. 

Idjem. Hochjavanisch für /djo ; siehe dort. 

Isa. Gebe Fi Farin ee 
grün, Flaschengrün. Vergl. Wikis. 

idjo dulang buchstäbl. ‚das Grün chine- 
sischer verlackter) Präsentier-Blätter’ 
aneka, Cheer steh etn 

dreng 17, Schwarz 2” Dan kel 
blau, Blauschwarz (Mal.) erang. 
Sund. hideung (hidöng). Ist, im Gegensatz 
zu Biru, speziell die Farbe die durch wie- 
derholtes Färben mit Indigo zu Stande 
gebracht wird ; siehe Wulung. 

item. Schwarz. Eigentlich das Ma- 
laiische ıtam, von Javanen übernommen. 
Vergl. merah. 

tE uteng = Irene. 

* kapuränta — dadu. Zuweilen Orange. 
. * kelabet, * kellawu, Grau. Vonawu = 
„Asche’’, also buchstäbl. ‚Asch-farben’’. 

keleng. Schwarz. Besonders gebraucht 
für s.g. ‚‚Chinesische Trauer-sarungs’’, sarung 
kelengan, bei welchen nur Schwarz auf reser- 
viertes Weiss die Verzierung bildet, und die 
durch die halb-inländischen Frauen von Chi- 
nesen auf Java anlässlich der Trauer getragen 
werden. Ist schon ein Altjavanischer Aus- 
druck für ‚„schwarze’ Streifen. ’ 

* Reluwus, * kelawus — * kelabet, * kelawa. 

* kémampo. Steinrot. Von ampo = 
„roter Ton’, also buchstäbl. „terracotta- 
farben’’. Selten bei Batiks angewandt. 

* kömanju = Biru. 

Kung AP. (Geb, Gioldgelb. 
Orange. 

kuning gading. 


[e) 


Be 


Elten beingelb, 


ebenso wie von uns der Farbe des Elfenbeins 
(Jav. gading) entlehnt. 

* Jamus. Dun kelgrau. Besonders von der 
Farbe der Büffel gesagt. Vergl. Folgendes. 


tert meerendeels door afwezigheid. Alleen te 
Batavia had hij een paar vlijtige natuurwe- 
tenschappelijke correspondenten — CAMP- 
HUYS vooraan, dan CLEYER, TEN RHIJNE, en 
DE SAINT-MARTIN — doch van eigenlijk Mid- 
den- Java geeft RUMPHIUS slechts nu en dan 
eens iets uit de buurt van Soerabaja. Een 
pertinente beschrijving van het Javaansche 
batikken ontbreekt bij hem geheel; het 
Javaansche blauwverven wordt slechts even- 
tjes door hem vermeld, geenszins beschre- 
ven ; over het Javaansche roodverven met 
mengkudu slechts korte, onvoldoende mede- 
deelingen ; over het Javaansche bruinverven 
met soga geen woord bij hem. Hoe anders 
zou dat geweest zijn, indien RUMPHIUS tij- 
delijk op Java persoonlijk vertoefd had ! 

Nu moeten wij dus roeien met de riemen 
die wij hebben; werken aan de hand der 
beschikbare gegevens. Een scheikundig-ko- 
loristisch onderzoek in loco door een des- 
kundige naar de Javaansche verf-methoden 
zou waarschijnlijk tot verrassende resultaten 
nog leiden ; laten wij hopen dat het in 1903 
nieuw opgerichte Departement van Land- 
bouw en Nijverheid te Buitenzorg ook dit van 
zijne taak zal achten. Wat ik op dit oogen- 
blik slechts kan doen, is de verschillende 
beschrijvingen kritisch bijeen te brengen, en 
te verhelderen, voorzoover dat noodig mocht 
zijn. Daarbij heeft een deskundig vriend, 
die zijn naam verzwegen wil zien, de goed- 
heid gehad de drukproeven van deze para- 
graaf geheel te lezen, zoodat het oog van 
den chef eener katoendrukkerij er over is 
gegaan. 

Zooveel mogelijk zal ook rekening worden 
gehouden met de Studiën in Batik-tech- 
niek’, door den Heer H. A. J. BAANDERS 
van Sept. 19oo— Maart rgor ingesteld in 
het Laboratorium van het Koloniaal Museum 
te Haarlem, onder toezicht van den Direc- 
teur, Dr. M. GRESHOFF!). „Zooveel mogelijk”, 
zeg ik, omdat deze verfproeven alle labora- 
torium-proeven waren in een Noordsch kli- 
maat, met Noordsche herfst- en winterzon. 
Voor de verklaring der Javaansche verf-me- 
thoden in een tropische temperatuur en on- 
der een stralende Zuiderzon komen zij dus 
slechts zeer gedeeltelijk te pas; te minder 
waar BAANDERS voor het bruinverven in 
hoofdzaak gambir gebruikte, geen soga-bast ; 
en in zake het roodverven met mengkudu 
eenige ketterijen pleegde, wier volle omvang 
bleek toen een jaar later, in Oct. 1902, DRIES- 
SEN te voorschijn kwam met zijn merkwaar- 
dige, reeds hiervóór op blz. 180— 189 bij het 
ngeteli behandelde brochure „Etude sur le 
rouge turc (ancien procédé)”, waarin de al- 
leen door RUMPHIUS reeds onderstelde maar 
sedert door niemand onderzochte rol van de 


I) Verschenen in Dec. 1901 als Bulletin van het Koloniaal Museum 
te Haarlem No. 25. Zie daar over den tijd van het onderzoek p. 82. 
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* langkıng = * lamus. Ebenso wie dies 
besonders von der Farbe der Büffel gesagt. 
Vergl. noch * Relabet, kelawn. 

*lawu — *kelawu. Schon der Name des er- 
löschten Vulkans La wu in Zentral- Java, 
„dem Grauen’, zwischen, dm M&rapi 
(‚,Feuer-Berg’’) im Westen, und dem Wilis 
(‚dem Grünen”) im Osten, besagt in geogra- 
phiser Hinsicht (mehr als eine Urkunde es tun 
könnte) dass der Mérapi seit + Iooo A°. D. 
tätig, der Lawu schlummerte, der Wilis (siehe 
Wilis) bereits lange schlief. 

merah. Eigentlich Malaiisch, zuweilen 
von Javanen gebraucht. Vergl. item. 

mild. Indigoblau, Blauschwarz eigent- 
lich Sanskrit, von Javanen übernommen. 

* paul = Biru. Gleichfalls im Sund. paul = 
„hellblau’’.t) 

* peruk. Nur bei Jansz. Practisch Jav. 
Ned. Wdb., Samarang 1876, zu finden und 
erklärt als ‚eine Art blaue Farbe’’. 

Petak. Hochjavanisch für Putik; siehe dort. 

Putik. Weiss. 

rädjawerdi, buchstäbl. ‚König-rein’”, d. i. 
„erste Güte’ ; wohl zu verstehen Indigo. 
Also : Ultramarin, Azur. 

sawo mateng, buchstäbl. ‚‚reife sawo- 
Frucht” = Sogabraun. Ein abgeleiteter Na- 
me, im Geiste unseres ‚Kastanienbraun’. 

sindur. Gelbrot. Ist wahrscheinlich 
das schon in alter Zeit auf Java übernom- 
mene Sanskrit-Wort sindüra = ‚Mennig”, 
neben dem echt Javanischen Wort djinggä 
für dieselbe Farbe. Daher auch wieder die 
Ähnlichkeit mit* abang nom. Sindar ist, eben- 
so wie djinggd, insbesondere das Kasumba- 
Rot, das Blutrot mit gelbem Unterton. 

Sogan. Sogabraun. Gewöhnlicher, 
obgleich abgeleiteter Farben-Name für das 
tiefe, glitzernde Braun, welches infolge Fär- 
ben mit soga-Rinde entsteht. Der mehr 
ursprüngliche Jav. Ausdruck für diese Farbe 
ist Deragem. Siehe dort. 

* Meleng — Tjemeng. 

Tjemeng. Hochjavanisch für Irèng ; siehe 
dort. 

Wilis. Dunkelgrün. Grassgrün 
Ein alter Jav. Ausdruck, welcher das 
einstige Wort bildet für die Farbe die 
jetzt meistens gadung heisst, gleich wie 
deragem der ursprüngliche Ausdruck ist für 
dasjenige was jetzt meistens sogan heisst. 
In dem hieroben bereits (S. 298) genamten 
Korâwagrama des I5ten Jahrhunderts A. D. 
wird wilis mit Recht durch ‚‚ireng mawor 
kuning?) erklärt d. h. ‚„„Dunkel-Indigoblau 
vermischt mit Gelb’, demzufolge das Grün, 
wie jedem bekannt, am leichtesten entsteht. 


ı) „Pahul’” wird in ROoORDA—VREEDE, 4e Ausgabe (1901), II, 
S. 182 ungerechterweise gleichgestellt mit dadu, ‚rosenrot, rosa”. 
Siehe DE Does (1893), S. 30 : „Paul ist eine hellblaue Farbe, gegeben 
wird um es blauzufärben, diesen Prozess indessen nicht zu Ende zu 
führen. 

2): VAN DER 1IUUR, DIT (Toor), S- 586. 


djirak bij het Javaansche mengkudu-rood- 
verven helder aan het licht trad. 

Steeds zal ik vooropstellen de chemische 
reacties of zuiver physische verschijnsels die 
bij de een of andere verving zich voordoen ; 
dit is dubbel noodig, omdat bij de verschil- 
lende beschrijvingen der Javaansche verf- 
methoden het scheikundig inzicht in wat er 
nu eigenlijk gebeurt doorloopend ontbrak, 
waardoor dikwijls wat een hoofdzaak is als 
een bijzaak, en wat bijkomstig is als kardi- 
naal punt ten onrechte voorgesteld wordt. 
Mijn eigen vroegere studiën in natuurweten- 
schappelijke richting kunnen daarbij, te zamen 
met de revisie van deze paragraaf door 
den deskundige, borg zijn dat hetgeen over 
deze reacties bekend is, naar juistheid te- 
ruggegeven zal worden. Doen zich echter — 
zooals met name bij de Roodverving en de 
Bruinverving — verschijnselen voor die wij 
wel zien gebeuren, maar die nog niet vol- 
doende verklaard werden, dan zal ik ook die 
leemten in onze koloristische kennis der Ja- 
vaansche methoden zoo duidelijk mogelijk 
aanwijzen, opdat zij anderen mochten prikke- 
len tot navorsching en verheldering. 


A. De Blauwverving. 


De Javaansche Blauwverving gebeurt met 
natuurlijke Indigo, waarin het diep-blauwe, in 
water onoplosbare Indigotine of Indigo- 
blauw (C,, H‚, Na O,) de kleurstof vormt. 

Het beginsel der blauwverving met indigo 
is in drie tempo’s te onderscheiden: 1°. r e- 
ductie van deze blauwe indigotine tot 
in (alkalisch) water oplosbaar zgn. indigo- 
wit (C,H, N, O,; d.i. dus indigo-blauw 
+ I molecuul waterstof H‚); 2°. verving 
van het doek in een bad waarin dit indigo- 
wit zich opgelost bevindt ;3°. oxydatie, 
door blootstelling aan de lucht, van het 
doek dat dit indigo-wit heeft ingezogen, 
waardoor, onder vorming van water (H, O), 
wéér het oorspronkelijke onoplosbare Indi- 
go-blauw terugkeert, hetgeen, omdat het 
zich in de vezels-zelve chemisch gevormd 
heeft, een volstrekt echte, diep ingeverfde 
blauwe kleur aan die vezels verzekert. 

Hieruit blijkt reeds dat tempo n°. 2 en 
tempo n°. 3 „allerakeligst’’ eenvoudig zijn ; 
zij vergen slechts het indompelen van het 
doek in de kuip met indigo-wit, en het na 
langer of korter poos uithalen van het doek 
uit dit verfbad en blootstellen aan de vrije 
lucht die, zienderoog, het wit, via een geel- 
groene tusschentint, tot blauw oxydeert. 

De heele technische vraag bij de blauw- 
verving ligt dus in tempo n°. r : hoe de ééne 
molekuul waterstof (H,) te ontwikkelen, 
om eene molekuul Indigo-blauw te redu- 
ceeren tot een molekuul Indigo-wit ? 

De Javanen doen dat van oudsher door 
bijvoeging van Gebluschte Kalk (Ca O, H,) 
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Obgleich /djo mehr das Gelbgrün andeutet, 
wird dort durch Wilis auch wohl dem /djo 
gleichgestellt. Das echte ‚„Grassgrün’ — 
das in den Tropen stets so dunkle 
Grassgrün — wird durch die Jav. Re- 
densart des I5ten Jahrhunderts sagara wilis 
— „ein Meer von Grün’, für eine verwüsstete 
und infolge üppigen Unkrautes darauf über- 
wuchernde Stelle aufs prächtigste illustriert; 
siehe V. p. Tuuk loc. cit. Der Name des 
Berges Wilis, „der Grüne”, auf der Grenze 
zwischen Madiun und Kediri, ist echt Alt- 
javanisch; und zeigt dass dieser Vulkan schon 
in alter Zeit ‚‚erlöscht’’ war und bewachsen, 
im Gegensatz zum Vulkan Lawu (siehe *lawu)! 

Wulung. Blauschwarz, Dunkelindi- 
goblau. Der typisch- Jav. Ausdruck für was 
sonst Iröng =,‚Schwarz’’heisst. Alt- Javanisch. 

* wulung kelöeng. Gleichmässig 
schwarz. Nämlich dunkel-indigoblau, 
schwarz gefärbt infolge eines nochmaligen 
Färbens mit Braun. 

Wungu. Violett, Dunkelviolett. 
Wahrscheinlich ein Name der abgeleitet ist 
von der wunderschönen violetten Farbe der 
Blumen des wungu-Baumes (Sund. u. Mal. bun- 
gur), Lagerstrumia speciosa Pers. Ebenfalls 
wieder eine Altjavanische Farben-benennung. 


Wie man sieht ist die gegenwärtig lebende 
Javanische Sprache reich an Farben- 
benennungen, : die. urspring- 
lich heissen müssen. Denken wir 
an die zahlreichen abgeleiteten Farben- 
namen in Europa, wie „Kirschrot, Kastanien- 
braun, Grassgrün, Himmelblau, Raben- 
schwarz, Elfenbeingelb, Schneeweiss, Orange, 
Violett = Pfirsichfarben, Indigo, Purper, 
Violett = Veilchen-farben’’, während da- 
neben beziehungsweise wenig ursprüngliche 
Benennungen für Farben bestehen, wie ge- 
rade für die folgenden sieben Farben : ‚Weiss 
Schwarz, Rot, Gelb, Grün, Blau, Braun,” 
— dann macht die Javanische Sprache eine 
ausserordentlich gute Figur. 

Unter den hieroben genannten 51 Farben- 
Namen, finden wir nämlich als ursprüng- 
lich-Javanische Bezeichnungen: I" 


Bang oder Abang = Rot; 2° Buu = 
Blau;:-3° Dadu = Rosa; 4° Divagem 
— Braun; 5° Djiingä = Gelbrot; 
6° Adio Hellgrüns ’7 bag, - 
Schwarz; 8° Kuning = Gelb; g’ 


Patik = Weiss; 10° Wilis = Dunkel- 
grün; II’ Wulung = Indigo. 


Tatsächlich et. dre ava 
nische: Sprache. reicher an 
arsprdaglTeken. dem tgeen 


Maolksleben seit altersher 
entlehnten zur Blüte gekom- 
menen Farbenbenennungen als 
die IndogermanischenSprachen! 
Das Kompliment einer scharfen Beobach- 


+ Suiker (C, H,, O,); evenals talrijke 
andere methoden in Europa daartoe ge- 
bruikelijk zijn, waaronder bij twee daarvan 
de Gebluschte Kalk ook een rol speelt!). 
Het werkzame gedeelte in de Javaansche 
Kalk-Suiker-Blauwkuip is echter de Sui- 
ker (Jav. gula; Krâmâ gendis), terwijl de 
Kalk alleen noodzakelijk is om deze indigo- 
kuip alkalisch te houden. Zoodra die zuur 
wordt is goede blauwverving onmogelijk. 
Voor kalk wordt gewoonlijk de tot een brij 
aangemengde schelpkalk, de zgn. ‚‚sirih- 
kalk” (Jav. éndjët ; Krämä apu ; Mal. kapur) 
gebruikt. Voor suiker gebruikt men òf aren- 
suiker (d.i. dus suiker van den aren-palm, 


Arenga saccharifera Labill.), òf rietsuiker, òf 


de vruchtensuiker van een rijpe pisang-soort 
of van rijpe ananas. En gewoonlijk zelfs zal 
een Javaansch blauwverfster (wong mêdél) 
of blauwverver van het eene èn het andere 
wat nemen. 

De chemische reactie is dan deze: in de door 
kalk alkalisch gehouden blauwkuip gaat de 
riet- of vruchtensuiker onder omroeren spoe- 
dig tot gisting, d.w.z. tot oxydatie over. 
Met andere woorden: ten behoeve dier oxyda- 
tie onttrekt de suiker ook zuurstof aan een 
deel van het water; bij deze ontleding van wa- 
ter (H, O) komen dan in kleine hoeveelheden 
waterstof (H,) vrij, welke, als zijnde 1% statu 
nascendi, dadelijk het Indigoblauw aantast, 
dit reduceert tot Indigowit onder nieuwe 
vorming van water, waarmede dan het op- 
losbare Indigo-bad verkregen wordt waarin 
geverfd zal worden. 

Hoe de Javaansche vrouwen bij het blauw- 
verven dan precies te werk gaan, wordt het 
mooiste beschreven door de dochters van 
(wijlen) den Regent van Djapara?) in wat ik 
het Hs.-Djapara noemde; door DE Dors; 
en door de Solo’sche Sêrat. Tevens zal men 
daaruit zien, dat het bijna alleen vrouwen 
zijn die op Java het blauwverven als vak uit- 
oefenen ; hoewel in plaatsen als Nglawejan, 
vlak bij de hoofdstad Solo, en Pasar Gêde, 
dicht bij de hoofdstad Jogja?®), ook wel degelijk 
talrijke blauwververs, mannen dus van het 
vak, gevestigd zijn. Evenzeer trouwens als 
bij de Chineezen mannen de vaklieden zijn. 

1) Een daarvan toch is de Kalk-IJzervitriool-Indigokuip, waarbij 
de kalk als calciumsulfaat (Ca S O,) neerslaat, de ijzervitriool (Fe 
S O,) wordt tot ferri-hydraat (Fe, O, He), en H, vrijkomt ; de an- 
dere is de Kalk-Zinkpoeder-Indigokuip, waarbij het zinkpoeder, dank 
zij de aanwezigheid van kalk, het water ontleedt, zinkoxyde vormt, 
en H, uit dat water vrijmaakt. Zie beide chemische formules en de 
juiste verhoudingen voor deze twee Europeesche blauwkuipen in 
HUMmMEL, re ed. (1885), p. 297—298, en 302—303. 

2) De Regent van Djapara, Raden Mas Adipati Arjä SAsRäNnINGRAT, 
in mijn Inleiding p. X genoemd, en afgebeeld op onze plaat 18, is in 
den nacht van 20 op 21 Jan. 19os overleden. Ook de in die Inleiding ge- 
noemde Raden Adjeng Karrını, zijn oudste dochter en hoofdzakelijke 
opstelster van ons handschrift, was, na in 1903 te zijn gehuwd met den 
Regent van Rémbang, op 17 Sept: 1904 aan de gevolgen harer eerste 
bevalling reeds overleden. Men zal zeker niet kunnen nalaten het 
voortreffelijke Nederlandsch van deze Javaansche freule te bewon- 
deren, en te bejammeren dat een zoo begaafde en energieke jonge 
vrouw zoo spoedig moest heengaan. 

3) Beziet men onze Kaart I, dan ligt Nglawejan precies tusschen 


de stad Solo en Padjang, Pasar G&de precies tusschen Jogja en 
Mataram. 
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tungsgabe, seit vielen Jahrhunderten, muss 
der primären Javanischen Zivilisation, nicht 
unsrer secundären Europäischen gemacht 
werden ! Die Javanen besitzen drei Worte 
die nur benutzt werden für drei Nüancen 
des Rot: bang. dadu, djingga ; zwei Worte 
für verschiedene Schattierungen von Blau: 
biru und wulung ; zwei Worte für zwei Nü- 
ancen von Grün: zdjo, und wilis. Und 
keine der anderen, von den Indogermanen 
besonders benannten Namen, vermissen auch 
bei jenen einen eignen ur-Javanischen Na- 
men. Wir finden auch bei diesen keine Un- 
schlüssigkeit vor, wie dies durch viele Jahr- 
hunderte wohl der Fall bei Indogermanen 
war, ob etwas Grün heissen müsste oder so 
ungefähr ; man erinnere sich nur das be- 
rühmte Homerische Kaáveos, Lat. caeruleus, das 
Sanskr. cydma, das schon bei den alten 
Ariern zweideutig war | 

Nichts von alledem! Mittelst jener scharfen 
Beobachtungsgabe und jenem Wortreichtum 
durch welche sie wenigstens 9 Arten des 
‚„Tragens’’ mit völlig verschiedenen Worten 
auszeichnen bopong, Emban, gendong, 
gotong, kempit, pikul, rembat, sänggä, sunggt, 
und tjangking!) —, unterscheiden sie durch 
Jahrhunderte alte Worte ıı Farben dort, 
wo wir es nur bis zu 7 bringen ! 

Ist dies Farbenempfindlichkeit ? Oder 
muss dies nur als ein Gefühl für Sprache 
betrachtet werden. 

Beides ! Dass die Javanen Virtüosen der 
Sprache sind, wollüstig in betreffs der Spra- 
che, ist nicht zu widersprechen ! Mehr als 
die Romanischen Völker, mehr als die Fran- 


zosen — die mit einer von Anfang an ziem- 
lich armen Sprache gleich Rothschilds wu- 
chern ! — sind die Javanen von Natur aus 


Rhetoriker, Sprachenschmiede, Wort-Leck- 
ermäuler. Sie geniessen wirklich an 
ihre Sprache ; der Mund wässert ihnen nach 
etwas Ausgesuchtem, sie schnabuliren an 
etwas Schönem das sie erdacht haben, sie 
dehnen den Genuss der Beredsamkeit aus. 

Dass sie gleichzeitig Farbensinn haben, 
ist eben so gewiss. 

Das Aristokratische des Mitteljavanischen 
Geschmackes zeugt von einem derartig star- 
ken eignen Charakter, von einer solchen 
markigen Ursprünglichkeit, und dazu die 
Gegenden wo er lebt in Betracht genommen, 
derart verschieden, derart apart von allem 
was, es sei ferner noch auf Java, es sei 
anderwärts im Indischen Archipel vorkommt, 


1) bopong, ambopong = „auf den Armen tragen” ; émban, ngem- 
ban = „in einem Tuche auf Seide tragen” ; gendong, anggendong = 
„in einem Tuch oder an einem Riemen tragen’’ ; gotong, anggotong = 
„mit Vielem zusammentragen’” ; kömpit, ngempit — ‚unter dem Arm 
tragen” ; pikul, mikul = ‚an einem Tragebaum tragen’ ; römbat, 
hoch-Jav. für pikul, vgl. Mal. rembat = rimbat „Stange, Rand- 
leiste” ; sänggä, njänggä — „auf der flachen Hand tragen” ; sunggi 
njunggi = „auf dem Kopfe tragen”; tjangking, njangking = ‚au der 
herunterhängenden Hand tragen’. Welch ein Reichtum eigener Worte, 
welch eine Verschiedenheit hinsichtlich der Sprache. 


Het Hs.-Djapara (1898) schrijft : 
„Voor het blauwver ven, 
kleurbewerking die alle batikarbeid, bestemd 
voor kain sogan, ondergaan moet, bestaan 
aparte inrichtingen die op grootere of klei- 
nere schaal geheel door vrouwen gedreven 


de eerste 


worden. Overal waar veel aan batikken 
wordt gedaan, treft men blauwverfsters 
(wong medel) aan. Veel waterverbruik voor 
het dagelijksch wasschen der blauwgeverfde 
artikelen, is noodzakelijk bij het blauwver- 
ven ; daarom zijn bij voorkeur de bedrijfsters 
van dat vak vrouwen, die hare woningen aan 
rivierkanten of dicht daarbij hebben staan. 
In Solo en Jogja, waar men in alles wat het 
batikwerk betreft, de baas is over alle andere 
plaatsen, heeft men slechts enkele uren noo- 
dig om het witte fond van batiksels te doen 
veranderen in mooi donkerblauw, zonder dat 
het batikwerk er eenige schade bij lijdt; 
terwijl men op plaatsen buiten bovenge- 
noemde dankbaar mag zijn, wanneer men na 
tien dagen zijn batikwerk niet geheel ge- 
schilferd van de blauwverfsters terugkrijgt. 

Het groote verschil ligt hierin dat men op 
Solo, het vaderland van het batikwerk, beter 
ingerichte blauwkuipen heeft, en daar de be- 
reiding van het indigowater (een geheim der 
Solosche en Jogjasche blauwverfsters) an- 
ders is als elders. Heeft men daar groote 
bakken, waar het batikwerk in zijn volle 
grootte in kan liggen, als blauwkuipen in 
gebruik, hier te Djapara stelt men zich te- 
vreden met een half-eivormigen aarden pot,” 
— de zgn. djembangan ; zie onze plaat 34! 
— „met een middellijn van hoogstens ı M., 
en evenveel hoogte, zoodat het batikwerk 
niet anders er in kan gaan, dan verscheiden 
keer opgevouwen. Hierdoor ontstaan er na- 
tuurlijk breuken bij het batikwerk, die nog 
vermeerderd worden wanneer het bij het 
wasschen ruw behandeld wordt. 

Een kleine blauwververij bestaat gewoon- 
lijk uit drie of vier blauwkuipen (djembangan), 
een groote telt er wel tot over de 24. De djém- 
bangan’s staan in huis, half in den grond 
geplant, om het omkantelen te voorkomen. 
Tot twee handbreedten onder den rand staan 
zij gevuld met een oplossing van indigo, wat 
ongebluschte kalkt), en water. Elken dag 
moet dat vocht ruim een half uur flink om- 
geroerd worden met een stok. Van tijd tot 
tijd doet men er een nieuwe oplossing van 
indigo?) en water bij, en om de drie dagen 
werpt men er rijpe pisang batoe, ananas- 
schillen of suikerriet in. Verzuimt men dit, 
dan krijgt het vocht in de djembangan een 
groenachtige kleur, een teeken van naderend 
bederf ; de djembangan is dan, naar het heet, 


I) „ongebluschte kalk”, lees : „„gebluschte kalk”. Ook is de uit- 
drukking ‚gevuld met een oplossing van indigo” wel wat erg on- 
nauwkeurig, en moet gelezen worden als: „gevuld met water en 
daarin fijnverdeelde indigo.” 

2) Verg. noot I. 
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dass die Farben-Wahl der Mitten- Javanen 
unvergleichlich genannt werden.darf in be- 
treffs Indonesiens, und sogar im Vergleich 
mit dem Gefühl für Farbe anderer Völker 
ausserhalb desselben einen besonderen Platz 
einnimmt, der wegen der Orientalischen 
Hoheit wunderlich stimmt. 

Im Allgemeinen finden wir bei den Orien- 
talischen Völkern zwei Extreme der Stim- 
mung in welche dieselben so leicht, je nach 
Anlage und Gemütsart geraten, einmal nach 
dieser, dann wieder nach jener, fast ohne 
Übergang, ohne Pause; Trüäbsinn und 
Ausgelassenheit. Ähnlich erwachsener Kin- 
der, die dennoch kindlich geblieben sind, 
werden dieselben, als handelte es sich um 
die natürlichste Sache der Welt, derart 
apatisch-ergeben sein können, aber gleich- 
falls, einen Augenblick später, ausgelassen 
fröhlich. Ihr Wesen ist schwermütig ; bei 
Orientalischen Völkern ist dies nicht zu 
leugnen ; sie leben inmitten einer Moll- 
Tonart ! Ergebung, Gelassenheit, mitleben 
mit der übermächtigen tropischen Natur, 
leben aufs gerate Wohl von dem was jene 
verschwenderische Mutter ungebeten giebt, 
dies ist das stete Kennzeichen ihres kind- 
lichen Daseins. Freude an der Arbeit, ein 
Dürsten nach Anstrengung, nach Kampf, 
Freude in der Spannung des Erwartens, wie 
selbes die kalte Nordische Natur bei Abend- 
ländern, infolge Unwillens und trotziger Zu- 
rückhaltung von selbst ins Leben gerufen 
hat und wach hält, — diese Art des Wün- 
schens und Begehrens und Strebens ist ihnen 
fremd. Warum auch dies alles ? ‚Eitelkeit der 
Eitelkeiten, sagt der Prediger [des Orients], 
es ist nur ‚Eitelkeit.’’ 

Auf jenem Boden ruhiger Ergebung aber, 
steten Trübsinns, erhebt sich zuweilen, falls 
es zu einem Erheben kommt, ein Wirbel- 
wind der Ausgelassenheit, das Wildwerden 
des ausgelassenen Orientalen. Esistdasandere 
Extrem, wie dies nur Kindern eigen die alle 
Schranken durchbrechen können, plötzlich, 
vom Schmollen zum schallenden Gelächter. 
Und jenes schallende Gelächter der Pracht 
nennen wir Orientalische Pracht. Das phan- 
tastische, incohaerent-luxuriöse das wir im 
Westen nur in Kinder-Märchen, oder aus 
Märchen begierig einsaugen, wird dann 
Wahrheit im Orient. 

Das Ebenmass, der Rhytmus der Dinge 
dessen in bezug des Occidents die Griechen 
die grossen Vorgänger waren, ist dem Orient 
fremd. Klassisch, im weitesten Sinne der 
Harmonie betreffs Schönheit, ist die Orien- 
talische Kunst nicht, phantastisch, exotisch, 
eigenartig, und demzufolge wieder uns stark 
reizend, ist dieselbe wohl. Denn sie ergreift 
uns gerade ihrer Wildheit, ihrer Unregel- 
mässigkeit, ihrer Schärfe und übermässigen 
Pracht wegen. 


„ziek” ! In zulk geval zijn een paar koekjes 
aren-suiker er een goed geneesmiddel voor. 
Voordat de „zieke”’ djembangan weer ‚‚beter’ 
is, mogen daar geen voorwerpen ter verving 
ingedaan worden. Niet alleen dat zulks niet 
goed is voor de djembangan, maar ook zal 
het geverfde goed niet blauw kunnen worden. 

Elken middag worden al de geverfde ar- 
tikelen uit de djembangan gehaald en naar 
de kali (rivier) gebracht, om gewasschen te 
worden. Het goed laat men op het water 
drijven, de linkerhand houdt men er onder, 
en met de rechterhand klopt men er met een 
stukje hout flink op los. Daarna wordt het 
goed te drogen gehangen en na droging weer 
in de djembangan gedaan, waarop dan een 
deksel wordt gezet. Zoo duurt het voort, tot 
het geverfde goed donkerblauw is geworden. 

Zijn de blauwverfsters zeer bedreven in 
hun vak en is de indigo, die zij gebruiken, 
goed, dan duurt het blauwverven niet lang, 
ongeveer Io dagen ruim; anders, en dit 
gebeurt nog al veel, krijgt men zijn goed na 
een volle maand pas van de blauwverfsters 
terug, ongelijk en vaalblauw van kleur. 

Voor handige blauwverfsters is de blauw- 
ververij een zeer voordeelige zaak, daar de 
kosten daarvan gering zijn, en het blauw- 
verven goed betaald wordt. Niet alleen ba- 
tiksels worden er blauwgeverfd, doch ook 
een massa andere dingen, zooals baadjes, 
gaten, end. enz.” 

De beschrijving van DE Dors (1892) is 
niet minder voortreffelijk, is herkomstig uit 
Bandjarnégara (Banjoemas), dus uit een 
gansch andere streek van Midden-Java dan 
Djapara, en vult op mooie wijze, ook ethno- 
graphisch, de Djapara’sche beschrijving aan. 
Zij luidt: 

„Wanneer men klapperolie [léngd klapa] 
wil maken, wordt de klappermelk (santén) 
zoo lang gekookt, tot zich de olie afscheidt 
en een bezinksel gevormd wordt, de zgn. 
plendo.') 

Het is nu een bijna op geheel Java heer- 
schend bijgeloof, dat gedurende de olieberei- 
ding niet om de plendo (die eetbaar is) ge- 
vraagd mag worden, daar zich dan geen olie 
wil vormen en er niets dan plendo ontstaat. 

Vandaar dat bereiders of bereidsters van 
lenga klaba als woonplaats steeds een afge- 
legen oord uitkiezen om niet met dergelijke 
vragen lastig te worden gevallen, die het 
ge van hun arbeid tengevolge heb- 

en. 

Een dergelijke eigenaardigheid als bij het 
maken van klapperolie heeft men ook bij 
het blauwverven. Algemeen toch gelooft 
men, dat wanneer tijdens het blauwverven 


I) Waarschijnlijk een dialektische term uit Banjoemas; niet te 
vinden in ROORDA-VREEDE, 4en druk (rgor). De schrijfwijs der Jav. 
woorden bij De Does is geconformeerd met onze gewone transcriptie. 
Een paar kleine ophelderingen werden door mij tusschen groote haken 
toegevoegd. 
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Genau so ist die Farbenskala die wir ganz 
besonders Orientalisch nennen. Der Glanz 
der Sonne lockt, zu einer Brutalität in Farben, 
sobald das andere Stadium, der Trübsinn 
besiegtist. Die Tatsachen die in Niederl. Indien 
dicht neben einander stehen, zeugen dafür. 
Nehmen wir Sumatra, wo die schwermütig 
dunkelblauen Batik von das Abbild eines zum 
Aberglauben neigenden Volkes sind. voller 
Glauben an Gespenster und Furcht vor Geis- 
tern, voll Zauberei und Beschwörung des 
Bösen ; von altersher Menschenfresser, nicht 
weil Menschenfleisch so unvergleichlich gut 
mundete, sondern weil sie die Geister die 1% 
jenen Menschen hausten verschlingen und mit 
ihrem eignen Wesen zur Stärkung ein Ganzes 
bilden wollten ; ihre dunkle Indigo-Skala, 
mit dem daneben schwermütigen Braunrot, 
und dann noch Weiss, mehr nicht, redet von 
einer, steten Besessenheit infolge Angst- 
gefühls vor bösen Geistern. Und neben ihnen, 
dicht daneben, links und rechts, die brutalen 
Malaien Sumatra’s West- und Ostküste, mit 
alldem Gold in ihren Gewändern, dem Glän- 
zen mit Gold, dem Jauchzen im Gold und 
Orange und rahmähnlichem Weiss. Neben 


der Finsterkeit der Batak die Ausgelassen- 


heit der Mitten-Sumatranischen Malaien ! 
Und über diese wiederum, gen Norden, die 
Atjeher, gewaltige Kerle inbezug auf Kraft 
und eignem Wesen, mit einem gleichzeitig 
düsteren und dennoch glitzernden ‚„Dun- 
kelpurper’’, das einzig-Atjehische Lemba- 
jung (Atj. lambajöng) demzufolge ihre Seiden- 
gewebe so herrlich sind ; eine harmonische 
Verschmelzung so zu sagen der Finsternis 
der Batak mit dem üppigen Licht der Ma- 
laien. An der Südspitze desselben Sumatra 
sehen wir überdem noch einen ganz anderen 
Farbentypus: das Gelb der Lampong, das 
königliche Gelb worauf diese eitlen Leute 
so kindisch stolz sind. 

Fassen wir nun ins Auge den Unter- 
schied zwischen Borneo und Celebes, jener 
beiden grossen Inseln dicht neben einander. 
Auf Borneo selbst finden wir bereits zwei 
scharfe Gegensätze zwischen den Autoch- 
thonen, den Dajaken, die im Binnenlande 
die Vorliebe für düstere Farben bewahrten, 
und daneben noch, als starken Kontrast, 
das grelle glänzende Rot des Drachenblutes, 
das leuchtende Lackrot ; und den Malaien 
an den Küstenländern, Eindringlinge, von 
verschiedenen Teilen des Archipels die hier 
herumtrieben und sich niedergelassen haben, 
mit deren Sucht nach Auffälligkeit, grellem 
Grün, Schottischen Farben, und bunten 
Rauten mit Gelb und Orange vermischt. 
Daneben wiederum Celebes, besonders Süd- 
Celebes, mit den Buginesen und Makassaren, 
kräftige Männer rohe Kunden, Seefahrer, 
Seeräuber von Beruf und Anlage, rohe 
Seeleute ; das Gegenteil von Zart, son- 


eene woordenwisseling tusschen man en 
vrouw plaats heeft, de indigo onmiddellijk 
mlengkek!) wordt, d.i. zij wil niet meer schui- 
men, neemt niet de vereischte eenigszins gele 
tint aan en wil niet dringen in de katoen- 
vezels (ora pasah, [d. i. ons „zij pakt niet’ ']). 
Vandaar dat zelden getrouwde vrouwen zich 
met het blauwverven bezighouden en het 
overgroote deel van hen, die zich op dezen 
tak van nijverheid toeleggen, weduwen zijn. 
(p. 44). 


nee Pele die Ke ete . 


Het blauwverven geschiedt nu verder als 
volgt : 

Een leege blauwkuip wordt voor 2 met 
water gevuld en in dit water één of twee 
batok’s (klapper-doppen) mild klomboran ge- 
mengd. Nilá klomboran?) is indigo, die reeds 
vroeger bij het blauwverven (medel) heeft 
dienst gedaan en nu nog, zooals de technische 
term luidt, als bibit [d.i. beginsel’, ons 
‚„moêr’”’ dus] gebruikt kan worden. 

Twee à drie dagen achter elkaar wordt dit 
mengsel goed omgeroerd (di-kebur), totdat 
het water eene geelachtige tint heeft gekre- 
en. Men voegt er dan de gekochte (voor + 
8 dubbeltjes koper [= f 0,664]) of wel de 
zelf bereide (van één pikulan tom [= 61,7 
K.G. indigobladen] afkomstige) indigo, die in 
kokend water is aangelengd®), 3 stuks pisang 
djambe of pisang klutuk (waarde ı duit), 
wat aren-suiker (waarde I duit) en wat sırıh- 
kalk (waarde % duit) aan toe (ngimbuht?) 
en zorgt dat het mengsel gestadig wordt om- 
geroerd. Dit omroeren heeft zoo vaak mo- 
gelijk gedurende 7 of 8 dagen plaats ; men 
laat het sop dan bezinken en kan nu tot het 
eigenlijke blauwverven overgaan. 

De stof, die men wil blauwverven, wordt 
daartoe in de djembangan gedompeld, na de 
indompeling buiten de zon opgehangen en 
na droging opnieuw in de indigo-oplossing 
gespoeld. 

Dan droogt men het goed weer, dompelt 
het weder in en zoo tot 4 of 5 keer per dag 
toe. Deze behandeling duurt van 6 tot ro 
dagen, al naar mate men een licht- of donker- 
blauwe kleur wil aanbrengen. 

Wanneer, zooals soms gebeurt, de indigo 
niet op het katoen houdt (ora pasah [= „niet 
pakt’’]), d.i. niet in de vezels wil dringen, het- 
zij doordat men slechte, met te veel kalk 
gemengde indigo heeft gebruikt, of aan het 
omroeren niet de vereischte zorg heeft be- 


3 


1) Dialektisch ? Evenmin bij ROORDA-VREEDE. 

2) In het hier weggelatene wordt beschreven de Jav. methode 
om pap-indigo uit indigo-bladeren te verkrijgen. 

3) Ook klomboran schijnt dialektisch. Evenmin bij ROORDA-VREEDE. 
Of is het Banjoemas’sche lombor soms verwant met ouder-Jav. 
lumbar = „verspreiden, verstrooien ’’? 

4) Er staat bij De Dors „opgelost”’. Doch dit is een slordige zegs- 
wijs. Van een physisch-chemische oplossing’ van indigo-blauw 
in water kan geen sprake zijn, want indigo is ònoplosbaar. Het eenige 
wat bedoeld kan zijn is : fijn verdeeld ; dus ‚„aangelengd”’. 

5) Bij De Does in slordige spelling, waarschijnlijk naar dialektische 
uitspraak, staat : „niboehi”’. 
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dern hart bezüglich Farben, in denen Grün 
Rot und Gelb dicht neben einander glänzen. 

Ferner wiederum jener Unterschied auf 
den Kleinen Sunda-Inseln, bei Bali anfan- 
gend und mit der Timor-Gruppe endend ! 
Auf den Timor-Inseln eine herrliche Aristo- 
kratie, mit starker Neigung zum Trübsinn 
bei dem das Indigo-Blau den Hauptton bil- 
det, aber gleichfalls das Rot in bräunlicher 
Nüance eine grosse Rolle spielt ; teils auch 
auf Timor selbst, das fleckenlose Weiss in 
breiten Bahnen das gleichsam den Resonanz- 
boden bildet um andere Farben stärker 
hervortreten zu lassen ; mit einer Ver- 
schiedenheit im Wesen, und dennoch einer 
Ähnlichkeit im Allgemeinen der von Sumba 
im Westen, bis zu allen den kleineren 
Inseln östlich von Timor, und zur Timor- 
laut-Gruppe geht. Jede derselben zeigt einen 
eignen, und häufig sehr kräftigen Typus, 
der auf Sumba und auf Roti gewiss die edel- 
ste Form annimmt ; daneben aber neben 
einander gehören diese Typen wieder derart 
zu einander, dass man alle sofort erkennt 
als von diesem interessanten entlegenen 
Winkel Niederländisch-Indiens stammend. 
Westlich aber, welch ein Kontrast ! Schwei- 
gen wir über Sumbawa und den harten 
Farben ; aus guten Gründen kann gesagt 
werden dass dort der Einfluss der See- 
fahrer Süd-Celebes von solch einschneidender 
Wirkung gewesen ist, dass wir hier einem 
Sprossen des Makassarisch-Buginesischen 
Stammes begegnen. Aber nun Bali und die 
Balinesen auf Lombok! Hier erblicken wir den 
ohne Zweifel am meisten zivilisirten und be- 
gabtesten Volksstamm ganz Niederl. Indiens! 
Dieselben besitzen eine eigne Literatur, eine 
eigne Baukunst, eine eigne Malerei, ebenso 
eine eigne Religion. In allem ist der alte 
Hindu-Einfluss und der neuere Hindu- 
javanische nicht ganz deutlich zu er- 
kennen, sind indessen so stark verschieden 
von jenem was ehemals auf Java, und noch 
viel früher in Vorder-Indien bestand, dass 
wir mit Recht auf Bali von einer eignen 
Balinesischen Volksbildung reden dürfen. 
Sehen wir nun zu wie diese hochentwickelten 
Eingeborenen von Bali und West-Lombok 
jauchzen in der Ausgelassenheit der Farbe ; 
in Gelb und Rot als Grundfarben, mit 
Schwarz als dunklem — daneben ! Zartheit 
der Farbe ist ihnen durchgehends fremd. 
Mit ihrer materiellen Wohlfahrt, ihrer Mit- 
tel, ihrer unverhohlenen Sinnlichkeit, schrei- 
tet einher eine Vorliebe für Gold, und Rot, 
und Gelb, hart neben einander, indessen 
noch gerade innerhalb den Grenzen reichen 
Luxus. Es mutet uns an als erhöbe sich ein 
aufrichtiges schallendes Gelächter, ein ‚‚rire 
gaulois’”’” von dieser luxuriösen, üppigen 
Insel. 

Schauen wir schliesslich auf Java; im 


steed, dan wel het te verven kleedingstuk 
door en door vuil is geweest, dan kan de op- 
lossing toch weer bruikbaar gemaakt wor- 
den, wanneer men op de volgende wijze te 
werk gaat. Eenige nampu-vruchten [Schis- 
matoglottis latifolia Miq., een Aracee] wor- 
den in de gloeiende asch gaar gemaakt, over- 
goten met wat arak of tjijw (sterker arak- 
soort), en dit alles met de indigo-oplossing 
vermengd. 

Als de inwerking van dit mengsel heeft 
plaats gehad, is de vloeistof ook weder tot 
het blauwverven geschikt geworden. 

Bij het bovenstaande zijn opgegeven de 
hoeveelheden, die men noodig heeft aan in- 
digo, suiker, kalk, enz. voor het blauwver- 
ven van &en stel batiksels (hoofddoek en 
bebed, of borstdoek en tapıh)”. (p. 46—47). 

Interessant ook, en deels zeer beknopt 
maar zakelijk is zooals het hs.-CAMERIK het 
blauwverven beschrijft te Semarang in 1884 : 

„In een groote ronde kuip, die ruim de 
diepte heeft, waarin een saroeng in de volle 
lengte kan gedompeld worden, doet men 
zoet water. 

Daarin wordt zuivere indigo aangelengd!), 
ongeveer een kilo op roo liter water, bene- 
vens een aan stukjes gesneden ananas, & kilo 
bruine javaansche klappersuiker [guld kldpd] 
en wat in schijfjes gesneden suikerriet. Som- 
migen voegen er een weinig sirih-kalk bij, 
of zooveel dat het bad niet zuur reageert. 
Zulks wordt beproefd door er een pisang batu 
— een pisang-soort met veel pitten, [ook 
pisang Rlutuk geheeten] — in te houden, die 
zacht wordt, zoo het bad een weinig alca- 
lisch is. 

Een zeker bijgeloof onder de Javanen, de 
blauwververs namelijk welke er zulke kui- 
pen op nahouden, maakt het hun tot een 
wet, opdat hun affaire voorspoed zal genie- 
ten, dat zij geregeld om de drie, vijf of zeven 
dagen aan de geesten offeren, door in hun 
kuip een ananas te werpen. 

Daaraan is het dan ook tevens zeker toe 
te schrijven, dat... een saroeng slechts drie 
a vier uren noodig heeft in de kuip te ver- 
blijven om de gewenschte blauwe kleur te 
erlangen. Voor een lichter kleur, bijv. Ber- 
lijnsch blauw, na te bootsen, behoeft het 
slechts een uurtje; terwijl voor de zwarte 
kleur die men op een ander soort saroengs 
(kéléngan) verlangt, minstens veertien dagen 
noodig zijn.” 

Deze Semarang’sche beschrijving, hoe be- 
knopt ook, is daarom zoo interessant wijl zij 
uitdrukkelijk vaststelt dat de Midden- Javaan- 
sche blauwkuip een essentieele Suiker- 
Indigokuip is, waarbij alleen Kalk te 
pas komt om haar alkalisch te houden. 


ı) Ook hier staat weer dat slordige woord opgelost”; terwijl 
natuurlijk bedoeld is „fijn verdeeld’, „aangelengd’’. Ook hier werden 
een paar dingen tusschen groote haken door mij toegevoegd. 
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Gegensatz zu allen anderen, im Gegensatz 
gleichfalls mit sich selbst j 

Auf Java sind nämlich zwei Farben- 
schulen zu unterscheiden, deren eine in den 
Strandregentschaften lebt, von Batavia bis 
Ost-Java, zu welchen auch die Sundanesen, 
und teilweise auch die Maduresen gehören ; 
die andere geht vom Herzen von Java aus, 
typisch und sondergleichen Mitten-Java- 
nisch. 

In der Farbenschule der Strand- 
regentschaften, wie selbe sich am 
kräftigsten auf Semarang, am meisten ver- 
mischt in Batavia und Surabaja, und 
wohl am reinsten in ursprünglicher Form 
unter den Sundanesen offenbart, erkennt 
man den allgemein echt-Malaiischen Un- 
tergrund der gleichfalls die alte Basis bildet 
eines Teiles der Bevölkerung von Java, 
während dieselbe infolge späterer Hinzu- 
ziehung von Malaien aus Sumatra nach den 
Hauptstädten, von Buginesen nach Ost- Java 
und nach Madura stets stärker wurde. Die- 
selbe ist dieecht-Malaiische Vor- 
liebe für Grelle Farben, wie sel- 
be auch die Malaien Sumatras und jene von 
Borneo’s Strand-Provinzen zeigen, wie die- 
selbe Makassaren und Buginesen, und gleich- 
falls Balinesen in reicherer Form besitzen, 
wie dieselbe gleichfalls — und dies will 
viel heissen — lebt auf der Malaiischen Halb- 
insel die, es sei die Wiege der Malaien gewesen 
es sei die Brücke war über welche die- 
selben sich gen Osten, vor Jahrhunderten, 
verbreitet haben. Aber gerade die Tatsache 
dass diese Sucht zum Auffallen auch bei den 
Bergbewohnern der Sunda-Inseln besteht, 
die inbetreffs dessen durchaus keine Analo- 
gie zeigen mit z. B. den Batak auf Suma- 
tra, oder den Dajaken auf Borneo, jedoch 
im Gegenteil echte gute ur-Malaien sind, 
beweist: dass wir in dieser Far- 
benschuwle. ders Strandregent- 
schaften) diersich besonders 


Dach Mots daar ch nach 
Gel bes wedr Seret in, scehnt 
dnek sers terdwokher imac h Blau 


and Braugeimeursprünglich 


Malaiische psychische E r- 
sthetû amg bestelen. Var, Ha 
heem A Ate rt: nos ie drs el ber und 


wa ester tal teder vorhanden 
sein auch auf. Java. 


Dis Mitten Tann ische . Far 
brea sé haer As tra nies sem. et 
Triumpi des: AHlimmerndeä 


Braun geserztiiwegen das: Fie 
fe Blau; von der Sogafarbe gegen den 
Indigo als Untergrund. Inbezug auf deren 
Vorhandensein können wir nur Anknüpfungs- 
punkte finden bei jenen anderen Völkerstäm- 
men im Indischen Archipel, auch Malaiisch- 
Polynesisch ebenso wie die bereits genannten, 


Dit is van te meer gewicht, omdat de Chi- 
neezen èn vroeger èn tegenwoordig nog in 
Ned.-Indië een andere blauwkuip gebruiken 
dan de Kalk-Suiker-Indigokuip der Midden- 
Javanen ; namelijk een Kalk - Gist- 
Indigokuip, waarbij de Jav. tape, 
Mal. tapai = gekookte en daar 
na gegiste kleefrijst (käan)” 
dezelfde rol vervult die de Suiker op Midden- 
Java speelt. In beide is de werking geheel 
analoog ; de tot gisting — d.w.z. tot 
oxydatie — overgaande Suiker of de in 
gisting zijnde gekookte Kétan-rijst moet, ten 
behoeve harer gisting, zuurstof aan 't water 
onttrekken en daardoor waterstof (H,) ont- 
wikkelen, die weder het fijn verdeeld Indigo 
tot oplosbaar Indigowit zal vervormen en 
zoo de blauwkuip maken. 

In onze Bijlage I wordt deze Chineesche 
Kalk - Tape - Indigokuip, als te Batavia in 
1855 algemeen gebruikt, voortreffelijk be- 
schreven ; terwijl de werking der tape daar 
zeer terecht met die van zuurdeesem 
(p. III, ze kol.) wordt vergeleken ; waarbij 
echter alle denkbeeld van zuur” in zoo’n 
blauwkuip teruggehouden wordt door de 
ruime toevoeging van gebluschte kalk, en, 
te Batavia in 1855 zelfs, van koolzure pot- 
asch bovendien) 

Dat deze Kalk- Gist- Indigokuip ook in 
ca. 1690 reeds door de Chineezen op Ambon 
gebruikt werd, blijkt uit deze beschrijving 
van RUMPHIUS: 

„Als men nu linnen [lees : katoen] wil 
verwen [met de uit indigo-bladen verkregen 
droge Indigo], moet men de wateragtige 
droezem hebben, waar mede te vooren ge- 
verwd is, gelyk men moer neemt om bier te 
zetten, giet daar water op, en den droogen In- 
digo grof gestoten, 't welk de Verwers voeder 
noemen. Ontladen [d. i. opgelost] zynde, doed 
men weer wat kalk daar by, en roerd het zoo 
lange, tot dat het weder schuymd, aan deze 
schuym moet men bekennen of den Indigo 
goed zy ofte niet, want is den schuym niet 
geverfd, zoo is den Indigo dood, die men 
dan opwekken moet met nieuwe kalk, scher- 
pe loog of Arak; is den schuym te blaauw, dan 
is er te veel kalk onder gedaan, en die moet 
men voeden met andere drooge Indigo. 

Vertoond hem de schuym hoog purper 
of violet, zoo houd men hem voor goed, 
maar om een goeden glans te geven, zoo 
moet men een jongen Calappus opengesne- 


1) De toevoeging van den schrijver dezer Bijlage, den Heer D. 
BaupuiN: „Het is mij voorgekomen alsof de op deze wijze zamenge- 
stelde Indigo kuipen niet zoo aangenaam van reuk waren als die in 
Europa met sulphas ferri toebereid” (p. I, ze kol.) is interessant, omdat 
zij bewijst dat in 1855 de hiervóór (blz. 317, noot 1) genoemde Kalk- 
IJzervitriool-Indigokuip de meest gebruikelijke was in Europa; 
trouwens, ook HUMMEL, op. cit. re ed. (1885), p. 297 noemt haar 
„the oldest [in Europe], and perhaps the one still most commonly 
employed.” Uit den jongsten tijd kan men deze „ijzervitriool-kalk- 
kuip” beschreven vinden door BAANDERS (Bull. Kol. Mus. no. 25, 1901, 
p. 54), maar met een totaal foutieven chemischen uitleg ! Verg. toch 
HUMMEL, op. cit. p. 297—298. 
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bei denen aber der Trübsinn stärker ist als 
die Ausgelassenheit. Derjenige welcher das 
glänzende-aristokratische des flimmernden- 
warmen Sogabraun gegen das tiefe Indigo- 
blau und neben dem rahmähnlichen Gelb- 
weiss verehrt als einen Fund in der Malerei, 
der aber gleichzeitig die prachtvolle Mitten- 
Javanische Erscheinung begreifen will, ver- 
stehen will in seiner Erscheinung; — nur er 
kann die Spur zurückfinden zu dessen Ent- 
stehen indem er sich dessen erinnert was in 
der Timor-Gruppe, und von den Dajaken in 
Zentral-Borneo, und dann besonders auf 
Sumatra von Batak und von Atjehern 
gearbeitet wird. 

Wir finden doch hier Erscheinungen 
zurück, die den Aufschwung des Mitten- 
Javanischen Blau- und Braunfärben ahnen, 
ja spüren lassen. Hier wiederum dieselbe 
Düsterheit als Ausgangspunkt ; die dunkle 
Indigo-Färbebrühe. Daneben aber, und über 
derselben die allgemeine Neigung der Malaien 
zum Auffallenden, das Rot ; wohl oder nicht 
gemässigt, ferner : das Braunrot, der Timor- 
Inseln, das Lackrot der Dajaken, das feurige 
Lackrot gleichfalls der Atjeher, gleichsam 
als Variante wiederum neben dem Braunrot 
der Batak und dem Hellrot der Gajo- 
Stämme!) 

Was ist nun in diesen Erscheinungen pri- 
mär, was secundär ? Ist die Sucht zum Dun- 
kelblau, zum Schwarz, hinsichtlich des Be- 
stehens im Indischen Archipel älteren, jene 
zum Rot neueren Datums? Oder ist es 
gerade umgekehrt ? 

Wenn ich mir auch bewusst bin hier etwas 
Gewagtes zu sagen, sozögereich dennoch nicht 
mit voller Überzeugung als meine Meinung 
auszusprechen: dass die Vorliebe 
tür, Dune kben, ad es tr Mar 
betischePolynestseckhke str muss 
und die V.orlrebe fünmRot eine 
Neigung neuren Datums, nicht 
unwahrscheinlich geboren 
aus, und jedenfalls gefördert 
durch» Morde rl ri disicher.fotrg- 
lich. Sdus ch: Hi, Bint lisse 

Was wir auf Nord-Sumatra, in Zentral- 
Borneo, in der Timor-Gruppe, und auf Mit- 
ten-Java sehen, erachte ich darum entschie- 
den als das allerälteste, das Jahrhunderte 
alte des Malaiisch-Polynesischen Farben- 
sinnes ; und betreffs der Malaiischen Neigung 
zum auffallend Färben, achte ich diese ent- 
schieden neueren Datums, es sei teilweise, 
es sei hauptsächlich Vorder-Indischen Ur- 
sprungs. 

1) Merkwürdig sind die Gewebe der Gajo’s im Hochlande von 
Atjeh, als Übergang der Batak-Gewebe zu den Geweben von Atjeh. 
Ihre Technik, die Einteilung in drei Bahnen denen an beiden 
Seiten ein kleines stark ornamentiertes Stück in der mittleren Bahn 
angefügt, ist typisch-Bataksch; ihre Farbe, Hellrot, mit ...... 
erzeugt, giebt dagegen den älteren Atjeh-Typus zu sehen, der wenig- 


stens aus dem ı6ten Jahrhundert datiert. Ein paar schöne Gajo-Ge- 
webe besitzt das Ethnographische Museum zu Rotterdam. 


den, daar in smyten, of Candje [Mal. kanaji, 
van het Tamil], dat is Rijst-water van Bras 
Pulut [= Kleefrijst]. Dit is dan de Tarron 
- Ayer [in zuiverder transcriptie : Mal. tarum 
ajar = „‚water-indigo’], dat is de tinc- 
tuur, waar in men het linnen [lees : katoen] 
verft, het welk nooit geschieden moet by 
regenagtig weer, en evenwel mislukt dikwils 
de verwe, waar van de Sineezen de schuld 
geven aan de quade lucht, of aan quaade 
oogen, gelyk boven van de Cassomba ge- 
zeet.iet) 

Ook hier, evenals bij de meeste reeds be- 
schreven blauwkuipen, speelde dus in RUM- 
PHIUS’ tijd de droesem, het bezink- 
sel, de mo&@r of moeder” van een 
vorige blauwkuip dei, „dus: eene 
reeds insbacteriegisting ver- 
keerende verfstof — een groote rol, 
als éérste prikkel tot dóór-gisting. Het meng- 
sel van fijnverdeelde indigo en water werd 
daarbij voortdurend alkalisch gehouden 
door toevoeging van kalk ; maar schoot de 
gisting te kort, dan, zegt RUMPHIUS, kwam 
er nieuw rijstwater van Kleefrijst bij, als 
voedsel voor de gisting, en daarmede als 
voeder voor de blauwverving. 

Nu dan deze drie Midden-Javaansche 
blauwkuipen, te Djapara, Bandjarnögara en 
Semarang, alsmede de daarvan verschillende 
Chineesch- Javaansche blauwkuip te Batavia 
en vroeger te Ambon?), volgens goede be- 
schrijvingen aangegeven zijn, is het hier de 
juiste plaats om te doen volgen een nauw- 
keurige vertaling van de Javaansche be- 
schrijving der blauwkuip te Soerakarta, het 
hart der Vorstenlanden, zooals die te vin- 
den is in de Sérat van 1872, later nog min- 
stens tweemaal herdrukt?). 

Deze beschrijving luidt als volgt ; waarbij 
het door mijzelven soms toegevoegde weder 
tusschen groote haken gaat :*) 


„lo ot dst uk 3, [De Blau w kuip] 
Noodig is het gereed te maken twee groote 
potten (of kuipen ; djembangan) die elk be- 


1) Rumpniıvs, Kruid-Boek, V (1747), fol. 222-223. Het laatste zeggen 
over „kwade oogen” (Ital. mal’occhio) of andere kwade invloeden bij 
de Kasumba-verving, slaat op hetgeen reeds hiervóór (blz. 277-278) 
aangehaald werd uit Rumruius’ Kruid-Boek, V, fol. 217. 

2) Oók tegenwoordig nog verven de Chineezen te Batavia op 
geheel dezelfde wijze. In het hs.-DriesseN (Batikfabricatie enz.) vind 
ik uit den jare 1884, bij zijn tweede vakreis over Java, genoteerd 
omtrent de door Chineezen gedreven batikkerijen in kampoeng Tanah 
Abang te Batavia: „Indigokuipen worden aangezet met nila [droge 
indigo], kapur [kalk], en tape sama kötan [d. i. „gist van kleefrijst 
plus kleefrijst’’]’. Hier wordt dus, behalve de ook in onze Bijlage I 
uit Batavia in 1855 genoemde „Kleefrijst-gist” (tape), evenzeer kleef- 
rijst-zelf thans aan die blauwkuipen toegevoegd. 

3) De tweede druk is van 1884 ; een latere herdruk is van 1902, en 
onlangs door mij uit Sömarang van bevriende zijde ontvangen. Een 
Maleische vertaling, met weglating van de slot-paragraaf 7 over het 
vervaardigen van kain-kömbangan, verscheen in 1891 te Sömarang 
bij Gebr. JANsz, onder den titel „Katranganja bikin kain batik njang 
Paling bagoes’”’ ; een ex. hiervan bevond zich in de Bibliotheek der 
voormalige Indische Instelling, thans sinds 1904 aangekocht door en 
overgebracht naar het Museum für Völkerkunde te Berlijn. 


Ten gerieve van hen die bovenstaande 
vertaling vergelijken willen met den Javaan- 
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Auf ein paar merkwürdige Tatsachen muss 
hingewiesen werden, um zu zeigen, dass diese 
ziemlich kühnen Thesen ein Recht haben zu 
bestehen. Sogar in dem farbenreichen Süd- 
Celebes, dem Lande der grellen Farben- 
Kontraste, giebt es ein weitbekanntes Hei- 
ligtum, Karung Lowe (d. h. ‚dem Grossen 
Herrn’) in Kadjang, in dem Südöstlichsten 
Winkel der Insel ; und hier ist Dunkelblau — 
Schwarz die geweihte Farbe, genau vorge- 
schrieben für die sarung und Kopftücher die 
beim Ehrendienst seines dort vorhandenen 
Grabes getragen werden, während daneben 
Weiss vorgeschrieben ist für die Beinkleider 
und Wämmser der Männer; tragen Frauen 
bei diesem Grab die auf Süd-Celebes so 
beliebten wie Spinnengewebe feinen und 
durchsichtigen Jacken (Mak. badju rawang), 
dann müssen es wieder ‚schwarze dünne 
durchscheinende Jacken’ sein. Derartige 
schwarze sarung (Mak. lipa leleng) und 
schwarze Kopftücher (Mak. sapu leleng) — 
Mak. leleng „Schwarz’’ werden 
daher auch erwähnt als „allgemein gebräuch- 
lich bei der Bevölkerung der in der Nähe des 
Grabes des sehr gerühmten karung Lowe 
gelegenen, glarang-Länder [= ‚‚Bezirke”’] 
Lombo, Makleng, Tambangan, Andjuru und 
Pantama’’ durch Dr. jur. VAN DER CHIJS in 
dessen Cat. Ethn. Verz. Batavia (4e Ausgabe 
1885, S. 159) ; mit folgender Erläuterung in 
einer Note: „Schwarz und Weiss sind die 
erforderlichen Farben für den Dienst des 
Karung Lowe. In anderen glarang-Ländern 
[als die 5 genannten in dem Sub-Bezirk 
Kadjang] werden Beinkleider, Sarung, Kopf- 
tücher und Jacken von verschiedenen Farben 
benutzt, kommen die Bewohner jener gla- 
vang-Länder aber für den Dienst des Karung 
Lowe in den Kampongs in die Nähe seines 
Grabes, dann werden die Vorschriften sich 
in schwarze Sarung und Kopftücher und 
weisse Beinkleider und Jacken zu kleiden, 
treu. ,befelgt, (5.1760). 

Nicht weniger auffallend ist, dass sogar 
auf dem farbenliebenden Bali, die dritte 
sozusagen nationale Farbe, nach Rot und 
Weiss, das Schwarz ist, ge- 
widmet. Lassen wir es als Wahrheit gelten, 
dass diese Tricolore von den Hindu auf 
dieser Insel!) übernommen ist, die Vorliebe 
für Schwarz ist die Fortsetzung eines noch 
älteren und Indonesischen Vorzuges. 

Denn bei den streng-abgeschlossenen Ba- 
duj in Süd-Banten, jenem kleinen Kreis 
ultra-altertümlicher Bauern, Sundanesen 
der Abstammung ihrer Sprache und ihren 
Volkserzählungen nach, ist nur Weiss — 


ı) „Ferner ist noch hinzuweisen auf das häufige Vorkommen 
auf Bali der Hindu Farben, rot, weiss und schwarz, die als Verzie- 
rung in Tempeln oder auf den Plätzen wo die Hahnenkämpfe statt- 
finden und die gleichfalls die Farben der Flagge der Fürsten auf 
Lombok sind”, sagt F. A. LiEFRINcK in dessen bekannte „Bijdrage 
tot de kennis van het eiland Bali”, Tijdschrift Bat. Gen. XXX II, 
1890, S. 240. Vergl. S. 308 oben. 


vatten 24 pikul water [dus elk 24 X 61,7 
K.G. of 1500 liter inhoud hebben ; m.a.w. 
van ruim It M®. inhoud). De eene 
pot wordt gevuld met 2ı pikoel water, dan 
wordt er ingeplompt 3 pikoel drab-van-indigo 
(latak) [indigo-droesem, van vorige blauw- 
kuipen overgebleven, en dus nog in zwak 
gistenden toestand]; wat elken ochtend en 
avond wordt omgeroerd. Wanneer nu na een 
dag of twee, drie, het bezonken water van 
dien pot naar bevinding [voldoende] donker 
is, wordt het afgegoten in de [andere] kuip 
die [nog] leeg was. Het bezinksel-zelf moet 
echter achterblijven [in de eerste kuip]. 

In de kuip die gevuld werd met dat 
bezonken water, wordt nu weer 2 pikoel 
indigo-drab geplompt, alsmede 1 klapperdop 
[ca. 4 H.L.] suikerstroop (tetes). [Nu begint 
eerst de eigenlijke gisting, en daarmee de schei- 
kundige werking !] 

Wanneer [de vloeistof} nu helder-geel wil 
worden, wordt er 's avonds glanzend-blauw- 
zwarte [dus: fijngestooten vaste] indigo inge- 
gooid, ter hoeveelheid van I} groote kom [ca. 
2 maal zooveel dus als de bovengenoemde 
hoeveelheid suikerstroop]. 

Den morgen daarop, om 6 uur, kunnen de 
batiksels (sératan) er dan ingedompeld. Is 
het katoen daarvan breed [d.w.z. breed ca. 
I &1,Io M.], en de lengte 24 maal de stan- 


schen tekst, volge hier in gelijk lettertype 
de transcriptie van het Javaansch, gelijkloo- 
pend met die vertaling. Tot meerder gemak 
zijn de termini technici in deze transcriptie 
gecursiveerd, zoodat men dadelijk de woor- 
den kan vinden waarop het in de eerste plaats 
aankomt bij deze Jav. blauwkuip. De trans- 
eilptie de vnaar den: eetset tuk 
(Samarang, 1872), met een enkelen variant uit 
een lateren druk. Detaal is hoog-Javaansch. 

„Bab--3, 

Kedah amarnekaken djembangan ageng 
2 idji ingkang sami amot toja ngawanlikur 
rémbat. Djembangan ingkang satunggal ka- 
isenan toja 21 rêmbat, ladjeng kadjeguran 
[var. katjeguran] Endeg-Endeging nila (latak) 
3 rembat ; ka-udak sabèn endjing-sonten. 
Bilih sampun kalih utawi tigang dinten, 
sakinten meneping [var. menebing] toja djem- 
bangan wahu sampun tjëméng, ladjeng ka- 
iling ing djembangan ingkang kotong. Ka- 
kantuna latakipun kemawon. 

Djëmbangan ingkang isi toja énéb-ênéban 
wahu ladjeng kadjeguran latak malih 2 
rembat, tuwin tetes I batok. 

Bilih sampun sagéd djene sumringah, ing 
wantji sonten ladjeng kadjeguran nila ing- 
kang tjemöngipun mêlës, katahipun 13 tuwung 
ageng. 

Endjingipun ing wantji pukul 6 sampun 
kenging katjeguran seratan. Bilih morinipun 
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und dann eigentlich noch in ‚Naturfarbe, 
mit gelblicher Nüance — oder Blauerlaubt. 
Die Festkleidung ist weiss, von den Blatt- 
fasern einer Rotanart gewebt; die mehr 
tägliche Kleidung darf auch gleichmässig 
blau oder blau-und-weiss gestreift sein. 
Aber... „andere Farben als weiss und blau 
dürfen sie nicht haben, sind also bujut [= 
„verboten’’] ; dieses Verbot ist so strenge, 
dass sie sogar den Namen einiger Farben 
nicht aussprechen dürfen ; müssen sie eine 
derartige Farbe nennen, dann umschrieben 
sie dieselbe und geben derselben einen ande- 
ren Namen. Demzufolge werden sie z. B. 
für das Wort Rot” nicht beureum sagen, 
sondern siang, das Licht” bedeutet, 
das Entgegengesetzte von Dunkelheit ; für 
„Schwarz’” nicht hideung, sondern 
peutjeuk (dunkel)’t). Hier ist also auch 
Schwarz verboten, Indigoblau indessen die 
Farbe par excellence neben Weiss. In jenen 
altertümlichen weiss-und-blau ge- 
streiften kain der Baduj, von densel- 
ben lunas genannt, finden wir gleichzeitig 
zurück die nicht weniger altertümlichen 
weiss-und-blau gestreiften Rain lurik von 
Mitten-Java, womit vorzugsweise noch die 
Soldateska der Fürsten in beiden Vorsten- 
landen gekleidet werden, wie hieroben 
(S. 293) bereits bemerkt wurde. 

Völlig übereinstimmend mit derartigen 
Tatsachen ist was im Anfang dieses Paragra- 
phen bemerkt wurde betreffs der grossen, 
natürlichen Bequemlichkeit des Blaufärbens 
in allen jenen Ländern, wo die Indigo- 
Pflanze einheimisch ist. Das Blaufärben lag 
dort derart vor der Hand, war so durch und 
durch leicht, bot überdem den so bedeuten- 
den Vorteil des, je nachdem man etwas 
kürzer oder länger färbte, Hervorrufens einer 
helleren oder dunkleren Blauen Farbe, dass 
sowohl in Niederländisch-Indien wie gleich- 
falls in Vorder-Indien die Blaue Farbe 
primär sein muss. 

In Vorder-Indien insbesondere aber ent- 
wickelte sich als zweites Stadium die Vor- 
liebe für Rot, und das stets weit umständ- 
lichere, mehr Zeit in Anspruch nehmende 
und mehr Mühe kostende Rotfärben. 

Mit den uns zu Gebote stehenden Angaben 
aus ehemaliger Zeit könnte es nicht möglich 
sein um entschieden behaupten zu Können, 
dass diese Vorliebe für Rot durch die Hindu- 
Einwanderer ferner nach unserem Indischen 
Archipel gebracht wurde und dort verbreitet. 
Wohl aber darf man davon fest überzeugt 
sein dass jener Vorzug für Rot der Hindu, 
wovon hieroben auf Seite 226--228 bereits 
schlagende Beweise gegeben wurden, sehr 
stark Propaganda gemacht hat für das Rot- 


färben in ganz Niederländisch-Indien. 


Jacoss en Meyer, De Badoej’s. (1891), S. 81. 


1) 


daard-breedte (Ratju) [d.i. dus speciaal bij 
kain’s-pandjang], dan gaan er echter niet meer 
dan 30 stuks in. [D.i. dus: de hier genoemde 
afmetingen en maten voldoen voor het 
blauwverven van hoogstens 30 kain’s-pan- 
djang ; hetzij bebed’s, hetzij tapih’s]. 

Na verloop van twee uur, wordt [het goed] 
er uit gehaald, [en] opgehangen boven de 
verfkuip, [zoogenaamd] ‚‚gestild’’ (sirép). Na 
dat uitdruipen wordt het weer ingedompeld ; 
wat aangaat den tijd van uithalen, en de 
verdere behandeling is er [voor deze tweede 
indompeling] geen verschil met wat boven 
reeds gezegd werd. Om Io uur [immers 6 + 
2 + 2] wordt alles in de zon gelegd, [zooge- 
naamd] uitgespreid.” Wanneer het droog 
is, wordt het weer ingedompeld ; en zoo in 
dezen trant voort, totdat het heelemaal don- 
kerblauw (tjéméng) is. 

Wanneer die batiksels dan donkerblauw 
zijn, wordt in de kuip die voor ’t insoppen 
njelub) [in fabrieks-Hollandsch ‚doppen’’] 
gebruikt werd, weer[droge,fiingewreven]indigo 
gestort ter hoeveelheid ook weder van I} 
groote kom; en zoo verder voort blijft dat 
noodig, het [zoogenaamde], gevoed-worden’’. 

Indien de indigo [-oplossing] in die gezegde 
kuip al te geel is, waardoor het de was der 
batiksels zou doen afbrokkelen, dan is de 
oorzaak van dit verschijnsel: aan de indigo 
ontbrak kalk (apu). Alsdan is het [dus] noo- 
dig eenige kalk toe te voegen, tot [de oplos- 
sing] lauw (anget) wordt. [D.i. dus : de blauw- 
kuip was te geel van kleur, was lichtelijk 
zuur, en moet nu alkalisch gemaakt 
worden door toevoeging van kalk; de warmte- 
ontwikkeling bij dit neutraliseeren van het 
zuur door de kalk maakt het verfbad lauw’. ] 


wijar, sarta pandjangipun 24 katju, punika 
boten kenging langkung sangking 30 idji. 

Antawis kalih djam dangonipun, ladjeng 
ka-entas, kasampiraken sa-nginggiling djem- 
bangan (dipun-sirép). Sasampunipun atus 
ladjeng katjëgurakén malih ; ingkang da- 
nguning pangéntas, sarta patrapipun boten 
sanes kalijan ingkang sampun kasëbut nga- 
djeng. Antawis pukul ro ladjeng sami dipun- 
épe (dipun-géblagi). Manawi sampun garing 
ladjeng katjeguraken malih ; patrap mang- 
katén punika ngantos dumugi satjemengipun. 

Bilih seratan wahu sampun sami tjemeng, 
djembangan ingkang ka-angge njelub [var. 
njelup] wahu ladjeng katjeguran #ila malih 
katahipun ugi I} twwung ageng, sarta ing 
saladjengipun kédah mangkaten (dipun-la- 
wuhi). 

Bilih nila ing djembangan wahu djenenipun 
sanget, mangka anggogrogaken hlining sera- 
tan, punika djalaran pandamelipun nila ki- 
rang apu. Mila kêdah kasusulan apu sawa- 
tawis, supados angét. 
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Gerade im Zusammenhang hiermit, muss 
noch auf eine andere sehr allgemeine Indo- 
nesische Erscheinung hingewiesen werden : 
dem. Schwarzfärben mach:vor- 
hergegangenem Rotfärben; 
und. zwar mittelst.. Moorb#: 
der, 

Ist es nicht merkwürdig, dass dieses pri- 
mitive Schwarzfärben-Verfahren durch ganz 
Niederländisch-Indien bekannt ist? In Atjeh; 
in den Battakländern ; in Bengkulen, in 
West- und Mitten Java; auf Sumba; in 
Zentral-Borneo ; in Mitten-Celebes ; auf den 
Sangir-Inseln ; von Java werde ich im 
folgenden Paragraphen XIV durch bemer- 
kenswerte Beweise bestätigen, dass dort 
Schwarzfärben mittelst Schlamm ein alter 
Brauch ist, eine alt-Indonesische Methode ; 
bei welcher man — je nach der Güte oder 
Mischung des roten Farbstoffes, von dem 
man ausging — dann verschiedene Arten 
von Dunkel erhielt, vom prachtvollen Dun- 
kelpurper der Atjeher bis zum pertinenten 
Schwarz der Sangir-Inseln. 

Man schreckte also sozusagen zurück 
vor dem brutalen Rot, welches man erst 
hervorgerufen hatte; suchte dies indessen 
zu verdunkeln, einfacher zu machen durch 
ein erzväterliches Moorbad. 

Der Hangzum Trübsinn in Niederländisch- 
Indien, der durch und durch befriedigt 
wurde durch das dunkle Indigoblau, änderte 
sogar die Färbung des heiteren Rot, nach- 
dem man dieselbe hatte kennen gelernt, zu 
ein Färben in Braun, Dunkelpurper, oder 
Schwarz. Und erst als besonders infolge 
des Einflusses der Hindu, und deren Vor- 
liebe für Grellrot, sich der Geschmack für 
Rot entwickelt hatte unter seefahrenden 
Völkern wie besonders Malaien, Buginesen 
und Makassaren konnte allmälig das reine 
Rotfärben je länger je mehr Eingang finden 
bei den Indonesiern. 

'Fassen wir Obiges in deutlichen Worten 
zusammen, so würde ich diese drei Sta- 
diem des: Farbenrgeschmackes 
in Ntrederländisch Indien his 
totksch.teolesendermassen suf 
fassen wollen: I. Die ur-Indonesi- 
sche Vorliebe für Dunkelblau auf Weiss, 
aus Indigo hervorgegangen ; II. Das da- 
rauffolgende Bekanntwerden — es sei aus 
sich selber, es sei via Vorder-Indien — mit 
Rotfärben ; jedoch ein düster-halten dieser 
roten Farbe, meistens infolge eines unmittel- 
bar folgenden primitiven Moorbades; III. 
Der Hang für das grelle, unvermischte Rot, 
unter direktem Einfluss der Hindu. 

Je nach besondern Lebensumständen be- 
finden sich nun verschiedene Volksstämme 
Indonesiens noch im ersten, oder im zweiten, 
oder gar im dritten Stadium. Die abergläu- 
bischen, zurückgezogen lebenden Batak ver- 


Edoch, indien er te veel kalk in is, dan 
wordt [het sop] groen en is niet in staat de 
batiksels donker te blauwen; alsdan is 't 
noodig er in te doen Javaansche azijn 
(tjokak Djawi) alsmede wat suikerstroop 
(tetes), om het geel te maken. Wanneer het 
dan toch nog blijft weigeren geel te worden, 
dan moet er [gekristalliseerde] rietsuiker in- 
gegooid met tamarinde[-stroop], tot het [in- 
derdaad] geel wordt. 

Zoo vaak als er veel indigo-drab (latak) is 
[in de blauwkuip], worde die er uitgehaald ; 
maar er blijve achter ongeveer 2 pikoel ; die 
overtollige drab worde gestort in een andere 
kuip, en overgoten met zuiver water tot 
[de kuip] vol is. Deze [kuip] dient dan voor 
het blauwverven van lwrik-goederen [d w.z. 
voor garens van later te vervaardigen 
blauw-en-witte weefsels, Zurik’s geheeten] of 
van effenwit katoen (mori) ; het [zoogenaam- 
de] ‚uit-verven’. 

Wanneer dan nu de blauwverving dier ba- 
tiksels donker genoeg is, en ze droog zijn, 
worde alles te weeken gelegd in zuiver water, 
totdat de was bros (baluduk) is geworden...” 


En hiermee is de beschrijving der Blauw- 
kuip in de Solo’sche Serat afgeloopen, want 
het dan onmiddellijk volgende heeft betrek- 
king op het afschrappen (keruk, ngeruk) met 
een bot mes van de daartoe bestemde gedeel- 
ten der was op de batiksels, zooals dat in 
Paragraaf 6 (blz. 37—38 hiervöör) ampel 
omschreven werd. 

Het moet erkend worden dat deze So- 
lo’sche beschrijving uit 1872 van het hoog- 
ste gewicht is, en het, wat nauwkeurigheid 
aangaat, nog verre wint van een der hier- 
vóór reeds overgenomene. Zorgvuldig wordt 
het eerste inrichten (ons zgn. ‚„aanzetten’') 


Nanging bilih apunipun kakatahen, puni- 
ka ladjeng idjém sarta boten sagëd anjémé- 
ngakén seratan ; punika kedah kadekekan 
tjokak Djawi utawi tetes sawatawis, supados 
sagëd djene. Mangka meksa dereng saged 
djene, punika kedah katjeguran gendis tebu 
akalijan as&m ngantos sasagëdipun djene. 

Samangsa latakipun sampun katah, la- 
djeng kapendetana ; namung kakantuna wa- 
tawis 2 rembat ; latak ingkang katah wahu 
kawadahana ing djembangan sanes, sarta 
kadjogana toja tawa sakebakipun. Inggih 
punika ingkang ka-angge njemeng sindjang 
lurik utawi mori (angluju). 

Mönggah seratan wahu bilih pamêdélipun 
sampun #jöméng sarta sampun garing, puni- 
ka ladjeng ka-ékuma ing toja tawa ingkang 
lilinipun ngantos baluduk; … 

Bij deze transcriptie is steeds, zooals dat 
gebruikelijk is, de tegenwoordig door de 
Javanen als d uitgesproken a, eenvoudig met 
a getranscribeerd. 
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treten fast einzig und allein die erste Periode ; 
die Balinesen zeigen uns in Niederländisch- 
Indien die edelste Form der dritten Periode, 
die Stämme Süd-Celebes eine weit gröbere 


Borm. -Abérsteim grösser Teil 
duet Eademestschen Stine, 
und water denselben gerade 


die enige die am edets ten 
Einbezug dere Kel tst ke bee 
gd mid DEIN sich 
Hot k im’ Zwischenst adt u mm: 
ung. Zwar (insbesondere "dië 
At pekher "wndr dere: MRtten-]a- 
vanen. 


Diese beiden merkwürdigen Völker sind 
es, die es in Niederländisch Indien zu etwas 
Aussergewöhnlichem auf koloristischem Ge- 
biet gebracht haben: zu einer eig- 
nen vene tio naer; Gehe Das 
Dunkelpurper (lambajong) der Atjeher und 
das Kastanienbraun (déragém, sogan) der 
Mitten- Javanen sind, sowohl auf sichselbst, 
wie als Erscheinungen in Insulinde, Unica 
auf Farbengebiet. Dieser Charakter ist so 
starker Natur, von solch markantem Wesen, 
dass man sobald man desselben nur ansichtig 
wird, sofort gewahr wird: dies ist Atjeh! 
jenes ist Mitten- Java ! 

Überdem ist das Atjehische Dunkelpurper- 
färben noch altertümlicher als das Mitten- 
javanische Kastanienbraun. Die Atjeher er- 
zeugten bis in allerjüngster Zeit ihre Lamba- 
jong mit Hilfe eines Moorbades ; erst in 
späteren Jahren, als sie Anilin-Farben aus 
Europa erhielten, sind dieselben teilweise 
zu modernen Färbeverfahren geschritten. 
Die Sogan-Färberei der Mitten-Javanen, 
die, wie oben erwähnt wurde, wenig- 
stes seit: 1758 als deststehend 
betrachtet werden kann, ist eine Färbekunst 
für sich, mit einer besonderen Färberinde, 
mit einem besonderen Fixier-Verfahren (sie- 
he weiter unten Paragraph XIV), und sie 
ist ganz gewiss eine Veredelung des älteren 
Rotfärbens mit ähnlicher Soga-Rinde in 
anderen Teilen Indonesiens. 

Das Dunkelpurper-Färben der Atjeher, 
das ein solch herrliches Resultat zeigt, ist so 
zu sagen ein glücklicher Griff 
auf Kkoloristrschem; Gebiete, 
und dadurch riesig fortgeschritten dass die 
Atjeher seit ungefähr dem Jahre 1500 Seiden- 
Weber geworden sind und der schöne na- 
türliche Seidenglanz das glänzende Vor- 
kommen ihrer lambajong-gefärbten Klei- 
dungstücke wirksam unterstützt. Das Soga- 
Färben der Mitten-Javanen aber ist eine 
direkte Färbe-Kunst, noch gar auf 
dem um soviel unansehnlicheren Kattun, 
und angewendet nach Beendigung des so 
viel Zeit erfordernden Batikken mit Wachs. 

Ich zögere darum auch nicht deutlich 
zu betonen : das Mitten-Javanische Soga- 


der blauwkuip beschreven; de tijden van 
verving daarin; de afloop ; en de remedies 
voor de kuip, indien deze hetzij zuur gaat 
worden door gebrek aan kalk en dit toont 
door een overmatig gele tint, dan wel te sterk 
alkalisch is geworden door overmaat van kalk, 
en dit toont door een groene kleur die maar 
niet geel wil worden. Want de geel- 
groene tusschentint is de wa- 


De Ae Ev Gn de IA Aron dt 
ili de Cen A volkern bs 
tet vier: vei. 


Hoogst gewichtig is wat gezegd wordt over 
het tweederlei gebruik van éérst öndeg-Endeg- 
ing mild, di. „drab-van-indigo, heffe-van- 
indigo”, anders genoemd latak, d.i. „bezink- 
sel’; endaarnà van wezenlijk-zuivere in- 
digo, van mild. Geheel zooals RumpHıus het 
reeds in ca. 169o van Ambon bij de blauw- 
kuip der Chineezen beschreef, en DE Dors 
in 1892 nog uit Bamjoemas getuigde van 
den blauwpot der Javanen, begint het 
Vorstenlandsche blauwverven met de wa- 
teragtige droezem ... waar mede te vooren 
geverwd is, gelyk men moer neemt om bier te 
zetten’! Men bre gint. ‘dus in Solo met 
een zeer zwak gistende blauwkuip van reeds 
grootendeels uitgeverfde indigo-drab ; voegt 
daar dan éérst — terwijl men de kuip in 
de juiste mate alkalisch houdt door kalk — 
stroopsuiker bij, die nu dadelijk die zwakke 
gisting krachtig overneemt ; en wanneer men 
aldus dan een heldergele, aangezoete, gis- 
tende vloeistof heeft verkregen, dàn wordt, 
pas Op dien tijd dus, de ,glan- 
zend-blauwzwarte indigo” (niláâ ingkang tje- 


mengipun meles) er in gegooid, die de 
werkelijke. weri moet. geven 
anderer ve er OBER 
batiksels. Dat deze vaste zuivere in- 


digo er niet als een klomp mineraal ingedaan 
wordt, maar ‚den droogen Indigo grof ge- 
stoten” zooals RUMPHIUS nauwkeurig om- 
schrijft, spreekt vanzelf; al wordt dit niet 
uitdrukkelijk door de Sérat gezegd. De 
schrijver heeft allicht gedacht, dat dàt nu 
wel iedereen zou weten of begrijpen. 

Dan pas is de blauwkuip voltooid ; alles 
is er in gedaan, wat er in moet wezen. De 
blauwkuip wordt nu één nacht, zeg 12 uur, 
stil aan zichzelf overgelaten, want die vaste 
indigo is er ’s avonds ingekomen. Om 6 uur 
van den morgen daarop is zij tot verven ge- 
reed. Natuurlijk ; want gedurende dien nacht, 
van ca. 6 uur ’s avonds tot 6 uur ’s morgens, 
is het Indigoblauw in de gistende maar stil 
aan zichzelf overgelaten kuip tot Indigowit 
geheel. gereduceerd; ZH mag. dus mu 
ZW Eher Mee hem bots Var eu. 

Die verving zelf is dan zóó eenvoudig ver- 
der, dat er nauwelijks nog iets over gezegd 
hoeft. Twee uur gaan de doeken in deze 
blauwkuip, worden er dan uitgehaald, en 
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Färben ist das beste, das edelste was die 
Färbekunst auch nur eines einzigen Indo- 
nesischen Volksstammes koloristisch geben 
konnte ; und: sogar verglichen mit dem 
schönsten zu dem auch nur ein Volk der Welt 
in der Färbekunst fähig ist, steht daneben 
die Mitten-Javanische Soga-Farbe, mit als 
Grundfarbe Dunkelblau und Rahmweiss, 
als ernie koloristischeSsEhsp- 
re, FE och em Adelt ms: 

Die Mitten-Javanische, die spezi- 
Ls he, Frar benschule d'eryVv or 
stenland.en' -strahlt ihr -Licht:- das 
warmbraune, das Rembrandt-ähnliche Licht 
— könnte man fast sagen — von Mitten- 
Java aus, wo seit dem Jahre 1755 die beiden 
Fürstentümer, Surakarta und Jogjakarta 
entstanden, und zwar als Teile des ältern 
nicht geteilten Mataram-Reiches, dessen 
Hauptstadt vom Jahre 1680— 1745 Karta- 
sura gewesen war. Während dieser Karta- 
sura-Periode muss dieselbe zur Entwicklung 
gekommen sein ! In diesem ‚‚Bizantinischen’’ 
Zeitalter, während dem die jung- Javanische 
Hofetikette und die jung-Javanische Hof- 
sprache ihre Vervollkommnung und ihren 
Schliff erlangten, muss auch die soga-Farbe 
mit ihrer ruhigen Vornehmheit Hof-Farbe 
geworden sein. Während wir hieroben (Seite 
291-292) sahen dass Sultan Agung, der Ge-. 
waltige, noch im Jahre 1622 und 1624 an 
Audienz-Tagen gekleidet war in einem „wit 
ende blaeuw geschildert” Kleid, muss nach 
ungefähr 1650 die Soga sich als Dritte im 
Bunde eingestellt haben, als Braunfarbe 
welche die ältere Indigo-Färberei bereicherte 
und veredelte durch ihre Wärme und ihre 
Glut. 

Das Mitten-Javanische Kunstgefühl, aus 
der modernen historischen-Zeit von Java, 
begonnen mit der Ankunft der Portugiesen 
und der Eroberung von Malaka im Jahre 
15II, kann gewiss nicht verglichen werden 
mit der Uppigkeit inbezug auf das Kunst- 
vermögen das auf Java im Hindu-Javani- 
schen Zeitalter (ungefähr 700— 1500 A°. D.) 
zur Blüte kam. Im Gegenteil, man könnte 
von einer allmälichen Erstarrung, einer Ver- 
dorrung des geistigen Vermögens der Java- 
nen reden, seit die Einwanderung der höher 
begabten Hindu seltener wurde und endlich 
im ı6ten Jahrhundert gänzlich nachliess, 
nachdem die Portugiesen die Schlüssel der 
Seefahrt in Niederländisch Indien in die 
Hände bekommen hatten. 

Baukunst, Bildhaukunst, Giesskunst, 
Schmiedekunst, Holzschneidekunst, Kera- 
mik, — alles nach ungefähr 1500 zeugt von 
einem steten sicheren Rückgang. Im Ver- 
gleich zu Bali, das gegenwärtig noch ein 
ziemlich reines Bild giebt von dem was 
Java ungefähr 1500 A°. D. gewesen sein 
muss, steht das moderne Java in seinem 


boven de blauwkuip in de lucht opgehan- 
gen, om in deze lucht te oxydeeren ; het in- 
gezogen Indigowit vereenigt zich met de 
zuurstof der lucht, binnen de vezels waar 
het indrong, en legt zijn Indigoblauw onop- 
losbaar in die vezels vast. Dan volgt een 
tweede indooping — een tweede ‚‚dop’, zou- 
den onze fabrikanten zeggen — van 2 uur 


lang ; wéér uithalen, wéér laten oxydeeren 


aan de lucht, en opnieuw legt zich een laag- 
je van blauw op de doortrokken vezels vast. 
En zóó verft men dóór in zijn koud, zijn 
stilstaand, zijn alleen door ’t indoopen en 
uithalen der doeken even bewogen Blauw- 
pot, tot men juist die nuance van lichtblauw, 
daarna donkerblauw, of eindelijk zwartblauw 
(tjemeng) verkregen heeft, welke men op 
zijn doeken hebben wil. 


De Ferasnsehe. Blaùwmkuip 
te ws eem tristt nde Suiker: 
Eadie ekui pj door: Kalk -alka- 


kisec heeehon den, en dor tee ds 
vere get t bereikt ette se Hs 
ande het sêtst::; aat ge 
met tret erste tet zwakke 
gisting gebracht; welke als bibit 
— zooals DE Does terecht zegt —, als „eerste 
beginsel’’ dus dient voor het opwekken der 
beslissende gisting die in de daarna toege- 
voegde Suikerstroop moet plaats hebben, 
en die „het hem doen zal’. De Solo’sche 
latak, anders en voluit genoemd éndég- 
endeging nilä of (letterlijk vertaald) ‚ach- 
terblijfsel-van-indigo”’, is dus de echte dr o e- 
sem van een vorige verving, en mag niet 
verstaan worden als te beteekenen ‚‚pap-in- 
digo’’, zooals de Javanen die voor eigen ge- 
bruik uit indigo-bladeren maken, en haar, 
met kalk vermengd, in potten aan anderen 


verkoopen. Neen!) En: de: Vorsten- 
lan den - werft. men : wel dege 
kakt met ste Mat ge. Indigo; 


niet met ‚„indigo-pap’ ; en slechts de drab of 
heffe (latak) van een vorige blauwkuip dient 
om een nieuwe blauwkuip „aan te zetten”, 
zooals dat heet; tot eerste gisting dus te 
brengen. 

Dit gebruik van vaste, droge indigo moet 
dan ook het eenvoudige geheim zijn, waar- 
op de schrijfsters van het hs.-Djapara doel- 


1) Ik druk hierop, omdat ikzelf deze twee dingen in 1900 met 
elkaar verward heb, evenals VAN MUSSCHENBROEK ze in. 1878 met 
elkaar verwarde. Zulke „pap-indigo”’, zijnde het met kalk 
gemengde product want .antrekisel, van ın.da- 
gobladen (Jav. tom) waar men, ter oxydatie, 
lucht döörgeslagen heeft, noemen de Javanen gewoon- 
weg nilä (‚„indigo’”), terwijl ze aan de ‚vaste indigo, indigo-koekjes’’ 
namen geven als nild batoe = ‚‚steen-indigo”, wild meles — ‚„glan- 
zende indigo”, en dergelijke dubbele namen. Doch met latak wordt 
„indigo-droesem’”’ bedoeld, en niet zooals VAN MUSSCHENBROEK 
schreef (Katoen-verven, 1878, p. 14 noot 5) : „de niet verder bewerkte 
of gezuiverde drab of brij verkregen bij het aan huis fermenteeren 
van de indigo-bladeren, die echter in die drab al hunne kleurstof 
hebben achtergelaten.” Doorgaande op deze onjuiste praemisse dat 
Jav. latak zoude beteekenen „pap-indigo’”’, heb ik toen zelfs in Bulle- 
tin Kol. Mus. No. 23 (Nov. 1900), p. 20 en noot eene lacune onder- 
steld in de beschrijving der Javaansche Serat. Hierboven is echter 
het ware gegeven ; en de tekst der Serat is volkomen in orde. 


besten inländischen Ausdruck, und stehen 
folglich die gegenwärtigen Vorstenlanden 
dagegenüber als ein geistloser Sprosse eines 
edlen Geschlechtes ; als ein Muster ‚‚senieler 
Abtakelung’’, um einen berühmt gewordenen 
Ausspruch eines Niederländischen Ministers 
aus der jüngsten Zeit anzuwenden. 

Jene Erstarrung des Javanischen Geistes 
ist im „Byzantinischen’ Zeitalter von Kar- 
tasura (I680— 1745) entschieden. Soviel Ta- 
lent besass derselbe aber doch noch, dass er 
in jener selben Periode den grössten Teil 
der jung-Javanischen Literatur hervorge- 
bracht hat, die moderne Geschichtsschrei- 
bung, die modernen romantischen Javani- 
schen Erzählungen. Und alsob auch auf 
plastischem Gebiete jener ehemals so reiche 
Javanische Geist ein letztes Aufflackern ha- 
ben durfte bevor derselbe für immer erlosch, 
so muss in jener selben Kartasura’schen 
Periode die Soga-Färbekunst auf gebatiktem 
Kattun unter dem Rauch der Hauptstadt 
entstanden sein, und sich zu jener pracht- 
vollen Farbenschule in Braun der Vorsten- 
landen entwickelt haben, die für alle Mitten- 
Javanen mit Recht, jetzt die Verschmelzung 
vertritt von Orientalischer Würde mit 
Orientalischer Pracht. 

Technisch können vielleicht auf dem 
Gebiete der Färbekunst noch höher-entwick- 
elte Dinge in Niederländisch-Indien zu 
sehen: sein; leet erTstig ch Ast die 
Soga-Farbenschule der Vorstenlanden Un- 
erreicht. Gewiss — die Farbenkunst die beim 
Ikat-Verfahren erfordert wird, erheischt 
noch weit mehr Vorsicht, weit mehr Berech- 
nung, weit mehr unerschöpfliche orien- 
talische Geduld. Das vorherige teilweise Um- 
wickeln zu Drahtbüscheln von 5 à 6 Stück 
Garn, dann färben, dann abwickeln, dann 
nochmals färben des ganzen Dessins auf 
losen Kettenfäden oder losem Einschlag- 
faden, die erst nach dem Färben das wunder- 
bare Resultat eines ganzen Farben-Musters 


zeigen werden welches zuvor derart 
berechnet, zuvor derart gefärbt werden 
musste, — dieses Ikat-Verfahren steht 


technisch höher, besonders wenn man 
denkt, an die herrlichen Gewebe wie jene 
von Sumba, auf diese Art erzeugt, mit aller- 
lei phantastischen Menschenfiguren und Vo- 
gelgestalten und herrlichen Figuren, in 
schmelzenden Farben zur Harmonie ge- 
bracht. Wie bewunderungswürdig diese We- 
bekunst, aus Knüpf- und Färbekunst ge- 
boren, auch sein möge, koloristisch 
stehen die Prunkstücke der Wachs- und 
Färbekunst auf rein weissem Kattun aus 
den Vorstenlanden dennoch entschieden hö- 
her, wenn dieselben auch in technischer 
Hinsicht infolge ihres weniger schwierigen 
Machwerkes zurückstehen. 

Als letztes edles Produkt echt- Javanischen 


den, toen zij schreven (zie blz. 318) dat „de 
bereiding van het indigowater’ zou zijn 
„een geheim der Solosche en Jogjasche 
blauwverfsters.’’ Technisch is dit niet juist ; 
van een wezenlijk geheim is geen sprake. 
De superioriteit van het Vorstenlandsche 
blauwverven zit echter hierin, dat men daar 
onvermengd-zuivere indigo gebruikt in den 
blauwpot, terwijl de gewoon-Javaansche me- 
thode sinds oudsher bestond en op de meeste 
plaatsen van Java nog bestaat in het uit- 
sluitend gebruik van zelfgemaakte ‚‚pap- 
indigo’’, waarin dus allerlei bijmengselen en 
verontreinigingen zich kunnen bevinden, die 
aanwezig waren in de voor het maken dier 
pap gebruikte indigo-bladeren. Het ver- 
schil in zuiverheid der grondstof die men 
aanwendt veroorzaakt het verschil in zui- 
verheid der verkregen kleur. 

Toch niet geheel! Er is nog een andere 
factor : de zuiverheid van het gebruikte 
water ! En juist ook in dit opzicht verkeeren 
de Vorstenlanden in heel wat gunstiger om- 
standigheden dan het grootste deel der Gou- 
vernements-residenties. De door de steden 
Solo en Jogja loopende stroompjes bevat- 
ten essentieel helder water omdat zij gegaan 
zijn over de vulkanische asch die de flanken 
van den nabij gelegen vulkaan M£rapi, den 
‚„Vuurberg”, sinds eeuwen bedekt. Als 't 
ware gefiltreerd en gezuiverd van alle mo- 
gelijke onreinheden bereikt het water van 
de kali Pepe of de kali Djènés resp. de plaat- 
sen Soerakarta en Nglawejan, het water van 
de kali Tjode de stad Jogjakarta, van de 
kali Gadjah Wong het blauw ververs-centrum 
Pasar Gede. Vergelijk daarmede eens het 
drabbige riviervocht dat langs de meeste 
steden aan Java’s Noorderstrand stroomt, 
in de kali’s (rivieren) waaraan Semarang, 
Pekalongan, Batavia, Soerabaja enz. hun 
witwasch-water moeten ontleenen ; aange- 
nomen al, dat men voor het water 1% de 
blauwkuipen put- of artesisch water neemt ! 

Duidelijk durf ik het dan ook uitspreken : 
evenals de roting van het beroemde ‚‚Kort- 
rijksche vlas’’ onmiddellijk afhangt van het 
daartoe prachtig geschikte water van het 
riviertje de Lys, en evenals indertijd bij Pa- 
rijs de gebleken zuiverheid van het water der 
Bièvre de opkomst werd der ververij en 
daarna tapijtweverij der Gobelins, eve n- 


zu as We sdpertótiterds at 
het Vorstenlandsche Blauw- 
verven rechtstreeks verbon- 
den aande: kristallgne zur 


verheid vanhet over.de.vwul- 
kanttsche asch van -Merapr en 


Mèrbaboe heengestroomde berg- 


water. Deze zuiverheid van wa- 
Bor ne woede baj de Zuryer heid 
ber tot ter vern geprniktie tn di 
go,-zijn de twee:voornaamste 
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Kunstvermögens steht die Farbenschule 
des Batikken der Vorstenlanden unsagbar 
hoch ; geboren in der Kartasura Periode 
rettet dieselbe den jung-Javanischen Geist 
von dem Vorwurf impotent geworden zu 
sein. Im Gegenteil ; alles was an vornehmer 
Wärme, an glutreichem Adeltum im Wesen 
der Javaner lebt, hat sich sozusagen in dieser 
jüngsten Schöpfung des Javanischen Geistes 
seit dem Jahre 1500 gegossen. 

Die Javaner der Strandregentschaften, die 
Sundanesen, besonders auch die Maduresen, 
wissen dies! Sie erkennen stillschweigend 
an, dass ihre auffälligen Tücher in Semarang 
und Lasem und Surabaja, oder in Cheribon 
und Indramaju, oder in Batavia, Pékalongan, 
oder anderwärts ausserhalb des Zentrums von 
Mitten-Java verfertigt, zwar eine schöne Ba- 
tik-Arbeit sein mag und tadellos-technisch ge- 
färbt, ihnen jedoch das eine fehlt : hohe Wür- 
de. Demzufolge ist der Beamten-Adel, sowohl 
in Banten und den Preanger, wie auf Madura 
und in Ostjava, bei festlichen Veranlassungen 
nicht anders gekleidet als ım Farben- 
Geschmack der Vorstenlanden, in kain sogan 

Gegenüber der Einheitlichkeit im Cha- 
racter, der die Farbenschule der Vorsten- 
landen unterscheidet, machen sich im 
Geschmack der Strandregentschaften auf 
Java verschiedene Einflüsse geltend. Mit 
Hülfe unserer Farbentafeln, und unter Hin- 
weis auf Karte I, kann sowohl jener grosse 
Kontrast zwischen Mitten-Java und dem 
übrigen Java, wie die wechselseitigen Kon- 
traste, welche dann wieder zwischen ver- 
schiedenen Orten in jenem übrigen Java 
bestehen, jedem vor Augen geführt werden. 

Die Reproduktion auf Tafel 5r und 85 
zeigt aufs deutlichste, welche Pracht der 
Braunen Farbe gegen das düstere Blau die 
feinen kain sogan zeigen; ein weniger 
wertvolles Stück sehen wir auf Tafel 2 ; eine 
weniger gelungene Abbildung steht auf Tafel 
4; während wir auf Tafel 6 ein anderes 
Tuch in der gleichen Farbenskala sehen, 
dessen Zeichnung indessen Hauptsache ge- 
worden und der grösste Teil des Feldes 
demzufolge auch unberührt geblieben ist. 

Es sei mir indessen gestattet besonders 
darauf hinzuweisen, dass sogar die gut ge- 
lungenen Farbentafeln 5ı und 85 nur in 
geringem Masse die herrliche Pracht der origi- 
nalen Tücher wiedergeben. Das Braun ist 
eines jener Farben, die am schwersten wie- 
derzugeben sind — daher müssen die frühe- 
ren Tafeln mit Braun, 2, 4 und 6, alle mehr 
oder weniger als nicht gelungen betrachtet 
werden — ; und wenn man die ursprüng- 
lichen Batik neben jenen Reproduktionen 
von Tafel 5r und 85 legt, so sieht man 
erst wieviel von dem geschmeidigen Schönen, 
von der Pracht des Stoffes verloren gegangen 
ist. Einzig und allein durch Hinzufügung 


factoren die op Java het Vor- 
stenlandsch: Blauwverwers-be 
drjf prima maken. 

Nog even moet iets gezegd over het voor 
ethnographen en folkloristen zoo bizonder 
belangwekkend verschijnsel van den 
drang tot afzondering bi dezen 
inlandschen verf-arbeid; door RUMPHIUS in 
ca. 1690, door DE Does in 1892 herdacht. 
Hoe teeder-menschelijk dit verschijnsel toch ! 
Hoe innig-natuurlijk, dat men alléén wil 
wezen waar men iets gaat verrichten waar 
veel van afhangt ! Geen vreemde oogen mo- 
gen hinderen, geen storende vragen onbe- 
scheiden tusschen beide komen! Men wil 
alléén zijn met zijn werk, stil blijven tegen- 
over de mysterie van wat worden zal ! De- 
zelfde fijngevoeligheid die allen artisten ei- 
gen is wanneer zij speuren dat hun iets ge- 
boren zal worden, diezelfde innige behoefte 
aan stil alléén-zijn, leeft in minder bewuste 
en daardoor ietwat-bijgeloovige vormen bij 
deze eenvoudige inlanders, die zullen zien 
hoe onder hunne handen Blauw geboren gaat 
worden uit Geel en Groen. Zooals alle ding- 
op-komst kieschheid eischt, zoo wacht de 
Javaansche Blauwverfster zwijgend en al- 
léén de vrucht, het kind van haar werken af. 


B. De Roodverving (Jav. ngudu). 


Is de Javaansche Blauwkuip een gemak- 
kelijk procédé, doodeenvoudig-chemisch als 
men den gang van het gisten door middel 
van suiker eenmaal weet, het Rood- 
verven is lastig, veeleischend, taai van duur 
en arbeid dien het vraagt ; half physisch, 
half chemisch. 

Reeds hiervóór in Paragraaf XII, sub 4°, 
werd op blz. 178—190 ampel besproken 
welke langdurige voorarbeid noodig is om 
het katoen volgens de Javaansche wijze Z00- 
ver te bereiden, dat het gereed wordt tot het 
opnemen der roode kleurstof van mengkudu, 
Jav. kudu, den bast van den boom dien de 
Javanen patje noemen, Morinda citrifolia 
L. of Morinda tinctoria Roxb. 

En evenals deze voorbereiding tot het 
roodverven deels physisch is — door lang- 
durig inkneden van olie, en uitwasschen met 
loog —, deels chemisch — door blootstelling 
aan de tropische zon van de geöliede doeken, 
en verkrijging van een gedeeltelijke omzet- 
ting der katoenvezels in oxycellulose, maar 
vooral ook van een onoplosbaar oxy-vetzuur, 
waarvan de juiste samenstelling nog niet 
bepaald is, maar dat hechten blijft in die ve- 
zels —, evenzoo is het Javaansche Rood- 
verven-zelf half physisch, half chemisch. 

Harte ph yrs seth, omdat mer, date 
zelfde inwrijven van de roodkleur te 
pas komt, als bij het inkneden der olie te 
voren. Half chemisch, omdat de 
door RUMPHIUS reeds in ca. 1690 vermoede, 


en 
| 
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von Proben echter kain sogan neben unserem 
Tafel-Material, würde man im Stande sein 
dem Leser zu zeigen, und fühlen zu lassen, so- 
wohl durch Berührung wie durch Wenden des 
Stoffes, welch eine an beiden Seiten symmetri- 
sche Farben-Pracht sozusagen christallisiert 
ist in derartigem Braun-Blau-und-Gelb-weis- 
sen Tüchern. 

Gegenüber diesem Soga-Braun der V or- 
stenlanden steht in den Strandregent- 
schaften zu allererst das Sémarang- 
sche Möngkudu-Rot, und sehen wir hier- 
von auf Tafel 3 einen prachtvollen Typus, 
ferner das altertümliche nur-Indigoblau, das 
besondersin Cheribon und Indramaju 
noch am längsten angewandt ist, wie uns 
dies das eindrucksvolle Tuch auf Tafel 29 
beweist. Niemand wird leugnen dass diese 
beiden letzten Tücher glänzend in ihrer Art 
sind. Jenes Rot einem Feste ähnlich, die kräf- 
tige Düsterheit des Blau, sie zeigen welch 
eine Herrlichkeit in Farben daraus entstehen 
kann ausser allem Einfluss der Vorsten- 
landen ! Dieselben behaupten das koloristi- 
sche Recht der Strandregentschaften in 
Ehren. 

Nun kommen die Variationen. Vor allem 
jene, die deutlich den Einfluss der Vorsten- 
landen zeigen, und dennoch, mehr oder we- 
niger stark, einen eigenen Character zu be- 
haupten wissen. Am stärksten unter Mitten- 
Javanischem Einfluss sind dann die Batik 
aus Madura, die sich aber, hinsichtlich 
der Farbe, stets unterscheiden durch ein 
röteres, rotbrauneresBraun und be- 
züglich der Zeichnung, durch grössere Muster, 
bei denen die Phantasie weniger in eine 
Spielerei überging ; Tafel 30 giebt hier- 
von ein ausgezeichnetes Beispiel, das nach 
einem Tuch gebatikt wurde, welches sich 
im. Kraton von 8 u-mén® p: befindet, 
Einen gänzlich anderen Typus zeigen die 
Batik im östlichen Teile der Preanger, 
besonders in Garut und in Tasik- 
malaja verfertigt, deren braunrote oder 
häufig auch „chocolade”’-Farbe für die Prean- 
ger characteristisch ist, aber deutlich durch 
das soga-braun der Vorstenlanden beeinflusst 
ist ; lässt man indessen die West- Javanische 
Batikerin ruhig gewähren, dann schmückt 
dieselbe ihr Tuch in wild-phantastischer Art, 
wie ein schlagendes Beispiel uns auf Tafel 
72 zeigt; Wajang-Figuren, dunkelschwarz 
auf braunrotem Fond, und kühn umgeben 
von mittelst Wachs ausgesparten weissen 
Umrisslinien, erheben sich als groteske Wol- 
kengebilde stark-dekoratief von dem dunkeln 
Tuch ab. Glänzend inbezug auf Verwegenheit 
und Wildheit sind diese zu den besten gehö- 
renden Sundanesischen Tüchern, in denen 
noch deutlich die Erinnerungen aus der letz- 
ten Zeit früherer Javanischer Bildhaukunst 
lebendig blieben ! Wunderlich, barok sozu- 


en door FELIX DRIESSEN in 19o2 voor ieder 
duidelijk aangetoonde aanwezigheid 
van aluin in den tegelijk met mengkudu- 
bast, door de Javanen steeds gebruikten 
djirak-bast (Symplocos fasciculata Zoll.) als 
mordant werkt voor de roodkleur, de 
natuurlijke roodbeits vormt bij het 
Javaansche procédé. 
RUMPHIUS is, als gezegd, de wegbereider 
geweest tot de kennis van dit roodverven. 
Maar gelijk bij het Blauwverven reeds opge- 
merkt werd, dat RUMPHIUS op Ambon leefde 
en werkte zonder Java te kunnen bestudee- 
ren, zoo voelt men ook bij zijn beschrijving 
van het Roodverven hoe weinig dit eigenlijk 
op Ambon gedaan werd, en hoezeer hem de 
gelegenheid ontbrak den superieuren arbeid 
der Javanen op dit gebied persoonlijk te 
leeren kennen. Hij zwijgt toch over de heele 
voorbereiding met olie, het ngeteli! Want 
ziehier wat hij zegt bij de beschrijving van 
en ‚„Naauwbladige(n) Bancudut)-Boom’. 
„Gebruik. Het meeste gebruik van 
dezen boom bestaat in de wortelen, die veel 
gebruikt worden tot rood-verwen van linnen 
[lees katoen] en garen, zo alleen als met Sap- 
pan-hout gemengt. De Moluccanen nemen 
EN Zander NGOs daan 
oli&en!] de schorsse van de dikke worte- 
len gekookt, met een derdedeel schorsse en 
bladeren van den boom Leha [den ‚Aluyn- 
Boom’, den Djirak, zie hieronder !], en een 
weinig Aluin, daar in zy dan ’t linne weken, 
't geeft een bestorven [= donker-achtige] 
rodigheid, een weinig na de Menie trekken- 
de, niet te min vast en bestendig, van welke 
coleuren de Amboinezen meer houden, dan 
van de levende. De Maleyers en Javanen 
doen beter, die deze wortelen met Sappan- 
hout of ander roodverwend-hout vermengen, 
want dit Bancudu aan alle rode coleuren de 
vastigheid, en hogen graad van rodigheid 
geeft, dewelke daar door Crab-rood werd ; 
de bladeren werden ook onder ’t Cassomba- 
verwen gebruikt, om dezelve vastigheid te 
geven. Als men Menie of vuurrood wil ver- 
wen, zo neemt men de schorsse en bladeren 
van Leha [= Djirak !], en kookt het zonder 
Sappan-hout, want zonder dit werd de coleur 
nooit Crab-rood?)..... De Koopluiden voeren 
zomtyds deze wortelen met veele bossen uit 
Amboina na Java, om tot rood-verwen te 
gebruiken, dewyl ’t aldaar zo goed, en veel 
niet valt”. (Kruid-Boek, III, 1743, fol. 158). 
En eventjes verder, als blijkbaar onmid- 


1) Er staat l.c. fol. 157, en nogmaals fol. 158: „Bancudie”. Dat 
dit een drukfout is voor „Bancudu” blijkt aanstonds uit den tegenover- 
staanden Lat. tekst die beide malen „Bancudus” en „Bancudu” heeft. 
— Hetgeen in de aanhalingen tusschen groote haken gaat, is weer door 
mijzelven ingevoegd. — De tekst van het Liber V van ’t Amboinsch 
Kruid-Boek, waarin deze mededeelingen voorkomen, werd in 1695 de- 
finitief door RumrPurus naar Batavia en vandaar naar Nederland 
gezonden, hoewel pas in 1743 gedrukt. Rumrurus T 15 Juni 1702. 

2) Versta: „zonder dit [sapan-hout na te laten] wordt de kleur 
nooit Krap-rood”. „Dit” slaat niet op „Sappan-hout”, doch op het 
niet gebruiken van sapan-hout. 
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sagen, auf der Kante des fühlbar-dekaden- 
ten; das Javanische des ı6ten Jahrhun- 
derts ; aber trotz allem schneidig. Man könn- 
te dies alt-Sundanesischen dekoratieven Stil 
nennen, unter Farben-Einfluss der Vorsten- 
landen. 

Ferner folgen die Variationen auf der 
Hauptpalette der Strandregentschaften, be- 
sonders das Rot. Ein prachtvolles Spezimen 
von dem was man auch auf diese Weise zu 
Stande bringen kann, zeigt Tafel 8, das glän- 
zend-variierte Kopftuch, hinsichtlich der 
Zeichnung des Musters rein- Javanisch, rein 
und dennoch reich in verschiedenen Nüan- 
cen gefärbt, vom zarten Seegrün herab bis 
zum tiefen Schwarz, und herrlichem Stein- 
rot als herrschende Farbennote. Dieses Tuch 
beansprucht gleichfalls das gute Recht der 
Strandregentschaften auf einen eignen küh- 
nen Stil, von Malaiisch-Polynesischem Ur- 
sprung, Javanisch betreffs der Ausführung, 
aber dennoch völlig originell geblieben, ohne 
irgend welchen Einfluss von ausserhalb Ja- 
va, wie auch von den Vorstenlanden. Nur 
schade, dass die genaue Herkunftsangabe 
dieses Kopftuches, das im Jahre 187I nach 
den Niederlanden gesandt wurde, nicht be- 
kannt ist. Nach meiner Überzeugung steht 
es indessen fest, dass selbes entweder von 
Bata via, oder noch ehervon S&ma- 
rang stammen muss. 

Zu den Batik der Strandregentschaften, 
die noch keine Spur eines nichtjavanischen 
Einflusses zeigen, gehören gleichfalls die 
Tücher auf Tafel 7 und 31, beide laut An- 
gabe der Eigentümerinnen von Sura- 
baja; eine Bestimmung an welcher man 
verständigerweise nicht zu zweifeln braucht. 
Das eine mit dem dunkelroten Grund, das 
andere mit Elfenbeingelb, auf welchem Ul- 
tramarinblau die Grundfarbe bildet, zeigen. 
uns prachtvolle Beispiele von dem was 
einem exotischen Farbenspiel, was einer 
Nüancenfülle — besonders auf Farbentafel 
3I — möglich ist innerhalb des unberührten 
inländischen Geschmackes der Strandregent- 
schaften. Besonders das Tuch von Tafel 31 
ist verfertigt, ist beabsichtigt für eine 
schöne Orientalin, eigentlich sogar für eine 
halbblut-Dame mit dem berühmten langsep- 
farbenen Teint (s. g. Rulit langsep), und 
würde das zarte Gelb ihrer Haut harmonieren 
zum Elfenbeingelb dieses luxuriösen Sarung. 

Nun folgen die echten Hybriden. 

Hybride, obgleich noch ganz innerhalb des 
Javanischen Batik-Stils, ist das Tuch aufTafel 
32. Das Muster ist das beliebte parang rusak, 
das geweihte Motiv der Vorstenlanden ; die 
Farbenzusammenstellung Steinrot mit 
Hellblau uud Schwarz, aufdem notwendig un- 
berührt gelassenen Felde — istindessen gänz- 
lich verschieden von dem wasbei dem Muster 
der Vorstenlanden gebräuchlich ist. Die Her- 


dellijk behoorend bij de door hem beschre- 
ven 2 soorten van Böngkudu, den smalbla- 
digen en breedbladigen, volgt in RUMPHIUS 
het volgende over „De(n) Aluyn-Boom’': 

„Naam. In ’t Latyn Arbor alumınosa. 
Op Amboinsch Leha . 

Gebruik. De Amboinezen gebruyken 
deze schorsse en bladeren, ín plaats van 
Aluyn [sic! !], by 't rood verwen, het welk 
ze doen met de bovenstaande wortelen van 
Bancudu en Sappan-hout, want het geeft alle 
verwen een vastigheid, gelyk men op de 
Kust Cormandel doet met het kruydeken 
Say [= chaya — Tamil shaya, Oldenlandia 

mbellata L.J, inzonderheid als ze ’t boven- 
gemelde Caju Nenu [= smalbladige beng- 
kudu!)] gebruyken, zyn deze bladeren en 
schorsse noodzakelyk, zonder dewelke de 
verwen ligt-rood of al te bleek werden. De- 
zelfde schorsse en bladeren kan men ook 
drogen, bewaren, en uyt de Landen voeren, 
om by het verwen te gebruyken.” (l. c. fol. 
160). 

Geen woord hier echter over ngeteli bij 
dit Ambonsch-Moluksche roodverven ! Wel 
het voorschrift, om, wil men zuiver Krap- 
rood verven, géén sapan-hout te gebruiken, 
maar alléén leha = djirak bij den mengkudu- 
wortelbast te voegen. De door RUMPHIUS 
blijkbaar als superieur erkende manier van 
roodverven der Javanen met mengkudu, 
was hem echter niet nader bekend. 

Ik ben echter zoo uiterst gelukkig, deze 
leemte in de oudere gegevens prachtig te 
kunnen aanvullen ! 

In de Handschriften-Verzameling van het 
Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- 
en Volkenkunde van Ned.-Indië, over welks 
Koloniale Bibliotheek ik het beheer heb, 
mocht ik een half jaar geleden (Jan. 1905) 
een klein manuscriptje van I} folio-bladz. 
vinden uit 1707 met het opschrift op den 
rug, „I Rood verwen van Cattoene Gaeren’”). 
En wel met dezen buitengewoon-verrassen- 
den inhoud: 

ot woms bare te tijt. Steketee Gli 
nese opstellinge, nopende het 
Roodverwen van Gasttore me 
gaeren. — Door een Chinees tot Soura- 
baija aan Captn. W. SERGEANT overgegeven 
den ı maij 1707 ®). — 

Neemt loogh van uijtgebrande piessang 


1) Zie toch bij Rumpnıus-zelven, 1. c. fol. 157 bij den „Naauwbla- 
dige(n) Bancudu-Boom” : ‚Naam. In ’t Latyn Bancudus angusti- 
folia. Op Maleyts Mancudu en Bencudu Lakki Lakki... . Amboinsch 
Nenu Keri, en slegts Nenu”. Het bovengenoemd ‚Caju Nenu” is een- 
voudig Ambonsch-Mal., „Nenoe-hout’’. 

2) Ingeschreven als hs. 4or. In een andere oude hand als het origi- 
neel staat boven den rugtitel nog geschreven : „No. 132’. Wat dit be- 
teekent weet ik niet ; ook bleef de herkomst van dit handschriftje 
mij geheel duister. 

3) Dit klopt! WırLLEm SERGEANT wordt reeds als „capitain’ 
en als „land- en taalkundig” vermeld aangesteld te zijn te Soerabaja 
in Oct. 1704 (De JonGe, VIII, p. ros), nogmaals daar genoemd in 
Nov. 1706 (ibid. p. 125,) en in Nov. 1707 (p. 133) ; verg. daar voorts 
de vermeldingen van Kapitein W. SERGEANT in 1706 te Soerabaja op 
p- 292, 295—297, en 301. 
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der Farben gefärbt ist. Das Tier 


kunftsangabe Banjumas, wie die Besıtzerin 
mitteilte, hat alle Aussicht richtig zu sein. 
Denn hierin Banjumas, besonders infolge des 
Einflusses der ehemals dort bestehenden 
Batik-Werkstätte einer Indo-Europäischen 
Dame, Frau VAN OosTEROM Wwe., herrscht 
eine gewisse Neigung um, wenn man Ge- 
brauch macht von rein- Javanischen Mustern, 
auf Farbengebiet fremde und neue Kombi- 
nationen zu suchen von schönem Blau mit 
Blassrot ; ohne das Gelb zu benutzen das 
in Batavia und Grésik fast auf jedem Tuch 
vorkommt, ohne jenes Grün durch welches 
Sömarang berühmt ist, ohne das kräftige 
Dunkelrot dem Sémarang und besonders 
Pekalongan gerne opfern. 

Eine völlig andere Hybride, welche ganz 
bestimmt von Batavia stammt, sehen 
wir auf Tafel 5. Hier triumphiert der Chi- 
nesische Einfluss. Die Zumpal 
der kapala sind gänzlich umgebildet zu einer 
wunderlichen Dekoration, und nehmen die 
sonst so eindringlich redenden Linien der 
Ecken nur noch eine untergeordnete Rolle 
ein. Dennoch hätte dies unter Einfluss 
Indo-Europäischer Damen geschehen sein 
können, die nur zu häufig Variationen er- 
denken auf das kräftige twmpal-Motiv, bis 
zum Nicht-Wiedererkennen. Das Chinesi- 
sche Gartenhäuschen aber, mit den beiden 
Figuren daneben, welche so schlichtweg in den 
elfenbeingelben Körper dieser Sarung an- 
gebracht sind, wie auch jene Kuh mit 
einigen Vögeln auf ihrem Rücken, können 
nur einer der vielen chinesischen Batik- 
Werkstätten entsprossen sein, die in Batavia 
im Kampung Tanahabang, Kampung Karet, 
und sonst wo am Orte wohnen die zwar 
nur mit eingebornen Frauen als Ba- 
tikerinnen arbeiten, aber unter der Auf- 
sicht des Chinesischen Besitzers, und dessen 
gewöhnlich halbblut-Chinesischer Frau oder 
Frauen. Niemand wird behaupten, dass dieser 
Sarung betreffs der Komposition ein 
Meisterwerk ist ; im Gegenteil ; die ganze 
Zusammenstellung rüttelt. Betrachten wir 
indessen dennoch, obgleich es diesem Tuch 
an grossen Eigenschaften mangelt, mit welch 
einer Bravour im Kleinen jene Kuh dort 
angebracht und phantastisch hinsichtlich 
steht 
wirklich in dem dasselbe umringenden Laub 
der Blätter und Zweige ; und statt dass die 
blauen Hörner, die blauen Schenkel und 
Füsse — nur drei von den vier! — und 
die blauen Flecke auf den Seiten des im 
Übrigen roten Körpers etwas Hässliches her- 
vorrufen würden, kann dies Ganze einer 
extra-verwegenen Batik-Dekoration nicht 
anders als ein hübsches Javanisches Genre- 
Stück betrachtet werden. 

Wie wundervoll ist aber jene andere 
doppelte Hybride auf Tafel 71! 


koree [pisang Rore — pisang batu ?] twee 
kommen vol, en olij camierij [kémiri-olie, van 
de vruchtnoten van Aleurites triloba Forst. ] 
een kom, roert het wel onder malkander, 
doet dan daarin de quantiteijt van ro. cattijs 
cattoene garen, en dat dan te samen in een 
pot of passoo [ Jav. paso = nauw toeloopende 
aarden pot], dogh verdagt wesende dat het 
water een weijnigh boven het selve drijft, 
en drukt 't met de hand gedurigh onder dat 
water dat het terdegen doorgetrocken sal 
wesen, neemt dan het selve daar uijt en parst 
het water weder in deselve passo, en hangt 
't dan aan een stock in de son te drogen tot 
den avond, — wanneer het sodanigh in hujjs 
moet genomen en de strengen wat van mal- 
kaar gehangen werden, en dat tot omtrent 
thien dagen, ofte wat meer. Wijders voor de 
tweede maal te handelen even als vooren, 
behalven dat men als dan de olie kamierie 
wat dicker, ofte anders wel de moer daarvan 
moet gebruijken. En de derde maal even soo 
als in de eerste post staat vermelt, zonder 
de minste veranderingh. 

Vorders om de olie van het voorsz: gaaren 
wederom uijt te krijgen, soo neemt een groote 
pot of passoo, laat se vol met water begoten 
in de son staan, soo lange tot dat de pot heel 
warm geworden is, neemt dan het voorige 
garen, en doopt het daarin, en klopt het met 
de handen terdegen, totdat de olie daeruijt 
raekt, en hangt het dan in de son te droogen. 

Nu, om deselve rood te verwen, soo neemt 
3. cattijs wankoedoe [wengkudu — mengkudu] 
en I}. cattij djirack [djırak], stampt die tot 
poeder, en mengtse onder malkander met 
water, verdeelt deselve dan in driën, doopt 
dan Io. cattijs van voorsz: garen in een 
deel vandien, twee etmalen lang, wanneer 
het rood sal zijn ; neemt het dan uijt de gem: 
[elde] passoo, perst het terdegen ujjt, en hangt 
het in de zon, tot dat het droog word, en 
handelt met de twee andere deelen even als 
van t eerste gesegt staet.” 

Hier heeft men een beknopte maar vol- 
ledige beschrijving van Roodverven te Soera- 
baja in 1707 : loog van pisang-schillen 2 din. 
op I dl. kemiri-olie als ketel; kneden van de 
garens in deze olie + loog, en in de zon han- 
gen ; dit olieën (ngeteli) volhouden geduren- 
de 3 x ro dagen ; de overtollige olie + loog 
uit de garens verwijderen in water dat men 
in de tropische zon zoo warm mogelijk heeft 
laten worden, dus tot ca. 60° C. heeft verhit 
(verg. hiervóór blz. 189) ; vervolgens rood- 
verving dezer aldus voorbereide garens in 
een samengemengd poeder van 2 dln. meng- 
kudu op 1 dl. djirak, en ‚„dooping” dier ga- 
rens in dit poeder gedurende 3 x 2 etma- 
len, weer telkens met droging in de zon. Sa- 
men dus een procédé van 30 dagen voor- 
bereiding in loog + olie, en 6 dagen rood- 
verving in mengkudu + djirak. 
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Hier häuft sich alles zusammen ! Zu allererst 
Vorder-Indische Einflüsse ; am stärksten zu 
erkennen an den vielen, mageren und Säge- 
ähnlichen /umpal, in zwei entgegengesetzten 
Reihen angebracht ; ferner starke Chine- 
sische Einflüsse, treffend besonders durch 
die Wolken-Figuren die eine Art stilisierte 
Berglandschaft darstellen sollen, und die 
uns so bekannt sind von Chinesischen Hand- 
arbeiten, Altardecken und ähnlichen Gegen- 
ständen. Dazwischen abernunjene echt-java- 
nischen Phantasien über ein Vogeldrachen- 
Figur; eine Art Riesenvogel, fast ganz zu einem 
Ornament von Wellenlinien aufgelöst, aber 
dennoch deutlich an den Umrissen zu er- 
kennen, mit umgewendetem Kopf, den Schna- 
bel in die Federn gesteckt, überdem doppel- 
köpfig. Welch ein Mut betreffs Zeichnung, 
welch echt-javanische Dekoration-Äusse- 
rung! Und ferner die prachtvollen Grund- 
farben, das schöne Blau in zwei Nüancen, 
Kinder der ältesten einfarbigen Cheri- 
b o n-Schule ; kombiniert mit dem kräftigen 
stark-steinrot der kapala und badan, auf 
denen ein gräuliches Weiss freigelassen ist ; 
während nach Beendigung der Arbeit ein 
aufgetragenes Blattgold längs der Ränder 
der am meisten ins Auge fallenden Linien 
das Orientalisch-Üppige dieses altertümli- 
chen Cheribon-Batik erhöht ! Eine Hybride ; 
— aber welch ein Prachtstück harmonisierten 
Doppelgeschlechtes. Vögel, Blätter, Wolken, 
Spitzlinien, alles zusammen zu einem leiden- 
schaftlichen und dennoch edlen Linienspiel 

verschmolzen ! 

Es hatalso, neben der Farbenschule in Soga- 
Braun der Vorstenlanden, auch der mehr ver- 
schiedenartige Geschmack der Strandregent- 
schaften sein gutes Recht zu bestehen. 

Dennoch bleiben es zwei ungleiche Grössen, 
betreffs deren Verhältnis keine Meinungs- 
verschiedenheit möglich ist. 


DIE at beits tharte det Wer 
stenlanden vertritt doch 
einem aparter SE Ta den 


dekoratieven Künsten. Dieselbe 
ist für sich selbst ein Unikum; Mitten- 
Javanisch und nichts anderes ; sichselbst 
genug; empfänglich für eine " Äusserung 
herrlichster und edelster Farben-Gedichte 
zu welchem das Batik-Verfahren dieselbe 


befähiets Sie bildet ausser altem 
Zer her Ben Er te ernie 
vanischen Batikkunst. Dass 


in dieser Farbenschule auch ebenso gute, 
und vielleicht sogar ebenso viele hässliche, 
kraftlose, oder unbedeutende Batik ge- 
macht werden, braucht wohl kaum erwähnt 
zu werden. 

Det er der Strand- 


resentschatten Mer Tst RA 
bleibt ein Geschmack der- 
selbe erhob sich nie zu einem 


Terwijl hier alleen over roodverven van 
garens gesproken wordt, wordt dit juist aan- 
gevuld door de woorden van RUMPHIUS, die 
over het „rood-verwen van linnen en garen’ 
sprak, zooals wij zagen ; waaronder wel al- 
leen verstaan kan worden: het effenrood- 
verven van stukken katoen, of dito van ga- 
rens. Er is toch alle aanleiding om te ver- 
moeden dat in ca. 1700 nog géén batik’s 
met dit inwrijvings-procédé eerst van olie 
+ loog, daarna van mengkoedoe + djirak 
roodgeverfd werden. Merkwaardig is toch 
zeker, dat RumpHıus wèl bij de Indigo ver- 
zekert dat dit ‚de vermaarde verwe!’ is, 


„waar mede men zoo wel linnen 
[lees : katoen), als schilderwerk 
hoog-blauw verfd’ (V, 1747, fol. 220) — 


waarmede niets anders bedoeld kan zijn dan 
het effenblauw-verven van stukken katoen, 
en het blauwverven van met was te voren 
beschilderde doeken, dus van batik’s in de 
was —, maar dat hij bij geene enkele rood- 
verving (noch met mêngkudu, noch met 
kasumba, noch met sapan sépang) ook 
maar van schilderwerk’ batik-werk 
rept!). Er is alle reden dus om aan te nemen, 
dat de Mengkudu-Roodverving vele jaren 
vroeger op losse garens en op effen stukken 
katoen werd toegepast in Java, aleer men 
het waagde ze ook te gaan toepassen op met 
was aedsehkelink bedekte kleedjes ; waarbij 
men immers het technische bezwaar voorzag 
dat de opgebrachte was door dit procédé 
geschaad zou worden, terwijl daarentegen 
blauwverving van zulke bewaste doeken zoo 
aartseenvoudig bleef. 

Voorhands durf ik dan ook beweren dat 
het Roodverven van Batik’s op Java eerst 
nà ca. 1700 ontstaan is; en dat, wanneer 
men in vroeger tijden zulke met bloemen of 
lijnen rood gefigureerde doeken op Java 
tòch wenschte te hebben, men dan van de 
Kust van Koromandel aangevoerde batik’s 
nam, met was inderdaad daar bewerkt, doch 
roodgeverfd in een kokende roodkuip, ge- 
lijk hiervóór op blz. 59—6o aan de hand 
eener beschrijving van die Kust uit 1742 
reeds uiteengezet werd. 

De. Koude Roedyerving cel 
ter, de tYyPISschFavaansche kot 
de inverving van möngkudu-Rood, 
zooals die zoo mooi hierboven door het do- 
cument uit 1707 beschreven werd als een 
reeds door Chineezen te Soerabaja van de 


Javanen overgenomen procédé, is vol- 
gets mn OVverbiisimg „ent 
na Gas 13008 “are dk sot 
mise. kustplaatsen eek aan 
gewend geworden wedn wd. 
batik’s. Gedurende de 18e eeuw moet 


ı) Zie tech in Rumrpuıus’ Kruid-Boek voor mengkudu, III (1743), 
fol. 158 ; voor kasumba V (1747), fol. 217— 220 ; voor sepang IV (1743), 
fol. 57—58, 
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Stil. Demselben fehlt inbezug darauf 
Einheit, Charakter, Selbstbewusstsein. Aus- 
ser der Farbenschule der Vorstenlanden, die 
ausser den Vorstenlanden als Zentrum von 
Kraft, den grössten Teil von Mitten- und 
Ost-Java beherrscht und imponiert, arbeitet 
und färbt man in den verschiedenen Städten 
an der Nordküste — in Rot auf Karte I an- 
gegeben — nur nach einem augenblicklichen 
Vorzug für dieses oderjenes, oder gar gemäss 
der Nachfrage des verschiedenartigen Publi- 
kums, Eingeborne von Java und den Be- 
sitzungen ausserhalb desselben, Chinesen, 
und Europäer. Semarang und die Preanger 
besitzen hierbei dann noch die am meisten 
innerliche Einheit ; man bemerkt hier eine 
Neigung zu einem Stil; aber nichts von 
einem Zusammenhang um mit der Soga-Far- 
benschule der Vorstenlanden verglichen 
werden zu können. Aber trotz dieses Man- 
gels an Stil, ja vielleicht sogar geradeinfolge 
Fehlens desselben, kann hier von Zeit zu Zeit 
der individuelle Geschmack dieser oder jener 
Batikerin und Färberin derart nichtGeahnt- 
Schönes, derart Überraschend-Herrliches in- 
bezug auf Farben hervorzaubern, dass man 
sovork” vi Teen höchsten Äus- 
serungen des Geschmackes der Strand- 
regentschaften Arbeiten der Batik-Kunst 
erkennt, die auf einem völlig anderen Bo- 
den eines Farbensinnes erblüht, für sich 
selbst einen gleich hohen Rang der Voll- 
kommenheit besitzen wie die besten Meister- 
werke der Farbenschule der Vorstenlanden. 

Und weil der Geschmack nicht an Banden 
gelegt ist, sondern freier hinsichtlich der 
Wahl, gewinnt derselbe wiederum durch 
Verschiedenheit, was demselben in der Ein- 
heit fehlt. 

Demzufolge besitzt also Java zwei Kunst- 
äusserungen inbezug auf Batik-Gebiet, die 
jede für sich, und von einander völlig ver- 
schieden, fähig sind farbige Tücher zu er- 
zeugen voll unaussprechlicher Orientalischer 
Schönheit. 


IE JAVANISCHEN Schönheit der 
19 FÄRBE-METHO- 


Linien, Schön- 
=“. DEN“ DASBLAU-. heit der Farben, 
FARBEN. B. DAS ROT- — infolge der 


FÄRBEN.c.DASBRAUN- 
FARBEN.p. DAS ERZEU- 
GEN NOCH ANDERER Orientalische 
ERRBEN, WERE XIV. Schönheit des 
Javanischen gebatikten Tuches. 

Die Schönheit der Linien hängt gänzlich 
ab, sowohl von der künstlerischen wie von der 
technischen Begabung der Arbeiterinin Wachs, 
der eigentlichen ‚‚Batikerin’’. Die Schö snheit 
der Farben wird unmittelbar beherrscht durch 
die technische Fertigkeit des Färbens derjeni- 
gen, die nach der Wachs-Arbeit die Farben 
in den Kattun eindringen lassen, soweit der- 


Harmonie dieser 
beiden lebt die 


dit dan langzamerhand toegenomen zijn, 
met name te Sémarang. Want er 
is geen twijfel of bij RAFFLES in 1817 vinden 
vab ek de rHodverving van 
batik’s vermeld, daar hij zijn para- 
graaf over dit soort doeken begint met 
de mededeeling : „The cloths termed batik 
are distinguished into bátik látur púti, batik 
latur irang, or bátik latur bang, as the ground 
may be either white, black, or red’’t); waarbij 
RAFFLES dus de batik’s ten rechte in 3 hoofd- 
soorten verdeelt, nl. met „witten grond’ 
(latar putih), met „donkerblauwen’ — alias 
„zwarten’’ — grond’ (latar ireng), en met 
„rooden grond” (latar bang; 1. abang), 
waarvan de twee eerste soorten beide slaan 
op kain sogan, met indigo eerst blauw, en 
met soga daarna bruingeverfd, de laatste 
soort de echte kain bangbangan zijn, waar- 
van de „roode” grond het eerst gelegd is 
met mengkudu. 

En aangezien RAFFLES een goed deel van 
zijn inlichtingen juist ontving van Kjahi 
Adipati SOERÄ ADIMENGGÄLÄ, Regent van 


Semarang (zie blz. 186 hiervóór, noot 3), is er | | 


geen twijfel of deze mededeeling over ‚„roode- 
grond-kleedjes’’ slaat rechtstreeks op Séma- 
rang’sche batik’s van dien tijd. 

Konden wij slechts eenigszins nader be- 
palen, wanneer dit roodverven van ba- 
tik’s in Semarang opgekomen moet zijn! 
Want dat dit te Sémarang het eerst gebeurd 
is, durf ik met stelligheid beweren. Soera- 
baja, het centrum van den Oosthoek, kan 
het niet geweest zijn ; West-Java, met Bata- 
via en Banten als centra, evenmin ; en de 
tusschengelegen steden aan de kust, zooals 
Cheribon, Pékalongan, Lasem of Grésik zijn 
eveneens uitgesloten. 

Immers Jhr. |. DE ROVERE VAN BREUGEL, 
dezelfde die in 1787 over Bantam, waar hij 
resident was, constateerde : ‚‚Cajoe soga [so- 
ga-hout, Mal. kaju soga] is de bast van een 
boom, alzoo genaamt, welkers afkooksel 
dient om de batiks bruijn te verwen’, con- 
stateert, a-propos van bengkudu = mengkudu 
ook dit: „Het Rijk [Bantam] trekt tot con- 
sumptie, zoo voor zig als de Lampongs, 
allerleij chinase whaaren, exept zijde stoffen, 
Javaansche kleederen en allerlij drooge in- 
landse kruijden en medicamenten, de wo r- 
tel van bancoedo (waarmede 
Homme gaarens tood ever td 
worden), grooven matties van Baviaan 
[= Bawean] en andere Javase producten, als 
zoute eijren, uijen, djarak en catjang 
oli, en ligte houtwerken,... enz.’’2) 

Hij constateert dus uitdrukkelijk dat in 
1787 wèl soga in Bantam voor bruin-verven 
van batik’s diende, maar mengkudu er alleen 


ı) History of Java (1817), I, p. 168. 
2) Bijdr. Kon. Inst. 2, I (1856),-p. 345 en 348. 
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selbe noch nicht durch Wachs bedeckt oder 
der Farbe unzugänglich gemacht wurde. 

Die Färbekunst ist folglich der wichtigste 
Schlussakt aller Batik-Arbeit. Dasjenige was 
den mit Wachs bedeckten Tüchern das eigent- 
liche Leben verleiht. 

Es kommt also viel auf eine deutliche Er- 
klärung der verschiedenen Javanischen Fär- 
bemethoden an. Wie jene herrlichen Farben, 
die eine nach der anderen, oder gar die eine 
über die andere, entstehen können, wird an 
der Hand der zur Verfügung stehenden Anga- 
ben, so gründlich wie möglich auseinander- 
gesetzt werden. Ausdrücklich muss dieses 
„an der Hand der zur Verfügung stehenden 
Angaben” in den Vordergrund gestellt wer- 
den. Eigne Untersuchungen nach dieser Rich- 
tung hin kann man nicht von mir erwarten. 
Und wirklich wissenschaftliche Untersuchun- 
gen, in loco, gemacht, nach den Javanischen 
Färbemethoden sind noch von Niemandem 
eingeleitet ; teils bestimmt, weil noch kein 
Mann der Wissenschaft !, an eine derartige 
Untersuchung auf Java gedacht hat, zum 
Teil auch, weil die Javanischen Färberinnen 
und insbesondere die männlichen und weib- 
lichen Besitzer sogenannter ‚Batik-Werk- 
stätten’’ — Chinesen und Indo-Europäische 
Damen — eine gewisse Geheimhaltung be- 
achten wo es ihre Art und Weise des Farbe- 
Auftragens betrifft. Es nimmt uns freilich 
nicht Wunder ! Die Schönheit ihrer Nüancen 
bestimmt sofort den Wert der durch sie ge- 
lieferten Tücher. Ihre eignen Färbemethoden 
bewahren sie also für sich als Berufsgeheimnis. 

Es darf schon als sehr bedeutend be- 
trachtet werden, dass wir in unseren Bei- 
lagen I—II zwei Untersuchungen aus dem 
Jahre 1855 veröffentlichen konnten, bezie- 
hungsweise in Batavia und S&marang ein- 
geleitet, nach dem damaligen Färbeverfah- 
ren in einer Chinesisch-Javanischen und 
einer wahrscheinlich rein- Javanischen Batik- 
Werkstätte. Dieselben bilden tatsächlich 
soweit wie bis jetzt bekannt, die ältesten 
gründlichsten Untersuchungen auf diesem 
Gebiet, abgesehen von denen von RUMPHIUS. 
Aber auch diese, wie gründlich sie sind, wur- 
den nicht eingeleitet von Chemikern oder 
sachverständigen Fabrikanten, sondern 
durch einen Angestellten (D. BAUDUIN) und 
einen Agenten (N. D. vAN SLIJPE) der Niederl. 
Handelsgesellschaft an jenen Plätzen, die 
freilich technische Kenntnisse besassen inbe- 
zug auf fertige Tücher, Batik und andere 
„Kattunen’’, aber keine technische Kenntnis 
der verschiedenen chemischen Reaktionen in 
den von ihnen beschriebenen Färbebädern. 


„Koloristen’ — wie der geaichte Aus- 
druck lautet für derartige Sachverständigen 
betreffs des Färbens — waren diese Unter- 


sucher vom Jahre 1855 also nicht. Und auch 
nach ihnen stammen fast alle bis jetzt dem 


maar gebruikt werd voor roodverven 
van garens. 

Ook de Oosthoek is uitgesloten. Want het 
hs.-CORNETS DE GROOT, de Statistiek der 
Residentie Grissee in 1822’, beschrijft wel 
het verven van batik’s eerst in indigo en 
daarop in ‚Soogo’ (soga) — zooals hierach- 
ter sub C nader blijken zal —, maar ver- 
meldt niets van eenige Gresik’sche roodver- 
verij van met was beschilderde doeken. 
Zelfs in 1822. was dit laatste dus. te 
Gresik, en natuurlijk ook in het nabijgelegen 
Soerabaja een onbekend bedryft; 
terwijl wij zagen dat in 1817 te Sémarang de 
batik latar bang, de ‚„roode-grond-batik’s’” 
reeds als derde soort, na 2 soorten van kain 
sogan, door RAFFLES worden vermeld. 

Ook Cheribon of Indramajoe zijn uitge- 
sloten, aangezien hier juist, dank zij de over- 
vloedigheid der Cheribon’sche indigo!), de 
blauwververij, dat wil dus zeggen het maken 
van enkel blauw-op-witte batik’s het langste 
geëerd bleef. En Pékalongan of Lasém blij- 
ven eveneens buiten beschouwing; er is 
geen enkele aanwijzing uit ouderen tijd, die 
voor hen pleit. Voor Batavia evenmin. 

Maar voor Séëmarang wel; al gelukte het 
mij dan ook niet een oudere en meer recht- 
streeksche aanduiding te vinden dan de, 
helaas nog slechts zijdelingsche van RAFFLES 
vit 18170) De oudste ‚pertinente be 
schrĳ ving van 't maken van „roode 
grond kleedjes’, van echte mengkudu-roode 
batik’s (batikan bangbangan), is pas van 1855, 
en weluit Semarang; afgedrukt in onze 
Bijlage 11 (p.. VII VII) ; terwijlan «de. be- 
schrijving van datzelfde jaar uit Batavia — 
zie onze Bijlage I, p. IV — ook uitdrukkelijk 
voor het gebruik der ‚akar mangkoedoe”’ 
(mengkudu-wortel) op „Samarang’' gewezen 
wordt. Zóó weinig was dus zelfs in 1855 het 
roodverven van batik’s met mengkudu op 
Java algemeen, dat een speciaal onderzoe- 


I) Zie toch het getuigenis van Ds. J. CANTER VISSCHER in zijne, na 
zijn dood door zijn broer uitgegeven ‚„Mallabaarse Brieven”, Leeu- 
warden 1743, p. 467 : „Men zegt dat de Indigo van Samarang beter 
is dan die van Cheribon, maar dat hier veel meer valt”. Dit is uit 
een brief dd. Batavia 9 Sept. 1724. 

2) Wel vond ik in stukken in ’s Rijks Archief (’s-Gravenhage) in 
de „Minuut Resolutien van Heeren Zeventienen 1749—1750’’ onder 
het Hoofd ‚„Batavia’ bij den „Eysch van rethouren uit Indien voor 
den Jaare 1751’, de aanteekening : „Van de Javaase kleedjes van 
Samarang ons van deesen Jaare tot een monster overgezonden, heb- 
ben wy in ’t stuk van dezen eysch van Batavia een hoofd of articul 
gemaakt waar toe wy ons refereeren’”’, en dan volgt inderdaad even 
verder de heusche „Eysch’’ met dit hoofd: „Javaase Kleed- 
ers. vram Sfamat ans, Vv aans 9, ENIO Ven 77248: vos SOM 
ster’, en met deze toelichting : .,,Byaldien deze tot 25 en 26 ellen 
lang en breet 1} el, zonder separatie tusschen byde konde gezonden 
werden, dan willen wy daar van wel hebben 200 stukken ten preuve’”’. 
En uit den ‚„Eysch van Rethouren uyt Indien voor den Jaare 1757’ 
blijkt, dat men toen zelfs „twee duysend stuks met de bevoorens ge- 
maakte remarques’”’ van zulke „„Javase Kleedjes van Samarang”’ als re- 
tour-lading naar Nederland verlangd had. Wat waren echter deze Së- 
marang’sche kleedjes, die op 9 Nov. 1748 het eerst als monster van 
Batavia naar Nederland verzonden werden ? Uit de omschrijving 
der eerste bestelling voor 1751, dat het doeken moesten wezen van 14 
x 25 à 26 (oude Amst.) el, di. van 1,03 bij ca. 18 M., „zonder sepa- 
ratie tusschen byde”, blijkt m. i. onloochenbaar dat dit ge we ven 
goed aan het stuk is geweest, waarvan de aard (gestreept, 
geruit, of iets anders) niet nader omschreven werd; maar dat hierbij 
aan batik’s, laat staan aan kain bangbangan, niet gedacht kan worden. 
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Mitteilungen be- 
treffs der Javanischen Färbemethoden von 
Interessenten, und in loco zwar forschenden, 
indessen alle dennoch nicht sachverständigen 
Beamten der Inländischen Verwaltung — 


Publikum zugegangenen 


DE Does, KILIAAN, ABELL, VAN MUSSCHEN- 
BROEK, JASPER. Wir dürfen uns daher glück- 
lich schätzen, wenigstens drei Beschreibun- 
gen zu besitzen, aus eigner Erfahrung nieder- 
geschrieben, und auf eigner Arbeit fussend : 
das Msc. CAMERIK (I884), das Msc. Djapara 
(1898) und der im Jahre 1872 zum ersten 
Male in Javanisch veröffentlichte Serat. Aber 
auch diese drei Quellen, wie hervorragend 
dieselben übrigens auch sind, stellen wohl 
allerlei Angaben fest hinsichtlich des Java- 
nischen Färbens in sachverständiger Art, 
eingehendere Untersuchungen betreffs jener 
Färbemethoden bieten sie aber am allerwe- 
nigsten ; hier fehlt wiederum das chemische 
Verständnis, und demzufolge die sachver- 
ständige Erklärung der Verfahren. 
RUMPHIUS sogar, der genaue, ernsthaft un- 
tersuchende, durch und durch tüchtige RUM- 
PHIUS, der uns mit dem Amboinsch Kruid- 
Boek, im Jahre 16go und 1695 in zwei 
Teilen erschienen, solch köstliche Fundgrube 
nachgelassen hat auf koloristischem Gebiet, 
muss uns hinsichtlich der Kenntnis des da- 
maligen Javanischen Färbenszum grossen Teil 
im Stiche lassen, Die Hauptursache 
dessen ist wohl diese, dass er nie auf Java 
gewohnt hat, sondern sein Werk auf der 
Insel Ambon schrieb ; während er bei der 
Abfassung desselben Gebrauch machen 
musste von schriftlichen oder mündlichen Mit- 
teilungen, ihm verschafft von anderen Perso- 
nen betreffsderartiger Vorkommnisse, diesich 
nicht auf Ambon fanden, und folglich nicht 
durch ihn selbst studirt werden konnten. 
Welch ausgezeichnete wissenschaftliche Kor- 
respondenten ihm auch zur Seite standen 
in einer ganzen Anzahl von Orten, wo die 
dazumal überall in Niederländisch-Indien 
gegenwärtige O. I. Kompagnie gegründet 
war — wie aus Spalte auf Spalte in seinem 
Amboinsch Kruidboek ersichtlich —, der 
Nachteil der Untersuchung von Fremden 
konnte damit nicht vergütet werden. Und 
besonders auf Java scheint RUMPHIUS nur 
einen sehr mangelhaften Erkundigungs- 
dienst gehabt zu haben behufs der 
Abfassung seines Standartwerkes. Tatsache 
ist dass derselbe wiederholt höchst erstaun- 
liche Sachen mitteilt aus Süd-Celebes, aus 
Timor, aus Persien, aus Guzarat, von der 
Küste von Koromandel, u. s. w., u. s. w. 
— aber Java glänzt meistenteils durch 
Abwesenheit. Nur in Batavia hatte derselbe 
einige fleissige naturwissenschaftliche Kor- 


respondenten — obenan CAMPHUYS, ferner 
CLEYER, TEN. RHIJNE, und DE SAINT- 
MARTIN — vom eigentlichen Mitten-Java 


ker als BAUDUIN — aan wien wij onze Bij- 
lagen I en IV te danken hebben — het te 
Batavia niet eens nog aantrof, maar er wel 
op moest vertrouwen, dat deze ‚‚roode kleur- 
stof ... van Samarang’ dezelfde zou zijn 
als de „„Bencoeroe te Macassar’’ ;,,zooals men 
mij verzekert’’, voegt hij er toch bij ! 

Het is dus van groote waarde, na de be- 
schrijving der roodververij van garens uit 
1707 te Soerabaja, te doen volgen de beschrij- 
ving uit 1884 van het hs.-CAMERIK over het 
roodmaken van bebatikt katoen te Sé ma- 
rang. Deze luidt, nadat éérst het oliëen van 
het doek door CAMERIK beschreven werd 
(hiervóór op blz. 180—181 reeds afgedrukt), 
en daarna de bewerking met was, als volgt : 

„Het roodmaken (masok abang).*!) 

Daartoe gebruikt men den bast van een 
vruchtboom genaamd Patje. Den bast noemt 
men Kudu. Daarbij voegt men Dyirak, ook 
een soort bast van een vruchtboom. Die pro- 
dukten worden goed gedroogd en fijn ge- 


san grooter tatel, Ywaar- 
oat heen en stegen den houten 
atd te Ot dent: de DA oe nds 
gets vereen. behandeld De 
Ei gestampte bast en; “var 
weder. de heift worden met 
water Fot esmee dine brei Ze 
mengd, en daarmede metde 
platte hanrbzacht doch: erer- 
al -goed- rakende:gewreven. 
Eenige malen wordt de Saroeng omgekeerd 
onder het wrijven, opdat de roode kleur 
overal zich goed verspreidt. Zeven à acht 
dagen en dagelijks het wrijven herhalende zijn 
voldoende ter verkrijging eener gewensch- 
te roode kleur, waarna ze schoongewas- 
schen worden met koud water, om ze daar- 
op in kokend water te doopen ten einde al 
de was er van te doen afvloeien. Dit werk 
noemt men „glorod.” 

CAMERIK schrijft dus een mengsel voor van 
ı dl. fijngewreven mengkudu-bast en 1 dl. 
dito djırak-bast, welke men tot een dunne 
brei met water aanlengt ; en deze koude 
rood-brei worde dan gedurende 8 dagen 
aan weerskanten ingewreven op het eerst 
door ngeteli voorbereide en daarna met was 
gedeeltelijk bedekte katoendoek. 

De Javaansche Koude Rood ver- 
ving is dus bij alle doeken, waar Méng- 
kudu-rood op gewenscht wordt, Num- 
mer één der vervingen; evenzoo 
als bij alle doeken, waarop Blauw, maar 
geen rood te pas komt, de koude Indigokuip 
Nummer één is der vervingen. Rood, als 
de moeilijkst in te verven kleur, gaat vóór 
boven alle andere ; maar waar geen Rood te 
pas komt, gaat Blauw aan alle andere voor. 


ı) In deze copie is de schrijfwijs der Jav. woorden in overeenstem- 
ming gebracht met onze gewone. 


aber giebt RuMmPHius nur hin und wieder 
Belege aus der Gegend von Surabaja. Eine 
entschiedene Beschreibung des Javanischen 
Batikkens fehlt bei ihm gänzlich ; das Java- 
nische Blaufärben wird nur im Fluge durch 
ihn berührt, keinesfalls beschrieben ; be- 
treffs des Javanischen Rotfärbens mit meng- 
kudu nur kurze, ungenügende Mitteilungen ; 
betreffs des Javanischen Braunfärbens mit 
soga finden wir bei ihm kein Wort. Wie an- 
ders würde das gewesen sein, wenn RUM- 
PHIUS einige Zeit persönlich auf Java ver- 
bracht hätte ! 

Nun müssen wir uns behelfen; arbeiten mit 
den zur Verfügung stehenden Angaben. Eine 
chemisch-koloristische Untersuchung in loco 
durch einen Sachverständigen nach den Ja- 
vanischen Färbe-Methoden würde wahr- 
scheinlich zu überraschenden Resultaten 
führen ; hoffen wir, dass das im Jahre 1903 
neu errichtete Departement für Landbau und 
Industrie zu Batavia auch dies als seine Auf- 
gabe betrachten wird. Was ich in diesem 
Augenblicke nur tun kann, ist die verschie- 
denen Beschreibungen kritisch zusammen- 
tragen und erläutern, soweit sich dies 
als nötig erweisen könnte. Daneben hat ein 
sachverständiger Freund, der seinen Namen 
nicht genannt zu sehen wünscht die Güte 
gehabt, die Druckproben dieses Paragraphen 
zu lesen, sodass dieselben dem sachverstän- 
digen Auge des Besitzers einer Kattun- 
druckerei unterzogen waren. 

Soweit wie möglich wird auch gerechnet 
werden mit den „Studien in Batik-techniek’’, 
von Herrn H. A. J. BAANDERS vom Sept. 
1I900— März rgor im Laboratorium des Ko- 
lonial-Museums in Haarlem gemacht unter 
Aufsicht des Direktors, Dr. M. GRESHOFF.!) 

„soweit möglich’, sage ich, weil diese 
Färbeproben nur Laboratorium-Proben wa- 
ren in einem Nordischen Klima, mit Nordi- 
scher Herbst- und Wintersonne. Hinsicht- 
lich der Erklärung der Javanischen Färbe- 
Methoden in einer tropischen Temperatur 
und unter einer strahlenden Sonne des Südens 
kommen dieselben folglich nur sehr teilweise 
in Frage; und dies desto weniger da BAAN- 
DERS hinsichtlich des Braunfärbens der 
Hauptsache nach gambir benutzte, keine soga- 
Rinde ; und inbetreffs des Rotfärbens mit 
mengkudu einige Ketzereien verübte, deren 
voller Umfang ans Licht kam als ein Jahr 
später, im Oktober 1902, DRIESSEN er- 
schien mit dessen merkwürdiger, bereits 
oben auf Seite I9I—20I gelegentlich des 
ngeteli besprochenen Brochure „Etude sur 
le rouge turc (ancien procédé)”, in welcher 
die nur von RUMPHIUS bereits behauptete 
aber seitdem von Niemandem untersuchte 


1) Erschienen im Dezember rgor als Bulletin van het Koloniaal 
Museum in Haarlem No 25. Siehe dort betreffs der Zeit der Unter- 
suchung S. 82. 


Wat de Solo’sche Serat van 1872 voor- 
schrijft, verschilt alleen voor de verhouding 
in de menging van mêngkudu- met djirak- 
bast. De beschrijving uit Soerabaja van 
1707 zeide 2 dln. op I dl. ; CAMERIK in 1884 
te Semarang zeet- getijde deelen; r op 
I; de Solo’sche Sérat schrijft in 1872 het- 
zelfde echter weer voor als Soerabaja in 1707: 
2 din. mengkudu op I dl. djirak. Ziehier 
toch wat zij zegt over het oliëen (ng£tel:) 
en opvolgend roodverven met mengkudu, 
waarbij ik zoo vrij ben deze beschrj- 
ving in Baar geheel als wvertalmes 
te geven, ook al is het waar dat hiervóór op 
blz. 181—182 reeds een brokstuk er uit ver- 
taald werd. Het groote voordeel dat men 
dan alles hier bijeen heeft, moet die kleine 
herhaling rechtvaardigen ; terwijl onder in 
de noot dan evenzeer de volledige trans- 
criptie van den Jav. tekst afgedrukt kan 
worden!). De Solo’sche Sérat van 1872 zegt 
als volgt, waarbij weer de speciaal-technische 
termen in cursief en tusschen haakjes opge- 
nomen worden ; bijvoegingen van mijn eigen 
hand gaan weder tusschen groote haken: 


Mo Eesti keg. Dits de beschrij 
ving der manier om wit katoen te olieën 
(angetel mori) fen daarmee voor Roodverving 
gereed te maken]. 

Indien men heeft ro „eenheden (katju) 
wit katoen [d.i. dus een stuk katoen van 
„gewone” breedte, ca. 1a 1,06 M; en van 
to: ard hidtez en bte dese tal sb8 is 
te, of ca. 10,5 M. lang], wordt dit eerst ge- 
zoomd (Ra-palipidan) en gekookt in zuiver 
water tot het schoon is ; daarna make men 
loog (landa) van de asch van sambi-houts- 
kool [sambi = Résambi — Schleichera triju- 
ga Willd.]. De wijze om dat te doen is aldus: 

Het is noodig klaar te zetten 2 stuks 
middelsoort [aarden] potten (dangaron) „ de 
eene wordt van onderen doorboord, en 
van binnen wordt daar fijne klappervezel 
(tapas) uitgespreid. Daarna wordt die te hal- 


1) Evenals hiervóór (blz. 323, noot 4) ge- 
schied is, volge de Jav. tekst in gelijkloopende 
transcriptie, waarbij de speciaal-technische 
termen eveneens gecursiveerd worden : 

„Bab 5. Punika katrangan prating- 
kahipun angetel mori. 

Saupami mori Io katju, punika sampun 
kapalipidan sarta kakumbahi®) toja tawa 
ingkang resik ; ladjeng kadamelna landa 
awuning areng sambi. Patraping pandameli- 
pun makaten: 

Kedah angwontenaken Pangaron sedeng 
2 idji ; ingkang satunggal kabolongan ngan- 
dapipun, ing lebetipun djerengi tapas ing- 


a) De tweede druk heeft hier : „kakumbah ing’. 
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Rolle des djirak beim Javanischen méng- 
kudu-rotfärben klar ans Licht trat. 

Zuerst werde ich feststellen die che- 
mischen Reaktionen oder rein physischen 
Erscheinungen, die gelegentlich der einen 
oder der anderen Färbung eintreten, und ist 
dies doppelt vonnöten, da bei den ver- 
schiedenen Beschreibungen der Javanischen 
Färbemethoden die chemische Ansicht des- 
sen was nun eigentlich vorfällt durchgehends 
fehlte, demzufolge wird häufig was Haupt- 
sache ist als Nebensache, und was neben- 
sächlich ungerechterweise als Kardinalpunkt 
dargestellt. Meine eigenen früheren natur- 
wissenschaftlichenStudien können,zusammen 
mit der Revision dieses Paragraphen durch 
einen Sachverständigen, dafür bürgen das was 
betreffs dieser Reaktionen bekannt ist, nach 
Richtigkeit wiedergegeben wird. Treten aber 
— wie besonders gelegentlich des Rotfärbens 
und des Braunfärbens — Erscheinungen ein, 
die wir wohl geschehen sehen, aber die noch 
nicht genügend erklärt wurden, dann werde 
ich auch jene Lücken in unsrer koloristischen 
Kenntnis der Javanischen Methoden so 
deutlich wie möglich bemerken, damit an- 
dere durch dieselben zu Nachforschung und 
Aufklärung angeregt werden. 


A. Das Blaufärben. 


Das Javanische Blaufärben geschieht mit 
natürlichem Indigo, und bildet die tiefblaue, 
in Wasser unauflösliche Indigotine oder 
das Indigoblau (C‚‚ Hio Na Os) den Farbstoff. 

Das Prinzip des Blaufärbens mit Indigo 
ist in drei Tempos zu unterscheiden: I’ R e- 
duktion dieser blauen Indigotine zu 
in (alkalisch) Wasser löslichem s. g. Indigo- 
weiss (Ci He N, O, d. h. also Indigo-blau 
der Molekül Wasserstoff HL); 2°. das 
Färben des Tuches in einem Bad worin 
dieses Indigoweiss sich aufgelöst befindet ; 
2.08 ydatıon, Inlelge Aussetzens des 
Tuches an die Luft, welches dieses Indigo- 
weiss aufgesogen hat, demzufolge, durch 
Bildung von Wasser (H, O), das ursprüng- 
liche unlösliche Indigo-blau wiederkehrt, was, 
weil es sich in den Fasern selbst chemisch 
gebildet hat, den Fasern eine durchaus 
echte, tief eingefärbte blaue Farbe sichert. 

Hieraus ist schon ersichtlich, dass Tempo 
No. 2 und Tempo No. 3 ‚„ungemein’” einfach 
sind ; dieselben erfordern nur das Eintau- 
chen des Tuches in den Bottich mit Indigo- 
weiss, und das nach längerer oder kürzerer 
Zeit hervorholen des Tuches aus diesem 
Färbebad und Aussetzen an die freie Luft, 
die zusehends das Weiss, via einer gelb- 
grünen Zwischennüance, in Blau oxydiert. 

Die ganze technische Frage bei dem 
Blaufärben liegt also in Tempo No. I: 
wie das eine Molekül Wasserstoff (H;) zu 
entwickeln, um ein Molekül Indigo- 


‘ver hoogte gevuld met asch [van kesambi- 
hout], en met zuiver water tot hij vol is ; ver- 
volgens wordt hij boven op den anderen pot 
[den ledigen, en niet-doorboorden] gezet. 

Als dat water droog’: f= ten - volle] 
doorgesijpeld is (rumembes) in den ondersten 
pot, worde eenmaal water opgeschonken 
(ka-Edjogana), totdat ook dit weer ‚„‚droog”’ 
is geworden. Wat aangaat dat water dat in 
den ondersten pot dan is, dàtis de loog 
(landa). De helft hiervan worde uitgestort 
in een platten schotel ([of teil], djembaran), 
en vermengd (ka-uworan) met I groote flesch 
[= wijnflesch] djarak-olie, en ı wijnflesch 
katjang-olie. 

Al het witte katoen (mori) worde nu gelijk- 
matig (waradin) gekneed (dipun-ulija) met 
die loog plus olie (Landa tuwin lisah); daarna 
worde het in de zon gehangen (ka-edeja). 
Wat aangaat het kneden en het in de zon 
hangen (panguli- sarta pangepenipun), dage- 
lijks [gebeure dat] vier keer ; elken avond 
worde [het katoen] bijeen gedaan in den 
[gezegden] platten schotel, maar [vooral] 
niet toegedekt (sampun ngantos dipun-tutu- 
pi); omdat het, indien afgedekt (RÉRÉP), vaak 
vlam vat, vanwege het broeien (sumuk) der 
olie plus loog. 

Wanneer het kneden en het in de zon han- 
gen (panguli- sarta pangepenipun) tien dagen 
geduurd heeft, en de loog in de teil geheel 
opgedroogd is door opgezogen te zijn in de 
stof (sindjang), of uitgedropen te zijn bij het 
in de zon hangen, dan worde de andere ver- 


kang alus. Ladjeng ka-isenan awu saténgah 
inggil, ka-isenan toja tawa sakébakipun ; 
ladjeng katumpangak£n ing pangaron satung- 
galipun. 

Bilih toja wahu sampun asat rumembes 
dateng pangaron ingkang ngandap, ladjeng 
ka-Cdjogana toja sapisan éngkas, ugi ngan- 
tos sa-asatipun malih. Menggah toja ing- 
kang sampun wonten pangaron ngandap, 
inggih punika landa. Ingkang sapalih ka- 
ilinga ing djembaran, sarta ka-uworan lisah 
djarak ı gendul agéng, lisah katjang 1 gendul 
ageng. 

Mori wahu ladjeng sami dipun-ulija aka- 
lijan landa tuwin lisah wahu, ingkang wara- 
din ; ladjeng ka-épeja. Menggah panguli- 
sarta pangepenipun sadinten ambal kaping 
sakawan ; saben dalu kawadahana ing djem- 
baran dados satunggal, sampun ngantos 
dipun-tutupi ; awit bilih k&p&p“) asring mu- 
rub, djalaran sumuking lisah akalijan landa. 

Bilih panguli- sarta pangepenipun sampun 
sadasa dinten laminipun, sarta landa ing 
djembaran sampun asat Raséséb ing sin- 
djang, utawi Retjer nalika pangëpenipun, 


a) Sic! Lees: kekep. 


blau zu reduzieren zu einem Molekül Indigo- 
weiss ? 

Die Javaner tun dies seit altersher durch 
Hinzufügung von gelöschtem Kalk (Ca OÖ, 


H.) + Zucker (Cis Hz O1); ebenso wie 
viele andere Methoden in Europa zu 
diesem Zweck verwendet werden, und unter 
denen bei zweien gelöschter Kalk gleich- 
falls eine Rolle spielt.!) 

Der wirksame Anteil in dem Javanischen 
Kalk-Zucker-Blaubottich ist aber der 
Zucker (Jav. guld; Krämä göndis), 
während der Kalk nur notwendig ist um 
diesen Indigobottich alkalisch zu er- 
halten. Sobald derselbe sauer wird ist ein 
gutes Blaufärben unmöglich. Als Kalk wird 
gewöhnlich der zu einem Brei gemischte 
Muschelkalk, der s. g. „Sirihkalk’’ (Jav. 
endjet; Krämä apu; Mal. kapur) benutzt. 
Als Zucker gebraucht man entweder aren- 
Zucker (also Zucker von der Aren-Palme, 
Arenga saccharifera Laill), oder Rohr- 
zucker oder den Fruchtzucker einer reifen 
Bananen-Art oder einer reifen Ananas. Ge- 
wöhnlich wird eine javanische Blau- 
färberin (wong medel) oder Blaufärber sogar 
gleichzeitig etwas von dem einen und dem 
anderen anwenden. 

Die chemische Reaktion ist dann folgende : 
in dem infolge des Kalks alkalisch gehalte- 
nen Blaubottich geht der Rohr- oder 
Fruchtzucker zufolge Rührens bald in 
Gährung dm Oxydatio nüber. 
Mit anderen Worten : behufs jener Oxyda- 
tion: ‚entziebt . der Zucker Binem:. Ten des 
Wassers gleichfalls Sauerstoff ; gelegentlich 
dieser Zerlegung von Wasser (H» O) kommen 
dann in kleinen Quantitäten Wasserstoff 
(H.) frei, die, weil dieselben in statu nascendi 
sind, sofort das Indigoblau angreifen, letzte- 
res reduziert zu Indigoweiss indem es von 
Neuem Wasser bildet, und wird hiemit das 
lösliche Indigobad erlangt, in welchem ge- 
färbt werden soll. 

Wie nun die Javanischen Frauen gelegent- 
lich des Blaufärbens genau verfahren, fin- 
den wir am besten beschrieben durch 
die Töchter des (weiland) Regenten von 
Djapara?) in das von mir als Msc. Djapara 


I) Der eine der beiden ist nämlich der Kalk-Eisenvitriol-Indigo- 
bottich, in welchem der Kalk als Calciumsulfat (Ca S O,) nieder- 
schlägt, das Eisenvitriol (Fe S O4) zu Ferri-hydrat (Fe2 O, He) wird 
und Hz freikommt ; der andere ist der Kalk-Zinnpulver-Indigo- 
bottich, in welchem das Zinkpulver, dank sei des Vorhandenseins des 
Kalks, das Wasser analysiert, Zinkoxyde bildet, und Hz aus jenem 
Wasser freimacht. Siehe beide chemischen Formeln und die richtigen 
Verhältnisse betreffs dieser beiden Europäischen Blaubottiche in 
Hummel, re Ausgabe 1885, S. 297—298, und 302—303. 

2). Der Regent von Djapara, Raden Mas Adipati Arjä Säsränin- 
grat, in meiner Einleitung S. X genannt, und auf Tafel 18 abgebildet, 
ist in der Nacht vom 20 auf den 2ı Jan. 1905 gestorben. Desgleichen ist 
die in jener Einleitung genannte Raden Adjeng KARrTINT, seine älteste 
Tochter, die unser Manuscript der Hauptsache nach verfasst, nach- 
dem sich dieselbe im Jahre 1903 mit dem Regenten von Rembang 
verheiratete, leider am 17 Sept. 1904 anden Folgen desersten Wochen- 
bettes gestorben. Man wird gewiss nicht unterlassen können das vor- 
zügliche Niederländisch dieses Javanischen Edelfräuleins zu bewun- 
dern, indessen bedauern dass eine derart begabte und energische 
junge Frau so früh dahinscheiden musste. 


melde helft der loog opgegoten (ka-ëdjogana), 
met opnieuw olie, ter hoeveelheid desgelijks 
van een groote flesch elk [dus weer 1 wijn- 
flesch djarak- plus I wijnflesch katjang-olie 
bij de tweede helft der loog]. 

Wanneer nu vijftien dagen verloopen zijn 
sedert den aanvang van ’t kneden (danguleni- 
Pun [met deze olie + loog]), en dat kneden 
vermoedelijk rijp” (mateng) is geworden, 
dan worde tot poeder gemaakt (kabubukna) 
kudu (fd. w. z.] „wortel van patje”) ter 
hoeve st hert van. #0 REDE 
(fjangkir), met poeder van djirak-hout ([de 
zoogenaamde] „witte Rapundung”) ter 
hoevserherd van Lo kopjes Dit 
wordt beide fijngewreven [op den rol- 
steen] (ka-pipis) en samengemengd in een 
platten schotel (djémbaran); daarna 
wordt "alt. selijkmátig 1uwge- 
kneed (ka-ulêdakén) in het katoen 
(mort) ; het [zoogenaamde] ‚‚inwringen’’ 
(wèdjak). 

Elk etmaal worde de djirak plus kudu 
welke saamgewreven zijn, vervangen (ka- 
santunana) door een gelijke verdere hoeveel- 
heid. Daarna [dus na het inwringen] er in 
laten liggen (nentjem) [dus ook ’s nachts]. 
Elken morgen worde de platte schotel [met 
inhoud en al] gewoon in de open lucht gezet 
(ka-isisa), omtrent vijf dagen [lang]. 

Wanneer dan dat katoen effen paarsrood 
(wungu waradin) er uitziet, dan worde het 
in zuiver water uitgespoeld (kabilasana) 
tot het schoon is.” 


Het merkwaardige is zeker dat deze So- 
lo’sche Serat enkel spreekt van het rood- 
verven van effenwit katoen (mori), niet 
van met was bebatikt katoen. Däärvan 
spreekt alleen het hs.-CAMERIK uit Sémarang! 


ladjëng ka-édjogana landa ingkang sapalih 
wahu, tuwin lisah malih, takéripun ugi 
njagendul ageng. 

Bilih sampun gangsalwelas dintén saking 
nalika pangulinipun ingkang wiwitan, sarta 
pangulinipun wahu kawatawis sampun ma- 
teng, ladjeng kabubukna kudu (ojot patje) 
katahipun 20 tjangkir, tuwin bubukaning 
wit djirak (kapundung pêtak) katahipun ro 
tjangkir. Punika sami Rapipis, ladjeng ka- 
uwor wonten djembaran ; ladjeng ka-ulêda- 
ken ing mori wahu, inekang waradin (wé- 
djak). 

Saben sadinten-sadalu ajirak tuwin kudu 
ingkang sampun kapipis wahu, kasantunana 
satakéripun ing ngadjeng. Ladjeng kadamela 
nentjem. Saben endjing ka-isisa sadjemba- 
ranipun kemawon, watawis gangsal dinten. 


Bilih mori wahu sampun sami katingal 


wungu waradın, ladjeng kabilasana ing toja 
tawaingkang ngantos resik’’. (l.c., p. IO—I2). 
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benannte ; durch DE Does ; und durch den 
Solo’schen S£rat. Gleichzeitig wird man 
aus denselben ersehen, dass auf Java fast nur 
Frauen das Blaufärben als Gewerbe ausüben, 
wennschon in Orten wie Nglawejan, in der 
Nähe der Hauptstadt Solo und Pasar Gede, 
nahe der Hauptstadt Jogja!) sich gleichfalls 
zahlreiche tüchtige Blaufärber, folglich 
Fachleute, niedergelassen haben. 

Das Msc.-Djapara (1898) lautet: 

„Für den Zweck des Blaufärbens, 
des ersten Färbeverfahrens dem jede Batik- 
arbeit, für kain sogan bestimmt, unterworfen 
ist, bestehen eigene Werkstätten die in 
grösserem oder kleinerem Masse gänzlich 
von Frauen versorgt werden. Überall wo 
das Batikken viel ausgeübt wird, begegnet 
man Blaufärberinnen (wong mèdel). Zum 
täglichen Waschen der blaugefärbten Ar- 
tikel ist beim Blaufärben viel Wasserver- 
brauch ein Erfordernis ; deswegen sind es 
vorzugsweise Frauen, dieihre Wohnungen am 
Ufer eines Flusses oder in der Nähe desselben 
haben. In Solo und Jogja, wo man in Allem 
was die Batikarbeit betrifft, Herr ist über 
alle anderen Plätze, bedarf man nur einiger 
Stunden um den weissen Grund der Batik 
in ein schönes dunkelblau zu verändern, 
ohne dass die Batikarbeit auch nur den 
geringsten Schaden leidet ; während man an 
Plätzen ausser den genannten dankbar sein 
darf, wenn man nach zehn Tagen die Batik- 
arbeit nicht völlig abgeblättert von der 
Blaufärberin zurückbekommt. 

Der grosse Unterschied liegt hierin, dass 
man in Solo, der Heimat der Batikarbeit, 
besser eingerichtete Blaubottiche hat und 
daselbst die Bereitung des Indigowassers 
(ein Geheimnis der Soloschen und Jogjaschen 
Blaufärberinnen) anders ist als anderenorts. 
Hat man dort grosse Tröge, in welchen die 
Batikarbeit in ihrer ganzen Grösse ausge- 
breitet liegen kann, als Blaubottiche im 
Gebrauch, hier in Djapara giebt man sich 
zufrieden mit einem halb-eiförmigen ir- 
denen Topf,’ — dem s. g. djembangan, siehe 
unsre Tafel 34! — ‚von höchstens 1 M. im 
Diameter und gleicher Höhe, und kann die 
Batikarbeit nicht anders, als mehrfach zu- 
sammengefaltet, in demselben getan werden. 
Demzufolge entstehen naturgemäss Brü- 
che bei der Batikarbeit, die noch vermehrt 
werden falls dieselbe in der Wäsche roh be- 
handelt wird. 

Eine kleine Blaufärberei besteht gewöhn- 
lich aus drei oder vier Blaubottichen (dj&m- 
bangan), in einer grossen zählt man deren 
bis mehr denn 24. Die djémbangan stehen 
im Haus, zur Hälfte in die Erde eingelassen, 
um dem Umfallen vorzubeugen. Bis zu zwei 


ı) Betrachtet man unsere Karte I, dann liegt Nglawejan genau 
zwischen den Städten Solo und Padjang, Pasar Gede genauzwischen 
Jogja und Mataram. 


Een nieuw bewijs, dat zelfs nog tot in den 
jongsten tijd het verven met mêéngkudu 
van witte garens of van effenwit katoen, 
zooals RuMPHIUS dat reeds met zijn „linnen 
en garen’ in ca. 1695 bedoelde, allerminst 
insluit het toepassen van dit inwrijvings- 
procédé op in de was staande batik’s. Zelfs 
in 1872 kan men voor Solo nog hetzelfde 
verschijnsel constateeren als in 1855 te Ba- 
tavia: dat S&marang het ware land toch 
bleef der mengkudu-ververiji op bebatikte 
doeken. 

Eerst in den lateren tijd, zeg sinds ca. 
1860, is Pékalongan daarbij gekomen. Thans 
zijn de Pekalongan’sche kain’s bangbangan 
van dezelfde technische volmaaktheid, wat 
mooie en standvastige roode kleur betreft, 
als de Semarang’sche. Ontegenzeggelijk heeft 
op beide plaatsen het verf-bedrijf er bij ge- 
wonnen, dat Indo-Europeesche dames aan 
het hoofd er kwamen te staan van uitge- 
breide batikkerijen, waar meer methode en 
meer regelmaat in de hoeveelheden der be- 
noodigde verfstoffen wordt toegepast ; reeds 
Chineezen, voorzoover eigenaars van batik- 
kerijen, werken in dat opzicht nauwkeuriger 
en gelijkmatiger dan Javaansche vrouwen, 
waar die alleen aan zichzelf overgelaten 
worden ; in nog meerdere mate is dat het 
geval zoodra de batiksters werken onder 
Indo-Europeesch of zuiver-Europeesch toe- 
zicht. De verf-techniek heeft op Java reeds 
veel goeds van die zijde ondervonden, en 
kan — mits men niet overga tot het snel- 
procédé der onstandvastige aniline- en ali- 
zarine-kleuren ! — nog veel goeds van me- 
thodisch Europeesch onderzoek en metho- 
disch Europeesch arbeiden tegemoet zien. 
Dit is een ding, waarin de Westersche orde- 
lievendheid haar superioriteit doet gevoelen. 

Men ziet dus! he tiware Javaan: 
schie Roodverven: met. mêng- 
koedoe-bast is een volslagen 
koud procédé. In scherpe tegenstel- 
ling tot het Voor-Indische, speciaal Koro- 
mandel’sche Roodverven met sétjang-hout 
en daarna chaya-wortel (hiervöör op blz. 59 
naar een beschrijving uit 1742 reeds gege- 
ven), waarbij het rood der chaya (Olden- 
landia umbellata L.; Tamil shayaver), een 
Rubiacee evenals de Jav. méngkudu of onze 
Europ. meekrap, zich ontwikkelde in een 
kokende kuip op een vooraf met aluin ge- 
beitst katoendoek, gebeurt, min- 
stens sinds ca. 1700, het Javaansche 
Roodverven geheel koud, en (schijnbaar!) zòn- 
der aluin. 

Over dit schijnbaar roodverven zönder 
aluin zoo dadelijk nader. Maar wat het vol- 
slagen koud-inverven der möngkudu-kleur- 
stof aangaat, moet er op gewezen dat er 
sp. .lava0ok een tusschen 
methode bestaat, waarbij -de 
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Handbreit unter dem Rand stehen dieselben 
gefüllt mit einer Lösung von Indigo, etwas 
ungelöschtem Kalkt), und Wasser. Jeden 
Tag muss jene Feuchtigkeit eine halbe 
Stunde lang mit einem Stock tüchtig um- 
gerührt werden. Von Zeit zu Zeit fügt man 
derselben eine neue Lösung von Indigo?) und 
Wasser hinzu, und alle drei Tage wirft man 
in dieselbe reife pisang batu, Ananasschalen 
oder Zuckerrohr. Versäumt man dies, dann 
erhält die Feuchtigkeit im djembangan eine 
grünliche Farbe und ist dies ein Zeichen, 
dass sich erstere dem Verderben nähert ; der 
djembangan ist dann, wie man zu sagen 
pflegt, ‚„krank”’ ! In diesem Falle sind dafür 
ein paar Küchelchen aren-Zucker eine gute 
Arznei. Bevor der kranke’ djembangan 
wieder besser” ist, dürfen keine Gegen- 
stände zum Färben in denselben getan 
werden. Dies ist nicht nur schädlich für den 
djembangan, sondern das gefärbte Tuch wird 
auch nicht blau werden können. 

Jeden Mittag werden alle gefärbten Waren 
aus den djëmbangan herausgenommen und 
nach den kali (Fluss) gebracht, um ge- 
waschen zu werden. Das Zeug lässt man auf 
dem Wasser treiben, die Linke hält man 
unter demselben und mit der Rechten 
klopft man mit einem Stück Holz tüchtig 


' „drauf los. Darauf hängt man das Zeug zum 


Trocknen und nach demselben wird dasselbe 
wieder in den djembangan getan, der dann 
mit einem Deckel verschlossen wird. Hiemit 
wird fortgefahren, bis das gefärbte Zeug 
dunkelblau geworden ist. 

Sind die Blaufärberinnen tüchtig in ihrem 
Fach und ist der Indigo, den sie gebrauchen, 
gut, dann dauert das Blaufärben nicht 
lange, ungefähr gute Io Tage; sonst, und 
dies ist häufig der Fall, bekommt man sein 
Zeug erst nach Verlauf eines ganzen Mona- 
tes von den Blaufärberinnen zurück, unegal. 
und fahlblau. 

Für geschickte Blaufärberinnen ist das 
Blaufärben ein einträgliches Geschäft, da 
dessen Kosten gering sind und das Blau- 
färben gut bezahlt wird. Es werden nicht nur 
Batik-Stoffe blaugefärbt, sondern gleich- 
falls eine Menge anderer Sachen, wie Wämm- 
ser; Garne, U: s.: W:, u. Ss; w‚” 

Die Beschreibung von DE Dors (1892) 
ist nicht weniger vortrefflich, und rührt von 
Bandjarnëégara (Banjumas) her, also aus einer 
ganz anderen Gegend von Mitten-Java als 
Djapara. Sie ergänzt auf schöne Art und 
Weise, auch in ethnographischer Hinsicht, 
die Djaparasche Beschreibung. 

Dieselbe lautet: 

„Willman Kokosöl [lenga klapa] bereiten, 


ı) „ungelöschter Kalk”, lies: „gelöschter Kalk.” Ebenso ist 


der Ausdruck ‚gefüllt mit einer Indigo-lösung” wohl etwas sehr 
ungenau, und muss folgendermassen gelesen werden : „gefüllt mit 
Wasser und in demselben feinzerteiltem Indigo”. 

Vergl. Note ı. 


2) 


roode 
door uitkoking van den meng- 


vertpiap bee teid : wordt 


koedoe-bast, en daarna koud 
ged pi Geertie Mord BR Aer Mit. 
geen twijfel, of wij vinden hier Voor-Indische 
invloeden. Het oude, echt-Javaansche pro- 
cédé wordt beschreven door het Soeraba- 
ja’sch handschriftje van 1707 ; daarnevens, 
mijns inziens daarnà, zijn sneller methoden 
uit Voor-Indië overgebracht. 

In onze Bijlage IV blijkt, hoe de Makas- 
saren en Boegineezen in 1855 hun katoenen 
garens. OOk te uik een PA Per van 
2 din. mengkudu en I dl. kaju röpisı. Maar 
reeds daarvöör had RAFFLES in 1817 als volgt 
het Javaansche roodverven van „garens of 
[effen] katoen” (‚‚,yarn or cloth’’) beschreven: 

‚A beautiful and lasting scarlet and blood- 
red is obtained from the roots of the wöng- 
kudu [l. mengkudu]. The yarn or cloth is 
first boiled in the oil of wijen or kamiri : 
being washed in a decoction of meräng 
[merang stroo] or burnt pári [pari 
rijjsthalmen] chaff, it is dried, and subse- 
quently iminersed- in. an tmf us Tó im ef 
the roots of wóng-kudu, the strength of 
which is increased by the addition of the 


bark jirak [djirak], a variety of the fruit 


kepúndung. In the preparation of this dye, 
the roots of the wóng-kudu are bruised and 
well mixed with water, which is then 
böI,L.ed gentle Ss mede ed: to 
ome third, when it is fit for use,”1) 

Het aftreksel, de ‚infusion’’, van meng- 
kudu + djirak in water, werd dus, volgens 
RAFFLES in 1817 — wààr op Java, blijkt niet 
langs den kokenden weg verkregen ; 
maar — al zegt RAFFLES ’t niet uitdrukkelijk 
— de verving in dit afkooksel had dan toch 
koud plaats. Dàt tusschen-systeem nu is ook 
tegenwoordig nog in veel streken van Java 
de gebruikelijke, zooals blijkt bij KILIAAN en 
DE Does. 

KILIAAN (1892) schreef toch als volgt uit 
Patjitan, in ’t Zuiden der residentie Madioen: 

„Voor het rood verven van een stuk doek, 
zoo groot als een slendang bijv., zijn noodig : 

a. Schil van den kudu-wortel van + 4 
kati gewicht ; | 

b. Djirak-bast van + 4 kati gewicht. 

In drie klapperdoppen water. 

Fleet Seh ee Mr Zorn tan 
gekookt, tot dat ongeveer de 
helft van het water door ver- 
damping verloren gegaan is,2) 

En DE Dors (1893) beschreef op geheel 

ı) History of Java (1817), I, p. 170. — Merkwaardig is dat RAFFLES 
de djirak omschrijft als „a variety of the fruit kepüundung”, terwijl 
de Solo’sche Serat van 1872 achter het woord djirak de opheldering 
voegt : „witte kapundung’! Deze analoge opheldering moet echter 
geheel toeval zijn. — De paar gespatieerde woorden in de aanhaling 
van RAFFLEs werden door mijzelven gespatieerd. 

2) KıLIAAN (1892), p.352—353. De cursiveeringen spatieering 
is van mijzelven. Wat Kiliaan schreef over het ngèteli dat aan dit 


roodverven vooraf moet gaan, werd reeds hiervóór op blz. 181 afge- 
drukt. 
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dann wird die Kokosnussmilch (santén) so 
lange gekocht, bis sich das Ol abscheidet 
tarde; sich, + eilt Satz bildeten: def vre: ng: 
plendo!). 

Es herrscht nun auf fast ganz Java der 
Aberglauben, dass während der Olbereitung 
nicht nach dem #lendo (der essbar ist) ge- 
fragt werden darf, da sich sonst kein Öl 
bildet und nichts als plendo entsteht. 

Deswegen wählen die männlichen sowohl 
wie die weiblichen Verfertiger des lenga 
klapa stets einen entlegenen Ort als Wohn- 
stätte um nicht mit ähnlichen Fragen 
belästigt zu werden, die ein Fehlschlagen 
ihrer Arbeit zur Folge haben könnte. 

Eine ähnliche Eigentümlichkeit wie bei 
dem Bereiten des Kokosnussöles herrscht 
gleichfalls beim Blaufärben. Man neigt näm- 
lich im Allgemeinen zu der Ansicht, dass 
wenn während des Blaufärbens ein Wort- 
wechsel zwischen Mann und Frau statt- 
findet, der Indigo sofort mlengkek?) wird, 
d. h. derselbe nicht mehr schäumt, nicht 
mehr die erforderliche einigermassen gelbe 
Nüance annimmt und nicht in die Kattun- 
fasern eindringen will (ora pasah), [d.h. ‚‚der- 
selbe haftet nicht’’]. Demzufolge beschäftigen 
sich selten verheiratete Frauen mit dem 
Blaufärben und die Mehrzahl derer, die sich 
auf diesen Erwerbszweig verlegen, sind 
Witwen. (S. 44). 

3 


Das Blaufärben geschieht nun auf folgende 
Weise: 

Ein leerer Blaubottich wird für 2 mit Was- 
ser gefüllt und in diesem Wasser eine oder 
zwei batok (Kokosnuss-Schalen) wild klombo- 
van gerührt. Nila klomborant) ist Indigo, 
der bereits früher beim Blaufärben (mêdéël) 
gedient hat und nun noch, wie der techni- 
sche Ausdruck lautet, als bidbit[d. h., Satz”, 
also unsere Hefe] gebraucht werden kann. 

Zwei bis drei Tage nach einander wird 
diese Mischung gut umgerührt (di-kebur), 
bis das Wasser eine gelbliche Nüance er- 
halten hat. Dann fügt man demselben den 
gekauften (für ungefähr 80 cts (Holl.) Kupfer 
[= f 0.664]) oder gar den selbst bereiteten 
(von einem pikulan tom [= 61,7 K.G. Indigo- 
blätter] herrührenden) Indigo, der in koch- 
endem Wasser verdünnt ist), 3 Stücke 


1) Wahrscheinlich ein Dialekt-Ausdruck aus Banjumas; nicht 
zu finden in ROORDA—VREEDE, 4e Ausgabe (1901). Die Schreibweise 
der Jav. Wörter bei De Does ist in Übereinstimmung gebracht mit 
unserer gewöhnlichen Transkription. Einige wenige Erklärungen 
wurden von mir zwischen grossen Haken hinzugefügt. 

2) Dialektisch ? Ebensowenig bei ROORDA—-VREEDE. 

3) In dem hier Fortgelassenen wird die Jav. Methode beschrieben 
um Brei-Indigo aus Indigo-Blättern zu bereiten. 

4) Desgleichen scheint klomboran dialektisch zu sein. Ebenso- 
wenig bei ROORDA—VREEDE. Oder ist das Banjumas’sche lombor 
vielleicht verwandt mit dem älteren-Jav. lumbar = ‚verbreiten, 
zerstreuen’’ ? 

5) Bei DE Does steht 


„aufgelöst”’. Dies ist aber ein schlechter 


Ausdruck. Betreffs einer physisch-chemischen ‚„Lösung’” von Indigo- 
blau in Wasser kann keine Rede sein, denn Indigo ist unlöslich. Das 
einzige was gemeint sein kann ist : fein zerteilt ; also verdünnt.’ 


analoge wijze uit Bandjarnegara (in ’t noord- 
oosten der residentie Banjoemas), eerst het 
ngeteli of olieën”, en daarna het eigenlijke 
Rood-verven dat hij niet ngudu, maar njeng- 
kol noemt.) Aangezien de beschrijving van 
DE Dors ook hier weer zoo uiterst nauwge- 
zet is, moge zij in haar geheel hier volgen : 

„Het ngeteli geschiedt, wanneer het ka- 
toen reeds gezoomd is (di-djilid) en vóór het 
njekuli [het eerste stijven met rijststijfsel 
vóór het batikken] ; het njengkol heeft on- 
middellijk plaats na, soms tegelijk met het 
soga-bruinverven.?) 

Het ngeteli bestaat in het volgende : padi- 
stroo (oman) wordt verbrand en de asch er van 
uitgeloogd met water. Dit water (ländá ge- 
naamd en blauwachtig van kleur) wordt ver- 
mengd met katjang-olie, gewoonlijk voor elke 
12 katju [= lengte-eenheden van ca. 1,06 M.] 
(een Emblog) [d.1. Één ‚‚rol’’ katoen] een flesch 
ter waarde van 40 duiten. Het katoen wordt 
nu 3 à 4 keer per dag in dit mengsel ge- 
spoeld en daarna telkens winddroog ge- 
maakt. Dit duurt 7 à 8 dagen. Het doek 
heeft dan een grauwe (klawu) kleur gekre- 
gen, en moet op nieuw wit gemaakt wor- 
den. Daarna wordt het eerst uitgewasschen 
met loogwater (ldndd) zonder katjang-olie 
(di-lungsur), en is deze bewerking afgeloo- 
pen, dan wordt flink met zuiver water na- 
gespoeld. Na droging is het katoen dan we- 
der helder wit geworden. 

Bij het njengkol worden de schillen van 
de wortels van den patje-boom (mengkudu) 
samengestampt met djırek-bladeren (men 
neemt 2 deelen mengkudu tegen I deel djirek- 
bladeren) en het poeder: over 
goten mer kokend, Water, 

Het batiksel wordt een nacht in dit aftrek- 
sel gelaten, ’s morgens vroeg er uit geno- 
men, nagewasschen met helder water en 
gedroogd.) 

Ook hier dus tegenwoordig nog in beide 
residentiën van Midden-Java een vervaardi- 
ging van de verf-brij uit möngkudu + djirak 
met behulp- van kokend. war 
ter... Het is de. middenweg tus- 
schen het volledige inkoken van het rood 
naar Koromandel-trant, en het volledig kou- 
de inwrijvings-procédé dat echt-Javaansch 
moet heeten. 


I) Dezen term njengkol (van Jav. tjengkol) voor „Roodverven” 
kan ik niet ophelderen; waarschijnlijk is het weer dialektisch, zooals 
meer woorden bij DE Dors. Een woord tjengkol is bij ROORDA- 
VREEDE, 4en druk (ror), I, p. 3rr niet te vinden. 

2) Er staat inderdaad „roodverven”’, daar De Dors ongelukkiger- 
wijs het (bruin-)verven met soga „roodverven” noemde in zijn studie ; 
ik verbeterde dit hier; evenals ik even verder, een foutief ‚„uitge- 
doofd” in „uitgeloogd”’ veranderde.— Het feit dat De Dors het njeng- 
kol noemt als vallende nà of tegelijk mèt het soga-bruinverven komt 
daarvandaan, dat hij géén zelfstandig Roodverven met möngkudu + 
djirak beschrijft, maar dit procédé alleen kent als arbeid nà het soga- 
bruinverven en nà de aanwending zelfs van de saren, om namelijk 
aan het soga-bruin „een gelen weerschijn” te geven, die „bij inland- 
sche hoofden en aanzienlijken’ geliefd is, 1. c. p. 22. Alwéér een be- 
wijs, dat het Roodverven als zelfstandig procédé in Java slechts op 
enkele plaatsen tot een bepaald bedrijf ontwikkeld is. 

3) DE Dors (1893), p. 22. 
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pisang djambe oder pisang Rlutuk (Wert ı 
Deut) etwas aren-Zucker (Wert I Deut) und 


etwas sirih-Kalk (Wert # Deut) hinzu 
(ngimbuhn) und sorgt dafür dass die Mi- 
schung fortwährend gerührt wird. Dieses 
Rühren findet so häufig wie möglich wäh- 
rend 7 oder 8 Tagen statt; man lässt die 
Brühe dann sinken und kann nun zum 
eigentlichen Blaufärben schreiten. 

Der Stoff, den man blaufärben will, wird 
zu dem Zweck in einen djembangan ge- 
taucht, nach dem Eintauchen im Schatten 
aufgehängt und wenn trocken von Neuem 
in die Indigo-Lösung gespült. 

Ferner trocknet man das Zeug wieder, 
taucht es wiederum ein und dies bis zu 4 
oder 5 Mal pro Tag. Diese Prozedur dauert 
ungefähr 6 bis Io Tage, je nachdem man 
eine helle- oder dunkelblaue Farbe erzielen 
will. 

Wenn, wie es zuweilen vorkommt, der 
Indigo nicht auf dem Kattun hält (ora 
pasah) [= nicht haftet’’], d. h. nicht in die 
Fasern eindringen will, sei es dass man 
schlechten, mit zu viel Kalk vermischten 
Indigo gebraucht hat, oder auf das Umrühren 
nicht die erforderliche Sorgfalt verlegt hat, 
oder wohl das zu färbende Kleidungstück 
völlig schmutzig gewesen ist, dann kann 
die Lösung dennoch wieder brauchbar ge- 
macht werden, wenn man auf folgende Weise 
verfährt. Einige nampu-Früchte [Schisma- 
toglottis latifolia Miq., eine Aracaee] werden 
in glühender Asche geröstet, übergossen mit 
etwas Arak oder Yıjzu (starke Arak-Sorte), 
und dies alles mit der Indigo-Lösung ver- 
mischt. 

Hat die Wirkung dieser Mischung statt- 
gefunden, dann ist die Flüssigkeit auch 
wieder zum Blaufärben brauchbar geworden. 

Im Obenstehenden sind die Mengen 
angegeben, die inbetreffs Indigo, Zucker, 
Kalk u. s. w. zum Blaufärben eines Satzes 
Batiktücher (Kopftuch und bebed, oder 
Brusttuch und tapih) erforderlich sind. (S. 
46—47). 

Ee talis bedeutend und zum Teil sehr 
knapp jedoch sachgemäss ist was im Msc. 
CAMERIK hinsichtlich des Blaufärbens in 
Semarang vom Jahre 1884 steht: 

„In einem grossen runden Bottich, der 
reichlich die Tiefe hat, dass ein sarung in 
der ganzen Länge in demselben getaucht 
werden kann, giesst man Süsswasser. 

In demselben wird reiner Indigo ver- 
dünnt?), ungefähr ein Kilo auf roo Liter 
Wasser, sowie ferner eine in Stücke geschnit- 
tene Ananas, #4 Kilo brauner javanischer 


ı) Bei De Does steht in schlechter Buchstabierung, wahrschein- 
lich dialektischer Aussprache nach, ‚‚nibuhi’”. 

2) Hier steht gleichfalls das weniger passende Wort, ‚„auf- 
gelöst” ; während natürlich gemeint ist „fein zerteilt’’, verdünnt.’ 
Desgleichen wurden auch hier ein paar Stellen durch mich zwischen 

] hinzugefügt. 


Dat bij dit inwrijven van de rood-brij langs 
den kouden weg op bebatikte doeken, zeer 
veel afhangt van de deugdelijkheid der was 
en van de taaie kracht dus waarmede zij 
aan beide zijden op het katoen vastgehecht 
ligt, spreekt van zelf. De geheel ko u- 
d e, echt-Javaansche manier 
van-Roodzerven is alleen. mo 
gelijk bij gebruik van prima- 
batikwas, die niet schilfert, niet barst, 
niet loslaat, maar met taaie verkleefdheid 
vast blijft zitten op het katoen. 


Is het echt-Javaansche Roodverven met 
kudu-bast — vandaar Jav. ngudu geheeten ; 
wij zouden kunnen zeggen : ‚„koedoe’en’ — 
geheel koud, een wonder schijnt het dat het 
gebeurt zònder aluin ! 

Meer dan een eeuw lang is dat een raadsel 
geweest voor coloristen, chemici, katoen- 
drukkers, kortom voor allen die wisten dat 
Roodverving met rubiaceën ònmogelijk was 
zonder gebruik van Aluin als roodbeits! 
Want eveneens op de Kust van Koromandel 
kwam het voor, dat er met chaya-wortel 
werd roodgeverfd zònder aluin toe te voegen ; 
en deze abnormaliteit was reeds in den 
loop der 18e eeuw herhaaldelijk aldaar „ter 
Kuste’’ geconstateerd. De Javaansche me- 
thode, waarbij tot op den dag van heden 
evenmin (rechtstreeks toegevoegde) aluin 
bij de roodververij te pas komt, trok eerst 
veel later de aandacht van onderzoekers, 
bleef tot op RAFFLES in 1817 zoo goed als 
ganschelijk onbekend ; maar, zooals men 
hierboven zag, rept noch RUMPHIUS in ca. 
1695, noch het belangrijke Soerabaja’sche 
getuigenis van 1707, noch RAFFLES’ beschrij- 
ving van 1817, noch de Solo’sche S£rat van 
1872, noch CAMERIK's beschrijving uit Sé- 
marang van 1884, van iets als het toevoegen 
van aluin bij de mengkudu-roodverving. 

Hoe kàn dat? Hoe is dat Gods-mogelijk ? 

Reeds EDUARD BANCROFT, de colorist-che- 
micus riep in 1813, ongeloovig als Thomas, 
uit : „But what to think of those, who more 
recently as well as formerly, have in their 
communications omitted to mention the 
employment of any preparation of alum in 
dyeing the Malabar and Coromandel red 
upon cotton yarn from the Chay-root [Ol- 
denlandia umbellata L.] 2’) 


ı) In zijn „Experimental researches concerning the philosophy 
of permanent colours’, 2d ed., London 1813, p. 290. Of zie deze zelfde 
passage vertaald in het Duitsch in ‚‚Neues Englisches Färbebuch oder 
gründliche Untersuchungen über die Natur beständiger Farben ... 
von E. BANCROFT... Aus dem Englischen übersetzt von Dr. J. A. 
BucHNeRr. Herausgegeben und mit Anmerkungen und Zusätzen ver- 
sehen von Dr. J. G. DINGLER und W. H. v. KURRER”, Nürnberg 1817— 
1818; II (1818). p. 496: ‚Doch, was sollen wir erst von Jenen denken, 
welche... u.s. w.” Merkwaardig is, dat BANCROFT — ik gebruik en 
citeer hier verder de Duitsche vertaling (Ex.-DRIESSEN) — wèl in zijn 
dl. I (1817), p. 22 noot, LOUREIRO’S Decadia aluminosa gedenkt (zönder 
den een eeuw ouderen RuMmPpHIUs te noemen !), ja zelfs toevoegt : 
„Diese Thatsache und der eigene Name aluminosa scheinen anzuzeigen, 
dasz die Rinde und Blätter dieses Baumes entweder Alaunerde ent- 
halten, oder für fähig sind, den Zwecken des Alauns als Beitzmittel 
zu entsprechen”, maar in zijn dl. II dit totaal weer vergeten is en 
daar verstomd staat over roodverven zönder (zichtbare) aluin ! 
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Kokosnusszucker [gula klapa] und etwas 
in Scheiben geschnittenes Zuckerrohr. Einige 
fügen der Flüssigkeit etwas sirrh-Kalk hinzu, 
oder soviel dass das Bad nicht sauer reagiert. 
Dies wird erprobt indem man in demselben 
ein pisang batu — eine vielkernige Bananen- 
Art [auch pisang klutuk genannt] 
hält, die weich wird, falls das Bad ein wenig 
alkalisch ist. 

Ein gewisser Aberglauben unter den Ja- 
vanern, den Blaufärbern nämlich,die derartige 
Bottiche besitzen, macht es ihnen zum 
Gesetz, damit ihre Arbeit Erfolg hat, dass 
sie regelmässig jede drei, fünf oder sieben 
Tage den Geistern opfern, indem sie in den 
Bottich eine Ananas werfen. 

Dem ist es gleichzeitig bestimmt zuzu- 
schreiben, dass ... ein sarung nur drei à 
vier Stunden in dem Bottich zu bleiben 
braucht um die gewünschte blaue Farbe zu 
erlangen. Um eine hellere Farbe, z. B. 
Berliner Blau, nachzuahmen, bedarf es nur 
einer Stunde, während für die schwarze 
Farbe, die man auf einer anderen Sorte Sa- 
rung (kelöngan) verlangt, wenigstens vier- 
zehn Tage nötig sind.’ 

Diese Beschreibung aus Sémarang ist, 
wie kurz gefasst auch, deswegen so bedeu- 
tend, weil in derselben ausdrücklich fest- 
gestellt wird dass der Mitten-Javanische 
Blaubettich.: «ein essentieller : Zucker- 
Indigobeottick is; "und: bei demsel- 
ben nur Kalk angewendet wird um ihn 
alkalisch zu erhalten. Dies ist um so bedeu- 
tender, da die Chinesen sichsowohlehemals 
wie jetzt noch in Niederl.-Indien eines an- 
deren Blaubottiches bedienen als des Kalk- 
Zucker-Indigobottiches der Mitten- Javaner ; 
nämlich eines Kalk-Hefe-Indigo- 
boittic:he s, -bei welchem der. Fav. tabe; 
Mal. tapai = „eg ekschter und da 
nach weorecher ”Kltebet eis. (BE- 
tan)’ dieselbe Rolle spielt wie der Zucker 
auf Mitten-Java. In beiden Fällen ist die 
Wirkung völlig analog ; der zur Gährung — 
d.h. zur Oxydation — übergehende 
Zucker oder der sich in Gährung befindende 
gekochte Kötan-Reis muss, um zu gähren, 
dem Wasser Sauerstoff entziehen und dem- 
zufolge Wasserstoff (H,) entwickeln, der 
wiederum den fein zerteilten Indigo in lös- 
bares Indigoweiss umbilden wird und auf 
diese Art den Blaubottich vorbereiten. 

In unserer Beilage I wird dieser Chinesische 
Kalk-Tape-Indigobottich, der in Batavia im 
Jahre 1855 allgemein im Gebrauch war, in 
ausgezeichneter Weise beschrieben; während 
die Wirkung des tape dort mit Recht mit 
jener des "Saterteigs (5. Ill, 2e Spalte) 


verglichen wird; indessen wird jeder Gedanke 
an Sauer’ in einem derartigen Blaubot- 
tich niedergeschlagen durch das reichliche 
Hinzufügen gelöschten Kalkes, und, in Bata- 


Ja; en wàt dan „to think of those” die niet 
mochten hebben ‚omitted to mention” het 
gebruik van aluin bij de Jav. mengkudu- 
ververij, doch die pertinent beweerden en aan- 
gaven dat er op Java daarbij geen kwestie is 
van aluin-toevoeging ? 

Ziedaar het raadsel ! 

Doch de oplossing heeft FELIx DRIESSEN in 
IQor gegeven, en in Igo2 doen drukken: 
de Djirak die, zooals wij zagen, bij alle meng- 
koedoe-verving op Javatoegevoegd wordt, is rijk 
aan Aluin, is een specifieke Aluinplant; is wat 
RUMPHIUS in ca. 1695 reeds zoo prachtig 
genoemd heeft, naar het schijnt geheel uit 
zichzelven, „De Aluyn-Boom.” 

C'est simple comme bonjour, .. 
men het eenmaal weet ! 

Een eitje van Columbus, waarbij ieder- 
een, zoodra het overeind staat, roept : „hè, 
Bal 


. zoodra 


De botanicus RUMPHIUS heeft het in ca. 
1695 het eerst bij intuïtie gevoeld, de bota- 
nicus LOUREIRO heeft het in 1790 en 1793 
nog eens voor Cochinchina gereleveerd — 
onder verwijzing naar RumPHrus!) —, de 
fabrikant DRIESSEN heeft het in I901—02 
ten slotte chemisch onderzocht en bewezen : 
zoowel de Jav. djirak (Symplocos fasciculata 
Zoll.), als de vanouds op de Koromandel- 
kust gebruikelijke casha (Memecylon tincto- 
rium L.), als de tegenwoordig op West-Java 
ook veel gebruikte sasah (een Soend. naam 
voor een variëteit van den Jav. djirak, 
djirek)?), als de blijkens RUMPHIUS op 
Ambon genoemde leha-boom (waarvan de 
juiste aard later niet nader nog onderzocht 
werd !), zijn alle Aluin-planten en bevatten het 
aluminium hetzij als aluminium- 
sulfaat (divak), «hetzij als alu- 
minium-tartraat (sasah, casha ; óók 
leha, kaju ròpisi, en sommige djirak genoem- 
de soorten ?). 

Ziehier wat DRIESSEN omtrent zijn schei- 
kundige ontdekking in rgor, en zijn mede- 
deeling daarvan aan de Société industrielle 
de Mulhouse schrijft : 

‚‚J'ai été assez heureux pour constater, 
que le djirac (Symplocos fasciculata) contient 
de l'alumine en grandes quantites, et j'ai 


1) Zie toch J. DE LOUREIRO’s „Flora Cochinchinensis, sistens plantas 
in regno Cochinchina nascentes ... Denuo in Germania edita cum 
notis C. L. WILLDEnow”, Berolini 1793, I, p. 385, daar onder het ge- 
slacht Decadia gebracht en met den soortnaam Decadia aluminosa; 
met de bijvoeging dat deze in de bosschen van Cochinchina voor- 
kwam („habitat in sylvis Cochinchinae’’), en dat zij gelijk was aan de 
Arbor aluminosa door RumpHıus beschreven, of de op Ceilon bobu 
genoemde boom, welke o.a. door J. BURMAN in zijn Thesaurus Zeylani- 
cus (Amstelaedami, 1737, p. 26) als zoodanig kortelijk beschreven 
was. LOUREIRO voegt toe: „Gebruik. De bast en vooral de bladen, zelfs 
gedroogd, zijn van groot nut voor de inlandsche ververs bij het ver- 
ven van doeken, wier kleuren door hun afkooksel mooi verhoogd en 
versterkt worden. Zie den aangetogen Rumpnıus pag. 160.” (,, Usus. 
Cortex et praecipue folia, etiam exsiccata, magni usus sunt infectoribus 
indigenis in tingendis telis, quarum colores decocto illorum nitide 
exaltantur et firmantur. Vide citatum Rumru. pag. 160”). — Lou- 
REIRO’S Ie druk was Ulyssipone 1790. 

2) Volgens Koorpers (1894) p. 80 is Soend. djirak of Jav. djirek 
geheel hetzelfde als Soend. sasah, ook sasak en sasag ge- 
speld. CoorsMma, Woordenboek (1884), spelt echter sasah. 
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via im Jahre 1855 sogar, überdem kolen- 
saurer Pottasche.t) 

Dass dieser Kalk-Hefe-Indigobottich gleich- 
falls ungefähr um 1690 herum bereits von den 
Chinesen auf Ambon gebraucht wurde, er- 
hellt aus folgender Beschreibung von RuM- 
PHIUS : 

Falls man nun Leinen [lies : Kattun] zu 
färben wünscht [mit dem aus Indigo-Blät- 
tern erhaltenen trocknen Indigo], muss man 
den wässerlichen Treber haben, womit zuvor 
gefärbt worden ist, ähnlich wie man Hefe 
nimmt um Bier gähren zulassen, giesst darauf 
Wasser, sowie den trocknen Indigo grob 
gestossen. Letzteres nennen die Färber Fut- 
ter. Nachdem dasselbe entladen (d. h. auf- 
gelöst), fügt man wieder etwas Kalk hinzu, 
undrührtessolange, bis es wiederumschäumt, 
an diesem Schaum muss man erkennen ob der 
Indigo gut ist oder nicht, denn ist der Schaum 
nicht gefärbt, dann ist der Indigo tot, und 
muss man denselben beleben mit frischem 
Kalkzusatz, scharfer Lauge oder Arak; ist 
der Schaum zu blau, dann ist zuviel Kalk 
hinzugefügt, und muss man denselben dann 
mit anderem trocknem Indigo nähren. 

Zeigt der Schaum eine tiefe purper Farbe, 
dann wird derselbe für gut befunden, aber 
um einen guten Glanz zu verleihen, ist esnötig 
eine junge Calappus in denselben hinein- 
zuwerfen, oder Candje [Mal. kandji, aus dem 
Tamil], das ist Reiswasser von Bras Pulut 
[= Klebereisj. Dies ist dann der Tarron 
Ayer [in besserer Transkription : Mal. tarum 
ajar ‚‚„Wasser-Indigo’’], dies ist die 
Tinktur, in welche man das Leinen (lies 
Kattun] färbt, das nie bei Regenwetter 
erfolgen darf, dennoch gelingt die Farbe 
oft nicht, und geben die Chinesen der 
schlechten Luft die Schuld, oder dem bösen 
Auge, wie oben von der Cassomba mitge- 
teilt ist”) 

Ebenso wie bei den meisten schon be- 
schriebenen Blaubottichen, spielte also auch 
hier zu RumpHıvs Zeiten der Treber, 
der Satz, die Hefe, eines früheren 
Blaubottiches — d.h. also: ein sich 
bereits im Zustande der 
Bakterien Gährung befindender 
Farbstoff — eine grosse Rolle, als erster 
Reiz des Weiter-Gährens. Die Mischung fein- 

ı) Die Hinzufügung des Schreibers dieser Beilage, Herrn D. BAu- 
DUIN : „Es ist mir vorgekommen als röchen die auf diese Art berei- 
teten Indigobottiche nicht so angenehm als jene die in Europa mit 
sulphas ferri bereitet” (S. I, 2te Spalte) ist interessant, weil durch 
dieselbe erwiesen wird dass im Jahre 1855 der hieroben (S. 339) ge- 
nannte Kalk-Eisenvitriol-Indigobottich der gebräuchlichste in 
Europa war; übrigens nennt Hummel, op cit. re Ausgabe (1885), 
S. 297 denselben ohnehin ‚the oldest (in Europe), and perhaps 
the one still most commonly employed.” Aus letzter Zeit kann 
man diesen ‚Eisenvitriol-Kalkbottich” beschrieben finden durch 
BAANDERS (Bull. Kol. Mus. no. 25, 1901, S. 54), jedoch mit einer 
gänzlich fehlerhaften chemischen Erklärung ! Vgl. nämlich Hummel, 
op cit. S. 297— 298. 

2) Rumpnivs, Kruid-Boek, V (1747),fol. 222—223. Die letzte Be- 
merkung hinsichtlich ‚böses Auge” (Ital. mal’occhio) oder anderer 
schlechten Einflüsse beim Kasumba-Färben bezieht sich auf das 


bereits hieroben (S. 296—297) Mitgeteilte aus Rumrnıus’,* Kruid- 
Boek, Vz: 101,217 
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déposé cette découverte dans un pli cacheté 
(N 976, én juillet 2982. 3.1. 

En plongeant un petit échantillon [,,de 
coton indien” ; dus van door ngeteli voor- 
bereid katoen] de 30 centimetres carrés dans 
une solution de ro milligrammes d’alun 
potassique en 60 centimètres cubes d'eau, 
j'ai obtenu la même nuance par teinture en 
alizarine qu’en le plongeant dans un mélan- 
ge de roo milligrammes de djirac avec 60 
centimètres cubes d'eau, de sorte que le djirac 
doit contenir A peu près 1 % d’ Al, O,. [D.i. 
circa ıo% aluin, daar kali-aluin als 
formule heeft K,SO, + Al, (SO, ), + 24 
aq. ; wier moleculair gewichten resp. 102 
en 948 zijn, dus ongeveer als r: ro staan] 

Il existe différentes sortes de djirak qui 
contiennent l’alumine en combinaisons dif- 
férentes. En effet, le djirak, que j'ai moi- 
même emporté de Samarang, et qui semble 
être 1’ &corce d'un assez grand arbre, contient 
l’alumine sous forme de tartrate, pendant 
qu’un autre djirak, qu'on m’ a envoyé de 
Batavia, et qui semble provenir des branches 
d'un arbrisseau, contient l’alumine sous 
forme de sulfate. 

Le sassa [l. sasah], que les Javanais em- 
ploient beaucoup dans ces derniers temps 
à la place du djirak, contient aussi l’alumine 
sous forme de tartrate, et il est bien curieux 
que l'on m’ écrive de Batavia que les fabri- 
cants de batiks aux Indes disent que „le 
sassa leur convient mieux, parce qu’ il est 
minder scherp — weniger scharf que le djirak 
de Batavia’, contenant le sulfate. 

D'après mes expériences, le sassa contient 
aussi moins d’alumine que le djirak, et cela 
correspond avec la proportion dans laquelle 
les Javanais emploient les deux drogues mor- 
dantifères : 

Pour le sassa, ils emploient '/, de sassa 
et ?; de mankoudou ; 

Pour le djirak, ils emploient Y de djirak et 
34 de mankoudou!). | 

Quelques jours après ma découverte de 
l’ alun dans le djirak, mon frère partait pour 
les Indes et je le priai de m’envoyer des 
feuilles de casha (Memecylon tinctorium) de 
la côte de Coromandel, parce qu’apres con- 
statation de l’alumine dans le djirak j'étais 
convaincu que le même corps devait se trou- 
ver dans ces feuilles, qui sont déjà décrites 
par les Missionnaires Jésuites, en 1743 (voir 
Lettres édifiantes et curieuses). 

Mon frère vient de m’ envoyer une plante 
entière qu’il a lui-même déterrée a Madura, 
et, comme je l’ avais prévu, cette plante 
contient également de |’ alumine en grande 
quantité. Il m'écrit même qu'il existe A 
Madura une teinturerie de rouge turc, qui 

1) Deze verhouding van ı dl. djirak op 3 dln. mengkudu wordt 


aangegeven door de beschrijving uit Semarang van 1855, in onze Bij- 
lage II. 


zerteilten Indigos und Wassers wurde dabei 
stets alkalisch gehalten indem man Kalk 
hinzufügte ; reichte indessen die Gährung 
nicht aus, dann nahm man, wie RUMPHIUS 
schreibt, neues Reiswasser von Klebereis 
hinzu, als Nahrung zum Gähren, und damit 
als Futter für das Blaufärben. 

Nun diese drei Mitten-Javanischen Blau- 
bottiche, von Djapara, Bandjarnégara und 
Sémarang, sowie der von jenen verschieden 
Chinesisch-Javanische Blaubottich von Ba- 
tavia und ehemals von Ambon!), guten 
Beschreibungen nach genannt sind, ist es 
hier angebracht eine genaue Übersetzung 
folgen zu lassen von der Javanischen Be- 
schreibung des Blaubottiches aus Surakarta, 
der Mitte der Vorstenlanden, wie wir solche 
im Serat vom Jahre 1872 finden, und 
später wenigstens noch zweimal im Neu- 
druck erschienen ist.?) 

Die Beschreibung lautet folgendermassen ; 
und ist das, durch mich hinzugefügte, wieder- 
um zwischen grossen Haken gedruckt ?) 


ABSCHNITT. 3. [Der Blaubottich]. 

Es ist nötig zwei grosse Töpfe (oder Bot- 
tiche ; djëmbangan) bereit zu stellen, jeder 
24 pikul Wasser [also jeder 24 x 01,7 KG. 
der 13: HT. fassend ;-m a, Wrjeder gut 
reichlich 1} M3 Inhalt]. Der eine Topf wird 
gefüllt mit z1 pikul Wasser, ferner wird hinein- 
geworfen 3 pikul Indigohefe (latak) [Indigo- 
Treber, von vorangegangenen Blaubottichen 
übriggeblieben, und also noch in schwach 
gährendem Zustande] ; dies wird jeden Mor- 
gen und Abend umgerührt. Hat sich nun 
nach zwei oder drei Tagen, das Wasser jenes 
Topfes gesetzt und ist dasselbe dem Be- 
finden nach [genügend] dunkel, dann wird 
dasselbe übergegossen in den [anderen] Bot- 
tich der [noch] leer war. Der Satz-selbst 
muss aber zurückbleiben [im ersten Bot- 
tich]. 

Im Bottich, der mit der Flüssigkeit, die sich 
gesetzt, gefüllt wurde, wirdnun wieder 2 Pikul 


1) Die Chinesen in Batavia färben auch heutigen Tages noch auf 
ganz dieselbe Art. Im Msc. DRIESSEN (Batikfabricatie enz.) aus dem 
Jahre 1884, gelegentlich seiner zweiten Fachreise auf Java, finde ich 
betreffs der von Chinesen verwalteten Batik-Werkstätten im Kam- 
pong Tanah Abang zu Batavia: Indigobottiche werden bereitet mit 
nila [trocknem Indigo], kapur [Kalk], und tape sama ketan [d. h. „„Hefe 
aus Klebereis und dazu Klebereis’”]. Hier wird also, ausser der gleich- 
falls in unserer Beilage I aus Batavia vom Jahre 1855 genannten 
„„Klebereis— Hefe” (tape), ebensowohl Klebereis den Blaubottichen 
jetzt hinzugefügt. 

2) Die zweite Ausgabe ist vom Jahre 1884 ; ein späterer Neudruck 
vom Jahre 1902, und vor Kurzem durch mich aus Sémarang von 
befreundeter Seite empfangen. Eine Malaiische Übersetzung, mit 
Hinweglassung des Schluss-Paragraphen 7 betreffs der Herstellung 
von kain-kömbangan, erschien im Jahre 18gr zu Sëmarang bei Gebr. 
Jansz, unter dem Titel „Katranganja bikin kain batik njang paling 
bagoes” ; ein Exemplar derselben befand sich in der Bibliothek der 
ehemaligen Indische Instelling zu Delft, jetzt seit dem Jahre 1904 
vom Museum für Völkerkunde in Berlin angekauft. 

3) Vergl. den Javanischen Text im Holländischen Teil. Zur 
grösseren Leichtigkeit sind die termini technici in dieser Transkrip- 
tion kursiv gedruckt, und kann man sofort die Worte finden 
worauf es bei diesem Jav. Blaubottich an erster Stelle ankommt. 
Die Transkription ist nach der ersten Ausga be (Sama- 
rang, 1872). Die Sprache ist Hoch-Javanisch. 


consomme 30,000 kilos d’alizarine artifi- 
cielle a 20 % par an, et qui pour mordancer 
ne se sert que des feuilles du Memecylon 
tinctorium. 

Voilà donc un problème ré- 


ES 
d'un 


cherché 
plus 


sola deont 
solution 
Eurer 2) 

Ziehier, hoe de Rapporteur ad hoc van de 
Société industrielle de Mulhouse, T. H. DE 
NIEDERHAEUSERN, oordeelde over dit gedeelte 
van DRIESSEN’s studie in de zitting van die 
Vereeniging op 28 Mei 1902: 

„Je dois encore mentionner spécialement 
l’etude, aussi interessante au point de vue 
historique qu’au point de vue technique, 
que M. DRIESSEN a intercalée dans son tra- 
vail ; elle concerne quatre produits d’ origine 
végétale employés aux Indes’’ — (n.l. Bata- 
via-djirak ; Semarang-djirak ; Batavia-sasah ; 
en Madura-casha?) — ‚pour le mordangage, 
dans lesquels il a constaté la présence de 
fortes quantités d’ alumine à l’ état soluble, 
soit sous forme de sulfate, soit combinée à 
un acide organique. Cette découver- 


Óf: “8 
pendant 


te dennes La elek, du Pro cddé 
maistertens de beintare” en 
toewge ‚dit Sams sl gin ine 


J'ai repete les expériences les plus impor- 
tantes faites par l’ auteur, mes essais confir- 
ment les résultats qu'il a obtenus et les faits 
TLE TENEN Tae EN 

Le tissu huilé aux Indes est fortement 
chargé de mordant gras, il attire une quan- 
tité d’ alumine suffisante pour que l'on 
obtienne, sans autre opération que le séjour 
dans une solution d’ alun, un rouge vif et 
nourri par teinture dans un bain d’ alizarine. 

On peut aussi teindre directement sans 
autre, le tissu huilé en ajoutant au bain d’ 
alizarine l’une des quatre drogues végétales 
aluminifères dont parle M. DRIESSEN. Il suf- 


fit de teindre avec quelque précaution en 
maintenant & froid Pendant 
Watt. acer Lat det ap), BOU DEL- 


mettre au sel d’alumine contenu dans la dro- 
gue de se dissoudre en partie... 

Il n'est, d'habitude, pas nécessaire d’ajou- 
ter de la chaux, car la minime quantité in- 
dispensable à la formation d’un beau rouge 
se trouve, le plus souvent, dans l'eau em- 
ployée. Les drogues végétales en contien- 
nent aussi une certaine quantité. 

bes. baims Ptépatrés 
dyarak dee, Batavis 


avec le 
qui con- 


I) Etude sur le rouge turc (ancien procédé), Extrait du Bulletin de 
la Société Industrielle de Mulhouse, Mulhouse 1902, p. I3—-14. De 
spatieering is van mijzelven. 

2) Van alle 4 had DRIESSEN monsters overgezonden naar Mülhausen, 
opdat men daar zijn proeven zou kunnen overdoen en nagaan; of 
zooals hij schreef aan die Société : „Je vous envoie des tiges et feuilles 
des plantes en question, afin que vous puissiez répéter mes expérien- 
DESSEN ED BT) 

3) Ziehier geheel ongevraagd een bevestiging van het Roodverven 
langs den kouden weg op Java, zònder kunstmatige ver- 
warming dus. 


Indigo-Treber geworfen, sowie 1 Kokosnuss- 
schale [c. a. } HL.] voll Zuckersirup (tetes) 
[Nun fängt die eigentliche Gährung erst an, 


' und demzufolge die chemische Wirkung !] 


Will [die Flüssigkeit] nun hell-gelb werden, 
dann wird des Abends glänzend blauschwarzer 
[also: feingestossener fester] Indigo hineinge- 
worfen, ungefähr r} grosse Kummen [also 
ungefähr 2 mal soviel als obengenannte 
Menge Zuckersirup]. 

Am nächsten Morgen um 6 Uhr, können 
dann die Batik-Tücher (seratan) in die Flüs- 
sigkeit getaucht werden. Ist der Kattun 
breit [d. h. ungefähr ı a 1,ıo M. breit], und 
beträgt die Länge 24 Mal die Standart- 
Breite (katju) [dies ist also besonders bei 
kain-pandjang], so können nicht mehr als 
30 Stück hinein. [D. h. also : die hier genann- 
ten Masse und Grössen ausreichend zum 
Blaufärben von höchstens 30 kain-pan- 
djang ; es seien bebed, es seien tapih]. 

Nach Verlauf zweier Stunden, wird 
[das Zeug] herausgeholt, [und] über den 
Färbebottich aufgehängt, [sogenannt] ‚‚ge- 
stillt’”’ (sirép). Nach Beendigung dieses Trie- 
fens wird es wiederum eingetaucht ; hin- 
sichtlich der Zeit des Herausholens und der 
weiteren Behandlung besteht [betreffs die- 


ses zweiten Eintauchens] kein Unterschied 


mit dem bereits oben Mitgeteilten. Um 
Io Uhr [denn 6 + 2 + 2] wird alles in die 
Sonne gelegt, [sozusagen] ‚ausgebreitet’. 
Ist es trocken, dann wird das Zeug wieder 
eingetaucht ; und so weiter, bis es völlig 
dunkelblau (tjéméng) ist. 

Sind diese Batik-Tücher dunkelblau, dann 
wird in den Bottich der zum Eintunken 
(njelub) [in Fabriek-Holländisch ‚doppen]’ 
benutzt wurde, wieder [trockner, feingerie- 
bener] Indigo getan und zwar wiederum 14 
grosse Tassen; und ist dies auch im wei- 
teren Verlaufe nötig; [das sogenannte] 
„genährt-werden.” 

Ist die Indigo [-Lösung] in genanntem 
Bottich zu gelb, demzufolge das Wachs von 
den Batiktüchern abblättern würde, dann 
ist Grund dessen : dem Indigo fehlte Kalk 
(apu). Dann ist es [folglich] nötig etwas 
Kalk hinzuzufügen, bis [die Lösung] lau (angét) 
wird. [Dies bedeutet also : der Blaubottich 


“war zu gelb, war leicht säuerlich, 


alkalisch gemacht 
Kalk; 


und muss nun 
werden durch Hinzufügung von 


die Wärmeentwicklung gelegentlich dieses 


Neutralisierens der Säure infolge Kalk 
macht das Färbebad lau”). Befindet sich 
jedoch in demselben zu viel Kalk, dann 
wird [die Brühe] grün und ist nicht fähig die 


_Batik-Tücher dunkel zu bläuen ; in diesem 


Falle ist es nötig Javanischen Essig (tokak 
Djawi) sowie etwas Zuckersirup (tetes) hinzu- 
zufügen, um dieselben gelb zu machen. 
Wird dieselbe aber dennoch nicht gelb, 


mmm ne 


tient du sulfate d’alumine, 
sont franechemsat acides et 
conservent cette réaction jusqu'à la fin de 
l’operation de teinture; ceux prepa- 
res avec les treis-&utrêes pro 
duits SONTIMEBTEEE FT med 
raissent “@onner de meilleurs 
resultaat) 

Il serait intéressant de connaître la teneur 
moyenne en alumine de ces différentes dro- 
gues. 9); 

Nog interessanter zou het zijn te weten, 
wat in ons Indië het éérst bij ’t roodverven 
gebruikt is: minerale aluin, of in sommige 
planten verborgen aluin? Zijn de Indone- 
siërs éérst tot de wetenschap gekomen dat 
er sommige planten waren, met welker be- 
hulp alleen roodgeverfd kon worden, indien 
men de roode substantie uit mengkudu-wortel 
wilde vastleggen op katoen ? En, indien dit 
zoo is, hadden zij dan die wetenschap door 
eigen ervaring verkregen, of ontleenden zij 
haar aan Koromandel’sche Hindoes, die 


tot in de eerste helft der rge eeuw óók Rood- 


ververij met chaya-wortel zònder aluin had- 
den ? Dan wel, hebben de Indonesiërs reeds 
in den aanvang minerale aluin bij hun 
mengkudu-verven gebruikt, voor welke zij 
eerst later zekere aluin-planten” in de 
plaats lieten treden ? En, indien dit dan zoo 
mocht zijn, hebben zij dan die minerale aluin 
het eerst leeren kennen als product van hun 
eigen vulkaan-toppen — gelijk RUMPHIUS 
in zijn Rariteitkamer (1705, fol. 217 —219) 
van zulke krater-aluin spreekt, die o.a. sinds 
ca. 1660 van den Goenoeng Api te Banda 
naar Java werd vervoerd —, of was die ken- 
nis van ’t gebruik der minerale aluin alweer 
hun gebracht door Voor-Indiërs ? 

Feitelijk dus twee historische vragen, die 
in vier nadere vragen te splitsen zijn. 

Het zal wel voor altijd onmogelijk wezen, 
daarop het ware antwoord te geven. 

Het eenige wat ik in deze richting vermag 
te constateeren, is: I°. reeds in 1516 wa- 
ren èn minerale aluin èn mee- 
krap import-artikelen uit Mekka en Aden 
te Cambay, dat groote Guzerat’sche in- 
dustrie-centrum der 15e en 16e eeuw; 2°. 
reeds in ca. 1680 hadden tal van Indo- 
nesiërs de gewoonte om bij hun roodver- 
ven sapan-hout + mengkudu-bast te ge- 
bruiken, en als roodbeits daarbij eveneens 


I) Ziedaar weer een prachtige bevestiging van de mededeeling uit 
de praktijk te Batavia, dat met name de sasah — die aluminium-tar- 
traat bevat — ‚„‚minder scherp’ was dan de ook door DRIESSEN verza- 
melde djirak uit Batavia, die aluminium-sulfaat bevatte ! 

2) L. c. p. 22—24. — Interessant is het, nu eenmaal de rol der djirak 
bij de Jav. roodververij bekend is geworden, te lezen wat BAANDERS 
in Dec. rgor nog als resultaat van zijn verfproeven met djirak moest 
vermelden : „Het aftreksel van djirak is vrijwel kleurloos, geeft ka- 
toen ook geenerlei kleur, zoomin, wanneer dit gemordanceerd wordt 
met aluminiumacetaat, als met kaliumbichromaat of met ijzersulfaat. 
Het vocht reageert ook niet bij toepassing van ferrichloride en is dus 
niet looistofhoudend, zoodat het onduidelikis, waar- 
tore dee dgjirak bij het, Koodvyerven diemen 
moet (Bull. Kol. Mis: n2.225, Dec. 1907, p. zo)! 


von erstens 


dann muss (kristallisierter) Rohrzucker mit 
Tamarinde [ — Sirup], hineingeworfen wer- 
den, bis sie [tatsächlich] gelb wird. 

So oft wiesich viel Indigo-Hefe (latak) [im 
Blaubottich] zeigt, wird dieselbe entfernt ; 
es bleibe aber 2 pikul zurück ; jene überflüs- 
sige Hefe tue man in einen anderen Bottich, 
und übergiesse diese mit reinem Wasser bis 
[der Bottich] voll ist. Dieser [ Bottich] dient 
dann zum Blaufärben der lurik-Tücher [d. h. 
für Garne später zu verfertigender blau- 
und weisser Gewebe, lurik genannt] oder 
reinweissen Kattuns (mori); dem [sogenann- 
ten] ‚„Ausfärben.’’ ’ 

Ist nun die Blaufärbung jener Batiktüch- 
er dunkel genug, und sind dieselben 
trocken, dann wird alles zum Weichen in 
reines Wasser gelegt, bis das Wachs mürbe 
(baluduk) geworden ist...” 


Hiemit ist die Beschreibung des Blau- 
bottiches im Soloschen Serat beendet, denn 
das unmittelbar darauf Folgende bezieht 
sich auf das Abkratzen (keruk, ngeruk) mit 
einem stumpfen Messer der dafür be- 
stimmten Wachsteile auf den Batiktüchern, 
wie dies in Paragraph 6 (Seite 38—40 oben) 
ausführlich beschrieben wurde. 

Wir müssen zustimmen dass diese Be- 
schreibung aus Solo vom Jahre 1872 von 
grösster Bedeutung ist und hinsichtlich der 
Genauigkeit noch bei Weitem eine der weiter 
oben bereits übernommenen, übertrifft. 
Mit grosser Sorgfalt wird das erste Einrich- 
ten, (unser s. g. „bereiten’’) des Blaubottiches 
beschrieben ; die Zeiten des Färbens in 
demselben ; das Ende; und die Mittel 
für den Bottich, falls derselbe entweder 
sauer wird infolge Kalkmangels und dies 
durch eine übermässig gelbe Nüance zeigt, 
oder zu stark alkalisch geworden ist durch 
ein Übermass an Kalk, und dies durch eine 
grüne Farbe zeigt die durchaus nicht gelb 
werden will. Denn die gelbgrüne 
Zwischenntuence ist die wirk- 
liche Farbe des Indigoweiss- 
bottrches’ der. "zum; Färben 
völlig reiT- ist, 

Ausserordentlich bedeutend ist was be- 
treffs des zweierlei Gebrauches gesagt wird 
éndég-éndéging milä, d. h. 
‚„Treber von Indigo, Schaum von Indigo”, 
auch wohl genannt latak, d. h. „Satz; 
und dann von wirklich-reinem Indigo, 
vom mild. Ganz wie RumpHıus dasselbe 
bereits um ungefähr 1690 von Ambon ge- 
legentlich des Blaubottiches der Chinesen 
beschrieb, und DE Dors im Jahre 1892 
noch von Banjumas betreffs des Blau- 
bottiches der Javaner mitteilte, beginnt das 
Blaufärben der Vorstenlanden mit ‚‚dem 
wässerigen Treber’’ womit zuvor ge- 


färbt ist, ebenso wie man Hefe nimmt um 


een mengsel te gebruiken van minerale aluin 
+ planten-aluin. 

Het eerste feit wordt ons onthuld door 
BARBOSA's kostelijk „„Livro’”’ (,,Boek”) van 
1516, die o. a. van de toenmalige handels- 
beweging van Cambay zegt: ….. zoodat 
deze plaats thans den grootsten handel be- 
zit die in al deze streken te vinden is; het 
brengt zooveel geld op dat het verbazend is, 
wegens de aanzienlijke en rijke koopman- 
schappen die aldaar ingeladen en uitgeladen 
worden, zoodat [bijvoorbeeld] enkel van 
Mekka en Aden ze daar brengen zooveel 
koraal, roodkoper, kwik, vermiljoen, lood, 
meene t ate: Dkt ie nie ek rap: PO: 
zenolie, saffraan, goud, gemunt en onge- 
munt zilver, dat het niet te tellen is’) 
Minerale aluin: (‚„pedra hume’’, lett. 
„aluin-steen’’), en meekrap (,ruuia”, di. 
in moderner spelling ‚ruvia’) worden dus 
onmiddellijk achter elkaar genoemd als te 
Cambay geïmporteerd uit Mekka en Aden. 
Dat is natuurlijk weer: langs kara- 
vaan-wegen te Mekka en Aden 
aansehbrachty wit. Kein zT, 
het oude land sam minerale 
aluin! 

Indien dus de Indonesiërs het gebruik van 
minerale aluin niet uit zichzelf hebben ge- 
kend, dan moet die kennis in de r5e of 
I6e eeuw hun gebracht zijn door de 
Guzeratten, wier eigen roodververij 
in ca. 1500 — men noeme alleen maar den 
naam der kraproode Haulan’s en surati's ; 
verg. blz. 207 — 214 hiervóór — zoo te zeggen 
dreef op den import van Meekrap en Aluin- 
steen uit Klein-Azië! De Cambay’sche 
Kraprood-ververij mag dan ook 
in ca. 150oo gerust een kind wor- 
den ‚gensemd van de oudere 
Klein-Aziatische. 

Maar in ca. 1680 was Minerale 
Aluin (Jav., Mal., ook Tagalog en Bisaja: 
tawas) een vrijwel algemeen in den Maleischen 
Archipel gebruikte roodbeits, mèt plan- 
ten-aluin samen. Dat bleek reeds 
uit wat hiervóór aan RUMPHIUS ontleend 
werd omtrent mengkudu-verven; maar nog 
veel mooier staat het gezegd in wat dezelfde 
RUMPHIUS vertelt over het roodverven toen- 
maals met sapan-hout. 

Dit luidt als volgt; waarbij men zich 
herinnere dat leha de Ambonsche naam was 
voor een djirak-variëteit, terwijl sapan op 
Z'n Amboineesch Zolang heet. In 1695 op 
zijn laatst werd het hiervolgende afgesloten 
door RUMPHIUS: 


ı) De Port. tekst luidt : ‚... de maneira que este lugar he ho de 
mor trato que agora se acha em todas estas partes ; rende tanta soma 
de dinheiro que he cousa espantosa, per caso das grosas e riquas mer- 
cadorias que nele se caregaom e descaregaom, porque soo de Meca e 
Adem Ihe trazem tanto coral, cobre, azougue, uermelham, chumbo, 
pedra hume, ruuia, agoas rosadas, acafram, ouro, prata amoedada e 
por amoedar, que he sem conto”. Livro, za ed. (1867), p. 283. 
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Bier gähren zu lassen.’ Man beginnt also 
in Solo mit einem sehr schwach gährenden 
Blaubottich worin sich bereits zum grössten 
Teile ausgefärbte Indigo-Hefe befindet ; fügt 
derselben dann erst indem man den 
Bottich im richtigen Verhältnis alkalisch 
macht durch Kalk — Sirupzucker hinzu, 
der nun sofort jene schwache Gährung in 
starker Weise übernimmt ; hat man solcher- 
gestalt dann eine hellgelbe, süsser ge- 
machte gährende Flüssigkeit erlangt, dann 
ee ergt zu der Zeit also; 
der ‚„glänzend-blauschwarze Indigo’ (mild 
ingkang Hemengipun meles) hineingeworfen, 
det Aen £Pp2318F7-AR- dte Fine 
sig keit eirnzutawchenden Ba- 
tiktüchern die wirkliche Far- 
be verleihen muss. Dass dieser feste 
reine Indigo nicht in Gestalt eines Klumpens 
Mineral zugefügt wird, sondern ‚‚der trockne 
grob gestossene Indigo’ wie RUMPHIUS dies 
genau beschreibt, ist selbstverständlich, 
wennauch der Sérat dies nicht ausdrücklich 
sagt. Der Autor hat vielleicht gedacht, dies 
begreife oder wisse doch wohl jeder. 

Erst dann ist der Blaubottich fertig ; alles 
ist hineingetan, was darin sein muss. Der 
Blaubottich wird nun eine Nacht, also 12 
Stunden, sich selbst überlassen, denn der 
feste Indigo ist des Abends hinzugekom- 
men. Um 6 Uhr am darauffolgenden Mor- 
gen ist derselbe zum Färben bereit. Na- 
türlich ; denn während der Nacht von un- 
gefähr 6 Uhr Abends bis 6 Uhr Morgens 
ist das Indigoblau im gährenden aber 
sich selbst überlassen gewesenen Bottich zu 
Indigoweiss völlig reduziert; derselbe 
darf-Alsôrntunalsteiferachtet 
Werden, zum Bächben, 

Dieses Färben ist dann ferner so einfach, 
dass kaum noch ein Wort darüber zu verlier- 
en ist. Die Tücher bleiben während zwei 
Stunden in diesem Blaubottich, werden 
dann aus demselben herausgeholt und über 
demselben in die Luft aufgehängt, um in 
derselben zu oxydieren ; das eingesogene 
Indigoweiss vereinigt sich mit dem Sauer- 
stoff der Luft, innerhalb den Fasern in welche 
es eindrang, und bleibt demzufolge das 
Indigoblau unlöslich in’jenen Fasern haften. 
Darauf folgt ein zweites Eintauchen von 
ungefähr 2 Stunden ; wiederum herausholen, 
wieder an der Luft joxydieren lassen, 
und von Neuem legt sich eine Schicht 
der blauen Farbe auf den feuchten Fasern 
fest. Demgemäss färbt man weiter in dem 
kalten, stillestehenden, nur infolge des Ein- 
tauchens und Herausnehmens der Tücher 
eben in Bewegung geratenen Blaubottiches, 
bis man gerade jene Nüance von Hellblau, 
darauf Dunkelblau, oder endlich Schwarz- 
blau (tjemeng) erlangt hat, die auf den be- 
treffenden Tüchern erwünscht wird. 


„Het meeste gebruik van het Sappan- 
hout is tot het rood verwen, tot welken einde 
het niet alleen door geheel Indien maar ook 
tot in Europa vervoert wert : de spaanders 
een nagt in water geweekt, en slegts opge- 
kookt, geven een ligt-roode of Roose-couleur, 
maar met aluin of andere bladeren en houten, 
die dezelve kragt hebben [sic !], harder op- 
gekookt, verwen Craprood, werdende ten 
dien einde in de Europische Rasphuizen ge- 
zaagt, en tot het koken geprepareert ... 

De Inlanders deezer Eilanden willende 
rood verwen, koken de spaanders in 't water, 
met de bladeren en schorse van den boom 
Leha [den ‚„Aluyn-Boom’ van RUMPHIUS ; 
een djirak-variëteit !|, en de wortelen van 
Bancudus, beide in de vorige boeken beschre- 
ven [verg. blz. 331 hiervöör] ; in 't koken 
snyt men eenige korls ongepelde rijst of 
pady, en als des zelfs bolster afgaat, zo 
houd men het voor genoeg gekookt, als 
dam den we Sem de MPs Ber 
store abt daar tm ' ea het ir 
nen [lees : katoen], dat ze verwen willen, nog 
eens zoetjes opkokende ; hier toe houd men 
ook niet allerhande aluin dienstig, maar 
dat wat root ziet, en daarom Dawas lolang 
[lees : tawas lolang, dus ‚„sapan-aluin”’; blijk- 
baar de door ijzeroxyde roodgekleurde zgn. 
„tolfa’’ of ‚Roomsche aluin’’] genaamd wert, 
gelyk men het wit aluin Dawas cutrang [lees : 
tawas kederang, of „geelhout-aluin’’] noemt, 
en tot het geel verwen met het zelve hout 
gebruikt ; de gemeenste [versta : algemeen- 
ste] manier is het Lolan-hout, met de Leha- 
bladeren en aluin alleen, maar als zy het 
hoog-rood willen hebben, gelyk het de Am- 
boinesen veel zoeken, zo doen ze behalven 
de wortelen van Bancudus nog daar by de 
schorse van het Mangium minus, Palun 
genaamt [d.i. van de Mal. manggi, Bruguiera 
gymnorhiza Lam. ; een soga-variëteit dus].’’*) 

Waar aldus reeds vöör 1695 vaststaat dat 
de ‚„gemeenste manier” van Kraprood-ver- 
ven in onze Oost bestond in het uitko- 
ken van sapan-hout + mengkudu-worte- 
len in water, waar men eerst djirak-bladeren 
en daarnà nog wat minerale aluin in deed, 
daar mag toch als het waarschijnlijkste dit 
worden vermoed over den juisten gang van 
zaken der Indonesische Roodververij : 1°. het 
roodverven met het gemakkelijke sapan- 
hout is in ons Indië ouder dan de veel moei- 
lijker mengkudu-ververij ; 2°. nadat de sapan- 
ververij een geruimen tijd reeds bestaan 
had, is men langzamerhand ook mengkudu- 


I) Kruid-Boek, IV (1743), fol. 57-58. Al de inlandsche namen wer- 
den hier, gemakshalve, gecursiveerd. Spatieeringen zijn van 
mijzelven. — Over het ‚„‚Mangium minus”, de Mal. manggi, vertelt 
RUMPHIUS op. cit. III (1743), fol. 106 : ‚de schorsse is in groot gebruyk 
om allerhande wit linnen [lees : katoen] hoog rood te verwen, als 
men het zelve kookt met deze schorsse, wortelen van Bancudu [er staat: 
„Barcudu”], en de bladeren van Leha, komende de verwe eygentlyk 
van Bancudu [er staat : „Bangeudoe” !], maar de twee andere geven 
haar de vastigheid.” 
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RER Blaubot- 
ie Wat also ade 
Zucker-Indigob.ottich, infol- 
se Zusatz Vor Kalk aka 
lisch gehalten und infolge 
Beretts Armer. gebed went en 
Treber-von-Indigo zuvor ‚„be- 
reitet”, erstineine schwache 
Gährung gebracht; die als bibi 
— wie DE Does mit Recht sagt —, folglich 
als ‚erster Reiz’ zum Erwecken dient 
der entscheidenden Gährung dieindemdarauf 
hinzugefügten Zuckersirup stattfinden muss, 
und die ‚einzig und allein entscheidet.’ Der 
Solo’sche latak, auch wohl Endeg-Endeging 
nilä genannt oder (buchstäblich übersetzt) 
„Satz von ‘Indigo’, ist also der wirkliche 
Treber eines vorangegangenen Färbens, 
und darf hierunter nicht verstanden werden 
„Brei-Indigo’, wie die Javaner denselben 
für eignen Gebrauch aus Indigo-Blättern 
bereiten, und, mit Kalk vermischt, in Töpfen 
verkaufen. Nein!!) In den Vorstenlan- 
den färbt man tatsächlich mit 
festem trocknem Indigo, nicht 
mit ‚„Indigo-Brei’ ; und nur die Hefe oder 
der Schaum (latak) eines vorherigen Blau- 
bottiches dient um einen neuen Blaubottich 
„zu bereiten’, wie es heisst, in erste Gäh- 
rung zu versetzen. 

Dieser Brauch festen, trocknen Indigos 
muss darum auch das einfache Geheimnis 
sein, auf welches die Verfasserinnen des 
Msc.-Djapara die Aufmerksamkeit lenkten 
als dieselben schrieben (sieheS. 339 oben) dass 
„die Bereitung des Indigowassers’ ein Ge- 
heimnis der Blaufärberinnen in Solo und 
in Jogja’' sei. Technisch stimmt dies nicht ; 
von einem wirklichen Geheimnis kann 
nicht die Rede sein. Die Superiorität des Blau- 
färbens der Vorstenlanden liegt indessen 
darin, dass man dort unvermischten-reinen 
Indigo im Blautopf benutzt, während das 
gewöhnlich- Javanische Verfahren seit alters- 
her darin bestand und an den meisten 
Orten auf Java noch besteht, in der aus- 
schliesslichen Anwendung selbstbereiteten 
‚„Brei-Indigo”’, in welchem sich also allerlei 
Beimischungen und Verunreinigungen be- 


Javanische 


ı) Ich betone dieses umsomehr, da ich selbst diese beiden Dinge 
im Jahre 1900 mit einander verwechselt habe, ebenso wie VAN Mus- 
SCHENBROEK dies im Jahre 1878 tat. Derartigen ‚‚Indigo-Brei”’, der 
dass setosa kub Misch evzor, MKeaslekeneyenmnseicsh te es mar 
dem Absud von Indigoblättern{Jav. tom) durch 
waeilserhres sma bre uktsn scherm Oka art iom, eu fet 
durchgeschleudert hat, nennen die Javaner gewöhn- 
lich nila (‚Indigo”), während sie „festen Indigo”, Indigo-Kuchen’”’ 
Namen geben wie nild batu = „Stein Indigo”, nild meles == „glänzender 
Indigo” und ähnliche doppelte Namen. Mit latak wird aber gemeint 
„Indigo-Treber”’, und nicht wie VAN MUsscHENBROEK Schrieb 
(Katoenverven, 1878, S. 14 Note 5): „die nicht weiter verarbeitete 
Hefe oder Brei die infolge des daheim Fermentierens der Indigo- 
Blätter erzeugt ist, die aber in jener Hefe allen Farbstoff hinter- 
lassen haben”. Auf diese unrichtige Voraussetzung weitergehend 
dass das Jav. latak, Brei von Indigo, bedeuten sollte, habe ich sogar 
damals im Bulletin Kol. Mus. No. 23 (Nov. 1900) S.. 20 und Note, 
eine Lücke vorausgesetzt in der Beschreibung des Javanischen Se£rat. 
Oben ist indessen das Richtige mitgeteilt, und ist der Text der 


Serat vollkommen in der Ordnnng. 


wortelen gaan toevoegen, omdat men merk- 
te daarmee sterker rood te krijgen ; 3°. het 
gebruik van aluinhoudende planten is ouder 
dan van minerale aluin, en is autochthoon 
zoowel in ons Indië als aan de Kust van Ko- 
romandel ; 4°. vóór ca. 1650 moet men in 
ons Indië het gebruik van minerale aluin 
hebben leeren kennen bij roodververij ; 5°. 
de kennis van dit laatste moet naar den Ma- 
leischen Archipel zijn gebracht door de Gu- 
zeratten, die zelve vóór de I5e eeuw die ken- 
nis weer ontleend hadden aan Klein-Azië. 

Nog ééne merkwaardige historische vraag 
moet beantwoord : wanneer ongeveer is de 
mengkudu-wortel de aandacht gaan trekken 
van Europeesche ververijen ? Dat het sapan- 
hout reeds als een voornaam uitvoer-artikel 
van Noord-Sumatra, speciaal Groot-Atjeh, 
in de ge eeuw aan de Arabieren wel bekend 
was (Arab. bakkam), dat het in de I4e en 15e 
eeuw in de Europ. ververijen als ‚‚verzino’’ 
of ‚‚brezil’’ overbekend was, en in ca. 1525 
aan Brazilië’ den naam gaf omdat men er 
óók zulk roodhout vond, behoeft slechts even 
herinnerd ; het versterkt alleen wat hier- 
boven gezegd werd, dat de sapan-ververij in 
onze Oost de oudste inheemsche roodververij 
moet wezen.) Doch wanneer is men zich in 
Europa bewust geworden, dat Mengkoedoe 
een sterker, harder, een echt Meekrap-rood 
moest geven ? 


Hier durf ik gerust beweren : Rumphi- 


us was het die met zijn Amboinsch Kruid- 
boek het eerst de aandacht heeft gevestigd 
van Europ. ververs op de mêéngkudu ; en 
aan den invloed van zijn standaardwerk 
moeten de eerste verfproeven in die richting 


ten onzent toegeschreven worden. Ware 
dat Kruid-Boek, hetgeen in 1695 definitief 
afgesloten werd, eerder in het licht versche- 
nen, dan zouden die proeven, bij den om- 
vang die de Hollandsche katoendrukkerijen 
reeds in het eind der 17e eeuw verkregen 
hadden, zeer zeker al eerder zijn genomen. 
Maar nu is het merkwaardig, dat, terwijl in 
1743 het Ille en IVe Deel van dat Amboin- 
sche Kruid-boek te Amsterdam het licht 
zagen (met de beschrijvingen der mengkudu 
zoowel als van de sapan), voor 1747 dadelijk 
de volgende interessante aanteekening in ons 
Rijksarchief te vinden bleek : 
„In Amsterdam adij 29 Februarij 1748. 
Abraham Zegers en Zoon aan Binkoede off 
Rode Verif Gls. [= Guldens] 47 : 1 St. [= 
stuiver] over 275 ® bij de koop aan haarlieden 
den 13 November 1747 verkogt en geleevert; 


1) Reeds IBN CHORDÄDHBEH (846 A°. D.) vermeldt van „l’Île de 
Râmy” = Noord-Sumatra: „Cette île produit le bambou et le 
bakkam (bois de Brésil) dont les racines sont efficaces contre les poisons 
mortels. Ce remède a été employé avec succès par des marins contre 
la morsure des vip£eres’”. (ed. M. J. DE Goeje, Lugduni Batavorum 
1889, p. 44). Oók tegenwoordig dient dit rood hout — volgens het bij- 
geloof der signatuur — nog bij inlanders van den Maleischen Archipel 
als bloedstelpend middel; zie GRresHorr, Ind. nuttige 
planten, 1894—1900, p. 122. 
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finden können, die in den zum Bereiten jenes 
Breies benutzten Indigo-Blättern vorhanden 
waren. Der Unterschied inbezugauf die Rein- 
heit des Grundstoffes den man anwendet 
hat den Unterschied in Reinheit der erlang- 
ten Farbe zur Folge. 

Und doch nicht völlig! Es macht sich 
noch ein anderer Faktor geltend : die Rein- 
heit des benutzten Wassers! Und gerade 
in dieser Hinsicht befinden sich die Vorsten- 
landen ebenfalls in weit günstigeren Verhält- 
nissen als der grösste Teil der Gouverne- 
ments-Residenzen. Die durch die Städte 
Solo und Jogja ströhmenden Gewässer ent- 
halten durchaus klares Wasser weil dasselbe 
über die vulkanische Asche gerieselt ist 
die den Rücken des in der Nähe gelegenen 
Vulkanes M£rapi, des ‚Feuerberges’’, seit 
Jahrhunderten bedeckt. Von allen Unrein- 
lichkeiten filtriert und gereinigt, erreicht 
das Wasser des kali Pepe oder des kali 
Djenes bzw. die Städte Surakarta und Ngla- 
wejan, das Wasser des kali Tjode die Stadt 
Jogjakarta, des kali Gadjah Wong das 
Zentrum der Blaufärber Pasar Gède. Ver- 
gleichen wir hiemit nun den Schlamm 
der Flüsse die längs den meisten Städten an 
Java’s Nordstrand strömen, in den kalır's 
(Flüssen) denen Semarang, Pékalongan, Ba- 
tavia, Surabaja u. s. w. ihr Wasser zum 
Spülen entnehmen müssen ; alles dies vor- 
ausgesetzt dass man als Wasser in den Blau-- 
bottichen, Brunnen oder Artesisches Wasser 
nimmt ! 

Ich wage daher mit Bestimmtheit zu 
behaupten : ebenso wie der Rotang des be- 
rühmten ‚Kortrikschen Flachses’ unmittel- 
bar von dem so ausserordentlich brauch- 
baren Wasser des Lys-Flusses abhängt, und 
ebenso wie sich s. Z. bei Paris zeigte dass 
die Reinheit des Wassers des Bievre-Flus- 
ses das Emporkommen der Färberei 
und nachherigen Gobelin weberei zur 
Hotse hätte, „ebr Hess Hat die SE 
petiotdtat., dees Blame bee 
det NVorstbendaniten direkt ge 
ba RDA dn tende ehe 
Klar heit des uber die vul ka 
nische Agehre.desıM Erz pt war 
Mert arfd tes se nd en Gre bit gs 
Wasser 8. (Dieser Kl atiedt des 
Wassers, getmet eu „der Rein 
hed bt des gun Firben beautz 
ten -Indigos_ sind die. beiden 
be deut Ca Ad Beten Faktoren 
die, aut Java das Bewer he 
der Plates nr Ai HEN For 
stemtanden. „ir Praten arte 
machen. 

Im Vorübergehen sei der für Ethnogra- 
phen und Folkloristen so besonders bedeu- 
tenden Erscheinung erwähnt betreffs d es 
SICH en res zur Zurück- 


als per Leverantieboeck van de Coopman- 


schappen za Ná ES. 1917”) 

Hier heeft blijkbaar de Amsterdamsche 
firma ABR. ZEGERS & ZOON in 1747 met 275 
Amst. ponden mengkudu-wortelen verfproe- 
ven genomen, die wij — totdat er eerlang 
oudere gegevens gevonden mochten worden 
— voorshands als de oudste mogen aanzien 
voor het bekend worden dezer roodververij 
in Europa. En mi. als rechtstreeks gevolg van 
RuMmeHius’ IIIe Deel, in 1743 verschenen ! 

Het verloop der Javaansche Roodververij 
met Méngkudu is aldus drieledig: 1°. het 
Olieän (ngeteli), als voorafgegane arbeid, 
is noodig om de beits te vormen voor de aluin, 
die later gebruikt zal worden; ‚it acts largely 
as a fixing-agent for the aluminium mordant 
employed” zooals de colorist HUMMEL over 
„Oil as a mordant” het uitdrukt?) ; 2°. de in 
de Dyirak verborgen Alwin, vastgegrepen 
door het olie-mordant, werkt dan zelf weer 
als roodbeits, legt dus de tegelijk met 
de djirak ingewreven mengkudu-kleurstof 
vast ; 3°. de aldus gebeurende Roodverving 
met mengkudu-wortel is derhalve het resul- 
taat vant wee physisch-chemische 
reacties, welke echter alle beide volgens 
echt-Javaansche methode, koud plaatsgrijpen ; 
en alle beide basische reacties zijn, géén zure. 


c. De Bruinverving (Jav. njoganı); met 
Fixeering (Jav. njareni). 


In tegenstelling zoowel tot de Javaansche 
Blauwkuip, die een zuiver chemisch en koud 
procédé is, als tot de Javaansche Rood- 
kuip welke een dubbele physisch-chemische 
en evenzeer koude reactie moet heeten, 
vertoont de Jav. Bruinkuip het karakter 
van een zuiver physische eerste inverving, 
het laten dóórdringen dus van een soga- 
kleurstof tot binnen in de katoen-vezels, 
welke door koking verkregen wordt en ge- 
appliceerd wordt terwijl zij nog lauwwarm 
is. Terwijl nà de Bruinverving nog een bevesti- 
ging der kleurstof met de zgn. saren volgt, 
welke als fixeermiddel dient, en 
dus vermoedelijk — met zekerheid kan hier 
helaas niet gesproken worden — een phy- 
sisch-chemisch karakter draagt. Is dit laatste 
juist, dan moet de Jav. Bruinverving gekwa- 
lificeerd worden als het resultaat van ééne 
physische lauwe verving, plus ééne physisch- 


I) Uit het Journaal van 1748, fol. 1276. R. A. 

2) HUMMEL, re ed. (1885), p. 233. — Tot voorkoming van misver- 
stand, moet er op gewezen worden, dat HuMmmMeL dit niet als onom- 
stootelijk zeker, doch als het meest waarschijnlijk op 
den voorgrond stelt. Want hij zegt 1. c : „The particular röle of the oil 
in this process [of dyeing Turkey-red] and the chemical changes which 
it undergoes have been fruitful sources of discussion, and even now 
different opinions on these points are held by chemists. Of the various 
modern views as to the part which the oil plays, when fixed upon the 
fibre, the most rational seems to be that it acts largely as a fixing- 
agent for the aluminium mordant employed”. Nog altijd is de che- 
mische verandering der olie bij het Indische Turkschrood-verven 
niet streng verklaard ; verg. wat hiervóór op blz. 184 geconstateerd 
werd omtrent de laatste onderzoekingen in deze richting, die van 
DRIESSEN in 1902: „De theorie van het ngöteli is er nog niet”, 


352 


gezogenheit gelegentlich dieser in- 
ländischen Färbe-Arbeit ; worauf RUMPHIUS 
ungefähr im Jahre 1690, und DE Dors 
im Jahre 1892 wiesen ! Wie zartmensch- 
lich ist doch diese Erscheinung ! Wie 
innig-natürlich, dass man wünscht alleine 
zu sein, wo es eine Sache betrifft von der 
Vieles abhängt ! Keine fremden Augen dür- 
fen stören, keine, die Arbeit unterbrechende 
Fragen gestellt werden ! Man wünscht ledig- 
lich mit der Arbeit alleine zu sein, ruhig zu 
bleiben gegenüber dem Mysterium von dem 
was da kommen soll! Dasselbe Feingefühl 
das allen Künstlern anhaftet wenn sie 
bemerken dass etwas entstehen wird, das- 
selbe innige Bedürfnis an einem in sich Ver- 
sunken sein, lebt in weniger bewussten und 
demzufolge etwas-abergläubigen Formen bei 
diesen einfachen Eingeborenen, die schauen 
werden wie unter ihren Händen Blau ent- 
stehen wird aus Gelb und Grün. Wie alles 
was dem Entfalten entgegenreift Zartge- 
fühl erfordert, so erwartet die Javanische 
Blaufärberin schweigend und einsam die 
Frucht ihrer Arbeit ab. 


B. Das Rotfärben (Jav. ngudu). 


Ist der Javanische Blaubottich ein leich- 
tes Verfahren, leicht-chemisch falls man den 
Hergang des Gährens infolge Zuckers einmal 
weiss, — das Rotfärben ist schwierig, an- 
spruchsvoll, inbezug der Dauer und der 
Arbeit die es erfordert, zur Hälfte physisch, 
zur Hälfte chemisch. 

In Paragraph XII, sub 4° wurde auf Seite 
189 —203 bereits daraufhingewiesen welcher 
langwierigen Vorarbeit er bedarf um den 
Kattun nach Javanischer Art soweit her- 
zu-stellen, dass er bereit wird um den roten 
Farbstoff des mengkudu, Jav. kudu, die 
Rinde des von den Javanern patje genann- 
ten Baumes, Morinda citrifolia L. oder Mo- 
rinda tinctoria Roxb. in sich aufzunehmen. 

Und ebenso wie diese Vorbereitung zum 
Rotfärben teils physisch ist — infolge lang- 
wierigen Einknetens von Öl, und Auswa- 
schens mittelst Lauge —, teils chemisch — 
infolge Aussetzens der geölten Tücher an 
die tropische Sonne, und einer teilweisen 
Veränderung der Kattunfaser in Oxycellu- 
lose, besonders aber auch einer unlöslichen 
oxy-Fettsäure, deren richtiges Verhältnis 
noch nicht bestimmt ist, das aber in jenen 
Fasern haften bleibt —, ebenso ist das Ja- 
vanische Rotfärben — zur Hälfte physisch, 
halbwegs chemisch. 

Halbwegs physisch, weil hier 
dasselbe Einreiben der roten Farbe 
angewandt wird, wie zuvor beim Einkneten 
des. les. ZWE Hälitie chemisch, 
weil das von RUMPHIUS bereits um unge- 
fähr 1690 vermutete, und durch FELIX 


chemische fixeering, waarbij, als voor Javanen 


ongewoon verschijnsel, zich het uitkoken 
voegt van den benoodigden verfbast. 

Ziehier toch, hoe het hs.-Djapara dit 
procédé aardig en huiselijk beschrijft (1898) :!) 

„Soga is de bast van den soga-boom (een 
vlinderbloemige, evenals de tamarindeboom), 
die[ niet] veel op Java voorkomt[ Peltophorum 
ferrugineum Benth.]. Gedroogd, wordt de 
bast op de pasar’s [markten] in bundeltjes 
ter zwaarte van I kati [o, 617 K.G.] te koop 
aangeboden. Voor het maken van de soga- 
kleurstof heeft men twee soorten soga noodig: 
sogd djawd |[,,Javaansche soga', meestal 
sogä tingi geheeten, van den tingi-boom, d.i. 
Ceriops Candolleana Arn. of Bruguiera par vi- 
flora Bl. welke dezen groveren soga-bastlevert; 
en sogd Rlinting L[lett. ‚‚krimp-soga’’, dus „pijp- 
jes-soga’’; uit Makasar vooral aangebracht, 
veelal sogd djambal of „groote soga” genoemd]: 
verder Zegeran [Cudrania javanensis Trécul], 
een houtsoort die in krullen geschaafd moet 
worden en bij afkoking met water een gele 
kleur afgeeft. 

Deze houtsoorten kookt men in een groo- 
ten koperen pot met een hoeveelheid water. 
Wanneer het water reeds een beetje is ver- 
kookt, voegt men daarbij de volgende ingre- 
diënten : kémbang pulu [d.i. gewone kasumba- 
bloemen ; Carthamus tinctorius L.], bléndok 
tembalo (,„rood-lak”’, de hiervöör op blz. 287- 
289 ampel besproken oud-Jav. láka, Mal. 
balau en &mbalau ; Pegoeaansche stoklak] en 
gänddroekem [= kolophonium-hars], alles 
naar vast gewicht [hier niet nader aangege- 
ven; doch zie beneden]. Voor de houtsoorten 
gebruikt men de kati, voor de andere ingre- 
diënten koperen duiten als gewicht; en als 
maat voor het water, dient een groote klap- 
perdop. 

Niet alle houtsoorten mag men voor 
brandhout bij het koken van soga gebrui- 
ken. Neemt men daarvoor b.v. djohar-hout 
[Cassia siamea Lam.; meestal djuwar ge- 
noemd), dan zullen de kain’s welke met die soga 
geverfd worden, er zwart-blauwachtig uitzien 
[n.l. door het looizuur, waaraan de djuwar 
rijk is, en dat bij verbranding zich vermengt 
met vlam en rook). Het hout dat het best 
voor het koken van soga dient, is waru-hout 
[Hibiscus tiliaceus L.] en kemläka-hout 
[Phyllanthus Emblica L.; Mal. malaka]. 

2 

De soga maakt men op de reeds beschreven 
wijze klaar. Nog warm zijnde wordt het vocht 
in péngaron’s (aarden potten) overgegoten 


1) De hierbij tusschen groote haken voorkomende zinsneden of woor- 
den zijn weder door mijzelven toegevoegd. De inlandsche namen wer- 
den alle gecursiveerd. — De meening, dat Peltophorum ferrugineum 
Benth. veel op Java zou voorkomen, is een vergissing. Zie het 
juistere bij De Does, p. 356— 357 hierachter 

2) In het hier weggelatene wordt door het hs.-Djapara eerst het 
werken met was (dus het eigenlijke batik’ken), en daarna het blauw- 
verven beschreven. Het hs.-Djapara houdt zich alléén bezig met de 
vervaardiging van kain’s sogan. 


te) 


DRIESSEN im Jahre 1902 für jedweden deut- 
lich bewiesene Vorhandensein von 
Alaun in der gleichzeitig mit mengkudu- 
Rinde, von den Javanern stets benützten 
djirak-Rinde (Symplocos fasciculata Zoll.) 
als mordant für die rote Farbe wirkt, 
die natürliche Rotbeize bildet beim 
Javanischen Verfahren. 

RuMmrPHius hat, wie gesagt, den Weg ge- 
ebnet um zur Kenntnis dieses Rotfärbens zu 
gelangen. Wie aber gelegentlich des Blau- 
färbens bereits bemerkt wurde, RUMPHIUS 
lebte auf Ambon und wirkte ohne auf Java 
Beobachtungen angestellt zuhaben, diesfühlt 
man auch bei dessen Beschreibung des Rot- 
färbens wie wenig letzteres eigentlich auf Am- 
bon ausgeübt wurde, und in welch hohem 
Grade ihm die Gelegenheit fehlte die vorzüg- 
liche Arbeit der Javaner auf diesem Ge- 
biete persönlich kennen zu lernen. Er ver- 
schweigt nämlich die ganze Vorbereitung 
mit Öl, das ngeteli ! Lesen wir betreffs des- 
sen nach was er gelegentlich der Beschrei- 
bung des „Engblättrigen Bancudut)-Baumes 
mitteilt.” 

„Gebrauch. Der hauptsächlichste 
Gebrauch dieses Baumes besteht in dem 
häufigen Verwenden der Wurzeln, zum Rot- 
färben von Leinen (lies Kattun) und Garn, 
sowohl allein wie mit Sappan-Holz ver- 
mischt. Die Eingeborenen der Molukken 
nehmen EN, BSR Far hate 
gangenes Ölen!] die Rinde von den 
dicken Wurzeln gekocht, mit einem Drittel 
Rinde und Blätter des Leha-Baumes [dem 
„Alaun-Baum’, dem Dyirak, siehe weiter 
unten |J, und ein wenig Alaun. Hierin wei- 
chen sie dann das Leinen welches eine fahle 
[= dunkle] Röte ergiebt, ein wenig dem 
Mennig ähnelnd, nicht zu wenig fest und 
haltbar ; diese Farben lieben die Einge- 
borenen von Ambon mehr als die lebhaften. 
Die Malaien und Javaner verstehen es besser, 
sie mischen diese Wurzeln mit Sappan-Holz 
oder einer anderen rotfärbenden Holzart, 
denn dieses Bancudu giebt allen roten Far- 
ben die Haltbarkeit, und den hohen Grad 
der Röte, demzufolge dieselbe Krapp-Rot 
würde ; die Blätter wurden gleichfalls beim 
Cassomba-Färben gebraucht um demselben 
Haltbarkeit zu verleihen. Wünscht man 
Mennig oder Feuerrot zu färben, dann nimmt 
man die Rinde und die Blätter des Leha [ = 
Djirvak !), und kocht dieselben ohne Sapan- 
Holz, denn ohne dieselben würde die [Farbe] 


ı) L. c. fol. 157, und gleichfalls fol. 158 finden wir geschrieben 
„Bancudie”. Dass dies ein Druckfehler für „Bancudu’” ist, er- 
hellt sofort aus dem gegenüberstehenden Lat. Text, der beide Male 
„Bancudus” und ‚„Bancudu” giebt. — Was in dem Mitgeteilten 
zwischen grossen Haken steht, ist wiederum durch mich hinzugefügt. 
— Der Text des Liber V, des Amboinsch Kruid-Boek, in welchem 
diese Mitteilungen vorkommen, wurde im Jahre 1695 definitief von 
Rumrpnıus nach Batavia und von dort nach den Niederlanden ge- 
sandt, obgleich derselbe erst im Jahre 1743 gedruckt wurde. 
Rumpnıvs starb am 15 Juni 1702. 


en op de volgende wijze bekoeld : men neemt 
een gajung (schep-vat aan een steel), schept 
die vol soga en laat het vocht even boven 
de péngaron weder er uitloopen; dit her- 
haalt men zoolang, totdat de soga een en al 
schuim is geworden ; het vocht is dan be- 
koeld, en de batiksels kunnen er in gedaan 
worden. Elken dag moet de soga opgewarmd, 
en op de beschreven manier afgekoeld worden. 

Het batikwerk vouwt men in de lengte 
eenige keeren op elkaar en dompelt het 
daarna in de soga. Wanneer het goed geheel 
doordrongen is van het vocht, neemt men 
het er uit en hangt het over een batikraam 
om het vocht te laten afdruipen ; welk vocht, 
weder opgevangen, opnieuw bij de andere 
soga gevoegd wordt. 

Wanneer de soga niet meer van het batik- 
werk afdruppelt, wordt dit uitgevouwen en 
in de schaduw te drogen gehangen. De zon 
mag er volstrekt niet op schijnen, daar an- 
ders het batikwerk smelten zou. 

Wanneer het goed droog is geworden, 
herhaalt men de behandeling met soga weer ; 
dagelijks drie of vier keeren. ’s Avonds wordt 
het geverfde batiksel opgevouwen, en den 
heelen nacht door laat men het in de soga 
staan. De soga-kuur duurt gewoonlijk een 
dag of tien. Het hangt er echter hoofdza- 
kelijk van af, hoe het batikwerk zich onder 
deze behandeling houdt. Is het geverfde 
goed nog vóór het verloop van dezen tijd 
reeds mooi van kleur geworden, dan staakt 
men de soga-kuur ; zoo niet, dan zet men 
haar voort, tot de soga geheel is verbruikt.” 

Daarna vertelt het hs.-Djapara het vast- 
leggen van de aldus ingeverfde soga-kleur 
met het fixeermiddel, de saren ; doch dit 
tweede stadium der Jav. Bruinverving wor- 
de straks afzonderlijk behandeld. Het is 
beter nu eerst te doen volgen de andere,ou- 
dere beschrijvingen, welke van de Jav. soga- 
kuip bestaan. 

Merkwaardig is dat RAFFLES in 1817 er 
niets over vertelt; ja zelfs, dat hij 
volstrekt ònjuist beweert : „With the excep- 
tion of blue and scarlet or blood-red [meng- 
kudu-rood], all the dyes of the inhabitants 
are liable to fade, and the processes offer 
nothing worthy of investigation or remark’.!) 
Dit was absoluut ònwaar voor den tijd van 
RAFFLES ! Het bewijst alleen, dat de aan 
RAFFLES ten deze verstrekte en door hem in 
zijn boek verwerkte inlichtingen alle uit de 
Strandgewesten van Java herkomstig waren, 
Batavia, Semarang, waarschijnlijk Cheri- 
bon, en (?) Madoera. Het heele woord soga 
komt bij hem niet voor ! En het woord tıngt 
kent hij alleen als middel tot zwart-verven, 
in verbinding met manggistan-schillen, die, 
zooals bekend is, veel looizuur bevatten, en 


ı) History of Java (1817), I, p. 170. 


nie Krapp-Rot!)... Die Kaufleute verladen 
zuweilen diese Wurzeln bei vielen Büscheln 
von Ambon nach Java, um beim Rotfärben 
gebraucht zu werden, weil es dort nicht 
so gute und so viele giebt.” (Kruid-Boek, III, 
1743, fol. 158). 

Etwas weiter, als gehöre es unmittel- 
bar zu den von ihm beschriebenen 2 Arten 
Böengkudu, der schmalblättrigen und breit- 
blättrigen, steht in RumpHıus Folgendes 
betreffs „Des Alaun-Baumes’”: 

„Name. Im Lateinischen Arbor alu- 
minosa. Auf Ambonesisch Leha ... 

Verwendung. Die Ambonesen ge- 
brauchen diese Rinde und Blätter, statt 
Alaun, [sic!!] beim Rotfärben, und ge- 
schieht dies mittelst obengenannter Wurzeln 
des Bancudu und Sappan-Holzes, denn es 
verleiht allen Farben eine Haltbarkeit, wie 
man an der Coromandel-Küste solches be- 
wirkt mit dem Kraut Say [= chaya = Tamil 
shäya, Oldenlandia umbellata L.], insbeson- 
dere wenn sie obenstehende Caja Nenu 
[= schmalblättrige bengkudu] ?) benutzen, 
sind diese Blätter und die Rinde vonnöten, 
und würden ohne dieselben die Farben 
hellrot oder zu blass werden. Dieselbe Rinde 
und dieselben Blätter kann man auch trock- 
nen, bewahren, und nach auswärts verschick- 
en, um beim Färben zu gebrauchen.” (l. c. 
fol. 160). 

Mit keinem Worte wird hier aber des 
ngeteli bei diesem Rotfärben auf Ambon 
und den Molukken erwähnt! Wohl die 
Vorschrift, um, wünscht man reines Krapp- 
rot zu färben, kein sapan-Holz zu benützen, 
sondern nur leha — djirak der mengkudu- 
Wurzelrinde hinzuzufügen. Die von RUM- 
puıus offenbar als vorzüglich anerkannte 
Manier des Rotfärbens der Javaner mittelst 
mengkudu, scheint ihm nicht näher bekannt 
ewesen zu sein. 

Ich schätze mich indessen glücklich, diese 
Lücke in den älteren Angaben aufs präch- 


‘tigste ergänzen zu können ! 


In der Handschriften-Sammlung des 
Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- 
en Volkenkunde van Ned.-Indiëtm Haag, des- 
sen Koloniale Bibliothekich verwalte, konnte 
ich vor einem halben Jahre (jan. 1905) ein 
kleines Manuscript finden von 14 fol. Seiten 
aus dem Jahre 1707, mit der Aufschrift auf 
der Rippe: „T Rood verwen van Cattoene 
Gaeren”’%) [Über das Rotfärben kattunener 


ı) Zu lesen: „ohne dieses [sapan-Holz weg zu lassen] wird 
die Farbe nie Krapp-Rot. „Dieses’” bezieht sich nicht auf „Sapan- 
Holz’, sondern auf das nicht Anwenden des Sapan-Holzes. 

2) Schlagen wir bei Rumepmius nach |. c. fol. 157 bei dem 
„Naauwbladige(n) Bancudu-Boom”: „Name. Im Lateinischen 
Bancudus angustifolia. Im Malaiischen Mancudu und Bencudu Lakki 
Lakki ... Ambonesisch Nenu Keri und nur Nenw’’. Obengenanntes 
„Caju Nenu” ist einfach Ambonesisch-Mal. „Nenu-Hol2’”. 

3) Inventarisiert als Msc. 401. Von einer anderen älteren Hand als 
das Original steht oberhalb des Titels auf der Rippe noch geschrieben : 
„No. 132”. Was dies bedeutet weiss ich nicht ; ebenso blieb mir die 
Herkunft dieser Schrift völlig unklar, 


dus met een bruinverf zwart geven!) Tege- 
ran („tegráng””) kent hij desgelijks alleen als 
geelverf, maar ook alweer niet in verband 
met soga-bruinverving, wèl als hulpmiddel 
tot groen-verving.?) 

Maar wel bewijst dit volstrekte zwijgen 
van RAFFLES over soga, dat men in ca. IdI5 
te Batavia nog bitter weinig wist van het 
Vorstenlandsche soga-verven, en de prach- 
tige soga-batik’s; öndanks dat RAFFLES, die 
zoo drommels scherp toch uit zijn oogen keek, 
in Mei— Juni 1815 een goede maand in 
beide Vorstenlanden geweest was; en òn- 
danks... dat RAFFLES-zelve op vier gekleurde 
platen - van dl. I zijner History of Java te- 
genover p. 88 („A Javan Chief in his ordi- 
nary dress’), p. 90 („A Javan in the war 
dress”), p. 92 („A Javan in the Court dress’’), 
en p. 94 (,A Madurese [sic] of the rank of 
Mantri’’), vier onloochenbare kain’s sogan 
afbeeldt in kleuren, waarvan de drie eerste 
uit Midden-Java komen, en de vierde zelfs 
op Madoera gedragen werd! Hier is dus RAF- 
FLES, evenals weleer de „goede Homerus’, 
óók eens aan het dutten geweest ! 

Maar gelukkig kan deze fout hersteld. 
Ziehier toch wat een paar jaar later, in 1822, 
door den resident van Gréêsik, CORNETS DE 
GROOT SR., over de hoofdplaats van zijn ge- 
west verteld wordt ten aanzien van de daar 
vervaardigde batik’s: 

ren wanneer de was Lop het katoen 
met de tanting, of „teken Pen” zooals COR- 
NETS zegt, aangebracht] gestolten is, wordt 
het kleedje vier en twintig uuren in een 
groote pot met indigo gezet; de volgende 
dag wordt het kleedje in warm water ge- 
wasschen, in de wind te droogen gehangen, 
en daar na wederom in de indigo gezet; 
het welk zoo dikwijls herhaald wordt, tot- 
dat het kleedje de verlangde donkere kleur 
heeft werkresen Mein zet het kleed- 
je serien sin water wan 
zeker 1 BER TREO rar 
Soogo (hoewel andere soor- 
ten, waaraan geen rowtdellses: 
bruine] kleur wordt vereischt, 
dt, Miet, gedaan. wordt). daar 
na wordt het kleedje herhaalde malen in 
water gewasschen, totdat het Linnen geheel 
van de was gezuiverd is. De was en Soogo 
hout verkrijgt men in deze residentie [ Grésik] 
van de overwal [met name Makasar] en de 
Indigo is een voortbrengsel van Java.’’?) 


1) RAFFLES zegt toch: „Black is obtained from an exotic bark called 
ting’i, and the rind of mangustin fruit. In making the inferior infusion 
for this and for various other dyes, the chaff of rice, called merang, is 
employed”. History of Java (1817), I, p. 170. 

2) „In dying green, a light blue is first induced, which is after- 
wards converted into the requisite hue, by infusion in a decoction of 
tegrdng (an exotic wood), to which blue vitriol is added. Tegrang 
alone affords a yellow colour, and generally is qualified [d. i. ver- 
zacht] by receiving the addition of some bark of the nängka and plem- 
dodol’’. Ibid. 

3) CORNETS DE GROOT, hs. 1822, in de „Memorie van aanmerkingen’” 
Lr. F. No. 2, fol. 24—25. In onze Bibliografie (p. XXV) staat door 
een drukfout Lr. T., lees F. — De spatieering is van mijzelven. 


39) 


Garne] und des folgenden aussergewöhnlich- 
überraschenden Inhaltes : 
SER mstaet: wijt 
Koserepstellinge nopende het 
Roodverwen ven cattoene 
gaeeten Udersetzt aus: ge Wis 
sen Chinesischen . Angaben 
berreids des. Rotfärbens kat- 
tunener Garne]. — Von einem Chine- 
sen in Surabaja, dem Kapitän W. SERGEANT 

übergeben am ı Mai 1707 !). 

Neemt loogh van NUDE eure piessang 
koree [Pisang Rore pisang batu?] twee 
kommen vol en olij camierij [k&miri-Öl aus 
den Fruchtnüssen der Aleurites triloba Forst.] 
een kom, roert het welonder malkander, doet 
dan daarin de quantiteijt van ro cattijs 
cattoene garen, en dat dan te samen in een 
pot of passoo [ Jav. paso eng zulaufender 
irdner Topf], dogh verdagt wesende dat het 
water een weijnigh boven het selve drijft, 
en drukt ’t met de hand gedurigh onder dat 
water dat het terdegen doorgetrocken sal 
wesen, neemt dan het selve daar uijt en 
parst het water weder in deselve passo, en 
hangt ’t dan aan een stock in de son te dro- 
gen tot den avond, wanneer het soda- 
nigh in huijs moet genomen en de strengen 
wat van malkaar gehangen werden, en dat 
tot omtrent thien dagen, ofte wat meer. 
Wijders voor de tweede maal te handelen 
even als vooren, behalven dat men als dan 
de olie kamierie wat dicker, ofte anders wel 
de moer daarvan moet gebruijken. En de 
derde maal even soo als in de eerste post 
staat vermelt, zonder de minste verande- 
ringh. 

Vorders om de olie van het voorsz. : gaaren 
wederom uijt te krijgen, soo neemt een 
groote pot of passoo, laat se vol met water 
begoten in de son staan, soo lange tot dat 
de pot heel warm geworden is, neemt dan 
het voorige garen, en doopt het daarin, en 
klopt het met de handen terdegen, totdat 
de olie daaruijt raekt, en hangt het dan in 
de son te droogen. 

Nu, om deselve rood te verwen, soo neemt 
3 cathijs wankoedoe [wengkudu-mengkudu] 
en rt cathij djirack [djirak] stampt die tot 
poeder, en mengtse onder malkander met 
water, verdeelt deselve dan in drieën, doopt 
dan ro cathijs van voorsz. garen in een deel 
vandien, twee etmalen lang, wanneer het 
rood sal zijn ; neemt het dan uijt de gem. 
[elde] passoo, perst het terdegen uijt,. en 
hangt het in de zon, tot dat het droog word, 
en handelt met de twee ander deelen even als 
van't eerste gesegt staet.” 


sekere Chi- 


ı) Dies stimmt. WILLEM SERGEANT wird schon als „capi- 
tain” und als „land- en taalkundig” erwähnt, sowie im Okt. 1704 in 
Surabaja angestellt zu sein (DE JonGe, VIII, S. 105), nochmals dort 
genannt im Nov. 1706 (ibid. S. 125), und im Nov. 1707 (S. 133)[ vergl. 
dort ferner die Mitteilungen des Hauptmanns W. SERGEANT im 
Jahre 1706 in Surabaja auf.S. 292, 295— 297, und 301. 


Terwijl dus CORNETS DE GROOT erkent, dat 
er in zijn residentie óók andere dan kain’s 
sogan gemaakt werden in 1822, beschrijft 
hij toch speciaal het geval van zoo’n kleedje 
dat eerst, na gebatikt te zijn, met indigo 
deels blauw, en dan met sogd deels bruin ge- 
verfd werd. Er behoeft dus niet aan getwij- 
feld, of de kain’s sogan door RAFFLES in 1817 
als Midden- Javaansche deftige kleederdracht 
afgebeeld, en door CORNETS DE GROOT voor 
de gewichtige handelsstad Gresik op Oost- 
Java in hun vervaardiging beschreven, waren 
reeds in het eerste kwartaal der Ige eeuw 
de bij Jav. prijaji’s (ambtenaren) bij voor- 
keur gedragene doeken ! 

De beide zorgvuldige beschrijvingen uit 
1855 van het maken van „Soga Batiek’, 
resp. herkomstig uit Batavia en Sémarang, 
werden reeds in onze Bijlage I en II volledig 
afgedrukt, terwijl ze, juist in verband met 
de beschrijving van CORNETS DE GROOT uit 
1822, bewijzen hoe minstens sinds ca. 1850 
het maken van kain’s sogan ook inheemsch 
was geworden te Batavia — waar RAFFLES in 
ca. 1815 het nog niet kende —, alsmede in het 
oude roodververs-centrum S&marang, waar 
het in RAFFLES’ tijd wel evenmin nog bestond. 

Een goede beschrijving uit 1892 van het 
Soga-bruinverven in Bandjarnegara (Ban- 
joemas) vinden: wij dan bij DE Dors. Zij moge 
hier geheel volgen; waarbij ik alleen den 
foutieven term ‚rood’ bij hem steeds door 
„bruin’” zal vervangen. Zij luidt !!) 

„De bruine kleur brengt men aan door 
het njogä, het bruinverven door den bast 
van den soga-boom, een boom in groote 
hoeveelheden op de kleine Soenda-eilanden 
voorkomende [sic], doch sommige soorten 
worden ook op Java wel aangetroffen. 

De bast van den boom wordt eerst met 
water van alle onreinheid ontdaan en daarna 
twee of drie dagen achter elkander met wa- 
ter gekookt. 

Is de bast goed uitgetrokken, dan laat men 
het aftreksel koud worden en giet het over in 
een bruinkuip (pane [d.i. kuip]) van hout of 
een pot van koper of aarde. Het mengsel kan 
n.l. ongeveer een maand staan zonder te be- 
derven, doch telkens als men het gebruikt 
moet het eenigszins lauw gemaakt worden. 

Vier keer per dag en wel gedurende 2 of 3 
dagen wordt het batiksel in het soga-aftrek- 
sel gespoeld en na elke spoeling op een luch- 
tige plaats te drogen gehangen. Na verloop 
van dien tijd is de soga-kleur goed in de ve- 
zels van het katoen gedrongen en heeft de 
vereischte intensiteit. 


ı) De inlandsche woorden worden hier, tot gemak van den lezer, 
weer alle door mij gecursiveerd, en in overeenstemming gebracht met 
onze transcriptie elders. Desgelijks bij de straks volgende aanhaling 
van KrriAAN. — Merkwaardig is de volkomen juiste vermelding bij 
DE Does van „de kleine Soenda-eilanden” als plaats van meeste 
voorkomen van Peltophorum ferrugineum Benth., die de beste soort 
soga, de „groote” of soga djambal geeit. Verg. p. 353, met noot r. 


Wir besitzen hiemit eine gedrängte jedoch 
vollständige Beschreibung des Rotfärbens 
in Surabaja vom Jahre 1707: Lauge von 
pisang-Schalen 2 Teile zu ı Teil kemiri-Ol 
als kötel ; kneten der Garne in diesem Ol + 
Lauge, und in die Sonne hängen ; dieses 
Ölen (ngöteli) während 3 x ro Tagen inne- 
halten ; das überflüssige Ol + Lauge aus 
den Garnen in Wasser entfernen welches 
man in der tropischen Sonne so warm wie 
möglich hat werden lassen, also bis zu 
ungefähr 60° C. erhitzt hat (vergl. oben 
Seite 201); ferner rotfärben dieser demge- 
mäss vorbereiteten Garne in einem zusam- 
mengemischten Pulver von 2 Teilen meng- 
kudu zu ı Teil djirak, und Eintauchen’ 
jener Garne in dieses Pulver während 3 x 2 
Tagen (24 Stunden), wiederum jedesmal 
unterbrochen durch Trocknen in der Sonne. 
Zusammen also ein Verfahren von 30 Tagen 
Vorbereitung in Lauge + Öl, und 6 Tage 
Rotfärben in mengkudu + djirak. 

Während hier nur betreffs Rotfärbens 
der Garne die Rede ist, wird dies gerade 
ergänzt durch die Worte RumpHrus’, bei 
dem betreffs des ‚„Rotfärbens’ von Leinen 
und Garne die Rede war, wie wir sahen ; 
und worunter nur verstanden werden kann: 
das gleichmässigrote färben der Stücke 
Kattun, oder dito Garne. Dennoch besteht 
Veranlassung zu vermuten dass ungefähr 
im Jahre 1700 noch keine Batik mittelst 
dieses Einreibe-Verfahrens erst von Ol + 
Lauge, darauf von mengkudu + djirak rot- 
gefärbt wurden. Es ist doch gewiss merk- 
würdig, dass Rumpuıvs anlässlich des Indigo 
wohl versichert dass dies ‚die berühmte 
Farbe” ist ‚womit man sowohl Lei- 
nen [lies: Kattun), wie Malerar- 
beit hoch-blau färbt” (V 1747, fol. 220) — 
und kann hiemit nichts anderes gemeint 
sein als das gleichmässigblau-färben der 
Stücke Kattun sowohl, wie das blaufärben 
der zuvor mittelst Wachs bemalten Tü- 
cher, also der Batik die im Wachs stehen —, 
aber dass er bei keinem einzigen Rotfärben 
(weder mit möngkudu, noch mit kasumba, 
noch mit sapan (= sépang) auch nur der 
„Malerei”’ = Batik-Arbeit erwähnt !). Wir 
können also annehmen, dass das Mengkudu- 
Rotfärben viele Jahre vorher in Java bei 
losen Garnen und bei glatten Stücken 
Kattun angewandt wurde, bevor man 
es wagte dasselbe auch auf mit Wachs 
teilweise bedeckten Tüchern anzuwenden, 
bei denen ja die technische Schwierigkeit 
vorauszusehen war dass das aufgetragene 
Wachs infolge dieses Verfahrens beschädigt 
werden würde, während dagegen das Blau- 


1) Siehe in Rumrnıus’ Kruid-Boek betreffs mêngkudu, 111 (1743), 
fol. 158 ; betreffs kasumba V (1747), fol. 217—220 ; betreffs sepang IV 
(1743) fol. 57—58. 


Men onderscheidt 3 soorten van soga-bast. 

Ie. sogd tingi [van Ceriops Candolleana 
Arn. ; of van Bruguiera parviflora Bl. 

ze. sogd djambal [d.i. „groote soga”t); van 
Peltophorum ferrugineum Benth.]. 

3e. sogd möenjere [d.i. ‚gemeene, slechte 
soga’’?)]. 

De boomen, die de twee eerste soorten 
leveren, komen, zoover bekend is, hier niet 
voor ; de sogd menjere moet, naar men zegt, 
in de afdeeling Tjilatjap hier en daar groeien. 

Gewoonlijk gebruikt men in deze streken 
een mengsel van sogd djambal en sogä tingi, 
van beide evenveel ; soms een mengsel van 
alle drie soorten in de verhouding soga tingi 
ı deel, sogd djambal 4 deelen, sogd mönjere 
4 deelen. 

De prijzen, welke men voor soga-bast op 
de pasar [markt] te Bandjarnegara betaalt 
zijn voor: 


I kati sogd menjere 5 cent. 
I id. 2d. djambal 12} id. 
I id. 4d. Hings zo id. 


De sogd menjere wordt echter zelden in 
deze streken bij het bruinverven gebruikt 
wegens hare inferieure qualiteit. 

Voor een sawit batikan ([een ‚‚stel’’ geba- 
tikt goed, n.l.] een hoofddoek en bebed, of 
een borstdoek en tapih) rekent men meestal 
noodig te hebben voor f 0,30 soga-bast’’. 
(l. c. p. 20—2I) 

Een nog zorgvuldiger beschrijving van 
het Soga-bruinverven gaf KILIAAN uit Zuid- 
Madioen in 18go; waarbij hij het voordeel 
had —- naar hij mij persoonlijk mededeelde 
—, om zijne toen aan de Regeering inge- 
diende, en in 18g2 afgedrukte notities, voor- 
zoover zij het batikken en verven betroffen, 
eerst te hebben voorgelezen aan zijne zuster, 
die zelve eene batikkerij te Solo bezat, 
en naar hare praktische opmerkingen te 
hebben kunnen verbeteren. Die beschrij- 
ving luidt als volgt :2) 

„Bruin verven miet 
ter (mjoga). 

Het is een warm aftreksel van den ge- 
stampten bast van den sogd-boom, en wel 
van de soort genoemd sogád djambal (op Ja- 
va, voor zoover ons bekend, is deze soort 
niet inheemsch ; wel, zooals de naam aan- 
duidt, sogd djdwd) vermengd met die van 
den Zingi-boom. Ook de tingi-boom wordt, 


soga-wa- 


I) De beteekenis van Jav. djambal = ‚groot van stuk” in ver- 
band met sogä staat weliswaar niet in het Jav.-Nederl. Wdb. vermeld, 
doch gis ik, afgaande op de beteekenis djambal = „naam van een 
grooten riviervisch’’, daar gegeven (ROORDA-VREEDE, 4e druk, 
TOT, AIS po 424), 

2) Immers Jav. tere = tjore = „slecht, inferieur”. Deze naam wordt 
door Koorpers (1894), p. 42 niet vermeld. Hij noemt wel als den han- 
delsnaam van eene variëteit nog sogd gradjagan, d.i. vermoedelijk 
soga uit Gradjagan (Zuidkust van Bésoeki.) 

3) De interpunctie in het hier aangehaalde is hier en daar verbe- 
terd of aangebracht ; de drukfouten, die in KıLıaan’s studie vrij veel 
voorkomen, zijn weggenomen. Dat Kırıaan terecht van „bruin 
verven met soga’’ spreekt, niet van „rood verven’, zooals DE Dors, 
werd reeds hiervóór op blz. 282 herinnerd. Kırıaan’s studie werd in 
1892 pas afgedrukt, maar is gedateerd : „3 Juni 1890”. 


| 
| 
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färben derartiger Tücher in Wachs so durch 
und durch einfach blieb. 

Vorderhand wage ich es darum auch zu 
behaupten dass das Rotfärben von Batik 
auf Java erst ungefähr nach dem Jahre 
1700 entstanden ist; und dass, falls man 
dennoch in früheren Zeiten derartige mit 
Blumen oder Linien rot geschmückte Tücher 
auf Java zu haben wünschte, man in diesem 
Falle eingeführte Batik von der Koroman- 
del-Küste nahm, dort zwar mit Wachs 
behandelt, aber in einem siedenden Rot- 
bottich rotgefärbt, wie weiter vorne S. 62—63 
an der Hand einer Beschreibung von jener 
Küste aus dem Jahre 1742 bereits ausein- 
andergesetzt wurde. 


Bas. Kst farben. vut Baltom 
Wege indessen, das typisch-Java- 
nische: kalte. Eintâärben- de 


mengkudu-Rot wie dies oben so schön 
im Dokument aus dem Jahre 1707 beschrie- 
ben wurde, als ein bereits durch Chinesen 
in Surabaja von den Javanern übernommenes 


Verfahren, ist meiner Überzeu- 
gung nach erst ungefähr 
naer dem’. Jahre. Ares. Alk 
mähdieh- in- einzelnen Orten 
ander Kiste airoh zul dar 
Batik angewendet werden. 


Während des 18ten Jahrhunderts muss dies 
dann allmählich zugenommen haben, be- 
sonders in Sémarang. Es unter- 
liegt keinem Zweifel, dass wir bei RAFFLES 
ir Jahre. 2817 - gleichfalls das 
Rotfärben ven Batik erwähnt 
finden, da erseinen Paragraphen betreffs 
dieser Art Tücher anfängt: ‚The cloths 
termed bátik are distinguished into bátik latur 
puti, bátiklátur irang, or bátiklátur bang, as the 
ground may be either white, black, or red” }); 
und RAFFLES also die Batik mit Recht in 
3 Hauptarten verteilt, näml. mit ‚‚weissem 
Grund’ (latar putih), mit dunkelblauem — 
alias „schwarzem’-Grund (latar ireng), und 
mit „rotem Grund” (latar bang ; l. abang), 
deren beide erste Sorten sich auf kain sogan 
beziehen, erst mittelst Indigo blau, und 
sodann mit Soga braungefärbt, letztere Art 
die echten kain bangbangan sind, und deren 
„roter’’° Grund zuerst mit mengkudu ge- 
legt ist. 

Da nun RAFFLES einen grossen Teil seiner 
Erkundigungen gerade von Kjahi Adipati 
Surà Adimönggälä, Regent von Semarang 
(siehe oben S. 198, Note 2), erhalten 
hatte besteht kein Zweifel dass sich diese 
Mitteilung betreffs ‚roter-Grund-Tücher’”’ 
direkt auf Batik von Semarang aus jener 
Zeit bezieht. 

Könnten wir nur einigermassen genauer 
bestimmen, wann sich dieses Rotfärben von 


1) 


History of Java (1817) I, S. 168. 


althans in deze afdeeling [Tégalâmbá, plus 
Patjitan], niet aangetroffen. Voor het ver- 
ven van een kain pandjang heeft men noodig: 

I. [re Recept] Sogd djambal van + 
I kati [0,617 K.G.] gewicht en van + 20 cent 
waarde ; 

Tingi van + } kati gewicht en van + 5 
cent waarde ; 

en 7 à 8 klapperdoppen water. 

Men kookt het mengsel en laat minstens 
de helft van het water verdampen, eer het 
geheel geschikt wordt geacht voor het doel. 

Bovengenoemd mengselisals de norm 
te beschouwen. Doch als surrogaat van 
djambal gebruikt men om den goedkooperen 
prijs, hetzij voor ’t grootste deel of voor 't 
geheel daarvoor in de plaats, den bast van 
den walang-boom [ Pterospermum javanicum 
Jungh., een Sterculiacee], hier inheemsch. 

Zoo is dan de samenstelling van het soga- 
water, in deze afdeeling het meest gebrui- 
kelijk, als volgt (voor één kain) : 

IL. [ze Recept] Walang van +, 
kati gewicht en van + 5 cent waarde ; 

Djambal van + 4 kats gewicht en van + 
5 cent waarde ; 

Tingi van + 4 kats gewicht en van + 5 
cent waarde ; 

en dezelfde hoeveelheid water als boven. 

Om echter een mooiere kain te verkrijgen 
maakt men ook gebruik van een meer sa- 
mengesteld mengsel, dat bestaat uit: 

II. [3e Recept] Djambal van + I 
kati gewicht en van + 20 cent waarde ; 

Tingi van + } kati gewicht en van +5 
cent waarde ; 

Tegeran-hout van + 4 kati gewicht en van 
12 cent waarde ; 

Bloesems van kasumba (saffloers ; kém- 
bang pulu) van + '/,, kati gewicht en van 
+ 5 cent waarde ; 

Trembalo-hars ([stoklak ; schellak ;] fijn 
gestampt blendok trembalo) van + Yo 
gewicht en van + 4 cent waarde; 

Gändaroek&m-hars [d.i. kolophonium-nars] 
van + " kati gewicht en van 3 cent 
waarde ; 

de hoeveelheid water als boven. 

Het [bovenvermeld] samengesteld meng- 
sel vindt [hier in deze afdeeling zelden}!) 
zijne toepassing; alleen Prijaji’s-vrouwen 
en anderen maken daarvan gebruik. 

Naast den walang-bast wordt ook soms 
als surrogaat de bast van den tékik-boom 


[Albizzia Lebbek Benth.], in deze afdeeling’ 


inheemsch, aangewend. In dit geval is er 
zelfs van den tingi-bast geen sprake. Doch 
dit mengsel is te abnormaal, dan dat het al- 
gemeen zou worden toegepast. [Hiermede 
verft men namelijk in deze streken van Zuid- 


1) Deze of eenige dergelijke woorden zijn bij Kırıaan blijkbaar 
uitgevallen ; de zinsnede is zonder die invoeging defect. 


358 


Batik in Semarang eingestellt hat! Denn 
das dies in Semarang zuerst vorgekommen, 
wage ich mit Bestimmtheit zu behaupten. 
Surabaja, das Zentrum von Ostjava kann 
es nicht gewesen sein; West-Java, mit 
Batavia und Bantèn als Zentra, ebenso- 
wenig ; und die dazwischen liegenden Städte 
an der Küste, wie Cheribon, Pékalongan, La- 
sem oder Grésik sind gleichfalls ausgeschlos- 
sen. 

Denn JHR. J. DE ROVERE VAN BREUGEL, 
derselbe der im Jahre 1787 betreffs Bantam, 
wo er Resident war, konstatierte: Caju 
soga [soga-Holz, Mal. kaju soga] is de bast 
van een boom, alzoo genaamt, welkers af- 
kooksel dient om de batiks bruijn te verwen’, 
konstatiert, A-propos hinsichtlich bengkudu 
— möengkudu auch folgendes: „Het Rijk 
[Bantam] tot het consumptie, zoo voor zig 
als de Lampongs, allerleij chinase whaaren, 
exept zijde stoffen, Javaansche kleederen 
en allerleij drooge inlandse kruijden en medi- 


camenten, de wortel van ban- 
coedo (waarmede hunne gaa- 
rens. rood rgewettd warden) 


grooven matties van Baviaan [= Bawean] 
en andere Javasche producten, als zoute 
eijren, uiĳjen, djarak en catjang 
olij, en ligte houtwerken, ... enz.” I) 

Er stellt also ausdrücklich fest dass im 
Jahre 1787 wohl soga in Bantam zum Braun- 
färben von Batik gebraucht wurde, indes- 
sen möngkudu dort nur benutzt wurde zum 
Retternbbr Men Game, 

Desgleichen ist Ost-Java ausgeschlossen. 
Denn im Msc. CORNETS DE GROOT, ‚Sta- 
tistiek der Residentie Grissee in 1822”, 
steht wohl das Färben von Batik zuerst 
in Indigo und dann in ‚„Soogo’ (sogd) — wie 
aus dem unter C folgendem näher erklärt 


wird — von einer Rotfärberei in Gresik 
der mit Wachs bedeckten Tücher wird 
nichts erwähnt... - Em. Jahre. "1822 


war letzteres also in Grésik, und naturge- 
mäss gleichfalls in dem nahegelegenen Sura- 
Hage ed Biber Ors Wer 
be; während wir bemerkten dass im Jahre 
1817 in Sémarang die batik latar bang, die 
„Batik auf rotem Grund’ schon als dritte 
Sorte, nach 2 Sorten kain sogan, von RAFF- 
LES erwähnt wurden. 

Ebenso sind Cheribon oder Indramaju 
ausgeschlossen, da hier gerade, Dank dem 
Überfluss des Cheribon’schen Indigo ?), die 
Blaufärberei, d. h. also das Verfertigen von 
nur blau — auf weissen Batik am längsten 
in Ehren blieb. Pekalongan oder Lasem 
bleiben gleichfalls ausser Betracht ; es sind 

Dr #B1idr Kon Inst 1:1856),.9. 345, und 348, 

2) Lesen wir was Pfarrer J. CANTER VISSCHER betreffs dessen 
mitteilt in seinen, nach dessen Tode von seinem Bruder herausgegebe- 
nen ‚„Mallabaarse Brieven”, Leeuwarden 1743, S. 467 : „Man sagt 
dass der Indigo von Samarang besser ist als jener aus Cheribon, aber 


dass derselbe hier mehr vorkommt.” Dies ist aus einem Briefe dd. 
Batavia 9 Sept. 1724. 


Madioen de zgn. kain’s djëblosan ; waarover 
hiervóór op blz. 63—64 reeds gehandeld 
werd. ] 


1 


Men doet het doek gevouwen in eene pan 
van aarde (djembaran) of wel van roodkoper 
(djedi) met het afgekoeld soga-water. Des 
nachts laat men het in dien toestand (njen- 
tem [van tjentjem ; letterlijk ‚in een vocht 
laten liggen’’]). 

Doch over dag drukt men, ten einde het 
doordringen van de verfstof in de kleinste 
poriën van het doek te bevorderen, met de 
beide vlakke handen daarop regelmatig, nu 
eens hier, dan weer daar (ngenjet). Die be- 
werking herhaalt zich na elke droging van 
het doek zoolang, tot dat men het voldoende 
met de verfstof doortrokken acht, nl. na 
verloop van eenige etmalen. Hier [in Zuid- 
Madioen] heeft men gewoonlijk slechts drie 
etmalen noodig voor wat bij eene zorgvul- 
dige behandeling [zooals in de Vorstenlanden] 
in acht à tien etmalen moet afloopen.’” 
(Lc. p. 349-350). 

Doch ook hier spant weer de zorgvuldige 
Javaansche beschrijving van de Solo’sche 
Serat (1872) de kroon, van te meer waarde 
omdat zij ons speciaal uitlegt hoe in het hart 
der Vorstenlanden, te Soerakarta, prima- 
bats sindyang batık 1mekang 
prajogi) worden vervaardigd, en daarbij 
feitelijk alléén het heeft over het blauw- 
verven éérst, en de soga-bruinverving 
daarna. 

Ziehier wat die S£rat vertelt, zoowel in 
vertaling als in transcriptie van den Jav. 
tekst. De wijze van behandeling is weer ge- 
heel overeenkomstig het hiervöör over de 
Blauwkuip ‘en over het Olieën + effen- 
Roodverven vertaalde uit diezelfde S£rat 
van 1872. 


ok OOGED SEU KR. 4 [Be 
kuip, of Soga-kuip.}?) 

Ten aanzien van de manier en de ingredi- 
Enten (bumbu) voor het bruinverven (anjoga) 
van kleedjes (sindjang), zoo zijn er drie 
soort, te weten : re gemeene soga ; 2°. mid- 
delsoort-soga ; 3°. puike soga. 


Bruin 


1) Hier wordt weggelaten een mededeeling over een ander surro- 
gaat voor soga, in de afdeeling Pänärägä gebruikt en zelfs naar de 
res. Kediri uitgevoerd, n. l. „de licht bruine bast van den kenet- 
boom”. De naam van een boomsoort könet is echter noch bij Koor- 
DERS (1894), noch bij ROORDA-VREEDE (1901) te vinden, en kan dus 
niet geïdentifieerd worden. 


*) Ziehier de Javaansche tekst in transcrip- 
tier; 


ab 

Menggah patrap- tuwin bumbunipun anjo- 
ga sindjang, punika warni tiga, kadosta: ı. 
Soga asor ; 2. soga téngahan ; 3. soga ingkang 
sahe pijambak. 
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aus alter Zeit keine Belege zu finden die 
dafür zeugen. Ebensowenig was Batavia 
betrifft. 

Wohl aber für Semarang, wenn es mir auch 
nicht gelang eine ältere und mehr direkte 
Angabe dafür zu finden wie die, leider nur 
noch indirekte von RAFFLES aus dem Jahre 
18171). Die älteste entschiedene 
Beschreibung der Verfertigung von 
‚„Tüchern auf rotem Grund”, echten meng- 
kudu-roten Batik (batikan bangbangan), 
stammt erst aus dem Jahre 1855, und zwar 
aus Semarang; in unserer Beilage II 
(S. VIL—VIII) wiedergegeben ; während in 
der Beschreibung aus demselben Jahr von 
Batavia — siehe Beilage I, S. IV — gleich- 
falls ausdrücklich zum Gebrauch der ‚akar 
mangkudu” (méngkudu-Wurzel) nach ‚,Sa- 
marang’' verwiesen wird. Im Jahre 1855 war 
folglich das Rotfärben von Batik mittelst 
mengkudu auf Java so wenig allgemein, dass 
ein eigens zwecks dieser Sache ausgesand- 
ter Forscher wie BAUDUIN — dem wir unsere 
Beilage I und IV verdanken — derselben 
in Batavia noch nicht einmal begegnete, 
sondern sich darauf verlassen musste dass 
dieser ‚rote Farbstoff von Samarang’ 
derselbe sein würde wie der ‚„Bencuru in 
Macassar’’ ; ‚wie man mir versichert’, fügt 
er hinzu! 

Es ist also von grossem Wert, nach der 
Beschreibung der Rotfärberei der Garne 
vom Jahre 1707 in Surabaja, jene vom Jahre 
1884 aus dem Msc. Camerik betreffs des 
Rotmachens gebatikten Kattuns in Séma- 
rang folgen zu lassen. Dieselbe lautet, nach- 
dem zuerst das Olen des Tuches (oben 
Seite 192— 193) bereits wiedergegeben), und 
dann die Bearbeitung mit Wachs durch 
Camerik beschrieben wurde, folgendermas- 
sen: 

„Das Rot machen (masok abang).?) 

Hiefür benutzt man die Rinde eines 
Fruchtbaumes Patje genannt. Die Rinde 


ı) Zwar fand ich in Stücken im Reichs Archiv (’s-Gravenhage) 
in der „Minuut Resolutien van Heeren Zeventienen 1749—1750” 
unter dem Kapitel ‚„Batavia’ beim ‚Eysch van rethouren uit Indien 
voor den Jaare 1751”, die Bemerkung: „van de Javaase kleedjes 
van Samarang ons van deesen Jaare tot een monster overgezon- 
den hebben wy in ’t stuk van dezen eijsch van Batavia een hoofd 
of articul gemaakt waar toe wy ons refereeren”’, und dann folgt 
tatsächlich etwas weiter der wirkliche „Eysch’’ mit der Überschrift : 

raw ae ler erdijtessan van | (Starmsaur arseen Kram “6 
Nov. 1748 tot monster”, und mit dieser Erklärung: 
„Bijaldien deze tot 25 en 26 ellen lang en breet 1} el, zonder separatie 
tusschen bijde konden gezonden werden, dan willen wy daar van wel 
hebben 200 stukken ten preuve.” Und aus dem ‚„Eysch van Rethou- 
ren uyt Indien voor den Jaare 1757’ erhellt, dass man dazumal 
sogar „twee duysend stuks met de bevoorens gemaakte remarques”’ 
derartiger „,Javaase Kleedjes van Samarang” als Rückladung nach 
den Niederlanden verlangt hat. Was waren aber diese Tücher aus 
Samarang, die am 9 Nov. 1748 zuerst als Muster von Batavia nach 
den Niederlanden gesandt wurden ? Aus der Beschreibung der ersten 
Bestellung vor 1751, dass es Tücher gewesen sein müssen von rh x 
25 à 26 (alte Amst.) Ellen, jene von 1.03 bei ungefähr 18 M., „zonder 
separatie tusschen byde,” erhellt m. E. unzweifelhaft dass dies g e- 
webtes Zeug an einem Stück gewesen ist, dessen 
Art (gestreift), mit Rautenmuster, oder etwas anderem) nicht ein- 
gehender beschrieben wurde; dass hierbei aber nicht an Batik, 
abgesehen von kain bangbangan gedacht werden kann. 

2) In dieser Kopie ist die Schreibart der Jav. Worte mit der 
unsrigen in Übereinstimmung gebracht. 


De ingrediënten voor gemeene soga zijn 
als volgt: 

fre Recept] r. sogd djambal [Pelto- 
phorum ferrugineum Benth.], ter zwaarte 
van roo centen!) ; 

2. tingi [Ceriops Candolleana Arn. of Bru- 
guiera parviflora Bl], ter zwaarte van 50 
centen. 

Deze [basten] worden samen fijngestampt 
(ka-deplok), daarna gekookt in 3 middelsoort- 
akers (timbä dará) water. Het vuur worde 
niet uitgedoofd, vóór de helft van het water 
is overgebleven [d.i. dus: vóór de helft ver- 
kookt wezel]. 

Het aldus verkookte water worde uitge- 
goten in een platten schotel ([of zgn.] teil ; 
djembaran). Indien het tamelijk-lauw (ma- 
ngèt-mangét) is geworden, wordt het gezegde 
[katoen-]goed gevouwen, gedompeld (Ratje- 
lubaken) in de soga, en er vaak in gedrukt 
(ka-enjet-Enjetä), zoodat de soga gelijkmatig 
het doortrekt. | 

Dan wordt het in de zon gehangen [om te 
drogen] (ka-ëpe); wanneer het nog klam 
(malëm) is [— want anders zou de was in de 
zon gaan smelten, indien men het langer 
voortzette ! —] wordt het in de luwte ge- 
lucht (ka-isis) tot het droog is en opnieuw 
gebruinverfd (ka-soga), drie keeren achter- 
een ; waarbij de behandeling dezelfde is. 
[In ’t geheel wordt dus ı + 3 = 4 maal het 
bebatikte goed in de soga gedaan] 

Dan wordt het den nacht over in de vloei- 
stof gelaten (Ra-tjëntjém), den volgenden 
morgen opnieuw in de zon en [daarna] in de 
luwte gehangen. Wanneer het dan droog is, 
wordt het gedompeld ... [en nu volgt de 
beschrijving van de behandeling met het 


1) Het gewicht van een Ned. cent is 23 gram; roo centen wegen 
dus 0,25 K.G. — De hier gegeven gewichtsmaten van 0,25 KG. soga 
djambal + 0,125 KG. tingi zijn gerekend noodig te zijn voor het 
bruinverven van één kain-pandjang, zooals aan het slot van dezen 
tekst zal blijken. 


Bumbunipun soga asor kados ing ngan- 
dap punika: 

I. soga djambal, wawrat 100 sen; 

2. tingi, wawrat 50 sen; 

Sami ka-deplok, ladjeng ka-godog katoja- 
nan 3 fimba dara. Latunipun sampun ngan- 
tos pédjah, ngantos toja wahu kantun sapa- 
lih. 

Soga ingkang méntas ka-godog wahu ladj- 
ëng ka-Elera ing pangaron tjeper (djembaran). 
Bilih sampun manget-manget, sindjang wahu 
ka-wiru, katjelubaken ing soga sarta ka-Enjet- 
önjeta ingkang ngantos kawradinan soga. 

Ladjeng ka-ëpe; bilih sampun malém ladj- 
eng ka-isis ngantos sa-garingipun, sarta 
ka-soga malih rambah kaping tiga ; patrap- 
‘ipun kados ingkang sampun. 

Ladjeng ka-tjentjem sadalu ; endjingipun 
ka-&pe tuwin ka-isis malih. Bilih sampun ga- 


m 00mm 


nennt man Kudu. Dazu fügt man Dyirak, 
gleichfalls eine Art Rinde eines Frucht- 
baumes. Diese Produkte werden gut getrock- 
net und fein gestampft. 


Aut: einem, gtossen. Tisth, 
miteinem aufrechtstehenden 
Rand, werden : die Satung 
eines nach dem anderen. der 
Bearbeitung unterzogen. Die 
fern gestaniprie KRind& vor 
rede m die EGTE Ge wird 
mittelst MWasstrs zu sinen 
dünnen - Brei: vrerwischt :und 


mit der flaehen Hand damit 
sanft eingerieben jedoch, so 
dass alles -Sut Berchrt wird. 
Während des Reibens wird das sarung 
einige Male gewendet, damit sich die 
rote Farbe überall gut verbreitet. Ein 
wiederholtes Reiben während sieben bis 
acht Tagen genügt um eine gewünschte 


rote Farbe zu erzielen, und wird das- 
selbe darauf in kaltem Wasser gereinigt 
um es dann in siedendes Wasser zu tau- 


chen und alles Wachs von den Tüchern 
abfliessen zu lassen. Diese Arbeit nennt man 
nglorod.” 

CAMERIK schreibt also eine Mischung vor 
von I Teil feingeriebener mengkudu-Rinde 
und ı Teil dito djirak-Rinde, die zu einem 
dünnen Brei mit Wasser verdünnt werden ; 
dieser kalte Rot-Brei wird dann 
während 8 Tagen auf beiden Seiten einge- 
rieben zuerst auf jener mit ngeteli behandel- 
ten und darauf auf dem mit Wachs teilweise 
bedeckten Kattuntuch. 

Das: Javanische 'Rotfärben auf 
kaltem Wege ist also bei allen Tü- 
chern, auf welchen mengkudu-Rot gewünscht 
wird, Nummer Eins des Färbe- 
Verfahrens; ebenso wie bei allen 
Tüchern, worauf Blau, jedoch kein Rot 
angewandt wird, der kalte Indigobottich 
Nummer Eins des Rotfärbe-Verfahrens ist, 
weil dasselbe die am schwierigsten einzu- 
färbende Farbe, und vor allen anderen geht ; 
wo indessen kein Rot angewendet wird, 
geht Blau allen anderen vor. 

Was der Solosche Sérat vom Jahre 1872 
vorschreibt, unterscheidet sich nur in dem 
Verhältnis hinsichtlich mengkudu- und djırak- 
Rinde. Die Beschreibung aus Surabaja vom 
Jahre 1707 besagte 2 Teile zu ı Teil ; CAME- 
RIK schreibt im Jahre 1884 aus Semarang zu 
gleichen Teilen, ı zu ı; der Solosche 
Sèrat vom Jahre 1872 schreibt aber dasselbe 
wieder vor wie Surabaja im Jahre 1707: 
2 Teile mengkudu zu I Teil ajirak. Lesen 
wir was betreffs des Ölens (ngêteli) und dem 
darauffolgenden Rotfärben mit mengkudu 
mitgeteilt wird. Ich erlaube mir hierbei diese 
Beschreibung vollständig als 
Übersetzung zu geben, wenn es auch stimmt 


fixeermiddel, de saren, die wij straks afzon- 
derlijk zullen beschouwen] 

„De ingrediënten voor middelsoort-soga, 
zijn niet anders dan als boven reeds gezegd 
[voor de gemeene soga]. Echter, wanneer het 
goed reeds eenmaal in kokend water is uit- 
gespoeld (kakebjokaken) [zijnde nl. de af- 
spoeling van alle was, nà de éérste behan- 


deling met saren], wordt het nögmaals met. | 


saren behandeld, en dus tweemaal [in plaats 
van eenmaal, zooals boven] ge’saren’d. [Ook 
deze tweede en intensiever-samengestelde 
saren gaan we thans voorbij.] ... .” 

„De manier en de ingrediënten voor de 
puike soga zijn als volgt: 

28 Retep tri sokd 
zwaarte van 500 centen; 

2. tingi, ter zwaarte van IOO centen ; 

3. tégérang [Cudrania javanensis Trecul]!) 
vanr20 centen ;' 

4. kolophonium-hars 
25-centen s 

5. kasoemba-bloemen (sekar pulu) van 60 
centen ; 

6. stoklak (baléndok ing trembalo) 
centen ; 

7. rietsuiker van 250 centen ; 

8. zuiver water 12 middelsoort-akers. 

Dit wordt alles bijeen gekookt juist zooals 
bij de gemeene soga, bovenvermeld. Alleenlijk, 
de behandeling om hiermede te bruinverven 
dure tot het er dik (kandel) in zit, opdat de 
deugdzaamheid en de sterkte der soga (sahe- 
sartä aweting sogá) in de [katoen-]stof blijve. 


djambal, ter 


(gändärukem) van 


van 50 


I) Jav. tégérang tegeran. Beide spellingen worden gebruikt. Het 
Jav. Wdb. en Koorpers vermelden alleen den vormtégérang ; KILIAAN 
en het hs.-Djapara spellen Zegeran. Alleen in „Bijvoegsels en Verbete- 
ringen” vermeldt ROORDA-VREEDE, 4e druk (rgor), II, p. 843 toch 
ook, op gezag van DE CLERCQ, den Jav. nevenvorm Zegeran. Het Mal. 
is tegerang, of ook kederang. 


ring ladjeng ka-telub ....” (l. c., p. 6-7) 

„Bumbunipun soga ingkang tengahan,, 
punika botén sanes kalijan ing nginggil wahu. 
Nanging bilih sampun kakebjokaken ing we- 
dang sapisan, ladjeng dipun-sarekaken ma- 
lih, dados kasarekakén ambal kaping kalih.. .’ 
(p. 78). 

„Patrap- sarta bumbunipun soga ingkang 
sahe pijambak kados ing ngandap punika: 


I. soga djambal, wawrat 500 sen; 
2. bingi, zi BOD 
3. tégérang, pr BR 2, 
4. gandarukem, u BN es 
5. sékar pulu, pe Be 5, 
6. balendok ing trembalo ,, Be, 
en géndis tebu N“ BD vas 
8. toja tawa I2 timba dara. 


Punika ka-godog dados satunggal kados 
dene soga asor ingkang ka-sébut ngadjéng. 
Namung patrapipun anjoga punika ngan- 
tos sakandelipun, supados sahe- sarta aweting 
soga wonten ing sindjang. 


dass auf S. 192—193 dasselbe teilweise über- 
setzt wurde. Der grosse Vorteil dass man 
dann alles hier zusammen hat, muss jene 
kleine Wiederholung rechtfertigen. 1) Der 
Solo’sche Serat vom Jahre 1872 schreibt 
wie folgt vor, und sind die speziell-tech- 
nischen Ausdrücke in gesperrter Schrift und 
zwischen Haken aufgenommen; Hinzufügun- 
gen von meiner Hand stehen wieder zwischen 
grossen Haken. 


Abschnitt 5. Beschreibung der Art 
und Weise um weissen Kattun zu ölen 
(angetel mort) [und demzufolge für das Rot- 
iärben zu bereiten]. 

Hat man ro ‚Teile’’ (katju) weissen Kat- 
tun [d. h. also ein Stück Kattun ‚‚gewöhn- 
licher’ Breite, ca. 1 à 106 M.; und ro 
Mat diese , Breite; als Länge 
oder ca. 10.5 M. lang], dann wird dasselbe 
erst gesäumt (ka-halıpidan) und in reinem 
Wasser gekocht bis es rein ist ; dann bereite 
man Lauge (Landa) aus der Asche der sambi- 
Holzkohle [sambı — kesambi — Schleichera 
trijuga Willd.] Die Art dies zu tun ist fol- 
gende: 

Nötig ist, 2 [irdene] Töpfe (dangaron) 
mittlerer Grösse bereit zu stellen ; der eine 
wird von unten durchbohrt, und von innen 
mit feiner Kokosnussfaser (tapas) gefüttert 
Dann wird derselbe zur Hälfte gefüllt mit 
Asche [von kesambi-Holz], und mit reinem 
Wasser bis derselbe voll ist; dann 
auf einen anderen Topf [den leeren, und 
nicht-durchbohrten] gestellt. 

Ist das Wasser ‚trocken’” [= völlig] 
durchgesickert (rumembes) in den unteren 
Topf, so wird einmal Wasser aufgeschenkt 
(ka-Edjogana) bis auch dieses wieder „trock- 
en’ geworden ist. Das Wasser welches sich 
dann noch im unteren Topf befindet, ist 
die Lauge (landa). Die Hälfte derselben 
wird in eine untiefe Schüssel [oder Wanne], 
(djembaran) gegossen und vermischt (kau-wo- 
van) mit I grossen Flasche [= Weinflasche] 
djarak-Öl, und ı Weinflasche katjang- Öl. 

Aller weisse Kattun (mori) wird jetzt 
gleichmässig (waradın) geknetet (dipun 
ulija) mit jener Lauge und Öl (landa tuwin 
lisah) ; dann wird derselbe in die Sonne 
gehängt (ka-épeja). Hinsichtlich des Knetens 
und des in die Sonne hängens, (danguli- 
sarta pangepenipun), [geschehe dies] täglich 
vier Mal; jeden Abend nehme man [den 
Kattun] zusammen in [genannter] Schüssel, 
aber [durchaus] nicht zugedeckt (sampun 
ngantos dipun-tutupi ;) weil derselbe, wenn 
wieder abgedeckt (kekep) häufig (= leicht) 
Feuer fängt, infolge Erhitzens (sumuk) des 
Öles und der Lauge. 

Hat das Kneten und das in die Sonne- 


ı) Siehe S. 346, note 3. 
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Het bruinverven met deze soga gebeure 
[daarom] 12 maal [d.w.z. telkens 4 maal per 
dag als boven ;- en dat-wel 3. da- 
ben Achtetéen: Cie J == 12 
maal: in de sogd gewerf.d] ; en elken 
nacht wordt het in de vloeistof gelaten (ka- 
tjëntjëm), drie nachten lang [n.l. de 3 nach- 
ten van de 3 gezegde verf-dagen], en vervol- 
gens met saren behandeld [hetgeen straks 
afzonderlijk volge] .…...” 

Ten aanzien van de maat der soga zooals 
die boven bij alles aangegeven werd, dezelve 
is toepasselijk op Rain's-pandjang (sindjang- 
wijar) van een lengte van 23 of 3 breedte- 
eenheden (katju) [d.i. dus voor één kain- 
pandjang, breed ca. 1,06 a 1,ıo M., en lang 
ca. 2,50 à 3 M. ; zooals deze doeken immers 
altijd die vaste maat hebben, zie blz. 70 
hiervóór]. Is er minder goed of meer 
goed, dan moeten die [hoeveelheden] ook 
[naar evenredigheid] vermeerderd of ver- 
minderd [lees liever: „verminderd of ver- 
meerderd’’]. 


Op dezelfde wijze als dus KILIAAN 3 recep- 
ten mededeelde voor soga-verving uit Zuid- 
Madioen, n.l. voor middelsoort-‚gemeensoort- 
en primasoort-kleedjes, zoo geeft de Sérat 
uit Solo 3 recepten voor resp. grove, gemid- 
delde en puike soga-verving. In vele opzich- 
ten vertoonen deze 3 recepten analogie met 
elkaar ; maar het groote verschil ligt toch 
hierin : I°. voor de gemeene soort vermeldt 
KiriAAN het gebruik deels van een ander 
soort bast (walang-bast) als surrogaat, ter- 
wijl hiervan in Solo geen kwestie is; 2°. 
KILIAAN’s recept voor middelsoort-soga — 
2 din. sogd djambal op 1 dl. tingi — is vol- 
strekt gelijk aan wat de Solo’sche Sérat, 
„gemeene soga’’ noemt; 3°. KILIAAN's recept 
voor de beste soort soga, lijkt, wat de ingre- 
diënten betreft, sterk op het analoge recept 
der Sérat, maar de hoeveelheden dezer 
grondstoffen zijn toch heel anders — men 
neemt in Solo b.v. veel meer van de dure 
sogd djambal —; en over suiker, zooals Solo 
daarbij toevoegt, zwijgt KILIAAN geheel. Uit 
alles blijkt, dat men in Solo, zoowel bij de 
meer ordinaire, als bij de betere, en bij de 
allerbeste soorten van kain’s sogan, d uu r- 
dere dE Hehe e DRE nt en 


Punika panjoganipun kèdah ambal ka- 
ping 12, sarta saben dalu ka-tjéntjém ngan- 
tos tigang dalu, ladjeng kasarekaken ...” 
(p. 89). 

„Menggah takéring soga ingkang ka-sebut 
ing nginggil wahu sadaja, punika tumrap 
ing sindjang-wijar ingkang pandjangipun 
. 24 utawi 3 katju. Dene bilih kirang utawi 
langkung, punika kedah kawewahan utawi 
kasudaha’’. (p. 10). 
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hängen (danguli-sarta pangepenipun) zehn 
Tage gedauert, und ist die Lauge gänzlich 
aufgetrocknet indem der Stoff (sindjang) 
dieselbe eingesogen hat, oder infolge des 
in die Sonne-hängens ausgetropft ist, dann 
giesse man die andere erwähnte Hälfte der 
Lauge dazu (ka-djogana) und von Neuem 
Öl, in derselben Quantität jedes von einer 
grossen Flasche [also wieder ı Weinflasche 
djarak- und ı Weinflasche katjang-Ol zu 
der zweiten Hälfte der Lauge]. Sind nun 
fünfzehn Tage verflossen seit dem Beginn 
des Knetens (pangulenipun) [mit diesem 
Öl + Lauge], und ersteres mutmasslich 
„reif”” (mateng) geworden, dann bereite man 
daraus ein Pulver (kabubukna) kudu ([d. h.] 
»Wurzelvon datje') zu einer Menge 
von 20. Tassen. (Hangkır),;mit Pulver 
aus djirak-Holz ([das sogenannte] ‚weisse 
kabundung”’) in einer Menge von 
ti. Passen Beides wird feinzer- 
rieben [auf dem Rollstein] (ka-pipis) und 
in einer untiefen Schüssel (djembaran) 
vermischt ; dann wird dies 
gleichmässig in den Kattun (mor:) 
geknetet (ka-ulödaken) ; [das sogenannte] 
„Einwringen’ (wedjak). 

Jede vier-und-zwanzig Stunden ist nun 
das djirak und das kudu, die zusammenge- 
rieben sind, zu ersetzen (kasantunana) durch 
eine ähnliche weitere Menge. Darauf [also 
nach dem Einwringen] und in demselben 
liegen lassen (néntjém) [also auch des Nachts]. 
Jeden Morgen setze man die untiefe Schüs- 
sel [sammt Inhalt und allem) frei in die 
offne Luft (ka-isisa) und zwar während 
fünf Tagen [lang]. Sieht nun der Kattun 
gleichmässig purperrot (wungu waradın), 
dann spüle man ihn in reinem Wasser aus 
(kabilasana) bis er rein ist.” 


Merkwürdig ist dass in diesem Solo- 
schen Serat nur die Rede ist von Rot- 
färben ganz weissen Kattuns (mori) nicht 
von mit Wachs bebatikten Kattuns. Hier- 
über finden wir nur im Msc. CAMERIK aus 
Semarang ! 

Ein neuer Beleg dafür, dass sogar noch 
bis vor Kurzem, das Färben mit mengkudu 
von weissem Garn oder ganz weissem Kat- 
tun, wie RuMPHIUS dies bereits mit ‚Leinen 
und Garne’ ungefähr im Jahre 1695 meinte, 
am allerwenigsten in sich einschliesst das 
Anwenden dieses Einreibe-Verfahrens auf 
mit Wachs bearbeiteten Tüchern. Im Jahre 
1872 kann man sogar betreffs Solo dieselbe 
Erscheinung konstatieren wie im Jahre 1855 
in Batavia: nämlich dass Semarang doch 
das wirkliche Land blieb der mengkudu- 
Färberei auf gebatikten Tüchern. 

Erst in späterer Zeit, sagen wir seit un- 
gefähr 1860, ist Pékalongan hinzugekom- 
men. Jetzt sind die Pékalongan kan bang- 


ge emd ie to ada Web a, der Zaad de 
Madioen. 

Ook de onderlinge verhouding der drie 
Solo'sche soorten van soga-verfstof is zeer 
interessant. Tusschen de gemeene en de 
middelsoort-bruinverving bestaat in Solo 
alleen dit verschil, dat, in het laatste geval, 
de reeds met soga-kleurstof geverfde kleed- 
je5 in eon tte tide et bad 
gaan, dat anders samengesteld is dan het 
eerste fixeermiddel (saren). Beide staan dus 
geheel gelijk, op die tweede fixeering na; 
wel een bewijs, welk een invloed die fixeering 
bij de soga-verving uitoefent. Het onder- 
scheid tusschen de gemeene èn de middel- 
soort-bruinverving eenerzijds, en de aller- 
beste bruinverving anderzijds, is echter in 
Solo heel groot ; de samenstelling der soga- 
verfkuip is vooreerst gansch anders bij de 
puike soort; de verving duurt voorts, in 
plaats van I dag en ı nacht, tot 3 dagen en 
3 nachten, zoodat de indompeling in de soga- 
kuip bij de twee eerste soorten 4 maal, bij de 
laatste 12 maal overdag plaats heeft, en het 
laten staan in de vloeistof ’s nachts resp. 
ook I nacht of 3 nachten duurt ; en einde- 
lijk gebruikt men ook bij de beste soort al- 
leen prima-soort saren, nòg zorgvuldiger 
samengesteld dan degeen die men voor twee- 
de fixeering bij de middelsoort-bruinverving 
aanwendt ; gelijk beneden blijken zal. 


Doch het zéér groote verschil tusschen de 
Javaansche Bruinverving en de Jav. Blauw- 
of Rood-verving blijft toch maar dit: dat 
bij de Bruinverving de kleurstof per se uit 
de veribasten gekookt wordt, dat men deze 
kokende kleurstof dan laat afkoelen tot zij 
lauwwarm geworden ís en dat men dan de 
bebatikte en vooraf ook reeds geblauw verf- 
de kleedjes in deze lauwwarme bruinkuip 
dompelt ; voegt men daarbij het geheel af- 
wijkend gebruik van een fixeermiddel (sa- 
ren) voor de aldus lauwwarm ingeverfde 
bruine kleur, dan hebben wij de twee eigen- 
schappen genoemd waardoor zich de Bruin- 
verving der Javanen van hun andere kleur- 
methoden onderscheidt. 

Hoe hoog is nu die lauwwarme tempera- 
tuur, waarbij men de kleedjes in de afkoe- 
lende soga-kuip gaat dompelen ? Want men 
zal opgemerkt hebben, dat deze temperatuur 
in alle beschrijvingen slechts uiterst vaag 
aangegeven werd. Het meest pertinent is 
nog wat de onderzoeker BAUDUIN in 1855 
uit Batavia rapporteerde in onze Bijlage I, 
dat men nl. de soga-vloeistof telkens bij 
hernieuwd gebruik weder verwarmde, „ech- 
ter niet meer dan men bij indooping der 
vingers kan verdragen” (Bijlagen p. II, re 
kol.) In de bijbehoorende noot 1 teekende ik 
aan, dat deze temperatuur, door het gevoel 
der vingers bepaald, hoogstens 55° à 60° 
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bangan von derselben technischen Voll- 
endung, inbezug auf schöne und dauer- 
hafte rote Farbe, wie jene aus S&marang. 
Das Färbe-Gewerbe hat an beiden Orten 
unstreitig dabei gewonnen, dass Indo- 
Europäische Damen an die Spitze ausge- 
dehnter Batik-Werkstätten gestellt wurden, 
in denen mehr Methode und mehr Regel- 
mass in den Mengen der benötigten Farb- 
stoffe angewendet wurde ; Chinesen bereits, 
soweit dieselben Eigentümer von Batik- 
Werkstätten, arbeiten in dieser Hinsicht ge- 
nauer und regelmässiger als Javanische 
Frauen, da dieselben sich selbst überlassen 
sind ; in noch grösserem Masse ist dies der 
Fall sobald die Batik-Arbeiterinnen unter 
Indo-Europäischer oder rein-Europäischer 
Aufsicht arbeiten. Die Färbetechnik hat auf 
Java von jener Seite bereits viel Gutes 
erfahren und kann — falls man nicht zu 
dem Schnell-Verfahren der unbeständigen 
Anilin- und Alizarin-Farben schreite ! 
noch viel Gutes der methodischen Europäi- 
schen Untersuchung und der methodisch 
Europäischen Arbeit entgegensehen. 

Gerade hierin lässt der Ordnungssinn des 
Westens seine Ubermacht fühlen. 

Wir sehen also: das wirkliche 
Javanische Rotfärben mit- 
telst mengkudu-Rinde ist ein 
Venzahren. welches duschezs 
ant kaltem Wege ‚geschtekt. 
In scharfem Gegensatz zum Vorder-Indi- 
schen insbesondere Koromandel Rotfärben 
mit sétjang-Holz und darauf mit chaya- 
Wurzel (oben S. 61 nach einer Beschrei- 
bung aus dem Jahre 1742 bereits mit- 
geteilt) bei welchem das Rot der chaya 
(Oldenlandia umbellata L. ; Tamil shayaver) 
eine Rubiacaee ebenso wie die Jav. meng- 
kudu oder das Europ. Krapp, sich in einem 
kochenden Bottich entwickelte auf einem 
zuvor mit Alaun gebeizten Kattuntuch — 
geschieht, wenigstens seit ungefähr 
1700, das Javanische Rotfärben völlig auf 
kaltem Wege, und (wahrscheinlich!) ohne 
Alaun. 

Auf dieses wahrscheinliche Rotfärben 
ohne Alaun kommen wir gleich zurück. Was 
aber das völlige Einfärben auf kaltem Wege 
des mengkudu-Farbstoffes betrifft, so muss 
darauf hingewiesen werden, dass auf 
Java auch ein Zwischen-Ver- 


fahren besteht, bei welchem 
det rots FRST Behr EL ute. 
Adskoekensg det herr 
Rinde beteke und rk 
kalt angewandt. wird. Es 
besteht m. E. kein Zweifel, dass wir 


hier Vorder-Indische Einflüsse finden. Das 
alte, echt-Javanische Verfahren wird be- 
schrieben im Surabaja-Manuscript vom 
Jahre 1707; daneben, meinem Dafür- 


C. kon zijn, ‚„waarop de daarna in een bak 
uitgegoten soga-kleurstof tot een 50° C. min- 
stens afkoelt, alvorens te worden gebruikt’ 
(l.c.). Dit was echter — het moet erkend — 
vrijwel een aanteekening op goed fortuin. 

Gelukkig kan ik nu met zekerheid spreken. 
Wijlen Dr. A. G. VORDERMAN (f 15 Juli 1902) 
is zoozeer vriendelijk geweest op mijn ver- 
zoek de temperatuur met den thermometer 
op te nemen, zoowel bij den aanvang als bij 
het eind eener soga-verving in een Batavia’- 
sche batikkerij. Ziehier wat hij mij dd. 
Batavia 8 Jan. rgor dienomtrent schreef : 

„Over de temperattuur in de 
soga-kuip. 

Deze wordt beoordeeld door het insteken 
der vingers. Dit moet kunnen geschieden 
zonder dat de indompeling pijn veroorzaakt, 
zoodat het vocht lauwwarm (angêët noemt 
men het) moet zijn als de met was bedekte 
en reeds geblauwverfde kain’s er in gaan. 

De temperatuur daalt dan spoedig en is 
den anderen morgen gelijk aan het vocht dat 
in andere vaten gestaan heeft. 

De kain’s gaan er ’s namiddags in, blijven 
er een heelen nacht in en worden er ’s morgens 
uitgenomen, daarna in de zon gedroogd, en 
nadat zij droog zijn weer opnieuw in de kuip 
gedaan, waartoe het vocht vooraf weer lauw- 
warm gemaakt is. Dit procédé herhaalt men 
4 achtereenvolgende dagen. 

Opgenomen temperatuur in de soga-kuip 
bij indompeling 41° C. 

Idem wanneer de kain’ser uit gaan 25° C.”’4) 

Ziehier een prachtige wetenschap- 
pelijke waarneming van een gewichtig 
punt der Jav. verfkunst ; de éérste uit een 
reeks die door een nauwgezet en deskundig 
onderzoeker eigenlijk dienden gedaan te 
worden omtrent de Jav. verfmethoden, wil 
onze kennis dienomtrent uit den tegenwoor- 
digen toestand van vaagheid overgaan in 
dien van degelijk weten. De temperatuur 
waartoe dus de Jav. bruinkuip bij het eerste 
gebruik van af kookhitte wordt afgekoeld, 
of waartoe zij bij verder gebruik telkens we- 
der kunstmatig verwarmd wordt, ligt slechts 
een 4-tal graden C. boven de natuurlijke 
bloedwarmte ; terwijl de temperatuur waar- 
bij de kain’s er des morgens weer uitgaan 
de. gemiddelde Fuchttempe- 
rat wur.hs (as Ce Ha Kaht van, bei 
laagland in de tropen bij morgenstond. Daar 
nu de temperatuur waarbij zuivere Timor- 
was smelt 614° C. is, en voor een mengsel van 
2 dln. Timor-was en I dl. damar kutjing 55° 
C. bedraagt, zoo ziet men dat de indompe- 
lings-temperatuur bij de Bruinkuip nog 20° 
— 14° C. beneden die kritische temperatuur 


I) In een tweede schrijven dd. Batavia 22 Jan. ıgoı meldde Dr. 
VORDERMAN mij nog: „Ik heb nog eens de temperatuur in de soga- 
kuip gemeten als de kain’s er uitgaan. Deze bedroeg eens 25° enin 
andere waarneming 28° C.”. 


364 


halten nach, sind nach demselben schnel- 
lere Methoden aus Vorder-Indien herüber- 
gebracht. 

Aus Beilage IV ist ersichtlich, wie die 
Makassaren und Buginesen im Jahre 1855 
ihre kattunenen Garne in einem Brei 
kochten von 2 Teilen mengkudu und 
I Teil kaju röpisi. Davor aber schon hatte 
RAFFLES im Jahre 1817 das Javanische 
Rotfärben von garens of [effen katoen’ 
(„yarn or cloth’’) folgendermassen beschrie- 
ben: 

„A beautiful and lasting scarlet and 
bloodred is obtained from the roots of 
the wóngkudu [lies: mengkudu]. The yarn 
or cloth is first boiled in the oil of 
wijen or kamiri: being washed in a 
decoction of merang |[merang = Stroh] 
or burnt pári [pari — Reisähren] chaff, 
it is dried, and subsequently immersed 
in an infusion of the roots of wóng- 
-kudu, the strength of which is increa- 
sed by the addition of the bark jirak 
[djirak], a variety of the fruit kepúndung. 
In the preparation of this dye, the roots of 
the wóng-kudu are bruised and well mixed 
with water, which is then boiled 
dede kb er Hede ed „ti ome 
third, wen it is fit for use’’ !) 

Der Absud, der ‚infusion’ des mengkudu 
+ djirak in Wasser, wurde also, nach 
RAFFLES im Jahre 1817 — wo auf Java, ist 
nicht deutlich, — auf dem Wege des Koch- 
ens erlangt; aber, wenn auch RAFFLES 
dies nicht ausdrücklich sagt — die Färbung 
in diesem Absud geschah dann doch auf 
kaltem Wege. Dieses Zwischen-System nun 
ist auch heutigen Tages noch in vielen 
Gegenden von Java gebräuchlich, wie bei 
KırıaAn und DE Does ersichtlich. 

KırıAAn (1892) schreibt nämlich aus Pa- 
tjitan, im Süden der Residenz Madiun Fol- 
gendes: 

„Zum Rotfärben eines Stückes Tuch, so 
gross wie ein Slendang z. B., sind nötig: 

a. Schale der Kudu-Wurzel im Gewichte 
von + 4 kati; 

b. Djirak-Schale im Gewichte von + 4 kati. 

In drei Kokosnusschalen Wasser. 

Das. Ganze. wird - 80- Fange 
sekoscht, bis wngefähr. die 
bte  dóe Wassers.-infolge 
Verdampfens verloren gegan- 
Beesd 3 


1) History of Java (1817), I. S. 170. — Merkwürdig ist, dass 
RAFFLES das djirak beschreibt als ‚‚a variety of the fruit kepündung’”, 
während der Solosche Serat vom Jahre 1872 hinter dem Worte 
djirak die Erläuterung fügt : ‚„weisses kabundung’” ! Diese analoge 
Erklärung muss indessen nur Zufall sein. — Die gesperrt ge- 
druckten Worte in dem von RAFFLEs Übernommenen wurden 
durch mich gesperrt. 

2) KILIAAN (1892), S. 352—353. Das gesperrt Gedruckte 
und Spatiierte ist von mir. Was KrriaAN schrieb betreffs 
des ngöteli, das diesem Rotfärben vorangehen muss, wurde bereits 
hieroben auf S. 192 gedruckt. 


= 


der was steeds blijft ; maar tevens begrijpt 
men, dat na die indompeling, van het doek 
dat zelf ca. 25° à 30° C. warm is, de afkoeling 
in den aanvang vrij snel plaats heeft, te meer, 
omdat de soga-kleurstof zich bevindt in een 
platten schotel die het warmte-verlies be- 
vordert. 

Daargelaten nu het uitkoken eerst van 
de verfstof uit de gebruikte basten, en het 
daarna lauwwarm aanwenden van deze ge- 
kookte of nieuw opgewarmde vloeistof, is 
er in de eigenlijke Bruinverving der Javanen 
niets bizonders; het is een gewoon 
physisch dóór laten dringen 
van brdin visetberaär Pigment 
in katoenvezels, opdat dat pigment 
als vaste substantie hechte aan en achter- 
blijve in die vezels. 


Maar nu komt de tweede ‚actus’’, zooals 
RUMPHIUS zou zeggen ; de Fixeering, die 
de physisch binnengedrongen en vastgehechte 
bruinkleur moet vastleggen in die vezels. En 
wel door een procédé, dat zeer zeker een 
deels chemisch karakter draagt, zooals hier- 
onder moge blijken. 

Dit Fixeeren of Vastleggen van kleur, heet 
op z'n Javaansch njareni, of njarekake, als 
werkwoordsvorm van saren, dat zelf weer 
een afgeleide vorm is van sari — ‚de bloem, 
het hart, de ziel’’ van iets, „de geest, de es- 
sentie’’. Saren beteekent dus letterlijk : „wat 
van sari gemaakt is ; wat sari in zich bevat’, 
dus zooveel als wat „geest-rijk’”, „es- 
semtieel” is in zelfstandigen worm: 
Bn orn BE AES OSR iere ek 
Bssentreels. de NOTE FE 
Jav. njareni of njarekake kan dan voorts 
weer beteekenen : òf „met dat Essentieele 
(saren) behandelen”, òf ‚dat Essentieele zich 
laten vormen’ 

En inderdaad, overeenkomstig het groo- 
te Jav. Woordenboek, beteekent Jav. njareni 
eh -njarehaké zoowel: „van essence 
worsten, “koök: eeté si 
ker Woe ok ras ballise enen. ER 
deze beide begrippen ligt prachtig de dubbele 
eigen essentie van het Javaansche werkwoord 
samengevat l- Doen Krigtallisee- 
ren, dàt is het wat minstens evenzeer be- 
doeld wordt met het Fixeerings-procédé; 
naast het ‚behandelen met, voorzien van 
Essence’, omdat die Essence, dat Fixeer- 
middel, saren heet. Men behandelt de 
geverfde doeken met Saren, met een fi- 


xeerende vloeistof, — zeker ; maar 
tee ii det Men VA a 
kleurstof in de katoenvezels 


zo 0 te zegwen krietaltisertenN 


I) ROORDA-VREEDE, 4e druk (1901), I, p. 756—757. 

2) Naar ik hoop, zal men dezen dubbelen uitleg van het techni- 
sche woord njareni of njarekake niet voor spitsvondig aanzien. — 
Dat de naam Saren voor het Jav. fixeermiddel bij de Bruinkuip 
van de sari tjind zou afkomen, die bij sommige recepten (zie verder 
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Ferner beschrieb DE Does (1893) in völlig 
analoger Art aus Bandjarnégara, im Nord- 
osten der Residenz Banjumas, erst das 
ngeteli oder „Ölen”, und dann das eigent- 
liche Rotfärben das er nicht ngudu, sondern 
njengkol nennt.) Da die Beschreibung von 
DE Does hier gleichfalls wieder so gewissen- 
haft ist, lassen wir dieselbe folgen : 

„Das ng£teli geschieht, wenn der. Kattun 
bereits gesäumt ist (di-djilid) und vor dem 
njekuli [dem ersten Stärken mittelst Reis- 
stärke vor dem Batikken] ; das njengkol 
findet sofort statt nach, zuweilen gleich- 
zeitig mit dem soga- -braunfärben. * 

Das ngêteli besteht in Folgendem: Reis- 
stroh (oman) wird verbrannt und dessen 
Asche in Wasser ausgelaugt. Dieses Wasser 
(lända) genannt und von einer bläulichen 
Farbe) wird vermischt mit katjang-Öl, ge- 
wöhnlich für jede I2 katju [= Stückzahl 
von ungefähr 1.06 M.], ein &mblog [d. h. eine 
„Rolle’”’ Kattun] eine Flasche zu 40 Deuten. 
Der Kattun wird nun 3 a 4 Mal täglich in 
dieser Mischung gespült und dann jedes 
Mal im Winde getrocknet. Dies dauert 7 à 8 
Tage. Das Tuch hat dann eine graue (klawu) 
Farbe angenommen, und muss von Neuem 
weiss gemacht werden. Darauf wird dasselbe 
erst ausgewaschen mit Laugenwasser (ländä) 
ohne Katjang-Öl (di-lungsur). Ist diese Be- 
arbeitung vollendet, so spült man gehörig 
mit Wasser nach. Infolge des Trocknens ist 
der Kattun dann wieder rein und weiss 
geworden. 

Beim njengkol werden die Schalen der 
Wurzeln des patje-Baumes (mengkudu) zer- 
stampft mit djirek-Blättern (man nimmt 2 
Teile mengkudu zu ı Teil djirek-Blätter) 
und überschüttetrdasr Pulver 
mit. sredendem Wasser 

Das gebatikte Tuch wird während einer 
Nacht in diesem Absud gelassen, am frühen 
Morgen herausgenommen, nachgewaschen 
mit reinem Wasser und getrocknet.’ ?) 

Wir haben hier also gegenwärtig noch 
in beiden Residenzen Mitten-Javas eine 
Verfertigung des Färbe-Breies aus mengkudu 
+ djirak mit Hilfe siedenden 
Wassers. Esist die Mittelstras- 
se zwischen dem völligen Einkochen der 


1) Den Ausdruck njengkol (aus dem Jav. tjengko!) für ‚Rotfärben’’ 
kann ich nicht erklären ; wahrscheinlich ist es wieder ein Dialekt- 
Ausdruck, wie mehrere Worte bei DE Does. Ein Wort tjengkol ist bei 
ROORDA—-VREEDE, 4e Ausgabe (rgor) I, S. 3rr nicht zu finden. 

2) Tatsächlich steht ‚Rotfärben”, da De Does unglücklicher- 
weise das (braun)-färben mit soga in seiner Arbeit ‚rotfärben’ nannte; 
ich verbesserte es hier ; ebenso wie ich etwas weiter ein fehlerhaftes 
„ausgelöscht” in ‚‚ausgelaugt” veränderte. Die Tatsache dass De 
Dors das njengkol nennt als kommend nach oder gleichzeitig mit 
dem soga-braunfärben rührt daher, weil er kein selbstständiges 
Rotfärben mit mengkudu + djirak beschreibt, sondern dieses Ver- 
fahren nur kennt als Arbeit nach dem soga-braunfärben und 
sogar nach der Anwendung des saren, um nämlich dem soga-braun 
einen gelben Widerschein zu verleihen der ‚bei eingebornen Häupt- 
lingen und Vornehmen’” beliebt ist, 1. c. S. 22. Wir haben hiemit 
wiederum einen Beweis dessen, dass das Rotfärben als selbständiges 
Verfahren in Java sich nur an einigen Orten zu einem bestimmten 
Gewerbe entwickelt hat. 

3) De Dors (1893), S2 22: 


Hoe nu is dat Fixeermiddel, die Saren 
samengesteld ? En hoe wordt het aange- 
wend ? Wat is de uitwerking er van ? 

Het beste heeft KIıLIAAN op deze vragen 
antwoord gegeven. Zijn beschrijving is daar- 
om te interessanter, wijl zij komt uit een vrij 
afgelegen landstreek als Zuid-Madioen, waar 
de meer oorspronkelijke, ouderwetscher vor- 
men van Jav. saren makkelijker stand kon- 
den houden dan b.v. in Solo, waar men 
eerder nieuwigheden toepast. 

Onmiddellijk na de beschrijving der drie 
soorten van soga-verving, hiervóór (blz. 357 
— 359) overgenomen, gaat KILIAAN (I890) 
door als volgt met den uitleg van het Jav. 
fixeerbad : 

„Indompelen in een mengsel saren ge- 
naamd (njarek-ake), terwijl het doek even 
nog de bewerking ngenjet [= drukken met 
de vlakke hand, of met de vingertoppen] on- 
dergaat. Daarna drogen. Bij de bevolking 
van deze afdeeling [Tégalâmbá, plus Patji- 
tan] in algemeen gebruik zijn de twee saren- 
soorten van de volgende eenvoudige samen- 
stelling (benoodigd voor één kain) : 

I. [re Recept] Aren-suiker (guld aren) 


volgens de plaatselijke gewoonte; anders _ 


ook wel ongekristalliseerde rietsuiker (guld 
tebu)!) van + *, kati gewicht en + 14 cent 
waarde ; 

Gebluschte kalk (éndjét) van + 
gewicht en + % cent waarde; 

Kurkuma (kunir) van 3 pinken grootte. 

In twee klapperdoppen water. 

[Of wel in dezelfde hoeveelheid water :] 

IL. f2e -Reci:e pit.]Aren-suiker of guld 
tébu van + ", kati gewicht en + rt cent 
waarde ; 

Gebluschte kalk van + # kats gewicht en 
+ I cent waarde ; 

Aluin (tawas) van + % cent gewicht en + 
cent waarde ; 

Salpeter (senddwä) van + 4 cent gewicht 
en — I cent waarde ; 

Kurkuma van 3 pinken grootte. 

Vrees voor dadelijk verbleeken van de soga- 
kleur bestaat wel niet, waar saren van een- 
voudige samenstelling als boven bedoeld 
wordt aangewend. Bij de toevoeging van sal- 
peter bij de saren (sub II) zou de kain ech- 
ter, volgens het oordeel van eene vrouw van 
Solo, waar salpeter als toevoegsel bij de saren 
niet bekend schijnt te zijn, bij het wasschen 
eene donkerder kleur aannemen, dan wen- 


1 


1 kati 


ar 
2 


in den hoofdtekst) toegevoegd wordt, acht ik geheel onaannemelijk ; 
in de meest eenvoudige, en zeker dus ook meest ouderwetsche samen- 
stellingen der saren komt absoluut geen sari tjind te pas, enkel sui- 
ker en kalk! De term saren kan dus niet van een ingrediënt 
afkomen, dat eerst in een latere periode toegevoegd werd. Ik zeg dit 
uitdrukkelijk, omdat ik vroeger in Bijlagen I en II — zie p. III, ze 
kol., noot 3; en p. VII, ze kol., noot I — ten onrechte een recht- 
streeksch verband onderstelde tusschen saren en sari tjind. Verg. 
bovendien het feit dat Jav. saren ook Krämä-Inggil-term is voor 
Jav. didih = ‚„geronnen bloed”; ook hier heeft men de zuivere be- 
teekenis : Saren = Quintessens van iets. 

1) Versta: gewone rietsuiker van klein grein. Rietsuiker in kristallen, 
dus kandij-suiker, heet in ’t Jav. guld batu, lett. ‚„steen-suiker”’. 
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Roten Farbe nach Koromandel-Art, und dem 
völligen Einreibungs-Verfahren auf kaltem 
Wege welches alt-Javanisch genannt werden 
muss. 

Dass bei diesem auf kaltem Wege Einreiben 
des Rot-Breies auf gebatikte Tücher, sehr 
viel abhängt von der Güte des Wachses 
und folglich der allem Stand haltenden Kraft 
womit dasselbe auf beiden Seiten des Kat- 
tuns festgelegt, ist selbstverständlich. Die 
öllıe kaltes mecht: ava ni 
sche Artertes Rettaärbens 184 
nur moglich falle Batikwechs 
erster Dyualität gebratcht wird, 
welches nicht abblättert, nicht bricht, son- 
dern auf dem Kattun haften bleibt. 


Geschieht das echt-Javanische Rotfärben 
mit Kudu-Rinde — daher Jav. ngudu ge- 
nannt ; wir würden es: ‚kudu’en’ nennen 
— auf kaltem Wege, dann erscheint es uns 
als ein Wunder dass dasselbe ohne Alaun 
gemacht wird ! 

Länger als ein Jahrhundert ist dies ein 
Rätsel gewesen für Koloristen, Chemiker, 
Kattundrucker, kurz für alle die wussten 
dass ein Rotfärben mit Rubiacaeen unmög- 
lich war ohne Gebrauch zu machen von 
Alaun als Rotbeize! Denn an der Küste 
von Koromandel kam es gleichfalls vor dass 
man mittelst chaya-Wurzel rotfärbte ohne 
Zusatz von Alaun; und diese Abnorma- 
lität war bereits im Laufe des 18ten Jahrhun- 
derts dort wiederholt ‚an der Küste” 
beobachtet. Die Javanische Methode, bei 
der bis auf den heutigen Tag ebensowenig 
(direkt hinzugefügter) Alaun beim Rotfärben 
angewandt wird, erweckte erst viel später 
die Aufmerksamkeit der Untersucher, und 
blieb bis zur Zeit RAFFLEs im Jahre 1817 
so gut wie gänzlich unbekannt, wie man 
indessen weiter oben sah, erwähnen weder 
RuMPHIUs im Jahre 1695, noch die bedeuten- 
de Mitteilung aus Surabaja vom Jahre 1707, 
noch RAFFLES’ Beschreibung vom Jahre 
1817, noch der Solesche :Serat vom Jahre 
1872, noch CAMERIK's Beschreibung aus 
Semarang von Jahre 1884 etwas von einem 
Zusatz von Alaun beim mengkudu-Rotfärben. 

Wie kann das ? Wie ist dies nur möglich ? 
EDUARD BANCROFT, der Kolorist-Chemiker 
riefim Jahre 1813, ungläubig wie der Apostel 
Thomas, aus: „But what to think of those, 
who more recently as well as formerly, have 
in their communications omitted to mention 
the employment of any preparation of alum 
in dyeing the Malabar and Coromandel red 
upon cotton yarn from the Chay-root [Ol- 
denlandia umbellata L-] ?”) 


1) In dessen „Experimental researches concerning the philosophy 
of permanent colours”, 2d. ed., London 1813, S. 290. Oder lesen wir 
diesen selben’ Satz ins Deutsche übersetzt in ‚Neues Englisches 
Färbebuch oder gründliche Untersuchungen über die Natur bestän- 
diger Farben... von E. BAncRoFT... Aus dem Englischen übersetzt 


schelijk zou zijn. Hoe ’t zij, men verkrijgt 
van zulke saren van eenvoudige samenstel- 
ling zeker geen kain van de beste soort. 
Bij het gebruik van meer samengestelde 
saren daarentegen kan men, ten minste bij 
eene overigens zorgvuldige bewerking van 
het doek, mooie kostbare kain’s verkrijgen ; 
bij eene slechte bereiding daarvan loopt 
men echter het gevaar de soga-kleurstof 
spoedig te zien verdwijnen, even alsof er in 
't geheel geen gebruik was gemaakt van 
Sarnen, drie toeh neodzake Lijk 
bljft als middel om de kleur- 
sHokr Kan des dat A WA Zea 
vast te leggen. In dit geval heet 
de saren te Jong (kénomén). Het kan ook zijn, 
dat de batik dan eene vuil donkere kleur 
aanneemt ; saren heet dan te oud (kétuwan). 
@: pr ader Saran. \v 0-0 r-ad darse ko mart 
net eam eolsesn Uk ade GT neg 
odt eh zart op brent Hedi. niet 
otk geld ag des zalm PE en 
Mer ven Greens, MEO MdH sat r dee 
img e wijde inde -kunsivhet're 
cept voer hate s&ukeanstelling 
Scheel m. hotdtaitet atten wat 
deirgredaëntet betrert. na At 
weeral wat aangaat rde jirkbste 
gewichtsverhouding tusschen 
ke bestand deslen! Dit „geldtten 


minste van de saren van meer ingewikkelde 
samenstelling, die hier dan ook niet kan 
worden opgegeven!) 


Alleen meenen we toch nog te kunnen op- 
teekenen, dat in de laatste jaren op de hoofd- 
plaats Patjitan het gebruik van gebluschte 
kalk bij meer samengestelde saren achter- 
wege wordt gelaten bij het maken van de 
batik-soort, die onder den naam van genesan 
of genésan bekend staat ;?) en dat volgens 
de opgaaf van eene prijaji's-vrouw voor 
één kain als saren benoodigd wordt een meng- 
sel van de volgende samenstelling : 

III [3e Recept. Gekristalliseerde sui- 
ker (gulä batu) van + 3 centen gewicht; 

De bloesems van sari tjina [Sophora japo- 
nica L.] van + 6 centen gewicht ; 

De bloesems van kasumba van + 3 centen 
gewicht ; 

Pidjer (borax)?) van + 3 centen gewicht; 


I) De spatieeringen zijn van mij. Vooral hierbij bedenke 
men, dat KıLıaan ten bate van zijn studie te rade ging bij zijne zuster, 
zelve eigenaress? eener batikkerij te Solo! De opmerkingen over 
saren bij hem zijn alle getoetst aan Solo’sche deskundigheid .... 
en Indo- Europeesche geheimhouder ! 

2) D. i. „Gwinees-an)’, afgeleid van den oud-Hollandschen term 
„Guinees” of „Guinees linnen [sic]”, den naam van een bepaald 
soort wit katoen in de Ize en 18e eeuw veel aan de Kust van Koro- 
mandel geweven, en door de Hollanders vandaar weer veel uitge- 


voerd, met name naar de Kust van Guinee ; vanwaar de naam. Hier 


is dus een sinds ca. 185o geheel vergeten Holl. handelsterm in het 
Javaansch blijven voortleven tot op heden ! 

3) Jav. Pidjer is zoowel borax, als ookammoniak-aluin; 
eigenlijk alleen het laatste, want het oude goed-Jav. en ook Mal. 
woord voor borax is tingkal. Eveı verder vinden wij in onzen 
hoofdtekst door het hs.-Djapara pidjer met „vlugzout”, dus kool- 
zure ammoniak verklaard; weer een derde beteekenis dus, 
aansluitend echter bij de waarschijnlijk meest juiste: ammonia k- 
aluin. Zie hierachter blz. 372, met noot. 


Ja, und was nun ‚to think of those’ 
die nicht ‚‚omitted to mention” den 
Gebrauch des Alauns gelegentlich der Jav. 
mengkudu-Färberei, die aber pertinent be- 
schrieben und mitteilten dass betrefis dessen 
auf Java keine Frage ist von Alaun-Zusatz? 

Dies ist rätselhaft ! 

Die Lösung dessen hat uns aber FELIX 
DRIESSEN im Jahre 1901 mitgeteilt, und im 
Jahre 1902 dem Druck übergeben : Das 
Djirak welches, wie wir sahen, bei jedem 
mèngkudu-Färben auf Java hinzugefügt wird, 
ist reich an Alaun, dasselbe ist eine spezi- 
fische Alaunpflanze; ; ist jenes was RUM- 
PHIUS im Jahre 1695 ungefähr, bereits so 
vorzüglich genannt hat, wie es scheint ganz 
aus sich selbst heraus, „Der Alaun-Baum’’ 

C’est simple comme bonjour, wenn 
man es nur einmal weiss ! 

Gerade wie das Ei des Columbus, bei 
welchem man sobald es steht, ausruft: 
EERE de 

Der Botaniker RuMPHIUS hat dies im 
Jahre 1695 ungefähr zuerst intuitiv gefühlt, 
der Botaniker LOUREIRO hat es in den Jah- 
ren I790 und 1793 noch einmal für Cochin- 
china hervorgehoben — unter Hinweis auf 
RumePHius!) —, der Fabrikant DRIESSEN 
hat dasselbe in den Jahren rgor—o2 
schliesslich chemisch untersucht und be- 
wiesen: sowohl das Jav. djirak (Symplocos 
fasciculata Zoll.) wie die von altersher an 
der Koromandel-Küste angewandte casha 
(Memecylon tinctorium L.) wie das gegen- 
wärtigin West-Java gleichfalls viel gebrauch- 
te sasah (ein Sund. Name für eine Varietät 
des Jav. djirak, djirek) ?), wie der RUMPHIUS 
gemäss auf Ambon genannte leha-Baum 
(dessen genaue Art später nicht noch einge- 
hender untersucht wurde !), sind alles Alaun- 


von Dr. J. A. Buchner. Herausgegeben und mit Anmerkungen und 
Zusätzen versehen von Dr. J. G. DINGLER und W. H. v. KURRER,” 
Nürnberg 1817—1818; II (1818).S. 496 : „Doch, was,sollen wir erst 
von Jenen denken, welche... u. s. w.” Merkwürdig ist, dass BAN- 
CROFT — ich benutze und zitiere hier im Folgenden die Deutsche 
Übersetzung (Ex. - DRIESSEN) — wohl im ersten Teil (1817), S. 22 
Note LOUREIRO’S Decadia aluminosa er (ohne den ein Jahr- 
hundert älteren RUMPHIUS zu nennen !) ja sogar hinzufügt : „Diese 
Tatsache und der eigene Name aluminosa scheinen, dasz 
die Rinde und Blätter dieses Baumes entweder Alaunerde enthalten, 
oder fähig sind, den Zwecken des Alauns als Beitzmittel zu ent- 
sprechen’”’, dies aber im II. Teil vergessen zu haben scheint und da 
verstummt steht über Rotfärben ohne (sichtbares) Alaun ! 

ı) Lesen wir J. DE LOUREIRo’s „Flora Cochinchinensis sistens 
plantas in regno Cochinchina nascentes... Denuo in Germania edi- 
ta cum notis C. L. WILLDEnow,” Berolini 1793, I, S. 385, dort unter 
die Familie gebracht der Decadia und mit dem Namen Decadia alu- 
minosa, mit dem Zusatz dass dieselbe in den Wäldern Cochinchina’s vor- 
kam (,habitat in sylvis Cochinchinae’’), und dass dieselbe dem von 
Rumremrus beschriebenen Arbor aluminosa, oder dem auf Ceylon 
bobu genannten Baum ähnlich war, der u. A. von J. BuRMAN in 
dessen Thesaurus Zeylanicus (Amstelaedami, 1737, S. 26) als derart 
kurz beschrieben war. LOUREIRO fügt hinzu : „Gebrauch. Die Rinde 
und besonders die Blätter, sogar getrocknet, sind von grossem Nutzen 
für die eingeborenen Färber gelegentlich des Färbens der Tücher. 
deren Farben durch den Absud sehr erhöht und haltbarer werden, 
Lesen wir betr. dessen den zitierten RumpHıuvs S. 160 (,,Usus. Cortex 
et precipue folia, etiam exsiccata, magni usus sunt infectoribus indi- 
genis telis, quarum colores decoto illorum nitide exaltantur et fir- 
mantur. Vide citatum Rumpn. S. 160”). — LOUREIROoS’ re Ausgabe 
war Ulyssipone 1790. 

2) Nach KoorDers (1894) S. 80 ist Sund. djirak oder Jav. djirek 
ganz dasselbe wie Sund. sasah, auch sasak und sasag buchstabiert. 
CoorsMA, Woordenboek (1884), buchstabiert aber sasah. 


Aluin [fawas] van + 2 centen gewicht ; 

Salpeter [sendäwä] van + 2 centen ge- 
wicht ; 

Het sap van de djeruk petjel [Citrus acida 
Roxb.] + I eetlepel; 

Water + 2 klapperdoppen. 

Wat te Solo onder genesan verstaan wordt, 
is de beste soort kain batik [ ,‚gebatikte kleed- 
jes’’], die gewoonlijk ook Bötawen [,,Batavia- 
goed’] wordt genoemd; doch gebluschte 
kalk zou daar bij de saren nog altıjd te pas 
komen ; de hier [in Zuid-Madioen] met ge- 
noemde saren verkregen genesan is dan ook 
nog van mindere soort dan de Solo’sche.” 
U ep 350-338): 

Alléén in het derde uitgebreide recept der 
Zuid-Madioen’sche saren komt dus sari 
tjind te pas, d.w.z. de ongeopende 
bloemknoppen van Sophora 
japonica L.!); in de twee andere niet. Ook 
het hs.-Djapara (1898) weet niet van dit 
ingrediënt, doch beschrijft als volgt de fixee- 
ring der soga-verf : 

„Na de soga-kuur moet het batikwerk 
zich aan de saren-kuur onderwerpen. Saren 
is een vocht dat samengesteld is uit deze 
bestanddeelen : een afgewogen hoeveelheid 
kandijsuiker [guld batu], kémbang késumbd 
[kasoemba-bloemen], in krullen geschaafd 
tegeran-hout, Pidjer (vlugzout)?), sénddwd 
(salpeter), citroensap en water. Het tégéran- 
hout wordt eerst met het water gekookt, en 
daarna worden de verdere ingrediënten er bij 
gedaan ; het citroensap het laatst. De saren 
moet even bekoeld worden en nog half warm 
zijnde, wordt het batikwerk er in gedaan. 
Doch alvorens dit gebeurt moet het batik- 
werk eerst goed afgewasschen en daarna in 
een oplossing van gebluschte kalk (sirih- 
kalk) en water worden gedompeld. Hierna 
laat men het eerst goed droog worden en 
dan pas doet men het in de saren. Men moet 
het goed flink daarin uitwringen, opdat geen 
enkel plekje droog blijve. Nogmaals wordt 
daarna het batikwerk gedroogd, en daarna 
afgewasschen.”’ 

Evenmin weet DE Does (1892) uit Noord- 
Banjoemas van sari tjind als bestanddeel der 
saren. Hij toch schrijft: 

„Om de bruine kleur constant te maken 
en haar een paarsen [? ?] gloed te geven, 
moet het batiksel nu nog een bijzondere be- 
handeling ondergaan, het zgn. njareni. Een 
mengsel van: 


Javaansche suiker voor 4 cent, 
sirih-kalk is Das Di 
aluin 3,02 


>p, je 


wordt met het sap van een djeruk nipis 
[= de djëruk petjel, door KILIAAN genoemd; 


ı) Dit dank zij onderzoek van Dr. A. G. VORDERMAN te Batavia, 
en Dr. M. GrEsuHorr te Haarlem: In ROoORDA-VREEDE, gen druk 
(rgor), I, p. 756—757 is sari tjind niet eens vermeld ! 

2) Zie noot 3 vorige pagina. 


368 


Pflanzen, und enthalten das Aluminium, 


es sei als Aluminium-Sulfat 
(djirak), es sei als Aluminium 
Tartrat (sasah, casha ; ebenfalls leha, 
kaju röpisi, und einige djirak genannte 
Arten ?). 

Lesen wir was DRIESSEN schreibt betreffs 
seiner chemischen Untersuchung vom Jahre 
Igor, und dessen Mitteilungen an die Société 
industrielle de Mulhouse schreibt : 

‚J'ai été assez heureux pour constater, ... 
que le djirac (Symplocos fasciculata) contient 
de l'alumine en grandes quantités, et j'ai 
déposé cette découverte dans un pli cacheté 
Na..1276, OM juillet: 3801). +3... 

En plongeant un petit échantillon [,,de 
coton indien” ; also mittelst ngeteli vorberei- 
teten Kattuns] de 30 centimetres carrés dans 
une solution de Io milligrammes d’alun 
potassique en 60 centimètres cubes d'eau, 
j'ai obtenu la même nuance par teinture 
en alizarine qu'en le plongeant dans un 
mélange de roo milligrammes de djirac avec 
60 centimètres cubes d'eau, de sorte que le 
djirac doit contenir a peu près 1% d'Al2 O3. 
[ungefähr 10% Alaun, da die Formel 
für Kali-Alaun Ka S O4 + Alz (S O4)3 + 
24 aq.; deren molecular-Gewicht bzw. 
102 und 948 sind, also ungefähr wie I: IO 
stehen]. 

Il existe differentes sortes de djirak qui 
contiennent l’alumine en combinaisons dif- 
férentes. En effet, le djirak, que j'ai moi- 
même emporté de Samarang, et qui semble 
être l'écorce d'un assez grand arbre, con- 
tient l’alumine. sous forme de tartrate, pen- 
dant qu'un autre djirak, qu'on m'a envoyé 
de Batavia, et qui semble provenir des 


branches d’un arbrisseau, contient l’alumine 


sous forme de sulfate. 

Le sassa [lies sasah], que les Javanais em- 
ploient beaucoup dans ces derniers temps 
a la place du djirak, contient aussi l’alumine 
sous forme de tartrate, et il est bien curieux 
que l'on m'écrive de Batavia que les fabri- 
cants de batiks aux Indes disent que „le 
sassa leur convient mieux, parce qu'il est 
minder _ scherp weniger scharf que le 
djirak de Batavia’, contenant le sulfate. 
D'après mes expériences, le sassa contient 
aussi moins d’alumine que le djirak, et cela 
correspond avec la proportion dans laquelle 
les Javanais emploient les deux drogues 
mordantifères : 

Pour le sassa, ils emploient '/,;, de sassa 
et °/, de mankoudou. 

Pour le djirak, ils emploient 4 de djirak 
et $2 de mankoudou!). 

Quelques jours après ma découverte de 
l’alun dans le djirak,mon frère partait pour 


ı) Dieses Verhältnis von ı Teil djirak zu 3 Teilen meng- 
kudu finden wir in der Beschreibung aus Semarang vom Jahre 
1855, in unserer Beilage II. 


ons Ned.-Indisch ‚limmetje’’] en kurkuma 
(kunir) voor 4 cent, goed dooreen gewreven 
en daarna met water overgoten, totdat de 
helft van de bruinkuip is gevuld. 

Ongeveer een uur wordt het batiksel 
hierin gelaten en dan in den wind te drogen 
gehangen. 

Ondertusschen is het bij het njareni ge- 
bruikte water blijven staan, de vaste stoffen 
zijn bezonken (meneb) en de vloeistof is we- 
der helder geworden. In dit heldere water 
(saren béning) wordt het batiksel nu voor de 
tweede maal uitgespoeld, dan weer te dro- 
gen gehangen, na droging in zuiver water 
afgespoeld en weder winddroog gemaakt”). 

Ook het in onze Bijlage I medegedeelde 
recept van 1855 uit Batavia, weet van geen 
sari Yind als bestanddeel der saren. De oud- 
ste beschrijving van ’t gebruik eener saren 
als fixeermiddel voor soga-bruin op Java 
is toch te vinden in die Batavia’sche beschrij- 
ving”), niet — en ik herstel hier een door 
mij gemaakte fout in de eerste aflevering 
van dit werk, waaraan Bijlage I en II toe- 
gevoegd waren — in de Sëmarang’sche be- 
schrijving uit datzelfde jaar 1855, afgedrukt 
in Bijlage II. 

Duidelijk wordt het gezegd dat de Chi- 
neesche batik-fabrikanten in 1855 te Bata- 
via hun eerst in indigo geblauwverfde en 
daarna in soga gebruinverfde doeken in 
dre mosterd t Kew daarden tot Er 
koopers kwamen opdagen; en 
dat zij dàn pas aan het afwerken dier nog 
met was bedekte kleedjes togen, door ze 
eerst in een fixeerbad te doopen, hetgeen 
moest dienen : „r°. om de kleur der Soga op 
het doek vast te leggen, en 2° om den geur 
der Batiks te verhoogen” (Bijlage I, p. II) ; 
daarna volgde dan het slotbedrijf, door het 
afsmelten der was in kokend water. 

Hier kon dus geruime tijd, desnoods wel 
een paar jaar, verloopen tusschen de Bruin- 
verving en de Fixeering van die bruinver- 
verving ! Maar het fixeerbad dat zij toen- 
maals in Batavia gebruikten, bevatte ook 
allereerst kalk, dan verder gist van kleefrijst 
(Jav. tape), koolzure potasch (K, CO,), en 
roode arak. Het ruimschoots toegevoegde 
kaliumcarbonaat maakte het mengsel van 
dit alles met water natuurlijk sterk zoutig ; 
vandaar de toenmalige Maleische naam ajer 
asin of „zilt water’ voor dit fixeerbad der 
Chineezen te Batavia in 1855. Maar noch 


ı) DE Does (1893), p. 21. Hierin is weer „roode kleur”, en 
„roodkuip’” door mij veranderd in „bruine kleur” en „bruinkuip’”. 
Of DE Dors terecht zegt dat de saren ook moet dienen om aan 
het soga-bruin „een paarsen gloed” te geven, lijkt mij betwijfel- 
baar. Een paarse tint kan men maar zeer zelden op Rain’s 
sogan waarnemen ; waarschijnlijk bedoelt De Dors die p-, don- 
kerbruin, en vergiste hij zich hier in de kleur-benaming, even- 
zeer als hij soga-bruin ten onrechte „rood” noemde. 

2) CORNETS DE GROOT in zijn „Statistiek der residentie Grissee 
in 1822” rept niet van eenig fixeerbad na de soga-verving. RAFFLES 
(1817) die zelfs over soga-verving zwijgt, zwijgt a fortiori over "een 
na-fixeering. 


les Indes et je le priai de m’envoyer des 
feuilles de casha (Memecylon tinctorum) de 
la côte de Coromandel, parce qu’apres con- 
statation de l’alumine dans le djirak j’&tais 
convaincu que le même corps devait se 
trouver dans ces feuilles, qui sont déjà 
décrites par les Missionnaires Jésuites, en 
1743 (voir Lettres édiftantes et curieuses). 
Mon frère vient de m’envoyer une plante 
entière qu'il a lui-même déterrée A Madura, 
et, comme je l’avais prévu, cette plante 
contient également de l’alumine en grande 
quantité. Il m’ecrit même qu'il existe A 
Madura une teinturerie de rouge turc, qui 
consomme 30.000 kilos d’alizarine artifi- 
cielle à 20% par an, et qui pour mordancer 
ne se sert que des feuilles du Memecylon 
tinctorium. 


Voilà donc un problème ré- 
steat dM Kerma elerdhé: da 
solution pendant plus d'un 


sies le” 

Sehen wir, wie der Berichterstatter ad hoc 
der Société industrielle de Mulhouse, Herr 
T. H. DE NIEDERHAEUSERN, urteilte be- 
treffs dieses Teiles von DRIESSEN’s Ab- 
handlung in der Sitzung jener Gesellschaft 
am 28 Mai 1902: 

„Je dois encore mentionner spécialement 
l’etude, aussi interessante au point de vue 
historique qu’au point de vue technique, 
que M. DRIESSEN a intercalée dans son 
travail ; elle concerne quatre produits d’ori- 
gine vegetale employés aux Indes” 
(näml. Batavia-djırak ; Semarang-djirak ; Ba- 
tavia-sasah und Madura-casha ?) — ‚pour le 
mordangage, dans lesquels il a constaté la 
presence de fortes quantités d’alumine A 
l’etat soluble, soit sous forme de sulfate, soit 
combinée à un acide organique. Cette 
déeouverte. dome Ta clef da 
procédé mystérieux- de tein- 
are NR Orr ande ai 
Mine 

J'ai répété les expériences les plus im- 
portantes faites par l'auteur, mais essais 
confirment les résultats qu’il a obtenus et 
les faits qu’il avance .... Le tissu huilé aux 
Indes est fortement chargé de mordant gras, 
il attire une quantité d’alumine suffisante 
pour que l'on obtienne, sans autre opération 
que le séjour dans une solution d’alun, un 
rouge vif et nourri par teinture dans un 
bain d’alizarine. 

On peut aussi teindre directement sans 
autre, le tissu huilé en ajoutant au bain 
d’alizarine l’une des quatre drogues végé- 


1) Etude sur le rouge turc (ancien procédé), Extrait du Bulletin 
de la Société Industrielle de Mulhouse, Mulhouse 1902, S. 13—14. 
Die Spatiierung rührt von mir her. 

2) Von allen vier hatte DrressEN Proben nach Mülhausen gesandt, 
damit man dort dessen Proben wiederholen und kontrollieren könnte ; 
oder wie derselbe an jene Société schrieb : „Je vous envoie des tiges 
et feuilles des plantes en question, afin que vous puissiez répéter 
TIESTEPELIENGES- (EC IS REL) 


van den naam saren is kwestie ; noch van 
iets als sari tjina, lett. „Chineesche sar’, 
hoewel dit woord anders wijst op Chineesche 
herkomst, daarna overgenomen door Ja- 
vanen. 

De oudste bron die van saren spreekt, is 
inderdaad de Solo’sche Sérat van 1872 ; die 
noemt het woord, vervoegt het in verschil- 
lende werkwoordelijke vormen, en geeft 3 
recepten er voor aan, respectievelijk te ge- 
bruiken na de 3 soorten van soga — ge- 
meene, middelsoort, en puike — welke, zoo- 
als wij hiervoor al zagen, eveneens daarin 
beschreven staan. Doch in den meest een- 
voudigen vorm van dit Solo’sche fixeerbad 
vinden wij precies hetzelfde Suiker- 
en-Kalk-bad terug dat KILIAAN in 1890 
uit Zuid-Madioen en DE Does in 1892 uit 
Noord-Banjoemas rapporteert, en dat 
dustzeker der topische samen 
stellin der ouderwetsche: 3 
ven op Midden-Java mag hee- 
ten; alleen de twee Solo’sche recepten 
voor betere, en voor puikbeste saren bevat- 
ten beide een toevoeging van sari Hina. 

Ook hier is het gewenscht eerst nauw- 
keurig te vertalen wat de Solo’sche S£rat in 
1872 over Saren vertelt. Wat hier zal vol- 
gen, is tevens onmiddellijke aanvulling van 
hetgeen hiervóór (blz. 359— 362) uit die Sé- 
rat vertaald werd over de Soga-Bruinver- 
ving. Ik zal het eene dan ook precies doen 
aansluiten bij het andere, door even de 
slotwoorden van die 3 soort van soga-ver- 
ving te herhalen, en dan voort te gaan over 
de behandeling met saren ). 


„Wanneer het [katoengoed, na verving 
met zgn. „gemeene soga’] dan droog is, 
wordt het gedompeld (ka-tjélub) 
bn walters sam Kalk mer swiker 
(zgn. „ge-sari’d worden’’?); kasarekaken). Hier 
onder volge het voorschrift om [deze] saren 
te maken : 

I. rietsuiker, ter zwaarte van Io cent 
[dus 25 gram]; 

2. fijnverdeelde kalk, ter zwaarte van 5 
cent ; 

3. zuiver water, 2 scheppers [ca. 2 H.L.], 


2) Het is de fout van VAN MUSSCHENBROEK geweest kasarekaken en 
saren af te leiden van sare — „slapen, rusten”, in plaats van sari = 
„essence”! Daardoor werd zijn heele vertaling van dit gedeelte der 
Serat (Katoen-verven, 1878, p. 20—23) foutief, 


1) De transcriptie van den Jav. tekst luidt: 

„Bilih [sindjang] sampun garing, ladjéng 
ka-tjelub ing toja apu akalijan gendis (kasa- 
vekakén). Ing ngandap punika pratelaning 
pandamelipun saren : 

I. gendis tébu, wawrat ro sen; 

2. apu ingkang lum£r,*) wawrat 5 sen; 


a) De re druk der Serat (1872) heeft door een drukfout : luwer. 
De 2e druk (1884) terecht : lumer. 
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tales aluminifères dont parle M. DRIESSEN. 
Il suffit de teindre avec quelque précaution 
em ma tarten an t-/à-trord pen 
dant un eert sin temps); peur per: 
mettre au sel d’alumine contenu dans la 
drogue de se dissoudre en partie 

Il n'est d'habitude, pas nécessaire d’ajou- 
ter de la chaux, car la minime quantité 
indispensable à la formation d'un beau 
rouge se trouve, le plus souvent, dans l'eau 
employée. Les drogues végétales en contien- 
nent aussi une certaine quantité. 

Les. barns prêparés avec .be 
Bibra nde Beka td, put eo Re 
tiet ve sela te Malers 
somt ment weides. et 
conservent cette réaction jusqu’ à la fin de 
operation "de teimture; oew pré 
Pats wee Lei. btoid dwbres 
Pro EU IE sont mewtres et. te 
etten td mn et de Merl 
bets. Tesurtats 

Il serait intéressant de connaître la teneur 
moyenne en alumine de ces différentes 
drogues’’ ?). 

Noch interessanter würde es sein, falls wir 
wüssten was in Niederl. Indien zuerst beim 
Rotfärben gebraucht ist: Mineral-Alaun, oder 
der in einigen Pflanzen verborgene Alaun ? 
Sind die Indonesier zuerst zu der Kenntnis 
gelangt dass es einige Pflanzen gab, mit deren 
Hilfe nur rot gefärbt werden konnte, falls 
sie die rote Substanz aus der mengkudu- 
Wurzel in den Kattun festlegen wollten ? 
Und, wenn dem so ist, hatten sie jene Kennt- 
nis aus eigner Erfahrung erlangt, oder ent- 
nahmen sie dieselbe den Hindu von Koro- 
mandel, die bis in die erste Hälfte des rgten 
Jahrhunderts gleichfalls Rotfärben mittelst 
chaya-Wurzel ohne Alaun kannten ? Oder 
gar, haben die Indonesier bereits im Beginn 
Mineral-Alaun gebraucht beim mengkudu- 
Färben, an dessen Stelle sie erst später ge- 
wisse „Alaun-Pflanzen” treten liessen ? Und, 
wenn dem so wäre, haben sie dann jenen 
Mineral-Alaun erst kennen gelernt als Pro- 
dukt ihrer eignen Vulkan-Spitzen — wie 
RumpHiıvs in dessen Rariteitkamer (1705, 
fol. 217—219 von derartigem Krater-Alaun 
spricht, das u. A. seit ungefähr dem Jahre 


ı) Wir haben hier völlig ungebeten eine Bestätigung des Rot- 
färbens auf kaltem Wege in Java folglich ohne kunst- 
gemässe Erwärmung. 

2) Hier sehen wir wieder eine prächtige Bestätigung der Mittei- 
lung aus der Praxis in Batavia, dass nämlich das sasah — welches 
Aluminium-Tartrat enthält — ‚weniger scharf’ war als das auch 
von DRIESSEN gesammelte djirak aus Batavia, welches Aluminium- 
sulfat enthielt ! ’ 

3) L. c. S. 22—24. Interessant ist, nun die Rolle, die das djirak 
spielt beim Jav. Rotfärben, bekannt geworden ist, zu lesen was 
BAANDERS im Dec. rgor noch als Resultat seiner Färbeversuche mit 
djirak erwähnen musste : „Der Absud des djirak ist ziemlich farblos, 
er verleiht dem Kattun auch keinerlei Farbe, ebensowenig, wenn 
selbes mordanciert wird mit Aluminiumacetat, wie mit Kaliumbichro- 
mat oder mit Eisensulfat. Die Flüssigkeit reagiert auch nicht bei An- 
wendung von Ferrichloride und ist folglichnicht Gerbestoffenthaltend, 
sodass es nicht deutlich ist, wozu das djirak, 
beim Rotfärben dienen muss” (Bull. Kol. Mus., No. 
254 DEC TOOL vo ZON | 


waarin de suiker [eerst] een nacht gesmolten 
(ngekum) 18. 

De kleedjes (sindjang) worden hier ge- 
lijkmatig ingedompeld, daarna in de zon 
gedroogd (ka-épe). Wanneer ze droog zijn, 
worden ze in zuiver water gekookt en dan 
heen-en-weer geslagen (ka-kébjok-Rébjokakén) 
in ziedend (wmob) water dat aan de kook 
blijft, totdat al de was er van loslaat (zgn. 
„afglijdt” ; ka-lorod). Ten slotte worden zij 
afgespoeld (kabilasan) in koud water, en 
dan in de zon gedroogd; wanneer ze nog 
klam (malém) zijn, worden ze verder in 
de luwte gehangen (ka-isisa) tot ze geheel 
droog zijn”. 


Alsdan zijn de eerst gebatikte, dan ge- 
blauwverfde, vervolgens met soga gebruin- 
verfde en met gemelde saren gefixeerde, en 
eindelijk in kokend water van al hun was 
ontdane gemeene” kain’s sogan, volgens het 
eerste recept der Solo’sche Serat gereed. 

Interessanter, in meer dan één opzicht, is 
het tweede recept. Om dit in zijn verband 
goed te begrijpen, moeten ook even de 
woorden herhaald, die hiervóór op blz. 361 
reeds vertaald werden. Het tweede recept, 
dat voor ‚„middelsoort’”’-Raîn’s sogan, luidt 
aldus :t) 


„De ingrediënten voor middelsoort-soga, 
zijn niet anders dan boven reeds gezegd 
[voor de gemeene soga]. Echter, wanneer het 
goed reeds eenmaal in kokend water is af- 
gespoeld (kakébjokakén) [dus van alle 
was ontdaan!], wordt het nògmaals 
met saren behandeld, en dus tweemaal [in 
plaats van eenmaal] ge’saren’d (kasarekaken). 

De ingrediënten voor deze tweede soort 
saren zijn als hieronder volgt : 


3. toja tawa, 2 sıwur, kadamel ngekum 
gendis sadalu. 

Sindjang wahu katjelubaken ingkang wa- 
radin, ladjeng ka-épe. Bilih sampun garing, 
kakumbaha ing toja tawa sarta ladjeng 
ka-kebjok-kebjokaken ing wedang umob ing- 
kang taksih ka-godog, ngantos lilinipun sa- 
ged luntur sadaja (ka-lorod). Wasana kabila- 
san ing toja asrêp, ladjeng ka-Epe ; bilih sam- 
pun malem, ladjeng ka-isisa kemawon ngantos 
sa-garingipun’’. (l.c.p.7) 


!) De transcriptie van den Jav. tekst luidt: 

„Bumbunipun soga ingkang tengahan, 
punika boten sanes kalijan ing nginggil wahu. 
Nanging bilih sampun kakebjokaken ing we- 
dang sapisan, ladjeng dipun-sarekaken malih, 
dados kasarekaken ambal kaping kalih. 

Bumbunipun saren ingkang kaping kalih- 
ipun kados ing ngandap punika : 
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1660 vom Gunung Api auf Banda nach Java 
verschickt wurde —, oder war ihnen jene 
Kenntnis der Anwendung des mineralen 
Alauns wiederum dureh Vorder-Indier zu- 
geführt ? 

Tatsächlich sind dies zwei historische Fra- 
gen, die in vier Fragen jede besonders zu zer- 
gliedern sind. 

Es wird wohl für immer unmöglich sein, 
hierauf die richtige Antwort zu geben. 

Das einzige was ich in dieser Hinsicht zu 
konstatieren vermag, ist: 1° schon im Jahre 
15I6 waren sowohl Mineral-Alaun 
wie Krapp Einfuhr-Artikel aus 
Mekka und Aden in Cambay, jenes grosse 
Industrie-Zentrum des r5ten und r6ten 
Jahrhunderts von Guzerat ; 2° bereits un- 
gefähr im Jahre 1680 hatten eine ganze 
Anzahl Indonesier die Gewohnheit um beim 
Rotfärben sapan-Holz + mengkudu-Rinde 
zu gebrauchen, und als Rotbeize dazu 
gleichfalls eine Mischung zu benutzen von 
Mineral-Alaun + Pflanzen-Alaun. 

Das erste Faktum wird uns mitgeteilt 
durch BARBOSA’'s kostbarem ,Livro’” 
(‚, Buch’) vom Jahre 1516. Derselbe schreibt 
u. A. von den damaligen Handelsbeziehungen 
in Cambay: „....infolgedessen dieser Ort 
jetzt den grössten Handel innehat der in 
allen diesen Gegenden zu finden ist; es 
bringt soviel Geld auf dass es staunenerre- 
gend ist, wegen der beträchtlichen und rei- 
chen Güter die dort ein- und ausgeladen 
werden, infolgedessen [z. B.] einzig und 
allein von Mekka und Aden soviel Korallen, 
Kupfer, Quecksilber, Zinnober, Blei, Mi- 
neral-Alaun, Krapp, Rosenöl, 
Saffran, Gold, geprägtes und ungeprägtes 
Silber dort eingeführt ist, dass es nicht zu 
beschreiben ist.’’!) Mineral-Alaun (,,pe- 
dra hume’’, buchstäbl. ‚‚Alaun-Stein’’), und 
Krapp (,ruuia”’, d. h. in heutiger Buch- 
stabierung ‚ruvia’') werden also gleich nach 
einander genannt als Waaren die von Mekka 
und Aden aus in Cambay eingeführt ; dies 
ist natürlich wieder: längs Karava- 
nen-Strassen nach Mekka und 
Hdb: meebracht. ais Klein- 
Shen, dem abten Laade mr 
neralfen Alauns! 

Wenn also die Indonesier den Gebrauch 
des Mineral-Alauns nicht selber erfunden ha- 
ben, dann muss ihnen jene Kenntnis im I5ten 
oder 16ten Jahrhundert durch die Guze- 
ratten gebracht sein, deren eignes Rotfär- 
ben ungefähr im Jahre 1500 — man nenne 
nur den Namen der krapproten tjaulan’s und 


1); Der Portug. Text lautet : ,‚,...de maneira que este,lugar he 
ho de mor trato que agora se acha em todas estas partes ; rende tanta 
soma de dinheiro que he cousa espantosa, per caso das grosas e 
riquas mercadorias que nele se caregaom e descaregaom, porquesoode 
Meca e Adem Ihe trazem tanto coral, cobre, azougue, uermelham, 
chumbo, pedra hume, ruuia, agoas rosadas, agafram, ouro, prata 
amoedada e por amoedar, que he sem conto”. Livro, 2e Ausgabe 
(1807) 283: 


I. Ammoniak-aluin (Pidjer)!) [([NH,): SO, 
+ Al, (S O,); + 24 aq.] ter zwaarte van 6 
cent [= I5 gram]; 

2. [Gewone-kali-] aluin (tawas) [K,SO, + 
Al, (S O,), + 24 aq.], ter zwaarte van 6 
cent ; 

3. Sari tjina [ongeopende bloemknoppen 
van Sophora japonica L.], ter zwaarte van 7 
cent ; 

4. Sap van djëruk petjel [Citrus acida 
Roxb.], 24 eetlepel ; 

5. Kandijsuiker, ter zwaarte van I5 cent; 

6. Zuiver water, 5 scheppers [ca. 5 H.L.]. 

Dit alles wordt samen gekookt. Wanneer 
het ziedt (wmob), wordt het daarna uitgego- 
ten (ka-ëler) [n.l. in een platten schotel, een 
teil}. De wijze om [hierin] te saren’nen (nja- 
rekaken) is ook geheel als het werken met 
saren de eerste maal’. 


Het hoogst merkwaardige in dit tweede 
recept is dus : dat na de aanwending der eer- 
ste saren, het doek geheel van zijn was wordt 
ontdaan in kokend water, en gedroogd, dus 
heelemaal àf wordt gemaakt als voleindigde 
kaïn sogan volgens het eerste en meest 
ordinaire recept; en. dat dan mog 
eens dit overigens geheel ge- 
reede doek in een tweede fi- 
xeerbad, een tweede saren, wordt 
gestopt, waarin èn 2 soorten van aluin 
en de geelvervende bloemknoppen van So- 
phora japonica L. èn citroensap èn suiker 
zit! Deze tweede saren bijt dus, voor- 
zoover zij bijtende bestanddeelen bevat, op 
het geheele doek in, miet alleen 
op de met soga geverfde ; en voorzoover zij, 
door de sari tjina, tevens een zwak geelbad 
is, verspreidt zij dit geel ook over den gan- 
schen doek; waarbij zij het diep ingeverfde 
indigo-blauw niet meer vermag aan te tasten, 


1) Al is hiervóór (blz. 367, noot 3) er aan herinnerd dat Jav. pidjer 
ook wel borax (Jav.-Mal. tingkal) kan beteekenen, zoo is hier a m- 
moniak-aluin als de meest waarschijnlijke en hier bij de Solo’- 
sche Serat bepaald-noodzakelijke vertaling gegeven. Merkwaardig in 
dit verband is vooral, dat — zooals reeds in Bulletin Kol. Mus. n°. 23 
(Nov. 1900), p. 23 noot I door mij aangeteekend werd — van 2 
monsters Pidjer in 1897 door het Koloniaal Museum te Haarlem 
ontvangen, resp. van den res. van Soerakarta en den res. van Ma- 
dioen, het eerste, blijkens onderzoek van den directeur, Dr. 
M. GresHOFF, am moniak-aluin was, het tweede borax. Bo- 
venstaande vertaling is dus volkomen verantwoord, te meer daar 
het hs.-Djapara pidjér met „vlugzout”, dus met koolzure ammoniak 
((N Hi): C O3) vertaalt. 


pidjer, wawrat 6 sen; 
tawas, 
sari tjina, ,, Be TR 

toja djeram petjel, 2% suru djangan ; 
gendis batu, wawrat 15 sen; 

. toja tawa, 5 siwur. 

Sadaja punika sami ka-godog. Bilih sam- 
pun umob, ladjeng ka-£ler. Patrapipun njare- 
kaken ugi kados njarekaken kala kaping sa- 
pisanipun.’” (l.c.p. 7—8). 


zis 22: 
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surati's ; vgl. S. 221—228 weiter oben — 
sozusagen abhängig war von der Einfuhr von 
Krapp und Alaunstein aus Klein-Asien ! 
Bas Ch bay Rot tärbei.. dar 
dear dem auch ungelähr im -J]ab- 


te mate zei, ale stu Kind 
des Weralteten Klein-Asiati- 
schen betrachtet werden. 


Im Jahre 1680 aber ungefähr war Min e- 
ral-Alaun (Jav. Mal., auch Tagalog und 
Bisaja : tawas) eine im Malaiischen Archipel 
ziemlich allgemeine Rotbeize, zusam- 
mei mit" Pfikanzeh-Alaun, Dies 
ersahen wir schon, aus dem hieroben von 
RumrPmius Zitierten betreffs des mengkudu- 
Färben, aber weit schöner finden wir dies 
beschrieben dort wo RUMPHIUS sich über 
das Rotfärben damals mit sapan-Holz, er- 
geht. 

Dies lautet folgendermassen ; nur erinnere 
man sich dessen, dass leha der Ambonesische 
Name war für eine djirak-Art, während 
sapan auf Ambonesisch lolang heisst. Auf 
der Neige des Jahres 1695 wurde das hier 
Folgende durch RumpHıus beendet: 

Het meeste gebruik van het Sappan-hout 
is tot het rood verwen, tot welken einde het 
niet alleen door geheel Indien maar ook tot 
in Europa vervoert wert ; de spaanders een 
nagt in water geweekt, en slegts opgekookt, 
geven een ligt-roode of Roose-couleur, maar 
met aluin of andere bladeren en houten, die 
dezelve kragt hebben [sic !], harder opge- 
kookt, verwen Craprood, werdende ten dien 
einde in de Europische Rasphuizen gezaagt, 
en tot het koken geprepareert ... 

De Inlanders deezer Eilanden willende 
rood verwen, koken de spaanders in 't water, 
met de bladeren en schorse van den boom 
Leha [den ‚„Aluyn-Boom’ von RUMPHIUS; 
eine djirak-Art !], en de wortelen van Ban- 
cudus, beide in de vorige boeken beschreven 
[vgl. S. 354 weiter oben]; in ’t koken snyt 
men eenige korls ongepelde rijst of pady, 
en als des zelfs bolster afgaat, zo houd men 
het voor genoeg gekookt, als dan doen 
ze een klompje gestote aluin 
daar in, en het linnen [lies : Kattun], 
dat ze verwen willen, nog eens zoetjes op- 
kokende ; hier toe houd men ook niet aller- 
hande aluin dienstig, maar dat wat root ziet, 
en daarom Dawas lolang [lies: tawas lolang, 
also ‚‚sapan-Alaun’” ; wahrscheinlich den 
infolge Eisenoxyd rotgefärbten s.g. ‚tolfa’ 
oder „Römischen Alaun’] genaamd wert, 
gelijk men het wit aluin Dawas cutrang 
[lies : tawas kederang, oder ‚„Gelbholz-Alaun’’] 
noemt, en tot het geel verwen met het zelve 
hout gebruikt ; de gemeenste [zu verstehen : 
üblichste] Manier is het Lolan-hout, 


met de Leha-bladeren en aluin alleen, maar 
als zij het hoog-rood willen hebben, gelyk 
het de Amboinesen veel zoeken, zo doen ze 


het bruin der soga daarentegen wat gelig 
maakt, maar vooral aan de voortdurend 
door was te voren gereserveerde en dus wit 
gebleven plekken een zacht geligen, een 
roomkleurigen tint zal geven, die als ‚‚onder- 
grond”’ (latar) zoo geliefd is bij kain’s sogan. 

Dit zachtwerkend geelbad, tevens fixeer- 
bad, is blijkbaar als tweede, als ‚‚middel- 
soort”’-recept door de Serat voorgeschreven, 
omdat het — wonderlijk genoeg! — géén 
Oliëen (ngêteli) voorschrijft voor kain’s so- 
gan. Dit, in scherpe tegenstelling tot wat 
het hs.-Djapara — arbeid van Javaansche 
jonkvrouwen, die zelf veel batikken — 


pd 


zoowel als de nauwkeurige en ten deze zeer. 


kundige KILIAAN categorisch voorschrijven 
voor kain’s sogan.‘) Is dat een omissie in de 
Solo’sche Sërat ? Een onwillekeurig, of mis- 
schien zelfs opzettelijk verzuim? Ik weet 
het niet. Maar dit weet ik wel, dat óók in 
de Vorstenlanden die doeken welke men 
tot mooie, puike kain’s sogan wil maken, wel 
degelijk de voorbereiding van het Oliëen on- 
dergaan. Waar echter de Serat van 1872, 
ook in haar herdrukken van 1884 en 1902, 
dit niet voorschrijft, daar kan die tweede 
saren van dat tweede recept m.i. alleen zóó 
verklaard worden: dat die tweede saren 
vooral ook de roomkleurige tint aan de wit- 
gebleven plekken der batik geven moet, 
welke anders door het voorafgegane Olieën 
verkregen zou zijn. In zooverre herinnert 
deze tweede saren-kuur dan weer op tref- 
fende wijze aan hetgeen onze Bijlage II uit 
Sémarang in 1855 meedeelt : dat óók daar 
toenmaals, nadat het blauw-en-bruin-ge- 
verfde doek van al zijn was ontdaan werd, 
nog een zwak geelbad volgde, waarvan de 
rapporteur, VAN SLIJPE, uitdrukkelijk ge- 
tuigde : „Deze geele verw kleurt alleen den 
witten grond of die opengeblevene plaatsen 
op het doek die vroeger met was bedekt wa- 
ren, doch doet noch de Soga noch de blaauwe 
kleur aan, welke even helder blijven”. (p. 
NET 2° kok) 

Gore rege. 187 Beat rte de pt 
der twe saf Bi birds Dokos 
stie Stat mam KS melf 
een - zeer: merkwaardige be 
vestiging van dat Sémaramg- 
Sutter es bh ede ek ee ak 
slot-bedrijf der vervaardiging van kain’s 
sogan ! 

Doch nu rest nog de behandeling met 
saren van de kleedjes die met „puike soga”’ 
geverfd waren, volgens het 3e recept dus der 
Serat. Deze saren voor de beste batik’s is 


I) Wat het hs.-Djapara dienomtrent zegt, werd hiervóór (blz. 18r) 
reeds afgedrukt, waarbij in aanmerking genomen moet worden dat 
dit hs. alléén over vervaardiging van kain’s sogan spreekt. KıLIAAN, 
die (op. cit. p. 345—352) eerst uitvoerig het maken van kain’s sogan 
bespreekt, neemt daarbij in p. 345—346 sub b als iets van- 
zelf sprekends de voorafgegane behandeling van het doek 
met olie en loog op ; als een soort conditio sine qua non. 


Je 


behalven de wortelen van Bancudus nog daar 
by de schorse van het Mangium minus, 
Palun genaamt [d. h. von dem Mal. manger, 
Bruguiera gymnorhiza Lam.;, eine soga- 
Art also]. }) 

Nun es feststeht dass schon vor dem 
Jahre 1695 die ‚gemeenste manier” des 
Krapprot-färbens in Niederländisch-Indien 
bestand im Auskochen des sapan- 
Holzes + der mengkudu-Wurzeln in Wasser, 
in welches man erst djirak-Blätter und dann 
noch etwas Mineral-Alaun tat, da darf 
wohl als das Wahrscheinlichste dies 


vermutet werden betreffs des richti- 
gen Verfahrens des Indonesischen Rot- 
Tarbens: xm” das Rotfärben mit dem 


leichten sapan-Holz ist in Niederländisch- 
Indien älter als das weit schwierigere méng- 
kudu-färben ; 2°. nachdem das sapan-Färben 
bereits während geraumer Zeit bestan- 
den hatte ; hat man allmählich auch meng- 
kudu-Wurzeln zugefügt, weil man bemerkte 
dass dieselben ein stärkeres Rot erzeugten ; 
3°, der Gebrauch Alaun-enthaltender Pflan- 
zen ist älter als jener des Mineral-Alauns, 
und ist autochthon sowohl in Niederländisch- 
Indien wie an der Küste von Koromandel ; 
4°. vor ungefähr dem Jahre 1650 muss man 
in Niederländisch-Indien den Gebrauch des 
Mineral-Alauns beim Rotfärben kennen ge- 
lernt haben ; 5°. die Kenntnis des letzteren 
muss nach dem Malaiischen Archipel ge- 
bracht sein durch Guzeratten, die selber 
ungefähr im I5ten Jahrhundert jene Kennt- 
nis aus Klein-Asien erhalten haben. 

Eine merkwürdige historische Frage muss 
noch beantwortet werden : wann ungefähr 
hat die mengkudu-Wurzel die Aufmerksam- 
keit Europäischer Färbereien auf sich ge- 
lenkt > Dass das sapan-Holz schon als ein 
bedeutender Ausfuhr-Artikel von Nord- 
Sumatra, insbesondere Gross-Atjeh, den 
Arabern im gten Jahrhundert wohlbekannt 
war (Arab. bakkam), dass es im r4ten und 
I5ten Jahrhundert in den Europ. Färbereien 
als ‚„verzino’ oder ‚brezil’’ genugsam be- 
kannt war, und ungefähr im Jahre 1525 
„Brasilien’’ den Namen verlieh, weil man 
dort gleichfalls derartiges Rotholz fand, 
bedarf nur des flüchtigen Erinnerns ; es be- 
stärkt nur das hieroben Gesagte, dass das Fär- 
ben mit sapan in Niederländisch-Indien das 
älteste einheimische Rotfärben sein muss. ?) 


1) Kruid-Boek, IV (1743), fol. 57—58. Alle einheimischen Namen 
würden hier der Leichtigkeit wegen, cursiv gedruckt. Spatii- 
rungen sind von mir. — Betreffs des ‚,Mangium minus”, des 
Mal. manggi teilt Rumpuıus op cit. III (1743), fol. 106 mit: „de 
schorsse is in groot gebruyk om allerhande wit linnen [lies. Kattun] 
hoog rood te verwen, als men het zelve kookt met deze schorsse, 
wortelen van Bancudu [steht : ‚„Barcudu’’], en de bladeren van Leha, 
komende de verwe eygentlyk van Bancudu [gedruckt : „Bangeudoe !], 
maar de twee andere geven haar de vastigheid.” 

2) IBN CHORDÄDHBEH (846, A°. D.) erwähnt bereits vom I’île de 
Râmy”’ = Nord-Sumatra: „Cette Île produit le bambou et le 
bakkam (bois de Brésil) dont les racines sont efficaces contrelespoisons 
mortels. Ce remède a été employé avec succès par des marins contre 
la morsure des vipères”. (ed. M. J. DE GoEJE, Lugduni Batavorum 


inderdaad nog wat samengestelder, méér 
zelfs nog dan wat KrrIAAN als derde en beste 
recept voor saren uit Zuid-Madioen optee- 
kende. 

Ziehier toch hetgeen de Sérat voorschrijft, 
na de behandeling van kleedjes met ‚puike 
soga”” : 


„[Na het bruinverven in deze puike 
soga’”, 12 maal gedurende 3 dagen, zooals 
hiervöör op blz. 361 — 362 medegedeeld werd, 
worden de doeken]!) vervolgens met saren 
behandeld. De ingrediënten voor [deze] saren 
zijn als onder volgt : 

I. ammoniak-aluin (prdjér), ter zwaarte 
van 6 cent; 

2. [gewone kali-] aluin (tawas), ter zwaarte 
van 6 cent; 

3. Sari tina ter zwaarte van 7 cent; 

4. Kandijsuiker, ter zwaarte van 37 cent; 

5. Sap van djeruk petjel, 14 eetlepel ; 

6. Zuiver water, 5 scheppers. 

Dit wordt samen gekookt. Wanneer het 
ziedt, wordt het vervolgens uitgegoten (ka- 
ler) [in een platten schotel], tot het lauw is 
(manget-manget). Het gezegde goed wordt 
[hier dan] gelijkmatig ingedompeld, vervol- 
gens in de luwte gehangen (ka-isis). Wan- 
neer het droog is, wordt het daarop in zui- 
ver water gedaan en van zijn was bevrijd 
(ka-lorod) [n.l. door dit water tot kookhitte 
te verwarmen, en het doek er in heen en 
weer te slaan ; zooals boven, blz. 371, be- 
schreven werd,] tot het schoon is [d.w.z. 
geheel ontdaan van was]. Ten slotte wordt 
het afgespoeld in zuiver water, en in de 
luwte gehangen tot het droog is. 

Elken morgen moet het [daarna] in den 
dauw worden gelegd (Ra-ébun-ébunakén), tot 
vijf of zes dagen toe. 


1) De transcriptie van den Jav. tekst luidt: 
„…….ladjéng [sindjang] kasarekaken. Bum- 
bunipun saren kados ing ngandap punika: 


I. pidjér, wawrat 6 sen; 

2. tawas, a Bin 0 

3. sari tina, he bit ARS 

4. gendis batu, Er TUNER, 

5. toja djeram petjel, 1} suru“) djangan ; 
6. toja tawa, 5 sıwur. 


Punika ka-godog dados satunggal. Bilih 
sampun umob, ladjeng ka-eler ngantos manget- 
manget. Sindjang wahu katjelubaken ingkang 
waradin, ladjeng ka-isis. Sasampunipun ga- 
ring, ladjeng katjëlubakén ing toja tawa 
sarta ladjeng ka-lorod, ingkang ngantos ré- 
sik. Wasana ladjeng kabilasan ing toja tawa, 
ka-isis ngantos garing. 

Saben endjing kedah ka-ebun-ebunaken, 
ngantos gangsal utawi ném dinten. 


a) De 2e druk der Sërat (1884) heeft hier door een drukfout: djuru. 
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Wann aber ist man sich dessen in Europa 
bewusst geworden, dass Mengkudu ein stär- 
keres, schärferes, ein echtes Meekrapp-Rot 
verlieh ? 

Hierauf meine ich ruhig behaupten zu 


können : RUMPHIUS war es der durch sein 
Amboinsch Kruidboek die Aufmerksamkeit 
Europ. Färber auf das mengkudu lenkte ; 
und dem Einflusse seines Standartwerkes 
müssen die ersten Färbeversuche in Europa 
nach jener Richtung hin zugeschrieben wer- 
den. Wäre jenes Kruid-Boek, das im Jahre 
1695 definitiv beendet wurde, eher erschienen 
dann würden jene Versuche, bei dem Um- 
fange, den die Holländischen Kattundrucke- 
reien schon Ende des I7ten Jahrhunderts 
erlangt hatten, gewiss schon eher gemacht 
sein. Merkwürdig aber ist nun, dass, wäh- 
rend im. Jahre 7743 der IIIte und TVte Teil 
jenes Amboinsch Kruid-Boek in Amsterdam 
erschienen mit den Beschreibungen des 
mengkudu sowohl wie des sapan, vor dem 
Jahre 1747 schon der nachfolgende interes- 
sante Vermerk im Reichsarchiv im Haag 
zu finden war: 

„In Amsterdam adij 29 Februari 1748. 

Abraham Zegers en Zoon aan Binkoede off 
Rode verif Gls. [= Gulde] 47:ı1St.[=5 
Ct] over 275 % by de koop aan haarlieden 
den 13 November 1747 verkogt en geleevert, 
als per Leverantieboeck van de Coopman- 
schappen ra N °.4.-P. IST"); 

Hier hat allem Anschein nach die Am- 
sterdamer Firma ABR. ZEGERS & ZOON in 


dem Jahre 1747- mit 275 Amst. Pfund 
méngkudu-Wurzeln, Färbeversuche vorge- 
nommen, die wir — bis dass in absehbarer 


Zeit ältere Mitteilungen gefunden werden — 
einstweilen als die ältesten betrachten dür- 
fen hinsichtlich des Bekanntwerdens dieses 
Rotfärbens in Europa. Und m. E. als direkte 
Folge von RumrPurus’ Illten Teil, im Jahre 
1743 erschienen ! 

Der Verlauf des Javanischen Rotfärbens 
mit Méngkudu ist also dreiteilig: ı° das 
Olen (ngeteh), als vorhergegangene Ar- 
beit, ist erforderlich zum Bilden der Beize 
für den Alaun, welcher später gebraucht 
werden soll; ‚it acts largely as a fixing- 
agent for the aluminium mordant employed’ 
wie der Kolorist HuMMEL hinsichtlich des 
„Oil as a mordant’ sich ausdrückt ?) ; 2° der 


1889, S. 44). Auch gegenwärtig dient dieses Rotholz — dem Aber- 
glauben der Signatur nach — noch bei Eingeborenen des Malaiischen 
Archipels als „blutstillendes Mittel; siehe GRESHOFF, 
Ind. nuttige planten, 1894—1900, S. 122. 

ı) Aus dem Journal vom Jahre 1748, fol. 1276. R. A. 

2) Hummel, re Ausgabe (1885), S. 233. Um einem Missver- 
ständnisse vor zu beugen, sei darauf hingewiesen dass HUMMEL 
dies nicht als unumstösslich sicher, sondernals am wahrschein- 
lichsten in den Vordergrund stellt. Denn er sagt Il. c.: „The 
particular röle of the oil in this process [of dyeing Turkey-red]andthe 
chemical changes which it undergoes have been fruitful sources of 
discussion, and even now different opinions on these points are held 
by chemists. Of the various modern views as to the part which the oil 
plays, when fixed upon the fibre, the most rational seems to be that 
it acts largely as a fixing-agent for the aluminium mordantemployed.” 
Noch stets ist die chemische Veränderung des Öles beim Indischen 


Indien het noodig is dat [de aldus ver- 
kregen puike kain’s sogan] er gelig uitzien 
[zooals vooral bij de Solo’sche batik’s het 
geval is], dan worden de gezegde doeken 
(sindjang) [nog ten slotte] gedompeld in af- 
kooksel van tégérang in water”. 


Het merkwaardige in deze puikste saren, 
benoodigd voor de met de puikste soga ge- 
bruinverfde kleedjes, is dit: I°. deze saren 
bevat minder citroensap en meer suiker dan 
degeen die wij als „tweede saren’’ hiervóór 
leerden kennen bij de ‚‚middelsoort’’-kleed- 
jes j-zij-is dus veel. zoeter: dan die 
tweede saren ; 2°. geheel analoog aan de sa- 
ven voor de „gemeene’-kleedjes, wordt zij 
geappliceerd op de nog niet van was ontdane 
batik’s ; in scherpe tegenstelling tevens tot 
de genoemde „tweede saren”’ bij de ‚‚middel- 
soort’ -kleedjes, welke immers dient voor de 
doeken die reeds geheel alle was in kokend 
water verloren hebben; 3°. óók bij de met 
puike soga gebruinverfde kleedjes, die 3 da- 
gen lang daarin geverfd werden, wordt de 
saren maar éénmaal aangewend; 4°. deze 
beste saren wordt echter lauw aange- 
wend (mangêt-mangët), op een tempera- 
tuur die weliswaar niet aangegeven wordt, 
maar vermoedelijk zal overeenkomen met 
de temperatuur der soga-kuip, dus ca. 41° 
C.; het hs.-Djapara schrijft, zooals wij za- 
gen, eveneens het gebruik der saren voor 
terwijl zij nog „half warm” is, dus wij mo- 
gen wel vertrouwen dat deze hoogere tem- 
peratuur der saren een bepaald ver- 
eischte is bij 't afwerken van prima- 
kaïn's sogan; 5°. óók deze beste saren is 
deels een zoetzuurz cut al urn 
bad, deels een zwakke geel- 
kuip; omdat zij echter geappliceerd wordt 
op de nog met was bebatikte kleedjes, werkt 
zij als geelkuip alléén op het soga-bruin, en 
verleent daaraan dien warmen glans en gloed, 
welke de mooie Vorstenlandsche kain’s sogan 
onderscheidt ; 6°. weliswaar vermeldt noch 
de Sêrat, noch KILIAAN, noch het hs.-Djapara 
den tijd gedurende welken men de kleedjes 
in de saren laat, maar DE Does, gelijk wij 
zagen, schrijft voor „ongeveer een uur”, en 
zegt dat dan later de doeken zelfs een tweede 


maal in de bezonken saren gaan ; wij gaan — 


dus zeker, door te zeggen : dat de fixeering 
in de beste soort saren van de puike kleed- 
jes minstens één uur duren 
moets; minstens I uur moeten die kleed- 
jes in de lauwwarme en aan de lucht allengs 
afkoelende saren gelaten worden ; 7°. is dan 
nòg een sterker gelige tint voor de kleedjes 


Manawi ka-angkah sageda ka-tingal djene, 
sindjang wahu katjelubna tojaning godogan 
tegerang”. (l. c. p. 9—I0). 
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im djirak verborgene Alaun, gegriffen durch 
den Ol-Mordant, wirkt dann selber wieder 
als Rotbeize, legt also den gleich- 
zeitig mit dem djirak eingeriebenen meng- 
kudu-Farbstoff fest; 3° das dergestalt ge- 
schehene Rotfärben mit mengkudu-Wurzel 
ist mithin das Resultat zweier phy- 
sisch-chemischen Reaktionen, 
die aber beide nach echt Javanischer Methode, 
auf kaltem Wege stattfinden, und beide basi- 
sche Reaktionen sind, keine saure. 


6. Das Braunfärben mittelst Fixierens. 
(Jav. njarenı). 

Im Gegensatz sowohl zu dem Javanischen 
Blaubottich, der ein rein chemisches und 
kaltes Verfahren ist, wie zum Javanischen 
Rotbottich, der als eine doppelt physisch- 
chemische und ebensowohl sehr kalte Reak- 
tion betrachtet werden muss, zeigt der Jav. 
Braunbottich den Character eines rein phy- 
sisch ersten Einfärbens, folglich das Ein- 
dringenlassen eines soga-Farbstoffes bis in 
die Kattun-Fasern, der infolge Kochens er- 
zeugt und appliziert wird, indem derselbe 
noch lauwarm ist; während nach dem 
Braunfärben noch ein Festlegen des Farbstof- 
fes mit dem s. g. saren folgt, dasals Fixier- 
mittel dient, und also vermutlich 
von Bestimmtheit kann hier leider nicht ge- 
redet werden — einen physisch-chemischen 
Charakter trägt. Ist dem so, dann muss 
das Jav. Braunfärben qualifiziert werden 
als das Resultat eines physisch lauen Fär- 
bens, und einer physisch-chemischen 
Fixierung, zu welcher sich für Javaner als 
neue Erscheinung das Auskochen der erfor- 
derlichen Färberinde gesellt. 

Lesen wir, wie hübsch und traulich, dies 
im Msc.-Djapara beschrieben ist (1898) :!) 

„2oga ist die Rinde des Soga-Baumes, 
(eines Baumes mit Schmetterling-Blüte, wie 
die Tamarinde), der [nicht] viel auf Java vor- 
kommt [Peltophorum ferrugineum Benth]. 
Getrocknet, wird die Rinde auf pasar 
[Märkten] in Büscheln von I Rati[0.617 KG.] 
feilgehalten. Zur Verfertigung des soga- 
Farbstoffes hat man zwei Arten Soga nötig: 
sogd djawd [,,Javanische Soga”, meistens 
sogd tingi genannt, nach dem tingi-Baum, d. 


1. Ceriops Candolleana Arn. oder Bruguiera 


parviflora Bl., der diese gröbere soga-Rinde 
liefert ; und sogd klinting [buchst. „einlau- 
fende soga”, also „dünne Stangen-soga”’ ; 
die besonders von Makasar her eingeführt, 


Türkischrot-Färben nicht genau erklärt ; vgl. was hieroben auf S. 196 
festgestellt wurde betreffs der letzten Untersuchungen nach dieser 
Richtung hin, jene von DRIESSEN im Jahre 1902: „Die Theorie 
des ngeteli ist noch nicht da.” 

ı) Die hier zwischen grossen Haken vorkommenden Sätze oder 
Worte rühren wiederum von mir her. Die einheimischen Namen 
wurden alle cursiv gedruckt. 

Die Meinung, dass Peltophorum ferrugineum Benth. viel auf 
Java vorkommen würde, ist ein Irrtum. Siehe das Nähere bei DE 
Does S. 80—8ı unten. 


gewenscht, dan — aldus schrijft de Sérat 
voor — dompele men de geheel overigens 
gereede, van hun was ontdane, in den dauw 
gelegde en gedroogde kleedjes ten slotte 
in een [zwak] afkooksel van tégérang. 


Dit laatste, waarin weer zoo merkwaardiglijk 
terugkeert het voorschrift uit Sömarang van 
1855 om de kain’s sogan als laatste manipula- 
tie een zwakke algemeene geel-verving te doen 
ondergaan, geeft m.i. den sleutel voor het juist 
historisch begrijpen hoe de saren allengs zich 
ontwikkeld heeft, in verband met het feit dat 
de meest eenvoudige recepten der saren uit 
Banjoemas, Soerakarta en Madioen eenstem- 
mig een Suiker-en-Kalk-bad voorschrijven. 

Oorspronkelijk moet de Saren een zoet 
K alk-bad geweest zijn, toegepast door 
Midden-Javanen ; dat de pas ingeverfde 
soga-bruinverf inbeet op de katoen- 
vezels, en waarbij de Kalk dan de agens 
was. Vermoedelijk was dit meest een- 
voudige fixeerbad voor Soga-bruin in de 
Vorstenlanden reeds tegen het eind der 
I8e eeuw in zwang, want de kleurplaten 
bij RAFFLES uit 1817 en de kleurplaten 
bij PFYFFER ZU NEUECK uit 1829 doen ons 
kain’s sogan zien van gelijke kleurschoon- 
heid als wij thans kennen; in elk geval 
moet zoo’n fixeerbad in de eerste helft der 
Ig. eeuw algemeener op Java bekend en 
toegepast zijn geraakt. Want, hoewel het, 
blijkens CORNETS DE GROOT, in 1822 te Grêsik 
onbekend nog was, zien wij, blijkens BAUDUIN 
in onze Bijlage I, in 1855 onder de Chineezen 
te Batavia niet alleen een belangrijke fabri- 
katie daar bestaan van tijdens RAFFLES er 
nog onbekende kain’s sogan, maar wij zien 
er zelfs een ander en meer ingewikkeld fixeer- 
bad gebruikt, nl. een zilt Kalk-Pot- 
asch-bad, door die Chineezen op zn 
Maleisch dan ook ajer asin geheeten, waarin 
nu niet meer alleen de Kalk, maar óók de 
bijtende Potasch agens was geworden. 

In datzelfde jaar 1855 zien wij echter, 
blijkens VAN SLIJPE in onze Bijlage II, bij 
de vervaardiging van kain’s sogan te Sëma- 
rang geen fixeerbad nog gebruikt — precies 
dus nog als te Gresik in 1822 —, maar wel 
een algemeen zwak geelbad toegepast op de 
geheel gereed gekomen kain. En in 1872 vin- 
den wij te Solo, in het hart van de vervaar- 
diging der mooiste kain’s sogan, twee typen 
van recepten voor saren bestaan: een voor 
de mindere soorten, dat geheel het oude zoete 
Kalkbad is; en een ander van veelin gewik- 
kelder type, waarin 2 soorten van aluin plus 
suiker en citroensap de bijtende bestand- 
deelen zijn die de mooiste soga-verf op de 
kleedjes moeten fixeeren, maar dat tege- 
lijk door toevoeging van ongeopende bloem- 
knoppen der Sophora japonica L. (zgn. 
„Chineesche blom’, sari tjina) een zwakke 
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häufig sogd djambal oder „grosse soga” ge- 
nannt]: ferner tegeran [Cudrania Javanensis 
Trecul], eine Holzart die zu Spänen gehobelt 
werden muss und beim Kochen in Wasser 
eine gelbe Farbe liefert. 

Diese Holzarten kocht man in einem 
grösseren kupfernen Topf mit einer Menge 
Wasser. Ist das Wasser schon ein wenig 
verdunstet, dann fügt man demselben die 
folgenden Ingredienzen zu: kémbang pulu 
[d. i. gewöhnliche Rasumba-Blüten ; Cartha- 
mus tinctorius L.], blendok t&mbalo (,,Roter 
Lack”, der oben auf S. 306-308 eben erwähnte 
alt-Jav. läka, Mal. balau und émbalau ; 
Peguanischer Stangenlack] und gändärukrem 
[= Kolophonium-Harz] alles nach einem 
bestimmten Gewicht [hier nicht näher ange- 
geben ; siehe aber unten]. Als Holzarten 
benutzt man das kati, für die anderen Ingre- 
dienzen kupferne Deuten als Gewicht ; und 
als Mass für das Wasser, dient eine grosse 
Kokosnusschale. 

Man darf nicht alle Holzarten als Brenn- 
holz beim Kochen von soga gebrauchen. 
Nimmt man z.B. hiezu djohar-Holz 
[Cassia siamea L., meistens djuwar genannt], 
dann erhalten die kain die mit jener soga 
gefärbt werden, ein schwarz-bläuliches Aus- 
sehen [näml. infolge der Gerbsäure, woran 
das djuwar reich ist, und die sich beim 
Verbrennen mit Flamme und Rauch ver- 
mischt]. Das Holz, das sich am besten zum 
Kochen von soga eignet, ist das waru-Holz 
[Hibiscus tiliaceus L. fil.] und kémldkd-Holz 
[Phyllanthus Emblica L.; Mal. malaka]. 

1 

Die soga bereitet man auf die bereits be- 
schriebene Art. Ist dieselbe noch warm, dann 
wird die Flüssigkeit in péngaron (irdne 
Töpfe) übergegossen und auf folgende Weise 
abgekühlt : man nimmt ein gajung (Schöpf- 
Gefäss an einem Stiel), schöpft dieses voll mit 
soga und lässt die Flüssigkeit eben oberhalb 
des péngaron wieder herauslaufen ; dies wie- 
derholt man solange, bis die soga völlig zu 
Schaum geworden ist; die Flüssigkeit ist 
dann abgekühlt und können die Batikstoffe 
in dieselbe hinein getan werden. Jeden Tag 
muss die soga erwärmt, und auf ebenbeschrie- 
bene Weise abgekühlt werden. 

Die Batikarbeit faltet man der Längenach 
einige Male zusammen und taucht dieselbe 
dann in die soga : Ist erstere mit der Flüssigkeit 
gut durchzogen, dann nimmt man dieselbe 
heraus und hängt sie über einen Batik- 
Rahmen um die Flüssigkeit abtropfen zu 
lassen ; letztere wird wieder aufgefangen, 
und von Neuem zu der anderen soga gefügt. 

Tropft die soga nicht mehr von der Batik- 
arbeit ab, dann wird dieselbe aus einander- 


ı) In dem hier Weggelassenen wird im Msc.-Djapara erst die 
Bearbeitung mit Wachs (also das eigentliche Batikken), und darauf 
das Blaufärben beschrieben. Das Msc.-Djapara befasst sich nur mit 
der Verfertigung der kain sogan. 


Geelkuip is voor diezelfde met soga reeds 
geverfde gedeelten. 

Tusschen ca. 1850 en 1870 is dus in het 
hart der Vorstenlanden, en bijna volstrekt 
zeker in de stad Solo-zelve, de samen- 
smelting gebeurd van het ou- 
de Fixeer bad (Saren)-voor sogd; met 
ene vreden: daar ya. Akzo n. 
deert kaan 4 SA dr am altes 
seappPlirceertder zwakke Geek 
kurpLevens Hett meh tdren de 
Kalden al sere vissen. derde ain 
rate glippen wer het krsch- 
tiger merke de Al ud date mi 
voortaan als chemische nabeits voorkomt 
bĳ de beste Javaansche Bruinkuipen met 
soga; evenals het — hetzij verscholen in 
djirak of andere aluinhoudende basten en 
bladen, hetzij open en bloot — sinds min- 
stens het begin der 17e eeuw de onmisbare 
vóór-beits geweest was bij de Javaansche 
Roodververij met mengkudu. 


D. Het verkrijgen van nog andere kleuren. 
Geel. Groen. Zwart. Paars. 


Allereerst Geel; als zijnde ook een 
kleur, door enkelvoudige ver- 
EEA MBR fe Ee 

Het aantal geelvervende planten in de 
tropen is groot, maar ze lijden alle meer 
of minder aan het gebrek: geen vaste, 
duurzame kleur te geven. Langs chemi- 
schen weg, zooals het Blauw van Indigo, 
zijn Zij miet 1m te verven: -De:-geelver- 
verij is zonder uitzondering geheel phy- 
sisch, dus het doopen van de katoen- 
vezels in een geelbad waardoor dan de 

ele kleurstof intrekt in die vezels, er 

blijft hangen, en na droging er dan zoo te 
zeggen gevangen blijft; en een afdoend 
fixeerbad, zooals bij het Bruin van Soga, 
schijnt er voor Geel, ten minste in de tropen, 
nog niet gevonden te zijn. 't Gevolg is, dat 
het geel op Javaansche batik’s bij het was- 
schen langzamerhand verslapt, en zachtjes 
verdwijnt. Aesthetisch mag dit geen groot 
verlies heeten, want het harde Geel is zonder 
uitzondering opzichtig en dus leelijk, waar 
het in batik’s voorkomt ; terwijl de ver- 
zwakte gelige tusschentint vaak iets liefe- 
lijks kan hebben. 

Twee veel gebruikte geelverf-middelen 
bézit-- Java: de kurkuma 
longa L.; Jav. kunir, Mal. kungit), en het 
geelhout (Cudrania javanensis Trécul; Jav. 
tegeran of tegerang, Mal. kederang). Daar- 
naast werd dan vooral vroeger het gele prin- 
cipe dat in de saffloers (Carthamus 
tinctorius L.; Jav. Raswmbd of kembang pulu) 
nààst het rood zich bevindt, veel gebruikt, 
waartoe men vergelijke het op blz. 277 hier- 
vóór gezegde ; terwijl tegenwoordig, vooral 
door Indo-Europeesche dames, een variëteit 


(Curcuma 
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gefaltet und im Schatten getrocknet. Die 
Sonne darf durchaus nicht auf dieselbe 
scheinen, da sonst die Batikarbeit schmelzen 
würde. 

Ist dieselbe gut trocken geworden, dann 
wiederhole man die Prozedur mit soga ; 
täglich drei oder vier Mal. Des Abends wird 
die gefärbte Batikarbeit zusammengefaltet 
und lässt man während der ganzen Nacht 
in der soga stehen. Die soga-Kur dauert 
gewöhnlich ungefähr zehn Tage. Es hängt 
indessen hauptsächlich davon ab, wie die 
Batikarbeit sich während dieses Verfahrens 
hält. Hat das gefärbte Zeug noch vor Ablauf 
dieses Zeitraumes eine schöne Farbe erlangt, 
dann stellt man die soga-Kur ein ; ist dem 
nicht so, dann fährt man mit derselben fort, 
bis die soga gänzlich verbraucht worden ist.’ 

Sodann wird im Msc. Djapara beschrieben 
das Festlegen der solchergestalt einge- 
färbten soga-Farbe mittelst des Fixiermit- 
tels, dessaren ; dieses zweite Stadium des Jav. 
Braunfärbens wird indessen im Verlaufe die- 
ser Arbeit einer besonderen Besprechung un- 
terzogen. Esist besserjetzterstdieanderen, äl- 
teren Beschreibungen folgen zu lassen, die hin- 
sichtlich des Jav. soga-Bottiches bestehen. 

Merkwürdig ist, dass RAFFLES im Jahre 
1817 nichts davon erwähnt; ja 
sogar, dass er durchaus mit Unrecht behaup- 
tet : „With the exception of blue and scarlet 
or blood-red [mengkudu-Rot], all the dyes 
of the inhabitants are liable to fade, and the 
processes offer nothing worthy of investi- 
gation or remark’ }). Dies war absolut 
unwahr in Anbetracht der Zeit in welcher 
RAFFLES lebte! Es beweist nur, dass die, 
RAFFLES zugegangenen und von ihm in 
seinem Buche verarbeiteten Mitteilungen, 
alle aus den Strandregentschaften Java’s 
herrührten, Batavia, Semarang wahrschein- 
lich Cheribon, und (?) Madura. Von einem 
Worte soga ist bei ihm durchaus nichts zu 
finden ! Das Wort Zingi kennt er nur als 
Mittel zum Schwarzfärben, in Verbindung 
mit manggistan-Schalen, die, wie bekannt, 
viel Gerbsäure enthalten, und folglich mit 
einer braunen Farbe, Schwarz erzeugen ?). 
Tegerang (,tegrang’') kennt er gleichfalls 
nur als Gelbe Farbe, aber wieder nicht im 
Verband mit soga-Braunfärben, sondern als 
Hilfsmittel beim Grün-Färben ?°). 

Wohl aber ist dieses hartnäckige Schwei- 
gen RAFFLES betreffs soga ein Beweis dessen, 
dass man ungefähr im Jahre 1815 in Batavia 


te ‚History of Java (78177), 158. 1770, 

2) RAFFLES schreibt doch: „Black is obtained from an exotic 
bark called ting’i, and the rind of mangustin fruit. In making the in- 
ferior infusion for this and for various other dyes, the chaff of rice, 
called merang, is employed’”’. History of Java (1817), I, S. 170. 

3) „In dying green, a light blue is first induced, which is after- 
wards couverted into the requisite hue, by infusion in a decoction 
of tegrang (an exotic wood), to which blue vitriol is added. Tegrang, 
alone affords a yellow colour, and generally is qualified [d. h. gemil- 
dert] by receiving the addition of some bark of the nangka and plem- 
dodól’’. Ibid. 


van kurkuma, de zgn. tému lawak bij voor- 
keur gebruikt wordt) 

Het oudste geelvervings-middel in 
onze Oost is gewis de kurkuma, waar- 
mede immers ook de vooral op Java en 
Bali van oudsher geliefde boreh of „‚geelzalf”’ 
wordt vervaardigd, evenals er van oudsher 
de door de Javanen van de Tamils overge- 
nomen kerri-saus bij de rijst (Jav. kare, Mal. 
kari) mee geel gekleurd en gekruid wordt. 

Dat ‚de Inwoonderen [van Sunda” = 
West-Java] tselve voor Saffraen veel in 
hare spyse ghebruijcken’’ kan men al in 
1598 lezen in LODEWYCcKSZ’ Eerste Boeck2) 
dat het algemeen op Java voor boreh gebruikt 
werd, wordt o. a. uitvoerig in 1629 verhaald 
door BonTIvs #) en RUMPHIUS, die in ca. 
1695 zoowel het eene als het andere gedenkt, 
voegt er dan over het gebruik van kurkuma 
als verfstof voor kleedjes dit nog bij : ‚Hier 
te Lande [n.l. Oost-Indië] werd de Curcuma 
ook gebruykt om het linnen [lees : katoen] 
geel te verwen, maar het duurde niet lange, 
omdat deze verve te vet is, en aan ’t lin- 
nen niet vast houd”. Maar terecht schrijft 
hy v eitroensaep-. :voor om deze gele 
kleur vast te leggen, nadat men eerst het 
zetmeel uit de wortels verwijderd heeft door 
bezinking : „Onder de resterende tinctuur 
mengd men in zekere quantiteyt den zap 
van zuure Limoenen [Citrus acida Roxb.], 
of eenig ander zuure vrucht, en bladeren 
van Condondong [ Jav. kedongdong, Spondias 
mangifera Willd. var. javanica K. et V.], 
dewelke de verwe haare vastigheid geeft, en 
legt dan het witte linnen daar in, ’t welk 
men geel wil hebben.’’*) 

En ook tegenwoordig nog is Citroen- 
sap het beste middel om het geel van ku- 
njit (kunir) en van témulawak, zoo niet voor- 
goed, dan toch beter blijvend op den katoen- 
vezel te doen hechten. Het is, zoo te zeggen, 
de mweestseenven dige g eehb eit, 

Bij het Geelhout echter komt weer 
Aluin als geelbeits te pas. Maar hierbij 
dan moet éérst het Tégéran-hout in spaan- 
ders zijn afgekookt, terwijl het kur- 


I) Jav. femu lawak zou Curcuma zedoaria Rosc. = Curcuma zerum- 
bet Roxb. zijn. Volgens pers. meded. van Dr. VORDERMAN in zijn 
schrijven dd. Batavia 8 Jan. rgor is het echter óók Curcuma 
longa L.; hij meldde mij toch: „Ik heb de knollen hier doen 
bloeien en daarna het materiaal naar ’s Lands Plantentuin [te Buiten- 
zorg] gezonden, waar het door Dr. BOERLAGE en ook vroeger door Dr. 
HALLIER bepaald is als te behooren tot Curcuma longa L.” 

2) „D’ Eerste Boeck. Historie van Indien/ waer inne verhaelt is de 
avontueren die de Hollandtsche Schepen bejeghent zijn: ... Door 
G.[uillia] M. A.[lias] W.[illem] L.[odewycksz!’, t’ Amstelredam, Corn. 
Claesz, 1598, p. 50 v® 

3) „lavani radicem hanc [Curcumae] Borborii [leg. beboreh = boreh] 
vocant, unde etiam ejusdem nominisunguentum 
conficiunt. Hanccum pulvere Santali & aliis floribus odoratis...., 
in marmore subigunt in unguenti consistentiam, quo universum cor- 
pus, tam viri quam foeminae inungunt: Quod quamvis insolitis 
aspectu foedum propter flavum colorem sit, tamen adversus calores 
febriles & Solis ardores, tum molestissimos quoque Culicum morsus [!], 
summum est juvamen’. lacobi Bontii Historiae Naturalis & Medicae 
Indiae Orientalis Libri VI, dd. Coloniae Bataviae Novae [= Bata- 
via], 19 Nov. 1629. In: G.[= W.]PisonisDe Indiae utriusque re natu- 
rali et medica Libri XIV, Amstelaedami, 1658 ; Ille Stuk, fol. 117. 

4) Kruid-Boek, V (1747), fol. 166. 
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noch sehr wenig wusste vom Soga-färben 
in den Vorstenlanden, und den prachtvollen 
soga-Batik ; trotzdem es RAFFLES’ schar- 
fem Blick entging, der im Mai-Juni 1815 
während eines Monates in den beiden Vor- 
stenlanden gewesen war ; und trotzdem... 
dass RAFFLES selber auf vier Farbentafeln 
im I. Teil seines History of Java gegenüber 
S. 88 (,,A Javan Chief in his ordinary dress’’), 
S. go („A Javan in the war dress’), S. 92 
(,A Javan in the Court dress’) und S. 94 
(,,A Madurese [sic] of the rank of Mantr!’') 
vier unleugbare Rain sogan in Farben ab- 
bildet, deren drei erste von Mitten-Java 
stammen, und das vierte sogar auf Madura ge- 
tragen wurde ! Hier hat also RAFFLES, gerade 
wie ehemals der ‚gute Homer’’, geschlafen ! 

Glücklicherweise kann indessen dieser 
Fehler verbessert werden. Lesen wir 
was einige Jahre später, im Jahre 1822, der 
Resident von Gresik, Herr CORNETS DE 
GROOT SR. hinsichtlich der Hauptstadt 
seines Distriktes und der dort verfertigten 
Batik mitteilt: 

„... wenn das Wachs [auf den Kattun 
mit dem tjanting, oder „teken Pen” (Zeichen- 
stift) wie CORNETS schreibt, aufgetragen] 
erstarrt ist, wird das Tuch vier und zwanzig 
Stunden in einem grossen Topf mit Indigo 
geleszt ; am darauffolgenden Tag wird das 
Tuch in warmem Wasser gewaschen, im 
Winde getrocknet, und dann wieder in den 
Indigo getan ; dies wird so oft wiederholt 
bis das Tuch die gewünschte dunkle Farbe 


erlangt hat. Man tut das Tuch 
Soda a a Wasser. worin eme 
Sewisse Art Cotes. Ho1T2;:,30o- 


go genannt aufgelöst ist- (ob- 
el ee Brat zal ahder an Arten Bei 
denen keine rote[lies: braune] Farbe 
Kewirascht; wir& "dies. wicht 
getan wird) dann wird das Tuch 
wiederholt in Wasser gewaschen, bis das 
Leinen völlig von Wachs gesäubert ist. Das 
Wachs und das Soogo-Holz bezieht man in 
dieser Residenz [Gresik] vom anderen Ufer 
[namentlich Makasar] und der Indigo ist 
ein Produkt von Java.’ !) 

Obgleich also CORNETS DE GROOT bestätigt, 
dass in seiner Residenz auch andere als 
kain sogan im Jahre 1822 verfertigt wurden, 
beschreibt er dennoch speziell den Fall ei- 
nes derartigen Tuches das erst, nachdem 
es gebatikt worden ist, mit Indigo teilweise 
blau, und dann mit sogd teilweise braun 
gefärbt wurde. Es braucht folglich nicht 
daran gezweifelt zu werden, dass die kain 
sogan durch RAFFLES im Jahre 1817 als 
Mitten-Javanische vornehme Kleidertracht 


I) CoRNETS DE GRooT, Msc. 1822, in den ‚Memorie van aan- 
merkingen” Lr. F. No. 2, fol. 24—25. In unserer Bibliographie (S. 
XXV) steht infolge eines Druckfehlers Lr. T., lies F. — Das ge- 
sperrt Gedruckte rührt von mir her. 


kuma-geel verkregen wordt als koud aftrek- 
sel van fijngewreven kurkuma-wortels; èn 
door dit afkoken èn door dit gebruik van 
aluin is dus het geelverven met tégëran ze- 
ker weer van jongeren tijd, een vooruitgang 
bij vroeger in verf-techniek. 

Dat het echter reeds tegen het eind der 
I7e eeuw, in optima forma, als geelververs- 
middel in Ned.-Indië werd toegepast, blijkt 
alweer uit wat RUMPHIUS over „De Cudrang- 
Struyk’ voortreffelijk vertelt : ‚Men weekt 
voor eerst de spaanderen ofte ’t haxel [van 
kédérang] een nagt in ’t water, daar na kookt 
men 't zoo lang en sterk, tot het zo bruyn 
werd als bier of honing, dan zeygt men ’t 
door een doek, smyt gestooten witten alluyn 
[dus minerale kali-aluin !] daar in, zo werd 
de tincture terstont geel, hier in doet men 
dan het wit linnen [lees : katoen], dat men 
geel wil hebben, kookt en kneed ’t op ’t 
nieuw zoo lang, tot dat ’t linnen de tincture 
genoeg aangenomen heeft ... Ik heb gezegt 
van wit alluyn, om dat de Inlanders twee- 
derley alluyn maken, te weten de heel wit- 
ten, die ze Tauwas Cudrangen [lees : tawas 
kédérangan, of ‚„geelhout-aluin’’], den ande- 
ren roodachtige Tauwas Lolan [lees : tawas 
lolang = tawas setjang, of ‚roodhout-aluin’’] 
noemen, die men by ’t verwen met het 
Sappan-hout [Mal. sépang, Jav. setjang] ge- 
bruykt. Ik gisse, dat 't een onnodige pre- 
cisiteyt is, waar van ik ’t onderzoek aan de 
Verwers late.’’!). 

Als men naast deze beschrijving van uiter- 
lijk 1695, eens wil herlezen wat BAUDUIN in 
1855 in onze Bijlage I uit Batavia rappor- 
teert over het verven met kaju kederang 
(„kajoe gondran’’), p. IV, ze kol., dan zal 
men de absolute gelijkheid èn in ’t afkoken 
en in het toevoegen van aluin opmerken ! 
En terecht voegt BAUDUIN er bij dat dit ke- 
derang- of tégéran-geel ‚nog het beste stand 
houdt van al de hier gebezigde geele verw- 
stoffen, zijnde de geele kleurstof van de 
akar koenjit of Curcuma [-wortel] en de on- 
geveer daarmede overeenkomende akar moe- 
lawat [akar temulawak] in het geheel niet be- 
stand tegen de werking der alcalien”. (l.c.) 

Geen wonder dan ook dat het hs.-CAMERIK 
(1884) alléén weet van tEgêran als geelverf, en 
het volgende voorschrijft : 

Se gele leut (LSge ram) 


Deze kleur wordt verkregen door stukjes | 


hout van een gele houtsoort, bekend alleen 
onder den naam van Tégëran, met de blade- 
ren van een heester, daun pandan [ Pandanus 
spec.] genaamd, te koken; waarbij men 
voegt stukjes hout van den mangga-boom 
(Lvar.] gondok [of ‚dikke mangga”’ ; Mangi- 


ı) 1. c. V, fol. 24. Men vergelijke hiermee wat over deze twee 
soorten van aluin (tawas) reeds hiervóór op blz. 350 bij het Rood- 
verven met sétjang uit een andere mededeeling van RuMPHIUS werd 
overgenomen ; en wat straks op p. 380 in den hoofdtekst volgt. 


abgebildet, und von CORNETS DE GROOT 
bezüglich der bedeutenden Handelsstadt 
Gresik in Ost-Java hinsichtlich ihrer Ver- 
fertigung beschrieben, bereits im ersten 
Quartal des rgten Jahrhunderts die von 
Jav. Prijjaji (Beamten) vorzugsweise ge- 
tragenen Tücher sind! 

Die beiden genauen Beschreibungen aus 
dem Jahre 1855 über das Verfertigen von 
„Soga Batiek’’, bzw. aus Batavia und Sëma- 
rang stammend, wurden schon in unserer 
Beilage I und II vollständig abgedruckt, 
während dieselben, gerade im Verband mit 
der Beschreibung von CORNETS DE GROOT 
aus dem Jahre 1822, beweisen wie wenig- 
stens seit ungefähr dem Jahre 1850 die 
Verfertigung von Kain sogan in Batavia 
wo RAFFLES diese ungefähr im Jahre 
1815 noch nicht kannte — gleichfalls ein- 
heimisch geworden war, sowie im alten 
Zentrum der Rotfärber, Semarang, wo das- 
selbe zu RAFFLES Zeiten noch ebensowenig 
bestand. 

Eine gute Beschreibung aus dem Jahre 
1892 über das Soga-braunfärben in Ban- 
djarnegara (Banjumas) finden wir sodann bei 
DE Does. Wir lassen dieselbe hier folgen ; 
nur werde ich den fehlerhaften Ausdruck 
„rot’’ der bei ihm vorkommt durch ‚‚braun’ 
ersetzen. Dieselbe lautet : }) 

„Die braune Farbe trägt man mittelst 
des njogd auf, das Braunfärben mittelst der 
Rinde des soga-Baumes, eines Baumes der 
in grossen Mengen auf den kleinen Sunda- 
Inseln vorkommt;; [sic], einige Arten werden 
aber auch auf Java gefunden. 

Die Rinde des Baumes wird erst in 
Wasser von allen Unreinlichkeiten entfernt 
und dann während zweier oder dreier aufein- 
anderfolgender Tage mit Wasser gekocht. 

Ist die Rinde gut ausgezogen, so lässt man 
den Absud kalt werden und giesst denselben 
über in einen Braunbottich (pane [d. h. 
Bottich]) aus Holz oder einen kupfernen 
oder irdenen Topf. Die Mischung kann näml. 
ungefähr einen Monat stehen ohne zu ver- 
derben, indessen muss man dieselbe jedes- 
mal wenn man sie gebraucht, einigermassen 
lauwarm machen. 

Viermal täglich und zwar während 2 oder 
3 Tagen wird die Batikarbeit in den soga- 
Absud gespült und nach jedem Spülen an 
einem luftigen Ort zum Trocknen aufge- 
hängt. Nach Verlauf jener Zeit ist die soga- 
Farbe gut in die Fasern des Kattuns einge- 
drungen und hat dieselbe die erforderliche 
Tiefe. 


I) Die einheimischen Worte werden hier, zur Erleichterung des 
Lesers, wieder alle durch mich kursiv gegeben, und in Übereinstim- 
mung gebracht mit unserer Transkription an anderer Stelle. Ebenso 
bei der gleich folgenden Zitierung KıLıaAn’s. Merkwürdig ist die 
durchaus richtige Bemerkung bei DE Does der ‚kleinen Sunda- 
Inseln” als Gegend des häufigsten Vorkommens von Peltophorum 
ferrugineum Benth., die die beste Sorte soga, die ‚‚grosse’’ oder 
sogd djambal liefert Vergl. S. 375. Note r. 


fera spec.]) zoomede wat aluin. De ver- 
houding is ongeveer : 


20 katı[20 x 0,617 von | op 60 Liter zoet 


water, en dat 
tot op de helft 
te verkoken. 


tegeran 
I ,„ daun pandan 
1 gondok) | 
5 ,„ aluin | 

Daarbij wordt gevoegd 1 flesch citroensap 
en 2 kati kandijsuiker, zoodra het aan de 
kook is.’’?) 

Zooals men ziet, is dit recept meer samen- 
gesteld, daar hier èn aluin èn citroensap als 
fixeermiddelen bijeengedaan worden, ter- 
wijl suiker het zoeter maakt, en de mangga 
er wellicht voor het terpentijn-achtig aro- 
matische bij komt, alsmede de pandan-bla- 


den zeker voor hun aroma, dat — naar 
RUMPHIUS reeds opmerkt?) — aan hooi 
herinnert. 


Slechts op één ding dient nog de aandacht 
gevestigd. Hiervóór in Paragraaf XIII werd 
gewezen op het feit, dat in de natuur Roode 
en Gele Verfstof vaak samengaan in dezelf- 
de plant. Nu is voor Rood de krachtigste 
beits de Aluin. Zeker merkwaardig is het 
daarom, dat, gelijk hier bleek, Aluin óók de 
beste beits toch is voor Geel ; beter dan ci- 
troenzuur bijvoorbeeld. De kleur-ver- 
wantschäprtusschehy Reod»en 
Geel — evenals er in de physische chemie 
dergelijke allotrope verschijnselen bij zwavel, 
phosphor, enz. bestaan! — handhaaft 
ZICch Au de katmadtetd adt vdor 
bester by tmiedeh de: Altura! 

En dat óók dit den Indonesiërs in de 17e 
eeuw reeds bij ervaring bekend was, blijkt 
schitterend uit het feit: dat RUMPHIUS ons 
de twee Maleische namen bewaard heeft van 
tawas kederangan of ‚Geelhout-aluin’, en 
tawas lolang — tawas sepang = ‚„Rood- 
hout-aluin’’. Eene onderscheiding, die RUM- 
PHIUS als een „onnodige precisiteyt’ echter 
aanzag ; hoezeer die dan ook den invloed 
verraadt van het onder Indonesiërs zoo 
sterk verbreide bijgeloof der Signatuur! 
Roode aluin deed aldus, volgens hen, rood 
ontstaan ; maar witte aluin gaf de bleeke” 
kleur, het Geel. — 


Nu het Groen. Dit is aarts-eenvoudig. 
Want. Groten ae eeh pastel 
kleur van Bloumw en: Geste Het 


ı) Den naam gondok — letterlijk ‚‚gezwollen’’, en vandaar „kropge- 
zwel’’ — als naam voor een mangga-soort, kan men in het Jav. Wdb., 
4en druk (rgor), II, p. 543—544 niet vinden ; wel gandik = „rolrond”’, 
wat wellicht dezelfde variëteit aanduidt ; te meer daar „tjépdká gon- 
dok’ met „een dikke tjepdkd-bloem” door dat Wdb. vertaald 
wordt. 

2) De spelling der inl. woorden in het hs.-CAMERIK is geconformeerd 
aan onze gebruikelijke. CAMERIK schrijft b. v. katje’ voor kati; 
„dahon pandan’’ voor daun pandan ; enz. 

3) Kruid-Boek, IV (1743), fol. 146 over de variëteit pandan wangi: 
„Als men ze snyt of wryft, zyn ze sterk van reuk, gelyk versch hooi of 
versche ryst, welke reuk de Inlanders Wangi [= ‚welriekend’’] noe- 
men, en voor aangenaam houden”; en op fol. 147 over het Gebruik”: 
„De Inlanders zoeken deeze bladeren, om de gekookte ryst daar mede 
toe te dekken, als hy nog warm is, waar van ze dien hooiagtigen reuk 

ekomt, die by haarlieden aangenaam is”, 
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Man unterscheidet 3 Arten von soga-Rinde. 
1°. sogd tingi [von Ceriops Candolleana 
Anr., oder von Bruguiera parviflora Bl]. 
2°. sogd djambal [d. h. „grosse soga’!) ; 
von Peltophorum ferrugineum Benth.]. 
3°, sogd mänjere [d. h. ‚gewöhnliche, 
schlechte: soga” ;%] 

Die Bäume, welche die zwei ersten Arten 
liefern, kommen, soweit bekannt, hier 
nicht vor; die sogd mönjere soll, wie 
verlautet, in dem Bezirk Tjilatjap hie und 
da wachsen. 

Gewöhnlich gebraucht man in diesen Ge- 
genden eine Mischung von sogd djambal und 
sogä tingi, zu gleichen Teilen ; zuweilen eine 
Mischung von allen drei Sorten im Verhält- 
nis von I Teil sogd tingi, 4 Teile sogd djambal, 
4 Teile sogâ menjere. 

Die Preise, die man für sogd-Rinde auf 
dem pasar [Markt] zu Bandjarnegara zahlt 
sind für: 


I kati sogd mönjere gricett. 
ad. vide drambal ©123:.1d. 
I id. id. tonge 79: 00: 


Die sogd menjere wird aber selten in diesen 
Gegenden zum Braunfärben ihrer minder- 
wärtigeren Güte wegen gebraucht. 

Für ein sawit batikan ([einen Satz” ge- 
batikter Tücher, näml.] ein Kopftuch und 
bebed, oder ein Brusttuch und Zafprıh) rechnet 
man meistens für f 0.30 sogd-Rinde nötig zu 
haben. (le: Se 20210). 

Eine noch sorgfältigere Beschreibung 
des Soga-braunfärbens lieferte KILIAAN 
aus Süd-Madiun im Jahre 1890 ; derselbe 
hatte überdem den Vorteil — wie er mir 
persönlich mitteilte — seine damals der 
Regierung eingereichten, und im Jahre 1892 
gedruckten Aufzeichnungen, soweit die- 
selben das Batikken und Färben betrafen, 
zuerst seiner Schwester vorgelesen zu haben, 
die selbst eine Batikwerkstätte in Solo 
besass, und nach ihren Mitteilungen aus der 
Praxis verbessern zu können. Jene Beschrei- 
bung lautet folgendermassen : ?) 

„Breauntfaärben' mit.soga-W2= 
ser: (miogd). 

Dasselbe ist ein warmer Absud der ge- 
stampften Rinde des sogd-Baumes, und zwar 
der Sorte, genannt sogd djambal (auf Java, 
soweit uns bekannt, ist diese Art nicht ein- 
heimisch ; wohl, wie der Name besagt, soga 


ı) Die Bezeichnung des Jav. djambal = ‚grob, gross gebaut’ 
im Verband mit sogä steht zwar nicht im Jav.-Niederl. Wörterbuch 
erwähnt, ich vermute aber so aus der Bedeutung djambal = ‚Name 
eines grossen Flussfisches”, dort mitgeteilt (ROORDA—-VREEDE, 
4e Ausgabe, 1901, II, S. 424). 

2) Das Jav. tjere = tjore = „schlecht, minderwertig’’, Dieser 
Name wird von KoorDERrs (1894), S. 42 nicht erwähnt ; wohl nennt 
er als Handelsname einer Art noch sogd gradjagan, d. i. vermut- 
lich soga von Gradjagan (Südküste von Béësuki). 

3) Die Interpunktion in dem hier Mitgeteilten ist hie und da 
verbessert oder eingeschaltet ; die Druckfehler, die in KıLıaAn’s 
Abhandlung häufig vorkommen, verbessert. Dass KıLıaan mit Recht 
von „braun-färben mit soga’ spricht, nicht von „rotfärben”, wie 
DE Does, wurde bereits oben auf S. 302 bemerkt. KıLıaan’s Stu- 
die wurde erst im Jahre 1892 gedruckt, hat aber als Datum: „3 
Juni 1890”. 


Blauw zagen wij inverven met Indigo ; het 
Geel met Kurkuma of met Tegeran (Kede- 
rang ; — de conclusie is dus : verf eerst iets 
blauw, daarna geel, en het resultaat is 
Groen. Daar het indigoblauw hierbij de ster- 
ke kleur is, en geel de zwakkere, zal dan bij 
veel gebruik en wasschen allengs het geel 
verflauwen, het blauw weer bovenkomen, en 
het zuivere groen van vroeger allengs blauw- 
groen, zee-groen gaan worden; gelijk inder- 
daad aan vele batik’s, waar groen op voor- 
komt, valt waar te nemen. 

Dat verven van Blauw + Geel = Groen, 
heeft RUMPHIUS alweer voor ons Indië kort 
en krachtig beschreven. Onmiddellijk na het 
hierboven aangehaalde over geelverven met 
„de spaanderen ofte ’t haxel’’ van ‚‚Cudrang’’ 
— Kederang — Tegeran, gaat RUMPHIUS 
voort: 

„Als men ’t linnen [lees: katoen] groen wil 
hebben, zo laat het door de Sinezen in vogti- 
ge Indigo blaauw verwen, het zelve ter degen 
droog zynde, doopt in de voornoemde geele 
sop, zonder kooken, en kneed het daar in 
zoo lang, tot dat ’t overal eenparig groen 
werde; hier van komt dat abuys, dat zommi- 
ge geloven, men kon met dit hout anders 
niet dan groen verwen’. (V, fol. 24). 

Tevens een bewijs, hoeveel Groen toen- 
maals (ca. 1690) reeds in onzen Archipel ge- 
verfd werd, en speciaal met behulp van 7'é- 
géran ! En wie waren vooral die Groenver- 
vers? De Makassaren! Want RUM- 
PHIUS zegt óók, dat dezen de Cudrania, het 
essentieele Geelhout, noemden: ‚„Menjom Bulu 
[d.i. montjombulo =,,bamboe-kleur’’=Groen|, 
omdat men zo hoog-groen daar- 
mede verwer kan-als de groene 
Bamboezer Dm dE teh Zajk De 
ook thans nog zoo sterke voorliefde der Ma- 
kassaren en Boegineezen voor Groen, bestond 
dus reeds in de 17e eeuw ; en werd bevredigd, 
niet door aniline-groen (zooals tegenwoordig), 
maar door het geelhout, Cudrania javanen- 
sis Trécul, dat op indigo-blauw werd inge- 
verfd. En dat Geelhout noemden zij 
Gn en 

Geheel analoog beschrijft het hs.-CAMERIK 
(1884) uit onzen tijd de Groenverving te Sé- 
marang, als vervolg op Geelverving. Aldus: 

teng toene. kleur. 

Is precies als voor de bovenstaande [n.l. 
de gele kleur, met Zegeran verkregen). De 
partijen die groen moeten zijn, worden niet 
met was bedekt, dus die zijn bereids blauw 
gekleurd [in de voorafgegane indigo-kuip]. 
Komt nu die kleur in aanraking met de gele 
verftint [van {égéran], zoo wordt dat gedeel- 
te groen. Deze bewerking wordt ’s avonds 
gedaan. Den anderen dag ’s morgens zijn al 
de kleuren op de sarung vasthoudend.” 

Hij schrijft dus voor één ganschen nacht 
het blauw in Zögeran-geel te laten liggen, om 


djawä) vermischt mit jener des ting1-Baumes 
Desgleichen wird der Zingi-Baum, wenigstens 
in diesem Distrikt [T&galämbä ; und Patji- 
tan] nicht gefunden. Zum Färben eines 
kain pandjang hat man nötig: 

I. [rtes Rezept]. Sogâ djamba + 
I kati [0.617 KG.]. schwer und im Preise 
von + 20 cent; 

Tingi + % kati 
von + 5 cent; 

und 7 bis 8 Kokosnusschalen Wasser. 

Man kocht die Mischung und lässt we- 
nigstens die Hälfte des Wassers ver- 
dampfen, ehe es für den Zweck gut befunden 
wird. 

Obengenannte Mischung ist als die 
Norm zu betrachten. Als Surrogat des 
djambal aber gebraucht man der Billigkeit 
wegen, es sei grösstenteils oder statt dessen 
gänzlich, die Rinde des walang-Baumes 
(Pterospermum javanicum Jungh., eine 
Sterculiacee], hier einheimisch. 

Demnach ist dann die Zusammenstellung 
des sogd-Wassers, die in diesem Distrikt am 
gebräuchlichsten, (für ein Rain) folgende: 

II: Tates. Rezept]. : Walang -. + 
kati schwer und im Werte von + 5 cent; 


schwer und im Werte 


los 


Djambal + +4 kati schwer und im 
Werte von + 5 cent; 

Tingi + A kati schwer und im Werte 
von + 5 cent; 


und dieselbe Quantität Wasser wie oben. 

Um indessen ein schöneres ka'n zu erhal- 
ten, macht man auch Gebrauch von einer 
mehr zusammengestellten Mischung, die aus 
Folgendem besteht: 

111. [ates "Rezept. 1" Diambal + rx 
kati schwer und im Werte von + 20 cent; 

Tingi + + kati schwer und im Werte 
von += 5 cent; 

Tegeran-Holz + #% kat 
im Werte von + I2 cent; 

Blüten der kasumba (Färbedistel ; kémbang 
pulu) + 5 kati schwer und im Werte 
von + 5 cent; 

Trémbalo-Harz ([Stocklack ; Schellack ;] 
feingestampft ; blendok tr&mbalo) + 
»n kati schwer und im Werte von + 4 
cent; 

Gandarukem-Harz [= Kolophonium-Harz] 
" kati schwer und im Werte von + 


+5 


schwer und 


. RENT; 


die Quantität Wasser wie oben. 

Die [obenerwähnte] zusammengestellte 
Mischung findet [hier in diesem Bezirke 
selten!) Anwendung; nur Priaji- und 
andere Frauen gebrauchen dieselbe. 

Neben der walang-Rinde gebraucht man 
zuweilen als Surrogat die Rinde des tékik- 


ı) Diese oder einige ähnliche Worte sind bei KirrAAN wie es 


scheint, fortgelassen. Der Satz ist ohne jene Hinzufügnng nicht in 
Ordnung. 


vast groen te krijgen; terwijl het, zooals 
RUMPHIUS reeds aangaf, ook een ge- 
nee Korte eBr heg: behan dt 

Nog twee manieren van inlandsch groen- 
verven moeten herdacht. 

De eene is ultra-modern en wordt zoowaar 
door DE Does in 1892 uit Noord-Banjoemas 
vermeld : „De groene kleur in het midden 
van hoofddoek en borstlap wordt hier zel- 
den gezien. Om haar aan te brengen maakt 
men gebruik van barlin, een groene kleurstof 
[verste Ber lijm sichgro en, „am id d- 
ne-groen], die wordt samengewreven met 
het sap van djeruk nipis [Citrus acida Roxb.]. 
Met dit mengsel bestrijkt men het witte vak 
van den overigens reeds kant en klaar zijn- 
den hoofd- of borstdoek”’ (l. c. p.23). Hier 
wordt dus anilinegroen met behulp van ci- 
troensap eenvoudig ingewreven ; wat nau- 
welijks meer inverven mag heeten. 

Maar interessanter is wat KILIAAN (1890) uit 
Zuid-Madioen als recept meedeelt. Hij schrijft 
over het maken van gadung — „Grasgroen’: 

„Het groen verven van eene vrouwen- 
klambi [bovenlijfje] heeft ook hier en daar 
een enkelen keer plaats. Zooals gezegd, wordt 
het middenstuk van eene kemben batik of 
slendang batik ook soms groen gekleurd. Voor 
eene klambi gebruikt men het warm aftrek- 
sel van: 

den bast van den mangga-boom (meer 
bepaald van pélém dodol) van + # kati 
[0,31 K.G.] gewicht ; 

id. van den mundu-boom [Garcinia dulcis 
Kurz.] van + # kati gewicht; 

waarbij nog Zegeran-hout van + # kati 
gewicht ; 

kopervitriool (bprusi) van + I duit ge- 
wicht [ca. 2 gram]; 

ijzervitriool (twndjung) van + 2 duit ge- 
wicht [ca. 4 gram].’ (l.c.p.353) 

Hier wordt dus het natuurlijke Groen dat 
in den bast van den mundu-boom zich be- 
vindt, onmiddellijk met ijzer- en koper- 
vitriool vastgebeten op het katoen, terwijl 
een gele ondertint door detégéran verkregen 
wordt. De bast van diverse mangga-boomen, 
Mangifera indica L., vooral van de variëteit 
pelem dodol, schijnt die groenverving te 
versterken!) 

Maar helaas kan ik niet zeggen wáárin het 


recept bestond, waardoor Mej. C. J. von 
FRANQUEMONT — verg. over haar het hier- 
vóór op blz. 138 vermelde — haar beroemd 


Groen sinds ca. 1845 verkreeg. Een Groen, 
zóó kleurecht en waschecht, dat deze te Oe- 
ngaran gebatikte en met dat groen ten deele 
versierde saroengs een afzonderlijk 


I) Jav. pelem = Mal. mangga. Van het afkooksel van babakan pelem 
dodol (d.i. „schors van pêlém dodol’’) en babakan mangga dodol (dat 
precies hetzelfde is, doch met een Mal. in plaats van een Jav. woord) 
getuigt BAANDERS in zijn ‚Proeven met Indische verfstoffen” (Bulletin 
Kol. Mus. N° 25, Dec. 1901, p. 79-82), dat dit beide groen” was 
(p. 80); terwijl hij „het geel van tégéran’’ noemt „schitterend van 
kleur” (p. 81). 
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Baumes[ AlbizziaLebbek Benth.]derindiesem 
Distrikt einheimisch ist. In diesem Fall ist 
sogar von Zingi-Rinde keine Rede. Diese 
Mischung ist indessen zu abnormal als 
dass dieselbe allgemein angewendet werden 
könnte. [Hiemit färbt man nämlich in diesen 
Gegenden Süd-Madiuns die s. g. Rain djeblo- 
san, die weiter oben auf S. 66—67 bereits 
erwähnt wurden.] 

legt das 


Tuch gefaltet in eine 
(djëmbaran) 


oder kupferne (djed:) 
Pfanne samt dem abgekühlten soga- 
Wasser. Des Nachts lässt man es in 
jenem Zustande (njentjem [von tjentjem ; 
buchstäbl. ‚in einer Flüssigkeit liegen las- 
sen’’]). 

Am Tage aber drückt man, um das 
Eindringen des Farbstoffes bis in die klein- 
sten Poren des Tuches zu fördern, mit 
beiden flachen Händen gleichmässig dar- 
auf, nun hier, dann wieder dort (ngenjet). 
Dieses Verfahren wiederholt man jedesmal 
wenn das Tuch trocken ist solange, bis 
man es genügend mit dem Farbstoff durch- 
zogen erachtet, näml. nach Verlauf von 
einigen Tagen. Hier [in Süd-Madiun] 
sind dafür nur drei Tage nötig was bei 
einer sorgfältigen Behandlung [wie in den 
Vorstenlanden] in acht bis zehn Tage 
beendet sein muss.’ (l. c. S. 349— 350). 

Indessen geht auch hier die sorgfältige 
Javanische Beschreibung des Solo’schen Sé- 
rat (1872) über alles hinaus, und ist von 
um so grösserem Wert weil dieselbe uns insbe- 
sondere erklärt wiein der Mitte der Vorsten- 


irdne 


landen, in Surakarta, erstklassige Batik 
(sindjang batik ingkang pra- 
jogi) verfertigt werden, und dabei tat- 


sächlich nur die Rede ist zuerst von Blau- 
färben, mit darauffolgendem sogd-braun- 
färben. 

Lesen wir was im Sèrat steht, sowohl in 
Übersetzung wie in Trankription des Jav. 
Textes. Die Art und Weise der Behandlung 
ist wieder völlig ın Übereinstimmung mit 
dem oben Ubersetzten betreffs des Blau- 
bottiches und betreffs des Olens + ein- 
farbig Rotfärbens aus demselben Serat vom 
Jahre: 1872; 


SABSECHNITT-2. [Der ©» BraurBot- 
Eron de tr Beers dB ett ie] 2) 

Hinsichtlich der Manier und der Ingre- 
dienzen (bumbu) zum braunfärben (anjo- 
gd) von Tüchern (sindjang), giebt es 
drei Arten, und zwar: 1° die gewöhn- 


1) 
für sogd weggelassen, welches im Distrikt Pänärägä gebraucht wird 
und sogar nach der Res. Kediri ausgeführt wird, näml. : ‚die hell- 
braune Rinde des kenet-Baumes’. Der Name einer Baumart könet 
ist indessen weder bei KoORDERS (1894), noch bei ROORDA—VREEDE 
(1901) zu finden, und kann folglich nicht erklärt werden. 

2) siehe Seite 346 note 3. 


Hier wird eine Mitteilung betreffs eines anderen Surrogates 


type gingen vormen en als sarung 
Prankémon door de inlanders aangeduid 
werden en nòg worden. 

Evenals over de puikste recepten voor 
saven, hangt er over dit recept voor het 
Franquemont-groen een sluier van geheim- 
houding, die het wel nooit mogelijk zal we- 
zen op te lichten. — 


Dan het Zwart. Een composiet-kleur, 
evenals het Groen ; maar bewerkelijker. 

Een oud recept, dat bepaaldelijk ook voor 
Java geldt, gaf RUMPHIUS in zijn op I Sept. 
1699 afgesloten Rariteitkamer, bij de behan- 
deling van wat hij padaki djawa (‚„Badakt 
Jaar AT zetsttrto ok: flash 
djung) noemt) Hij schrijft daar : 

‚Men doet ze [deze padaki djawa — Fe, 
S O,] ook bij ’t Zappan-hout of Lolang [ Mal. 
sépang = Amb. lolang], als men met Indigo 
zwart wil verwen, want het geeft een hoog- 
zwarte koleur, en maakt dezelve bestendig ; 
zoo dat deze aarde [RUMPHIUS kent het al- 
leen als ‚aluinachtige aarde’’, die op den 
berg Sari, tusschen Bima en Sapi op Oost- 
Soembawa gevonden werd] nooit zwart verft, 
als ‘er geen rood by gemengt word: Om 
deze oorzaak maaken ze een koopmanschap 
uit deze aarde, wordende in de Steden van 
Java en Bima [Oost-Soembawa] op de markt 
verkkagt:’.-(k: ci fol. 210) 

Hier blijkt dus, dat een der I7e-eeuwsche 
methoden van Javaansch zwartverven reeds 
was: eerst donkerblauw verven met indigo, 
en dan dit blauw dompelen in een oplossing 
van sapan-rood met ijzervitriool ; het sapan- 
rood met ijzervitriool alléén geeft toch een 
vuil bruin, dat echter met het donkerblauw 
van indigo een composiet-kleur geeft van 
fel zwart. Wil men dan maken dat het zoo 
verkregen zwart nog een extra-purperen 
tint krijgt, dan, zooals RuUMPHIUS bij de be- 
schrijving van het Sapan-hout ook aangeeft, 
„doopt men het zelve in Lolan-water [af- 
kooksel van sépang] en aluin.”’®) Terwijl eerst 
de diep zwarte kleur aldus door sapan-aftrek- 
sel plus ijzervitriool op indigo is verkregen, 
verhoogt dan sapan-aftreksel plus kali-aluin 
die kleur van „het zwarte linnen”, gelijk 
RuMPHius |. c. zegt, zóó ‚dat het met een 
helder purper glimt”. 

Aan het zwart dat echter op de meeste 
batik’s voorkomt, worden niet zulke hooge 
eischen van felle donkerte gesteld. Voorzoo- 


I) Zie over Makassaarsch padaki = daki = ‚‚koperroest” (Fr. cou- 
perose) = jzervitriool, juist naar aanleiding van wat Rum- 
PHIUS meedeelt, de beschouwingen van Prof. WICHMANN in het Rum- 
PHIUS-Gedenkboek (Amsterdam, 1902), p. ı5ı en noot 2. Het Mal. 
daki = ‚„vuil, smeer” is zonder twijfel met dit Mak. woord verwant, 
daar ook ijzervitriool als een soort minerale ‚uitslag’”’, evenals salpe- 
ter, aluin enz., op sommige soorten van aarde zich voor kan doen. 
Over andere Indische vindplaatsen volgens RuMPHIUS van jjzervitri- 
ool, als verwerings-product van Markasiet en Pyriet (beide Fe S,) 
zie Prof. WICHMANN, op. cit. p. 142. 

2) Kruid-Boek, IV (1743), fol. 58. RumpHıus schrijft nu eens 
lolang, dan lolan. 


liche sogd; 2°. Mittel-sorte-sogd; 3°. primasogd. 

Die Ingredienzen für gewöhnliche soga 
sind folgende: 

Es se zeep € _T: ZONR 
[Peltophorum 
cent !) schwer ; 

2. tingi [Ceriops Candolleana Arn. oder 
Bruguiera parviflora Bl], 50 cent schwer.. 

Diese [Rinden] werden zusammen fein- 
gestampft (ka-deplok), dann gekocht in 3 
Mittelsorte Eimerchen (fimba dara) Wasser. 
Das Feuer darf nicht ausgehen, bevor nicht 
die Hälfte des Wassers übriggeblieben ist 
[d. h. also: die Hälfte dessen verkocht ist]. 

Das derartig verkochte Wasser giesse man 
in eine platte Schüssel ([oder s. g.] Wanne ; 
djembaran). Ist dasselbe ziemlich abge- 
kühlt (manget-manget) dann tauche (katje- 
lubaken) man das in Betracht kommende 
[Kattun-] Tuch gut gefaltet in diesogä, und 
drücke es häufig in dieselbe hinein (ka- 
enjet-enjeiä), damit die sogd gleichmässig 
durchdringt. 

Sodann hänge man dasselbe in die Sonne 
[zum Trocknen] (ka-épe); wenn es sich 
noch feucht anfühlt (malem) [-denn sonst 
würde das Wachs in der Sonne schmelzen, 
falls man länger damit fortführe ! —] lüfte 
man es an einem windfreien Ort (ka-isis) bis 
es trocken geworden und von Neuem braun- 
gefärbt wird (ka-sogä), drei Mal nach ein- 
ander ; und ist die Behandlungsweise die 
gleiche. [Im Ganzen wird also das gebatikte 
Tuch ı + 3 = 4 Mal in die sogd gelegt] 
Dann lässt man es während der Nacht in 
der Flüssigkeit (kRa-tjöntjem), und hänge das- 
selbe am nächsten Morgen von Neuem in die 
Sonne und [darauf] an einem windfreien 
Ort. Ist es trocken, dann wird dasselbe ein- 
getaucht... [und nun folgt die Beschreibung 
des Verfahrens mit dem Fixiermittel, 
dem saren, worüber wir sogleich weiter reden 
werden] ... ” 

„Die Ingredienzen für Mittelsorte-soga, 
sind keine andere als die oben bereits erwähn- 
ten [für die gewöhnliche sogä]. Ist indessen 
das Tuch schon einmal in kochendem Wasser 
gespült (kakebjokaken) [womit alles Wachs 
fortgewaschen wird, [nach der ersten Behand- 
lungsweise mit saren] so wird es nochmal 
mit saren behandelt, und also zweimal 
[statt einmal, wie oben] ge’saren’t. [wir 


djambal 
ferrugineum Benth.], roo 


. übergehen jetzt gleichfalls dieses zweite und 


vi 


intensiver-zusammengestellte saren.] 
„Die Manier und die Ingredienzen für 
die prima soga sind folgende: 
[2tes Rezept] 
I. sogd djambal, im Gewicht von 500 Cent 


ı) Das Gewicht eines Niederl. Cent ist 24 Gram ; roo cent wiegen 
also 0.25 KG. — Die hier mitgeteilten Gewichtsmasse von 0.25 KG 
sogà djambal + 0.125 KG tingi sind berechnet nötig zu sein für das 
Braunfärben eines kain-pandjang, wie am Schlusse dieses Textes 
ersichtlich sein wird. 


ver het op kain’s sogan aangebracht wordt, 
stelt men zich tevreden met het vrij donkere 
maar ietwat matte zwart dat ontstaat door 
over donkere indigo-plekken soga-bruin heen 
te verven. Dat is dus een zeer eenvoudig pro- 
cédé, waarbij men gebruik maakt van de 
twee hoofdkleuren, die men toch in èlk ge- 
val moet inverven. Namelijk, in plaats van 
ze streng van elkaar gescheiden te houden 
met behulp van was-bedekking, laat men 
ze integendeel op de gewenschte plekken vrij 
op elkaar inwerken ; die plekken worden dus, 
na de blauwverving, miet afgedekt met was, 
maar gaan open en bloot in de bruinkuip en 
worden daar vanzelf dan zwart. 

Een dergelijk zwart wordt verkregen bij 
voorafgegane roodververij met mêngkudu, 
en opvolgende verving in de blauwkuip. Die 
plekken, welke te voren rood waren, en niet 
afgedekt werden, worden dan door de indigo 
eveneens zwart; al is dit ook evenmin een fel 
zwart, maar een zwart waar men het rood 
doorheen kan zien schemeren. 

Het echte felle zwart komt eigenlijk 
alleen te pas op de zoogenaamde „Chineesche 
rouwsaroeng’s, Jav. sarung kele- 
ngan, zooals vooral Chineesche vrouwen die 
dragen, met maar twee kleuren: fel zwart te- 
gen gereserveerd wit. Hier natuurlijk wordt 
de hoogste eisch van zuiver zwart gesteld ; 
en hierbij komt dan ook jjzervitriool als 
„zwart-maker’” op den voorgrond, evenals 
bij het glimmend zwart verven der tanden 
van de eigen Javanen; terwijl tevens nog 
de looistof van djdhd-vruchten (Terminalia 
Bellerica Roxb.) — iets als onze galnoten — 
gebruikt wordt, of een ander looistof-hou- 
dend middel zooals de schors van kemlaka, 
anders gezegd malaka, Phyllanthus EmblicaL. 


E verende k. sd medtuetie asten dam ed 0:07 
BEE ER ware eo tz ur 
ser B Wa tte lanes dienimen:-op 


het katoen dm ett EI 

Dit is de soort van batiks, die reeds in 1855 
door BAUDUIN in onze Bijlage I worden be- 
schreven als een fabrikaat van Chineesch- 
Javaansche batikkerijen te Batavia, en die 
Bil, SR at dee Batse det naht teár 
het Soendaneesche woord katıja — Hai ma- 
laka, „of water uit de schors van den malak- 
kaboom, dat gebezigd wordt om stoffen voor 
zwartverven te prepareeren”’. ?) Daarmee 
wordt ook het felle zwart verkregen, dat de 
echt-Soendaneesche batik’s meestal versiert, 
zooals onze Kleurplaat 72 er een teruggeeft 
uit Tasikmalaja (Preanger). 


1) Het ijzervitriool (Jav. fundjung) wordt ook wel alléén gebezigd, 
om het reeds door indigo-blauw + soga-bruin of het door mengkudu- 
rood + indigo-blauw verkregen zwart minder „verschietend” (Jav. 
luntur) te maken. In dit geval moeten echter alle deelen van de batik, 
voorzoover ze niet zwart zijn, vooraf door was bedekt worden, opdat 
het zwakke ijzervitriool-bad waar het doek dan ingaat, alléén bijtend 
inwerke op de zwarte plekken. 

2) Woorden van CoorsMmaA, Woordenboek (1884), i. v. „Katija”. 
De klemtoon valt op de 4. 
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2. Lingi, im Gewicht von Ioo Cent 
3. tegerang [Cu- 

drania javanen- 

sis Trecul] *) de Y Ba €10 N 
4. Kolophonium- 

Harz (gändäru- 

Rem), on 2 EN ns ORS 
5. Kasumba-Blü- 

ten (sékar pulu), „ 5% Rn on 
6. Stocklack (ba- 

lendok ing 

irembalo), „, & Ven Ir ach 

7. Rohrzucker, ” om ER En 
8. Reines Wasser 12 Mittelsorte Eimerchen. 


Dies wird alles zusammen gekocht gerade 
wie bei der gewöhnlichen soga, oben erwähnt. 
Indessen dauere die Prozedur um hiemit 
braun zu färben bis dieselbe dick (kandél) in 
dem Zeug haftet, damit die Dauerhaftigkeit 
und die Stärke der sogd (sahe sartd aweting 
sogd) im [Kattun-] Stoff bleibe. 

Das Braunfärben mit dieser sogd geschehe 
[deshalb] r2 Mal [d. h. jedesmal 4 mal pro 
Tag wie oben mar dieses. gar.) 3 
Tass aster dert 4X 
3 12 .M al in,die soga: amet df bef); 
und bleibe das Zeug Nachts in der Flüssig- 
keit (katjentjem), drei Nächte lang [näml. 
die 3 Nächte der 3 erwähnten Färbe-Tage] 
und ferner mit saren behandelt [was sogleich 
besonders folgen wird] ...” 


Die „Menge, der 
mitgeteilt wurde, 
kain-pandjang  (sindjang-wijjar) 24 
3 Breite-Massen (katu) lang [d. h. 
also für ein kain pandjang, breit ungefähr 
1.06 a r.ro M., und lang ungefähr 2.50 à 
3 M. ; von welchem bestimmten Mass diese 
Tücher ja stets sind, siehe S. 73 oben]. Ist 
aber weniger mehr Zeug vorhanden, dann 
müssen jene [Quantitäten] auch [je nach 
Verhältnis] vermehrt oder verringert [lies 
richtiger: verringert oder vermehrt’’] werden. 


soga wie diese oben 
ist anzuwenden bei 


Auf dieselbe Weise wie also KILIAAN 3 
Rezepte mitteilte für soga-färben aus Süd- 
Madiun, näml. für Mittelsorte-, gewöhnliche 
Sorte und prima-Sorte-Tücher, ebenso giebt 
der Serat aus Solo 3 Rezepte für bzw. grobes, 
mittleres und prima soga-färben. In mancher 
Hinsicht zeigen diese 3 Rezepte Ähnlichkeit 
mit einander ; der grosse Unterschied liegt 
indessen im Folgenden: ı° für die gewöhn- 
liche Sorte erwähnt KrriAAN den Gebrauch 
einer teilweise anderen Art Rinde (walang- 
Rinde) als Surrogat, während es sich betreffs 
dessen in Solo nicht handelt ; 2° KILIAAN'S 


2) Jav. tegerang = tegeran. Beide Buchstabierungen werden ge- 
braucht. Das Jav. Wörtb. und Koorpers erwähnen nur die Form 
tegerang ; KıLıaan und das Msc. Djapara buchstabieren Zögöran. Nur 
in den „Bijvoegsels en Verbeteringen” erwähnten ROORDA—-VREEDE, 
4e Ausgabe (rgor), II, S. 843 dennoch gleichfalls, auf die Gewähr 
DE CLerco’s hin, die Jav. Nebenform tögöran. Im Mal. ist es tegerang 
oder auch kèdërang. 


Merkwaardig vooral is de beschrijving 
van BAUDUIN uit 1855, omdat daaruit blijkt 
derd: men boem tesadls. te Bata 
via nog geen chemischzwmiver 
gaervittioot gebruikte deck 
ger houden de Keira 
gens een oeroude Indische gewoonte, om 
„sljkbaden’ met een gering gehalte 
aan ijzer aan te wenden tot zwartverving 
van doeken, die eerst doortrokken waren 
met looistof. 

Immers, BAUDUIN geeft het volgende als 
procédé tot verkrijging van katija-batik’s — 
welke soort, zegt hij, „‚blaauwachtig zwarte 
figuren op witten of grijzen grond vertoont” 
(blagen, ps: IL, 2e kol) I°. donker- 
blauw-verving in indigo; 2°. 


dan 2 maal 
dompeling in ‚het afkooksel van katia’’, dus 
in extract van Bruguiera eriopetala W. et A., 
een sterk looimiddel ; 3°. dan „brengt men het 
doek in aanraking met eene soort van slijk 
welke van ijzerhoudende klei wordt ver- 
vaardigd en dienen moet om de katia kleur 
vast te leggen” (l. c.) ; 4°. nogmaals 3 maal 
verving in indigo. 

Hier had men dus in 1855 te Batavia, 
zelfs bij batik’s, de toepassing van 
een ijzerhoudend slijkbad inwerkend op looi- 
stoffen, om met den daardoor gevormden 
„inkt”’, een primitieve zwartverving te krij- 
gen ! Een inderdaad primitief ‚„zwartbad’’, 
dat door alle Indonesiërs van oudsher toe- 
gepast werd op garens en grove wee f- 
sels, van Atjeh’s Noordpunt af tot diep 
in de Timor-eilanden en hoog naar de Sang- 
ir-eilanden, maar dat toch voor de zooveel 
fijner bewerkte batik’s een haast gevaarlijk 
en gewaagd procédé moest heeten, bleef dus 
tot in de 2e helft der Ige eeuw door ‚‚de wet 
der traagheid’ levende op een centrum als 
Batavia, en in werkplaatsen van zulke ge- 
wikste technici als Chineezen zijn ! 

Khansı ais.-dtt Zwart erven 
neen sabel enn Pere Ee Ors 5 | 
verlaten! En-ik.zeg dit met op de sis, 
maar kan stellige mededeelingen doen, dank 
zij vriendelijke mededeelingen alweer van 
wijlen Dr. A. G. VORDERMAN. Hij schreef mij 
toch dd. Batavia 8 Jan. IgoI o. a. ook dit 
over zijn bevindingen in een Chineesche ba- 
tikkerij op Tanah abang, een der kampung’s 
van Batavia: 

„Verder zag ik hier een vat sulfas ferrosus 
[Fe, S O,] uit Europa aangevoerd, hier 
kedekik!) geheeten. De verwarmde oplossing 
daarvan wordt gebruikt om de kain’s nadat 
de katija-bast er op ingewerkt heeft, in te 
dompelen. Het vat is een ijzeren groote 


1) Dr. VORDERMAN schrijft in zijn brief „„ködëki”. Dit is dus het 
Mal. këdékik, door KLINKERT (1892) verklaard (?) als ‚een soort van 
groenachtig zout, dat tegen ziekten der tanden gebruikt wordt”. 
Ja .... versta: jzervitriool, alias ‚koperroest”, Fr. coupe- 
rose, het „Badaki Java’ van RumpHıus. Want natuurlijk is pedekik 
(„padaki, daki”) — kedekik. 
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Rezept für Mittelsorte-soga — 2 Teile sogd 
djambal zu ı Teil fingi — stimmt durchaus 
mit dem was der Solosche S£rat ‚gewöhn- 
liche soga’’ nennt ; 3° KıLıaAn’s Rezept für 
die beste Sorte Sogaähnelt, betreffs der Ingre- 
dienzen, stark dem entsprechenden Rezept 
des Sêrat, die Mengen dieser Grundstoffe 
indessen sind aber ganz verschieden — man 
nimmt in Solo z. B. weit mehr von der 
teuren sogd djambal —, und betreffs Zucker, 
wie Solo dem hinzufügt, schweigt KILIAAN 
gänzlich. Aus Allem erhellt, dass man 
in Solo, sowohl zu den gewöhnlicheren, 
wie zu den besseren, und zu den allerbesten 
Sorten kain sogan t-euerere oder bes- 
sene: Tisbediensen se htriucht 
ELS ne Seide Ma diet 

Das gegenseitige Verhältnis der drei Solo- 
schen Arten soga-Farbstoff ist sehr bedeu- 
tend. Zwischen dem gewöhnlichen und dem 
Mittelsorte-braunfärben besteht in Solo nur 
der Unterschied, dass, im letzteren Fall, die 
bereits mit soga-Farbstoff gefärbten Tücher 
IN EINS weltses: (Fi xter bad ge 
legt werden, welches anders geartet ist als 
das erste Fixiermittel (saren). Beide sind 
sich also völlig gleich, ausgenommen jene 
zweite Fixierung ; wohl ein Beweis dessen, 
welchen Einfluss jene Fixierung bei dem 
soga-Färben ausübt. Der Unterschied zwi- 
schen dem gewöhnlichen wie dem Mittelsorte- 


_braunfärben einerseits, und dem allerbesten 


Braunfärben andererseits ist indessen in 
Solo sehr gross ; die Zusammensetzung des 
soga-Färbebottiches ist erstens gänzlich ver- 
schieden bei der prima Sorte ; das Färben 
dauert ferner, statt einen Tag und einer 
Nacht, bis zu 3 Tagen und 3 Nächten, so- 
dass das Eintauchen in den soga-Bottich 
bei den zwei ersten Sorten 4 Mal, bei der 
letzteren 12 Mal am Tage stattfindet, und 
das Stehenlassen in der Flüssigkeit des 
Nachts bzw. gleichfalls r Nacht oder 3 
Nächte dauert; schliesslich gebraucht man 
gleichfalls zu der besten Sorte nur prima- 
Sorte saren, noch sorgfältiger zusammen- 
gestellt als diejenige die man für die zweite 
Fixierung zu dem Mittelsorte-braunfärben 
anwendet ; wie weiter unten ersichtlich. 


Der sehr grosse Unterschied aber zwischen 
dem Javanischen Braunfärben und dem 


Jav. Blau- oder Rotfärben bleibt immer- 
hin: dass gelegentlich des Braunfärbens 
der Farbstoff durchaus aus den Färbe- 


rinden herausgekocht wird, dass man diesen 
kochenden Farbstoff ferner abkühlen lässt 
bis derselbe lauwarm geworden ist, und dass 
man dann die gebatikten und zuvor gleich- 
falls schon blaugefärbten Tücher in diesen 
lauwarmen Braunbottich taucht ; fügt man 
hierzu den gänzlich davon abweichenden 
Brauch eines Fixiermittels (saren) für die der- 


open pan, halfbolvormig (kwali), die door 
de werklieden nog kwali lumpur [= ‚slijk- 
pan’’!] genoemd wordt. Vroeger gingen toch 
de katija-kain’s als laatste procédé in den 
sawah-modder (lumpur sawah). Tegenwoor- 
dig wordt dit niet meer gedaan doch krijgen 
zij een ijzerbad. 

Na afloop van het Rwali-lwmpur-procédé 
moet de kaïn in koud water afgewasschen 
worden, anders worden zij broos en gaan zij 
spoedig stuk.” 

Wat zegt men wel van zoo iets interessants? 
Het slijk-procédé tot verkrijging van zwart 
is thans weliswaar in de Chineesch-Javaan- 
sche batikkerijen te Batavia afgeschaft als 
verouderd, maar ..... de ouderwet- 
sche’naam van ‚„sljk-pan’” is nog 
steeds behouden gebleven voor 
de apen ijzeren: vaten. waarlt 
tegenwoordig de doeken hun 
ĳjzervitriool-bád krijgen, na voor- 
af in looistof gelooid te zijn ! 

Volledigheidshalve zij hier nog opgenomen 
het recept dat KirrAAN uit Zuid-Madioen 
geeft om blauwzwart (wulung) te 
verven, en dat sterke gelijkenis toont met 
het maken van het zwart te Batavia; nl. 
toevoeging aan de blauwkuip van een af- 
treksel van tingi-bast, plus ijzervitriool, — 
waarin dus de Jav. fing: (Ceriops Candolleana 
Arn.), Mal. tengar, die uit zichzelf een tanige 
kleur geeft en ook looistof-houdend is, een 
dergelijke, maar zwakkere rol speelt als de 
sterker looiende Soendaneesche katija-schors 
op West-Java; en waardoor ook vanzelf 
een niet zóó diep en zuiver zwart verkregen 
wordt. KILIAAN schrijft toch voor: 

„Wulung. Om eene iket [hoofddoek] — 
’t zij geheel, of alleen het middenstuk [de 
modang] van eene ikét batik — of klambı 
[vrouwenlijfje] roodachtig blauwzwart te 
kleuren, moet men bij de indigo-oplossing, 
voor één iket bijv., in twee klapperdoppen 
water toevoegen : 

Tingi-bast &) van + # kats [0,15 K.G.] 
gewicht ; 

IJzervitriool van + I duit [ca. 2 gram) 
gewicht.” (l. c. p. 353) 

Oók in Zuid-Madioen is dus in elk geval 
IJzervitriool op Looistof het tegen- 
woordige Zwartvervings-middel geworden. — 


Eindelijk het Paars; óók een com p o- 
siet-kleur. 
Het is alléén de Serat (1872) die daarvoor 


ı) KırLıaan schrijft „Tingi bast”. Ik ben echter zoo vrij hieronder 
te verstaan: „aftreksel uit Zingi-bast”, en wel van te voren 
“ daaruit door koking verkregen. Het wil er bij mij toch niet in 
dat het inwerpen van stukken Zingi-bast in een koude indigo-kuip 
eenig effect zou hebben. Merkwaardig blijft dat — altijd, indien Kı- 
LIAAN zich hier niet vergist heeft ! — men in Zuid-Madioen niet twee 
opvolgende vervingen heeft, éérst indigo-verving en daarnä overver- 
ving met aftreksel van tingi-bast plus ijzervitriool, maar dat men 
dadelijk de twee laatstgenoemde ingrediënten voegt bij de 
blauwkuip, die haar werk nog verrichten moet. Of hebben wij hier 
met een tweeden lapsus van KıLıaan te doen ? 


gestalt lauwarm eingefärbte braune Farbe, so 
haben wir zwei Eigenschaften genannt durch 
welche sich das Braunfärben der Javaner 
von den anderen Färbemethoden unter- 
scheidet. 

Wie hoch ist nun jene lauwarme lem- 
peratur, auf der man die Tücher in den 
abkühlenden soga-Bottich tauchen will? 
Man wird bemerkt haben dass diese Tempe- 
ratur in allen Beschreibungen nur äusserst 
unbestimmt mitgeteilt wurde. Am entschie- 
densten ist noch was der Forscher BAUDUIN im 
Jahre 1855 aus Batavia meldete in unserer 
Beilage I, dass man näml. die soga- 
Flüssigkeit jedesmal bei erneutem Ge- 
brauch wieder erwärmte, ‚jedoch nicht 
mehr als man beim Eintauchen der Finger 
ertragen kann’ (Bijlagen S. II, re Spalte). 
In der dazugehörenden Note I bemerkte 
ich, dass diese Temperatur, nach dem 
Gefühl der Finger angegeben, höchstens 
55° bis 60° C. sein könnte, „auf welcher der 
darauf in einen Bottich ausgegossene soga- 
Farbstoff wenigstens bis zu 50° C. abkühlt, 
bevor derselbe gebraucht wird.’ (l. c.). Dies 
war aber — man muss dem beistimmen — 
so ungefähr eine Mitteilung aufs Gerate wohl. 

Zum Glück kann ich jetzt mit Bestimmt- 
heit sprechen. Weiland Dr. A. G. VORDER- 
MAN (f 15 Juli 1902) war so ausserordentlich 
freundlich die Temperatur mit dem Ther- 
mometer zu messen sowohl zu Anfang wie 
am Schluss des soga-Färbens in einer Batik- 
Werkstätte zu Batavia. Lesen wir was der- 
selbe mir dd. Batavia 8 Jan. ıgoı darüber 
schrieb : 

„Betretis . der 
im soga-Bottich. 

Dieselbe beurteilt man indem man die 
Finger in denselben steckt. Dies muss ge- 
schehen können ohne dass das Eintauchen 
Schmerzen verursache, folglich muss die Flüs- 
sigkeit lauwarm (anget nennt man dies) sein 
wenn die mit Wachs versehenen und bereits 
blaugefärbten kainin denselben getan werden. 

Die Temperatur sinkt dann bald und 
ähnelt am nächsten Morgen jener Flüssig- 
keit die in andere Fässer gestanden hat. 

Die kain werden des Mittags hineingetan, 
bleiben während der ganzen Nacht darin und 
werden des Morgens herausgenommen, dann 
in der Sonne getrocknet, undnachdem diesel- 
ben trocken sind wieder in den Bottich getan, 
behufs dessen die Flüssigkeit wieder lau- 
warm gemacht ist. Dieses Verfahren wieder- 
holt man an 4 aufeinander folgenden Tagen. 

Die gemessene Temperatur im Soga- Bot- 
tich beim Eintauchen 41° C. 

Idem wenn die kain herausgenommen 
werden 25° C.’) 

1) In einem zweiten Schreiben dd. Batavia 22 Jan. rgor teilte 
DR. VORDERMAN mir noch mit : „Ich habe noch einmal die Tempe- 


ratur im soga-Bottich gemessen wenn die kain herausgenommen 
werden. Dieselbe betrug das eine Mal 25° das andere Mal 28° C. 


Temperatur 


een klein receptje geeft, en nog niet eens bij 
de behandeling van batik’s, maar bij de be- 
schrijving hoe men kain-kembangan moet 
maken. Doch wat in het eene geval geldt, 
geldt ook voor het andere. Het luidt zeer 
eenvoudig : 

„De manier om paars (wungu) te verven. 
Het katoengoed (mori) worde dunnetjes(tiprs) 
maar geblauwverfd ; daarna worde het ge- 
dompeld in kasumba- aftreksel, en dan in de 
luwte gehangen tot het geheel droog is.’'t) 

Daar echter kasoemba-rood een even zwak- 
ke en verschietende kleur is als kurkuma- 
geel, zal men bij zulk een verving hetzelfde 
zien gebeuren wat hierboven gezegd werd bij 
het Groen : door wassching van zulke batik’s, 
zal het Indigoblauw al meer en meer weer 
bovenkomen, waarbij het Paars allengs ver- 
zwakt en verdwijnt. 


Verklaring van onze Plaat 13. 


Het is hier de geschikte plaats om te laten 
volgen de volledige lijst der diverse „Be- 
noodigdheden voor het batikken en verven’, 
afgebeeld op onze Plaat 13 naar monsters 
in het Koloniaal Museum te Haarlem, met 
hun Javaansche namen. Aangezien al de 
daar gefotografeerde ingrediënten voorzien 
werden van een volgnummer, kan men dan 
een voorstelling krijgen van hun habitus; 
terwijl tot meerder gemak de wetenschap- 
pelijke namen hier tevens opgenomen zul- 
len worden. 

I. Schors van sogd djambal (Peltophorum 
ferrugineum Benth.). 

2. Schors van fingi (Bruguiera eriopetala 


W. et A.; of Ceriops Candolleana Arn.) ; 
Mal. Zengar. 
3a. Spaanders van seljang (Caesalpinia 


Sappan L.); Mal. sépang, ons ‚„sappan’’. 
3b. Afbeelding van idem, bladeren 
en vruchten. 

4, I—II. Spaanders, en een gansche wortel 
van kudu (Morinda tinctoria Roxb.) ; Mal. 
mengkudu of bengkudu ; Soend. YHangkudu. 

5a. Koekjes der bloemen van kasumba, 
of Rembang pulu, ons „saffloers”’ (Carthamus 
tinctorius L.). 

5b. Afbeelding van stengel en bloem van 
deer 

ba. Gedroogde bloemen (in stopflesch) van 
kasumba Kéling, ons ‚orleaan’ (Bixa orel- 
lana L.) ; Soend. galinggem. Waarvan de 
roode verfstof in ’t Jav. galuga heet. 

6b. Afbeelding van tak en bloem van 
IE: 

7. Hout van tégéran of tégérang (Cudrania 
javanensis Trecul) ; Mal. kederang. 

8a. Koekje van Java- -indigo, wild, zooals 
die in den handel voorkomen. 


„ 1) De Jav. tekst luidt : „Patrapipun angwungu. — Mori kawedela 
ingkang tipis kemawon ; ladjëng katjëlubna tojaning sökar pulu, ka- 
isisa sagaringipun”. (p. 15). 
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Somit haben wir hier eine prächtige 
wissenschaftliche Beobachtung über 
einen wichtigen Punkt der Jav. Färbe- 
kunst ; die erste aus einer Reihe die eigent- 
lich von einem gewissenhaften und sachver- 
ständigen Forscher gemacht werden müsste 
betreffs der Jav. Färbemethoden, wenn 
unsere Kenntnis in der Hinsicht aus dem 
gegenwärtigen Zustande des Suchens über- 
gehen will in jenem genauen Wissens. Die 
Temperatur auf die der Jav. Braunbottich 
beim ersten Gebrauch von Siedehitze herab 
abgekühlt wird, oder auf die derselbe bei 
weiterem Gebrauch jedesmal wieder künst- 
lich erwärmt wird, liegt nur ungefähr 4 Grad 
C. über natürliche Blutwärme; während 
die Temperatur auf der die kain des Mor- 
gens wieder hervorgeholt werden die 
mittlere Luft-fTemperatur ost 
(25° C. = 77° Fahr.) der Ebene in den Tropen 
bei Morgengrauen. Da nun die Temperatur 
auf der reines Timor-Wachs schmilzt 614° C. 
beträgt, und für eine Mischung von 2 Teilen 
Timor-Wachs und ı Teil damar kutjing 55° C. 
beträgt, sieht man, dass die Temperatur zur 
Zeit des Eintauchens in den Braunbottich 
noch stets 20°— 14° C. unter jener kritischen 
Temperatur des Wachses bleibt; gleich- 
zeitig aber begreift man, dass nach jenem 
Eintauchen des Tuches, welches selber un- 
gefähr 25° a 30°C. warm ist, die Abkühlung 
im Beginn ziemlich schnell stattfindet, desto 
mehr, weil der soga-Farbstoff sich in einer 
platten Schüssel befindet, die dem Verlust 
an Wärme förderlich ist. 

Abgesehen vom Auskochen des Farbstoffes 
aus den gebrauchten Rinden zuerst, und dem 
darauffolgenden lauwarm Anwenden dieser 
gekochten oderneuaufgewärmten Flüssigkeit, 
giebt es beim eigentlichen Braunfärben der 
Javaner nichts Besonderes ; dasselbe ist 
ein gerwohnlrekes vsp std se hees 
Eindringenlassen von braunem 
tus sig em Pigmsatr in Kat tuk 
faser, damit jenes Pigment als feste 
Substanz in jenen Fasern hafte und zurück- 
bleibe. 


Nun kommt aber der zweite ‚‚actus’’ wie 
RUMPHIUS sich ausdrücken würde; das 
Fixieren, welches die physisch eingedrun- 
gene und haften gebliebene braune Farbe 
in jenen Fasern festlegen muss und zwar 
mittelst eines Verfahrens welches ganz be- 
stimmt, einen teilweise chemischen Character 
trägt, wie weiter unten ersichtlich sein wird. 

Dieses Fixieren, oder Festhalten der Farbe, 
heisst auf Javanisch njareni, oder njarekake, 
als Zeitwortform von saren, welches wie- 
derum eine abgeleitete Form ist von sari 
— „die Blume, das Herz, die Seele’ von 
etwas, ‚der Geist, das Wesentliche’. Saren 
bedeutet also buchstäblich : ‚was von sarı 


8b. Afbeelding van de indigo-plant, tom 
(Indigofera tinctoria L.); Mal. en Soend. 
tarum. 

9. Wortels (in stopflesch) van kuur (Cur- 
cuma longa L.); Mal. kumit,; Soend. ki 
‘koneng (= ‚‚geel-wortel’’), of koneng („geel”). 

Io. Ronde koek van echte Timor-was 
(malam Timor). 

Ir. Groote koek van een mengsel van ozo- 
keriet (aardwas) met echte bijenwas, zooals 
die door import-huizen tegenwoordig op Ja- 
va wordt ingevoerd, en daar in den handel 
gebracht onder den valschen naam van 
„Javaansche bijenwas” (lantjeng Djdwa) ! 

12. Brok Padang’sche damar-hars (Mal. 
damar mata kutjing, of ‚kattenoog-hars’, 
van wege de gele kleur). 

13. Brok Javaansche boomhars (malam 
képlak, lett. „hars-was’’). 

14. Europeesche kolophonium-hars (gän- 
därukém), onze ‚vioolhars’’; Mal. gandaru- 
kan. 

15. Stukjes (in stopflesch) van stoklak, 
oud-Jav. lâka, jong-Jav. k&malo of ambalo 
of trembalo (Coccus lacca Kerr); Mal. balau, 
émbalau. 

16. Brokken (in stopflesch) van gewone 
aluin, d.i. kali-aluin, tawas (K‚ S O, + Al, 
(S-O)a + 24-aq.). 

17. Stuk hout van kesambi of sambi 
(Schleichera trijuga Willd.) ; Mal. kusambı. 

18. Spaanders van patjar kuku (Lawsonia 
inermis L.) ; Mal. inaı (van Arab. henna). 

Ig. Koekjes van gambir (de gom van Un- 
caria Gambier Roxb.), zooals die in den han- 
del voorkomen. 

20. Gedroogde kembang pulu — kasumbä- 
bloesems, in een glas opgetast. Hetzelfde 
dus als 5a, in los-gedroogden toestand. 

21. Stuk hout van garu (Aquilaria malac- 
censis Lam.), ons ‚alo&-hout’’ ; Mal. gaharu. 

22. Vruchten van kömukus (Piper Cubeba 
Ey ons: „stäartpeper”, »f;;cubebe?. 

23. Vruchten (in stopflesch) van djdhd 
(Terminalia Bellerica Roxb.), ons ‚‚myrobo- 
laan” ; ook Jav. mddjd Keling genoemd. 

24. Vruchten van djarak (Ricinus com- 
munis L.) ; onze ‚‚ricinus’’, die de ‚‚wonder- 
olie’’ geeft. 

25. Bloemknoppen (in stopflesch) van sari 
tina (Sophora japonica L.). 

26. Schors van djırak of djirék (Symplocos 
fasciculata Zoll.). Een variëteit is de door 
RuMmePHius uit Ambon genoemde leha (Sym- 
plocos spicata Roxb.), zijn ‚Aluyn-Boom’.t) 

27. Peulen van Rémlâkd of maläka (Phyl- 
lanthus Emblica L.) ; Mal. malaka, vanwaar 
de naam der stad Malakka. 

28. Afbeelding van een tak van ketabang 
(Terminalia Catappa L.) ; een variëteit dus 
wee 25 


1) De ook, evenals djirak of leha, aluin-houdende sasah is òf iden- 
tiek met djirak, òf is de Leiocarpus fruticosus Bl. 
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gemacht ist ; was in sich sari enthält’, also 
soviel wie was „geist-reich”, wesent- 
Li eh’ ist in: ‚selbständiger: Form ; m. @. 
W.: das Geistreiche, das We- 
sentliche, der Kern. Jav. njareni 
oder njarekake kann dann ferner wieder 
bedeuten : entweder ‚mit dem Essentiellen 
(saren) behandeln’, oder ‚jenes Wesentliche 
sich bilden lassen”. Tatsächlich, über- 
einstimmend mit dem Jav. Wörterbuch, 
bedeutet das Jav. njareni und njarekake 
sewohl:amst -Besvens vetfsehen, 
wie: „heissen Zucker kristal 
lisiere'n lassen!) In -diesen bet 
den Gedanken liegt ausgezeichnet die dop- 
pelte eigne Essention des javanischen Zeit- 
wiortes: «beschlossen ti: Rir. is tal 1d- 
sieren lassen, dasist es, was wenig- 
stens ebensowohl gemeint wird mit dem 
Fixierungs-Verfahren ; neben dem ‚behan- 
deln mit, und versehen mit Essenz’, weil 
jene Essenz, jenes Fixiermittel, saren heisst. 
Man behandelt die gefärbten Tücher 
mit Saren, mit einer fixierenden 
Flüssigkeit, — gewiss ; abergleich- 


metres tet got FARM FH 
Far bestelt. ofer den orka a ne 
fasern sozusagen kristalli- 


sieren !®) 

Aus welchen Bestandteilen setzt sich nun 
jenes Fixiermittel, jenes saren zusammen ? 
Wie wird es angewendet ? Wie ist dessen 
Wirkung ? 

Am besten hat KıLIAAn diese Fragen 
beantwortet. Seine Beschreibung ist deshalb 
bedeutender weil dieselbe aus einer ziem- 
lich entlegenen Gegend wie Süd-Madiun, 
stammt; wo die ursprünglicheren, alter- 
tümlicheren Formen des Jav. saren leichter 
im Stande erhalten blieben als z. B. in Solo, 
wo man eher Neuerungen anwendet. 

Gleich nach der Beschreibung der drei 
Arten des Soga-Färbens,hieroben (S. 381 — 383 
übernommen, fährt KıLIAAn (1890) folgen- 
dermassen fort mit der Erklärung des Jav. 
Fixierbades : 

„Eintauchen in eine Mischung saren 
genannt (njarek-ake), während das Tuch 
im Fluge noch der Prozedur des ngénjët 
[= drücken mit der flachen Hand, oder mit 
den Fingerspitzen] unterzogen wird. Dann 


ROORDA—-VREEDE, 4e Ausgabe (1901), I, S. 756—757. 

2) Wie ich hoffe, wird man diese. doppelte Erklärung des techni- 
schen Wortes njareni oder njarekake nicht für spitzfindig betrachten. 
Dass der Name Saren für das Jav. Fixiermittel bei dem Braunbottich 
vom sari tjind stammen könnte, welches einigen Rezepten (siehe 
weiter den Haupttext) hinzugefügt wird, erachte ich gänzlich unzu- 
lässig ; in den einfachsten, und also gewiss auch altertümlichsten 
Zusammenstellungen von saren wird absolut kein sari tjind ange- 
wendet; nur Zucker und Kalk! Das Wort saren kann folg- 
lich nicht von einem Ingredienz stammen, welches erst in einer spä- 
teren Periode hinzugefügt wurde. Ich sage dies ausdrücklich, weil ich 
früher in den Beilagen I und II — siehe S. III, ze Spalte, Note 3; 
und S. VII, ze Spalte, Note ı — ungerechterweise einen direkten 
Zusammenhang wähnte zwischen saren und sari tjind. Vergl. überdem 
die Tatsache dass Jav. saren gleichfalls Krämä-Inggil-Wort ist für 
das Jav. didih = ‚„geronnenes Blut” ; hier ist gleichfalls die richtige 


Bezeichnung : Saren Quintessenz von etwas. 


29. Schors van de Mal. kulit kat: (Bru- 
guiera gymnorhiza Lam.) ; een variëteit dus 
van 2. 

30. Brokken (in stopflesch) van ammo- 


niak-aluin;, #idjér ((N H,, 5.0, + Al 
(S O,),;, + 24 aq.). Soms wordt ook — doch 
wel ten onrechte — onder Jav. pidjer ver- 


staan : borax (Na, B, O, + Io ag.), welke 
echter in goed-Jav. en in Mal. fingkal heet 
(oud-Port. fincal, atincal, van het Perzisch); 
hoewel soms ook wel weer onder tingkal ‚‚sal- 
peter” verstaan wordt. De goed-Jav. naam 
voor „salpeter”’ is echter sénddwd, van het 
Sanskrit. 


Slot-aanteekening dd. Aug. 1913. 


De tekst dezer laatste aflevering van het 
boek over „de Batik-kunst in Ned.-Indië en 
haar geschiedenis” werd geschreven in I9o5, 
en afgesloten op 30 Nov. van dat jaar. 

Toenmaals was nog niet verschenen het 
standaardwerk van F.S, A. de Clercq en Dr. 
M. Greshoif, „Nieuw Plantkundig Woorden- 
boek voor Nederlandsch Indië”, Amsterdam 
1909. 

Hoewel de thans afgedrukte tekt geheel 
volgt het op 30 Nov. 1905 afgesloten manu- 
script, is de hiervóórgaande „Verklaring van 
onze Plaat 13” nader getoetst aan het werk 
van De Clercq-Greshoff, en zijn de Lat. namen 
geheel daaraan geconformeerd, en daarmede 
tevens aan den Index Kewensis. De aan- 
gebrachte wijzigingen waren slechts 3: 

bij 2: in plaats van Bruguiera parviflora 
Bl: Bruguiera eriopetala W. et A. 

bij 4: in plaats van Morinda citrifolia 
L. : Morinda tinctoria Roxb. 

bij 23: in plaats van Terminalia Chebula 
Retz. : Terminalia Bellerica Roxb. 


De gegevens sub 25, 26 en 29 zijn aldaar 


niet te vinden, en blijven nieuw. 


trocknen. Bei der Bevölkerung dieses Be- 
zirkes [Tegaläambä ; und Patjitan] sind die 
beiden saren-Arten der folgenden einfachen 
Zusammenstellung allgemein üblich (für ein 
kain erforderlich) : 

Er aRezeht] Aren-Zucker 
(gulä aren) nach Gebrauch am Orte ; sonst 
gleichfalls zuweilen nicht kristallisierten 
Rohrzucker (guld tebu) t) + '/; kati schwer 
und +4 1 cent wert; 

Gelöschter Kalk (éndjët) schwer + 'ı katı 
und + '/, cent wert ; 

Kurkuma (kunır) 
kleinen Fingern. 

In zwei Kokosnusschalen Wasser. 

[Oder wohl in gleicher Menge Wasser :] 

Il. Tates RezeptT- Aren-Zucker 
oder guld tébu schwer + '/; kati und + T' 
cent wert; 

Gelöschter Kalk schwer + "A kati und ı 
Gent: Wert, 

Alaun (tawas) schwer + "/, cent und'/, cent 
wert ; 

Salpeter (sénddwd) schwer + “cent und 
I cent wert; 

Kurkuma in der Grösse von 3 kleinen 
Fingern. 

Furcht vor sofortigem Verblassen der soga- 
Farbe besteht wohl nicht, wenn saren von 
einer einfachen Zusammenstellung wie die 
obenerwähnte angewendet wird. Gelegent- 
lich der Hinzufügung des Salpeters zu dem 
saren (sub II) würde das kain indessen nach 
dem Urteile einer Frau aus Solo, wo Salpeter 
als Zusatz zum saren nicht bekannt zu sein 
scheint, in der Wäsche eine dunklere Farbe 
annehmen, als erwünscht wäre. Wie dem 
auch sei, man erhält von derartigem saren 
einer einfachen Zusammenstellung, gewiss 
kein kain der besten Sorte. 

Beim Anwenden dagegen komplizierteren 
saren kann man, wenigstens bei einer im 
Übrigen sorgfältigen Behandlungsweise des 
Tuches, schöne kostbare kain erzeugen ; bei 
einer schlechten Bereitung dessen setzt man 
sich der Gefahr aus den soga-Farbstoff bald 
verschwinden zu sehen, gerade als sei durch- 
aus kein saren gebraucht, das doch 
notwendig bleibt als Mittel 
im. den "Farbstoft.dauerhaft 
Turda kain set Zu Legen, 
In diesem Falle nennt man das saren zu 
jung (kenomen). Es kann gleichfalls vorkom- 
men dass das batik eine schmutzig dunkle 
Farbe annimmt ; das saren heisst dann zu 
alt (ketuwan). 


in der Grösse von 3 


Auf das saren kommt es be 
sonders an, ob ein kain we- 
nig oder viel einbringen 
wrrds ats valechki : oder int 


Wohl zu verstehen : gewöhnlicher kleinkörniger Rohrzucker. 


1) 


Rohrzucker in Kristallform, also Kandis, heisst auf Jav. guld batu, 
buchstäbl. ‚Stein-Zucker”. 


389 


HI HOOFDSTUK. 


DE GESCHIEDENIS 


VAN HET 


JAVAANSCHE BATIKK EN; 


EN HET VERBAND MET DE ANALOGE 
WASTEEKEN- EN VERFKUNST IN 
ZUIDOOST VOOR-INDIE. 


EE 


Het komt er thans op aan in korte, scherpe 
trekken de geschiedenis te geven van die 
Javaansche Batik-kunst, waarvan de tech- 
niek in het hiervoorgaande Hoofdstuk zoo 
uitvoerig behandeld werd. Reeds vanzelf 
kwam bij die techniek allerlei ter sprake dat 
in geheel gelijken of licht gevariëerden trant 
zich voordeed in Zuidoost Voor-Indië ; zoo- 
wel wat het werken met was, als wat de ver- 
sierings-motieven, en den gang van de verf- 
kunst betrof. Bij het daar reeds gezegde, kan 
nu aangeknoopt worden. En daar het dui- 
delijk reeds werd, dat er zulk een treffende 
analogie bestaat tusschen het Javaansche 
batikken en de Klingaleesch-Koromandel’- 
sche wasteeken-kunst, zooals die sinds et- 
telijke eeuwen van den mond der Godavari 
tot Kaap Comorin uitgeoefend wordt, dat er 
innig verband tusschen die twee moet be- 
staan, te meer omdat de Javanen hun oude 
Hindoe-beschaving juist wit diezelfde kust- 
streken voornamelijk ontvangen hebben, is 
het noodzakelijk beide te zamen hier 
te bespreken. Hetgeen in onze Inleiding 
(p. II) nog beraamd was voor afzonderlijke 
behandeling, wordt hier samengevat, om- 
dat het onderwerp, bij nader overweging, 
zulk een samenvatting eischt. 

Vanwáár het Javaansche batikken? — Zie- 
daar de groote vraag. | 

Is het autochthoon ; oer-Javaansch dus ? 
Zoo ja, welke verschijnselen zijn dan in an- 
dere deelen van Indonesië aan te wijzen die 
het verklaarbaar maken, dat zulk een merk- 
waardig procédé zich allengs gevormd heeft 
op het zonder twijfel van oudsher meest 
ontwikkelde centrum dier Indonesische we- 
reld, op het rijke, vruchtbare, dichtbevolkte 
Java? 


Kan 


bed Agen bettaehtete werden 
deden Er aram te ers, daher 
net Wander dass die: inder 
Kansen ewelibte das Re 
ZepAtribetretts- dessen - Zus 27h 
menstellung se edn ilt, 
wet. tE obd etek ll 
Zeit: ae, aber besonders 
hinsprekhtiich des... te ht Een 
Gewichtverhältnisses ZW I- 
Sehen den, Biest aam dte Iet. Dies 
gilt wenigstens inbezug des saren kompli- 
ierterer Zusammenstellung, die hier darum 
auch nicht erwähnt *). 

Wir meinen indessen dennnoch bemerken 
zu dürfen, dass in den letzten Jahren in der 
Hauptstadt Patjitan der Gebrauch ge- 
löschten Kalkes bei mehr zusammengestell- 
tem saren unterlassen wird, falls man die 
Batik-Sorte unter dem Namen genesan oder 
genesan bekannt ?) verfertigen will; und dass 
gemäss der Angabe einer Frau der Prijaji 
für ein kain als saren eine Mischung der 
folgenden Zusammenstellung erfordert wird : 

Tl.  [3tes. Rezept.  Kristallisier- 
ter Zucker (guld batu) schwer + 3 cent; 

Die Blüten der sari tjina [Sophora japonica 
L.] schwer + 6 cent; 

Die Blüten der Rasumba schwer + 3 cent ; 

Pidjer (borax) ®) schwer + 3 cent; 

Alaun [tawas] schwer — 2 cent; 

Salpeter [sendawä] schwer + 2 cent. 

Der Saft der djeruk petjel [Citrus acida 
Roxb.] + ı Esslöffel; 

Wasser + 2 Kokosnussschalen. 

In Solo wird unter genesan verstanden 
die beste Sorte kain batik [,‚gebatikte Tü- 
cher’’]J, die gewöhnlich auch Bötawen [,,Ba- 
tavia-Tuch’’] genannt wird ; gelöschter Kalk 
wird, wie man erzählt, dort zu dem saren 
noch stets angewandt ; das hier [in Süd- 
Madiun] mit genanntem saren erhaltene 
genesan ist dann auch von minderer Güte 
als die Solosche” (l. c. S. 350—352). 

Nur im dritten ausführlichen Rezept des 
saren aus Süd-Madiun wird also sarı tjind 
angewatidt,..d. u die «nieht» geöfH 


ı) Das gesperrt Gedruckte rührt von mir her. Be- 
sonders nehme man hierbei in Acht, dass KıLıaAn behufs seiner Arbeit 
seine Schwester zu Rate zog, die selbst Eigentümerin einer Batik- 
Werkstätte in Solo war! Seine Bemerkungen betreffs saren sind 
alle sowohl an Soloscher Fachkenntnis geprüft... wie an Indo- 
Europäischer Geheimhaltung! 

2) Das ist ‚„Guinees-an”, abgeleitet von dem alt-Holländischen 
Worte Guinees” oder „Guinees linnen [sic]’, dem Namen einer 
bestimmten Art weissen Kattuns im r7ten und 18ten Jahrhundert, 
der viel an der Küste von Koromandel gewebt wurde, und durch 
die Holländer von dort wiederum viel ausgeführt wurde, besonders 
nach der Küste von Guinea ; daher der Name. Wir haben hier also 
einen seit ungefähr 1850 gänzlich der Vergessenheit anheimgefal- 
lenen Holl. Handelsausdruck der im Javanischen weiter leben blieb 
bis auf den heutigen Tag! 

3) Jav. pidjer ist sowohl borax wie gleichfalls Ammoni- 
ak-Alaun; eigentlich nur letzterer, denn das alte gut-Jav. und 
auch Mal. Wort für borax ist tingkal. Etwas weiter finden wir 
in unseren Haupttext zufolge des Msc. Djapara pidjér durch ‚‚vlugzout 
(flüchtiges Salz)”, also Kohlensaures Ammoniak er- 
klärt ; also wiederum eine dıitte Erklärung, die sich aber der wahr- 
scheinlich am richtigsten: Ammoniak-Alaun anschliesst, 
S. 394 Note 1. 


Of is het van vreemde herkomst ; ontleend 
dus aan anderen ? Zoo ja, wie waren die an- 
deren dan ? En hoe mogen wij de lijnen 
ons denken, waarlangs die ontleening zich be- 
wogen heeft ? Mogen wij, gesteld eens dat 
de kiem van dat Javaansche batikken niet 
op Java, doch inderdaad elders ligt, daar- 
naast misschien nog spreken van een zelf- 
standige, echt- Javaansche ontwikkeling dier 
uitheemsche kiem, nadat ze eenmaal op Java 
was overgeplant ? 

Dadelijk wil ik het antwoord hier geven, 
in den vorm van een stelling, een thesis, die 
ik verdedigen zal in dit Hoofdstuk op goede 
historische en ethnografische gronden. Tot 
meerder gemak zal ik die stelling weer onder- 
verdeelen ; en elk onderdeel afzonderlijk 
tot hooge waarschijnlijkheid trachten te 
brengen. 

Mijne vaste overtuiging is: a. de kiem 
van het Javaansche batikken 
lee el rie em s€ hs va dr gebracht 
door de, vooral Klingaleesche 
en Koromamde! sche Hand ores: 
welke eerst als zeevaarders-kooplieden, daar- 
na als immigranten-kolonisators sinds ca. 
400 A°. D. begonnen waarneembaren in- 
vloed op Java uit te oefenen ; db. de over- 
Being mr ern anche Klone 
leesch-Koromandel’sche was- 
Pros dE nat. Java cher 
eehter orten “det Lia tete 
perteden vate rde nt „Ba mider 
invloed; tot den tijd vermoedelijk van 
het Rijk van Daha in Kédiri (ca. II00— 
BA Dr oe Res Rechter 
dat de in ca.r400 A°.D. bego n- 
Her et En art.) opper 
machtig geworden Islami- 
serie var baut nadee kig 
zou zijn geweest voor de ont- 
wankele ehe ran heet ns Tear dia 
sche batikken, moet-zij-inte- 
emd el-_ dien -— vrije em Zelt 
standig-Javaanschen voortgang 
dier kunstnijverheid hebben be- 
vorderd; m.a.w. het eigen, oorspronkelijke 
karakter, dat het Javaansche batikken tegen- 
woordig ontegenzeggelijk bezit, vergeleken 
met de analoge oudere kunstnijverheid in 
Zuidoost Voor-Indië, moet sinds ca. 1500 A°. 
D. onder Javaansch-Mohammedaanschen in- 
vloed begonnen zijn zich te ontwikkelen, 
speciaal in Midden-Java; d. wel 
re te mroetengetwtgeniv at 
eenig verval der Javaanse he 
Batik-kunst, mag met blijdschap 
bite endeelgectonstateerd.dat 
ZIJ zich ook gedurende de r 8e 
en Toe ecuw veeleer technisch 
en dee Lom dewidek kreld-he et iin eer 
vervolmaakt, speciaal alweer in Mid- 
den-Java; en komt het er dus slechts op aan 
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neten ‚Blöütenknospen der -So- 
phora japonical.'); in den beiden 
anderen nicht. Desgleichen steht auch im 
Msc. Djapara (1898) nichts von diesem In- 
gredient ; beschrieben wird aber folgender- 
massen das Fixieren der soga-Farbe : 

„Nach der soga-Kur muss die Batik- 
Arbeit der saren-Kur unterzogen werden. 
Saren ist eine Flüssigkeit die aus folgenden 
Bestandteilen besteht: eine abgewogene 
Menge Kandis [gulä batul, kRembang ke- 
sumbd [Kasumba-Blüten] zu Spänen geho- 
beltes Zegeran-Holz, pidjér (flüchtiges Salz) ?), 
sénddwd(Salpeter), Saftvon Zitronen und Was- 
ser. Das Zegeran-Holz wird erst mit Wasser 
gekocht und dann werden die weiteren In- 
gredienzen hinzugefügt; der Zitronensaft 
zuletzt. Das saren muss eben abgekühlt 
werden und wird, wenn noch zur Hälfte 
warm, die Batikarbeit in dasselbe hinein- 
gelegt. Bevor dies aber geschieht muss die 
Batikarbeit erst gehörig abgewaschen und 
darauf in einer Lösung von gelöschtem Kalk 
(sirih-Kalk) und Wasser getaucht werden. 
Hierauf trocknet man das Tuch erst gut 
und tut es dann in das saren. Man muss 
dasselbe darin gut und tüchtig auswringen 
damit keine einzige Stelle trocken bleibe. 
Von Neuem wird die Batikarbeit getrocknet 
und dann gewaschen.’ 

Ebensowenig weiss DE Dors (1892) aus 
Nord-Banjumas von sari Yıina als Bestand- 
teil des saren. Derselbe schreibt nämlich : 

„Um die braune Farbe haltbar zu machen 
und derselben eine lila [? ?] Glut zu ver- 
leihen, muss die Batikarbeit nun noch einer 
besonderen Behandlungsweise unterzogen 
werden, dem s. g. njareni. Eine Mischung 
von : 

Javanischem Zucker für 

sirih- Kalk BS 

Alaun Ai 380: B Ge 
wird mit dem Saft einer djeruk nipis [| = die 
djeruk petjel, von KILIAAN genannt ; unsere 
Niederl.-Indische ‚limmetje’”’ (= Zitrone)] 
und kurkuma (kunir) für 4 cent, gut durch- 
einandergerieben und dann mit Wasser über- 
gossen, bis dass die Hälfte des Braunbot- 
tiches gefüllt ist. 

Während einer Stunde ungefähr wird die 
Batikarbeit hierin gelassen und dann im 
Winde zum Trocknen gehängt. 

Inzwischen ist das beim mjareni benutzte 
Wasser stehen geblieben, die festen Stoffe ha- 
ben sich gesetzt (ménéb) und die Flüssigkeit 
ist wieder klar geworden. In diesem klaren 
Wasser (saren bening) wird nun die Batik- 
arbeit zum zweiten Male ausgespült, dann 
wieder zum Trocknen gehängt, und nach 


4 cent; 
I 


a 


1) 
und Dr. M. GRrEsHOFF’s zu Haarlem. In ROORDA—-VREEDE, 4e Aus- 
gabe 1901), I, S. 756—757 ist sari tjina nicht einmal erwähnt. 

2) Siehe Note 3 vorige Seite. 


Dank der Untersuchung Dr. A. G. VORDERMAN’s zu Batavia 


in den tegenwoordigen tijd te handhaven het 
beste wat op batik-gebied de eigen echt- 
Javaansche krachten vermogen; e. de 
meest kenmerkend-Javaansche 
batikp tr Omme emet ty pist h- 
Javaansche der batik-ornamen- 
tiek. zyjaseven&ens. hún zelf 
standige ontwikkeling begon- 
menssdn ds en. Toor Da te wijd 
het alteroudsterin.elk. geval 
ternet Bo Lak 2 END: 

Ieder dezer 5 stellingen zal ik nu trach- 
ten ... te bewijzen ? Neen, dat gaat niet. 
Ieder die wel eens ethnographische vraag- 
stukken onderzocht heeft, weet dat mathema- 
tische zekerheid bij hun beantwoording uit- 
gesloten is. Zulk een kwestie zóó uitmaken, 
dat niemand meer kàn twijfelen aan de ab- 
solute juistheid der oplossing, is onmogelijk. 
Maar wèl kan men bij de beantwoording 
van zulke vraagstukken een zoo hooge mate 
van waarschijnlijkheid bereiken, dat de con- 
clusie ‚‚voorloopig’’ vast staat. Die mate van 
waarschijnlijkheid zal ik, krachtens eigen 
overtuiging, anderen duidelijk trachten te 
maken ; rustig in afwachting dat er later 
misschien een ander en sterkere komt, die 
mijn argumenten wegredeneert. 


a. De kiem van het Javaansche battikken is 
uitheemsch; Klingaleesch-Koromandelsch 
van oorsprong. 


Een hoogst opmerkelijk feit dat ten sterk- 
ste dadelijk pleit voor deze stelling, is: 
nergens buiten Java komt in 
den Matei soeren. Archhpel-Bet 
was-reserwe-proc&de voor, dat 
ep zm Javaansch batikken 
heet. Noch op Bali, noch op Sumatra, 
noch op Borneo of Celebes, noch op Timor — 
waar, nota bene, van oudsher prima-was uit- 
gevoerd werd —, noch op eenig ander der 
talrijke eilanden van Indonesië! Dat er te 
Palembang, waar sinds ca. 5 eeuwen sterke 
Javaansche invloeden zich lieten gelden, en- 
kele geïmmigreerde Javaansche vrouwen wel 
eens batikten, zegt niets daartegen!) ; even- 
min als het feit dat een enkele Javaansche 
soldaten-vrouw, na 1872 naar Atjeh overge- 
bracht in den tros der Ned. troepen, daar 
nog wel eens de tjanting ter hand heeft ge- 


ı) Het oudste mij bekende getuigenis over enkele Jav. batiksters 
te Palembang is van PRAETORIUS in het tijdschrift De Indische 
Bij, I, Leyden 1843, waar deze hoofdambtenaar, diein 1829—33 te 
Palembang vertoefde, in een hoogstbelangrijk verslag vandaar in 1832 
getuigt : „Zoo zijn er ook vrouwen, welke Batik of andere kleedjes 
van Java, hetzij verfraaien of herstellen, d.i. opnieuw verwen ; eeni- 
ge weinigen maken zelfs [sic !!] Batiek’. Het jongste getuigenis is 
uit 1877 en afgedrukt in Tijdschr. v. Nijv. en Landb. in N. I., XXIII, 
1879, p. 409, waar, in antwoord op een vraag van Regeeringswege : 
„uit Palembang vernomen werd, dat in die residentie wel gebatikt 
wordt door Javaansche vrouwen op Javaansche wijze, doch het 
„batikken” er niet inheemsch is”. Daarentegen wordt in de Overzich- 
ten (zie onze Bibliografie) van Palembang in dato 24 Juni 1891 door 
den resident getuigd: „„Batikkerij komt niet voor. Batikgoederen 
worden ingevoerd ... in 1889 .. ruim f 50,000”. (Kol. Versl. 1891, 
Bijl. FFF, p. 15, ze kol.). Het aantal batiksters is dus steeds be- 
perkt geweest tot enkele Javaansche vrouwen op de hoofdplaats 
Palembang. 
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demselben in reinem Wasser abgespült und 
im Winde wiederum getrocknet.’ t) 

Ebenso steht in dem in unserer Beilage I 
mitgeteilten Rezept aus dem Jahre 1855 
von Batavia, nichts von saritjind als Bestand- 
teil des saren. Dieälteste Beschreibungbetreffs 
des Gebrauches eines saren als Fixiermittel 
für soga-braun auf Java ist zu finden in 
jener Beschreibung aus Batavia®), nicht 
— und ich verbessere hiermit einen von mir 
gemachten Fehler in der ersten Lieferung 
dieses Werkes, dem die Beilagen I und II 
hinzugefügt waren — in der Beschreibung 
aus Sömarang vom selben Jahre 1855 die 
in unserer Beilage II zu finden ist. 

Es wird deutlich erklärt dass die Chine- 
sischen Batik-Fabrikanten im Jahre 1855 
in Batavia ihre zuvor in Indigo blaugefärbten 
und darauf in soga braungefärbten Tücher 
an jemen: Zustande Bewehr- 
bains BASE EN Be fe A det: 
und dass erstere sich erst dannan das Fertig- 
stellen der noch mit Wachs bedeckten Tü- 
cher heranmachten, indem sie dieselben 
erst in ein Fixierbad tauchten, welches den 
Zweck hatte: „I° um die Farbe der Soga 
auf das Tuch haften zu lassen, und 2° um 
den Geruch der Batik zu erhöhen” (Beilage 
I, S. II); dann folgte der Schlussakt, indem 
man das Wachs in kochendem Wasser davon 
ablösste. 

Hier konnte also eine geraume Zeit, nöti- 
genfalls wohl ein paar Jahre, vergehen 
zwischen dem Braunfärben und dem Fix- 
ieren jenes Braunfärbens ! Das Fixierbad 
aber welches sie dazumal in Batavia ge- 
brauchten, enthielt zu allererst auch Kalk, 
ferner Hefe aus Klebereis (Jav. tape) kohlen- 
saure Pottasche, (K2 CO3) und roten Arak. 
Das reichlich hinzugefügte Kaliumcarbonat 
machte diese Mischung mit Was- 
ser naturgemäss stark salzhaltig; daher 
der damalige Malaiische Name ajer asın 
oder ‚‚salzes Wasser” für dieses Fixierbad 
der Chinesen in Batavia im Jahre 1855. 
Indessen weder inbetreffs des Namens saren 
ist die Sprache noch von etwaigem sarı 
tjina, buchst. ‚Chinesisches sarı”’, obgleich 
dieses Wort dort wohl auf Chinesische 
Herkunft deutet, und dann vonden Javanern 
übernommen ist. 

Die älteste Quelle, in welcher von saren die 
Rede, ist tatsächlich der Solosche Sërat vom 


I) DE Does (1893), S. 2ı. Hier ist wiederum „roode kleur (rote 
Farbe)”, und ‚roodkuip” (Rot-Bottich), durch mich verändert in 
„bruine kleur (braune Farbe)” und „bruinkuip (Braunbottich)’”. 
Ob De Dors im Rechte ist wenn er sagt dass das saren gleichfalls 
dienen muss um dem soga-Braun ‚eine violette Glut’’ zu verleihen, 
scheint mir zweifelhaft. Eine violette Nuance kann man nur 
sehr selten auf kain sogan bemerken ; aller Wahlscheinlichkeit nach 
meint De Does tiefes, Dunkelbraun, und irrte derselbe 
sich in der Benennung der Farbe, ebenso wie er sogä-braun mit 
Unrecht Rot” nannte. 

2) CORNETS DE GROOT erwähnt in dessen „Statistiek der residentie 
Grissee in 1822’ nichts von irgend einem Fixierbad nach dem soga- 
Färben. RAFFLEs (1817) der sogar betreffs soga-Färbens schweigt, 
schweigt a fortiori betreffs eines Nach-fixierens. 


nomen waarmee zij in haar Jav. dorp te 
voren batikte. Wat ik ‘in mijn Inleiding 
nog als mogelijk aannam, dat er iets als een 
„Atjehsche batikkunst” (p. II hiervóór) zou 
kunnen zijn, is door nader onderzoek, vooral 
ook door voorlichting van den grooten Atjeh- 
kenner, Dr. C. SNOUCK HURGRONJE, gebleken 
misverstand te wezen ; de talrijke, met was 
inderdaad bewerkte doeken, zooveel in Atjeh 
door de bevolking gedragen, zijn alle Koro- 
mandelsch werk, uit Negapatam of Madras 
via Pinang in Atjeh geïmporteerd. 

Nergens buiten Java, bestaat dus in In- 
donesië het batikken als volkskunst, zelfs 
niet in kiem. Zelfs nietop Bali, dat tot ca. 
1750 zoo nauw steeds verbonden was met 
Oost-Java, staatkundig, godsdienstig, ethno- 
graphisch ! Zelfs niet op Timor, waar niet 
alleen — getuige BARBOSA in 1516 — reeds 
in ca. 1500 „de schepen van Malaka en Java 
die hier komen .... laden het gezegde [witte] 
sandelhout, [voorts] honing, was, sla- 
ven, en eenige peper die in dat land is”); 
maar dat evenzeer een merkwaardig ànder 
uitsparings-procédé, het „ikatten’”’, wel 
tot hooge volkomenheid heeft gebracht : een 
procédé, waarbij witte katoengarens, vóór zij 
verweven worden, hier en daar met vezels 
worden omwonden volgens vooraf berekend 
patroon, dan in een blauwkuip worden ge- 
verfd, en dan weer van die windsels ontdaan; 
ten gevolge waarvan een door die omwin- 
dingen gereserveerd wit op blauw te voor- 
schijn komt, hetgeen bij het samenweven 
als kettinggarens met eenen willekeurigen 
(maar gewoonlijk effen-donkerblauwen) 
inslagdraad, dan een wit-op-blauw dessin in 
de lengte van het weefsel doet ontstaan. 
Hier op Timor heeft men dus èn prima-was 
bij hoopen ; èn een vernuftig uitsparings-pro- 
cédé, op witte weefgarens toegepast. Maar 
aan „batikken”, dat 45. dus ‘avan was 
UILSPArINnE op -Wwektóotd:. wit 
katoen-weefsel, dààraan hebben die- 
zelfde Timoreezen nooit gedacht ! Integen- 
deel, zij importeeren wèl veel batik’s met hun 
eigen Timor-was op Java vervaardigd; c.q. 
door het #ap-procédé aldaar in gemeener was 
nagebootst ! 

Neen, nergens komt het batikken buiten 
Java in Indonesië voor ! 

Wat wonder, dat er zich een algemeene 
overtuiging gevestigd had, dat het batikken 
iets oer-Javaansch was, een alléén op Java 
voorkomende en daar geheel inheemsche ver- 
sierings-kunst ? Heeft niet een eminent In- 


doloog als Dr. BRANDES — tot groot verlies … 


der wetenschap kortelings gestorven (26 Juni 
1905) — in 1887 getuigd, en in 1889 laten 
afdrukken in zijn van geleerdheid en vernuft 

1) De Port. tekst luidt : ,,... has náos de Malaca e Jaoa que aquy 


vem....ecaregaom ho dito sandalo, de mel, cera, escrauos, e dalgüa 
pimenta que na tera ha”. (ze ed., Lisboa 1867, p. 370). 


Jahre 1872; hier wird das Wort genannt ; der- 
selbe dekliniert dasselbein mehrerenZeitwort- 
formen, und giebt dafür 3 Rezepte, bzw. zu ge- 
brauchen nach den 3 Sorten soga — gewöhn- 
liche, Mittelsorte, und prima — die, wie wir 
oben bereits sahen, gleichfalls darin verzeich- 
netstehen. In dereinfachsten Form aberdieses 
Soloschen Fixierbades finden wir genau das- 
selbe Zucker: und Kalk-bad. zu 
rück welches KıLIAAn im Jahre 1890 aus Süd- 
Madiun und DE Dors 1892 von Nord- 


Banjumas mittel, und das also 
Bestimmt: als dte. typische 
Zusammenstellaumg. des alter- 


DREI DEE en am Zentral 
Java Betrachtet werden darf; 
nur die beiden Soloschen Rezepte für bes- 
seres, und für prima saren enthalten beide 
eine Hinzufügung von sari tina. 

Auch hier ist es erwünscht, erst genau 
zu übersetzen was im Soloschen S£örat vom 
Jahre 1872 betreffs Saren mitgeteilt wird. 
Was hier folgen wird, ist gleichzeitig eine 
unmittelbare Ergänzung des weiter oben 
(S. 383—386) aus demselben Scrat über- 
setzten betreffs des Soga-Braunfärbens. 
Ich werde deshalb auch das eine genau 
an das andere anschliessen lassen, indem 
ich nur den Schluss der 3 Sorten des soga- 
färbens wiederhole, und dann zu der Be- 
handlungsweise mit saren übergehe. !) 

Die Transkription des Jav. Textes lautet: 


„Ist derselbe [Kattun, nach dem Färben 
mit s. g. gewöhnlicher soga] trocken, dann 
wirderin Wasser worin Kalk und 
Zucker (s. g. „ge-sari 't’’ ?) Rasarekan) ge- 
taucht (ka-tjelub.) Unten folge die Vor- 
schrift wie [dieses] saren zu bereiten: 

I. Rohrzucker, schwer Io cent [also 25 
Gramm]. 

2. Feinzerteilter Kalk, schwer 5 cent. 

3. Klares Wasser, 2 Schöpfeimer voll 
[ungefähr 2 H.L.], worin der Zucker 
[erst] während einer Nacht geschmolzen 
(ngekum) ist. 

Die Tücher (sindjang) werden hierin gleich- 
mässig getaucht, und dann in der Sonne 
getrocknet (ka-ëpe). Sind dieselben trocken, 
dann werden sie in reinem Wasser gekocht 
und ferner hin und her geschlagen (ka- 
kebjok-kebjokaken) in siedendem (umob) Was- 
ser das am Kochen bleibt, bis sich alles 
Wachs von dem Zeug gelöst (sozusagen ‚„ab- 
gleitet’’ ; ka-lorod) hat. Schliesslich werden 
die Tücher in kaltem Wasser abgespült 
(kabilasan), und dann in der Sonne getrock- 
net ; sind dieselben nocht feucht (malem) so 
werden sie wieder an einem windfreien Orte 


r) siehe „Note ‚3,,'Seite- 346, 

2) Der Fehler van MUSSCHENBROER’S ist gewesen kasarekaken 
und saren von sare — „schlafen, ruhen”, statt von sari = „Essenz’’ 
„abzuleiten ! Demzufolge wurde dessen ganze Übersetzung dieses 
Teiles des Serat (Katoen-verven, 1878, S. 20—23) unbrauchbar. 
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sprankelende studie ‚Een Jayapattra’’: 
„Ook de kunst van het batikken is iets echt 
Javaansch, tevens is het een kunst die van 
veel school getuigt en dat de Javanen deze 
kunst van de Hindu’s zouden hebben ge- 
leerd, is nog nooit door iemand beweerd.’’t) 
Vandaar dat BRANDES onder de kundigheden 
welke de Javanen ‚naar waarschijnlijkheid”’ 
bezaten „omstreeks 700 Caka [= 778 A°. 
D.]’, vóór de Hindoe-immigranten een be- 
heerschenden invloed op de oer-Javanen 
waren gaan uitoefenen, óók opnam: „het 
batikken "1: c::P: 122}. 


Hoe is het mogelijk, roepen wij thans uit, 
dat zelfs een man als BRANDES in 1889 zoo 
ganschelijk niet wist dat een geheel analoog 
was-procédé sinds eeuwen gebloeid had op 
de kusten van Zuidelijk Voor-Indië, en daar 
een der groote bronnen was geweest voor 
goederen-export, minstens sinds den aan- 
vang der 16e eeuw ? Neen, tot ca. 1900 wa- 
ren noch de Nederlanders in Ned.-Indië 
noch de Engelschen in Britsch-Indië, in het 
algemeen gesproken, zich bewust dat zij in 
hun beider koloniën een versierings-kunst 
met was bezaten, die tot elkaar in het nauw- 
ste historische verband stond. En hoezeer 
ik zelf in Juni 1899 nog zocht en tastte naar 
den waren weg, blijkt het best uit mijn ei- 
gen flater: dat ik in de Inleiding tot dit 
werk nog geloofde aan het mogelijk bestaan 
eener „Atjehsche batikkunst’’ ; in plaats 
waarvan eenvoudig „import van Koroman- 
del-batik’s’”” gelezen moest worden | 

Eere aan Prof. VETH, die, krachtens in- 
lichtingen oorspronkelijk afkomstig van Dr. 
F. JAGOR, reeds in dl. I (1896) der tweede 
uitgave van zijn standaardwerk Java’, 
aarzelend weliswaar, durfde schrijven: ‚Het 
batikken, dat men allicht geneigd zou zijn 
eene echt Javaansche kunst te achten, is in 
Madura en Palamkottah, beide aan de zuid- 
punt van Voor-Indië gelegen, in gebruik, 
zoodat het mogelijk moet geacht worden, dat 
deze kunst door de Indiërs op Java gebracht 
is.’’?2) Maar dubbele eere aan BURNELL (f I2 
Get. 1882) en VOLE 30 Dec, 850), die 
reeds in 1886 bij de eerste uitgave van 
hun schitterend-rijk Hobson-Jobson, i. v. 


ı) Tijdschr. Bat. Gen. XXXII, 1889, p. 125. Deze studie is geda- 
teerd „Sept. 1887”. 

2) L.c.p. 2ı. Dit is nog een der eigen opmerkingen van Prof. Vern 
in de ze ed. van dl. I van zijn Java, welke na zijn dood (14 April 1895) 
door J. F.SNELLEMAN en J. F. NIERMEYER werd voortgezet. Prof. VETH 
was n.l. door Mr. SERRURIER in kennis gesteld met de was-penseelen en 
met was bewerkte doeken die Dr. F. JAGor in 1885 had medegebracht, 
Jurst mett Meded urna en "Balsam kotrta, voorhet Muse 
um für Völkerkunde te Berlijn. Ziehier toch wat Prof. GRÜNWEDEL 
mij dd. 15 Sept. 1898 uit Berlijn antwoordde op mijn vraag naar zijn 
meening of het Jav. batikken niet een analogon had in Zuidelijk Voor- 
Indië : „Ihre Vermuthung ist richtig. Es giebt eine ganz ähnliche (wie 
das Batiken) Technik in Südindien und zwar in Madurâ (Madurei) und 
Palamakotta (Palamcottah). Die ausführliche Darstellung beider 
Techniken, welcke ziemlich complet in der indischen Abtheilung des 
Königlichen Museums für Völkerkunde vorhanden ist, habe ich Herrn 
Dr. SERRURIER im Jahre 1887 glaube ich, jedenfalls z. Z. des Berliner 
Amerikanisten Congresses gezeigt. Publicirt ist darüber, meines Wis- 
sens, noch nichts”, En zie verder in onzen hoofdtekst (blz. 407) de be- 
schrijving van Dr. JAGoR-zelven uit Oct. 1898, 
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hingehängt (ka-isisa) bis sie völlig trocken 
sind.” 


Sodann sind die erst gebatikten, dann 
blaugefärbten, ferner mit soga braungefärb- 
ten und mit dem erwähnten saren fixierten, 
und schliesslich in kochendem Wasser von 
allem Wachs befreiten ‚„gewöhnlichen” kain 
sogan, nach dem ersten Rezept des Soloschen 
Serat fertiggestellt. 

Interessanter, in mehr als einer Hinsicht, 
ist das zweite Rezept. Um dieses in dessen 
Verband gut begreifen zu können, müssen 
gleichfalls die Worte wiederholt werden, die 
oben auf S. bereits übersetzt wurden. Das 
zweite Rezept, jenes für ‚Mittelsorte’-kain 
sogan, lautet folgendermassen: 


„Die Ingredienzen für Mittelsorte-soga, 
sind keine anderen als die obengenannten 
[für die gewöhnliche soga]. Jedoch, wenn 
das Zeug schon einmal in kochendem Wasser 
abgespült ist (kakebjokaken) [also 
alles Wachs entfernt!], wird es 
nochmal mit saren behandelt, und also zwei- 
mal [statt einmal] ge-saren-t (kasarekaken). 

Die Ingredienzen für diese zweite Sorte 
saren sind wie unten mitgeteilt: 

I. Ammoniak-Alaun (pidjér)t) [NH,), 
SO, + Al {SO), + 24 aq.] schwer 
cent [= 15 Gramm] ; 

2. [Gewöhnlicher Kali-] Alaun (tawas) [K, 
SO, + AL (SO) + 24 aq.], schwer 6 cent; 

3. Sari tina [ungeöffnete Blütenknospen 
der Sophora japonica L.], schwer 7 cent; 

4. Saft der djeruk petjel [Citrus acida 
Roxb.], 2% Fsslöffel ; 

5. Kandiszucker, schwer I5 cent; 

6. Reines Wasser, 5 Schöpfeimer [un- 
gefähr 5 H.L.]. 

Dies alles wird zusammen gekocht. Siedet 
dasselbe (umob), so wird dasselbe ausgegossen 
(ka-êler) [näml. in eine untiefe Schüssel, 
eine Wanne.] Die Art des [in derselben] 
saren (njarekaken) ist gleichfalls völlig 
dieselbe wie die Arbeit mit saren beim 
ersten Mal.” 


Bei weitem das Merkwürdigste in diesem 
zweiten Rezept ist also : dass nach Anwenden 
des ersten saren, das Tuch gänzlich seines 
Wachses in kochendem Wasser befreit wird, 
und getrocknet, folglich völlig fertiggestellt 


ı) Wennauch oben (S. 390 Note 3) daran erinnert wurde 
dass das Jav. pidjer auch wohl borax (Jav.-Mal. tingkal) 
bedeuten kann, so ist hier Ammoniak-Alaun als die am meis- 
ten wahrscheinliche und hier im Soloschen Sërat durchaus-nötige 
Übersetzung gegeben. Merkwürdig im Verband hiermit ist besonders, 
dass — wie bereits im Bulletin Kol. Mus. n°. 23 (Nov. 1900),S. 23 Note 
ı von mir hervorgehoben wurde — von 2 Proben pidjer im Jahre 1897 
vom Koloniaal Museum in Haarlem empfangen, bzw. vom Res. von 
Surakarta und dem Res. von Madiun, erstere wie die Untersu- 
chung des Direktors, Herrn Dr. M. GRESHOFF zeigte, Amm o- 
niak-Alaun war, die zweite Borax. Obenstehende Übersetzung 
hat folglich durchaus sein gutes Recht, umsomehr da das Msc. DJA- 
PARA Pidjer mit „flüchtiges Salz’, also kohlensaures Ammoniak 
((N H4)2 C O3) übersetzt. 


„Chintz’, de twee volgende treffende 
mededeelingen deden over met was bewerk- 
te doeken in Zuidelijk Voor-Indië : 

„In the earlier books about India some 
kind of chintz is often termed pintado [ Port. 
pintado — beschilderd’; namelijk ten deele 
met was!!)] .... This export [of chintzes] 
from India to Europe has long ceased. When 
one of the present writers [scil. BURNELL] was 
Sub-Collector of the Madras District (T866 — 
67), chintzes were still figured by an old man 
at Sadras, who had been taught by the Dutch, 
the cambric being furnished to him by a 
Madras chetty [= handelsman). He is now 
dead, and the business has ceased ; in fact 
the colours for the process are no longer to 
be had. The former chintz manufactures of 
Pulicat are mentioned by Correa, Lendas, 
IL, 2, p. 567. HAVART (1693) mentions the 
manufacture at Sadras (I, 92), and gives 
a good description of the process of painting 
these cloths, which he calls chitsen (III, 13). 
There is also a very complete account in the 
Lettres Edifiantes [ze uitgave), XIV, 116 
se 

nn Java and Sumatra [? ?; lees alléén : 
Java] chintzes of a very peculiar kind of 
marbled pattern are still manufactured by 
women, under the name of batik.” (p. 155 — 
156). 

En hierbij plaatste YULE, als medewerker 
en uitgever, deze niet minder belangrijke 
noot : 

„I leave this passage as Dr. BURNELL wro- 
te it. But though limited to a specific loca- 
lity, of which I doubt not it was true, it 
conveys an idea of the entire extinction of 
the ancient chintz production which I find 
is not justified by the facts, as shown in 
a most interesting letter from Mr. PURDON 
CLARKE, C. S. I., of the India Museum [te 
Calcutta]. One kind is still made at Masulipa- 
tam, under the superintendence of Persian 
merchants, to supply the Ispahan market 
and the ‚,Moghul” traders at Bombay. At 
Pulicat very peculiar chintzes are made, 
which are entirely Kalam Kari work, or 
hand-painted ... This is a work of infinite 
labour, as the ground has to be stopped off 
with wax almost as many times as there are 
colours used. At Combaconum Sarungs are 
printed for the Straits. Very bold printing is 
done at Wäläjäpet in N. Arcot, for sale to 
the Moslem at Hyderabad and Bangalore. 

An anecdote is told me by Mr. CLARKE 
which indicates a caution as to more things 
than chintz printing. One particular kind of 
chintz met with in S. India, he was assured 
by the vendor, was printed at W — [= 
Walajapet ?] ; but he did not recognize the 
locality. Shortly afterwards, visiting for the 


1) Zie over Port. pintado onzen hoofdtekst, blz. 396—397 hierna. 
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als fertiges kain sogan gemäss dem ersten und 
gewöhnlichsten Rezept; un d dass dann 
noch einmal dieses übrigens 
ganztertige Tuch in ein zweites 
Fixierbad, ein zweites saren, getaucht 
wird, welches sowohl: 2 Sorten Alaun 
wie die gelbfärbenden Blütenknospen der 
Sophora japonica L. wie Zitronensaft wie 
Zucker enthält! Dieses zweite saren äzt 
folglich, soweit dasselbe ätzende Be- 
standteile enthält, auf das ganze 
Tuch, nicht nur auf die mit soga gefärb- 
ten; und soweit es, infolge des sarı tina, 
gleichzeitig ein schwaches Gelbbad ist, ver- 
breitet dasselbe das Gelb gleichfalls über 
das ganze Tuch, und kann das tief einge- 
färbte Indigoblau nimmermehr angreifen, 
das Braun der soga dagegen etwas gelblich 
macht, besonders a den stets zuvor reser- 
vierten und folglich weissgebliebenen Stellen 
eine weich gelbliche, eine rahmfarbige 
Nüance verleiht, die als ‚‚Grund’”’ (latar) bei 
kain sogan so beliebt ist. 

Dieses schwach wirkende Gelbbad, gleich- 
zeitig Fixierbad, ist offenbar als zweites, 


als ‚Mittelsorte’’-Rezept von dem Se£rat 
vorgeschrieben, weil es — wunderbar ge- 
nug! — kein Ölen (ngöteli) vorschreibt für 


kain sogan. Dies, in starkem Kontrast zu 
dem was das Msc. DJAPARA-Arbeit Javani- 
scher adliger Frauen die selber batikken — 
sowohl wie der genaue und in dieser Hin- 
sicht sehr gelehrte KrriAAN kategorisch für 
kain sogan vorschreiben !). Ist dies im So- 
loschen S£rat ausgelassen ? Ein unwillkühr- 
liches, oder vielleicht gar vorbedachtes 
Versäumnis. Ich weissesnicht. Dies weissich 
aber wohl, dass in den Vorstenlanden gleich- 
falls jene Tücher, die man zu schönen, 


‚ erstklassigen kain sogan zu machen wünscht, 


tatsächlich einer Vorbereitung des Ölens 
unterzogen werden. Da aber der Serat vom 
Jahre 1872, auch in dessen Neudrucken der 
Jahre 1884 und 1902 dies nicht mitteilt, so 
kann jenes zweite saren des zweiten Rezep- 
tes m. E. nur dahin erklärt werden : dass 
jenes zweite saren insbesondere auch den 
weissgebliebenen Stellen der Batik-Tücher 
die rahmähnliche Nüance verleihen muss, die 
sonst infolge des vorhergegangenen Ölens er- 
zeugt sein würde. Insofern erinnert uns diese 
zweite saren-Kur dann wieder in schlagender 
Weise an dasjenige was unsere Beilage Il aus 
Semarang vom Jahre 1855 mitteilt ; dass 
dort gleichfalls dazumal, nachdem das blau- 
und-braun gefärbte Tuch von allem Wachs 
befreit wurde, noch ein schwaches Gelbbad 


I) Was im Msc. DjAPARA hierüber steht, wurde oben 
(S. 192) bereits wiedergegeben, und muss dabei bemerkt werden 
dass dieses Msc. nur die Verfertigung von kain sogan erwähnt. 
KILIAAN, der sich (op cit. S. 345—352) erst ausführlich hinsichtlich 
der Verfertigung von Rain sogan ergeht, betrachtet dabei auf S. 345 — 
346 sub b die vorhergehende Behandlungsweise des Tuches mit- 
telst Öles und der Lauge als etwas selbstverständ- 


liches; als eine Art conditio sine qua non. 


second time the city of X. (we will call it), 


where he had already been assured by the | 
collector's native aids that there was no such _ 
manufacture, and showing the stuff, with | 


the statement of its being made at W—. 
„Why’, said the collector, „that is where I 
live |’ Immediately behind his bungalow 
was a small bazar, and in this the work 
was found going on, though on a small scale. 

Just so we shall often find persons ‚who 
have been in India, and on the spot’’ — as- 
severating that at such and such a place 
there are no missions or converts ; whilst 
those who have cared to know, know better.” 
be 

Inderdaad, aan de hand van tal van oude 
beschrijvingen uit de 17e en Ide eeuw kan 
men bewijzen hoezeer een geheel analoog 
wasteeken-en-verfprocédé toenmaals volop 
leefde aan de Kust van Kalingga en Koro- 
mandel (Cholamandala), als het pas in de 
Ige eeuw door RAFFLES (1817) nader beschre- 
ven batikken op Java; en aan de hand van 
het jongste speciale onderzoek in diezelfde 
streken van 1gor — waarvan hiervóór, blz. 
248—250, de wordingsgeschiedenis verteld 
werd — kan ik thans zeggen dat precies die- 
zelfde was-en-verf-nijverheid, deels als hand- 
arbeid met was-penseelen zooals Plaat 74 
afbeeldt, deels als katoendruk met hand- 
blokjes als van Platen 66—67 — waarover 
hiervóór blz. 250— 266, uitvoerig gehandeld 
werd — aldaar nog levende is ; wel lang niet 
zoo krachtig als vroeger, immers sedert ca. 
1800 al meer en meer achteruitgegaan door 
de concurrentie der Engelsche katoendruk- 
kerij, maar op tal van plaatsen dan toch nog 
flink aanwezig. Immers, van het Noorden 
beginnende : te Narsapur en Masulipatam — 
beide tusschen Godavari en Kistna, dus in het 
hart van het land der Kling’s; zie Kaart 
II — ; te Conjeveram, Negapatam, Madura, 
Tirumangalam, Parmagudi, Ramnad, Kula- 
sekarapatnam, Tinnevelli, en het nabij ge- 


legen Palamcottah — deze alle dus aan de 
Koromandel- en Madura-kust —; op al 
deze-plaatsen: PRrKERFT men 


nog heden ten dage met was 
op... katoen met behulp der 
primitieve waspenseelen van 
Plaat 74. Hier maakt men dus overal 
nog echte „handpaintings”; anders 
gezegd kalamkari-, di. „penteeken’-werk ; 
oftewel echte geschilderde” — namelijk 
met was-behulp geschilderde! — doeken, zooals 
de Hollanders der 17e en 18e eeuw zeiden ; 
anders weer gezegd pintados, di. „geschil- 
derde [doeken], zooals de Portugeezen 
dadelijk sinds 15oo A°. D. ze noemden 
en bleven noemen. Want àl deze termen 
beteekenen een en hetzelfde. 

De oudste vermelding van die Pintados, 
en van hun aanzienlijken uitvoer, is reeds 


folgte, über welches der Berichterstatter, 
VAN SLIJPE, ausdrücklich bemerkte : „Diese 
gelbe Farbe färbt nur den weissen Grund 
oder die offengebliebenen Stellen auf dem 
Tuch die zuvor mit Wachs bedeckt waren, 
dieselbe greift aber weder die Soga noch 
die blaue Farbe an, die gleichmässig klar 
bleiben.” (S. VII, 2 Spalte). 

So betrachtet it das 
Henept earzwetrteh Saren tm 
SoTeschen: Sérat- Vom. Fahre 
18rasogar seine Ausserst 
merkwürdige Bestätigung des 
Gelbbades aus Semarang vom 
Fate 1053, als Schluss-Akt der Ver- 
fertigung von Rain sogan ! 

Nun bleibt aber noch das Verfahren mit 
saven der Tücher die mit ‚‚erstklassiger soga’”’ 
gefärbt waren, also gemäss dem 3ten Rezept 
des Serat. Dieses saren für prima Batik ist tat- 
sächlich noch etwas komplizierter, ja 
mehr noch als jenes welches KrILIAAN als 
drittes und bestes Rezept für saren aus 
Madiun verzeichnete. 

Lesen wir was der S£rat betreffs dessen 
vorschreibt, nach der Bearbeitung der 
Tücher mit ‚prima soga’” : 


„[Nach dem Braunfärben in dieser „prima 
soga”’, 12 Mal während 3 Tagen, wie oben 
auf S. 385 —386 mitgeteilt wurde, werden 
die Tücher] !) weiter mit saren behandelt. 
Die Ingredienzen für [dieses] saren sind 
folgende : | 

I. Ammoniak-Alaun (pidjér) schwer 6 cent; 

2.[gewöhnlicher Kali-]Alaun(Zawas),schwer 
6 cent; 

Sari tjina, schwer 7 cent; 


= 


ji Kandiszucker, schwer 37 cent ; 
5. Saft der djeruk petjel 1} Esslöffel ; 
6. Reines Wasser, 5 Schöpfeimer. 


Dieses wird zusammen gekocht. Siedet 
dasselbe, dann wird es ausgegossen (ka£ler) 
[in eine untiefe Schüssel], bis es lau ist 
(manget-manget). Das in Rede stehende Zeug 
wird [in dieselbe] gleichmässig getaucht 
ferner an einen windfreien Ort gehangen 
(ka-isis). Ist dasselbe trocken, so wird es in 
klares Wasser getan und vom Wachs befreit 
(ka-lorod) [näml. indem man dieses Wasser 
bis zur Siedehitze erwärmt, und das Tuch 
in demselben hin und her schwingt ; wie 
oben auf Seite beschrieben wurde,] bis es 
rein ist [d. h. das Wachs völlig entfernt ist]. 
Schliesslich wird dasselbe in klarem Wasser 
abgespült, und an einem windfreien Ort 
aufgehängt bis es trocken ist. 

Jeden Morgen muss es [darauf] in den 
Thau gelegt werden [ka-ebun-Ebunaken), 
bis zu 5 oder sechs Tagen. 


- 1) Siehe Note 3, Seite 346. 
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van 1516, bij den voortreffelijken BARBOSA. 
Van ‚de stad van Palikat” (‚ha cidade de 
Paleacate’’) getuigt hij: 

„Alhier worden gemaakt vele geschilderde 
doeken van katoen, die veel geld waard zijn 
in Malaka, Pegoe, [Noord-]Sumatra, en in 
het rijk van Guzerat, en Malabar, voor klee- 
dingstukken.’') 

Reeds toen, in ca. 1500, had dus Palikat 
(alias Pulicat) een grooten uitvoer van 
Pintados èn naar het westelijk deel van den 
Indischen Archipel, èn naar de eigen West- 
kust van Voor-Indië, zelfs naar het nijvere 
Guzerat ! Is het wonder, dat in het Mal. 
woord kain Pelekat of ‚Palikat-doek’’ die 
oude plaats van herkomst der met was uit 
de hand geschilderde’ doeken, der echte 
Pintados, zoo te zeggen gekristalliseerd is? 

’t Is waar, — BARBOSA zegt er niet bij, dat 
dit schilderen met behulp van was gebeurde. 
En we kunnen tevergeefs in de Port. bronnen 
der 16e eeuw zoeken naar een nadere tech- 
nische beschrijving van dat bedrijf ! Pinta- 
dos is een woord, dat telkens bij hen voor- 
komt waar ze over de Zuidoostkust van 
Voor-Indië handelen?); maar ze geven zich 
niet de moeite het nader te verklaren. 

De oudste, mij bekende, nadere uitleg 
vant Eik ‚KbimgealeeschKoro- 
mandelsch schilderen is uit 1677, 
en van een Hollander, PIETER VAN DER BURG, 
die van 1653—71 aan „de Cust” — d. w. z. 


de Kust van Koromandel — in dienst was. 


geweest der O. I. C., en in 1677, tijdelijk 
terug in Nederland, onder de doorzichtige 
initialen- „„P: V: D. -B;? te Rotterdam liet 
verschijnen zijn kostelijke ‚Curieuse Be- 
schrijving .... van verscheyden Oost-Indi- 
sche gewesten.... en inzonderheid van Gol- 
konda en Pegu’’, de twee Indische rijken die 
hijzelve speciaal had leeren kennen. En aan 
het slot nu van zijn „Dertiende Capittel’, 
handelende over ‚de Golkondase Negotie’ 
geeft hij de volgende zakelijke beschrijving 
eerst van het Weven, en daarna van het 
Schilderen met was aan de Zuidoostkust 
van Dekhan °) 

„De Wevers en Schilders werken niet met 


I) De Port. tekst luidt: „Aquy se fazem muytos panos pintados 
dalgodam, que ualem muyto dinheiro em Malaca, Peeguu, Camatra, 
e no regno de Guzarate, e Malabar, pera uestidos”’. (ze ed., Lisboa 
1867, p. 356). — De vermelding bij CorREA, Lendas II (Lisboa 1860), 
p. 567 waarnaar BURNELL verwees, is pas tusschen 1560 en 1563 neer- 
geschreven, en veel minder belangrijk ; hij getuigt daar hoe de Port. 
Gouv.-Gen. Sequeira in 1519, door middel van een Florentijn (‚,„hum 
frolentim”) als factoor, de eerste handelsbetrekkingen opende met de 
„kust van Choramandel ... om te zoeken geschilderde kleedjes en 
veelkleurige weefsels die gemaakt worden te Palikat .. . en vandaar 
brachten kooplui dat naar Cochin”. (‚a buscar roupas pintadas e 
tecidas de cöres que se fazem em Paleacate... e d’ahy o traziao mer- 
cadores a Cochym’”’). 

2) Yure and BurNerr’s Hobson- Jobson (1886), of 2d ed., London 
1903, is i. v. „Pintado®” hoogst onvolledig, door als oudste plaats een 
aanhaling uit DRAKE (1579) te geven ! Het prachtige gegeven van 
BARBOSA (1516) zegt alleen meer, dan al de door YuLE en BURNELL 
opgenomen excerpten. 

3) Deze interessante plaats, die ik op zo Juli 1900 mocht vinden 


— nadat onze Bibliografie reeds was afgedrukt — werd ook reeds 
gepubliceerd in mijn opstel in Bulletin Kol. Mus., No. 23, Nov. 1900, 
Pa 2 
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Falls es nötig ist dass [die auf diese Weise 
verfertigten prima kain sogan] etwas gelblich 
aussehen sollen (wie dies besonders bei den 
Soloschen Batik der Fall ist] dann werden 
die genannten Tücher (sindjang) [schliess- 
lich] in einen Absud von Zegerang in Wasser 
getaucht: 


Das Merkwürdige inbezug dieses prima 
saren, welches für die mit prima soga 
braungefärbten Tücher erforderlich, ist fol- 
gendes: 1° dieses saren enthält weniger 
Zitronensaft und mehr Zucker als jenes 
welches wir als ‚zweites saren’’ hieroben ken- 
nen lernten gelegentlich der ‚Mittelsorte” 


-Tücher ; dasselbe ist also weit süs- 
ser als das zweite saren ; 2° gänzlich 
analog dem saren für „gewöhnliche - 


Tücher, wird dasselbe angewandt auf die 
noch nicht vom Wachs befreiten Batik ; in 
starkem Kontrast gleichzeitig zu genanntem 
„zweiten saren’’ bei der ‚‚Mittelsorte’’-Tü- 
cher, welches - ja für die Tücher die in 
kochendem Wasser von al.eem Wachs befreit 
sind, gebraucht wird; 3° desgleichen 
wird zu den mit prima soga braungefärbten 
Tüchern, de während dreier Tage in der- 
selben gefärbt wurden, das saren nur einmal 
angewandt ; 4° dieses prima saren wird in- 
dessen lauwarm angewendet 
(mangët-mangét), auf einer Temperatur die 
zwar nicht mitgeteilt wird, aller Wahr- 
scheinlichkeit nach aber übereinstimmt mit 
der Temperatur des soga-Bottiches, also 
ungefähr 41° C.; im Msc. Dja para steht, 
wie wir sahen, gleichfalls der Gebrauch des 
saren, während dasselbe noch lauwarm 
ist, vorgeschrieben, und dürfen wir uns 
folglich wohl darauf verlassen dass diese 
höhere‘ Temperatur des. ısaren «ein  bie- 
stimmtes- Erfordernis ist: bei 
der Fertigstellung von erstklassigen kain 
sogan ; 5° desgleichen ist dieses prima saren 


teils ein süss-sauer-salziges 
A la un blad, zum Teil ein 
schwacher Gelbbottich; da 


dasselbe indessen angewandt wird auf die 
noch mit Wachs bebatikten Tücher, wirkt 
dasselbe als Gelbbottich nur auf das soga- 
Braun, und verleiht demselben jenen warmen 
Glanz und Glut, wodurch sich die schönen 
kain sogan der Vorstenlanden unterscheiden ; 
6° zwar erwähnt weder der S£rat, noch 
KıLıaAn, noch das Msc. Djapara die Zeit- 
dauer während welcher man die Tücher im 
saren lässt; DE Dors aber, wie wir sahen, 
schreibt vor ‚ungefähr eine Stunde’ und 
sagt dass dann später sogar die Tücher ein 
zweites Mal in das sich gesetzte saren ge- 
taucht werden ; wir gehen also sicher, wenn 
wir behaupten : dass das Fixieren in der 
prima Sorte saren der besten Tücher w e- 
hiestens Kine Stunde gan 


sulken gereetschap en omslag als de Am- 
bachtsluyden in Holland : maar dat gaat seer 


armhertig voort/ want het gereetschap is al | 


naar de meester/ en loon naar den knecht : 


De Wevers huysen zijn van stroo gedekt en | 


leem bemuert/ daar in zy de Weverije op 


den grond toestellen/ even op kammen 


en scheering naar hun doek en fijnte ver- 
eyscht/ waar naar zy de draden/ door ge- 


woonte/ van de breedte weten te gissen/ 


om nu voor de weverije te sitten en ’t werk 
te vorderen/ maken zy en [= een] groef of 
kuyl in de aard/ waar door zy den vrydom 
krijgen om de spoelen te laten gaan/ en soo 
varense voort te weven/ daarse een dub- 
beltje daags mede winnen/ en hun mede verge- 
noegen/ den meester yets meer hebbende voor 
‘tgereetschap/ &c. soo dat het wonder is/ 
datse noch sulken fijnen goet konnen maken : 

De Schilders/ die op deselve wijse op den 
Vloer schilderen/ hebben vele moeyten/ want 
naar den doek rouw daar toe bereyt is/ soo 
gaanse/ om yder werk te maken/ desen doek 
met Wasch bedekken/ soo dat men niet an- 
ders als een Was-doek ziet/ en al waar zy ’t 
wit begeeren te houden/ blijft daar mede 
bedekt/ maar ter contrarie/ daarse de verwe 
leggen werd het was afgenomen/ en met die 
couleuren en figueren gemaakt alsze het heb- 
ben willen/ ’t welk somwijl wel drie a vier 
malen uytgewassen/ en weder/ naar het 
werk sulks vereyscht/ geschildert werd/ ook 
werd ‘er goed gemaakt dat met verscheyde 
koleuren en ruyten geweven/ en daar naar 
ook met geschildert werk beset werd/ als 
daar zijn ten principaalsten Calmcarys [= 
kalam-kari's), Cattawary [= kattu-wari ?')] 
of Calmcarys grande [ = „groote kalamkari’s’” ] 
voor het land Pegu, en kosten die fijne klee- 
den wel vijf-en-twintig a dertig gulden yder/ 
om de moeylijke werken/ daar hunne grooten 
mede gekleet gaan/ en seer veel van houden/ 
maar die aldit werkaanschout/ensoudehem 
niet minder verwonderen hoese de kost krij- 
gen/ als/ hoe het mogelijk was sulks uyt te 
vinden/om de vreemde maniere van handelin- 
ge diemen niet wel beschrijven kan/om datter 
soo veel verscheyden manieren op de kouleuren 
gebruykt werden.” (op. cit., p.103 — 104.) 

Hier is dus Schilderen = Reserveeren met 
Was ; zönder den minsten twijfel ! 

En wil men van ca. I690 een andere be- 
schrijving van een anderen Hollander die „de 
Cust’’ bezocht, ziehier dan een medicus, Dr. 
AEG. DAELMANS, welke van zijn bezoek 
aan Palikat (,,Paliacatte”’) ook dit verhaal :) 


ı) Naar Prof. KERN mij inlichtte, zou Tamil kattu-wari beteeke- 
nen „aaneengevoegde strepen’, of ‚„aaneengevoegde stippen”. Zou 
het dus een I7-eeuwsche patroon-naam zijn geweest, in tegenstel- 
ling tot de (kleine) en groote” kalamkari’s (d. i. „met de trekpen 
ge-was-schilderde kleeden’’)? 

2) In diens „Indiaanse aanteikeningen’”’, afgedrukt naar het hs. 
door Prof. Mirrres in de Kronijk van het Historisch Genootschap te 
Utrecht, 24en jrg. 1868, Utrecht 1869, p. 619—695. De Heer H. 
D. H. BosBoom was het, die mij op deze hoogst belangrijke plaats 


muss; wenigstens während einer Stunde 
müssen jene Tücher in dem lauwarmen und 
an der Luft allmählich abkühlenden saren 
verbleiben ; 7° wird ferner noch eine stärkere 
gelbe Nüance für jene Tücher gewünscht, 
dann so schreibt. der'Serat es vor 
tauche man die übrigens gänzlich fertigen, 
vom Wachs befreiten, in den Tau gelegten 
und getrockneten Tücher schliesslich in 
einen [schwachen] Absud von tégérang. 


Letzteres, worin wiederum die Vorschrift 
aus Semarang vom Jahre 1855 zurückkehrt 
um kain sogan als letzte Manipulation einem 
schwachen allgemeinen Gelbfärben zu unter- 
werfen, giebt m. E. den Schlüssel für ein 
richtig historisches Erfassen wie das saren 
sich allmählich entwickelt hat, im Verband 
mit der Tatsache dass die einfachsten Re- 
zepte des saren aus Banjumas, Surakarta 
und Madiun einstimmig ein Zucker- und 
Kalk-Bad vorschreiben. 

Ursprünglich muss das Saren ein süs- 
ses Kalk-Bad gewesen sein, das von 
Mitten-Javanern angewandt wurde; das 
die eben eingefärbte soga-Braunfarbe auf 
die Kattunfaser ätzte, und der Kalk 
das Agens war. Vermutlich war dieses ein- 
fachste Fixierbad für Soga-Braun in den 
Vorstenlanden schon gegen das Ende des 
ıöten Jahrhunderts im Gebrauch, denn die 
Farbentafeln bei RAFFLES aus dem Jahre 
1817 und die Farbentafeln bei PFYFFER ZU 
NEUECK aus dem Jahre 1829 zeigen uns 
kain sogan von gleicher Farbenschönheit 
wie wir jetzt kennen; jedenfalls muss ein 
derartiges Fixierbad in der ersten Hälfte 
des ıgten Jahrhunderts allgemeiner auf 
Java bekannt und angewendet worden sein. 
Denn, obgleich dasselbe, nach CORNETS DE 
GROOT, zu urteilen, im Jahre 1822 in Gresik 
noch unbekannt war, sehen wir, BAUDUIN 
gemäss, in unserer Beilage I, im Jahre 1855 
unter den Chinesen in Batavia nicht nur 
eine bedeutende Fabrikation dort bestehen 
von zu Zeiten RAFFLES’ dort noch unbe- 


. kannten kain sogan, sondern wir sehen dort 


sogar ein anderes und mehr kompliziertes 
Fixierbad angewandt, näml. ein salziges 
Kalk-Pottasche-Bad, von den Chi- 
nesen daher auch auf Malaiisch ajer asin 
genannt, in welchem nicht mehr einzig der 
Kalk, sondern gleichfalls die beizende Pott- 
asche Agens geworden war. 

Im gleichen Jahre 1855 sehen wir aber, 
laut VAN SLIJPE in unserer Beilage II, 
gelegentlich der Verfertigung der kain sogan 
zu Semarang noch kein Fixierbad anwenden 
— genau also noch wie in Gresik im Jahre 
1822 —, wohl aber ein im Allgemeinen schwa- 
ches Gelbbad angewandt auf gänzlich fertig- 
gestellte kain. Ferner finden wir im Jahre 
1872 in Solo, im Herzen der Verfertigung 


„Vandaar quamen wij in een hutte, daar 
't linwaat [lees: katoen] geschildert werd, dat 
al heel aardig in sijn werk toeging, te weten: 
nadat sij alles doorgesponst hadden [,,‚door- 
gesponst’ = Fr. donce ; di. met door- 
stuiving van houtskoolpoe- 
der gecalqueerd!], hetgene sij wil- 
den schilderen, soo teikenen zij dat met 
een penseel [in omtrek-inen van 
zwart] en schilderen het dan, gelijk het 
moet wesen. Haar penceel is anders niet als 
2 dunne stokjes van rotting, die vooraan 
heel scherp zijn en regt opeengebonden [ ver- 
sta : vlak tegen elkaar aangebonden), ontrent 
een spanne lang [ca. 20 cM.], ontrent de 2 
vingers breed. Van het scherpe einde, daar 
is het met kattoene garen bewonden, gelijk 
als men de kluwens garen wind, en dat on- 
trent soo dik als een groote notemoskaat 
[verg. hiermee onze Plaat 74 van thans!]. Dit 
klouwen garen doppen [= dompelen] sij in 
soodanige verwe, als de koleur moet wesen, 
dat sij willen schilderen. Als dit balletien 
[= balletje] eens in de verwe is gesteken 
[— gestoken], soo konnen sij daar bijna een 
uur mede schilderen [n.l. door de hoeveel- 
heid kleurstof nl. die zich in het kluwen, 
de dot garen, boven de beide uiteinden, op- 
gehoopt heeft]: want zij dit natgemaakt 
balletien tusschen hare vingers nemen, ge- 
lijk wij onse penne als wij schrijven ; en dat 
[lees : als] sij veele verwe van nooden hebben, 
soo drukken sij dat balletien min of meer, en 
alsoo koomt die verwe, na proportie, na het 
einde van haar penceel : want het linwaat 
daar sij op schilderen, dat leid plat neder 
op een bank, en sij sitten of leggen daarvoor 
op d’aarde of matte. 

Als sij eenige witte bloemen, ranken of 
kanten maken op roode, purpere, blauwe of- 
te swarte grond, dan soo schilderen sij dese 
bloemen of ranken met heet was, in de 
plaats van verf, op de voorgaande wijse, en 
dan doopen sij het stuk linwaat in soodani- 
gen verwe, als sij willen dat de grond [dus : 
het fond] is, en aldaar dan geen wasch is, 
daar vat de verwe in dat linwaat, en daar 
het wasch is niet, doordien sij alles koudver- 
wen [nota bene ! ! hoe treffend-juist gezegd !] 
En als dit linwaat droog is, soo steken sij 
dat in heet water, om de was daar weder 
uit te halen, sonder dat de verf in ’t minste 
beledigt werde.” (l. c. p. 674-—675) 

Is dit niet prachtig-nuchter verteld ? Zoo 
huiselijk, en zoo aanschouwelijk mogelijk ! 
En vooral ook is het door DAELMANS gezegde 
van hooge waarde, omdat het de eenigszins 
overdreven voorstelling van VAN DER BURG 
verbetert alsof àlle kleur met was-behulp 
werd vastgelegd door de Klingaleesche Ka- 


n Sept. 1901 gewezen heeft. — DAELMANS had van 1687—89 op Cei- 
lon vertoefd, verzeilde vandaar naar Batavia, en vandaar naar de 
Kust van Koromandel, waar hij in 169o—gr geweest moet zijn; 
vóór 1694 was hij in Nederland terug. 


der schönsten kain sogan, zwei Arten Rezepte 
für saren bestehen: eines für die minderen 
Sorten das gänzlich das alte süsse Kalkbad 
ist, und ein anderes von weit compli- 
zierterer Art bei welcher 2 Sorten Alaun und 
dazu Zucker und Zitronensaft die ätzenden 
Bestandteile sind welche die schönste soga- 
Farbe auf die Tücher fixieren müssen, das 

-aber gleichzeitig durch Hinzufügung nicht 
geöffneter Blüten der Sophora japon ca L. 
(s. g. „Chinesische Blume”, sari tjina) ein 
schwacher Gelbbottich ist für dieselben, mit 
soga bereits gefärbten Teile. 

Zwischen den Jahren 1850 und 1870 un- 
gefähr ist also in der Mitte der Vorstenlanden, 
und fast durchaus bestimmt in der Stadt 
solo selber, die Verschmelzung 
des alten Fixierbades‘ (saren) 
Ur. SOR erv Or eich "gegangen 
mit einem früheren, davon 
besonderen. bei der Beendis 
gung von allem angewandten 
schwachen Gelbbottich. Gleich- 
werkte ded a WEA Kalk: ats 


Beize dieser braunen Farbe 
hea Mort ens Tassen’ Tor dent id 
ker wirkenden Alaun, der nun 


künftig als chemische Nachbeize bei den 
besten Javanischen Braunbottichen mit soga 
vorkommt, ebenso wie es — es sei versteckt 
im djirak oder anderen alaunenthaltenden 
Rinden und Blättern, es sei offen und bloss 
— seit wenigstens dem Beginn des 17. 
Jahrhunderts die unmissbare Vor-Beize 
gewesen war gelegentlich des Javanischen 
Rotfärbens mit mengkudu. 


D. Das Erzeugen von noch anderen Farben. 
Gelb. Grün, Schwarz, Violett. 


Zu allererst Gelb; weil dasselbe gleich- 
falls eine Farbe tst, die durch 
lachen. Farben: -heryoarge 
rufen wird. 

Die Zahl der gelbfärbenden Pflanzen in 
den Tropen ist gross, dieselben haben 
aber alle mehr oder weniger den Fehler: 
keine feste, dauerhafte Farbe zu liefern. Auf 
chemischem Wege, wie das Blau des 
Indigo, sind dieselben nicht einzufärben. 
Das Gelbfärben ist ausnahmslos gänzlich 
physisch, das Tauchen der Kattunfaser 
in ein Gelbbad, demzufolge dann der gelbe 
Farbstoff in jene Fasern zieht, in. denselben 
hängen bleibt, und nach dem Trocknen so 
zu sagen in demselben gefangen bleibt; sowie 
ein entscheidendes Fixierbad, wie beim 
Braun der Soga, scheint hinsichtlich der 
gelben Farbe, wenigstens in den Tropen, 
noch nicht gefunden zu sein. Die Folge 
dessen ist, dass das Gelb auf Javanischen 
Batik, beim Waschen allmählich blässer 
wird und verschwindet. Aesthetisch darf 
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toen-schilders in de ze helft der 17e eeuw. Vol- 
strekt niet! Voor het verkrijgen van een 
versiering in Rood — bloemwerk, of geome- 
trische figuren, of wat het mocht wezen — 
werd een Aluin-oplossing als Roodbeits ge- 
woon opgeschilderd met zoo’n houten pen- 
seel, als DAELMANS beschrijft, op die plekken 
waar men dat bloemwerk of die figuren wilde 
‘zien verschijnen; waarna een koke n- 
de roodkuip volgde. Alléén die met 
de roodbeits geschilderde bloemen of figuren 
ontwikkelden zich dan in de roodkuip tot de 
gewenschte ornamentatie in rood, terwijl de 
niet met de Aluin te voren aangeraakte ge- 
deelten Önveranderd bleven. Het Klinga- 
leesche was-procédé bepaalde zich dus in 
groote hoofdzaak tot reserveering 


voor de — natuurlijke koude! — in- 
drs 6-k urn; sa desnoods. nog 
eenige anderer kleuren. als 
Bet mare oe Gat Brier dart Or 


een overheen-verving met Geel, 
ook koud ingeverfd werd. Ter- 
wijl daarentegen bij enkel Geel zeer veel de 
methode werd gevolgd, om het zóó maar, 
rechtstreeks, met een penseel op het katoen 
te malen. De was bleef dus aan de Klingsch- 
Koromandelsche Kust een essentieele 
reservetegen Indigoblaaw, en 
(door Blauw + Geel) tegen Groen. 
Vandaardetwee soorten vanpenseelen, door de 
Klings gebruikt! VAN DERBURGzwijgt daarover; 
DAELMANS evenzeer. Maar dit weten we door 
die prachtige, die „oudste witvoerige beschrij- 
ving, mij tot nog toe in druk bekend, van de 
Zuid-Dekhan’sche was-teekenkunst’”’ — zoo- 
als ik hiervóór, blz. 56, zeide — van Pater 
COEURDOUX, den scherpzinnigen en nauw- 
keurigen Jezuïet, uit 1742. Aan het slot van 
zijn mooi Rapport aan zijn Superieur, Pater 
Dv Harpe, dd. „Aux Indes Orientales [à Ka- 
rikal?], ce 18 Janvier 1742’) schreef hij dit: 


ı) Dit is dezelfde beschrijving, als de „very complete account in 
the Lettres Edifiantes, XIV, 116 seq.” waarnaar BURNELL in Hobson- 
Jobson van 1886 terecht verwees (zie hiervöör blz. 395). BURNELL 
haalt echter de tweede editie van dit serie-werk aan, waar- 
van bedoeld dl. XIV te Parijs in 1781 verscheen. Maar ik citeer naar 
de eerste editie, dus naar den XXVI Recueil, Paris 1743 (verg. onze 
Bibliografie), evenals het hiervóór op blz. 56—60 gegevene daar- 
aan ook ontleend is. — De bedoelde Superieur van Pater COEURDOUX, 
Pater J. B. pu Harpe, is dezelfde die in 1735 zijn bekend standaard- 
werk „Description géographique, historique, etc. de "Empire de la 
Chine et de la Tartarie chinoise” had laten verschijnen (2e ed. 1736). 
— Dat Karikal de plaats was waar Pater Corurpoux zijn Rap- 
port opstelde (gelijk ik hiervóór, blz. 56, reeds onderstelde), wordt 
mij nog waarschijnlijker nu ik in ’t werk van [A.] Lecoux DE FrArx 
„Essai historique, géographique et politique sur 1’ Indoustan, avec 
le tableau de son commerce”, Paris 1807, I, p. 337 een bepaald ge- 
tuigenis vind omtrent het maken van ‚„chites’” — versta chitsen, 
sitsen, met was-behulp gemaakt; de „toiles peintes 
des Indes’’, zooals hij in dl. II, p. 79—94 hun vervaardiging uitvoe- 
rig beschrijft — in de dorpen onder Karikal behoorende. LEGOUX DE 
Frarx zegt daar toch : „On fabrique dans quelques-uns des villages 
du territoire francais [de Karikall, des chites communes, toiles pein- 
tes qu'on exporte avantageusement aux Moluques et dans les îles 
voisines’”. LEGOUX DE FLAIX was te Pondichery geboren in ca. 1740, 
er in 1769 als genie-officier teruggekomen, en was van 1773—77 
Fransch politiek agent aan het Hof van Haidar Ali te Mysore, in 
welke kwaliteit hij veel van het binnenland doorreisde, gelijk hij 
zelf in zijn ‚„Avant-propos’’ meedeelt. — Pater CoEURDOUX toonde 
zich ook in een geheel andere richting een superieur man, daar hij 
door een Memorie, in 1762 aan de Académie te Parijs aangeboden, 
het allereerst de aandacht vestigde op de belangrijkheid der studie 
van het Sanskrit. 
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dies nicht als ein grosser Verlust gelten, 
denn das schrille Gelb ist ohne Ausnahme 
auffallend und folglich hässlich, wo es auf 
Batik vorkommt ; während die schwächere 
gelbliche Zwischennüance häufig etwas Lieb- 
liches erzielen kann. 

Zwei häufig gebrauchte Mittel zum Gelb- 
färben besitzt Java; de Kurkuma 
(Curcuma longa L. ; Jav. kunir, Mal. kunjit), 
und das Gelbholz (Cudrania javanensis Tre- 
cul; Jav. tégéran oder tégérang, Mal. ked£- 
rang). Daneben gebrauchte man besonders 
früher die gelbe Substanz die sich neben 
der. rotem’ Farbe: in dem Satter (Car- 
thamus tinctorius L. ; Jav. kasumbä oder 
kémbang pulu) befindet, und vergleiche man 
betreffs dessen das auf S. 297 oben Mitge- 
teilte; während gegenwärtig, besonders 
von Indo-Europäischen Damen, eine Abart 
der Kurkuma, die s. g. femu lawak vorzugs- 
weise angewendet wird.!). 

Das älteste Mittelin Niederländisch- 
Indien um gelb zu färben ist gewiss die 
Kurkuma, womit ja auch die besonders 
auf Java und Bali von altersher beliebte 
boreh oder ‚‚Gelbsalbe’’ verfertigt wird, gleich 
wie damit von altersher die durch die Ja- 
vaner von den Tamilen übernommene kerri- 
Sauce zum Reis (Jav. Rare, Mal. kari) 
gefärbt und gewürzt wird. 

Dass ‚de Inwoonderen [von ‚Sunda’”’ 
West Java] tselve voor Saffraen veel in 
hare spyse ghebruijcken”’ kann man be- 
reits im Jahre 1598 lesen in LODEWYCKSZ’ 
Eerste. Boeck.; ?\. dass dieselbe im. Allge- 
meinen auf Java für boreh verwendet 
wurde, erzählt u. A. ausführlich im Jahre 
1629 BoNTIUS;?® und Rumrmius, der um 
ungefähr dem Jahre 1695 sowohl das eine 
wie das andere erwähnt, fügt seiner 
Besprechung betreffs des Gebrauches der 
Kurkuma als Farbstoff für Tücher noch 
Folgendes hinzu: ‚Hier te Lande [näml. 
Ost-Indien] werd de Curcuma ook gebruykt 
om het linnen [lies : Kattun] geel te verwen, 
maar het duurde niet lange, omdat deze 
verwe te vet is, en aan ’t linnen niet vast 

I) Jav. tému lawak würde Curcuma zedoaria Rosc. Curcuma 
zerumbet Roxb. sein. Nach persöhnlichen Mitteilungen Dr. VORDER- 
MAN’S in dessen Schreiben dd. Batavia 8 Jan. rgor ist es aber auch 
Curcuma longaL.; er schrieb mir nämlich : „Ich habe die 
Zwiebeln hier zur Blüte gebracht und dann das Material dem Lands 
Plantentuin [zu Buitenzorg] gesandt, wo dasselbe durch Dr. BoEr- 
LAGE und gleichfalls früher durch Dr. Harrier bestimmt ist als 
Curcuma longa L.” 

2) „D’Eerste Boeck. Historie van Indien, waer inne verhaelt is 
de avontueren die de Hollandtsche Schepen bejeghent zijn: ... 
Door G.[uillia, M. A.flias], W.[illem] L.[odewyksz]”, t’Amstel- 
redam, CORN. CLAESZ, 1598, S. 50 v. 

3) „JIavani radicem hanc [Curcumae] Borborii [leg. beboreh = 
boreh] vocant, unde etiam ejusdem nominis un- 
guentum conficiunt. Hanc cum pulvere Santali & aliis 
floribus odoratis..., in marmore subigunt in unguenti consistentiam, 
quo universum corpus, tam viri quam foeminae inungunt: Quod 
quamvis insolitis aspectu foedum propter flavum colorem sit, tamen 
adversus calores febriles & Solis ardores, tum molestissimos quoque 
Culicum morsus [! !], summum est juvamen.” Iacobi Bontii Historiaae 
Naturalis & Medicae Indiae Orientalis Libri. VI, dd. Coloniae Bata- 
viae Novae [= Batavia], 19 Nov. 1629, In: G. [= W.] Pisonis De 


Indiae utrusque re naturali et medica Libri XIV, Amstelaedami, 
1658, 1IItes Stück, fol. 1T7: 


„Avant que de finir, il faut dire un mot des 
pinceaux Indiens. Ce nesont autre chose qu’un 
petit morceau de bois de Bambou, aiguisé & 
fendu par le bout a la distance d'un travers 
de doigt [ca. I cM.] de la pointe [ DAELMANS 
in ca. 1690 zegt : „2 dunne stokjes van rot- 
ting ... opeengebonden’’]. On y attache un 
petit morceau d’etoffe [DAELMANS zegt: 
„met kattoene garen bewonden’’] imbibée 
dans la couleur qu’on veut peindre, & qu’on 
presse avec les doigts pour l’exprimer. 

Celui dont on se sert pour peindre la cire, 
est de fer de la longueur de trois travers de 
doigt [ca. 5 cM.], ou un peu plus, il est mince 
par le haut, & par cet endroit il s’insere dans 
un petit bäton qui lui sert de manche ; il est 
fendu par le bout, & forme un cercle au mili- 
eu, autour duquel on attache un peloton de 
cheveux de la grosseur. d'une Muscade [ DAEL- 
MANS : „als een groote notemoskaat’”’ !!]: 
ces cheveux s’imbibent de la cire chaude, 
qui coule peu-à-peu par l'extrémité de cette 
espèce [sic] de pinceau.”’!) 

En voorzoover gewenscht, kunnen we die 
duidelijke woorden van Pater COEURDOUX 
nader nog bevestigen door de niet minder 
verdienstelijke Fransche beschrijving van 
den marine-officier De BEAULIEU, vrucht van 
ook een persoonlijk onderzoek te Pond i- 
chery gedaan in ca. 1740 — dus: vóór 
COEURDOUX het deed ! —, doch welke be- 
schrijving pas in 1760 afgedrukt werd in het 
onder de initialen ‚M. O***” te Amsterdam 
verschenen boekje van den Chevalier DE 
QUARELLES „Traité sur les toiles peintes, ... 
etc.”’, in onze Bibliografie reeds beschreven 
naar het ex. van den Heer FELIX DRIESSEN. 

Eerst heeft DE BEAULIEU, in QUARELLES’ 
boekje, het over het aanbrengen van de de- 
finitieve omtrek-lijnen eener teekening op 
een te beschilderen doek, dat nog geheel 
blank katoen was, doch alreeds de voorbe- 
reidingen ondergaan had van bleeken, looien 
met mirobolanen-sap, kloppen, dan door- 
trekken met koemelk, opnieuw kloppen, en 
aanbrengen van de schetsteekening door 
middel van doorstuiving (verg. het analoge, 
volgens COEURDOUX, op blz. 56-57 hier- 
vóór). Tweeërlei vloeistof gebruikte nu 
„l Ouvrier’’ te Pondichery ; één, een op- 
lossing van ijzervitriool, „dans les endroits 
qui devoient être bleus, verds, ou violets”’ 
(op. cit. p. 17), hetgeen dus op de aangeraakte 
plaatsen, door het looizuur + ijzervitriool, 
zwarte contoeren gaf; en een tweede, een 
afkooksel van sapan-hout met aluin ver- 
mengd, voor „les contours de tout ce qui 
devoit être rouge ou jaune dans la Toile’’ 
(1. c.) welke bij latere koking van het doek 
in water met chaya-wortel (Oldenlandia um- 
bellata L.) bloedroode teekenlijnen zou ge- 


I) L.c. p. 214—215. Enkele dingen voegde ik tusschen haken toe. 
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houd.” Indessen schreibt er mit Recht 
Zitronensaft vor, um diese gelbe Farbe 
festzulegen, nachdem man zuvor infolge 
des sich Setzens die Stärke aus den Wurzeln 
entfernt hat : ‚Onder de resterende tinctuur 
mengd men in zekere quantiteyt den zap 
van zuure Limoenen [Citrus acida Roxb.] 
of eenig ander zuure vrucht, en bladeren van 
Condondong [ Jav. kédondong, Spondias man- 
gifera Willd. var. javanica K. et V.], dewelke 
de verwe haare vastigheid geeft, en legt 
dan het witte linnen daar in, ’t welk men 
geel wil hebben.” t) 

Ebenso ist heutzutage noch Zitronen- 
satt, das. beste ‚Mittel am die gelbe 
Farbe aus Aunjit (kunir) und aus tému- 
lawak, wennauch nicht für immer, dann 
doch besser haften bleibend auf die Kattun- 
faser festzulegen. Es ist, sozusagen, die 
gmt at ste Gelbherize. 

Gelegentlich des Gelbholzes kommt 
indessen wieder Alaun als Gelbbeize in 
Anwendung. Hierbei muss auch erst das 
Tegeran-Holz in Späne gehackt, abge- 
kocht sein, während das Kurkuma- 
Gelb als kalter Absud feingeriebener Kur-. 
kuma-Wurzeln erlangt wird. Sowohl durch 
dieses Abkochen wie durch die Anwendung 
des Alauns ist folglich das Gelb-färben mit 
tegeran gewiss wiederum aus neuerer Zeit, 
ein Fortschritt zu früher hinsichtlich der 
Färbe-Technik. 

Dass dasselbe aber schon gegen Ende des 
ızten Jahrhunderts, in optima forma als 
Mittel der Gelbfärber in Niederl.-Indien 
gebraucht wurde, erhellt wiederum aus dem 
was RUMPHIUS in ausgezeichneter Weise 
mitteilt betreffs De Cudrang-Struyk’’: 
‚Men weekt voor eerst de spaanderen ofte ’t 
haxel [von kederang] een nagt in ’t water, 
daar na kookt men ’t zoo lang en sterk, tot 
het zo bruyn werd als bier of honing, dan 
zeygt men ’t door een doek, smyt gestooten 
witten aluyn [folglich Mineral-Kali-Alaun !) 
daar in, zo werd de tincture terstont 
geel, hier in doet men dan het wit linnen 
[les : Kattun], dat men geel wl hebben, 
kookt en kneed 't op ’t nieuw zoo lang, tot 
dat 't linnen de tincture genoeg aangenomen 
Weke, Ik heb gezegt van wit alluyn 
om dat de Inlanders tweederley alluyn 
maken, te weten de heel witten, die ze 
Tauwas Cudrangen [lies : tawas kédérangan, 
oder ‚„Gelbholz-Alaun’’], den anderen rood- 
achtige Tauwas Lolan [lies : tawas lolang = 
tawas setjang, oder ‚„Rotholz-Alaun’’] noe- 
men, die men bij 't verwen met het Sappan- 
hout [Mal. sépang, Jav. setjang] gebruykt. 
Ik gisse, dat 't een onnodige precisiteyt is, 
waar vanik’tonderzoekaande Verwerslate’’). 


I) 
2) Le. V, fol. 24. Man vergleiche hiemit was betreffs dieser beiden 
Arten Alaun (tawas) bereits hieroben auf S. 373 gelegentlich 


Kruid-Boek, V (1747), fol. 166. 


ven. Welnu, bij beide oplossingen („ces 
deus ligueurs”, Le): 

„Il [scil. l!’ Ouvrier] se servoit, pour former 
ses traits, d’une espece de plume faite de 
deux petites lames de roseau appliquées l!’une 
contre l'autre, & attachée a un petit manche 
de la grosseur d'une plume ordinaire.” (p. 18). 
Maar voor de blauw-verving in de indigo- 
kuip, moest dan later de afdekking plaats 
hebben met was. En ziehier hoe mooi DE 
BEAULIEU dit deel, den eigenlijken Klinga- 
leeschen was-arbeid beschrijft : 

„ll [scil. !/ Ouvrier] a tracé avec de la cire 
fondue les petits traits ou ombres qui ser- 
vent a panacher [= „omringen, bekronen’] 
les fleurs destinées a être bleues ou vertes. 
Cette cire empêche la couleur bleue de pren- 
dre dans ces endroits, qui par conséquent 
demeurent blancs, & font les reserves blan- 
ches qu'on voit dans les Toiles des Indes, & 
qui sont quelquefois d'une délicatesse extrê- 
me. L’ Ouvrier se servoit, pour former ces 
traits, d'une espece de plume, composée de 
deux fils de fer ajustés à un petit manche de 
bois avec des bandes de Toile de coton, qui 
forment en cet endroit un petit tampon en 
forme d’olive, de pres d'un pouce de diame- 
ttre [sic], de lextrémité inférieure duquel 
sortent les deux petits bouts de fil-en-fer. 
Nous verrons dans la suite l'usage de ce 
tampon 

L’ Ouvrier s’ est ensuite servi de la même 
plume de fer, pour entourer de cire fondue 
toutes les fleurs, feuilles & tiges qui doivent 
être bleues ou vertes ; après quoi il a enduit 
de la même cire tout le fond de la Toile en 
entier, n’&pargnant précisement que les par- 
ties dont nous venons de parler, & qu'il 
avoit entourées d’abord, afin d'avoir moins 
besoin de ménagement & d’attention en ci- 
rant le reste de la Toile: il se servoit pour 
cette derniere operation, du tampon de cot- 
ton [sic] dont nous venons de parler ; & pour 
cet effet, il ne faisoit qu’incliner la plume, 
afin que le tampon portät sur la Toile ; au 
lieu qu’en faisant les contours, il la tenoit 
droite, & par ce moyen ne se servoit que du 
petitrbec de fer’’«(p. 27-23). 

Men had dus tweeerlei Penseelen aan de 
Klingsch-Koromandelsche Kust in de 18e 
seuw. 12, MK len re Io Ey Ver Epe see 
len, gehéél van bamboe of rotan, met 
gespleten punt, en daarboven een kluwen 
of dot van lapjes of garen, waarin de verf- 
stof zich vastzoog, en door persing met de 
vingers allengs naar beneden werd gedreven 
naar de gespleten punt, welke als trekpen 
werkte; 2°. Was-penseelen, die, om- 
dat ze in de heete was gedompeld moesten 
worden en heete was moesten doen uitvloei- 
en, twee jzeren stiften onderaan 
hadden, maar overigens van volmaakt den- 
zelfden aard waren als de verf-penseelen, en 
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Liest man nun neben dieser Beschreibung 
von spätestens dem Jahre 1695 einmal von 
Neuem was BAUDUIN im Jahre 1855 in 
unserer Beilage I aus Batavia mitteilte 
betreffs des Färbens mit kaju kederang 
(„kaju gondran’’), S. IV, 2te Spalte, so wird 
man die absolute Ähnlichkeit sowohl hin- 
sichtlich des Abkochens wie des Hinzufü- 
gens des Alauns bemerken ! Und mit Recht 
fügt BAUDUIN dem hinzu dass dieses Rederang 
oder tégéran-Gelb ‚noch der beständigste 
aller hier gebrauchten gelben Farbstoffe ist, 
und der gelbe Farbstoff der akar kunjit oder 
Curcuma [-Wurzel] ist und die ungefähr 
damit übereinstimmende akar mulawat [akar 
temulawak] durchaus nicht Stand hält gegen 
die Wirkung der Alkalien.” (l. c.) 

Es wundert uns daher auch nicht dass 
das Msc. CAMERIK (1884) nur Zegeran er- 
wähnt zum färben von Geeb und Folgendes 
vorschreibt : 

Die selbe:Kârbe(beperan). 

Diese Farbe wird erzielt, indem man 
kleine Stücke Holz einer gelben Holzart, 
nur bekannt als Tegeran mit den Blättern 
eines Strauches, daun pandan [Pandanus 
spec.] genannt, kocht ; dem fügt man Stück- 
chen Holz des mangga-Baumes ([Var.] 
gondok [oder „dikke mangga’’ ; Mangifera 
spec.]) sowie etwas Alaun hinzu. Das Ver- 
hältnis ist ungetähr : 
20 kati[l2o X 0.617 K.G.] 

[fegeran 
I kati daun pandan 
I kati gondok !) Hälfte verkochen 
5 kati Alaun lassen. 

Hierzu wird gefügt 1 Flasche Zitronensaft, 
und 2 kati Kandiszucker, sobald die Mischung 
koche. 

Wie man sieht, ist dieses Rezept kompli- 
zierter, da hier sowohl Alaun wie Zitronen- 
saft als Fixiermittel zugefügt werden, wäh- 
rend Zucker dasselbe süsser macht, und die 
mangga vielleicht des Terpentin-ähnlichen 
Aromas wegen zugefügt wird, sowie die 
pandan-Blätter bestimmt ihres Aromas hal- 
ben, das — wie RuMmrHrus bereits bemerkt 
3) — an Heu erinnert. 

Auf eine Sache muss indessen noch die 


auf 60 Liter Süss- 
wasser, und die- 
ses bis auf die 


des Rotfärbens mit sètjang aus einer anderen Mitteilung von Rum- 
Purus übernommen wurde; und dasjenige was gleich auf Seite 
405 im Haupttext folgt. 

ı) Den Namen gondok—buchstäblich „geschwollen’”’, und daher 
„Kropfgeschwulst”” — als Namen für eine mangga-Art, kann man 
im Jav. Wdk, 4e Ausgabe (rgor), II, S. 543—544 nicht finden ; wohl 
gandik — „rund wie eine Rolle’l’, welches vielleicht dieselbe Art 
andeutet ; desto mehr weil „tjepäkd gondok” mit „eine dicke 
tjepäka-Blume” durch dasselbe Wdb. übersetzt wird. 

2) Die Buchstabierung der einheim. Worte im Msc.-CAMERIK ist, 
der wir folgen, gleichgestellt. CAMERIK schreibt z. B. „‚katje’’ für 
kati ; „dahon pandan” statt daun pandan ; u. S. w. 

3) Kruid-Boek, IV (1743), fol. 146 hinsichtlich der Varietät pandan 
wangi: „Als men ze snyt of wryft, zijn ze sterk van reuk, gelyk 
versch hooi of versche rijst, welke reuk de Inlanders Wangi [= ‚‚wohl- 
riechend”] noemen, en voor aangenaam houden”; und auf fol. 147 
betreffs des ‚„Gebrauches” : ‚De Inlanders zoeken deeze bladeren, 
om de gekookte ryst daar mede toe te dekken, als hy nog warm is, 
waar van ze dien hooiagtigen reuk bekomt, die by haarlieden aan- 
genaam is.” 


EE 


ook volledig als trekpen voor was werkten. 

Op onze Plaat 74 ziet men, als c, als d, als 
e, als /, en als h (de punt onduidelijk), af- 
gebeeld zulke typische ‚„Koromandel’sche 
was-stiften, van Kalingga [d. i. van bezuiden 
de Mahanadi; zie Kaart II] tot Madura 
tegenwoordig nog in gebruik”, behoorende 
tot de monsters in 1901 mij uit Madras toe- 
gezonden ; precies zóó als ze in 1742 door 
Pater COEURDOUX uit Karikal (?) en in 1769 
door DE BEAULIEU bij DE QUARELLES uit Pon- 
dichery beschreven werden ! En a geeft zeer 
scherp een dergelijke was-stift te zien met 
3 van zulke ijzeren dubbele spitsen, welke 
dus dienen moet om drie evenwijdige was- 
lijnen tegelijk te laten uitvloeien — geheel 
in den geest van een Javaansche tjanting 
met 3 tuitjes boven mekaar ; verg. AS en A® 
op onze Plaat 9, met 2 tuitjes — ; terwijl 
b en g op Plaat 74 laten zien hoe zoo’n Ko- 
romandel’sche was-stift ook zóó gevarieerd 
kan worden van onderen, dat ineens een 
heel figuurtje in was neerdruipt. 

En wil men óók een beschrijving uit den 
allerjongsten tijd, zoowel van het werken 
met was in het Teloegoe-sprekend als in 
het Tamil-sprekend deel der Klingsch-Ko- 
romandelsche kusten, dan ontleen ik uit de 
hiervóór blz. 248 — 253 uitvoerig omschreven 
kostelijke Note-THURSTON (1901) eerst het 
volgende over Masulipatam, dat oeroude en 
nog stééds belangrijke Teloegoe-industrie- 
centrum, als ‚Answers to Mr. ROUFFAER’S 
questions’: | 

‚I. The name of the tool [het was-penseel] 
in Telugu is kunchini.... This is about the 
length of an ordinary pen-holder. 

Ihe kunchini looks like a boy’s toy called 
wood-apple top [= ons Holl. ‚‚prik-tol’’], 
and consists of three parts. The lowest is a 
steel nib [= snebbe, spits] manufactured 
locally, and looking like a barber’s tool- 
tweezers [= pincet]. This is called páli ..: 
nib. The middle part, which is a ball of hu- 
man hair and twisted hemp, looks like a 
plantain flower-bud [dus: als de knop van 
een pisang-bloem]. The upper part is a bam- 
boo stick, called by the workmen ... käda : 
stick. The nib is fitted into the bamboo 
stick, and at that point loose human hair is 
wound until the ball, produced thereby, as- 
sumes the size of an apple. Hemp or twine is 
then twisted round and round, to make 
it tight and give the shape. The ball serves 
to draw up a quantity of melted wax from 
a wide-mouthed metal vessel when the tool 
is dipped into it, and to send down the li- 
quid wax to the tip of the nib when the 
work of applying wax to the calico is in 
progress... 

II. The wax work done with the kunchini, 
and drawing and painting on the flowers 
printed by wooden patterns on the cloth, is 
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Aufmerksamkeit gelenkt werden. Oben in 
Paragraf XIII wurde auf die Tatsache hin- 
gewiesen, dass in der Natur der rote und der 
gelbe Farbstoff häufig in einer und derselben 
Pflanze vorkommen. Für Rot ist nun das 
Alaun die kräftigste Beize. Es ist daher 
gewiss merkwürdig, wie hier ersichtlich war, 
dass Alaun gleichfalls die beste Beize ist 
für Gelb; besser z. B. als Zitronensäure. 
ER Farben-Verwandtschaft 
zwischen Rot und Gelb -— eben- 
so wie in der physischen Chemie ähnliche 
allotrope Erscheinungen hinsichtlich des 
Schwefels, des Phosphors, u. s. w. bestehen 
— behauptet sich also gleich- 
bals: ade een Zweck 
besten Beizmittel, dem Alaun! 

Dass auch dieses den Indonesiern im 17ten 
Jahrhundert bereits aus Erfahrung bekannt 
war, erhellt aus der Tatsache dass RUMPHIUS 
uns die beiden Malatischen Namen bewahrt 
hat von tawas kédérangan oder ‚Gelbholz- 
Alaun’, und tawas lolang — tawas sepang = 
„Rotholz-Alaun’ ; RUMPHIUS erachtete in- 
dessen diesen Unterschied als eine ‚‚onnodige 
precisiteyt’’, die tatsächlich wohl unter dem 
Einflusse stand des bei den Indonesiern so 
stark verbreiteten Aberglaubens der Signa- 
tur! Aus rotem Alaun entstand also ihnen 
zufolge Rot; weisser Alaun indessen ergab 
die ‚„‚blasse’’ Farbe, das Gelb. — 


Nun die Grüne Farbe. Diese ist höchst 
einfach. Denn Grün ist eine Kom- 


positfarbe von BA ha Mae ee 
Gelb. Blau sahen wir mit Indigo ein- 
färben ; Gelb mit Kurkuma oder mit Tegeran 
(Kederang) ; die Schlussfolgerung ist also: 
färbe zuerst etwas blau, dann gelb, und das 
Resultat ist Grün. Da hierbei das Indigoblau 
die kräftigste Farbe ist, und Gelb die 
schwächere, so wird im häufigen Gebrauch 
und beim Waschen allmählich das Gelb ver- 
blassen, das Blau wieder hervortreten und 
das reine Grün von ehemals allmählich 
blaugrün, seegrün werden, wie dies tatsäch- 
lich bei vielen Batik, auf denen Grün 
vorkommt, zu bemerken ist. 

Dieses Färben von Blau+Gelb=-Grün hat 
RumpHIvs was Niederländisch Indien betrifft 
wiederum kurz und bündig beschrieben. 
Sofort nach dem hieroben Mitgeteilten hin- 
sichtlich des Gelbfärbens mit ‚‚despaanderen 
ofte 't haxel’’ der ‚Cudrang’’ = Kederang 
— Tegeran, fährt RumpHıvs folgendermassen 
weiter: 

„Als men ’t linnen [lies: Kattun] groen 
wil hebben, zo laat het door de Sineezen in 
vogtige Indigo blaauw verwen, het zelve 
ter degen droog zynde, doopt in de voor- 
noemde geele sop, zonder kooken, en kneed 
het daar in zoo lang, tot dat ’t overal een- 
parig groen werde, hier van komt dat abuys, 


badk br 
writing man. It is also called .. . kalamkári : 
pen-work. Without wax work the printing, 


váthagánipani : work done by a 


drawing, and painting are called ... 
pani : colour work. 

Kalamkari seems to be a word of Hindusta- 
ni origin. It means literally that which is 
worked by a khalam or pen ... Kalamkarı 
means both the process of colouring cloth 
by the use of wax, and also the finish of 
colours brought about by that process.) 

III. At Masulipatam the process of wax 
covering takes place only on one side of the 
cloth. The wax soaks through to the other 
side while hot, and hardens as it cools in 
the air. At times, when specially ordered, the 
double process is put into use..... 

Masulipatam is still one of the centres of 
wax covering work. 

The rubbing ofthewaxsoakedthroughtothe 
other side of the cloth is not practised here. ®) 

IV. The dyeing process in practice here 
may be described as follows. The cloth, 
which has to go through the process of ka- 
lamkari, is first cleaned and soaked in gall- 
nut guice [dus : myrobolanen-aftreksel] and 
dried in the sun. The cloth is then printed 
[sic] with wooden stamps of the requisite 
designs with alum solution and bábul (Acacia 
arabica) gum, and some other substance 
which the manufacturer would not reveal. 
The cloth is next sun-dried, and boiled in 
a solution of powdered ... chiruvéru : Ol- 
denlandia umbellata, in a large copper ves- 
sel. It is then washed and dried in the sun. 
By this time the cloth has a white colour 
with reddish figures of the wooden prints on 
it. [Dit is dus vöördruk met hand- 
blokjes — zie de Masulipatam'sche op 
onze Plaat 63 —, en ontwikkeling in rood 
van deze omtrekken door looistof + aluin + 
chaya-wortel; een en ander, om 
hei tree bink srt deel “diet: bier 
bieten ig et war AD On een 
“he dta tree prs ee dE ter Ver 
vangen! Vandaar dan ook de, eigenlijk 
verwarrende, gewoonte der Engelschen in 
Britsch-Indië, om maar steeds van „prin- 
ted” te spreken óók daar waar „pain- 


vangu- 


1) Kalamkari is blijkens de Note-THURsTon (1901), wel in de Teloe- 
goe-sprekende Klingaleesche streken, maar niet in de Tamil-sprekende 
Koromandel-streken bekend. Oök te Narsapur wordt de term 
kalamkari gebruikt, en wel, blijkens het dd. Madras 24 Sept. 1901 
mij toegezonden Narsapur-rapport : „Kalamkari indicates [here] a 
printed calico or cloth printed in only two colours by the wax process. 
If, by the same process, the cloth is printed in 3 colours, it is called 
sikari, and if in more than 3 colours, kekadi’’. Voor ‚‚printed’’ leze men 
in dezen zin telkens painted”. 

2) Het antwoord in deze zinsnede slaat op de vraag in mijn Vra- 
genlijst, of men soms nog den handgreep toepaste dien Pater COEUR- 
DOUX in 1742 rapporteerde, en waarover op blz. 58, en 61—62 hier- 
vóór zijn eigen woorden werden aangehaald: het strijken 
met de vlakke hand over de tegenzĳde van 
een éénzijdig bewast doek, dat te voren in de zon 
verwarmd werd, om aldus te bevorderen dat die was van den voor- 
kant geheel zou doordringen tot den tegenkant. Unaniem blijkt uit 
de Note-THuRsTon (1901) dat deze ‚Klingaleesche kunstgreep bij 
uitnemendheid’” — zooals ik hem op blz. 61 hiervóór noemde — 
thans nergens meer in Zuid-Oost-Dekhan wordt toegepast. 
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dat zommige geloven, men kon met dit hout 
anders niet dan groen verwen.’ (V, fol. 24). 

Dies ist gleichzeitig ein Beweis dessen, 
wie oft Grün damals (ungefähr 169go) schon 
in Niederländisch-Indien gefärbt wurde, 
und insbesondere mit Hilfe des Tegeran ! 
Wer waren nun wohl jene Grünfärber ? 
Die Makassaren! Denn RUMPHIUS 
sagt auch, dass diese das Cudrania, das 


essentielle Gelbholz, nannten: ‚„Menjom 
Bulu [d. h. montjombulo = ‚Bambus- 
Farbe’ = Grün], weil man ebenso 
hellgrün damit färben kann, 


weder terde. Ba a br a tet fles 
fol. 23)! Die auch jetzt noch herrschende 
Vorliebe der Makassaren und Buginesen 
für Grün, bestand also bereits im ıI7zten 
Jahrhundert ; und wurde nicht durch Anilin- 
Grün befriedigt (wie jetzt), sondern durch 
Gelbholz, Cudrania javanensis Trécul, das 
auf Indigo-Blau eingefärbt wurde ! Dieses 
Gelbholz nun, nannten sie Grün ! 

Ganz auf dieselbe Art und Weise be- 
schreibt das Msc.-CAMERIK (1884) aus un- 
serer Zeitrechnung das Grünfärben zu Se£- 
marang, als Folge des Gelbfärbens, folgen- 
dermassen : 

Die. erüne Farbe 

Sie ist genau wie obenstehende [näml. die 
gelbe Farbe] mittelst tégéran entstanden. 
Die Stellen die grün sein müssen, werden 
nicht mit Wachs bedeckt, sind also schon 
blau gefärbt [in dem vorhergehenden Indigo- 
Bottich]. Kommt nun jene Farbe in Be- 
rührung mit der gelben Farbennüance [dem 
tegeran], dann wird jene Stelle grün. Dieses 
Verfahren geschieht des Abends. Am darauf- 
folgenden Morgen sind alle Farben auf dem 
sarung dauerhaft.” 

Dasselbe schreibt also vor, das Blau 
während einer ganzen Nacht in Zegeran-Gelb 
liegen zu lassen, um ein beständiges Grün 
zu erhalten ; während es, wie RUMPHIUS 


bereits mitteilte, auch ein Färbe- 
weten antreten Wege 
bleibt. 


Zweier Manieren einheimischen Grün- 
Färbens muss noch erwähnt werden. 

Die eine ist ultra-modern und wird tat- 
sächlich durch DE Dores im Jahre 1892 
von Nord-Banjumas erwähnt: „Die grüne 
Farbe in der Mitte eines Kopftuches und 
eines Brusttuches wird hier selten gesehen. 
Um dieselbe anzubringen, benutzt man bar- 
lin, einen grünen Farbstoff [wohl zu ver- 
stehen: BerlinerGrün, Aniline- 
Grün], und wird dasselbe zusammen- 


gerieben mit dem Saft der djeruk nipis 
[Citrus acida Roxb.]. Mit dieser Mischung 
bestreicht man das weisse Fach des übrigens 
‚schon gänzlich fertigen Kopf- oder Brust- 
tuches’” (l. c. S. 23). Hier wird also einfach 
Anilin-grün mit Hilfe des Zitronensaftes 


ted” of „wax-painted de éénig- 
juiste term zou wezen.] 

The melted wax is then applied with kun- 
chini on the portions of the cloth not inten- 
ded to take the dye into which it will pre- 


sently be dipped [dit is dus het Jav. ngiseni 


of ‚invullen’’ met was, bij een dessin waar-: 


van de hoofdlijnen reeds gegeven zijn). The 
cloth is [nà de verving, wel te verstaan] put 
into hot water, to remove the wax. By re- 
peating the process of wax covering, dyeing, 
and dipping into hot water, as many times 
as it is desired to have different colours on 
the design, the cloth assumes a variety of 
colours, and the cost thereof increases with 
the number of the colours. The colours light 
green, light yellow, and red are also painted 
on the cloth, to avoid the cost of wax cover- 
ing "so (many: titnes,.… 54) 

Palangposh is the name of a sheet of cloth 
coloured by the wax process. It was for- 
merly, and is still used to cover beds [als 
beddespreien dus]. At Haidarabad 
[= het oude Golconda waarover VAN 
DER BURG sprak ; de hoofdstad der tegen- 


woordige ‚„Nizam’s Dominions’’], and other | 


places, these sheets are also used on the 
wi of elephants. Palangposh?) is therefore 

a specimen of kalamkarı cloth, and inten- 
ded for a particular purpose .... Palampore 
appears to be a corruption of palangposh?). 

Masulipatam is still the centre of the art 
[scil. : of wax-painting]. It is becoming now 
less important, since coloured cloths are im- 
ported from other countries [vooral Man- 
chester katoentjes !]. (Its trade in printed 
cloths once extended even as far as Persia, 
but it received a severe blow in 1864, when 
the great cyclone which visited the town 
caused great loss of life and property, and 
the trade has never since been what it was 
before.) ?) 

Muhammedans of Haidarabad still value 
kalamkari cloths very highly ..... 

The designs are also sketched in by hand 
[dus wiet door voordruk nu met patroon- 
blokjes ; maar in dit geval gehéél uit de hand, 
zooals op Java]. But the cost of labour, and 
consequently the value of the cloth, is in- 
creased 


ı) De in de Note-THuRrsSTON toegevoegde woorden ‚and also to 
avoid the damage done to the cloth by boiling it so often’ is natuur- 
lijk een lapsus calami, daar immers bij het Dekhan’sche was-procédé, 
daargelaten voor het rood, toch ook enkel koude verfkuipen 
worden aangewend ! 

2) Door een drukfout staat hier tweemaal in de Note-THURSTON 
„polangposh’’. Ik verbeterde haar hierboven. 

3) Hetgeen hier tusschen haakjes staat, is genomen uit den aa n- 
hef van het Rapport over Masulipatam (Note-THuRSTON, p. 19), 
en dat hier bizonder op zijn plaats was als toevoegsel. — Tevens 
hebben wij hier de bevestiging van het feit dat men te Ma- 
sulipatam sspectaal=werktie voor Perzië; zooals, 
geheel onafhankelijk, Yure in zijn mooie aanteekening van 1886 
hiervóór op bl. 395 afgedrukt) uitdrukkelijk aangaf, met de woor- 
den : „One kind [of chintz] is still made at Masulipatam, under 
thesuperintendence [sie!J of Persian merchants, 
to supply the Ispahan market and the ‚„Moghul” traders at Bombay’. 
Zie zulk een typische „Persienne te Masulipatam met was-behulp 
geschilderd” op onze Plaat 93. 
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eingerieben ; und kann dies kaum mehr 
ein Einfärben genannt werden. 

Interessanter aber, ‘st was KILIAAN 
(1890) aus Süd-Madiun als Rezept mitteilt. 
Er schre.bt betreffs der Verfertigung von 
gadung — „Grassgrün’’ vor: 


„Das Grünfärben eines Frauen-klambi 
[Oberleibchens] findet auch hie und da ein 
einziges Mal statt. Wie gesagt, das 


Mittenstück eines kemben batik oder eines 
slendang batik wird auch zuweilen grün ge- 
färbt. Für ein klambiı gebraucht man den 
warmen Absud von: 

der Rinde des mangga-Baumes, (mehr 
insbesondere des pélém dodol) in einem Ge- 
wicht von + 4 katı [0,31 KG.]; 

id. des mundu-Baumes [Garcinia dulcis 
Kurz.] im Gewicht von + #% kati; 

hierzu nog tégéran-Holz im Gewicht von 
+ + kati; 

Kupfervitriol (brusi) im Gewicht von + 
I Deut [ungefähr 2 Gramm] ; 

Eisenvitriol (tundjung) im Gewichte von 
+ 2 Deuten [ungefähr 4 Gramm]’. (l. c. 
BEE GE ER 

Hier wird also das natürliche Grün. wel- 
ches sich in der Rinde des mundu-Baumes 
findet, unmittelbar mit Eisen- und Kupfer- 
vitriol festgebeizt in den Kattun, während 
ein gelber Untergrund durch das tegeran 
entwickelt wird. Die Rinde verschiedener 
mangga-Bäume, Mangifera indica L, beson- 
ders der Art pélém dodol, scheint das Grün- 
färben zu verstärken. !) 

Aber ebensowenig ist es mir möglich 
mitzuteilen aus was das Rezept be- 
steht, demzufolge Frl. C. J. VON FRANQUE- 
MONT — vergl. betreffs derselben das hier- 
oben S. 146 Mitgeteilte — ihr berühmtes 
Grün seit ungefähr 1845 erlangte. Ein 
Grün, welches so farben- und waschecht ist, 
dass diese in Ungaran gebatikten und mit 
jenem Grün teilweise geschmückten sarung 
einen. . besonderen. Typus zu 
bilden anfingen und als sarung 
Prankömon von den Eingeborenen benannt 
wurden und noch werden. 

Gleich wie über die prima Rezepte für 
saren,hängt über diesem Rezept des Franque- 
mont-Grün ein Schleier der Verschwiegenheit, 
den zu lüften es wohl nie gelingen wird. 


Nun das Schwarz. Eine Komposiet- 
farbe, ebenso wie Grün; aber viel 
mehr Arbeit erfordernd. 

Ein altes Rezept, dass eigens auch für 
Java gilt, teilt RuMPHIUS in seiner im Sept. 
1699 beendeten Rariteitkamer mit, gelegent- 


1) Jav. pelem = Mal. mangga. Den Absud der babakan pélém 
dodol (d. h. „Rinde des pelöm dodol’’) und babakan mangga dodol (das 
genau dasselbe ist, aber ein Mal. Wort statt eines Jav.) erwähnt 
BAANDERS in dessen „Proeven met Indische verfstoffen” (Bulletin 
Kol. Mus. no. 25, Dec. rgor, S. 79—82), das dies beides „grün’’ 
war (S. 80), während derselbe ‚das Gelb des tégéran”’ eine „glänzende 
Farbe” nennt (S. 8r). 


When the cloth is waxed only on the 
right side, the wrong side is also protected 
from the dye, because the wax soaks 
through .... 

Chiruvéru (chay root) was formerly used 
largely in dyeing [scil. : in dyeing ved), but, 
since their importation into this country, 
colour powders [dus alizarine- en 
anilin:e-verven] have taken its place... 

VIII. Women of poor families now help 
[scil. the men, the painters] in painting, 
drawing, printing, and preparing dyes and 
colours” (lee: „fel: 192). 

Hoeveel analogie, en toch ook weer hoe- 
veel verschil in meer gemoderniseerde rich- 
ting laat dit hedendaagsche Masulipatam- 
procédé ons zien, bij het Javaansche batikken 
vergeleken ! En nu volge uit Tirumangalam 
(een eindje be W.Z. W.- van Madura), dus 
midden uit het Tamil-sprekend gedeelte en 
uit het Zuidelijkst gedeelte der Kust van 
Koromandel de beschrijving hoe het daar 
toegaat bij het werken met was. In dit Rap- 
port, met begeleidend schrijven dd. Madras 
21 Dec. 1901, van den heer EDGAR THURSTON, 
Directeur van het Government Museum al- 
daar, mij toegezonden — verg. blz. 249 hier- 
vóór —, luidt het :!) 

„I. The local name of the tool by which the 
drawing is made on calicoes is called in Tamil 
thurikkol .... The above tool or drawing pen 
has a stick handle, a fibre ball and an iron 
point. The ball is made of sadambu (. .. Aga- 
ve Americana) fibre with same thread over 
the fibre, and at the bottom, there is an iron 
point with which to draw. The iron point 
varies in thickness from very fine to very 
wide ... The literal meaning of thurikkol 
is ... thuri „dripping out” and ... kól 
„stick”, i. e. „a stick that drips out” [dus : 
druip-stok, druip-pen; een variant 
‘van ons „trek-pen”’]. 

II. The thurikkol or drawing pen is dipped 
into hot wax. The wax in its molten state 
gets into the fibre ball and gradually drips 
out to the iron point with which the drawing 
is make. The drawing done with Zhurıkkol 
is called in Tamil.... karai kattugirathu, 
i. e. „drawing lines’. 

III. The wax figures are drawn on one side 
of the calico and as this is done, the wax 
soaks into the other side also and the same 
pattern of drawing is formed on both sides. 
The drawing is made with the pen with the 
hand. [Dus hier geen vóórdruk met blokjes 
zooals in Masulipatam ; maar te Tirumanga- 
lam vindt men gehéél handwerk, in Javaan- 
schen trant] 

ı) Dit ontving ik dus alleen in handschrift (copie), niet in druk. 
Op dezelfde wijze als hiervóór worden de aanhalingen gegeven ; 
alle technische woorden worden cursief gedrukt ; waar men 3 stippels 
ziet, zijn de toegevoegde inlandsche lettertypen weggelaten ; waar 
4 stippels staan, werden een of meer zinsneden van minder belang 


overgeslagen. Waar het pas gaf iets te verduidelijken, werd dat in 
het Hollandsch en tusschen groote haken bijgevoegd. 


lich der Besprechung was derselbe padak1 
djawa („Badaki Java”) = Eisenvitri- 
ol (Jav. tundjung) nennt. !) Derselbe schreibt 
dort : 

„Man tut dasselbe [dieses padaki djawa = 
Fe, S O,] auch zum Zappan-Holz oder 
Lolang [Mal. sépang — Amb. lolang], falls 
man mit Indigo schwarzfärben will, denn 
dasselbe verleiht eine tiefschwarze Farbe, 
und macht dieselbe beständig, demzufolge 
diese Erde [RuMmePuius kennt sie nur als 
‚„Alaunähnliche Erde” die auf dem Berge 
Sari, zwischen Bima und Sapi auf Ost- 
Sumbawa gefunden wurde] nie schwarz 
färbt, falls kein Rot hinzu gemischt wird: 
Aus diesem Grunde macht man ein Ge- 
schäft mit dieser Erde, da dieselbe in den 
Städten auf Java und Bima [Ost-Sumba- 
wa] auf den Märkten verkauft wird.’ (l. c. 
fol. 1219). 

Wir ersehen folglich hieraus, dass eine 
der im r7ten Jahrhundert gebräuchlichen 
Methoden des Javanischen Schwarzfärbens 
bereits war: erst dunkelblau färben mit 
Indigo, und dann dieses Blau tauchen in 
eine Lösung von sapan-Rot mit Eisen- 
vitriol; das sapan-Rot mit Eisenvitriol 
giebt doch nur ein schmutziges Braun, das 
aber mit dem Dunkelblau des Indigo eine 
Komposietfarbe giebt von tiefem Schwarz. 
Wünscht man ferner dass dieses dergestalt 
erhaltene Schwarz noch einen extra-Purper- 
glanz erhält, dann ‚taucht man’ wie RUM- 
PHIus in der Beschreibung des Sapan-Holzes 
auch angiebt, ‚dasselbe in Lolan-Wasser 
[Absud von sépang] und Alaun.’’ ?) Während 
also erst die tiefschwarze Farbe infolge 
eines sapan-Absuds und Eisenvitriol auf 
Indigo erzeugt ist, erhöht jener sapan- 
Absud und Kali-Alaun jene Farbe „des 
schwarzen Leinens”, wie RUMPHIUS |. c. 
mitteilt, derart ‚‚dass dieselbe mit einem 
hellen Purper glänzt’. 

An das Schwarz,dasindessen auf den meisten 
Batik vorkommt, werden nicht derart hohe 
Anforderungen eines tiefen Dunkels gestellt. 
Soweit sich dasselbe auf kain sogan findet, 
giebt man sich zufrieden mit dem ziemlich 
dunklen, jedoch etwas matten Schwarz 
welches entsteht indem man über dunkle 
Indigo-Stellen soga-braun färbt. Dies ist 
also ein sehr einfaches Verfahren, und be- 
nutzt man dabei die zwei Hauptfarben, die 
man ja auf jeden Fall einfärben müsste. 


1) Siehe betreffs des Makassarischen padaki = daki = Kupferrost 
(Französ. couperose) = Eisenvitriol, geradein Veranlassung 
dessen was RumrHıvs mitteilt, die Betrachtungen Prof. WıcH- 
MANN’s im RumpHrvs-Gedenkboek (Amsterdam, 1902), S. ı5ı und 
Note 2. Mit dem Mal. daki = „schmutzig, Schmiere” ist zweifelsohne 
dieses Mak. Wort verwandt, da gleichfalls Eisenvitriol als eine Art 
mineraler „Ausschlag” ähnlich. Salpeter, Alaun u. s. w. auf einigen 
Arten Erde vorkommt. Betreffs anderer Indischen Fundorten nach 
Rumpnıvs von Eisenvitriol, als Verwitterungs-Produkt des Markasit 
und des Pyrit (beides Fe S2) siehe Prof. WICHMANN, op cit. S. 142. 

2) Kruid-Boek, IV (1743), fol. 58. Rumrmius schreibt das eine 
Mal. lolang, dann wieder lolan. 


IV ..... The principal colours used here 
for dyeing are red, dark red and black... 
Wax figures are drawn with thurikkol with 
the hand. Other methods are not obtaining 
here’: 

Tevens is het mij een eer hier plaats te 
geven aan de beschrijving van Dr. JAGOR 
(verg. hiervöör blz. 394, noot 2), bij geleide- 
schrijven dd. Berlijn rg Oct. 1898!) mij 
vriendelijk toegezonden door Prof. Dr. 
GRÜNWEDEL, en die ook speciaal slaat op 
Madura. Dr. F. JAGOR (f ıı Febr. I900) zeide 
daar als volgt: 

„Südindien (Mädura etc.). 

Die langen saris [Kleider] der Frauen 
sind gewöhnlich nur an beiden Enden, die 
besseren auch an den Rändern gefärbt und 
mit hübschen Mustern verziert, die sich 
weiss auf dem rothen Grunde abheben. Der 
zu färbende Theil des Stoffes wird mit einem 
wässerigen Auszug von mirobolanen ge- 
tränkt, in der Sonne getrocknet, gefaltet und 
durch Hämmern mit Holzschlägel auf kon- 
vexem Holzblock geglättet. 

Dann wird das Muster aufgetragen mit 
einer Art Ziehfeder : zwei feinen eisernen 
Lamellen, die dicht neben einander aus 
einem Ballen von Agavefasern ragen. Durch 
Eintauchen in geschmolzenes Wachs wird 
der Ballen damit getränkt, durch stärkeren 
oder schwächeren Druck auf denselben re- 
gelt der Arbeiter den Zufluss in die Feder ; 
da das Wachs aber bald erstarrt und wieder 
erwärmt, auch ergänzt werden muss, so sind 
immer mehrere Federn von gleicher Stärke 
in wechselnder Folge in Gebrauch. Für pa- 
rallelle Linien werden zwei oder mehrere 
Lamellenpaare neben einander verwendet, 
breite Streifen werden mit einer sehr flachen 
garnumwickelten Pfanne gezogen?) ; ein 
Lineal wird nicht benutzt, eine Falte an 
richtiger Stelle genügt’’.?) | 

Behoeft er na al deze getuigenissen, met 
1677 beginnende eigenlijk met 1516 
reeds —, en eindigende met 1901, over een 
kuststrook met bijbehoorend achterland van 
minstens den mond der Godavari tot Kaap 
Comorin, d. + over een. ulige- 
strektherd vat. ea 10: bre gde 
tegraden, nog getwijfeld hetzij aan den 
ouderdom, hetzij aan de nog tegenwoordig 
krachtige aanwezigheid van een Wasteeken- 
en-Verf-procédé aan de Kust van Zuid- 
Oost-Dekhan, het land der Teloegoe- en 
Tamil-sprekende Dravidiërs, d.i. dus: aan 


I) In onze Bibliografie i. v. JAGOR, staat foutief: „1 October’; lees: 
ig October. 

2) Van zoo’n afzonderlijk instrument wordt in de Note-THURSTON 
(rgor) nergens gewag gemaakt. 

3) De dan nog volgende woorden van Dr. JAGoR : „Die Zeichnung 
wird natürlich [sic !] auf beiden Seiten aufgetragen, die Linien müs- 
sen sich: decken”, zijn, even natuurlijk”, onjuist, zooals door 
al het bovenstaande ampel gebleken is. Waarschijnlijk speelde Dr. 
ane hier de herinnering aan het Javaansche batikken door het 

oofd. 
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Nämlich, statt dieselben strenge von ein- 
ander zu trennen mit Hilfe der Wachs-Be- 
deckung, lässt man diese im Gegenteil an 
den gewünschten Stellen frei auf einander 
einwirken ; jene Stellen werden also, nach 
dem Blaufärben, nicht mit Wachs gedeckt, 
sondern werden offen und bloss in den Braun- 
bottich getaucht und in demselben von 
selbst schwarz. 

Ein ähnliches Schwarz erzeugt man bei 
vorhergegangenem Rotfärben mit mengkudu, 
und nachfolgendem Färben im Blaubottich. 
Die Stellen, welche zuvor rot waren und 
nicht gedeckt wurden, werden dann infolge 
des Indigo gleichfalls schwarz, wennauch 
dies ebensowenig ein grelles Schwarz ist, 
sondern ein Schwarz durch welches das 
Rot hindurchschimmert. 

Das echte grelle Schwarz wird eigent- 
lich nur angewandt auf s.g. „Chinesische 
Frauensarung', Jav. sarung kele- 
ngan, wie besonders Chinesische Frauen solche 
tragen, nur zweifarbig : grellschwarz gegen 
ein reserviertes Weiss. Hier wird natürlich 
die höchste Anforderung an reines Schwarz 
gestellt ; und hierbei tritt dann auch Eisen- 
vitriol als ‚Schwarz-Erzeuger’ in den 
Vordergrund, gleich wie beim glänzenden 
Schwärzen der Zähne der Javaner selber ; 
während gleichzeitig noch der Gerbstoff der 
djähä-Früchte (Terminalia Bellerica Roxb.) 
— ungefähr unseren Gallnüssen ähnlich — 
angewendet wird, oder ein anderes Gerbstoff- 
enthaltendes Mittel wie die Rinde der Rem- 
läkä, anders genannt maläkä, Phyllanthus 
EmbHaa Tr Bisertlich entsteht 
dan. sit tolges dese ss. Eisen- 
VIEL ee GE Gerbsäure 
eimessch warge tint. Wie Han 
batt: vader aeta EL At ar Bl) 

Dieses ist die von BAUDUIN im Jahre 
1855, schon in unserer Beilage I als Fabrikat 
Chinesisch- Javanischer DBatik-Werkstätten 
zu Batavia beschriebene Sorte Batik, die er 
„Katte Battek.. nennt; nach: dem 
Sundanesischen Worte katia — tjai malaka, 
„oder Wasser aus der Rinde des malakka- 
Baumes, das verwendet wird um die Stoffe 
behufs des Schwarzfärbens vorzubereiten.’ 2) 
Hiemit wird gleichfalls das grelle Schwarz 
erzeugt, das die echt-Sundanesischen Batik 
meistens schmückt, wie wir auf unserer 
Farbentafel 72 eines aus Tasikmalaja (Pre- 
anger) stammend, sehen. 

Besonders merkwürdig ist die Beschrei- 


ı) Eisenvitriol (Jav. tundjung) wird auch zuweilen alleine ange- 
wandt, um das bereits infolge des Indigoblau + soga-braun oder 
das infolge mengkudu-Rot + Indigoblau erzeugte Schwarz weniger 
„verschiessend’” (Jav. luntur) zu machen. In diesem Falle müssen 
aber alle Teile des Batik, soweit dieselben nicht schwarz sind, zuvor 
mit Wachs bedeckt werden, damit das schwache Eisenvitriol-Bad 
in welches das Tuch getaucht wird, nur ätzend auf die schwarzen 
Stellen wirke. 

2) Worte von CooısmA, Woordenboek (1884), i. v. „Katija”. Die 
Betonung fällt auf das :. 


de Klingaleesch-Koromandel- 
sche Kust? 

Het antwoord luidt eenvoudig: twijfel is 
uitgesloten. !) 

En op den grond van dit antwoord zal 
nu worden voortgebouwd. 


B. De Klingaleezen hebben deze was-nijverheid 
naar Java waarschijnlijk overgebracht 
in de 12° eeuw na Chrístus. 


Daar het vorige vaststaat, wordt de waar- 
schijnlijkheid reeds groot dat deze wastee- 
kenkunst naar Java werd overgebracht uit 
diezelfde kuststreken, vanwaar zeker 80 % 
der Hindoes afkomstig waren, die, te begin- 
nen met ca. 400 A°. D., de Hindoe-bescha- 
ving naar Java hebben overgeplant ; eerst 
als kooplieden en immigranten ; maar sinds 
ca. 700 A°. D. als heeren en meesters van 
Midden-Java, die er hun Voor-Indische in- 
stellingen, wetten, litteratuur, godsdienst, 
bouwkunst en plastiek deden opbloeien. 
Zooals de Romeinen hun beschaving weleer 
hebben overgebracht naar het Iberische 
Schiereiland, en haar daar nieuwen wortel za- 
gen schieten onder Keltiberiërs ; of zooals 
China weleer Korea, en langs dien weg weer 
Japan beschaafd heeft. 


Een zwaarwichtige opmerking omtrent 
de twee totaal verschillende werktuigjes die 
men bij het werken met was gebruikt in 
Dekhan en op Java, ga vooraf ; men verge- 
lijke daartoe slechts even Plaat 74°) met 
Plaat 9! Zij is deze: de Dekhan’sche trek- 
pen is grof, is oer-primitief, schier onbeholpen- 
primitief; het Javaansche was-reservoirtje is 
daarentegen verfijnd en hoogbeschaafd. 

Wie beide: ziet en even; vergelijkt, en 
daarbij ook maar een greintje intuitief gevoel 
bezit, roept dadelijk uit: het Dekhan- 
instrument is, historisch gesproken, een 
ruw-ouderwetsch type, de Javaansche tjanting 
is een veredelde verschijning. 


ı) Een zeer belangrijke bron als tusschentijdsche getuigenis over 
de Dekhan’sche Wasteekenkunst, die ik pas leerde kennen na de 
afsluiting onzer Bibliografie op 23 Nov. 1899, is het volgende hs. 
in het Rijksarchief te ’s-Gravenhage: 

1689: Lams true tre em, Ozdonmantie voor Cormwandel: 
Geinventariseerd als „Kol. Arch. 8239.’’ Voor ons doel, zijn daarin 
bizonder gewichtig fol. 255—293, waaraan hierachter sub b ver- 
schillende gegevens ontleend zullen worden. Hiervöör op blz. 157 
werd dit hs. reeds even genoemd; de juiste datum is echter 16 
Juni (niet 16 Juli) 1689, waarvoor men nader zie blz. 418 hierachter. 

Hoewel in een Appendix-Bibliografie alle voor ons onderwerp 
belangrijke bronnen zullen worden opgenomen, die tusschen eind 
1899 en 1905 mij bekend werden, en in den tekst werden gebruikt, 
zoo wilde ik dit hoogst belangrijke hs. reeds afzonderlijk vermelden. 

2) Op Plaat 74 zijn de was-stiften b, c, en Ah, alle drie uit R a m- 
n âd aan Madura’s Oost-punt (zie Kaart II); fen g uit Mad ura- 
zelf sd uit Dinnevelli:zisur Gon jew er am ;leuit Weail- 
lajah (anders gezegd Walajapet), zooals die daar vroeger gebruikt 
werden. Geheel analoge was-stiften ontving ik nog uit Mas ul i- 
patam. De kortste van alle, a uit Conjeveram, is 16 c.M. lang. 
De dikke ijzeren spitsen van e, uit Wallajah, komen mij zeer ver- 
dacht voor, en doen mij denken aan een exemplaar dat men expres 
gemaakt heeft, zonder dat men voeling meer hield met de praktijk ; 
inderdaad is het was-schilderen te Wallajah sinds ca. 1885 in on- 
bruik geraakt (verg. blz. 255 hiervóór, noot). 
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bung BAUDUIN's vom Jahre 1855, weil wir 
daraus ersehen, dass man daz u- 
HR en ven teer noch eh 
Shemiseoh-treines » Eisen wit rod 
anwandte, sondern Eisenent- 
haltenden Lehm; folglich nach einem 
uralten Indischen Gebrauch ‚Moorbäder’’ 
mit einem geringen Gehalt an Eisen an- 
wandte um die Tücher die zuvor mit Gerb- 
stoff durchzogen waren, schwarz zu färben. 

BAUDUIN teilt Folgendes als Verfahren 
mit um katija-Batık zu verfertigen — diese 
Art, schreibt er ‚zeigt bläulich schwarze 
Figuren auf weissem oder grauem Grunde’’ 
(Bijlagen, S. II, ate Spalte) —: 1°. dunkelblau 
Färben in Indigo; 2°. 2 Mal tauchen im 
„Absud der katia’’, also in einem Extract 
der Bruguiera eriopetala W.et A., einem star- 
ken Gerbemittel ; 3°. „bringt man das Tuch in 
Berührung mit einer Art Schlamm der aus 
Eisenenthaltendem Lehm verfertigt wird 
und den Zweck hat die katia-Farbe eindrin- 
gen zu lassen’ (l. c.) ; 4°. wiederum 3 Mal 
färben in Indigo. 

Hier kannte man also im Jahre 1855 in 
Batamis 28. gan ber Be trk, die 
Anwendung eines Eisenenthaltenden Moor- 
bades das auf Gerbstoffe einwirkte, um 
mittelst der solchergestalt gemachten ‚,Tin- 
te’’, ein primitives Schwarzfärben zu erlang- 
gen ! Ein wirklich primitives ‚„Schwarzbad’’ 
welches von allen Indonesiern seit altersher 
angewandt wurde für Garne und grobe 
Gewebe, von Atjeh’s Nordspitze bis 
weit zu den Timor-Inseln und nördlich der 
Sangir-Inseln, das aber dennoch für die 
soviel feiner bearbeiteten Batik als ein fast 
gefährliches und gewagtes Verfahren betrach- 
tet werden musste, und noch bis in die 2te 
Hälfte des rgten Jahrhundertsausgeübtwurde 
infolge „des Gesetzes der Irägheit’ das in 
einem Zentrum wie Batavia fortlebte, und 
zwar in Werkstätten derartiger schlauer 
Technici wie eben die Chinesen es sind ! 

rt ea Rande 
Schmerz färben’ der Bat rde mil 
Seh. ba tarten ganz lich: emee 
gekommen! Dies sage ich indessen 
nicht aufs Geratewohl, sondern kann dies 
bestimmt behaupten und verdanke dies 
wiederum den freundlichen Mitteilungen 
weiland DR. A. G. VORDERMAN. Derselbe 
schrieb mir dd. Batavia 8 Jan. IgoI u. A. 
auch Folgendes betreffs seinerNachforschung- 
en in einer Chinesischen Batikwerkstätte 
auf Tanah abang, einem der Kampung 
in Batavia. 

„Ferner sah ich hier ein Fass sulfas ferro- 
sus [Fe, S.O,] von Europa her eingeführt, 
und hier Rédékik*t) genannt. Die erwärmte 


I) DR. VORDERMAN schrieb im Brief ‚‚Redeki’’. Dies ist also das 
Mal. kedekik, von KLINKERT (1892) erklärt (?) als „eine Art Salz 
von grüner Farbe, das gegen Krankheiten der Zähne benützt wurde.’ 


De niet minder zwaarwichtige gevolg- 
trekking ligt dan dadelijk voor de hand: 
het is niet mogelijk dat de Klingaleezen hun 
wasteeken-kunst aan de Javanen, maar wèl 
dat de Javanen de hunne aan de Klingalee- 
zen ontleend hebben! Immers: het is niet 
mogelijk dat men, waar een verfijnd en 
koket werktuigje bestaat gelijk het rood- 
koperen Jav. was-bakje met teere monding, 
bij ontleening terug zou vallen tot een vul- 
gairen bamboe-stok met een kluwen vezels 
of haar, bestemd om was op te zuigen, en 
ijzeren spitsen voor het uitdruipen. Maar 
wel is het mogelijk dat men, na eens het pro- 
cédé geleerd te hebben met zoo’n primitieve 
trekpen, of letterlijk ‚‚druip-stok’”’, zooals 
het Tamil zegt, er op uit is iets fijners, iets 
meer voor vrouwenhand, voor Javaansche 
vrouwenhand geschikts te bedenken, waar- 
door het zwaardere, ruigere mannen-werk 
tevens vanzeli zich vervormen kan tot een 
vrouwelijke versierende kunst! 

Want ook dit laatste, vaststaande, feit 
klemt ten zeerste: aan de Klingaleesch-Ko- 
romandelsche Kust zijn het nog en waren het 
steeds vroeger Mannen, die, kaste-gewijs, hun 
Wasschilders-beroep uitoefenden; op Java 
zijn het, minstens sedert 1600 A°. D., 
Vrouwen die voor eigen liefhebberij batik- 
ken. Voor wie besef heeft van de natuurlijke 
ontwikkeling der dingen, is met deze twee 
ineengrijpende argumenten het pleit al be- 
slecht ; en de conclusie gereed in dezen alter- 
natieven vorm: òf het Jav. batikken heeft, 
historisch gesproken, niets te maken met de 
Dekhan-waskunst, maar beide zijn als ge- 
heel onafhankelijk-ontstane, zoogenaamd 
congeniale, verschijnselen op te vatten; òf 
het Jav. verfijnde tjanting-werken der vrou- 
wen is een veredelde en zelfstandig ontwik- 
kelde spruit van het grovere ‚„druip-stok’’- 
werk der Klingaleesche wasschilders. Tertium 
non datur ! Een derde verklaring is önmoge- 
lijk, zou tegennatuurlijk zijn. 

De eerste onderstelling zou alleen dàn 
kunnen bestaan, indien Java en Dekhan 
nooit iets met mekaar te maken hadden ge- 
had! Indien er morgen aan den dag een 
dergelijke wasteeken-kunst ontdekt mocht 
worden in oud-Peruaansche of oud-Mykeen- 
sche graven, dan zou er geen andere onder- 
stelling mogelijk wezen dan die der conge- 
nvaliteit, der gelijke vindingskracht’” van 
den menschelijken geest in verschillende 
hemelsstreken. Maar, waar Dekhan met Ja- 
va eeuw in eeuw uit zóóveel, zóó buitenge- 
woon veel, te doen heeft gehad, dat, zeg 
van 600—1500 A°. D., een geregelde stroom 
van hooger beschaafde Hindoe-emigranten 
uitvloeide van Dekhan en Hindostan, via 
havens als het oude Masulipatam en het 
oude Negapatam, nààr Java, daar over- 
brengende hun godsdienst en gewoonten, hun 


| 
| 
ı Lösung dessen gebraucht man um die kaïn, 


nachdem die Rinde der katia auf dieselben 
gewirkt hat, darin zu tauchen. Das Fass ist 
eine eiserne grosse offene Pfanne, halbkugel- 
förmig (kwali) und wird dieselbe von den 
Arbeitern noch kwali lumpur [= ‚Moor- 
pfanne’’ !!] genannt. Früher wurden die 
katija-kain als letztes Verfahren in den 
Schlamm der Reisfelder (lumpur sawah) 
getan. Gegenwärtig geschieht dies nicht 
mehr sondern man taucht dieselben in ein 
Eisen enthaltendes Bad. 

Nach Beendigung des kwali-lumpur- 
Verfahrens müssen die kain in kaltem Wasser 
abgewaschen werden, dieselben würden sonst 
brüchig und bald zerreissen.’’ 

Was nun von etwas derartig Interessan- 
tem zu sagen ? Das Moorbad-Verfahren um 
Schwarz zu erzeugen ist jetzt in den Chine- 
sisch- Javanischen Batikwerkstätten zu Ba- 
tavia, weil es veraltet, zwarabgeschaft, aber... 


der altertümliche 'Name für 
„MootPtaune” ast medek stets 
erhalten ‘geblieben Tür’ die 


offhen eisernen Fässer in de 
wenje tzt die Tüechter Ihr Ei- 
senvitriolBad.- erhalten nach- 
dem dieselben zuvor in Gerbstoff gegerbt 
sind ! 

Der Vollständigkeit halben sei hier noch 
das Rezept eingeschaltet das KILIAAN aus 
Süd-Madiun mitteilt um blauschwarz 
(wulung) zu färben, und das eine grosse 
Ähnlichkeit zeigt mit der Verfertigung der 
schwarzen Farbe zu Batavia ; näml. indem 
man dem Blaubottich einen Absud von 
tingi-Rinde und Eisenvitriol zusetzt, — 
worin also die Jav. tingi (Ceriops Candolleana 
Arn.), Mal. tengar, die selber schon eine 
braune Farbe verleiht und zudem Gerb- 
stoff — enthaltend ist, eine ähnliche, jedoch 
schwächere Rolle spielt als die kräftiger 
gerbende Sundanesische Aatija-Rinde auf 
West-Java ; und demzufolge auch von selber 
ein nicht solch tiefes und reines Schwarz 
erlangt wird. KILIAAN schreibt nämlich vor : 

‚„Wulung. Zum rötlich blauschwarz färben 
eines ıket [Kopftuches] — sei es ganz oder 
nur das Mittelstück [der modang] eines iket 
batik — oder klambi (Frauenleibchen), muss 
man der Indigo-Lösung, für ein :iket z. B. 
zwei Kokussnusschalen Wasser hinzufügen : 

Tingi-Rinde !) schwer + 4 kati [0.15 KG.]. 


Ja ... wohl zu verstehen: Eisenvitriol, alias ‚„Kupfer- 
russ”, Franz. couperose, das „Badaki Java’ von Rumrurus. Denn 
natürlich ist pédékik („padaki, daki’’) = kedekik ! 


1) Kırıaan schreibt „Tingi Rinde”. Ich erlaube mir indessen 
darunter zu verstehen : ,„Absud aus Zingi-Rinde”, und zwar zuvor 
aus derselben infolge Kochens erhalten. Ich kann es nun ein- 
mal nicht fassen dass das Hineinwerfen einiger Stücke Zingi-Rinde 
in einen kalten Indigo-Bottich auch nur den geringsten Erfolg haben 
sollte. Merkwürdig bleibt dass — falls Kırıaan sich hier nicht geirrt 
hat ! — man in Süd-Madiun nicht über zwei nach einander folgende 
Färbungen verfügt, erst eine Indigo-Färbung und darauf nochmaliges 
Färben mit dem Absud der Zingi-Rinde und Eisenvitriol, sondern 
dass man sofort die beiden letzgenannten Ingredienzen fügt 
zu dem Blaubottich, die ihre Wirkung noch verrichten müssen. Oder 
haben wir es hier mit einem zweiten Lapsus KıLıaan’s zu tun ? 
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taal, hun wetenschappen en kunsten, die 
vermengende met, die entende op den le- 
venskrachtigen oer-Javaanschen stam, 
daar is, met 99 pCt. van waarschijnlijkheid, 
een onderling ònafhankelijk zijn van het Ja- 
vaansche was-werk en het Dekhansche was- 
werk onmogelijk te achten. 

Is dit önmogelijk, dan wordt het in de 
tweede plaats alléén-nog-mogelijke, met die- 
zelfde 99 % van waarschijnlijkheid, tot ze- 
kerheid. M. a. w. : het Javaansche Batikken 
moet ontleend zijn aan het Klingaleesche was- 
procédé. — Q 


Maar óók .... het Javaansche Batikken 
heeft zich nà die ontleening zelfstandig verder- 
ontwikkeld, zichzelve veredeld! Doch daar- 
over straks. 

Wänneer heeft die ontleening dan plaats 
gehad, naar alle waarschijnlijkheid ? 

Twee kostbare bewijsplaatsen staan ons 
ten dienste, om ten minste eenigermate dien 
tijd te bepalen. 

Het was Horre, die het eerst in 1867 de 
aandacht vroeg voor een allermerkwaardigst 
oud-Soendaneesch lontar- d.w.z. „palmblad’’- 
handschrift, gevonden door den bekenden 
Jav. kunstschilder (met olieverf, niet met 
was!) RADEN SALEH, in een kabujutan of 
„heilig voorouder-huisje’’, ergens in Galoeh 
(Zuid-Cheribon). Een handschrift, dat, God- 
dank, een datum tevens draagt : 1440 Caka 
1518 A°. D. 

Dit is de zgn. Siksakanda karésyan, ofte- 
wel vertaald de ‚Kluizenaars-Tuchtles’’.}) 

Een Kluizenaar, de steller van dit ge- 
schrift, bepeinst daarin de verschillende ver- 
schijnselen van het leven, en wijst aan denk- 
beeldige katecheten den waren weg aan om te 
komen tot welstand, tot kennis, tot loute- 
ring, tot wereldwijsheid. Zijne ‚Tuchtles’, 
zoo zegt hij in den aanvang zelf, ‚‚moest die- 
nen voor velen, om het land vrede te bren- 
gen, den weg te verlichten, een lang bestaan 
(aan het land) te verzekeren, enz., opdat de 
huizen bewoond mogen zijn, de schuren ge- 
vuld, de velden bebouwd.” (l. c. p. 453 — 
Henn a 

Eenigszins in recepten-stijl, deelt hij zijne 
levens-wenken mede aan de toehoorders 
die hij denkt aan zijne voeten. „Wilt ge Dit 
of Dat weten, welaan, gaat heen en begeeft 
u tot Dien of Dien ! Wilt gij u Hierin of 
Daarin volmaken, voorwaar, zoo richt u tot 
Dit of Dat !’’ En zoo gaat hij door, een beetje 
eentonig-professoraal, maar — behoeft het 
gezegd? — razend-interessant! Want 


1) Horre in Tijdschr. Bat. Gen. XVI, 1867, p. 453—461 had niet 
den eigenlijken titel van dit werk vermeld. Ik dank dien aan Dr. 
BRANDES, welke hem ontleende aan het vollediger handschrift uit 
Bandoeng van denzelfden tekst, dat later eigendom van het Bata- 
viaasch Genootschap werd. Zie over dit tweede hs.-Bandoeng ver- 
der den hoofdtekst. Het palmblad-hs. van RADEN SALEH is met 
zwarten inkt geschreven; het palmblad-hs. uit Ban- 
doeng “heeft de letters Tmgekrast, 


AIO 


Eisenvitriol schwer + I Deut [ungefähr 


2 Gramm] (l. e. S. 353). 
In Süd-Madiun ist folglich jedenfalls E i- 


SEnvyIitriahsanl erde das 
heutige Mittel geworden zum Schwarzfärben. 


Schliesslich das Violett ; gleichfalls eine 
Kompositions-Farbe. 

Nur der Sérat (1872) giebt hiefür ein klei- 
nes Rezept und noch nicht einmal wo es 
die Bearbeitung von Batik betrifft, sondern 
gelegentlich der Beschreibung wie man kain- 
kembangan verfertigen muss. Was aber im 
ersten Falle gilt, ist auch für den anderen 
gültig. Dasselbe lautet sehr einfach : 

„Die Art um violett (wungu) zu färben. 
Man färbe den Kattun (mori) nur ober- 
flächlich (tipis) blau; darauf tauche man 
denselben in einen kasumba-Absud, und 
hänge denselben dann an einen windfreien 
Ort bis derselbe vollständig trocken ist.” 4) 

Da aber das kasumba-Rot eine gleich 
schwache und verschiessende Farbe ist wie 
kurkuma-Gelb, wird man bei derartigem 
Färben dasselbe wahrnehmen was hieroben 


mitgeteilt wurde, gelegentlich des Grün: 


werden derartige Batik gewaschen, so wird 
das Indigoblau je länger je mehr hervor- 
treten, und das Violett allmählig schwächer 
werden und verschwinden. 


Erklärung unserer Taiel 13. 


Es bietet sich uns hier die gewünschte 
Veranlassung um die vollständige Liste der 
verschiedenen ‚Materalien zum Batikken 
und Färben” auf unserer Tafel 13 nach 
Proben im Kolonial Museum zu Haarlem, 
mit deren Javanischen Namen abgebildet, 
folgen zu lassen. Da alle dort photographier- 
ten Ingredienzen mit einer Nummer ver- 
sehen wurden, kann man sich einen Begriff 
machen von deren Aussehen, während zur 
grösseren Erleichterung die wissenschaft- 
lichen Namen hier gleichzeitig aufgenom- 
men werden. 

1. Rinde des sogä djambal (Peltophorum 
ferrugineum Benth.). 

2. Rinde des ting: (Bruguiera eriopetala 
W. et A.; oder Ceriops Candolleana Arn.); Mal. 
tengar. 

3a. Späne des setjang (Caesalpinia Sappan 
L.) ; Mal. sepang, unser „sappan’. 


3b. Abbildung idem, Blätter und 
Früchte. 
4. I-II. Späne, und eine ganze Wurzel 


des kudu (Morinda tinctoria Roxb.); Mal. 
möngkudu oder bengkudu ; Sund. tjangkudu. 

5a. Kügelchen der Blüten der kasumbd, 
oder kembang pulu, unsere „Färbedistel’’ 
(Carthamus tinctorius L.). 


1) Der Jav. Text lautet : „Patrapipun angwungu. — Mori kawe- 
dela ingkang tipis kemawon ; ladjeng katjelubna tojaning sekar 
pulu kaisisa sagaringipun.” (S. 15). 


hij spreekt in 1518 Anno Domini, en noemt 
slag op slag menschen, dingen, toestanden, die 
in 1518 in het Vorstendom Galoeh, in Zuid- 
Cheribon dus, op den overgang van eigenlijk 
Java en de Soenda-landen, en tegen den 
overgang van Hindoeïsme tot Islâm toen- 
maals bestonden! Un document humain de 
premier ordre! 

Horre heeft er een mooi en belangwek- 
kend overzicht van gegeven. Slechts mag het 
„eenigermate verwonderen” — diplomatieke 
stijl! — dat men alsnog’ sinds den jare 
onzes Heeren 1867, nà HOLLE'’s eerste en 
‚„Vlugtig berigt”, geen uitgaaf-en-vertaling- 
van-stavast heeft gegeven van dit allerkost- 
baarste document. 

Edoch, — maar zie Psalm rar: 3 ; mits- 
gaders Spreuken 12:13. Wellicht datlater...! 

Gelukkig kan ik voor ons doel hier volle- 
dig zijn, dank zij de hulp van wijlen Dr. 
BRANDES; de laatste hulp op wetenschappelijk 
gebied, die hij mij vóór zijn diepbetreurden 
dood op 26 Juni 1905 heeft kunnen bewijzen. 
Met geleide-schrijven dd. Batavia 26 April 
1905 stuurde hij mij de nauwkeurige trans- 
scriptie — èn volgens het hs.-RADEN SALEH 
door HoLLE gebruikt, èn naar een beter hs. 
uit Bandoeng later in de Bataviasche Bibli- 
otheek opgenomen — van een plaats waar 
Òngetwijfeld van een Was-Schilder gespro- 
ken wordt ; alsmede van een ro-tal patronen 
waar zoo’n Schilder speciale weet van had, 
en voor welker kennis men dus ook naar 
hem verwezen wordt door den gezegden 
Wijzen Kluizenaar. Hij zegt — en ik geef hier 
met opzet eerst beide lezingen in het origi- 
neele oud-Soendaneesch, daarna een gecom- 
bineerde vertaling —: 


Hs.-Bandoeng : 
„hajang njaho... 
sawaliranning tulis 
ma, pupudjingan, 
asup kana latar, hi- 
gul-higulan, kekem- 
bangngan, alas-alas- 
an, urang-urangan, 
mimilahan, sisirang- 
ngan, tataruhataan, 
ke[m]bang tarate, 
sing sawatek tulis 

ma, lukis tanja.’’ 
[Palmblad 19°] 


Hs.-Galoeh 
(van RADEN SALEH): 
„hajang njaho... 
sawalwiraning tulis 
ma, pupunjdjeng- 
ngan,hihinggulan, ké- 
kembangngan, alas- 
alasan, urang-urang- 
ngan, me&emetahhan, 
sisirangngan, taruk- 
hata, kémbang tara- 
te, sing sawatek tulis 
ma, lukis tanja”. 


[Palmblad 16P-172] 


Juist het groote voorrecht, dat wij hier 
over twee hss. beschikken, waarvan de eene 
lezing de andere verduidelijkt, maakt het 
mogelijk een bijna volledige vertaling te ge- 
ven. Dat het hs.-Bandoeng completer is 
dan het door Horre gebruikte hs.-RADEN 
SALEH, ziet ieder, zelfs uit dezen kleinen pas- 
sus ; het eerste noemt Io, het tweede maar 
g patronen. De nu volgende vertaling is dan 


Abbildung des Stengels und der Blü- 
Kes Hides. 

6a. Getrocknete Blüten in Glasflakon der 
kasumbä Keling, unsere Orlean” (Bixa 
orellana L.) ; Sund. galinggem. Demzufolge 
heisst der rote Farbstoff im Javan. galuga. 

6b. Abbildung eines Zweiges und der 
Blüte von idem. 

7. Holz des tégéran oder tégérang (Cudra- 
nia javanensis Trécul); Mal. kederang. 
Sa. Kügelchen des Java-Indigo, 
wie dieselben im Handel vorkommen. 

8b. Abbildung der Indigo-Pflanze, tom 
(Indigofera tinctoria L.). Mal. und Sund. 
tarum. 

9. Wurzeln (in Glasflakon) des kunir (Cur- 
cuma longa L.); Mal. kunjit ; Sund. ki koneng 
(= „Gelb-Wurzel’') oder koneng (,gelb’). 

Io. Runder Kuchen echten Timor- 
Wachses (malam Timor). 

II. Grosser Kuchen von einer Mischung 
Ozokerit (Erdwachs) mit echtem Bienen- 
wachs, wie jenes jetzt durch Import-Häuser 
in Java eingeführt wird, und dort unter 
falschem Namen ‚,Javanisches Bienenwachs’’ 
(lantjeng Djäwa) verkauft wird ! 

12. Ein Stück damar-Harz (Mal. damar 
mata kutjing, oder ‚„Katzenauge Harz’’, der 
gelben Farbe halben). 

13. Ein Stück Javanisches Baumharz 
(malam képlak, buchstäblich ‚‚Harz-Wachs’’). 

14. Europäisches K olophonium-Harz(gän- 
därukem) Europäisches ‚‚Kolophonium’’;Mal. 
gandarukam. 

15. Stückchen (in Glasflakon) Stangen- 


5b. 


mld, 


lack, alt-Jav. láka, neu-Jav. kemalo oder 


ambalo oder trembalo (Coccus lacca Kerr) ; 
Mal. balau, embalau. 

16. Stücke (in Glasflakon) gewöhnlichen 
Alauns, d. h. Kali-Alaun, fawas (K,SO, + 
Al (SO): + 24 aq). 


17. Ein Stück Holz des késambi oder 
sambiı (Schleichera trijuga Willd.) ; Mal. 
kusambi. 

18. Späne des patjar kuku (Lawsonia 


inermis L.) ; Mal. inai (vom Arab. henna). 

19. Kügelchen gambir (Gummi des Un- 
caria Gambir Roxb.), wie im Handel erhält- 
lich. 

20. Getrocknete kembang pulu 
sumbä-Blüten, in einem Glase. 
also wie 35a, in 
stande. 

21. Ein Stück Holz des garu (Aquilaria 
malaccensis Lam.), unser ‚„Aloe-Holz’ ; Mal. 
gahuru. 

22. 


Ra- 
Dasselbe 
lose-getrocknetem Zu- 


Früchte des kemukus (Piper Cubeba 
unser ‚„Schwanzpfeffer’’, oder ‚cube- 


23. Früchte (in Glasflakon) der djähä 
(Ierminalia Bellerica Roxb.), unser ‚‚myro- 
balan’ ; gleichfalls Jav. madja Keling ge- 
nannt. 


ook naar den tekst van dat hs.-Bandoeng, 
met gebruikmaking van wat in het andere 
hs. duidelijker en doorzichtiger is. Zij moet 
luiden :4) 

„Begeert. gite weten, … 
ren [of soorten] van teekenen [met 
Was!], [als met name :] (I°.) het „Pracht”’- 
motief [ ? ? ; van Soend. Pundjung = ‚‚ver- 
heven, heerlijk” ?], (2°.) ‚Ingedrongen-in- 
den-grond’”’ [n.]. van het doek], (3°.) het 
‚„Tandak’’-motief, (4°.) het ‚Bloemen’-mo- 
tief, (5°.) het,, Woudgedierte’’-motief, (6°.) het 
„Garnalen’’-motief, (7°.) het ‚ Regelmatige’’- 


motief [? ; van Soend. pêta — tata = „regel, 
orde” ?], (8°.) het Onregelmatige'’-motief 
[? ; Soend. sirang — ‚niet bij elkaar passen’’], 


(9°.) het „Varen-takjes’'-motief [Soend. ta- 
vuk = „iets, b.v. een bloem of blad, afknip- 
pen met den nagel" ; hata — „naam van de 
klimvaren’’]J, (ro°.) het „Lotus-bloem”’-mo- 
tief, [kortom] al wat den aard van teekenen 
[met Was!] heeft, vraagt het den Schil- 
der’ [= Was-schilder ; dus : den „,Batikker”’, 
zooals Horre in 1867 terecht vertaalde.” 

Laat het wezen, dat enkele der genoemde 
patronen hier foutief door mij vertaald zijn 
— van pupunjdjengan ben ik het minst 
zeker ; en memetahhan, alsmede sisirangan 
staan ook niet vast. —, het groote feit dat 
hier wèl vast staat, is dit: uit Galoeh worden 
in Soendaneesche taal in 1518 A°. D. min- 
stens 7 sier-patronen vermeld wier letterlijke 
zin niet alleen buiten twijfel blijft, maar 
waarvan er zelfs vier met bijna onverander- 
den naam — mêrak ngigél — higul-higulan ; 
alas-alasan ; wrang-urangan ; en kembang 
tarate ; zie resp. onze Platen 3, 5, 29 en 30! 
— als batik-patronen over gansch Java wel- 
bekend zijn ; terwijl één, de naam asup Rana 
latar of „ingedrongen-in-den-grond’’, zóó 
krachtig van inverven spreekt, en 
ook het thans nog technische batik-woord 
latar — „grond, fond” (van een doek) in 
zich bevat, dat er geen redelijke twijfel meer 
kan zijn wàt er met tulis of lukis bedoeld 
kan wezen”) 

Zeker, Mal. en Jav. en Soend. Zulis is 
letterlijk niet meer dan „Teekenen’; 
maar óók is het waar dat tegenwoordig nog 
over gansch Java twlisan zeer speciaal be- 
teekent „echt met was geba- 
tikt”, in tegenstelling juist tot Hapan, 
d.i. „met stempels gedrukt”. Oók nu nog is 
tulisan = batikan, nulıs ambatik op zn 


ı) Dat het vertalen van patroon-namen, die vaak zeer grillig zijn» 
lastig is, begrijpt ieder. Een paar der vertalingen staan dan ook aller- 
minst vast. Overal echter heb ik, waar twijfel was, de redenen voor 
die vertaling tusschen groote haken bijgevoegd, voor het Soenda- 
neesch mij daarbij houdende aan Coorsma’s Woordenboek (1884). 

2) Men zal opgemerkt hebben dat asup kana latar juist als roe 
patroon ontbreekt in het hs.-Galoeh ; evenwel ontbreekt het 
er niet geheel, maar wordt even te voren (verg. ook bij HoLLe l.c.p. 
457) aldaar als een spel genoemd, en gespeld : asup kanalantar. 
Wat is hier het ware ? Daar het hs.-Bandoeng in tal van opzichten 
superieur is, is er geen reden het hs.-Galoeh hier te volgen. Indien 
echter het hs.-Galoeh in ’t gelijk mocht zijn, en de naam een spel 
beduidt, dan zou asup kana lalnltar ongeveer met ons ‚‚verstop- 
pertje” vertaald moeten worden. 


van al de manie- | 
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24. Früchte des djarak (Ricinus commu- 
nis L.) ; unser Ricinus’, aus welchem das 
Rhycinusöl gewonnen wird. 

25. Blütenknospen (in Glasflakon) des 
sari Yind (Sophora japonica L.). 

26. Rinde des djırar oder dyırek (Symplo- 
cos fasciculata Zoll.) Eine Abart ist die von 
RUuMPHIUS aus Ambon genannte leha (Sym- 


plocos spicata Roxb.), dessen ‚Aluyn- 
Boom.’ }) 
27. Schoten des Rémlâkd oder malakä 


(Phyllanthus emblica L.); Mal. 
daher der Städtenamen Malakka. 

28. Abbildung eines Zweiges des keta- 
bang (Terminalia Catappa L.) ; eine Varie- 
tät also von 23. 

29. Rinde des Mal. kulit katı (Bruguiera 
gymnorhiza Lam.) ; eine Varietät also von 2. 

30. Stücke (in Glasflakon) Ammoniak- 
Alaun, idjer (N H‚), S O, + AL (SO), + 
24 aq.). Zuweilen wird auch — jedoch wohl 
mit Unrecht — unter Jav. pidjér verstanden ; 
Borax ANA, Br Order To: ag), dies heisst 
aber auf gut Jav. und auf Mal. tingkal (alt- 
Port. timcal, atincal, aus dem Persischen ; 
obgleich zuweilen wiederum wohl unter 
tingkal ‚‚Salpeter’’ verstanden wird). Derrich- 
tige-Jav. Name für ‚Salpeter’’ ist aber 
sénddwd, aus dem Sanskrit. 


malaka, 


Nachtrag d.d. Aug. 1913. 


Det: Pest idieserletzten: "Dieferung; ‚des 
Werkes über ‚Die Batik-Kunst in Niederl.- 
Indien und ihre Geschichte’ wurde im Jahre 
1905 geschrieben: und am 30 Nov. selbigen 
Jahres beendet. 

Damals war das Standartwerk F.S. A. 
De Clercq’s und Dr. M. Gresshoii's ‚Nieuw 
Plantkundig Woordenboek voor Neder- 
landsch-Indië”, Amsterdam, I9og noch nicht 
erschienen. 

Obgleich der jetzt abgedruckte Text völlig 
dem am 30 Nov. I905 beendeten Manus- 
cript folgt, ist die obenstehende ‚‚Erklärung 
unserer Tafel 13” genauer mit dem Werk 
von De Clercq—Gresshoif, geprüft, und sind 
die Lat. Namen damit völlig verglichen, 
sowie gleichzeitig mit dem Index Kewensis. 
Die Zahl der Veränderungen betrugen nur 3: 

Zu 2: statt Bruguiera parviflora Bl: 
Bruguiera eriopetala W. et A. 

Zu 4: statt Morinda citrifolia L.: Morinda 
tinctoria Roxb. 

Zu 23: statt Terminalia Chebula Retz.: 
Terminalia Bellerica Roxb. 

Die Angaben unter 25, 26 und 29 sind 
dort nicht zu finden und bleiben neu. 


ı) Das gleichfalls, ebenso wie djirak oder leha, Alaunenthaltende 
sasah ist entweder identisch mit djirak, oder es ist die Leiocarpus 


fruticosus Bl. 


Javaansch. Er is dus 99 % waarschijnlijk 
heid alweer, dat er inderdaad van ro 
Was-patronen op doek aange- 
bracht, en door verving ‚ingedrongen’ 
- (asup), in dit document van 1518 sprake is. 

Maar dan blijft nog de term lukis. Letter- 
lijk beteekent dit niets verder dan ‚Te e- 
kenen” en voorts „Teekenaar’; zoo- 
als ook nu nog in het Maleisch hetzelfde 
woord met die beteekenis bleef leven. Lukis 
is dus geheel geljk aan Zulıs, en 
wordt dan ook door VAN DER TUUK in zijn 
Woordenboek (III, rgor, p. 683) allereerst 
daaraan gelijkgesteld. Doch wij behoeven 
slechts een anderen ouder- Javaanschen term, 
eveneens door VAN DER TUUK. c. genoemd, 
nader te bekijken, n.l. Rampuh linukisan, 
dus „beteekende, beschilderde dodot (staat- 
sie-kleedingstuk)”t), om niet alleen te weten 
dat ook de gelijkstelling lukis — sungging = 
‘ „schilderen’’ volkomen juist is?), maar dat, 
waar van dodot's in dit verband gesproken 
wordt, moeilijk iets anders verstaan kan 
worden dan „met was geschilder- 
de [en daarna geverfde] dodot'’s”. 

Merkwaardig vooral ook in de gegeven 
aanhaling van 1518 zijn deze twee feiten: 
1°. de term batik wordt niet genoemd, wel 
tulis en lukis ; 2°. er wordt zonder twijfel ge- 
sproken. van eem Man, wen Schrik 
der, die de genoemde ro patronen kent, en 
tot wien men gaan moest om ze te leeren. 

Het eerste is geenszins afdoende, om te 
mogen beweren dat het Jav. woord batik — 
letterlijk ,,tikken, prikken 5 zie: hiervóor 
blz. 1—4 — in 1518 op Java nog niet ge- 
bruikt werd om „was-schilderen” 
aan te duiden. Want wij mogen niet vergeten 
hier met een Soendaneesch document te 
doen te hebben ; zoodat het best mogelijk is, 
dat, wat de Soendaneezen van Zuid-Cheribon 
toenmaals Zulis noemden, in Midden-Java 
reeds batik heette. 

Maar het tweede is wèl een afdoend argu- 
ment! Er blijkt uit: dat in 1518, in Zuid- 
Cheribon ten minste, het Was-schilderen nog 
in handen was van Mannen, en nog niet een 
vrouwelijk handwerk was geworden. En men 
denke niet, dat misschien door een andere 
vertaling in Lukis mag gezien worden een 
‚‚Was-schilderes’, eene Vrouw dus. Neen, 
dit is kortaf önmogelijk ! Want woort zal een 
Oostersche Wijze den raad geven in een 
deftig geschrift om iets te gaan zien, om iets 

1) Ongelukkig vermeldt VAN DER Tuuk niet, aan welk geschrift deze 
plaats ontleend is. 

2) Verg. nog bij VAN DER Tuur, III, p. 441 i. v. sungging de aan- 
haling : „sungging, araning anglukis”, d. i. „Schilderen is een [andere] 
naam voor Teekenen”, waarin dus uitdrukkelijk sungging = lukis 
wordt gesteld. — Interessant in dit verband is vooralook dat COOLSMA 
in ziin Woordenboek (1885) ook opneemt een woord „Bastik”, 
en daarvan zegt : ‚„ngabastik, een vrouwelijk handwerk, dat ik ver- 
meld vond met njungging, maar waarvan ik geen verklaring heb kun- 
nen verkrijgen”. Er is geen twijfel toch of dit woord is een corruptie 
van batik, ngabatik, hetgeen dus in één adem met njungging (werk- 


woordsvorm van sungging) als vrouwelijk handwerk in den door 
Coorsma bedoelden, döch niet nader aangeduiden tekst vermeld was. 
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HeT ABSCHNITT. 


DIE GESCHICHTE 


DES 


JAVANISCHEN BATIKKENS, 


UND DER ZUSAMMENHANG MIT DER 
ANALOGEN KUNST DES ZEICHNENS 
MIT WACHS UND DES FÄRBENS 
IN SÜDÖSTLICH VORDER-INDIEN. 


Es handelt sich im Folgenden darum in 
kurzen, scharfen Umrissen die Geschichte 
jener Javanischen Batik-Kunst mitzuteilen, 
deren Technik in dem vorhergehenden Ab- 
schnitt so ausführlich behandelt wurde. An- 
lässlich der Technik kam bereits mancherlei 
zur Sprache das in völlig gleicher oder wenig 
veränderter Weisein Südöstlich Vorder-Indien 
vorkam ; sowohl hinsichtlich der Arbeit 
mit Wachs, wie hinsichtlich der Verzierungs- 
Motive ; und des Verlaufes der Färbekunst. 
An das dort Mitgeteilte können wir nun 
anknüpfen. Da es bereits deutlich wurde 
dass eine derart schlagende Analogie be- 
steht zwischen dem Javanischen Batikken 
und der Zeichenkunst mittelst Wachs an 
der Klingalesisch-Koromandelschen Küste, 
wie solche seit mehreren Jahrhunderten 
ausgeübt wurde von der Mündung des Goda- 
varı an bis zum Kap Comorin, dass ein inniger 
Band zwischen beiden bestehen muss, um- 
somehr weil die Javaner ihre alte Hindu- 
Kultur von denselben Küstengegenden haupt- 
sächlich erhalten haben, ist es notwendig 
berde: sheichzeitis: hier einer Ber 
sprechung zu unterziehen. Was wir in unse- 
rer Einleitung (S. II) noch für einen be- 
sonderen Abschnitt geplant hatten, wird 
hier zusammengefügt, weil der Gegenstand, 
bei reiferer Überlegung, eine derartige Kom- 
bination erfordert. 

Woher kam das Javanische Batikken? Dies 
ist eine grosse Frage. 

Ist es autochthon ; also ur-Javanisch ? 
Wenn dem so ist, welche Erscheinungen 
sind dann in anderen Teilen Indonesiens 
aufzuweisen die es erklärlich machen, dass 
ein derartig merkwürdiges Verfahren sich 


te gaan leeren kennen .... 


bij een vrouw ! | 


Als hij zoo iets over zijn lippen kreeg, zou | 


zijn heele auditorium meesmuilen. Een vrouw | 


is voor Oostersch begrip vóór alles ‚das Ewig 
ANetbleher EN... HOE rn 


te verwijzen. Het hoogst merkwaardige ge- 
val doet zich dan ook voor, dat in dit hand- 
schrift bij het noemen van twee essentieel- 
vrouwelijke handwerken, n.l. het Koken (Ra- 
olahan) en het Weven (boëh, letterlijk ‚‚lijn- 
waad, katoenen goed"), resp. voor „informa- 
ties’’ door onzen Kluizenaar verwezen wordt 
naar den maharöß tjatra, d.i. den „Opper- 
Pajoengdrager’’, en naar den pangönjök, 
d.w.z. den ‚„Garen-gereedmaker”, den ‚Ap- 
preteur van garens’'!). Hier wordt dus voor 
de MEM AES AFER LOE KEO A Wee 
Lark & Be dr sjen 


serall et: 
een werkman die de garens apprêteert welke 
daarnà door vrouwen zullen verweven wor- 
den. Di Weer 
naar twee mannen! Het is, alsof wij zeiden : 
„Wilt ge iets weten van het Bakeren, en hebt 
ge er op tegen bij de Baker-zelve op kond- 
schap te gaan, welnu, gaat dan naar den 
Dokter, die weet er óók alles van.” 

Zeker, — nu zou men kunnen zeggen: 
maar is dan ook hier het verwijzen naar den 
Teekenaar-Schilder (Lukis) niet een Oostersch 
beleefde vorm om te weten te komen wat 
toenmaals reeds door Vrouwen ge’tulis’t, 
d.w.z. „met was geschilderd’, dus ‚geba- 
tikt’ werd. Ben; pertinent Neen mag hier 
niet volgen. De mogelijkheid van dezen uit- 
leg bestaat. Maar waar aan den eenen kant 
tulis — lukis is, terwijl in beide bovenstaande 
gevallen daarentegen uitdrukkelijk naar een 
ander soort ambt of bedrijf wordt verwezen, 
is er alweer 99 % waarschijnlijkheid dat, nu 
de Kluizenaar-Wijsgeer voor de kennis van 
het tulis naar eenen Lukis verwijst, dezes 
Mans eigen Bedrijf daarmede be- 
doeld wordt. 

Maar in ca. 1650 is de zaak anders gewor- 
den, in Midden-Java speciaal. Dan getuigt 
RYCKLOF VAN GOENS over zijn reis naar het 
hart van Mataram in 1654 — neergeschreven 
in 1656 — hetgeen hiervóór op blz. 177 reeds 
afgedrukt werd ; dat nl. toenmaals de tal- 
rijke bijwijven van den Midden- Javaanschen 
Vorst, Soesoehoenan Mangkoerat I (I646— 
1677), allerlei handwerk deden, en wel: 

„Dit handtwerck bestaet in keuken-dienst/ 

1) Deze twee interessante feiten blijken niet bij Horre, die in zijn 
„Vlugtig berigt” (loc. cit. p. 458) er overheen glijdt, door te zeggen : 
„En zoo gaat het voort over beeldhouwen of snijwerk, over eten 
(oölahan), weefsels enz., tot wij komen aan ... enz.” Doch ik ontleen 
ze aan de mij door Dr. BRANDES gezonden transcripties der palmbla- 
den ı8b—2ıa van het hs.-Bandoeng, en palmbladen ı6b—ı8a van 
het hs.- Galoeh. Bedoelde tekstwoorden luiden in het hs.-Bandoeng : 

. hajang njaho ...sawaliranning kaulahan ma. ..sing sawatek 


olah- olahan ma, haröp tjatra tanja ; sawaliranning boëh Ae ae 
sing sawatëk boboëhan ma, pangöjölk] tanja.” 


daärheen 
behoeft zoo’n Kluizenaar-Wijsgeer niet juist | 


verwezen naar een | 
officieel hof-ambtenaar, blijkbaar ‚‚nourri au | 
dans la cuisine’, alsmede naar | 


er wordt zelfs hier verwezen 
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allmählich gebildet hat in dem zweifelsohne, 
von altersher am entwickeltsten Zen- 
trum jener Indonesischen Welt, auf dem 
reichen, fruchtbaren, dichtbevölkerten Java? 
Oder ist es von fremder Herkunft ; folglich 
anderen entnommen ? Wenn dem so ist, wer 
waren dann jene anderen ? Und wie dürfen 
wir uns den Weg denken, längs welchen jene 
Entlehnung gegangen ist ? Dürfen wir, ge- 
setzt den Fall dass der Ursprung jenes 
Javanischen Batikkens nicht auf Java, son- 
dern tatsächlich anderwärts liegt, daneben 
vielleicht noch sprechen von einer selb- 
ständigen, echt-Javanischen Entwicklun 
jenes fremden Ursprungs, nachdem derselbe 
einmal auf Java verpflanzt war ? 

Ich will hier sofort die Antwort darauf 
geben, in der Form einer These, die ich in 
diesem Abschnitt auf guten historischen und 
ethnographischen Gründen verteidigen werde. 
Der grösseren Leichtigkeit halben werde 
ich diese These wieder in Bruchstücke zer- 
teilen ; und versuchen jeden Abschnitt be- 
sonders zu grosser Wahrscheinlichkeit zu 
führen. & | 

Meine feste Überzeugung ist: a. der 
Ursprung des -TJavanıschen.Ba- 


tikkens Ist Erem diem U r- 
BD Ee Des Onee FS ON 
RN Eee RE Bla geen A 


schen Wad Koromandelscheh 
ESL Det Ae gee € Bohn der EPSE als 
Seefahrer-Kaufleute, dann als Einwanderer- 
Kolonisatoren seit ungefähr dem Jahre 400 
A°. D. anfingen einen ersichtlichen Einfluss 
auf Java auszuüben ; 2...die Einfüh- 
Tune des Klingsalesiech-Korf o- 
mandelschen Wachs-Verfah- 
Kos rn. Parma. ge Bora Im: 
Besser Boe LTE Fn ger nT ee 1E A 
Berto den jenes Hirdu-FEinflus 


ses; vermutlich zu jener Zeit des Reiches 
von Daha in Kédiri (ungefähr IIO0— 1222 
AR de de Geet art tdi ee 
Be uagekabr: 1400 SA Be 


OER AP ee Und Nun tr geh Mt 
Peer mage het tg gewordene 
ES eter wast wen Je vEt 
Nachteil Sererchen würde 
107 die Entwieklung' des’-J.a 
vanischen Batikkens, hat 
des hbe vem eme Het et 1 VEN 
BUSTE HPA sel bats handig Ta 
vanischen Fortgang jenes 
KFunstzewerbes "setsrdert;, m.& 
W. der eigne, ursprüngliche Character, den 
das Javanische Batikken heutigen Tages 
unstreitig besitzt, verglichen mit dem ana- 
logen älteren Kunstgewerbe im Süden von 
Vorder-Indien, muss seit ungefähr 1500 
A’. D. unter Javanisch-Mohammedanischem 
Einfluss sich zu entwickeln begonnen haben ; 
tnsbesondere. in Zentral ]Jave; 


weven/ spinnen/ borduren/ schilderen/ naey- 
en/ ende alles wat tot Vrouwen-werck kan 


bedacht werden.’ (op. cit., p. 26). 

Duidelijker kan het haast niet ; 6 vrou- 
welijke handwerken worden hier met name 
genoemd. En met hooge waarschijnlijkheid 
is in dat schilderen”, alweer Batik ken, 
Was-schilderen te herkennen. Want 
het eenige dat, buiten Batikken, nog onder 
dit schilderen” verstaan zou kunnen wor- 
den, ware dan het Vergulden of 
Verzilveren met blad-goud en blad- 
zilver van reeds geverfde kleedjes — hetzij 
dan batik's, hetzij kaîn-kémbangan —, dus 
het Mal. nèlépuk of Jav. nelepok. En wel, 
omdat VAN GOENS op een andere en voor- 
afgaande plaats zelve zeer duidelijk eerst 
spreekt over kain-kömbangan, en dan omtrent 
die kleedjes toevoegt: 

„alle met goud of silver verciert; dat zij 
[n.l. Javaansche vrouwen in de hoofdstad 
van Mataram], met waeterverw seer curieux 
daer op weeten te schilderen’) 

Bepaalde zekerheid, dat VAN GOENS 
met het schilderen” der bijwijven van den 
Soenan in ca. 1650 Batikken, Wasschilderen 
bedoelde, is er dus helaas niet. 

Maar toch kunnen wij langs anderen weg 
het krachtig ondersteunen, dat VAN GOENS 
niets anders dan Batikken hier bedoeld kan 
hebben. Immers, zooals wij hiervóór (blz. 272) 
reeds zagen, spreekt Dr. DE HAEN, als ge- 
zant aan het hof van den Vorst van Mataram 
in 1622, dertig jaar vóór VAN GOENS dus, 
over de kleedij van Sultan AGOENG (1613— 
1646), den vader en voorganger van MANG- 
KOERAT I], en zegt dat hij aan had: 

„een geschildert cleetken, dat in syn 
landt gemaeckt is om ’t lyff, te weten wit 
ende blaeuw geschildert” (DE JONGE IV, 
Pp. 313), St 

waarmede önmogelijk kain-kémbangan ver- 
staan kan worden, maar enkel een wit- 
en-b.hzuwr gébetikte karın, sen 
zgn. kain biron zooals Kleurplaat 29 te zien 
hah BAUR absoluut zeker werd door de 


1) Van GOENs (1666), p. 16 ; of, naar het Rijksarchief-hs. uitgegeven 
door LEUPE, Bijdr. Kon. Inst. ı, IV (1856), p. 327. — Zelfsindien 
men aanneemt, dat VAN GoENS ook later, op p. 26, bij het vermel- 
den van schilderen” als een der 6 vrouwelijke handwerken van 
de talrijke bijwijven des Soenans, bedoeld mocht hebben dit met 
behulp van eiwit — niet ‚met waeterverw’’ — opleggen van goud- 
of zilvervlies als uiterlijken tooi op overigens geheel gereede kleed- 
jes, — zelfs dän is dit bericht belangrijk in verband met de Klingsch- 
Koromandelsche kust. Want juist däär was datzelf- 
dies .o:p lierse mn” var setonnder ronte vzh yoe nm valle! wiva aat 
ouds eene belangrijke industrie! De ,‚Touloupou- 
can’s’’‚ in 1603 door onze Bijlage III (p. XIII) vermeld als uitvoer 
van Negapatam, en beschreven als ‚‚cleetgens die de grondt roodt ofte 
swart syn ende daer zyn ronde daelders op geschildert ofte andere 


eruycen’’ waren niets anders dan zulke Telepukan’s, dus: rood 
of Zwart tld on kre r blauw t) vg etig ure erde em "wel 
Wieren Insert, mw-ars- bie hellip, tere vaemstadien sdroveikieitr vn et 
Itje gronde vilkisesdOof we Zielavre 1 valmeers mi drarar opgele sd 
(Mal. #lëpuk) ronde of kruisvormige figuren. En 


ook LEGOUX DE Frarx in zijn reeds genoemde Essai etc. (Paris, 1807), 
spreekt in dl. II, p. 91—92 als speciaal uitvoerartikel van Masulipa- 
tam over een soort van chitsen die hij ‚‚chites matabi’’ noemt en be- 
schrijft als : ‚Les chites matabi sont ainsi nommées, parce qu’au lieu 
de couleur, ce sont des feuilles d’or ou d'argent que l'on applique sur 
la toile”. 


‚Verfiall 
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entfernt 
müssen 


zwar 
we ZA: 


davon zeu- 
von einem 
det: -TaV 30. saken. Betr 
krk Kun ste, daard es rt mie eg ed 
tesik mit Freude bögrüsstwet- 
dee: dats ste Ri diesel be, au 
wi brende des EB ten Wd 78 
tens Jahrhunderts  vielmehtr 
Edel nrs h weiter. €. WE Celit 
Wart; za e r vervollkommnet; 
insbesondere wiederum in Zentral- Java ; und 
kommt es folglich nur darauf an in der 
Gegenwart das Beste zu behaupten was auf 
Batik-Gebiet die eigenen echt-Javanischen 
Kräfte : vermögen ;.. e: dies ceharac- 
teristischs ten Javanischen 
B3ti&- Muster und das-typisch 
Jeanet ter” der "Batik9rna- 
mentik,sind.gleichfalls ihre 
selbstständige Entwicklung 
begonnen seit.ungeiähr 1500 A 
D., während das am ältesten in 
red eam Bed kl ADS au, 127352 
shiro eht 

Jede dieser 5 Thesen werde ich nun versu- 
chen... zu beweisen ? Dies geht nicht. Jeder, 
der einmal ethnographischen Problemen nach- 
geforscht hat, weiss dass deren Beantwortung 
mit mathematischer Sicherheit ausgeschlossen 
ist. Eine solche Frage derart entscheiden, dass 
Niemand mehr an der absoluten Richtigkeit 
der Lösung zweifeln kann, ist unmöglich. 
Wohl kann man bei der Beantwortung der- 
artiger Probleme ein derart hohes Mass 
der Wahrscheinlichkeit erreichen, dass der 
Schluss ‚‚vorläufig” feststeht. Jene Stufe 
der Wahrscheinlichkeit werde ich, vermöge 
eigner Überzeugung, anderen deutlich zu 
machen versuchen; ruhg in Erwartung 
dessen, dass vielleicht nach mir ein anderer 
kommt, der meine Behauptungen widerlegt. 


Der Ursprung des Javanischen Batik- 
kens ist fremd; von Klingalesisch- 
Koromandelscher Herkunft. 


A, 


Eine ganz besonders bemerkenswerte Tat- 
sache, die sofort aufs entschiedenste für 
diese These spricht, ist: nirgend aus- 
Senats. Jarwarsen det etc 2 1 
Malaiischen Archipel das 
Wachs-Reserve-Verfahren, das 
aaf Javanisch „batikken’ 
heisst. Weder auf Bali, noch auf Suma- 
tra, noch auf Borneo oder Celebes, noch auf 
Timor wo, nota bene, von altersher 
prima-Wachs ausgeführt wurde —, noch 
auf je ener der anderen zahlreichen Inseln 
Indonesiens ! Dass in Palembang, wo sich 
seit ungefähr 5 Jahrhunderten starke Java- 
nische Einflüsse geltend machten, einige 
eingewanderte Javanische Frauen hin und 
wieder einmal batikten, tut nichts zur 


tweede, hiervóór (blz. 273) ook reeds aange- 
haalde tweede mededeeling van Dr. DE HAEN 
uit 1623. 

Neemt men dan in aanmerking dat in een 
geschrift uit den eigen tijd ongeveer van VAN 
GOENs, nl. de Tjentini van ca. 1660 (verg. 
onze Bibliografie), èn het technische woord 
batik verschillende malen verschijnt, èn een 
aantal onloochenbare Jav. batik- 
patronen, zooals Rawung en prang vusak, 
daar vermeld worden zooals straks uit 
de aanhalingen nader blijken zal —, dan kun- 
nen we alweer met 99 % waarschijnlijkheid 
zeggen dat onder VAN GOENs’ schilderen” 
niets anders verstaan kan worden dan: het 
Batikken der verschillende 
bij vrouwen van MANGKOERAT I. 

Ergo, in 1518 bezat het Was-schilderen, 
ten minste in het landschap Galoeh, nog den 
ouderwetschen vorm medegebracht uit het 
land van oorsprong, het land der Kling’s: 
dat het Was-schilderen een bedrijf was in 
handen van Mannen. Doch in ca. 1650, ten 
minste aan het Midden-Javaansche hof is de 
evolutie in dit vak voldongen, hebben de 
Javaansche „hofdames het aangeleerd en 
van de mannen overgenomen, zóózeer, dat 
men mag zeggen dat het Batikken toenmaals 
geheel in hun handen was, hun „fraai vrou- 
welijk handwerk’ was geworden. 

Deze twee gegevens, van 1518 en 1654, als 
grenzen waarbinnen zich de evolutie van het 
Jav. batikken beweegt, acht ik dan ook zóó 
gewichtig, dat ik mij gelukkig acht op een 
afzonderlijke Plaat 81 beide passages in 
facsimile te kunnen geven ; het gegeven van 
1518 naar de foto's van de twee palmbladen 
(hs.-Bandoeng, en hs.-Galoeh), mij in April 
1905 door wijlen Dr. BRANDES tevens uit 
Batavia toegestuurd; terwijl ik onder die 
beide getuigenissen óók in facsimile liet geven 
de twee niet minder gewichtige mededeelingen 
van Dr. DE HAEN uit 1622 en 1623, beide naar 
de hss. in ’s Rijks Archief ; waarnaast ook 
het gegeven bij VAN GOENS gefacsimileerd 
is naar het manuscript in ’s Rijks Archief. !) 


Is dit aldus vastgesteld, dan gaan we ver- 
der met het historisch onderzoek. 

Er is geen enkele plaats in Javaansche ge- 
schriften van vóór 1500, die het woord batik 
behelst. Maar wel is het waar, dat — men 
zie de hiervóór op blz. 397 gegeven aanha- 
ling —, blijkens BARBOSA, met name Palikat 
in 1516 een centrum was voor uitvoer van 


ı) Zelfs al wilde men nog eens volhouden, dat VAN GoEns met zijn 
in 1656 neergeschreven term schilderen” enkel en alléén bedoeld 
zou hebben het Nêlëpok, het „Opschilderen van Goud- of Zilvervlies”, 
en niet het Ambatik, het „Schilderen met Was”, dan kan tòch nog 
met vollen grond gezegd worden, dat, waar dit ééne soort van ‚„schil- 
derwerk’”’ uit handen van mannen (zooals in Voor-Indië) op Java was 
overgegaan in handen van vrouwen omtrent 1650, het àndere soort 
van schilderwerk, het was-schilderen, óók in heur handen toenmaals 
reeds was overgegaan, daar het volkomen zeker is dat in ca. 1750 
het Batikken eene vrouwelijke kunst op Java is geworden, zooals be- 
neden blijken zal. 


416 


Sache!) ; ebensowenig wie die Tatsache 
dass eine einzelne Javanische Soldaten-Frau, 
nach dem Jahre 1872 nach Atjeh hinüber- 
gekommen samt dem Tross der Niederl. 
Truppen, dort wohl noch hin und wieder 
das fjanting zur Hand genommen hat, womit 
dieselbe in ihrem Heimatsdorfe zuvor ba- 
tikte. Was ich in meiner Einleitung noch für 
möglich hielt, näml. dass es etwas wie eine 
„Atjehsche Batikkunst”’ (S. II hieroben) 
geben könnte, hat sich infolge genauerer 
Untersuchung, besonders auch infolge Aus- 
kunft des grossen Atjeh-Forschers, Dr. C. 
SNOUCK HURGRONJE gezeigt, auf einen Miss- 
verstand zu beruhen ; die zahlreichen, mit 
Wachs tatsächlich bearbeiteten Tücher, 
durch die Bevölkerung in Atjeh so häufig 
getragen, sind alle Koromandel-Arbeit, von 
Negapatam oder Madras via Pinang in 
Atjeh eingeführt. 

Nirgend ausserhalb Java, besteht also in 
Indonesien das Batikken als Volkskunst, 
sogar nicht im Keim. Sogar nicht auf 
Bali, das bis ungefähr dem Jahre 1750 so 
eng verbunden war mit Ost-Java, staatlich 
sowohl wie inbezug auf Gottesdienst, und 
ethnographisch ! Auch nicht auf Timor, wo 
nicht nur — laut BARBOSA im Jahre 1516 — 
bereits um ungefähr 1500 „die Schiffe von 
Malaka und Java die hier ankommen 
das genannte [weisse] Sandelholz einladen, 
Kerner] -Hongg, : Wachs, Sklaven, 
und..einige: ‚Arten. Pfeffer “der; im Lande 
wächst’’ ?2), das aber ebensowohl ein bemer- 
kenswertes anderes Aussparungs-Verfahren, 
das- „iKatte&n”;: wohl zu- höher  Voll- 
kommenheit geführt hat ; ein Verfahren bei 
welchem die weissen Kattungarne, bevor 
dieselben zum Weben benutzt werden, hie 
und da mit Fasern umwunden werden nach 
zuvor berechnetem Muster, darauf in einem 
Blaubottich gefärbt werden, und dann die 
Umwicklung wieder von denselben entfernt 
wird, demzufolge ein durch ersteres reser- 
viertes Weiss auf Blau hervortritt. Hie- 
durch entsteht beim Zusammenweben als 
Kettengarne mit einem willkührlichen 
(gewöhnlich aber gleichmässig-dunkelblauen) 


ı) Der älteste mir bekannte Beleg betreffs einiger Jav. Batik- 
Arbeiterinnen zu Palembang stammt von PRAETOoRIUS her 
in der Zeitschrift „De Indische Bij, I, Leyden 1843, und teilt dieser 
Regierungsbeamte, der von 1829—33 in Palembang verweilte, 
einen ausserordentlich belangreichen Bericht mit über jenen Ort 
vom Jahre 1832: ‚zoo zijn er ook vrouwen, welke Batik of 
andere kleedjes van Java, hetzij verfraaien of herstellen, d. i. 
opnieuw verwen; eenige weinigen maken zelfs [sic !!] Batiek.” 
Der neueste Beleg stammt aus dem Jahre 1877 und ist in Tijdschr. 
v. Nijv. en Landb. in N. I, XXIII, 1879, S. 409 abgedruckt wo, 
in Beantwortung einer Frage von Seiten der Regierung: „uit 
Palembang vernomen werd, dat in die residentie wel gebatikt 
wordt door Javaansche vrouwen op Javaansche wijze, doch het 
„batikken” er niet inheemsch is” Demgegenüber teilt in den 
Übersichten (siehe unsere Bibliographie) von Palembang in dato 24 
Juni 1891 der Resident mit : ‚„Batikkerii komt niet voor. Batik- 
goederen worden ingevoerd ... in 1889 ... ruim f 50,000.” (Kol. 
Versl. 1891, Bijl. FFF, S. 15, 2e Spalte). Die Anzahl der Batik- 
Arbeiterinnen ist folglich stets beschränkt gewesen bis auf wenige 
Javanische Frauen an dem Hauptplatz Palembang. 

2), Der Potige Text.lautet 2.2. lhas.'näos de Malaea :e."Jaoa 
que aquy vem ... caregaom ho dito sandalo, de mel, cera, escrauos, 
e dalgfia pimenta que na tera ha.” (ze Ausgabe, Lisboa 1867, S. 370). 


allerlei pintados, d. z. ‚met was-behulp ge- 
schilderde en geverfde kleedjes”, die naar 
Oost en West van Palikat gingen. En ook 
is het waar, dat die uitvoer van allerlei, 
deels geweven, deels ge-wasschilderde kleed- 
jes van de Klingsch-Koromandelsche Kust 
in ca. 1600, bij het komen der Hollanders in 
het Oosten, zóó aanzienlijk was dat Malaka, 
Sumatra, Java, Celebes en de Molukken er als 
het ware mee overstroomd werden. Voor 
wie daaraan twijfelen mocht, is onze Bijlage 
III, de Memorie van Nov. 1603, een kost- 
baar document. Het doet begrijpen waarom 
de Hollanders van den aanvang af er op 
bedacht waren zich zooveel mogelijk het 
monopolie van dien aanzienlijken Voor-In- 
dischen kleedjes-handel te verzekeren : deze, 
deels van Dabul (later Suratte), deels van 
Palikat, Negapatam en Masulipatam, deels 
van Bengalen gehaalde kleedingstoffen wa- 
ren voor hen de kostelijke koopwaar, de 
wezenlijke munt, waarmede zij weer 
in den Indischen Archipel de gezochte Spece- 
rijen — Peper, Kruidnagelen, Nootmuskaat, 
Foelie — konden meester worden, waar hun 
Oostinje-vaart allereerst op bedoeld was. 
Het was hun Ruilhandel: tegen Voor- 
Indische kleedjes die zij naar Indonesië 
brachten — evenals vóór hen trouwens Gu- 
zeratten, Banianen, Kling’s, Tjeti’s, en an- 
dere Voor-Indische kooplieden, alsmede de 
Portugeezen gedaan hadden —, haalden zij 
de specifiek-Indonesische specerijen, en ver- 
voerden die dan weer naar Holland voor de 
Europeesche markt. Voor wie er aan twij- 
felen mocht, of soms de Portugeezen niet 
reeds sinds ca. 1510 hetzelfde gedaan hadden 
in onze Oost, leze maar eens de lijst van goe- 
deren uit 1522 in het ruil-Contract gesloten 
tusschen ANTONIO DE BRITO en de orangka- 
ja’s (aanzienlijken) van Banda, en het dito- 
ruil-contract van 1523 met al de radja’s der 
Moluksche Eilanden, waar eenerzijds alles 
in kruidnagelen (,cravo’) wordt: omge- 
rekend, maar anderzijds als aankoop-waar, 
als geld derhalve, genoemd wordt ... een 
gansche aaneenschakeling van sinabaf’s, bai- 
vami's, mandil’s, turia’s, patola’s, tjele’s (,,sa- 
le’), kain’s gulung (‚,pano enrolado”’), chau- 
tar's, enz., enz. ; alles dus doeken in Benga- 
len, of in het Cambay-Bombay’sche gebied 
vervaardigd. !) 

Onder al de soorten van kleedjes met na- 
me in onze Bijlage III van 1603 genoemd, 
waren er nu 4 die ongetwijfeld met was be- 
werkt waren, en alle juist vervaardigd 
wer den aten vutteerderd 
van de Koromandel-Kust. Vol- 
gens onze Bijlage III toch voerde Pa li- 


ı) Afgedrukt in Documentos (Lisboa, 1892), p. 471—472. Ver- 
scheiden namen van kleedjes, daar genoemd, kan ik nog niet thuis- 
brengen ; maar de bovengenoemde staan vast. Verg. voor de meeste 
dezer namen de lijst i. v. „Piece-goods’” in HoBson-JoBson, 2d ed. 
1903, en de verwijzingen aldaar. 
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-blaues 


auf 
Muster in der Länge des Gewebes. Hier auf 
Timor hat man also sowohl prima-Wachs in 


— Einschlagfaden, ‘ein weiss- 


Menge, wie ein sinnreiches Verfahren des 
Aussparens auf weisse Webgarne angewandt. 
Aber an ‚„batikken’, d.h. also an Aus- 
Spaten ;‚mrttelst: Wechses. auf 
fertiggestelltem weissem Kat- 
tun-Gewebe, daran haben dieselben 
Timoresen nie gedacht ! Im Gegenteil, sie 
führen wohl viele Batik mit dem eignen 
Timor-Wachs auf Java hergestellt, ein ; c. q. 
mittelst des tjap-Verfahrens dort in gröbe- 
rem Wachs nachgeahmt ! 

Nein, nirgend ausserhalb Javas wird in 
Indonesien dem Batikken begegnet. 

Es wundert uns daher nicht dass sich 
eine allgemeine Überzeugung gebildet hatte, 
demzufolge man das Batikken als ur-Java- 
nisch betrachtete, als eine nur auf Java vor- 
kommende und dort gänzlich einheimische 
Verzierungskunst. Hat nicht ein eminenter 
Indologe wie DR. BRANDES — zum grossen 
Verlust der Wissenschaft kürzlich verstorben 
(26 Juni 1905) — in 1887 mitgeteilt, und im 
Jahre 1889 drucken lassen in dessen von 
Gelehrsamkeit und Geist sprühender Ar- 
beit „Een Jayapattra’’: Ebenso ist die Kunst 
des Batikkens echt Javanisch, gleichzeitig 
ist es eine Kunst die von grosser Praxis 
zeugt, aber dass die Javaner diese Kunst 
von den Hindu sollten gelernt haben, ist 
noch von Niemandem behauptet.’ !) Daher 
nahm BRANDES auch unter den Kennt- 
nissen welche die Javaner ‚‚wahrscheinlich’’ 
besassen ‚ungefähr 700 Caka [= 778 A.’ 
D.]’, bevor die Hindu-Einwanderer einen 
herrschenden Einfluss auf die ur-Javaner 
ausgeübt hatten, ‚das Batikken” (l. c. S. 
122) auf. 


Wie ist dies möglich, rufen wir jetzt aus, 
dass sogar ein Mann wie BRANDES im Jahre 
1889 durchaus nicht wusste dass seit Jahr- 
hunderten ein völlig analoges Wachs-Ver- 
fahren an den Küsten Südlich Vorder- 
Indiens geblüht hatte, und dort eine der 
grössten Quellen gewesen war für den Güter- 
Ausfuhr, wenigstens seit Anfang des 16ten 
Jahrhunderts > Nein, bis ungefähr 1900 
waren weder die Niederländer in Niederl. 
Indien noch die Engländer in Britisch- 
Indien, im Allgemeinen gesagt, sich dessen 
bewusst dass sie in ihren beiden Kolonien 
eine Verzierungs-Kunst mittelst Wachs be- 
sassen, die zu einander im engsten Verband 
stand. Und wie ich selbst im Juni 1899 
noch nach dem wahren Pfad suchte und 
tappte, erhellt am besten aus meinem eig- 
nen Fehler, indem ich in der Einleitung 
zu diesem Werke noch glaubte an das 


ı) Tijdschr. Bat. Gen. XXXII, 1889, S. r25. Diese Arbeit ist 
datiert ‚‚Sept. 1887”. 


kat, het oude was-bewerkingscentrum, 
uit: de zgn. Serasah’s keim]bar, de Sérasah's 
tjara Melaju, en de Tapıh’s serasah ;en voer- 
de Negapatam speciaal uit de T&le- 
pukan’s.‘) Altemaal — dit is het mooiste 
van de geschiedenis — Maleische of 
Jarsenache kreray as men ge 
geven aan Koromandel’sche 
batik’s, om dit laatste woord gemaks- 
halve nu ook voor Zuid-Oost-Dekhan te ge- 
bruiken ! Want Jav. srasah, serasah betee- 
kent letterlijk ‚als mozaïek ingelegd, gein- 
crusteerd, geëmailleerd’, en duidt dus op 
het bonte  der- bedoelde doeken?); is 
m. &.w het -echt-lavaansche 
woord voor het Sanskrit cıtra (spr. Yitra), 
„bont’’, een term die zelf weer tot Mal. Yıla 
— Jav. Yield of Yitah — Fransch ‚,‚chite” = 
Er RATE Oe ESE ES IS geworden 
(verg. blz. 210—2II hiervöör). Over het 
tjara Mélaju — ‚naar Maleischen trant”, 
zuiver Maleische woorden, behoeft niets ge- 
zegd na hetgeen ik in noot 30 van Bijlage 
III (blz. XXII) reeds opmerkte ; het spreekt 
boekdeelen. Het ‚Tapi’ dat ik in Juni 1903, 
bij het afsluiten der Noten op die Bijlage 
III nog niet herkend had, is, gelijk Prof. 
Kern mij dd. g Juli 1903 terecht schreef, zön- 
der twijfel het echt- Javaansche woord Tapih, 
waarover op blz. 69 met noot 2 hiervöör 
reeds gehandeld is. En het ‚Touloupoucan’’, 
dat ik toenmaals evenmin nog herkend had, 
is, volgens Prof. KERN’s juiste opmerking im 
denzelfden brief, niets anders dan het Mal. 
Télépukan, d. w. z. „met Goud- of Zilvervlies 
opgelegde stof”, en hier bepaaldelijk Koro- 
mandel-batik aldus met goud of zilver ‚op- 
geleed. 

En voor wie dan nòg twijfelen mocht of 
wel inderdaad die Sérasah's, en die Tapih's 
sérasah, en die TelEpukan’s met was inder- 
daad bewerkt, werden aan de Klingsch-Ko- 
romandelsche Kust, welnu, voor die onge- 
loovige Thomassen volge hier een absoluut 
bewijs voor het gebruik van was bij de ver- 
vaardiging dier kleedjes. 

In de kostbare — hiervöör blz. 408, noot 
alreeds genoemde —,, Instructie en Ordonan- 
tie voor Cormandel’ in ons Rijksarchief (Kol. 
Arch. 8230), gedateerd’ 16. Julij ” dees: 
Junij] 1689, staat op fol. 255—293 een heele 
lijst van de verschillende benoodigdheden 


ı) Dit zijn de juiste spellingen van de namen der klee- 
dingstoffen, die ik aan het slot der op 25 Juni 1903 afgesloten Bijlage 
III (blz. XXV) nog ten deele onopgehelderd moest laten. Ik dank 
deze herkenningen aan een schrijven van Prof. Kern dd. 9 Juli 1903, 
zooals in den hoofdtekst nader aangegeven wordt. 

2) Zie ROORDA-VREEDE, 4en druk (Igor), I, p. 768i. v. En verg. 
zooals het van het Jav. in het Maleisch overgenomen serasah door 
KLINKErT (1892) verklaard wordt: ‚een soort van gedrukt [lees : g e- 
batikt!] katoen met witte en gele sterretjes op blauwen grond, 
afkomstig van de kust van Koromandel’”. Dat sarasah in het Middel- 
Javaansch — d.i. dus vóór de 17e eeuw —reeds zeer veel als stofnaam 
met gelijke beteekenis voorkomt, blijkt uit de plaatsen bij VAN DER 
Tuuk, III (rgor), p. 80 i. v. aangehaald, als: kampuh sarasah, dus: 
„een dodot van chitsen stof” ; wastranira wungu sarasah, dus: „zijn 
kleed was paars-bont geschilderd’, dit laatste uit de Malat, een ge- 
schrift zeker tusschen 1500 en 1600 A°. D. opgesteld. 
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eventuelle Bestehen einer Atjeh Batik- 
kunst” ; statt dessen einfach hätte gelesen 
werden müssen ‚Einfuhr von Koromandel- 
Batik’’ ! 

Prof. VETH gebührt die Ehre, der infolge 
Erkundigungen die ursprünglich von Dr. 
F. JAGoR herrührten, bereits im I. ten Teil 
(1896) der zweiten Ausgabe seines Standart- 
werkes ‚‚Java’’ zwar zögernd zu schreiben 
wagte: „Das Batikken, das man leicht ge- 
neigt sein könnte als eine echt Javanische 
Kunst anzusehen, ist in Madura und Palam- 
kottah, beide an der Südspitze Vorder- 
Indiens gelegen, im Gebrauch, und muss 
es deshalb als möglich erachtet werden, dass 
diese Kunst durch die Indier nach Java 
gebracht worden ist.” t) Noch mehr gebührt 
dieselbe indessen BURNELL (f 12 Okt. 1882) 
und YULE (f 30 Dez. 1889), die bereits im 
Jahre 1886 gelegentlich der ersten Ausgabe 
ihres prächtigen, reichen Hobson- Jobson, 1. v. 
„Chintz’ die beiden folgenden schlagenden 
Mitteilungen machten betreffs der Bearbei- 
tung mit Wachs in Südlich Vorder-Indien : 

„In the earlier books about India some 
kind of chintz is often termed pintado [ Port. 
pintado — ‚‚bemalt’' ; nämlich teilweise mit 
Wachs ! °)] This export [of chintzes] 
from India to Europe has long ceased. 
When one of the present writers [scil. 
BURNELL] was Sub-Collector of the Madras 
District (186667), chintzes were still figu- 
red by an old man at Sandras, who had been 
taught by the Dutch, the cambric being 
furnished to him by a Madras chetty [= 
Kaufmann]. He is now dead, and the busi- 
ness has ceased ; in fact the colours for the 
process are no longer to be had. The former 
chintz manufactures of Pulicat are mentio- 
ned by Correa, Lendas, II, 2, p. 567. HAVART 
(1693) mentions the manufacture at Sadras 
(I, 92), and gives a good description of the 
process of painting these cloths, which he 
calls chitzen (III, 13). There is also a very 
complete account in the Lettres Edifiantes 
[2te Ausgabe] XIV, 116 seg. 

In Java and Sumatra [??; hes nur: 
Java] chintzes of a very peculiar kind of 


1) L. c. S. er. Diese Bemerkung stammt noch von Prof. VETH 
selbst her, in der 2ten Ausgabe des Iten Teiles seines Werkes Say ar, 
das nach seinem Tode (14 April 1895) von J. F. SNELLEMANund J. F. 
NIERMEYER weitergeführt wurde. Prof. Vern war nämlich durch 
Dr. SERRURIER in Kenntnis gesetzt mit den Wachs-Pinseln und 
mit den mittelst Wachs bearbeiteten Tüchern, die Dr. F. JAGOR im 
Jahre 1885 mitgebracht hatte, gerade von Madura und 
Palamkotta für das Museum für Völkerkunde zu Berlin. 
Lesen wir was Prof. GRÜNWEDEL mir dd. r5 Sept. 1898 aus Berlin 
auf meine Frage betreffs dessen Meinungantworteteob das Jav. Batik- 
ken nicht ein Analogen in Südlich Vorder-Indien hatte: „Ihre Ver- 
muthung ist richtig. Es giebt eine ganz ähnliche (wie das Batikken) 
Technik in Südindien und zwar in Madurä (Madurei) und Palama- 
kotta (Palamcottah). Die ausführliche Darstellung beider Techniken 
welche ziemlich complet in der indischen Abtheilung des Königlichen 
Museums für Völkerkunde vorhanden ist, habe ich Herrn Dr. SER- 
RURIER im Jahre 1887 glaube ich, jedenfalls z. Z. des Berliner Ameri- 
kanisten Congresses gezeigt. Publiciert ist darüber, meines Wissens, 
noch nichts.” Lesen wir weiter in unserem Haupttext S. 431 
die Beschreibung Dr. JaGor’s vom Oktober 1898. 

2) Siehe betreffs Portug. pintado unseren Haupttext S. 422—423 
weiter unten. 


die toenmaals te Tegenapatnam verstrekt” 
werden aan de diverse Wevers en Was-schil- 
ders aan die ‚Cust’’, om de kleedjes te ver- 
vaardigen welke de O. I. Compagnie dan uit- 
voerde naar allerlei oorden om er ruilhandel 
mee te drijven.) En daar bij elken naam 
van de soort van kleedjes gespecificeerd staat 
welke dingen daartoe noodig waren ter ver- 
vaardiging, blijkt met onfeilbare juistheid 
welke kleedjes er niet, welke daarentegen er 
wèl met Was-behulp verkregen werden. 

Welnu, het lijstje der Kleeden waarbij Was 
(en dus Was-techniek) te pas kwam, is daar 
als volgt: 

„groote Tape Sarasse’ 

„grove [lees : grote] Tapechindos’’ 

„grove [lees : grote] Tape Telpokan’’ 

„grote gordelchindos”’ 

‚‚„Kleene Tape Sarassa’’ 

„Cleene Tape chindos’’ 

‚„Cleene Tape Telpokan’ 

„Clene gordel chindos’’ 

„Comijters’’. 

Wat zegt men daar wel van!? 

Schitterender, afdoender bewijs is een- 
voudig "niet “denkbaar, "dat: I". Tapis 
sérasah, 2°. Tapih’s tjinde, 3°. Tapih’s tale- 
pokan — alle drie in kleiner en grooter af- 
metingen —, 4°. Sabuk’s tjinde (,‚gordel- 


chindos’’ ; eveneens in 2 afmetingen), en 5°. 

Kumitir's — een woord, thans nog vaag aan 
. .. 2 . 

de Javanen in zijn oude beteekenis bekend?) 


‚ alle vijf met was-behulp geveride, dus 
gebatikte Koromandel-doeken waren. En daar 
wij onfeilbaar zeker weten dat Jav. tjinde, 
Mal. tjindai, oorspronkelijk een rijk gefigu- 
reerde zijden stof was in het achterland van 
Dabul, Chaul en Suratte geweven, en als 
zoodanig dan ook in onze Bijlage III van 
1603 als uitvoer van Dabul genoemd, met 
de omschrijving ‚„syde bonte cleetgens’’ (p. 
XII, en zie de bijbehoorende noot 20), zoo 
zien wij dat deze doeken in 1689 reeds 
geïmiteerd werden op katoen met het was- 
procédé aan de Kust van Koromandel, met 
name te Tegenapatnam, in 2 soorten, deels 
bestemd voor lendendoeken (tapih'’s), deels 
voor gordeldoeken (sabuk’s), en in 2 lengten 
beide. Terwijl wij de echte Koromandel-ba- 
tik’s met hun Javaanschen naam sérasah, 
en de dito echte, met goud- of zilvervlies 
daarna belegde, Koromandel-chitsen met 
hun Jav. naam talépokan, Mal. télépukan, 
hier terugvinden. 


1) Over dit „ verstrekken” van diverse benoodigdheden voor weven 
en schilderen” aan inlandsche arbeiders ter Kuste van Koroman- 
del, zie o. a. wat HAVART in 1693 vertelt. 

2) Voor Middeljavaansche kumitir, zie hierachter sub c; en verg. 
ROORDA-VREEDE, 4en druk, I, p. 460 i. v. kitir : kumitir.... ook bena- 
ming van een soort gebatikte zijden [? ?] stof’’. Daar Jav. kumitir 
allereerst trillen” beteekent en hiervóór op blz. ıı4 bleek dat te- 
genwoordig nog in Jogja kemitiran (= kumitiran) een andere naam 
is voor tjuméngkirang, is het m.i. wel zeker dat de naam kumitir spe- 
ciaal gegeven werd op Java aan zulke Koromandel-batik’s, die 
met dat ornament plachten versierd te worden, zooals kampuh’s ( 
dodot’s) voor mannen en vrouwen, en kemben’s van vrouwen; zie toch 
hierachter sub c en d. Voor dat „zijden stof” bij ROORDA-VREEDE 
is natuurlijk ‚katoenen stof” te lezen. Zie voorts blz. 434 hierachter. 
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marbled pattern are still manufactured by 
women, under the name of batik.” (p. 155 — 
156). 

Obigem fügte YULE, als Mitarbeiter und 
Herausgeber, diese nicht weniger bedeutende 
Note hinzu: 

‚„l leave this passage as DR. BURNELL 
wrote it. But though limited to a specific 
locality, of which I doubt not it was true, 
it conveys an idea of the entire extinction 
of the ancient chintz production which 
I find is not justified by the facts, as shown 
in a most interesting letter from Mr. PURDON 
CLARKE, C. S. I., of the India Museum [in 
Calcutta]. One kind is still made at Masuli- 
patam, under the superintendence of Persian 
merchants, to supply the Ispahan market 
and the ‚„Moghul’” traders at Bombay. At 
Pulicat very peculiar chintzes are made, 
which are entirely Kalam Kari work, or 
hand-painted ... This is a work of infinite 
labour, as the ground has to be stopped off 
with wax almost as many times as there 
are colours used. At Combaconum Sarungs 
are printed for the Straits. Very bold printing 
is done at Wäläjäpet in N. Arcot, for sale 
to the Moslem at Hyderabad and Bangalore. 

An anecdote is told me by Mr. CLARKE 
which indicates a caution as to more things 
than chintz printing. One particular kind 
of chintz met with in S. India, he was assured 
by the vendor, was printed ad W— [= Wala- 
japet ?] ; but he did not recognize the loca- 
lity. Shortly afterwards, visiting for the 
second time the city of X. (we will call it), 
where he had already been assured by the 
collector's native aids that there was no 
such manufacture, and showing the stuff, 
with the statement of its being made at W.—. 
„Why’”, said the collector, „that is where 
I ve!’ Immediately behind his bungalow 
was a small bazar, and in this the work was 
found going on, though on a small scale. 

Just so we shall often find persons ‚who 
have been in India, and on the spot’ 
asseverating that at such and such a place 
there are no missions or converts ; whilst 
those who have cared to know, know 
Better Nr 

Und tatsächlich kann man an der Hand 
einer ganzen Reihe alter Beschreibungen 
aus dem ı7zten und 18ten Jahrhundert 
beweisen in welchem Masse ein völlig ana- 
loges Zeichnen mit Wachs und Färbe- 
Verfahren damals in Hülle und Fülle florirte 
an der Küste von Kalingga und Koromandel 
(Cholamandala) als das erst im rgten 
Jahrhundert durch RAFFLES (1817) einge- 
hender beschriebene Batikken auf Java; 
und an der Hand der neuesten speziellen 
Untersuchung in jenen selben Gegenden 
vom Jahre rgor -— deren Entstehungs- 
geschichte oben auf S. 266-270 mit- 


Zóózeer aanzienlijk was de uitvoer dezer 
Koromandel-batik’s naar Java, dat ze niet 
alleen in den handel Javaansche namen 


droegen, maar dat de Hollanders uit die 
tijden ze gewoonweg Javaansche kleedjes 
noemden ; dat wil zeggen: miet kleedjes 
òp Java vervaardigd, maar: kleedjes voor 
Java vervaardigd, voor de Javaansche markt! 
Uit datzelfde Tegenapatnam ver- 
telt dan ook VAN DER BURG in 1677 : „‚Tege- 
nepatam.... is in den jaare 1650 wel gesta- 
bileert met een logie... . alwaar... . goeden 
inkoop van .... geschilderde Javaanse Kle- 
den van Tapesarasses, Tapechindos, Gordel 
Chindos en allerhande diergelijke sorteeringe 
als mede ... enz’’.!) Desgelijks van Pali- 
kat: …... hier ter plaatse werden veel 
Lijwaten en geschilderde Kleden versamelt 
als namentlijk Tapesarasses Blomwerk | — 
gebloemde Tapih’s serasah !| en Telpocans, 
Comnutters [lees: Committers !], Sarassin, 
Gobars [lees : Serasah’s kébar] en andere van 
dese soorte meer .... daar en boven aller- 
hande rode doeken en Javaanse Tagesquit- 
chils [lees: Tapih’s ketjil, of „„Rleinetapih's” 1, 
Tapesgrandos [= Tapih’s grande ; een Ja- 
vaansch plus een Portugeesch woord !], Kain- 
goelongs [= Mal. kain gulung, of „rol-doe- 
ken’’] als meer andere van dese slag’’?). 
Terwijl het daarentegen van Masulipatam en 
omstreken bij hem heet : „In dese quartieren 
werden versamelt Bethillis [Port. beatilhas 
„gazen huiven-goed’, gestreept mousse- 
lien], Chiavenijs [Jav. Haweni, ook een 
gaas-soort], Salampouris [Mal. selampur:, 
effenwit of effenblauw katoen], Parkallen 
[Fransch percale, fijn wit katoen], vouw en 
gebleykt Gwinees [als selampuri, maar èn lan- 
ger èn breeder aan het stuk ; doeken die spe- 
ciaal naar de Kust van Guinee werden uit- 
gevoerd, vanwaar de naam; Jav. blijkens 
KILIAAN, zie hiervóór blz. 367: genés of ge- 
nèésan], wit en blaau, Chialouw [Mal. tele, 
d.i. geruit wit-en-rood, of geruit wit- 
rood-blauw weefsel} en gekeperde Gingans 
[Mal. en Jav. ginggang, d. w. 2. ge 
streept goed, terwijl de tele geruit 
was], Chitzen [versta : met was-behulp ‚‚ge- 
schilderde” doeken van bepaalde dessins}, 
Dongrijsen [een soort twist” ; weefsel van 
getweernden inslag en dito-ketting ; Mah- 
ratsch donggari], Root en Bruyn Blaau goed, 
als mede noch veelderley soorte voor Persia 
[de kalamkart’s namelijk !], Pegu [eveneens 
kalamkari’s !], de West Kust [van Voor-Indië 
wel te verstaan] en andere quartieren /alleen 
Javaans Geschildert goet en werd hier niet 
gemaakt/ soo dat enz.) 


I) „Curieuse Beschrijving enz”, Rotterdam 1677, p. 78. De toe- 
voegingen tusschen groote haken zijn van mijzelven. 

2) Loc. cit. p. 80. Men lette op de drukfouten in den ouden tekst ! 

3) Loc. cit. p. 83—84. Zooveel mogelijk heb ik tusschen groote ha- 
ken den aard der hier genoemde stoffen opgehelderd, en de nog in ’t 
Mal. of Jav: bewaard gebleven namen bijgevoegd. YuLE and Bur- 
NELL’s „Hobson-Jobson” laat ook in zijn zen druk (ed. W. CROOKE, 
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geteilt wurde, kann ich nun mehr 
bestimmt sagen dass genau die gleiche 
Wachs-und-Färbe-Industrie, teils als Hand- 
arbeit mit Wachs-Pinseln wie auf Tafel 74 
abgebildet, teils als Kattundruck mit Hand- 
blöcken wie auf den Tafeln 66-67 
betreffs dessen oben auf S. 267—283 
— ausführlich geschrieben wurde — dort 
noch im Gebrauch ist; zwar bei Weitem 
nicht so stark wie früher, denn seit un- 
gefähr dem Jahre 1800 ist dieselbe zurück- 
gegangen infolge der Konkurrenz Eng- 
lischer Kattundruckereien, aber immerhin 
an einer ganzen Reihe von Orten noch vor- 
handen. Denn, von Norden beginnend : in 
Narsapur und Masulipatam — beide zwi- 
schen Godavari und Kistna, also in der 
Mitte des Landes der Klingalesen ; siehe 


„Karte II —; in Conjeveram, Negapatam, 


Madura, Tirumangalam, Parmagudi, Ram- 


nad, Kulasekarapatnam, Tinnevelli, und 
dem nahe gelegenen Palamcottah — alle 
folglich an der Koromandel- und 
Madura-Küste —, an allen. diesen 
Orten zeichnet man noch 
bestieen: Tages vutit Wachs 
Rat teens be so Teken EE 


Diertarti ven. Wache PinselwanT 
Patel rrd bidet. Mam: wers 
fertigt hier also noch überall echte „han d- 
paintings”; anders benannt kalamkarı 
— d. h. ‚‚Zeichenstift’”’-Arbeit ; oder echte 
„gemalte’’ — nämlich mit Hilfe von Wachs 
gemalte! — Tücher, wie die Holländer des 
ı7ten und 18ten Jahrhunderts sagten ; wie- 
der anders benannt pintados, d. h. ‚‚gemalte 
[Tücher]”’, wie die Portugiesen dieselben 
seit 1500 A°. D. nannten und benennen 
blieben. Denn alle diese Namen bedeuten 
eines und dasselbe ! 

Die älteste Erwähnung betreffs jener 
Pintados, und betreffs deren bereits bedeu- 
tender Ausfuhr findet sich vom Jahre 1516, 
bei dem ausgezeichneten BARBOSA. Betreffs 
“der Stadt Palikat” (hascidade: der Palea- 
cate’’) teilt derselbe mit: 

„Hier werden viele gemalte Tücher von 
Kattun die in Malaka, Pegu, [Nord-]Su- 
matra, sehr kostbar sind, und im Reiche 
Guzerat, und Malabar, für Kleidungsstücke 
verfertigt,.’’ }) 

Schon damals, ungefähr im Jahre 1500 
besass also Palikat (alias Pulicat) eine be- 


ı) Der Portug. Text lautet: „Aquy se fazem muytos panos 
pintados dalgodam, que ualem muyto dinheiro em Malaca, Peeguu, 
Camatra e no regno de Guzarate, e Malabar, pera uestidos.” (atc 
Ausg. Lisboa 1867, S. 356). — Die Mitteilung bei CoRREA, Lendas 
II (Lisboa 1860), S. 567 auf die BURNELL wies, ist erst zwischen 
1560 und 1563 geschrieben, und weit weniger bedeutend ; derselbe 
teilt dort mit wie der Port. Gen.-Gouv. Sequeira im Jahre 1519, in- 
folge Hülfe eines Florentiners [,‚hum frolentim”| als Faktor, die 
ersten Handelsbeziehungen anbahnte mit der Küste von Koro- 


mandel... um vielfarbige Gewebe die in Palikat gemacht werden, 
zu suchen... und von dort brachten Kaufleute dieselben nach 
Cochin.” (‚a buscar roupas pintadas e tecidas de cöres que se 


fazem em Paleacate ... e d’ahy o traziao mercadores a Cochym’’). 


Ad 


Vooral ook dit laatste getuigenis, om- 
trent Masulipatam, is niet het minst ge- 
wichtige. Het bewijst, dat men toenmaals aan 
de Cust' in den kleedjes-handel onder- 
scheid maakte tusschen ‚‚Javaansch [met 
was] geschilderd goed” en ‚Chitzen’, onder 
welk laatste VAN DER BURG zeer bepaaldelijk 
óók met was-behulp geschilderde” doeken 
verstond ; want even verder spreekt hij over 
het kantoor „Palicol”’, vlak bij Narsapur, 
een eindje benoorden van Masulipatam,nog 
van „'t Schilderen van Chitsen en diergelijke 
dingen meer” aldaar, en wij zagen hiervóór 
(blz. 398) hoe VAN DER BURG uitdrukkelijk 
onder schilderen” verstond: wasschilderen, 
batikken. 

Wat was de zaak ? 

Het textiel-bedrijf aan de Klingsch-Koro- 
mandelsche kust was in de 17e eeuw — en 
laat ons er bij voegen : ook in de heele 18e 
eeuw — zóó belangrijk, zóózeer een stapel- 
bedrijf, zoowel in de geweven als in ge-was- 
schilderde kleedingstoffen, dat men bepaal- 
de sorteeringen er maakte voor bepaalde 
markten, en dan vaak aan die bepaalde sor- 
teeringen namen gaf ontleend aan die vreemde 
markten zelf. Zoo maakte men er „,Javaansch 
geschilderd goed”, d. w. z. Koromandel- 
batık’s voor Java bestemd, en gaf daaraan 
een Javaanschen naam als tapıh of „rok”’, 
om de bedoeling en daarmee tevens de af- 
metingen van zoo’n kleedingstuk aan te 
duiden ; terwijl men dan weer verder, al naar 
mate deze Zapih’s in echt chitsen- dus ‚‚bont’’- 
patroon of in zijdeweefsel-imitatie, dan wel 
met goud- of zilvervlies opgelegd waren, ze 
nader onderscheidde aan die ‚‚Cust’’ met 
preciezer Javaansche namen; dus als tapih 
serasah, t. tjinde, of t. talëpokan ; terwijl men 
een ander voor Java bestemd doek eveneens 
met een Jav. naam, en wel met dien van ku- 
mitir aanduidde. 

Maar... voor Guinea maakte men G ui- 
nees; hetzelfde systeem van benaming dus! 
Die dan ook met een anderen Holl. naam aan 
die „Cust” er „Negro s-kleeden”’ heetten) 


London 1903) deerlijk in den steek voor de technische verklaring. 
Veel voorlichting vindt men echter in het reeds genoemde werk van 
LEGOUX DE FLaıx „Essai historique... sur 1’ Indoustan’ (Paris, 1807), 
vooral in het geheel-technisch-mercantiele dl. II. Daaruit blijkt o. a 
dat. inca. T8oo de Bethilrs, Sélampuris,Parkal len, 
Guinees, Ginggang’s en Dongris alle waren zgn. 
„long-cloth’’, dus weefgoederen aan het stuk, met 
vaste maten, en wel toenmaals respectievelijk — en onder 
omrekening van de door hem gebruikte ‚aune de Paris’ tegen 1,20 
M. —: Bethili’s r x 14,40 M;- Selampuri’s 0,84 x 19:20 M; 
Hera Kraslinlien? re 00 MS: GUI NIELS TT 3 SAE ORANG 
Ginggang’s 0,80 X 14,40 M, terwijl er ook 2 andere soorten 
waren, resp. I en 1,05 M breed bij gelijke lengten ; en Dongri’s— 
die hij wiet met dezen naam noemt, doch door zijn term ‚‚Toiles 
a quatre fils”’ en zijn nadere beschrijving „parce qu’ elle porte deux 
fils accouplés, dans sa chaîne et dans sa trame” (II, p. 125) voldoende 
aanduidt als Dongri’s ; zie toch Hobson-Jobson, 2d ed., 1903, i. v. 
„Dungaree’ : „Dungaree is woven with two or more threads together 
in the web and woof” — 1,20 x 19,20 M. Verschillende toevoegingen 
tusschen groote haken hierboven in den hoofdtekst over kleur, 
gestreeptheid enz. dezer weefsels zijn eveneens aan LEGOUX DE 
Frarx ontleend. — Volkomen precies is de „aune de Paris” niet 
1,20, maar 1,19 M. De genoemde maten zijn dus alle eenige centi- 
meters te groot. 

r) Reeds Yure heeft in het Supplement cp de re ed. van Hobson- 


deutende Ausfuhr von Pintados sowohl nach 
dem westlichen Teil des Indischen Archipels, 
wie nach der eignen Westküste Vorder- 
Indiens, sogar nach dem gewerbetätigen 
Guzerat ! Es wundert uns daher nicht, dass 
im Mal. Wort kain Pelekat oder ‚Palikat- 
Tuch’ jener alte Herkunftsort der mit Wachs 
aus freier Hand ‚‚gemalten’’ Tücher, der 
echten Pintados sozusagen, kristallisiert ist. 

Es ist wahr, — BARBOSA sagt nicht dazu 
dass dieses Malen mit Hilfe von Wachs 
geschah. Wir können darüber auch ver- 
gebens in den Port. Quellen des 16ten 
Jahrhunderts suchen nach einer eingehen- 
deren technischen Beschreibung jenes Ge- 
werbes ! Pintados ist ein Wort das sich 
fortwährend bei ihnen findet, wo sich die- 
selben über die Südostküste Vorder-Indiens 
ergehen !), sie unterziehen sich indessen 
nicht der Mühe es näher zu erklären. 

Die älteste, mir bekannte, genauere Erklä- 
rung. dieses. Klingealesiech- 
Koromandelschen Malen stammt 
aus dem Jahre 1677, und zwar von einem 
Holländer, PIETER VAN DER BURG, der von 
1653—7ı an ‚de Cust’’ — d. h. die Küste 
von Koromandel — im Dienste der ©. 1. C. 
stand, und im Jahre 1677 zeitweise zurück 
in den Niederlanden, unter den wohl zu 
durchschauenden Initialen ‚,P. V. D. B.” 
in Rotterdam seine wundervolle ‚Curieuse 
Beschrijving van verscheyden Oost- 
Indische gewesten ... en inzonderheid van 
Golkonda en Pegu”, der beiden Indischen 
Reiche die erselbst insbesondere hatte kennen 
gelernt, erscheinen lies. Am Schlusse seines 
„Dertiende Capittel” nun, das über ‚‚de Gol- 
kondase Negotie’’ handelt, giebt er die nach- 
folgende sachgemässe Beschreibung zuerst be- 
treffs des Webens, ünd darauf des Malens mit 
Wachs an der Südostküste von Dekhan.?) 

„De Wevers en Schilders werken niet met 
sulken gereetschap en omslag als de Am- 
bachtsluyden in Holland : maar dat gaat 
seer armhertig voort, want het gereetschap 
is al naar de meester, en loon naar den 
knecht: De Wevers huysen zyn van stroo 
gedekt en leem bemuert, daar in zy de 
Weverye op den grond toestellen, even op 
kammen en scheering naar hun doek en 
fijnte vereyscht, waar naar zy de draden, 
door gewoonte, van de breedte weten te 
gissen, om nu voor de weverye te sitten en 
't werk te vorderen maken, zy en [= ein] 
groef of kuyl in de aard, waar door zy den 


I) YuLE and Burneur’s Hobson-Jobson (1886), oder ate Ausgabe, 
London 1903, isti. v. „Pintado” äusserst unvollständig, da als ältester 
Ort eine Zitierung aus DRAKE (1579) gegeben wird ! Der prachtvolle 
Beleg BARBOSA’s (1516) alleine besagt mehr als alle von YuLE und 
BURNELL aufgenommenen Auszüge. 

2) Diese bedeutende Stelle, die ich am 20 Juli 1900 fand — nach- 
dem unsre Bibliographie bereits abgedruckt war — habe ich gleich- 
falls in meinem Artikel im Bulletin Kol. Mus., No. 23, Nov. 1906, 
S. I—2, schon veröffentlicht. 


En voor het Mohammedaansch Hindostan 
en voor Perzië maakte men desgelijks al- 
daar, vooral te Masulipatam, ge-wasschilder- 
de doeken met vooral Hindoe-Perzische des- 
sins (levensboomen, arabesken, Arabische 
spreuken enz.), en noemde die kalamkari's, 
d.w.z. met een woord aan het Hindustani 
ontleend, hetgeen een letterlijke vertaling 
was van het „pen-werk” dat de Teloegoe- 
sprekende was-schilders aldaar met hun 
kunchini of trekpen maakten; en dat het 
voordeel had door het Arab.-Perzische be- 
ginwoord kalam — ‚pen, schrijfpen, trek- 
pen, stift’’ onmiddellijk, naar den naam al- 
leen reeds, door alle Westersche Mohamme- 
danen herkend te worden als term voor doe- 
ken met een teeken-pen en met was-behulp 
heuschelijk geschilderd’, niet gedrukt. Of 
wel men noemde die in Masulipatam ver- 
vaardigde en voor de markten in het Noord- 
westen geschilderde" batik’s, met een via het 
Hindustanî (chint) of Mahratsch (chit) aan 
het Sanskrit (cıfra — „bont, mozaïek-ach- 
tig’) ontleenden anderen term : chitsen, Eng. 
chintzes ; wat dus in wezen precies gelijk was 
aan kalamkarı en aan Jav. serasah ; maar de 
ehitsen® en+- kalamtkati's. gingen 
naar Hindostan’sche en Perzische, de s6&- 
rasah’s (‚sarasses’’) gingen naar Javaan- 
sche markten ! De verste verbreiding van 
deze drie namen voor éénzelfde soort van 
goed, vond chits, dat in zijn hiervóór (blz. 
210) genoemde varianten van Engeland tot 
Java bekend werd; kalamkari kwam niet 
verder dan Perzië in het westen, maar drong 
in ’t Oosten door tot Java en Madoera als 
de naam voor een rijkgefigureerd batik-pa- 
troon (zie Plaat 75); maar srasah, serasah, 
sarasah was de naam die reeds sinds ca. 
1500 in den Maleischen Archipel, speciaal 
op Java, gebruikt bleef tot heden voor 
zulke Zuid-Dekhan’sche ge-wasschilderde 
doeken, en zelfs tot in Japan nu nog voort- 
leeft (zie bladz. 484 hierachter). 

Zóózeer was dus Java in textiel-oecono- 
misch opzicht &n gewichtig voor en afhan- 
kelijk van de Klingsch-Koromandelsche 
Kust, wat met name de ‚met was ge- 
schilderde’’ kleedjes betrof! Bij hoopen 
gebruikte Java toch in de 16e, de 17e, 
en ook nog in de 18e eeuw allerlei Voor- 
Indische batik’s — om dit woord ge- 
makshalve hier weer te gebruiken —; 
en een zich-zelf respecteerend aanzienlijk 
Javaan in die eeuwen kleedde zich bij voor- 
keur met een zgn. „Custkleedje’”’, d.w.z. 
met een ge-wasschilderden rok” aan die 
‚„Cust’’ vervaardigd. Eenigszins zooals thans 
een Hollander, wien toch ook het ‚Hol- 
landsch linnen” en het Leidsche laken” 


Jobson (1886), terecht i. v. „Guinea-cloths’” deze namen gelijkgesteld 
(p. 803), zich daarbij bedienende van de Duitsche vertaling van Bar- 
DAEUS (Amsterdam, 1672). 
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vrydom krijgen om de spoelen te laten gaan, 
en soo varense voort te weven, daarse een dub- 
beltje daags mede winnen, en hun mede ver- 
genoegen, den meester yets meer hebbende 
voor 't gereetschap, & c. soo dat het wonder is, 
datse noch sulken fijnen goet konnen maken: 


De Schilders, die op deselve wijse op den . 


Vloer schilderen, hebben vele moeyten, 
want naar den doek rouw daar toe bereyt is, 
soo gaanse, om yder werk te maken, desen 
doek met Wasch bedekken, soo dat men 
niet anders als een Was-doek ziet, en al waar 
zy 't wit begeeren te houden, blijft daar 
mede bedekt, maar ter contrarie, daarse 
de verwe leggen werd het was afgenomen, 
en met die couleuren en figueren gemaakt 
alsze het hebben willen, ’t welk somwijl 
wel drie a vier malen uytgewassen, en weder, 
naar het werk sulks vereyscht, geschildert 
werd, ook werd ‘er goed gemaakt dat met 
verscheyde koleuren en ruyten geweven, 
en daar naar ook met geschildert werk beset 
werd, als daar zijn ten principaalsten Calm- 


carys [zu verstehen: Kalam-karı], Catta- 
wary [= kattu-warı ?!)] oder Calmcarys 
grande [= ‚grosse kalamkar:ı''] voor het 


land Pegu, en kosten die fijne kleeden wel 
vijf-en-twintig a dertig gulden yder, om de 
moeylijke werken, daar hunne grooten mede 
gekleets gaat. en seef veel -van- houden, 
maar die al dit werk aanschout, en soude 
hem niet minder verwonderen hoese de kost 
krijgen, als, hoe het mogelijk was sulks uyt 
te vinden, om de vreemde maniere van 
handelinge diemen niet wel beschryven kan, 
om datter soo veel verscheyden manieren 
op de kouleuren gebruykt werden.’ (op. cit, 


S. 103 — 104.) 

Hier ist also Malen = Reservieren mit 
Wachs ; allem Zweifel ausgeschlossen ! 

Wünscht man von ungefähr dem Jahre 
1690 eine andere Beschreibung eines anderen 
Holländers, der ‚de Cust’’ besuchte, so haben 
wir hier einen Arzt, Dr. AEG. DAELMANS, 
der von einem Besuche in Palikat (,,Palia- 
catte’’) gleichfalls Folgendes erzählt : ?) 

„Vandaar quamen wij in een hutte, daar 
't linwaat [lies : Kattun] geschildert werd, 
dat al heel aardig in sijn werk toeging, te 
weten : nadat sy alles doorgesponst hadden 
„gepaust .- —= "Fr." Donee: «dies bedeutet 
Fremen ar Zeug. vi 


Holzkohlepulverbestäubt,die 


I) Wie Prof. Kern mir mitteilte, müsste das Tamil kattu-wari 
bedeuten ‚‚angereihte Striche” oder ‚„zusammengefügte Punkte”. 
Könnte es also ein Muster aus dem ızten Jahrhundert gewesen sein, 
im Gegensatz zu den (kleinen) und grossen’ kalamkari (dies sind 
„mittelst der Ziehfeder mit Wachs gemalte Tücher’)? 

2) In dessen Indiaanse aanteikeningen’ gedruckt nach dem 
Msc. durch Prof. MırLızs in der Kronijk van het Historisch Genoot- 
schap te Utrecht, 24ter Jahrg. 1868, Utrecht 1869, S. 619—695. 
Herr H. D. H. BosBoom war es, der mich auf diese ganz bedeu- 
tende Stelle im Sept. 1901 wies. — DAELMANS war von 1687—89 auf 
Ceylon gewesen, geriet von dort nach Batavia, und von dort nach 
der Küste von Koromandel, wo derselbe in 1690—9I gewesen sein 
muss ;in den Niederlanden war derselbe vor dem Jahre 1694 zurück. 


welbekend bleef, sinds circa 1875 door de 
overmacht van vreemde mode en beter uit- 
heemsch fabrikaat een „Engelsch overhemd’ 
en „Engelsch laken” draagt. 

Kortom : èn met hare weefsels (ginggang, 
tjele, hinde — de echte zijden wel te ver- 
staan —, Haweni, kasa, durijas, selampuri, 
kurasi, tjaul, patola, muri, belatju, berotyi 
bertji, moga, vambuti, enz.), èn met 


hare ge-wasschilderde kleeden (serasah, tjin- | 


de — de imitatie —,talépokan, kumitir, tjita 
— chits, kalamkarı, gébar — kebar — kém- 
bar), beheerschte Voor-Indië op textiel gebied 
Java en Sumatra tot in de 16e—18e eeuw!). En 
aangezien de gemelde ge-wasschilderde klee- 
den alléén producten waren van de Klingsch- 
Koromandelsche Kust met achtergelegen 
„schilders’’-dorpen, alléén waren kain Pelekat 
of ‚Palikat-doeken’’ zooals het Maleisch ze 
samenvattend noemde naar die oude aanzien- 
lijke, en reeds in 1500 A°. D. bloeiende uit- 
voerhaven van ‚pintados’ (zooals de Portu- 
geezen weer zeiden) — daarom beheerschte 
die ‚Cust’’ ook geheel Java tot in de 16e, 
I7e en Ide eeuw op het gebied der vervaardi- 
ging van wat de Javanen in hun eigen taal 
batık, batıkan of serasah noemden, de Hol- 
landers chitsen, of geschilderde doeken’’, 
de Westersch-Indische Mohammedanen, met 
de Perzen incluis, kalamkari. 


Nu ligt dan de slot-conclusie van dit on- 
derdeel voor de hand. Aangezien er — zooals 
sub c hierachter nader zal blijken — in de 
Oudjavaansche literatuur niets tot nog 
toe gevonden is, ouder dan 1275 A°. D., dat 
heenwijst naar Javaansche gebatikte klee- 
deren of naar beslist- Javaansche batik-pa- 
tronen ; terwijl daarentegen in de met ca. 
1400 opkomende Middeljavaansche littera- 
tuur wel degelijk en herhaaldelijk sprake 
wordt van beide, met name van één batik- 
patroon, gringsing — zooals zoo dadelijk sub c 
ook weer nader bewezen zal worden — ; ter- 
wijl voorts het vaststaande en gedateerde 
gegeven uit de Siksakanda karésyan van 1518 
ASD: bewijst, dat: toen twa ats sen 
ruim gevariëerd was-procédé nog steeds uit- 
geoefend werd in Zuid-Cheribon door man- 
nen, geheel naar den ouderen Koromandel- 
trant; terwijl pas in ca. 1650 onloochenbaar 
blijkt dat te dien tijde in Midden-Java vrou- 
wen, aan ’s Vorsten hof verbonden, het was- 
procédé als vrouwelijke sierkunst zich 
hadden eigen gemaakt ; terwijl verder Java, 
óók in de I7e en deels nog 18e eeuw even 
afhankelijk bleef van den import der in 
Zuidoost-Dekhan ge-wasschilderde doeken (sa- 
rasah’s enz.), als het te voren geweest was, — 
daerom dean dak tid stip:, van 
owerbrenging. der wasteeken- 


!) Met opzet heb ik hier alleen Maleische en Javaansche termen 
opgesomd ; alle namen van kleedij-stoffen uit Voor-Indië herkom- 


stig, en in het Maleisch en Javaansch gekristalliseerd. 


[wohl 


Zeichnung  paustl!], hetgene: sij 
willen schilderen, soo teikenen zij dat met 
een penseel[in schwarzen Umriss- 
linien] en schilderen het dan, gelyk het 
moet wesen. Haar penceel is anders niet 
als 2 dunne stokjes van rotting, die vooraan 
heel scherp zijn en regt opeengebonden 
zu verstehen: steif zusammen- 
gebunden] omtrent eene spanne lang [unge- 
tähr 20 cM.] ontrent de 2 vingers breed. 
Van het scherpe einde, daar is het met 
kattoene garen bewonden, gelijk als men 
de kluwens garen wind, en dat ontrent soo 
dik als een groote notemoskaat| vergl. hiemit 
unsere Tafel 74 von jetzt!]. Dit klauwen 
garen doppen [= tauchen] sij in soodanige 
verwe, als de koleur moet wesen, dat sy 
willen schilderen. Als dit balletien [= 
Kügelchen] eens in de verwe is gesteken 
[= getaucht], soo konnen sy daar bijna een 
uur mede schilderen [infolge der Menge 
Farbstoff näml. der sich im Knäuel, 
dem Büschel Garne, oberhalb der beiden 
Enden, angehäuft hat]: want zy dit nat- 
gemaakt balletien tusschen hare vingers 
nemen, gelijk wij onse penne als wij schrij ven; 
en dat [lies : als] sij veele verwe van nooden 
hebben, soo drukken sij dat balletien min 
of meer, en alsoo koomt die verwe, na pro- 
portie, na het einde van haar penceel : want 
het linwaat daar sij op schilderen, dat leid 
plat neder op een bank, en sij sitten of leggen 
daarvoor op d’aarde of matte. 

Als sij eenige witte bloemen, ranken of 
kanten maken op roode, purpere blauwe of- 
te swarte grond, dan soo schilderen sij dese 
bloemen of ranken met heet was, in de 
plaats van verf, op de voorgaande wijse, 
en dan doopen sij het stuk linwaat in soo- 
danigen verwe, als sij willen dat de grond 
[also : der Grund] is, en aldaar dan geen 
wasch is, daar vat de verwe in dat linwaat, 
en daar het wasch is niet, doordien sij alles 
koudverwen [nota bene !! wie treffend- 
richtig gesagt !] En als dit linwaat droog 
is, soo steken sij dat in heet water, om de 
was daar weder uit te halen, sonder dat de 
verf in ’t minste beledigt werde.” (l. c. S. 
674675). 2% 

Ist dies nicht ungemein-einfach erzählt ? 
So traulich, und so anschaulich möglich ! 
Und insbesondere ist das von DAELMANS 
Mitgeteilte darum auch von hohem Wert 
weil es die einigermassen übertriebene 
Darstellung VAN DER Bura's verbessert 
alsob jede Farbe mit Hülfe des Wachs durch 
die Klingalesischen Kattun-Maler der 2ten 
Hälfte des ı7ten Jahrhunderts festgelegt 
wurde. Durchaus nicht ! Um eine Verzierung 
in Rot zu erlangen — Blumen, oder geome- 
trische Figuren, oder was es auch sein mochte 
— wurde eine Alaun-Lösung als Rotbeize 
mit einem derartigen hölzernen Pinsel, wie 


kunst doot de Klinga:léezen 
Aaar TJaevantet woormkmeelvroeg 
worden gesteld. Maaraangezien aan't slot 
van het nu volgende sub c zal blijken dat 
de oudste vermelding van dat — bijna on- 
loochenbaar zeker Javaansche batik- 
patroon gringsing, dat tevens echte tjanting- 
techniek postuleert, teruggaat tot 1275 A°. 
D., kort vóór de stichting van Madjapahit 
als laatsten Hindoejavaanschen staat in 1200 
Caka = 1278 A°. D. ; een gegeven voorts dat 
bepaaldelijk komt uit Oost-Java, in tegen- 
stelling tot het gewichtige batik-gegeven van 
1518 uit Zuid-Cheribon, uit het Soendaasch 
sprekende West-Java; zoo mogen wij zeggen: 

1°. klaarblijkelijk bestond het echt- Javaan- 
sche batikken reeds tijdens het rijk Toema- 
pel in Pasoeroean, dat van 1222—1275 A°. 
D. Oost-Java goeddeels beheerschte ; een 
veel beoefende techniek kan het toen echter 
nog bezwaarlijk geweest zijn ; voorzoover het 
toen echter beoefend werd, was het aldaar 
ook reeds in handen van vrouwen, waar- 
schijnlijk alléén aanzienlijke, die het uit- 
oefenden met het typisch-Javaansche werk- 
tuigje, de tanting ; 

2°. in 1518 vinden wij het was-procédé in 
het oosten der altijd meer ouderwetsche 
Soenda-landen nog uitgeoefend door mannen, 
door schilders’, naar Klingsch-Koromandel- 
schen trant; aanduidende hoe ook de eerste 
toestand moet geweest zijn in Oost-Java, vóór 
het batikken er vrouwelijk kunstbedrijf werd; 

3°. de eerste overbrenging van het ‚‚was- 
teekenen’’, ergens uit Palikat, of Negapatam, 
of Masulipatam naar Java moet dus vermoe- 
delijk plaats hebben gehad vóór dat het rijk 
Toemapél in Oost-Java bestond, d.w.z. waar- 
schijnlijk tijdens het bestaan van het rijk Da- 
ha in Kediri als oppermachtig rijk in Oost- 
Java ; een periode die van ca. IIO0—I222 
A°, D. gaat, in de rze eeuw na Christus dus 
viel ; een periode, die toevalligerwijs ook vrij- 
wel samenvalt met het begin van den bloei 
van het rijk Galoeh = Pandjaloe = Djeng- 
gala — Seloeman in Zuid-Cheribon, waarvan 
een Soendaneesche inscriptie bestaat uit IIII 
Caka 1189 A’. D., terwijl' het - in. een 
Oudjav. inscriptie van III6 Caka 1104 
A°. D. uitdrukkelijk onder de gelijkstelling 
„Pandjaloe = Djénggala’’ genoemd wordt, 
en door een Chin. bron van 1436 als een 
bloeiende, ietwat patriarchale staat wordt 
geschetst, grenzende aan Java”, d.w.z. 
grenzende aan het echt-Javaansche Midden- 
plus Oost-Javat). 

Of echter die techniek van ‚‚was-teekenen’’ 
uit Zuid-Oost-Dekhan éérst naar het Galoeh’- 
sche, en later vandaar naar Midden- en Oost- 


ı) Zie nader over dit Galoeh = Pandjaloe = Djenggala mijn art. 
„Tochten (Oudste Ontdekkings-) tot 1497” in Encyclopaedie v. Ned.- 
Indië, IV (1905), p. 389. Dat ook Siloeman weer een ander aequiva- 
lent was voor dezen landsnaam, blijkt uit de Adji Säkä, ed. GAAL 
en ROoORDA, Amst. 1857, p. Ioo. 
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DAELMANS beschreibt, auf jene Stellen wo 
man jene Blumen oder jene Figuren hervor- 
treten sehen wollte, gemalt, und folgte 


dieser Prozedur eın kochender 
Rotbottich. Nur die mit der Rot- 
beize gemalten Blumen oder Figuren 


entwickelten sich dann in dem Rotbottich 
zu der erwünschten Ornamentation in Rot, 
während die nicht mit Alaun zuvor berühr- 
ten Teile unverändert blieben. Das Wachs- 
verfahren der Klingalesen beschränkte sich 
folglich der Hauptsache nach auf Re- 
servieruhgfär.den natürlich 
kalten ! Iadieoiböattich ud 
nötigenfalls nsch- einige dn 
dere Farben, wie namentlich 
Grün, welches durch'ein U ber- 
barbet Komt ve ede ke at f 
kaltem Wege eingefärbt '!wurde. 
Dagegen wurde falls nur Gelb gefärbt wurde, 
sehr häufig die Methode befolgt, um dasselbe 
einfach direkt, mit einem Pinsel auf den 
Kattun zu malen. Das Wachs blieb also an 
der Kling-Koromandel Küste ein essen- 
te Mes Reservieren. gegen In- 
digoblau, und (zufolge Blau + Gelb) 
kegen Gun 

Daher die zwei Sorten Pinseln, durch die 
Kling benutzt! VAN DER BURG schweigt 
betreffs dessen ; DAELMANS gleichfalls. Dies 
wissen wir aber aus jener prachtvollen, 
jener „ältesten ausführlichen Beschreibung, 
die mir bis jetzt im Druck bekannt, von 
der Wachszeichenkunst Süd-Dekhans — wie 
ich oben auf Seite 58 schrieb — des Pater 
COERDOUX, des scharfsinnigen und genauen 
Jesuiten, vom Jahre 1742. Am Schlusse sei- 
nes schönen Berichtes an seinen Vorgesetzten 
Pater Du HALDE, dd. „Aux Indes Orientales 
[.& Rarikal'?]--le 28 Janvier 1742?) schrieb 
derselbe Folgendes : 


1) Dies ist dieselbe Beschreibung wie die ‚very complete account 
in the Lettres Edifiantes, XIV, ıı6 seq.” auf welche BURNELL in 
Hobson-Jobson vom Jahre 1886 mit Recht hinwies (siehe oben S. 
420) BURNELL zitiert jedoch die zweite Ausgabe dieses 
in Lieferungen erschienenen Werkes, und erschien Th. XIV in 
Paris im Jahre 178r. Ich zitiere indessen nach der ersten Aus- 
gabe, also nach dem XXVI Recueil, Paris 1743 (vergl. unsere Bi- 
bliographie), ebenso wie auch das hieroben auf Seite 58—62 
Mitgeteilte dem entnommen ist. Der in Rede stehende 
Vorgesetzte des Pater CoERDoux, Pater J. B. pu Harpe, ist der- 
selbe der im Jahre 1735 sein bekanntes Standartwerk ‚Description 
géographique, historique, etc. de l’Empire de la Chine et de la Tar- 
tarie chinoise” herausgab (2teAusgabe 1736). — Dass Karikal 
der Ort war wo Pater Coerpoux seinen Bericht verfasste (wie ich 
oben, Seite 58 schon vermutete), wird mir noch wahrschein- 
licher nun ich im Werk des [A.] Lecoux pe Frarx „Essai histo- 
rique, géographique et politique sur l’Indoustan, avec le tableau 
de son commerce”, Paris 1807, I, S.337 einen bestimmten Beleg finde 
betreffs der Verfertigung von ‚‚chites’’ — wohl zu verstehen chitsen, 
sitsen, mit Hülfe von Wachs verfertigt, ‚‚de toiles peintes des Indes’’ 
wie derselbe im IIten Teil, S. 79—94 deren Verfertigung ausführlich 
beschreibt — in den Dörfern zu Karikal gehörend. LEGOUX DE FLAIX 
schreibt dort nämlich : ,‚On fabrique dans quelques - unsdes villages 
du territoire frangais [de Karikal], des chites communes, toiles peintes 
qu’on exporte avantageusement aux Moluques et dans les Îles voi- 
sines.’”” LEGOUXx DE Frarx war in Pondichery ungefähr im Jahre 1740 
geboren, im Jahre 1769 nach dort als Genie-Offizier zurückgekom- 
men, und war vom Jahre 1773—1777 Französischer politischer 


Agent am Hofe Haidar Ali zu Mysore. In dieser Eigenschaft be- 
reiste er viel das Innere des Landes, wie er selbst im ‚„Avantpropos” 
mitteilt. — Pater CoErDoUx zeigte auch in ganz anderer Beziehung 
ein aussergewöhnlicher Mann zu sein, da derselbe indem er im Jahre 
1762 der Académie zu Paris eine Schrift anbot, zu allererst auf die 
Bedeutung des Studiums des Sanskrit die Aufmerksamkeit lenkte. 


Java overgeplant werd, en ‚daasbii tevens 
haar Klingsch- Koromandelsch karakter in- 
ruilde tegen een echt-Javaanschen aard, 
daarover is het zeer gevaarlijk een onderstel- 
ling te wagen. Het eenige dat daarvoor zou 
kunnen pleiten is het feit, dat volgens de ei- 
gen overleveringen der Javanen Oost-Java 
(,‚Madjapahit’’) in zake ijzer-smeedtechniek 
inderdaad veel te danken zou hebben aan 
technische voorlichting van West-Java (,,Pa- 
djadjaran).') Een Galoeh’sche invloed op 
het Midden-en-Oost-Javaansche batikken is 
dus niet per se onaannemelijk ; en in allen 
gevalle behoeft aan eenig änder deel van 
West-Java niet gedacht te worden in 
dezen, omdat — zie onze Kaart I — ook te- 
genwoordig in West-Java het batikken be- 
westen Bandoeng feitelijk onbekend is. 

Men voelt echter, dat men met zulke on- 
derstellingen zöözeer op het onvaste terrein 
der conjecturen komt, dat het wijzer is niets 
verder te zeggen. Wie weet, wat een nader 
en scherpzinnig onderzoek der oudere Ja- 
vaansche litteratuur door iemand die, zooals 
wijlen Dr. BRANDES, diep gevoel had voor his- 
torie, misschien nog eens aan het licht kan 
brengen. 

Voorzoover er thans feiten in deze richting 
bekend zijn, mogen alléén de hierboven van 
I’—3° opgesomde historische gevolgtrek- 
kingen, nader nog sub c hieronder te adstru- 
eeren, geacht worden op vasten bodem te 
staan. 


c. De Islamiseering van Java sinds ca. 1500 A.°D. 
heeft de ontwikkeling van het Javaansche 
batikken bevorderd; speciaal 
in Midden-Java. 


Voorop ga, om dit met groote waarschijn- 
lijkheid aan te toonen, een gewichtige opmer- 
king, geldend voor Voor-Indië: de Hindoe- 
istische Hindoes hebben daar te lande een 
besliste voorliefde voor witte gewaden, de 
Mohammedaansche Hindoes of andere Moh. 
rassen integendeel een even besliste voor- 
liefde voor kleurige, voor bonte kleedij. Dit 
Is een verschijnsel, dat nog telkens gecon- 
stateerd wordt in boeken over Britsch-Indi& 
handelend ; en het zou niet moeilijk vallen 
met tal van aanhalingen het te boekstaven. 
De Islâm zal dus, uit zijn aard, een kunst om 
kleurige gewaden te maken eer bevorderen, 
dan niet ; óók op Java. 

Een tweede opmerking wijst in diezelfde 
richting, Juist omdat de Islâm verbiedt het 
afbeelden van levende wezens, daarom — 
het bloed kruipt, waar het niet gaan kan ! — 
heeft hij in bouwkunst en plastische versie- 


ı) Zie BRANDES’ uitgave der Pararaton (1896), p. 193, geresumeerd 
uit de Jav. Serat kanda. De Sërat kanda erkent daar de superioriteit 
en ancienniteit van den smid Keen uit Padjadjaran, boven den smid 
PaNèrr uit Madjalëngka = Madjapahit. Voor deze laatste gelijkstel- 
ling zie ibid. p. 201, en ROORDA-VREEDE, 4en druk (rgor), II, p. 169, 
ze kol. : léngka = pahit. 


| distance d’un travers de doigt [ca. It 


„Avant que de finir, il faut dire un mot 
des pinceaux Indiens. Ce ne sont autre 
chose qu’un petit morceau de bois de Bam- 
bou, aiguisé & fendu par le BR a la 
cM.] 


de la pointe [DAELMANS schreibt ungefähr 


ı im Jahre 1690: 
 Rottang 


„2 dünne Hölzchen aus 
zusammengebunden’]. On y 


‚attache un petit morceau d'étoffe [DAEL- 


lichen Untersuchung ist, die in 


MANS schreibt : ‚mit kattunenem Garn um- 


‚_wickelt”] imbibée dans la couleur qu’ on 


veut peindre, & qu'on presse avec les doigts 
pour l’exprimer. 

Celui dont on se sert pour peindre la 
cire, est de fer de la longueur de trois tra- 
vers de doigt [ca. 5 cM.], ou un peu plus, 
il est mince par le haut, & par cet endroit 


‚il s’insere dans un petit bâton qui lui sert 


de manche; il est fendu par le bout, & 


‚ forme un cercle au milieu, autour duquel 
‚on attache un peloton de cheveux de la 
_grosseur d'une Muscade [ DAELMANS : 
‚_grossen Muskatnuss ähnlich”’ ! !]: 


„einer 
ces che- 
veux s’imbibent de la cire chaude, qui 
coule peu-a-peu par l’extremite de cette 
espèce [sic.] de pinceau.’") 

Überdem können wir, soweiterwünscht, die- 
se klaren Worte von Pater COEURDOUX noch 
eingehender begründen mit der nicht weni- 
ger verdienstvollen Französischen Beschrei- 
bung des Marine-Offiziers DE BEAULIEU, 
die gleichfalls das Ergebnis einer persön- 
Pondi- 
chery ungefähr im Jahre 1740 gemacht 
wurde — also : noch früher als COEURDOUX ! 
—, dessen Beschreibung aber erst im Jahre 
1760 gedruckt wurde in dem unter den 
Initialen ,M. O.***’ in Amsterdam er- 
schienenen Buch des CHEVALIER DE QUAREL- 
LES „Traité sur les toiles peintes, ... etc.” 
und in unserer Bibliografie bereits aufge- 
nommen nach dem Exemplar des Herrn 
FELIX DRIESSEN. 

Zuerst ergeht DE BEAULIEU sich, in 
OQUARELLES’ Schrift, über das Anbringen der 
definitieven Umrisslinien einer Zeichnung 
auf ein Tuch das bemalt werden soll, das 
also noch gänzlich weisser Kattun war, 
bei welchem jedoch die Vorbereitungen des 
Bleichens, des Gerbens mit Mirobalanen- 
Saft, des Klopfens, ferner des Spülens in 
Kuhmilch, des aufs Neue Klopfens, und 
des Vorskizzierens mittels Durchstäubung 
(vgl. Ähnliches nach CoEURDOUX auf S. 
59—bo oben) getroffen waren. ‚„L’Ouvrier” 
in Pondichery benutzte nun zweierlei Flüs- 
sigkeiten ; die eine, eine Lösung von Eisen- 
vitriol, ‚dans les endroits qui devoient être 
bleus, vérds, au wiolets”; (op- eilt. -17); 
dies ergab also auf die infolge der Gerb- 
säure + des Eisenvitriols berührten Stellen, 
schwarze Umrisse ; und eine zweite, ein 


1) L. c. S. 214-—-215. Einiges zwischen Haken stammt von mir. 


ringskunst zijn groote kracht gezocht in een 
spel van geometrische lijnen, dat met den 
naam van ‚Arabesken’’ voldoende aanduidt, 


waar die kunstvorm zijn geboorte vond. En 
waar op Java de Islâm in botsing kwam met | 


de rijker ontwikkelde Hindoejavaansche 
plastiek, zelf echter géén levenwekkend ele- 
ment er bracht zooals wèl aan Voor-Indië, 


maar integendeel op het zooveel verder van | 


den haard van den Islâm verwijderde Java 
in hoofdzaakafbrekend inwerkte, doordat het 
den inwoners wèl den ouden kunst-drang 


ontnam maar geen nieuwen daarvoor in de, 


plaats stelde, — daar moest onvermijdelijk 
de Islâm over de mooie Hindoejavaansche 
plastiek heengaan als een verdorrende adem. 

Maar — omdat óók hier, op Java, het 
bloed kroop waar het niet gaan kon! — 
werd aldus dan het Javaansche plastische 
vermogen sinds ca. 1500, hetgeen tòch 
al Haren bride zen Meda 
pahit-periode’ (1300—1500), zéér de- 
cadent geworden was, door den 
Islâm en de daarmee samengaande dor-dog- 
matische begrippen voortdurend meer neer- 
gedrukt en geknot; — zóóveel aandrang tot 
kunst-voortbrenging bezaten dan toch nog 
die geïslamiseerde Javanen, dat zij vanzelf 
een Kleinkunst gingen koesteren, die eerstens 
bonte kleederen voortbracht welke Moham- 
medanen gaarne dragen, die tevens door 
haar materiaal rechtstreeksch nut had voor 
de samenleving, en die, bij de eischen aan 
versiering gesteld, juist bij uitstek zich leen- 
de voor geometrischen tooit. M. a. w.: bij 
het ineenkrimpen van het  Ja- 
veras les kit matswet.m ogen r TE 
hetigkoiotı Ssedert @irea HOO AS. 


Due was HE Ro rar 
dat. Beides tn ea 
dacht sie den den. Leet e 


„eenden as tr Feet DUSTLE as, 
niet-veeleischend, en in reli- 
Streu  Gpatekt Ar sHisttih tt, on 
verdacht; en dat was op Java de tee- 
ken- en verfkunst op katoen, het Batikken. 

Vindt men het hier vooropgestelde spits- 
vondig, welnu, de feiten kunnen bewijzen dat 
hier geen sprake is van spitsvondigheid. In- 
tegendeel; het hier gezegde is m. 1. de eenige 
redelijke verklaring van de verschijnselen 
die zich van ca. 1500 op Java gaan voordoen ; 
dat namelijk telkens en telkens in de laatste 
periode, tevens den bloeitijd der Middel- 
javaansche litteratuur — welker leven van 
ca. I400—1600 duurde — typische batik- 
patronen vermeld gaan worden, en dat in de 
dan naar tijdsorde volgende oudste jong-Ja- 
vaansche litteratuur, d.w.z. omtrent den 
eigen tijd van VAN GOENS, in ca. 1650, ook 
eindelijk de technische, de typisch-Javaan- 
sche term batik verschijnt. 

Ziehier die verschijnselen-zelf. Eerst komt 
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Absud von sapan-Holz mit Alaun ver- 
mischt, für ‚les contours de tout ce qui 
devoit être rouge ou jaune dans la Toile’’ 
(l. c.) der, bei späterem Kochen des Tuches 
in Wasser mit chaya-Wurzel (Oldenlandia 


_umbellata L.) blutrote Linien ergeben würde. 


Wohlan, bei beiden Lösungen („ces deux 
liqueurs’”, Lc.) 

„Il [scil. ’Ouvrier] se servoit, pour for- 
mer ses traits, d'une espèce de plume faite 
de deux petites lames de roseau appliquées 
Pune contre l'autre et attachée a un petit 
manche de la grosseur d'une plume ordi- 
EEn on ad ee NZ 

Behufs des Blaufärbens 1m Indigobottich 
musste dann aber später das Bedecken 
mittelst Wachs stattfinden. Lesen wir nun 
wie schön DE BEAULIEU diesen Teil, die 
eigentliche Wachsarbeit der Klingalesen be- 
schreibt : 

„Il [scil. l’Ouvrier] a tracé avec de la 
cire fondue les petits traits ou ombres qui | 
servent a panacher [= umringen, bekrönen] 
les fleurs destinées à être bleues ou vertes. 
Getterseire - empeche dla couleur bleue de 
prendre dans ces endroits, qui par consé- 
quent demeurent blancs, & font les reserves 
blanches qu’on voit dans les Toiles des 
Indes, & qui sont quelquefois d’une deli- 
catesse extreme. L’Ouvrier se servoit, pour 
former ces traits, d’une espece de plume, 
composée de deux fils de fer ajustes a un 
petit manche de bois avec des bandes de 
Toile de coton, qui forment en cet endroit 
un petit tampon en forme d’olive, de pres 
d’un pouce de diamettre [sic.] de l'extré- 
mité inférieure duquel sortent les deux 
petits bouts de fil-en-fer. Nous verrons 
dans la suite l'usage de ce tampon ... 

L’Ouvrier s'est ensuite servi de la même 
plume de fer, pour entourer de cire fondue 
toutes les fleurs, feuilles & tiges qui doivent 
être bleues ou vertes ; après quoi il a enduit 
de la même cire tout le fond de la Toile 
en entier, n’epargnant précisement que les 
parties dont nous venons de parler, & 
qu’il avoit entourées d’abord, afin d'avoir 
moins besoin de ménagement & d’attention 
en cirant le reste de la Toile ; il se servoit 
pour cette dernière opération, du tampon 
de cotton [sic] dont nous venons de parler ; 
& pour cet effet, il ne faisoit qu’incliner 
la plume, afin que le tampon portât sur la 
Toile ; au lieu qu’ en faisant les contours, il 
la tenoit droite, & par ce moyen ne se ser- 
voit que du petit bec de fer.” (S. 21—23). 

Man gebrauchte also an der Küste von 
Kling-Koromandel im 18ten Jahrhundert 
zweierlei Pinsel: 1 Farbe- oder Mal- 
Pinsel, völlig aus Bambus oder Rotan 
mit gesplissener Spitze, auf derselben 
ein Ballen aus Lappen oder Garn, der den 
Farbstoff in sich einsog, und infolge Drück- 


het er op aan het oudste voorkomen van het 
woord batik vast te stellen. 

De tot nog toe oudste, en tevens hóógst 
curieuze plaats bevindt zich in eene Babad 


Sengkälä (Cod. 665 Van der Tuuk te Leiden‘ | 


Legatum Warnerianum, thans hs. n°. 4097) 
of „Chronologische Kroniek” van Midden- 
Java, met juiste vermelding van het Jav. 
jaartal 1554, dat liep van Juli 1632 — 1633. 
Daar wordt dan het volgende verteld: 

Bij het komen van Kapitein „Djohar- 
sih”’ [lees zoo goed als zeker: ‚‚Mohar- 
sih” = Maseyck], gingen de Portugeezen 
[lees: Hollanders] aan land te Djapara 
en daarbij werd het [voor den Soesoe- 
hoenan als geschenk medegebrachte 
Perzische] paard gebruikt om er opte 
rijden [Nota bene !]. [Een en ander in 
den jare] Wawoe 1553. Toen die Hol- 
landers werden aangetroffen, werden 
zij [gevankelijk!] opontboden, 
[en] verschenen zij in gebatikte dodot’s 
[aan het Hof van Sultan Agoeng] te 
Mataram. [In ’t zelfde jaar gebeurde 
de :] Opmarsch [der Mataram’sche troe- 
pen] naar Ngoekoer [in de Preanger]. 
[Een en ander in den jare] Djimakir 
1554 .') 

Welnu, dit gegeven is daärom zoo merk- 
waardig, omdat het ten volle be- 
vestigd kan worden door de Holland- 
sche geschiedkundige bronnen! Het doelt 
toch blijkbaar op het mislukte Gezantschap 
van den Ontvanger Maseyck, als dienaar der 
OÖ. I. Compagnie, die twee schuiten, met 
25 Nederlanders te Djapara aan land ge- 
varen, door den Laksamana (,„Vlootvoogd”’, 
tevens Javaansch Gouverneur aldaar) ge- 
vangen moest zien nemen, en als gevange- 
nen naar Mataram opzenden. Men zie daar- 
over DE JONGE's Opkomst, V. (1870), pag. 
C VIIL—C IX, en het gedeelte uit een schrij- 
ven van den Gouv.-Gen. te Batavia dd. 
I Dec. 1632 aan de Bewindhebbers in ’t 
Moederland, 1. c. p. 192. Inderdaad gebeurde 
dat feit in Augustus 1632 ; terwijl de ook in 
deze Jav. kroniek vermelde opmarsch der 
Mataram’sche troepen tegen den rebel Di- 


I) De Jav. tekst (Babad Sëngkala, p. 16—17) luidt: „Sadatänge 
Kapitan Djoharsih, wong Pratokal mentas mring Djapara ; tur kuda 
sapanganggya dateng anitih. Wawu 3551. Kala Pratokal Pinanggijan 
ingundangan, adodottan batik aseba mring Mataram. Anglurug 
mring Ngukur. Djimakir 4551.” Voor pasangan-dja in dit schrift is 
zéér gemakkelijk basangan-ma te lezen, en wordt de eigennaam dan 
Moharsih, wat bijna zeker de Jav. transcriptie is van „Maes-è-ik”, 
zooals ‚„Maseyck”’ toen den Javanen wel in de ooren klonk. „Prato- 


. kal” is een oude Javaniseering van Portugal’, en dan weer gebruikt 


voor „Portugees’” in de 16e, en voor „Hollander” in de r7e eeuw 
(niet in v. p. Tuur’s Wdb.). — Een van de merkwaardigste dingen in 
dit Jav. bericht is ook, dat wij incidenteel vernemen wäärom eigenlijk 
die aan land gevaren Nederlanderstoen door den Gouverneur van Dja- 
para gevangen werden genomenen naar Mataramopgezonden; waarom- 
trent De Jonge, 1. c. p. C IX moest schrijven : „Het is nooit duidelijk 
gebleken, om welke redenen en welke bedoeling dit verraad te Japara 
aan de Nederlanders is gepleegd” De reden was: dat zij het medege- 
gebrachte geschenk, de ‚‚vereeringe’’ voor Sultan AGoEngG, zijnde „het 
schoonste Parsiaens paert dat de Compagnie hadde” (ibid. p. 192) 
gebruikt hadden om er op terijden! Deze in ’t oog 
der Javanen, die zoo’n geschenk moesten aanvaarden, fel bele e- 
digende Majesteits-schennis moesten de aan wal 
gegane Nederlanders met gevangenschap en wegvoering bekoopen ! 
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‚geändert werden kann, 


ens mit den Fingern allmählich hinunter 
getrieben wurde in die gesplissene Spitze, 
die ähnlich einer Ziehfeder wirkte: 2°. 
Wachspinsel, die, weil dieselben in 
das heisse Wachs getaucht werden mussten 
und heisses Wachs ‘denselben entflossen, 
unten versehen waren von zwei eiser- 
nen Stiften, jedoch übrigens genau 
derselben Art waren wie die Farbe-Pinsel, 
und gleichfalls als Ziehfeder für Wachs 
wirkten. 

Auf unserer Tafel 74 sieht man, unter c, 
d, ef und %, (der Punkt ist undeutlich), 
derartige typische ‚„Koromandel Wachs- 
Stifte, von Kalingga [südlich des Mahanadi ; 
siehe Karte II] bis Madura gegenwärtig 
noch gebräuchlich,” abgebildet. Dieselben 
gehören zu den Proben die mir im Jahre 
1901 aus Madras zugesandt waren ; genau 
wie dieselben im Jahre 1742 von Pater 
COEURDOUX aus Karikal (?) und im Jahre 
1760 von DE BEAULIEU in DE QUARELLES’ 
Arbeit aus Pondichery beschrieben wurden ! 
Uberdem sehen wir bei a einen ähnlichen 
Wachs-Stift sehr scharf abgebildet mit 3 
derartigen doppelten eisernen Spitzen, die 
folglich dazu dienen mussten drei gleich- 
laufende Wachslinien gleichzeitig ausfliessen 
zu lassen — ganz im Geiste eines Javanischen 
tjanting mit 3 Tüllen über einander ; 
vgl. A? und A° auf unserer Tafel 9, mit 2 
Tüllen — ; während 5 und g auf Tafel 
74 zeigen wie ein . derartiger Wachsstift 
aus Koromandel an der Unterseite derartig 
dass sofort eine 
ganze Figur in Wachs herniederträufelt. 

Wünscht man daneben noch eine Beschrei- 
bung aus allerneuester Zeit, sowohl bezüg- 
lich des Arbeitens mit Wachs im Telugu 
- sprechenden wie im Tamil - sprechenden 
Teil der Klingalesisch-Koromandelschen 
Küsten, so entnehme ich der hieroben S. 
265—270 ausführlich beschriebenen wun- 
dervollen Note-THURSTON (1gor) erst Fol- 
gendes hinsichtlich Masulipatam, jenem ur- 
alten, und noch stets bedeutenden Telugu- 
Gewerbefleiss-Zentrum, als „Answers to Mr. 
ROUFFAER’S questions’: 

„Il. The name of the tool [des Wachs- 
Pinsels] in Telugu is Runchini This is 
about the length of an ordinary pen-holder. 
The kunchini looks like a boy’s toy called 
wood-apple top [= der Holländische ‚‚prik- 
tol’’ = Kreisel], and consists of three parts. 
The lowest is a steel nib [= Schnabel, 
Spitze] manufactured locally, and looking 
like a barber’s tool-tweezers [= Pinzette]. 
This is called ?ali...: nib. The middle part, 
which is a ball of human hair and twisted 
hemp, looks like a plantain flower-bud 
[also : wie die Knospe einer pisang-Blume]. 
Ihe upper part is a bamboo stick, called 
by the workmen ... kada: stick. The nib 
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pati Oekoer, in het Bandoeng’sche (Prean- 
ger) in Juli 1632 inderdaad ook plaats vond. 
Wij hebben hier dus absolute hist o- 
rische zekerheid! En dat verschjj- 
nen in gebatikte dodot’s der ‚Portugeezen’, 
alias gevangen Nederlanders, te Mataram, 
zal wel zóó zijn uit te leggen, dat, toen de be- 
doelde Nederlanders onder hun hoofd, den 
bekenden ANTONIO PAULO, voor SULTAN 
AGOENG verschenen aan diens hof te K£rta 
(Centraal-Jogja), zij door de Javanen-zeli ge- 
kleed waren geworden in gebatikte dodot's; 
hóógstwaarschijnlijk tevens wel: Ja vaan- 
sche batik-kleedj. 

Het dan volgende Jav. spreken over den 
term batik is helaas — zooals met de meeste 
litteraire Jav. gegevens het geval is — òn- 
gedateerd ; alleen bij wijze van benadering 
kan de vermoedelijke ouderdom worden 
vastgesteld. Het komt voor in dl. I van het 
vise herders Tare me int, dateen 
merkwaardige jong-Javaansche dichtwerk, 
hetwelk in ca. 1660 A°. D. (verg. onze Bi- 
bliografie) moet zijn samengesteld ergens 
in het Soerabaja’sche, hoewel het later, in 
ca. 1822, door een Solo’schen schrijver-lit- 
terator werd herzien. Op fol. 622 van dl. I 
is nu sprake van eenige Santri's „stu- 
denten in de Moh. godgeleerdheid’’ zou men 
kunnen vertalen —, gekleed als volgt: 

„[In een] batik van Arabisch-rood, met 
galon aan de randen”; 

terwijl op fol. 624 van datzelfde dl. I over 
diezelfde santri’s gezegd wordt: 

‚Naar de priesterwijk vergezelden allen 
elkaar, en allen dosten zich uit; wat zij 
maar bezaten ging tot den laatsten penning 
weg aan kleeding, [als met name] rijke ba- 
tik’s [en] lurik’s [= gestreepte weefsels] uit 
Kling-land’’.?) 

Niet alleen het tweemaal vermelden van 
den technischen naam batik is hier merk- 
waardig, maar daarnevens ook de vermelding 
in het eene geval van dat ‚„Arabisch-rood’, 
wat implicite eenbevestiging mag heeten van 
het in het le Hoofdstuk, $ r2 en 13 (blz. 212 
vlg., en 301 vlg.) opgemerkte over den waar- 
schijnlijk Moh.-Voorindischen oorsprong der 
voorliefde voormengkudu-rood of Java; terwijl 
in de tweede aanhaling tevens een prachtige 
bevestiging voorkomt van hetgeen boven ge- 
zegd werd over het textiel-oeconomisch ge- 
heel beheerscht worden van Java door de 
Klingsch-Koromandelsche Kust, óók nog in 
de 17e eeuw, zoowel wat weefsels als wat 
batik’s aanging. Hier zien wij toch eenige 
Jav. halfwas-theologen („theologen zonder 
baard’’, zou DE GÉNESTET zeggen), dandy’s 
wat hun kleeding betreft, zich tooien met 


ı) De Jav. tekst luidt : „Batik bang arab t&pen pinggire”. 

2) De Jav. tekst luidt: „Ing pakauman sadaja ngiring, samya 
[= sami] amarabot ; saduweke angetog pangangge, batik lurik ing- 
kang sugih Kêling”. 


„B 
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is fitted into the bamboo stick, and at that 
point loose human hair is wound until the 
ball, produced thereby, assumes the size 
of an apple. Hemp or twine is then twisted 
round and round, to make it tight and give 
the shape. The ball serves to draw up a 
quantity of melted wax from a wide-mouthed 
metal vessel when the tool is dipped into 
it, and to send down the liquid wax to the 
tip of the nib when the work of applying 
wax to the calico is in progress .... 

II. The wax work done with the kun- 
chini, and drawing and painting on the 
flowers printed by wooden patterns on the 
cloth, is called váthagánipani : work 
done by a writing man. It is also called... 


kalamkarı : pen-work. Without wax work 
the printing, drawing, and painting are 
called vangupani : colour work. 


Kalamkari seems to be a word of Hindu- 
stani origin. It means literally that which 
is worked by a khalam or pen... Kalamkari 
means both the process of colouring cloth 
by the use of wax, and also the finish of 
colours brought about by that process.!) 

III. At Masulipatam the process of wax 
covering takes place only on one side of the 
cloth. The wax soaks through to the other 
side while hot, and hardens as it cools, in 
the air. At times, when specially ordered, 
the double process is put into use..... 

Masulipatam is still one of the centres 
of wax covering work. The rubbing of the 
wax soaked through to the other side of 
the cloth is not practised here?) 

IV. The dyeing process in practice here 
may be described as follows. The cloth, 
which has to go through the process of 
kalamkari, ıs first cleaned and soaked in 
gallnut juice [also : myrobalanen-Absud] and 
dried in the sun. The cloth is then printed 
[sic] with wooden stamps of the requisite 
designs with alum solution and babul (Acacia 
arabica) gum, and some other substance 
which the manufacturer would not reveal. 
The cloth is next sun-dried, and boiled in a 
solution of powdered ... chiruwveru : Olden- 
landia umbellata, in a large copper vessel. 


1) Kalamkari ist wie aus der Note-Thurston (1901) ersichtlich, wohl 
in den Telugu-sprechenden Klingalesischen Gegenden, aber nicht in 
den Tamil-sprechenden Koromandel-Gegenden bekannt. Desglei- 
chen wird in NARSAPUR das Wort kalamkari gebraucht, und zwar, 
wie aus dem dd. Madras 24 Sept. rgor mir zugesandten Narsapur- 
Rapport ersichtlich : ‚„Kalamkari indicates [here] a printed calico 
or cloth printed in only two colours by the wax process. If, by the 
same process, the cloth is printed in 3 colours, it is called sikar:, 
and if in more than 3 colours, kekadi. Statt ‚‚printed’’ lese man in 
diesem Satz jedesmal ‚‚painted’”. 

2) Die Antwort in diesem Satz bezieht sich auf die Frage in meinem 
Fragebogen, ob man wohl noch den Kunstgriff anwendete dessen 
Pater CoEURDOUX im Jahre 1742 erwähnte, und dessen eigne Worte 
auf S. 60, und 64—65 oben zitiert wurden: das Glätten mit 
der Klraschien. Hearhsdspit bien die mRucksei tue .dies jan 
eimer-Seite mit Wachs behandelten, Tuches, 
das zuvor in der Sonne erwärmt wurde, um demzufolge das völlige 
Durchdringen des Wachses der Vorderseite auf die Rückseite zu be- 
fördern. Einhellig ist aus der Note-Tuurston (1901) ersichtlich dass 
dieser „eigentümlichste Klingalesische Kunstgriff” — wie ich den- 
selben oben auf S. 64 nannte — jetzt nirgend mehr in Süd-Ost-Dekhan 
angewandt wird. 


‚„Custcleeden’’, hetzij geweven, hetzij ge- 
batikt ; waarbij zoowel de echt-Jav. term 
lurik als de echt-Jav. term batik voor beide 
soort van nie t-Javaansche stoffen wordt 
te pas gebracht ! 


Is hiermede de ouderdom van het Jav. 
woord batik vastgesteld als minstens 
voorkomend in ca. 1630 A°. D. — indien wij 
het genoemde jaar der Babad Sengkälä aldus 
afronden —, de veelvuldige vermelding van 
typische en onloochenbare batik-patronen 
in verschillende Middeljavaansche werken 
moet gerekend worden tot de 16e eeuw ; en 
behoort dus tot denzelfden tijd waaruit de 
Siksakanda karésyan (hiervóór blz. 410-412) 
ons haar kostbaar gegeven van 1518 schonk, 
opsommende ro namen van batik-patronen 
waarvan 5 heden ten dage op geheel Java 
nog welbekend zijn gebleven. 

Eén batik-patroon is echter merkwaardi- 
gerwijs in dat Soendaneesche hs. van 1518 
niet vermeld, dat juist in de Javaansche lit- 
teratuur-werken der 16e eeuw telkens en 
telkens teruggevonden wordt, met allerlei 
sub-variaties ; en ook thans op geheel Java 
nog welbekend is. 

Dit is het patroon Gringsing, of het 
„schub’--patroon, zooals hiervóór (blz. 77 
en 169) reeds aangegeven werd, vooral 
in de variëteit Gringsing wajang of 
„schub-patroon met wajang-poppen, ‚wa- 
jang-poppen als versiering op een geschubd 
veld’’, gelijk onze Plaat 58 een modern- 
Jogjasch voorbeeld daarvan geeft. Maar 

. terwijl het tegenwoordig een ui t- 
zondering is wanneer een inlander 
op Java zich uitdost in een gebatikt 
kleed met wajang-figuren versierd, en een 
Javaansch hoofd er zelfs niet aan zou 
denken een zoo opzichtige kain te dra- 
gen, daar struikelt men, zoo te zeggen, 
in de 16e eeuw over Javanen die gekleed 
gingen in batik’s van het schub-patroon 
gringsing, verlucht, geïllustreerd met al- 
lerlei wajang-voorstellingen, waarnaar dan 
weer die diverse gringsing-patronen onder- 
scheiden werden door afzonderlijke namen. 


Nemen wij allereerst eens de Malat, 
een beroemd Middeljavaansch gedicht uit 
de r6e eeuw, waarvan in het Legaat-VAN 
DER Tuuk, thans te Leiden deel uitmakend 
van het aan alle Oriëntalisten welbekende 
Legatum Warnerianum, niet minder dan 
39 diverse hss. berusten. Een dezer 
hss. ik moet nogmaals herinneren 
dat ik al deze aanhalingen uit hss. dank aan 
de medewerking van Dr. JUYNBOLL —, 
nl. het thans als Cod. 4305 geïn- 
ventariseerde, noemt alleen reeds 3 soorten 
van gringsing-patroon voor gordeldoeken 
(sabuk) : 
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It is then washed and dried in the sun. By 
this time the cloth has a white colour with 
reddish figures of the wooden prints on it. 
[Dies ist also Vordruck mit Hand- 
blöcken — siehe jene aus Masulipatam 
auf unserer Tafel 63 —, und Entwickeln 
in Rot dieser Umrisslinien mittelst Gerb- 
stoff + Alaun + chaya-Wurzel; sowohl 


das eine wie das andere, um 
Ben’ “ouwierLesten. Teil der 
Bemalung mit Wachs durch 


ein :mechanisches Verfähren 
zu ersetzen! Daher kommt auch die, 
eigentlich irreführende, Gewohnheit der Eng- 
länder in Britisch-Indien, um stets nur von 
„printed zu reden auch da wo „pain- 
ted” oder „wax-painted” die einzig 
und allein richtige Benennung sein würde.] 

The melted wax is then applied with 
kunchini on the portions of the cloth not 
intended to take the dye into which it will 
presently be dipped [dies ist also das jav. 
ngiseni oder ‚ausfüllen’ mit Wachs, in 
einer Zeichnung deren Hauptlinien schon 
angegeben sind]. The cloth is [nach dem 
Färben, wohl zu verstehen] put into hot 
water, to remove the wax. By repeating 
the process of wax covering, dyeing, and 
dipping into hot water, as many times as 
it is desired to have different colours on 
the design, the cloth assumes a variety of 
colours, and the cost thereof increases with 
the number of the colours. The colours 
light green, light yellow, and red are also 
painted on the cloth, to avoid the cost of 
wax covering so many times, ...1 

Palangposh is the name of a sheet of cloth 
coloured by the wax process. It was formerly, 
and is still used to cover beds [also als 
Bettepreien]j? AtHaldarabad f = Ass 
alte Golconda worüber VAN DER 
Burg schrieb ; die Hauptstadt der gegen- 
wärtigen ‚„Nizam’s Dominions’’], and other 
places, these sheets are also used on the 
backs of elephants. Palangposh?) is there- 
fore a specimen of kalamkari cloth, and 
intended for a particular purpose 
Palampore appears to be a corruption of 
palangposh?). 

Masulipatam is still the centre of the art 
[scil. : of wax-painting]. It is becoming now 
less important, since coloured cloths are 
imported from other countries [besonders 
Manchester Kattuntücher !]. (Its trade in 
printed cloths once extended even as far 
as Persia, but it received a severe blow in 
1864, when the great cyclone which visited 


ı) Die in der Note-THURSTON hinzugefügten Worte „and also to 
avoid the damage done to the cloth by boiling it so often’’ ist natür- 
lich ein lapsus calami, da ja bei dem Wachs-Verfahren in Dekhan, es 
sei dahingestellt für Rot, doch nur alleine kalte Färbebot- 
tiche angewandt werden ! 

2) Infolge eines Druckfehlers steht hier zweimal in der Note-THUrs- 
TON „polangposh”. Ich verbesserte denselben oben. 


Pp. 3: gringsing Pandjalu — ‚Galoeh’sch 
schub-patroon’’ ;t) 

p. 40 : gringsing lung ing sih = ‚schub- 
patroon met ranken van liefde”; 

p. Sr: giringsing lung langö = „schub-pa- 
troon met ranken van bekoring” ; 

alle drie toch met de bijvoeging, dat deze 
voorkwamen bij sabuk’s of „ljfgordels”, 
door diverse personen gedragen (,,asabuk 
gringsing Pandjalu'’, enz). 

In een ander hs. der Malat, Cod. 4320, wor- 
den alweder à propos van een sabuk, ver- 
meld de variëteiten : 

Ep. 33: gringsing alus — „fijn schub- 
patroon’, gedragen door den Vorst van 
Malajoe = Sumatra?) 

IL, p. 185: giringsing Pândawa djaja — 
„schub-patroon met Pândawa-djaja-wajang- 
figuren’, gedragen nl. door held Pandji ; 

Maar bij een gansch ander soort van klee- 
dingstukken, dat in de I6e eeuw blijkbaar 
veel door Javanen gedragen werd, n.l. h a lf- 
lange broeken (Jav. lantjingan), 
zooals ze tegenwoordig alleen nog maar voor- 
komen bij het Javaansche oorlogs-kostuum 
en bij wajang-orang-voorstellingen, kwam 
niet minder het batik-patroon gringsing in 
allerlei variaties te pas. Dit is daarom te op- 
merkelijker, wijl, zooals hiervóór op blz. 168 
— 170 reeds opgemerkt werd, tegenwoordig 
al wat als broek” gedragen wordt op Java 
— zoowel de korte werkbroek of katok der 
Jav. landbouwers; als wel dezgn. „pofbroek” 
of „Turksche broek’’, seruwal of seluwar, die, 
in navolging der Perzen enz., meer in Atjeh 
en op Celebes volksdracht is geworden ; of 
wel de lange broek of tjaländ, tjeländ, die tot 
de Jav. staatsie-kleedij behoort — nooit 
gebatikt is, maar altijd uit effenwit 
goed, of laken, of tjinde-zijde, of fluweel ge- 
maakt is. Gebatikte broeken van welk mo- 
del ook, zijn tegenwoordig onder de Java- 
nen, geheel buiten zwang ; alleen, zooals 
men weet, zijn de Europeanen in ons Indië 
tegenwoordig juist gewoon hun lange ‚‚slaap- 
broeken” — de tjeländ der Javanen — het- 
zij van gestreept-geweven, hetzij van geba- 
tikt goed te dragen.) Doch vroeger, speciaal 
in de 16e eeuw, ja, toen droegen de Javanen 
hun krijgshaftige „half-lange 
broek’, hun lantjingan, van gebatikte 
stof!) ; en alweer voornamelijk in dat gring- 


ı) Immers Pandjalu = Galuh, in Zuid-Cheribon. Dit is daarom des 
te belangrijker omdat het, tegenover het niet vermelden van 
het patroon gringsing in de Galoeh’sche Siksakanda karësyan van 
1518, aantoont, dat dit elders op Java in de 16e eeuw veelgeliefde 
batik-patroon wel degelijk ook in Zuid-Cheribon voorkwam ; zóózeer 
zelfs, dat een variëteit daarnaar bepaaldelijk genoemd werd. 

2) Vooraf wordt gezegd dat deze Vorst een dodot of „staatsierok”’ 
aanhad van fluweel (rangdi) met witten rand (,„„akampuh rangdi 
atumpal pétak’’). 

3) Dit is inderdaad vrijwel een moderniteit. De eigenlijke „In- 
dische oudgasten”, zeg de Nederlanders en andere Europeanen in 
Ned.-Indië vóór ca. 1850, droegen sarung’s, in plaats van, zooalsthans, 
slaapbroeken, wanneer zij in négligé waren. 

4) De ware Jav. lantjingan als half-lange broek gaande tot 
over de knieën, kan men zien op de platen IX en XIV in J. J. X. 
PFYFFER ZU NEUECK’S interessante „Skizzen von der Insel Java und 


the town caused great loss af life and pro- 
perty, and the trade has never since been 
what it was before.) 1) 

Muhammedans of Haidarabad still value 
kalamkari cloths very highly... 

The designs are also sketched in by hand 
[also nun wicht durch Vordruck mit Muster- 
blöcken ; in diesem Falle aber gänzlich aus 
freier Hand, wie auf Java]. But the cost of 
labour, and consequently the value of the 
cloth, is increased ... 

When the cloth is waxed only on the 
right side, the wrong side is also protected 
from the dye, because the wax soaks 
tete 45 

Chirwvéru (chay root) was formerly used 
largely in dyeing [scil.: in dyeing red}, 
but since their importation into this country 
colour powders [also Alizarine- und 
Aniline-Farben] have taken its place... 

VIII. Women of poor families now help 
[scil. the men, the painters] in painting, 
drawing, printing, and preparing dyes and 
colours.” (l. c., fol. 19— 21). 

Wieviel Ähnlichkeit, und dennoch wie- 
derum. welch grossen Unterschied in mehr 
modernisierter Richtung zeigt uns dieses 
heutige Verfahren aus Masulipatam, ver- 
glichen neben dem javanischen Batikken ! 
Nun folge aus Tirumangalam (etwas W. S. 
W. von Madura), also aus der Mitte des 
Tamil-sprechenden Teiles und aus dem 
südlichsten Teile der Küste von Koromandel 
die Beschreibung wie man dort verfährt 
beim Arbeiten mit Wachs. In diesem Rap- 
port, mit Begleitschreiben dd. Madras ar 
Dez. rgor, des Herrn EDGAR THURSTON, 
Direktor des dortigen Government Museum 
und mir gesandt — vgl. S. 266 oben — 
steht 2) 

I. The local name of the tool by which 
the drawing is made on calicoes is called 
in Tamil thurikkol ... The above tool or 
drawing pen has a stick handle, a fibre ball 
and an iron point. The ball is made of 
sadambu (... Agave Americana) fibre with 
same thread over the fibre, and at the 
bottom, there is an iron point with which 
to draw. The.iron point varies in thickness 


ı) Das hier zwischen Haken stehende ist dem Anfang des 
Rapportes über Masulipatam (Note-THURSTON, S. 19), entnommen, 
und war es hier besonders am Platze als Hinzufügung. — Gleich- 
zeitig haben wir hier eine Bestätigung der Tatsache dass man 
in »Masulrp atam*speziell -arbieitetefiürPer- 
sien; wie dies völlig unabhängig, YULE in seiner treffenden Notiz 
vom Jahre 1886 oben auf S. 421 wiedergegeben) ausdrücklich mit- 
teilte, mit den Worten : One kind [of chintz] is still made at Masuli- 
patam, under the süuperintendence [sic.!] of: Per- 
sian merchants, to supply the Ispahan market and the 
‚„Moghul” traders at Bombay.’’ Man betrachte eine derartige ‚‚Per- 
sienne aus Masulipatam mit Hilfe von Wachs gemalt” auf unserer 
Tafel 93. 

2) Ich empfing dies folglich nur als Handschrift (Kopie), nicht in 
Druck. Auf dieselbe Art, wie oben wird hier das Zitierte gegeben ; 
alle technischen Worte werden cursiv gedruckt ; wo 3 Punkte stehen, 
sind die hinzugefügten inländischen Drucktypen fortgelassen ; wo 
4 Punkte stehen, wurden ein oder mehr Sätze von weniger Bedeu- 
tung überschlagen. Wo es nützlich erschien etwas zu verdeutlichen, 
wurde dies in Deutsch und zwischen grossen Haken hinzugefügt. 


sing-patroon, met verschillende variaties, 
waarbij de genoemde versieringen van dat 
geschubde veld met wajang-poppen uiterst 
vaak dan voorkwamen. 

Zoo noemt b.v. het bovengenoemde hs. 
der Malat, Cod. 4305, als patronen van 
zulke lantjingan’s — waarbij de eigennamen 
der wajang-verhalen telkens met hoofdlet- 
ters geschreven zullen worden — : 

p. 30: gringsing Wirdta ; 

p. 87 : gringsing Rämdjana ; 

p. 88 : gringsing Parta [= Pärtha = Ard- 
juna] Awiwaha ; 

Een ander hs. der Malat, thans Cod. 4306, 
noemt : 

fol. 97 vso : gringsing angun-angun = „het 
vlugge schub-patroon’. 

Dit is alles uit diverse redacties der Malat, 
een gedicht van evenveel faam onder de 
Middeljavaansche geschriften, als de Vos 
Reinaerde onder de Middelnederlandsche, of 
de Nibelungen onder de Middelhoogduitsche 
litteratuur. Maar ook andere Jav. geschrif- 
ten der 16e eeuw wemelen van het patroon 
gringsing, en speciaal als voorkomende bij 
„strijd-broeken”’, zou men kunnen zeggen, 
bij lantjingan’s. Zoo noemt daarvoor: 

de. Undakan’ pangr ús 1, p;99-: 
gringsing kawung — ‚„schub-patroon met el- 
lipsen (kawung)”. 

de Kidung Sunda, Zang I, vers 
Io: gringsing kawung [Kulswmaguna. 

de Kidung Sunda, Zang 3, vers 
71: gringsing udajanalus — gringsing Uda- 
jana alus’' ; alus = ‚‚mooi, fijn”. 

de Kértasamaja, Cod. 4267, p. 52: 
gringsing Tjanggu — „het schub-patroon 
[geheeten naar de haven van Madjapahit :] 
Tjanggoe’’.?) 
de RK ar tasıa maja, God..4267, PF94: 


giringsing pamasah — „het elkaarrakend (?) 
schub-patroon”’. 

den ME na wikis. God. 43438 Ep. 
25: gringsing Pändawa (verg. boven, de 
Malat). 


de Smarawedana, Cod. 4496, p. 
85 : gringsing Wirata. 

de Smarawedana, Cod. 4496, p. 
I5I: gringsing Partawiwâha (verg. boven, 
de Malat). 

de Smarawedana, Cod. 4496, p. 
197 : gringsing angun-angun (verg. boven, 
de Malat). 


derselben verschiedenen Bewohnern”, Schaffhausen 1829; terwijl 
men daar op plaat Il en XII de korte broek of katok van 
den Jav. landbouwer en koeli, en op de platen V en VI de Jav. tjeländ 
of lange broek kan afgebeeld zien. De „„Javan in the War 
Dress” afgebeeld bij Rarrres (History of Java, 1817, I) achter p. 90 
draagt echter een tjeländ (van lurik), geen lantjingan ; verg. blz. 128 
hiervóór. 

ı) Dit is dus een analogon van het bovengenoemde gringsing Pan- 
djalu. Beide geven de plaats of de streek aan, waar zulke patronen 
speciaal gedragen, òf wel speciaal vervaardigd werden, evenals hiervóór 
in een Jav. aanhaling (blz. 133, noot r) van sutrà Djenar, of op blz. 
125 en noot 2 van limar Patani. Zulke plaats-aanwijzingen voor be- 
paalde stoffen zijn zoowel uit een technisch, als uit een historisch 
oogpunt van hoog belang. 
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| Feder; 


from very fine to very wide... The literal 
meaning of thurikkol is ... thuri „dripping 
out’ and... %dl stick”, i. e. „a stick that 
drips out”’[also: Trief-Stock, Trief- 
eine Abart unserer ‚„Ziehfeder”’] 

IL. The thurikkol or drawing pen is 
dipped into hot wax. The wax in ıts molten 
state gets into the fibre ball and gradually 
drips out to the iron point with which the 


‚ drawing is made. The drawing done with 
‚ thurikkol is called in Tamil ... karai kattu- 


girathu, i. e. „drawing lines’’, 

III. The wax figures are drawn on one 
side of the calico and as this is done, the 
wax soaks into the other side also and the 
same pattern of drawing is formed on both 


‚sides. The drawing is made with the pen 
‚with the hand. [Hier also kein Vordruck 


mit Blöcken wie in Masulipatam ; in Tiru- 
mangalam aber findet man gänzliche Hand- 
arbeit, in javanischem Sinne.] 

..... Ihe principal colours used here 
for dyeing are red, dark red and black ... 
Wax figures are drawn with Zhurikkol with 


the hand. Other methods are not obtaining 


here”: 

Gleichzeitig ist es mir eine Ehre hier der 
Beschreibung Dr. JaGor’s (vergl. oben S. 
420, Note I), Raum zu geben, die zu dem 
Begleitschreiben gehörte dd. Berlin 19 Okt. 
1898!) und mir durch Prof. Dr. GRÜNWEDEL 
freundlichst zugesandt wurde. Dieselbe be- 
zieht sich ebenfalls insbesondere auf Madura. 
Dr. F. JAGOR (f ıı Febr. 19oo) schrieb fol- 


‚ gendes: 


„Südindien (Mádura etc.). 

Die langen saris [Kleiderj der Frauen 
sind gewöhnlich nur an beiden Enden, 
die besseren auch an den Rändern gefärbt 
und mit hübschen Mustern verziert, die 
sich weiss auf dem roten Grunde abheben. 
Der zu färbende Theil des Stoffes wird mit 
einem wässerigen Auszug von mirobalanen 
getränkt, in der Sonne getrocknet, gefaltet 
und durch Hämmern mit Holzschlägel auf 
konvexem Holzblock geglättet. 

Dann wird das Muster aufgetragen mit 
einer Art Ziehfeder : zwei feinen eisernen 
Lamellen, die dicht neben einander aus 
einem Ballen von Agavefasern ragen. Durch 
Eintauchen in geschmolzenes Wachs wird 
der Ballen damit getränkt, durch stär- 
keren oder schwächeren Druck auf den- 
selben regelt der Arbeiter den Zufluss in 
die Feder ; da das Wachs aber bald erstarrt 
und wieder erwärmt, auch ergänzt werden 
muss, so sind immer mehrere Federn von 
gleicher Stärke in wechselnder Folge in 
Gebrauch. Für parallele Linien werden zwei 
oder mehrere Lamellenpaare neben einander 
verwendet, breite Streifen werden mit einer 


ı) In unserer Bibliografie steht i. v. JAGoR, falsch: ‚‚r Oktober’”’; 
lies: 19 Oktober. 


Me dunkt, genoeg bewijzen ! 

Maar twee heb ik nog voor het laatste be- 
waard, beide sprekende van lantjingan’s in 
gringsing-patroon, doch waarvan het eene 
in ouderdom zelfs teruggaat tot ca. 1275 A”. 
D., en het andere, uit de 16e eeuw weer, uit- 
drukkelijk ‚‚gebatikt’’-zijn van zoo’n gring- 
sing-patroon constateert ! 

Ziehier toch het eerste der twee. 

De Pararaton, het door Dr. BRANDES 
prachtig uitgegeven „Boek der Koningen’ 
(ratu) van Toemap£l en Madjapahit, een Mid- 
deljavaansche Kroniek loopende van 1144 — 
1403 Caka = 1222-—14êr A°. D., en gepubli- 
ceerd naar een Balineesch afschrift van 1535 
Caka = 1613 A°. D., verhaalt het volgende 
onder de „faits et gestes’’ van held RADEN 
WıDJAJA, kort voor hij in I200 Caka 
1278 A°. D. Madjapahit stichtte, en daarmee 
tevens de eerste vorst werd van de weldra 
machtige en beroemde Madjapahit-dynastie: 

RADEN WIDJAJA is aan ’t vechten geraakt 
met troepen uit Daha (= Kédiri), nadat die 
troepen eerst zijn aartsvijand, den vorst 
van Toemap£l (= Singasari in Pasoeroean), 
van kant geholpen hadden ; het gaat nu na- 
tuurlijk om de vraag, wie er thans baas zal 
wezen, de vorst van Daha, òf RADEN WiI1p- 
JAJA, die, als weerspannig baron’, reeds 
lang aan ’t zwerven is en zwanger gaat van 
het plan een eigen rijk te stichten. Ziehier wat 
hij doet, naar BRANDES’ vertaling: 

„Daarop keerde RADEN WIDJAJA met 
al zijn volgelingen snel naar Toemapélte- 
rug. Daar trachtte hij, doch te vergeefs, 
te herstellen wat er verloren was... 
Paarep verdeelde sis:kRadsn 
Widjaja lantjingan's giringsing 
âbent A 
ieder kreeg eten, omdat 
hji een amokaanval wilde 
doen. De bedeelden waren SORA, 
RANGGA LAWE, PÈDANG, DANGDI, en 
GADJAH. SORA deed een aanval en vele 
lieden van Daha vielen.”t) 

Vóór een woesten amok-aanval verdeelt 
hier dus een Javaansche Condottiere ‚‚broe- 
ken in gringsing-patroon’’ aan hen die met 
hem zullen meevechten ! Het is een symbo- 
ische daad, de onmiddellijke actus vóór een 
doldriftigen aanval. Het is het „A l’arme !” 
door een Jav. krijgshoofd zijnen kameraden 


I) BRANDES, Pararaton (1896), p. 69. De Middeljav. tekst van het 
gespatiëerde luidt : „Samangka raden Widjaja adum lantjingan gi- 
ringsing ring kawulanira sawidji sowang, ajun sira angamuka’ (p. 
19). Ik behield hier de transcriptie, die ook elders in dit werk gevolgd 
werd. In de vertaling zette ik in plaats van BRANDES’ ‚‚(zijn) lantjingan 
giringsing’’ het juistere : „lantjingan’s giringsing’”. Ook behield ik 
in de vertaling het welbekende en veelzeggende woord „„amok-aanval’”’, 
in plaats van ‚‚een verwoeden aanval’”’ zooals BRANDES zeide. BRANDES’ 
vertaling in de noot 4 op p. 69 van lantjingan met „benedenkleeding- 
stukken” is echter een vergissing ; het woord beteekent essentieel 
broek; verg. toch Jav. lentjeng = lijnrecht”, en lantjang : ‚„voor- 
uitloopend”’, waardoor het begrip van het „rechtlijnige”, van de 
„„Pijpen’”’ van een broek of lantjing-an duidelijk wordt. Trouwens, 
ook VAN DER Tuuk in zijn Wdb., III, rgor, p. 760 vertaalt lantjingan 
met #jëldnd, al geeft hij geen eigenlijke vertaling van den stamvorm 
lantjing. 


m 
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sehr flachen garnumwickelten Pfanne ge- 
zogen!) ; ein Lineal wird nicht benutzt, eine 
Falte an richtiger Stelle genügt. ’”?) 

Braucht man, nach allen diesen Angaben, 
anfangend mit dem Jahre 1677 — eigent- 
lich schon 1560 —, und endend mit dem 
Jahre 1901, betreffs eines Küstenstriches 
mit dazugehörendem Hinterlande von we- 
nigstens der Mündung des Godavari bis 
zum Kap Comorin, dies ist über eine 
Fläche von ungefähr ro Breite- 
graden, zu zweifeln, es sei an das Alter, 
es sei an dem jetzt noch starken Vorhanden- 
sein eines Wachszeichen- und Färbe-Ver- 
fahrens an der Küste Süd-Ost-Dekhan, dem 
Lande des Telugu- und Tamil-sprechenden 
Dravadier, d. h. also: an der Klin- 
galesisch-Koromandelschen 
Küste? 

Die Antwort lautet einfach : Zweifel ist 
ausgeschlossen) 

Und auf Grund dieser Antwort wird nun 
weiter gebaut werden. 

B. Die Klingalesen haben diese Wachs- 
Industrie aller Wahrscheinlichkeit nach im 12ten 
Jahrhundert nach Christi nach Java über- 
bracht. 

Nun das Vorhergehende feststeht, wird 
die Wahrscheinlichkeit schon gross dass 
diese Wachszeichenkunst nach Java aus je- 
nen selben Küstengegenden überbracht wur- 
de, von woher bestimmt 80%, der Hindu 
herrührten, die mit dem Jahre ungefähr 
400 A.°D. beginnend, die Hindu-Zivili- 
sation nach Java übergepflanzt haben ; erst 


-als Kaufleute und Einwanderer ; seit un- 


gefähr 700 A.° D. aber als Herr und Gebieter 
von Zentral-Java, die dort ihre Vorder- 
Indischen Anstalten, Gesetze, Literatur, Re- 
ligion, Baukunst und Plastik erblühen lies- 
sen. Sowie die Römer ihre Zivilisation 
ehemals nach der Iberischen Halbinsel ge- 
bracht hatten und dieselbe dort neue Wur- 
zeln entspriessen sahen unter Keltiberier ; 
oder wie China ehemals Korea, und auf 
diesem Wege wiederum Japan zivilisiert hat. 


Eine 


ı) Ein derartiges besonderes Instrument wird 
THURSTON (1901) nirgend erwähnt. 

2) Das darauffolgende Dr. JAGor’s: Die Zeichnung wird natür- 
lich [sic.!] auf beiden Seiten aufgetragen, die Linien müssen sich 
decken”, sind, ebenso „natürlich”, unrichtig, wie aus allem 
Obenstehendem ausführlich erhellt. Aller Wahrscheinlichkeit nach 
ging hier Dr. JaGor die Erinnerung an das Javanische Batikken 
durch den Kopf. 

3) Eine sehr bedeutende Quelle als Beleg aus der Zwischenzeit be- 
treffs der Wachszeichenkunst aus Dekhan, die ich erst nach Abschluss 
unserer Bibliographie am 23 Nov. 1899, kennen lernte, ist folgendes 
Msc. im Reichsarchiv im Haag: 

1689. Instructie en Ordonantie voor Cormandel. Inventarisiert als 
„Kol. Arch. 8239”. Für unsren Zweck, sind in demselben besonders 
bedeutend fol. 255—293, und werden denselben etwas weiter sub b 
mehrere Angaben entnommen werden. Oben auf S. 166 wurde dieses 
Msc. bereits eben genannt ; der genaue Datum ist aber 16 Juni (nicht 
16 Juli) 1689, siehe Näheres hierüber auf S. 444 weiter unten. 

Obgleich in einer Appendix-Bibliographie alle für unsere Arbeit 
bedeutenden Quellen aufgenommen werden, die mir zwischen dem 
Ende von 1899 und I905 bekannt wurden, und im Text benutzt 
wurden, so wollte ich dennoch dieses im höchsten Grade bedeutende 
Msc. schon besonders erwähnen. 


schwerwiegende Bemerkung be- 


in der Note- 


toegeroepen ; zooals het zenden van een 
brandbrief Brand” beduidt, of het aanbie- 
den van brood en zout tegenwoordig in 
Rusland nog Vrede”. Want, dat we hier 
met een oude en typische Javaansch-Malei- 
sche, misschien zelfs wel algemeen-Indone- 
sische gewoonte te doen hebben, dat blijkt 
o. a. uit de Hikâjat Pasai, de Maleische 
kroniek dien in geen geval vóór 1600, doch 
waarschijnlijk pas in de 18e eeuw geschre- 
ven werd, en die op drie plaatsen, ééns van 
Maleiers, en twee maal van Javanen die in 
het Maleier-land een inval komen doen, 
geheel iets dergelijks vertelt ! De meest 
sprekende plaats — naar de vertaling door 
MARRE dier Kroniek — verhaalt hoe de vloot 
van Madjapahit klaar is om uit te zeilen 
naar Sumatra, ten strijde, en dan, vlak 
vóór het vertrek : 

„Ensuite le roi [de Madjapahit] donna 
un habillement complet a ses mantri et 
ponggawa, a ses hobobalang et a ses sol- 
dats, a tous chacun selon son rang. 
Ouand tous ces présents eurent été faits, 
il dit: „,O vous, mes mantri et ponggawa, 
vous commencerez par rendre tributai- 
res d’abord les Etats du roi de Houd- 
jong Tanah [= Singapoura].’' Les man- 
tri, ponggawa ef holobalang, prenant con- 
ge du Roi, le saluèrent et montèrent sur 
leurs bâtiments, puis ils mirent à la voi- 
re 

Men voelt de diepe symboliek ! En zoo dan 
verdeelde, volgens de Pararaton, RADEN WI- 
DJAJA in ca. 1275 A°. D. diverse ‚‚strijdbroe- 
ken’ (lantjingan’s) met [gebatikt] gringsing- 
patroon aan zijne genooten, vlak vöör een 
amok-partij, een aanval van wilde, blinde 
strijddrift ! Het is tevens het oudste historische 
gegeven, dat ik tot nog toe mocht vinden om- 
trent eenige batik-patronen. 

Maar het tweede feit is niet minder merk- 
waardig, immers dateert uit de 16e eeuw, 
spreekt ongetwijfeld van „gebatikt” zijn van 
een gringsing-patroon, en... duidt door de 
variëteit vàn dat patroon tevens aan dat 
het he sbiet:rkhaw aats eh: batTk- 
werk geweest moet zijn. Deze plaats 
staat in het hs. Wangbang Wideha 
(Cod. 4642) en dank ik weer aan vriendelijke 
mededeeling van Dr. JUYNBoLL. Daar wordt 
in dl. II, p. 32 een Jav. held gezegd te zijn 
gekleed : 

„in een strijdbroek van gringsing, edoch 

met ‚„Räwana’s-Dood’ bebatikt.’’ ?) 

Hier bevond zich dus een episode uit het 
Rämäjana gebatikt op een strijdbroek van 
het „schubben-patroon’” ; op dezelfde wijze 


ı) Histoire des Rois de Pasey traduite du Malay et annotée par A. 
MARRE, Paris 1874, p. 96—97. Het analoge, van Maleiers verhaald, 
staat bij hem op p. 67; een tweede geval bij Madjapahit-Javanen 
op p. 100. 

2) De Jav. tekst luidt: „Alantjingan gringsing ndan Räwanäntaka 
tulisipun”. p 
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treffs 
verschiedenen Geräte die man bei der Wachs- 
Arbeit in Dekhan und auf Java gebraucht, 


der 


beiden von einander gänzlich 


erlaube ich mir vorauszuschicken ; man 
vergleiche behufs dessen nur flüchtig Tafel 
74) mit Tafel 9! Dieselbe ist folgende: 
die Ziehieder aus Dekhan ist grob, ist ur-pri- 
mitiv, fast unbeholien-primitiv; das Javanische 
Wachs-Reservoir ist dagegen feiner geworden 
und im höchsten Grade zivilisiert. 

Derjenige welcher beide sieht und nur 
flüchtig vergleicht, daneben wenn auch nur 
eine Spur intuitiven Gefühls besitzt, sagt 
sofort : das Instrument aus Dekhan ist 
geschichtlich gesprochen, ein roher-altertüm- 
licher Typus, das Javanische tjanting ist eine 
veredelte Erscheinung. 

Die nicht weniger schwerwiegende Fol- 
gerung liegt dann sofort vor der Hand: 
es ist unmöglich dass die Klingalesen ihre 
Wachszeichenkunst den Javanern, wohl aber 
dass die Javaner die ihrige den Klingalesen 
entlehnt haben! Denn: es ist nicht möglich 
dass man, wo ein verfeinertes und kokettes 
(rerät besteht wie eben der kupferne Jav. 
Wachs-Behälter mit zarter Mündung, im 
Falle eines Entlehnens zuräck/allen würde 
zu einem vulgären Bambus-Stock mit einem 
Ballen Fasern oder Haare, der zum Auf- 
saugen des Wachses bestimmt, und mit eiser- 
nen Spitzen für das Austriefen. Es ist aber 
wohl möglich dass man, nachdem man einmal 
das Verfahren einer derartigen primitiven 
Ziehfeder, oder buchstäblich ‚,‚Trief-Stock’’ 


‚wie esim Tamil-Dialekt heisst, kennen gelernt 


hatte dazuschreitet etwas feineres, etwas mehr 
für Frauenhände, für Javanische Frauenhände 
Geeignetes zu ersinnen, demzufolge die schwe- 
rere, rohere Männer-Arbeit gleichzeitig sich 
aus sich selber umbilden kann zu einer weib- 
lichen verzierenden Kunst! 

Denn auch diese letztere, feststehende 
Tatsache ist desto zutreffender: an der 
Klingalesisch-Koromandelschen Küste sind es 
noch und waren es früher stets Männer die, 
als Kaste, den Beruf der Wachsmaler ausüb- 
ten; auf Java sind es, wenigstens seit dem 
Jahre 1600 A.’ D., Frauen die aus eigner 
Liebhaberei batikken. Wer Gefühl hat für 
die naturgemässe Entwicklung der Dinge, 
hat mit diesen beiden einschneidenden Argu- 
menten bereits das Feld gewonnen; und 
die Schlussfolgerung in dieser alternativen 


ı) Auf Tafel 74 sind die Wachs-Stifte b. c, und h, alle drei aus Ra m- 
näd an der Ostspitze Madura’s (siehe Karte II); fund g aus Ma- 
dust.a-selber;d aus, Linnevelltsgist aus Conjeveram; 
e. aus Wallajuh (auch hl Walajapet genannt,) wie solche 
dort früher gebraucht ben, Aen ähnliche Wachs-Stifte empfing 
ich noch aus Masulipatam. Der kürzeste von allen, a aus 
Conjeveram, ist 16 c.M. lang. Die dicken eisernen Spitzen von e, aus 
Wallajah, kommen mir sehr verdächtig vor, und lassen den Gedanken 
in mich aufkommen an ein Exemplar das man eigens verfertigt hat, 
ohne mit der Praxis auch nur einigermassen in Berührung zu kommen ; 
in der Tat ist das Malen mit Wachs in Wallajah seit ungefähr 1885 
in Unbrauch geraten (vergl. S. 273 oben, Note). 


zooals op Plaat 58 wajang-figuren op een 
effen gringsing-veld voorkomen, en op 
Plaat 25 druiveranken (Jav. lung anggur) 
desgelijks op een effen gringsing-veld, zoodat 
dit laatste gringsing-patroon voluit zou moe- 
ten heeten : gringsing lung anggur. En zeker 
ismerkwaardig dat voegwoord ‚edoch’(ndan), 
waarmee dit geschrift den naam van die 
onder-variëteit toevoegt; het is alsof de 
Wangbang Wideha wilde zeggen : het ge- 
wone batik-sierwerkiseen effen gring- 
sing-of ‚„schubben’’-patroon, zonder verdere 
afwisseling, edoch’ deze strijdbroek was 
extra versierd met figuren voorstellende 
‚‚„Râwana's-Dood’’, symbolisch dus met „des 
Duivels dood”! Terwijl ik uit ditzelfde hs. 
nog een tweede plaats kan aanhalen, waar al 
weder duidelijk van „gebatikt”-zijn gespro- 
ken wordt niet alleen, maar de hiervóór (blz. 
419, noot 2) reeds uitgesproken meening 
krachtig wordt ondersteund dat de 17e eeuw- 
sche ‚Compyters’’ (Jav. Rwmitir) inderdaad 
waren diverse ge-wasschilderde Koromandel- 
doeken met &umêéngkirang’s op een blank 
middenveld of spiegel’ (Jav. modang) ver- 
sierd. Daar wordt toch in dl. I, p. 77 ver- 
haald van een man, die 

„vervolgens zich uitdoste in een witte 
dodot bebatikt met kumitir- [= tjwméng- 
kirang-]patronen en aandeed een gor- 
del van het gringsing-patroon’’.!) 


En nu mogen we zeker dit zeggen : aan- 
gezien wajang-figuren 6568 
typischlavaatnrsech zijn, mogen 


al de hierboven opgesomde 16e eeuwsche 
gringsing-variëteiten waarbij zoo’n nadere 
wajang-naam vermeld staat, zonder eenigen 
den minsten twijfel aangezien worden voor 
Javaansch batik-werk der 16e 
eeuw ; welk batik-werk toenmaals echter op 
Java in Krâmâ-vorm nog niet met 
serat, seratan, doch met tulis, tulisan aange- 
duid werd, dus met hetzelfde woord dat in 
het Soendaneesche hs. van 1518 óók staat 
in plaats van den (jonger-Javaanschen) term 
batik, batikan. 

Of echter die lantjyngan’s gringsing, welke 
RADEN WIDJAJA in ca. 1275 A°. D. uitdeelde 
in Pasoeroehan, Javaansch batik-werk 
waren, dan wel Koromandel-Klingsch? 
Er is één technisch, en daardoor zwaarwichtig 
argument dat mij sterk doet overhellen, om 
er toch noodzakelijk Javaansch werk in te zien. 


1) De Jav. tekst luidt: ‚ahyas sirâsalin kampuh pëtak tinulis kumi- 
tir, asabuk giringsing’’. Dat kampuh petak = witte dodot” is misschien 
ook niet letterlijk op te vatten, maar te lezen als kampuh latar pelak = 
„een gebatikte dodot met witten grond’”, al zou dan het eigen batik- 
patroon dat op dien „witten grond” uitkwam, zelve hier onvermeld 
blijven. Mogen wij het aldus echter opvatten, dan zou men hier in 
de 16e eeuw op Java reeds hebben gehad dezelfde gebatikte dodot’s 
met tjumöengkirang’s uitkomende op een witten spiegel (modang), 
zooals die heden ten dage nog aan het con- 
Semvatıe wesshko.f ster Iowa tra tibtan doot Br an, sein 
en sommige andere Grooten gedragen worden, 
zooals hiervóór op blz. 1ı3—ı14 reeds besproken werd. En daar 
uitdrukkelijk van tinulis = „bebatikt”’ gesproken wordt, is alle idee 
aan kain-kömbangan of geweven stof buitengesloten. 
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Form : entweder das Javanische Batikken 
hat historisch gesprochen, nichts zu tun 
mit der Dekhan-Wachskunst, beide sind aber 
als völlig unabhängig von einander entstan- 


dene, sozusagen congemale Erscheinungen 
zu betrachten ; oder das Jav. verfeinerte 
Arbeiten mit dem Hanting der Frauen ist 
ein veredelter und selbstständig entwickel- 
ter Zweig der gröberen ‚,Trief-Stock’’ Arbeit 
der Klingalesischen Wachsmaler. Tertium 
non datur ! Eine dritte Erklärung ist un- 
möglich, würde unnatürlich sein ! 

Die erste Annahme hätte nur dann ein 
Recht des Bestehens, falls Java und Dekhan 
nie etwas mit einander zu schaffen gehabt 
hätten ! Falls heute oder morgen eine ähn- 
liche Wachszeichen-Kunst entdeckt werden 
würde in alt-Peruanischen oder alt-Myke- 
nischen Gräbern, dann könnte keine andere 
Annahme möglich sein als jene der Kongeni- 
alität,- der ‚gleichen Erfindungskraft” des 
menschlichen Geistes in verschiedenen Him- 
melsgegenden. Aber, wo Dekhan mit Java 
während vieler Jahrhunderte soviel, so aus- 
sergewöhnlich viel zu schaffen gehabt hat, 
dass, sagen wir vom Jahre 600— 1500 A.” D., 
ein geregelter Strom höher zivilisierter Hin- 
du-Einwanderer aus Dekhan und Hindostan 
floss, via Häfen wie das alte Masulipatam 
und das alte Negapatam, nach Java, dort 
ihre Sitten und Gebräuche überbrachte, 
ihre Sprache, ihre Kunst und Wissenschaft 
und alle diese vermischend mit und propfend 


auf den lebenskräftigen ur-javanischen 
Stamm, — da ist, mit 99 vom Hundert an 
Wahscheinlichkeit ein gegenseitiges Un- 


abhängigsein der Javanischen Wachs-Arbeit 
und deı Wachs-Arbeit in Dekhan als un- 
möglich zu betrachten. 

Ist dies unmöglich, so wird es an zweiter 
Stelle nur-noch-möglich, mit jenem selben 
99 vom Hundert der Wahrscheinlichkeit, 
zur Gewissheit ; m. a. W.: das Javanische 
Batikken muss dem Klingalesischen Wachs- 
verfahren entlehnt sein. Q. E. D. 

Aber ebenso... das Javanische Batikken 
hat sich nach dieser Entlehnung selbständig 
weiter entwickelt, sichselbst veredelt! Hier- 
über aber später. 

Wann hat jene Entlehnung dann nach 


aller Wahrscheinlichkeit stattgefunden ? 


Zwei kostbare Beweise stehen uns zu 
Gebote, um wenigstens einigermassen jene 
Zeit zu bestimmen. 

Horre war es, der zuerst im Jahre 1867 


' die Aufmerksamkeit lenkte auf ein besonders 


merkwürdiges alt-Sundanesisches lontar — 
d. h. ,Palmblatt’-Manuscript, durch den 
bekannten Javanischen Kunstmaler — nicht 
mit Wachs sondern mit Olfarbe ! — RADEN 
SALEH, in einem kabujutan oder „heiliges 
Ahnenhäuschen’ irgendwo in Galuh 
(Süd-Cheribon) gefunden. Ein Manuscript, 


Dit argument is: het gringsing-patroon, 
hetwelk — zoover ten minste tot nog toe 
de oudere Jav. bescheiden en litteratuur on- 
derzocht werden — het oudste Jav. batik-pa- 
troon moet heeten, en gewisselijk in 1275 A°. 
‚D. reeds onder zijn eigen Jav. naam welbe- 


kend was op Oost-Java, is èn zoo dood- 
eenvoudig, zoo primitief van vorm — men 
zie Plaat 58! „„kikkerdril’’, mag men zeggen ; 
—, en zoo uiterst gemakkelijk met de ronde 
monding van het tuitje eener echt-Jav. tjan- 
hing „neer te schrijven” als cirkeltje in was, 
doch daarentegen géénszins zoo gemakkelijk 
aan te brengen met den trekpen-mond der 
Koromandelsch-Klingaleesche was-stiften, 
zooals Plaat 74 afbeeldt, dat wij de volgende 
„keten van redeneering”’ vrijmoedig mogen op- 
stellen, met bijbehoorende sluitrede : 
I”. het gringsing- of ‚‚schub’’-patroon 
is oer-primitief van vorm; 
2°. het gringsing-patroon is een t y- 
pisch „uitvloeisel” van een met 
was werkende tjanting ; een cirkeltje met 
de Zjarat (het tuitje’) gedraaid ... en 
de ronde schub met de stip in ’t midden 
opengelaten staat er; }) 
3°. de teer-Jav. tjanting typifieert 
weer het Javaansche vrouwelike 
werken WMetiwas; 
4°. het gringsing-patroon postuleert 
dus een Yanting-techniek; di. dus: 
Yrouwelsgke Batıkkunst: 
5°. het gringsing-patroon is, óók, vol- 
gens historische bescheiden, het oudste 
en nog in de 16e eeuw meest-geliefde ; 
6°. het gringsing-patroon wordt in de 
ı6e eeuw met tallooze echt-Jav. wajang- 
figuren gecombineerd ; 
7°. het gringsing-patroon komt echter 
reeds voor als bekend Oostjavaansch 
broeken-patroon in 1275 A°. D. 
Ergo: het gringsing-patroon maakt het 
hoogstwaarschijnlijk dat reeds vóór 1275 A°. 
sommige vrouwen in Oost-Java (Pasoe- 
roean, Kédiri, Soerabaja) batikten — terwijl 
het bedrijf in West-Java (speciaal Zuid-Che- 
ribon) tot voorbij 1518 A°. D. bleef in han- 


DE Osp deep nee mich deern Haan terre ro 
alennet min deet eshtine raams dantop den == min offemeer 
regelmatigen — cirkelvorm van de schub”, de gringsing zelve. De 


vergelijking met kikkerdril, met kikvorsch-eieren dus, gelei- 
achtig van omhulling met een zwarte stip (het eitje) in ’t midden, is 
de treffendste die m. i. te maken valt, en dan ook reeds op “blz 177 
hiervóór gegeven werd. Het zijn dus primitieve cellen, 
met het jvruchtbieginsel:im "rt midden, *Zulk een 
figuurtje, zijnde een vrij dikke omgeschreven cirkel om een open- 
gelaten stip in ’t midden, is uiterst gemakkelijk met 
het tuitje (tjarat) eener tjanting in was te trekken, maar niet zoo 
makkelijk met den mond eener Klingsch-Koromandel’sche trekpen. 

In dit verband moet vooral nog gewezen op wat het Mal. Wdb. 
i. v. geringsing geeft, nà de beteekenis van „batik-patroon” ; die 
tweede beteekenis is : „zich vertrekken, zooals de mond bij het proe- 
ven van iets zuurs, de neus bij een sterke lucht; zich omkrul- 
len [sic !], zooals nat leder in de zon” (KLINKERT, 1892, i. v.). Juist in 
dit „zich omkrullen” voelt men het cirkeltje, dat 
de tuit eener tjanting beschrijft om eene gringsing, een „cel, een 
„kikvorsch-ei”, dus eene ronde schub in was te doen neer- 
vloeien ! Men vergelijke ook nog Jav. krengseng, „gebruis, opbrui- 
sing”, zooals bij water dat begint te koken, of mineraalwater 
waarin men suiker doet (RooRDA-VREEDE, rgor, I, p. 446), waarin 
dus hetzelfde idee ligt van ‚bobbelig, blaasvormig”, 
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welches, Gott sei Dank, gleichzeitig ein 
Datum trägt : 1440 Caka = 1518 A° D. 

Dasselbe ist die s. g. Siksakanda karesyan, 
oder übersetzt die ‚Einsiedler-Züchtigung- 
lektion’’}). 

Ein Einsiedler, der Verfasser des Manus- 
criptes, grübelt in demselben über die 
verschiedenen Lebenserscheinungen, nach 
und zeigt eingebildeten Katecheten den 
wahren Weg um zum Wohlstand, zum 
Wissen, zur Läuterung, zur Weltweisheit 
zu gelangen. Seine „Züchtigungslektion’’, wie 
er ım Anfang selbst mitteilt, ‚‚musste vielen 
dienen, um dem Lande Frieden zu bringen, 
den Weg zu erleuchten, ein langes Bestehen 
(dem Lande) zu sichern, u. s. w. damit die 
Häuser bewohnt sein mögen, die Scheunen 
gefüllt, die Felder bebaut.’ (l. c. S. 453— 


Eieichtalls teilt derselbe, ungefähr im 
Stil der Rezepte, seine Winke betreffs des 
Lebens den Zuhörern mit, die er sich zu 
seinen Füssen sitzend, denkt. ‚Willst Du 
Dieses oder Jenes wissen, wohlan, gehe hin 
und begebe Dich zu Diesem oder Jenem. 
Willst Du Dich in diesem oder jenem ver- 
vollkommnen, wahrlich, so richte Dich an 
Dieses oder Jenes !’’” Auf diese Weise fährt er 
fort, ein wenig eintönig-professoral, jedoch 
— braucht es erwähnt zu werden ? — un- 

emein-interessant! Denn der- 
selbe redet im Jahre 1518 Anno Domini, 
und nennt Schlag auf Schlag Menschen, 
Dinge, Zustände die im Jahre 1518 im 
Fürstentum Galuh, in Süd-Cheribon also, 
am Übergang des eigentlichen Java und 
der Sunda-Länder, und zur Zeit des 
Übertritts des Hinduismus zum Islam da- 
zumal bestanden !! Un document humain 
de premier ordre ! 

HoLLE gab davon eine schöne und be- 
deutsame Übersicht. Es darf uns indessen 
„einigermassen wundern’ — diplomatischer 
Stil! — dass man ‚annoch’” seit dem Jahre 
des Herrn 1867, nach HoLLE’s erstem und 
‚Vlugtig berigt’’, keine tüchtige Herausgabe 
wie Übersetzung von diesem ausserordent- 
lich kostbaren Manuscript hat erscheinen 
lassen. 

Aber....schlagen wir nach Psalm 141: 3; 
und Sprüche 12: 13. Vielleicht dass später . .! 

Glücklicherweise kann ich hinsichtlich 
unseres Zweckes hier ausführlich sein, dank 
der Hülfe weiland Dr. BRANDES, die letzte 
Hülfe auf wissenschaftlichem Gebiete, die 
derselbe mir vor seinem tiefbetrauerten Hin- 


ı) Horre hatte in Tijdschr. Bat: Gen. XVI, 1867, S. 453—461 
nicht den richtigen Titel des Werkes erwähnt. Ich verdanke diesen 
Dr. BRANDEs, der denselben einem ausführlicheren Manuscript aus 
Bandung über denselben Text entnahm, und das später Eigentum 
des Bataviaasch Genootschap wurde. Siehe betreffs dieses zweiten 
Msc.-Bandung weiter im Haupttext. Das Lontarblatt-Msc. des RADEN 
SALEH ist mit schwarzer Tinte geschrieben; das 
Lontarblatt-Msc. aus Bandung mit eingeritzten Buch- 
staben. 


den van mannen, naar Koromandel-trant — ; 
maar maakt het, door de aangehaalde plaat- 
sen uit Middeljavaansche gedichten, vol- 
strekt zeker dat in de 16e eeuw dit batikken 
van vrouwen op Java krachtig toegenomen 
had. Edoch, het feit ook, dat de Batik-kunst 
zich niet tot op Bali verbreid heeft, Òndanks 
de talrijke betrekkingen die tot ca. 1750 tus- 
schen den nog steeds toen nog niet geisla- 
miseerden Oosthoek’ van Java en het 
Hindoeïstische Bali onderhouden werden, 
pleit er krachtig voor èn dat de Islamiseering 
van Java bepaald bevorderend ingewerkt 
heeft op de kunst van batikken, èn dat die 
invloed speciaal ontwikkelend gewerkt heeft 
in Midden-Java, waar, van den val van het 
laatste Hindoe-Javaansche Rijk van Ma- 
djapahit af, sinds 1518 dus, achtereenvolgens 
juist de Mohammedaansch- Javaansche Rij- 
ken van Demak (ca. 1518—1550), Padjang 
(ca. 1[550—1585), daarna Mataram (ca. 1585 
— 1680), en Kartasoera (I680— 1755) ver- 
rezen. Waarvan weer sedert 1755 de Vorsten- 
landen — Soerakarta en Jogjakarta — niet 
alleen de politieke voortzettingen zijn, maar 
juist ook die twee deelen van Java waar de 
Batik-kunst haar hoogste ontwikkeling tot 
heden toe bezit; zoowel technisch als artistiek, 
zoowel in kleuren als in patronen. 


D. Ook in de 18° en 19° eeuw is het Javaansche 
batikken zich blijven ontwikkelen; speciaal 
alweer in Midden-Java. 


Eigenlijk is de waarheid van deze stelling, 
voorzoover de 18e eeuw betreft, reeds aange- 
toond in hetgeen in het Te Hoofdstuk onder 
Paragraaf 13 medegedeeld werd over de op- 
komst van het Soga-Bruinverven tijdens die 
eeuw in Midden-Java speciaal; nadat eerst 
gebleken was dat in de 17e eeuw, zelfs aan 
het Hof van Mataram, de meer primitieve 
Indigo-Blauwverving de hoofdkleur nog aan- 
gaf voor de toenmalige „Javaanse Cleeden”’. 
Zie toch hiervóór blz. 272 vlg. De Soga-verving, 
die de triomf mag heeten van de Javaansche 
Batik-kunst, is dus opgekomen in de 18e 
eeuw; en heeft, hoewel evenzeer in Bantén 
beoefend, in Midden-Java, bepaaldelijk in bei- 
de Vorstenlanden, en onder schuts daar van 
beide Vorstenhoven, haar edel-artistiek ka- 
rakter verkregen. 

Toch drukte gedurende de 18e eeuw altijd 
nog één ding op de vrije ontwikkeling : de 
concurrentie van de eveneens ge-wasschilder- 
de kleedjes der „Kuste”’ van Koromandel ; 
een concurrentie, die hoofdzakelijk juist be- 
stond in de prima-soorten, door de mooie en 
kostbare sérasah’s — een kleedij-naam die 
zelfs tot in Japan als sarasa — ‚‚chits’’ wel- 
bekend is geworden door den import der O. 
I. Comp. ; zooals de Japanner Dr. A. SAITO 
mij in Sept. 1905 tot mijn niet geringe ver- 
rassing vertelde —, kalamkarı's — tot in 
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scheiden am 26 Juni 1go5 hatbeweisenkönnen. 
Mit Begleitschreiben dd. Batavia 26 April 1905 
schickte derselbe mir die genaue Trans- 
kription — sowohl nach dem Msc. RADEN 
SALEH durch Horre benutzt, wie nach 
einem besseren Msc. aus Bandung später 
in der Bibliothek zu Batavia aufgenommen 
— von einem Orte wo zweifelsohne die Rede 
ist von einem Wachs-Maler ; sowie von 
ungefähr ro Mustern, von derem Bestehen 
ein derartiger Maler speziell wusste und 
für deren Kenntnis man also gleichfalls auf 
ihn gewiesen wurde durch genannten wei- 
sen Einsiedler. Er sagt, — und ich gebe hier 
absichtlich erst beide Lesarten im origi- 
nalen alt-Sundanesisch wieder, dann eine 
kombinierte Übersetzung —: 


Msc.-Bandung : Msc.-Galuh. 

„hajang njaho ... | (des RADEN SALEH) : 
sawaliranning tulis „hajang njaho ... 
ma, pupudjingan, a- | sawalwiraning tulis 
sup kana latar, hi- ma, pupunjdjeng- 
gul-higulan, kekem- | ngan,hihinggulan,ké- 
bangngan, alas-alas- | kembangngan, alas- 
an, urang-urangan, | alasan, urang-urang- 
mimilahan, sisirang- | ngan, m&metahhan, 
ngan, tataruhataan, | sisirangngan, taruk- 
ke[lmjbangtaratesing | hata, kêmbang ta- 
sawatek tulis ma, lu- | rate, sing sawatek 
kis tanja.” ‚ tulis ma, lukistanja.’ 

[Palmblatt 19a] [Palmblatt 

ı6b— 17a, 


Gerade der grosse Vorzug, dass wir hier 
über zwei Msc. verfügen können, deren eine 
Lesart die andere verdeutlicht, ermöglicht 
es uns eine fast vollständige Übersetzung zu 
liefern. Dass das Msc. Bandung vollständiger 
ist als jenes von HoLLE gebrauchte Msc.- 
RADEN SALEH, sieht jeder, sogar aus obigem 
kleinen Satz; ersteres nennt ro Muster, 
letzteres nur 9 Muster. Die nun folgende 
Übersetzung ist darum auch nach dem Text 
jenes Msc.-Bandung, und wird Gebrauch 
gemacht von dem was im anderen Msc. 


deutlicher und ersichtlicher ist. Dieselbe 
muss lauten !!) 
„Begehrst du zu wissen von allen 


Manieren [oder ‚Arten’] des Zeichnens 
[mit Wachs!], [wie insbesondere :] (I°.) 
das ‚Pracht’’-Motiv [??; aus dem Sund. 


pundjung —= erhaben, herrlich’ ?], (2°.) 
„Eingedrungen-in-den-Grund’ [näml. des 
Tuches], (3°.) das ‚Tandak’’-Motiv, (4°.) 
das ‚‚Blumen’-Motiv, (5°.) das ‚Wald- 


tiere’’-Motiv, (6°.) das „Krebs’’-Motiv, (7°.) 
das ‚‚Regelmässige’’-Motiv[? ; aus dem Sund. 
DElu-—= tata = „Regel, Ordnung” ?],: (8°.) 


ı) Dass das Übersetzen der Namen von Mustern, die häufig sehr 
phantastisch sind, schwierig ist, begreift jeder. Einige der Übersetzung- 
en sind deswegen auch am allerwenigsten bestimmt. Indessen habe 
ich überall, wo Zweifel entstand, die Rede betreffs jener Übersetzung 
zwischen grossen Haken hinzugefügt, und mich hinsichtlich des 
Sundanesischen gehalten an CooısmA’s Woordenboek (1884). 


Perzië even welbekend ! —, tëlépukan's, ku- 
mitir's, sabagi's of subagi’s of jonger-Jav. 
sembagi’s!), [met was geimiteerde] tapih’s tjin- 
de, of hoe deze ‚Custcleeden’ alle heeten 
mochten. Zooals reeds gezegd werd, een aan- 
zienljk Midden-Javaan of Banten’ner of 
Oosthoeksch Javaan kleedde zich nu een- 
maal liefst in deze uitheemsche stof, omdat 
ze rijker, meer gevarieerd, in één woord 
meer chic was dan de inheemsche batik. Van- 
dáár het Monopolie op „den aanbrengh en 
vercoop van alle sorteringe Chormandels, 
Zouratse, Bengaalse off Persiaanse, witte, ge- 
verwde of geschilderde [d.i. gebatikte] doeken, 
geen uytgezondert,” dat de O.-I. Compagnie 
zich op het allergrootste deel van Java reser- 
veerde in haar Contract met Soesoehoenan 
Mangkoerat II, Beheerscher van ‚‚Java’’, dd. 
Ig en 20 Oct. 1677; en desgelijks reserveerde 
in haar Contract met den Sultan van Banten 
dd. 17 April 1684, voor het overige Westelijk 
deel van Java.) Een monopolie, dat streng 
gehandhaafd bleef, en pas de facto verviel 
toen die O. I. Compagnie-zelve verdween, 
incluis haar Monopolie-Stelsel, dat in 1800 
afgeschaft werd ; terwijl reeds eerder, van 
1781—83 en daarna voorgoed sinds 1795 de 
Hollanders hunne nederzettingen op de 
Oostelijke Voor-Indische kusten aan de En- 
gelschen verloren hadden, zoodat hun aan- 
voer van Koromandel-batik’s naar Java, die 
toch al gedurende de tweede helft der 18e 
eeuw achteruit was gegaan, in 1795 geheel 
ophield. 

Zoo kon dan de Vorstenlandsche Soga- 
Kleurschool, sinds ca. 1700 in Kartasoera 
opgekomen, in diezelfde tweede helft der 18e 
eeuw terrein winnen, en allengs, onder pro- 
tectie van den mode-smaak der Hoven van 
Solo en Jogja, speciaal van Solo, de aanzien- 
lijke Midden-Javanen overtuigen dat óók 
ritter Kart mam diane ig td 
land even deftige, even statig-mooie ge- 


ı) Voor Middeljavaansch subagi = „geïmporteerde stof met een 
rooden grond met zwarte en witte figuren’’, zie V. p. Tuuk, III (1901, 
Pp. 390 ; door een drukfout staat er subali). Doch uit V. p. Tuuk, II 
(1899), p. 159 blijkt een andere Middeljav. vorm te zijn sabagi ; deze 
en de Jav. term sömbagi, ‚naam van een soort van fijn sits’ volgens 
ROORDA-VREEDE, 4en druk (Igor), I, p. 875, is, naar mijn overtuiging, 
niets anders dan Jav.së- of sa-bagi = „één deel”, met ingeschoven 
phonetische m. En deze naam „één deel” duidde niets anders.aan 
dan „één stuk goeds van afgepaste maat”, in tegenstelling 
tot het zgn. ‚„goed-aan-het-stuk”, dat bij willekeurige lengten ver- 
kocht werd. Het duidde duseen individu,d. w. z. een [gebatikte] 
sarung of tapih of bebed oorspronkelijk aan, in tegenstelling tot de ge- 
wone weefgoederen, die per kajuh (,rolstuk’”’) plachten verkocht te 
worden ; en óók in tegenstelling tot sommige smalle weefsels, die — 
zooals nu nog de geweven Zuid-Celebes-sarung’s —, juist wegens die 
smalte van ’t weefsel, per paar (Mal. gébar = Jav. kébar = 
kembar) verkocht werden steeds. De inschuiving der phonetische m 
in Jav. kebar tot kömbar is m. i. dus precies gelijk aan die 
in Jav. sebagi tot sembagi. 

2) Zie DE JonGE, Opkomst, VII (1873), p. 168 voor Mataram; p. 401 
en 403 voor Banten (,,soo sal niemand ook mogen te koop brengen 
tot Bantam ... eenige soorte van witte of geschilderde[= ge-was- 
schilderde] cleeden, behalve de Comp. alleen”, p. 401). — Onder 
„Persiaanse” doeken, in het Contract met Mataram in 1677 zijn di- 


verse laken- en fluweel-soorten te verstaan (Jav. sengkelat = 
Perz. sagirlät = laken”, òns „scharlaken’” ; Jav. sup of ésup = Arab, 
Suf = „rood (?) fluweel” ; Jav. bludru = Port. velludo = ‚‚fluweel”; 


alle drie dus Jav. woorden voor laken en fluweel, die reeds zelvehun 
vreemde herkomst verraden. 


das ‚‚Unregelmässige’’-Motiv[? ; Sund. sirang 
—= „nicht zusammengehören’’], (9°.) das 
„Farn-Zweige’”’-Motiv [Sund. taruk = ‚,et- 
was, z. B. eine Blume oder ein Blatt, mit 
dem Nagel abschneiden’ ; hata = ‚Name 
des Kletterfarns’’], (10°.) das ‚‚Lotus-Blume’’ 
-Motiv, [kurz] alles was die Art und Weise 
des Zeichnens [mit Wachs!) hat, er- 
bittet dasselbe den Maler’ [ = Wachs- 
Maler ; also: den ‚Batikker’, wie HoLLE 
11867 mit Recht übersetzter”, 

Lassen wir es dahingestellt sein dass 
einige der genannten Muster hier durch 
mich falsch übersetzt sind — betreffs pu- 
punjdjengan bin ıch mir am wenigsten 
sicher ; und memetahhan sowie sisirangan 
steht auch nicht fest —, die grosse Tatsache, 
die hier wohl als feststehend anzusehen ist, 
ist diese: von Galuh werden in Sundane- 
sischer Sprache im Jahre 1518 A°. D. 
wenigstens 7 Zier-Muster erwähnt, deren 
buchstäblicher Sinn nicht nur ausser Zwei- 
fel steht, sondern von denen vier mit fast 
unverändertem Namen — merak ngigël — 
higul-higulan ; alas-alasan ; urang-urangan ; 
und Rémbang tarate; siehe bzw. unsere 
Tafeln 3, 5, 29 und 30! — als Batik-Muster 
über ganz Java allgemein bekannt sind; 
während eines, der Name asup Rana latar 
oder „eingedrungen-in-den-Grund’, so 
deutlich von Einfärben spricht, und 
auch das jetzt noch technische Batik-Wort 
latar — „Grund, Fond’ (eines Tuches) in 
sich enthält, dass kein verständiger Zweifel 
mehr aufkommen kann an dem was mit 
tulis oder lukis gemeint ist.') 

Gewiss, das Mal. und Jav. und Sund. 
tulis ist buchstäblich nicht mehr als 
„Zeichnen; aber es ist gleichfalls 
wahr dass noch gegenwärtig über ganz Java 
tulisan ganz besonders bedeutet „echt 
mit Wachs gebatikt’”, gerade im 
Gegensatz zum tjapan, d. h. „mit Stempel 
gedruckt’’. Jetzt noch ist fulisan — batikan, 
nulis — ambatik auf Javanisch. Es ist also 
wieder 99 vom Hundert Wahrscheinlich- 
keit vorhanden, dass tatsächlich von ro 
Wachs-Mustern auf Zeug auf- 
getragen, und infolge des Färbens „ein- 
gedrungen”’ (asup) in diesem Dokument aus 
dem Jahre 1518 die Rede ist. 

Es erübrigt dann aber noch das Wort 
lukis. Buchstäblich bedeutet dies nichts 
weiter als „Zeichnen’ und ferner 
„Zeichner, sowie gleichfalls auch jetzt 
noch im Malaiischen dasselbe Wort mit 


ı) Man wird bemerkt haben dass asup kana latar gerade als rotes 
Muster fehlt im Msc.-Galuh ; es fehlt aber nicht gänzlich, sondern 
wird dort eben zuvor (vergl. auch bei Horre l. c. S. 457) als ein 
Spiel genannt, und buchstabiert : asup kanalantar. Was ist hier 


nun das Richtige ? Die das Msc.-Bandung in mancherlei Hinsicht 
das Höchste ist, besteht keine Veranlassung hier dem Msc.-Galuh zu 
folgen. Sollte aber das Msc.-Galuh seine Richtigkeit haben, und der 
Name ein Spiel bedeuten, dann müsste asup kana la[n]tar ungefähr 
‚„ Versteckspielen” übersetzt werden. 


durch unser 


batikte kleedjes konden vervaardigd wor- 
den voor pronk en voor feesten, als in het 
Kling-land. Wanneer RAFFLES in 1815 beide 
Vorstenhoven bezoekt, en in 1817 zijn ge- 
kleurde platen publiceert in zijne History of 
Java — de éérste kleurplaten welke van Ja- 
vaansche kleedij gegeven werden ! —, dan 
weten wij dat die Soga-Kleurschool in geheel 
Midden-Java oppermachtig is geworden, er 
„den goeden toon” aangeeft voor alle aristo- 
kratische Javanen. 

Mag dus gezegd worden, op grond dezer ge- 
gevens bij RAFFLES, dat in ca. 1800 die evolutie 
op Javaansch textiel-gebied gebeurd was, en 
van toen af de mooie blauw-bruin-geelwitte 
kain’s sogan de staatsiekleedij waren ge- 
worden van de Midden-Javanen — zeg van 
Cheribon tot Pasoeroean, met Madoera er 
bij —!), door het kostelijke gegeven dat ik 
in 1888 mocht aantreffen in het Translaat- 
bureau te Soerakarta, kan ik bewijzen dat 
voor het Hof van Solo in Doelkangidah Dje 
1094 = April 1769 diezelfde evolutie zoo goed 
als zeker alreeds voldongen wàs. Reeds toen- 
maals toch worden door Soesoehoenan PAKOE 
BoEWÄNAÄ III (1749 —88) diverse ba ik-patro- 
nen voor zichzelven, en voor sommigen zijner 
hoogste hof-ambtenaren gereserveerd — te- 
gelijk met een zeker aantal patronen in de 
niet minder echt-Vorstenlandsche kain-kem- 
bangan-stof —, welke, voor zoover die batik- 
patronen betreft, niet enkel in blauw-op-wit 
bedoeld zullen wezen, doch naar alle waar- 
schijnlijkheid voor de hofdracht in blauw- 
en-bruin-op-wit, dus als kain’s sogan, ge- 
verfd waren. 

Ziehier toch de vertaling der bewoordin- 
gen uit dat eerste Solo’sche Kleedij-Plakkaat, 
een Undang-Undang of Proclamatie” van 
Zo. 24 Doelkangidah Dje 1694 = 2 April 1769: 

„Voorts wat [aangaat] de soorten van 
kleedingstof (djadjarit = djarit — kain) die 
vallen binnen Mijn Verbod: batik’s [met het 
patroon] sawat en batik’s [met het patroon] 
perang vusak, batik’s [met het patroon] 
tjuméngkirang dat uitsteekt [op een] ‚,‚spie- 
gel’ (modang); [dan de kain-kömbangan- 
patronen :] bangun-tulak, lenga-teleng, dara- 
gem „en [het batik-patroon] twmpal. Wijders, 
batik's [met het patroon] tjumengkirang dat 
uitsteekt, [maar daarnevens] versierd met 
ranken of bloemen, dät is wat door Mij ge- 


ı)In Bant&n nog niet in de tweede helft der 18e eeuw. Dat blijkt uit 
wat Jhr. De ROVERE VAN BREUGEL in 1787 vandaar getuigde : „De 
kleeding der Bantammers bestaat in een lange broek [een tjelana dus !], 
waarover zij een kustkleedje [sic ! = ‚Koromandel-Kust-kleedje”] 
geplooijd heendraagen”, Bijdr. Kon. Inst. 2, I, 1856, p. 330 ; en op 
p. 331 voegt hij over de vrouwen toe: „De aanzienlijken onder die 
sexe.... dragen dan ook kleedjes van het fijnste kustlijwaad [ Koro- 
mandel- Kust-lijnwaad !] ... Haar borst bedekken zij met fijne cust 
Cacambans, ofte borstlappen [dus kökömben’s kemben’s, óók al 
aan die „Cust’” gemaakt ; en m.i. alweer gebatikt], welkers ein- 
den over de schouders heen geslingert loshangen” (ib., p. 331). Deze 
„fijne cust Cacambans’’ waren m. i. wat de Midden- Javanen kumitir 
noemden, vanwege de „trillende”’ tjwméengkirang-patronen die de mo- 
dang (den „„spiegel’’) van zoo’n vrouwen-borstdoek plegen te versieren ; 
in overeenstemming met wat hiervóór op blz. 419 noot 2 reeds ge- 
zegd werd. 
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derselben Bedeutung leben blieb. Lukis 
stimmt folglich völlig mit tulis 
überein, und wird deshalb auch durch 
VAN DER TUUK in dessen Woordenboek 
(III, rgor, S. 683) zunächst dem gleich- 
gestellt. Betrachten wir aber einmal näher 
ein anderes älteres- Javanisches Wort, gleich- 
falls: durch VAN DER Tuuk |. c. genannt 

näml. kampuh linukisan, also ‚‚bezeich- 
netes, bemaltes dodot (Prunk-Gewand)’*) 
um nicht nur zu wissen dass auch die 
Gleichstellung lukis = sungging — ‚‚malen’” 
durchaus richtig ist?), sondern dass, wo in 
diesem Verband die Rede ist von dodot, 
schwerlich etwas anderes darunter ver- 
standen werden kann als „mit Wachs 
gemalte [und dann gefärbte] dodot. 

Insbesondere sind in diesem Beleg aus 
dem Jahre 1518 diese beiden Tatsachen 
interessant : I°. das Wort batik wird nicht 
genannt, wohl twlis und lukis ; 2°. zweifeis- 
ohne ist die Rede von einem Manne, 
einem "Maler, der die genannten ru 
Muster kennt, und zu welchem man sich 
verfügen musste um dieselben zu erlernen. 

Ersteres ist keineswegs entscheidend, um 
behaupten zu dürfen dass das Jav. Wort 
batik-buchstäblich „ticken, Stiche machen” ; 
siehe oben S. 1—4 — im Jahre 1518 in Java 
noch nicht gebraucht wurde um „Wachs- 
malen’ anzudeuten. Wir dürfen nicht 
vergessen dass wir es hier mit einem Sunda- 
nesischen Schriftstück zu tun haben; und 
ist es ganz gut möglich, dass, was die Sun- 
danesen Süd-Cheribons damals twlis nann- 
ten, in Zentral- Java bereits batik hiess. 

Das zweite ist aber wohl ein entschei- 
dendes Argument ! Aus demselben ersehen 
wir: das im Jahre 1518, in Süd-Cheribon das 
Wachs-malen wenigstens noch in Händen von 
Männern war, und noch keine weibliche Hand- 
arbeit geworden. 

Nun denke man nicht, dass vielleicht in- 
folge einer anderen Übersetzung mit Lukis 
eine „Wachs-Malerin’, also eine Frau, ge- 
meint sei. Nein, dies ist rundweg unmög- 
lich ! Denn nie wird ein Philosoph des Orients 
in einem vornehmen Schriftstück den Rat 
erteilen etwas zu betrachten, etwas zu er- 
lernen bei einer Frau! Würde etwas 
derartiges über seine Lippen kommen, dann 
würde dessen ganze Zuhörerschaft schmun- 
zeln. Eine Frau ist nach orientalischer 


ı) Leider erwähnt VAN DER Tuuk nicht, welchem Manuscript 
derselbe diesen Passus entnommen hat. 

2) Vgl. ebenfalls bei van DER TuUK, III, S. 441 i. v. sungging das 
Zitierte : „sungging, araning anglukis’’, d. h. ‚Malen ist ein [anderer] 
Name für Zeichnen”, und wird also ausdrücklich sungging = lukis 
gleichgestellt. — Interessant in diesem Verband ist besonders auch 
dass CoorsMA in dessen Woordenboek (1885) auch ein Wort „Bas- 
tik” aufnimmt und betreffs dessen schreibt : ‚„‚ngabastik, eine weib- 
liche Handarbeit, die ich als njungging erwähnt fand, betreffs dessen 
ich aber keine Erklärung erhalten konnte.’ Es ist zweifelsohne dass 
dieses Wort eine Korruption ist von batik, ngabatik, und war dies 
also in einem Atem mit njungging (Verbum-Form von sungging) 
als weibliche Handarbeit in dem von CooısmA gemeinten, aber 
nicht näher bezeichneten Text erwähnt. 


hengd wordt tot dracht voor Mijnen Rijks- 
bestuurder, [en] Mijne Vorstelijke Familie- 
leden, [die tevens behooren tot] Mijne [acht] 
Opperregenten’’.!) 

Terwijl even te voren in dit Plakkaat, dat 
nog — blijkbaar omdat het een „eerste proe- 
ve’ in deze richting was — vrij onmetho- 
disch was samengesteld, het volgende gezegd 
was: 

‚„Voorts hetgeen valt binnen Mijn Verbod, 
ziehier [daarvan] de soorten : ., een do- 
dot [van kain-kembangan-stof, van het pa- 
troon] udäraägä, [of van batik-stof, en van 
het patroon] udan-riris”. 2 

Waarnevens verderop in ditzelfde Plak- 
kaat nog het volgende merkwaardige gezegd 
wordt, waaruit blijkt dat men toenmaals te 
Solo wel degelijk scherp onderscheid maakte 
tusschen het begrip batik „gewas- 
schilderd,en tuis, gefigureerd”, 
desnoods met een ànder procédé dan ba- 
tikken : 

„Voorts de hanggordijnen voor draagstoe- 
en die vallen binnen Mijn Verbod, [nl]: 
alle soorten gordijnen van lang[-geweven] 
tjinde[-zijdestof], die versierd (atulis) is?) 


[met het patroon] tjakar-ajam, en djalam- 
prang, — die verstoute niemand zich te ge- 
bruiken, buiten Mijne Zonen en Mijne Broe- 
ders, met uitsluiting van Mijne [verdere] 
Familieleden. Wie geen Zoon of Broeder 
Mijner is, wordt niet door Mij gerechtigd tot 


gebruik van hanggordijnen [voor draag- 
stoelen] van lang[-geweven] Yinde’’.*) 

Was dit, als gezegd, de „eerste proeve” 
van een Solo’sch Welvoeglijkheids-Plakkaat, 
en vandaar wat onmethodisch samengesteld, 
— op Do. 13 Moeloed Dje 1710 = 5 Febr. 
1784 vaardigde dezelfde Soesoehoenan PA- 
KOE BOEWÄNnÄ III eene novelle er van uit, 
verbeterd van redactie en geamplieerd. Het 
gelijksoortige werd daarin bijeengebracht, en 


3) Een interessante plaats uit dezen zelfden tijd (ca. 1770) deelt 
Dr. JuyNBorL mij mede uit het Pandji-verhaal Koedä Närä- 
wängsä, Cod. 1816 te Leiden (verg. VREEDE, Catalogus, 1892, p. 
161163), p. 162. De Prinses van Kéëdiri, SökARr Tapyı, die zich tij- 
delijk vermomd heeft als man, en onder den naam Kr of Korpá Nä- 
räwänGsä nu patih (Rijksbestuurder) is geworden van het Rijk Djeng- 
gâlâ, waarover haar teergeliefde held PANpyr als Vorst heerscht —- 
vandáár ook die vermomming ! — zegt van haarzelve : „Er is een 
dodot van mij, uit den tijd dat ik mijn wezen nog niet veranderd had, 
die „een Prins van Ke£diri” [zijzelve!] batikte, versierd [in het 
patroon] „krul”’-sawat’’ (Ana kampuh ingsun sidji, kala durung malih 
warna, kang batik Putra Kadiri, tulisipun sawat djëngut”). Hier heeft 
men dus batik, ambatik als echt-technische term voor, „met - was- 
schilderen”, en tulis, nulis als „figureeren, versieren 
Ines VCIE MOIS ET u,B3a,.14E0:0. M2: 

4) De Jav. tekst luidt : „,Anadene tetedenging tandu kang kalëbu 
ing laranganingsun, kang arupa tetedeng tjinde dawa, kang atulis 
tjakar-ajam, lan djalamprang, iku adja anakang wani-wani anganggo, 
kadjaba Putraningsun, lan Saduluri(ng)sun, sanadyan Sentananing- 
sun. Jen dudu Putraningsun lan Saduluringsun, ora sun-kawenangaken 
jen anganggoha tetedeng tjinde dawa’’. 
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Auffassung vor Allem „das Ewig Weibliche”, 
Und ... nun ja ..., dahin braucht ein 
derartiger Einsiedler-Philosoph nicht ge- 
rade zu verweisen. Es bietet sich dann 
auch der ausserordentlich merkwürdige Fall 
in diesem Manuscript anlässlich des 
Nennens zweier essentiell-weiblicher Hand- 
arbeiten, näml. das Kochen kaolahan und 
das Weben (boëh, buchstäblich ‚Leinwand, 
kattunenes Zeug”, bzw. für „Erkundigung- 
en” durch unseren Einsiedler hingewiesen 
wird auf das maharöp tjatra, d. h. den ‚„‚Ober- 
Pajungträger”’, und auf den pangönjök, d.h. 
den ‚‚Garn-Bereiter’’, den Appreteur für 
Garne’). Hier wird also betreffs der 
Kenntars jener beiden weib- 
lichen Gewerbe . auf. einen offi- 
ziellen Hof-Beamten verwiesen, wahrschein- 
lich ‚‚nourri au sérail et... dans la cuisine”, 
sowie auf einen Arbeiter der die Garne 
apprêtiert und die dann von Frauen gewebt 
werden ; d. h.: es wird hier sogar auf zwei 
Männer gewiesen. Es ist, als sagten wir: 
Willst du etwas wissen betreffs des Wickelns 
eines Kindes, und sträubst du dich zu der 
Hebamme selber um Auskunft zu gehen, 
wohlan, gehe dann zum Arzt, der weiss 
gleichfalls alles!” Gewiss, — man könnte 
nun sagen: ist dann aber auch hier das 
Verweisen auf den Zeichner-Maler (Lukis) 
nicht eine orientalisch höfliche Form um 
zu wissen was dazumal, schon durch Frauen 
ge-tulis-'t, d.h. ‚mit Wachs gemalt’, also 
„gebatikt’’” wurde ? Ein pertinentes Nein 
darf hier nicht erfolgen. Die Möglichkeit 
dieser Erklärung besteht. Aber wo auf der 
einen Seite Zulis — lukis steht, während in 
beiden obenstehenden Fällen dagegen aus- 
drücklich auf eine andere Art Amt oder 
Gewerbe hingewiesen wird, ist wiederum 
99 vom Hundert wahrscheinlich dass, nun 
der Einsiedler-Philosoph hinsichtlich der 
Kenntnis des Zulis auf einen Lukis hinweist, 
des Mannes eigenes Gewerbe 
damit gemeint wird. 

Im Jahre 1650 aber ungefähr verhält 
sich die Sache anders, insbesondere in Zen- 
tral- Java. Dann teilt RYCKLOF VAN GOENS 
betreffs seiner Reise ins Innere von Mataram 
im Jahre 1654 mit — geschrieben im Jahre 
1656 — oben auf S. 188 bereits wieder- 
gegeben ; dass näml. dazumal die zahl- 
reichen Kebsweiber des Zentral- Javanischen 
Fürsten, Susuhunan Mangkurat I (1646 — 
1677), verschiedene Händearbeit verrichte- 


3) Diese beiden belangreichen Tatsachen sind nicht ersichtlich bei 
Horre, der in dessen „Vlugtig berigt”, (l. c. S. 458) daran vorüber- 
geht, indem er schreibt : „En zoo gaat het voort over beeldhouwen 
of snijwerk, over eten (oolahan), weefsels enz., tot wij komen aan... 
enz.’’ Ich entlehne dies aber den mir von Dr. BRANDES gesandten 
Transkriptionen der Palmblätter 18b—2ıa des Mse.-Bandung, und 
der Palmblätter 16b—ı8a des Msc. -Galuh. Die in Rede stehenden 
Textworte lauten im Msc.-Bandung: ,... hajang njaho ... sawa- 
liranning kaulahan ma ... sing sawatök olah-olahan ma, laröp 
tjatra tanja; sawaliranning boëh ma, ... sing sawatëk boboèhan 
ma, pangöjö[k] tanja.” 


de namen der diverse stoffen verduidelijkt. 
Zoo zegt dan deze nieuwe Undang-Undang 
van Febr. 1784 het volgende in vertaling : 
„Voorts wat de soorten betreft van klee- 
dingstof (djadjarit) die vallen binnen Mijn 
Verbod, ziehier [daarvan] de soorten: de 


batik[-patronen] sawat, parang-rusak, mo- 
dang, tjumengkirang die uitsteekt in een 
„spiegel’’ (modang), udan-(r)iris ; [en] tum- 
pal’s van binnen wit, aan den rand gebatikt. 
Wijders wat [aangaat] de soorten van kain- 
kembangan (djarit kak&mbangan), ziehier die 
soorten : udaraga, [namelijk] rood in ’t mid- 
den, en met aan de randen een groenen en 
gelen zooms; bangun-tulak, in ’t midden 
zwart [= donker-indigoblauw], aan den 
kant wit ; lenga-teleng, in 't midden wit, aan 
den kant zwart [= donker-indigoblauw] ; 
[en] daragém-ténun, rood” [= bruin 
hier !] in ’t midden, met links en rechts een 
paarsen rand. Wijders het batik[-patroon] 
tjumengkirang dat uitsteekt [versierd] met 
ranken, [dat is het] wat door Mij gehengd 
wordt tot dracht alleenlijk voor Mijnen Rijks- 
bestuurder, [en] Mijne Vorstelijke Familie- 
leden, [die tevens behooren tot] Mijne [acht] 
Opperregenten. Wijders het batik[-patroon] 
sawat van het type-sembagen [dus in een 
bloemrijk Koromandel-patroon], [maar] die 
voorzien is van [garuda-], vleugels” (élar 
lar), dat wordt door Mij aan al Mijne onder- 
danen toegestaan tot dracht”) 

Door deze tweede en duidelijker redactie 
kan er geen twijfel bestaan, of, naast 4 ge- 
reserveerde kain-kömbangan-patronen — ka- 
toenen witte stof, langs bepaalde groote lij- 
nen samengeregen, en dan zoo, na afdek- 
king met pisang-blad der samengeregen ge- 
deelten, geverfd; waardoor groote kleur- 
dessins ontstaan zooals onze Platen 52 en gI 
ze laten zien —, namelijk de patronen udara- 
ga, bangun-tulak, lengä-teleng, en deragem- 
tenun, worden óók 6 batik-patronen opge- 
somd als door den Solo’schen Vorst voorbe- 
houden. 

En wel waren dit de batik-patronen : sa- 
wat, parang rusak (alias pérangrusak), modang, 
önversierde en dus scherp omlijnde Yumeng- 
kirang’s, udan viris, en een bepaald soort 
tumpal’s. 

Zelfs al wilde men meenen, dat deze 6 
door den Vorst gereserveerde batik-patro- 
nen in die jaren 1769 en 1784 alleen nog maar 
in blauw-op-wit gebatikt werden, óók dàn 
zouden de hier vertaalde teksten nog bewijzen 


ı) De Jav. tekst luidt : „„Anadene kang arupa djadjarit kang kalebu 
ing laranganingsun, iki rupane: batik sawat, parang-rusak, modang, 
tjumè(ng)kirang kang têlatjap modang, udan-iris, tumpal ing té- 
ngah putih ing pinggir batik. Dene kang rupa djarit kak&mbangan, 
iki rupane : udaraga abang tëngah pinggire seret idjo-kuning, ba- 
ngun-tulak ing tengah iröng pinggir putih, lenga-telöng téngah putih 
pinggir irëng,daragëm-ténun abang tengah pinggir kiwa-tengen wungu. 
Dene batik tjum£&(ng)kirang telatjap lunglungan, kang sun-kawena- 
ngaken anganggo, amung Papatih-ingsun, lan Söntananingsun kawu- 
laningsun Wêdana. Dene batik sawat katandan sëmbagen kang 
amawa lar, iku sarupane kawulaningsun ingsun-kawenangaken 
anganggowa”. 
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ten und zwar: „Dit handwerck bestaet in 
keuken-dienst weven / spinnen / borduren / 
schilderen /naeyen endealles wat tot vrouwen- 
werck kan bedacht werden.” (op. cit. (S. 26). 
Deutlicher kann es fast nicht; 6 weib- 
liche Handarbeiten werden hier einzeln ge- 
nannt. Und mit grosser Wahrscheinlich- 
keit ist in diesem ‚‚schilderen’’, wiederum 
Batik ken Wachs-Mäten : Zu @r- 
kennen. Denn das einzige was, ausser Ba- 
tikken, noch unter diesem ‚‚schilderen’’ ver- 
standen werden könnte, wäre dann das 
Wergelden oder. Versilbern. mit 
Goldblatt und Silberblatt bereits gefärbter 
Tücher — es seien dann batik, es seien 
kain-kémbangan —, also das Mal. nelebuk 
oder das Jav. nelepok. Und zwar deshalb 
weil VAN GOENS an einer anderen und dieser 
vorhergehenden Stelle selbst sehr deutlich 
erst spricht über kain-kembangan, und dann 
hinsichtlich jener Tücher bemerkt: alle 
met goud of silver verciert ; dat zij [näml. 
Javanische Frauen in der Hauptstadt von 
Mataram], met waeterverw seer curieux 
daer op weeten te schilderen.) 
Bestimmte Gewissheit, dass VAN 
GoENnsS mit dem schilderen” der Kebs- 
weiber des Sunan um ungefähr 1650 Batikken, 
Wachsmalen meinte, besteht also leider nicht. 
Dennoch können wir auf einen anderen 
Weg kräftig unterstützen dass VAN GOENS 
hier nichts anderes als Batikken gemeint 
haben kann. Denn, wie wir bereits (S. 29I) 
lasen, spricht Dr. DE HAEN, als Gesandter 
am Hofe des Fürsten von Mataram im Jahre 
1622, dreissig Jahre vor VAN GOENS folglich, 
über die Kleidung des Sultans AGuUnG(I613 — 
1646) des Vaters und Vorgängers von MANG- 
KURAT I, und schreibt dass derselbe trug: 
„een geschildert cleetken, dat in zyn landt 
gemaakt is om 't lyíf, te weten wit ende 
blaeuw geschildert” (DE JonGE IVS. 313), 
womit unmöglich kain-kembangan gemeint 
sein kann, sondern einzig ein weiss 
une. blaues gebatiktes kan 
ein s.g. kain biron wie auf Farbentafel 29 zu 


ı) Van Goens (1666), p. 16, oder, nach dem Msc. im Reichsarchiv 
beruhend, herausgegeben von LEUPE, Bijdr. Kon. Inst. I, IV (1856), 
S. 327. — Sogar falls man annimmt, das VAN GOENs auch später, 
auf S. 26, bei der Erwähnung des schilderen” als eine der 6 weib- 
lichen Handarbeiten der zahlreichen Kebsweiber des Sunans, ge- 
meint haben möchte dies mit Hülfe von Eiweiss — nicht „met waeter- 
verw” —-auftragen eines Gold- oder Silberbelags als äusseren Schmuck 
auf übrigens ganz fertigen Tüchern —- sogar dann ist dieser Bericht 
interessant im Verband mit der Klingalesisch-Koromandelschen 
Küste. Denn gerade dort war dieses selbige Auf- 
tragemeines Belags Gold oderSilbervonalters- 
her ein bedeutendes Gewerbe! Die „Tulupucan”, 
im Jahre 1603 in unserer Beilage III (S. XIII) erwähnt als Ausfuhr 
von Negapatam, und beschrieben als „cleetgens die de grondt roodt 
ofte swart syn ende daer syn ronde daelders op geschildert ofte 
andere cruycen” waren nichts anderes als derartige Telepukan, 
also: rot oder sehwarz (dunkelblau?) Kigurierte 
und wohl wieder mit Hülfe von Wachs gefärbte 
Tusche. mıt Blatteold oder Blatt ikben amd 
dieselben gelegte (Mal. iöiöpuk) runde oder kreuz- 
ähnliche Figuren. Desgleichen erwähnt LEGOUX DE FLAIX 


in seinem bereits genannten Essai etc (Paris, 1807), Teil II, S. 91 — 
92 als besonderen Ausfuhrartikei von Masulipatam, eine Art Zitzen 
die er ‚chites matabi’”’ nennt und iolgenderweise beschreibt : Les 
chıtes matabi sont ainsi nomme&es, parce qu’au lieu de couleur, ce 
sont des feuilles d’or ou d'argent que ’on applique sur la toile.” 


tot rwelk. sen: aanstonds Batik- 
kunst in 1769 reeds aan het Solo’sche Hof 
geklommen was. Naast een tweetal weef-pa- 
tronen (tjakar-ajam en djëlamprang) in de uit- 
heemsche zijden tjinde-stof, en een viertal 
patronen voor de zeer ouderwetsche kain- 
kembangan-stof, worden in 1769 een 5-tal 
en in 1784 een 6-tal met name genoemde 
batik-patronen gewijd” verklaard. Zóó veel 
beteekende toen het Batikken voor de Mid- 
den- Javanen ! Maar naar mijn vaste overtui- 
ging, Is, eenerzijds in verband met de kleur- 
platen bij RAFFLES uit 1817, anderzijds in 
verband met het door Jhr. DE ROVERE VAN 
BREUGEL voor Bantén in 1787 geconstateerde 
feit (verg. hiervóór blz. 291) dat daar toen- 
maals soga-bast diende ‚om de batiks bruijn 
te verwen’, geen twijfel mogelijk of deze 
door den Soesoehoenan PAKOE BOEWÄNAÄ III 
gereserveerde batik-patronen waren zeer be- 
paald alle als kain’s sogan gedacht. 

Maar door een ander Javaansch, nu litte- 
rair gegeven uit geheel dezen zelfden tijd, kan 
mooi bevestigd hoezeer toen het Batikken de 
sierkunst was geworden voor aanzienlijke 
Javaansche vrouwen. In het dichtwerk 
Paadlji-Dijasys Eng kär seat 
zie onze Bibliografie—, volgens WINTER’s me- 
dedeelingen, werd geschreven door den hofpo- 
&et van denzelfden Soenan PAKOEBOEWÄNÄ 
III, den befaamden JÄsÄDIPoErÄ (I), komt in 
Zang XX, als vers 3—4 iets zeer interessants 
voor over de velerlei vrouwelijke vaardig- 
heden van de bekoorlijke DEWI ANGRENÄ, 
dochter van een (gefingeerden) Rijksbestuur- 
der, een meisje dat I2 jaar oud is, en wier 
liefdes-geschiedenis dan ook voor de deur 
staat met een natuurlijk even wonderschoo- 
nen Prins. Ziehier de vertaling, welke ik met 
opzet in Anakreontische jamben wil geven 
om tevens de eigenaardige cadans van zulke 
Javaansche verzen eenigszins na te bootsen. 
Een paar woorden zijn tot meerdere duide- 
lijkheid tusschen groote haken in deze vers- 
jes toegevoegd. 

„3. Vernemstig was de Schoone, 

Haar handwerk was een wonder; 

[Met gouddraad deed zij alles] 

Brocheerend en bordurend ; 

't Leek werk van hemelnimfen ; 

De hechting bleef onzichtbaar; 

Zoomeê bij ’t dodot-weven, 

Terwijl dat toch genaaid werd. 

Een broek zelfs maakt ze uit één stuk. 

En mutsjes zelfs verweeft zij 

In ééns, met knop en alles. 


4. Is zij in volle vlugheid 

Bij ’t Pati’sch limar-weven, 
Dan elken dag vier banen 
Brengt zij gelijk tot verving ; 
Zij is als ’t ware hemelsch 
In al haar handigheden. 
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sehen ; wie dies ganz gewiss durch die 
zweite, oben (S. 292) bereits zitierte zweite 
Mitteilung Dr. DE HAEN'’s vom Jahre 1623 - 
bestätigt wurde. 

Nimmt man ferner in Erwägung, dass in 
einem Schriftstück aus der nämlichen Zeit 
VAN GOENS, näml. das Tjentini von unge- 
fähr dem Jahre 1660 (vgl. unsere Biblio- 
graphie) sowohl wie das technische Wort 
batık sich mehrere Male findet, wie eine 
Anzahl unleugbar Jav. Batikmuster, 
wie kawung und prang rusak ; dort erwähnt 
werden sowie aus dem Zitierten 
näher ersichtlich sein wird —, dann können 
wir wiederum mit 99 vom Hundert aller 
Wahrscheinlichkeit sagen dass unter VAN 
GOENS’ schilderen” nichts anderes ver- 
standen werden kann als: das Batik- 
ken den wmerschrelihet Ke bs 
weiber MANGKURATS I. 

Folglich : im Jahre 1518 besass das Wachs- 
malen, wenigstens in der Landschaft Galuh, 
noch die altertümliche Form, welche die- 
selbe mitgebracht hatte, aus der Heimat, 
den > Bande. “der Klinger dass das 
Wachs-malen ein Gewerbe war in den 
Händen der Männer. Im Jahre 1650 aber 
ungefähr, wenigstens am Zentral- Javanischen 
Hofe ist die Evolution in diesem Gewerbe 
eine vollendete Tatsache, und haben die 
Javanischen ‚Hofdamen’ dasselbe gelernt 
und von den Männern übernommen, in 
dem Masse, dass man geneigt ist zu sagen 
dass das Batikken damals gänzlich in deren 
Händen, deren schöne weibliche Hand- 
arbeit’' geworden war. 

Diese beiden Belege, aus den Jahren 1518 
und 1654, als Grenzen in denen sich die 
Evolution des Jav. Batikkens bewegt, er- 
achte ich darum auch derart von Gewicht, 
dass ich mich glücklich schätze auf einer 
besonderen Tafel 81 beide Passagen in 
jacsimile geben zu können; der Beleg aus 
dem Jahre 1518 nach den Photographien 
zweier Palmblätter (Msc.-Bandung, und Msc. 
Galuh), die mir im April 1905 durch weiland 
Dr. BRANDES, gleichzeitig aus Batavia zu- 
gesandt waren ; während ich unter jenen 
beiden Belegen gleichfalls in facsimile die 
beiden nicht weniger belangreichen Mitteilun- 
gen Dr. DE HAEN’s geben lies aus den Jahren 
1622 und 1623, beide nach den Msc. im 
Reichs-Archiv ; daneben ist gleichfalls der 
Beleg VAN GOENS facsimiliert nach dem 
Manuscript im Reichs-Archiv.!) 


ı) Sogar falls man durchaus behaupten wollte, dass VAN GOENS 
mit dessen im Jahre 1656 geschriebenen Wort ‚schilderen’ einzig 
und alleine gemeint haben sollte das Ne£lepok, das ‚„Opschilderen van 
Goud- of Zilvervlies’” und wicht das Ambalik, das „Schilderen met 


Was’, dann kann dennoch mit vollem Recht gesagt werden, dass, 
wo diese eine Sorte des „schilderwerk? aus den Händen von Männern 
(wie in Vorder-Indien) auf Java in die Hände von Frauen über- 
gegangen war um ungefähr dem Jahre 1650, die andere Sorte der 
Malerarbeit, das Wachs-malen, damals gleichfalls in deren Hände 
übergegangen war, da es durchaus gewiss ist, dass ungefähr im Jahre 
1750 das Batikken eine weibliche Kunst auf Java geworden ist, 
wie weiter unten ersichtlich sein wird. 


En batikt zij een dodot 

In sawai[’sche patronen], 

Dan zijn als inkt haar krullen, 

En kan men heel ter wereld 

Iets dergelijks niet vinden!) 

Voor wie lezen kan, èn tevens de techni- 
sche vingerwijzingen van den dichter in deze 
twee merkwaardige strofen verstaat, be- 
grijpt dat hier achtereenvolgens sprake is 
van 3 verschillende soorten van Weven, als- 
mede van Borduren, van Naaiwerk, en van 
Batikken ; alle zes dus vrouwelijke hand- 
werken door een aanzienlijk Javaansch meis- 
je in de ze helft der 18e eeuw beoefend ! 
Want er wordt verteld 7°; van. met 
gouddraad-Brocheeren’” (anong- 
ket, van songket ; Mal. sungkit), wel te ver- 
staan van weefsels ? 


natuurlijk ; 2°. van 
mer gonrddreadistikken”; Aus 


met-gouddraad-Borduren (angalu*- 


alam), het analogon van het ‚met-goud- 
draad-Brocheeren’’, met dit onderscheid ech- 
ter dat zulk Brocheeren op het weefgetouw, 
dus half machinaal gaat, terwijl het Bor- 
duren geheel uit de vrije hand met de naald 
gebeurt, en in meer gewoon-Javaansch ngu- 
lam pleegt te heeten, in steê van, zooals 


hier, ngalu-alam?®); 3°. van diverse moei 
als met name 


lijke. Weefstukken, 
het weven van een dodot, een lantjingan, en 
een kopjah, alle drie zònder naad, uit één 
stuk dus, alle drie dus ‚‚meesterstukjes’ van 
Weefkunst ; 4°. van Naaldwerk (dom- 
doman ; dom — ‚naald’) en Naaien (dom- 
domi), waarmee hier, blijkens het verband, 
het gewone samennaaien bedoeld 
wordt van geweven stukken die een ronden 
vorm moeten hebben, zooals de pijpen van 
broeken (lantjingan) of de afgeknot-kegel- 


1) De Jav. tekst, dien ik dank aan vriendelijke mededeeling van Dr. 
Juynsoıs, luidt als volgt — waarbij alle technische termen 
door mij gecursiveerd werden — : „3. Wasis karja ning wanudya / 
barang karja nira l&wih ; // anongket angalu-alam // !ir jasa ning wi- 
dadari // panambute ad&mit // miwah jen anenun kampuh /] datan 
mawi domdoman ; // lantjingan tan den domdomi;/] nenun kopyah 
angiras njamate pisan. //— 4. Lengk&p [lees wel: langkëp] karjane 
akebat // jen anenun limar Pati // sadina oleh rong kébar // den sasam- 
bi bari njungging /] akanti widadari // barang polah-tingkahipun ; // 
ambatik kampuh sawat// inggekipun sibak mangsi // ngulatana sa- 
djagat mangsa antuka’”. // Cod. 1871, Leg. Warn. te Leiden, p. 208 ; 
verg. VREEDE’s Catalogus (1892), p. 159 —160. De verkorte vertaling 
van CoHEN STUART dezer passage in Bijdr. Kon. Inst. 1, II (1854), p. 
171— 172 luidde : „Zij [scil. Dewi ANGRENä] is ongemeen bedreven in 
alle vrouwelijke handwerken ; haar borduursel is als ’t gewrocht van 
widadari’s ; hare weefsels sluiten zich zonder naad, zij weeft eene 
geheele muts (kopjah), met knop en al, in één stuk, vervaardigt twee 
stukken zijde op één’ dag en brengt er te gelijk de kleuren op ; en de 
kronkelende trekken van haar batiksel zijn zuiver en zwart als inkt”. 
Zoo hoogst verdienstelijk deze vertaling voor den jare 1854 moet 
heeten, voldoet zij ons thans en vooral te dezer plaatse niet meer, 
omdat Conen Stuart verschillende technische termen òf verkeerd 
(b. v. anongket, kèbar, njungging) òf heelemaal niet begrepen had, 
en daarom blijkbaar onvertaald liet (met name kampuh, lantjingan, 
limar Pati, en sawat). 

2) Ngalu-alam wordt bij ROORDA-VREEDE, 4en druk (1901), II, p. 794 
verklaard met „bloemen in linnen weven, borduren”, op gezag van 
Gericke ; lees natuurlijk „bloemen in linnen stikken [niet : „weven’’!], 
borduren”. WILKENS, Ì. c.,stelt het terecht gelijk met njulam, dat wil 
zeer essentieel zeggen: met gouddraad stikken (bo r- 
duren). — Ook die „hechting” (panambut) welke „onzichtbaar’’ 
(demit) bleef, volgens den tekst, slaat op dat gouddraad, 
dat de Schoone ANGrENâhetzij brocheerend-wevend, hetzij bordurend- 
naaiend verbruikte. M. a. w. : of zij aan ’t weefgetouw zat dan wel uit 
de hand bordurende was, het door haar ingevoegde 
gouddraad lreseuk: altij;d een doorloopende 
draad. Dät is, wat de dichter heeft willen zeggen. 
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_Tausch-Kontrakt 


Steht dies also fest, dann gehen wir weiter 
mit der historischen Untersuchung. 

Wir finden keine einzige Stelle in java- 
nischen Schriftstücken von vor dem 
Jahre 1500, wo das Wort batik erwähnt wird. 
Es ist indessen wohl wahr, dass — man 
lese das oben S. 422 Zitierte — laut BARBOSA, 
namentlich Palikat im Jahre 1516 ein Zen- 
trum war für die Ausfuhr allerlei pintados, 
d. s. „mittelst Wachs gemalte und gefärbte 
Tücher”, die nach dem Osten und dem 
Westen von Palikat gingen. Ebenso ist es 
wahr, dass jene Ausfuhr verschiedenartiger, 
teils gewebter, teils mit Wachs gemalter 
Tücher der Klingalesisch-Koromandelschen 
Küste ungefähr im Jahre 1600, bei der An- 
kunft der Holländer im Orient so bedeutend 
war dass Malaka, Sumatra, Java, Celebes 
und die Molukken damit sozusagen über- 
schwemmt wurden. Für diejenigen, die Zwei- 
fe] hegen, ist unsere Beilage III, die Memo- 
rie vom Nov. 1603 ein kostbares Schrift- 
stück. 

Wir sehen warum den Holländern von 
Anfang an daran lag sich soweit möglich 
des Monopols jenes bedeutenden Vorder- 
Indischen Tuch-Handels zu versichern ; diese, 
teils aus Dabul (später Suratte) teils aus 
Palikat, Negapatam und Masulipatam, teils 
aus Bengalen herbeigeschafften Kleidungs- 
stoffe waren für sie die bedeutende Handels- 
waere, die »tatsächlzche. Maase, 
mit welcher sie wieder im Indischen Archi- 
pel die gewünschten Gewürze — Pfeffer, 
Nelken, Muskatnuss, Macis — erstehen 
konnten, für die ihre Fahrten nach Ostin- 
dien doch an erster Stelle den Zweck hatten. 
Es war. deren Tauschhandel: gegen 
Tücher aus Vorder-Indien, die sie nach 
Indonesien brachten — ebenso wie vor 
ihnen ja Guzeratten, Banianen, Klingale- 


sen, Tjeti und andere Vorder-Indische Kauf- 


leute, wie die Portugiesen dies getan 
hatten —, holten dieselben die spezifisch 
Indonesischen Gewürze, und brachten diese 
dann wieder nach Holland für den Euro- 
päischen Markt. Wer daran zweifeln möchte, 
ob vielleicht die Portugiesen nicht schon 
seit ungefähr 1510 dasselbe in Niederl.- 
Indien getan hatten, der lese nur die 
Liste der Güter nach vom Jahre 1522 im 
der zwischen ANTONIO 
pe Brıto und den orangkaja (Vorneh- 
men) von Banda abgeschlossen wurde, 
sowie den gleichen Tausch-Kontrakt vom 
Jahre 1523 mit allen den radja der Mo- 
lukken, wo einerseits alles in Nelken 
(cravo’’) umgerechnet wird, andererseits 
aber als Kaufwaare, folglich als Geld, 
genannt wird ... eine ganze Reihe von 
sinabaf, bairami, mandil, turia, patola, tjele 
(„sale”), kain galung (,pano enrolado’’) 
chantar, uw s. w., u. s. w.; also alles 


vormige mutsjes die kopjah heeten, alsmede 
het samennaaien van de twee ‚ba- 
nen’ (Jav. lirang, Mal. lerang) waaruit eene 
dodot immers altijd overdwars bestaat (verg. 
biz. 122 hierwvóór) ; 3 wan het Lkatten 
(‚samenbinden van ongeverfde garens’) en 
opvolgend Verven (njungging), alles hier in 
zijde, om daardoor, na die samenbinding, 
verving, en dan volgende òntwikkeling der 
. inslag-garens, den reeds van een bepaald 
patroon voorzienen zgn. „gechineerden”’ in- 
slag te krijgen, die het zijden limar-patroon 
zal geven, het ‚schuine-ruit’’-patroon ; hier 
dan nog vermeld in een bepaalde variëteit, 
zooals die te Pati — zeker: Pati in Djapara ! 
weleer veel geweven werd en aan die 
plaats dan weer haar naam ontleende ;!) èn 
6°. eindelijk ook van het Batik’ken; en 
wel wordt daarbij gesproken van een kampuh 
— dodot die de schoone DEWI AnGRENÄ batikt 
in het gewijde sawat-patroon ; terwijl nog 
de echt-Javaansch technische term inggék — 
‚„bocht-lijn”’ of krul’ genoemd wordt, die 
men met het tuitje (fjarat) van een tjanling 
trekt, zooals Jav. lér de naam is voor een 
„rechte lijn’, een streep’ met de-tjanting 
getrokken, of zooals giju een andere Jav. 
naam nog is voor ınggek.) Ja, voor hem die 
nadenkt, en zich een oogenblik verwonderd 
heeft over die gebatikte krullijnen [zwart] 
als inkt” (sibak mangsi) welke onze Joffer 
ondersteld wordt op het katoen te brengen, 
terwijl toch met wezenlijk-zuivere bijenwas 
alleen gelige of hoogstens gelig-bruine stre- 
pen getrokken kunnen worden, wordt het 
duidelijk dat zij lantjeng-was stilzwijgend 
ondersteld werd te gebruiken, d.w.z. de eigen- 
aardige zwarte, immers Òmgez ui- 
verde was der Jav. kleine bijensoort 
die lantjéng of klantjeng heet ! 

Men ziet, mits men de technische termen 
maar versta, wat een schat van kostelijke 
kultuur-historische aanwijzingen er in zoo’n 
paar Javaansche strofen verborgen kunnen 
zitten ; aanwijzingen, waar degeen die de 
technische termen niet of ten halve verstaat, 
gewoon overheen leest. Welk een schat van 
zulke gegevens ligt er aldus nog verborgen, 
óók in de jong-Javaansche litteratuur ! 

Het is daarom interessant nog een tweede, 
achttiendeeuwsche plaats aan te halen, die 
misschien zelfs uit + 1725 dateert, nl. uit 
het dichtwerk Da mat. Warlan (zie 
onze Bibliografie). Daar wordt — ik zal de 
Javaansche cadansen nu maar in proza ver- 
talen — van DEWI AnDJÄsMÄRÄ, alweder 
dochter van een Rijksbestuurder, verhaald : 


2) Voor inggek, ler en giju, verg. de uitleggingen in ROORDA-VREEDE, 
4en druk (rgor), I, p. 222, II, p. 93 en 614. 

ı) Hier hebben we dus limar Pati, zooals wij hiervöör (blz. 125, 
noot 3) limar Patani hadden, en elders sutra Djenar (blz. 133, noot 
ı) vonden. Alle namen, die, gelijk ons „Spaansche zeep, Lyonsche 
zijde, Kaapsche wijn, Engelsch hemd” enz. enz., alle interessante 
aanduidingen bevatten omtrent herkomst of fabrikaat van diverse 
Jav. artikelen. s 
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Tücher in Bengalen, oder im Cambay-Bom- 
bay-Gebiet verfertigt. Le) 

Unter allen diesen Sorten Tücher die mit 
Namen in unserer Beilage III vom Jahre 
1603 genannt, fanden sich nun 4 die zweifels- 


ohne mit Wachs bearbeitet waren und 
gerade. alle, »wWerfertigt «wurden 
an. und. zusgeführt: von:der 


Koromandel-Küste. Laut unserer 
Beilage III führte ja Palrkat, das alte Wachs- 
Bearbeitungszentrum, aus: die s.g. Sérasah 
kelm]bar, die Serasah tjara Melaju, und die 
Tapih serasah ; Negapatam dagegen beson- 


ders Telepukan!) Alfs — dies ist das 
beste an der Sache — Malaiische 
oder JavanTische;Namen: für 
Klerdnagseticks. den Kor 
ted nde iss Batik: gem eben;: nm 


letzteres Wort der Leichtigkeit wegen nun 
auch für Süd-Ost-Dekhan zu benutzen! 
Denn das Jav. srasah, serasah bedeutet 
buchstäblich „gleich Mosaik eingelegt, in- 
crustiert, emailliert’’, und deutet also auf 
das bunte der in Frage stehenden 
Tücher?) ist: ma, W,: das .echt-Java- 
tische "Wert: für. des ‘Sanskrit cra 
(spr. tjitra), bunt”, ein Wort das selbst 
wiederum zum Mal. tita Jav. titd oder 
tjitah — Französisch ‚‚chite’’ = Holländisch 
„ents oder... „sits: (Deutsch. „Zitz?)) -um- 
gewandelt wurde (vergl. S. 224—225 oben). 

Betreffs tara Meêlaju — ‚nach Malai- 
ischer Art’’, rein Malaiische Worte, braucht 
nach dem in Note 3 der Beilage III (S. 
XXII) bereits Bemerkten, nichts gesagt 
zu werden ; es redet Folianten. Das ‚‚Tapıi’ 
das ich im Juni rgo3 gelegentlich des Ab- 
schliessens der Noten zu jener Beilage III 
noch nicht- erkannt hatte, ist, wie Prof. 
KERN mir dd. 9 Juli 1903 mit Recht schrieb, 
zweifelsohne das echt-Javanische Wort 
Tapih, worüber auf S. 72 mit Note 2 oben 
schon geschrieben ist. Das ‚ Touloupoucan’”’ 
welches ich dazumal noch ebensowenig er- 
kannt hatte ist, nach Prof KERN's richtiger 
Auffassung in demselben Brief, nichts an- 
deres als das Mal. Telepukan, d. h. ‚mit 


ra) Abgedruckt in Documentos (Lisboa, 1892), S. 471—472. Ver- 
schiedene Namen von Tüchern, die dort genannt, kann ich noch 
nicht bestimmen ; obengenannte sind aber bestimmt.. Vergl. betreffs 
der meisten dieser Namen die Liste i. v. ‚„Piece-goods’ in HoBson- 
Josson, 2zte Ausg 1903, und das dort Erwähnte. 

1) Obiges ist die richtige Sehreibart der Namen der 
Kleidungsstoffe, die ich am Ende der am 25 Juni 1903 beendeten 
Beilage III (S. XXV) noch teilweise unaufgeklärt lassen musste. 
Ich verdanke diese Wiedererkennung einem Schreiben Prof. KERN’S 
dd. 9 Juli 1903, wie im Haupttext näher mitgeteilt wird. 

2) Siehe ROORDA-VREEDE, 4e Ausgabe (Igor), I, S. 768 i. v. Vergl. 
gleichfalls wie das aus dem Jav. ins Malaiische herübergenommene 
serasah von KLINKERT (1892) erklärt wird: „eine Art gedruckter 
gebatikter!] Kattun mit weissen und gelben Sternchen 
auf blauem Grunde, von der Küste von Koromandel stammend.” 
Dass sarasah im Mitten-Javanisch — d. h. also vor dem r7ten Jahr- 
hundert — schon sehr häufig als Stoffname mit gleicher Bedeutung 
vorkommt, erhellt aus den Stellen bei VAN DER Tuur, III (19071), 
S. 80 i. v. zitiert, wie: kampuh sarasah, also : ‚ein dodot aus Zitzen 
Stoff” ; wastranira wungu sarasah, also: „sein Kleid war violett- 
bunt bemalt”, letzteres aus dem Malat, einem Schriftstück das be- 
stimmt zwischen ı50oo und 1600 A°. D. verfasst wurde. 


„Ook vergat zij niet haar batik-werk, en weef- 
de goudgalon. Daarnevens dan verfde zij, 
brocheerde en borduurde met gouddraad ; 
en was zij aan ’t limar-weven, dan kreeg ze 
elken dag vier banen (rong keöbar = 2 X 
„twee banen”); zij spon fijntjes, en bor- 
duurde [fijntjes ?], legde goud vlies op en weef- 
de kuluk’s [= kopjah’s]), volvoerd zonder 
eenig samennaaien. Inderdaad, zij was Vor- 
stinne der vernemstigen’”.!) 

Maar ook : men ziet, hoe in JÄSÄDIPOERÄ’S 
poëzie uit ca. 1770 A°. D. de Weefkunst 
als vrouwelijke Sierkunst vóórop nog gaat, 
de Batik-kunst aan ’t eind pas volgt. Histo- 
risch volkomen waar ! De Weefkunst werd 
eeuwen en eeuwen reeds op Java beoefend, 
in diverse variëteiten, als gewoon effen- of 
gewoon gestreept- of gewoon geruit-weven, 
dan wel als ikat-weven, dan wel als nog weel- 
deriger weven met goud- en zilverdraad- 
brocheering, vóór en aleer het Was-schilde- 
ren, het Anulıs Ambatik, uit Zuidoost- 
Dekhan naar Java werd overgeplant ! 

Doch in de 18e eeuw is die Opkomst van 
het Batıkken Power. gekeel java 
een voldongen feit. Ook dàt kan strikt be- 
wezen. Want, terwijl we hier eenige gege- 
vens bijeen vonden uit 1725 (?) — 70, alle uit 
de Vorstenlanden, en daareven nog 
herinnerd werden aan het zeggen van DE 
ROVERE VAN BREUGEL uit 1787 over het 
„bruijn verwen’ van ‚batiks’’ met soga-bast 
(„„Cajoe soga’’ kaju soga) in Banten 
— waar tegenwoordig niet meer gebatikt 
wordt! —, daar hebben wij uit 1705 en uit 
de Ommelanden warn’ Batavia 
het volgende kostelijke getuigenis van den 
Raad van Indië CORNELIS CHASTELEIN in zijne 
„Invallende Gedagten ende aanmerkingen 
over colonien’ 

„Cattoen planten en weeven dat is 
reets zo gemeen [= algemeen] op Java 
geworden, dat wij [n.l. de O.I. Compag- 
nie met haar Monopolie] ons niet moeten 
inbeelden, het selve ooit te kunnen 
beletten ; daar sijn ook reedenen om te 
twijffelen of sulx aan s’E[delen] Com- 
plagnies] kleedenhandel wel so schade- 
lijk is geweest als men sig inbeelt, want 
het Javaanse geweef bestaat in korte 
grove slegte [= eenvoudige] lijwaten, 
die de E. Comp. daer noijt in eeni- 
ge naamswaardige quantiteijt vertiert 
heeft, van welke haar Javaans geweei 
sij een gedeelte van de fijnste soort op 
haare wijze schilderen genaamt Batex of 
selindangs, die men voor 5: tot 8: a 10: 


ı) De tekst (Damar Woelan, Semawis, L. C. T. vaN Dore & Co, 
1881, p. 20—2ı luidt : „Tan lali bémbatikipun // nenun renda ange- 
masan. // — Punika sinambi njungging, // anjongket, angalu-alam;/|ta- 
napi nénun limare // sadina olih rong k£bar ; // ngantih alit, anjulam, // 
m£erada lan Be kuluk ; // pratista tan padondoman. //— Dasar 
ratuning winasis’”. // Men Herkent in dezen tekst een gelijkluidende 
voorstelling als bij JäsäpıpoErä, en wel eene, die, bij grooter kort- 
heid, toch jonger schijnt. 
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und hier mehr besonders Koromandel-Batik 
also mit Gold oder Silber „bedeckt”’. 

Für denjenigen der dann noch Zweifel 
hegt ob tatsächlich jene Sérasah, und jene 
Tapıh serasah, und jene Telepukan wirk- 
lich mittelst Wachs gearbeitet wurden an der 
Klingal.-Koromandelschen Küste, nun für 
jene Ungläubigen folge nun ein a bsoluter 
Beweis für die Anwendung. von Wachs 
gelegentlich der Verfertigung jener Tücher. 

In der kostbaren — oben S. 432 bereits 
flüchtig genannten — ‚Instructie en Or- 
donantie voor Cormandel’ im Reichs-Archiv 
(Kol. Arch. 8239) im Haag, datiert 16 
„Julj’ [lies: Junij] 1689, steht auf fol. 
255— 293 eine ganze Liste der verschiedenen 
Bedürfnisse die dazumal in Tegenapatnam 
den verschiedenen Webern und Wachs-. 
Malern an jener ‚Cust’’ verstreckt wurden, 
um die Tücher zu verfertigen, welche die 
O. I. Kompagnie dann nach verschiedenen 
Orten exportierte um damit einen Tausch- 
handel zu treiben.!) Und da bei jedem 
Namen der Sorte der Tücher detailliert 
steht welche Sachen dazu nötig waren be- 
hufs der Verfertigung, ist mit unfehlbarer 
Gewissheit ersichtlich, welche Tücher dort 
nicht, welche dagegen wohl mittelst Wachs 
verfertigt wurden. 

Wohlan, die Liste der Tücher bei denen 
Wachs und folglich Wachstechnik angewandt 
wurde ist dort, folgendermassen : 

„‚groote Tape Sarasse’’ 

„grove [lies : grote] Tapechindos’’ 

„grove [lies : grote] Tape Telpokan’’ 

„groote re 

‚Kleene Tape Sarassa’’ 
"‚Cleene Tape chindos’’ 
‚„Cleene Tape Telpokan’ 

Giehe gordel chindos’ 

„Comijters” 

Was nun davon zu sagen!? 

Glänzender, entscheidenderer Beweis ist 
einfach nicht denkbar, dass I°. Tapıh sera- 
sah, 2°. Tapıh tjinde, 3°. Tapih talépokan — 
alle drei in kleineren oder grösseren Massen 

—, 4°. Sabuk tjinde („Gürtel- chindo” ;gleich- 
falls in 2 Grössen) und 5°. Kumitir — ein 
Wort, das den Javanern jetzt noch vag in 
dessen alter Bedeutung bekannt ist?) 
alle fünf mit Hilfe von Wachs gefärbte, 
also gebatikte Koromandel-Tücher waren. 


ı) Hinsichtlich dieses ‚Darreichens’ verschiedener Bedürfnisse 
nötig zum Weben und ‚„Malen’” an eingeborne Arbeiter an der Koro- 
mandel-Küste siehe u. A. was HAvART im Jahre 1693 mitteilt. 

2) Betreffs Mitteljavanischer kumitir, siehe unten sub ec; vgl. 
auch ROORDA-VREEDE, 4e Ausgabe, I, S. 460 i. v. kitir : kumitir ... 
desgleichen Benennung einer Art gebatikten seidnen [? ?] Stoffes’. 
Da das Jav. kumitir vor allem „zittern” bedeutet und oben auf S. 
120 erhellte dass gegenwärtig noch in Jogja kémitiran (= kumitiran) 
ein anderer Name ist für Jumöngkirang, ist es m. E. ziemlich bestimmt 
dass der Name kumitir speziell auf Java gegeben wurde an derartige 
Koromandel-Batik, die gewöhnlich mit jenem Ornament verziert 
wurden, wie die kampuh (= dodot) für Männer und Frauen und die 
kembön der Frauen; siehe weiter unten sub c und d. Statt jenes 
„seidner Stoff” ! bei ROORDA-VREEDE ist natürlich ‚kattunener 
Stoff” zu lesen.Siehe des Weiteren S. 460. 


schellingen [f 1,50 à f 3.-] het stuk kan 
kopen. Daar benevens makense ook 
voor de Gemeene man haar kleeden, 
diese om ’t onderlijff dragen welke een 
en’t ander by haar al Eeuwen in ge- 
bruijk geweest is, zijnde niet anders als 
de armoede de ware oorsaeke dat de 
vertier der fijnste Kust [versta dus: 
Koromandel-Kust-] en Souratse klee- 
den dagelijx declineert ende daarentee- 
gen haar eijgen geweef door de verme- 
nigvulding der arme menschen ook meer 
en meer is toegenomen .... Blijvende 
evenwel de vertier van onse fijne klee- 
den, amphioen, en coopmanschappen 
nog al meest op een voet [versta: op 
dezelfde hoogte], voor zo veel de hofs- 
groten, en vermogende onder haarlieden, 
die met waaren . betalen konnen 
sonder dat gemfeld] haar eijgen slegt 
[ = eenvoudig] geweef, waarvan de arme 
lieden en gemeente haar [= zich] be- 
dienen, daar veel deel of gemeenschap 
imesde Heette) 

Dit kostelijk gegeven doet de deur toe. 
Eerstens is het de (mij tot nog toe bekende) 
oudste plaats in eenige Europ. bron, waar 
het woord batik met name genoemd wordt ; 
zooals we hiervóór zagen dat het oudste ge-. 
geven in een Jav. bron tot 1632 terugging. 
Maar dan verklaart het op voortreffelijke 
wijze de eigenaatdige verken 
ding tusschen de door de ©. I. Comp. om 
handelsgewin aangevoerde ‚Kust’'-, en Su- 
ratsche, en Bengaalsche, en Perzische klee- 
dingstoffen tegenover de inheemsch- Javaan- 
sche ; deeerste vormden weelde, luxe- 
artikelen voor den meer gezeten of 
aanzienlijken Javaan, gezocht door de Jav. 
‚„Hofsgroten’’; maar de inheemsch-Javaan- 
sche doeken voldeden in den aanvang der 
18e eeuw alléén nog maar aan de behoefte 
der ‚kleyne luyden” op Java. Edoch, zelfs 
in 1705 en in de Ommelanden van Batavia, 
welke CHASTELEIN uit eigen aanschouwing het 
beste kende, was reeds een deel der fijnste 
Javaansche [witte] weefsels bestemd om te 
dienen tot het Batikken van slen- 
dang’s?), die toenmaals van f 1,50 tot f 3 
kostten ; een prijs, voor de toenmalige gelds- 
waarde vrij hoog. 

Zagen wij dan, blijkens deze getuigenissen 
uit de 18e eeuw, de Batik-kunst gedurende 
die eeuw allengs meer zich ontwikkelen tot 
een vrouwelijke sierkunst over gansch Java, 


I) Reeds werd deze aanhaling gegeven in mijne „De voornaamste 
industrieën der inlandsche bevolking van Java en Madoera’, ’s-Gra- 
venhage 1904, p. 2-3; daar ontleend aan den afdruk van CHASTELEIN’S 
Memorie in J. Fars „Geschiedenis particulier landbezit op West- 
Java”, I, Batavia 1893, p. 254—255. De hier gegeven tekst werd 
weder gecollationneerd naar hs. r15 in ’tbezit van het Kon. Instituut 
voor de Taal- Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië te ’s-Graven- 
hage, fol. 65—67, zijnde een 18e eeuwsche copie. 

2) Zóó toch moet CHASTELEIN’s uitdrukking „op haare [ Javaansche] 
wijze schilderen genaamt Batex oft selindangs’ natuurlijk verstaan 
worden, 
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Da wir zudem unfehlbar bestimmt wissen, 
dass Jav. Yinde, Mal. tjindai, ursprünglich 
ein reich figurierter seidner Stoff war im 
Hinterlande von Dabul, Chaul und Suratte 
gewebt, und solchergestalt darum auch in 
unserer Beilage III vom Jahre 1603 als 
Export von Dabul genannt, mit der Be- 
merkung ‚‚syde bonte cleetgens’ (S. XII, 
siehe auch dazugehörende Note 20) so er- 
sehen wir dass diese Tücher im Jahre 1689 
schon auf Kattun mit dem Wachs-Verfahren 
nachgebildet wurden an der Koromandel- 
Kuste, namentlich in Tegenapatnam, und 
zwar in 2 Sorten, teils für Lendentücher 
(tapih), teils für Gürteltücher (sabuk) be- 
stimmt, und beide in 2 Längenmassen. Da- 
neben finden wir die echten Koromandel- 
Batik mit dem Javanischen Namen sérasah, 
und die dito echten, später mit Blattgold- 
oder Blattsilber bedeckten, Koromandel- 
Zitzen mit ihrem Jav. Namen talépokan, 
Mal. tëlépukan- hier zurück. 

Die Ausfuhr dieser Koromandel-Batik 
nach Java war so bedeutend, dass die- 
selben nicht nur im Handel Javanische 
Namen trugen, sondern dass die Holländer 
aus jenen Tagen dieselben einfach Javaan- 
sche kleedjes nannten ; d. h. nicht Tücher 
auf Java verfertigt, sondern : Tücher für 
Java veriertigt, für den Javanischen Markt! 

Von demselben Tegenapatnam 
teilt VAN DER BURGE im Jahre 1677 gleich- 
falls mit: ‚„Tegenepatam ; is in den 
jaare 1650 wel gestabileert met een logie 

. alwaar goeden inkoop van 
geschilderde Javaanse Kleden van Tapesaras- 
ses, Tapechindos, Gordel Chindos en aller- 
hande diergelijke sorteeringe als mede .. 
enz.’) Desgleichen von Palikat: ,.. 
hier ter plaatse werden veel Liiwaten en 
geschilderde Kleden versamelt als nament- 


lijk Tapesarasses Blomwerk [| = geblümte 
Tapih serasah !] en Telpocans, Comnutters 
[= Committers !], Sarassin, Gobars [lies : 


Serasah kebar) en andere van dese soorte 
meer daar en boven allerhande rode 
doeken en Javaanse Tagesqguitchils [lies : 
Tapih ketiil oder „kleine tapih’”’ !) Tapes- 
grandos [= Tapih grande ; ein Javanisches 
und ein Portugiesisches Wort !], kain-gulongs 
[= Mal. kain gulung, oder ‚„Roll-Tücher’’] 
als meer andere van dese slag’’””). Dagegen 
schreibt derselbe von Masulipatam und Um- 
gebung : ‚In dese quartieren werden ver- 
samelt Bethillis [ Port. beatilhas — gazen 
huiven-goed’’, gestreifter Mousseline], Chia- 
venijs [Jav. taweni, gleichfalls eine Art 
Gaze], Salampouris [Mal. selampuri, ganz 
weisser oder ganz blauer Kattun] Parkallen 
[Französisch percale, feiner weisser Kattun] 


I) „Curieuse Beschrijving enz.”, Rotterdam 1677, S. 78. Das 
zwischen grossen Haken hinzugefügte stammt von mir. 
2) Loc cit. S. 80. Man beachte die Druckfehler im alten Text. 


die haar triomfen begon te vieren door de 
krachtig opkomende verving met Soga-bruin, 
en in 1769 reeds volmaakt „hoffähig’’ was 
aan het streng-ceremonieele hof van den 
Soenan te Soerakarta, — van den eersten 
aanvang af der Ige eeuw moest nòg een 
andere evolutie door die Javaansche Batik- 
kunst doorleefd worden, wegens twee mach- 
tig ingrijpende verschijnselen: ıI°. het 
sinds 1795 biĳna geheel, en sinds 
Ca 1830 ten eeneanmeale ophou- 
den van den import der Ko- 
romandel’sche ge-wasschilder- 
de EIER ep: Jaso ket 
sinds: 1813 én’ dan vooral sinds 
ca; „1825 opkomen van den im- 
port denn: Eutopeessche fa 
brieks-katoendrukken. Twee ver- 
schijnselen die onder elkaar lijnrecht tegen- 
gesteld waren; en die dus ook in lijnrecht 
tegengestelden zin moesten reageeren op een 
derden factor: het leven der Javaansche 
Batik-kunst. | 

Het ophouden van den import der „,Kust”’- 
kleedjes — een woord, dat via het Port. 
costa = kust”, in ’t Javaansch bewaard 
is gebleven als een thans niet eens meer be- 
grepen term Rustdt) — was, als boven gezegd, 
reeds gepraeludeerd door de stremming in 
den Koromandel’schen handel der 0.1. Comp. 
van I781—83, en toen vooral in 1795. Maar 
nadat met ca. 1800 de Europeesche fabrieks- 
nijverheid haar groote vlucht ging nemen, en 
haar producten óók naar het Oosten begon 
te exporteeren, — toen was het dra gedaan 
met de overmacht der tot dien tijd in het 
gansche Oosten oppermachtige Voor-Indische 
textiel-nijverheid, zoo voor Weefsels als 
voor Geschilderde (gebatikte) Kleeden. In 
eigen land begonnen de Voor-Indiërs be- 
stookt te worden met uitheemsche textiel- 
producten ; en hun toch al in de tweede helft 
der r8e eeuw achteruitgaande export kreeg 
een knauw, waarvan hij zich niet herstellen 
kon; wat Java betreft, hield hij in ca. 1830 
zelfs ganschelijk op. Dat hij tegenwoordig 
voor Atjeh nog levende is, worde maar even 
pro memorie hier aangestipt. 

Verlost dus sinds ca. 1830 van den zwaren 
druk der concurrentie in prima-batik’s aan- 
gevoerd uit de Klingsch-Koromandel’sche 
Kuststreken, moest wel de Javaansche Ba- 
tik-kunst tot edeler, fijner en hooger bloei 
geraken. Dit is ook inderdaad gebeurd! Eerst 
nù begon de Vorstenlandsche Soga-Kleur- 
school haar vele en beste meesterstukken te 
maken voor binnenlandsch gebruik van alle 
aanzienlijke Javanen ; eerst nù werd de ver- 
vaardiging der mooie Rain’s sogan iets, waar- 
op alle aanzienlijke vrouwen in Midden-Java 


1) In ROORDA-VREEDE, 4en druk (1901), I, p. 468 is Jav. kusta dan 
ook een raadsel gebleven, met de schoone conjectuur : „naam van 
een plaats in Britsch-Indië?”’ De hierboven gegeven verklaring is 
de juiste oplossing. Zie reeds blz. 60, noot ı hiervóór. 


vouw en gebleykt Guinees [wie sëlampuri, 
jedoch länger sowohl wie breiter am 
Stück ; Tücher die besonders nach der Küste 
von Guinee ausgeführt wurden ; daher der 
Name; Jav. nach Kiliaan, siehe oben S. 
391) genes oder genesan], wit en blaau, 
Chialouw [Mal. tele, d. h. rauten-artiges 
weiss- und rotes, oder rautenähnliches weiss- 
rot-blaues Gewebe] und gekeperde Gingans 
(Mal. und Jav. ginggang, d. h. gestreiftes 
Zeug während das tele rautenähnlich 
war) Chitzen [wohl zu verstehen: mit 
Hülfe von Wachs ‚‚gemalte Tücher be- 
stimmter Muster] Dongrijsen [eine Art 
„Lwist” Gewebe aus gezwirrntem Ein- 
schlag und gleicherKette ; Mahratisch 
donggarî} Root en Bruyn Blaau goed, 
als mede noch veelderley soorte voor Persia 
[die kalumkari nämlich !], Pegu [gleichfalls 
kalamkari !), de West Kust [von Vorder- 
Indien wohl zu verstehen] en andere quar- 
tieren / alleen Javaans Geschildert goet en 
werd hier niet gemaakt / soo dat... u. s. 
w.’’') 

Insbesondere ist auch diese letzte Mit- 
teilung, hinsichtlich Masulipatam, nicht am 
wenigsten von Bedeutung. Dieselbe be- 
weist dass man dazumal an der ‚‚Cust’ im 
Tuchhandel einen Unterschied machte zwi- 
schen „Javaansch [mit Wachs] geschilderd 
goed” und ‚Chitzen’’. VAN DER BURG ver- 
stand unter letzteren sehr bestimmt gleich- 
falls mit Hülfe von Wachs geschilderde” 
Tücher ; denn etwas später schreibt der- 
selbe hinsichtlich des Comptoirs ‚‚Palicol’’, 
in der Nähe von Narsapur, etwas nördlich 
von Masulipatam, noch über ‚,’t Schilderen 
van Chitsen en diergelijke dingen meer” 
dort; überdem sahen wir oben (S. 423) dass 
VAN DER BURG unter schilderen” (malen) 
ausdrücklich : malen mit Wachs, batikken, 
verstand. 

Was war die Sache ? 


1) Loc. cit S. 83—84. Soweit möglich habe ich zwischen grossen 
Haken die Art der hier genannten Stoffe erklärt, und die noch im 
Mal. oder Jav. bewahrt gebliebenen Namen hinzugefügt. YULE and 
BuRNELL’s „Hobson-Jobson” lässt auch in dessen 2ter Ausgabe 
(herausgeg. von W. CROOKE, London 1903) kläglich im Stich hin- 
sichtlich der technischen Erklärung. Viel Belehrung erfährt man 
indessen in dem bereits genannten Werk Lecoux DE Frarx Essai 
historique ... sur l’Indoustan’ (Paris, 1807), besonders im rein- 
technisch-kaufmännischen IIten Teil. Aus demselben erhellt u. A. 
dass ungefähr im Jahre 1800 die Bethilis, Selampuri, 
Baal allem Gimme em Garm damn „und Dromseu alles 
waren s. g. „long-cloth”’, also Gewebe am Stück, mit be- 
stimmten Massen, und zwar dazumal beziehungsweise —- 
und unter Umrechnung der durch ihn gebrauchten ‚aune de Paris’ 
gegen 220 NM Bethel 1% 714.40 MSIE ba mm. puri 0.84% 
19720: Mr "Dart arl Toeri OonM ss Gu im ee Tsj rad. SoeMs : 
Ginggan 0.80 x 14.40 M., während es gleichfalls 2 andere Sorten 
gab, bzw. ı und 1.05 M. breit bei gleichen Längen ; und Dongri 
— die derselbe nicht mit diesem Namen nennt, jedoch mittelst dessen 
Bezeichnung ‚Toiles A quatre fils’ und dessen eingehendere Be- 
schreibung „parce qu’elle porte deux fils accouplés, dans la chaîne 
et dans sa trame’’ (II, S. 125) genügend erklärt als Dongri; siehe 
nämlich Hobson-Jobson, 2 Ausgabe, 1903, i. v. „Dungeree” : „Dun- 
garee is woven with two or more threads together in the web and 
woof’’ — 1.20 X 19.20 M. Verschiedene Hinzufügungen zwischen 
grossen Haken, oben im Haupttext betreffs Farbe, Art der Streifen 
u. s. w. dieser Gewebe sind gleichfalls LEGoux DE FLAıx entlehnt. — 
Durchaus genau ist die „aune de Paris”, nicht 1.20 sondern 1.19 M. 
Die genannten Masse sind also alle um einige Zentimeter zu gross. 


Br 


zich met voorliefde gingen toeleggen; en 
kon tevens de kleuriger Kleurschool der 
Strandregentschappen, die, in haar zin voor 
opzichtigheid misschien nòg meer gedrukt 
was geworden door den import der toch ook 
altijd eenigszins opzichtige Koromandel-ba- 
tiks, eveneens vrijer zich ontwikkelen, en in 
haar verschillende kleuren- “spelingen van 
Rood, en Geel, en Groen, en Lichtblauw en 
Paars, tot meerder bloei geraken. 

Gerust kan dan ook worden gezegd : sinds 
ca. 1830, is de Javaansche Batik-kunst in haar 
twee kenmerkende, onderling zoo scherp ver- 
schillende Kleurscholen, de Soga-Kleurschool 
en de Miöngkudu-Kleurschool om met 
dezen laatsten korten term den Smaak der 
Jav. Stranden te mogen typeeren —, tot 
gewis ruimeren en ook beslist hoogeren bloei 
geraakt. 

Want de concurrentie der Europeesche 
fabrieks-batik’s drukte haar niet ‚‚neer” ! 
Slechts met de grove soorten van Jav. ba- 
tik’s trad die fabrieks-namaak in strijd. Na- 
tuurlijk ! ömdat het namaak’ was. Krek 
het. tegenevetgestelde. deed. ch 
dus voor bij deze Europ. concurrentie, als 
bij de vroegere Koromandel’sche. De ‚‚Kust’’- 
kleedjes hadden op de prima-Javaansche 
batik’s gedrukt ; de Europeesche ‚‚katoen- 
tjes” — alles „gedrukt katoen” — drukten 


op hun beurt de markt der ordinair- Javaan- 
sche batik’s. En zeker, deze factor, gansch 


anders van kracht en werking, is óók van 
grooten invloed geweest op het Javaansche 
Batikken ! 

Ziehier toch, hoe ik dien invloed in 1904 
reeds schetstel), na gezegd te hebben dat de 
O. I. Compagnie nooit maalde om Javaan- 
sche batik’s, en blijkbaar nooit beproefd 
heeft die ergens buiten Java ingang te doen 
vinden : 

„De eerste wezenlijke belangstelling van 
Europeeschen kant voor Javaansche batik’s 
ontstondechter door de Engelsche 
fabrieks-nijverheid, welke, in 1813 
ongeveer, een aantal „English printed cot- 
tons’’ maakte „imitated after the Javan and 
Malayan patterns’, zooals in. RAFFLES’ 
woorden uit 1817 te lezen staat?). Doch het 


I) In „De voornaamste industrieën der inlandsche bevolking van 
Java en Madoera”’, ’s-Gravenhage 1904, p. 19—20. 

2) History of Java, 1817, I, p. 216: „English printed cottons, of 
peculiar patterns adapted to the taste of the natives and Chinese, 
and white cotton sheeting cloth [Jav. mori], always meet a ready and 
extensive sale; but the great objection to the former is the want 
of permanency in the colours, a disadvantage which all the English 
printed cottons labour under. A very extensive and valuable assort- 
ment of these cottons, imitated after the Javan and Malayan patterns, 
was recently imported into Java by the East-India Company, and 
on the first sale produced very good prices; but before a second 
trial could be made, the natives had discovered that the colours would 
not stand, and the remainder were no longer in any demand”. 
Die „first sale”, door RAFFLESs hier bedoeld, had op 15 Febr. 1815 zoo- 
welte Batavia alste Sëmarang plaats; zie toch de adver- 
tentie in de Java Govt. Gazette van Zat. 24 Dec. 1814. Maar na die 
„very good prices’, door de Inlanders en Chineezen daar besteed — 
volgens RAFFLES —, discovered” diezelfden weldra... dat ze ‚een 
koopje hadden gekregen” met die „Europe made Cloths, 
of the Javanese Patterns’, zooals de gemelde adver- 
teptie ze in leelijk Engelsch noemt” 


| 
| 
| 
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Das Textil-Gewerbe war an der Klingale- 
sisch-Koromandelschen Küste im 17ten Jahr- 
hundert — und fügen wir dem hinzu : auch 
im ganzen Idten Jahrhundert — so bedeu- 
tend, ein derartiges Stapelgewerbe, sowohl 
in gewebten wie in mit Wachs bemalten 
Kleidungsstoffen, dass man dort bestimmte 
Sortierungen vornahm für bestimmte Märkte 
und dann häufig jenen bestimmten Sortie- 
rungen einen Namen gab der jenen fremden 
Märkten selber entstammte. Demzufolge 
verfertigte man dort ‚Javaansch geschil- 
derd goed”, d. h. Koromandel-Batik für 
Java bestimmt, und verlieh denselben einen 
Javanischen Namen wie Zapih oder „Rock’ 
um damit den Zweck desselben anzudeuten 
und gleichzeitig die Masse eines derartigen 
Kleidungstückes ; während man ferner, je 
nachdem diese lapih in echt Zitzen- also 
‚„buntes”’-Muster oder in Seidengewebe-Imita- 
tion, oder wohl mit Blattgold- oder Blattsilber 
bedeckt waren, dieselben an jener ‚Cust’ 
genauer unterschied mit bestimmteren Jav. 
Namen, also als tapih serasah, t. tjinde, 
oder f. talöpokan ; während man eine andere 
für Java bestimmte Art Tuch gleichfalls 
mit einem Jav. Namen und zwar mit 
kumitir andeutete. 

Aber statt Guinea schrieb man Gui- 
nees ; also dasselbe System der Benennung ! 
Mit einem anderen Holländischen Namen 
hiessen dieselben dann auch an jener ‚‚Cust’ 
„Negros-Tücher’') 

Für das Mohammedanische Hindostan 
wie für Persien machte man gleichfalls dort, 
besonders in Masulipatam, mit Wachs be- 
malte Tücher und insbesondere mit Hindu- 
Persischen Mustern (Lebensbäume, Arabes- 
ken, Arabische Sprüche u. s. w), und 
nannte diese kalamkari, d. h. mit einem Wort 
dem Hindustani entnommen, das eine buch- 
stäbliche Übersetzung war von ‚‚Feder- 
Arbeit” welche die Telugu-sprechenden 
Wachs-Maler dort mittelst ihrer kunchini 
oder Ziehfeder machten, und die den Vor- 
teil hatte infolge des Arab.-Persischen An- 
fangwortes kalam „Feder, Schreibfeder, 
Ziehfeder, Stift’ unmittelbar, schon dem 
Namen nach, von allen Mohammedanern 
des Westens erkannt zu werden als Wort 
für Tücher die mittelst einer Zeichenfeder 
und mit Hilfe von Wachs wirklich ‚‚gemalt’’ 
nicht gedruckt waren. Oder man nannte 
jene in Masulipatam verfertigten und für 
die Märkte im Nordwesten „‚gemalten’ 
batik, mit einem via dem Hindostani (chint) 
oder Mahratischen (chit) dem Sanskrit (chr- 
tra „bunt, mosaik-ähnlich) entlehnten 
anderen Wort : chitsen, Engl. chintzes ; und 


ı) Yure hat im Supplement zur ısten Ausgabe von Hobson- 
Jobson (1886) schon mit Recht i. v. „Guinea-cloths’’ diese Namen 
gleichgestellt (S. 803), und sich dabei von der Deutschen Uber- 
setzung BALDAEUS’ (Amsterdam, 1672) bedient. 


commercieele succes bleek niet groot, daar 
deze imitatie-batik’s wel grif op Java ver- 
kocht werden bij den aanvang, zeker om de 
lage prijzen, maar spoedig geen afzet meer 
vonden, wijl „the natives had discovered that 
the colours would not stand.” ... 

„Terwijl dus de O. I. Compagnie de origi- 
neele Jav. batik’s had laten loopen, omdat 
er geen gewin mee te doen was, ontwaakte 
nu de belangstelling van Engelsche fabrikan- 
ten, omdat zij wèl gewin zagen in na- 
maak, die tegen lagere prijzen op Java 
en omliggende eilanden gading kon vinden. 
Deze strijd, in 1813 aldus begonnen op tech- 
nisch gebied, nam spoedig grooter verhou- 
dingen aan, toen ook Koning Willem I, met 
name voor het fabriekswezen der Zuidelijke 
Nederlanden, heil zag in imitatie van Java- 
batik’s ; zoodat er o. a. in I8Ig uit Soera- 
karta een heele partij „Monsters van Lijwa- 
ten’ — versta: echt-Vorstenland- 
sche batik’s [kain's sogan] — via 
Batavia naar het Moederland werd gezon- 
den, om daar te dienen als modellen bij fa- 
brieks-namaak [zie hiervóór, blz. 139 —1I41]. 
Naast de concurrentie der Engelschen, waar- 
tegen zelfs Indische Staatsbladen met hooge 
differentieele rechten tijdelijk in het leven 
werden geroepen — Ind. Stbl. .. 1824, n° 9 
— en naast de bevoordeeling der Nederland- 
sche fabrieken door de in April 1824 opge- 
richte Ned. Handelmaatschappij, kwam om- 
trent 1830 ook het product van Zwitsersche 
katoendrukkerijen op de markt, die alle hun 
fabriekswerk ingang trachtten te doen vin- 
den tegenover de origineele Javaansche hand- 
batik’s. 

‚Zoo werd dan de toestand der Jav. batik- 
nijverheid sinds het begin der Ige eeuw een 
gansche amdete. „ar a In: gunstiger 
GORT Ee PEe Ben MOD, dee 
PEIM ISCH ther MER ie kes 
batikengverbeid sinds ca A913 
zieh wer KEGEL TT TREDEN nr en, om 
aan vreemden invoer van. Iin- 
ferieure „Befinas’ GB SAE E H 
markten her hoef dte Dieden) 
doorn. zurverder! Teekrenhwenk 
en stamde Weert. kleurennib 
kunstnijverheid allerminst nog bedreigd ..., 
moest zij als handwerksnijverheid zich schrap 
Zetten. 

Wàt dat geweest is, dat middel hetwelk de 
Javaansche Batik-kunst in ca. 1850 mis- 
schien uitvond”, doch in allen gevalle toen 
toepaste, en sinds 1860 al meer is gaan toe- 
passen over geheel Java — het bleek reeds am- 
pel op blz. 214—248 hiervóór : dat was het 
Tjap'pen, het Was-drukken metecht- Jav.rood- 
koperen stempels. En daarmede houdt zij tot 
op den dag van heden glansrijk de concurren- 
tie vol tegen Europeesche katoendrukkerijen, 
voorzoover die batik’s namaken. 
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stimmte dies also dem Wesen nach genau mit 
kalamkari überein sowohl wie mit den Jav. 
sörasah, die Zitzen und Kalamkari 
aber wurden nach Hindostanischen und 
Persischen, die Serasah (,sarasses’’) nach 
Javanischen Märkten ausgeführt ! Die wei- 
teste Verbreitung dieser drei Namen für 
eine und dieselbe Sorte Zeug fand chits, 
welches in dessen hieroben (S. 224) genann- 
ten Varietäten von England bis nach Java 
bekannt wurde ; kalamkari drang im Westen 
nicht weiter durch als nach Persien, östlich 
dagegen bis Java und Madura als Name für 
ein reichfiguriertes batik-Muster (siehe Tafel 
75); der Name srasah, serasah, sarasah 
indessen wurde schon seit ungefähr dem 
Jahre 1500 im Malaiischen Archipel, ins- 
besondere auf Java gebraucht und blieb 
es bis auf den heutigen Tag für derartige 
mit Wachs bemalte Tücher, aus Süd-Dekhan, 
und sogar bis in Japan jetzt noch fortlebt 
(siehe weiter S. 464). 

Derart bedeutend für, wie abhängig 
von der Klingalesisch-Koromandelschen 
Küste war Java folglich in textil- 
öconomischer Hinsicht namentlich da wo 
es die ‚mit Wachs bemalten’ Tücher be- 
traf ! Haufenweise wurden doch von Java 
im 16ten, r7ten und auch noch im rêten 
Jahrhundert allerlei Vorder-Indische batik 
bezogen — um dieses Wort hier bequem- 
lichkeitshalber wieder anzuwenden —, und 
ein sichselbst achtender vornehmer Javane 
aus jenen Jahrhunderten trug vorzugsweise 
&in Sh B ,Custkleedie ;. dh, "einen. mit 
Wachs bemalten ‚Rock’’ der an jener ‚Cust’ 
gemacht war. Ungefähr wie jetzt ein 
Holländer, dem doch auch das ‚Hollän- 
dische Leinen’ und das ‚Leidner Tuch’ 
wohlbekannt ist, seit ungefähr 1875 infolge 
des Übergewichtes fremder Mode und bes- 
seren fremden Fabrikates ‚ein Englisches 


Oberhemd’ und „Englisches Leinen’ 
trägt. 

Kurz: sowohl mit den Geweben (ging- 
gang, tjele. tjinde — wohlzuverstehen die 
echten seidnen — , Haweni, kasa, durijas, 


selampuri, kurasi, taul, patola, muri, belatju, 
berotji — bertji, moga, yambuti, u. s. W.), wie 


mit den mit Wachs bemalten Tüchern 
(serasah, tjinde — eine Nachahmung — 
talepokan, kumitir, ita — Zitz, kalamkarı, 
gebar — kebar — kémbar), beherrschte, 


Vorder-Indien auf textilem Gebiete Java 
und Sumatra bis ins 16te—18te Jahrhundert ') 
Und da die erwähnten mittelst Wachs 
bemalten Tücher nur Erzeugnisse der 
Klingalesisch-Koromandelschen Küste, mit 
hinter derselben liegenden ‚‚Maler’’-Dörfern, 
nur Rain Pèlekat oder ‚„‚Palikat-Tücher waren, 


1) Ich habe hier absichtlich nur Malaiische und Jav. Benennungen 
aufgenannt, alles Namen von Kleidungstoffen aus Vorder-Indien 
herrührend, und im Malaiischen und Javanischen kristallisiert. 


mmm Em mm 


Zoowel artistiek, als zu i- 
verte ekrmre € ke Beeiti- dut de 
Batik-kunst op Java geduren- 
dee AE DEE Dem TEE RE en 
periode doorleefd van onloo- 


chenbaar meerdere en bree- 
dere ontwikkeling! Slechts over 
één factor, welke sinds ca. 1860 deels 


ongunstig is gaan inwerken op het Batikken 
der Javaansche vrouwen — Europee- 
sche 1u menging et / Europees 
sche wansmaak! gal im het: Ve 
Hoofdstuk nog wat naders gezegd moeten 
worden. 


E. De ontwikkeling der echt-Javaansche batik- 
patronen is pas krachtig begonnen 
sinds ca. 1500 A.’ D. 


Alreeds in het hier voorgaande werden 
eenige antieke Jav. batik-patronen nader 
besproken, met name het patroon gringsing, 
dat zoo vroeg als 1275 A°. D. al te constatee- 
ren valt, en dan in een aanmerkelijk tal 
variëteiten gedurende de 16e eeuw telkens 
voorkomt. Doch het zal goed zijn de hier 
gegeven stelling afzonderlijk te verdedigen 
aan het eind van het nu volgende IV® Hoofd- 
stuk, dat aan die Jav. batik-patronen be- 
paaldelijk gewijd is. 
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wie man im Malaiischen dieselben zusam- 
menfassend nannte nach jenem alten vor- 
nehmen, und bereits im Jahre 1500 A°. D. 


2 


blühenden Ausfuhrhafen der ‚‚pintados 
(wie die Portugiesen dieselben wiederum 
nannten) — demzufolge beherrschte jene 
„Cust” auch ganz Java bis ins I6te, I7te 
und r8te Jahrhundert auf dem Gebiete der 
Erzeugung dessen was die Javaner in ihrer 
eignen Sprache batik, batikan, oder serasah 
nannten, die Holländer chitsen, oder ‚‚ge- 
schilderde doeken’’, die im westlichen Indien 
wohnenden Mohammedaner, einschliesslich 
den Persern, kalamkarı. 

Es liegt folglich jetzt die Schluss-Folge- 
rung dieses Abschnittes vor der Hand. Da 
— wie aus sub c weiter unten näher ersicht- 
lich — ın der Altjavanischen Literatur bis 
jetzt nichts gefunden ist, älter als 1275 
A°. D., was auf javanische gebatikte Tücher 
oder auf entschieden- Javanische Batik-Mus- 
ter hindeutet, während dagegen in der mit 
ungefähr dem Jahre 1400 emporkommenden 
Mitteljavanischen Literatur tatsächlich und 
wiederholt die Rede von beiden ist, besonders 
von einem batik-Muster, gringsing — wie 
gleich sub c gleichfalls näher bewiesen 
wird — ; während ferner die feststehende 
und datierte Angabe aus dem Siksakanda 
karesyan vom Jahre 1518 A°. D. beweist, 
dass dazumal ein reichlich variiertes 
Wachs-Verfahren noch stets in Süd-Cheribon 
von Männern ausgeübt wurde, ganz nach 
der älteren Koromandel-Art, während erst 
um ungefähr 1650 unleugbar erhellt dass 
zu jener Zeit in Mitten-Java Frauen, die 
am Hofe des Fürsten angestellt waren sich 
das Wachs-Verfahren als weibliche 
Verzierungskunst angeeignet hatten ; wäh- 
rend ferner Java, gleichfalls im r7ten und 
teilweise noch im Idten Jahrhundert ebenso 
abhängig blieb von der Einfuhr der in 
Südost-Dekhan mit Wachs bemalten Tücher 
(sarasah u. Ss. w.), wie es Zuvor gewesen war, 


„de dart kart jemen. Zeit 
punkt dass die Wachszei- 
cheakunst dwrch dte Blinder 


lesen nach Java übergebracht 
ster BRICHT als Seren te fr Bk 
angemerkt werden. Da aber aus 
dem Schlusse des nun folgenden sub c 
ersichtlich sein wird, dass die älteste Er- 
wähnung jenes — fast unleugbar bestimmt 
Javanischen batik-Musters, gringsing, 
das gleichfalls echte tjanting-Technik er- 
fordert, bis auf das Jahr 1275 A°. D. zu- 
rückgeht, kurz vor der Gründung von Ma- 
djapahit als letzten Hindujavanischen Staat 
im Jahre 1200 Gaka 1978 A, DT Were 
eine Angabe die insbesondere aus Ost- Java 
stammt, im Gegensatz zu der wichtigen Mit- 
teilung hinsichtlich des batikkens vom Jahre 
1518 aus Süd-Cheribon, dem das Sunda- 


IV® HOOFDSTUK. 


DE JAVAANSCHE 


BATIK-PATRONEN: 


HUN NAMEN, HUN ZIN, EN HUN 
GESCHIEDENIS. 


Een onderhoudenden Catalogus schrijven 
van de verschillende Javaansche batik-pa- 
tronen (Jav. torak }) ; ook polä) zou hoogst 
bezwaarlijk gaan. Catalogi mogen zeer nut- 
tig wezen, amusant zijn ze bijna nooit. Zelfs 
het oudste en eerwaardigste type van een 
Catalogus, in versmaat nog wel, de xarároyos 
r&v ve@v, de „Scheepslijst”’” van HOMERUS die 
het slot van Zang II in den Ilias vormt, kan 
nauwelijks aanspraak maken op eenige sap- 
pigheid. 

Daarom moge dan nu volgen een zoo 
volledig mogelijke Alphabetische 
WEET .der TA HRE De nk eee 
patronen, dor van wezen, maar nuttig 
van doel. Bij elken Jav. naam zal, behalve 
de vertaling, ook het oudste mij bekende 
voorkomen van dien naam aangeteekend 
worden. Het spreekt van zelf, dat wat dat 
„oudste voorkomen” betreft, de bijgevoegde 
aanteekeningen niet anders dan als geheel 
voorloopig moeten beschouwd worden ; eerst 
over, zeg 50 jaar, wanneer de talrijke Mid- 
deljavaansche en oudere jong-Javaansche 
handschriften vooral te Leiden en Batavia, 
deels ook te Londen en elders aan- 
wezig, nader bestudeerd zullen zijn zoowel 
wat hun taalschat als wat hun litterairen 
ouderdom betreft, zal men, mits men bij de 
lectuur tevens op de namen van batik-pa- 
tronen hebbe willen letten, een lijst dier 
namen kunnen opstellen, welke eenigszins 
de volledigheid nadert. ‚‚Eenigszins’” dan 


I) Jav.tjorak (verg. ROORDA-VREEDE, 1901, I, p. 259) is de meer ou- 
derwetsche term, o.a. in de Tjentini van ca. 1660 gebruikt (I, p. 267: 
tjorak kémbang tibâ ; 1, p. 622 : tjorakira kaju angrömit ; en elders) en 
beteekent ook letterlijk de streep of strepen met het 
tuitje (tjarat) van een tjanting getrokken ; vandaar dan weer: „de 
teekening, het patroon, het aanzicht”. Jav. polâ 
is in de tweede helft der rge eeuw meer in zwang gekomen, maar 
beteekent eigenlijk „het vóórbeeld”, dus een patroon 
dat men nä-werkt bij het batikken. Tjorak is dus 
het primaire begrip: „de teekening met was die men zelve 
maakt, zelf trekt” ; pold is het secundaire begrip: „de teeke- 
uing met was die men nadoet, navolgt”’. 


| 


| 
| 
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nesisch sprechenden West-Java; so dürfen 
wir behaupten : 

1°. Offenbar bestand das echt-Javanische 
batikken bereits während des Tumapel 
Reiches in Pasuruan, das vom Jahre 1222 — 
1275 A°. D. Ost-Java zum grössten Teile 
beherrschte ; eine viel geübte Technik kann 
es damals aber noch schwerlich gewesen 
sein ; soweit dieselbe aber ausgeübt wurde, 
war sie dort auch bereits in Händen von 
Frauen, wahrscheinlich nur in denen von 
vornehmen, die es ausübten mit dem typisch- 
Javanischen kleinen Gerät, dem Hantıng ; 

2°. Im Jahre 1518 finden wir das Wachs- 
Verfahren im Osten der stets mehr alter- 
tümlichen Sundaländer noch durch Män- 
ner ausgeübt, durch ‚Maler’”’, nach Klinga- 
les. Koromandelscher Art; und damit be- 
weisend wie auch der erste Zustand 
in Ost Java gewesen sein muss, bevor das 
Batikken ein weibliches Kunstgewerbe wur- 
de. 

3°. die erste Übertragung des ‚‚Zeich- 
nens in Wachs”, irgendwo aus Palikat, 
oder Negapatam, oder Masulipatam nach 
Java muss also vermutlich stattgefunden 
haben bevor jenes Reich Tumapel in Ost- 
Java bestand, d. h. wahrscheinlich während 
des Bestehens des Reiches Daha in Kediri 
als herrschendes Reich in Ost-Java; eine 
Periode die ungefähr vom Jahre rroo— 
1222 A°. D. geht, also im ı2ten Jahrhun- 
dert nach Christi fiel ; eine Periode, die zu- 
fälligerweise auch ziemlich zusammenfällt 
mit dem Anfang des Reiches Galuh=Pandjalu 
— Dijenggala = Seluman in Süd-Cheribon, 
woher eine Sundanesische Inschrift besteht 
aus dem Jahre ıııı Caka 1786 A. Br 
während dasselbe in einer Alt-Jav. In- 
schrift vom Jahre III6 Caka EEGA A, 
ausdrücklich unter die Gleichstellung ‚‚Pan- 
djalu Djenggala’’ genannt wird, und 
durch eine Chin. Quelle vom Jahre 1436 als 
ein blühender, etwas patriarchaler Staat 
bezeichnet wird, an ‚‚Java’ grenzend, d. h. 
an das echt-Javanische Zentral- und Ost- 
Java.) 

Ob aber jene Technik des ‚Wachs-Zeich- 
nens’’ aus Süd-Ost-Dekhan erst nach dem 
Galuh-Lande, und von dort später nach 
Zentral- und Ost-Java verpflanzt wurde, 
und hierbei gleichzeitig den Klingales. 
Koromandelschen Character eintauschte ge- 
gen eine echt-Javanische Art, — darüber 
ist es sehr gefährlich eine Voraussetzung zu 
wagen. Das einzige was dafür sprechen 
könnte, ist die Tatsache, dass nach eignen 
Überlieferungen der Javaner Ost-Java(,,Ma- 
djapahit’’) hinsichtlich der Technik des 


ı) Näheres betreffs dieses Galuh-Pandjalu = Djenggala, siehe in 
meinem Artikel „Tochten (Oudste Ontdekkings-) tot 1497” in En- 
cyclopaedie v. Ned. Indië, IV (1905) S. 389. Dass Siluman wiederum 
ein anderes Aequivalent war für diesen Landesnamen, erhellt aus 
dem Adji Sakäa, Ausg. GAAL und Roorpa, Amst. 1857, S. 100. 


nog maar, omdat er dagelijks nieuwe Jav. 
namen kunnen ontstaan, vaak voor reeds 
geijkte patronen ; immers de vindingrijke 
en ook vaak spitsvondige geest der Javanen 
is al bijster lenig in het uitdenken van nieuwe 
benamingen ! 

De hiervolgende Lijst van Jav. Batik-pa- 
tronen heeft dus geen verdere pretentie dan de 
éérste te willen wezen, die tot nog toe opge- 
steld werd ; zij zal daardoor aan hen, die in 
deze richting mochten willen doorwerken, het 
groote gemak verschaffen van tot punt van 
uitgang te dienen ; en ook voor elk ander zal 
zij door haar alphabetische volgorde een ge- 
makkelijke Legger kunnen wezen. 

Bronnen tot de samenstelling waren de 
volgende — tevens met aangeving der ver- 
kortingen waarmede naar die bronnen tel- 
kens verwezen zal worden!) —: 

A. = Amsterdam ; n. 1. een lijst van 175 
Jeg rassen e batik- -patronen, behoorende 
bij een collectie gebatikte „zakdoeken’ van 
53 X 54 cM. uit de batikkerij der dames 
LAWICK VAN PABST te Jogja, door C. M. 
PLEYTE Wzn. aangekocht voor de Ned. Af- 
deeling op de Wereldtentoonstelling te Pa- 
rijs in 1900 ; thans te Amsterdam in het Ste- 
delijk Museum berustende ; en reeds door 
mij geïnventariseerd in den Guide?) van rgoo, 
Pp: 301308. 

B. Batavia, n. Ll. de verzameling van 
361 batik- patronen — waaronder 194 ver- 
schillende die vormen het Album be- 
hoorende aan de Ethnologische Verzameling 
te Batavia, thans geïnventariseerd als 

°. 1493; een Album, waarover hiervöör 


Re 
(blz. 99, noot 3, aan het slot) reeds gespro- 
ken werd, dat dateert uit 1872, en hetwelk 
ik, door bizondere welwillendheid van het 
Bestuur van het Bataviaasch Genootschap, 
ter raadpleging tijdelijk naar ’s-Gravenhage 
toegezonden kreeg. Onze Platen 75 — 80 en 98 
zijn aan dat Album ontleend. — Aangezien 
deze 361 patronen uit 7 verschillende resi- 
denties komen, zullen dan daarvan nader 
worden aangeduid met : 
B.de 33 Ban g1 Fsche 
Be. de 16 Bösoeki'sche 
Dj. de 42 Djapara’sche 
M. de ro Madioen'’sche 
P. de1g3 Pékalongan’sche 
PE de 2: Pred moer 
ONS ok cie mla a orstenlandsche pa- 
tronen. (Deze tevens verre de mooiste). 
* Baak = J. V. J. Baak; nl. verwijzend 
naar de 32 Madioen ’sche patronen, af- 


patronen 


) 
) 
„) 


2 


ı) Tot meer gemak duidt daarbij, zooals men zien zal, een enkele 
letter steedseen plaatsnaam aan; docheen dubbele 
letter een persoonsnaam. Een en ander cursief. 

2) „Exposition Universelle à Paris 1900. Guide à travers laSection 
des Indes-Néerlandaises”’. La Haye, 1900. Hierin mijn artikel „L’ in- 
dustrie du „Babies :À Java” ‚ P. 292—298, met Catalogus der „Objets 
exposés’’, p. 299— 303. De transcriptie in genoemden Guide 
was voorgeschreven naar een bepaald systeem, en berekend op deFran- 
sche uitspraak. 


451 


Schmiedens des Eisens tatsächlich viel der 


technischen Belehrung West-Javas ‚‚Pa- 
djadjaran’’ zu verdanken haben würde.) 
Eine Beeinflussung von Seiten Galuh auf 
das Mitten- und Ost-Javanische batikken 
ist also nicht durchaus unannehmbar ; und 
jedenfalls braucht nicht gedacht zu 
werden an einen einzigen anderen Teil 
West-Javas, weil — siehe Karte I auch 
gegenwärtig in West-Java das batikken 
westlich von Bandung tatsächlich unbe- 
kannt ist. 

Man: fühlt indessen, dass man mit sol- 
chen Voraussetzungen derart auf unsicherem 
Terrain der Konjekturen gelangt, dass es 
geraten erscheint, nichts weiter zu sagen. Wer 
weiss, was eine eingehendere und scharf- 
sinnigere Untersuchung der älteren Javani- 
schen Literatur durch jemanden der, wie 
der verstorbene Dr. BRANDES, ein tiefes 
Verständnis für Geschichte hatte, viel- 
leicht noch einmal an das Licht bringen 
kann. 

Soweit jetzt Tatsachen in dieser Rich- 
tung bekannt sind, dürfen alleine die hier- 
oben von I’—3° genannten historischen 
Folgerungen, die noch eingehender unten 
sub c zu behaupten sind, erachtet werden 
auf fester Basis zu stehen. 

C. Die Islamisierung Javas seit ungefähr 
dem Jahre 1500 A.’D. hat die Entwicklung des 
Javanischen Batikkens gefördert; besonders 
in Zentral-Java. 

Um dies mit grosser Wahrscheinlichkeit 
darzulegen, gehe eine wichtige Bemerkung 
voran, die Vorder-Indien betrifft : die Hindu- 
istischen Hindu haben dort eine ausgeprägte 
Vorliebe für weisse Gewänder, die Moham- 
medanischen Hindu oder anderen Moh. 
Rassen im Gegenteil eine ebenso entschie- 
dene Vorliebe für farbige, für bunte Klei- 
dung. Diese Erscheinung nehmen wir noch 
stets in Büchern, die über Britisch-Indien 
handeln, wahr ; und würde es nicht schwierig 
sein mit einer ganzen Anzahl Belege dieses 
zu beweisen. Der Islâm wird also, seiner 
Natur nach, eine Kunst um farbige Ge- 
wänder zu machen eher fördern als hindern ; 
ebenso auf Java. 

Eine weitere Bemerkung deutet in die- 
selbe Richtung. Gerade weil der Isläm das 
Abbilden lebender Wesen untersagt, das 
Blut kriecht, wo es nicht gehen kann! — 
hat derselbe in Baukunst und plastischer 
Verzierungskunst seine grosse Kraft ge- 
sucht in einem Spiel geometrischer Linien, 
welches mit den Namen ‚Arabesken’ ge- 
nügend andeutet, wo jene Kunstform er- 


ı) Siehe BRANDES’ Ausgabe des Pararaton (1896), S. 193 resü- 
miert aus dem Jav. Serat kanda. Der Serat kanda erkennt dort 


die Superiorität und das Alter des Schmiedes KeLenG aus Pa- 
djadjaran an, über den Schmied Panerı aus Madjaléngka — Madja- 
pahit. Betreffs letzterer Gleichstellung siehe ibid. S. zor, und ROORDA- 
VREEDE, 4te Ausgabe (1901) II, S. 169, 2te Spalte : lengka = pahit. 


gebeeld met kleine maar typische en van de 
juiste namen voorziene houtsneden op de 2 
platen V en VI, behoorend bij het nen 
van den controleur BAAK te Maospati (Ma- 
dioen) in Tijdschr. v. Nijv. en Landb. in N. 
I., XLIV, 1892, p. 325-—332, in onze Biblio- 
grafie nader genoemd. Wegens de verwij- 
zing naar die afbeeldingen, Et vöör den 
naam Baak steeds een sterretje !)! 

Co. = Cornets de Groot ; nl. de opsomming 
van 17 Grésik'sche batik- -patronen door de- 
zen gegeven in zijn „Statistiek der Residentie 
Grissee in 1822", en door 36 dito batik-patroon- 
afbeeldingen nader geïllustreerd — overge- 
nomen als onze drie Platen 54—56. Zijnde 
deze lijst van namen, zoowel als deze afbeel- 
dingen, de oudste die het tot nog toe mij ge- 
lukte in n eenige Europeesche bron te vinden?). 

Gr. = Groneman ;n. 1. de collectie van 95 
erschilnde — en, met de duplicaten, in 
'tgeheel 118 — Jogj a’sche batik-patronen 
in 1891—92 door Dr. ISAAC GRONEMAN aan 
's Rijks Ethnographisch Museum te Leiden 
geschonken, zooals in onze Inleiding, blz. II- 
III, nader verhaald is. Deze collectie, gein- 
ventariseerd als Serie 847, gaf den stoot tot 
de uitgaaf van dit boek over Batikken. 

He Haarlem ‚nl, de: oollectie van: 86 
K édoe'’sche batik-patronen in 1872 door 
ass.-res. S. C. I. W. VAN MUSSCHENBROEK aan 
het Koloniaal Museum te Haarlem geschon- 
ken, en daar op 83 kartons geplakt. In 1877 
reeds door VAN MUSSCHENBROEK geïnven- 
tariseerd in zijn Katoen-verven, p. 57—65, 
en verbeterd en door mijzelven nieuw ge- 
inventariseerd in Bulletin Kol. Mus., N°. 
23, Amsterdam, Nov. 1900, p. 26—5T?). 


ı) Het is niet mogelijk op dezelfde wijze gebruik te maken van de 
ı2 tjap-patronen, als figg. 53—64 afgebeeld uit Pati door contr. WAL- 
BEEHM in zijn verslagje, afgedrukt in Tijdschr. v. Nijv. en Landb. 
in N. I., XLIX, 1894, p. 385—390. Immers, WALBEEHM vergat 
bij deze r2 patronen de juiste namen te voegen ; een allerzonderlingste 
vergeetachtigheid voor een Javanicus als WALBEEHM ! Of was het 
een slordigheid der Redactie ? 

2) RAFFLES in zijn History of Java, 1817, I, p. 169— 170 zegt wel: 
„Of the several kinds of coloured cottons and silks there is a very 
great diversity of patterns, particularly of the batik, of which not 
less than an hundred are distinguished by their appropriate names’. 
RAFFLES heeft dus blijkbaar wel de beschikking gehad over een lijst 
van roo toenmalige Jav. batik-patronen, maar nagelaten die lijst in 
zijn boek te publiceeren ; de eenige die hij met name |. c. noemt zijn 
„batik parang rüsa, and batik sawat’” als „exclusively worn by the 
sovereign’’, een mededeeling die rechtstreeks voortvloeit uit art. Io 
van het op 28 Dec. 18rr door RAFFLES met Sultan S&PpoEH van Jogja 
gesloten Contract, zie VAN DEVENTER (1891), p. 319. — De woorden 
van CORNETS DE GROOT in zijn hs.-tekst luiden: „De volgende soorten 
van batik worden over het algemeen [n.l. te Gr&sik in 1822|] 
vervaardigt, als batik aijam, Nogo Sarie, weloeling, kembang lek, kem- 
bang djarak, karwain [sic], lontang, matjan kobar, Lamkarengan, 
woeker kawie, tratee kembang, oedan leris, Parang roesak, Poto wolo, 
modang, salahhing raim [sic], sawat megomendoong enz.”’. Het 
merkwaardige in deze lijst, vergeleken met de 36 afbeeldingen bij 
CORNETS DE GROOT (zie onze Platen 54—56), is, dat slechts 5 van de 17 
in den tekst vermelde batik-patronen onder die 36 voorkomen, zoodat 
CORNETS DE GRoor feitelijk 36 + ı2 = 48 batik-patronen in het 
geheel noemt, en 36 van die 48 afbeeldt ; onder die 36 zijn er echter 
2 met denzelfden naam — angin-angin pandjen, op Plaat 54 en 
55 —, doch met verschillende teekening, zoodat men vanzelf aan 
een vergissing denkt. 

3) In bedoeld Bulletin, p. 26 noot, p. 34 noot en p. 48 noot heb ik 
aangetoond dat deze collectie, thans te Haarlem, door VAN MUSSCHEN- 
BROEK bijeen was gebracht tusschen 1866 en 1867 te T&mang- 
goeng (Kedoe), deels met medehulp van Mevr. vAN VUURDEN geb. 
WINTER te Ambarawa, ten tijde dat VAN MUSSCHENBROEK assistent- 
resident te Témanggoeng was. Mevr. VAN VUURDEN zal, als dochter 
van den Javanicus C. F. WINTER SR, wel weer een deel der beste 


Haarlemsche patronen uit Solo hebben verkregen. 


452 


stand. Da nun auf Java der Islâm im Kon- 
flikt geriet mit der reicher entwickelten 
Hindujavanischen Plastik, selber indessen 
dort kein lebenerweckendes Element brachte 
wie dies wohl nach Vorder-Indien, sondern 
im Gegenteil auf dem soviel weiter vom 
Herde des Isläm entfernten Java haupt- 
sächlich nivellirend einwirkte, indem der- 
selbe den Einwohnern wohl den alten Drang 
zur Kunst nahm aber statt dessen keinen 
neuen brachte, da musste unvermeidlich 
der Islam über die schöne Hindujavanische 
Plastik hinweggehen, gleich eines Alles ver- 
dürrenden Odems. 

Aber weil’ auch hier, auf Java, das 
Blut kroch wo es nicht gehen konnte! — 
wurde solchergestalt, die Javanische plas- 
tische Fähigkeit seit ungefähr dem Jahre 
1500 dre-dechscho 2 vor Areser 
ZELE ARL SE vo MEEO ad ht te 
Periode” (1300-1500), äusserst 
dekadent geworden war, infolge 
des Islâm und den mit demselben gehenden 
dürr-dogmatischen Anschauungen, fort- 
während mehr niedergedrückt und ge- 
knechtet, soviel Drang zum Hervor- 
bringen einer Kunst besassen dennoch jene 
islamisierten Javaner, dass sie aus sich selber 
eine Kleinkunst begann zu pflegen, die 
erstens bunte Tücher hervorbrachte, von 
Mohammedanern gerne getragen, die gleich- 
zeitig infolge des Materials einen direkten 
Nutzen hatte für die Gesellschaft, und der, 
bei den Anforderungen, die an die Verzie- 
rung gestellt wurden, gerade ganz besonders 
für geometrischen Schmuck geeignet war. 
Ma. Werbe dem Einschräinken 
desen ers chen”. Kunstver- 
mrb gens Ame broese tr:-sS&iE wan 
se fader dem harren ws 00 AB 


war ves vene heester n derde: Hi an 
Fidel AEC We di AE Hie BeF Eer Atte 
merkssamkest desto. melk r-wver- 


rer ei Samt ET Boe jape nap tat st. 

die erdee he, A el € a n- 
spsu chs voll und vi religids er 
ins raht durchaus nWahnterlkt 
bar; und dies war auf Java die Zeichen- 
und Färbekunst auf Kattun, das Bat'kken. 

Sollte man Obenstehendes als spitzfindig 
betrachten, wohlan, die Tatsachen können 
beweisen dass hier keine Rede von Gesucht- 
heit ist. Im Gegenteil ; das hier Mitgeteilte 
ist m. E. die einzig vernünftige Erklärung 
der Erscheinungen die sich von ungefähr 
dem Jahre 1500 an auf Java zeigen ; dass 
nämlich immer und immer in der letzten 
Periode gleichzeitig die Blütezeit der Mittel- 
javanischen Literatur — die von ungefähr 
dem Jahre 1400—1600 dauerte — typische 
batik-Muster erwähnt werden und dass ın 
der sodann chronologisch folgenden ältesten 
neu-Javanischen Literatur, d. h. ungefähr 


Ho. = Holle ; n.1. de ro antiek-Gal oeh’ 
sche batik-patronen uit Caka 1440 — 1518 
A“. D., het eerst door K. F. Horre gepubli- 
ceerd in Tijdschr. Bat. Gen. XVI, 1867, 
Pero 

Ju. = Juynboll ;n. l. de namen van batik- 
patronen mij successievelijk door Dr. H. H. 
JUYNBOLL medegedeeld, als door hem aan- 
getroffen in diverse Javaansche geschriften. 

Od Ws Oost Ee West: me U de, batık- 
patronen genoemd in den „Catalogus der 
Oost-Indische weefsels, Javaansche batik’s 
en oud-Indische meubelen”; Tentoonstelling 
der Vereeniging „Oost en West” te ’s-Gra- 
venhage, Groep III, 24 Juli—r Oct. 1901; 
toenmaals door mij samengesteld. 

P. = Probolinggo ; n. 1. de collectie van 
150: ProBboTlıngg o’sche . batik-pätro- 
nen, die in 1883 het eigendom werden van 
het Ethnographisch Museum in Artis te 
Amsterdam, waarover in onze Inleiding blz. 
V reeds gesproken werd. 

FE Pleyte ; nl. de kleinere collecties 
van resp. Ts Vorstenland'sche, 14 
Ssemarangsehe 17 Tasık Malaja- 
sche Een: 4. res rköche batik’s, daon Cl. 
M. PLEYTE Wzn. in 1900, evenals de hier- 
boven onder A. vermelde 175 gebatikte Jog- 
ja’sche zakdoeken, bijeengebracht voor de 
Wereldtentoonstelling te Parijs ; en ook reeds 
door mij geinventariseerd in den genoem- 
den Guide, p. 299—30I en 303. 

Po. = Poensen ; n.l. de lijst van 140 batik- 
patronen voor kleedjes en 24 dito-patronen 
voor hoofddoeken, door den zendeling C. 
POENSEN in Jav. letters opgesomd, sub batik 


en iket, in Meded. Ned. Zend. Gen. XXI, 


1877,-.P: 1210220, eh 9.204. 

Ro. Rouffaer ; n. l. namen door mij 
ontleend aan eigen batik-patronen; of histori- 
sche gegevens die ik verzamelde in de V o r- 
stenlanden in 1888-89. 1) 

Ro.-Vv. Roorda-Vreede ; namen ont- 
leend aan hun Jav.-Ned. Woordenboek, 
4en druk, 1901, 2 din. 

S. = Sémarang ; n. l. de collectie van 65 
S&marang’sche batik-patronen op Chi- 
neesch papier, toebehoorende aan Mevr. 
M. JACOBSON geb. ZOETELIEF te ’s Graven- 
hage,.en- in onze. Inleiding, blz. Xl XL 
reeds genoemd. 

Sl. van Slijpe; n. l. de lijst van 38 
Sémarang’sche batik-patronen, gepu- 
bliceerd in onze Bijlage II van 1855, Zijnde 
deze lijst de (mij bekende) tweede in 
ouderdom; na de opgaaf van CORNETS 
DE GROOT uit 1822. Dat N. D. VAN SLIJPE 
onze Bijlage II samenstelde, bleek hiervóór 
op blz. 218-219. 

Voorts worden in de nu volgende Lijst, tot 


1) De batik-patronen werden in 1889 te Jogja op wit katoen 
voor mij vervaardigd, onder toezicht van een Indo- Europeesche dame, 
Mevr. VAN BLOMMESTEIN. 
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um dieselbe Zeit dass VAN GoeEns lebte, 
ungefähr im Jahre 1650, auch endlich das 
technische, das typisch-javanische Wort batik 
erscheint. 

Sehen wir hier die Erscheinungen selbst. 
Zuerst gilt es das älteste Vorkommen des 
Wortes batik festzustellen. 

Die bis jetzt älteste, und gleichzeitig 
sonderbarste Stelle befindet sich in einem 
Babad Sengkälä (Cod. 665 Van der Tuuk 
in Leiden, Legatum Warnerianum, jetzt 
Msc. n°. 4097) oder „Chronologische Kro- 
niek” von Zentral-Java, mit genauer Er- 
wähnung der Jav. Jahreszahl 15534, die vom 
Juli 1632— 1633 währte. Dort wird Folgen- 
des mitgeteilt: 

Anlässlich der Ankunft des Kapitäns 
‚„Djoharsih” [lies so gut wie sicher: 
„Moharsih’’ Maseyck], gingen die 
Portugiesen [lies: Holländer] an Land 
in Djapara und wurde gelegentlich des- 
sen das [für den Susuhuman als Ge- 
schenk mitgebrachte Persische] Pferd 
benutzt um auf demselben zu reiten. 
[Nota bene !] [beides im Jahre] Wawu 
1555. Als man den Holländern begegnete, 
lies man dieselben [gefangen!] zu 
sich führen [und] erschienen dieselben 
in gebatikten dodot [am Hofe des 
Sultans Agung] in Mataram. [Im selben 
Jahre geschah der :] Aufmarsch [der 
Mataramschen Truppen] nach Ngukur 
[in den Preanger]. [Das eine sowie das 
andere im Jahre] Djimakir 1554”). 

Nun, diese Angabe ist darum so merk- 
würdig, weil dieselbe durch die holländi- 
schen historischen Quellen völlig be 
stätigt werden kann! Mit derselben 
ist doch augenscheinlich gemeint die nicht 
gelungene Gesandtschaft des Empfängers Ma- 
seyck, als Beamter der O. I. Compagnie, die 
zwei Boote, mit 25 Niederländern, die in 
Djapara an Land gegangen, sich durch den 
Laksamana (,,Admiral’”, gleichzeitig der dort- 
ige Javanische Gouverneur) gefangen nehm- 
en sah, und als Gefangene nach Mataram 


I) Der Jav. Text (Babad Séngkala, S. 16—17) lautet : „Sadatenge 
Kapitan Djoharsih, wong Pratokal mentas mring Djapara ; tur kuda 
sapanganggya dateng anitih. Wawu 3551. Kala Pratokal pinang- 
gijan ingundangan, adodottan batik aseba mring Mataram. Anglurug 
mring Ngukur. Djimakir 4551”. Statt pasangan-dja in diesem Schrift- 
stük ist sehr leicht pasangan-ma zu lesen, und wird dann der Eigen- 
name Moharsih. Dies ist fast sicher, die Jav. Transkription 
von „Maes-e-ik”, wie „Maseyck’” damals wohl den Javanern in den 
Ohren klang. „„Pratokal” ist eine alte Javanisierung von Portugal’ 
und dann wieder benutzt für „Portugiese” im ı6ten, und für „Hol- 
länder” im 17ten Jahrhundert (nicht in v. d. Tuur’s Wdb.). Eine 
der merkwürdigsten Dinge in diesem Jav. Bericht ist gleichfalls, 
dass wir unterdessen vernehmen warum eigentlich jene an Land 
gefahrene Niederländer damals von dem Gouverneur von Djapara 
gefangen genommen wurden und nach Mataram gesandt ; worüber 
De Jonge, 1. c. S. CIX schrieb: „Es ist nie deutlich geworden, 
warum und wofür dieser Verrat in Japara an die Niederländer aus- 
geübt ist.” Die Ursache war: dass sie das mitgebrachte Geschenk, 
das ‚‚vereeringe” für Sultan AcuNe, „het schoonste Parsiaens paert 
dat de Compagnie hadde” (ibid. S. 192) benutzt hatten um 
auf demselben zu reiten! Dieses, nach Auffassung der 
Javaner, die ein derartiges Geschenk annehmen mussten, schwer 
beleidigende Majestätsverbrechen, mussten die 
an Land gegangenen Niederländer mit Gefangenschaft und Trans- 
portation büssen ! 


beter overzichtelijkheid: die namen vet ge- 
drukt, welke reeds vóór 1800 genoemd worden 
in oudere Javaansche bronnen; zullen 
die namen van patronen, waarvan onze 
platen een afbeelding geven, vóór- 
aan voorzien zijn van een sterretje, 
ters. Met mi mer der: Blaat 
tevens gespatieerd vermeld wordt; 
desgelijks alle Preanger-batikpatronen; en 
worden cursief achter de namen gedrukt 
de jaartallen van oudste voorkomen der 
vermelde batikpatronen. Een enz.” zal 
aanduiden, dat een batikpatroon ook elders 
nog vaker genoemd wordt, dan op de aan- 
gegeven oudste plaats ; eigennamen zullen 
met hoofdletters geschreven worden; alle 
Krämä-termen — zooals met name pékss, 
sekar, enz. — worden in deze lijst als Ngoko- 
termen opgenomen, dus onder manuk, kém- 
bang, enz. De volgcijfers achter een aange- 
haalde bron duiden nader de orde aan waarin 
ze voorkomen in die bron, hetzij dan gedrukt, 
hetzij handschriftelijk!). Op deze wijze ver- 
trouw ik dan, dat deze Lijst een allerge- 
makkelijkst hulpmiddel zal zijn voor ieder 
die iets naders wil weten van een of ander 
batik-patroon. Dat zoo’n Lijst echter on- 
mogelijk volledig kan wezen, moet 
nogmaals met nadruk daarbij uitgesproken ! 


abdi njamu. ‚lont-beambte’, dus Vorsten- 
landsche ‚‚kanonniers’’-dracht. I9goo. A. 86. 

adu manis. „zoete strijd’’, d. w. z. „in mooie 
tegenstelling’ …-1074.b: P. 39, en2. 

agar-agar. „zeewier’’,Sphaerococcus lichenoi- 
des Ag. var. tenuis. 1880. 5. 17 en 4I. 

ajam alas. „„bosch-hoen’’. 1863. P. 18. 

*ajam pugêr. „de kip-achter-tralies’’. 1855. 
Sl. 3% ; 1892. Baar. Blaat: VL, Enz, 
Plaat ri (is echter ten rechte waar- 
schijnlijk het batik-patroon Rawan; 
zie aldaar). 

ajam [Wejländä ; „de Hollandsche kip”. 
1900. A. 164. 

ajaman. ‚‚kippetjes’’. 1872. B. B. 22, 

alas kobong. ‚‚t verbrande bosch’. 1877. 
26. Te: 

*alas-alasan?). „allerlei woudgedierte’’. 1518. 
Hos, enz. Pladtı$. 

alus ing nälä. ‚„zacht-van-hart’’. 1892. Gr. 16. 

ampek. „sterk, pittig’’ (?). 1883. P. ros. 

anak ajam (Mal.). „kuiken’”. 1872. H. ı. 

anggrek sitangsu. „blanke orchidee”. 1901. 
Ro.-Vr. I, p. 221 en 799. 

anggur. „wijn’ = wijndruif. 1880. S. 15, enz. 

anggur kripik. „kleine druifjes, krenten (?)”. 
1900. A: 115: 

*angin-angin. winden” windroos (?). 
1822. Co: 10, enz. Plaat754 Zie het 


ı) De volgcijfers voor het Batavia-Album zijn niet de doorloopende 
voor het geheele Album, maar de partieele voor elke afdeeling van 
herkomst der batik-patronen. 

2) Door een onaangename drukfout staat er in het onderschrift van 


Plaat 5: ‚„Mas-alasan’. 


bringen sah. Man lese betreffs dessen nach 
De :Jonge’s Opkomst, V (1870) S. CVIII— 
CIX, sowie das Stück aus einem Schreiben 
des General-Gouverneurs in Batavia dd. 
I Dez. 1632 an die Direktoren in der Heimat, 
l. c. S. 192. Tatsächlich geschah dies im 
August des Jahres 1632 ; während der gleich- 
falls in dieser Jav. Kroniek erwähnte Marsch 
der Mataramschen Truppen gegen den Re- 
bellen Dipati- Ukur, in der Landschaft 


Bandung (Preanger) wirklich im Juli 1632 


stattfand. Wir besitzen hier also eine ab- 
solute histrorfs che Gewiss- 
heit! Jenes Erscheinen in gebatikten 


dodot der ‚Portugiesen’ alias gefangenen 
Niederländer, in Mataram, wird wohl fol- 
genderweise zu erklären sein, dass, als die 
in Rede stehenden Niederländer mit ihrem 
Hauptmann, dem bekannten ANTONIO 
PAULO, vor SULTAN AGNéc an dessen Hofe 
in Kerta (Zentral-Jogja) erschienen die- 
selben von den Javanern selber mit gebatik- 
ten dodot bekleidet worden waren, höchst- 
wahrscheinlich gleichzeitig wohl: Ja va- 
nische Batik-Kleidung. 

Die dann folgende Jav. Erwähnung be- 
treffs des Wortes batik ist leider — wie dies 
mit den meisten Jav. Angaben aus der 
Literatur, der Fall ist nicht datiert ; 
nur annäherungsweise kann das vermut- 
liche Alter festgestellt werden. Dasselbe 
findet sich im I. Teil des stattlichen Msc. 
des Tyentini, jenes äusserst merkwürdigen 
neu-Javanischen Epos das ungefähr ım 
Jahre 1660 A.’ D. (vgl. unsre Bibilographie) 
irgendwo in der Residenz Surabaya, ver- 
fasst sein muss, obgleich dasselbe später, 
ungefähr im Jahre 1822, durch einen Schrei- 
ber-Literator in Solo revidiert wurde. Auf 


fol. 622 des I. Teiles wird nun einiger 
Santri — „Studenten der Moh. Teologie”’ 
könnte man es übersetzen — erwähnt, die 


folgendermassen gekleidet waren: 

„[In ein] batik von Arabisch-rot, mit 
Galon an den Rändern’ ;}) während 
auf fol. 624 desselben I. Teiles betreffs 
derselben santrı gesagt wird: 

„Nach dem Priesterviertel beglei- 
teten alle einander, und alle putzten 
sich ; was sie nur besassen ging bis auf 
den letzten Heller an Kleidung [wie 
namentlich] reichen batik [und] lurik 
(= gestreiftes Gewebe) aus dem Kling- 
Lande, drauf’’.?) 

Nicht nur das zweimalige Erwähnen des 
technischen Namens batik ist hier merk- 
würdig, sondern daneben auch das Nennen 
im ersten Falle jenes ‚Arabisch-Rot’ was 
einschliesslich als eine Bestätigung des im 


ı) Der Jav. Text lautet: „Batik bang arab tèpen pinggire.’’ 
2) Der Jav. Text lautet: ‚Ing pakauman sadaja ngiring, samya 

sami] amarabot ; saduweke angetog pangangge, batik lurik 
ingkang sugih Kéêling.”’ 
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ouder-Jav. maruta — angin in ca. 

1550, onder: gringsing silir ing maruta. 

angin-angin kampung. ‚de omheinde wind- 
10082. 2 TESA. 28, 

angin-angin katjang tjinä. ‚de windroos (?) 
met loof van grondnoten (Arachis hypo- 
gaea L.)'’. 1900. A. 82. 

*angin-angin Maduran. „Madoereesche wind- 
Loos. rez 0 Blaat 36, 

*angin-angin pandjen. ‚de vaandel-wind- 
10882, .3822,4.0,:9. 2220. Pla ete: 34 
en 55 (2 verschillende patronen). 

angin-angin plentung. ‚de gezwollen wind- 
roos .t-1872.B. P.143, Enz. 

angin-angin sawut. „de krullerige windroos’’? 
Tezz, B.P. 38, enz. 

angin-angin séprantu. „de windroos(?) [met 
bloemen van] séprantu (Sindora sumatrana 
Miq., var. javanica K. et V.)”. 1900. A. 8r. 

angklung djiwä. „teeder (bamboe-)tokkel- 
spel. 2 Tera Paslikët)g. 

Angreni. „(Joffer) Angreni [-patroon]”’, zijn- 
de een semen-varieteit. 1877. Po. 28 (,Re- 
ni’). 1900. Pl. p. 301 (‚‚Ngreni”’). Zie onder 
semen Angreni, de nt. 

Ardikusunä. 1872. B. V. 27. 

asup kana latar. ,,ingedrongen-in-den-grond’”. 
1518. Ho. 2. 

badjul ngantang. ‚‚de uitdagende jonge kro- 
kodil’’; 1883: P, 35. rds 

bajem bang. ‚roode spinazie (Amaranthus 
gangeticus 1)’. 2883. P 140: 

bak bajä. „„krokodillen-aanval’’. 1883. P. 8. 

*balagbag. „uitgespreid (?)’” (Soend.). 
1900.PE.'P.269. Plaat 42 en 72. 

balok bosok. ‚kapotte balk”. 1872. B. Be. 
15, enz. = bandji (zie aldaar). 

balumbangan. ‚‚vijver-motief”, n. 1. gezegd 
van een spiegel’ (modang ; zie aldaar), 
zönder körisan's — tHumengkirang’s (zie 
aldaar). 1901. Ro.-Vr. II. p. 495. 

*bandji. „Chineesch swastika-motief’’, b.v. bij 
hekwerk enz. ; Chin. bän-dzi — „letter 
EO 0001) 1842, AP. Eren Plat 
8:6. Zie balok' basock 

bandji kasut. ,‚gemengd bandji-motief”’. 1900. 

HZ 

bandji kembang. ‚„gebloemd bandji-motief”. 
1855. Sl. 9. 

bandji kurung. „omheind bandji-motief”. 
1855. Sl. II, enz. 

bandjı tjetjek. „gestippeld bandji-motief”. 
1855. Sl. 10. 

bandji Tjinä. „(echt-) Chineesch bandji-mo- 
Her ze 1872. Wi: 68, 


1) Over bandji kan ik herhalen mijne aanteekening gegeven in 
Bulletin Kol. Mus. N°. 23 (Amsterdam, 1900), p. 46, noot 1: „Prof. DE 
Groor deelt mij mede dat Chin. „bän-dzi’” wil zeggen „letter 10,000”, 
en dat deze naam door de Chineezen óók gegeven wordt aan eene 
dekoratieve figuur die velen hebben willen duiden als eene swastika ; 
zooals men weet: het mystieke Indische symbool alseen Grieksch 
kruis met rechthoekig omgebogen en verlengde 
beenen. Uit welker combinatie en verveelvuldiging dan weer 


het ornament ontstond, dat in den Mal. Archipel „bandji” heet”. 
Dat de swastika (en daarmede dus ook het Chin. ban-dzi, Mal.-Jav. 
bandjt) het aloude zonne-symbool is, ook in oud-Egypte al voor- 
komend, wordt tegenwoordig algemeen erkeud. 


| 
| 
| 
| 
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Isten Abschnitt, $ı2 und 13 (S. 226, und 
322 ff.) Bemerkten heissen darf betreffs 
des wahrscheinlich Moh.Vorderindischen Ur- 
sprungs der Vorliebe für mengkudu-Rot auf 
Java: während in der zweiten Zitierung 
zugleich eine prächtige Bestätigung vor- 
kommt des oben Gesagten betreffs des 
textiel-oeconomisch gänzlich beherrscht wer- 
dens Javas durch die Kling-Koromandelsche 
Küste, sogar noch im r7ten Jahrhundert, 
sowohl hinsichtlich der Gewebe wie der 
batik. Wir sehen hier nämlich einige Jav. 
halbwüchsige-Theologen (,Theolegen ohne 
Bart’, würde der Dichter DE GENESTET 
sagen), Stutzer inbezug auf ihre Kleidung, 
sich schmücken mit ‚Custcleeden’’, es sei 
gewebt, es sei gebatikt; und wird sowohl 
das echt-Javanische Wort lurik wie das 
rein-Jav. Wort batik für beide Ärten 
nicht-Javanischer S-offe angewandt ! 

Ist das Alter des Jav. Wortes batik hiemit 
festgestellt als mindestens vorkom- 
mend ungefähr im Jahre 1630 A°. D. — 
falls wir das genannte Jahr des Babad 
Sengkälä so abrunden —, die häufige Er- 
wähnung tvpischer und unleugbarer Batik- 
Muster in verschiedenen Mitteljavanischen 
Werken muss als zum I6ten Jahrhundert 
gehörend gerechnet werden und gehört folg- 
lich in dieselbe Zeit aus welcher das Siksa- 
kanda karésyan (oben S. 435) uns mit einem 
kostbaren Fund aus dem Jahre 1518 be- 
schenkte, indem dasselbe ro Namen von 
Batik-Mustern nannte von denen 5 heut- 
zutage auf ganz Java noch allgemein bekannt 
gehlieben sind. 

Ein batik-Muster wird indessen merk- 
würdigerweise in jenem Sundanesischem Msc. 
vom Jahre 1518 nicht erwähnt, das gerade 
in den Javanischen Literatur-Werken des 
ıöten Jahrhunderts immerwährend zurück- 
gefunden wird, mit allerlei sub-Variationen ; 
und auch jetzt auf Java noch allgemein 
bekannt ist. 

Es ist dies das Gringsing-Muster, oder 
„Schuppen ’-Muster, wie oben (S. 80 und 
179) bereits genannt, besonders in dessen 
Abart Gringsing wajang oder Schuppen- 
Muster mit Wajang-Figuren, „„Wajang-Figu- 
ren als Verzierung auf einem Felde mit 
Schuppen’ wie unsere Tafel 58 ein modernes 
Beispiel aus Jogja dessen zeigt. Jedoch ... 
während es gegenwärtigeine Ausnahme 
ist, falls der Eingeborene auf Java sich klei- 
det in einem gebatikten Kleid mit Wajang- 
Figuren geschmückt, und ein Javanischer 
Häuptling nicht im entferntesten daran 
denken würde ein derart auffallendes kain 
zu tragen, da strauchelt man, sozusagen, im 
ı6ten Jahrhundert über Javaner, die ge- 
kleidet waren in batik mit dem Schuppen- 
Muster gringsing, geschmückt, illustriert mit 
allerlei Wajang-Darstellungen, nach denen 


bandji tutup. „bedekt bandji-motief’’. 1872. 
H. 69. 

bang Sénen. „rood [gemaakt te Pasar] Senen 
[te Batavia]. rgor. O0. & W. 426. 

bango. ‚Javaansche ooievaar (Ciconia jav. 
Temm.)’”, de ,,domineesvogel’’. 1883. P. 69. 

bango butak. ‚de kale domineesvogel”. 
1900. Pl. p. 300. 

bango tontong. ‚‚de reikhalzende dominees- 
vogel”. 1901. Ro.-Vr. II, p. 765. 

banjak angrem. ‚de broedende gans’’. 1855. 
SL. 25,-e0Z, 

banjak ngendog. „de eierleggende gans’. 
1883. P. 84. | 

banjak rembjang. ‚de waggelende gans’. 
79921'6#;-20% 

bantjitjokä. „dezure (?tjokä=tjokak?)bantji 
(Deeringia indica Retz.)’. 1872. B. Dj. 10. 

baris kondur. ‚„'t krijgsvolk keert huis- 
waarts’’. 1888. Gr. (In Kol. Museum, Haar- 
lem, onder inventaris-nummer 766). 

barong asepak. „de achteruit-schoppende 
tijger”’. 1901. Ro.-Vr. II, p. 684. 

barong sepuh. „de oude tijger’’ (Soend.). 
1000; Pi. p. 200. 

Batawi. ‚‚Batavia-patroon’’. 1877. Po. (ikêt) 
BER EN EN, 

*batik ajam. ‚„‚hane[ poot]-batiksel’”’. 1822 Co. 
See Rha Ep, tjakar ajam. 

batik ho. ‚Chineesch vierkantjes-patroon”’; 
Chin 108: Asi. pese !)E) TO 2, FO. 

békutahan. ? 188%..P.:88. 

*bélah kétupat. „doorgesneden [= driehoe- 
kige). rijsteköekjes”.- 1822.--Co.… 15, enz. 
Prem HZ Preben. wadak 

*belindjon. „vruchtjes-patroon van Gnetum 
gnemonL.’,soort „eikel’’-patroon.1822.Co. 
den Plaat Hermelien. 

beri kablak. „de klapwiekende arend’. 1880. 
Sa, 

Bötawen. ‚„Batavia-patroon’. 1872. B. Dj. 
zor rat aol, 

betet. „het parkietje’. 1900. A. 155. 

betetan. ‚‚parkietjes-patroon’’. 1892. Gr. 13. 

bibis pistä. „feestende [= rondkrioelende] 
watertorren’’. 1900. A. 133. 

Bit, etter 2077.20 TA. 

*blabagan. ‚‚liniaals-gewijs’’, dus ‚breed-ge- 
streept’’. 1901.0. & W.428,enz. Plaat go. 

blandaran. ‚‚balk-patroon’. 1883. P. 94. 

blarak sinampan. ‚opgetaste (?) klapper- 
bladen”; 1872: B. Dj. 32: 

blarak sineret. „slepende klapperbladen’. 
18774 POD: 

bledeg. [bloemen van] djarak-tjind (Jatro- 
pha curcas L.)'’. 19oo. A. 143. 

*bogëm binalik. ‚de omgekeerde gewichtjes- 
doos 1e GO AN PIE IE 154. 

bongkang sembajang? zie: Pongkang 
sembajang. 


1) Volgens pers. mededeeling van Prof. DE GRooT is het Chin. karak- 
ter voor ,„ho@” : een kleiner vierkantje ingeschreven in een grooter 
vierkant; wat goed overeenkomt met dit tralie-achtige batik-patroon. 
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dann wieder jene verschiedenen gringsing- 
Muster unterschieden wurden mit besonderem 
Namen. 


Nehmen wir zuerst einmal das Malat, 
ein berühmtes Mitteliavanisches Epos aus 
dem ı6ten Jahrhundert, von dem im Legat- 
van der Tuuk, jetzt in Leiden das. allen 
Orientalisten genugsam bekannte bildende 
Legatum Warnerianum, nicht weniger als 
39 verschiedene Msc. beruhen. Eines dieser 
Msc. ich muss noch einmal daran er- 
innern dass ich alle diese Mitteilungen der 
Mitarbeit Dr. JUYNBOLL's verdanke 
näm!. das jetzt als Cod. 4305 inventari- 
sierte, nennt bereits schon 3 Sorten gring- 
sing-Muster für Gürteltücher (sabuk) : 


S. 3: gringsing Pandjalu = ‚Schuppen- 
Muster aus. Galuh’’!). 
S. 40: gringsing lung ing sih — „Schup- 


pen-Muster mit Ranken der Liebe”; 

S. 81 : giringsing lung langö = ‚Schuppen- 
Muster mit Ranken des Reizes’” ; 

alle drei mit der Hinzufügung dass 
diese bei sabuk oder „Leibgürtel” 
vorkamen und von mehreren Personen ge- 
tragen wurden (,,asabuk gringsing Pandjalu'', 
u. Ss. w.). 

In einem anderen Msc. des Malat, Cod 
4320, werden wiederum à propos eines 
sabuk, die folgenden Varietäten erwähnt: 

I, S. 33: grinsing alus — ‚feines Schup- 
pen-Muster’”’, getragen vom Fürsten von 
Malaju — Sumatra.?) 

II, S. 185: giringsing Pandawa djaja = 
„Schuppen-Muster mit Pändawa-djaja-wa- 
jang-Figuren’’, getragen näml. vom Helden 
Pandji ; | 

Indessen wurde bei einer ganz anderen 
Sorte Kleidungsstücke, die im I6ten Jahr- 
hundert augenscheinlich häufig von Java- 
nern getragen wurde, näml. halblange 
Beinkleider (Jav. lantjingan), wie 
dieselben jetzt nur noch beim Javanischen 
Kriegskostüm und bei den wajang-orang 
Vorstellungen vorkommen, nicht weniger 
das Batik-Muster gringsing in allerlei Varia- 
tionen angewandt. Dies ist umso bemerkens- 
werter, weil wie oben auf S. 178— I8o schon 
bemerkt wurde, gegenwärtig alles was als 
„Beinkleid’’ getragen wird auf Java — so- 
wohl die kurze Arbeitshose oder katok der 
Jav. Landwirte ; oder gar die s.g. „Pump- 

hose’ oder ‚‚Türkisches Beinkleid’’, 


ı) Nämlich Pandjalu-Galuh, in Süd-Cheribon. Dies ist deswegen 
desto bedeutender weil es, gegenüber dem nicht Erwähnen des 
Musters gringsing in dem Galuschen Siksakanda karésyan vom 
Jahre 1518, zeigt, dass dieses anderwärts auf Java im ı6ten Jahr- 
hundert sehr beliebte Batik-Muster in der Tat auch in Süd-Cheribon 
vorkam ; sogar in dem Masse, dass eine Varietät nach demselben 
besonders genannt wurde. 

2) Zuvor wird gesagt dass dieser Fürst ein dodot oder Staatsrock 
trug aus Samt (rangdi) mit weissem Rand (akampuh rangdı atumpal 
petak.’’) ; 


bribil. „keutels’”’. 1892. *Baak. Plaat VI. 

bulu rambat. ‚de klimmende bulu [Tragia 
hirsuta Bl 2]. 1874 B. V-4. 

bulus angr&m. ‚de broedende rivier-schild- 
pad 1872. Ht: 

bulus ngerong. ‚de in-een-gat-hokkende 
schildpad’’. 1883. P. 112. 

burung djuwi (Mal.). „de djuwi-vogel (wel- 
ke vogel ? ?)”. 1900. Pl. p. 303 (Grêsik). 

burung gaok (Mal.). ‚de kraai’’. 1855. Sl. 37. 

buwah anggur di-makan ulat (Mal.). „door 
rupsen aangevreten druiven”. 1872. H: 19. 

därä gelar. ‚‚duiven-op-rijen”’. 1900. A. 77. 

dahon anggur, enz. — dus ook andere sa- 


menstellingen met dahon —, zie: lung 
eee utr, enz: 
delereng. ‚‚gestreept”’. 1892. Gr. 110. = le- 


reng. 

delimä wantah. „echte granaatappel”’. 1872. 
B. Be. ı, enz. 

dengklung. ? 


0 #0 


djajeng. ‚‚overwinnaar’”’ ? 1872. B. M. 3. 

djal serimpang. ? 1003: Pr Ib. 

*djambe tjopot. „losse pinang-noten (Areca 
Catecht L)-1822. Ce, 27 /enz. Plaat 56. 

*djamblang. ‚‚ruit”’-motief.!) 1822. Co. 29 ; 
1835. Ro. In „Jav. Brieven enz.” (ren druk, 
Amst. 1845) p. 360; 1892.*Baak. Plaat VI. 
Ets Pda at 2 50, 

djamblang miring. „tusschensoort ruit-mo- 
Her, wer De. 123, 

djamblang tjilik. „klein ruit-motief’”’. 1872. 
AERO. 

djangkung kuning. ‚‚gele [krissen van] djang- 
kung-formaat’’. 1883. P. 51. 

djänträ k&mbar. ‚‚dubbele wielen’’.1883. P.41. 

djarak kurung. „ingesloten ricinus-[ bloem]’. 
1872,09, 3% 08, 

djawah, ze: udan. 

*djelamprang. „bloem der wilde tempäkä 
(Michelia Champaca L.)’”. 1877. Po. 123, 
enz. Plaat 49 en 57 (op beide 
nog.als zyideweefselpatreoon; 
was dat nog in 1769 (Undang-Undang) en in 
1822 bij CORNETS DE GROOT. Verg. tj a- 
kar ajam, en blz. 162—163 hiervóór. 

djendral minum. ‚‚de Generaal [Daendels ? ?] 
drinkt 1692: HM. 72. 

djeng Nälä. „zijne Hoogheid (A)nälä’”. 1877. 
Po. 126. 

djobin. ‚‚vloersteenen, estrikken”’. I9o0. Pl. 
P.’209. =d Bima, en: wb en. 

djodipati. „strijdheer{-costuum}’”’, n. 1. be- 
stemd voor soldaten van het Djodipati- 
CODE: MORA BT; 

djolen, zie: semen djolen. 

*djubinan. ‚estrik-motief’’. 1gor. O. & W. 538. 


1) Voor de vertaling van Jav. djamblang met „ruit”’, verg. Soend. 
poleng, dat = djamblang = djamlang — geruit” beteekent bij gewe- 
ven stoffen. Trouwens, de éérste beteekenis die ROORDA-VREEDE, IQOI, 
II, p. 424 i. v. djamblang geeft, is padang = ‚licht ; heldere plek”, 
wat met de karakteristiek-heldere 
odleng-weefsels goed overeenkomt. 


ruiten der Soendaneesche 


seruwal oder seluwar, welche, nach dem 
Beispiel der Perser u. s. w. in Atjeh und auf 
Celebes Volkstracht geworden ist ; oder wohl 
das lange Beinkleid oder fjaldnd, tjelänä, 
das zur Jav. Staats-Kleidung gehört 
nie gebatikt ist, sondern stets aus 
ganz weissem Zeug, oder Laken, oder tinde- 
Seide, oder Samt verfertigt ist. Gebatikte 
Beinkleider sind, welcher Form auch, gegen- 
wärtig unter Javanern nicht gebräuchlich ; 
nur haben wie bekannt, die Europäer in 
Niederl.-Indien gegenwärtig gerade die Ge- 
wohnheit lange ‚‚Nachthosen’” — die tj2länd 
der Javaner — es sei aus gestreift-gewebtem 
es seiausgebatiktem Zeug, zu tragen!) Früher 
jedoch, insbesondere im I6ten Jahrhundert, 
damals trugen die Javaner „das krie- 
gerisch „halb-JangeBeinkleid’ 
das lantjingan, aus gebatiktem Stoff?) ; und 
wiederum hauptsächlich mit jenem gring- 
sing-Muster, mit verschiedenen Variationen, 
bei denen die genannten Verzierungen jenes 
geschuppten Feldes mit Wajang-Figuren 
sehr häufig vorkamen. 

Das obengenannte Msc. des Malat, 
Cod. 4305 nennt z. B. als Muster derartiger 
lantiingan — und werden die Eigennamen 
der Wajang-Erzählungen jeweilig mit gross- 
em Buchstaben geschrieben — : 

S. 30: gringsing Wiráta ; 

8. 87: gringsing Ramäjana ; 

3007 Bingse Para =. Pärtka 
Ardjuna] Awiwaha ; 

Ein anderes Msc. des Malat, jetzt Cod. 
4306, nennt: 

fol. 97 v°°: gringsing angun-angun — ‚das 
luftige Schuppen-Muster’’. 

Dies ist alles aus verschiedenen Redaktion- 
en des Malat, einem Epos gleich weit- 
verbreiteten Ruhmes in den Mittenjavani- 
schen Schriften, wie de Vos Reinaerde in 
der Mittelniederländischen oder die Nibel- 
ungen in der Mittel-hochdeutschen Litera- 
tur. Aber auch andere Jav. Schriftstücke 
des ı6ten Jahrhunderts wimmeln vom gring- 
sing-Muster, und besonders wo es ‚„Kampf- 
Hosen’ betrifft, könnte man sagen, bei 
lantjingan. So nennt hiefür z. B.: 

das Vndak sur Pate russ 180: 
gringsing kawung — ‚Schuppen-Muster mit 
Ellipsen (kawung)’. 

das Kıdung Sunda, Gesang I, Vers 


1) Dies ist tatsächlich so ziemlich etwas Modernes. Die eigent- 
lichen „Indische oudgasten’’ (Exkolonisten) sagen wir die Niederlän- 
der und anderen Europäer in Niederl. Indien vor ungefähr dem 
Jahre 1850 trugen sarung, statt, wie jetzt Nachthosen, wenn die- 
selben in Négligé waren. 

2) Das echte Jav. lantjingan als halb-langes Beinkleid 
bis über die Kniee gehend, sieht man auf Tafel IX und XIV in 
J- J. X. PFYFFER zu NEUECK’S interessanten „Skizzen von der Insel 
Java und derselben verschiedenen Bewohnern”, Schaffhausen 1829 ; 
während man auf Tafel II und XII dort die kurze Hose oder 
katok des Jav Landmannes und Kuli, und auf Tafel V und 


VI die Jav. tjéländ oder lange Hose abgebildet sieht. Der 
„Javan in the War Dress’ bei RAFFLEs (History of Java, 1817, I) 
hinter S. go abgebildet, trägt indessen ein tjeländ (aus lurik) kein 
lantjingan, vgl. S. 


135 weiter oben. 
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FlaLen Tf--EN Aen Vo 
duda brengos. ‚„gesnorde weduwnaar”. 1883. 
ER EOR, | 
duda gamblok. ‚aandringende weduwnaar’. 
TOG CP 28: 


EER 


duda gelut. „„worstelende weduwnaar’’. 1872. 


be ke. 


ëlar, 21e : lar. 


ëlung, zie: lung, lung-lungan, en de samen- | 


lung. 


stelling met 
19972,.:-B:,D1.n39; 


emplek. plakjes”. 

endog rémék. „gebroken ei’. 
4I, enz. 

endol-endol. „Spaansche vliegen”? 1892. 
Gr. 23 en 67. Verg. manuk endol- 
en dol. 

erang-erangan. „driehoekig vlecht-patroon’. 
1872, Be We 27, 

*esuk sore. „„morgen-en-avond”’, d. 1. „„twee- 
ledig van kleur-verdeeling’’. 1877. Po. 9. 
Plast: 8 = Pagt sore, 

*gabah sinawur. „gestrooide rijstekorrels’. 
1892, Er... 4%, nz; Blaat: 3r, 

gagak ngaub. „in-den-lommer-schuilende 
kraai 2888; BF; 

gagak seträ, „„kerkhof-kraai’’. 1855. Sl. 24. 

gajam runtuh. „afgevallen [bladen van] den 
gajam-boom (Inocarpus edulis Forst.)”. 
1883. P. 53. 

*gambir sakéti. ‚honderdduizend gambır 
[-blokfes]’ >, 2822... Coor&. Plaat. 55. 

gambir sawit. „een geheel brokje gambir”’. 
1877. Po. 135. 

gändäsuli. „gánddsuli-bloem (Hedychium co- 
ronarium Koen)’. 1872. B. V. 355; 1892. 
“Baak. Plaat VI. Enz. 

Gändäwidjäja. 1883. P. 47. 

gandrung. ‚„doodelijk-verliefd”. 1872. B. P. 
36; ENZ, 

gandu. „pitten van den bendä-boom (Afzelia 
bijuger A: Gray). 1872: BP 2r. 

ganggong. „beslag van metaalwerk’ ? 1877. 
Po.:136, enz: | 

ganggong bulus. „schildpadden-beslag’’. 1872. 
B. M. 5. 


ganggong junan. „slinger-beslag’”’. 1880. 5.25. 


ganggong kapundung. „beslag van kapun- 
dung [-bloemen] (Baccaurea 
Müell.. Argr)” 2872; B. Vi 30, enz 


ganggong kraton. „hof-beslag’'. 1855. Sl. 5. | 


ganggong kraton Sumenep. „Soemenep’sch 
hof-besias”; 1872. Be D. I, enz, 

ganggong Madurä. ‚„Madoereesch beslag’’. 
1892. B.-P.r188, 

ganggong rante. „ketting-beslag’'. 1872. B. 
Be. 2, enz. 

ganggong sapit. „[kreeften-]scharen-beslag’’. 
1892. Gr. 28, enz. 

ganggong sidäkrämä. „, ? 
1372. BM 0 

ganggong sinapit. „ingesloten beslag’. 1872. 
B. V:-33. 


-beslag”’. 


ganggong supit, ger ganggong sapit. 


1872. B. Di. | 


racemosa | 


| 


Io: gringsing kawungl Kulsumaguna. 

das. Ki dung-. Sunda. Gesang 3, 
Vers 71: gringsing udajanâlus — gringsing 
Udajana alus” ; alus = ‚schön, fein’. 

das Keörtassa mag ‚God. 428678, 
52: gringsing Tjanggu — ‚das Schuppen- 
Muster [nach dem Hafen von Madjapahit 
genannt :] Tjanggu’.!) 

das; Ker tas wia, Code 4267, S 
94: giringsing pamasah — „das einander 
berührende (?) Schuppen-Muster’’. 


das M&nur wilis, Cod. 4338, S. 
25: gringsing Pändawa (vgl. oben, das 
Malat). 


das Smarawedana, Cod. 4496, S. 
85 : gringsing Wirdta. 

das Saver a med ana, Cod. 4496, S. 
I5I: gringsing Partawiwäha (vgl. oben, das 
Malat). 

das Smarawedana, Cod. 4496, S. 
197 : grinsing angun-angun (vgl. oben, das 
Malat). 

Mich dünkt, Beweise zur Genüge! 

Indessen habe ich zwei noch zuguter- 
letzt bewahrt, beide über lantjingan 1m 
gringsing-Muster handelnd, dessen eines aber 
hinsichtlich des Alters sogar bis ungefähr 
zum; Jabte 1273: AS, D.- zurückfübrt, 
das andere, aus dem r6ten Jahrhundert 
wieder, ausdrücklich das ‚‚gebatikt’-sein 
eines solchen gringsing-Musters bestätigt ! 

Lesen wir das erste der beiden : 

Das Pararaton, das von Dr. BRANDES 
vorzüglich herausgegebene ‚Buch der Kö- 
nige’ (ratu) von Tumapel und Madjapahit, 
eine Mitteljavanische Chronik, die vom Jahre 
Fr414 = 1403, Gak es 1322 148. AD 
läuft und publiziert wurde nach einer Ba- 
linesischen Kopie vom Jahre 1535 Caka = 
Tors" De erzählt Folgendes ‚unter.den 
„faits et gestes’’ des Helden RADEN WIDJAJA, 
kurz bevor er im Jahre I200 Caka = 1278 
A°. D. Madjapahit gründete, und demzu- 
folge gleichzeitig der erste Fürst dieser 
bald mächtigen und berühmten Madjapahit- 
Dynastie wurde: 

Raden Widjaja begann Krieg zu führen 
mit Truppen aus Daha (= Kèdiri), nachdem 
jene Truppen erst seinen Erzfeind, den 
Fürsten von Tumapel (= Singasari in Pa- 
suruan), getötet hatten ; es fragt sich nun 
natürlich wer der Herrscher sein wird, der 
Fürst von Daha, oder RADEN WIDJAJA, 
der, als rebellischer ‚‚Baron’’ schon lange 
herumirrt und sich mit dem Plan trägt ein 
eignes Reich zu gründen. Lesen wir was 
derselbe tut, nach BRANDES’ Übersetzung: 

„Hierauf kehrte RADEN WIDJAJA mit 


ı) Dies ist also ein Analogon des obengenannten gringsing Pandjalu. 
Beide nennen den Ort oder die Gegend, wo insbesondere derartige 
Muster getragen werden, oder wohl besonders verfertigt werden, 
ebenso wie oben in einem Jav. Beleg (S. 140 noot 1) von sutra Djénar, 
oder auf S. 132 und Note 2 von limar Patani. Derartige Orts-Verweis- 
ungen für bestimmte Stoffe sind sowohl vom technischen, wie vom 
historischen Standpunkte aus von grösster Bedeutung. 


gebar së (Mal), zie: rasah kebar, 

gedang sêlirang. „halve trossen pisang (Musa 
sapientum L. PAT) 71883: Pi 9. 

gemek tarung. „vechtende kwartels”. 1883. 
P.:3063: 

gendagan. „kistjes’-motief. 1872. B. V. 31; 
1892. *Baak. Plaat VI. Enz. 

gendani, zie: prin ggädani. rgor. Ro.- 
Vr. IL, p. 537, die echter het woord on- 
voldoende verklaart. 

germén. ? T803r PP. LE; 

Siringsing, zie: gringsing. 

godong djarak. ‚‚ricinus-bladen’. ca. 1660. 
Tjentini, Ro.-Vr. II, p. 612 ; 1835. Ro. In 
„Jav. Brieven enz.” (ren druk, Amst. 1845, 
p. 360); er staat gadong [lees : godong] 
djarak. 

godong pring. „„bamboe-bladen”’. 1883. P. 26. 

godong sukun. ‚„broodboom-bladen (van Ar- 
tocarpus-incisa Lt.) 1883: -P-i7. 

godongan. ‚„‚blad-motief’”’. 1883. P. ı. 

golang-galing. ‚‚wiegel’’-patroon ? ca. 1660. 
Ju Tjentini, Cod. 1814, T, p: 622 : ;‚beböd 
Keling golang-galing”’. En zie Ro.-Vr. II, 
p. 599 1. v. „galing’’. Verg. waarschijn- 
lijk ook het moderne patroon kolang- 
kaling. 

gondang-gandung. ? „RGD LEET, 

gréndjiling. ? 278922 GEN ZI. 

Gresik. „Gresik’sch patroon.” Igoo. Pl. 
Pr 09 

gringsing. ‚„schubben’-patroon, nauwkeurig 
te determineeren als: een cirkeltje met 
in ’t midden een stip. 1275. Brandes. Pa- 
raraton (1896), p. IQ r. 29: lantjingan 
giringsing ; en verg. de (onjuiste) vertaling 
p. 69, noot 4. ca. 1550 Ju. Wangbang 
Wideha, Cod. 4642, I, 77: asabuk giring- 
Sing; ca. 1750. Ju. Balineesche Bagus 
Umbärä, ed. Van Eck, Bijdr. Kon. Inst. 
3, XI (1876), vs. 96: anteng gringsing, 
ca. 1800. Ro. Adjı-Säkä, ed. Gaal-Roorda 
(Amst. 1857), p. I57, r. IO v. o. : sonder 
garıngsing ; enz. enz. enz. Respectievelijk 
dus een half-lange broek (lantjingan), 
een mannen-gordel (sabuk), een vrou- 
wen-borstdoek (Balin. anteng — Jav. 
kémbén), eneen dans-sjerp (sonder) in 
„schub-patroon’ gebatikt. En verg. de 
variaties van gringsing. 

gringsing ajam puger. „schubben met kip- 
pen-achter-tralies”’. 1892. Gr. IIS. 

gringsing alus. „het fijne schub-patroon”’. 
ca. 1550. Ju. Malat, Cod. 4320, I, 33. 

gringsing angun-angun. „het vlugge schub- 
patroon”. ca. 1550. Ju. Malat, Cod. 4306, 
fol. 97b ; Smarawedana, Cod. 4496, p. 197. 

gringsing ardja-ardja. ‚het zeer mooie schub- 
patroon’’. ca. 1550, Ju. Kertasamaja, Cod. 
4267, p. 54. A 

gringsing bagenda. „het vorstelijk schub-pa- 
troon’. ca. 1550. Ju. Kertasamaja, Cod. 


4207, Pi II. 
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allen seinen Anhängern schnell nach 
Tumapèl zurück. Dort versuchte der- 
selbe, jedoch vergebens, wiederherzu- 
stellen was verloren war ... 
Sodann verteilte Raden 
Widjaja lantjingan giringsing an 
seine. Diener, ‚ein jeder 
bekam eines, weilderselbe 
einen amokAnfall ausfüh- 
ren wollte. Die Beschenkten waren 
SORA, RANGGA LAWE, PÉDANG, DANGDI, 
und GADJAH. SORA führte einen Anfall 
aus und viele Leute Daha’s fielen.’’!) 

Zwecks eines rohen amok-Anfalles ver- 
teilt hier also ein javanischer Condottiere 
„Beinkleider mit gringsing-Muster”’ jenen, die 
mit ihm kämpfen sollen.’ 

Es ist dies eine symbolische Handlung, 
der unmittelbare Akt vor einem tollkühnen 
Anfall. r 

Es ist das ‚A l’arme !”’ welches ein Jav. 
Oberbefehlshaber seinen Kameraden zuruft, 
ebenso wie das Senden eines Brandbriefes 
„Feuer’’ oder das Darreichen des Brotes 
und des Salzes gegenwärtig in Russland 
noch ‚‚Frieden’’ bedeutet. Denn, dass wir es 
hier mit einem alten und typisch Javani- 
nisch-Malaiischen, vielleicht sogar wohl all- 
gemein Indonesischen Brauch zu tun haben, 
ist u. A. ersichtlich aus der Hikäjat Pasai, 


der Malaiischen Chronik, die keinesfalls vor 


dem Jahre 1600, wahrscheinlich aber erst 
im 18. Jahrhundert geschrieben wurde, und 
in welcher an drei Stellen, einmal von Ma- 
laien, und zwei Mal von Javanern, die einen 
Einfallin das Land der Malaien unternahmen, 
etwas ganz ähnliches mitgeteilt wird ! Die, 
solche am besten beweisende Stelle — nach 
der Übersetzung durch MARRE jener Chro- 
nik — teilt mit wie die Flotte von Madja- 
pahit zum Auslaufen nach Sumatra bereit 
ıst, und dann, eben vor der Abfahrt: 
„Ensuite le roi[de Madjapahit] donna 
un habillement complet à ses mantri 
et ponggawa, A ses holobalang et A ses 
soldats, a tous chacun selon son rang. 
Quand tous ces presents eurent été 
faits, il dit: „O vous, mes mantri et 
ponggawa, vous commencerez par rendre 
tributaires d’abord les Etats du roi de 
Houdjong Tanah [= Singapoura].’’ Les 


1) BRANDES, Pararaton (1896), S. 69. Der Mitteljav. Text des 
spatiiert-Gedruckten lautet: Samangka raden Widjaga adum 
lantjingan giringsing ring kawulanira sawidji sowang, ajun sira 
angamuka’ (S. 19). Ich hielt mich hier an die Transkription, die auch 
anderwärts in diesem Werke gefolgt wurde. In der Übersetzung 
schrieb ich statt BRANDES’ (sein) lantjingan giringsing” das rich- 
tigere : lantjingan’s giringsing. Desgleichen behielt ich in der Über- 
setzung das bekannte und vielsagende Wort „amok-Anfall’ ; statt 
„ein grimmiger Anfall’ wie BRANDES schrieb. BRANDES’ Übersetzung 
in Note 4 auf S. 69 von lantjingan durch ‚‚Unterkleider ist aber ein 
Fehler ; das Wort bedeutet wirklich Hose; vgl. Jav. léntjéng = 
„„kerzengerade”’, und lantjang : „vorausgehend”’, und wird der Be- 
griff des „kerzengeraden’’ der ‚‚Beine’” einer Hose oder lantjing-an 
deutlich. Übrigens übersetzt auch van DER Tuuk im Wbk., III, 
1901, S. 760 lantjingan durch tjeländ, wenn er auch keine eigentliche 
Übersetzung der Urform lantjing giebt. 


$ringsing djagagatru. ‚‚schub-patroon der dja- 
gasatru- [= vijand-werende] troepen’’. ca. 
1550. Jw. Smarawedana, Cod. 4496, p. 
210. 

$ringsing kawot. „het voortreffelijk (?) schub- 
patroon”. ca. 1700? Ju. Mantri Wadak, 
Cod. 4324, p. I7. 

gringsing kawung. ‚het schub-als-vlok-pa- 
troon’’. ca. 1550. Ju. Undakan pangrus, 
Cod. 3969, I, 99. 

gringsing kawung (Ku)sumaguna. ‚het schub- 
als-vlok-patroon, [in de varieteit] Kusu- 
maguna”. ca. 1550. Ju. Kidung Sunda, 
Cod. 3953 ID,,Z. L, Ve vb 

gringsing lalampahan. „wajangbedrijf-schub- 
patroon’’. ca. 1550. Ju. Pandji Margas- 
mata, Cod, 4329, pP. 26. 

*oringsing lung anggur. ‚„schub-patroon 
met wijngaardloof”. 1900. Pl. p. 300. 
Plaat “25 

gringsing lung ing sih. „schub-patroon met 
ranken van liefde”. ca. 1550. Ju. Malat, 
Cod. 4305, p. 40. 

Sringsing lung langö. ‚‚schub-patroon met 
ranken van bekoring”. ca. 1550. Ju. Ma- 
lat, Cod. 4305, p. 81. 

gringsing pamasah. ‚het elkaar-rakend (?) 
schub-patroon’. ca. 1550. Ju. Kertasama- 
ja, God, 4267; 9. 94: 

gringsing Pändawa. „het Pandawa-schub- 
patroon”. ca. 1550. Ju. Ménur Wilis, Cod. 
4338, P- 25. 

gringsing Pändawa djaja. „het schub-pa- 
troon der triomfeerende Pandawa’s’. ca. 
taro fi. Malat,' Cod. 4320, IE, 185; 
Kidung Sunda, Cod. 3953 (I), Z. I, vs. 20. 

gringsing Pandjalu. „het Pandjaloe'sch [ = 
Galoeh’sch] schub-patroon’”. ca. 1550. Ju. 
Malat, Cod. 4305, p. 31. 

gringsing Parta Awiwäha. „het schub-pa- 
troon van Parta’s [= Ardjoena’s] Brui- 
loft”. ca. 1550. Ju. Malat, Cod. 4305, 
p. 88; Smarawedana, Cod. 4496, p. I5I. 

gringsing Rämäjana. „het Rämäjana-schub- 
patroon”’. ca. 1550. Ju. Malat, Cod. 4305, 

OR 

Re Räwanäntaka. ‚het schub-patroon 
met Räwana’s dood.” ca. 1550. Ju. Wang- 
bang Wideha, Cod. 4642, II, 32. 

*gringsing ringgit, zie : gringsing wajang. 

gringsing Sangupati. „het Sangoepati schub- 
patroon’’. ca. 1550. Ju. Kertasamaja, Cod. 
4267, P.52. ca. 1550. (V.d. Tuuk Ill, 1901, 
p. 396). Malat, Cod. 4312, p. IO2 en IO0g. 

gringsing Sangupati lëlakon Kösnajana. „het 
Sangoepati schub-patroon van de lakon 
[= wajang-verhaal] K(r)&snajana”. ca. 
1700 ? Ju. Maleische Kuda Sumirang, Cod. 
3242, P. 458. 

gringsing sësëmenan. ‚met jong loof ver- 
sierd schub-patroon’. ca. 1550. Ju. Sma- 
rawedana, Cod. 4496, p. 203. 

gringsing silir ing maruta. „het schub-pa- 


mmm 


mantri, ponggawa et holobalang, pre- 
nant congé du Roi, le saluerent et 
monterent sur leurs bätiments, puis ils 
martens dr la voller: 

Man fühlt die tiefe Symbolik ! Also ver- 
teilte dem Paraton zufolge, RADEN WIDJAJA 
um ungefähr 1275 A°. D. verschiedene 
„Kampf-Hosen’ (lantjingan) mit [gebatik- 
tem] gringsing-Muster an seine Leute, eben 
vor einem amok-Anfall, ein Anfall wilden 
blinden Kampfesfeuers : Dies ist gleichzeitig 
die älteste historische Angabe die mir hinsicht- 
lich eines einzigen batik-Musters bis jetzt ge- 
lang zu eriorschen. 

Die zweite Angabe aber ist nicht weniger 
merkwürdig, dieselbe datiert nämlich aus 
dem 16ten Jahrhundert, erwähnt zweifels- 
ohne das „gebatikt” sein eines gringsing- 
Musters, und ... zeigt infolge der Varietät 
jenes Musters zugleich, dass dasselbe en t- 
schieden’ Jeawanisctht. batik 
Arbeit gewesen sein muss. Dies steht 
im Msc. Wangbang Wideha (Cod. 
4642) und verdanke ich diese Mitteilung 
wiederum der freundlichen Angabe Dr. 
JuyNBorr’s. Im Il Teil, S. 32 dort wird 
von einem Jav. Helden gesagt, dass der- 
selbe gekleidet war: 

„in einer Kampfhose von gringsing, je- 
doch mit ‚„Räwana’s Tod’ bebatikt.’’?) 

Hier befand sich also eine Episode aus 
dem Rämäjana gebatikt auf einer Kampf- 
Hose mit ‚Schuppen-Muster’ auf dieselbe 
Weise wie auf Tafel 58 Wajang-Figuren auf 
einem glatten gringsing-Felde vor- 
kommen, und auf Tafel 25 Rebenranken 
(Jav. lune anggur) gleichfalls auf einem 
glatten gringsing-Felde, und müsste letzteres 
gringsing-Muster mit ganzem Namen heis- 
sen : gringsing lung anggur. Und gewiss ist 
jenes Bindewort „aber (ndan) bemerkens- 
wert, das dem Namen in diesem Schriftstück 
jener sub-Varietät hinzufügt; es ist als 
sage das Wangbang Wideha :das gewöhn- 
liche batik-Ziermotivistein glattes 
gringsing — oder ‚„Schuppen’’-Muster, ohne 
weitere Abwechslung, ‚‚aber’’ diese Streit- 
hose war extra-verziert, mit Figuren 
„Räwana’s Tod’ darstellend, symbolisch 
also mit ‚des Teufels Tod”! Uberdem kann 
ich aus diesem selben Msc. noch eine andere 
Stelle erwähnen, in welcher wiederum deut- 
lich, nicht nur von einem „gebatikt”-sein 
die Rede ist, sondern die oben (S. 444 Note 2) 
bereits ausgesprochene Meinung eindring- 
lich behauptet wird, dass die „Comyters’ 
(Jav. kumitir) des ızten Jahrhunderts tat- 
sächlich verschiedene mit Wachs bemalte 


ı) Histoire des Rois de Pasey traduite du Malay et annotée par 
A. MARRE, Paris 1874, S. 96—97. Ähnliches, von Malaien erzählt, 
steht bei ihm auf S. 67 ; ein zweiter Fall bei Madjapahit-Javanern 
auL2S% Teo: 

2) Der Jav. Text lautet : „Alantjingan gringsing ndan Räwanän- 
taka tulisipun.” 


troon dat de winden volgt”. ca. 1550. Ju. 
Kértasamaja, Cod. 4267, p. 81. Verg. 
angin-angin, daar maruta — angin Is. 
gringsing Tjanggu. ‚het schub-patroon van 
Tjanggoe [de haven van Madjapahit]’. 
ca. 1550. Ju. Kértasamaja, Cod. 4267, p 


52. 

gringsing Udajanâlus. ‚het schub-patroon 
van den schoonen Udajana’’. ca. 1550. Ju. 
Kidung Sunda, Cod. 3953 (1), Z. 3, vs. 71. 

*gringsing wajang. „het schub-patroon met 
wajang- [= Javaansche schim-]figuren’”. 
ca. 1550. Ju. Dangdang petak, Cod. 4177, 
Pp. 37: gringsing vinggit,; ca. 1750. Ju. 
Balineesche Bagus Umbärä, ed. Van Eck, 
Bijdr.. Kon. Inst. 3, Xl (1876), vr 598 
ulese geringsing wajang’, dus „een bed- 
desprei (ulés) in ’t gringsing-wajang 
[-patroon gebatikt]’ ; 1877. Po, 132 ; 1892. 
GH 114 enz Pl 2:34.38 

Sringsing wajang lelakon Pändawa djaja. 
„het schub-patroon met wajang-figuren 
uit de lakon [ = libretto] de Pandawa’s-als- 
Verwinnaars’”’. ca. 1700? Ju. Maleische 
Hikajat Mesa Urip Pandji Djaja L£lana, 
Cod 3257; Pr 282: 

gringsing wajang lèlakon Radjuna tapa. „het 
schub-patroon met wajang-figuren uit de 
lakon [= libretto] Ardjoena-als-kluize- 
naar’’. ca. 1700 ? Ju. Maleische Kuda Su- 
mirang, Cod. 3242, p. 458. 

gringsing wajang l&lakon Samba lalana, „het 
schub-patroon met wajang-figuren uit de 
lakon [libretto] Samba-aan-'t-zwerven’’. 
ca. 1700 ? Ju. Maleische Kuda Sumirang, 
Cod. 3242, p. 458. 

gringsing Wirata. ‚het Wirata’sch [= Pe- 
kalongan’sch ?] schub-patroon’’. ca. 1550. 
Ju. Malat, Cod. 4305, p. 30 ; Smarawe- 


dana, Cod. 4496, p. 85. 
grompol. trossen”. 1872. B. M. I, enz. 
grompol tjilik. ‚kleine trossen”. 1872. B. 
M. ra. 
grompolan. „tros-motief”’. 1877. Po. 135. 


Gunardidjäjä. rgoo. A. 161. 


higul-higulan. „het spartel-motief [van vis- 
schen 2}. 1518. AF 6: 

imâ krendä. „de eend-in-wolken (?)’”. 1892. 
*Daak.. Plaat. V. Enz: 

imä-imä. „wolken’”’. 1877. Po. 12. 

imä-imä tatit. ,‚weerlichtende wolken’”’. 1900. 
A. 144. 

intip-ijan. ‚pannekorsten’’. 1883. P. 145. 


Oorspronkelijk een vlecht-patroon. 
irisan pandan. ‚„‚gekorven pandan-bladen 
(Pandanus var.)’”. 1877. Po. 5, enz. 
iris-irisan pandan, ze:irisan pandan. 
Judistirä. 1872. H. 48. 
kadele wontä. „naakte kadele-boontjes (Soya 
hispida Mönch.)”. 1901. 0. & W. 575. 
kagok ing klitik. ‚‚middelsoort van kleine 
[dDarang-rusak]. 1872. B: W988 


*kahwä petjah. ‚„gebroken koffie” (er staat : 


' in Krämä-Dialekt 
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Koromandel-Tücher waren mit Yumengki- 

rang auf weissem Mittelfelde oder ‚Spiegel’ 

(Jav. modang) geschmückt. Es wird doch 

im T. Teil, S. 77 erzählt von einem Manne der 
„sodann sich kleidete in ein weisses 
dodot, bebatikt mit kumitir- [= tju- 
mönekirang- ] Mustern und einen Gürtel 
mit gringsing-Muster umhängte.”’!) 

Nun dürfen wir wohl dies sagen: 
da Wajang-Figuren gerade ty- 
pisch-Javanisch sind, dürfen alle 
obengenannten gringsing- -Varietäten aus 
dem r6ten Jahrhundert, bei denen ein der- 
artiger erläuternder Wajang-Name erwähnt 
ist, ohne den geringsten Zweifel betrachtet 
werden als Javanische batik- 
Arbeit des r6ten Jahrhunderts; diese 
batik-Arbeit wurde indessen damals auf Java 
ech. re Rat ait 
serat, seratan, sondern mit tulis, tulisan an- 
gedeutet, also mit demselben Wort, das auch 
Im Sundanesischen Msc. vom Jahre 1518 
steht, statt des (neu-Javanischen) Wortes 
batik, batikan. 

Ob aber jene lantiingan gringsing, die 
RADEN WIDJAJA, ungefähr im Jahre 1275 
A°. D. in Pasuruhan verteilte, Javani- 
sche batik-Arbeit waren, oder gar K o r o- 
mandel-Klingsche? Es findet sich 
ein technisches, und demzufolge schwer- 
wiegendes Argument, welches mich stark zu 
der Annahme geneigt sein lässt, in Obigem 
doch notwendigerweise Javanische Arbeit 
zu sehen. Dieses Argument ist: das gring- 
sing-Muster welches — soweit wenigstens 
bis jetzt die älteren Jav. Schriften und die 
Literatur untersucht wurden, das älteste 
Jav. batik Muster heissen muss, und sicher- 
lich bereits im Jahre 1275 A°. D. unter dem 
eignen Jav. Namen auf Ost-Java bekannt 
war, ist sowohl so überaus einfach und 
hinsichtlich der Form primitiv man be- 
trachte Tafel 58! „Froschlaichen’ kann 
man sagen ; — wie äusserst leicht mit der 
runden Mündung der Tülle eines echt Jav. 
tjanting „hinzuschreiben” als Kreis im Wachs, 
dagegen aber keinesfalls so leicht anzu- 
bringen mit der Ziehfeder-Mündung der 
Koromandel-Klingalesischen Wachs-Stifte, 
wie solche auf Tafel 74 abgebildet, dass wir 
diese „Kette der Beweisführung’’ offen ab- 
fassen dürfen mit zugehörender Schluss- 
rede: 


ı) Der Jav. Text lautet : „ahyas siräsalin kampuh pétak tinulis 
kumitir asabuk giringsing”’. Dies kampuh petak „weisses dodot’” 


ist vielleicht auch nicht buchstäblich aufzufassen, aber zu lesen 
als kampuh latar petak = „ein gebatiktes dodot mit weissem Grunde’, 
wenn dann auch das eigne Batik-Muster das auf jenem ‚‚weissen 
Grunde” hervortrat, selber hier unerwähnt blieb. Dürfen wir es 
demgemäss auffassen, so hätte man hier im ı6ten Jahrhundert auf 
Java bereits dieselben gebatikten dodot mit tjumöngkirang auf 
einem weissen Spiegel (modang) hervortretend, gehabt, wie sol- 
che noch gegenwärtig am konservativen H o:te 
zu Joesjaekartasvon Prinzen uid eumig et Andie 
ren Würdenträgern getragen werden, und wie 
oben auf S. 120—ı2ı bereits mitgeteilt wurde. Da nun ausdrücklich 
von tinulis — „bebatikt” die Rede ist, ist jeder Gedanke an kain- 
kembangan oder gewebten Stoff ausgeschlossen. 


ago) - 1822.60, 3:- Blamt 54. 

*kahwä wungkul. „ongepelde koffie” (er 
staat: kagwa). 1822. Co. 7. Plaat 54. 

*kain Karet. „doek [in de kampoeng] Karet 
[te Batavia, onder Tamah Abang ; met 
duidelijk-Chineesche invloeden, en in een 
eigenaardig kleuren-gamma gebatikt].” 
1889. Van der Kemp. Resumé enz., p. 5.) 
Pia art 86 

kaïn Prank mon. „doek [gebatikt in den stijl 
van wijlen Mej. C. J. VON] FRANQUEMONT 
[te Oengaran ; f ro Juni 1867 ; gewoon- 
lijk met karakteristiek krachtig groen]”’. 
FOOT: Pur W474, ORL 

*kain Raden Aju Saleh. „doek [gebatikt 
in den stijl van] Raden Ajoe Saleh [te Ba- 
tavia, vrouw van den Jav. schilder Raden 
Saleh, die in 1880 stierf ; batik’s blijkbaar 
ontworpen onder invloed van Raden Saleh- 
zelven). 1901. 0.4 WM. 420, enz: "Plaat 
90. 

kaju angremit. ‚kunstig bewerkt hout”. ca. 
1660. Ro.-Vr. Tjentini I, p. 622. Verg. 
hiervöör p. 450, noot. 

kaju Tjinâ. ‚Casuarinen (?)”-patroon. 1883. 
P. 58. 

kâlâ djengking. „„schorpioenen”’. 1883. P. 83. 

*kalamkare. ‚[Klingaleesch] trekpen-werk 
[met was]’, dus imitatie-Koromandel-stijl. 
nen Di eetens Plaat 75, 

kalamkari, ie: kalamkare. Als niet- 
Jav. term is kalamkari veel ouder, en komt 

o. a. reeds in 1677 voor bij P. VAN DER 

Bure, „Curieuse Beschrijving enz.” (Rott. 
1677), p. 104 „Calmcarys’”’. Van ’t Perzisch- 
Hindustanî kalamkáâri, ook aldus in ’t 
Sasaksch overgegaan (V. d. Tuuk, II, 1899, 
p. 272), in 't Maleisch als kelamkari (Klin- 
kert, 1892, p. 148), in ’t Makasaarsch als 
kalangkarı (Matthes, 1885, p. 77), in ’t 
Boeg. als galangkari (Matthes, 1874, p. 77). 

kanduruwan. „[kleedij-motief voor Jav. amb- 
tenaren, getiteld] Randuruwan’’. 1872. B. 
N 228: 

kantet. ‚„aanhechtsel’’. 1889. Ro. 

*kapalä slendang. ‚slendang-hoofden [= 
Palmet-Heuten]- > 1886, S. 35... Plaat 
60. Een andere, aequivalente naam is 
terongan. 

kapal kandas. „het gestrande schip”. 1872. 
H. 75; 1802, “Baak. Plaat VE Enz. 

kapal keruk. [over den grond] schurend (?) 
Schip. 1083.-P. 37 

kapal lajar. „zeilend schip”. 1883. P. 143. 

kapidondong. ? 1872. HR. 21, enz; 

kapirentä. 260064 As 734: 

karang mêlok. ‚‚duideliike kokos [-bloe- 
men]’. 1883. P. 150. 


ı) Door een allerzonderlingst misverstand staat daar echter: „het 
batikken van sarongs op karet (in de kampong Tanah abang)” \ D. i. 
duss "met “brastnkaksem) Vans samonss FOND co Tse lkals. 
tiek (karet) !! Wèl heeft deze Kampoeng Karet te Batavia haar 
naam natuurlijk ontleend aan karet-boomen, Ficus-soorten en andere, 
daar vroeger of thans nog groeiende. 


(e) 


I°. das gringsing- oder „Schuppen’’- 
Muster ist der Form nach ur-primitiv; 

2°. das gringsing-Muster ist eine typi- 
sche „Folge” eines mit Wachs wirken- 
den tanting ; ein kleiner Kreis mit dem 
tjarat (der Tülle”) gedreht ... und die 
runde Schuppe mit dem Punkt in der Mitte 
freigelassen steht da ;!) 

3°. das zarte-Jav. tjanting macht wieder 
das Javanische weibliche Arbeiten 
mit Wachs zu einem Typus; 

4°. das gringsing-Muster setzt also vor- 
aus eine Yantıng-Technik; d.h. also 
Weibliche Batik-Kunst; 

5°. das gringsing-Muster ist, gleichfalls, 
gemäss historischer Dokumente, das älteste 
und noch im r6ten Jahrhundert beliebteste ; 

6°. das gringsing-Muster wird im I6dten 
Jahrhundert mit einer ganzen Anzahl echt- 
Jav. Wajang-Figuren kombiniert ; 

7°. das gringsing-Muster findet sich je- 
doch bereits als bekanntes Ostjavanisches 
Muster für Beinkleider im Jahre 1275 A°. D. 

Ergo macht das gringsing-Muster es 
höchstwahrscheinlich dass schon vor dem 
Jahre 1275 A°. D. einige Frauen in Ost- Java 
(Pasuruan, Kediri, Surubaja) batikten — 
während das Gewerbe in West-Java (ins- 
besondere Süd-Cheribon) bis über das Jahr 
1518 A°. D. hinaus in Händen von Männern 
blieb, nach Koromandelscher Art — macht 
es aber, infolge der zitierten Stellen aus 
Mitteljavanischen Gedichten, durchaus be- 
stimmt dass im 16ten Jahrhundert dieses 
Batikken der Frauen auf Java stark zu- 
genommen hat. Allein, auch die Tatsache, 
dass die Batik-Kunst sich nicht bis nach 
Bali verbreitet hat, ungeachtet der zahl- 
reichen Beziehungen die bis ungefähr dem 
Jahr 1750 zwischen dem damals stets 
noch nicht islamisierten Oosthoek” (Osten) 
Javas und dem Hinduistischen Bali ge- 
pflegt wurden, spricht stark dafür sowohl 
dass die Islamisierung Javas geradezu 
fördernd gewirkt hat auf die Kunst des 


1), Af jenen Bunkıt mn der Mitterkommmt es 
besonders nicht weniger hier an, als auf die — mehr 
oder weniger regelmässige — Kreisform der Schuppe, der gringsing 
selbst. Der Vergleich mit Froschlaichen, also mit Eiern von 
Fröschen, gallertähnlich hinsichtlich der Hülle mit einem schwarzen 
Punkt (dem Ei) in der Mitte, ist der ähnlichste der m. E. zu machen 
ist, und darum auch auf Seite 80, oben gegeben wurde. Es sind also 
primitive Zellen mit dem Fruchtknoten in 
der Mitte. Eine derartige Figur, ein ziemlich dick umschriebener 
Kreis um einen freigelassenen Punkt herum, ist äusserstleicht 
mit der Tülle (tjarat) eines tjanting im Wachs zu ziehen, aber nicht 


so leicht mit der Mündung einer Klingal.-Koromandelschen Ziehfeder. 
Hiemit im Verband muss, besonders noch gewiesen werden auf das im 
Mal. Wdb. i. v. geringsing stehende, nach der Bedeutung von „Batik- 
Muster’ ; jene zweite Erklärung ist: „etwas verziehen, wie den 
Mund gelegentlich etwas Saueren, die Nase gelegentlich eines weniger 
angenehmen Geruches: sich biegen [sic.!] wie nasses Leder 
in der Sonne’ (Klinkert, 1892, i. v.). Gerade in diesem „sich bie- 
gen” fühlt man den kleinen Kreis, welchen die Tülle 
eines tjanting beschreibt, zum Ausfliessen lassen, in Wachs eines 


gringsing, einer Zelle”, eines Frosch-Eies”, also eine runde 
Schuppe. Man vergleiche überdem Jav. krengsöng, Gebrause, 
Sprudeln”’, wie bei Wasser das anfängt zu kochen, oder Mineral- 
wasser worin man Zucker schüttet (ROORDA-VREEDE, 1901, I], S. 
446), worin also derselbe Gedanke liegt von ‚brodelnd, blasenähn- 
ehr: 


karetan. ‚„wagen-motief”’. 1883. P. 64. 

karwain. ? 1822. Co.tekst (‚karwain’’). 

kate mas. ‚kleine goud[-fazanten] (?)’. 1900. 
A. 165. 

katesan. „„pépaja-motief (Carica papaja L.)”. 
2877.70. +38, 

katjelung. se: k&mbang katjelung. 

katjiputan. ? 1883. P. 120. 

*kawung. ‚vlok’’-patroon ; nauwkeurig te 
determineeren als : een flauwe ellips, met 
een stip in elk der beide brandpunten. 
ca. 1550. Ju. Undakan Pangrus en Kidung 
Sunda, zie onder gringsing; ca. 1650. Ju. 
Bandung, p. 654: sindjang kawung ; ca. 
1660. Ju. Tjentini I, p. 267: njamping 
kawung latar pêtak; 1, p. 622: kampuh ka- 
wung ; 1822. Co. 30. 1892. *Baak. Plaat 
VriEnzy enz Verg. dntuk banja. 
Plaat 56; wat echter een reeds ve r- 
dubbeld kawung-type, met 4 stippen, 
en verdere invulling te zien geeft. Doch 
zie het standaard-kawung-type van k a- 
WERD putt ap Plant gg u 
van kawung kémplang op de 
a oe 

kawung bendi. ‚vlok-patroon voor sjee- 
Zen” 7,7858.-:97. LOS ENZ: 

kawung bränta. ‚„minnepijn-vlokpatroon’. 
1877. Po. 45. 

kawung Brätäjoedä. ‚het vlok-patroon [zoo- 
als in de] Brätäjoedä’’. 1900. A. 22. 

kawung brengos. ‚gesnord [= gekroesd ?] 
vlok-patroon’. 1872. B. P. 140. 

kawung bribil. „het vlok-patroon [klein als] 
keutels’’. 1900. A. 29. 

kawung bulan. „het vlok-patroon [groot als 
een] maan’. 1883. P. 59. 

kawung dompol. ‚vlok-patronen aan tros- 
get. TOER Pr TAG. 

kawung etje. „klein vlok-patroon’’. 1872. B. 
2.135, ©N2. 

kawung etjek 
wungetje. 

kawung gagak. ‚het vlok-patroon [met] 
krasien'.. 1877. Por 24. 

kawung ganggong, ‚het vlok-patroon [met] 
metaal-beslag’’. 1872. B. P. 192. 

kawung garudä sekti. „het vlok-patroon met 
bovenmachtige giervogels[versierd]’.1883. 
2. 38. 

kawung garudan. ‚het vlok-en-giervogel- 
patroon [samen]’’. 1877. Po. 43 (‚„kawung- 
grodan’’'), enz. 

kawung katunggeng. „het vlok-en-schorpi- 
oen-patroon.” 1889. Ro. 

kawung k&miri kopong. „het vlok-patroon 
[gevormd door] leege kémiri-noten (Aleuri- 
tes tritoBa Best)”, 1872. B: Dj: 17: 

*kawung këmplang. „het platgeslagen vlok- 
patroon”. ca. 1660. Ju. Tjentini, I, p. 624 ; 
TEE GES TOOG Are, Blaat Om 

kawung (Ku)sumaguna. ca. 1550. Ju. Ki- 
dung Sunda, zie onder gringsing. 


(Soend.),: Mer ka- 
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' Java, 


Batikkens, wie dass jener Einfluss beson- 
ders entwickelnd gewirkt hat auf Zentral- 
wo, vom Sturz des letzten Hindu- 
Javanischen Reiches Madjapahit an, seit 
1518 also, nacheinander gerade die Mo- 


' hammedanisch- Javanischen Reiche von D£- 


mak (ungefähr 15I8— 1550), Padjang (ungef. 
1550—1585), dann Mataram (ungef. 1585 — 
1680) und Kartasura (I580—1755) auf- 
tauchten, von denen seit dem Jahre 1755 
die beiden Vorstenlanden — Surakarta und 
Jogjakarta nicht nur die politischen 
Fortsetzungen sind, sondern gerade auch 
jene beiden Teile Javas wo die Batik- 
kunst bis jetzt ihre höchste Entwicklung 
besitzt, sowohl technisch wie künstlerisch, 
sowohl hinsichtlich der Farben wie der 
Muster. 

D. Das Javanische batikken entwick- 
elte sich auch weiter im 18ten und 19ten Jahr- 
hundert, besonders wiederum in Zentral-Java. 


Eigentlich ist die Wahrheit dieser These, 


' insofern das I8te Jahrhundert in Betracht 


kommt, schon dargelegt in dem im ısten 
Abschnitt unter Paragraph XIII mitge- 


| teilten, betreffs des Aufschwungs des Soga- 


Braunfärbens während jenes Jahrhundertes 
besonders auf Mitten-Java, nachdem zuerst 
ersichtlich war dass im I7ten Jahrhundert, 
am Hofe von Mataram sogar, das primitivere 
Indigo-Blaufärben noch die Hauptfarbe war 
für die damaligen ‚‚Javaansche Cleeden’’. 
(Siehe oben S. 291 ff.). Das Soga-färben, das 
als Triumpf der Javanischen Batik-Kunst 
betrachtet werden darf, ist folglich im Idten 
Jahrhundert emporgekommen und hat, ob- 
gleich es ebensowohl in Banten ausgeübt 
wurde, in Zentral-Java, insbesondere in 
beiden Vorstenlanden, und unter dem Schutze 
der beiden Fürstenhöfe, den edlen-künst- 
lerischen Charakter angenommen. 
Dennoch übte während des 18ten Jahr- 
hunderts etwas einen Druck aus, auf die 
freie Entwicklung: die Konkurrenz der 
gleichfalls in Wachs gemalten Tücher der 
‚„Küste’’ von Koromandel ; eine Konkurrenz 
die hauptsächlich gerade bestand in den 
prima-Sorten, infolge der schönen und kost- 
baren serasah ein Kleider-Name der 
sogar bis nach Japan als sarasa „Zitze’’ 
allgemein bekannt geworden ist infolge der 
Einfuhr der O. I. Comp. ; wie der Japaner 
Dr. A. SArro mir im Sept. 1905 zu meiner 
nicht geringen Überraschung erzählte —, 
kalamkari — bis in Persien gleichfalls gut 
bekannt ! —, telepukan, kumitir, sabagı oder 
subagi oder neu-Jav. sembagı!) [mit Wachs 


1) Betreffs Mitteljavanisch subagi = „eingeführter Stoff mit 
rotem Grund und schwarzen und weissen Figuren’, siehe V. D. TUUK, 
III (1901 S. 390 ; infolge eines Druckfehlers steht dort subalt). Aus 
v. D. Tuur, II (1899), S. 159 ist aber ersichtlich, dass eine andere 
Mitteljavanische Form sabagi ist ; dieses und das Jav. Wort sömbagt, 
„Name einer Sorte feiner Zitze”’ nach ROORDA-VREEDE, 4e Ausgabe 
(1901), I, S. 875, ist meiner Überzeugung nach, nichts anders als sc- 


*kawung Madurafn]. ‚het Madoereesche vlok- 
patroon. 1892..C0, IL. Plaat 54, 
wat echter een zéér verloopen kawung-mo- 
tief té zien. geeft, 

kawung pêtjah. „gebroken vlok-patroon”’. 
1877. Po AL, 

kawung pitjis. „het vlok-patroon [zoo groot 
als] penningen”. 1877. Po. 42, enz. 

kawung putri. ‚Prinsessen-vlok-patroon’. 
1862..Gr.. 76, enz, 

kawung rädjä. ‚s-Vorsten vlok-patroon’. 
1889. Ro. 

kawung rante. „geketend vlok-patroon”. 
EAA Bie Dir. 42, enz. 

kawung sari. „liefelijk vlok-patroon’’. 1855. 
Sl. 18, enz. 

kawungsewu.,, duizende vlokken”. rgoo. 4.27. 

kawung tjäkrä. „cirkelrond vlok-patroon’. 
1872. B M:4 

kawung tritis. „het vlok-patroon in drup- 
pels’. 1889. Ro. 

kawung tj£piring. „het vlok-patroon met 
bloemen van Rdtjd-piring (Gardenia flori- 
da L.)’. 1872..B. P. 49, enz. Verg. k ë m- 
batig pester: 

kebar, zie: serasah kebar. 

kedrah senä. Lees: kêdérat sore? En dan: 
„het avondbloem-patroon (Mirabilis Ja- 


lapa L.)’. Igoo A. 162. 
kekömbangan. „allerlei bloemwerk’’. 1518. 
Ho. 4; 1769. Ro. Zie aanhaling onder 


telatjap këkëmbangan. 

*kelengan. „zwart-kleurig, rouw-kleurig’’, d.i. 
enkel effen-zwart-op-wit, zgn. ‚„Chineesch 
rouw-type’. 1900. Pl. p. 300. En zie 
kakelengan reeds in ca. 1660 gebruikt als 
„donkerkleurig”’ tot nader bepaling van het 
batik-patroon k&mbang Tjina. Plaat 89. 

*kémâdá. „richel-rand”’. 1875. Ro.-Vr., ze 
druk, p. 298; verg. 3en druk (1886) : 819 
(béngâdd); enz. Zie o.a. Plaat 8, enz. 

*kémâdâ gendulan. „flesch-vormige richel- 
pand voran Ben aaa. WP Vara b, 

*kémâdá salangan. „de kruiselingsche richel- 
rand’. Als boven. 

*kemädä satrija manah. ‚de richel-rand 
van den pijlschietenden edelman”. Als 
bo vem Mert: sgBr1ja. mwa nak, 

*kemädä sëkar (ka)telä. ‚de richel-rand met 
bloemen van Ratela (Ipomoea batatas 
Lam)”. Als boven. 

*kemada sungging. „de fijngeschilderde ri- 
chel-rand”’. Als oven. 

kémbang anggrek. „orchidee-bloemen’’. 1901. 
Ro.-Vr. I, p. 221. 

*kembang anggur. „druive-bloesems”’. 1855. 
Sl 27, AZ Peeraer 

kémbang asém. „tamarinde-bloemen’’. 1887. 
20.58 5.1802. “Baak Dlast VL. Bar, 

kembang asem klewer. „slingerende tama- 
rinde-bloemen”. 1872. B. V. 30. 

kembang awi.,,bamboe-bloesems’’.1883.P.130. 
kembang bakung ? „bloemen van bakung 
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nachgeahmte] tapih tjinde, oder wie diese 
„Custkleeden’ alle hiessen. Wie bereits ge- 
sagt wurde, ein vornehmer Mitten-Javane 
oder ein Bewohner aus Banten oder ein 
Javane aus Ost-Java kleidete sich nun ein- 
mal am liebsten mit diesem fremden Stoff, 
weil derselbe reicher, variierter, in einem 
Worte vornehmer war als die einheimischen 
Batik. Daher rührt das Monopol auf „den 
aanbrengh en vercoop van alle sorteringe 
Chormandels, Zouratse, Bengaalse off Persi- 
aanse, witte, geverwde of geschilderde [d. h. 


gebatikte] doeken, geen uytgezondert’’, 
welches die ©. I. Kompagnie für sich 
für den grössten Teile Javas in ihrem 


Kontrakt mit Susuhunan Mangkurat II, 
Herrscher von ‚‚Java’”, vom Ig und 20 Okt. 
1677, und gleichfalls in ihrem Kontrakt mit 
dem Sultan von Banten dd. 17 April 1684 
reservierte, für den übrigen, westlichen Teil 
Javas.!) Ein Monopol, welches streng durch- 
geführt blieb, und erst de facto verfiel, als 
die ©. I. Kompagnie-selbst verschwand, 
samt ihrem Monopol-System das im Jahre 
1800 abgeschafft wurde; während schon 
früher, von 1781—83 und nachher völlig 
seit dem Jahre 1795 die Holländer ihre 
Niederlassungen an den östlichen Vorder- 
Indischen Küsten an die Engländer ver- 
loren hatten, und somit die Zufuhr Koro- 
mandelscher batik nach Java, die doch schon 
während der zweiten Hälfte des r8ten 
Jahrhunderts zurückgegangen war, in 1795 
gänzlich aufhörte. 

Demgemäss konnte nun die Soga-Farben- 
schule der Vorstenlanden, die seit unge- 
fähr dem Jahre I700 in Kartasura erblüht 
war, in jener selben zweiten Hälfte des 18ten 
Jahrhunderts an Terrain gewinnen, und 
allmählich, unter der Protektion des Mode- 
Geschmackes der Höfe von Solo und Jogja, 
insbesondere von Solo, die vornehmen Mit- 
ten-Javaner davon überzeugen dass auch 
im der Mitte ihresreignen-Lan- 
des ebenso vornehme, ebenso stattlich- 
schöne gebatikte Tücher verfertigt werden 
konnten zum Prunk und für Feste, wie im 


oder sa-bagi = „ein Teil”, mit eingeschobenem phonetischem m. 
Dieser Name „ein Teil” bedeutete nicht anderes als ‚‚ein Stück Zeug 
von bestimmtem Mass,” im Gegensatz zum s.g. „Zeug am 
Stück’, das in willkührlichen Längen verkauft wurde. Es deutete 
also ursprünglich ein Individuum, d.h. ein [gebatiktes] sarung 
oder tapih oder bebed an, im Gegensatz zu den gewöhnlichen ge- 
webten Waaren, die man gewohnt war pro kajuh (Rolle) zu ver- 
kaufen ; und gleichfalls im Gegensatz zu einigen schmalen Geweben, 
die — wie jetzt noch die gewebten Süd-Celebes-sarung —, gerade 
wegen jener Schmalheit des Gewebes, stets pro Paar (Mal. gebar 
Jav. kebar = kömbar) verkauft wurden. Das Einschalten des phone- 
tischen m im Jav. kebar zu kömbar stimmt m. E.also ganz genau 
mit jenem im Jav. sébagi zu sembagi. 

I) Siehe DE JonGHE, Opkomst, VII (1873), S. 168 betreffs Mata- 
ram; S. 4or und 403 betreffs Bantén (,,soo sal niemand ook mogen 
te koop brengen tot Bantam ... eenige soorte van witte of geschil- 
derde [= in Wachs gemalte] cleeden, behalve de Comp. 
alleen”, S. 401). — Unter „Persiaanse” Tücher, im Kontrakt mit 
Mataram im Jahre 1677 erwähnt, sind verschiedene Tuch- und 
Samt-Sorten zu verstehen (Jav. sengkelat = Pers. sagirlät = ‚„Tuch’”, 
Holl. scharlaken” (Deutsch: scharlachfarben) ; Jav. sup oder 
esup — Arab. suf = ‚‚roter (?) Samt” ; Jav. bludru = Port. velludo = 
„samt’, alle drei also Jav. Worte für Tuch und Samt, die selber 
schon ihre fremde Herkunft verraten, 


(Crinum asiaticum L.)’”. rgor. Ro.-Vr. II, 
p. 693. Soms een weef-patroon ? 

kembang blimbing. „bloemen van blimbing 
(Averrhoa var)”. 1872. B. Dj. 39, enz. 

kembang bungah rumpuk. „opgehoopte 
vreugde-bloemen”’. 1900. A. 36. 

kembang dalimä. ‚„granaat-bloemen’’. 1872. 
B.: Be..-T3; 

kembang dilem „bloemen van dilëm (Coleus 
atropurpureus Benth.)’ 1883. P. 92. 

kembang djanggel. ‚‚mais-bloemen’. 1883. 
23:62: 

*kembang djarak. „ricinus-bloemen”’. 1822. 


6.0536, mk Pas Bee 
kembang djati. „bloemen van djati (Tectona 
grandıs Ia,..877.. Per 6x. 


kembang Djepun. „Japansche bloem” [wel- 
ber 2063. Pa. 

*kembang djeruk. ‚„citroen-bloesems’’. 1822. 
bres Ted “Biak, Plaat- VE: Enz 
Plaat 54 

kémbang djeruk kurung. „ingesloten citroen- 
bloesems”: £872,-B Dij:-20. 

kémbang duren. „bloemen van den durian- 
boom (Durio zibethinus L.)”. 1877. Po. 
56, enz. 

kembang gadung. „bloemen van gadung (Di- 
scoren: hirsuta. BL)” .>17872: H 25. 

kembang gajam. „bloemen van den gajam- 
boom (Inocarpus edulis Forst)’. 1872. 
Bir Wren, 

*kembang ganggong. ‚bloemen van gang- 
gong (= ganggéng ; Hydrilla najadiflora 
Betr 1822. Casas, PIREE 4 

kembang gempol. „bloemen van den gempol- 
boom (Sarcocephalus cordatus Miq. 1877. 
Po. 63, enz. 

kembang gémpol kuning. „gele gempol-bloe- 
tien . 7884. Pi>E3s3. 

kembang gendjret. ‚?-bloemen’’. 1883. P.74. 

kembang glagah. „bloesems van glagah-riet 
(Saccharum spontaneum L.)’”’. 1872. H. 26. 

kembang kangkung. „bloemen van kangkung 
(Ipomoea reptans Poir.)”. 1877. Po. 65. 

kémbang kapas. ‚„katoen-bloesems’’. 1835. 
Ro. In Jav- Brieven- enz.” (ren druk, 
Amst. 1845), p. 360 ; 1872. B. Bé. 5, enz. 

kembang katelä. „bloemen van katela (Ipo- 
moea batatas Lam.)’”. 1872. B. V. 13. 

*kembang kates. „bloemen der pépaja (Ca- 
rica papajaL.)’. 1822.Co.6. Plaat 54. 

kembang katjang. „„erwten-bloesems’’. 1855. 
Sl. 28. 

kembang katjang Tjinâ. „bloesems van 
grondnoten (Arachis hypogaea L.)’. 1877. 
Pa.32. 

kembang katjelung.!) „bloemen van den 
dadap-boom (Erythrina var)’. 1872. H. 
28 


kémbang kentang. ‚‚aardappel-bloesems’’. 
1892. “Badr, Plaat VL; Enz, 


ı) Eigenlijk tautologie. Katjelung alléén beteekent reeds: bloem 
van den dadap-boom, 
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Klingschen Lande. Als 
1815 die beiden Fürstenhöfe besuchte und 
im Jahre 1807 seine Farbentafeln herausgab 
in dessen History of Java — die ersten 
Farbentafeln die bezüglich Javanischer Klei- 


RAFFLES im Jahre 


dertrachten veröffentlicht wurden ! —, so 
wissen wir dass jene Soga-Farbenschule in 
ganz Zentral- Java überherrschend geworden 
ist, „den guten Ton” dort für alle aristo- 
kratischen Javaner angiebt. 

Es darf also auf Grund dieser Angaben 
bei RAFFLES von ungefähr dem Jahre 1800 
gesagt werden dass jene Evolution auf 
Javanischem Textil-Gebiete vor sich ge- 
gangen war, und von der Zeit an die schönen 
blau-braun-gelbweissen kain sogan die Hof- 
kleidung der Mitten-Javaner — sagen wir, 
von Cheribon bis Pasuruan, einschliesslich 
Madura —!) geworden waren. Zufolge der 
kostbaren Angabe, die ich im Jahre 1888 
finden durfte im Translaat-Bureau zu Sura- 
karta, kann ich beweisen dass dies betreffs 
des Hofes von Solo ist Dulkangidah Dje 1694 = 
April 1769 so gut wiesicher bereits eine entschie- 
dene Tatsache war. Denn schon damals wur- 
den durch Susuhunan PAKU BUWÄNÄIII (1749 
88) verschiedene batik-Muster für sichselbst 
und für einige seiner höheren Hofbeamten 
reserviert — zugleich mit einer bestimmten 
Anzahl Muster des nicht weniger echt- 
Vorstenlandschen kain-kembangan-Stoffes — 
der, soweit es jene batik-Muster betrifft, 
nicht einzig und alleine blau-auf weisse 
gemeint sein werden, sondern aller Wahr- 
scheinlichkeit nach für die Hoftracht blau 
— sowohl wie braun — auf weiss, also als 
kain sogan gefärbt waren :_ 

Lesen wir einmal die Ubersetzung des 
Wortlautes aus jenem ersten Trachten-Plakat 
aus Solo, eine Undang-Undang oder ‚‚Pro- 
klamation’ von So. 24 Dulkangidah Dje 
1694: =: 2 April 2769: 

„Ferner was [betrifft] die Sorten Klei- 
dungsstoffe (djadjarit — djarit — kain) die 
innerhalb Meines Verbotes fallen : batik [mit 
Muster] sawat und batik [mit Muster] pérang 
rusak, batik [mit Muster] tjumengkirang das 
hervorragt [auf einem] ‚‚Spiegel’’ (modang) ; 
[ferner die kain-kembangan-Muster :] bangun- 
tulak, lenga-teleng, daragém ; und [das batik- 
Muster] twmpel. Des Weiteren, batik [mit 


ar ee 15, 1 
i) In Banten noch nicht in der zweiten Hälfte des 18ten Jahr- 
hunderts. Dies erhellt aus dem was Jhr. DE ROVERE VAN BREUGEL 
in 1787 von dort mitteilt: „De kleeding der Bantammers bestaat 
in een lange broek, [ein tjelana also !] waarover zij een kustkleedje 
[sic! = ‚„Koromandel-Küste-Tuch] geplooijd heendraagen,”’ Bijdr. 
Kon. Inst. 2, I, 1856, S. 330; und auf S. 331 fügt er betreffs der 
Frauen hinzu : „De aanzienlijken onder die sexe ... dragen dan ook 
kleedjes van het fijnste kustlijwaad [Koromandel-Küste-Leinwand !] 
.. Haar borst bedekken zij met fijne cust Cacambans, ofte borst- 
lappen [also kekemben = kemben auch an jener ‚‚Cust’” gemacht; 
und m. E. wiederum gebatikt] welkers einden over de schouders 
heen geslingert loshangen” (ib., S. 331). Diese „fijne cust Cacambans” 
waren m. E. was die Mitten-Javaner kumitir nannten der ‚zitternden’’ 
tjumöngkirang-Muster wegen, die gewöhnlich den „„modang” (den 
„Spiegel’) eines derartigen Frauen-Brusttuches schmücken ; in 
Übereinstimmung mit dem oben S. 444 Note 2 bereits Gesagten. 


kémbang képél. „bloemen van den Répél-boom 
(Stelechocarpus Burahol Hook. f. et 
Thermas,)’. 7892 B Dir 38. 

kembang kluwih. „bloemen van den kluwrh- 
boom (Artocarpus incisa L.)’. 1883. P. 22. 

kémbang kopi. ‚„koffie-bloesems.’’ 1877. Po. 
33 ; 1892. “Baak. Plaat VI. 

kémbang koro. „bloemen der koro (Melothria 
Rumphiana Scheff.)”’. 1883. P. 87. 

*kembang kurung. „ingesloten bloemwerk’’. 


7822.009 28, Blaak 73%. 

kémbang lek. „open bloemen”. 1822. Co. 
(tekst). 

kémbang lombok. „bloemen van Spaansche 
peper”. 1874 Pors. 

kémbang manggar!). ‚kokos-bloemen’’. 1872. 
H. 20, enz. 

kembang mawar. „Perzische rozen’. 1872. 
H, 31, enz. Verg. kembang reguld. 

kémbang nanas. ‚ananas-bloemen’. 1883. 
ch 

kembang nanas bulu. ‚harige ananas-bloe- 
men’... 1883. P.- 24. 


kembang pâlâ. ‚„nootmuskaat-bloemen’’ 
7802; CR GD BZ 

kémbang pare. „bloemen der pare (Momor- 
dies. Charantta-L.,)”, 71883. Pr Gs Werp: 
pare wänä. 

kembang pidjetan. ‚verfrommelde bloemen” 
1900. A. I13. 

kembang pot. 
a 

kembang pring. 
PR 

kémbang randu. „bloemen van den randu- 
boom en anfractuosum DC.)”. 
1872. D. Vk SH 

kembang regulä. ‚Javaansche rozen”. 1900. 
Pl.p. 300. Verg. kembang mawars; 
en re tula, 

kembang seg£rat. „bloemen der segerat (Mi- 
rabilis Jalapa L.)'. 1883. P. roo. 

kembang sembodja. „bloemen van den kam- 
bodja-boom (Plumeria acutifolia Poir.)’. 
2872. Ws IE eZ, 

kembang séruni. „bloemen van séruni (We- 
delia biflora DC)”. 1855. Sl. 29. Ook 
serunen geheeten. 

kémbang sore. ‚avond-bloem (Abutilon indi- 
cum Sweet.)”. Igor Ro.-Vr. 1, p. 758. 

kembang srengenge. „zonnebloemen” 1877. 
Po. 57,enz. Verg. purbänagärä en 
stengengen, 

kembang sundul langit. ‚„Renanga(?)-bloe- 
sems ”’. 1877. Po. 64. Verg. könängä. 

kembang suruh. „bloesem der sirih (Piper 
betle L.)'”. 1883. P. gr (er staat ‚‚suroh’’). 

kembang suwek. ‚„afgerukte bloemen’’. 1883. 

az 
kémbang tandjung. „bloemen van tandjung 


„bloemen-in-een-pot’’. 1883. 


„bamboe-bloesems’’. 1883. 


r) Tautologie, evenals kömbang katjelung. Manggar alléén beteekent 
reeds ‚„kokosbloem’’. Bij PoENSEN, Kleeding, XXI (1877), p. 204 
wordt een iköt-patroon kémbang magar genoemd. Dit zal wel druk- 
fout zijn voor manggar. 
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dem Muster] fjumengkirang das hervorragt, 
[daneben aber] verziert mit Ranken oder 
Blumen, das ist wofür von Mir Ermächti- 
gung erteilt wird als Tracht für Meinen 
Reichsverweser, [und] Meine Fürst!ichen 
Familienmitglieder, [die gleichzeitig ge- 
hören zu] Meinen [acht] Oberregenten.!) 

Daneben wird eben zuvor in diesem Plakat, 
welches noch wahrscheinlich weil das- 
selbe eine „erste Probe” in dieser Richtung 
hin — ziemlich unmethodisch verfasst war, 
Folgendes verordnet : 

„Ferner was innerhalb meines Verbotes 
fällt, siehe [deren] die Sorten: . ein 
dodot [aus kain kembangan-Stoft, des Mus- 
ters] udäräga, [oder aus batık- Stoff, und des 
Musters] udan-rırıs’’ 2) 

Daneben wird etwas weiter in diesem 
selben Plakat noch folgende Merkwürdig- 
keit mitgeteilt, aus der ersichtlich, dass 
man dazumal in Solo tatsächlich einen 
starken Unterschied machte zwischen dem 
Besnik batır = „nit In Wachs Be 
malt, und iulıs vet guter €75 wett 
genfalls mit einem anderen Verfahren als 
batikken : 

„Ferner die Hängegardinen für Sänften 
die innerhalb Meines Verbotes fallen, [näml.]: 
alle Sorten Gardinen aus langer [-gewebtem] 
tjinde [-Seidenstoff], der verziert (atulis) 
ist?) [mit dem Muster] Hakar-ajam, und 
djalamprang ; dies unterstehe sich Niemand 
zu gebrauchen, ausser Meinen Söhnen und 
Meinen Brüdern, ausschliesslich Meiner [ wei- 
teren] Familienmitglieder. Wer nicht Mein 
Sohn oder Mein Bruder ist, der ist nicht 
ermächtigt zum Gebrauch der Hängegar- 
dinen [für Sänften] aus langer [-gewebter] 
Hinde'’*) 

War dies, wie gesagt, die „erste Probe’ 


ı) Der Jav. Text lautet: ‚„Anadene kang arupa djadjarit kang 
kalebu ing laranganingsun : (batik sawat lan batik perang-rusak, 
batik tjumangkiri (sic) kang tjalatjap, modang, bangun-tulak, lênga- 
teleng, daragem lan tumpal. Anadene batik tjumangkirang (sic) 
ingkang atjalatjap lunglungan atawa kékémbangan, ingkang ingsun- 
kawenangaken anganggoha Papatih-ingsun, lan Sentananingsun 
kawulaningsun Wedana”. Das Hinzugefügte und die Erläuterungen 
in der Übersetzung zwischen grossen Haken stammen von mir. 

2) Der Jav. Text lautet: „Anadene ingkang kalébu ing larang- 
aningsun, iki rupane: ..., dodot udaraga, udan-riris”. 

3) Eine interessante Stelle aus derselben Zeit (ungefähr 1770) 
teilt Dr. JuynBoLL mir mit aus der Pandji-Erzählung Kudä 
Näräwängsä, cod. 1816 in Leiden (vgl. VREEDE, Catalogus, 
1892, S. 161—163), S. 162. Die Prinzessin von Kédiri, SEKAR TADJI, 


die sich während einiger Zeit als Mann verkleidet hatte. und unter 
dem Namen Kı oder Kupä NäräwängGsä nun patih (Reichsverweser) 
vom Djenggälä-Reiche geworden ist, worüber ihr heissgeliebter Held 
Panpjı als Fürst herrscht — daher auch die Verkleidung ! — sagt 
von sich selbst : „Es giebt ein dodot von mir, aus der Zeit da ich 
meine Art noch nicht geändert hatte, das „ein Prinz von Kediri 


[sie selbst!] batikte, verzierte [im Muster] „Schnörkel”-sawat 
(Ana kampuh ingsun sidji, kala durung malih warna, kang batik 
Putra Kadiri, tulisipan sawat djengut”). Hier hat man also batik, 
ambatik als echt-technisches Wort für — mit — in Wachs- 


malen, und iulis, nulis als „figurieren, verzieren mit 
dem. einen oder anderen Muster. 

4) Der Jav. Text lautet: „„Anadene tetedenging tandu kang 
kalebu ing laranganingsun, kang arupa tetedeng tjinde dawa, kang 
atulis tjakar-ajam, lan djalamprang, iku adja ana kang wani-wani 
anganggo, kadjaba Putraningsun, lan Saduluri(ng)sun, sanadyan 
Sentananingsun. Jen dudu Putraningsun lan Saduluringsun, ora 
sun-kawenangaken jen angang-goha tetedeng tjinde dawa.”’ 


(Mimusops Elengi L.)”. 1872. B. B. 17 (zie 
onder lontang). 

kembang tandjung lajon. „verwelkte tan- 
djung-bloemen’. 1872. H. 33. 

*këmbang tarate. ‚„lotus-bloemen [en wel 
van den rooden lotus, Nelumbium 
speciosum Willd.]’. 1518. Ho.ro. 1822. 
Co. (tekst) : trate kömbang. Verg. trate, 
en. tud jun... Plaat 30. 

kembang teluki. „anjelieren”’. 1900. PI. p. 
303. Zie teluki. 

këmbang tiba. „neergevallen bloemen”. ca. 
1660. Ju. Tjentini, I, p. 267 (niet 217, 
zooals in Ro.-Vr. Igor, I, p. 715 staat): 
tjorak kembang tiba, dus: „het patroon 
kembang tiba” ; zie verder onder sëmbagi. 

kémbang tjengkeh. kruidnagel-bloemen”. 
1900. A72, 

kembang tjêpiring., „bloemen van kdtjd-piring 
(Gardenia florida L.)”. 1883. P. 127. Verg. 
kawung tjëpiring, en tjèpiring. 

*k&mbang Tjina, Chineesche bloem” [wel- 
ke ?]. ca. 1660. Ju. Tjentini, I, p. 267: 
njamping sarung kembang Tjina kakele- 
ngan, dus: ‚een koker-kleed [ = een gewone 
saroengl]!) in ’t patroon Chineesche 
bloem” enkel zwart-op-wit (gebatikt)”. 
1877. Po. 52, enz. Verg. kelängan, 
Bel Aart. ndr 

kembang tongkeng. „bloemen van tongkeng 
(Pergularia odoratissima L.)”. 1900. A. 33. 

kembang uribang. „bloemen van Römbang 
sapatu (Hibiscus rosa sinensis L.). 1883. P. 
34 („wribang”” — arıbang = worawari bang). 

*kémbang waluh. ‚pompoenen-bloemen’”. 
LSR Go, 17: Plaats 

kembang waron. „fenegriek-bloemen’’. 1883. 
P. 98: 

kembang waru. „bloemen van den waru- 
boom (Hibiscus tiliaceus L.)”. 1872. B. 
Dj. enz, 

kembang Weländä. Hollandsche bloem” 
[weilke?], 2672... 35. 

kembar, zie : serasah k&mbar. 

*kenängä. „kenanga[-bloemen] (Cananga odo- 
bata Bj 2822.08) a, "Plet b, 

kenanga di makan ulat (Mal.), of kenängä di 
pangan ulêr (Jav.). ‚‚kenanga-bloemen door 
rupsen aangevreten’’. 1872, H. 36, enz. 

kenängä djëlantir. slanke könangal-bloe- 
ienke 1872. B 93, nz 

kénângá djentir. ‚„overeind-staande kena- 
nga’s. 1855. Sl. 21. enz. 

kenängäa djiket. verkreukte könanga’s”. 
3092, BIN. 7, 

kenängä kampung. ‚„dorps-kenanga’s’’. 1872. 
D.P. 28, enz: 

kéndagan, zie: gendagan. 

kenjat . ? 1877, Bo dikst) va. 

kepetan. ‚waaier-motief’”. 1872. B.V.25,enz. 


1) 


Interessant is hier de oudere Jav. zegswijs njamping 


sarung, lett. „koker-tapih’ of „koker-omhulling”, in plaats van 
den term sarung alléén. 
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eines Soloschen Anstand-Plakates, und daher 
etwas unmethodisch verfasst, am Do. 
13 Mulud Dje 1710 = 5 Febr. 1784 fertigte 
derselbe Susuhunan PAKU BuwÂNÂ III 
eine Novelle dessen aus, hinsichtlich der 
Redaktion verbessert und vermehrt. Das 
gleichartige wurde darin zusammengetragen, 
und die Namen der verschiedenen Stoffe 
deutlicher gegeben. Dieses neue Undang- 
Undang vom Febr. 1784 besagt sodann in 
Übersetzung Folgendes : 

„Ferner was betrifft die Sorten des Klei- 
dungsstoffes [djadjarit) die innerhalb Meines 
Verbotes fallen, so siehe hier [deren] die 
Sorten : die batik [-Muster] sawat, parang- 
rusak, modang, tiuméngkirang das in einem 
„Spiegel”’ (modang) hervorragt, wdan-(r)iris, 
[und] Zumpal innen weiss, am Rande ge- 
batikt. Ferner was [betrifft] die Sorten 
kain-kembangan (djarit kakembangan) siehe 
hier die Sorten : wdaraga, [nämlich] in der 
Mitte rot, und an den Rändern ein grüner 
und gelber Saum; bangun-tulak, in der 
Mitte schwarz [= dunkel-indigoblau] an 
der Seite weiss; lenga-teleng, in der Mitte 
weiss, an der Seite schwarz [= dunkel- 
indigoblau] ; [und] daragem-tenun, rot” [ = 
hier braun] in der Mitte, und links und 
rechts ein lila Rand. Ferner das batik [-Mus- 
ter] tjumengkirang das hervorragt [ver- 
ziert] mit Ranken, [das ist es] wofür von 
Mir Ermächtigung erteilt wird als Tracht 
nur für Meinen Reichverweser, [und] meine 
Fürstlichen Familienmitglieder, [die gleich- 
zeitig gehören zu] Meinen [acht] Oberregen- 
ten. Ferner, das batik[-Muster] sawat des 
Typus-sembagen [also in einem blumen- 
reichen Koromandel-Muster], [jedoch] von 
[garuda-] Flügeln’ (élar = lar) versehen 
ist, dieses wird von Mir allen Meinen Unter- 
tanen als Tracht erlaubt”) 

Zufolge dieser zweiten und deutlicheren 
Redaktion ist es zweifelsohne, dass, neben 
4 reservierten kain-kömbangan-Mustern — 
kattunener weisser Stoff, längs bestimmter 
grosser Linien zusammengeschnürt, und dann 
derart, indem man die eingeschnürten Teile 
mit einem Pisang-Blatt bedeckt hatte, ge- 
färbt ; demzufolge grosse Farbenzeichnun- 
gen entstanden wie auf den Tafeln 52 und 
gI ersichtlich —, nämlich die Muster udaraga, 
bangun-tulak, lenga-teleng, und deragem-tenun, 
werden auch 6 batik-Muster genannt als 
vom Fürsten von Solo reserviert. 


ı) Der Jav. Text lautet: „„Anadene kang arupa djadjarit kang 
kalébu ing laranganingsun, iki rupane : batik sawat, parang-rusak, 
modang, tjumê(ng)kirang kang télatjap modang udan-iris, tumpal 
ing tengah putih ing pinggir batik. Dene kang rupa djarit kakem- 
bangan, iki rupane : udaraga abang téngah pinggire seret idjo-ku- 
ning, bangun-tulak ing tengah iréng pinggir putih, lénga-téléng 
téngah putih pinggir ireng, daragém-ténun abang tengah pinggir 
kiwa-téngén wungu. Dene batik tjumê(ng) kirang têlatjap lunglungan 
kang sun-kawönangaken anganggo, anung Papatih-ingsun, lan 
Sentananingsun kawulaningsun Wedana. Dene batik sawat katandan 


sembagen kang amawa £lar, iku sarupane kawulaningsun ingsun- 
kawenangak&n anganggowa’. 


*kepetek. „scharretjes (?)-motief’’. 1822. Co. 


ON AE EN Eh 
kerangan. „„mosselschelpen-motief’”’. 1883. 
a 
keraton. „Vorstenhof”. 1877. Po. 38. 
kerisan. ‚‚krissen-motief”’. 1901. Ro.-Vr. 1. 


p. 430; en II, p. 495 (1. v. modang) 
tj u meng dns. 

*késémen. „jong uitspruitsel’’. 1822. Co. 13. 
Phaetr Breet Ee. 

ketjipiran. „tipir- [peulvrucht-] motief (Pso- 
phocarpus tetragonolobus DC.)”. 1883. 
P..99. 

kötongkeng. „[soort van] klimop (Pergularia 
odoratissima L.).’”’ 1892. Gr. 6. 

ketower. ? 7683. .P.73: 

kidang kéntjânâ. „gouden torren”. 1883. 
Por 

kidjing. ‚„mossel-schelpen’’. 1883. P. 93. 

kidjing wahänä. „opgestapelde grafzerken’. 
1900. 

klabang kamal. „ingezouten duizendpoo- 
ten” ? 1877. Po 47. 


klabangan. ‚‚duizendpooten-motief”’. 1883. 
Pr 86. 
klanter. ? 1880. S. 38. 


kodokan. ‚„kikvorsch-motief’’. 1883. Ei BA 

kolang-kaling. „vruchten van den aren-palm 
(Arenga saccharifera Lab.)’ ? 1900. Pl. p. 
300. Of is kolang-kaling een an- 
dere vorm voor het antiek-Jav. patroon 
golang-galing? 

komboran. „„paardenvoêr”. 1883. P. 88. 

kongkang sembijang. „‚huiverige (?) kik- 
vorschen’’. 1892. Gr. 104. 

kopi pëtjah. „kapotte koffie-boonen’’. 1877. 
Po. 48. Verg. kahwä pétjah. 

kotjak-katjik. „heen-en-weer-klotsen’’. 1872. 
Bit; 


kowangan. ‚„sawah-kevers’. 1872. B. B. 3. 

krantjis. 1883. 2. 20. 

krokot lar. ‚„postelein met [garuda-] vleu- 
gels’’. 1880. S. 55. 


krompol, zie: grompol. 

kukilä. ‚„bejo-vogels’’. 1900. A. 1OI. 

kumitir. ‚‚tril-motief”, d. 1. = tjumengki- 
rang? ca. 1550. Ju. Wangbang Wideha, 
Cod. 4642,1, 77 : kampuh pétak tinulis ku- 
mitir . 

kuntji. „sleutel’’-patroon. 1872. B. Dj. 31. 

kupu gandrung. „verliefde [dartelende] vlin- 
ders’’. 1880. S. 18. 

kupu râdjâ. „„konings-vlinders’’. 1900. A. 108. 

kupu rawis. „behaarde (?) vlinders". 1892. 
Gr. 62, enz. 

kupu turu. „slapende vlinders’. 1883. P. 80. 

kurä. ‚„schildpad’’-motief. 1883. P. 90. 

kusnijä. ? BE N, 25, 

[Kujsumaningrat. 1872. B. Dj. 28. 

kutjuran. ‚straal-patroon’’. 1883. P. 78. 

ladrang. ‚‚langwerpig’’? 1892. “Baak. Plaat VI. 

ladrang manis. „zacht-langwerpig’ ? 1877. 
Po. 96. 
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Und zwar waren dies die batik-Muster : 
sawat, parang vusak (alias Perang rusak) 
modang, unverzierte und also von scharfen 
Umrissen umgebene Humöngkirang, udan- 
riris, und eine gewisse Sorte tumpal. 

Sogar falls man meinen wollte dass diese 
6 vom Fürsten reservierten batik-Muster 
in jenen Jahren 1769 und 1784 nur noch 
in blau- auf weiss gebatikt wurden, auch 
dann würden die hier übersetzten Texte 
noch beweisen zuwelchemAnsehen 
die Batikkunst im Jahre 1769 am Hofe zu 
Solo bereits gediehen war. Neben zweier 
Gewebe-Muster Hakar-ajam und djelamprang 
in dem ausländischen seidnen Hinde-Stoff, 
und ungefähr vier Muster für den äusserst 
altertümlichen kain-kembangan-Stoff, wür- 
den in 1769 ungefähr 5 und in 1784 unge- 
fähr 6 mit Namen genannte batik-Muster 
für „geweiht’’ erklärt. Soviel bedeutete da- 
zumal das Batikken für die Mitten- Javaner ! 
Nach meiner festen Überzeugung aber ist, 
einerseits im Verband mit den Farbentafeln 
bei Raffles aus dem Jahre 1817, anderer- 
seits im Verband mit der von Jhr. de Rovere 
van Breugel betreffs Banten im Jahre 1787 
konstatierten Tatsache (vgl. oben S. 311) 
dass, weil dazumal soga-Rinde gebraucht 
wurde ‚um die batik braun zu färben’’ kein 
Zweifel möglich ist und diese durch den 
Susuhunan Paku Buwänä III reservierten 
batik-Muster waren ganz gewiss alle als 
kain sogan gedacht. 

Durch eine andere Javanische Angabe 
und zwar aus der Literatur aus ganz der- 
selben Zeit, kann aufs beste bestätigt wer- 
den in welchem Masse dazumal das Batik- 
ken die Zierkunst für vornehme Javanische 
Frauen geworden war. In dem Epos Pa n- 
dri Dijaya kemgkara, welches — 
siehe unsere Bibliographie — nach WIN- 
TER’s Mitteilungen, geschrieben wurde durch 
den Hofdichter desselben Sunan PAKU BU- 
wÂNÂ III, dem berühmten JÄsÄpıpurÄ (I) 
findet sich in Gesang XX, Vers 3—4 etwas 
äusserst Interessantes betreffs der verschie- 
denerlei weiblichen Fertigkeiten der an- 
mutigen DEWI ANGRENÄ, Tochter eines 
(fingierten) Reichsverwesers, eines Mädchens 
von I2 Jahren, und deren Liebesgeschichte 
dann auch vor der Türe steht, mit einem 
natürlich ebenso wunderschönen Prinzen. 
Lesen wir die Übersetzung, die ich absicht- 
lich in Anakreontischen Jamben zu gehen 
wünsche um gleichzeitig die eigentümliche 
Kadenz derartiger Javanischer Verse eini- 
germassen nachzuahmen. Einige Worte sind 
der grösseren Deutlichkeit wegen diesen 
Versen zwischen grossen Haken hinzuge- 
fügt. 
= Geschäftig war die Schöne, 

Ihre Handarbeit war ein Wunder; 
[Mit Golddraht tat sie alles;] 


lalejan. „baksteen-muren”. 1877. Po. 97. 

lamkare, zie: kalamkare. Aldus 1883. 
EIN 

lamkarengan, zie kalamkare. Aldus 1822. 
Cos (tekst). 

lar. „[garuda-] vleugel”. 1784 en 1790. Ro. 
Zie de aanhalingen onder sawat këtandan 
sembagen (beide malen : &lar). 

lar-laran. ‚‚dubbele [garuda]-vleugelen’’. 1769. 
Ro. enz. Undang-Undang. Verg. lar rang- 
kép, en parang rusak lar-lar- 
an. 

*lar rangk£p. „dubbele [garuda]-vleugels’’ 
lar-laran. 1848. Ro. In C. F. WINTER Sr.’s 
Jav. Zamenspraken (Amst. 1848, N°. 61, 
p. 251) worden àlle batik’s, met dubbele 
[garuda]-vleugels voorzien’” (sawerninipun 
batikan ingkang mawi élar vangkep) als 
door den Vorst verboden dracht (awisani- 
pun ing Ratu) nog vermeld. Plaat 

*lar sawat. ‚inwerp van een [garuda]-vleugel”’ 
1892: >80, ens Plat 94. 

lärä Mendut. [het patroon der schoone] Jof- 
fer Mendut’’. 1883. P. 139. 

lärä seduwä. de leunende Maagd”. 1900. 
4. 

laras drijâ. ‚„gemoeds-harmonie’’. 
Oren 

laras hati =laras drjä. 

latar idjo. „gtoen weld,” ‘1872: B. V."35. 
Verg; mwa tar! BIER. 

lele ngarak. ‚‚stekels-in-volgorde’’ ? 
P. SG: 

(emed = lemet. ‚‚vlak”’-patroon ? 1892. Gr. 13. 

lengkong-lengkong. ‚‚kronkelingen.’’ 1883. 
P.63. 

letten dg 
Pe OO een 

Weren g tiere bein. 
als paling-graten’’ (Soend.). 
P- 299. 

leter.. ‚‚drukletter>’. 1883. Pr 36; 

limar. [schuine ruiten van het zijdeweef- 
sel] limar'’. 1900. Pl. p. 299. Als zijd e- 
weefsel-patroon is limar reeds zéér 
oud, en komt o. a. reeds voor : ca. 1550. 
Ju. Kidung Sunda. Cod. 3953, Z. I, vs. 12; 
Undakan Pangrus, Cod. 3969, Z. I, vs. 29 ; 
ca. 1750. Ju. Balineesche Bagus Umbärä, 
ed. Van Eck, -Bijdre Kon. Inst, 2, Ad 
(1876), vs. 96: wastra limar hidjo; vs. 
393: wastra limar Dijenar ; 1822, Co. 
Plaat 57 (8 limar-patronen) ; enz. 
enz. Aldus ook in ’t Maleisch. 

limar galing. „gekrulde schuine rui- 
ten” 1900 Pl, p. 299, 

limar kédaton. ‚schuine ruiten volgens hof- 
dracht’. I900. A. 47. 

limar k&mbang. ‚‚gebloemde schuine ruiten’’. 
2872: Di Me 2; 

*limaran. ‚schuine-ruitpatroon [zooals bij 
het zijdeweefsel Zimar].’’ 1872. B. Be. 4, 
em. seta 20, 


1900. A. 


1883. 


„gestreept  .(Soend.):-- 1600. Pi. 


„gestreept 
1900. Pi. 


94 
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Durchwirkend und stickend 

Es schien Werk der Himmelnymphen ; 
Die Heftung blieb unsichtbar ; 
Sowie beim dodot-weben, 

Da dieses doch genäht ward. 

Ein Beinkleid gar macht sie aus einem 
Und Mützchen gar webt sie [Stück 
In einem Schlag mit Knopf und allem. 


Ist sie in voller Tätigkeit 

Beim Pati'sch limar-weben, 

Dann jeden Tag vier Bahnen 
Bringt sie zugleich zum Färben ; 
Sie ist so zu sagen himmlisch 

In allen ihren Fertigkeiten. 

Und batikt sie ein dodot 

Mit sawat’[schen Mustern] 

Dann sind gleich Tinte ihre Schnörkel, 
Und kann man auf der ganzen Welt 
Des ähnlichen nicht finden.) 


Für denjenigen der zu lesen versteht, und 
gleichzeitig die technischen Andeutungen des 
Dichters in diesen beiden merkwürdigen 
Strophen versteht, der begreift, dass hier 
nacheinander die Rede ist von 3 verschie- 
denen Arten des Webens, sowie des Stickens, 
der Näharbeit und des Batikkens; alle 
sechs folglich weibliche Handarbeiten von 
einem vornehmen Javanischen Mädchen in 
der 2ten Hälfte des ı8ten Jahrhunderts 
geübt ! Denn es wird erzählt : ı°. von mit 
Golddraht-durchwirken’” (anong- 
ket, von songket,; Mal. songkit), wohl zu 
verstehen von Geweben natürlich ; 2°. von 
mit-Golddraht-Sticken (angalu- 
alam), das Entsprechende des ‚‚mit-Gold- 
draht-Durchwirken’, mit diesem Unter- 
schied indessen dass derartiges Durchwirken 
auf dem Webstuhl, folglich halb machinal 
geht, während das Sticken völlig aus freier 
Hand mit der Nadel geschieht, und in ge- 
wöhnlicherem- Javanisch ngulam genannt 


1) Der Jav. Text, den ich der freundlichen Mitteillung Dr. Juyx- 
BOLL’s verdanke lautet folgendermassen — alle technischen 
Ausdrücke sind durch mich cursiv geschrieben — : „3. Wasis 
karja ning wanudya // barang karja nira l&wih ; // anongket angalu- 
alam // lir jasa ning widadari// panambute ad&mit // miwah jen anenun 
kampuh // datan mawi domdoman ; lantjingan tan den domdomi ; // 
nenun kopyah angiras njamate pisan. 4. Lengk£p [zu lesen : langk£p] 
karjane ak&bat jen anenun limar Pati // sadina oleh rong kebar // den 
sasambi bari njungging akanti widadari // barang polah-tingkahipun; // 


ambatik kampuh sawat |/ inggekipun sibak mangsi // ngulatana sa- 


djagat mangsa antuka.” // Cod. 1871 ; Leg. Warn. zu Leiden, S. 208, 
vgl. VREEDE’s Catalogus (1892), S. 159—160. Die verkürzte Über- 
setzung COHEN STUART’S dieser Stelle in Bijdr. Kon. Inst. I, II 
(1854), S. 171—172 lautete: „Sie [scil. Dewi ANGRENâ] ist ungemein 
gewandt in weiblichen Handarbeiten ; ihre Stickerei ist gleich dem 
Kunstwerk der widadari ; ihre Gewebe schliessen ohne Naht; sie 
webt eine ganze Mütze (kopjah), mit Knopf und allem, in einem 
Stück, verfertigt zwei Stücke Seide an einem Tag und bringt gleich- 
zeitig die Farben darauf an; und die Schnörkel ihrer Batik-Arbeit 
sind sauber ausgeführt und schwarz wie Tinte’. So äusserst verdienst- 
voll wie diese Übersetzung für das Jahr 1854 betrachtet werden muss, 
entspricht sie dennoch jetzt und besonders an dieser Stelle nicht 
mehr, weil CoHEN STUART verschiedene technische Ausdrücke ent- 
weder falsch (z. B. anongket, kebar, njungging) oder garnicht ver- 
standen hatte und deshalb nicht übersetzt (namentlich kampuh, 
lantjingan, limar Pati und sawat. 


lindri. liefelijk”. 1900. A. 136. 

lintang alih. ‚verschietende sterren’’. 1883. 
ER: 

lintang trenggänä. „de sterren van ’t uit- 
spansel’’. 1892. Gr. 105. 

lintrik. ‚Chineesche kaart’’. 1877. Po. (ikét) 


Ede Vers pen. dieter le 

lok tjoan. ‚‚Chineesch zijden slendang-type, 
zwart op wit of zwart op geel’’.!) 1901. 0. 
& W. 487. 

lontan. ? 1877. Por fiet) 13. 

lontang. „gevlekt? 1822. Go, (tekst), venz. 

lontang kêmbang tandjung. „het Rémbang- 
tandjung-patroon in vlekken (?)”’. 1872. 
BB. 18; 

lontang lung-lungan. „het lung-lungan pa- 
troon in vlekken (?)’”. 1872. B. B. 28. 

lung. ‚„rank’-motief. Zie in ca. 1550, onder: 
gringsing lung ing sih, en gringsing lung 
langö. En verg. sémen in gringsing sese- 
menan, 

*lung anggur. ‚„druive-ranken’.?) 1872. H. 
37b ; 1892. “Baak. Plaat VI. Verg. onder 
Erdee em Blatt, B 

lung adas. „venkel-ranken”’. 1892. Gr. 42. 

lung dalimä. „granaat-ranken”’. 1892. Gr. 61. 

lung gadung. „ranken van gadung (Dioscorea 
Kirsuta Well en 1872, DB, 38% ONZ, 

lung ganggeng. „ranken van ganggeng (Hy- 
drilla najadiflora Z. et M.)”. 1901. Ro.-Vr. 
II, p. 167. Verg. kembang ganggong. 

lung kangkung. „ranken van kangkung (Ipo- 
moea reptans Poir.)’’. 1901. Ro.-Vr. II, p. 
167. 

lung kare. „‚kurkuma-ranken’. 1880. 5. 53. 

lung katelä. „ranken van katela (Ipomoea ba- 
tatas Lam.)’”’. Ig90oI. Ro.-Vr. II, p. 167. 

lung kénaren. „ranken van den kanari-boom 
(Canarium commune L.)”. 1880. S. 42. 

lung klengkeng = lung klingking. „ranken 
van den lengkeng-boom (Nephelium Lit-chi 
Gamble 1900 A, 135: 

lung klewer. „slingerende ranken’’. 1900. A. 
65. 

lung krantil. „neerhangende ranken’'. 1900. 
A. 154. 

lung krokot. „„postelein-ranken”’. 1880. 5. 33. 

lung kroto. ‚croton-ranken’. 1900. A. 123. 

lung-lungan. allerlei ranken”. 1769. Ro. 
ı) Over dezen term lok tjoan schrijft mij de Hr. GROENEVELDT dd. 

23 Oct. 1905 : „Het door U bedoelde woord moet zijn ‚liok-tj’oan’’, 

waarvoor DouGLas in zijn Emoy-woordenboek opgeeft: ‚A strong silk 

stuff, of a light blueish-white, but sometimes black or other colour”. 

De beteekenis der samenstellende deelen wordt niet vermeld ; lok 

schrijft men met verschillende teekens, als de klank maar uitkomt, en 

voor tj’oan gebruikt men een vorm die ‚‚aanrijgen’ beteekent en 
dus geen zin geeft. Een en ander duidt aan, dat wij hier te doen heb- 
ben met een woord uit de volkstaal, zonder equivalent in de schrijf- 
taal, en waarvan de oorspronkelijk beteekenis niet meer bekend is”. 

Lok tjoan, hoewel niet voorkomende in de Jav. of Mal. Wdbb., is zeer 

wel in de grooteresteden van Java, als met name te Batavia, Semarang 

en Soerabaja bekend; bijna steeds zijn de Jav. gebatikte lok-tjoan- 
doeken niet van echte zijdeworm-zijde, maar van de Chin. pongée- 
of ‚„wilde”’ zijde, door Attacus pernyi of Antheraea pernvi gespon- 
nen, die op een soort eiken-bladeren gevoed werden, 

2) Met Jav. lung „rank, scheut, loof’, wordt ook meer alge- 
meen het bladgroen’ bedoeld, in tegenstelling tot këmbang = 

„bloem, bloesem, bloeisel’’ ; zoodat de samenstellingen met lung, 


in de jongste tijden dan ook wel met Mal. dahun of Jav. dahon 
== „blad, bladeren, bladgroen’ beginnen. 


wird, statt wie hier ngalu-alam,!) 3°. von 
verschiedenen schwierigen Gewe- 
ben, wie namentlich das Weben eines 
dodot, eines lantjingan und eines Ropjah, 
alle drei ohne Naht, also aus einem Stück, 
alle drei folglich ‚‚Meisterstücke’’ der Webe- 
kunst 4°. von’ Nadelarbeit (#Zom- 
doman ; dom = ‚‚Nadel’’) und Nähen (dom- 
domi), womit hier, wie aus dem Verband 
ersichtlich, das gewöhnliche Zusammen- 
nähen gewebter Stücke gemeint wird die 
eine runde Form erlangen müssen wie die 
Beine der Hosen (lantyingan) oder die ab- 
gestumpft-konischen Mützchen die kopjah 
heissen, sowie das Zusammennähen 
zweier ‚„Bahnen’ (Jav. lirang, Mal. lerang) 
aus welchen ja ein dodot stets überquer 
besteht (vgl. S. 118 oben); 5°. vom Ikat- 
ten („zusammenbinden ungefärbter Gar- 
ne”) und darauffolgendem Färben (njung- 
ging), alles hier in Seide, um dadurch, nach 
jenem Zusammenbinden, Färben, und nach- 
herigem Lösen der Einschlag-Garne, den 
schon von einem bestimmten Muster ver- 
sehenen s. g. ‚‚chinierten’’ Einschlag zu 
erhalten der das seidne /imar-Muster ab- 
geben wird, das ‚schräge-Rauten-Muster ; 
hier dann noch erwähnt in einer bestimm- 
ten Varietät, wie dieselbe in Pati — wahr- 
scheinlich Pati in Djapara ! — früher viel 
gewebt wurde und von jenem Ort wieder 
den Namen entnahm,?) und 6° endlich auch 
vom Batik’ken, und zwar ist dabei die 
Rede von einem kampuh — dodot das die 
schöne DEWI AnGRENÄ batikt mit dem ge- 
weihten sawat-Muster ; während noch das 
echt-Javanische technische Wort inggek — 
‚„Krümmungs-linie” oder ‚Schnörkel’ ge- 
nannt wird, die man mittelst der Tülle 
(tjarat) eines tjanting zieht, sowie Jav. ler 
der Name ist für eine „gerade Linie’, einen 
„Strich’”’ mittelst des tjanting gezogen, oder 
wie gijw ein noch anderer Jav. Name ist 
für inggek?) Gewiss, für denjenigen der 
nachdenkt, und sich einen Augenblick ge- 
wundert hat über die gebatikten Schnörkel- 
linien [schwarz] „wie Tinte’ (sibak mangsı) 
die wir vermuten dass jenes Fräulein auf 


1) Negalu-alam wird bei ROORDA-VREEDE, 4e Ausgabe (1901), 
II, S. 794 erklärt mit „Blumen in Leinen zu weben, sticken”’, auf 
die Gewähr GERICKE’s hin ; lies natürlich ‚Blumen in Leinen sticken 
[nicht : „„weben”’ !] wirken. WILRENSs, 1. c. stellt es mit Recht auf 
einer Stufe mit njulam, und besagt dies äusserst essentiell: mit 
Golddraht sticken (wirken). — Desgleichen bezieht sich 
jene ‚„Heftung’” (panambut) die ‚„unsichtbar’”’ (demit) blieb, dem Texte 
nach, auf jenen Golddraht, den die schöne ANGRENä 
es sei durchwirkend-webend, es sei stickend-nähend benutzte. M. a. 
W. ob sie am Webstuhl sass oder aus freier Hand arbeitete, der 
diuizeihr se emyeewahmlsBe, Gaodsdsdrashetesserhuse ne Sstiebes 
eim Dontkamzfender. Dita het. Dies nat. der Dichter sagen 
wollen. 

2) Hier haben wir also limar Pati, wie wir oben (S. 133 Note ı) 
limar Patani hatten, und anderwärts sutra Djenar (S. ı40 Note 3) 
fanden. Alles Namen, die, wie unser ‚Spanische Seife, Lyonner 
Seide, Cap-Wein, Englisches Hemd” u. s. w., u. s. w. alle belangreiche 
Hinweise enthalten, betreffs der Herkunft oder der Fabrikates ver- 
schiedener Jav. Artikel. 

3) Betreffs inggek, ler und giju vergl. die Erklärungen in ROORDA- 
VREEDE, 4e Ausgabe (1901), I, S. 222, II, S. 93 und 614. 


Undang-Undang, enz. Verg. telatjap lung- 
lungan. 
lung manis. 


„liefelijk loof’’. 1900. Pl. p. 300. 


lung mawar. „roze-ranken. 1878. .B.,V 52. 
lung pakis. ‚varen-ranken’. 1872. B. Dj. 9, 
enz. Verg. uke&l pakis 


lung patjar. 
exotiea;L.)”, 
bmg. 
lung p£niti. „spelde (?)-ranken’’. 1900. A. 128. 
lung teh. ‚thee-ranken”. 1goo. A. 159. 
lung tjëmpaluk. ‚„tamarinde-ranken’’. 1900. 
DE, 
lur kung. „rij van bootjes” 7. 7883, Pr 
lur seträ. „rij van graven’ ? 1880. S. 3. 
*madu sinirat. „gedruppelde honing’'. 1822. 
ra hart: 40, 


mändäkaki. „[bloemen van] mandakaki (Ta- 
bernaemontana coronaria R. Br.)’. 1872. 
B.Dje27. 

mangkara. „kreeften’. ER, BR: 20% 

manindras. ‚kluizenaars(?)-patroon’’. I9OO. 

mantarsih. ? 1900. es 158. 
A EEE 


manuk alap-alapan. „grijpskerken, gieren”. 
TOE 54: 

manuk bango. ‚domineesvogels (Ciconia jav. 
Temm) HEA 0235: bango. 

manuk barlin. ‚‚blauwe(? ‚vogel”. 1892. Gr. 99. 

manuk bêloek. ‚‚steenuilen’’. 1883. P. 54. 

manuk be£ri. arenden”. 1883. P. 45. 


„ranken van patjar (Murraya 
1892..G9.60, Verg, patjar | 


manuk dewätä (var. diwätä, djiwätä, dju- 


12872. RCA 
EIN. 


wätä). „paradijs-vogels’ 
manuk Djataju. ‚, Djataju-gieren’’ 


manuk djiwätä undjab. ‚‚nest-bouwende pa- | 


radijs-vogels’’. 1892. Gr. 51. 


manuk djonggrang. „slanke vogels’’[welke?]. | 


1883. P. 66. 

manuk endol-endol. ‚‚vliegen-vangers [soort 
zwaluwen]. 1872. B. V. 47, enz. Verg. en- 
dolendol. 


manuk göntaju, zie: manuk Djataju. 


manuk grigit. „pikkende (?) vogels’. 1901. 
OBE ME 567. 

manuk kablak. ‚‚klapwiekende vogels’. 1892. 
Gr. 98. 

manuk képét. „vogels [met] waaier [-vormi- 
gen staart]’’. 1892. Gr. 26. 

manuk Krésna. ,,Krishna-vogels’’, d. z. gieren. 
1072. B. Vı 28, en 

manuk kurung. „gekooide vogels”. 1892. Gr. 
20, enz. 

manuk manjurä. pauwen’. 1872. B. V. 
44, enz. 

manuk miber. „vliegende vogels”. 1883. P. 
I4I. 


manuk parang. „rots-vogels”’ ? 1872. B. M. g. 

manuk räwä. ‚„moeras-vogels”’. 1872. B. V. 
24. 

ae tarate. ‚lotus-vogels’’[welke vogels?]. 
1892. Gr. 65 en 66. 

manuk tarung. „vechtende vogels’. 
17 SE. 


1883. 
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drehe : 


den Kattun bringt, während doch mit 
wirklich-reinem Bienenwachs nur gelbliche 
oder höchstens gelblich-braune Striche ge- 
zogen werden können, wird es deutlich, dass 
dieselbe Zantjeng-Wachs das stillschweigend 
vermutet wurde, gebrauchte, d. h. eigen- 
tümlich schwarzes weil nicht gerei- 
igtes Wachs der Jav. kleinen Bienen- 
sorte, die lantjéng oder klantjeng heisst ! 

Wie man sieht, falls man die technischen 
Ausdrücke nur versteht, welch ein Schatz 
köstlicher kulturhistorischer Hinweise in 
ein paar derartiger Javanischer Strophen 
verborgen sein können ; Hinweise, worüber 
derjenige der die technischen Ausdrücke 
nicht oder halbwegs versteht, ruhig hinweg 
liest. Welch ein Schatz derartiger Angaben 
liegt noch ebenso versteckt, auch in der 
neu-Javanischen Literatur ! 

Es ist deshalb interessant noch eine zweite, 
aus dem ıödten Jahrhundert stammende 
Stelle zu zitieren, die vielleicht sogar aus + 
dem Jahre 1725 datiert, näml. aus dem Epos 
Damar Wulan (siehe unsere Biblio- 
graphie). Dort wird — ich werde die Java- 
nischen Kadanse jetzt nur in Prosa über- 
setzen — von DEWI ANDJÄSMÄRÄ, wiederum 
die Tochter eines Reichsverwesers, erzählt : 
„Gleichfalls vergass sie nicht ihre batik- 
Arbeit, und webte Goldborten. Ausserdem 
färbte sie, wirkte und stickte mit Gold- 
und war sie beim limar-weben be- 
schäftigt dann machte sie jeden Tag vier 
Bahnen (rong kebar = 2 x „zwei Bahnen” ;) 
sie spann sehr fein, und stickte [fein ?], legte 
Blattgold auf und webte kuluk [= kopjah] ; 
brachte alles ohne irgend welches Zusam- 
mennähen zu Stande. Tatsächlich, sie war 
eine Fürstin der Geschäftigen’’.t) 

Daneben aber : man sieht, wie in JÄsÄDI- 
PURÂ's Poesie aus ungefähr dem Jahre 
1770 A°. D. die Webekunst als weibliche 
Zierkunst noch vor allem geht, die Batik- 
Kunst erst zuletzt kommt. Historisch durch- 
aus wahr! Die Webekunst wurde Jahrhun- 
derte und Jahrhunderte bereits auf Java ge- 
übt, in verschiedenen Varietäten, gleichmässig 
oder gewöhnlich mit Streifen — odermit Rau- 
ten-Weben ; oder wohl als zkat-Weben, oder 
wohl als noch üppiger Weben mit Gold- 
und Silberdraht-Durchwirkung, bevor das 
Malen in Wachs, das Anulis — Ambatik, 
aus Süd-Ost-Dekhan nach Java verpflanzt 
wurde ! 

Im rêten Jahrhundert aber ist jenes 
Emporblühen des Batikkens über ganz 
Java eine Tatsache. Auch das kann 


ı) Der Text (Damar Wulan, Semawis, L. C. F. van DoreP & Co. 
1881, S. 20— 21) lautet: ‚Tau lali bémbatikipun // nenun renda ange- 
masan // — Punika sinambi njungging, |] anjongket, angalu-alam ; // 
tanapinenun limare //sadina olih rong këbar; //ngantih alit, anjulam, // 
merada lan nenun kuluk ; pratista tan padondoman. Il — Dasar 
ratuning winasis’”. Man ee: in diesem Text eine gleichlautende 
Darstellung wie bei Jäsäpıpurä, und zwar eine, die, bei grösserer 
Kürze, doch neuer erscheint. 


manuk tatit. ‚„‚we£erlicht-vogels’ [welke vo- 
geler} 1872: ALV: 56. 

manuk tjohung = manuk manjurä. 
1892. Gr. 46. 

mari-kangen. ‚de verlangst gestild”. 1872. 


27.8, en, Vere pent WET E 
Kai en. 
matjan kobar. „gevlamde(?) tijger’. 1822. 


GO (LEES, 73 
matjan-matjanan. 


„allerlei tijgers”. 1883. 
ERK | 


megat-ruh. „„geestes-breking”’ ? 1855. Sl. 34. - 


*melati sedompol. „een tros me£latı’s (Jas- 
minum Sambac Ait.)”. 1822. Co.8. Plaat. 


melati selangsang. „een peperhuis met mêla- 
be BOA 712, 

mélati sepasang. „een paar mêlati's’’. 
P. 204: 
*mélindjon, zie: belindjon. 
mèmètahan, „regelmatig (?) patroon’. 1518. 
Ho. 7. Variant : mimilahan; zie aldaar. 
mendjangan gringsing. „herten-en-schub-pa- 
troon’’. 1892. Gr. 45. 

ménjan kobar. „verbrande wierook’. 1900. 
2. 46: 

merak angrem. „broedende pauw”. 1872. A. 
IO. 

merak kasimpir. ‚„pauw met hangende vleu- 
gels #872... WG. 

merak méntjit. „pauwen in de toppen [van 
boomen]. 1880. S. 23. 

merak méntjêlok. „neergestreken pauw’. 
188 2.96. 

*mèérak miber. „vliegende pauwen”. Igor. 
UNE MAG 2 Taft 

*mêrak ngigel. „trippel-pronkende pauwen’. 
3835.81. 1a, ox EN a 

merak simpir mérak-kasimpir. 
1960, 4.139. 

merang bodol. „uitgevallen padi-stroo”’. 1901. 
OE W. 370; enz 

mimilahan mèmêètahan ? 1518. Brandes. 
Variant hs.-Bandung der Siksakanda karé- 
syan ; zie hiervóór blz. 411. 

Mindrasmärä. 1900. A. 157. 

moblong. dichtgevuld” patroon. 1goo. A. 

NS en 

*modang. schuine ruit, geer”, dan ‚‚mid- 
denstuk”’ of zgn. spiegel” in borstdoeken 
(kemben’s), hoofddoeken (sRét's), dodot’s, 
gordeldoeken (sabuk’s), of slendang’s. ca. 
1660. Ju. Tjentini, I, p. 267 : déstar mo- 
dang Ppinutih, dus: „een hoofddoek met 
witten spiegel’; 1769. Ro. Undang-Undang; 
1784. Ro. ze Undang-Undang ; 1790. Ro. 
3e Undang-Undang ; 1824. Ro. J. W. 
WINTER's „Beknopte beschrijving enz.’, 
Bijdr. Kon. Inst. 6, X, 1902, p. 77 en 162; 
1848. Ro. In C. F. WINTER SR's „Jav. 
Samenspraken’’ (Amst. 1848, N°. 61, p. 256) 
wordt een „hoofddoek met spiegel” (rket 
modang) onder de aan gewone Javanen 


1883. 
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durchaus bewiesen werden. Denn, während 
wir hier einige Angaben zusammen 
fanden aus ungefähr den Jahren (1725 (?) 
— 1770, alleausden Vorstenlanden, 
und im Vorübergehen noch erinnert werden 
an die Aussage DE ROVERE VAN BREUGEL’S 
aus dem Jahre 1787 betreffs des ‚‚bruijn 
verwen’ der „batiks’ mit soga-Rinde (,,Caju 
soga’ —= Raju soga) in Banten-— wo 
jetzt nicht mehr gebatikt wird! —, da 
besitzen wir aus dem Jahre 1705 und aus 
der Umgebung von Batavia folgende 
kostbare Angabe des Rats von Indien Cor- 
NELIS CHASTELEIN in dessen ‚Invallende 
Gedagten ende aanmerkingen over colonien’’: 
„Cattoen planten en weeven dat is 
reets zo gemeen [= algemeen] op Java 
geworden, dat wij [näml. die O. I. 
Compagnie mit ihrem Monopol] ons 
niet moeten inbeelden, het selve oojjt 
te kunnen beletten ; daar sijn ook ree- 
denen om te twijfelen of sulx aan 
's Efdelen] Comp[agnies] kleedenhandel 
wel so schadelijk is geweest als men sig 
inbeelt, want het Javaanse geweef be- 
staat in.-korte grove slegte [= ein- 
fache] lijwaten, die de E. Comp. daer 
noijt in eenige naamswaardige quanti- 
tejjt vertiert heeft, van welke haar Ja- 
vaans geweei sij een gedeelte van de 
fijnste soort op haar wijze schilderen ge- 
naamt Batex of selindangs, die men voor 
5 :tot 8: a 10 : schellingen [Gld. 1.50 

a .3—] het stuk kan koopen. 
Daar benevens makense ook voor de 
Gemeene man haar kleeden, diese om 
‘t onderlijff dragen welke een en ’t 
ander bij haar al Eeuwen in gebruijk 
geweest. 18, -zijnde niet; anders: als. ‚de 
armoede de ware oorsaeke dat de vertier 
der fijnste Kust [wohl zu verstehen : 
also: Koromandel-Küste-] en Souratse 
kleeden dagelijx declineert ende daaren- 
tegen haar eijgen geweef door de ver- 
menigvulding der arme menschen ook 
meer en meer is toegenomen ... Blij- 
vende evenwel de vertier van -onze 
fijne kleeden, amphioen, en coopman- 
schappen nog al meest op een voet [zu 
verstehen : auf gleicher Höhe], voor zo 
veel de hofsgroten, en vermogende onder 
haarlieden die met waaren ... betalen 
konnen sonder dat gemfeld] haar eijgen 
slegt [= einfach] geweef, waarvan de 
arme lieden en gemeente h ar [= sich] 
bedienen, daar veel deel of gemeen- 

schap meede heeft.’’) 

I) Diese Zitierung wurde bereits in meinem Buch: „De voor- 
naamste industrieën der inlandsche bevolking van Java en Madoe- 
ra’, ’s-Gravenhage 1904, S. 2—3 mitgeteilt ; und dort dem Abdruck 


CHASTELEIN’s Memorie in J. Fars „Geschiedenis particulier land- 


bezit op West-Java,” I, Batavia 1893, S. 254—255 entnommen. 


Der hier mitgeteilte Text wurde wieder verglichen mit dem Msc. 
115 im Besitze des Kon. Instituut voor de Taal-, Land- en Volken- 
kunde van Ned. Indië in ’s-Gravenhage, Fol. 65—67 und war dies 
eine Kopie aus dem r8ten Jahrhundert. 


„verboden drachten” (awisan) nog opge- 
neemd, Enz ens Platen 26. 2 IR 
26: eig. bal ùdmbamssn, kerdi 
san, sidangan, en tjumèngkirang. 

modang rawan. „gewaterde [d.i. gemoireer- 
del spiegel”, » 1877... Po: 128. (schrijft : 
mudang rawan, vermoedelijk fout). Verg. 
rawan. 

nägägini. ‚de wijfjes-slang’”’. 1872. H. ı2. 

nagan. „slangen-patroon’’. 1883. P. 131. 

nägärädjä. „de slangen-vorst”’. 1872. H. 13. 

*nagäsari. [bloemen der] nagasari (Acacia 
Farnesiana Willd.)”. 1822. Co. 25, enz. 
Pitaat- sb. 

nägäsäsrä. duizend slangenf-bochten]’. 
Tere N. I. enz 

*nagätäpä. „de slang-als-kluizenaar’’. 1872, 
BRS lenz, „kit |G: 

*nagätumälä. de slang-in-haar-hol’” 
BEER, DZ. de bat 2 

nampan perak. „zilveren schenkblad’’. 1883. 
Febe, 

natar biron. „„blauwgemaakt veld”. 1883. P. 
55. Meg later id». 

niklang ngedi. ? 1892. Gh 59, 

njaton. „verdeelings-patroon’’? 1872. B. Be. 9. 

njuk. „even geraakt”? 1872. B. Dj. 33. 

nus-nusan. „allerlei inktvisschen’’. 1883. P. 


EEn 


75: 

obar. „„brand’”’-patroon ? 1877. Po. 15. 

obar-abir. ‚‚bliksemstraal’’-patroon. IQOI. 
Ten A EA 793, 

*onang-onang sakébon. „een tuin vol kale- 
bassen”. 1822. Co. 2. Plaat 34. 

orak-arik = orang-aring. 

orang-aring. ‚„orang-aring-planten (Pouzol- 
zia indica Gaud.)’”’. 1872. B. V. 24, enz. 

pager (ké)timun. „komkommer-haag’”’. 1872. 
H. 30. 

*pagi-sore (Mal.) 
PAuaHt 8, 

palang, zie: parang. 

pandan iris. „fijngesneden pandan-blad (Pan- 
danus var.)”. 1901. 0. & W. 457. enz. 
bet ts aem, per dan: 

pandan leres. schuine 
1883. P.'79, 

pandelegan. [patroon voor de ambtenaren, 
geheeten] dandelegan’s’’. 1872. B. V.21,enz. 

pandjang gowang. „schotels met scharen [er 
in}’’, dus: schotels waaraan hier en daar 
een scherf ontbreekt. 1883. P. rro. 

pandjen kasar. „grof vaandel-patroon’’. 1872. 
B. Dirt. 

pandji. ‚‚vaandel’’.t) 1872. H. 81. 

pandji alus. ‚liefelijk vaandel”. 1872. B. 
Dj- 5: 


esuk-sore (Jav.). 


pandan-bladen’. 


ı) „Pandji” bij batik-patronen op te vatten als eigennaam van 
den Kediri’schen held Pandji (iets als de Cid der Spanjaarden) dunkt 
mij ongegrond. Het Jav. Wdb. van Roorpa-VREEDE, gen druk, 1901, 
II, p. 202 schijnt daartoe geneigd ; m. i. ten onrechte. In het Mal. be- 
teekent pandji nog steeds: „vlag, vaandel, banier, oorlogs-banier”. 
Vandáár is dan weer afgeleid de naam van den strijdheld, den oor- 
logsman Pandji. Trouwens, ook alleen door pandji met vaandel” te 
vertalen, zijn de hier genoemde batik-namen begrijpelijk. 


‚Diese wertvolle Angabe schliesst alles 
Übrige aus. Erstens ist es die (mir bis jetzt 
bekannte) älteste Stelle in einer europ. 
Quelle, welche dieselbe auch sei, wo das 
Wort batik mit Namen genannt wird ; wie 
wir oben sahen dass die älteste Angabe in 
einer Jav. Quelle bis zum Jahre 1632 zu- 
rückgriff. Dann erklärt dieselbe aber auf 
vortreffliche Weise das eigenartige 
Verhältnis zwischen den durch die 
OÖ. I. Comp. des Handelsgewinnes halben 
importierten ‚Küsten’-, wie Suratischen, 
wie Bengalischen, wie Persischen Kleidungs- 
stoffen gegenüber den einheimisch-Javani- 
schen ; erstere bildeten die Artikel 
tür: Prunk 'Euxus für deh mehr 
Bemittelten oder vornehmen Javaner, von 
der Jav. ‚„Hofgesellschaft’” gesucht, die ein- 
heimisch- Javanischen Tücher indessen ent- 
sprachen im Anfange des ı8ten Jahr- 
hunderts nur noch dem Bedürfnis der „kley- 
ne luyden’ auf Java. Indessen, sogar im 
Jahre 1705 und in der Umgegend von Bata- 
via, die CHASTELEIN aus eigner Anschau- 
ung am besten kannte, war bereits ein 
Teil:der feinsten -Javanischen [weis- 
sen] Gewebe bestimmt um gebraucht zu 
werden zum Batikken der slen- 
dang,!) die damals 1.50—3 Gulden koste- 
ten, ein Preis, der für den damaligen Geld- 
wert ziemlich hoch war. 

Sahen wir nun, wie aus diesen Aussagen 
aus dem 18ten Jahrhundert ersichtlich, die 
Batikkunst während jenes Jahrhunderts sich 
allmählich je länger je mehr zu einer weib- 
lichen Zierkunst über ganz Java, entwickelte, 
die ihre Triumphe begann zu feiern infolgedes 
stark erblühenden Färbens mit Soga-braun, 
und im Jahre 1769 schon durchaus ‚‚hoffähig”’ 
war am streng-zeremoniellen Hof des Sunan 
zu Surakarta, — vom ersten Anfang des 
ıgten Jahrhunderts an musste noch eine 
andere Evolution von jener Javanischen 
Batikkunst durchlebt werden, zweier mäch- 
tiger einschneidender Erscheinungen wegen : 
I..däs seit dem. Jahre’ 1705 
tast gänzlich,und seit unge- 
tahr 1830 für immer sufihören 
der Einfuhr Koromandelscher 


in Wachs gemalter Tücher in 
WAT Air 25 1, da. seit en et he 
dem "Jahre "18774 Wid daan 


besonders seit ungefähr 1823 
erstehen det Eiafube Euro 
päischer Fabrik-Kattundrucke. 
Zwei Erscheinungen die zu einander in 
direktem Widerspruch standen ; und die 
also auch in direktem Widerspruch rea- 
gieren mussten auf einen dritten Faktor ; 
das Leben der Javanischen Batikkunst. 


ı) In dieser Weise muss CHASTELEIN’s Bemerkung „op haare 
[Javanische] wijze schilderen genaamt Batex oft selindangs’” natür- 
lich aufgefasst werden. 


pandji génting. „dun vaandel’. 1883. P. 109. 

pandjı kenängä djëngkêrut. „vaandel [met] 
verschrompelde kenanga-bloemen’. 1872. 
BB. 5 

pandji kênari. „vaandel [met] kenari-(Cana- 
rium commune L.) [vruchten ?]’” 1872. 
Fee, 

pandji ker&mek. „kapot vaandel’. 1872. B. 
54.7335 

pandji kesemek. ‚„muf vaandel’”’. 1872. B. 
EE, 

pandji kintir. „drijvend (?) vaandel’. 1877 
Po. 101. 

pandji kojak. „vervolgd vaandel’. 1872. B. 

ES: 

pandji kurung. „ingesloten vaandel’. 1872. 
Bef. 

pandji lintrik. ‚vaandel [in het] Chineesche- 
kaarten-patroon’. 1883. P. 106. Verg. 
lintrik. 

pandji mari-kangen. „vaandel [in het] de- 
verlangst-gestild-patroon”’. 1872. B. B. 
4. Verg. marı-kangen. 

pandji nitik. „gekenmerkt vaandel’. 1872. 
3,58. 


pandji sek£&tip. „een klein vaandel’’. 1872. B. | 


BER. 

pandji serang. „recht vaandel”. 1872. B. B. 
30. 

pandji sérit. „kam-vaandel’, dus „gestreept 
vaandel: 7972. B Pi T. 

pandji sikat. „„borstel-vaandel’’, dus „grof 
gestreept vaandel’. 1872. B. B. 21. 

- pandji sisik. „schubben-vaandel’’. 1872. B. 
Erde 

pandji sosi. ‚‚sleutel-vaandel’’. 1872. B.B. 27. 

pandji tangkok. ‚‚?-vaandel’’. 1872. B. B. 6. 

pandji ubin. „tegel-vaandel’’. 1883. P. 121. 

panggang lele. ‚[kris-lemmeten van het fat- 
soen] geroosterde-lele-visch’’. 1883. P. 73. 

papah aren. „bladstelen van den aren-palm 
(Arenga saccharifera Lab.)’ 1goo. A. 163. 

parang baris. ‚„hakmessen!) op één rij’’. 1889. 
Ro. parang mäenang. 

parang daon. ‚„hakmessen met blad-orna- 
ment. 2888..9..24. 

parang djedjer = parang baris.1883. 
P. 126 („prang djedjer’’). 

parang djenggot gede. „„hakmessen met groo- 
te baarden’’. 1889. Ro. | 

parang djenggot tjilik. ‚hakmessen met 
kleine baarden”. 1889. Ro. 

parang djungut. „slechte kapmessen’’. 1900. 
A7. 

parang gantung. „hangende [= afgewis- 
selde] kapmessen". 1883. P. 76 („prang 
gantung””). CANE SG te 

parang kagok = parang rusak kagok. 


1) Voor de vertaling in deze lijst van parang met „hakmes’”, d. w. z. 
een, kapmes mert. omieebiorsien  Pprüunt,- zie men den 
hoofdtekst verderop, blz. 514 vlg. Daar als variant voor parang 
oudtijds reeds voorkwam pêrang, en in den jongsten tijd ook ‚„palang”’, 
zoo zullen deze afwijkende spellingen telkens vermeld worden waar 
zij voorkomen. 
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Das Aufhören der Einfuhr der ‚„Küsten’’- 
Tücher — ein Wort, das über das Portug. 
costa „Küste”’, im Javanischen be- 
wahrt geblieben ist als ein jetzt nicht 
einmal mehr verstandenes Wort kustal) — 
war, wie oben gesagt, schon praeludiert 
infolge Hemmens im Koromandelschen Han- 
del der ©. I. Komp. während der Jahre. 
1781—83, und dann besonders in 1795. 
Nachdem aber um ungefähr 1800 die Euro- 
päische Fabrikindustrie einen grossen Auf- 
schwung nahm, und anfing deren Erzeug- 
nisse auch nach dem Orient auszuführen, — 
da war es bald geschehen mit der Herr- 
schaft der bis zu jener Zeit im ganzen Orient 
souveränen Vorder-Indischen Textiel-In- 
dustrie, für Gewebe sowohl wie für gemalte 
(gebatikte) Tücher. Im eignen Lande be- 
gannen die Vorder-Indier bedroht zu werden 
mit ausländischen Textiel-Produkten ; und 
ihre doch schon in der zweiten Hälfte des 
ıöten Jahrhunderts zurückgegangene Aus- 
fuhr erlitt einen Bruch, von dem sie sich 
nicht wiederherstellen konnte, inbezug auf 
Java hielt dieselbe ungefähr im Jahre 1830 
sogar gänzlich auf. Dass dieselbe gegen- 
wärtig hinsichtlich Atjeh noch am Leben 
ist, wird hier nur pro memoria berührt. 

Seit ungefähr dem Jahre 1830 also von 
der schweren Last der Konkurrenz in prima- 
batik befreit, die von dem Klingal.-Koro- 
mandelschen Küstengebiet eingeführt wur- 
den, musste die Javanische Batik-kunst 
wohl zu einer edleren, feineren und höheren 
Blüte gelangen. Und dies hat tatsächlich 
stattgefunden ! Erst jetzt begann die Soga- 
Farbenschule der Vorstenlanden ihre vielen 
und ihre besten Meisterstücke für den Ge- 
brauch aller vornehmen Javaner im Bin- 
tenlande zu. liefern; + jetzt erst "kam die 
Verfertigung zu Stande der schönen Rain 
sogan auf die sich alle vornehmen Frauen in 
Mitten- Java vorzugsweise verlegten ; und 
konnte gleichzeitig die farbenreichere Far- 
benschule der Strandregentschaften, die, 
ihrem Wesen für das Auffallende nach, 
vielleicht noch mehr gedrückt worden war 
durch die Einfuhr der doch auch stets 
einigermassen auffallenden Koromandel-ba- 
tik, sich gleichfalls freier entwickeln und 
in ihrem mannigfachen Farbenspiel von 
Rot, sowie Gelb, Grün, Hellblau, und Lila, 
zu grösserer Blüte gelangen. 

Es darf daher bemerkt werden: seit 
ungefähr dem Jahre 1830, ist die Java- 
nische Batikkunst in ihren beiden Merk- 
malen, gegenseitig so stark verschiedene Far- 
benschulen, die Soga-Farbenschulen und 
die Mengkudu-Farbenschule — um mit die- 


ı) In Roorda-Vreede, 4e Ausgabe (1901), I, S. 468 ist das Jav. 
kustàâ darum auch ein Rätsel geblieben, mit der schönen Konjektur 
„Name eines Ortes in Britisch-Indien ?’ Die oben gegebene Er- 
klärung ist die richtige Lösung. Siehe oben S. 62 Note r. 


‘mmm vm vm 


parang karnä. „„gehorende kapmessen’. 1848. 
Ro. InC. F. WINTER SR.’s ‚, Jav. Zamenspra- 
ken’ (Amst. 1848, n°. 61, p. 251) als door 
den Vorst verboden dracht genoemd (er 
staat : parang kêrnâ”’) ; 1877. Po. 107 (en 
als m... TESS petants kata’); 1802: 
“Baak. Plaat V. 

parang kémbang. ‚„hakmessen met bloem- 
ornament’. 1892. *Baak. Plaat V. Enz. 

parang kêrnâ, ze: parang karnä. 

parang kêsulâ. „hakmessen met piek-pun- 
ten’. 1889. Ro. 

parang kiting. ‚„scheeve hakmessen’’. 1883. 
P. 115. (door een schrijffout staat er ‚‚pa- 
gang teking’’). 

parang krêsnâ. „zwarte hakmessen’’. 1872. 
BEN. 

parang kuru. „schrale hakmessen’’. 1877. Po. 
108, enz. 

parang kurung. „ingesloten hakmessen’. 
1848. Ro. In C. F. WINTER SR.’s „„Jav. Za- 
menspraken’’ (Amst. 1848, N°. Or, p. 251) 
als door den Vorst verboden dracht ge- 
noemd; 1872.72! 51, enz, 

parang kusuma. ‚„bebloemde hakmessen”’. 
1848. Ro. In C. F. WINTER SR's ,,Jav. Za- 
menspraken’ (Amst. 1848, N°.61 p. 251) 
als door den Vorst verboden dracht ge- 
noemd ; 1855. Sl. 3 (‚„‚prang sumä’’') ; 1892. 
*Baak. Plaat V. Enz. 

parang loreng. „dwarsche hakmessen’’. 1889. 
Ro. 

parang manggar. „hakmessen met kokos- 
bloem [-motieven]’’. 1900. A. 17. 

“parang ménang. „overwinnende hakmes- 
sen’. 1855. Sl. 1 („prang menang’’), enz. 
Plaat 95. 

parang mendung. ‚„hakmessen met 
[-mötieven]”. 1872. B. P. 167. 

parang pakis. „„hakmessen met varen [-mo- 
tieven]|... 1802. @r..26. 

parang parung. „bochtige hakmessen’’. 1889. 
Ro., enz. 

parang plentong. „te-voorschijn-komende (?) 
hakmessen’’. 1900. A. 14. 

parang pradjurit. ‚soldaten-hakmessen’. 
1900: 4. 18. 

parang redjeng ? „vechtende (?) hakmessen’. 
1883. P. 123. (er staat : „prang redjang’'). 

parang reh. „bedaarde hakmessen’’. 1880. 
> 

*parang rusak. „vernielde hakmessen’.!) ca. 
1650. Ju. Bandung, p. 654 : asindjang pa- 
vang vusak, van eene fee (dewi), dus: „ineen 
kleed (sindjang) van het patroon parang 
rusak”’ ; ca. 1700 ? Ju. Maleische Kuda 
Sumirang, Cod. 3242, p. 458; sampai kaba- 

hunja berurup-rurupan pérang vusak, dus 


wolk 


1) De term parang rusak wordt hieronder niet telkens meer ver- 


taald ; toen eenmaal het patroon van dien naam vaststond — min- 
stens sinds de r7e eeuw—, kreeg men daarop allerlei va- 
riaties van ‚„klein’’, ‚„groot”’, „heel groot”, gebloemd”, enz., waarbij 


de oorspronkelijke beteekenis van den term half vergeten werd. Over 
de vertaling van parang rusak met „vernielde hakmes- 
sen’, zie men den hoofdtekst hierachter. 


I 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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ser letzteren kurzen Bezeichnung den Ge- 
schmack der Jav. Stranden kennzeichnen zu 
dürfen — zu einer entschieden ausgedehnteren 
und gleichfalls höheren Blüte gelangt. 

Denn die Konkurrenz der Europäischen 
Fabrik-batik drückte dieselbe wicht ‚‚nie- 
der’! Nur mit den groben Sorten Jav. 
batik geriet jene Fabrik-Nachmache in Streit. 
Natürlich ! weil es eben ‚‚Nachmache’’ war. 
Gerade das Gegenteil zeigte sich also 
bei dieser Europ. Konkurrenz, wie bei der 
ehemaligen Koromandelschen. Die ‚Küst’’- 
Tücher hatten auf die prima-Javanischen 
batik einen Druck ausgeübt ; die Euro- 
päischen „Kattuntücher’’ — alles ‚‚gedruck- 
ter Kattun’ drückten wiederum den Markt 
der ordinär-Javanischen batik. Und es ist 
gewiss, dass dieser Faktor, ganz anders in 
bezug auf Kraft und Wirkung, auch von 
grossem Einfluss auf das Javanische Ba- 
tikken gewesen ist! 

Lesen wir einmal nach, wie ich jenen 
Einfluss im Jahre 1904 bereits schildertet!), 
nachdem ich geschrieben, dass die O. I. 
Compagnie sich nie um Javanische Batik 
bekümmerte und wahrscheinlich nie ver- 
sucht hat für dieselben ausserhalb Java ein 
Absatzgebiet zu finden: 

„Daserste wirkliche Interesse Europäischer- 
seits für Javanische Batik wurde indessen 
durch dte Ba lie ce her ka Brik- 
Industrie hervorgerufen, die, ungefähr 
im Jahre 1813, eine Anzahl „English printed 
cottons’’ verfertigte ‚imitated after the 
Javan and Malayan patterns’’, wie in 
RAFFLES’ Worte von 1817 zu lesen ist.?) 

Der kaufmännische Erfolg aber, schien 
nicht gross, da diese Nachmache-Batik auf 
Java im Anfang zwar aus der Hand ver- 
kauft wurden, wohl der niedrigen Preise 
halber, indessen bald keinen Absatz mehr 
fanden, weil ‚the natives had discovered 
that the colours would not stand’... 

„Während also die ©. I. Compagnie die 
originalen Jav. Batik im Stiche gelassen 
hatte, weil dieselben keinen Gewinn ab- 
warfen, erwachte nun das Interesse Engli- 
scher Fabrikanten, weil dieselben wohl einen 


ı) In ‚De voornaamste industrieën der inlandsche bevolking 
van Java en Madoera”, ’s-Gravenhage 1904, S. 19—20. 

2) History of Java, 1817, I, S. 216: English printed cottons, of 
peculiar patterns adapted to the taste of the natives and Chinese, 
and white cotton sheeting cloth [Jav. mori], always meet a ready 
and extensive sale; but the great objection to the former is the 
want of permanency in the colours, a disadvantage which all the 
English printed cottons labour under. A very extensive and valuable 
assortment of these cottons, imitated after the Javan and Malayan 
patterns, was recently imported into Java by the East-India Com- 
pany, and on the first sale produced very good prices ; but before 
a second trial could be made, the natives had discovered that the 
colours would not stand, and the remainder were no longer in any 
demand”. — Jener „first sale”, den RAFFLEs hier meint, fand am 
15 Febr. 1815 sowohlin Batavia wiein Semarang statt, 
siehe die Annonce in der Jav. Govt. Gazette van Zat. 24 Dec. 1814. 
Nach jenen „very good prices”, von den Eingebornen und Chinesen 
dort bezahlt — nach RAFFLES —, „„discovered”’ dieselben bald... dass 
dieselben „hineingelegt worden waren’ mit jenen „Europe- 


made cloths, ofthe Javanese Patterns”, wie besagte 
Annonce dieselben in schlechtem Englisch nannte, 


„een stool (Jav. samır) ter weêrszijden 
van haar armen in het patroon Perang 
rusak”’,; 1769. Ro Undang-Undang: pérang 
vusak ; 1784. Ro. ze Undang-Undang: 
parang rusak ; 1790. Ro. 3e Undang-Un- 
dang : parang rusak ; 1811. Ro. In Concept- 
Contract met den Sultan van Jogja, bij 
VAN DEVENTER (I8gI), p. 319: „Parang 
+008@ .;. 2817. Rafftes, reed, 1, Pı.276: 
„batık parang rusa’' ; 1822. Co. 24. ,‚Parang 
roesaak’’ ; 1848. Ro. In C. F. WINTER Sr.’s 
„Jav. Zamenspraken’ (Amst. 1848, N°. 61, 
p. 250: parang vusak) als éérste batik- 
patroon der ‚door den Vorst verboden 
drachten” (awisanipun ing Ratu) opge- 
somd; 1855..81.:27 „rang rusak ; 1877. 
Po. p. 220 schrijft bijna alle variëteiten : 
palang rusak. Enz.enz. Platen 6, 55, 
en zie de variëteiten. 

parang rusak bares. „eenvoudige parang 
rusak’'. 1877. Po. 117 (schrijft : palang). 

*parang rusak barong. ‚„‚weerwolfs- parang- 
vusak’’. 1848. Ro. In C. F. WINTER Sr.’s 
‚„Jav. Zamenspraken’’ (Amst. 1848, N°. 61, 
p. 251) als door den Vorst verboden dracht 
geroemd; 1872 Hv 535 T892, Baar. 
Bat Meid. Pisten: 17 Sl 3% 

parang rusak gendreh. „deftige parang-ru- 
ser TS Ge Od On, 

parang rusak kagok. ,‚middelsoort-parang- 
vusdh 1872, H.'54, ed 

“parang rusak klitik. „kleine parang-rusak”’. 
ca. 1660. Ju. Tjentini, I, 267: déstar prang 
rusak kalıtık ; 1848. Ro. In C. F. WINTER’S 
„Jav. Zamenspraken’’ (Amst. 1848, N°. 61 
p. 251) als door den Vorst verboden 
dracht: genoemd, 1892,:B.'V. &; 1802. 
“Bad Plaat VW, enz PlasAt: 93. 

*parang rusak klitik lar-laran. ‚het kleine 
parang-rusak-patroon met [garuda]-vleu- 
gels’. Gat 1870: „Ro Collectie Fentener 
van Vlissingen, Helmond. Plaat 26. 

parang rusak lar-laran. „parang-rusak-pa- 
troon met dubbele [garuda-] vleugels”. 
1877. Po. 116 (schrijft : palang). 

parang rusak puträ. ‚Prinsen-darang-rusak”. 
3002.07: 78, 

parang rusak putri. „Prinsessen-parang-ru- 
SAR BOILER I. PLEN Fi 
sak klitik. 

parang rusak sawut. „fijn gearceerde parang- 
yusak. 1892. Gr. 81. Verg. parang 
sawut. 

parang rusak Semarangan. ‚Pparang-rusak 
naar Sèmarang schen trant”. 1877. Po. 
114 (schrijft: palang). Verg. Semarangan. 

parang rusak tanggung. „halfslag-parang- 
rusak’’. 1877. Po. 113 (bij POENSEN staat 
in Krämä : tanggél). 

parang rusak tjilik = parang rusak 
ARE ke, TOG GR Ao 

parang rusak wênang = 
Rang, 1892.00 83, 


parang me- 
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Gewinn in Nachmache sahen, die 
gegen niedrigere Preise auf Java und 
den benachbarten Inseln gefielen. Dieser 
Kamp. „dm. Jahre '.7823- auf tech: 
nischem Gebiet, begonnen nahm bald 
grössere Dimensionen an, als gleichfalls 


König Willem I, namentlich für das 
Fabrikswesen der südlichen Provinzen der 
Niederlande, Gutes erwartete von der Nach- 
mache von Java-Batik; infolgedessen u. 
A. im Jahre 1819 aus Surakarta ein grosser 
Posten ‚Monsters van Lijwaten — wohl 
zu verstehen: echte Batik aus den 
Vorstenlanden [kain sogan] — über 
Batavia nach den Niederlanden gesandt 
wurde um dort als Muster bei der Fabrik- 
Nachmache zu dienen [siehe oben, S. 147 — 
149]. Neben der Konkurrenz der Engländer, 
gegen welche sogar Indische Staatsblätter 
mit hohen Differentialzöllen während eini- 
ger Zeit ins Leben gerufen wurden, — Ind. 
Stbl. 1824, n°. 9 — und neben der 
Bevorzugung der Niederländischen Fabri- 
ken durch die im April 1824 errichtete Ned. 
Handelsmaatschappij (Niederl. Handels- 
gesellschaft), kam ungefähr im Jahre 1830 
auch das Produkt Schweizer Kattundrucke- 
reien auf den Markt, die alle versuchten ihre 
Fabrikarbeit Eingang finden zu lassen.. 
gegenüber den Originalen Javanischer Hand- 
Batik. | 

„Demzufolge wurde nun der Zustand des 
Jav. Batik-Gewerbes seit dem Beginne des 


ıgten Jahrhunderts ein gänzlich an- 
derer „.» En „besseren. Verhalt- 
isen. Ber den Lit die ets Tt 
klassigen Sorten. musste, das 
Tar, » Brik ewerbe eer te 1 R- 
ged KOE Such Mitra her 
Macht anstzengsen um der 


fremden Einfuhr minderwer- 
ie tpr kts sauf eigen. Möärk- 


tem Stand zw biefen ‚Indem 
man genanerer Zeichenarhertt 
aa - bBestTendıigere Farben 


nahm. Als Kunstindustrie am allerwenig- 
sten bedroht ..., musste sich dieselbe als 
Handwerkindustrie dagegen stemmen.” 
Was dies gewesen ist, das Mittel, welches 
die Javanische Batik-Kunst ungefähr 1850 
vielleicht ‚‚erfand’ in jedem Falle aber 
damals anwandte, und seit dem Jahre 1860 
je länger je mehr anwendete auf ganz Java — 
es war bereits oben auf S. 228— 253 ausführ- 
lich ersichtlich : es war das Tjap'pen, das 
Wachs-drucken mittelst echt-Jav. kupfer- 
ner Stempel. Und mit diesen führt dieselbe 
bis auf den heutigen Tag die Konkurrenz 
durch mit den Europäischen Kattundrucke- 
reien, soweit jene Batik nachmachen. 
Sowohl künstlerisch, wiein 
been eo nmtecket Beziehung 
ame berte teh. die Batik 


*parangsawut = parang rusak sa- 
w ut. 1889. Ro., enz. Plaat 

parang sélimpêt. „verscholen hakmessen’’. 
1900. A. IQ. 

parang sisik. „geschubde hakmessen’’. 1872. 
BV. 36:00, 

parang sonder. „hakmessen [-patroon voor] 
omslagdoeken [van danseressen}. 1855. 
Sl. 4 („prang sonder”), enz. 

parang sruwä. „volkomen hakmessen’”. 1900. 
A. 12, 

parang tjantel. ‚hakmessen- met haakjes’’. 
1889... Re., enz. Verg. tjentel. 

parang tjentung. „opgekrulde hakmessen’’. 
38.92.07. 44, etz. Merg: parang © 
ke 


parang tjinde smampir. „hakmessen [-pa- 
troon zooals voor] Yınde [-zijde van] om- 
slagdoeken’’. I900. A. 20. 

parang tritik = parang tritis. ‚„druppelende 
hakmessen’’. 1872. B. Dj. 8, enz. 

parang tuding. „dreigende hakmessen’. 1900. 


parang ukél. „omgekrulde hakmessen’ 1900. 
A. EZ Vers, Dat ade Leu NE, 
parang wenang = parang menang. 
1892. B Di. 34, 

parang westi. „hakmessen [-patroon der 
lijfwacht-soldaten, genaamd nir-]westi.” 
1848. Ro. In C. F. WINTER Sr.’s „Jav. 
Zamenspraken’” (Amst. 1848, N°.61,p.251) 
als door den Vorst verboden dracht ge- 
noemd ; 1877. Po. rog. 

pare wänä. [ranken van] pare wind (Momor- 
dica balsamina L.)’”’. IgoI. Ro.-Vr. II, p. 
Orte Mer ke Ha spade 

Parikësit. 1848. Ro. In C. F. WINTER Sr's 
„Jav. Zamenspraken” (Amst. 1848, N°. 
Or, p. 251) als door den Vorst verboden 
dracht genoemd ; 1855. Sl. 6, enz. 

*nätäwälä. ‚„strijd-van-wezen’ ? 1822. Co. 
23, P kamt 88 


patjar banju. „[bloemen van] water-datjar 


(Impatiens balsamina L.)’”. 1883. P. 32. 
Merg. lung: Bat;atr. 


peksi, zie; manuk. 


pêlabuhan Kamal. ‚‚de haven te Kamal [op 


Madoera]’’. 1877. Po. IIO. 
p@lambung. „zijdelingsch [patroon]’? 1872. 
derden 5 


pendä-pendä. ? 1892. *Baak. Plaat VI. 

péngada, zie: k&mada. 

perak sinampan. „dichtbij geroeid in een 
sampan [d.i. bootje]’’? 1855. Sl. 13, enz. 

perang menang, zie: parangmenang. 

perang rusak, zie : parang rusak. 

petji majar. ? 


2830. STO: 


pintu rädjä. „konings-poort’’. 1855. Sl. 33. 
pisang Bali. ‚„Balineesche banaan’. 
*Baak. Plaat VI. Enz. 
platuk bawang. „gebarsten uien’’. 1877. Po. 

Re), 27: 
pongkang sembajang. „biddende Mantis” ? 


1892. 
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Kunst auf Java während des 
Esten wader Toten, Jahr ı- 
derts eine Periode’ der uuleùg- 
bar grösseren und ausgebrei- 
teteren Entwicklung! Nur be- 
treffs eines Faktors, der seit ungefähr 1860 
teilweise ungünstig auf das batikken der 
Javanischen Frauen begann einzuwirken — 
Europäische Einmischung und 
Europäische Geschmacklo- 
sigkeit! — wird im V Abschnitt noch 
Näheres mitgeteilt werden müssen. 


E. Die Entwicklung der echt-Javanischen 
Batik-Muster hat sich erst seit ungeiähr dem 
Jahre 1500 A.’ D. stark entialtet. 


In dem hieroben stehenden wurden be- 
reits einige altertümliche Jav. Batik-Muster 
eingehender erwähnt, namentlich das gring- 
sing-Muster, welches so früh wie um 1275 
A’. D. festzustellen ist, und dann in einer 
bemerkenswerten Anzahl Varietäten während 
des I6ten Jahrhunderts vorkommt. Es dürfte 
indessen gut sein die hier gegebene These 
besonders zu verteidigen und zwar am 
Schlusse des nun folgenden IVten Ab- 
schnittes, der insbesondere jenen Jav. Batik- 
Mustern gewidmet ist. 


ee AS 


1900. A. 145. Verg. ROORDA-VREEDE, 
Igor, II, p. 771 i. v. bongkang. 

pongpongan. „St. Bernards-kreeften’’. 1877. 
Po. 120. 

pontang. ‚in vakken verdeeld”. 1883. P.137. 

potong wadjik = bélah ketupat. 
1872. 4. 82 

prabu Set. „vorst Set [= Wishnu]’'. 1900. 4. 
10, 

pragi pringgi. ? 1872: 86: 

prang = perang, ats Ppardns 

prenis, „„vernis’’, d. i. „lakwerk’’. 1880. S. 
44, enz. 

pring sedapur. 
St | 

pringgädani. [patroon voor het] binnenhof 
in ’s Vorsten paleis’’. 1goo. A. 156. Ook wel 
verkort tot gendani. 

pung garudá. ‚mannetjes-garuda[-vogel]”. 
1802. GH 27, ENZ. 

pungpungan—p Ä ngpongan. I880.5.20. 

pupä. 1883... DP. 13. 

pupudjingan. pracht” -motief ? 1518. Ho. I. 

purba. glansrijk” ? 1872. B. Dj. 41. 

purbäkärä. a Igor. Ro.-Vr. II, 
p. 238. 

purbäkusumä. ‚‚glansvol”’ ? rgor. Ibidem. 

purbânagârâ. „zonnebloemen’’. 1872. H. 40, 
ens Vers. kembang,. srengenge, 
En GEEST LEN, 

purbaningrat. „„wereld-glans’’ ? 1901. Ro-Vr., 
112.238 

purbaningrum. ‚„geuren-glans’’ ? 1901. Ib. 

purbaningsih. ‚‚liefde-glans’’ ? 1901. Ib. 

purbäwidjajä. „glans-overwinning’’? IgIo.Ib. 

puspä kerna. ‚„bloem-spitsen’’? 1892. Gr. 50. 

puspä wilis. „groene bloemen’. 1900. A. 95. 

putjuk rebung (Mal.). ‚bamboe-scheuten.” 
— tumpal (Jav.) 1872. Sl. 41, enz. 

rädja uret. dikke boomwormen’ ? 1goo. 


„een bamboe-stoel’’. 1900. 


A. 106. 
Ramär 3877.70, 33, en2. le dit = ea wat 
Rama == BARS 


Rämä gandrung. „de verliefde Rama.” 1900. 
A. 51. 

rambutan. „harig’, d. w.z. „fijn gearceerd”. 
1888. P.’6; 

ränggä. „patroon voor ambtenaren van den 
rang] rangga' ? 1877. Po. 36. 

Ränggä Puspitä. 1872. B. V. 14, enz. 

Ränggä Warsitä. 1901. Ro.-Vr. I, p. 384. 

rangsang. „bestormings’’-patroon. 1877. 20. 
35: 


*rawan. „‚vijver-motief’’. 1822. Co. IQ, enz. 


a EEE a MENE a Be 
redjeng. ‚„rots’’-patroon. 1877. Po. 32. 
regulä = .kembang reguläa 1872. 
HAS 


régulâ Ngawi. „rozen van Ngawi [in Madi- 
bent FOrS 3.48: 


ı) Het patroon links op Plaat rr is verkeerdelijk gedetermineerd als 
ajam puger ; het lijkt er wel op, maar inderdaad geeft ’t het patroon 
rawan te zien. 


IV. ABSCHNITT. 


DIE JAVANISCHEN BATIK- 
MUSTER; IHRE NAMEN, 
IHR SINN UND IHRE 
GESCHICHTE. 


Es würde im höchsten Grade schwierig 
sein einen interessanten Katalog zu schrei- 
ben über die verschiedenen Javanischen 
Batik-Muster (Jav. torak, auch pold) t. 
Kataloge mögen ihren Nutzen haben, unter- 
haltend sind dieselben fast nie. Sogar der 
älteste und ehrwürdigste Typus eines Kata- 
loges, noch gar im Metrum, der zarároyos ray 
ver, die ‚„Schiffsrolle’’ Homer’s den Schluss 
des II Gesanges der Ilade bildend, kann 
sich kaum darauf berühmen genussreich zu 
sein. 

Es folge demzufolge nun eine so weit 
als möglich vollständige Alphabeti- 
gemetst der. Jawvanıschen 
batik-Muster, dem Wesen nach trock- 
en, aber nützlich hinsichtlich des Zweckes. 
Bei jedem Jav. Namen wird, ausser der 
Übersetzung, auch das älteste mir bekannte 
Vorkommen jenes Namens bemerkt werden. 
Es ist selbstredend, dass inbezug auf jenes 
„älteste Vorkommen’ die hinzugefügten 
Bemerkungen nicht anders als völlig vor- 
läufig betrachtet werden müssen ; erst nach, 
sagen wir 50 Jahren, wenn die zahlreichen 
Mittel- Javanischen und älteren Neu-Java- 
nischen Handschriften besonders in Leiden 
und Batavia, teilweise auch in London, 
Amsterdam, und anderwärts vorhanden, ge- 
nauer studiert worden sind, sowohl betreffs 
deren Sprachschatzes wie ihres literären 
Alters, wird man, falls man gelegentlich 
des Lesens gleichzeitig auf die Namen der 


1) Jav. tjorak (vgl. ROORDA—VREEDE, 19or, I, S. 259) ist das mehr 
altertümliche Wort, u. A. im Tjentini, vom Jahre 1660 ungefähr, 
benutzt (I, S. 267: tjorak kembang tibä ; I, S. 622 : tjorakira kaju 
angrömit und anderwärts) und bedeutet auch buchstäblich der 
Strich oder die Striche mit der Tülle (tjarat) eines tjanting 
gezogen ; daher dann wieder: „die Zeichnung, das M u s- 


LIEN AE AAS Gehe Jav. bolä ist in der zweiten Hälfte des rgten 
Jahrhunderts mehr gebräuchlich worden, bedeutet aber eigentlich 
„das Vorbild, also ein Muster das man beim batik- 
ken nacharbeitet. Tjorak ist also der primäre Begriff: 
„die Zeichnung mit Wachs die man selbst macht, selbst zieht”; 
polä ist dr secundäre Begriff: 
die man nachbildet, nachahmt”. 


„die Zeichnung mit Wachs 


Rembang katjinan. ‚„Chineesch patroon uit 
Rembang [met name uit Las&m ?]’. 1872. 
BB TS. 

Rembang rangu. „weemoedig Rembang-pa- 


troon» 1872: B. B8, Io. 
rembun..„tierig 2 1872, B. Dj. 228, enz. 
remeng, „schemerig. 1877..P0, 34, enz. 
Rengganis. „(Joffer) Rengganis’’. 1872. B. 
Dj 73, on, 
Kent; ei N Anerent 


ripi kuning (Mal.). „gele vogelteenen’’? 1892. 
Gr. 108. 

ritik. „fijn gebloemd”. 
staat ‚‚retih’’). 

ronjokan. ‚„oorhangers-motief’. 
70. 

rudjak djeruk. ‚salade van citroen-schijfjes’’. 
LONT RE 

rudjak sente. „salade van sente-knollen (Alo- 
casia macrorhiza Schott)’. 1848. Ro. In 
C. F. WiNTER'’s ‚„Jav. Zamenspraken’’ 
(Amst. 1848, N°. 61, p. 251) als door den 
Vorst verboden dracht genoemd ; 1872. 
B.P. +, enz' Verg. pataang g3n- 
tung. 

rudjak sente kagok. „middelsoort-rudjak- 
sente-patroon’’. 1889. Ro. 

rudjak talés. ‚salade van Zales-knollen (Alo- 
casia antiquorum Schott)”. 1900. A. gr. 

rudjak wuni. „salade van wuni-bessen (Anti- 
desma bunias Sprg.)’. 1877. Po. 30 (door 
een drukfout staat er „duni’ er 


3822.80, Rt det 
Tee B, 


rumpuk. „laags-gewijze’’. 1872. B. Dj. 18. 
sabagi, zie : sembagi. 
saba-lanä. „rondzwerven” ass Mb: 


sâkârini, ge: sokärini. 

salah ing Rahim ? „zonde tegen [God] den 
Ontfermer’’. 1822. Co. tekst (,‚Salahhing 
raim’”’). 

salak Tégal. „Tegal’sche salak-vruchten (Za- 
lacca edulis Rwdt.)’” 1892. Gr. 49. 

salendro. ‚„gamelan-motief’’? 1900. P/. p. 
2 

a salobok, zie. ' selobog, selobok. 

sang nägä. ‚de Heere Slang’. 1872. A 

*sänggä langit. ‚de ‚„hemel-stut’’-plant (Cas- 
sytha filiformis L.)”. 1872. B. V. 6, enz. 
Plaat.76. Verg. sundel langit. 

sanggä lewang. ? 1901. Ro.- 
WR: 5.9990. 

sap Wans. — BUPIL-UTADE 
Ro.-Vr. I, p. 844. 

sarasah, zie : serasah. 

sarung sorotan, ze; sorotan. 

satrijâ lalâná. „de zwervende edelman’. 
Igor. Ro.-Vr. de Du. 497: 

satrija manah. „de pijlschietende edelman’. 
Koor 0: & W. 560. Verg. kömada 
satrija manah. 

satrijä wibäwä. „de in-rijkdom-levende edel- 


1901. 


man’. I90I. Ro.-Vr. I, p. 797. 
sawah sakédok. „een vak van rijstvelden’. 
T854 33. 
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batik-Muster geachtet haben wird, ein Ver- 
zeichnis jener Namen verfassen können, 
das sich einigermassen der Vollständigkeit 
nähert. ‚Einigermassen’ in diesem Falle 
auch nur, da täglich neue Jav. Namen 
entstehen können, oft für bereits erdichte 
Muster ; denn der erfindungsreiche, und 
häufig auch spitzfindige Geist der Javaner 
ist nicht besonders glücklich im Erfinden 
neuer Benennungen ! 

Die hier folgende Liste Jav. Batik-Muster 
hat also keinen weiteren Anspruch, als die 
erste zu sein, die bis jetzt verfasst wurde ; 
dieselbe wird demzufolge jenen, die in die- 
ser Richtung wünschen weiter zu arbeiten, 
die grosse Erleichterung verschaffen, sie 
als Ausgangspunkt zu benutzen ; und gleich- 
falls wird dieselbe für jeden anderen zu- 
folge ihrer alphabetischen Reihenfolge ein 
leichtes Register sein können. 

Als Quellen für die Herstellung benutzen 
wir — gleichzeitig mit Angabe der Ab- 
kürzungen mit denen nach jenen Quellen 
jeweilig verwiesen werden wird!) — : 

Aen — Amsterdam, - näml. eine Liste von 
175 Jogja’schen batik-Mustern, einer 
Sammlung gebatikter ‚Taschentücher von 
53 x 54 cM angehörend, aus der Batik- 
Werkstätte der Damen LAWICK VAN PABST 
zu Jogja, von C. M. PLEYTE Wzn. ange- 
kauft für die Niederl. Abteilung der Welt- 
ausstellung zu Paris im Jahre 1900; jetzt 
in Amsterdam im Städtischen Museum be- 
ruhend ; und von mir bereits im Guide ?) 
vom Jahre 1900, S. 301— 303 inventarisiert. 

B. = Batavia, näml. die Sammlung von 
361 batik-Mustern unter denen 194 
verschiedene — die, das Album der Ethno- 
logischen Sammlung in Batavia ge- 
hörend, bilden, und jetzt als n°. 1493 in- 
ventarisiert sind; über dieses Album 
wurde weiter oben (S. 104 Note 3 am 
Schluss) schon ausgeführt ; es datiert aus 
dem Jahre 1872, und erhielt ich es infolge 
besonderen Wohlwollens des Vorstandes des 
Bataviasch Genootschap zeitweise behufs 
Nachschlagens nach dem Haag gesandt. 
Unsere Tafeln 75—80 und 98 sind dem 
Album entnommen. — Da diese 361 Muster 
aus 7 verschiedenen Residenzen stammen, 
werden dieselben näher bezeichnet werden 
mit: 


B. die 33 Muster aus Bangil 
B&. die 16 Muster aus Be&suki 
die 42 Muster aus Djapara 


ı) Zur grösseren Bequemlichkeit deutet dabei, wie man sehen 
wird, ein einziger Buchstabe stets den Ort namen 
an; ein doppelter Buchstabe aber den Namen 
einer Person. Das eine wie das andere kursiv. 

2) „Exposition Universelle à Paris 1900. Guide à travers la Sec- 
tion des Indes-Néerlandaises.”’ La Haye, 1900. Hierin findet sich 
mein Artikel L’industrie du „„Batig” 
Katalog der „Objects exposés’’, S. 299—303. 


S. 292—298, mit 
Transkrip- 


à Java”, 
Die 


t. 10m in genanntem Guide war nach einem bestimmten System 
vorgeschrieben und für die Französische Aussprache berechnet. 


*sawat. „pijlschicht’’-motief. 1769. Ro. Un- 
dang-Undang ; ca. 1770. Ju. Pandji Djäjä 
Lengkärä, Cod. 1871, p. 208: ambalik 
kampuh sawat; 1784. Ro. ze Undang- 
Undang ; 1790. Ro. 3e Undang-Undang ; 
18II. Ro. In Concept-Contract met den 
Sultan van Jogja, bij VAN DEVENTER 
(LOGE) Pr FIG 1877..Raffles Tezed: Ep. 
170: „balik sawat’' ; 1824. Ro. J. W. WIN- 
TER'S „Beknopte beschrijving enz.”, 
Bijdr. Kon, Inst. 6, X, 1902, p. 78 en 162 ; 
1848,’ Re. McG WINTER Gris … Tav. 
Zamenspraken’ (Amst. 1848, N°. 61, p. 250) 
nog als n°. 2 onder de door den Vorst ver- 
boden batik-patronen genoemd, nà pa- 
vang vusak als n°. 1. Enz. enz. Plaat 96. 

sawat Bomä. ‚‚de pijlschicht van [den Held] 
Boma’. 1901. Ro.-Vr. I, p. 814. 

sawat bukuran. ‚pijlschicht- en mossel-mo- 
Kieven 1892: 97 DL T2, 

sawat djëngut. ‚opgewipte pijlschichten’. 
ca. 1770. Ju. Kuda Narawangsa, Cod. 
ESTO, Poro Verg semen dake 
ngut, en de noot daar. 

sawat Gändäwidjäjä. 1872. DB. 29. 

sawat garudä. ‚„pijlschicht-motief met garuda 
[-vleugels]’’. 1889. Ro. 

*sawat gede. „groote pijlschichten’’. 1899. 
Ro. (zie blz. 510—511.) Plaat roo. 
*sawat gendong. „pijlschicht[-motief] voor 
draagdoeken”. 1899. Als boven. Plaat 

IOO. 

sawat Gunäwidjäjä. rgor. Ro.-Vr. I, p. 814. 

sawat k&manten. ‚„bruigoms- -pijlschicht- -mo- 
tief" 1877. Po! 79. = Sawat peùg- 
anten. 

sawat kémbang. ‚„bebloemd pijlschicht-mo- 
fiel’. 1972. 4.58 

sawat kötandan sömbagen. ‚‚pijlschicht-mo- 
tief door sembagi-navolging gekenmerkt’’. 
1784. Ro. In 2e Undang-Undang wordt 
dit patroon, zèlfs ‚versierd met een garuda- 
vleugel’’ (kang amawa ëlar) aan elkeen als 
dracht toegestaan ; 1790. Ro. 3e Undang- 
Undang desgelijks : batik sawat katandan 
sembagen kang mawa lar. 

sawat kupon. „pijlschicht-en vlinder-motie- 
ven . 1872. B. Dj: 20. 

sawat manjurä. „pijlschicht-motief met pau- 
wen”. 1892. B Dr 19 

sawat megämendung. „pylschicht-motief 
met wolken”. 1822. Co. (tekst). 

*sawat ngeni. „pijlschicht [-motief] bij ’t 


hoeden [van kinderen ?]’. 1899. Ro. (zie 
blz. 5ro—srr). Plaat roo. 

sawat penganten = sawat këman- 
Gen. Ter A60: 


sawat Rämä. ‚‚de pijlschicht van [den Held] 


Rama’. 1889. Ro. Verg. semen Râ- 
m â. 

sawat Sälä. „Solo’sch pijlschicht-motief”, 
7872. .D., Di a5: 


sawat sawer = sawat ul: 


18805. 37, 
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M. die ro Muster aus Madiun 

P. die 193 Muster aus Pekalongan 

Pr. die 4 Muster aus Preanger 

V. die 63 Muster aus den Vorsten- 
landen. 

* Baak = ].V; J. Baak ; näml. aufdie 
32 Muster aus Madiun deutend, abge- 
bildet mit kleinen aber typischen und von 
richtigen Namen versehenen Holzschnitten 
auf den beiden Tafeln V und VI, zum Be- 
richt des Kontroleurs BAAK in Maospati 
(Madiun) gehörend in Tijdschr. v. Nijv. 
en Landb. in N. I., XLIV, 1892, S. 325 — 
332, in unserer Bibliographie näher genannt. 
Des Hinweises wegen auf die Abbildungen, 
ist dem Namen Baak stets ein Stern vor- 
angedruckt !). 

Co. Cornets de Groot ; näml. die Auf- 
zählung von 17 batik-Mustern aus Gre&sik, 
von ihm in dessen „Statistiek der Resi- 
dentie Grissee in 1822’ gegeben, und mit 
36 dito Abbildungen von batik-Mustern 
näher illustriert — übernommen als unsere 
drei Tafeln 54—56. Diese Liste von Namen, 
sowohl wie diese Abbildungen sind die 
ältesten, die es mir bis jetzt gelang in auch 
nur einer Europäischen Quelle zu finden ?). 

Gr. = Groneman ; näml. die Sammlung 
95 verschiedener — und, mit Duplikaten, 
im Ganzen 118 — Batik-Muster aus Jogja 
in den Jahren 1891-92 von Dr. ISAAC 
GRONEMAN dem Ethnographischen Reichs- 
Museum in Leiden schenkungsweise über- 
lassen, wie in unserer Einleitung, S. II—III 
näher beschrieben ist. Diese Sammlung, 
inventarisiert als Serie 847, war die Veran- 
lassung zur Herausgabe dieses Werkes über 
Batikken. 

H. = Haarlem ; näml. die Sammlung von 
86 batik-Mustern aus K&du vom Jahre 


ı) Es ist unmöglich auf dieselbe Weise Gebrauch zu machen von 
den 12 tjap-Mustern, die als Figg. 53—64 abgebildet sind, als aus 
Pati stammend, durch Kontr. WALBEEHM in dessen Bericht, erschie- 
nen in Tijdschr. v. Nijv. en Landb. in N. I., XLIX, 1894, S. 383— 390. 
WALBEEHM vergass bei diesen ı2 Mustern die richtigen Namen 
hinzuzufügen ; eine äusserst merkwürdige Vergesslichkeit für einen 
Java-Kenner wie WALBEEHM es war! Oder war es eine Nachlässig- 
keit von Seiten der Redaktion ? 

2) RAFFLES in History of Java, 1817, I, S. 169— 170 berichtet wohl : 
„Of the several kinds of coloured cottons and silks there is a very 
great diversity of patterns, particularly of the batik, of which not 
less than an hundred are distinguished by their appropriate names’. 
RAFFLES hat also aller Wahrscheinlichkeit nach wohl verfügen kön- 
nen über ein Verzeichnis von roo damaligen Jav. batik-Mustern, 
aber unterlassen jenes Verzeichnis in seinem Buch zu veröffent- 
lichen ; die einzigen die derselbe mit Namen 1. c. nennt sind ‚‚batik 
parang rüsa, and batik sdwat’”’, als ‚‚exclusively worn by the sover- 
eign”’, eine Mitteilung die direkt stammt aus art. rodesam28Dec.18rr 
von RAFFLES mit Sultan SepunH von Jogja abgeschlossenem Vertrag, 
siehe VAN DEVENTER (18gr), S. 319. — Die Worte von CORNETS DE 
Groor in dessen Msc.-Text lauten : ‚Die folgenden Sorten batik 
werden im Allgemeinen [näml. in Grësik im Jahre 1822 !] 
verfertigt, als batik aijam, Nogo Sarie, weluling, kembang lek, kem- 
bang djarak, karwain [sic], lontang, matjan kobar, Lamkarengan, 
wuker kawie, tratee kembang, udan leris, Parang rusak, Poto wolo, 
modang, salihhing raim [sic] ; sawat megomendong u. s. w.” Merk- 
würdig ist in dieser Liste, falls wir dieselbe mit den 36 Abbildungen 
bei CoRNETS DE GRooT (siehe unsere Tafeln 54—56) vergleichen, 
dass nur 5 der ı7 im Text erwähnten batik-Muster unter den 36 
vorkommen, sodass CORNETS DE GRoorT tatsächlich 36 + 12 = 
48 batik-Muster im Ganzen nennt, und 36 von jenen 48 abbildet ; 
unter den 36 befinden sich aber 2 mit gleichem Namen — angın- 
angin-Dandjen, auf Tafel 54 und 55 —, aber mit verschiedener 
Zeichnung, sodass man unwillkührlich an einen Irrtum denkt. 


m — 


sawat serunen. „pijlschicht- en seruni- (We- 
delia biflora DC.) motieven”. 1872. B. 
VA lE 

sawat suwiri. „Pijlschicht- motief met [gear- 
ceerde] lijntjes ” 1872... MOE, ens Verg. 
suwiri tjuwiri. 

sawat suwiri_ ukel. ‚‚pijlschicht-motief met 
omgekrulde lijntjes’. 1877. Po. 82. 

*sawat tjuwiri = —= sawat suwiri. Verg. 
ti wei ri, Plaat Teo. 

*sawat ulâ. „pijlschicht-motief met slan- 
EAN DSO Br Aere TO: 

sawen. „gekorreld’’ . 1877. Po. 78. 

sawo sêmpal. „afgebroken sawo Pe rak 


(Achras Sapota L.)’. 1880. S. 4. enz. 
sawung galing. „trippelende haan” dake: Ro. 
sebagi, zie » s&mbagi. 
sekar, zie: ‚ kembang. 
sölimpöt, Hes .Barang selimp£t. 
*sélobog, selobok. het ‚‚los-zittend’’ pa- 

troon :!) 1872. B. V. 42 (salobog) ; 1879. 

Te Mechelen, in zijn „23 Schetsen enz.” 

(Verh. Bat. Gen. zel, TOT PARA ZT 


.o.: kampuh selobog) ; 1892. "Baak Plaat 
“EL. Enz.. Blaat 98 
selobog asmärädänä. „het wulpsche sélobog- 
patroon’’. IgoI. Ro.-Vr. I, p. 838. 
selobog djänträ. „het spinnewiel-achtige sé- 
lobog-patroon’”’. 1901. Ro.-Vr. I, p. 838. 
selobog lar-laran. ‚‚selobog-patroon met[garu- 
da-] vleugels’’. 1877. Po. 84 (schrijft: slobok). 
selobog tjuken. „het damspel-achtige sélo- 
bog-patroon”’. 1901. Ro.-Vr. I, p. 838. 


semangkan. ‚„‚watermeloenen-motief’’. 1872. 
Bel. ROI enz. 
Semarangan. „Sémarang-patroon”’, d. i. ver- 


moedelijk een’ variatie van kain Pranke- 
mon. 1877. Po. gr. Verg. parang ru- 
sak Semarangıan, 

s&mbagi. ‚„half[gebatikt Koromandel-] doek’’, 
in elk geval : ‚‚chits- „patroon , Ook gespeld 
sabagi, sebagi, subagi, 2) vermoedelijk dus 
sa-bagt- ‚—= „eenrhelit”,., als-tegen- 
SCENE in te sërasah kebar, 
zie hierachter; en daardoor van gelijke 
beteekenis also tapih sërasah (zie ook 
hierachter). ca. 1660. Ju. Tjentini, Cod. 
1814, I, p. 267; rvasukan djubah sem- 
bagi biru tjorak kembang tiba, dus ‚een 
tabbaard-lange klambi [| = badju, baadje) 
van blauwe Koromandel-chits, in ’t pa- 
troon kémbang tibd | = ‚‚neergevallen bloe- 


ı) Voor lobok = lodok = ‚‚los-zittend”’, zie ROORDA-VREEDE, IQOI, 
II, p. 165 en 137 ; het inderdaad zeer ‚‚losse’”’, weinig gevulde van het 
selobog-patroon wordt er door verklaard. In de variëteiten is de naam 
selobog bij de vertaling boven verder behouden. Blijkens V. p. TUUK, 
III (r90r), p. 269 is het woord als slobok ook onder de Sasak’s bekend 
als een andere naam voor de versmaat Smarandana ; en hiermee juist 
vergelijke men nu den Jav. variëteits-naam s2lobog asmärädänd ! En 
de spaak-achtige lijnen die het verdere van het sölobog-patroon vor- 
men, verhelderen .weer de variëteits-namen djdntrd en tjuken. 

2) Het subali tweemaal bij VAN DER Tuuk, III (1901), p. 390 is een 
drukfout, zooals &n uit de alphabetische volgorde, &n uit de gelijk- 
stelling met Jav. sémbagi en Lamp. sabagi blijkt ; lees beide keeren 
dus : subagi. — Over den reeds in 1603 te constateeren term kain kebar 
(„Cain coobaer”’) en serasah kebar (,,Sarassa gobaer”), waarin Jav. 
en Mal. kébar = kémbar = „tweeling, dubbel-stuk’”’, zie men onze 
Bijlage III, p. XXV, en hierachter op Serasah kebar. 
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1872 vom Ass.-Res. S. C. I. W. van Mvs- 
SCHENBROEK dem Kolonial-Museum in Haar- 
lem geschenkt, und dort auf 83 Kartons 
geklebt. Im Jahre 1877 schon durch van 


inventarisiert in dessen 
Arbeit ‚Katoen-verven”’, S. 57—65, und 
durch mich verbessert, umgearbeitet und 
aufs Neue inventarisiert im Bulletin Kol. 
Mus. N°. 23, Amsterdam, Nov. 1900, S. 


26—51.! 
Ho. Holle ; 


MUSSCHENBROEK 


näml. die ro altertümli- 
chen Batik-Muster aus Galuh von 
ee 1440 1518: A°. De, :zuerst. von 

. F. Horre veröffentlicht in Tijdschr. 
Bit. Gen. XVI, 1876, S. 457 

Ju. Jwynboll ; näml. die Namen der 
batik-Muster die mir nach und nach von 
Dr. H. H. JuyNBorr mitgeteilt wurden 
und denen derselbe beim Lesen Javanischer 
Schriftstücke begegnete. 

0.& W. = Oost & West ; näml. die Batik- 
Muster erwähnt im „Catalogus der Oost- 
Indische weefsels, Javaansche batik’s en 
oud-Indische meubelen”; Tentoonstelling 
der Vereeniging „Oost en West’ im Haag, 
Gruppe Ill, 24 Juli—ı Oct. 1901 ; damals 
von mir verfasst. 

Ë, Probolinggo ; näml. die Sammlung 
von 150 Batik-Mustern aus Proboling- 
go, die im Jahre 1883 Eigentum wurden 
des Ethnographischen Museums in Artis 
zu Amsterdam, worüber in unserer Ein- 
leitung S. V. bereits ausgeführt wurde. 

Pl. = Pleyte ; näml. die kleineren Samm- 
lungen von bzw. 15 Batik aus den Vor- 
steenhard sm 204 AUS OE That 
Ir aus Tasikmalaja und 4 aus 
Grêstk, zen Gi Mie Prestt »- Wzu. im 
Jahre 1900, gleich wie die oben unter 4 
genannten 175 gebatikten Taschentücher 
aus Jogja, gesammelt für die Welfausstel- 
lung in Paris; und gleichfalls durch mich 
inventarisiert in genanntem Guide, S. 299— 
301 und 303. 

Po. Poensen ; näml. das Verzeichnis 
von 140 batik-Mustern für Tücher und 24 
dito-Mustern für Kopftücher, von C. POEN- 
SEN in Jav. Schriftzeichen genannt, sub. 
batık und ikét, in Meded. Ned. Zend. Gen. 
XXI, 1877, S. 219—220, -und\S. 204. 

Ro. Rouffaer ; näml. Namen, durch 
mich batik-Mustern oder historischen An- 
gaben 'entommen, die ich selbst in den 
Vorstenlanden sammelte in den 
Jahren 1888-89. °) 


ı) Im erwähnten Bulletin, S. 26 Note, S. 34 Note und S. 48 Note 
habe ich gezeigt dass diese Sammlung, jetzt in Haarlem, durch 
VAN MUSSCHENBROER zusammengestellt wurde zwischen den 
Jahren 1866 und 1867 in Témanggung (Kedu), teils mit 


Hilfe von Frau vAN VUURDEN geb. WINTER in Ambarawa, zur 
Zeit dass vAN MUSSCHENBROEK Assistent-Resident in Témanggung 
war. Frau vAN VUURDEN wird, da sie die Tochter war des Java- 
Kenners C. F. WINTER Sr. wohl wieder einen Teil der besten Haar- 
lemer Muster aus Solo erhalten haben. 

2) Die batik-Muster wurden in 1889 in Jogja auf weissem Kattun 
für mich verfertigt, unter Aufsicht einer Indo-Europäischen Dame, 
Frau van BLOMMESTEIN. 


men] !); I, p. 621: sindjang sémbagi 
(2)d70, rasukan sembagi putih, vasukan 
sembagi djene,; 1, p. 622: tapih sembagi 
mendobang pelong ; I, p. 623 : rasukan sem- 
bagi alus abrit. 1786. Ro. In een piagem 
van PAKOE BoEWÄNnÄ Ill aan den Chinees 
SoK van Ma. 8 Moeloed Be 1712 = 9 Jan. 
1786 (Port. I, sub g in Archief-NAHuys, 
Leidsche Univ.-Bibl.) ,,Sambagis, ofte Chit- 
sen met witte grond”. Enz. enz. Zie verder 
de variëteiten onder sembagen; en 
Verget jitë, 

sembagen. „sémbagr-achtig; sembagi-patroon’’ 
1769. Ro. Zie onder sawat ketandan 
sembagen. 

sembagen gambir. ‚„[Koromandelsch] sem- 
bagi-patroon met gambir- (Uncaria gam- 
bir Roxb.) [blaadjes]’’. 1901. O. &. W. 556. 

sembagen kalong. ‚[ Koromandelsch] sembagi- 
patroon met vleermuis-motieven”’. 1900. 
A. 66 (er staat als naam Mal. Ralung = 
Jav. kalong). 

*sembagen me£nori. „[Koromandelsch] sem- 
bagi-patroon met m£nori- [= manjoerd ? 
„d.i. pauw-] motieven”. 1892. Gr. 87, enz. 
Plaat TG, 

sembagen ombak. san sem- 
bagi-patroon met golf- motieven” 1892. 
67.86, ENZ. 

sembagen tjelumpring. ‚[Koromandelsch] 
sembagi-patroon met ring-motieven’’. 1892. 
Gr. 86, enz. 

sembagen tjeripu. ‚„sandaal-achtig sémbagi- 


patroon’. 1900. A. 171. 
sembagen uk. ? 1892. Gr. 118, enz. 
sëmen. ‚ontluikings-patroon’’, ‚allerlei Jong 


loof’’. ca. 1550. Ju. Smarawedana, Cod. 
4496, p. 203: gringsing sesemenan (verg. 
hiervöör, onder gringsing). In I7e en 18e- 
eeuwsche bronnen is het batik-patroon 
semen echter nog niet geconstateerd. Doch 
het gewijde kris-heft funggak semi of ‚uit- 
bottende boomtronk’’ wordt beslist door 
de Jav. overlevering aan SOENAN BONANG, 
een der 9 Wali’s, dus + 1500 A. D. toe- 
geschreven (zie den van ca. 2702 1:28 2 D; 
dateerenden tekst der Babad Tanah Djawi, 
ed. MEINSMA, ’s-Grav. 1874, p. 50: „„pantés 
jen ka-agemä ing pârà Ratu... kawastanan 
ukirantunggak semi dateng Sunan Bonang’'), 
terwijl dit soort krisheft met het snijwerk 
(ukiran) van het patroon tunggak sémi 
dan ook in de 3 Undang-Undang’s (Ro.) 
van 1769, 1784 en 1790 telkens als al- 
leréérste nummer wordt opge- 
somd onder de door de Jav. Vorsten ‚,‚ver- 
boden zaken” (larangan). Van dit gewijde 


ı) Deze plaats, mij thans eerst (4 Nov. 1905) bekend geworden 
door Dr. JUYNBOLL, bevat tevens een schitterende bevestiging van 
wat ik, redeneerenderwijs, reeds op blz. 170—174 als ‚„waarschijnlijk?’” 
had durven beweren ! Net zoo goed als de Hindelooper vrouwen dus 
hun zgn. ‚„wentke’” of tabbaard-lang vrouwen-baadje tot in ’t begin 
der rge eeuw van Koromandel-chits vervaardigden, evenzeer hebben 
de Jav. vrouwen hun klambi djubah = badju toro — kabaja tot aan 
dienzelfden tijd van diezelfde Klingaleesche batik-stof vervaardigd ! 


Ro.-Vr. = Roorda Vreede ; Namen die 
ihrem Jav.-Ned. Woordenboek 4e Ausgabe, 
1901, 2Bde. entstammen. 

5. = Semarang; näml. die Sammlung 
von 65 batik- Mustern aus Semaran g 
auf Chinesischem Papier, Frau M. JACOBSON 
geb. ZOETELIEF im Haag gehörend, und in 
unserer Einleitung, S. XI—XII, bereits 
Sn 

Sl. = van Slijpe; näml. das Verzeichnis 
von 38 batik-Mustern aus Semarang, 
veröffentlicht in unserer Beilage II vom 
Jahre 1855. Dies Verzeichnis ist das (mir 
bekannte) zweitedemAlternach; 
nach Angabe CORNETS DE GROOT vom Jahre 
1822. Dass N. D. van SLYPE unsere Bei- 
lage II verfasste, war auf S. 233—234 
oben ersichtlich. 

Ferner werden in der nun folgenden 
Liste behufs besserer Übersicht, jene Namen 
fett gedruckt, die schon vor dem Jahre 1800 
in älteren Javanischen Quellen genannt 
werden; und werden die Namen der Muster, 
von denen unsere Tafeln eine Abbil- 
dung bringen; vorne von einem 
kleinen Stern versehen sein, während 
die Nummer der Tafel gleichfalls 
gesperrt gedruckt erwähnt wird; 
desgleichen alle batik-Muster aus den Pr e- 
anger; ferner werden kursiv gedruckt 
hinter den Namen, die Jahreszahlen des 
ältesten Vorkommens der erwähnten batik- 
Muster. Ein „u. s. w.’” bedeutet dass ein 
batik-Muster auch anderwärtig noch häu- 
figer genannt wird, als an der angegebenen 
ältesten Stelle ; Personsnamen werden mit 
Hauptbuchstaben geschrieben ; alle Krämä- 
Worte — wie namentlich péksi, sekar, u. s. 
w. — werden in dieser Liste als Ngoko- 
Worte aufgenommen, also unter manuk, 
kembang u. s. w. Die Ziffern der Reihefolge 
hinter einer zitierten Quelle bezeichnen 
näher die Reihe in welcher dieselben in 
jener Quelle vorkommen, es sei gedruckt, 
es sei handschriftlich ). Auf diese Weise 
erwarte ich nun, dass diese Liste ein äusserst 
leichtes Hilfsmittel sein wird für jeden 
der des Näheren zu wissen wünscht betreffs 
des einen oder anderen Musters. Dass eine 
derartige Liste indessen unmöglich 
vollständig sein kann, muss noch- 
mals nachdrücklich betont werden !?) 


Reichlich 825 batik-Muster ! ® Das ist 


ı) Die Ziffern der Reihenfolge für das Batavia-Album sind nicht 
die fortlaufenden des ganzen Albums, sondern die teilweisen für 
jede Abteilung der Herkunft der Batik-Muster. 

2) In dem deutschen Text wird das Verzeichnis der Javanischen 
Muster-Namen nicht nochmals wiederholt. 

Wir verweisen für dieses Verzeichnis nach dem holl. Text dieses 
Werkes Seite 454—495. 

3) Absichtlich sind hierbei nicht mit aufgezählt jene Namen die 
einfach Variationen anderer Namen sind; nur die selbständigen 
Benennungen sind durch mich gerechnet. 


semi- of ‚„uitspruitsel”’-patroon in hout, 
moet de afgeleide naam sémen, d. i. ‚„s&mi- 
patroon’, „jong-loof-patroon’ als gewijd 
batik-motief in de 16e eeuw reeds gevormd 
zijn ; verg. hierboven gringsing sesemenan 
uit ca. 1550. In de Ige eeuw is sömen als 
batik-patroon al meer en meer met sawat 
vereenzelvigd, vooral in de variëteiten; zie 
hieronder o. a. semen djalengut, en de noot 
hieronder bij semen Angreni. Verg. ook 
nog lung. 

semen Angreni = Angrenil). 1900. A. 50. 

semen Ardjuna Widjaja. „jong loof [met 
motieven van] Ardjoena-als-Overwinnaar’’. 
1900. A. 55. 

semen djalengut. „gekruld jong loof” 
sawat djengut ?). 1848. Ro. In C. F. WINTER 
Sr.’s „Jav. Zamenspraken” (Amst. 1848, 
N°. 61, p. 251) wordt sémen djalöngut als 
voorlaatste nummer van 13 door den 
Vorst verboden batik-patronen genoemd ; 
1872 Br Mers, enz Bla att. 4 

semen djoli = s&men djolen. „jong-loof [-pa- 
troon] voor draagstoelen [n. l. voor de 
hanggordijnen, tedeng, daarvan]. 1872. 
B V.-5:28892: “Baak: Plast N; Enz. 

semen gede. ‚groot jong-loof [-patroon]’. 
1892. Gr. 33. 

semen gendong. „jong-loof[-patroon] voor 
draagdoeken’ ? 1872. B. V. 16. 

semen gunung. „boersch jong-loof[-patroon]”. 
1900. A. 53. 

semen klawer. „slepend jong loof”. 1892. 
*Baak. Plaat V. 

*sémen Rämä. „jong loof [-patroon] van 
[held} + Rama”...11872,: Bags ae. 
* Baar. Plaat V. Enz. Pla@&t. 79; Verg. 
sawat Rämä. 

semen ranggas. ‚dor jong loof’. 1900. A. 
5I (ranggas is Maleisch). 

semen remeng. „schemerig jong loof’’. 1872. 
B. W175: 1892. “Baak PEST. Enz. 

semen renggä. „sierlijk jong loof”. 1892. 
*Baak. Plaat V. 

semen sandi. „bedekt jong loof’”’. 1872. B. 
Mers: 

semen sinom. „Jong loof aan lokjes’’. 1892. 
Gr. 31. 

semen sorâsari, ge: soräsari. 1892. Gr. 54. 

semen téluki, zie : teluki. 1889. Ro. 

semen tjändrä. „verbloemd jong loof’’? 1892. 
*Baak. Plaat V. Enz. 

semen tjëlékitik. „kronkelig (?) jong loof”. 
1892. Gr. 35. 

semen tjilik. ‚klein jong-loof’’. 1892. Gr. 36. 

*semen tjuwiri, ze: tj u wiri. 1900. A. 57. 

Plaat 85. 


1) Merkwaardig zeker is dat Joffer AnGrenı in de Pandji Djäjä 
Lengkärä van ca. 1770 — zie hiervóór blz. 441-442 — speciaal gedacht 
wordt als sawat-patronen batikkende, terwijl hier een sömen-patroon 
naar haar genoemd wordt. Een aanduiding dat sömen = sawat wordt 
geacht. 

2) Bij Roorpa-VREEDE 1901, II, p. 408 is djalöngut, zijnde een zgn. 
toestandsvorm van djëngut, feitelijk onverklaard gelaten ; 
terwijl er djengut op p. 442 geheel ontbreekt. 


483 


freilich etwas anderes als die ‚not less than 
an hundred (which) are distinguished by 
their appropriate names”, von denen RAFF- 
LES 1817 schrieb! Stärker, da die oben 
gegebene Liste nicht mehr ist als eine erste 
Probe um diese Namen mit ihrem ältesten 
Vorkommen einmal zusammenzubringen, 
wage ich es zu behaupten, dass ungefähr 1000 
ältere und neuere Namen von Javanischen 
batık-Mustern festzustellen sein würden. 

Diese überraschend grosse Anzahl be- 
weist gewiss, welch hohen Rang die Batik- 
Kunst im Leben der Bevölkerung auf Java, 
einnimmt ! 

Es würde unmöglich sein ein derart 
ausgebreitetes ‚‚Repertoire’’ besonders von 
Frauen ersonnener Namen für die Erzeug- 
nisse ihrer Zierkunst zu zeigen, wenn nicht 
diese Zierkunst durch bei Weitem die meis- 
ten Javanischen Frauen ausgeübt wurde 
mit jener schönsten aller Triebe zum Schaf- 
fen und zur Arbeit: Liebe, und Hingabe. Es 
ist mithin nicht etwas das ihnen aufgedrun- 
gen wurde, was sie für's tägliche Brot tun 
oder eines anderen zwingenden ‚Müssens’’ 
halber ; sondern was sie aus natürlicher 
Neigung, aus freier Lust und Liebe tun. 
Sie leben darin! Ein flüchtiger Blick über 
diesen ganzen Katalog der batik-Muster- 
namen besagt alleine schon, dass das Ba- 


_ tikken gegenwärtig die am meisten gehegte, 


die am meisten nationale Javanische Zier- 
kunst sein muss. 

Andererseits muss man die Bedeutung 
dieses Kataloges weder betreffs dessen in- 
neren noch betreffs dessen historischen Wert 
überschätzen. Hinsichtlich des inneren Wer- 
tes, findet sich in jenen Muster-Namen 
häufig sehr viel Wunderliches, und, ich 
möchte fast sagen, Thörigtes und Komisches ; 
dermassen, dass mehrfach falls man ein 
gebatiktes Tuch sieht und man den Na- 
men erfährt, den der Volksmund oder 
die Verfertigerin jenem anerkennt, man 
erstaunt ist, wie einer Zeichnung ein der- 
artiger Name verliehen werden kann. Es 
vielfindet sich folglich viel Unverständiges 
Unsinniges — um es nun geradeaus zu sa- 
gen — in einer ganzen Menge Javanischer 
batik-Namen. Und besonders in geschicht- 
licher Hinsicht besitzt der gegebene Kata- 
log nicht mehr als sehr, sehr vorläufigen 
Wert; die traurige — es sei dann auch 
häufig begreifliche — Unkenntnis, die bei 
den Schreibern der Javanischen Wörterbü- 
cher nach dieser Richtung hin bestand und 
besteht, die ebenso grosse Unkenntnis bei 
den meisten anderen Javanici betreffs die- 
ses Themas, das unbearbeitet liegen eines 
übergrossen Teiles des Studienfeldes der 
Javanischen Literatur (infolge der wenigen 
Kräfte die sich derselben widmen), sind 
alle schuld daran. 


semen tokol. „jong loof in spruitjes’. 1892. 

Gr. 8, enz. 

semen tritis. „druppelend jong loof’. 1872. 
B. V. 15, enz. 

semukirang, zie : tjumengkirang. 

senggrang nägäsäsrä, ? 1877: Pa. 
93 (door POENSEN-zelf van een vraagtee- 
ken voorzien). 

senggreng. ? 30034. PA, 

séngguh ? „opnieuw gebatikt en geverfd’. 
38747: Po. 923. 

seprantu. [bloemen (?) van den] séprantu- 
boom (Sindora sumatrana Miq., var. 
javanica- Kk. et VA l-r872 De 7. 4, nz, 

serasah. [,‚gebatikt Koromandelsch] mozaiek 
[-patroon]’’. ca. 1550 V.D. Tuuk®). Malat, 
Cod. 4305 p. ? : wastranıra wungu Sa- 
yasah,; ca. 1800. ROORDA. Adji-Säkä ed. 
WINTER-GAAL-ROORDA, Amst. 1857, ‚Bij- 
voegsels bij het Woordenboek’ [door 
ROORDA] p. 60 : „sarasah, ook als pla- 
veiselgebatikd, een soort van ge- 
batikd’, en in den Jav. tekst p. 105, r. 3 
v.o.: patelesan sarasah, d.1. „een dodot 
in sarasah-patroon’’.3) Volgens Prof. KERN 
is sérasah zuiver Oudjavaansch, van den 
stam sasah — „bestrooien”, dus: bestrooid 
(n.l. met bloemen of figuren). In ’t Japansch 
is het woord overgegaan als ‚„sara-sa’ — 
„een soort van sits” (pers. meded. Dr. 
SAITO), en in Mal. als sérasah. 

serasah kebar, of sërasah kömbar (verg. 
Mal. gébar). „dubbele [ Koromandel-batik 
van] mozaïek[-patroon]’’. 1603. Ro. Zie 
onze Bijlage III, p. XII uit PALIKAT: 
„Sarassa gobaer syn oock van couleur ge- 
daente alleueleens [als de tapih’s serasah, 
zie beneden] maer syn 3 vadem lanck 
De WE tr REE Ie Sr AL ARN me 
stucken elcq van rt vadem 
lanck”. De helft van zoo’n dubbele 
Koromandel-sérasah heette dus waarschijn- 
lijk,, een halve”, Mal. sa-bagi, Jav. sëm- 
bagi; wat weer gelijk moet zijn geweest 
aan tapih serasah. In Holl. bronnen der 17e 
eeuw gewoonlijk kortweg ‚‚gobar’’ of ‚‚coo- 
baer’’ genoemd, van Mal. gébar en Jav. 
kebar. Verg. bij tapih ketjil: tapih grande. 

serasah tjara Melaju (Mal.). „[gebatikt Ko- 
romandel-doek in] mozaiek[-patroon] naar 
Maleischen trant’’. 1603. Ro. Zie onze Bij- 


1) Deze naam van een batik-patroon, alleen door POENSEN vermeld, 
lijkt mij hoogst verdacht; immers söengguh=sembuh (ROORDA-VREEDE, 
1901, I, p. gor en 870) ; in werkwoordelijken vorm: njengguh = njem- 


buh = „een oude, verschoten batik opnieuw — geheel of ten deele — 
batikken en opnieuw verven” ; vandaar het bij alle Indische dames 
welbekende woord sembuhan = „opnieuw geverfde, dus opgefrischte 


oude batik” (ROORDA-VREEDE zegt: „opnieuw gebatikte stof’). Of 
nu söngguh wel de naam is van een batik-patroon, betwijfel ik zeer. 

2) De ook bij VAN DER Tuuk, III, rgor, p. 80 genoemde plaats uit 
de Wangbang Wideha, Z. ı, 113: „narasah milih, v. de hand 
eens patroonteekenaars’” is, zooals Dr. JuynBoLL mij dd. 22 Sept. 
1905 schreef : „niet te vinden, ook niet dicht daarbij. Hier is dus 
wel cen drukfout in de cijfers’. En verg. l. c. p. ıI&2: sasah. 

3) Nog steeds is in het groote Jav. Wdb., ROORDA-VREEDE, 4en 


druk !, 1901, I, p. 672 i. v. teles het woord patelösan = ‚„badkleed’” 
niet herkendals hetzelfde te zijn als basahan ; wat 
weer = kampuh = dodot is! Verg. over basahan = dodot = kampuh 


blz. ıro—ııı hiervöör. 


Hinsichtlich der Unkenntnis bedarf es 
nur des Hinweises, dass sogar in der 4ten 
Ausgabe des Grossen Javanischen Wörter- 
buches zu dem GERICKE, WINTER, WIL- 
KENS, ROORDA, JANSZ, VREEDE und GUN- 
NING alle ihren Teil taten, und das seit 
1901 in 2 dicken Teilen jetzt das Javani- 
sche Wörterbuch bildet, in der ergötzlich- 
sten Art Namen von Mustern für batik und 
für kain-kembangan häufig durcheinander- 
geworfen werden ; zuweilen sogar noch mehr 
verwickelt, sogar mit Namen kattunener 
oder seidner Gewebe (ténunan). Um diesen 
Übelstand ein werig einzuschränken, werde 
ich unten in einer Note eine alphabetische 
Liste geben von den mir bis jetzt bekannten 
unleugbaren kain-kembangan-Mustern, die 
also tatsächlich ‚pichts zw .schaf- 
fen haben mit batik-Musternamen ; auch 
diese Liste, der weiter keine Übersetzung 
oder Erklärung hinzugefügt wird, kann als 
vorläufige Probe nach jener Richtung für 
andere seinen Nutzen haben). Was aber 
das brachliegen eines grossen Teiles der 
Javanischen Literatur betrifft, so will ich 
nur auf ein Faktum weisen, das als pars 
pro toto reden darf: sobald man einmal 
dazu schreitet die kostbare Handschrift 
der Tjentini — übrigens keine Klei- 
nigkeit ; ein Msc. von ungef. 3250 Folio- 
seiten, das sich in Leiden (Cod. 1814) in 5 
Teilen befindet — zu veröffentlichen, und 
aus demselben Wörterlisten zu machen auf 
verschiedenem Javanischem (rebiet, wird es 
zum Uberflusse deutlich werden wieviel 
da alleine schon, in einem umfangreichen 
neu-Jav. Roman von ungef. 1660 A°. D. 
also, auch für die Kenntnis der älteren 
batik-Muster, welche dort ungesucht ge- 
nannt werden gelegentlich der Beschreibung 
der Kleidung verschiedener Personen, ver- 
borgen liegt. ’ 

Genug, um deutlich fühlen zu lassen, 
dass der oben gegebene Katalog nur sehr 
vorläufig sein kann. Aber auch an der 
Hand jener Liste darf bereits jetzt schon 
verschiedenes bemerkt werden betreffs des 
verschiedenartigen Karakters von ungefähr 


1) Hier die alphabetische Liste der Namen von kain-kembangan- 
Mustern die mir bis jetzt mit Bestimmtheit bekannt geworden sind : 
bangun-tulak ; banteng ketaton ; blibar manggis ; därà muluk ; deragem 
tönun ; djajeng tilam ; djäkä bluluk ; djambe potjot ; gadung mêlati ; 
gagak kuntjung mas ; gönderà Weländä ; gulä klapa ; Gunung sari ; 
kömanten anjar ; kömbang benguk ; kömbang blimbing ; kembang 
gambir ; kömbang kangkung ; kémbang tjipir; kembang waru ; 
klabang ngantup ; Kuda Näräwängsä ; Kumudaningrat; lengd tëléng ; 
majang mökar ; mangun ardjä ; mêlati selangsang ; obar-abir ; oné- 
ngan ; pandan binetot oder p.pinètok; Pandji asmärd ; Pandji 
balik ; Pandji gandrung ; Pandji karungrungan ; Pandji löngleng ; 
Pandji pilis ; Pandji wujung ; pandreman ; papasan maténg ; pare 
anom ; paru-paru ; patjing täwä ; podang nesep sari; puspä kén- 
Händ; puspandârà ; Ragil kuning ; ränä asmärd oder r. kösmaran , 
ratu bendu, ränggä dives; sindur ; sindur Djdwd; sindur mas ; 
siwalan potjot oder s. tjopot; slinditan ; Tamijaji; tresnd lulut; 
udaraga oder uraga ; wajuwd. Zusammen 58 Muster-Namen der kain 
kömbangan, zu denen einige Unter-Varietäten nicht mit gerechnet 
wurden. 


lage III, p. XIII uit PALIKAT, daar geheel 
gelijk gesteld aan de tapih’s serasah (zie 
beneden), maar 2 vadem en 5 span (d.i. 
3,40 X 1,06 M.) van afmeting, dus langer 
en breeder dan de tapih’s serasah. Deze 
maat, in breedte juist overeenkomend met 
de tegenwoordige maat van een Jav. kain 
pandjang = bebed — tapih, doch in lengte 
geheel met een tegenwoordige Jav. dodot — 
kampuh — basahan = patelesan, was dus 
in ca. I600 speciaal gevraagd opde Ma- 
leische en daarmee Indonesische 
kleedjesmarkt. 

seret. „[onversierd gebleven] rand [aan een 
bebed, tapih of dodot; in tegenstel- 
ling tot de wel met batik-figuren ver- 
sierde kemädaä]’. 1886. Ro.-Vr. 3e druk, 
p. 485 (daar ten onrechte sorot 
genoemd, met verwijzing naar seret) ; 1901. 
Ro.-Vr. I. p. 767 (deels beter, maar ten 
deele nog fout ; zie hieronder bij sorot). 

sérunen kembang seruni. 1901. 
Ro.-Vr. I. p. 761. 

seruni landak. ‚‚stekel-seruni (Wedelia asper- 
rima Benth.)’’. 1880. S. 14. 

séruni wajang. „seruni- (Wedelia biflora DC.) 
bladen met wajang-figuren”. 1880. S. 59. 

sidä-asih. „volkomen liefde”. 1900. A. 64. 

sidáguri. [bloemen van] sidäguri (Sida rhom- 
Biteliar 12)" 2877. Pe. 77 


sidâluhur. ? 1880. S. 6; 1892. -*Baak. 
Plaat V. Enz. 

sıidamukti. ? 1892. *Baak. Plaat V. Enz. 

sidangan = modang. 1835. Ro. In ‚Jav. 
Brieven enz.” (ren druk, Amst. 1845, p. 
360) : ıket sidangan, in onderscheiding 


daar van een gewone iket [zònder modang], 
die een witgehouden grondkleur (latar 
pelak) had. 1869. Jansz. „Vervolg enz.” 
Samarang 1868, p. 212; enz. 

simá ngalih. „verhuizende tijgers”. 1900. A. 
153. 

sindjang giro. „huppelende kleeding’’, d. w. z. 
„teest-kleedij’. 1883. P 138: 

sirapan. „[houten]dakschoepen-motief’’. 1872. 
B. NM OO, SNZ: 

sisirangan. ‚„onregelmatig’, ‚niet bij elkaar 
passend’ (Soend.). 1518. Ho. 8. 

sogan djene. geel-en-soga-kleurig’’. 1goo. 
Pl. p. 300. Is eigenlijk geen batik-patroon- 
naam, maar een kleurtype-naam. 

sogokan. ‚‚kris-lemmeten’’. 1883. P. 50. 

sokärini. „berg [-patroon]’. 1892. Gr. 58 
(spelt ten onrechte : sakärin:); 1900. A. 138. 

soräsari. ‚„gouddraad-weefsel [-motief]’. 
TOD A ZI NELE SER EH 5 art 

sorâsari gumjur. „blinkend gouddraad-weef- 
sel [-motief]’’. 1892. Gr. 116. 

sorot. „straal[-motief]”’, d. w. z. „spitse- 
driehoeken” of twmpal-motief. 1872. B. P. 
94, enz. Komt reeds voor in J. W. WINTER 
SR's. „„Jav. Zamenspraken” (re dr., Amst. 
1848,p. 251), à-propos van lange hofbroeken 
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485 


6 Gattungen, in welche man den übergros- 
sen Teil der batik-Muster verteilen kann. 


Hiermit eine Liste jener 6 Gattungen, die 
betreffs ihrer Eigenarten kurz besprochen 
werden. 


1.::Webe-Muster, durch das 
Baek ken nachge merkt: 
4, "von, Javanısschen Web dé 


mustern; bb von fremden dito’s. 
Wie man sieht, zerlegt sich diese Gattung 
sofort in zwei Teile. Beide sind in geschicht- 
licher Beziehung bedeutend. Da die Webe- 
kunst weit älter ist, auch weit universeller 
verbreitet als die stark lokalisierte Batik- 
Kunst, konnte es nicht anders, als dass 
die beiden einzigen mit Wachs wirkenden 
Völkern — die Klingalesen und die Java- 
ner — wohl manches Motiv aus den Webe- 
mustern übernehmen mussten für ihre jün- 
gere Zierkunst. 
Das Jav. batik-Muster udan-riris oder 
„Staubregen” ist betr. der ersten Gattung 
ein schönes Beispiel ; wie oben in der Liste 
bereits gegeben wurde, ist 1518 hudjan 
riris bei den Sundanesen noch ein fein ge- 
streiftes Webe-Muster ; 1769 ist dasselbe 
in Surakarta ein batik-Muster geworden ; 
innerhalb jener zwei und ein halb Jahr- 
hunderte liegt die Zeit des Überganges. Das 
fein gestreifte blieb erhalten ; der Gedanke 
also an Staubregen der herniederfällt ; da 
aber die Wachsarbeit weit freier inbezug 
auf Technik ist als das sehr gebundene 
Webeverfahren, so konnte weiter auf jenes 
Striche-Motiv phantasiert werden, und wur- 
den darin allerlei Ornament-Bänder mit 
verschiedenen Neben-Motiven aufgenommen, 
deren eines das geweihte Parang-Muster 
sein muss, in der Abart parang rusak 
klitik. Nehmen wir ferner das wdan-riris- 
Muster wie Tafel 78 veranschaulicht — und 
das von ausgezeichneter Herkunft ist ; 1872. 
B. V. rr — dann ist der ‚„Staubregen’ nur 
zurückzufinden in jenen senkrecht fal- 
lenden Strahlen des schmalen schrägen Ban- 
des in der Mitte; während alles andere 
Schmuck und Zutat ist. Der geschichtliche 
Kern des Namens wird hier fast verdun- 
kelt durch alle jene schmückenden Zutaten ! 
Ist dies nicht schon ein starkes Stück des 
Umbildens eines Ziermotivs durch jene ‚‚vrye 
batik-conste’’ ? Denn erst falls man das 
Muster auf Tafel 78 gesehen hat, kann man 
erfassen dass jenes Rain-Pandjang von Tafel 
24 gleichfalls udan viris ist. 
Wahrscheinlich gehört hierzu auch das 
batik-Muster djamblang oder das ‚Rauten’’- 
Motiv, wenn es mir auch nicht gelang eine 
ältere Jav. Stelle betreffs des Ursprungs zu. 
finden als vom Jahre 1822. Da aber noch 


(tjeland) van zijden tjinde-stof, die van on- 
deren, glad’ of effen” (gubeg, bunton) 
waren, d. w. z. géén opstaande driehoek- 
figuren (sorot, tumpal) daar hadden (Wın- 
TER zegt : finde bunton mekaten, ingkang 
kabutjal sorotipun). Nog stééds is het Jav. 
Wdb., ROORDA-VREEDE, 4e druk [sic], 
IQOI, TL p. 767 1. v. sorot deerlijk i in de war, 
door het ten onrechte aan serel (zie hierbo- 
ven) gelijk te stellen, en is in II, p. 636 en 
650 nog volstrekt niet op de hoogte wat 
gubeg, gubegan,!) of bunton beteekenen ! 
Sorot is dus =telatjap — tumpal; zie aldaar. 


sorotan. ‚met sorot’s [= tumpal’s, spitse 
driehoeken] voorzien”. 1872. B. P. 94 en 
113 (‚„sarung sorotan’'). 

srengengen. „zonnebloem-patroon’’. 1872. B. 


P. 22, enz. Hetzelfde dusals kembang 
srengänge en purbänagärä. 


sridentä. [bloemen van den heester] sriden- 
ta (Nyctanthes arbor tristis L.)’. 1872. B. 
V. 59, enz. 

sridenta djumäpälä. | ? 1872: 
Da Me 

Srikandi. 1880. S. 50. 

Sripenah. ? 1900. A. 166. 


subagi, zie ©: sembagi. 

sukmä angen-angen. „geestelijke gedach- 
ten Tr NP, 174: 

sulaman. ‚„borduur- patroon”. 1860, A. A 

sumajar. ‚„wapperend’’ ? 1880. S. RR: 

Sumêèëdang. ‚Soemedang [-patroon]’, 


dus „Preanger batik-patroon’ (Soend.). 
Igor. Ro.-Vr. I, p. 869. 

sundul  Tanstt, = sángga hamert. 
1883. P. 246. 

*sungut urang. ‚‚kreeften-sprieten’. 1822. 
Go na Berle 05:0 


supit kepiting. „zeekrab-scharen”’. 1872. B 
Be 23. 
supit urang. 
BG end. 
suri Djäwä larlaran. „,Javaansche kammen 
(?) met dubbele [garuda-] vleugels’. 1877. 

20.75 
suwiri, ge: tjuwiri. 
talëpokan, zie: telepukan; 
(met de variëteiten). 
taluki, zie : teluki. 
tambal.,lappen[-patroon]’’. 1877. Po. 70,enz. 
tambal Kanoman. ‚‚lappen[-patroon] van 
den Kroonprins”. 1877. Po. 71. enz. 
*tambal miring. „tusschensoort lappen[-pa- 
troont 7 187278, 9-85 zZ. Pladt 77 
tandjung bejo. „tandjung- (Mimu- 
sops Elengi L.) bloemen met bejo-vogels” ? 
(Soend.). 1900. Pl. p. 299. 
tapih ketjil. (Mal). ‚kleine tapih’s [= kain’s- 
pandjang, aan de Koromandel-Kust geba- 
Betr. 2072.10 Rost EI D, EBuRGSs 


„kreeften-scharen’’. 1872. B. 


en tje 


ı) Even verder in zijn Jav. Zamenspraken had WINTER ook reeds 
in 1848 tjeländ gubögan verklaard als : tjinde ingkang kabutjal sorotipuu 
(p. 256). 


gegenwärtig im Sundanesischen djamblang 
— djamlang — poleng ist, und Poleng, das 
beliebte hellfarbige Sundanesische Rauten- 
gewebe-Muster, tatsächlich in jenem glei- 
chen Siksakanda karesyan von 1518 als 
Gewebe-Mustername vorkommt — in der 
Abart poleng Ralnglganis — in welchem 
auch hudjan riris als Gewebe-Motiv vor- 
kommt, ist alle Veranlassung, zu vermuten 
dass der ganz bestimmt alte Jav. batik- 
Muster-Name djamblang dem Kattun-Weben 
auf Java entlehnt wurde. 

Die Nachahmung auf Java-batik von 
fremden Gewebe-Mustern hat sich beson- 
ders geäussert im Nachmachen geometri- 
scher oder gar schön-geblümter Seiden- 
gewebe-Muster. Zu den geometrischen ge- 
hört besonders das limar oder ‚‚schräge- 
Rauten’’-Muster, im strengen Stil nach- 
gemacht (als limaran, also ‚limar-ähnlich’’) 
auf kain-bandjang mit halber kapala wie 
auf Tafel 26 '). Zu den schön-geblümten 
gehören die #inde-Varietäten, und unter 
denselben besonders das stilvolle Muster 
djëlamprang, oder „wilde Hempaka-Blume’’ 
das man, als Seidengewebe noch, prächtig 
sehen kann auf Tafel 49, und besonders 
gut in 1822 in Tusche für die Handschrift- 
CORNETS DE GROOT gezeichnet, auf Tafel 
57, links oben (als ‚„Liemar Djelaprang” = 
limar djelamprang) ; übrigens ist bereits 
auf S. 172—173 ausführlich über dieses 
reiche achtstrahlige Blumen-Ornament ge- 
schrieben, während ich anderwärts zeigte 
dass dieses selbe Vorderindische Seiden- 
gewebe-Muster auch nachgebildet worden 
ist auf kattunene Gewebe mit geikatteten 
(d.h. chinierten) Kettenfäden von 
der Insel Roti? Zwischen dem strengen 
und ziemlich trocknen limar-Muster und 
dem üppigen djelamprang, steht das gleich- 
falls noch kräftige geometrische, indessen 
mehr figurierte tjakar ajam- oder ‚Hahnen- 
füsse’’-Muster, gleichfalls im ganzen rêten 
Jahrhundert auf Java nur noch als Seiden- 
gewebe-Motiv bekannt, später aber nach- 
geahmt in Wachs, und giebt Tafel 80 — 
wieder von sehr guter Herkunft; 1872. 
B. V. 45 — von demselben ein schönes 
Beispiel. Vermutlich. gehören zu 
dieser Gattung auch das selobog — und das 
truntum-Muster, die man beide auf Tafel 


ı) In der Deutschen Unterschrift steht ‚‚mit halfem [! !] kapala’’. 
Für diesen Fehler bin ich nicht verantwortlich, wohl derjenige der 
mir ungenügende Druckproben der Unterschriften sandte ! 

2) In meiner Arbeit ‚Over Ikat’s, Tjinde’s, Patola’s en Chine’s’’, 
’s-Grav. 1902, S. 26. — Auf unserer Tafel 57, Wiedergabe der Zeich- 
nung in Tusche von 1822, sieht man dass alle 8 dort abgebildeten 
Gresikschen Seidengewebe-Muster mit limar anfangen, und zwar 
nacheinander in richtiger Buchstabierung heissen : ı. limar djelam- 
Prang ; 2. |. 3. I. kurmä; 4. l. Röngganis ; 5. l. kanigärd ; 
6. 1. kenängä ; 7.1. Palembang BER Fr tumpal tjinde. Auf den mei isten 
dieser kann man die ursprüngliche schräge RKSanustses 
worauf dann wieder weiter ornamentiert und phantasiert wurde, 
noch deutlich erkennen ; am besten bei den Nummern 2, 3, 5 ; schwä- 
cher auch noch bei ı und 8 ; noch schwächer bei 4 und 6; bei 7 da- 
gegen ist jeder limar-Gedanke verloren gegangen. 


„Curleuse 
dam, 1677) p. 80: „Javaansche Tages- 


Beschrijving enz.” (Rotter- 


quitchils [sic], Tapesgrandos’” te Pali- 
kat gemaakt; d. 1. dus: Tapih’s ketjil 
en Tapıh’s grandes, of kleine’ en ‚‚groo- 
te” tapih's, die gebatikt waren aan de 
Koromandel-kust voor de Javaansche 
markt. Het Javaansche woord tapih hier 
dus in 1677 gecombineerd met het Ma- 
leische woord ketjil en het Portugeesche 
woord grande ! Vermoedelijk was tapih 
ketjil — sembagi — tapih serasah; en tapih 
grande — serasah kebar. 

*tapih serasah. „tapih [= kain-bandjang, in 
Koromandelsch] mozaiek[-patroon]’’. 1603. 


Ro. Zie onze, Bijlage. LIE. p. : X wit 
Fahsk au sRADBI HS HT BSH: By 
cleetgens die geschildert [= gebatikt] 
zijn met loofwerc oock met gevogelte 
& syn lanck ontrent it vaem & 3 
spam breed dus: - 2,55 2 0,04: Mi] 


syn heel bontachtich.” En daar nu de 
sérasah's kebar of ‚dubbele serasah’s” (zie 
boven). in. 1603, - tweemaal zoo 
lang waren als de tapih's sérasah — 


bi-rgeli ke breedte: als deze; al 
wordt dat niet uitdrukkelijk gezegd!) —, 
zoo moet niet alleen sérasah kébar = ‚een 


dubbele tapih serasah’’ zijn geweest, maar 
moeten ook sémbagi en tapih sérasah te r- 
mett LO Ork ZI: 18e wiB eget Aan 
bemerdete: beteekent IR, 
In P. v. p. Bure's „Curieuse Beschrijving 
enz. (Rotterdam, 1677) : „geschilderde Ja- 
vaanse Kleden [versta : voor de Ja- 
vaansche markt te Tegenapat- 
nam vervaardigd] van Tapesarasses, Tape- 


chindos, Gordel Chindos en allerhande 
diergelijke. sorteeringe” _(p.: 78). Enz. 
Verg. tapih ketjil. Plaat 50 (zijnde 


een Zeluki-patroon, zie hierachter), en 59. 
tapih taleEpokan. zie telepukan. 

*tapih tjinde. [naar de oorspronkelijk-West- 
Voorindische] finde [-zijde, door het was- 
procédé aan de Koromandel-Kust in ka- 
toen geimiteerde] tapih [kain pandjang)”. 
1677. Ro. Zie de aanhaling hierboven on- 
der tapih serasah. Enz. En verg. tjinde en 
Hinden. Plaat 48. 

tarate, zie : këmbang tarate, en trate. 

taruk hata.,,varen-takjes”’(Soend.).1518.Ho.g. 

tebengan. ‚‚[vlecht-patroon voor deur- of 
venster-]. schermen’. 1872. B, V. 10. 

tekek kurung. „een tékek (gekko, Platydac- 
tylus guttatus) achter tralies”. 1880. S. 19. 

telatjap. ‚spitse driehoek’, dus sorot 


x) Eerst toch worden lende  Sarasses tscheramalaias’ 
gelijkgesteld „van couleur ende maecksel’ aan de „Tap ijsalra s- 
sas’, mddr met vermelding van hun afwijkende lengte èn breedte; 
en daarna worden de „Sarassa gobaer’” óók gezegd „van 


couleur [ende] gedaente alleueleens’’ — dat is dus weer: even- 


eens als de Tapih’s serasah — te zijn, mdar met af- 
wijkende lengte. Uit de combinatie van deze twee opgaven blijkt 
implicite, dat de Serasah’s kébar dezelfde breedte hadden 
toenmaals als de Tapih’s serasah. 


08 sehen kann — bzw. 1872. B. V. 42 und 
49 —, und die in ihren einfachen, sogar eini- 
germassen nüchternen Linien stark den Ge- 
danken an ein entlehntes Gewebe-Motiv 
aufkommen lassen. 

Ebenso schliesst sich hier das altertüm- 
liche téluki- oder ‚‚Nelken’-Muster an, das 
1603 besonders durch unsere Bijlage III 
erwähnt wird als auf Seidenstoff vorkom- 
mend, der aus China nach Patani, und von 
dort wieder weiter ausgeführt wurde nach 
dem Archipel ; durch dieses Nelken-Muster 
waren diese Seiden „geblümt’’, zu ‚Damas- 
ten’ geworden; ein Europ. Ausdruck der 
selber wiederum von Damaskus stammt. 
Im ıSten und ıgten Jahrhundert ist dieses 
Muster sehr häufig auf Koromandel-batik 
angewandt — man betrachte die schöne 
Farbentafel 50 — es war aber wahrschein- 
lich schon weit früher durch die von aus- 
wärts eingeführten Seidengewebe auf Java 
beliebt und vielleicht auch in Wachs nach- 
gemacht worden. Aus der Tatsache aber 
dass das alt-Jav. Zaluki ein anderes Wort 


ist für alt-Jav. lungsir — ‚‚geblümte Seide, 
Satın’!) — und letzteres vereuropäischte 
Wort wieder stammt von ‚„Zaitun’ = der 


alte Ausfuhr-Hafen Ch’üan-chou in Fukiën 
—, erhellt, dass auch die Javanische Seiden- 
weberei bereits vor 1600 A°. D. einem di- 


 rekten Einfluss der Chinesischen Mutter- 


kunst unterworfen gewesen ist; aus wel- 
cher doch alle andere entsprossen ist. Dem- 
nach wird dann wahrscheinlich das Jav. 
teluki-batikmuster unter Chinesi- 
schem Einfluss stehen, via den 
Seidengeweben. 

IL. Koromandelsche ‚Maler’-Mo- 
twe a uil fra rarnachge nacht. 
Diese Gattung ist nicht weniger geschicht- 
lich bedeutend. Es sind fast alles Blumen- 
Motive, die unter dem Namen sérasah, 
kumitir, und sembagi schon im r6ten und 
ızten Jahrhundert auf Java bekannt wa- 
ren, dazu kam im Igten Jahrhundert das 
direkt von Vorder-Indien übernommene Wort 
kalamkari, verkürzt lamkari oder lamkare?). 
Mit serasak wurde dann mehr die Art des 
‚„Koromandelschen mit Wachs gemalten 
Tuches’ bezeichnet, während sembagi mehr 
dass Blumen-Muster eines derartigen 
Klingalesischen Tuches angab. Als die Ein- 
fuhr der Koromandel-Tücher aufhörte seit 
ungef. 1830, veralterte demzufolge das Wort 
sérasah auf Java, das Wort sembagı blieb 
aber als dem Ausland entnommes batik- 
Muster erhalten. 

Diese Gattung erinnert folglich an die 
Schiffsladungen ‚Cust-cleeden’ die wenıg- 

ı) Siehe vAN DER Tuur, i. v. v. lungsir (III, 1901, S. 825), Zaluki 
(II, 1899, S. 699), und ules (I, 1897, S. 286). 

2) Die Erklärung in RooRDA— VREEDE, 1901, II, S. 147 von lamkair 


mit „gebloemd fluweel (geblümter Samt)’, auf die Gewähr Wır- 
KENS’ hin, ist natürlich unrichtig. 


— tumpal. 1769. Ro. re Undang-Undang : 
batik tjumangkiri kang tjalatjap ; 1784. Ro. 
ze Undang-Undang : tjumekirang Rang te- 
latjap ; 1790. Ro. 3e Undang-Undang: 
temukiran kang talatjap. 

telatjap kek&mbangan. ‚met bloemwerk op- 
gesierde spitse driehoeken”. 1769. Ro. re 
Undang-Undang: „batik tjumangkirang 
ingkang atjalatjap lunglungan atawa kekem- 
bangan’’ ; 1790. Ro. 3e Undang-Undang: 
batik tjemukiran Rang talatjap lulngllungan 
utawa kakembangan. Verg. kekembangan. 

telatjap lunglungan. ‚met rankwerk opge- 
sierde spitse driehoeken”. 1769. Ro. Zie 
vorig nummer ; 1784. Ro. 2e Undang-Un- 
dang: batik tjumekirang telatjap lunglungan. 
1790. Ro. Zie vorig nummer. 

télatjap sarung. ‚de spitse driehoeken van 
een saroeng’’, dus = twmpal. 1872. H. 83. 

*tslepukan (Mal.),talepokan (Jav.).,‚opgelegd” 


rot spem kiek. Tiet gou d- 
vliesl); daarna speciaal: „in zulke 
goud-oplegsel-patronen geschilderd” — 


d. w. z. met was bewerkt, gebatikt — 
aan de Koromandel-Kust’’. 1603. Ro. Zie 
onze Bijlage III, p. XIII uit Nagapat- 
armas ae out art SI 
cleetgens die de grondt roodt ofte swart 
syn ende daer zyn ronde daelders op ge- 
schildert [sic !] ofte andere cruycen’’ ; 1677. 
Ro. In P. v. p. Burc’s „„Curieuse Beschrij- 
ving enz.’ (Rotterdam, 1677) p. 80 : „hier 
ter plaatse [scil. Palikat] werden veel 
Lijwaten en geschilderde [sic !] Kleden 
versamelt als namentliĳjk Z'apesarasses 
Blomwerk en Telpocans, Comnutters [lees : 


Committers — kumitir’s], Sarassin, Gobars _ 


[lees : Sarasses gobar — serasah’s këbar] 
en andere van dese soorte meer’ ; 1689. 
Ro. In de „Instructie en Ordonantie voor 
Cormandel” (Rijksarchief) worden „grove 
[lees : grote] Tape Telpokan” en „Cleene 
Tape Telpokan’”, dus groote en kleine 
tapih’s telepukan te Tegenapatnam uit- 
drukkelijk ook genoemd als met was-be- 
hulp vervaardigde kleedjes aldaar. En zie 
nu de Jav. batik-patroon-variëteiten onder 
tjeplok, wat = talépok = telepuk is. Plaat 
5 9, bovenaan (Banten’sche imitatie). 
teluken. ‚„anjelier-achtig’’. 1872. H. 45. 
*t&luki, ‚anjelier[-patroon]’. ca. 1550. Ju. 
Kertasamaja, Cod. 4267, p. II: kadjang 
taluki gyama, dus : „een kussen met blau- 
we anjelieren [versierd]; ca. 1550. Ju. 
Malat, Cod. 4305, p. 87 : akalambıi taluki, 
dus : „in een badjoe van anjelier-patroon’; 
1603. Ro. Zie onze Bijlage III, p. XVI uit 
Patani op Malaka’s Oostkust : „So u- 


1) Deze oorspronkelijke beteekenis leeft nog ge- 
heel in de door VAN DER Tuuk, II (1899), p. 710, i.v. tl&EboR aange- 
haalde plaats uit de Kidung Sunda, Z. ı, vs. 59, dus uit ca. 1550 
A°. D.: „kalambi saklat tinlöpok ing kantjana abang”, dus: „een 
badju van fluweel met rood[achtig] goud[-vlies] opgelegd”. En 
verg. ook het door mij over £elepuk en Telpokan gezegde in 
het artikel „Tapih” in de Encycl. v. N. I. IV (1903). 
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' scheinlich aber noch weit früher, 


stens seit dem I5ten Jahrhundert, wahr- 
regel- 
mässig von Süd-Ost-Dekhan nach Java ee 
den anderen Sunda-Inseln ausgeführt wur- 
den, und auf Java bei dem durch die Klin- 
galesen nach dort überbrachten Wachs- 
Zeichen-Verfahren bereits früh Veranlas- 
sung gaben zu direkter Nachmache; in 
derselben Weise wie z. B. die durch die 
Sarazenen nach Sizilien, Süd-Italien, und 
Süd-Spanien damals hinübergebrachte Sei- 
denwebekunst jahrhundertelang in diesem 
Europäischen Gebiet weiterwirken blieb mit 
Persisch-Vorderasiatischen Ziermotiven. 

IH. - Kor marndelscher BI? tt- 
gold-Belag, auf Java in Wachs 
Rat hem ted. 

Diese Gattung ist gleichfalls geschichtlich 
von Belang. Das Auftragen sehr dünnen 
Blattgoldes, oder sonst Blattsilbers, auf Ge- 
wänder mit Hülfe eines Leimes pflanzen- 
ähnlicher oder tierischer Substanz ist in 
Vorder-Indien sehr alt. Dieses Verfahren ist 
doch so zu sagen die Ergänzung des Ein- 
webens von Gold- oder Silberdraht ! 
Besonders Masulipatam war bis zu Anfang 
des Igten Jahrhunderts, gemäss dem oben 
auf S. 424 (Note) zitierten Beleg von LEGOUX 
DE FLAIX, berühmt wegen seiner mit Blatt- 
gold- oder Blattsilber- aufgetragenen Tü- 
cher ; und in welchem Masse dieses Gold- 
belag-Auftragen seinen Weg fand nach Java, 
erhellt reichlich aus dem immer wieder in 
der Jav. Literatur des I7ten und rêten 
Jahrhunderts vorkommenden Worte deradan 
oder papéradan, d. h. „vergoldet und (oder) 
„versilbert’’, wo dies von Seidengeweben, 
kain-kembangan-lüchern, sowie batik ge- 
sagt wird. *) Bei den beiden letzten blieb 
dasselbe auf Java, soweit dort noch inlän- 
discher Luxus herrscht, im Gebrauch ; auf 
Bali ist es, infolge des allgemeinen Wohl- 
standes, noch sehr allgemein, wie Blatt- 
gold auf weissem, auf feuerrotem, oder auf 
schwarzem Grunde, und ruft dieses, falls 
die Ornamente schön und das Blattgold 
dauerhaft, nicht — schuppenmässig ist, einen 
schönen Eindruck hervor. Sogar nach Pa- 
lembang hat der Javanische Einfluss dies 
übergebracht ; und wird es in Tjiandjur 
(West-Preanger) auch jetzt noch viel ge- 
macht. 

Die Nachmache dessen in batik- 
Motiven sind dann die kain telepukan oder 
talëpokan, in unserer Bijlage III von 1603 
bereits als ‚Touloupoucans’”’, und als mit 
[Wachs] bemalte Tücher aus Negapatnam 
erwähnt. Die spätere Javanische Nachah- 
mung dieses Blattgold-Musters mittelst des 
batik-Verfahrens sind die zahllosen tjëplok- 


I) ROORDA—-VREEDE, 1901, II, S. 230 i. v. prädä, erwähnen gerade 
nicht dieses characteristische Auftragen von Blattgold oder Blatt- 
silber auf seidne oder kattunene Stoffe, betreffs deren in der Jav. 
Literatur stets die Rede ist ! 


Last ouloucky [= sutra teluki, „zijde 
in anjelier-patroon”’] syn Damasten die 


vuyt Tschina ende andere plaetsen 
hier gebracht werden’. Oorspronkelijk 
wel voornamelijk zijde weefsel-pa- 
troon, dan vooral Koromandelsch 
Beat kep Acter-o or ie Plaat 530), 
daarna door de Javanen overgenomen ; 
1855. Sl. 7, enz. Plaat rr, en verg. 50. 

teluki tjendol. „anjelieren met rijstmeel- 
klonters’. 1892. Gr. 15. 

térang, ze: trang. 

*terongan. „eierplant-vormig (als Solanum 
melongena L.)”. 19or. O. & W 5532. 
kapadsa  stendane. Plat 

tilar sä. „volle maan” ? 1900. A. 160. 

*tjakar ajam. „‚hane-pooten[-patroon]’. 
1872. B. V. 45,enz. Plaat 80. In 1769 
is akar ajam nog zijde weefsel-pa- 
troon; en worden in de re Undang-Un- 
dang ‚lange draagstoel-gordijnen, ver- 
sierd in [het patroon] tjakar ajam, en dja- 
lamprang” (tetedeng tjinde dawa, kang 
atulis tjakar ajam, lan djalamprang’’) door 
den Soenan voor zich en zijn naaste fami- 
lie voorbehouden. 

tjäkrä. „spakenrad-” of ‚‚werpschijf-” pa- 
troon. 1872. B. B. 32, enz. 

tjâkrâ kusumä. ‚„bebloemde spaakraderen”’. 
Tear M. 34 

tjalatjap, zie : telatjap. 

tjaluntang. „gestreept? (verg. Jav. tjontang 
— tjentang). 1877. Po. 21, enz. 

tjampur bawur. „verward mengsel”. 1892. 
br TA 

tjändrâ. ‚„‚maan[-motief]’’. 1872. B. Dj. 23. 

tjangapan. ‚open-vogelbek-motief”’, daar- 
door hetzelfde als tumpal, dus toren”, 
„piek” der kapala van een saroeng. 1873. 
Ro. In Rovers’ „Bijdrage enz.” (Tijd- 
sche’ Nissen: Twaarebe u Ne A, ICHTEL 
1873, p. 423): „daar ... de sarong een 
hoofd (sang apan) [te lezen : Hangapan] 
(heeft) ; 1876. Po. (Med. Ned. Zend. 


6 0. 


Gen. XX, 1876, p. 397) : „Hangap’an” ; 


1901. Ro.-Vr. I, p. 314, Ie kol. (nog steeds 
onduidelijk verklaard). 

tjangklet [= tjangklek ?]. ? 1rgoo. A. 125. 

tjangkring. ‚[roode]ijangkring[-bloemen] (n.l. 
van Erythrina fusca Lour.)’”’. 1877. Po. 27. 

tjap kédjen. „„kouter-afdruk’’. 1872. B. B. 10. 

tjap limar. ‚„schuine-ruit-afdruk’’. 1goo. 
PnP. 200 

tjatjing sépiring. „een bord met wormen’. 
E79. LNE 

tjeleng kawengen. ‚een wildzwijn-in-den- 
nacht’. 1877. Po. (ikét) 4. 

tjeleng krokot. „een wildzwijn-in-de-groen- 
terr 17880... UB 

tjeleng mogok. ‚een weerbarstig wildzwijn’’. 
EN ON 

tjemärä. ‚‚ceder[-loof] (n.l. van Casuarinen, 
Casuarina equisetifolia Forst.)”’. 1855. 51.23. 


man 


und ganggong-batikmuster. Hierbei muss 
das Wort t1éplok eine neuere Zusammen- 
ziehung des älteren talépuk sein, während 
die buchstäbliche Bedeutung von ganggong 
noch rätselhaft bleibt. Ebenso rätselhaft 
wie der Webemuster-Name ginggang, womit 
dasselbe ebenso gut wie nicht zusammen- 
hängen kann. 


IV, "Flecht-Müster 


if batik 


mat Heg esn de ht: 


Anfangs schliesst sich diese Gattung jener 
von I, a, oben an. Das Flechten, das wieder 
die „Heimat’” des Webens genannt werden 
darf, und, mit der Holzschnitzerei, wohl 
die älteste Art des Hausfleisses ist, älter 
als Weben, älter als die Töpferei, — eignet 
sich infolge der geometrischen Muster na- 
türlich äusserst gut zum Nachbilden mit 
Wachs. Dennoch ist unmittelbare Imitation 
von Flecht — in batik-Muster sehr selten 
aufzuweisen ; gerade weil das Weben mit 
dessen Webe-Mustern geschichtlich zwi- 
schen diesen steht, und es folglich so viel 
mehr vor der Hand lag beim batikken das 
jüngere Weben in dessen Mustern nachzu- 
ahmen, als das ältere Flechten. Eine erste 
Bestätigung dessen ist, dass man in der 
Liste der Gewebe-Musternamen des Sunda- 
nesischen Siksakanda karesyan vom Jahre 
1518 wohl zwei findet, die unmittelbar der 
Flechtkunst entnommen sind, näml. anjaman 
tjajut oder ‚„‚Korb-Flechtarbeit’’, und kalang- 
kang ajakkan oder buchstäblich ‚‚Sieb-Schat- 
tenbild’’'), d. h. also ‚„Sieb-Nachahmung’’, 
dass aber keiner dieser beiden Namen unter 
den Jav. batik-Mustern zurückzufinden ist. 
Aber besonders dies ; dass kein 


einzi- 
ges 'Jav. batik-Muster besteht, 
dessen Namen mit anam = ‚‚flechten’, 


oder anaman = ‚Flechtarbeit, Flechtwerk’’ 
verbunden ist ; während dort, wo mehr oder 
weniger deutlich auf einen geflochtenen 
Gegenstand und folglich auf die Technik des 
Flechtens mittelst eines Batik-Musters hin- 
gewiesen wird, wir es ausnahmslos mit 
neuen, aus dem neuzehnten Jahrhundert 
stammenden Worten zu tun haben. 

Hierzu gehören die in unsrem Katalog 
erwähnten Motive erang-erangan oder ‚‚drei- 
eckiges Flecht-Muster’’ und Zebengan oder 
„geflochtenes-Schirm-Muster”’, die beide 
übrigens von guter Herkunft sind; bzw. 
1872, B. V. 27 und Io. Daneben könnte ich 
dann nur noch nennen das aus Probolinggo 
von 1863 stammende Muster ıntid-iJan oder 
„Pfannkrusten’, ein in Zentral-Java all- 
gemein bekannter Name für Flechtwerk. 


I) Ebenso ist das Webemuster sigedji pasi-pasi, das zwischen 
den beiden obenstehenden Mustern 1. c. genannt wird, wahrschein- 
lich ein ursprüngliches Flechtmuster ; sigedji kann ich aber nicht 
übersetzen ; Sund. pasi-pasi „aan stukjes; aan brokjes (an Stücken, 
an Bröckchen)’”. Wie oben (S. 439) bereits gesagt wurde, verdanke 
ich die Transkription dieses Teiles des bedeutenden Sund. Msc. 
von 1518 in 2 verschiedenen, einander häufig ergänzenden Redaktio- 
nen, weiland Dr. J. Branpes in Batavia. 


tjemekirang, 


tjemukiran, tjemukirang, zie: 
tjumengkirang. 
tjempäkä. ‚„tjempaka [-bloemen] (Michelia 


Châmpaeca Li) 2892, @r: 63. 

tjempakä gondok. [bloemen van de] krop- 
tempakä (Talauma Candollei Bl)’. 1901. 
Ro.-Vr. IL, p. 296. 

tjempäkä kajon. 
boom’’. 1892. Gr. 30. 

*tjempaka mulja. 
men] (n.l. van Parkinsonia aculeata L.)’’. 
1922.00. Idem Ba a 58; 


tjempalukan. ‚jonge-tamarinden-[ motief]”. 
EOS IP SR 
-tientel=parangtjantel. 1883. P. 48. 


tjepiring — kembang tjëpiring. 1855. Sl. 22. 


(tjepiring moet een samentrekking zijn 


van kätja-piring).' 
*tjeplok. „„metaalbeslag [-motief]’”. 


boven,!) en verg. tjeplok &pun in ca. 1650. 
Plaat 509, bovenaan”) 

tjéplok bandji. „metaalbeslag in bandji- 
patroon, 1900. A. 173. 


tjeplok barodjá. ? 1900. A. 73. 
tjeplok bendi ‚Ivar. bendij. ‚„metaalbeslag 
van Sjeeren, … 2872. Ml. 83. | 


tjeplok bintaran — st Plok ae ard 
1050 Sr 105 GAZ, 


tjeplok bogém. ‚„‚metaalbeslag in ronde-doos- | 


VOR 2888, Ln TOE EAX, 
tjeplok Danuredja. ‚[ Jogja’sch] metaalbe- 
slag a la Danure&djä [= den Rijksbestuur- 


der]’’. 1892. Gr. 70. 
tjeplok éndog. „spiegeleieren [-motief]’’. 
NEED ER 


tjeplok Entung. ‚‚metaalbeslag van rupsen- 
poppen-vorm’. 1900. 4. 119. 


tjëplok épun. „theedoosjes-beslag”’. ca. 1650. 


Ju. Bandung, p. 654 : Kusuma Asmarawati | 


asindjang dasar mori, seratane tjëplok épun, 


akemben tjémêkirang, en zie de vertaling | 


op blz. 99, noot 3 hiervóór. 

tjeplok gringsing. „geschubd metaalbeslag’’. 
1900. A. 105. 

tjeplok gurameh. „goudvisch-achtig metaal- 
beslag’’. 1892. Gr. 47. 

tjeplok kédà. „metaalbeslag [lijkend op] 
porseleinen kommen’. 1855. Sl. 16. 

en ketji. 
tels{?). 1966, A, 124, 

tjeplok lintang. „stervormig metaalbeslag ’. 
1892. Bi BE TH Arien Were tiëplok 
bintaran. 

tjeplok liring. „zijdelingsch metaalbeslag”’. 
1892..67..48, enz. 

tjeplok manggis. ‚‚metaalbeslag in mang- 


ı) Vandaar de éérste beteekenis van tjeplok zooals RoorDA- 
VREEDE, 1901, I, p. 290— 291 die geeft: „beslag of oplegsel 
van metaal in deln] vorm van een roos, sterretje, kruisje, enz. 
tot versiersel”. 

2) Het daar afgebeeld tjéplok-patroon zal uit ca. 1850 dateeren. 


Moet de 
samengetrokken jongere vorm zijn van | 
het ouder-Jav. talépok, Mal. têlépuk, zie « 


„metaalbeslag [als van] ke- | 


„hout van den tHempakd- 


„Hempaka-moelia-[bloe- 


Man sieht, wie schwach diese Abteilung ver- 
treten ist. 

Vo hrwesisthe: Motive," auf 
Fara za -Wachsinachgemscht. 

Wurde oben am Schlusse des sub. I, 
bereits die Möglichkeit gezeigt, dass das 
Jav. teluki- oder ‚„Nelken’-Muster eine Imi- 
tation ist der Blumen auf alten Chinesischen 
Seidengeweben ; im Ig Jahrhundert ist ein 
entschieden-Chinesisches Motiv mit grosser 
Vorliebe, und demzufolge wieder in ver- 
schiedenen Variationen, in Wachs nachge- 
macht : das bandji-, Chin. ban-dzi-Motiv, 


in genauer Übersetzung, das ‚‚Schriftzei- 
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chen 10000’ Motiv, das wir alle als Mäan- 
der-ähnliches Rost-Motiv auf Chinesischem 
Lattenwerk, Lackarbeit, Mauerarbeit oder 
Porzellanarbeit, an Gesimsen, Zäunen, Fen- 
stern, Türen, u. s. w. kennen. Ebenso wie 
die Arabische Baukunst in ihren hölzer- 
nen oder steinernen ‚‚durchbrochenen Ver- 
schlüssen’’ der Türen und der Fenster, in- 
folge Geometrie von schrägen, ein- 
ander unter einem Winkel von 45 Grad 
häufiger noch von 30 und 60 Grad, schnei- 
dende Linien, einen eignen Ornament-Typus 
erfand, den wir darum auch ‚Arabesken’ 
nennen ; ebenso wie die Griechische Kunst 
gleichfalls Triumphe feierte mit ihrem streng- 
reehteckieen Mäander-Ornament ; 
ebenso hat die Chinesische Kunst mit ihrem 
„rechteckig geknickten Gitter-Motiv’”’, Ver- 
breitung, Fortsetzung des allgemein be- 
kannten „Heil”-Symbol, dem Swastika oder 
dem ‚„Hakenkreuz’” — ursprünglich wieder 
das Sonnen- Symbol, das ‚Sonnenrad’” 
etwas typisch-eignes hervorgebracht und 
mit Vorliebe angewandt, dass wir alle als 
echt-Chinesische Linien-Ornamentik achten. 
Es ist nicht zu verwundern, dass die 
Javaner dieses von den Chinesen in ihrer 
Batik-kunst übernahmen ! Nein ; es muss 
als wunderlich gelten, dass dieselben es 
nicht schon Jahrhunderte früher von den 
Chinesen übernahmen ; die doch schon seit 
wenigstens 1400 A°. D. bedeutende Nieder- 
lassungen an den Küsten Javas hatten. Wer 
weiss indessen, ob nicht eine gewissenhafte 
Untersuchung der Javanischen Literatur 
noch ein weit älteres Vorkommen des batik- 
Musters bandjı (einfach, oder in eines seiner 
Varietäten) darlegen wird, als das Jahr 
1855, in unsrem Katalog erwähnt > Damals 
freilich wurde dasselbe schon in 3 Variatio- 
nen genannt. Desto eher ist dies möglich, 
weil das Chinesische Wort als bandjı auch 
übernommen wurde in den Malaiischen, den 
Makassarischen und gleichfalls in den Bugine- 
sischen Sprachschatz. Der Vollständigkeit 
halben sei hier noch daran erinnert, dass die 
Javaner diesem echt-Chinesischen Muster 
wirklich einen typisch-Javanischen Beina- 
men beizulegen gewusst haben, näml. balok 


gistan-vorm (vruchten van Garcinia man- 
gostana L.)”. 1877. Po. 25, enz. 

tjeplok mênur. ‚„metaalbeslag als roode tam 
paka-bloemen (Michelia Champaka L. ; me- 
nur is Mal.)”. 1900. A. rr 

tjeplok piring. „bord-achtig ‚metaalbeslag”. 
1897. 20: 24, 

tjeplok pohon [var. puhun]. 
metaalbeslag’’. 1855. SI. 15. 

tjeplok potji. ‚„pot-achtig metaalbeslag”’. 
1872. B. P. 88, enz. 

tjeplok praksi. „metaalbeslag van edelsteen- 
kassen”.:T872,»B. PP, 3, enz, 

tjéplok tahu. ‚‚metaalbeslag als Chin. boonen- 
podding’’. 1872. B. P. 3, enz. 

tjeplok tebok. „vruchtmand-achtig metaal- 
beslag’’. 1883. A. 87. 

tjeplok teluki. ‚„anjelier-achtig metaalbe- 
slag 1880, 9. OI. 

tjeplok tjangkir. ‚„kom-achtig metaalbeslag’’. 
wond. De W780. 

tjepuk rante. „tabaksdoosjes aan rijen’ 

BB; 98, 

tjepuk remuk. „kapotte tabaksdoosjes”’. 
2872. Dik 22, oz, 

*tjinde wilis. „[patroon zooals van] groen 
tinde [-zijdeweefsel]’’. 1822. Co. I, enz. 
Plet. Ads 

tjinden. „ijinde-achtig’”, d.i. ‚‚weefsel-pa- 
troon zooals [de Britsch-Indische zijdestof] 


„boom-achtig 


EE 


Hinde’. 1901. 0. & W. 521 

tjipta renggä. „versierde gedachten”. 1900. 
A. 147. | 

tjitä, tjitah. sits”, dus ‚„Koromandelsch 


was-teekenwerk’’. 1828. Ro. In ‚‚Jav. Brie- 
ven enz.” (ren druk, Amst. 1845, p. 249) : 
waar een Jav. hoofdambtenaar onder zijn 
lijfgoederen (panganggo kulä) ook opsomt : 
sembagi !itah utawi sindjang batik Djawi, 
d. 1. dus : „chitsen sémbagi’s [van de Kling- 
sche Kust] of Javaansche gebatikte kleed- 
jes’’, zoodat hier — verg. hierboven sëm- 
bagi Koromandel’sche sémbagi’s en 
Jav. batik's aan elkander tegenge- 
steld worden, en Hılah = titd ons 
„sits, chats, een wadere bepaling 
is van den stofnaam sémbagi. 
*tjumengkirang. ‚schuinsche strepen”, n. |. 
zich naar binnen ontwikkelend op een 
modang (,‚spiegel, middenstuk)’. ca. 1650. 
Ju. Bandung, p. 654 (niet 634) : akémbén 
temekirang (zie de aanhaling onder tjepiok 
&pun, hierboven) ; ca. 1715. Ju. Pandji 
Murtasmara, Cod. 1825, p. 10: kampuh 
Hemukirang, 1769. Ro. re Undang-Undang: 
tHumangkiri en tumangkırang ; 1784. Ro. 
ze Undang-Undang : HYumekirang ; 1790. 
Ro. 3e Undang-Undang: tjömukiran, 1824. 
Ro. 
schrijving enz.” (Bijdr. Kon. Inst. 6, X, 
1902, p. 77) „Tjumêéng Kirang” ; 1848. 
Ro. In C. F. WINTER SR's „Jav. Zamen- 
spraken’’ (Amst. 1848, N°. 61, p. 251) 


In J. W. „WINTER's „Beknopte Be- | 


bosok, d. h. „zerbrochener, geknickter Bal- 
ken” ; und ist nota bene das Wort balok hier 
wieder eine Javanisierung des Nederländi- 
schen Wortes balk (Deutsch: Bal- 
ken)! 


Gerade dieses letzte Faktum giebt uns 
den guten Übergang zur Kategorie der 
echt-Javanischen batik-Muster, die unten 
zu besprechen sind. Dass Jav. balok 
bosok — Chin. ban-dzı, alias bandji ist, sei 
dennoch eine kostbare Warnung und Fin- 
gerzeig. 

Dasselbe mahnt uns doch, dass ein Javani- 
sches batik-Muster, bereits schon in älteren 
Dokumenten, sehr wohl einen 
echt-Javanischen Namen füh- 
ren kann, und dennoch völlig 
fte dek Ursprungs sein kann. 
Wer, um ein anderes Beispiel zu nennen, 
würde sich getrauen aus dem gut-Jav. Na- 
men kapalä slendang, alias terongan, zu 
schliessen dass die mit beiden Namen be- 
zeichnete ‚Palmette’’-Figur nichts auf 
Java zu tun hat als Ornament-Motiv ; nicht 
einmal sogar auf Java einheimisch hat 
werden können, indessen durch und durch 
Vorderindisch und fremd geblieben ist für 
die Javanische Frau die den Kattun ver- 
zierte ? Man hüte sich also davor, auch 
betreffs des in den Abteilungen I—III oben 
Gesagten, mit Beweisführungen wie fol- 
gende anzukommen: „die Worte djé- 
lamprang, tjakar ajam, teluki, serasah, sém- 
bagı, kumitir, telepukan, tjëplok, ganggong, 
sind alle gut-einheimisch ; folglich sind auch 
die durch diese Worte vertretenen batik- 
Muster gut-einheimisch’’. Nein! Diese Na- 
men besagen auf sich selbst nichts für 
das Einheimische jener Motive. Sei es dass 
frühere Handelsbeziehungen, sei es dass 
glücklich ersonnene Umschreibungen hier 
wohllautende einheimische Worte gefunden 
haben für ausländische Dinge ; man ver- 
gleiche das schöne-Niederländische Wort 
„aardappel”’ (Kartoffel) für die Amerika- 
nische, um ungef. 1565 zuerst in Europa 
eingeführte Solanum tuberosum L.! 

Es muss uns folglich ein ganz anderer 
Prüfstein helfen zur Kenntnis der ur- 
Javanischen batik-Muster ; kein linguisti- 
scher, sondern ein historisch-ethnographi- 
scher und technischer Prüfstein. Lesen wir 
darum diese letzte Abteilung : 

VI. Echt-Javanische 
MUSLET, 


batık- 


I) Siehe ROORDA—VREEDE, Igor, II, S. 718, 2te Spalte, wo aber 
die Ähnlichkeit des balok- bosok- und bandji- -Musters nicht mitgeteilt 
wurde. Übrigens ist i. v. bandji ROORDA—-VREEDE, II, S. 657 schreck- 
lich unvollständig, während die Erklärung in JANSZ’ „Ver- 
volg” (Samarang, 1868, S. 433) auf welche ROORDA— VREEDE ver- 
weisen, gleichfalls als wenig glücklich angesehen werden darf. Be- 
treffs Mak. und Bug. bandji siehe MATTHES, Mak.-Holl. Wdb., 1885, 
S. 247, und Boeg.-Holl. Wdb., 1874, S. 196. 


wordt sömukirang nog als n°. 4 onder de 
door den Vorst verboden batik-patronen 
genoemd, nà parang-rusak, sawat, en udan- 
piss 04: 1850. Roe Cr FE WINTER SR. tn 
hs.-vertaling — op het Translaat-bureau 
te Solo — van de hierboven genoemde 
ze Undang-Undang : ‚„Tjoemenkirang’’ 

1892: B. u 82: sömukirang ; 1892. Kiliaan 
p- 343: „semoe kirang’. Verg. de uitvoe- 
rige noot 3 op blz. 99-100 hiervóór, en 


noot. 0pbla. 223-724. : Plaat 26. 

tjuwiri. „uitschulpsel ; uitsnijwerk’’. 1900. 
Pl. p. 301. Ook suwiri geschreven ; verg. 
sawat suwirL en sementju- 
wiri. 


trang bulan, of wulan. ‚‚[volle-] maanlicht’. 
1855..,97:. 12, Enz. 

trang lintang. „sterren-licht”’. 1872. B. V. 40. 

trate —= kembang tarate. 


trate kembang = ke&mbang tarate. 1822. 
Co. (tekst). 
trate kurung. „ingesloten rose lotussen Ne- 


lumbium speciosum Willd.)’”’. 1872 B.V.7. 


trenggiling. ‚‚miereneter [-patroon]”. 1883. 
P:L1G. 
trenggiling mêntik. ‚„duizendpooten’’. 1892. 


Gr. 18, enz. 


trenggiling wesi = trenggiling. 1872. H. 
29 (en verg. 18). 
*trumtum, truntum. „jonge blaadjes’’. 1872. 


Be N AG 5 19024 Dader Plaat "VE Enz. 
Meest truntum gespeld. Plaat 87 en 98. 

truntum kurung. „jonge blaadjes ingesloten 
[in vierkanten}. 1900,. A: 146. 

*tumpal. „Òpstaande sluitrand’’,!) vandaar 
„scherpe driehoek-figuur’”’, zgn. ‚‚toren’’ 
of „piek aan de kapala’s van geweven of 
gebatikte saroeng’s ; daardoor hetzelfde 
als het Mal. versierings-motief putjuk re- 
bung, di. „bamboe-scheut’’, de spitse op- 
staande driehoeks-ljnen der spruiten 
van een bamboe-stoel. Bij V. d. Tuuwk, II, 
1899, p. 768, ze kol. verschillende aanha- 
lingen uit ca. 1550, zònder dat blijkt dat 
het batik-motieven daar zijn. 1769. Ro. 
re Undang-Undang : twmpal (zönder dat 
het gebatikt-zijn ook hier buiten twijfel nog 
staat) ; 1784. Ro. 2e Undang Undang : 
tumpal, ing tengah putih, ing pinggir batik, 
dus : „torenfiguren, van binnen wit [ge- 
houden], aan de randen gebatikt’”’ ; 1790. 
Ro. 3e Undang-Undang: Rang kalebu la- 
ranganıngsun, iki vupane : . tumpal ; 
dene kang aran batik tumpal, ing téngah 
Putih pinggir batik, dus: „wat valt binnen 


1) De grondbeteekenis van tumpal — verg. de hiervóór, blz. 78 noot 
ı en blz. 79 noot 2 aangehaalde ongelukkige uitleggingen der Woor- 
denboeken — moet inderdaad niet slechts rand” zijn (RoorDa- 
VREEDE, Igor, I, p. 700 zegt: „„oplegsel, een opgelegde rand van goud, 
zilver of passement aan de beide einden van een gordel; een breede 
ingeweven of gebatikte rand van een saroeng of van een bèbèd ot 
tapih’’), maar bepaaldelijk „òpstaande sluitrand’”. Want umpal = 
óók „rand, zoom”, heeft in de werkwoordelijke vormen ngumpal = 
„met witte kruin opbruisen van een golf” (RooRDA-VREEDE, 1901, 1, 
p. 171),en mumpal-mumpal = „tegen elkander klotsend opspringen, 
huppelen enz. van de golven” (ibid.), dezen oorspronkelijken zin 
van „„Òpstaan, overeind staan’’:nog bewaard. 
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Muster. 
Schon im vorhergehenden Abschnitt (S. 


a. Das gringsing oder ‚„Schuppen’’- 


455 flgg.) wurde mitgeteilt, warum das 
gringsing-Muster als das allerälteste auf 
Java betrachtet werden muss von eignem 
Boden ; historisch findet dasselbe sich schon 
im r3ten Jahrhundert A.° D. in Ost-Java, 
wie wir dank dem Pararaton, von Dr. BRAN- 
DES herausgegeben, wissen; technisch ist das- 
selbe das einfachste ‚Kreis mit Punkt’’- 
Muster in Wachs zu nennen, das nur aus der 
Tülle eines Javanischen Hanting braucht 
niederzuträufeln auf Kattun. Gerade weil 
dasaelbe technisch gebunden 
also an die Wachs- und tjanting-Technik, 
kann es auch nur dabei vorkommen. Dies 
stimmt ; denn nirgend, weder bei Flecht-, 
noch bei Webe-, noch bet einer anderen 
Javanischen Technik kommt dies Wort 
weiter vor. esisteihnspecitisches 
Batik-Wort. Es wundert uns daher 
nicht, dass bei dem Emporkommen der 
Javanischen Batik-Kunst, d. h. in der Zeit 
von I500—1600 A.” D., das Muster garing- 
sing oder gringsing in zahllosen Variationen 
vorkommt, teils kombiniert mit Rank- 
oder Laub-Mustern (lung ing. sıh, 
lung langö, sesemenan), teils mit ein paar 
Ortsnamen (Pandjalu, Tjanggu), grössten- 
teils aber doch mit allerlei wajang-Puppen- 
Figuren. Letzteres ist historisch besonders 
von grösster Wichtigkeit, weil dasselbe be- 
stätigt wie die Javanische Wajangfiguren- 
Plastik, die doch unmittelbar dem Verbot 
des Isläm widerstrebte um Bilder leben- 
der Wesen zu machen, in jenem selben 
I6ten Jahrhundert, in welchem die Jav. 
Batikkunst zur Blüte gelangte, mit voller 
Kraft auf Java bestehen blieb unter den 
in jenem ıI6ten Jahrhundert haufenweise 
islamisierten Javanern. Man schmückte so- 
gar die Kleider mit wajang-Figuren ! 

b. Das kawung- oder ‚Flocken’’-Muster. 


Lies statt ‚Kreises’’, oben bei gringsing 
erwähnt, „Ellipse’’, und lies statt „eines 
Punktes’, „zwei Punkte’, — dann hat man 


dien atürliche Formveränderung die, meiner 
Überzeugung nach, das ‚Kreismit-Punkt’’- 
Muster zum „Ellipse-mit-zwei-Punkten”’- 
Muster muss gebildet haben: d. h. aus 
gringsing das Rawung entstehen liess ! 
Historisch folgt dann auch, m. E. das 
kawung- dem gringsing-Muster, und muss 
spatestens zu -Ahfanzdes'E6 
kenn Rahrhunderts auf Java als 
batik-Motiv angewandt sein. Dies ist keine 
Hypothese, dies ist zur Hälfte Gewissheit. 
Denn erstens begegnen wir tatsächlich in 
der Mitten- Javanischen Literatur von ungef. 
1550 (Undakan pangrus und Kidung Sunda) 
dem Muster gringsing Rawung, und stellt 
die Kopula mit gringsing gerade fest, dass 
wit‘ es «hier- mit einem- gebatikten 


Mijn verbod, ziehier daarvan de soorten : 
.... toren [-motief] ; voorts wat in batik 
„toren”’ heet, dat is [te verstaan als] wit 
van binnen, en aan de randen gebatikt”’ ; 

1883. Jansz. Supplement, p. 120 (éérste, 

maar zeer omslachtige en önduidelijke 

dictionnaire-uitleg) ; 1886. Ro.-Vr. p. 439, 

2e kol., of rgor. Ro.-Vr. I, p. 700, Iekol.: 

nog steeds een uitlegging die önvoldoend 
en „er naast’’ is. Verg. ook de variëteiten, 

Er ze TAMA Paten -4 

DRE erva Pla! 85 

*tumpal kampung Baru. „torens [in den 
trant van] Kampoeng Baroe [te Soeraba- 
ja], d. w. z. „torens op een effen, ònver- 
sierd veld’’, dus Soerabaja-type. 1877. Po. 
69 (zönder verklaring). Plaat 30. 

*tumpal kupu. „torens met vlinder [-motie- 
WENS wersietdt. 880.8. Su Bl ate 
enz, 

*tumpal lintang. „torens met sterren [ver- 
sierd]’’. 1889. Ro. Platen 2, 25, enz. 

tundjung. „witte lotussen (Nymphaea Lotus 
L.)”. rgor. Ro.-Vr. I, p. 620. Verg. kem- 
bang tarate. 

tundjung karoban. ‚‚witte lotussen als ge- 
schenk?) #872. Be WAT. 

tundjung Madurä. ‚Madoereesche witte lo- 
tussen”, 1908: .Ro.-VF: T; p. 620: 

tundjung manuk. „witte lotussen met vo- 
geb „Toor Kolt, Pp. 620, 

tatit sawat. ‚„we£erlichtende pijlschichten”’. 
1892. Gr. II2. 

ibn. „esteikken 1877.20, 14. Vers. dij 6- 
batt, en dia Di man. 

*udan iris, udan liris, udan riris, udan riwis. 
„mot-regen’. Oorspronkelĳk fijn 
SERTL REDE weetpdttro dun; Binde 
Soend. Siksakanda karesyan van 1518 
als hudjan viris onder de boboëhan 
(geweven doeken, liinwaden) opgesomd.) 
Daarna batik-patroon, sinds de 18e (?) 
eeuw. 1769. Ro. re Undang-Undang : dodot 
udaraga, wdan-rivis, dus verboden „een 
dodot [van het kain-kembangan-patroon] 
udaraga, [of van het batik-patroon] udan- 
riris’ ; 1784. Ro. ze Undang-Undang : ba- 


tik .... udan iis ; 1790. Ro. 3e Undang- 
Undang : batik ... udan riris ; 1822. Co. 
(tekst) : udan liris ; 1824. Ro. In J. W. 


WINTER’S „Beknopte Beschrijving enz.” 
(Bijdr. Kon. Inst. 6, X, 1902, p. 77) : udan 
liris ; 1848. Ro. In C. F. WINTER SR's 
‚„Jav. Zamenspraken’” (Amst. 1848, N°. 61, 
p. 250-251) wordt udan riris nog als n°. 3 
onder de door den Vorst verboden batik- 
patronen genoemd, nà parang vusak en 
sawat ; 1855. Sl. 36: udan iris ; 1872. B. 
V. II: udan riwis, en Dj. 24 : udan riris ; 


I) Deze wetenschap dankik aan de transscripties der twee Batavia- 
sche hss. van dezen tekst, ook van eenige latere passages, mij door 
wijlen Dr. BRANDES in April 1905 toegestuurd, en op blz. 410—412 
hiervóór nader behandeld. 
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kawung-Muster zu tun haben ; dann bleibt 
aber noch eine zweite Bemerkung übrig, die 
von weitgehender Bedeutung ist. 

Auf unseren Tafeln 37—38 sind verschie- 
dene Hindujavanische Kleider-Muster ab- 
gebildet, und auf den Tafeln 39-41 zwei 
Hindujavanische Götterfiguren mit sehr 
deutlichen Verzierungs-Motiven auf dem 
Lendenkleid ; dieselben gehören alle ins 
I3te—I4te Jahrhundert A.° D., zur Periode 
ungef. I200—1350, bevor noch der Isläm 
auch nur die geringste Veränderung hatte 
bringen können in Javanische Sitten und 
Gebräuche. Stellt man mir die kardinale 
Frage: ‚von welcher Art Stoff sind diese 
Kleider gedacht, mit allen jenen reichen 
Verzierung- Mustern ?” , dann muss 
ieh offen und ehrlich westé- 
hen, dieses nicht zu wissen. 
An batik-Stoffe ist so gut wie sicher nicht 
zu denken ; von kain-kembangan kann a b- 
SOUL ar edt die Rede sn): ME: 
stehen nur zwei Möglichkeiten offen : ent- 
weder es stellen gewebte Stoffe 
dar, die dann wegen der reichen Ornamen- 
tik wohl zu jener Zeit seidne Gewebe 
gewesen sein müssen, es sei auf Java ver- 
fertigt, es sei ausserhalb desselben, in Vorder- 
Indien oder teils in China; oder gar, es 
sind Zapıh tölépukan gewesen also weisse 
Kattune oder weisse seidne Tücher, mit 
Blattgold in den abgebildeten Ornamenten 
belegt. Ich glaube entschieden letzteres, 
auch im Verband mit den jetzt noch auf 
Balı so beliebten vornehmen Stoffen der- 
selben Art. Aber bestimmt wissen tue es 
ich am allerwenigsten, und lasse gerne der 
Meinung Platz dass es kostbare Seiden- 
gewebe sind. Jedenfalls aber: entweder 
dieselben müssen das eine, oder das andere 
darstellen ; eine dritte Möglichkeit ist aus- 
geschlossen. 

Es betrifft hier nun aber die Motive, in 
denen jene Stoffe glänzen ; die Kleider- 
Muster. Das erste, jenes auf Tafel 37 links 
oben als I bezeichnet, ist sofort schon sehr 
eigentümlich : Totenköpfe auf dem Kleid 
eines Ganega, des Sohnes des Gottes Civa, 


I) Letzteres sei deswegen besonders so deutlich gesagt, weil C. M. 
PLEYTE Wzn. in dessen ‚‚Gids voor den bezoeker van de Indische 
tentoonstelling in het Stedelijk Museum te Amsterdam”, Amsterdam 
1901, S. 54—55 Folgendes behauptete : „Alleen de slechts in twee 
of drie kleuren geverfde en met gouden figuren belegde kleeding- 
stukken, kain kembangan geheeten, zijn [op Java] onveranderd, en 
wel uitsluitend als hofdracht uit lang vervlogen dagen overgebleven. 
Het zal den opmerkzamen [sic !!] beschouwer van het Prajnja- 
paramita-beeld bijv., dan ook niet ontgaan [sic ! !], dat het patroon 
van het gewaad, dat der godin tot beenbekleedsel dient, treffend 
op kain kembangan gelijkt”. Auf unsren Tafeln 39 und 40 kann man 
nun diese Pradjnjäpäramitä-Statue finden, auf Tafel 38 rechts unten 
als IX noch besonders das Muster des Beinkleides das dieselbe trägt ; 
auf unsren Farbentafeln 52 und gr kann man ferner 6 kain-kömbangan- 
Muster abgebildet finden und auf Tafel 28 in Schwarz — ein dodot 
aus kain-kömbangan mit Belag von Blattgold; — nun: es wird 
„dem aufmerksamen Beobachter’ gewiss „nicht entgehen”, dass 
das eine mit dem anderen nicht das Geringste 
zu machen hat. Denn, die 2- oder 3 malige Färbung die für 
alle kain-kömbangan typisch ist, ist auf den fortwährend-ornamen- 
tierten Hindu-Jav. Gewändern der Götter nicht zurückzufinden ! 


1892. *Baak. Plaat V : udan riris. Enz. 


Ent MENEN 

*udan mas. „vuurwerk-regen”’. 1822. Co. 12, 
en: Plast. 54: 

udan riris, udan riwis, zie : udan iris. 

udan tjaho. ‚regen van [den Chin.-Jav. drank] 
tjaho” (er staat: tjiho). 1872. B. B. 5. 


ukel pakis. „varen-krullen”. 1877. Po. 13. 


Verg. lung pakis. 


ulâ gondjing. „slingerende slangen”. 1883. | 
PG 


04, 
ulâ turu. „slapende slangen’’. 1883. P. 85. 
ulér kambang. „drijvende rupsen’’. 1900. A. 
100. 
uler-uleran. „allerlei rupsen’. 1880. S. 7. 
umpak. [steenen] neuten”. 1872. B. Dj. 25. 
unduk alit. „kleine zeepaardjes’. 1900. A. 
ER. 
untuk banju. „schuim van water”, dus ,,vlok- 
ken scehahn - 1872, BV, AT, eis Verg. 


kawung. 


untuk banju isen. „[van binnen met orna- 
ment] gevulde schuimvlokken’’. 1877. Po.4. 
untuk banju nagan. „schuimvlokken met | 


slange-motieven’. 1877. Po. 3. 


untuk sungut. „[vlokken] schuim met sprie- | 


ten [d. 1. krul-uitsteeksels]’’. 
62. 

urang pletas. „, ? -kreeften”. 1883. P. 40. 

urang sikat. ‚„‚borstel(?)-kreeften”. 1883. P. 42. 

*urang-urangan. allerlei kreeften”. 1518. 
is -6s Enz P Laat 20 

utjeng udik. „utjéng-vischjes, die de rivier 
opzwemmen’” ? 1900. A. 103. 

wadjikan. ‚„koek[-motief]”. 1883. P. 118. 

wajang Damar Wulan. „„wajang-poppen [uit 

_ het verhaal} Damar Wulan”. 1872. H. 64. 

wajang kenari kébonan. ‚„wajang-poppen in 
een kanarı-(Canarium commune L.) tuin” ? 
1880. S. 60. 

wajang prènis. „geverniste wajang-poppen” ? 
1880, 9 32; 

wajang sigeg. „het slot van een wajang- 
voorstelling’’. 1883. P. 97. 

walang kadak. pelikanen’. 1900. A. 130. 


7872.30, Ms 


walulin. „slingerplant-patroon” [welke slin- | 


gerplant ?]. ca. 1660. Ju. Tjentini, I, p. 
267 : pamingsét wungu walulin ; 1822. Co. 
(tekst) ; „weloeling”. 


wânâ kabesmi = alas kobong. 


waringin kurung. „omtuinde waringin’s (Fi- | 


cus benjamina L.)’”. 1883. P. 31. 
*widârâ gelar. [vruchten van den] widärd 
(Zizyphus Jujuba Lam.) op rijen”. 1822. 
Co 26.. Plaatr56. Werg.” wida- 
tai Denna. 
widaran. ‚„widard-motief’’. 1883. P. 122. 
widaran bandjar widärä 


1883. P. 144. | 
wilmukä. „griffioen, grijpskerk’”’. 1900. A. | 
I3I. | 
wirangrong. ? ESA BOE 94. | 
woräwari rumpuk. „[bloemen van] de dub- 
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dem Schrecklichen. Es liegt alle Veranlassung 
vor hier an ein Phantasie-Muster zu denken ; 
würde wohl irgendwie jemand ein Kleid 
anziehen das mit Totenköpfen geschmückt 
ist? Eine Möglichkeit in dieser Richtung 
bleibt nur offen: dass näml. Krieger, die 
in den Krieg zogen, sich derart gekleidet 
haben. Ob jene Möglichkeit Wirklichkeit 
ist, wird indessen durch Kenner und For- 
scher der Altjavanischen Literatur ent- 
schieden werden müssen. 

Neben diesem äusserst ausnahmsweisen 
Kleidungs-Muster aber, finden wir auf Tafel 
37 ein Muster in drei Variationen, als II— 
IV bezeichnet, das wir gleich erkennen: 
das .Lotus-Motiv, das kembang tarate, 
das uns als batik-Muster zuerst von I5Iß8 
bis jetzt bekannt wurde, dank sei HOLLE ; 
das aber Jahrhunderte und Jahrhunderte 
früher in allerlei Art Verzierung, Ornamen- 
tik und Plastik durch die Hindu-Javaner 
abgebildet war, als die Heilige Blume auf 
welche die Brahmanischen und Buddhisti- 
schen Götter von der Urzeit an gedacht 
wurde zu tronen. Der 16-strahlige oder 
8-strahlige Kelch von oben herab auf die 
Blumenblätter betrachtet, welch ein pracht- 
volles Ziermotiv ! Um so mehr, da es für 
den Hindu und den hinduisierten Javaner 
so durch und durch symbolisch war als 
Windrose, als Bild der Himmelsstriche ! 
Alles kam in diesem Lotus-Motiv zusammen : 
die natürliche Darstellung einer pracht- 
vollen Blume — man denke an die analoge 
beherrschende Rolle welche der Lotus- 
stengel und die Lotus-Knospe bei den Aegyp- 
tern, das Akanthus-Blatt bei den Griechen 
und Römern spielte ! — ; das geometrische 
der regelmässig-geordneten Blumenblätter ; 
wie das Zusammengehen mit der Mystik 
der Himmelsgegenden die bei allen Opfer- 
verrichtungen der Hindu, und folglich auch 
der Hindu-Javaner, so vorherrschend war. 
Für echte Plastik war dies eine herrliche 
Fundgrube, — man erinnere sich nur jener 
Lotus-Thronen auf welche die Götter-figuren 
sitzen ; aber nicht weniger für Flachorna- 
ment, gerade wegen jenes geometrisch-viel- 
strahligen. Es eignete sich folglich ganz be- 
sonders für Kleider-Verzierung, es sei in 
Geweben — soweit die Vorderindische oder 
Hindujavanische Webetechnik derartige Mus- 
ter vermochte hervorzubringen — ; es sei 
für Goldbelag- oder Silberbelag-Auftragen, 
natürlich eine weit leichtere Technik; es 
sei, als im 16ten Jahrhundert die Jav. Ba- 
tikkunst zur wirklichen Blüte gelangte, als 
Batik-Motiv, so leicht auch mit dem leich- 
ten Yanting in Wachs zu zeichnen. Es wun- 
dert uns nicht, dass wir gleich 1518 dieses 
kembang tarate, dieses Lotus-Motiv, das schon 
in einer ganzen Anzahl anderer Verfahren — 
Bildhaukunst, Goldschmiedekunst, Bronze- 


bele wordwari (Hibiscus Rosa-sinensis L.)”’. 
1900. PL- B 30%, 

wukir Kawi. „de berg Kawi [in Kédirij”. 
1822. Co. (tekst). 


Ruim 825 batik-patronen !!) Dat is nog 
„wat anders dan de ‚‚not less than an hundred 
(which) are distinguished by their appropria- 
te names’, waarover RAFFLES in 1817 sprak ! 
Sterker ; daar de hierboven gegeven lijst 
niets meer is dan een eerste proef om deze 
namen met hun oudste voorkomen eens bij- 
een te brengen, durf ik gerust beweren dat 
er ongeveer een 1000 oudere en jongere na- 
men van Javaansche batik-patronen zouden 
zijn te documenteeren. 

Dit verrassend groote getal bewijst zeker, 
welk een voorname plaats de Batik-kunst 
op Java inneemt in het leven der bevolking ! 

Het zou niet mogelijk zijn zulk een uitge- 
breid ‚repertoire’’ van vooral door vrou- 
wen uitgedachte namen voor de producten 
hunner sierkunst te toonen, indien deze sier- 
kunst niet door verreweg de meeste Javaan- 
sche vrouwen beoefend werd met die mooiste 
van alle aandriften tot werk en tot arbeid : 
liefde, en toewijding. Het is dus niet iets 
wat hun opgedrongen werd, wat zij doen om 
den broode of om een ander dwingend ‚‚moe- 
ten’’; maar wat zij doen uit natuurlijke ge- 
neigdheid, uit vrijen lust en liefde. Zij leven 
er in ! Een vluchtig overzicht van heel dezen 
Catalogus van batik-patroonnamen zegt al- 
leen reeds, dat het Batikken tegenwoordig 
de meest gekoesterde, de meest nationale 
Javaansche sierkunst moet wezen. 

Aan den anderen kant moet men de be- 
teekenis van dezen Catalogus noch in zijn 
innerlijke noch in zijn historische waarde 
overschatten. Wat de innerlijke beteekenis 
aangaat, is er in die patroon-namen dikwijls 
heel veel grilligs, en, ik zou haast zeggen, 
dwaas en zots ; zóózeer, dat meermalen wan- 
neer men een gebatikt doek ziet en men den 
naam dan verneemt dien de volksmond of de 
vervaardigster daaraan toekent, men ver- 
baasd staat hoe nu toch zóó een naam aan 
zulk een dessin gegeven kan worden. Er is 
dus veel onzinnigs, veel nonsensicaals — om 
het nu maar eens rechtuit te zeggen — in 
een heelen boel Javaansche batik-namen. 
En in historisch opzicht vooral ook heeft de 
gegeven Catalogus niet meer dan zéér, zéér 
voorloopige waarde ; de droevige — zij het 
dan ook veelszins begrijpelijke — onkun- 
de, die bij de makers der Javaansche Woor- 
denboeken in deze richting bestond en be- 
staat, de even groote onkunde bij de meeste 
andere Javanici te dezer zake, het braaklig- 
gen van een overgroot deel van ’tstudieveld 


ı) Met opzet zijn daarbij niet medegeteld de namen die eenvoudig 
variaties zijn van andere namen ; alleen de zelfstandige benamingen 
werden door mij gerekend. 
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guss Malerei, Holzschnitzkunst — ein derar- 
tig langes Leben auf Java gefristet hat, auch 
auf der kostbaren Liste der ro batik-Muster 
des Siksakanda karésyan, von Holle um 
1867 zuerst gezeigt, begegnen. Es wundert 
uns nicht, dass es dort bis heute beliebt 
blieb; und dass wir dasselbe einerseits 
zurückfinden in etwas gröberer Form auf 
dem modernen Sarung aus Suménép auf 
Farbentafel 30 ; teilweise in reicherer Varia- 
tion als Seidengewebe — und dann wieder 
im Wachs nachgemachten Batik-Muster dje- 
lamprang (siehe Tafel 49; und 57 links 
oben), das m. E. nichts anderes ist als ein 
verändertes 8-strahliges Lotus-Motiv. Ja, 
falls man mich fragt, was dem Gewand- 
Muster, das die Pradjnjäpäramitä-Statue, 
eine Statue aus Malang, von ungef. 1350 
A.’ D. (siehe Tafel 39 und 40, und IX auf 
Tafel 38) trägt, am meisten ähnelt, dann 
zögere ich nicht zu antworten : djelamprang ! 
Ist dies richtig, dann würde das Gewand- 
selbst sehr wahrscheinlich wieder als Seiden- 
gewebe gedacht sein. 

Neben diesem äusserst ausnahmsweisen 
Totenkopf-Muster aber, und dem sehr be- 
liebten und natürlichen Lotus-Muster, beide 
auf Tafel 37 abgebildet, finden wir aus 
Tafel 38 ein anderes Motiv; das gleichfallf 
die Verzierung des Beinkleides bildet, wel- 
ches die prachtvolle Banapasti- oder Kin- 
derfresser-Figur von Tafel 4r trägt, die nach 
der Altjavanischen Inschrift dokumentiert 
ist aus dem Jahre 1239 A.’ D. und die 
Rückseite bildet einer Ganega-Skulptur, aus 
Kediriı stammend, und dort ehemals 
gerade laut jener Altjavanischen Buch- 
staben ! — auch in Stein gehauen. 

Welches ist nun dieses Motiv der Nummern 
V-—VIII auf Tafel 38 ? | 

Ich zögere nicht zu antworten : dasselbe 
ist das kawung- oder ‚„Flocken’”’’-Motiv in 
dessen älterer Form; hier wieder- 
um gedacht es sei als Seidengewebe-Mus- 
ter, es sei als Blattgold Belag, aber noch 
nicht als batik! Auf Tafel 38 kann man 
vier verschiedene Varietäten dieses Proto- 
types des kawung-batikmusters wahrneh- 
men, falls man damit vergleicht das ty- 
pische kawung-Motiv in Wachs auf Tafel 
99 (kawung putri) und den mehr-altertüm- 
lichen kawung — batiktypus von Tafel 97 
(kawung kemplang). Letzteres kommt be- 
reits im Tjentini von ungef. 1660 vor. Wir 
begreifen dann gleichzeitig den Lebenslauf, 
die historische Umbildung die das kawung- 
Motiv allmählich erlitten haben muss, um 
vom Seidengewebe ?-Muster der Kediri’schen 
Ganeca-Banaspati-Skulptur von 1239 A.’ D. 
(Tafel 41) zum heutigen batik-Motiv zu 
gelangen (Tafel: 97 und 99). 

Auf Tafel 38 sehen wir als V eın 
noch sehr deutliches Blumenkelch-Muster, 


mm 


der Javaansche letteren (door de weinige 
krachten die zich daaraan wijden), zijn alle 
daaraan debet. 

Wat de onkunde betreft, behoef ik er al- 
leen maar op te wijzen dat zelfs in den gen 
druk van het Groote Javaansche Woorden- 
boek waaraan GERICKE, WINTER, WILKENS, 
ROORDA, JANSZ, VREEDE en GUNNING allen 
hun contingent toebrachten, en dat sinds 
Igor in 2 dikke deelen thans hèt Javaansche 
Woordenboek vormt, op de vermakelijkste 
wijze namen van patronen voor batik’s en 
voor kain-kömbangan vaak dooreengehaspeld 
worden ; soms ook nog nader verward zelfs 
met namen van katoenen of zijden weefsels 
(lenunan). Om dit euvel een weinig in te per- 
ken, zal ik hieronder in een noot een alpha- 
betisch lijstje geven van de mij tot nog toe 
bekende onloochenbare kain-kembangan-pa- 
tronen, welke feitelijk dus niets te ma- 
ken hebben met batik-patroonnamen ; 
ook dit lijstje, waaraan verder geen vertaling 
of opheldering toegevoegd wordt, kan als 
voorloopige proeve in die richting zijn nut 
hebben voor anderent). Maar wat het braak- 
liggen van een groot deel der Javaansche 
letteren betreft, wil ik maar op één feit wij- 
zen, dat als pars pro toto spreken moge: 
zoodra men er eens toe komt het kostbare 
handschrift der Tj&@ntini — geen klei- 
nigheid trouwens ; een hs. van ca. 3250 folio- 
blz., zooals het te Leiden (Cod. 1814) in 5 
deelen berust — in druk uit te geven, en 
daaruit woordenlijsten te trekken op ver- 
schillend Javaansch gebied, zal overvloedig 
blijken hoeveel dààr alleen reeds, in een lijvi- 
gen jong-Jav. roman van ca. 1660 A°. D. 
dus, verscholen ook ligt voor de kennis der 
oudere batik-patronen, welke er ongezocht 
toch genoemd worden bij de beschrijving der 
kleedij van verschillende personen. 

Genoeg, om duidelijk te doen voelen dat 
de hiervóór gegeven Catalogus niet dan zeer 
voorloopig kon zijn. Maar ook aan de hand 
dier lijst mogen nu reeds verscheiden opmer- 
kingen worden gemaakt omtrent het uiteen- 
loopend karakter van een 6-tal Categoriën, 
waarin men het overgroote deel der batik- 
patronen verdeelen kan. 


ı) Ziehier dat alphabetische lijstje der namen van kain-kömbangan- 
patronen mij tot nog toe met zekerheid bekend geworden : bangun- 
tulak ; banteng ketaton ; blibar manggis ; därd muluk ; deragem tönun ; 
djajeng tilam ; djäkd bluluk ; djambe potjot ; gadung mêlati ; gagak 
kuntjung mas ; genderä Weländä ; gulä kläapd ; gunung sari ; kömanten 
anjar ; kembang benguk ; kembang blimbing ; kömbang gambir ; 
kömbang kangkung ; kembang tjipir ; Rembang waru ; klabang ngantup ; 
Kudä Närdwängsä ; Kumudaningrat ; lengä telöng ; majang mekar ; 
mangun ardjä ; melati sëlangsang ; obar-abir ; onengan ; pandan binetot 
of p. pinètok; Pandji asmârà; Pandji balik ; Pandji "gandrung ; 
Pandji karungrungan ; Pandji lengleng ; Pandji pilis ; Pandji wujung ; 
pandreman ; papasan mateng ; pare anom ; paru-paru ; patjing tdwä ; 
podang nesep sari ; puspd köntjänd ; puspandärd ; vagil kuning ; rand 
asmärd of r. kösmaran ; vatu böndu ; ränggä dives ; sindur ; sindur 
Djawä ; sindur mas ; siwalan potjot of s. tjopot ; slinditan ; tamijaji ; 
tresnälulut ; udaraga of uraga ,; wajuwä. Te zamen een 58 patroon- 
namen van kain-kömbangan, waarbij enkele onder-variëteiten niet 
medegeteld werden, 


das sofort auch seine Verwandtschaft mit 
dem Lotus-Motiv auf Tafel 37 verrät. Es ist 
sozusagen eine Lotus-Knospe von 
oben betrachtet ; nicht eine geöffnete, volle 
Lotus-Blume. Wir sehen eben nur das Herz 
der Blume durch die Blätter des Kelches 
durchbrechen ! Das Motiv von V auf Tafel 
38 ist darum auch m..E, ein -verein- 
fachtes -LotusknospeMuster, 
das infolge jener einfacheren Auffassung 
vierstrahlig geworden ist, statt acht- 
oder sechszehn-strahlig, wie das wirkliche 
Lotus-Blumen-Bild. Bei VIII sehen wir auf 
derselben Tafel ferner dieses vierstrahlige 
Motiv kleiner, noch einfacher, fast nüchter- 
ner ; bei VII dagegen sehen wir eine reichere 
Variante, geometrischer, weniger naturalis- 
tisch aufgefasst, zu einem herrlichen Flach- 
Ornament geworden. 

Nun aber VI auf jener selben Tafel 38 ? 
Dort erblicken wir, meiner besten Beobach- 
tung nach, das kawung-Motiv geboren ! Das 
geometrische ist dort kräftiger als auf V, 
weniger stark als auf VII: es ist ein Zerme 
moyen zwischen einem floristischen und einem 
geometrischen Ornament. Was sind dort 
nun die kawung-Figuren nach modern- Java- 
nischer Ornament-Auffassung ? —: die 
wier gede hmitem LE tlipsen die 
sich an den vier Seiten des Herzchens der 
Blume sehr stark zeigen, und in Ur- 
st uns ren Kehchblätter — 
keine Blumenblätter! — der Lotus- 
kiesıne, wekte Lent 

Denn, gerade im modernen kawung-batik- 
Muster bietet sich folgende merkwürdige 
Erschemung dar: stets sind dabei 
die Ellipsen, von ihren zwei Punkten 
oder von einem kleinen Kreuz in den beiden 
Brennpunkten versehen, je vier zu vier 
konzenmtrase ht wieder "um.ein 
blmmemwakmliehes „orn damen 
tiertes Herz geordnet.. Man be- 
trachte nur die Tafeln 97 und 99! Wähne 
also in den gedehnten Ellipsen des Klei- 
dung-Musters VI auf Tafel 38 jedesmal zwei 
Punkte als Brennpunkte angebracht ; runde 
ferner die Ellipsform ein wenig besser ab 
über die längsten Mittellinien ; schrumpfe 
gleichfalls das Blumenherz um welches die- 
selben je vier zu vier als figurierte Kelch- 
blätter geordnet sind, etwas ein ; lasse die- 
ses Blumenherz also weniger eindringlich 
auf uns reden, und die von ihren Brenn- 
punkten versehenen Kelchblatt-Ellipsen 
mehr, — dann haben wir in optima 


forma das heutige Rawung-Muster ; es sei 
in dessen mehr altertümlichen Form als 
kawung kemplang oder „‚plattgeschlagenes 
Flocken-Muster”’, weil mit mehr gedehn- 
ten Ellipsen (Tafel 97) ; es sei in dessen 
neuerer Form als kawung putri u. Ss. w. 
mit runderen Ellipsen (Tafel 99) ! 


Ziehier een lijst dier 6 Categoriën, met | 


korte bespreking van hun eigenaardigheden: 
I. Weef-patronen, door het 
Batiksken 'nagedazsn; a vanda 


vaansche weefpatronen; b. van | 


uitheemsche dito’s. 


Zooals men ziet, splitst zich deze catego- | 
rie dadelijk in tweeën. Beide zijn in historisch 


opzicht zeer belangrijk. Daar de Weefkunst 


veel ouder is, veel universeeler ook verbreid 


dan de sterk gelocaliseerde Batik-kunst, kon 
het niet anders of de twee eenige met was 
werkende volken — de Klingaleezen, en de 
Javanen — moesten wel menig motief voor 
hun jongere sierkunst overnemen uit de weef- 
patronen. 

Het Jav. batik-patroon udan riris of ‚‚mot- 
regen” is van de eerste categorie een mooi 
voorbeeld ; zooals hiervóór in de lijst reeds 
aangegeven werd, is in 1518 hudjan riris on- 
der de Soendaneezen nog een fijn gestreept 
weef-patroon ; in 1769 is het in Soerakarta 
tot een batik-patroon geworden ; binnen die 
twee en een halve eeuw ligt de tijd van over- 
gang. Het fijn gestreepte bleef behouden ; 
het begrip dus van motregen die nedervalt ; 
maar daar het werken met was veel vrijer 
van techniek is dan het zeer gebonden weef- 
procédé, zoo kon verder op dat strepen-mo- 
tief gefantaseerd worden, en werden daarin 
allerlei ornament-banden met verschillende 
neven-motieven opgenomen, waarvan één 
het gewijde parang-patroon moet wezen, 
in de variëteit parang rusak klitik. Nemen 
wij dan het wdan-riris-patroon zooals Plaat 
78 toont — en wat van voortreffelijke her- 
komstes: 1872, BEV IT —dan iede niots 
regen’ alléén maar terug te vinden in die 
loodrecht vallende straaltjes van den smal- 
len schuinen band in ’t midden ; terwijl al 
het andere opsiering en bijvoeging is. De his- 
torische kern van den naam wordt hier bijna 
verduisterd door al die versierende toevoeg- 
sels ! Is dit niet dadelijk een sterk staaltje 
van siermotief-vervorming door de ‚‚vrye 
batik-conste”’ ? Want eerst als men het pa- 
troon van Plaat 78 gezien heeft, kan men be- 
grijpen dat de kaîn-pandjang van Plaat 24 
óók udan riris is. 

Waarschijnlijk behoort hiertoe ook het 
batik-patroon djamblang of het ‚„ruit”’-mo- 
tief, ook al mocht het mij niet gelukken een 
oudere Jav. bewijsplaats te vinden dan uit 
1822. Aangezien echter tegenwoordig nog 
in het Soendaneesch djamblang — djamlang 
— poleng is, en poleng, het geliefde lichtkleu- 
rige Soendaneesche ruitweefsel-patroon, wel 
degelijk óók voorkomt in dezelfde Siksa- 
kanda karésyan van 1518 als weefsel-patroon- 
naam — in de varieteit poleng Ral ng]ganis 
— waarin ook hudjan riris als weefsel-motief 
voorkomt, is er alle aanleiding om te ver- 
moeden dat de zeer zeker oude Jav. batik- 
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- rand’-, 


Die unbedingte Übereinstimmung ist so 
offenbar für jedweden der Augen hat, dass 
ruhig gesagt werden kann: esist durch- 
aus wahr, dass das heutige kawung- 
batikmuster direkt vom Hind u- 
javanischen Kleidungmus- 
ter auf Tafel 36, nos. V—VIIL alle aus 
dem ızten und I4ten Jahrhundert A.° D. 
abstammen ; und das von der Skulptur aus 
Kediri auf Tafel 41 vom Jahre 1239, ge- 
tragen wurde; das selbst wieder- 
um im Ursprung ein vereinfachtes, 
wámlich ein vierblätteriges- 
nicht acht- oder sechszehn-blätteriges-L o- 
tusknospe-Motiv ist.) 

Gerade dies macht das kawung-Muster 
für die Geschichte der javanischen Batik- 
Kunst so ungemein interessant ! Es ist das 
einzige altertümliche Muster, das einer- 
seits in direktem Verband steht mit den 
älteren Hindujavanischen Ziermotiven von 
vor 1200 A.’ D., andererseits mit dem Jav. 
batikken das als Technik im ‚,Kreis-mit- 
Punkt”-, d. h. im gringsing-Muster seine 
erste natürliche Ausserung suchte. 

M.a. W.: das kawung-batikmuster ist 
technisch ein Kind, gleichzeitig eine 
Bereicherung des etwas monotonen und 
einfachen gringsing-Musters zu nennen ; o r- 
namental aber ist es im Gegenteil 


älter, weit älter als das gringsing-Muster, 


ja eine direkte Abstammung, eine Variation- 
in-Wachs des sehr alten, vor allem javani- 
schen Batikken bereits lange bestandenen 
vierblättrigen Lotusknospe-Flachornaments! 
Javanıisch echt-Javanısch-ist 
folglich das kawung inbezug 
un techasrsche A bet adt mtd: 
es ist ja natürlich aus dem tjanting-Verfahren 
hervorgegangen; aber Hindusch 
inbezug auf ornamentale Ab- 
stammung. Kurzum: eine ganz be- 
sonders merkwürdige doppelte Hybride ist 
dasselbe von Koromandelschem und von 
Javanischem Wachs-Verfahren ; weil doch 
das Javanaische tjanting-Verfahren selbst 
wiederum ein unabhängig aufgewachsenes 
Kind von der Ost-Dekhanschen Wachs- 
Ziehfeder-Technik genannt werden muss. 

c. Das tumpal- oder „erhabener Schluss- 
d. h. deutlicher ausgerdrückt, das 
‚„ Lurm’-oder Lanzenspitze’’-Muster. Dies ist 
„der Dritte im Bunde” der ältesten echt- Ja- 
vanischen batik-Motive. Während aber das 
kawung-Muster nach den Hindu und nach 
Vorder-Indien artet, entspross das tumpal- 
Motiv den ältesten Malaio-Polynesiern, und 


I) Die Bedeutung des #pung kawung in der Kawi-Urkunde VII 
von 853 Caka = 931 A°.D. aus der Landschaft Gresik (Surabaja)- 
siehe Dr. A. B. COHEN STUART, Kawi Oorkonden, Inleiding en trans- 
criptie, Leiden 1875, S. 16, Z. ıı v. u. — konnte weder Dr. JUYNBOLL 
noch Prof. KERN mir sagen. VAN DER Tuuk der in seinem Wörter- 
buch, II (1896) S. 220 i. v. kawung die Aufmerksamkeit auf diese 
Stelle lenkt, übersetzt dieselbe i. v. tepung (ib., S. 731) durch djuru 
sulam, also ‚‚Flecht-Arbeiter”. Hier würde sodann kawung = Mal. 
kabung „aren-Palmblatt’ sein. 


patroon-naam djamblang aan het katoen- 
weven op Java ontleend werd. 

De navolging op Java-batik’s van uit- 
heemsche weef-patronen heeft zich vooral 
geuit in het nadoen van geometrische of wel 
van mooi-gebloemde zijdeweefsel-patronen. 
Tot de geometrische behoort vooral het limar 
of ‚schuine-ruit’’-patroon, in strengen stijl 
nagedaan (als limaran, dus ‚„limar-achtig’’) 
op de kain-pandjang met halve Rapala van 
Plaat 26). Tot de mooi-gebloemde behooren 
de tjinde-variëteiten, en daaronder vooral het 
stijlvolle patroon diëlamprang, of ‚wilde 
tjëmpaka-bloem”’, dat men, als zijdeweefsel 
nog, prachtig zien kan op Plaat 49, en zeer 
goed in 1822 met Oost-Indischen inkt getee- 
kend voor het hs.- CORNETS DE GROOT op 
Plaat 57, links bovenaan (als „Liemar Djela- 
prang’’ = limar djelamprang) ; overigens is 
reeds op blz. 162—163 uitvoerig over dit 
rijke achtstralige bloem-ornament gespro- 
ken, terwijl elders door mij aangetoond werd, 
dat ditzelfde Voorindische zijdeweefsel-pa- 
troon óók nagebootst is geworden in de ka- 
toenen weefsels met geikatte (d. w. z. ge- 
chineerde) kettingdraden van het ei- 
land Roti) Tusschen het strenge en wat dor- 
re limar-patroon en het weelderige djelam- 
prang, staat het óók nog sterk geometrische 
doch meer gefigureerde tjakar ajam- of „ha- 
nepooten’’-patroon, eveneens in de heele 
18e eeuw op Java nog slechts als zijdeweef- 
sel-motief bekend, maar later nagedaan in 
was, waarvan Plaat 80 — weer van uitste- 
kende herkomst ; 1872. B. V. 45 — een mooi 
voorbeeld geeft. En vermoedelijk be- 
hooren tot deze categorie ook het selobog- en 
het truntwm-patroon, die men samen op Plaat 
98 zie kan — resp. 1872. B. V. 42 en 49 —, en 
welke in hun sobere, zelfs eenigszins nuchte- 
re lijnen sterk aan een ontleend weefsel-mo- 
tief doen denken. 

Ook sluit zich hier aan het antieke téluki- 
of ‚anjelier”’-patroon, dat in 1603 speciaal 
door onze Bijlage III vermeld wordt als voor- 
komende op zijdestof, die uit China naar Pa- 
tani, en vandaar weer verder uitgevoerd 
werd naar den Archipel ; door dit anjelier- 
patroon waren deze zijden gebloemd”, tot 
„Damasten’ geworden ; een Europ. term 
die zelf weer van Damascus afkomt. In de 
18e en Ige eeuw is dit patroon zeer veelvul- 


Ii) In het Duitsche onderschrift staat N.B. ‚‚mit halfeın [! !] kapala”’. 
Voor zulken onzin ben ik niet aansprakelijk, wel degeen die mij onvol- 
doende drukproeven der onderschriften zond ! 

2) In mijn brochure ‚Over Ikat’s, Tjinde’s, Patola’s en Chiné’s”’, 
’s Grav. 1902, p. 26. — Op onze Plaat 57, reproductie van de tee- 
kening met Oostindischen inkt uit 1822, ziet men dat älle 8 daar af- 
gebeelde Gr&sik’sche zijdeweefsel-patronen met limar beginnen, en 
wel achtereenvolgens in juiste spelling geheeten zijn : ı. löimar djelam- 
prang ; 2. 1. sariläja ; 3. Il. kurmä ; 4. l. Rengganis ; 5. |. kanigärd ; 
6. 1. könängä ; 7. 1. Palembang ; 8. 1. tumpal tjinde. Bij de meeste van 
deze kan. men de ojos pr omB einer SIchHzurismes Taut, 
waarop dan weer döörgeornamenteerd en döörgefantaseerd werd, nog 
zeer wel herkennen ; het beste bij de nummers 2, 3, 5 ; zwakker ook 
nog in ı en 8; nog zwakker in 4 en 6; in 7 daarentegen is alle limar- 
begrip verloren gegaan. 


und später verbreitet von den Küsten Hin- 
ter-Indiens und der Halbinsel Malaka bis 
zu den entferntesten östlichen Teilen Poly- 
nesiens, so entfernt wie die Oster-Insel. 
Dem Ursprung nach ist dasselbe das älteste, 
ja gegenwärtig noch am meisten allgemein 
verbreitete Ziermotiv aller Indonesier, 
Polynesier, und Melanesier zusammen. Es 
beherrscht das Malaio-Polynesische 
Flachornament ! Dasselbe ist ur-Indonesisch. 

Was dessen Bedeutung int 
sprung war, wird wohl für immer rätsel- 
haft bleiben. Sindes Krokodil-Zähne; 
in einzelnen oder einander gegenüber ge- 
stellten Reihen ? Oder ist im Malaiischen 
Namen für dieses Ziermotiv, putjung rebung, 
d. h. ‚Bambus-Trieb’, etwas mehr als 
einzig ein gelungen erfundener Name für 
dieses sprechende und hervorragende Muster 
erhalten geblieben ? Oder haben wir es 
hier zu tun mit einem merkwürdigen geo- 
metrischen Fund, konstruiert auf die durch 
LOEBER zuerst und in so überzeugender 
Weise gezeigte Dreiteilung-Basis von 60° 
und 30° inbetreffs der Timor-Ornamentik *) ; 
wenn es dann auch wahr ist, dass von den 
Javanischen tumpal-Figuren die Winkel an 
der Basis fast unveränderlich 78° betragen, 
und die Winkel an der Spitze also 24° sind ? 
Oder gar, beruht deren Vermuten auf Wahr- 
heit, die in der Zusammenreihung der tum- 
pal- Figuren die Erinnerung sehen wollen 
an eine Gebirgskette mit deren Reihe Gip- 
feln ? 

Ich will offen gestehen, absolut nicht 
mit einiger Gewissheit zu behaupten wagen 
was es wohl war. Eine der artige Erkennt- 
nis deucht mich besser und vorsichtiger, 
als der Phantasie oder Spitzfindigkeit zuzu- 
geben. Nur will ich noch erklären, dass 
letztere Erklärung mich rundweg als un- 
möglich dünkt. 

Es darf uns aber nicht wundern, dass 
dieses überall gegenwärtige Indonesische 
tumpal-Motiv gleichfalls in der Javanischen 
Batik-Kunst uns entgegentritt. Es tritt dort 
auf mit autoritärer Macht, sogar mit mehr 
Macht als gringsing oder kawung! Denn, 
trotz der grossen Beliebtheit des gringsing- 
Musters seit dem Izten, und besonders 1m 
ı6ten Jahrhundert, trotz der engen Verwandt- 
schaft des kawung-Motivs mit den Hindu- 
javanischen Gewand-Mustern der alten Göt- 
terskulpturen, hat weder gringsing noch 
kawung es in der neu- Javanischen Zeit, 
die mit der Gründung Mataram’s und 
dem Falle Padjang’s — ungef. 1585 A°. D. 
-- begann, zum Range des geweiht seins 


ı) Timoreesch snijwerk en ornament, ’s-Grav. 1903, S. 70— 79. — 
Mir persöhnlich scheint die Herkunft der gewaltigen Zähne des seit 
altersher in Ost-Indien heiligen Krokodils, des gefürchteten Herr- 
schers aller tropischen Flussmündungen und Stranden, dessen Freun- 
schaft man sich erhalten musste, bei Weitem als die annehmbarste. 
Nur... warum ist dies dann nirgend aus einem Namen dieses Motives 
ersichtlich ? 


dig toegepast op Koromandel-batik’s — men 
zie onze mooie Kleurplaat, 50 — maar was 
blijkbaar reeds veel eerder door de van el- 
ders geïmporteerde zijdeweefsels op Java ge- 
liefd en misschien ook in was nagedaan ge- 
worden. Uit het feit echter dat oud-Jav. 
talukı een ander woord is voor oud-Jav. 
lungsir — „gebloemde zijde, satijn”t) — 
welk laatste vereuropeeschte woord weer af- 
komt van „Zaitun” = de oude export-haven 
Ch’üan-chou in Foekiën —, blijkt, dat óók 
de Javaansche zijdeweverij reeds vóór 1600 
A°. D. rechtstreekschen invloed moet heb- 
ben ondergaan van de Chineesche moeder- 
kunst ; waaruit immers àlle andere is voort- 
gevloeid. Zoo zal dan waarschijnlijk het Jav. 
teluki-batikpatroon onder Chineeschen 
invloed staan, via de zijdeweefsels. 

HI... Koromandelsche ‚schilder’- 
BOorlev en op Javarnsgedaaın 

Niet minder historisch belangrijk is deze 
categorie. Het zijn bijna allemaal bloem-mo- 
tieven, die onder de namen sërasah, kumitir, 
en sémbagi reeds in de 16e en I7e eeuw op 
Java bekend waren, waarnaast in de rge 
eeuw het rechtstreeks van Voor-Indië over- 
genomen woord kalamkari, verkort lamkari 
of lamkare, kwam?). Daarbij bleef serasah 
meer aanduiden den aard van ‚Koroman- 
delsch met was geschilderd doek”, terwijl 
sémbagihet bloem-patroon van zoo’n 
Klingaleesch doek meer aangaf. Bij het op- 
houden van den invoer der Koromandel- 
doeken sinds ca. 1830, verouderde daardoor 
de term sérasah op Java, maar bleef de term 
sembagi als aan den vreemde ontleend batik- 
patroon bestaan. 

Deze categorie herinnert dus aan de scheeps- 
ladingen van ‚Cust-cleeden’” die minstens 
sinds de 15e eeuw, maar waarschijnlijk nog 
heel wat vroeger, geregeld van Zuid-Oost- 
Dekhan naar Java en de andere Soenda-ei- 
landen geëxporteerd werden, en op Java bij 
het daarheen door de Klingaleezen overge- 
brachte was-teeken-procédé reeds vroeg aan- 
leiding gaven tot rechtstreeksche imitatie ; 
op dezelfde wijze als b.v. de door de Sarace- 
nen naar Sicilië, Zuid-Italië en Zuid-Spanje 
indertijd overgebrachte zijdeweefkunst eeu- 
wenlang in dit Europeesche gebied bleef 
voortwerken met Perzisch-Vooraziatische 
siermotieven. 

HI. Koromandelsche goud- 
vaeschhegsels; op Javrainm was 
nagedaan. 

Ook deze categorie is historisch interes- 
sant. Het opleggen van zeer dun 
goudblad, of anders zilverblad, op gewaden, 
met behulp van een plantaardige of dierlijke 


ı) Zie VAN DER TUUR, i.v. lungsir (III, 1901, p. 825), taluki (II, 
1899, p. 699), en ules (I, 1897, p. 286). 

2) De verklaring in ROORDA-VREEDE, 1gor, II, p. 147 van lamkair 
met „gebloemd fluweel”, op gezag van WiLKENs, is na- 
tuurlijk onjuist. 
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wissen zu bringen. Aber wohl die tumpal- 
Figur! Und international-Indonesisch, ja 
sogar ausser-Indonesisch ! Denn dies wissen 
wir zufolge unserer interessanten Tafel 47, 
auf welcher wir 1602 den König von Cey- 
lon gekleidet sehen .in einem Beinkleid 
voller twmpal-Figuren ; das wissen wir auch 
betreffs des Herzens von Zentral-Java, 
1784 und besonders als batik-Muster, in- 
folge der bis auf eines nach ältesten der bis 
jetzt gefundenen Gesetzbüchern (Undang- 
Undang), während es vorher 1769 als Zier- 
motiv gleichfalls schon verboten wird. Fassen 
wir diese beiden Angaben zusammen, bei 
welcher das fumpal schon um ungef. 1600 
Fürstliches Muster war, sogar auf Ceilon, 
dann können wir ruhig sagen dass auf Java 
dieses Motiv wenigstens seit dem Empor- 
kommen der Batik-Kunst dort, also seit 
dem 16ten Jahrhundert, ebensowohl für 
den Fürsten reserviert gewesen sein muss ; 
wenn es auch wahr ist, dass bis jetzt keine 
Angabe in der Mitteljavanischen Literatur 
gefunden worden ist, die dies bestätigt ; 
und wenn es auch sehr, sehr gut möglich 
bleibt, dass das Nachahmen der doch immer 
sehr brutalen Zumpal-Figur mittelst des 
Wachs-Verfahrens durchaus nicht älter ist 
als das 18te Jahrhundert, nachdem dieselbe 
Figur als uraltes Indonesisches ‚Turm’’- 
Motiv bereits ein langes Leben hinter dem 
Rücken hatte als gewebter Schluss- 
rand, und nachdem dieselbe wahrscheinlich 
von der Vorderindischen, für die Ausfuhr 
arbeitende Webetechnik schon gierig über- 
nommen worden war für kostbare seidne, 
vielleicht auch kattunene Stoffe. 

Die Allgegenwart des fumpal-Motivs, in 
jetziger Zeit noch, auf gebatikten sarung, 
ist gewiss das beste Kompliment für die 
starke Beredsamkeit dieses Zier- 
musters ; der beste Beweis gleichzeitig, wie 
ein glücklicher Fund auf ornamentalem 
Gebiete ewig leben bleibt; 2 saecula 
saeculorum ! Das Indonesische tumpal ist 
tatsächlich stark-dekorativ. 

d. Das sömen- oder sawat-Muster. Als 
semen-, d. h. „junges-Laub’’-Motiv, alleine 
würde schwer behauptet werden können, 
dass dieses batik-Muster typisch-Javanisch 
ist. Wohl aber in jener Varietät, die sawat 
heisst, und die uns gleichzeitig vor einem 
wirklichen Balkespiel der Bedeutung stellt. 

Das sömen-Motiv, allerlei ‚junges Laub 
und Grün’ also, von der einen oder anderen 
Gewebe-Technik abgebildet, ist ein rein 
floristisches Muster ; hat also nichts speci- 
fisch- Javanisch. Die Koromandelschen und 
anderen Vorderindischen Leute, die den 
Kattun — oder die Seide verzierten, hatten 
auf eigne Faust schon Jahrhunderte früher 
etwas Ähnliches getan. Die Tatsache, dass 
unter den ro batik-Mustern des Sundane- 


lijm is in Voor-Indië heel oud. Dit procédé 
is toch zoo te zeggen het complement van 
het in weven van goud- of zilverdraad ! 
Vooral Masulipatam was tot in het begin der 
Ige eeuw, volgens het reeds op blz. 415 (noot) 
hiervóór aangehaalde getuigenis van LEGOUX 
DE Frarx, beroemd om zijn met goud- of zil- 
vervlies opgelegde doeken ; en hoezeer dit 
goudvlies-opleggen zijn weg vond naar Ja- 
va, blijkt overvloedig uit den telkens in de 
Jav. litteratuur der I7e en 18e eeuw voor- 
komenden term péradan of paperadan, d.w.z. 
„verguld’” en (of) verzilverd”, gezegd van 
zijdeweefsels, Raîn-kémbangan-doeken, als- 
mede batik’s.!) Bij de tweelaatste bleef het op 
Java, voorzoover daar nog inlandsche weelde 
heerscht, in zwang ; op Bali is het, door den 
algemeenen welstand, nog zéér algemeen, als 
goudvlies op witten grond, op vuurrooden 
grond, of op zwarten grond, hetgeen, indien de 
ornamenten mooi en het goudvlies degelijk, 
niet-schilferig is, hoogst deftig staat. Zelfs 
naar Palembang heeft de Javaansche invloed 
het overgebracht ; en in Tjiandjoer (West- 
Preanger) wordt het ook nu nog veel gedaan. 

De imitatie hiervan in batik-mo- 
tieven zijn dan de kain’s télépukan of talépo- 
kan, in onze Bijlage III van 1603 reeds als 
‚„Touloupoucans”’, en als ge[was]schilderde 
doeken van Negapatnam vermeld. De latere 
Javaansche navolging dezer goud vlies-patro- 
nen met behulp van het batik-procédé zijn 
de tallooze tjéplok- en ganggong-batikpatro- 
nen, waarbij de term #jéplok een jongere 
samentrekking moet wezen van het 
oudere talépuk, terwijl de letterlijke zin van 
ganggong nog een raadsel blijft. Even raad- 
selachtig als de weefpatroon-naam ginggang, 
waarmede het evengoed wel als niet kan 
samenhangen. 

IV. Vlecht-patronen in ba- 
tik nagedaan. 

In beginsel sluit deze categorie aan bij I, 
a, hierboven. Het Vlechten, dat weer de ‚‚ba- 
kermat’’ van het Weven mag heeten, en, 
met de Houtsnijkunst, wel de oudste soort 
van huisvlijt is, ouder dan Weven, ouder dan 
Pottenbakken, — leent zich door zijn geome- 
trische patronen natuurlijk heel goed tot 
nadoen met was. Toch is rechtstreeksche 
imitatie van vlecht- in batik-patronen zéér 
schaars aan te wijzen; juist omdat het We- 
ven met zijn weef-patronen er historisch tus- 
schen staat, en het dus zooveel meer voor de 
hand lag bij batikken het jongere Weven na 
te doen in zijn dessins, dan het oudere Vlech- 
ten. Een eerste bevestiging hiervan is, dat 
men in de lijst van weefsel-patroonnamen 
der Soendaneesche Siksakanda karesyan van 
1518 wèl twee er vindt, die onmiddellijk aan 


1) ROORDA-VREEDE, 1901, II, p. 230 i. v. prddd, vermelden juist 
niet dit karakteristieke opleggen van goud- of zilvervlies op zijden 
of katoenen stoffen, waarvan de Jav. letterkunde telkens spreekt ! 
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sischen Siksakanda karésyan von 1518 auch 
kekömbangan, oder ‚allerlei Blumen’, ‚,‚al- 
lerlei Blumenarbeit’’ vorkommt, muss von 
ganz derselben Ordnung erachtet werden ; 
es ist die allgemein-menschliche Erscheinung 
dass Blumen und Blätter, ebenso wie Tiere 
und Menschen, nun einmal alle Menschen 
locken und zum .Nachahmen, Nachbilden 
anziehen. 

Das semen-Motiv in dessen sawat-Variatio- 
nen aber ist wohl specifisch- Javanisch ! Was 
bedeutet dann aber sawat? — Da beginnt 
die Schwierigkeit ! 

Ich kann ursprünglich nichts anderes in 
demselben entdecken als ein ‚‚Pfeil’’-Motiv, 
das sich auf einem semen-oder ‚junges 
Laub’’-Muster entwickelt. Dasselbe ist für 
mich etwas als eine sehr symbolische-flo- 
ristische Auffassung der „Jagd oder 
Heer Wda zur ER > ma 
legsels.  Prerte „ari Sealine boe en 
geschossen wife tem „Eelde 
jungen Grüns. All mein Forschen 
nach einer andren Bedeutung, all mein 
Fragen an andere oder in Wörterbüchern, 
was sawat nun doch eigentlich war, hat 
mich nichts klüger gemacht. Das hier be- 
hauptete hat also durchaus keinen Charakter 
der Gewissheit ; käme morgen jemand, der, 
es sei an der Hand der älteren Javanischen 
Literatur, es sei auf gutem ornamentalen 
Grund, dartäte dass das sawat, sich auf 
einem sömen-Felde entwickelnd, etwas an- 
deres ist, dann räume ich gerne das Feld” 
und betrachte meinen Pfeil” fehlgeschos- 
sen. 

Man betrachte nur unsre Tafel 96 und 
100. Tafel 96 zeigt ein sawat-Muster von 
guter Herkunft aus den Vorstenlanden — 
1872. H. 57a —, aus der Sammlung die 
VAN MUSSCHENBROEK dem Koloniaal Mu- 
seum schenkte ; Tafel roo ist die Wieder- 
gabe eines Tuches mit 4 sawat-Mustern das 
ich, mit Begleitschreiben dd. Surakarta 29 
Mai 1899, empfing von PANGERAN ARJÄ 
MATARAM, jetzt verstorben (f 7 April 1902), 
den ich inbezug dieser schwierigen Frage 
um Hülfe gebeten hatte. Man gehe dann nur 
selbst aussuchen, wo das sawat zu finden 
ist ; das junge Laub, das sémen, quillt sozu- 
sagen überall hervor, heller wie der Tag. 

Ich kann darum auch heute dem durchaus 
beistimmen was im Bulletin Kol. Museum, 
No. 23, im Nov. 1900 erschienen, betreffs 
der ‚Sawat en Sëmen” auf S. 39—40 durch 
mich geschrieben wurde. Dasselbe sei hier 
wiederholt : „Betrachtet man nun ein gutes 
und typisches sawat-Beispiel, z. B. jenes 
aus Haarlem n°. 57a [also Tafel 96], so 
bemerkt man, im Verband mit anderen 
ähnlichen Mustern, ungefähr vier bestimmte 
Eigentümlichkeiten, fast vier auf sichselbst 
stehende Motive: 1° einen allgemeinen 
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de vlechtkunst ontleend zijn, nl. anjaman 
tjajut of ,,manden-vlechtwerk”’, en kalangkang 
ajakkan of letterlijk ‚„zeef-schaduwbeeld’’*), 
d. 1. dus „zeei-nabootsing’”’, doch dat geen 
dezer twee namen onder de Jav. batik-pa- 
tronen terug te vinden is. Maar vooral dit : 


dat sen teid ek els Jai: batik 
patroon bestaat, waarvan de naam met 
anam = vlechten”, of anaman = „vlecht- 


werk, vlechtsel’”’ samengesteld is; terwijl 
daar, waar meer of min duidelijk naar een ge- 
vlochten voorwerp endus naar vlechttechniek 
door een batikpatroon-naam verwezen wordt, 
we zonder uitzondering met jonge, negen- 
tiendeeuwsche termen te doen hebben. 

Hiertoe behooren de in onzen Catalogus 
vermelde motieven erang-erangan of ‚‚drie- 
hoekig vlecht-patroon”’, en tébéngan of ‚‚ge- 
vlochten-scherm-patroon”’, beide overigens 
van goede herkomst; resp. 1872. B. V. 27 
en IO. Daarnaast zoude ik dan alleen nog 
kunnen noemen het uit Probolinggo in 1883 
herkomstige patroon intip-ijan of ‚„panne- 
korsten’’, hetwelk in Midden-Java een wel- 
bekende vlechtwerk-naam is. Men ziet, hoe 
zwak deze rubriek vertegenwoordigd is. 

VW CR hie es the motieven, op 
Java in was nagedaan. 

Werd hierboven aan het slot van sub I, 
reeds de mogelijkheid aangewezen dat het 
Jav. téluki- of ‚„anjelier’’-patroon imitatie is 
van de bloemen op oude Chineesche zijde- 
weefsels, in de rge eeuw is één beslist-Chi- 
neesch motief met groote voorliefde, en daar- 
door weer in verschillende variaties, in was 
nagebootst : het bandji-, Chin. ban-dzi-motief, 
het „Letter-10o000’’-motief, in precieze ver- 
taling, dat wij allen kennen als het maean- 
der-achtige rooster-motief van Chineesch 
latwerk, lakwerk, metselwerk of porselein- 
werk, aan balustrades, omtuiningen, vensters, 
deuren, enz. Evenals de Arabische bouwkunst 
in haar houten of steenen „open gewerkte 
afsluitingen’ van vensters en deuren, door 
geometrie van schuine, elkaar onder 
hoeken van 45°, vaker nog 30° en 60°, snij- 
dende lijnen een eigen ornament-type vond 
dat wij dan ook ‚‚Arabesken’’ noemen ; even- 
als de Grieksche kunst desgelijks een triomf 
vierde met haar streng-rechthoekig 
maeander-ornament ; desgelijks heeft de Chi- 
neesche kunst met haar „rechthoekig ge- 
knakt tralie-motief”’, uitbreiding, voortzet- 
ting van het welbekende „heil’’-symbool, de 
swastika of het hakenkruis’ — oorspronkelijk 
weder het zon-symbool, het ‚„zonnerad’ —, 
iets typisch-eigens te voorschijn en met voor- 
liefde te pas gebracht, dat wij allen als echt- 


ı) Ook het weefpatroon sigedji pasi-pasi dat tusschen de 
twee bovenstaande patronen 1. c. wordt opgesomd, is vermoedelijk 
een oorspronkelijk vlechtpatroon ; maar sigëdji kan ik niet vertalen ; 
Soend. pasi-pasì = „aan stukjes; aan brokjes”. Zooals hiervóór 
(blz. 4rr) reeds gezegd werd, dank ik de transscriptie van dit deel 
van het belangrijke Soend. hs. van 1518 in 2 verschillende, elkaar 
vaak aanvullende redacties, aan wijlen Dr. J. BRANDES te Batavia. 
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Untergrund ‚junger gekräuselter Blätter”, 
in welche also der Begriff sawat semi zu 
finden ist, >. einzelne oder doppelte 


2°. 
lar's, d. h. ganz besonders, ‚‚garuda-Flügel” 

., in denen wir also bestimmt Erinne- 
rungen besitzten an den Hindu-Javanis- 
mus ; 3°. kleine hügelähnliche Muster, man 
würde sagen können gleich stark geschwol- 
lenen und rundgebogenen Klammern, meis- 
tens in dem weiss gehaltenen Innern noch 
mit einer punktierten Linie verziert ; Or- 
namente, die ich stets entweder für Wolken 
oder Berge hielt, und die ich nun ziemlich 
genau meine zu wissen tatsächlich gunung = 
„Berge’’ heissen ; man wird dabei erinnert 
an Ardjuna, der sich heranmachte auf einem 
Berg Busse zu tun; 4°. und hier ganz be- 
sonders wichtig, ein andres Ornament, ziem- 
lich schwer dargestellt, das Ähnlichkeit 
hat mit einem grossen Pfeil, oder einem 
ähnlichen ‚„Wurfgerät’”’, vielleicht (??) 
das worrkliche yvamarıdy 

Ich wage daher, bis schliesslich ein anderer 
mich vom Unrichtigen überzeugt, zu schrei- 
ben : dass das sawat-Muster ein ‚‚Pfeil’’- 
Motiv ist auf einem Felde jungen Grüns 
(semi, semen), und dass es erst nach MATA- 
RAM s Entstehen, nach ungef. 1600 also, 
zu einem geweiht sein gelangt sein kann. 
Es ist doch gewiss merkwürdig, dass während 
das semen Batikmuster sich wohl bereits 
in den Mitteljavanischen Dichtwerken findet 
in dem Zusammenhang gringsing sösemenan, 
das Wort sawat als batik-Name noch 
nicht zurückgefunden ist in jener mit 
ungef. 1600 endenden älteren Literatur. ?) 

Nach 1600 aber muss das Ansehen dieses 
Motives in schnellen Fluge vorgeschritten 
sein, derart, dass nicht nur in den drei 
von mir gefundenen Undang-Undang aus 
Solo von 1769, 1784 und 1790, stets erst 
sawat und dann erst parang rusak — siehe 
unten sub f — genannt wird, sondern dass 
auch in dem gleichfalls durch mich zurück- 
gefundenen und zum ersten Male bei VAN 
DEVENTER (1891, S. 314—319) wiedergege- 
benen Kontrakt der von RAFFLES mit Sultan 
HAMENGKU BUwÂNÁ II vom 28 Dez. 18rr 
in Jogja geschlossen, dieser Sultan aus Jogja 
sich u. A. verpflichtet : 

„Art. Io. His Highness engages not to 
prohibit to any class of his subjects the use 
of any particular article or wearing-apparel, 
ornament or luxury, except [sic !] the cloth 
called parang roosa [= parang rusak] and 
sawat, which from time immemorial [sic ! !] 


ı) Hierauf folgt 1. c. noch : „Ik mag niet verhelen dat ik daarbij 
meer bepaaldelijk denk aan de bddjrà (wadjra), Indra’s befaamde 
bliksemschicht, die ook den Boeddhisten (gemeenzaam was)”. Diesen 
letzten Satz würde ich jetzt nicht mehr wagen zu unterschreiben, 
obgleich die in demselben bezeichnete Verwandtschaft dennoch kei- 
nesfalls unmöglich ist. 

2) Betreffs sawat siehe die Stellen in V. p. Tuur’s Woordenboek 
III (1901) S. 215, wo die Verbum-Form anawat ohne Ausnahme 
„streiten, kriegführen’ zu bedeuten scheint. 


Chineesche lijn-ornamentiek eerbiedigen. 

Geen wonder, dat de Javanen dit overna- 
men in hun Batik-kunst van de Chineezen ! 
Neen; wonder moet het heeten, dat zij het 
reeds niet eeuwen vroeger overnamen van 
de Chineezen, die immers reeds sinds min- 
stens 1400 A°. D. aanzienlijke nederzettin- 
gen hadden op de Javasche kusten. Wie 
weet echter, of een gezet onderzoek der Ja- 
vaansche litteratuur nog niet een veel ou- 
der voorkomen zal aantoonen van het ba- 
tik-patroon bandji (simpel, of in een van zijn 
variëteiten) dan het jaar 1855, in onzen Ca- 
talogus vermeld ? Toèn trouwens werd het 
al in 3 variaties opgesomd. Te eer is dat mo- 
gelijk, omdat het Chineesche woord als 
bandji óók overgenomen werd in den Malei- 
schen, Makasaarschen en ook Boegineeschen 
taalschat. Volledigheidshalve moet hier nog 
herinnerd, dat de Javanen aan dit echt- 
Chineesche patroon zoowaar een typisch- 
Javaanschen bijnaam hebben weten te ge- 
ven, n.l. balok bosok, di. „kapotte, geknakte 
balk” ; waarin nota bene het woord balok 
weer een Javaniseering is van het Holland- 
sche woord balk!) 


Juist dit laatste feit geeft ons den goeden 
overgang tot de categorie der echt-Javaan- 
sche batik-patronen, welke hieronder nu te 
bespreken vallen. Dat Jav. balok bosok = 
Chin. ban-dzi, alias bandjı is, zij toch een 
kostelijke waarschuwing en vingerwijzing. 

Het waarschuwt immers, dat een Ja- 
vaansch batik-patroon, ook reeds in oudere 


bescheiden, zeer wel een echt- 
Favsanschen- Aan kan derde 
sen, en toch in oorspróng ge- 


heek witheenmsen zin. Wie, om 
een ander voorbeeld te noemen, zou uit de 
goed-Jav. namen kapdld slendang, alias Ze- 
rongan, durven opmaken dat de met beide 
namen aangeduide „palmet’-figuur niets 
op Java te maken heeft alsornament-motief; 
niet eens zelfs op Java inheemsch is kunnen 
worden, maar door-en-door-Voorindisch en 
vreemd is gebleven voor de Javaansche ka- 
toenversiersters > Laat men dus, ook om- 
trent hetgeen in de rubrieken I— III hierbo- 
ven gezegd is, niet aankomen met redeneerin- 
genals deze: „de woorden djëlamprang, 
tjakar ajam, telukı, serasah, sëmbagi, kumitır, 
telepukan, tjéplok, ganggong, zijn alle goed- 
inheemsch ; dus zijn ook de door deze 
woorden vertegenwoordigde batik-patronen 
goed-inheemsch’’. Neen ! Die namen zeggen 
op zich zelf niets voor de inheemsch- 


I) Zie ROORDA-VREEDE, 1gor, Il, p. 718, ze kol., waar echter de ge- 
lijkheid van het balok-bosok- en bandji-patroon niet aangegeven werd. 
Trouwens i. v. bandji is ROORDA-VREEDE, II, p. 657 akelig on vo l- 
ledig, terwijl de opheldering in JANsz’ Vervolg” (Samarang, 
1868, p. 433) waarheen door ROORDA-VREEDE verwezen wordt, ook 
al zeer weinig gelukkig mag heeten. — Voor Mak. en Boeg. banjdji 
zie MarrHes, Mak.-Holl. Wdb., 1885, p. 247, en Boeg.-Holl, Wdb., 
1874, P. 196. 
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have been appropriated to the Royal per- 
saw (5310). 

Dieses „from time immemorial’ in 18rr, 
und von den alten Javanischen Abstam- 
mungen sozusagen ergebenen Jogja mit- 
geteilt, bestätigt meine Meinung dass das 
sawat — ebenso wie das unten zu behan- 
deinde parang-rusak Muster specifisch- 
Mataramsche batik-Muster 
sind, die um ungef. I600 A°. D. zu einem 
geweiht sein gelangt sind. Die Bedeutung 
muss inzwischen, bis auf Weiteres, erklärt 
werden als Pfeil’ '-Motiv, das dann infolge 
der geaichten Abbildung auf einem Felde 
„jungen Grüns’ (sêmen), es sei ‚des Für- 
sten Jagd’, es sei „des Fürsten Krieg-zu- 
Felde’’ symbolisch pflegte wiederzugeben ; 
zufolge dessen dann gleichzeitig deutlich 
sein würde warum der Fürst ein derartiges 
Muster für sich beanspruchte. 

Im Verband ferner mit der Bedeutung des 
älteren Javanischen anawat als ‚kämpfen, 
Kriegführen’’, neige ich sogar sehr stark zu 
der Ansicht : dass dieses sawat-semen-Mus- 
ter einzig und alleine des Fürsten Krieg-zu- 
Felde veranschaulichen wollte in gebatik- 
ten Linien. 

e. Das lar- oder ‚garuda-Flügel’”’-Muster. 
Hierüber können wir uns kurz fassen, da 
es sowohl in seiner Bedeutung durchaus 
deutlich ist, wie in dessen dekorativer Kraft. 
Jav. lar bedeutet buchstäblich ‚,‚Feder, 
Schlagfeder, ‚Schaft’’, in der Mehrzahl also 
auch Federn”, d. h. Flügel”. Als batik- 
Ornament aber bedeutet es sehr bestimmt 
einen einzigen Flügel (lar lamba) oder 
einen doppelten Flügel (lar vangkep) des 
heiligen garudd-Vogels, des Schlan- 
gengeiers, des heiligen Vogels und 
Trägers des Gottes Wısjnu.!) Es ist das 
ganz besonders heraldische Mus- 
temen Jar Airer,: das ber ikonen 
fast eine ähnliche wichtige Rolle spielt wie 
der Adler — der einfache oder doppelte 
Adler — in der Europäischen Heraldik. 
Das merkwürdigste ist gerade folgendes: 
dass jener garuda-Flügel nur auf Java 
und unter Hindu-Javaner dessen 
heilige Bedeutung erlangt hat, aber nicht 
unter den Hindu, von denen das Motiv 
doch herrührte ! Im Gegenteil: die Hindu, 
von ehemals und heute noch, schwören sozu- 
sagen bei einem anderen Ziermotiv ; bei 
dem Pfau, dem heiligen Vogel BRAHMA’S ; 
alle ihre Pfauenfeder-Muster, alle ihre Pfau- 
enauge-Motive sind reine Fortsetzungen je- 
nes religiösen Gefühls. Der Geiervogel aber, 
Wısjnu’s Reittier (wâhana), hat nur bei 
den hinduisierten Javanern und demzu- 
folge wieder, durch Vererbung, bei den 


I) ROORDA—-VREEDE, ate Ausgabe (1901), II, S. 93 ist in dessen 
Erklärung ‚‚larlaran ... Figuren wie Fittige auf einer batik-Arbeit 


Rh[lemrev]’” wiederum sehr vag und unbedeutend. 


heid dier motieven. Hetzij vroegere handels- 
betrekkingen, hetzij gelukkig uitgedachte om- 
schrijvingen hebben hier goedklinkende in- 
landsche termen gevonden voor buitenland- 
sche zaken ; men vergelijke öns mooi-Hol- 
landsche woord „aardappel’’ voor de Ameri- 


kaansche, in ca. 1565 voor het eerst in Europa 


geïmporteerde Solanum tuberosum L. ! 
Een gansch änder criterium moet ons dus 
helpen tot de kennis der oer- Javaansche ba- 
tik-patronen ; géén linguistisch, maar een 
historisch-ethnographisch en technisch cri- 
terium. Ziehier dan deze laatste categorie : 
VI. Echt-Javaansche batik- 
pat rotten 
a. Het gringsing- of ‚schubben’-patroon. 
Reeds in het hiervoorgaande Hoofdstuk 
(blz. 429 vlg.) werd aangegeven, waarom het 
gringsing-patroon het alleroudste op Java 
moet geacht worden van eigen bodem ; histo- 
risch komt het reeds in de 13e eeuw A°. D. 
in Oostelijk Java voor, zooals we dank zij de 
Pararaton, door DR. BRANDES uitgegeven, 
weten ; technisch is het 't eenvoudigste ‚,cir- 
kel-met-stip’’-patroon in was te noemen, dat 
uit het tuitje van een Javaansche Hantıng 
maar kan neervloeien op katoen. Juist om- 
dat.het. technisch gebon den Aus 
is aan de was- en Hanting-techniek, kan het 
dààrbij alleen dan ook voorkomen. Dit 
klopt ; want nergens bij vlecht-, noch weef-, 
noch eenige andere Javaansche techniek komt 
dit woord verder voor; het is een 
specvtieke bra Tikter mr Geef wen- 
der dan ook, dat bij den opbloei der Javaan- 
sche Batik-kunst, d. w. z. in de periode I500- 
1600 A°. D., het patroon garıngsing of gring- 
sing in tallooze variaties voorkomt, deels ge- 
combineerd met rank- of loof-pa- 
tronen (lung ing sıh, lung langö, seseme- 
nan), deels met een paar plaatsnamen (Pan- 
djalu, Tjanggu), maar gröötendeels toch met 
allerlei wajang-p o p-figuren. Dit laatste is 
historisch vooral hoogst gewichtig, omdat 
het bevestigt hoe de Javaansche wajangpop- 
plastiek, die rechtstreeks toch indruischte 
tegen het verbod van den Isläm om afbeeld- 
sels te maken van levende wezens, in diezelf- 
de 16e eeuw waarin de Jav. Batikkunst tot 
opbloei kwam, met volle kracht op Java 
bleef bestaan onder de in die 16e eeuw in 
massa geïslamiseerde Javanen. Men tooide 
toen zelfs zijn kleêren met wajang-figuren ! 
b. Het kawung- of „vlok’’-patroon. Zeg in 
plaats van een cirkel”, hierboven bij gring- 
sing vermeld, een ellips”; en zeg, in plaats 
van „één stip”, „twee stippen’, — en ge 
hebt de natuurlijke vormverandering die, 
naar mijn overtuiging, het ‚‚cirkel-met-stip’’- 
patroon tot het ‚‚ellips-met-twee-stippen’- 
patroon moet gemaakt hebben: d. w. z. 


uit gringsing de kawung deed ontstaan! 
Historisch volgt dan ook, mijns inziens, het 
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jetzt islamisierten Javanern, jene Bedeu- 
tung heraldischen geweiht seins erhalten ; 
so, dass gegenwärtig die batik-Erzeugnis 
noch von jenem garuda-Flügel überschwem- 
men, namentlich ein unmissbares Kennzei- 
chen aller sawat-Muster ist, und dass dieses 
(élar — lar) schon im ältesten Gesetzbuch 
aus Solo von 1769 durch den Fürsten einem 
Verbot unterstellt wurde. 

Gerade dies bildet auch den merkwür- 
digen Unterschied mit kawung. Beide, ka- 
wung und lar sind ursprünglich Hindu- 
javanische Muster, und bilden das histori- 
sche Band zwischen Java vor 1500, und 
der im ı6ten Jahrhundert auf dem islami- 
sierten Java schnell erblühten Batik- Kunst. 
Während es das kawung aber nie zu einem 
geweiht sein wusste zu führen, war dies 
mit dem Zar-Motiv wohl der Fall. 

Kein Wunder ! Denn, dies verdankt das 
lar- oder ‚Flügel’’-Muster seiner stark- 
dekoratieven Kraft, die in ihrer 
Art ebenso brutal-stark ist als das twmpal- 
Motiv. Man betrachte dafür nur einmal Tafel 
94, ein schönes Beispiel eines doppelten 
garuda-Flügels (lar rangkep), von der batik- 
Arbeiterin dieses schönen Dessins lar sawat 
also ‚Flügel für ein sawat-Motiv’ genannt. 
Welch kühne heraldische Kraft ! Dasselbe 
einfach-üppige, jenes schöne Gleichgewicht 
zwischen eingehaltenem und begeistertem 
Ornamentieren, dass wir gleichfalls aus der 
kräftigen und brausenden Heraldik der gros- 
sen Zeit der Renaissance, aus der Zeit 
Karr’s V kennen! Dabei wie schön hat 
hier eine einfache Frau aus Sémarang, eine 
Eingeborne deren Namen Niemandem be- 
kannt werden wird, in kräftigen Linien 
dieses üppige doppelte Flügel-Motiv mit 
Wachs auf Papier geworfen. 

f. Das parang-rusak- oder ‚‚vernichtete 
Hackmesser’’-Motiv. Dies ist das schwierig- 
ste Geduldspiel aller Javanischen Batik- 
Muster, am schwersten zu erklären, wie 
eindringlich-sprechend, wie sofort kenn- 
bar dieses Muster selbst auch ist. Ergab 
das sawat-Muster nur Unbestimmtes, hier 
stehen wir vor einem wirklichen Rätsel, 
sowohl geschichtlich wie inbezug auf Or- 
namentik. Den einzigen Vorteil, den wir 
hier besitzen, ist, dass ein Mann der einen 
starken natürlichen Einblick gezeigt hat 
in einer Anzahl Erscheinungen der Indo- 
nesischen Ornamentik — ich meine J. A. 
LoEBER Jr. —, das Parang-rusak Muster 
besonders studiert hat, zufolge meines 
Stossseufzers, dass Niemand das Richtige 
dieses Motives erfasst hatte.!) In dessen 
Arbeit ‚Een interessant batık-Motief’ in 


ı) In Bulletin Kol. Mus. No. 23, Nov. 1900, S. 36—37 ; endend 
mit dem Satz : ‚Maar wie kan daar verder licht in brengen ? Wie zou 
schrijver dezes in zijn vruchteloos zoeken naar gezonde verklaring 
kunnen en willen voorlichten ? 


kawung- op het gringsing-patroon, en es 
opPp:-zijn laatst. in het begi 
re tr KOE get wt opdavaals bekennen 
toegepast zijn. Dit is geen hypothese, dit is 
halve zekerheid. Want eerstens ontmoeten 
wij inderdaad in de Midden-Javaansche lit- 
teratuur van ca. 1550 (Undakan pangrus en 
Kidung Sunda) het patroon gringsing kawung, 
waarbij de koppeling met gringsing juist 
vaststelt dat wij hier met een gebatikt 
kawung-patroon te doen hebben ; maar dan 
blijft er een tweede opmerking te maken, die 
van vèr-strekkende beteekenis is. 

Op onze Platen 37—38 zijn diverse Hin- 
doejavaansche kleedij-patronen afgebeeld, en 
op de Platen 39—4I een tweetal Hindoeja- 
vaansche Godenbeelden met zeer duidelijke 
versierings-motieven op hun lendenkleed ; 
alle behoorende tot de 13e — 14e eeuw A°. D., 
tot de periode ca. I200—1350, vóórdat de 
Islâm ook nog maar de minste wijziging had 
kunnen brengen in de Javaansche zeden en 
gewoonten. Doet men mij de kardinale vraag: 
„in welk soort van stof zijn deze kleederen 
gedacht, met al die rijke versierings-patro- 
nemers”, dan moet Ak: eerlijk be 
kennen, dat niet te weten. Aan 
batik-stoffen is zoo goed als zeker niet te 
denken ; van kain-kömbangan kan a bs o- 
ber ab en ‘sprake zijn.  Stechts 
twee mogelijkheden staan m. 1. open : òf het 
stellen geweven stoffen voor, die 
dan wegens de rijke ornamentiek wel te dien 
tijde -zij den weefsels zullen zijn 
geweest, hetzij dan op Java vervaardigd, 
hetzij daarbuiten, in Voor-Indië of deels in 
China ; òf wel, het zijn tapih's télépukan ge- 
weest, dus witte katoenenof witte zijden 
doeken, met goudvlies in de afgebeelde or- 
namenten opgelegd. Ik voor mij geloof be- 
slist het laatste, ook in verband met de thans 
op Bali nog zoozeer geliefde deftige stoffen 
van dienzelfden aard. Maar zeker weten doe 
ik het allerminst, en laat dus gaarne plaats 
aan de meening dat het kostelijke zijdeweef- 
sels geweest zijn. Maar in elk geval : òf het 
een, òf het ander moeten zij voorstellen ; een 
derde mogelijkheid is buitengesloten. 

Doch hier gaat het nu om de motieven, 

ı) Dit laatste zij vooral zoo duidelijk gezegd, omdat C. M. Preyrr 
Wzn. in zijn „Gids voor den bezoeker van de Indische tentoonstelling 
in het Stedelijk Museum te Amsterdam”, Amsterdam 1gor, p. 54—55 
het volgende beweerde : „Alleen de slechts in twee of drie kleuren ge- 
verfde en met gouden figuren belegde kleedingstukken, kain kem- 
bangan geheeten, zijn [op Java] onveranderd, en wel uitsluitend als 
hofdracht uit lang vervlogen dagen overgebleven. Het zal den opmerk- 
zamen [sic!!] beschouwer van het Prajnja-paramita-beeld bijv., 
dan ook niet ontgaan [sic !!], dat het patroon van het gewaad, dat 
der godin tot beenbekleedsel dient, treffend op kain kembangan ge- 
lijkt”. Op onze Platen 39 en 40 kan men nu dit Pradjnjäpäramitä- 
beeld vinden, op Plaat 38 rechts onderaan als IX nog afzonderlijk 
het patroon van het beenkleed dat zij draagt ; op onze Kleurplaten 
52 en gr kan men voorts 6 kain-kembangan-stalen weergegeven vin- 
den, en op Plaat 28 in zwart een dodot van kain-kömbangan met op- 
legsels van goudvlies ; — welnu : het zal ‚den opmerkzamen beschou- 
wer” voorzeker „niet ontgaan”, dat het eene met het 
andere niet het "meniste „te minsalkse nehtee Ktm 
mers, de 2- of 3-kleurigheid die typisch is voor alle kain-kembang- 


an is absoluut niet terug te vinden op die döörloopend-geornamen- 
teerde Hindoe-Jav. Godengewaden ! 


504 


566—573, mit 3 Tafeln, hat derselbe jene 
schwierige Frage wennauch nicht gelöst, 
dieselbe dennoch in einer bestimmten Rich- 
tung bedeutend aufgeklärt. Es freut mich 
hier zwei der Zinko-Clichés, die diese Arbeit 
begleiten, gebrauchen zu können. 

Unser Cliché 3 zeigt eine sehr kräftige 
Abbildung des parang-rusak-Musters als Gan- 
zes, nach einem Hap- oder Kupferstempel- 
Abdruck aus Djapara aufgenommen, und 
mit Recht von LOoEBER „ein zuverlässi- 
gerer Beleg’ genannt, ‚als eine Auswahl 
verschiedener gebatikter parang-Muster lie- 
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Cliché 3. 


fern kann” (l. c. S, 568, Note), weil ein 
derartiger kupferner Stempel, durch einen 
Eingeborenen verfertigt, erachtet werden 
dart, das »reinkonstruktive--..der 
Javanischen Zeichnung nach Wahrheit wie- 
derzugeben. Wer überdem wünscht jene aus 
freier Hand gebatikten parang-rusak-Muster 


waarmede die stoffen prijken ; om de kleedij- 
patronen. Het eerste, dat van Plaat 37 links 
bovenaan als I gemerkt, is al dadelijk zéér 
bizonder : doodskoppen op het kleed van een 
Ganeca, den zoon van God Ciwa, den Ver- 
schrikkelijke. Er is alle aanleiding hier aan 
een fantasie-patroon te denken ; zou eenig 
mensch wel een kleed aantrekken met doods- 
hoofden getooid ? Eén mogelijkheid in die 
richting blijft slechts open : dat n. 1. krijgs- 
lieden die ten oorlog gingen, zich aldus heb- 
ben uitgedost. Of die mogelijkheid wezen- 
lijkheid is, zal echter door kenners en onder- 
zoekers van de Oudjavaansche litteratuur 
moeten worden beslist. 

Maar naast dit zéér exceptioneele kleedij- 
patroon, vinden we op Plaat 37 één patroon 
in drie variaties, als II—-IV gekenmerkt, 
dat wij dadelijk herkennen: het lot us- 
motief, de kémbang tarate, die ons als 
batik-patroon het eerst uit 1518 tot nog toe 
bekend werd, dank zij HoLLE ; maar het- 
welk eeuwen en eeuwen vroeger in allerlei 
soort van versiering, ornamentiek en plastiek 
door de Hindoe- Javanen afgebee!d was, als 
dè Heilige Bloem waarop de Brahmaansche 
en Boeddhistische Godheden van den oertijd 
af. gezeteld werden gedacht. De 16-stralige 
of 8-stralige kelk van boven op zijn bloem- 
bladen gezien, welk een prachtig siermotief ! 
Te meer, daar het voor den Hindoe en den 
gehindoeïseerden Javaan zoo door en door 
symbolisch was als windroos, als windstre- 
ken-beeld ! Alles kwam hier bijeen in dit 
lotus-motief : de natuurlijke voorstelling van 
een prachtige bloem — men denke aan de 
analoge beheerschende rol die de lotus- 
stengel en lotus-knop bij de Egyptenaren, het 
akanthus-blad bij de Grieken en Romeinen 
innam ! —; het geometrische van de regel- 
mat g-geschikte bloembladen; èn het samen- 
gaan met de mystiek der windstreken die bij 
alle offerhandelingen der Hindoes, en dus 
ook der Hindoe- Javanen, zoo oppermach- 
tig was. Voor echte plastiek was het een heer- 
lijke vondst, — men denke maar aan die lo- 
tus-tronen waarop de Godenbeelden zetelen ; 
maar niet minder voor vlakornament, juist 
door dat geometrisch-veelstralige. Het leen- 
de zich dus ook bij uitstek voor kleedij-ver- 
siering, hetzij in weefsel — voorzoover de 
Voorindische of Hindoejavaansche weeftech- 
niek zulke patronen vermocht voort te bren- 
gen — ; hetzij voor goudvlies- of zilver vlies- 
oplegging, natuurlijk een veel gemakkelijker 
techniek ; hetzij, toen in de 16e eeuw de Jav. 
Batikkunst tot wezenlijken bloei kwam, als 
batik-motief, zoo gemakkelijk ook met de 
lichte fjanting in was te trekken. Geen won- 
der dus, dat we dadelijk in 1518 deze köm- 
bang tarate, dit Lotus-motief, dat reeds in 
tal van andere technieken beeldhouw- 
kunst, goudsmidskunst, bronsgieterij, schil- 


wiedergegeben zu sehen, der betrachte un- 
sere den Typus gut wiedergebende Tafeln 
6, 17 (oben) und 95 (oben), oder in mehr 
in Verfall geratener Form Tafel 32, und in 
ebensolcher aber starker Form Tafel 4. Alles 
Variationen des parang- oder vollständig 
parang-rusak-Musters. 

Welches sind nun die den Typus bezeich- 
nenden Eigenarten ? Erstens schräge- 
verlauhende. Bänder siehe 
besonders Tafel 6 und 95; beide ausge- 
zeichnet inbetreffs Herkunft, bzw. Jogja- 
karta und Surakarta ; letzteres 1872. B. V. 
29 —, innen ornamentiert mit schräge- 
Rauten-Figuren von den Javanern belin- 
djon oder melindjon genannt, d. h. ‚das 
Muster der malindjo’ (die Eicheln-ähnlichen 
Früchte des so-Baumes ; Gnetum gnemon 
L.)'); ferner zwischen jenen schräge- 
verlaufenden Bändern Reihen 


ein- 
ander zugewendeter Spitzen 
mit gekräuselten Enden. Diese 


beiden Motive, mit einander in angegebener 
Art und Weise verbunden, bilden das parang- 
vusak-Muster in dessen verschiedenen Varia- 
tionen von gross und klein, geblümt, oder 
schraffiert, oder ferner mehr oder minder 
wunderlich variiert. Es giebt nur eine starke 
Variante, das Parang-menang- oder ‚,sie- 
gende Hackmesser”’-Muster (siehe Tafel 95, 
unten), welches eine Reihe ebenmässig 
geerde hete ter Spitzen zeigt, statt der 
beiden gegen einander einrennenden Reihen 
die alle andere parang-Muster ohne Fehler 
zeigen. 

Was sind nun jene Spitzen, die solcher- 
gestalt gegen einander einrennen und nur 
in einer Variante einander parallel stehen ? 
Betrachten wir zu diesem Zweck Cliché 4, 
gleichfalls LoEBèR’s Abhandlung entnommen 
auf welchem man in mehreren Variationen 
diese Spitzen besonders sehen kann. Hier- 
von schrieb nun LoeBèr unleug- 
bar, es stellen Schnabeln von 
Vögeln dar, und zwar besonders von 
Raubvögeln oder Möven-ähnlichen Vögeln 
mit dem umgekrümmten Spitz-Schnabel am 
Ende, während man am Anfang der Figur 
nur eben ein Auge in demselben braucht 
hineinzudenken um den gereckten Vogel- 
kopf vollständig zu haben. Betrachten wir 
einmal nach dieser Erklärung, die wir 
LorBèr verdanken, wiederum Cliché 3, dann 
sieht man gleich, sich jene Köpfe der Vögel 
mit langem und am Ende krummem Schna- 
bel auf dem weiss gelassen Felde entwickeln 
— man vergleiche Tafel 6 und 32 —, das 
sich stets zwischen den schrägen Bändern, 


I) ROORDA—VREEDE, 4te Ausgabe [sic !] (1901), schreibt i. v. 
blindjon (Il, S. 716) nur: ‚,„naam van een batik-patroon’” ; und wusste 
also noch stets nicht dass dieses abgeleitet war von dem auf S. 505 
von ihm selbst erwähnte malindjo als „naam van de vrucht van den 
so-boom”’. Dennoch weiss die erste die beste Indische Dame uns zu 
sagen, dass bölindjon = melindjon = „das malindjo-Motiv” ist ! 


derkunst, houtsnijkunst — zoo’n lang leven 
had doorleefd op Java, óók aantreffen op de 
kostelijke lijst van ro batik-patronen der 
Siksakanda karésyan, door Horre het eerst 
in 1867 aangewezen. Geen wonder, dat het 
tot heden er geliefd bleef ; en dat wij het 
eenerzijds terugvinden in wat vergroofden 
vorm op de moderne Soeménép'sche saroeng 
van Kleurplaat 30; deels in verrijkte variatie 
als het zijdeweefsel- en dan weer in was ge- 
imiteerde batik-patroon djelamprang (zie 
Plaat 49 ; en 57 links bovenaan), dat mijns 
inziens niets anders is dan een gewijzigd 8- 
stralig lotus-motief. Ja, wanneer men mij 
vraagt, waarop het kleedij-patroon het meest 
gelijkt dat het Pradjnjâpâramitâ-beeld (zie 
Platen 39—40, en IX op Plaat 38) draagt, 
een beeld uit het Malang’sche van ca. 1350 
A°. D., dan aarzel ik niet te antwoorden : 
djelamprang ! En is dit juist, dan zou het 
kleed-zelve zeer waarschijnlijk weer als zijde- 
weefsel gedacht zijn. 

Doch naast dat zeer exceptioneele doods- 
hoofden-patroon, en het zeer geliefde en na- 
tuurlijke lotus-patroon, beide op. Plaat 37 
weergegeven, vinden wij op Plaat 38 een 
ander motief ; dat eveneens de versiering uit- 
maakt van het beenkleed, gedragen door het 
schitterende Banaspati- of Bietebauw-beeld 
van Plaat 41, door zijn Oudjavaansche in- 
scriptie gedocumenteerd als uit den jare 
1239 A°. D., den rugkant vormende van een 
Ganega-beeld, herkomstig uit Kédiri, en 
daar vroeger — juist blijkens die Oudjavaan- 
sche lettertypen ! — ook gebeeldhouwd. 

Wat is dan dit motief der nummers V— 
VIII op Plaat 38? 

Ik aarzel niet te antwoorden : dit is het 
kawung- of ‚„vlok’”-motief in zijn ou- 
deren vorm; ook hier weer gedacht het- 
zij als zijdeweefsel-patroon, hetzij als goud- 
vlies-oplegsel, maar nog niet als batik ! Mooi 
kan men op Plaat 38 vier verschillende varië- 
teiten van dit prototype van het kawung- 
batikpatroon waarnemen, als men daarmee 
vergelijkt het typische Rawung-motief in was 
van Plaat 99 (kawung putri) en het meer an- 
tieke kawung-batiktype van Plaat 97 (kawung 
kemplang), welk laatste reeds in de Tjentini 
van ca. 1660 voorkomt. We begrijpen dan 
tevens den levensloop, de historische ver- 
vorming die het kawung-motief allengs on- 
dergaan moet hebben, om te komen van het 
zijdeweefsel-(?)patroon op het Ködiri’sche 
Ganega-Banaspati-beeld van 1239 A°. D. 
(Plaat 41) tot het batik-motief van heden 
(Platen 97 en 99). 

Op Plaat 38 zien wij toch als V een nog 
zéér duidelijk bloemkelk-patroon, dat on- 
middellijk ook zijn verwantschap verraadt 
met het lotus-motief op Plaat 37. Het is als 
't ware en lotus-knop van boven 
gezien ; niet een geopende, volle lotus-bloem. 
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ern mn nen 


die „Rückgrate’”’ der Zeichnung, mit den 
eichelähnlichen malindjo- oder belindjo-Mus- 
ter, befindet. 

Sind dies nun aber wirkliche Vogelschna- 
beln ? Ist dieses Motiv tatsächlich als ein 
Vogelkopf-Motiv zwischen schrägen Bändern 
ursprünglich so gedacht ? 
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Cliché 4. 


Um auf dieser kardinalen Frage eine 
Antwort geben zu können, dürfen wir nicht 
vergessen wie dieses Muster seit altersher, 
WEIRLESTEHS AEK Sri Eure: 
1650 A°. D., heisst : es sei parang-rusak, 
es sei pérang-rusak, dies bedeutet: es sei 
wernichtete’Hackmesser?, es 
wer wichteter Krieg”. Denn 
aus der, wie es scheint, ursprünglichen Be- 
deutung des Jav. parang = „scharfer, spitzer 
Felsen’’, ist, sozusagen direkt das auch im 
Malaiischen vorkommende parang — ‚„Hack- 
messer, Hippe’’, hervorgegangen, gleich et- 
was scharfem, etwas spitzem, und schnei- 
dendem. Aber Hackmesser oder Hippen mit 
gebogener Spitze ? Hackmesser oder Hippen 
die unleugbar das zuerst durch LOEBÈR er- 


We zien even het hart der bloem doorbreken 
door de kelkbladen! Het motief van V op 
Plaat 38 is mijns inziens dan ook een v er - 
soberd Lotusknop-patroon, dat 
als gevolg van die meer sobere opvatting, 
vierstralig is geworden, in plaats van 
acht- of zestien-stralig, zooals het ware lotus- 
bloem-beeld. Bij VIII zien we op diezelfde 
plaat dit vierstralige motief dan kleiner, nòg 
eenvoudiger, haast nuchter ; bij VII zien we 
integendeel een rijker variant, meer geome- 
trisch, minder naturalistisch opgevat, tot 
een heerlijk vlak-ornament geworden. 

Maar nu VI op diezelfde Plaat 38 ? Daar 
zien wij, naar mijn beste waarneming, het 
kawung-motief geboren ! Het geometrische 
is er sterker dan op V, minder sterk dan op 
VII; het is een terme moyen tusschen een 
floristisch en een geometrisch ornament. En 
wat zijn daar dan nu de kawung-figuren naar 
modern-Javaansche ornament-opvatting ? 
ide vier-gerekte ellipsen die 
aan de vier zijden van het bloemhartje zich 
zeer krachtig vertoonen, en in oor- 
sprong vier kelkbladen — géén 
bloembladen ! — van den lotus- 
kyopiwertegenwoordigen! 

Immers, juist in het moderne kawung-batik- 
patroon doet zich het volgende merkwaar- 
dige verschijnsel. voor: "steeds’»zijn 
dat bij de ellips en; voorsen van 
hun twee stippen of van een klein kruisje in 
de beide brandpunten, vier aan vier co n- 
Gentristh waer gerangsschTikt 
om een blosmachtaë- Leer na- 
menteerd hart. Men zie slechts onze 
Platen 97 en 99 ! Denk dus in de gerekte el- 
lipsen van het kleedij-patroon VI op Plaat 
38 telkens twee stippen als brandpunten 
aangebracht ; maak voorts den ellipsvorm 
een beetje zuiverder afgerond over de lang- 
ste middellijnen ; krimp ook het bloemhart 
waaromheen zij vier aan vier als gefigureerde 
kelkbladen gerangschikt zijn, een weinig in ; 
laat dit bloemhart dus wat minder spreken, 
en de van hun brandpunten voorziene kelk- 
blad-ellipsen méér, — en ge hebt in opt i- 
ma forma het huidige kawung-patroon ; 
hetzij in zijn meer antieken vorm als kawung 
kémplang of „platgeslagen vlok-patroon’’, 
Immers met meer gerekte ellipsen 
(Plaat 97) ; hetzij in zijn jongeren vorm als 
kawung butri enz. met. meer rende 
ellipsen (Plaat 99) ! 

De volstrekte overeenkomst is zóó evident 
voor ieder die oogen heeft, dat gerust ge- 
zegd kan worden: het is absoluut waar, 
dat het tegenwoordige kawung-batikpatroon 
Hechtstrecks afstamt van 
ker  Hindgeejavaansche klee- 
dappattoen van-Pia 36,28 VY-VHL 
alle uit de 13e en I4e eeuw A°. D. ; dat ge- 
dragen wordt door het Kediri’sche beeld van 
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kannte Vogelkopf-Motiv zeigen ? ! Wie kann 
das nur möglich sein ? 

Tatsächlich würden wir hier vor einem 
ungelösten Rätsel stehen, wenn nicht in 
neuester Zeit durch Dr. SNouck HuRGRON- 
JE, mit näherer Hinzufügung von Dr. 
HAzEU, und mir, ein ähnlich- Javanisches 
Faktumer klärt wäre: die altertümlichen For- 
men nämlich der Javanischen Audi, alias luke, 
im Sundanesischen kudjang oder badi ge- 
nannt, im Jav. auch wohl Yundrik, die alle 
unleugbar Hackmesser gewesen sind, we- 
nigstens seit ungef. 1400 A.° D., mit deut- 
lichen Vogelkopf-Formen, denn das Vogel- 
auge war deutlich in der eisernen Klinge zu 
sehen, nötigenfalls in Gold oder Messing. 
Wie man sehen kann, falls man die Tafeln 
welche die Arbeiten Dr. Snouck’s und Dr. 
HAzEU’s begleiten, betrachtet, und von 
denen einige der am characterischesten hier 
als Cliché (5) reproduziert werden. !) 


be 
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Cliché 5. 
Gewiss wir finden an diesen Hackmessern, 


ı) Siehe „Iets over koedjang en badi door C. SNOUCK HURGRONJE”, 
mit 3 Tafeln in Tijdschr. Bat. Gen. XLVII, 1904, S. 387—397, und 
„lets over koedi en tjoendrik door Dr. G. A. J. Hazeu”’, mit ı Tafel, 
ibid. S. 398—413. Sowie meine Arbeit in Notulen Bat. Gen. 1905, 
S. IV— VII, und Dr. Snouck’s eingehendere Arbeit 1. c. S. IX— XII. 

Diesen ist entnommen in Cliché 5 : no. I, ein kudjang aus einem 
Götterhäuschen in Sumedang (Preanger) ; no. 2, aufgegraben bei 
Tandjung Priuk (Batavia) ; no. 3 aus Nord-Bant£n ; no. 5 nach der 
alten Holländischen Abbildung in LopewvycKz’ Eerste Boeck (1598), 
gleichfalls aus Nord-Bantén ; und no. 4 das Prunk-kudi des 1853 
verstorbenen Pangeran von Pamekasan, auf Madura. (Diese letz= 
tere Abbildung ist einer Arbeit von meiner Hand entnommen vom 
Jahre rgog in Tijdschr. Bat. Gen. LI, S. 471—476). 


Plaat 41 uit den jare 1239; en dat zelf 
WEEE ii OOHESP POM Be Ben! Ver 
een yv ouda dea amel ekeren nier 
bladig niet acht- of zestien-bladig 
— lotusknop-motief ist). 

Juist dit maakt het kawung-patroon zoo 
buitengemeen belangrijk voor de historie 
der Javaansche Batik-kunst! Het is het 
eenige antieke patroon, dat rechtstreeksch 
verband houdt eenerzijds met de oudere 
Hindoejavaansche siermotieven van vóór 
1200 A°. D., anderzijds met het Jav. batikken 
dat als techniek in het „cirkel-met-stip-”’, 
d. w. z. in het gringsing-patroon zijn eerste 
natuurlijke uiting zocht. 

M. a. w.: het kawung-batikpatroon is 
technisch een kind, tevens een ver- 
rijking van het wat eentonige en simpele 
gringsing-patroon te heeten ; maar orna- 
menteel is het integendeel ouder, véél 
ouder dan het gringsing-patroon, immers een 
rechtstreeksch derivaat, een variatie-in-was 
van het zeer antieke, vóór alle Javaansche 
Batikken reeds lang bestaande vierbladige 
lotusknop-vlakornament ! Javaansch, 
echt-Javaansch dus is de ka- 
woens technische atkomst, 
immers natuurlijk voortgevloeid uit de 
tjanting-techniek; maar Hindoesch 
bak Ou ta mem teel ee: Werkom st In 
één woord : een allermerkwaardigste dubbele 
hybride is het van Koromandelsche en van 
Javaansche was-techniek ; omdat toch de 
Javaansche tjanting-techniek zelf weer een on- 
afhankelijk opgegroeid kind moet heeten van 
de Oost-Dekhansche was-trekpen-techniek. 

c. Het tumpal- of „òpstaande sluitrand’’-, 
d.i. in helderder taal, het ‚‚toren’’- of ‚‚piek- 
punt’’-patroon. Dit is „der Dritte im Bunde’’ 
van de oudste echt-Javaansche batik-mo- 
tieven. Maar terwijl het kawung-patroon naar 
de Hindoes en naar Voor-Indië aardt, ont- 
sprong het twmpal-motief uit de oudste 
Maleisch-Polynesiërs, later verspreid van de 
kusten van Achter-Indië en het schiereiland 
Malaka tot de verste Oostelijke deelen van Po- 
lynesië, zoo ver als het Paasch-eiland. Het is 
in oorsprong het oudste, immers tegenwoor- 
dig nog méést algemeen verbreide siermotief 
der Indonesiërs, Polynesiërs, en Melanesiërs, 
allen te zamen. Het beheerscht het 
Malaio-Polynesisch vlakornament ! Het is 
oer-Indonesisch. 

Wat het in óórsprong beteekend 
heeft, zal wel altoos een raadsel blijven. Zijn 
het krokodil-tanden, in enkele, of 
tegengestelde rijen ? Of is in den Maleischen 


1) Wat het #pung kawung in de Kawi-Oorkonde VII van 853 Caka 
= 93r A°.D. uit het Grësik’sche (Soerabaja) beteekenen moet — 
zie Dr. A. B. CoHEN STUART, Kawi Oorkonden, Inleiding en transcrip, 
tie, Leiden 1875, p. 16, r. II v.0.—, kon noch Dr. JuyYNBorL noch Pror- 
KERN mij zeggen. VAN DER Tuuk die in zijn Woordenboek, II (1896). 
p. 220 i. v. kawung de aandacht op deze plaats vestigt, vertaalt haaf 
i. v. tëbung (ib., p. 731) met djuru sulam, dus „vlecht-werker”. Hier 
zou dan kawung = Mal. kabung = „aren-palmblad” wezen. 
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echte eiserne Hackmesser, keinen umgebo- 
genen Vogelschnabel, wie bei der gebatikten 
parang-Figur ; aber bei einigen (siehe Fig. 
4 und 5) fängt es doch an stark dem zu 
ähneln. Umgekehrt findet man hier das 
Vogelauge sehr häufig dargestellt, und ist 
dies bei den parang-Figuren der batik nie 
der Fall. In der batik-Zeichnung typierte 
man folglich das vogelkopfähnliche stärker, 
indem man die Spitze des Schnabels krumm 
machte ; in der Schmiedekunst, die natür- 
lich mit dem praktischen Zweck dieser vogel- 
kopfähnlichen Hackmesser Rechnung halten 
musste, konnte man dies praktischer Ur- 
sachen halber nicht tun ; sondern typierte 
im Gegenteil den Vogelkopf stärker, indem 
man darin ein Auge anbrachte. 

Wird die hier gegebene Erklärung als 
die richtige betrachtet, dann erklärt sich 
tatsächlich alles. Das Motiv ist dann wirk- 
lich jener vogelkopfähnlichen Hackmesser 
(parang) des alten Typus des ı6ten Jahr- 
hunderts, der Rudi oder Hundrik, die 
feindlich gegen einander los- 
gehen, und dann zusammen in deren 
Stand eines Zweikampfes von selber ‚‚ver- 
nichtete Hackmesser’’ (parang rusak) oder 
nötigenfalls ‚‚vernichteter Krieg’ (Perang 
vusak) genannt werden konnten ; gerade im 
Gegensatz zu der parallelen einen Reihe 
ähnlicher scharfer Hippen, und dieses Muster 
dann von selbst ‚‚siegende Hackmesser” (Pa- 
vang menang) oder nötigenfalls „siegender 
Krieg” (pérang menang) genannt wurden. 

Es mu se soann ern’ heral- 
dischkriegerisches batik- 
Mustergewesensein, das wahr- 
scheialech uutsr dem: Grossen 
Fúrstent ven Mataram water 
Sultan Agung (I613—ı646) , es 
seu Za ewstien Male ver d-arc het, 
es sei dem Fürsten gewidmet 
worden AEL 


naam voor dit siermotief, putjung rebung, di. 
„bamboe-scheut’’, 
aardig gevonden naam voor dit sprekende en 
uit-stekende patroon bewaard gebleven ? 
Of hebben wij hier te doen met een merk- 
waardige geometrische vondst, geconstru- 
eerd op de door LoEBèr voor het eerst en zoo 
overtuigend aangetoonde driedeelings-basis 
van 60° en 30° voor de Timor-ornamentiekt) ; 
ook al zij het dan waar, dat van de Javaan- 
sche tumpal-figuren de hoeken aan de basis 
bijna onveranderlijk 78° meten, en de top- 
hoeken dus 24° zijn ? Dan wel, is er waarheid 
in ’t vermoeden van hen, die in de aaneenrij- 
ing van twmpal-figuren de herinnering wil- 
len zien van een bergketen met hare reeks 
van toppen ? 

Ik voor mij wil eerlijk bekennen, absoluut 
niet met eenige zekerheid te durven be- 
weren wat het wel geweest is. Zoo’n erken- 
tenis dunkt mij beter en voorzichtiger, dan 
toe te geven aan fantasie of spitsvondigheid. 
Alleen wil ik wel nog zeggen, dat de laatste 
verklaring mij kortweg ònmogelijk dunkt. 

Geen wonder echter, dat dit alomtegen- 
woordige Indonesische twmpal-motief óók 
in de Javaansche Batik-kunst ons tegemoet 
treedt. En het treedt er op met autoritair ge- 
zag, met meer gezag dan gringsing of kawung 
zelfs ! Want, öndanks de groote geliefdheid 
van het gringsing-patroon sinds de 13e, en 
vooral in de 16e eeuw, Òndanks de nauwe 
verwantschap van het kawung-motief met 
de Hindoejavaansche kleedij-patronen der 
oude Godenbeelden, heeft noch gringsing 
noch Rawung het in den jong-Javaanschen 
tijd, die met de stichting van Mataram en 
den val van Padjang — ca. 1585 A°. D. — 
aanving, weten te brengen tot den rang van 
gewijdheid. Doch de Zumpal-figuur wel! En 
internationaal-Indonesisch, ja buiten-Indo- 
nesisch zelfs ! Want dàt weten wij door onze 
interessante Plaat 47, waar in 1602 de Ko- 
ning van Ceilon prijkt met een beenkleed vol 
tumpal-figuren ; en dat weten we ook voor 
het harte van Midden-Java, in 1784 en be- 
paald als batik-patroon, door de op één na 
oudste der tot nog toe gevonden Vorstenland- 
sche Keuren (Undang-Undang), terwijl het 
daarvóór in 1769 als siermotief ook reeds 
verboden wordt. Combineeren wij deze twee 
gegevens, waarbij de twmpal reeds in ca. 1600 
Vorstelijk patroon was zelfs op Ceilon, dan 
mogen wij gerust zeggen dat op Java dit- 
motief minstens sinds den opbloei der Batik- 
kunst aldaar, dus sinds de 16e eeuw, even- 
zeer voor den Vorst gereserveerd moet zijn 
geweest ; ook al is het dan waar, dat er tot 
nog toe geen plaats gevonden is in de Mid- 


1) Timoreesch snijwerk en ornament, ’s Grav. 1903, p. 70—79. — 
Mij persoonlijk lijkt de herkomst van de geduchte tanden van den 
sinds oudsher in Oost-Indië heiligen Krokodil, den gevreesden en te 
vriend gehouden beheerscher van alle tropische riviermonden en 
stranden, verreweg de meest aannemelijke. Alleen ... wààrom blijkt 
dit dan nergens uit een naam van dit motief ? 


iets meer dan enkel een - 


V. ABSCHNITT. 


DIE BEDEUTUNG DER 
JAVANISCHEN 
BATIK-KUNST 


FÜR INDONESIEN ; 
TECHNISCH, OECONOMISCH, UND 
KÜNSTLERISCH SOWIE 
DIE WECHSELWIRKUNG DIESES 
ORIENTALISCHEN KUNSTGE- 
WERBES MIT DEM OCCIDENT. 


Es kommt jetzt darauf an, in kurzen 
Umrissen zusammenzufassen, was diese Ja- 
vanische Batikkunst für Indonesien bedeu- 
tet; zu bestimmen, welchen eigenartigen 
und bedeutenden Rang dieselbe zwischen 
den anderen Künsten des Volkes des Malaii- 
schen Archipels mit nebenliegenden Län- 
dern einnimmt ; und schliesslich zu erfor- 
schen, in wieweit von einer Wechselwirkung 
zwischen diesem Orientalischen Kunstgewer- 
be und den Bewohnern des Occidents, die 
seit Anfang des I7ten Jahrhunderts ge- 
herrscht haben, die Rede sein kann. 

Zwei merkwürdige Ersck@nungen er- 
regen in hohem Grade die Aufmerksamkeit : 
in Indonesien steht die Javanische Batik- 
Kunst allein ; gänzlich alleine ; und ist selber 
wiederum ein selbständig, sehr selbständig 
herangewachsenes Kind der älteren Wachs- 
zeichen-Kunst von Ost-Dekhan. 

In Indonesien steht die Javanische Batik- 
Kunst völlig allein. Die Vermutung dass 
auch von einer „Batikkunst in Atjeh” die 
Rede sein könnte — siehe unsere Einlei- 
tung, S. II, und die mit Vorsicht geschrie- 
bene Note auf S. XIII —, hat bald erwiesen 
ein Irrlicht zu sein; gerade zwei Jahre 
nachdem ich jene Einleitung schrieb, hatte 
ich sowohl aus Atieh von Dr. SNOUCK HUR- 
GRONJE die Gewissheit erhalten dass von 
einer Wachszeichenkunst dort nicht die 
Rede sein könnte, wie sowohl durch Hülfe 
meines Freundes FELIX DRIESSEN und in- 
folge der überraschenden Untersuchung ad 


deljavaansche litteratuur, die dit bevestigt ; 
en al blijft het zéér, zéér goed mogelijk, dat 
het nabootsen der toch altijd zeer brutale 
tumpal-figuur door middel der was-techniek 
volstrekt niet ouder is dan de 18e eeuw, nà- 
dat diezelfde figuur als oeroud Indonesisch 
„toren’’-motief reeds een heel leven achter 
den rug had als geweven sluitrand, en 
nàdat zij waarschijnlijk door de Voorindische, 
voor export werkende weeftechniek reeds 
met gretigheid was overgenomen voor kost- 
bare zijden, misschien ook katoenen stoffen. 

De alomtegenwoordigheid van het twm- 
pal-motief heden ten dage nog op gebatikte 
saroeng’s, is gewis het beste compliment 
aan de krachtige welsprekend- 
heid van dit sierpatroon ; het beste bewijs 
tevens, hoe een gelukkige vondst op ornamen- 
teel gebied blijft leven in der eeuwigheid; in 
saecula saeculorum! De Indonesische twmpal 
is inderdaad sterk-dekoratief! 

d. Het sëmen- oftewel sawat-patroon. Als 
enkel semen-, d. w. z. „‚jong-loof’’-motief, zou 
bezwaarlijk beweerd kunnen worden, dat dit 
batik-patroon typisch-Javaansch is. Maar 
wel in die variëteit, welke sawat heet, en die 
ons tevens plaatst voor een waar knibbelspel 
van beteekenis. 

Het sémen-motief, allerlei „jong loof en 
groensel’’ dus, afgebeeld door de eene of an- 
dere nijverheids-techniek, is een zuiver flo- 
ristisch patroon ; heeft dus niets specifieks- 
Javaansch. De Koromandelsche en andere 
Voorindische katoen- of zijde-versierders had- 
den op eigen hand al eeuwen vroeger iets 
dergelijks gedaan. Het feit dat onder de ro 
batik-patronen der Soendaneesche Siksakan- 
da karésyan van 1518 óók voorkomt kekem- 
bangan, of „allerlei bloemen”, „allerlei bloem- 
werk’, moet geheel van dezelfde orde wor- 
den geacht ; het is het algemeen-menschelijk 
verschijnsel dat bloemen en bladen, even- 
als dieren en menschen, àlle menschen nu 
eenmaal lokken en leiden tot na-bootsing, 
na-schepping. 

Maar het semen-motief in zijn sawat-varia- 
tie is wèl specifiek- Javaansch ! Doch wat be- 
teekent dan sawat ? — Daar begint de moei- 
lijkheid ! 

Ik voor mij kan er oorspronkelijk niet an- 
ders in zien dan een ‚‚pijlschicht’’-motief, 
zich ontwikkelend op een sémen- of „jong 
loof’’-patroon. Het is voor mij iets als een 
zeer symbolisch-floristische opvatting van 
IE ehrt. ET Fer Fed; 
ne tn en ks PiiSschichter ult 
handbogen geschoten op een 
veld van jong groen. En al mijn 
zoeken naar een andere beteekenis, al mijn 
vragen aan anderen of aan de Woordenboe- 
ken wàt dan toch sawat wezenlijk was, heeft 
mij niets wijzer gemaakt. Het hier beweerde 
heeft dus volstrekt geen karakter van ze- 
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hoc unter Leitung des Superintendenten 


in der Presidentschaft 
Madras vorgenommen, die Kenntnis erlangt 
dass alle diese unleugbar gebatikten Tücher 
nicht javanischen Characters in Atjeh, 
Koromandel-Machwerk waren ; also mo- 
derne Erzeugnisse jener alten Wachszei- 
chenkunst aus Dekhan, die selber die Java- 
nische vor 1300 A°. D. das Licht der Welt 
hat erblicken lassen, und deren heutiger 
Umfang zufolge jener selben Madras-Unter- 
suchung ad hoc, klar ans Tageslicht trat. *) 

Die ‚Atjeh’sche batikkunst” ist also ein 
Irrlicht. Dennoch bedauere ich es nicht diese 
Schattenspiel-Figur hervorgerufen zu haben. 
Wie es mehr in Dinge der Wissenschaft geht, 
kann eine unrichtige Hypothese einer spä- 
teren genaueren Kenntnis sehr fruchtbar 
sein. Wir tun darum Recht dran diese Luft- 
spiegelung höflich mit einigen Atjeh-Mitteil- 
ungen Dr. SNOUCK HURGRONJE’s, dessen 
Briefen entnommen, hinauszubegleiten, Mit- 
teilungen die an Deutlichkeit nichts zu 
wünschen übrig lassen. 

Lesen wir was derselbe gleich in seinem 
ersten Schreiben auf meine Aufrage vom 
16 Aug. 1899 und Kartenbrief von 24 Sept. 
antwortete : ?) 

„Niemand wird Ihnen etwas betreffs einer 
batikkunst der Atjeher mitteilen können, da 
jene Kunst in Atjeh und Onderhoorigheden 
nicht besteht und seit Menschengedanken be- 
standen hat. Man nennt die van ausserhalb 
eingeführten gebatikten Tücher idja sönurat 
(„beschriebene oder bezeichnete Kleider’’), 
oder, wo die Zeichnung mittelst eines Zjab 
[Stempel] stattgefunden, zdja mötjab, zu- 
weilen auch mit dem aus batik corrumpier- 
ten, von keinem Atjeher begriffenen Wort 
pate.... Wie Sie schon vermuteten, wurden . 
die idja von jenen Sorten, von denen Sie 
mir Proben sandten, aus Britisch-Indien 
eingeführt. Mir wurde hier gleichfalls be- 
sonders Negapatnam genannt, ferner nannte 


man mir einige Orte, deren Erforschung mir 


hier die Gelegenheit fehlt (Termarajam [ = 
Tirumayam in Pudakottai, Madras], Kom- 
bogono [= Kumbakonam], Amajapan [bei 
Ammapet, in Tanjore]), fügte dem aber 
hinzu, dass dies nur einige von vielen waren 
... Die ersten Verkäufer hier sind gewöhn- 
lich in Pinang wohnende Klingalesen, die 
sich betreffs ihres Vaterlandes nicht immer 
eine deutliche Erinnerung bewahrt haben. 

Einige jener idja werden von den Atjehern 
auch idja patönom (= Patnam [d. h. Nega- 


ı) Mein Vorwort, mit der doch sehr vorsichtigen Note auf S. XIII, 
trägt das Datum 6 Juni 1899. Die 4 Briefe die Dr. SNOUCK HURGRONJE 
mir betreffs dieser Frage schrieb, sind datiert : Kutaradja 15 Nov. 
1899, 28 Juni 1900, 7 Nov. 1900, und Weltevreden ro Jan. Igor. 

2) In diesen Anführungen sind die Hinzufügungen zwischen 
grossen Haken von meiner Hand. — Der Gleichförmigkeit 
in Buchstabierung zuliebe mit dem Übrigen unseres Batik-Textes, 
habe ich das inländische oe in Dr. Snouck’s Handschrift mit « wie- 
dergegeben. Das ö ist der holl. Diphthong eu (Deutsch = ö), der 
auch im heutigen Sundanesischen und im Alt-Javanischen vorkommt. 


kerheid ; indien er morgen iemand komt, die, 
hetzij aan de hand der oudere Javaansche 
litteratuur, hetzij op goeden ornamenteelen 
grond, aantoont dat de sawat, zich ontwik- 
kelend op een sémen-veld, iets Anders is, dan 
ruim ik gaarne het veld” en acht mijn eigen 
‚„pijlschicht’” misgeschoten. 

Men bekijke dan maar onze Platen 96 en 
100. Plaat 96 geeft een sawat-patroon van 
goede Vorstenlandsche herkomst — 1872. H. 
57a —, uit de collectie door VAN MUSSCHEN- 
BROEK geschonken aan het Koloniaal Mu- 
seum ; Plaat roo is de reproductie van een 
lap met 4 sawat-patronen dien ik, met geleide- 
schrijven dd. Soerakarta 29 Mei 1899, ont- 
ving van PANGERAN ARJÄ MATARAM, thans 
overleden (f 7 April 1902), wien ik hulp had 
gevraagd in deze lastige kwestie. En men ga 
dan maar zelf aan ’t zoeken, wààr de sawatte 
vinden is ; het jonge loof, de sémen, puilt als 
‘t ware overal uit, helder als de dag. 

Ik voor mij kan dan ook heden nog vol- 
komen mij vereenigen met wat in het Bul- 
letin Kol. Museum, N°. 23, in Nov. 1goo 
verschenen, over de ‚„‚Sawat’s en Sëmèn’s’”’ 
op p. 39— 40 door mij geschreven werd. Het zij 
hier herhaald : „Bekijkt men nu een goed en 
typisch sawat-voorbeeld, b. v. het Haarlem- 
sche n°. 57a [dus Plaat 96], dan merkt men, 
in verband met andere diergelijke patronen, 
een viertal vaste eigenaardigheden op, vier 
op zichzelf staande motieven haast : I°. een 
algemeenen ondergrond van. „jonge krulle- 
rige blaadjes’, waarin dus het begrip sawat 
— sém te vinden valt, .... 2°. enkele of 
dubbele lars, d. i. zeer speciaal, „„garuda- 
vleugels’ ...., waarin we dus bepaald her- 
inneringen hebben aan het oude Hindoe- 
Javanisme ; 3°. kleine heuvelachtige patroon- 
tjes, men zou kunnen zeggen als sterk ge- 
zwollen en rondgebogen accolades, meestal 
in het blank gehouden binnenste met een 
stippellijn nog versierd ; ornamenten, welke 
ik òf voor wolkjes òf bergjes altijd hield, en 
die ik nu vrij zeker meen te weten dat inder- 
daad gunung „bergen: heeten men 
wordt daarbij herinnerd aan Ardjoena, die 
boete ging doen op een berg ; 4°. en hier al- 
lergewichtigst, een ander ornament, vrij 
zwaar voorgesteld, wat een groote pijl lijkt, 
of een diergelijk „„werptuig’’, misschien 
Brede kerst he sa wat 1 

Tot tijd en wijle dat een ander mij van on- 
gelijk overtuigt, durf ik dan ook zeggen : dat 
het sawat-patroon een „pijlschicht’’-motief 
is op een veld van jong groen (sémi, semen), 
en dat het eerst nà MATARAM's ontstaan, na 
ca. 1600 dus, tot gewijdheid kan zijn geko- 


1) Hierop volgt l.c. nog: ‚Ik mag niet verhelen dat ik daarbij 


meer bepaaldelijk denk aan de badjra (wadjra), Indra’s befaamde 
bliksemschicht, die ook den Boeddhisten (gemeenzaam was)”. Deze 
laatste zinsnede zoude ik thans niet meer durven onderschrijven, 
hoewel de daarin aangeduide verwantschap toch geenszins onmoge- 
lijk is. 
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Patnam]) genannt ; ferner benennen die- 
selben die ’dja mit dunklem Grund häufig 
katjèkaròm oder atjèkarom, jene mit gelbem 
Grund [vergl. unsere Farbentafel 92 ; ‚mit 
gelbem Mittelstück’’ ist es eigentlich] pata- 
nilam, Namen die aus dem Vaterlande der 
idja herrühren. Sowohl eigentlich gebatikte 
wie an einer oder an beiden Seiten getjapte 
idja kommen aus jenen Gegenden hierher, 
und werden von den Atjehern im allgemeinen 
wohl zdja Kleng, ‚Klingalesische Rain, ge- 
nannt.’” (d.d. 15 Nov. 1899). 

In seinem zweiten Schreiben teilte Dr. 
SNOUCK mir Folgendes mit, erstens über 
die s. g. kain Usman, die sogar in Europäi- 
schen Kattundruckereien für den Atjeh- 
Markt nachgemacht werden, wie ich von 
Herrn DRIESSEN hörte: 

„I. Osöman (Atj. Form von C. Uthmän) 
war ein Atjeher des Staates an der Nord- 
küste Ie Löböë (Mal. Ajer L&bu) der mit 
Pinang-Nüssen handelte. Er reiste + vor 30 
Jahren [also um ungef. 1870] auch nach 
jenen Kling-Orten (im Innern von Negapat- 
nam) wo man für den Markt in Atjeh kain 
verfertigte. Dort erteilte er Anweisungen 
betreffs einer neuen Art kain, die s. E. 
guten Absatz finden würde ; jene Anweisung 
betraf weder Zeichnung noch Farbe; son- 
dern eine bis zu jener Zeit nicht gemachte 
Zusammenstellung. 

Es sei hier bemerkt, dass man unter dem 
„Kopfe’ (kapala, Atj. ulèë) eines kain nicht 
überall dasselbe versteht; es ist der Teil, 
den man nach vorne trägt, bei den Javanern 
häufig die Mitte, bei Sundanesen das oder 
die Ende(n). In Atjeh sind die beiden Enden 
stets das ulee, das Mittelstück der badan, 
d.h, Korper... ;Wasr; alsız B gewöhnt 
sind das gelbe Rapala einiger Atjeh-kain 
[namentlich von Patanılam obengenannt 
siehe Farbentafel 92] zu nennen, ist hier der 
badan und der Rest wlèë oder kapala. 

Bei den Kling waren nun aber kain ge- 
bräuchlich mit bestimmten ‚Köpfen’ jeder 
24 hasta, und in der Mitte ein Körper” von 
15 hasta, letzterer weiss (oder auch gelb oder 
rot), die als sèlè, d. h. ‚„Frauen-Unterkleid’’ 
gebraucht wurden. Osöman riet den Ar- 
beitern für den Markt in Atjeh kain zu ma- 
chen mit derartigen Köpfen, aber mit einem 
badan von gewöhnlicher Grösse, mit ‚„Zwie- 
belblüten’’-Verzierung (keine Stern-Muster] 
versehen, wie man solchen auch auf anderen 
kain begegnet. Der Rat wurde befolgt, und 
seitdem sind die idja ulèë Osöman, besonders 
an der N.- und Ost-Küste Atjehs ziemlich 
beliebt. Osöman lebt nicht mehr, ich habe 
aber Klingleute gesprochen, die ihn wohl 
gekannt haben. 

2°. Die doppelt- oder einseitig-gebatik- 
ten und getjapten kain der Kling-Küste 
wurden seit Menschengedanken in Atjeh 


men. Merkwaardig is toch zeker, dat, terwijl 
het semen-batikpatroon wèl reeds in de Mid- 
deljavaansche gedichten voorkomt in de 
combinatie gringsing sesemenan, de term 
sawat als batik-naam nog niet terug- 
gevonden is in die met ca. I600 ophoudende 
oudere litteratuur) 

Maar nà I600 moet het aanzien van dit 
motief met snellen spoed gerezen zijn, zóó- 
zeer, dat niet alleen in de drie door mij ge- 
vonden Solo’sche Undang-Undang van 1769, 
1784 en I790, steeds éérst sawat en daarna 
pas parang vusak — zie hieronder sub f 
genoemd wordt, maar dat óók in het even- 
eens door mij teruggevonden en voor het 
eerst bij VAN DEVENTER (I8QI, p. 3I4— 319) 
afgedrukte Contract van RAFFLES met Sul- 
tan HAMENGKOE BOEWÁNÁ II op 28 Dec. 
I8rr te Jogja gesloten, deze Jogja’sche Sul- 
tan zich o. a. verbindt: 

„Art. ro. His Highness engages not to 
prohibit to any class of his subjects the use 
of any particular article or wearing-apparel, 
ornament or luxury, except [sic !] the cloth 
called parang roosa [= parang rusak] and 
sawat, which from time immemorial [sic ! !] 
have been appropriated to the Royal per- 
Sad (PLEO 

Dit „from time immemorial’ in I8II, en 
gezegd in het aan de oude Javaansche her- 
komsten als 't ware verslaafde Jogja, be- 
vestigt mijn meening dat het sawat- evenals 
het hieronder te behandelen parang-rusak- 
patroon specifiek-Mataramsche 
batik-patron € A: Zijn, in car: 1600 
A°. D. tot gewijdheid gekomen. Terwijl de 
beteekenis, tot nader order, verklaard moet 
worden als ‚‚pijlschicht’’-motief, dat dan 
door zijn geijkte afbeelding op een veld van 
„jong groen’  (semen), Betas. Vers tien 
achte, hetzij sr VOS te 1 004.608 
te-velde’ symbolisch placht weer te 
geven ; waardoor het dan tevens duidelijk 
zou zijn wààrom de Vorst zulk een patroon 
voor zich reserveerde. 

In verband voorts met de beteekenis van 
het oudere Javaansche anawat als strijden, 
strijdvoeren’’, ben ik zelfs zeer sterk geneigd 
te vermoeden: dat dit sawat-sémen-patroon 
alléén des Vorsten oorlog-tevel- 
de heeft willen veraanschouwelijken in ge- 
batikte lijnen. 

e. Het lar- of ‚garuda-vleugel’’-patroon. 
Hierover kan men zeer kort zijn, daar het 
volkomen duidelijk is in zijn beteekenis, 
zoowel als in zijn dekoratieve kracht. Jav. 
lar beteekent letterlijk „veer, slagveer, 
schacht”, in meervoud dus tevens „veeren, 
pennen’”, d. w. z. „vleugel, vleugels’. Maar 
als batik-ornament beteekent het dan zeer 


2) Over sawat zie de plaatsen in V. p. Tuur’s Woordenboek III 
(1901), p. 215, waar de werkwoordelijke vorm anawat zonder uitzon- 
schijnt te beteekenen. 


dering „strijden, strijdvoeren”’ 
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und ‚Onderhoorigheden’ überall täglich ge- 
braucht. Andere, sowie auch im Lande der 
Kling gewebte (rautenähnliche oder gestreif- 
te) Stoffe oder kain aus Palembang u. s. w. 
waren hierbei in der Minderheit. Männer 
und Frauen trugen dieselben als 7dja ping- 
gang [,,Lenden-Kleid’’; Mal. Rain], vdja sawa’ 
[,javanisches Kleid’, d. h. Umschlagtuch, 
also slendang], sölimböt (Decke zum Schla- 
fen [Mal. selimuet = Decke]), u. s. w. Der 
tägliche Gebrauch seidner kain von Atjeh 
[in Atjeh-selbst von Frauen aus Atjeh 
gewebt] ist Vielen bei Weitem viel zu kost- 
bar ; dieselben werden gebraucht wo man 
„fein gekleidet’’ sein muss oder täglich von 
sehr vornehmen Leuten. Die meisten tragen 
daheim und im eignen gampöng [Dorf], viele 
auch ausserhalb desselben die verschiedenen 
Sorten 1dja Kléng. In den „Onderhoorighe- 
den’’, besonders an der N.- und O.-Küste ist 
dies noch der Fall; in Gross-Atjeh und an der 
W.-Küste in geringerem Masse (z. B. durch- 
aus nicht mehr als idja pinggang), wegen der 
Einfuhr neuer Muster und der zunehmenden 
Verwendung wohlfeileren Fabrikates aus 
Europa, das die Atjèher 1ë rupa (buchst. 
‚‚Wasserähnlich Gestalt oder Schein”) 
nennen, nicht ohne eine ironische Anspie- 
lung auf die hässlichen und wenig dauer- 
haften Farben, wodurch sich die in Rede 
stehenden Fabrikate kennzeichnen. 

Es giebt auch derartige kain aus dem 
Kling-Lande für Zangkulo’ (Kopftücher] in 
der Grösse der gewöhnlichen Breite der 
anderen kain im Viereck, und ohne badan 
oder ulee, in einem durchgehenden Muster ; 
diese gebraucht man jetzt nur an der N.- und 
O.-Küste. 

Beinkleider derartiger gebatikter oder ge- 
tjapter Stoffe sind in Atjeh unbekannt. 
Ausser den eignen seidnen Beinkleidern 
(Atjeh-Geweben), trägt man dort auch wohl 
seidene Beinkleider-Stoffe aus dem Kling- 
Lande, und zum täglichen Gebrauch Hosen 
aus bönöng ierupa, „Europäisches gewebtes 


Zeug’, ehemals auch eignes Gewebe aus 
Kattun. 

ER 

4°. Wie bereits bemerkt wurde, werden 


ı) Das hier fortgelassene „3°’ aus Dr. Snouck’s Schreiben be- 
handelt die Masse der in Atjeh eingeführten Koromandel-batik und 
die Namen welche die Atjeher den Ziermustern auf jenen Tüchern 


geben. Im Auszug sei dies hier mitgeteilt. (Vergl. S. 268, 
Note r). 

Die idja sind von bestimmter Breite, näml. 2 hasta und ein Bruch- 
teil (und zwar 40 inch = + 1,02 M.; die Mal. hasta = 18 inch) ; 


und von dreierlei Länge, näml. 4,5 und 6 hasta. Die kurzen sind 
minderwertig, die längsten die besten. Ein übliches gutes Mass ist 
40 zu Iooinch, also + 1,02 M. zu 2.55 M. Ein gelbes Band in der 
Mitte, das badan (siehe oben), kommt nur vor bei idja von 5 und 6 
hasta Länge, und beschlägt dann ungef. bzw. 26 und 31 cM. Länge. 

Die Kopftücher sind stets zwischen 4o und 45 inch (d. i. ungef. 
1,02 und 1,14 M.) im Quadrat. 

Unter den Muster-Namen ist das Merkwürdigste, dass die Atjeher 
das Strich-Motiv bei den seidnen djaröm (,‚Nadeln’”) nennen ; und 
die Palmet-Figur kawöih, d. h. Mal. kaus (,,„Sandale”). Die Klingale- 
sen selbst indessen nennen dieselben talapu (vom Mal. telepuk, Jav 
tjéplok) und mangga-buta (‚„mangga-ähnlich”). 


bepaaldelijk een enkelen vleugel (lar lämbä) 
of een dubbelen vleugel (lar rangkép) van den 
heiligen garudd-vogel, den slangen- 
gier, den heiligen vogel en drager van 
God WISJnoE.!) Het is het bij uitstek he- 
raldieke. patron: der Tav a- 
nen, dat bij hen schier een dergelijke ge- 
wichtige rol speelt als de arend — de enkele 
of dubbele adelaar — in de Europeesche he- 
raldiek. En het hoogst-merkwaardige is juist 
dit: dat die garuda-vleugel alléén op 
Java en onder Hindoe-Java- 
nen zijn heilige beteekenis gekregen heeft, 
doch miet onder de Hindoes, van wie het 
motief dan toch herkomstig was! Integen- 
deel : de Hindoes, vroeger en ook nu nog, 
zweren zoo te zeggen bij een ander siermotief: 
bij den Pauw, den heiligen vogel van BRAH- 
MA; àl hun pauweveer-patronen, àl hun 


pauwenoog-motieven zijn pure voortzettin- 


gen van dat religieuze gevoel. Maar de Gier- 
vogel, WISJnoE’s rijdier (wâhana), heeft 
alléén bij de gehindoeïseerde Javanen en daar- 
door weer, in overerving, bij de thans ge- 
islamiseerde Javanen, die beteekenis gekre- 
gen van heraldieke gewijdheid ; zóó, dat 
tegenwoordig hun batik-werken nog over- 
vloeien van dien garuda-vleugel, met name 
een Ònmisbaar kenmerk is van àlle sawat- 
patronen, en dat dit patroon (dar = lar) 
reeds in de oudste Solo’sche Keur van 1769 
door den Vorst onder verbod wordt gesteld. 

Juist dit ook vormt het merkwaardige 
onderscheid met kawung. Beide, kawung en 
lar, zijn in oorsprong Hindoejavaansche pa- 
tronen, vormen het historisch verband tus- 
schen Java vóór 1500, en de in de 16e eeuw 
op het geïslamiseerde Java ras opgebloeide 
Batik-kunst. Maar terwijl: de kawung het 
nooit tot gewijdheid wist te brengen, was dat 
wel het geval met het lar-motief. 

Geen wonder ! Immers, dàt dankt het lar- 
of ‚vleugel’’-patroon aan zijne ster k- 
dekoratieve kracht, welke in 
haar soort even brutaal-sterk is als van het 
tumpal-motief. Daarvoor bekijke men maar 
eens onze Plaat 94, een prachtig voorbeeld 
van een dubbele garuda-vleugel (lar vangkép), 
door de batikster van dit mooie dessin lar 
sawat, dus „vleugel voor een sawat-motief’’ 
geheeten. 

Welk een stoute heraldieke kracht ! Dat- 
zelfde sober-weelderige, dat mooie evenwicht 
tusschen ingehouden en uitbundig ornamen- 
teeren, wat wij ook kennen uit de sterke en 
bruisende heraldiek van den grooten tijd der 
Renaissance, uit den tijd van KAREL V ! En 
hoe prachtig heeft hier een eenvoudige Sé- 
marang’sche vrouw, eene inlandsche wier 


Ir) ROORDA-VREEDE, 4e druk (Igor), II, p. 93 is met zijn verklaring 
„larlaran .... figuren als vlerken op een batiksel Rhfemrev]” 
alweer heel slap en onbeduidend. 
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jetzt im wirklichen Atjèh und an der West- 
küste nur die wohlfeileren Sorten für be- 
stimmte Zwecke getragen ; aber früher 
auch, als man hier noch wohl sdja Kleng als 
idja pinggang trug, dienten jene Kleider 
doch nur für Veranlassungen, für die man 
ein seidnes Kleid zu schön fand. An der N.- 
und O.-küste dagegen trug man die feineren 
Sorten, besonders mit der Hand gebatikt, 
bei derartigen Veranlassungen als seidnes 
Zeug. Ältere Leute waren z. B. gewohnt 
derartige Kleider dort zu tragen, wo jüngere 
in Seide gekleidet waren. In den Kriegs- 
jahren [seit 1873] ist dies aber auch weit 
weniger geworden. Auf einer Seite getjap- 
te 1dja werden verkauft für Gld. 0.75 — 
1.00, auf beiden Seiten getjapte für Gld. 
1.40—1.75, gebatikte (doppelseitig, unge- 
fähr zweimal so teuer als einseitig bemalte) 
Gld. 4.20— 8.50.” (dd. 28 Juni 1900). 

Im dritten Brief, zugleich als Geleite 
von ungefähr ro derartiger Koromandel- 
Tücher, auf Atjeh für mich gekauft, schrieb 
Dr. Snouck mir noch. 

„Ich gelangte sehr leicht zu den Exem- 
plaren, die an einer Seite mit dem tjab 
(Stempel) bearbeitet sind. Diese Rain werden 
in ganz Atjeh von Alt und Jung gebraucht 
als zdja sawa’ (Umschlagtuch), Kopftuch, 
Decke. Dasselbe gilt, obgleich der höheren 
Kosten wegen in geringerem Masse, von 
den an beiden Seiten bedruckten kain. 
Die eigentlich gebatikten waren in Gross- 
Atjeh fast nicht zu bekommen, nur eines 
der einseitig gebatikten (patönòm) ist dort 
gekauft ; die beiden anderen und das Kopf- 
tuch (katjekaröm) in der Pidiö- [= Pedir-] 
Gegend. Doppelseitig gebatikte waren sogar 
in der Pidiö-Gegend nicht aufzutreiben ... 
Die feineren Sorten dieser kain sind seit 
Langem in der Pase-[— Pasai-]Gegend und 
in den zum grossen Teil von dort aus be- 
völkerten Ländern der Ostküste gesucht, 
und werde ich folglich versuchen aus Idi 
[=d eimsoderr zwei: EX. -jener Sorte zu 
erhalten”. (dd. 7 Nov. 1900). 

Im vierten Schreiben aber musste Dr. 
Snouck betreffs dessen erwähnen, dass dieser 
letzte Versuch nicht gelungen war: Zu 
meinem Bedauern muss ich Ihnen ferner 
mitteilen, dass mein Bestreben in Atjèh 
und Onderhoorigheden doppelseitig geba- 
tikte kain der Kling-Atjeh Sorte zu erlan- 
gen, nicht gelungen ist. Erst wurde ich auf 
die Pidiö-Gegend verwiesen, und vernahm 
ich dort, dass man jene besten Sorten 
Klingsche kain nur noch im Pasè-Lande 
kaufte. Dort sagte man mir, dass man die- 
selben an der ganzen Nordküste nicht mehr 
trug, wohl aber an der Ostküste (Idi u. s. w., 
Niederlassungen aus Pasè). An der Ost- 
küste waren dieselben aber ebensowenig 
zu bekommen ; indessen bot ein Kaufmann 


naam niemand bekend zal worden, in sterke 
lijnen dit weelderige dubbele vleugel-motief 
met was op papier gezet ! 

f. Het parang-rusak- of „vernielde hak- 
messen’ -patroon. Ziehier de moeilijkste puz- 
zle van al de Javaansche batik-patronen, de 
lastigste van verklaring, hoe sterk sprekend, 
hoe onmiddellijk-herkenbaar dit patroon- 
zelve ook zij. Gaf het sawat-patroon slechts 
onzekerheid, hier staan wij voor een wezen- 
lijk raadsel, zoowel historisch als ornamen- 
teel, 

Het eenige voordeel dat wij hier hebben, 
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Cliché 3. 


is, dat een man die een sterk natuurlijk in- 
zicht heeft getoond in tal van verschijnselen 
der Indonesische ornamentiek — ik bedoel 
den heer J. A. LOEBER JR. —, het parang- 
rusak-patroon in afzonderlijke bestudeering 
heeft genomen, als gevolg van mijne in 1900 
geslaakte verzuchting dat niemand het ware 


mir an, dieselben eigens aus Pidiö zu be- 
stellen … tdd.- TO Jan LOOT) 


Erstens also: We Atrekrsthe ba 


tikkunst’ exeat! Dieselbe besteht nicht. 
Nur die Javanische Batikkunst besteht im 
Malaiischen Archipel. 

Nun aber: die heutigen Handels- und 
Gewerbe-Zustände Atjeh’s entrollen jetzt 
noch ein lehrreiches Bild dessen, was in 
früheren Jahrhunderten in grösserem Mass- 
stabe im ganzen Malaiischen Archipel be- 
standen hat. 

Damals, sagen wir bis ungef. 1800 A.” D., 
beherrschte die Grossindustrie und 
der Ausfuhrhandel der Kling-Koroman- 
delschen Küstengegenden den Handel und 
den Gewerbefleiss in Kleidungstoffen ganz 
Niederländisch-Indiens. Die ausländischen 
Importstoffe gingen, auf Java gleichfalls, 
meistens den Erzeugnissen der eignen Haus- 
industrie voran. Darum war es nur der 
äusserst nahen Berührungen zwischen Ost- 
Dekhan und Java, dem steten Zuströmen 
neuer Hindu-Kolonisten auf Java zu ver- 
danken, dass sich dort nicht nur einzig 
und allein zeigte was jetzt noch in Atjeh 
der Fall ist — näml. Einfuhr- alleine 
jener ausländischen Kleiderstoffe — ; dass 
aber auch dre: Wachszerchen- 
Kuttests Sebbst mach” Java wet 
peranzt nue dur lt ore ne 
Hindu-Kolonisten. Und zwar zu 
einer Zeit, die vorläufig in das r3te Jahr- 
hundert A°. D., jedenfalls vor 1275 darf 
angesehen werden ; und nach einem Teile 
Javas das höchstwahrscheinlich zum mehr 
östlichen Teile der Insel gehörte ; viel- 
leicht Surabaja. 

Seit Beginn des r6ten Jahrhunderts aber 
zeigt sich dann das kräftige eigne Leben 
jenes übergepflanzten Kunstgewerbes ! Das 
geregelte Band mit der Klingalesischen 
Mutterkunst wird abgeschnitten ; das Reis 
wächst üppig aus dem neuen Boden empor. 
Der Islamismus, der, von ungef. 1500 an 
gerechnet, die meisten Hafenkönige Javas 
zum Mohammedanismus bekehrt hatte und 
um ungef. 1518 die Dynastie von Demak 
aus endlich gründet als Nachfolgerin der 
Hindujavanischen Dynastie Madjapahit’s 
(siehe Karte I), — dieser Islamismus auf 
Java zerbrach einerseits dieengen Bande mit 
der besonders Hinduistisch gebliebenen Küste 
Koromandels, knüpfte aber demgegenüber 
desto engere Bande an mit dem Westlichen 
Vorder-Indien, besonders mit dem Lande 
der Guzeratten, jenem Brennpunkte Moh. 
Propaganda. Dieser Islamismus forderte 
gleichzeitig Farbe in den Gewändern ; 
mehr und kräftigere Farben als die Hindu, 
die zur der Weissen Tracht hinneigten. Die 
Islamieten, besonders wieder die -Guze- 


wist omtrent dit motief.!) Met zijn opstel 
„Een interessant batik-motief” in Bijdr. 
Kon. Inst. 6; X [LIV], 1902, p: 566-873, 
met 3 platen, heeft hij die moeilijke kwestie, 
zooal niet opgelost, dan toch in een bepaalde 
richting zeer aanmerkelijk verhelderd. Ik 
verheug mij hierbij gebruik te kunnen ma- 
ken van twee derzelfde zinco-clichés welke 
die studie begeleidden. 

In ons Cliché 3 vindt men een zeer krach- 
tige afbeelding van het parang-rusak-patroon 
in zijn geheel, genomen naar een tjap- of ko- 
perstempel-afdruk uit Djapara, terecht door 
LOEBER „een vertrouwbaarder gegeven” ge- 
noemd ‚dan een keuze uit verschillende ge- 
batikte parang-patronen kan opleveren” (l.c. 
p. 568, noot), ömdat zoo’n koperen stempel 
door een inlander vervaardigd het zuiver 
-constructieve van het Javaansche 
dessin naar waarheid mag geacht worden 
weer te geven. Én wie de uit de hand geba- 
tikte parang-rusak-patronen gereproduceerd 
wil zien, bekijke onze goed-typeerende Platen 
6, 17 (bovenaan), en 95 (bovenaan), of in 
meer verloopen vorm Plaat 32, en in sterk 
verloopen vorm Plaat 4. Alle variaties van 
het parang- of voluit parang-rusak-patroon. 

Wat zien we nu voor typeerende eigen- 
schappen ? Eerstens schuin-verloo- 
pende banden — zie vooral Plaat 6 
en 95; beide van voortreffelijke herkomst, 
resp. Jogjakarta en Soerakarta ; dit laatste 
1872. B. V. 29 —, van binnen geornamen- 
teerd met schuine-ruit-figuurtjes die de Ja- 
vaan bélindjon of melindjon noemt, d. i. „het 
patroon der malindjo’s’ (de vruchtjes als 
eikels van den so-boom ; Gnetum gnemon 
L)?).; voorts tusschen die schuin-ver- 
loopende banden reeksen van naar 
elkaar toegekeerde spitsen 
met omgekrulde punten. Deze 
twee motieven, met elkander op de aange- 
geven wijze gecombineerd, vormen het pa- 
rang-rusak-patroon in zijn verschillende va- 
riaties van groot of klein, gebloemd, of gear- 
ceerd, of verder meer of min grillig gevari- 
‘eerd. Slechts ééne sterke variant is er, het 
parang-ménang- of „overwinnende hakmes- 
sen -patroon (zie Plaat 95, onderaan), dat 
ééne rij van geliikgerichte spitsen 
vertoont, in plaats van de twee tegen elkaar 
inloopende reeksen welke àlle andere parang- 
patronen zonder fout vertoonen. 

Wat zijn nu die spitsen, die aldus tegen el- 
kaar inloopen, en slechts in één variant even- 


ı) In Bulletin Kol. Mus. N°. 23, Nov. 1900, p. 36—37; eindigende 
met de zinsneden : „Maar wie kan daar verder licht in brengen? 
Wie zou schrijver dezes in zijn vruchteloos zoeken naar gezonde 
verklaring kunnen en willen voorlichten ?” 

2) ROoRDA-VREEDE, 4e druk [sic !] (toor), heeft i.v. blindjon 
(II, p. 716) slechts; ‚naam van een batik-patroon” ; en dus nog 
steeds niet geweten dat dit afgeleid was van het op p. 505 door 
henzelf vermelde malindjo als „naam van de vrucht van den 
so-boom”’. Toch weet de eerste de beste Indische dame U te zeggen, 
dat belindjon = mêlindjon = „het malindio-motief” is! 
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ratten, erheischten Blau als Kraft-Farbe, 
da ja das ganze Guzerat, mit Cambay als 
Zentrum, von altersher ein alter Mittelpunkt 
der Blaufärber war — dies beweist MARCO 
Poro 1293 — ; gleichfalls erheischten sie 
Rot als Blut-Farbe, was oben S. 226—227, 
299 und 370—373 als Beweis angeführt 
wurde. 

Und auf Java bestand dazu- 
mal schon blühend die Batik- 
Kunst! Denn durch den kostbaren Beleg 
des Siksakanda karésyan von 1518 — HOLLE 
sei Ehre — wissen wir, wie in Galuh, in 
Süd-Cheribon also, in einer Sundanesischen 
Landschaft, welche als der Übergang be- 
trachtet werden darf zwischen Mitten- und 


West-Javaner, und in einer Gegend wo da- 


mals der Islâm ganz gewiss noch nicht 
durchgedrungen war, eine Batikkunst be- 
stand die noch stark ihre Vorderindische 
Herkunft verriet in ihrer Pflege durch 
Männer, die ‚„Maler’’ (lukis) waren, und in 
ihren ‚Zeichen’’ (tulis) Mustern unter 
denen nicht die echt-javanischen gringsing 
oder kawung oder semen oder wajang-Figu- 
ren genannt werden, wohl aber Blumen- 
Motiven wie kekembangan und taruk- 
hata und kembang-tarate, sowie auch Tier- 
Motive wie in higul-higulan (?) und 
alas-alasan und urang-urangan ersichtlich. 
Flora und Fauna, Hinduistisch inbezug auf 
Auffassung — man denke an die ‚Lotus- 
Blumen’, Rembang tarate !— , aber doch schon 
mit stark- Javanischem Anflug — man denke 
an das „Krebse’’-Motiv, urang-urangan, und 
das ‚Waldtiere’’-Motiv alas-alasan! — lebten 
hier also schon in dieser Wachszeichen-Kunst 
von Galuh ; ob auch geometrische Motive 
dabei waren, können wir nicht mit Gewiss- 
heit sagen, solange wir noch raten müssen 
nach der wirklichen Bedeutung der Namen 
pupudjingan, memetahan (mimilahan ?), und 
sisırangan,;, um nur zu schweigen vom 
Namen asup kana latar, dereine Farben- 
Varietät vom Jahre 1518 gewesen zu sein 
scheint. 

Aber siehe, im wirklichen Zentral-Java 
gelang zu derselben Zeit eine Batikkunst 
zur Blüte, mit einem sehr starken eignen 
Charakter ; deren Grund im echt- Javanischen 
gringsing- oder ‚„‚Schuppen’’-Muster lag, und 
belebt war mit allerlei Blumen- und Tier- 
Motiven, besonders aber mit allerlei wajang- 
Figuren. 

Wunderbar ! Der Isläm der keine ‚‚ge- 
schnitzte Bilder’, und folglich auch keine 
Bild-Nachahmung wünschte, der stark-puri- 
tanisch war in dessen, nur geometrischen 
Ornamenten nachstrebenden Kunstsinn, hat 
im Gegenteil auf Java ein Aufblühen einer 
textielen Verzierungskunst erweckt, in der 
es buchstäblich von wajang-Figuren wim- 
melt ! Das Blut kriecht, wo es nicht gehen 


wijdig aan elkaar staan ? Daarvoor bezie 
men Cliché 4, eveneens aan LOEBÒR’s studie 
ontleend, en waarop men in diverse variaties 
deze spitsen afzonderlijk kan zien. En 
daarvan nu heeft LOEBèR on- 
loochenbaar gezegd. dat dit 


din. 


b 


en 
ns 


Cliché 4. 


vozelsnavels motte te lem zet 
wel bepaaldelijk van roofvogels of meeuw- 
achtige vogels, met den omgekrulden punt- 
bek aan het einde, terwijl men aan ’t begin 
der figuur slechts even een oog behoeft in te 
denken om den gerekten vogelkop compleet 
te hebben. Kijkt men toch na deze ophelde- 
ring, dien wij aan LOEBER danken, weer 
Cliché 3 aan, dan ziet men ineens, die vogel- 
koppen met langen en aan ’t eind gekrom- 
den bek zich ontwikkelen op het blankge- 
laten veld — men vergelijke Plaat 6 en 32 —, 
dat steeds zich bevindt tusschen de schuine 
banden, de ‚ruggegraten’ van het dessin, 
met de eikelachtige malindjo- of belindjo-pa- 
troontjes. 

Zijn dit nu echter wezenlijke vogelbek- 
ken ? Is inderdaad dit motief als een vogel- 


kann. Tempel konnte und durfte man im 
I6ten Jahrhundert auf Java nicht mehr 
bauen; auf die Wände jener Tempel ihre eigne 
grotesk-plastische Kunst, Wajang-Figuren- 
Phantasien meisseln, mit denen ältere Yandi 
(Tempel) wie Tumpang, Panataran, Sura- 
wâná, Ngrimbi, Tegâwangi, Sukuh, alle in 
Zentral-Java, überfüllt waren, — diese 
Eust zur 0 WayaenetigurPlestik 
ist bei den Javanern seit ungef. 1500 ver- 
schwunden. Jetzt aber fangen sie an, die- 
selben Figuren, womit ihr Gehirn bevölkert 
war, statt auf Stein zu meisseln, zu malen 
aut Kattun! An die, Stelle” der 
Phase re oet le Ver 
zierungskunst. san jene der 
Bildhauerei das Malen getre- 
ten. Nun spazieren sie mit jenen Wajang- 
figuren auf ihrem Körper, sie schmücken 
sich damit, und bilden sich ein selbst Helden 
oder Heldinnen zu sein wie die Figuren auf 
ihrem verzierten Kleid zeigen ! 

Die Vorliebe für gringsing- und wajang- 
Figur, die auf Zentral- Java im 16ten Jahr- 
hundert als ‚‚Mode’’ geherrscht hat, den 
Mitteljavanischen Schriften aus jener Zeit 
nach zu urteilen, ist hiermit als ethnolo- 
gisch-psychische Erscheinung völlig er- 
klärt ! Dieselbe war die natürliche 
schwächere KEistaltisatian 
des Schwärmens der Javaner mit ihren 
wunderbaren, abergläubig-angestaunten gro- 
tesken wajang- oder ‚„Schattenbild’”’-Figuren. 

Dann aber entsteht gegen Ende jenes 
I6ten Jahrhunderts das Reich Mataram ! 
Mit 1600, in den letzten Lebensjahren des 
„Generalissimus, dem Sendpati Suta Widja- 


ja (1585 ?—ı601) ist Mataram Herrscher 


geworden und das neu-javanische Regime 
geboren. Das Übergang- Jahrhundert vom 
Hinduismus zum Islam, wie dies das I6te 
Jahrhundert tatsächlich für die Javaner ge- 
wesen war, ist dann abgeschlossen ; und ist 
besonders seit SULTAN AGUnG’s, des ‚‚Gros- 
sen Sultan's” Regierung (1613 — 1646) jede 
Rückkehr unmöglich. Der neu-Javanische 
Typus, die modern-javanische Literatur, 
Sitten und Gebräuche, haben dann für 
immer ihren Einzug gehalten ; während 
gerade zur Zeit jener Regierung eine zweite 
Welle Mohammedanischen Proselitismus und 
Rigorismus über die Javaner zog. 

Die Batik-Kunst wurde infolge jenes neuen 
Einflusses gleichfalls umgebildet. Das gring- 
sing- und wajang-Muster gerät in den Geruch 
der Irrgläubigkeit. Am eignen Leibe mit 
derartigen Bilderphantasien herumzugehen, 
pfui ! Die Wajangfigur-Plastik bleibt in der 
Folge nur leben im Leder, und zum Ge- 
brauch bei Schauspielvorstellung mit ge- 
weihtem-festlichem Charakter ; nötigenfalls 
verfertigt man die Figuren auch noch aus 
Holz und walzenförmig (golek), nicht nur 


kop-motief tusschen schuine banden oor- 
spronkelijk aldus gedacht ? 

Om op deze kardinale vraag antwoord te 
geven, mogen we niet vergeten hoe dit pa- 


troon sinds oudsher, toch minstens 
sinds ELENA TREO AT IE, heet: 
hetzij parang-rusak, hetzij pérang-rusak, dat 


ier hetzij „vet miel de hal messen, 


hetzij ‚vernielde-oorlog”’. Want 
uit het, naar het schijnt, oorspronkelijke be- 
grip van het Jav. parang — „scherpe, pun- 
tige rots”, is, zoo te zeggen rechtstreeks, het 
ook in het Maleisch voorkomende parang — 
„hakmes, kapmes, houwer’’ voortgekomen, 
als iets scherps, iets puntigs, en snijdends. 

Maar hak- of kapmessen met omgekrulde 
punt ? Hak- of kapmessen die önloochenbaar 
het door LOEBER het eerst herkende vogel- 
koppige motief vertoonen ? ! Hoe kàn dat, 
in ’s Hemels naam ? 

Inderdaad, we zouden hier staan voor een 
onoplosbaar raadsel, indien niet in den jong- 
sten tijd door DR. SNOUCK HURGRONJE, met 
nadere adstructie door DR. HAZEU, en door 
mijzelven, een analoog-Javaansch feit ver- 
helderd was : de ouderwetsche”vormen toch 


he 


Bi 


Ss 


Cliché 5. 


der Javaansche Rudi's, alias luke's, in het 
Soendaneesch Rudjang's geheeten of badi's, 
ook wel in ’t Jav. Yundrik, welke alle on- 
loochenbaar kapmessen geweest zijn, min- 


als Silhouette aus Leder (kulit). Aber sogar 
jene Varietät der wajang die ihre Figuren 
auf langatmige Rollen Papier (wajang beber) 
malte, die technisch doch als 
em unbe dTawTes AnalogoH det 
Zeichenkunst auf Kattun der- 
selben Figuren, aufgefasst werden 
müssen (sei es im letzteren Falle mittelst 
Wachs), und die, zu urteilen nach dem 
kostbaren historischen Beleg betreffs Mas 
KAREBET's Geburt in Tingkir um ungefähr 
1510, gerade auch im I6ten Jahrhundert 
sehr beliebt gewesen war, !) — sogar dieser 
wajang beber wird seit dem Beginn des 17ten 
Jahrhunderts ein Altertum, und ist es jetzt 
in Zentral-Java in hohem Grade. 

So fragt dann die Batik-Kunst anfangs 
des 17ten Jahrhunderts um neue Formen, 
neue Kleider-Muster, es sei geometrisch in 
streng-Mohammedanischem Sinne, es sei mit 
Blumen-Ornamenten, es sei noch lebenden 
Tieren entlehnte Linien, dann aber mit 
schwächer gewordenen, weg-ornamentierten 
Motiven. Das gringsing- oder ‚Schuppen’- 
Muster, technisch das allerleichteste Yanting- 
Wachsmuster, und als Ornament viel- 
leicht mit dem Gedanken an ‚‚Schlan- 
genhaut’’ verwandt, dieses gringsing-Muster 
bleibt bestehen ; aber ohne als geweiht’ 
angesehen zu werden, und ohne die in der 
Folge ‚compromittierenden’ wajang-Figu- 
ren. Nein, seit I600 A°. D. müssen andere 
batik-Muster kommen ; mehr unschul- 
dig-dekoratieve Und so kommt 
dann nun das Rawung, prachtvolle Ver- 
schmelzung leichter batik-Technik, und geo- 
metrischen Sinn, und älterer Hinduschen 
Erinnerungen. Ferner kommt das herrliche 
Motiv, das lar ‚der Vogelflügel”’. Dann 
kommt das halb-floristische, halbwegs-my- 
thologische semen-sawat-Muster. Es kommt 
ferner auch das teils-geometrische, teils fau- 
nistische, teils wahrscheinlich auch heral- 
dische Motiv, ‚gebrochene Hackmesser’’- 
Muster, das parang-rusak, die Auslese der 
echt-Javanischen modernen batik-Muster. 
Sollte jemand meinen, dass auf diese 
historische Auseinandersetzung das ‚se non 
è vero, è ben trovato’ passt, — wohlan, es 
besteht ein historischer Beleg der diese 
Evolution der Javanischen Ornamentik aufs 


I) Von diesem ‚Tingkir-Jüngling’ (Djäkä Tingkir), der um 
ungef. ı51o zu Tingkir (Südwest-Sémarang) geboren wurde, und 
1568 der erste Sultan des Reiches Padjang werden sollte — in Su- 
rakarta, S Wlich von Solo; siehe Karte I — das während kurzer 
Zeit (1568—1586) die Hegemonie von Zentral-Java in Händen hatte 
nach dem Untergang des Reiches von Demak um ungef. 1550, — 
von diesem Djäkä TiNGKIR wird doch erzählt : dass zufällig bei 
seiner Geburt der wajang-beber vorgeführt wurde, 
und dass derselbe wegen des ‚„wehens’ (Jav. karebet) der Papier- 
Rollen eines derartigen wajang-beber bei der Vorführung, den Zunamen 
erhielt Mas Karebet, d.h. „Junker Weher’”’. Im Beginn des 
ı6ten Jahrhunderts war also der wajang-beber = wajang karebet 
soviel als häusliche wajang-Form der Zentral-Javaner ; wie 
dies durch den Chinesischen Beleg von 1416 aus Madjapahit (GroE- 
NEVELDT, Notes, 1876, S. 53) bereits ausdrücklich verzeichnet wird, 
also schow wor dem’ Beg imi. des as ten nas 
hunderts bestimmt. 


stens sinds ca. 1400 A°. D., met duidelijke 
vogelkop-vormen, ja, met het vogeloog dui- 
delijk in het ijzeren lemmet aangegeven, des- 
noods in goud of geelkoper. Zooals men zien 
kan door de platen te bekijken bij Dr. 
SNOUCK's en DR. HAZEU’S studieën gegeven, 
en waarvan eenige der meeste karakteristieke 
hier als Cliché 5 gereproduceerd wordent). 

Zeker, wij vinden aan deze hakmessen, 
echte ijzeren hakmessen, géén omgekromden 
puntbek, zooals bij de gebatikte parang-fi- 
guur; maar bij sommige (zie fig. 4 en 5) 
begint het toch er sterk naar te lijken. Om- 
gekeerd vindt men hier menigmaal het vogel- 
oog zeer duidelijk aangegeven, wat bij de 
parang-figuren der batik’s nooit het geval is. 
In de batik-teekening typeerde men dus het 
vogelkoppige scherper, door de punt van den 
bek gekromd te maken ; in de smeedkunst 
die natuurlijk met het praktisch doel dezer 
vogelkoppige hakmessen rekening moest hou- 
den, kon men dàt om praktische redenen niet 
doen, maar typeerde integendeel den vogel- 
kop sterker, door er een oog in te plaatsen. 

Wordt de hier gegeven verklaring als de 
juiste aangenomen, dan verheldert zich in- 
derdaad alles. Het motief is dan inderdaad 
dat van vogelkoppige hakmessen (darang’s) 
in het oude, 16e eeuwsche type der Rudi's 
of tiundrik’s, die vijandig tegen 
elkaar ingaan, en te zamen in hun 
duel-houding dan vanzelf vernielde hak- 
messen’ (bparang vusak) of desnoods ‚‚ver- 
nielde oorlog’ (bérang rusak) konden heeten ; 
juist in tegenstelling tot de evenwijdige ééne 
reeks van diergelijke scherpe kapmessen, 
welk patroon dan vanzelf „overwinnende 
hakmessen’’ (barang menang) of desnoods 
„overwinnende oorlog’ (Perang menang) 
kwamen te heeten. 

Fretes dan een heraldiek. 
oorlogszuchtig batik-patroon 
zijn geweest, dat waarschijnlijk 
oder den Gadet. Vorst van 
Mataram, onder SULTAN AGOENG 
(1613 —1646), hetzij voor het eerst. 
bedacht, hetzij den Vorst toe- 
gen id ds geworden, 


2 Zu 


ı) Zie „lets over koedjang en badi door C.SNOUCK HURGRONJE”, met 
3: platen in Tijdschr. Bat. Gen. XLVII, 1904, p. 387—397, en „Iets 
over koedi en tjoendrik door Dr. G. A. J. Hazeu’”, met ı plaat, ibid. 
p. 398—413. Alsmede mijne bijdrage in Notulen Bat. Gen. 1905, p. 
IV—VII, en Dr. Snouck’s nadere bijdrage 1. c. p. IX— XII. 

Daaraan is ontleend in Cliché 5: no. I, een kudjang uit een 
heilig huisje te Soemëdang (Preanger); no. 2, opgegraven bij 
Tandjoeng Prioek (Batavia); no. 3 uit Noord-Bantën; no. 5 naar 
de oude Hollandsche afbeelding in Lopewycksz’ Eerste Boeck 
(1598), ook uit Noord-Bantën ; en no. 4 de staatsie-kudi van den 
in 1853 overleden Pangeran van Pamekasan, op Madoera. (Deze 
laatste afbeelding is ontleend aan een opstel van mijzelven 
uit rgog in Tijdschr. Bat. Gen. LI, p. 471—476). 
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stärkste erhärtet. Sunan Bonang, 
einer der Neun Wali oder Aposteln des Isläm, 
und gewiss einer der am meisten orthodoxen, 
soll nach Jav. Chronieken, z. B. dem Babad 
Tanah Djawi, der Erfinder und Propagan- 
dist gewesen sein des Krisgriff-Musters tung- 
gak semi, d. h. ‚der treibende Baumast’’, ein 
heute noch bekanntes Muster. Dieser SUNAN 
BONANG muss zu Ende des fünfzehnten und 
zu Anfang des sechszehnten Jahrhunderts, 
sagen wir ungef. 1475 — 1525, gelebt haben. 
Andererseits ist es eine Tatsache dass bei 
der Ankunft der Holländer auf Java, um 
1596, die Krisgriffe der Vornehmen (Moh.) 
Javaner noch fast alle mit ‚duyvelen’ 
(Teufel) verziert waren, d. h. mit allerlei 
buta-Figürchen, wie jetzt noch auf Bali. 
Dies beweist, wie kräftig, inbezug dessen, 
die ältere, Hinduistische Gewohnheit noch 
weiter leben geblieben war, sogar Ende des 
ı6ten Jahrhunderts. Die Tatsache aber, 
dass SUNAN BONANG, jenem Islam- 
Proapasandaisten amt Java. vom 
Hes hmm des. roten. Lahti ine 
derts die. Entdeckung. des 
Feinflorrsttrschen. und. seg 
wärtig noch geweihten Zunggak- 
semi Ornamentes für Krisgrif- 
ker zt ge serene ke it wird, kan 
Behind ers. enhklant. werden 
aksen mep wedt amtse ke Opp 0: 
sition, welche dieser Moha m- 
medanische Zelöt mit dem zu 
ener 7 ZentBoch. allgemeinen 
wid. 88 Er Noch am. - Ende: des 
tet he nenn derts Sehr: vab ts 
berente ten Venter em lau Kris 
erst mie HAT dist see NEE ie 
Euren wat GotterfrumnsnMo- 
tivenangebunden haben muss. 

Muss also die Javanische Batikkunst be- 
trachtet werden geboren worden zu 
sein im 13ten Jahrhundert infolge des gring- 
sing-Musters, muss dieselbe erst zu grosser 
Blüte entfaltet sein im r6ten Jahrhundert 
infolge Anwendens des gringsing- und wajang- 
Motives, — die Javanische Ba- 
tık-Kunst, wie wir sie kennen, ist geboren 
im Anfang des r7ten Jahrhunderts, mit 
deren typisch-Neujavanischen kawung-semen 
-, sawat-, lar-, tumpal, und Parang-rusak- 
Mustern. 

Ist also die heutige Javanische Batik- 
kunst dekorativ ein Kind des Izten 
Jahrhunderts, koloristisch ist die- 
selbe aber eines des ıdten. -Denn alles 
spricht dafür, das in Javas Binnenländern 
das Indigoblau, und daneben an den Stran- 
den das Mengkudu-Rot die beiden Farben 
waren, die beim Schluss der Batikarbeit 
angewandt wurden. Die Soga-Farbenschule 
der Vorstenlanden, und damit das beste 
und edelste was die Wachszeichen- und 


V" HOOFDSTUK. 


DE BETEEKENIS VOOR INDONESIË 


DER 


JAVAANSCHEBATIK-KUNST: 


TECHNISCH, OECONOMISCH, EN ARTISTIEK. 
EN 


DE WISSELWERKING 


VAN DEZE OOSTERSCHE KUNSTNIJVERHEID 
MET HET WESTEN. 


Het komt er thans op aan in snelle trek- 
ken saam te vatten wat deze Javaansche 
Batik-kunst voor Indonesië beteekent ; vast 
te stellen welke bizondere en gewichtige 
plaats zij inneemt tusschen de andere volks- 
kunsten van den Maleischen Archipel met 
omliggende landen ; en ten slotte na te gaan, 
in hoeverre er gesproken mag worden van 
een wisselwerking tusschen deze Oostersche 
kunstnijverheid en de Westerlingen, die sinds 
den aanvang der 17e eeuw Java zijn gaan 
beheerschen. 

Twee merkwaardige verschijnselen trek- 
ken sterk de aandacht: in Indonesië staat 
de Javaansche Batik-kunst alléén, hééle- 
maal alleen; en zelve is zij weer een 
zelfstandig, zéér zelfstandig opgegroeid 
kind van een oudere Oost-Dekhan'sche 
Wasteeken-kunst. 

In Indonesië staat de Javaansche Batik- 
kunst ganschelijk alléén. Het vermoeden dat 
er ook van een „Atjehsche batikkunst’’ ge- 
sproken kon worden — zie onze Inleiding, 
p. II, en de voorzichtig gestelde noot op p. 
XIII —, is weldra gebleken een fantoom te 
zijn ; juist twee jaar nadat ik die Inleiding 
schreef, had ik èn uit Atjeh door DR. SNOUCK 
HURGRONJE de zekerheid verkregen dat er 
geen kwestie daar was van eenige wasteeken- 
kunst, èn zoowel door hulp van mijn vriend 
Ferix DRIESSEN als door het verrassend 
onderzoek ad hoc onder leiding van Superin- 
tendent EDGAR THURSTON in het President- 
schap Madras gehouden, de wetenschap ge- 
kregen dat àl deze onloochenbaar gebatikte 
doeken van Òònjavaansch karakter in Atjeh, 
Koromandel-makelij waren ; moderne voort- 
brengsels dus van die oude Dekhan’sche 
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Färbekunst auf Java vermochte hervor zu 
bringen, ist erst im 18ten Jahrhundert in 
Javas Binnenlande zur Blüte gelangt, wie 
oben auf S. 200—311 ausführlich dargelegt 
wurde. Erstärkt infolge dieser neuen Errun- 
genschaft besonders erstärkt durch den im 
Abschnitt II—III besprochenen Rückgang 
des industriellen Wettbewerbes der Küste 
von Koromandel, sehen wir also von ungef. 
1800 A°. D. an auf Java im Batikken eine 


ausgeprägte Industriekunst erblühen, die 
auf technischem, ökonomi- 
schem und - künstlerischem 


Gebiete von grösstem Interesse ist. 


Technisch berührt am meisten die 
Leichtigkeit des Verfahrens ; die zartere 
Vollkommenheit, inbetreffs der Wachs-Ar- 
beit mit der zierlichen Batik-Tülle, dem 
tjanting, einem kleinen kupfernen Gerät, 
für Frauenfinger wie geschaffen ! Daneben 
die Altertümlichkeit des Verfahrens, sowohl 
was jene Wachs-Arbeit betrifft, wie die 
Färbe-Methoden. Das ungestörte-Orienta- 
lische, die schöne, ‚wohltuende Ruhe” der 
arbeitenden Orientalischen Hand, das sanfte- 
Liebevolle ist bei beiden noch in reinem 
Wesen. Die Javanische Frau arbeitet stets 
auf beiden Seiten, und scheut nicht derart 
viele, derart doppelte, Arbeit ; der Lohn 
eines an beiden Seiten dann auch brauch- 
baren Tuches ist billigkeitshalben ihr Teil. 
Die industrielle Hast, die wenigstens schon 
seit 1500 die Klingalesisch-Koromandel- 
schen Lehrmeister angetrieben hatte zu 
Wachsarbeit auf einer Seite, ist derselben 
fremd geblieben. Sie arbeitet etwas 
l-a-n-g-s-a-m; aber darum auch 
doelt 50. 

Technisch vertritt also die Javanische 
Batikkunst ein älteres Stadium, 
einen altertümlicheren Typus als seit Jahr- 
hunderten im eignen Mutterlande dieser 
Zierkunst, der ‚„Custe vom Chormandel’’ 
zurückzufinden war. Dasselbe kommt daher, 
weil, zur Zeit vor 1500, diese Industrie nach 
Java noch mit jenem älteren Typus über- 
gepflanzt wurde, und dann in jenem alter- 
tümlichen Charakter auf Java weiter ge- 
wachsen ist. Die Klingschen Ausfuhr-Wachs- 
maler modernisierten ihre Methoden je länger 
je mehr in späterer Zeit, versuchten durch 
allerlei Kunstgriffe stets mehr Indus- 
trie zu liefern, Marktware; auf Java 
hatten die Frauen ihre sanfte Ruhe und 
behielten dieselbe auch, bewahrten den Cha- 
rakter des Batikkens als häusliche Zier- 
kunst, untermischten dieselbe zwar mit 
javanischen Eigentümlichkeiten, sehr vielen, 
besonders später, bewahrten indessen stets 
in ihrer Wachs- und Färbe-Arbeit den alter- 
tümlichen Charakter : langsam, aber gründ- 
lich und schön. Ebenso wie sie zweimal 


Wasteeken-kunst, welke zelf de Javaansche 
vóór 1300 A°. D. heeft doen geboren worden, 
en waarvan de tegenwoordige omvang hel- 
der weer aan het licht kwam door datzelfde 
Madras-onderzoek ad hoc.) 

De „Atjehsche batikkunst’ is dus een 
fantoom. Toch ben ik niet rouwig deze schim- 
figuur te hebben opgeroepen. Zooals het 
meer gaat in zake wetenschap, kan een on- 
juiste hypothese zeer vruchtbaar wezen voor 
latere juister kennis. Het is dus billijk deze 


luchtverheveling hoffelijk uitgeleide te doen 


met eenige Atjeh-mededeelingen van DR. 
SNOUCK HURGRONJE, aan zijne brieven ont- 
leend, welke aan duidelijkheid niets te wen- 
schen overlaten. 

Ziehier wat hij in zijn eersten brief reeds 
dadelijk antwoordde op mijn schrijven dd. 16 
Aug. 1899 en postblad dd. 24 Sept. : ®) 

„Niemand zal U iets over eene batikkunst 
der Atjehers kunnen mededeelen, daar die 
kunst in Atjeh en Onderhoorigheden niet be- 
staat en sedert menschenheugenis bestaan 
heeft. Men noemt de van elders ingevoerde 
gebatikte kleederen zdja sönurat (,‚beschre- 
ven of beteekende kleederen’’), of, waar de 
teekening met behulp van een Hab [stempel] 
plaats had, idja mötjab, soms ook met het 
uit batik verbasterde, door geenen Atjèher 
begrepen woord Pate... Zooals U reeds be- 
gon te begrijpen, worden de vdja’s van die 
soorten als waarvan U mij staaltjes zond, 
uit Britsch-Indië ingevoerd. Ook mij werd 
hier vooral Nagapatnam genoemd, en verder 
noemde men eenige plaatsen, voor het na- 
sporen van welker ligging mij hier de gele- 
genheid ontbreekt (Termarajam [= Tirumay- 
am in Pudakottai, Madras], Kombogono[ = 
Kumbakonam], Amajapan [bij Ammapet, in 
Tanjore], Belipalijom [= Valipalajam, bij 
Tanjore]), maar voegde er bij, dat dit maar 
enkele uit vele waren ... De eerste verkoo- 
pers hier zijn gemeenlijk te Pinang gevestigde 
Klinganeezen, die omtrent hun vaderland 
niet altijd even zuivere herinneringen be- 
waard hebben. 

Sommige van die :dja’s worden ook door 
de Atjèhers idja patönòm (= Patnam [d. 1. 
Nega-Patnam]) genoemd ; verder geven zij 
aan de idja’s met donkeren grond veelal den 
naam Ratjèkaròm of atjekaröm, aan die met 
gelen grond [verg. onze Kleurplaat 92; ‚‚met 
geel middenstuk” is het eigenlijk] patanilam, 
namen die uit het vaderland der :dja’s af- 
komstig zijn. Zoowel eigenlijk gebatikte als 
aan eene of aan beide zijden getjapte idja’s 

1) Mijne Inleiding, met die al zeer voorzichtig gestelde noot op p. 
XIII, is gedat. 6 Juni 1899. De 4 brieven die Dr. SNOUCK HURGRONJE 
mij over deze kwestie schreef, zijn gedateerd : Koetaradja 15 Nov. 
1899, 28 Juni 1900, 7 Nov. 1900, en Weltevreden ro Jan. 1901. 

2) In deze aanhalingen zijn de toevoegingen tusschen groo- 
te haken van mijn eigen hand. — Ter wille der eenvormigheid 
in spelling met het overige van onzen Batik-tekst, heb ik de inlandsche 
oe in Dr. Snouck’s handschrift met w hier weergegeven. De ö is onze 


Holl. tweeklank eu, die ook in ’t hedendaagsch Soendaneesch en in 
het Oud-javaansch voorkomt. 
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zeichnen mit Wachs, ebenso tun sie alles jetzt 
noch mit natürlichen Farbehölzern, nicht 
mit Aniline- oder Alizarine-Farben. Das 
ganz gemächliche Olen-und-Auslaugen (nge- 
teli), machen dieselben mit Orientalischer 
Geduld ; das Anwenden Alaun-enthaltender 
djirak-Rinde, statt mineralen Alauns oder 
chemischer Alaunsalze für die Rotfärberei, 
ist nog völlig Sitte bei denselben; an chemi- 
schen Reserve-Druck, der so häufig in Vorder- 
Indien angewandt wird, denken dieselben 
durchaus nicht; alle Läufe und Fertigkei- 
ten der modernen Wachs-Industrie im Öst- 
lichen-Dekhan 
blieben. 
Oeconomisch ist das Batikken für 
Java von grosser Bedeutung, und hat die- 
selbe erst seit der zweiten Hälfte des rgten 
Jahrhunderts erlangt, sagen wir seit 1850. 
Langsam ist das Verfahren in die javanischen 
Sitten und Gebräuche hineingesickert, un- 
gemein langsam. Jahrhunderte waren nötig 
um aus den Händen vornehmer Javaner all- 
mählich zu einem Gewerbe der einfachen 
Dorffrauen zu gelangen. Demselben begeg- 
nete dort die Webekunst, wie gleichfalls 
im Mittelalter in Europa das Spinnen und 
Weben weibliche Hausarbeit war. Seit die 
Webekunst aber auf Java einen tüchtigen 
Bruch erlitten hat, infolge der Einfuhr Euro- 
päischer Fabrikwaaren ; und seitdem das 
Batikken sich um ungef. 1850 in oekonomi- 
scher Hinsicht sogar wusste zu verjüngen, 
indem es neben der ruhigen Frauenarbeit 
des Führens des tjanting-, gleichfalls die 
machinalere Männerarbeit des Wirkens des 
tjap stellte — letzteres zugleich als Ant- 
wort auf die Einfuhr gedruckter Kattun- 
stoffe und nachgemachter batik aus Europa 
‚ist das Batikken je länger je mehr eine 
wirkliche Volkskunst geworden. Eine Volks- 
kunst, die sich mit bemerkenswerter Lebens- 
fähigkeit nicht nur kräftig behauptet hat 
auf der eignen Insel, sondern sogar viele 
ihrer tjap-Erzeugnisse jetzt nach den Be- 
sitzungen ausserhalb Javas ausführt. Nach 
Padang, nach Bandjermassin, nach Palem- 
bang, nach Makassar, nach Singapore und 
Ceilon, finden gegenwärtig eine ganze Menge 
javanischer Tücher, meistens getjaß’te ihren 
Weg, durch Vermittlung von Chinesen oder 
Arabern als Zwischenhändler, in Batavia, 
Semarang, Las&m, oder Surabaja ansässig. 
Die böse Konkurrenz der früheren Koro- 
mandel-Tücher ist dabei verschwunden — 
nur Atjeh schluckt noch mit Wohlgefal- 
len die Koromandel-batik, und besonders 
wiederum die Koromandel-Yad — ; und 
die weniger gefährliche Konkurrenz mit 
den Europa-Fabrikaten wagt die Javanische 
batik-Industrie ruhig. Bei gleichen oder 
etwas höheren Preisen, sind die Javanischen 
mittelst Wachs-Stempeldruckes verfertig- 


ist ihnen noch fremd ge- 


komen uit diezelfde streken hierheen, en 
worden door de Atjèhers in het algemeen wel 
idja Kleng, ‚Klinganeesche kain’s’, ge- 
noemd”. (dd. 15 Nov. 1899). 

En in zijn tweeden brief schreef DR. 
SNOUCK mij het volgende ; eerstelijk over de 
zgn. kain’s Usman, die in Europeesche ka- 
toendrukkerijen zelfs voor de Atjeh-markt 
werden nagemaakt, zooals ik van den Heer 
DRIESSEN gehoord had: 

„I°. Osöman (Atj. vorm van ‘Uthmän) 
was een Atjeher uit het Noordkust-staatje 
Ië Löböë (Mal. Ajer Lebu) die handel 
dreef in pinang-noten. Hij reisde + 30 jaren 
geleden [dus in ca. 1870] ook naar die Kling- 
plaatsen (binnenlands van Negapatnam), 
waar men voor de Atjehsche markt kain’s 
maakt. Daar gaf hij aanwijzing omtrent een 
nieuw model kain, dat zi. aftrek zou vin- 
den ; die aanwijzing betrof noch dessin noch 
kleur, maar eene tot dusverre niet gemaakte 
combinatie. 

Hier zij aangeteekend, dat men onder het 
„hoofd’ (kapala, Atj. wlèë) van een kain 
niet overal hetzelfde verstaat ; het is dat ge- 
deelte, dat men naar voren draagt, bij de 
Javanen veelal het midden, bij Soendaneezen 
het of de uiterste(n). In Atjèh zijn steeds de 
beide buitenzijden de wlèë, het middenstuk 
badan, d.i. „lichaam’’. Hetgeen U dus bijv. 
de gele Rapala van sommige Atjèh-kaîn's 
[met name van de patamlam’s bovenge- 
noemd; zie Kleurplaat 92] pleegt te noe- 
men, is hier badan en de rest wlèë of kapala. 

Nu waren er bij de Klings kain’s in gebruik 
met zekere hoofden” van elk 24 hasta, en 
in ’t midden een lichaam” van 15 hasta, 
het laatste wit (of ook geel of rood), welke 
gebruikt werden als see, d. i. „„vrouwen-on- 
derkleed”’. Osöman’s raad aan de werklie- 
den bestond hierin, dat zij voor de Atjèhsche 
markt kain’s moesten maken met zulke hoof- 
den, maar met een badan ter gewone grootte, 
voorzien van de ‚uienbloesem’’-versiering 
[kleine ster-patroontjes], zooals men die op 
andere kain’s ook aantreft. De raad werd 
opgevolgd, en sedert zijn die sdja ulèë Osöman, 
vooral ter N.- en O.-kust van Atjèh nog al ge- 
liefd. Osöman is niet meer, maarik heb Kling’s 
gesproken, die hem wel gekend hebben. 

2°. De dubbel- of eenzijdig-gebatikte en 
getjapte kain’s der Kling-kust werden sinds 
menschenheugenis in Atjeh en Onderhoorig- 
heden alom dagelijks gebruikt. Andere, zoo- 
als ook in het Kling-land geweven (geruite of 
gestreepte) stoffen of kain’s uit Palembang 
enz. waren daarbij verre in de minderheid. 
Mannen en vrouwen gebruikten ze als idja 
pinggang [,‚lenden-kleed’ ; Mal. Rain], vdja 
sawa' [,,Javaansch kleed”, d.i. omslagdoek, 
dus slendang], sölimböt (dekking bij het 
slapen [Mal. selimut — deken]), enz. Het da- 
gelijksch gebruik van de Atjèhsche zijden 


ten kattunenen Tücher von kräftigerer Farbe, 
sauberer gezeichnet, dem Geschmack der 
Eingebornen mehr angepasst ; nur hinsicht- 
lich der Zufuhr des Rohstoffes, des weissen 
Kattuns (Jav. mori) bleibt Java von Europa 
abhängig, wie ehemals von den Koromandel- 
„Muries’. 

Während nun bis ungef. 1850 die Batik- 
kunst/auf Java nur Zierkunst blieb, der 
die vielen Frauen eines Fürstenhofes, die 
Prinzessinnen voran, oder in den vielen 
Regent-Orten die Frauen und Töchter des 
Regenten und der anderen vornehmen Ober- 
häupter ihre freie Zeit vorzugsweise liehen, 
ist daneben jetzt auch der gewerbmässige 
Arbeits-Typus entstanden, ohne auch nur 
im Geringsten die weibliche Zierkunst zu 
beeinträgtigen. Im Gegenteil, wennauch dies 
nicht mit Ziffern bewiesen werden könnte, 
so haben wir die feste Überzeugung dass 
jetzt 7 kwantitativ weit mehr Frauen auf 
Java aus freier Hand arbeiten, mit dem 
tjanting wirken, als vor fünfzig Jahren. Wo 
das Batikken bestand, ist dasselbe fast 
überall ungestört bestehen geblieben ; nur 
eine einzige Gegend, nämlich Nord-Bantam, 
könnte ich nennen, wo dasselbe nach ungef. 
1800 verschwunden ist; und eine andere, 
nämlich Cheribon, ‘das an seiner früheren 
Bedeutung in dieser Richtung verloren hat. 
Wie viele bedeutende batik-Zentra stehen 
dem aber gegenüber, wo das weibliche Ge- 
werbe zunahm und sich daneben meistens 
eine bedeutende männliche Stempel-Arbeit 
entwickelte ! Batavia, P&kalongan, Keudal, 
Sömarang, Kudus, Lasem, Grësik, Surabaja, 
Bangil, Pasuruan, Sum&nep, am Nordstrand; 
ferner im Binnenlande zuerst die mächtig- 
batikkenden Vorstenlanden mit obenan die 
Hauptstädte Solo und Jogja, und alle 
kleineren Plätzen daneben — Klaten, Bojo- 
lali, Sragen, Wonogiri, Brosot ; mit Pasar 
gède, S.O.lich von Jogja, und Nglawejan, 
westlich von Solo, als berühmte Blaufär- 
ber-Zentra daneben — ; oder die mächtig- 
stempelnden Ost-Preanger mit Tasikmalaja 
und Garut als Hauptplätze ; ferner Ban- 
jumas, Magélang, Madiun, Kediri, Malang, 
Bondowoso ; überall in den Städten zu 
allererst und allermeist, aber auch in 
den Dörfern wird das Batikken auf ganz 
Java heutzutage ausgeübt mit der einzigen 
Ausnahme des Westlichen Teiles (siehe Karte 
I) das nur noch das Weben kennt, ganz und 
gar altertümlich gebliehen ist, und wohin 
die Hindujavanisch-Mohammedanische Zier- 
kunst des Batikkens sogar in neuester Zeit 
noch nicht durchzudringen wusste. 

Oeconomisch vertritt also 
das Batikken auf Java nicht 
nut ein Interesse VOR Stas 
sem Gewicht, besonders auch seit 


ungef. 1850, namentlich nach der Europäi- 


kaïn’s [in Atjeh-zeff door Atjehsche vrouwen 
geweven], is natuurlijk voor verreweg de 
meesten veel te kostbaar; zij worden ge- 
bruikt waar men gekleed’ moet zijn of, 
dagelijks, door zeer voorname lieden. De 
meesten. gebruiken in huis en eigen gampöng 
[dorp], velen ook daarbuiten de verschillende 
soorten van 1dja Kléng. In de Onderhoorig- 
heden, vooral ter N.- en O.-kust is dit nog 
het geval; in Groot-Atjèh en ter W.-kust 
in mindere mate (bijv. in ’t geheel niet meer 
als idja pinggang), wegens den invoer van 
nieuwe modes en het toenemend gebruik 
van goedkooper fabrikaat van Europa, 
dat de Atjèhers zé rupa (letterlijk water 
van vorm, gedaante of schijn’) noemen, 
niet zonder ironische toespeling op de leelijke 
en weinig duurzame kleuren, die bedoelde 
fabrikaten kenmerken. 

Er zijn ook van die Klingsche kain’s voor 
tangkulo’ [hoofddoeken], ter grootte van de 
gewone breedte der andere kain’s in het vier- 
kant, en zonder badan of ulèë, van één door- 
loopend patroon ; deze gebruikt men thans 
alleen ter N.- en O.-kust. 

Broeken van zulke gebatikte of getjapte 
stoffen zijn in Atjèh onbekend. Behalve de 
eigen zijden broeken [Atjeh-weefsels], ge- 
bruikt men ook wel zijden broefstoffen uit 
Kling-land, en dagelijks broeken van bönöng 
ie rupa, „Europeesch geweven goed’, vroe- 
ger ook eigen weefsel van katoen. 
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4°. Zooals reeds werd opgemerkt, worden 
thans in Atjeh-proper en ter Westkust slechts 
de goedkoopere soorten voor beperkte doel- 
einden gebruikt ; maar ook vroeger, toen men 
hier nog wel vdja Kleng als vdja pinggang ge- 
bruikte, dienden die kleederen toch slechts 
voor gelegenheden, waarbij men een zijden 
kleed te mooi vond. Ter N.- en O.-kust daar- 
entegen gebruikte men de fijnere soorten, 
vooral de met de hand gebatikte, bij derge- 
lijke gelegenheden als zijden goed. Zoo 
plachten bijv. oudere lieden zulke kleederen 
te dragen, waar jongere in zijde gekleed gin- 
gen. In de oorlogsjaren [sinds 1873] is dit 
echter ook veel verminderd. Eenzijdig ge- 
tjapte zdja’s worden verkocht a f 0,75 — 
f 1.00, aan beide zijden getjapte f 1.40 — 
f 1,75, gebatikte (tweezijdig, ongeveer twee- 
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1) Het hier weggelaten „3°”’ uit Dr. Snouck’s brief behandelt de 
afmetingen der in Atjeh geïmporteerde Koromandel-batik’s en de 
namen die de Atjehers geven aan de sierpatronen op die doeken. 
In excerpt zij dit hier medegedeeld. (Verg. reeds blz. 251, noot r). 

De idja’s zijn van vaste breedte, nl. 2 hasta en een fractie 
(en wel 40 inch = + 1,02 M.; de Mal. hasta = 18 inch) ; en 
van drieërlei lengte, n.l. 4, 5 en 6 hasta. De korte zijn inferieur, 
de langste de beste. Een gebruikelijke goede maat is 40 bij roo 
inch, dus + 1,02 M. bij 2,55 M. Een gele band in het midden, de 
badan (zie boven), komt alleen voor bij idja’s van 5 en 6 hasta 
lengte, en neemt dan resp. ca. 26 en 3r cM. lengte in. 

De hoofddoeken zijn altijd tusschen 40 en 45 inch (d.i. ca. 1,02 
en 1.14 M.) in het vierkant. 

Onder de patroon-namen is het interessantste, dat de Atjehers 
het strepen-motief aan de zijden djaröm (,,‚naalden’’) noemen ; en de 
palmet-figuur kawöih, d.i. Mal. kaus (,sandaal’”’). Terwijl de 
Klingaleezen-zelf ze resp. talapoe (van Mal. tölépoek, Jav. tjëplok), 
en mangga-buta (,,„mangga-vormig”’) noemen. 
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schen Kattuncrisis von 1860-—65 in- 
folge des Amerikanischen Bürgerkrieges — 
das javanische Wachsstempel-Gewerbe ent- 
stand und zur Blüte kam; sondern ein 
Interesse das eine noch weit bedeutendere 
Zukunft hat, indem der Markt allmählich 
grösser wurde für die Javanischen batik- 
und tjap-Tücher nach den s. g. ‚„‚Buitenbe- 
zittingen’’ (Besitzungen ausserhalb Javas), 
nach Ceilon, und hinsichtlich der besten 
Produkte in den letzverflossenen zehn Jahren 
sogar an kunstverständige Leute in Europa. 

Es herrscht also nicht nur ein prächtiges 
Leben bei der javanischen Batikkunst, son- 
dern es ist für dieselbe auch eine vielver- 
sprechende Zukunft in der Praxis wegge- 
legt. 

Vorausgesetzt dass dieselbe ihren sehr 
eigenartigen, schön-exotischen und künst- 
lerischen Charakter als ihren besten Schatz 
zu pflegen und zu hegen weiss ! 


Denn Künstlerisch: ist ohne Zwei- 
fel die javanische Batik-Kunst eine ganz 
alleinstehende, erfrischende Erscheinung ! 
Was man mit derselben auch anderwärts 
vergleiche, sie bleibt einzig in ihrer Art. 

Sogar neben der ehemaligen Mutter, dem 
Wachszeichen-Gewerbe der Kling-Koro- 
mandel-Kunst, steht das javanische Ba- 
tikken als eine im höchsten Grade liebrei- 
zende ‘Tochter, deren. Blicke jeden: trifft 
durch ursprüngliche Orientalische Schönheit. 

Üppig ist ihre Farben-Skala. Nehmen wir 
einmal den Iypus der kain sogan, das blau- 
und braun durchmischte auf einem rahmähn- 
lich gehaltenen Grund, welch herrlicher 
Fund ! Dabei wie originell, nirgend ander- 
wärts zu finden ! Dies ist rein javanisch- 
aristokratisch, womit früherer überseeischer 
Einfluss nichts zu machen hat. Vergebens 
wird man an der Kling-Koromandel-Küste 
nach etwas suchen, das an die Rain sogan 
der Vorstenlanden erinnert. Wir besitzen 
hier echt-Indonesisches in veredelter Erschei- 
nung, wie nur das glühend-dunkle /Zambajöng 
oder purper’ der Atjeh-Seiden-Gewebe 
dies in anderer. Form noch im Westen zeigt ; 
oder wie ähnlich die schönsten Sumba- 
Gewebe in Osten zu uns reden von einer 
ganz besonderen Farben-Begabtheit. 

In wievielen anderen Farben und Schat- 
tierungen weiss das Batikken, nun neben 
jenem vornehmen - warmen Blau-und- 
Braun, andere Tücher hervorzubringen vol- 
ler Harmonie. Nur Indigeblau — ist Farben- 
tafel 29, nicht ein prächtiger Beweis dessen ? 
Und daneben nun Farbentafel 89, das pracht- 
volle Tuch der Frau Wwe M. DRIESSEN 
geb. KLEYN zu Amsterdam, IgoI auf der 
Ausstellung von Oost en West’ im Haag 
als n°. 471 vorhandenen, Typus Akölengan, 
also dunkelschwarz auf reinweiss im kapala, 


„maal zoo duur als eenzijdig beteekende) 
f 4,20—f 8,50.’ (dd. 28 Juni rgoo). 

In zijn derden brief, ten geleide tevens 
van een Io-tal zulker Koromandel-doeken, 
op Atjeh voor mij aangekocht, schreef DR. 
SNOUCK mij nog : 

„Zeer gemakkelijk kwam ik aan de exem- 
plaren, die aan ééne zijde met de tjab [stem- 
pel] bewerkt zijn. Deze kain’s worden in ge- 
heel Atjèh door groot en klein gebruikt als 
idja sawa' [omslagdoek], hoofddoek, deken. 
Hetzelfde geldt, hoewel wegens den hoogeren 
prijs in iets mindere mate, van de aan beide 
zijden bedrukte kaîn's. De eigenlijk gebatik- 
te waren in Groot-Atjèh bijna niet te krijgen, 
slechts één der eenzijdig gebatikte (patö- 
nòm) is daar gekocht ; de beide andere en de 
hoofddoek (katjèkaròm) in de Pidië-[—= Pedir-] 
streek. Tweezijdig gebatikte waren zelfs in 
de Pidië-streek "niet te vinden. „De nere 
soorten van deze kain’s zijn sinds lang alleen 
in de Pasè- [= Pasai-] streek en in de voor 
een goed deel van daar uit bevolkte land- 
schappen der Oostkust in trek, en ik zal dus 
trachten van Idi [= Edi] een of twee exx. 
van die soort te krijgen”. (dd. 7 Nov. 1goo). 

Doch in zijn vierden en laatsten brief dien- 
omtrent moest Dr. SNOUCK melden, dat deze 
laatste poging niet geslaagd was: 

„Verder moet ik U tot mijn spijt berich- 
ten, dat mijn pogen om in Atjèh en Onder- 
hoorigheden tweezijdig gebatikte kain’s van 
Klingsch-Atjèhsche soort te erlangen, niet 
geslaagd is. Eerst werd ik naar de Pidië-streek 
verwezen, om daar te vernemen, dat men die 
beste soorten Klingsche kain’s alleen nog in 
de Pasè-streek kocht. Daar heette het, dat 
men ze ter geheele Noordkust niet meer 
droeg, maar wel ter Oostkust (Idi enz., volk- 
plantingen uit Pasè). Ter Oostkust waren 
ze echter evenmin te krijgen ; alleen bood 
een koopman mij aan, ze opzettelijk uit Pi- 
nang te bestellen”. (dd. ro Jan. rgor). 


Berstens dust de, AtJjehusche, bra- 
tikkunst’” exeat! Zij bestaat niet. Alléén 
de Javaansche Batik-kunst bestaat in den 
Maleischen Archipel. 

Maar dan : de tegenwoordige handels- en 
nijverheids-toestanden van Atjeh geven 
thans nog een leerrijk beeld van wat in vroe- 
ger eeuwen op veel grooter schaal in den 
ganschen Maleischen Archipel bestaan heeft. 

Toenmaals, zeg tot ca. 1800 A°. D., be- 
heerschte de grootindustrie en de ex- 
porthandel der Klingsch-Koromandelsche 
kuststreken den handel en de nijverheid in 
kleedingstoffen van gansch Neêrlandsch- In- 
dia. De uitheemsche importstoffen gingen, 
óók op Java, meestal vóór bij de producten 
der eigene huisvlijt. En het was alleen aan 
de zéér innige aanrakingen tusschen Oost- 
Dekhan en Java, aan het voortdurend in- 


SEE ESTER oel 


' und mit herrlichem hellblauen Grund des 
ı „ Körpers”, auf welchem wieder Figuren in 


schwarz und weiss! Nur mengkudu - Rot — 
‚ Farbentafel 3 giebt dies nicht, wie reich 


und warm kann das sein ? Und ferner die 


' zahlreichen Zwischen-Kombinationen so aus- 
‚ einanderlaufender Hauptfarben, zuweilen mit 


Gelb und Grün noch dazu, bei denen der 
intuitive Geschmack und die praktische 


' Färbe-Technik der Batik-Arbeiterin die 


' Hauptrolle 
‚ Glück das seinige dazu beiträgt ! 
deutliche Hybriden wie auf Farbentafel 7T, 
' mit vorderindischen und chinesischen, oder 


spielen, wennauch das blinde 
Sogar 


der kain-karet-Typus aus Batavia mit stark- 


chinesischen Einflüssen (Farbentafel 86 vergl. 


auch 90) zeigen genug, über welche Pracht 
die Javanische Färbekunst verfügen kann ; 


wie dieselben Malereien auf und in das 
Tuch wissen anzubringen, mit stark-Orien- 


' talischem und gleichzeitig dennoch nirgend 


zurückzufindendem Charakter. 

Behauptet das javanische Batikken also 
prächtig sein eignes Farben-Leben, auch in 
der Verzierung der Linien besitzt dasselbe 


ı eine Menge ursprünglicher Dinge, die eigent- 
lich unnachfolgbar sind ; so liegen sie der 


javanischen Wachs-Malerin im Blute. An- 
ders, ganz anders wieder als bei dem Ar- 


‚ beiter aus Koromandel der den Kattun 
‚ verziert, der hauptsächlich Blumen-Motive 
verarbeitet, teils auch Tier-Motive, in einer 


wi: 
| lich — Javanische Tonart. 


‚Weise die uns Europäern sofort betreffs der 
ı Auffassung vertraut ist: eine Blume ist 
ı dort eine Blume; ein Pfauenauge dort ein 


Pfauenauge. Er malt nach. Die 
nische -Batikarbetterin. eher 
thans wontert HAIE REFAR LENS 
oder Blumen-oder Tiermotive 
eine fremde, ausschliess- 
Die- 
selbe hat, sozusagen, alle gewöhnliche Orna- 
mentierung überschritten ; und andererseits 
die Traum-Seite jener Kunst hat ihr eignes, 


java- 


natürliches Wort gefunden. 


Dieselbe malt keine eigentlichen Schmet- 
terlinge oder Vögel ; sie phantasiert „etwas 


' fliegendes’’ — man siehe z. B. Tafel 51 — 
‚in den wunderlichsten Formen, etwas exo- 


tisch-apartes ; wie wir auch durch einen ku- 
gelrunden Spiegel die sonderbarsten Linien- 
Veränderungen erwecken können. Siehe nach 
einander Tafel 50 und Tafel 51, und man 


' fühlt sofort den Unterschied ! 


Ersteres, ein edles Koromandel-Tuch, vol- 


ler Nelken, im Körper’ und im ‚Kopfe” 


| 
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des Tuches ; aber alles wirkliche Nelken, 
wie auch wir dieselben kennen und diesel- 
ben aus lauter Liebe zur Natur abbilden 
würden. Auf Tafel 5r aber, ein prachtvolles 
Tuch aus den Vorstenlanden, das noch weit 
herrlicher ist, wie es jetzt neben mir liegt, 
als auf der Farbentafel — das Soga-braun 


stroomen van versche Hindoe-kolonisten op 
Java te danken, dat daar niet enkel zich 
bleef voordoen wat thans nog op Atjeh het 
geval is — nl. 1m port-alléén van die uit- 
heemsche kleedingstoffen — ; maar dat 
ook de. Wasteekenkunst-zetve 
naar Java werd. .overgeplant 
door die Hindoe-kolomisten. 
En dat wel in een tijd die voorshands op de 
I3e eeuw A”, D,, vóór 1275 in elk: geval, 
mag gesteld worden ; en naar een gedeelte 
van Java dat hoogstwaarschijnlijk tot het 
meer oostelijke deel des eilands behoorde ; 
wellicht Soerabaja. 

Maar sinds den aanvang der 16e eeuw doet 
zich dan het krachtige eigen leven van die 
overgeplante kunstnijverheid gelden! Het 
geregeld verband met de Klingaleesche moe- 
derkunst wordt afgesneden ; de loot schiet 
welig op in den nieuwen grond. Het Islamis- 
me, dat, te rekenen van ca. 1500, de meeste 
havenkoningen van Java Mohammedaansch 
had gemaakt en in ca. 1518 de dynastie van 
Démak uiteindelijk grondvest als opvolgster 
der Hindoejavaansche dynastie van Madja- 
pahit (zie Kaart I),— dit Islamisme op Java 
brak eenerzijds de nauwe banden met de 
vooral Hindoeïstisch gebleven Kuste van 
Koromandel, maar knoopte daarentegen des 
te nauwer banden aan met Westelijk Voor- 
Indië, vooral met het land der Guzeratten, 
dat brandpunt van Moh. propaganda. En 
dit Islamisme vroeg tegelijk Kleur in 
de gewaden ; méér en sterker kleuren dan 
de Hindoes, die tot Witte dracht geneigd 
waren. De Islamieten, vooral weer die Gu- 
zeratten, vroegen Blauw als kracht-kleur, 
daar immers heel Guzerat, met Cambay als 
centrum, een oud Blauwververs-middelpunt 
vanouds was — getuige MARCO Poro in 1293 
— ; ook vroegen zij Rood als bloed-kleur, ge- 
tuige wat hiervoor op blz. 212—213, 280, en 
348—351 ten bewijze werd aangehaald. 

Ein: sp bate ek «pes eeen 7 Oren 
ter. tyde reede:  Bloeeiend de 
Batik-kunst! Want door het kostbaar 
getuigenis der Siksakanda kar&syan van 1518 
— eere zij HOLLE — weten wij, hoe in Ga- 
loeh, in Zuid-Cheribon dus, in een Soen- 
daasch landschap dat de overgang mag heeten 
tusschen Midden- en West-Javanen, en in 
een streek waar toenmaals de Islâm zeer ze- 
ker nog niet was doorgedrongen, eene Batik- 
kunst bestond welke nog sterk haar Voor- 
indische afkomst verried in hare beoefening 
door mannen die „schilders (lukis) waren, 
en in hare „teeken”’- (tulis-) patronen waar- 
onder niet de echt-Javaansche gringsing of 
kawung of semen of wajang-poppen genoemd 
worden, maar wel bloem-motievenals 
kékémbangan en taruk-hata en kémbang-ta- 
vate, alsmede ook dier-motieven bljj- 
kens higul-higulan (?) en alas-alasan en urang 
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bleibt stets sehr schwer wiederzugeben ! —, 
ist das Wunderbare am Wort. Es redet von 
doppelten Vogel-Fittigen (lar rangkép), wo 
doppelte Vogelköpfe mit Schnäbeln gleich 
den Hälsen von Giraffen herausragen, ein 
sonderbares heraldisches Muster ; daneben 
fliegende Tiere, wie nirgend vorkommen, 
fast Beuteltiere oder Eichhörner, mit Flü- 
geln ; die sich zusammenfinden auf einem 
Felde voller gunung-Figuren, oder phantas- 
tischer ‚‚Berg’’-Linien, mit nicht zu erkenn- 
baren Blumen dieselben ähneln dem 
Edelweiss ! — bewachsen ; und alles punk- 
tiert mit weiss auf dunklem Indigo-Grund, 
der, zufolge seiner Ähnlichkeit mit ‚‚aus- 
gestreuten Reisskörnern’’, diesem Muster 
den Namen verleiht : gabah sinawur. Welche 
sonderbare Auffassung, wie fremdartig, wie 
typisch-javanisch zugleich ! Es liegt darin 
etwas von der eigentümlichen gamelan-Musik 
der Javaner, mit deren klangreichen me- 
tallenen Moll-Tönen, eine Art ‚musique 
d’outre-tombe’’ ; es liegt besonders etwas 
darin von jenem anderen wunderbar-trans- 
ponierten Stil der Javaner, dem wajang- 
Stil ! 

Nur die wajang-Erscheinung 
warst ma Bek te ht auf.das wur 
derbarapartederjavanmischen 
Batik Prnsmentik: wie jede Ar 
beiterin die mit dem tanting gewandt um- 
zugehen weiss dieselbe tatsächlich unb e- 
wusst auf das Tuch in Wachs hervor- 
bringt. Die sonderbaren Figuren von Tafel 
58 oder 53, die Menschen darstellen sollen, 
sind mit ihren unwahrscheinlichen Glied- 
massen und der typisch-sonderbaren Zeich- 
nung ihrer vogelähnlichen Gesichter ebenso- 
wohl ‚Schatten’’-Figuren von Menschen, wie 
die Vögel und anderen Tiere von Tafel 51 
nur Schatten-Phantasien sind von wirklichen 
Vögeln oder Eichhörnern. Aus eignem An- 
triebe völlig, ja nicht einmal wissend, wie 
es anders oder besser sein müsste, bringt 
dergestalt die javanische Batik-Arbeiterin 
eine Schatten-ähnliche Fauna und eine oft 
nicht weniger wunderbar-phantastische Flora 
auf das Tuch, worin die alten, nur unter 
Javanern dergestalt zu begegnende Vorliebe 
für wunderbare wajang-Figuren-Plastik noch 
einmal unbewusst, und in weit breiterem 
Felde, sich vollen Stils zu äussern weiss ! 

Wir begegnen also hier beim Batikken 
dem letzten, aber zähen und echt-ursprüng- 
lichen Ausläufer... ds Wajang-Stils! 
Demselben, der seit dem ızten Jahrhundert 
über die Mitten-Javaner regierte, buch- 
stäblich in ihren Köpfen herumspuckte, 
vollen ultra-Aberglaubens, aber mit einem 
starken Beigeschmack von Schalkheit und 
fidelen Naturbeobachtens ; demselben der im 
ı6ten Jahrhundert das damals schon mäch- 
tige gringsing-Muster der gebatikten Tücher 


-urangan. Flora en fauna, Hindoeïstisch van 
opvatting — men denke aan de „lotus-bloe- 
men’, kembang tarate ! —, maar tòch al met 
een sterk-Javaansch tintje — men denke 
aan het ‚‚kreeften”’-motief, wrang-urangan, 
en het „woudgedierte’”-motief alas-alasan | 
— leefden hier dus reeds in deze Galoeh’sche 
Wasteeken-kunst ; of ook geometrische mo- 
tieven daarbij waren, kunnen we niet zeker 
zeggen, zoolang we nog moeten gissen naar 
de wezenlijke beteekenis der namen pupudji- 
ngan, memetahan (mimilahan ?), en sisirangan ; 
om van den naam asup kana latar, dat een 
kleu r-variëteit in 1518 schijnt geweest te 
zijn, nu maar te zwijgen. 

Doch zie, in het heusche Midden-Java 
geraakte,in dezen zelfden tijd eene Batik- 
kunst tot bloei, met een zeer krachtig eigen 
karakter ; gegrond in het echt-Javaansche 
gringsing- of „schubben’-patroon, verleven- 
digd door allerlei bloem- en dier-motieven, 
maar vooral door allerlei wajang-poppen. 

Wonderlijk ! De Islâm die geen „gesneden 
beelden’, en dus ook geen beeld-nabootsing 
wilde, die sterk-puriteinsch was in zijn enkel 
naar geometrische ornamenten strevenden 
kunstzin, heeft integendeel in Java een öp- 
bloei gewekt van een textiele sierkunst, waar- 
bij het letterlijk wemelt van wajang- 
figuren ! Het bloed kruipt, waar het niet 
gaan kan. Tempels bouwen kon men, möcht 
men in de 16e eeuw op Java niet meer ; de 
wanden dier tempels bebeitelen met hun 
eigen grotesk-plastieke kunst, de wajangpop- 
verbeelding, waarvan oudere tjandt’s (tem- 
pels) als Toempang, Panataran, Soeräwänä, 
Ngrimbi, Tegäwangi, Soekoeh, alle op Mid- 
den-Java, vol waren, — deze lust tot w a- 
jangpop-plastiek is er bij de Java- 
nen sinds ca. 1500 uit. Maar nù juist begin- 
nen zij diezelfde poppen, waarmee hun brein 
bevolkt was, in steê van te beitelen op steen, 
te malen op katoen ! Voor de plas- 


tiek is de textielsierkunst, 
voor het beeldhouwen is het 
schilgersr in. der -Btfaate, ge 


treden. Nu loopen zij met die wajang- 
poppen aan hun lijf; zij tooien er zich mede, 
en wanen zichzelf helden of heldinnen zoo- 
als de figuren vertoonen op hun sierkleed ! 

De gringsing- plus wajangpop-voorliefde 
dieop Midden-Java in de 16e eeuw als ,‚,mode’’ 
geheerscht heeft, blijkens de Middeljavaan- 
sche geschriften van dien tijd, is hiermee als 
ethnologisch-psychisch verschijnsel ten volle 
verklaard ! Het was de natuurlijke 
zwakkere kristadlisatie van 
het dwepen der Javanen met hun wonder- 
lijke, bijgeloovig-aangestaarde groteske wa- 
jang- of ‚‚schim’’-figuren. 

Doch dan ontstaat tegen het eind dier 16e 
eeuw het Rijk Mataram ! Met 1600, in de 
laatste levensjaren van den ‚Generalissi- 
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wirklich bevölkerte mit echten wajang-Li- 
nien und wajang-Gesichtern ! 

Wünscht man einen Beweis, den absolu- 
ten Beweis, dass hier tatsächlich der rote 
Faden angegeben ist, der das wunderlich- 
exotische der heutigen javanischen Kattun- 
Ornamentik verbindet mit der früheren 
Bildhaukunst der Hindu-Javaner ? Wohlan, 
so betrachte man einmal Farbentafel 72, 
wo man aus dem Herzen der batikkenden 
Sunda-Länder Te stets niter- 
tu mlicher geblieben sind als 
das mehr - innerer Evolution 
unterworfene Zentral-Java! — 
ein Tuch erblickt von ganz einfacher Linien- 
und Farben-Komposition, aber von starkem 
dekoratievem Ausdruck ; worauf man so- 
fort ... die alten wajang-Figuren erkennt, 
indessen noch schwächer geworden, fast 
Wolkenfiguren, wunderbare Phan- 
tasien von Seifenblasen, die prachtvoll or- 
namentieren ! Flüchtig sieht man Chine- 
sischen Einfluss : nämlich jene kleinen 
treibenden runden Wölkchen. Aber die das 
Tuch beherrschenden grossen schwarzen Fi- 
gur-Linien sind nichts anderes als die Alt- 
javanischen wajang-Figuren, fast zu Riesen- 
wolken — verflüchtigt, aber stets noch zu 
erkennen, sogar scharf ; Phantasie-Gestalten 
grosser einfacher Beredsamkeit ! 

Ist zuviel behauptet, eine derartige de- 
koratieve reiche Farbenkunst, mit einer 
derartigen wunderbaren-ursprünglichen Li- 
nien-Ornamentik vermählt, die Tiere und 
Pflanzen und geometrische Linien umbildet, 
vermöge eines nur den Javanern angebornen 
transponierenden Vermögens, künstle- 
tisch dachstehend zu. nenpy ea? 

Wahrlich, nein! Die Javanische Batik- 
kunst giebt noch völlig zurück was an Far- 
bensinn und an Gefühl für Linien ursprüng- 
liches und schön-fremdes in der javanischen 
Volksseele weiterleben blieb. 


Und gerade dies gemahnt zur Vorsicht 
von Seiten der Bewohner der Abendlän- 
der ! 

O, Du Zivilisation des Abendlandes, wie 
gefährlich ist es mit Dir in Berührung zu 
kommen ! Wir, die wir aus Dir selbst sind, 
können nicht anders. Wir sind Fleisch von 
Deinem Fleisch, und Blut von Deinem Blut. 
Aber für andere ; besonders für schwächere 
Orientalen ....? 

Oder ist es vielleicht nicht wahr, dass 
schon während vieler Jahrzehnte Euro- 
päischer, hier besonders Niederländischer 
Einfluss auf Java wirkt, der den besten 
Teil der Batikkunst, ihre eigne Seele und 
ihr Dasein gefährdet ? Ist es nicht wahr, 
dass Fräulein von FRANQUEMONT, die 


1867 zu Ungaran starb nachdem dieselbe 
um ungef. 1840 ihre erste batik-Werkstätte 


mu den Sendpati SOETA WiDJAJA (1585 ? 
— Seas, is Mataram overheerscher gewor- 
den en het jong-Javaansche régime geboren. 
De overgangs-eeuw van Hindoeisme op Isläm, 
zooals de 16e eeuw voor de Javanen dat fei- 
telijk geweest was, is dan afgesloten ; en 
vooral sinds SULTAN ÄGOENG's, des, Grooten 
Sultan's” regeering (I613— 1646), is alle te- 
rugkeer onmogelijk. Het jong-Javaansche 
type, de modern- Javaansche litteratuur, ze- 
den en gewoonten, hebben voorgoed hun in- 
trede dan gedaan ; terwijl juist tijdens die 
regeering een tweede golf van Mohamme- 
daansch proselietisme en rigorisme over de 
Javanen heenging 

De Batik-kunst wordt door dien nieuwen 
invloed eveneens vervormd. Het gringsing- 
plus wajang-patroon komt in reuk van on- 
rechtzinnigheid. Aan zijn eigen lijf met zul- 
ke printverbeeldingen te loopen, foei ! De 
wajangpop-plastiek blijft voortaan alléén 
leven in leder, en ten gebruike bij tooneel- 
vertooningen met gewijd-feestelijk karakter ; 
desnoods maakt men die poppen ook nog in 
„hout en rolrond (golek), niet enkel als silhouet 
van leder (kulit). Maar zelfs die variëteit der 
wajang welke haar figuren schilderde 
op gerekte rollen papier (wajang beber), 
Welk ete odette .e en volstrekt 
dut OPO oc mtr die Gite 
van de teekenkunst op katoen 
van drezsertde euren zij het 
in 't laatste geval met was-behulp), en die, 
blijkens het kostbaar historische getuigenis 
omtrent Mas KAREBET's geboorte te Ting- 
kir in ca. 1510, juist óók in die 16e eeuw zéér 
geliefd was geweest!) — zelfs deze wajang 
beber wordt sinds den aanvang der I7e eeuw 
een antikwiteit, wat zij thans op Midden-Ja- 
va in hooge mate is. 

Zoo vraagt dan de Batik-kunst met den 
aanvang dier 17e eeuw nieuwe vormen, nieu- 
we kleedij-patronen, hetzij geometrisch naar 
streng-Mohammedaanschen zin, hetzij met 
bloem-ornamenten, hetzij nog met aan le- 
vende wezens ontleende lijnen, maar dan met 
verzwakte, wèg-geornamenteerde motieven. 
Het gringsing- of ‚schubben’’-patroon, tech- 
nisch het allermakkelijkste tanting-waspa- 
troontje, en als ornament misschien 
met het denkbeeld van „slangenhuid” ver- 


ı) Van dezen „Tingkir-jongeling” (Djäkä Tingkir), die 
in ca. 1510 te Tingkir (Zuidwest-Sömarang) geboren werd, en in 
1568 de eerste Sultan zou worden van het Rijk Padjang — in Soera- 
karta, beZ. W. Solo; zie Kaart I — dat gedurende korten tijd (1568 
— 1586) de hegemonie van Midden-Java in handen had na den val 
van het Rijk van Dèmak in ca. 1550, — van dezen DJAKA TINGKIR 
wordt toch verhaald : dat toevallig bĳ zijn geboorte de 
wajang-beber werd vertoond, en dat hij van wege het „wap- 
peren’’ (Jav. karebet) der papieren rollen van zoo’n wajang beber bij 
de vertooning, den bijnaam kreeg van Mas Karebet, d. i. 
„Jonker Wapper”. Dus in het begin der 16e eeuw was de wajang beber 
— wajang karebet zooveel als de huiselijke wajang-vorm der 


Midden-Javanen ; zooals door het Chineesche getuigenis van 1416 
uit Madjapahit (GROENEVELDT, Notes, 1876, p. 53) reeds uitdrukkelijk 
geboekstaafd wordt, 
der 


dus alreeds het 


15e eeuw vastgesteld: 


voor begin 


zu Surabaja errichtet hatte, ') die Reihe 
jener Anzahl geöffnet hatte von, meistens 
Indo-Europäischen Damen, die genügende 
Kenntnisse der Javanischen Batikkunst be- 
sassen um dieselbe technisch sichselbst zu 
sein, ja, infolge mehr Methode beim Färben, 
dieselbe in jener Richtung selbst bildeten, 
daneben aber sehr viel taten um dieselbe 
niedriger zu stellen ? Tiefer zu bringen, in- 
folge Fehlens eines eignen vortrefflichen 
Geschmackes, und besonders infolge des 
unseligen Arbeitens für ein sehr gemischtes 
Europäisches Damen-Publikum, das noch 
weniger Bewusstsein hatte von Schön oder 
nicht-Schön ! Ist es nicht wahr, dass infolge 
jenesnunungefähr fünfzig] ährigen Einflusses, 
wozu die unter chinesischer Aufsicht be- 
sonders in Batavia, Semarang, Lasem und 
Surabaja arbeitenden Werkstätten willig 
mithalfen, eine Anzahl Europäischer Mode- 
bilder-Muster aus der Aglaja und Genossen 
hereingeschmuggelt sind zwischen den eignen 
Motiven der javanischen Frauen, und dass 
gegenwärtig einige dekoratieve Linien, be- 
sonders das Zumpal-Muster, in der unver- 
antwortlichsten Art und Weise bei sogar 
kostbaren Tüchern verdreht und verpfuscht 
werden ? Ist es nicht wahr, das bereits sehr 
viel Böses angerichtet :st für das javanische 
Batikken, nicht alleine in den Gouverne- 
ments-Residenzen, aber sogar, zu urteilen 
nach einigen Symptomen, sporadisch auch 
in den beiden Vorstenlanden, jenes üppigen 
Erzeugnis-Gebietes der schönsten Batikkunst? 
Und ist es nicht auch wahr, dass sogar das 
langsame jedoch vortreffliche Färben der 
javanischen Frauen bedroht wird von einer 


zögernden Neigung hie und da — zu Pé- 
kalongan, zu Garut — um zum Färben mit 
Aniline — und Alizarine zu schreiten, durch 


den Europäischen Handel eingeführt ? Dann 
werden nach dem Rezept „schnell, billig, 
aber unsolide’’ ; ebenso wie die Korb- 
waaren von Celebes, ja, die prächtigen 
Seidengewebe von Atjeh bereits Aushilfe 
gesucht haben, leider, beim Europäischen 
„Schein-Wasser’’ (iöE rupa, auf Atjehisch) 
der Kohlteer-Farben. 

Oder stehen wir hier vor einem hoffnungs- 
losen Fall, einem verlorenen Problem ? Ist 
es ein Kämpfen gegen Windmühlen, wenn 
man sich solcher Europäisierung der Java- 
nischen Batik-Kunst wiedersetzte? Mussnun 
doch einmal jener besondere, typische, le- 
benskräftige Zweig des Kunstgewerbes der 
egalisierenden Verbreitung Europäischer Zi- 
vilisation zum Opfer fallen ; die keine an- 


ı) Vergl. S. 146—147 oben. — Hier einige Namen von Damen, 
die im Geiste von Frl. von FRANGUEMONT weiterschritten die Jav. 
Batik-Kunst nach Europäischem Stil zu modernisieren-absichtlich 
nenne ich diese Namen lieber in einer Note, da deren Erwähnung 
im Haupttext zu viel Ehre sein würde — : Frau van OOSTEROM, in 
Banjumas ; Frl. WOLWEEBER, in Pékalongan, Frau Witwe Jansz, 
gleichfalls dort. 


want, dit gringsing-patroon blijft bestaan ; 
maar zönder voor „gewijd’ te worden aan- 
gezien, en zönder de voortaan ‚‚compromit- 
teerende’’ wajangpop-figuren. 

Neen, sinds I600 A°. D. moeten er àn- 
dere batik-motieven komen; meer on- 
schuldig-dekoratieve. En zoo 
komt dan nu de kawung, prachtige ineen- 


smelting van makkelijke batik-techniek, en « 


geometrischen zin, en oudere Hindoesche heu- 
genissen. En nu komt dan dat heraldische 
motief, de lar, de ‚„vogelvleugel’’. En nu dan 
komt het half-floristische, half-mythologi- 
sche sömen-sawat-patroon. En ook komt dan 
nu dat deels-geometrisch, deels-faunistisch, 
deels waarschijnlijk óók heraldische motief, 
het, „gebroken hakmessen’-patroon, de pa- 


rvang-rusak, het puikje der echt-Javaansche 


moderne batik-patronen. 

Mocht nu iemand meenen, dat op deze 
historische uiteenzetting het ‚‚se non & vero, 
& ben trovato’ past, — welaan, er bestaat 
een historisch gegeven dat deze evolutie der 
Javaansche ornamentiek ten krachtigste be- 
vestigt. SOENAN BONANG, een der Negen 


Wali’s of Apostelen van den Isläm, en zeker 


een der meest rechtzinnige, heet in Jav. 


kronieken, b. v. de Babad Tanah Djawi, de | 


uitvinder en propagandist te zijn geweest 
van het krisheft-fatsoen funggak semi, d.i. 
„de uitbottende boomtronk’’, een welbekend 
model heden ten dage nog. Deze SOENAN 
BoNANG moet hebben geleefd in het laatst 
der vijftiende en het begin der zestiende 
eeuw, zeg ca. 1475 —1525. Aan den anderen 
kant is het een feit dat bij de komst der Hol- 
landers op Java, in 1596, de krisheften der 
aanzienlijke (Moh.) Javanen nog bijna alle 
met ‚„duyvelen’ waren versierd, d.w.z. met 
allerlei buta-beeldjes, evenals thans nog op 
Bali. Het bewijst, hoe sterk in dezen de oude- 
re, Hindoeïstische, gewoonte nog was blijven 
leven, zelfs in het eind der r6e eeuw. Maar 
het feit, dat aan SOENAN BONANG, dien 
Islâm-propagandist op Java uit het begin 
der 16e eeuw, de vinding wordt toegeschre- 
ven van het zuiver-floristische en nog tegen- 
woordig gewijde funggak-semi-ornament voor 
krisheften, kan niet anders wor- 
den verklaard dan als puri 
teinsche oppositie, welke de- 
ze Mohammedaamrsche zelsdt 
moet hebben aangebonden. te 
gen het ie Zijn tijd Hog alge 
meene en zelfs nog in ’t einde 
dier Lie ven w segt vetbteide 
versieren van Jav. krisheften 
met Hindoeistische Figuur en 
sodenbeeldjesmotieven. 

Moet de Javaansche Batik-kunst dus het 
eerst geboren worden geacht in de 13e 
eeuw door het gringsing-patroon, moet zij 
het eerst tot grooten eigen bloei zijn geko- 
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deren Dinge neben sich scheint zu dulden, 
sondern alles versucht umzubilden nach 
einem traurigen- eintönigen Europaischen 
Muster ? Giebt es keine Gegenwehr ? 

In dieser Hinsicht, kann ich nichts bes- 
seres tun als zuerst den Rat erteilen, den 
ich im vergangenen Jahr anderwärts gab ; 
und der, nachdem derselbe in eigner Er- 
wägung und von anderen beurteilt war, die 
wieder einen anderen Einblick auf diese 
Erscheinungen haben, noch am besten und 
reinsten meine Meinung wiedergiebt be- 
treffs der Stellung und der Zukunft der 
javanischen Batik-Kunst. 

Lesen wir denselben : *) 

„Alles zusammengenommen, darf also ge- 
sagt werden: dass das batikken 
Pur eva ei EAR URS De LAA 
BR dS LIES CHEE! CUL ES 
fall ist. Ein Gewerbe das auf sichselbst 
stark und gut steht, welches die ganze Be- 
völkerung sozusagen interessieren kann, das 
angewiesen ist für weitere, grössere noch 
allgemeinere Blüte. 

Um diese grössere Blüte zu erlangen, 


können einige Dinge getan werden; 
aber auch ... muss verschiedenes nach- 
gelassen werden ; besonders unter- 
lassen. 


Getan kann z. B. Folgendes : die Gründung 
einer -öder mehr’ Weisswebereren 
auf Java, um dem grossen Absatz weissen 
Kattuns zum Batikken entgegenzukommen, 
und selbes nicht mehr bei vielen Kistenvoll 
zugleich aus Europa zu bestellen ; eing e- 
henidere Untersuchung der Fär- 
bemethoden durch wirklich-sachver- 
ständige Personen, besonders hinsichtlich 
der Vorstenlandschen und fürstlichen kain 
sogan, jener Meisterstücke in dunkelblau und 
flimmerndem Braun und rahmähnlichem 
Gele KV erbriertune: der’ Beken 
sten echt-jananischen Muster 
auch in jenen batik-Zentra, wo man sich infol- 
ge Europäisierung sehr bemüht das typisch- 
Javanische und demzufolge Orientalisch- 
Anziehende dieser Art Tücher ruchlos zu 
vertreiben; Hebung des Bekannt- 
machens der besten getjapten und der 
schönsten aus freier Hand gebatikten Tücher 
im verschiedenen Hauptplât- 
zender Bu Tten be Sitten 
(Inseln ausserhalb Javas), um dieses enorme 
Absatz-Gebiet soweit möglich für das Java- 
nische tjap-Gewerbe und das javanische 
Kunsthandwerk erschlossen zu erhalten, 
während jetzt nur noch einige Orte — be- 
sonders Padang — demselben geöffnet sind. 
In einem Worte, alle erlaubten 
Mittel zur Hebung um für dieses 


1) Meiner Arbeit „De voornaamste industrieën der inlandsche 
bevolking van Java en Madoera”, ’s-Grav. 1904, S. 30—3I, ent- 
nommen. 


men in de 16e eeuw door toepassing van het 
gringsing- plus wajang-motief, — de Ja- 
vaanss he Batak kunst, zoe als 
wij haer kennen is gebeten 
DIE van vang det Tm eet ws 
met haar typisch-Jongjavaansche Rawung-, 
sémen-, sawat-, lar-, tumpal-, en parang-rusak- 
patronen. 

Is alzoo de huidige Javaansche Batik- 
kunst dekoratief een kind der Zeven- 
tiende eeuw, koloristisch is zij ech- 
ter een kind der Achttiende. Want alles pleit 
er voor, dat in Java’s Binnenlanden het In- 
digoblauw, en daarnaast aan de Stranden 
het Méngkoedoe-rood de twee Kleuren wa- 
ren die als slot bij den batik-arbeid werden 
toegepast. De Vorstenlandsche Soga-Kleur- 
school, en daarmee het beste en edelste wat 
de Wasteeken- en Verfkunst op Java heeft 
vermogen voort te brengen, is pas in de r8e 
eeuw in Java’s binnenland tot bloei gekomen, 
zooals hiervöör op bl. 281— 292 ampel aange- 
toond werd. Sterk door deze nieuwe aanwinst, 
sterk vooral ook door den in Hoofdstuk 
II—III besproken teruggang der indus- 
triëele mededinging van Koromandel’s Kust, 
zien wij aldus van ca. 1800 A°. D. af op Java 
in het Batikken een voldragen nijverheids- 
kunst bloeien, die op technisch, oe- 
consmisch . en. -attistrek gebied 
van het grootste belang er is. 


„technisch ; treft. het meest de eee 
makkelijkheid van het procédé; de teedere 
volmaaktheid, wat den was-arbeid aangaat 
met het sierlijke batik-dopje, de Hantıng ; 
roodkoperen instrumentje voor vrouwenvin- 
geren gemaakt! Daarnaast de ouderwetsch- 
heid van het procédé, èn wat dien was-arbeid 
weer betreft, èn de verf-methoden. Het on- 
gestoord-Oostersche, de mooie „rustige rust” 
van de werkende Oostersche hand, het kalm- 
liefdevolle is in beide zuiver nog aanwezig. 
De Javaansche vrouw werkt steeds tweezij- 
dig, en schroomt niet zoovéél, zoo dubbelen 
arbeid ; het loon van een weêrzijds dan ook 
bruikbaar doek valt haar billijkerwijs ten 
deel. De industrieele haast, die reeds minstens 
sedert 1500 haar Klingaleesch-Koromandel- 
sche leermeesters had voortgedreven tot 
eenerzijdschen was-arbeid, is haar vreemd 
gebleven. Zij werkt wat l-a-n-g-z-á-á-m ; 
maar dubbel mooi dan ook! 
Technisch vertegenwoordigt dus de Ja- 
vaansche Batik-kunst een ouder sta- 
dium, een ouderwetscher type dan sinds 
eeuwen in het eigen moederland dezer sier- 
kunst, de ‚„Custe van Chormandel’, terug te 
vinden was. Het is, omdat, in de tijden vöör 
1500, deze nijverheid naar Java nog met 
dat oudere type werd overgeplant, en toen 
in dat ouderwetsche karakter vöörtgegroeid 
isop Java. De Klingsche export-wasschilders 
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echt javanische Industrie-Produkt einen so 
grossen Markt wie irgend möglich auf Java 
zu errichten, wie auch ausserhalb desselben 
im ganzen Archipel, und im ferneren Orient. 

Unterlassen muss dabei aber wer- 
den Europäische ‘Reich th abe 
tet, Bur opaisecne Gesch rack 
lestgkert. Europäische Reste 
mentiersucht. Haltet ab von Aniline- 
Farben ; die inländischen Farbhölzer geben 
besseren, schöneren, besonders dauerhaf- 
teren Effekt. Haltet Eure Europäischen 
Muster daheim, die Erzeugnisse ganz an- 
derer Auffassung sind. Denket nicht, dass 
es eine bessere oder schnellere Art geben 
könnte als das Arbeiten mit dem kleinen 
kupfernen Wachsreservoir, dem tjanting, das 
ja gleichzeitig das still-behagliche der Hände- 
arbeit jeder Javanin bildet. Saget nicht, 
dass dies langsam geht oder dass deren 
Färben langweilig ist ; dieselben haben Zeit ; 
und das Resultat ihres langsamen Färbens 
ist "sehon. Kurz Seid bescheiden 
áls Bao per} erkennt an dass 
Euere eignen Muster, besonders die jetzigen, 
meistens geistlos und stillos sind, Eure 
Farben schnell und schlecht, Euer angebor- 
ne Geschmack häufig stumpfsinnig. Da- 
gegen freuet Euch, dass hier auf Java nun 
einmal eine inländische Industrie blühend 
besteht, die man am besten dadurch heben 
kann, indem man dieselbe als Gewerbe ... 
soweit möglich sichselbst über- 
lässt !” 


Dann aber, giebt es noch einen grossen Fak- 
tor um jene Javanische Batikkunst kräf- 
tig zu unterstützen! —: das künst- 
lerische Mitgefühl des zarter- 
Presa rt etenE#ropdrjschenh Geis 
tes;unddieerfreuendeAnzahl 
Niederfändıscher-Künstler! 

Sie alle fühlen für diese Kunst, die 
ihre Schätze gleich einer reichen Blume auf 
dem weitem Felde der freien Handkunst, be- 
sonders sie die, wie LION CACHET, und Di1jJs- 
SELHOF, und THORN PRIKKER, und NIEU- 
WENHUIS!), und J. A. LoEBER Jr., und be- 
sonders in neuester Zeit CHRIS LEBEAU zu 
Haarlem, infolge künstlerischer Begabheit 
sich die schöne Bedeutung dieser Javani- 
schen Volkskunst im vollsten Sinne bewusst 
wurden, und in eigner Arbeit nach ähnlicher 
Art den besten Beweis jenes tiefen Ein- 
druckes lieferten, — sie sind es, die uns 
Niederländern die Augen öffnen können, 
uns Herrscher über Java, für das was im 
Batikken der Javanischen Frauen edel-künst- 
lerisches lebt. 

Langsam kann sich jener Einfluss durch- 
arbeiten zu den vielen anderen unter uns, 


ı) Siehe des Weiteren unsere Einleitung über das batik-arbeiten 
dieser vier Künstler, S. XVI— XVII 


moderniseerden hun methoden al meer en 
meer in later tijd, trachtten door allerlei 
handgrepen steeds meer nijverheid te 
leveren, marktwaar ; op Java hadden en 
hielden de vrouwen hun kalme rust, bewaar- 
den het karakter van ’t batikken als huiselij- 
ke sierkunst, mengden er wel Javaan- 
sche eigenaardigheden onder, zéér vele, héél 
vele zelfs later, maar bewaarden altijd in hun 
was- en verf-arbeid het ouderwetsche karak- 
ter : langzaam, maar degelijk en mooi. Even- 
als zij tweemaal teekenen met was, zoo doen zij 
alles thans nog af met natuurlijke verfhouten, 
niet met aniline- of alizarine-kleuren. Het 
op z'n elf-en-dertigst olieën-en-uitloogen 
(ngeteli), doen zij met Oostersch geduld ; het 
gebruikmaken van aluin-houdenden djirak- 
bast, in plaats van minerale aluin of chemi- 
sche aluinzouten voor de roodververij, is nog 
volop zede bij hen ; chemische reserve-druk, 
zooveel toegepast in gansch Voor-Indië, zij 
denken er niet aan; alde loopjes en vlugheden 
der meer moderne was-nijverheid in Oostelijk 
Dekhan, zijn hun nog vreemd gebleven. 

Technisch vertegenwoordigt 
dus het Javaansche Batikken 
en Verven een zeer antiek, een 
aarts-conservatief, maar tevens 
ine veortbrengsels doe ren 
door degelijk type. Watde Klingsch- 
Koromandelsche Moederkunst vóór ca. 1300 
A°. D. ongeveer geweest kan zijn, dat 
zien wij thans nog in levenden lijve aan 
deze volwassen, welgevormde en rustige 
Javaansche Dochter ! 


Oeconomisch is het Batikken voor 
Java van hoog gewicht, en heeft het dat 
hooge gewicht eigenlijk eerst gekregen se- 
dert de tweede helft der Ige eeuw, zeg se- 
dert 1850. Langzaam is het procédé ingefil- 
treerd in de Javaansche zeden en gewoonten, 
heel langzaam. Het heeft eeuwen noodig ge- 
had om uit handen der aanzienlijke Javaan- 
schen allengs ook te geraken tot bedrijf der 
eenvoudige dorpsvrouwen. Het ontmoette 
daar de Weefkunst, zooals ook in onze Mid- 
deleeuwen het spinnen en weven vrouwelijke 
huisarbeid placht te zijn. Maar sinds de Weef- 
kunst op Java een werkelijken knak heeft 
gekregen door den import van Europeesche 
fabrieksgoederen; en sedert het Batikken in 
ca. 1850 zich in oeconomisch opzicht zelfs 
wist te verjongen, door naast den kalmen 
vrouwen-arbeid van het fanting-voeren, ook 
het machinaler mannenwerk van hettjap-han- 
teeren te stellen — dit laatste tevens als ant- 
woord op den invoer van gedrukte katoen- 
stoffen en nagemaakte batik’s uit Europa —; 
is het Batikken al meer en meer tot een we- 
zenlijke Javaansche Volkskunst geworden. 
Een volkskunst, die zich met merkwaardige 
vitaliteit niet alleen krachtig handhaaft op 
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deren Meinung härter war, deren Geist 
roher, deren Streben roher, und die, ohne 
jene zartere und bessere Auffassung Mehr- 
begabter, leicht Unheil anrichten könnten 
mangels Einblickes und Gefühls. Das Be- 
wusstsein, dass wir in jener Javanischen 
Batikkunst einen köstlichen kolo- 
nialen Schatz zu erblicken haben, kann 
folglich gemeinsame Niederländische Über- 
zeugung werden, und eine der stärksten Ein- 
flüsse zum Gesund-erhalten jener Kunst ! 


Es berührt mich mit Freude hiezu in 
diesem Buche mithelfen haben zu können. 
Ein wenig Orientalisch-langsam habe ich 
daran gearbeitet ; sechs Jahre sind, seitdem 
ich meine Einleitung schrieb, dahingegangen! 
Ich habe aber die Überzeugung dass sich, 
wie bei der Javanischen batik-Arbeit, Lang- 
samkeit mit Gründlichkeit vermischt hat. 
Eine Anzahl neuer Gesichtspunkte war es mir 
vergönnt zu eröffnen, viele unbekannte Be- 
lege bringen und feststellen zu können. Möge 
dieses alles noch lange dienen zur besseren 
Würdigung der schönen Javanischen Batik- 
Kunst. 

Im Haag, 30 Nov. 1905. 
G. P. ROUFFAER. 


gr 
Li 
Nachwort d.d. 2 Oktober 1913. 


Die 5e—6e und Schlusslieferung des 
Batikwerkes (S. 233—534), hätte im Jahre 
1906 bei der Firma H. KLEINMANN & Co. 
in Haarlem erscheinen sollen, die auch die 
ersten 4 Lieferungen (S. I—32; 33—II2; 
113—176; 177—232) in den Jahren IgOO— 
1905 herausgegeben hatte. Die Umstände 
haben es nicht gewollt. Genannte Firma, an 
deren Prinzipal ich persönlich stets mit 
gewisser Wärme zurückdenke, kam Anfangs 
1906 in endgültige Schwierigkeiten und hielt 
auf zu bestehen. Der Schluss des Manus- 
criptes wurde von Herrn H. KLEINMAN 
nach Berchtesgaden in Süd-Bayern, wo der- 
selbe Anfang 1909 starb, mitgenommen. 

Erst im Okt. rgrr wurde es aus dessen 


Nachlassenschaft von Herrn A. Oosthoek 


in Utrecht angekauft, unter dessen Firma- 
Namen das Werk jetzt vollständig wird. 

Der Text erscheint, wie derselbe dazumal 
im Nov. 1905 beendet wurde. Es war keine 
Veranlassung, denselben jetzt hie oder da 
zu ergänzen. Ursache dazu wird bestehen, 
wenn vielleicht später eine zweite besondere 
Ausgabe des Niederländischen Textes das 
Licht erblickt. 

GE, 


het eigen eiland, maar veel zelfs van haar | 


tjap-producten thans uitvoert naar de Bui- 
tenbezittingen. Naar Padang, naar Ban- 
djarmasin, naar Palembang, naar Makassar, 
naar Singapore en Ceilon, vinden tegen- 
woordig heel wat Javaansche doeken, meest- 
al gefjap’te, hun weg, door bemiddeling van 
Chineezen of Arabieren als tusschenhande- 
laren, te Batavia, Sëmarang, Lasëm, of Soe- 
rabaja gevestigd. De kwade concurrentie der 
vroegere Koromandel-doeken is daarbij ver- 
dwenen — alléén Atjeh slurpt nog de Koro- 
mandel-batik’s, en vooral ook weer de Koro- 
mandel-tjap’s gretig op — ; en de minder ge- 
vaarlijke concurrentie met de Europa-fabri- 
katen durft de Javaansche batik-nijverheid 
gerust aan. Bij gelijke of ietwat hoogere prij- 
zen, zijn de Javaansche met was-stempeldruk 
vervaardigde katoentjes sterker van kleur, 
zuiverder van dessin, beter aangepast aan den 
inlandschen smaak ; alleen voor den aanvoer 
der grondstof, het witte katoen (Jav. mo71), 
blijft Java afhankelijk van Europa, gelijk 
vroeger van de Koromandel-,,Moeries’’. 
Terwijl dan ook tot ca. 1850 de Batik- 
kunst op Java enkel eene sierkunst bleef, 
waaraan de talrijke vrouwen aan een Vor- 
stenhof verbonden, met de Prinsessen vóór- 
op, of in de talrijke Regents-plaatsen de 
vrouwen en dochters van den Regent en an- 
dere aanzienlijke hoofden hun vrien tijd 
bij voorkeur gaven, is daarnaast thans ook 
het industrieele handwerk-type ontstaan, 
zonder echter aan die vrouwelijke sierkunst 
ook maar de geringste afbreuk te doen. In- 
tegendeel ; al zou ik dit niet met cijfers 
kunnen bewijzen, ik bezit de vaste overtui- 
ging dat er thans kwantitatief veel méér 
vrouwen op Java batikken uit de vrije hand, 
het werken met de tjanting bedrijven, dan 
vijftig jaar geleden. Waar het Batikken be- 
stond, is het bijna overal ongestoord blijven 
bestaan ; slechts één enkel gewest, namelijk 
Noord-Bantam, zou ik kunnen noemen, waar 
het na ca. 1860 verdwenen is; en één ander, 
namelijk Cheribon, dat van zijn vroegere 
beteekenis in deze richting verloren heeft. 
Maar hoe tal van belangrijke batik-centra 
staan daar tegenover, waar het vrouwelijk 
bedrijf in bloei toenam en meestal daarnevens 
een belangrijke mannelijke stempel-arbeid 
zich ontwikkelde! Batavia, Pekalongan, 
Köndal, Semarang, Koedoes, Lasëm, Grêsik, 
Soerabaja, Bangil, Pasoeroean, Soemen£p, 
aan het Noorderstrand ; en dan, landwaarts 
in, allereerst de machtig-batikkende Vor- 
stenlanden met de hoofdsteden Solo en Jogja 
voorop, en met al de kleinere plaatsen al- 
daar ernevens — Klaten, Bojolali, Sragen, 
Wonogiri, Brosot ; en met Pasar gede, beZO. 
Jogja, en Nglawejan, be W. Solo, als beroem- 
de blauwververs-centra er bij — ; of de mach- 
tig-stempelende Oost-Preanger met Tasik- 


malaja en Garoet als hoofdplaatsen ; voorts 
Banjoemas, Magélang, Madioen, Kédiri, Ma- 
lang, Bondowoso ; överal in de steden aller- 
eerst en allermeest, maar óók tot in de dor- 
pen, wordt het Batikken op gansch Java te- 
genwoordig gedaan met de enkele uitzonde- 
ring van het Westelijk gedeelte (zie Kaart I) 
dat nog slechts van Weven weet, ganschelij k- 
ouderwetsch is gebleven, en waarheen de 
Hindoejavaansch-Mohammedaansche Sier- 
kunst van het Batikken zelfs in den 
jongsten tijd nog niet wist door te 
dringen. 

Oscomomisech vertegenwoor 
digt dus bet Batikken op Ja- 
va niet alleen een aanbelang 
van groot gewicht, vooral ook 
sedert in ca. 1850, en met name na de Euro- 
peesche katoencrisis van I860—65 — als 
gevolg weer van den Amerikaanschen Bur- 
geroorlog — de Javaansche wasstempel-nij- 
verheid ontstond en tot bloei kwam ; maar 
een aanbelang dat een nog veel aanzienlijker 
toekomst heeft, door het zich allengs ver- 
ruimen der markt voor de Javaansche batik- 
en tjap-doeken naar de zoogenaamde ,,Buiten- 
bezittingen”, naar Ceilon, en in zijn beste 
voortbrengsels in het laatste tiental jaren 
zelfs naar kunstzinnige lieden in ons eigen 
Europa. 

Er bestaat dus niet alleen een prachtig le- 
ven bij de Javaansche Batik-kunst, maar 
er is ook een veelbelovende toekomst nog 
voor weggelegd in de praktijk. Mits zij maar 
haar zeer eigenaardig, mooi-exotisch en artis- 
tiek karakter als haar allerbesten schat wete 
te koesteren en te bewaren ! 


Want artistiek is ongetwijfeld de 
Javaansche Batik-kunst een geheel alleen- 
staande, verkwikkende verschijning ! Wat 
men ook van elders vergelijke, zij blijft uniek. 

Zelfs naast de vroegere Moeder, het Was- 
teeken-bedrijf der Kling-Koromandel-kunst, 
staat het Javaansche Batikken als een hoogst 
bekoorlijke Dochter, die aller blikken treft 
door oorspronkelijke Oostersche schoon- 
heid. 

Weelderig is haar kleuren-gamma. Neemt 
alleen maar het type der kain’s sogan, het 
blauw-en-bruin dooreengemengelde op eenen 
zacht roomig gehouden grond, wat een vor- 
stelijke vondst! En hoe origineel, nergens 
anders te vinden! Dit is puur Javaansch- 
aristokratisch, waarmee vroegere invloed 
van overzee niets te maken heeft. Tever- 
geefs zal men aan de Kling-Koromandel- 
kust naar iets zoeken, dat aan de Vorsten- 
landsche kain’s sogan herinnert. Hier hebben 
wij iets echt-Indonesisch in veredelde ver- 
schijning ; zooals alléén het gloeiend-sombe- 
re lambajöng of purper’ der Atjeh-zijde- 
weefsels in anderen trant nog geeft in het 


Westen; of zooals de mooiste Soemba-weef- 


sels in het Oosten desgelijks spreken van ge- | 


heel afzonderlijke kleur-begaafdheid. 


| 


En naast dat deftig-warme blauw-en- 


bruin, in hoeveel andere tinten en schakee- 


ringen weet het Batikken niet doeken voort 


te brengen vol harmonie. Enkel indigo- 


blauw — is Kleurplaat 29 niet een prachtig | 


bewijs ? En daarnaast dan kleurplaat 89, 
het schitterende doek van Mevr. de Wed. 
M. DRIESSEN geb. KLEYN te Amsterdam, in 
Igor op de Tentoonstelling te ’s-Gravenhage 
van Oost en West als n°. 471 aanwezig, type 
kelengan, dus donkerzwart op blankwit in 
de kapala, en met heerlijk lichtblauwen 
grond van het lichaam”, waarop weer 'fi- 
guren van zwart en van wit! Enkel meng- 
kudu-rood — geeft Kleurplaat 3 niet aan, 
hoe rijk en warm dat wezen kan ? En dan de 
talrijke tusschen-combinaties van zoo uit- 
eenloopende hoofdkleuren, soms met geel 
en groen er nog bij, waarbij de intuïtieve 
smaak en de praktische verf-techniek der 
batikster de hoofdrol spelen, al doet het 
blinde geluk vaak ook het zijne er toe ! Zelfs 
duidelijke hybriden als van Kleurplaat 71, 
met Voorindische en Chineesche, of het Ba- 
taviaasch kain-karet-type met sterk-Chinee- 
sche invloeden (Kleurplaat 86 ; en verg. 90), 
toonen genoeg, over wat een weelde de 
Javaansche Verf-kunst beschikken kan ; hoe 
zij schilderijen op en in doek weet te 
maken, met sterk-Oostersch en tevens toch 
nergens terug te vinden karakter. 

Handhaaft het Javaansche Batikken dus 
prachtig zijn eigen kleuren-leven, óók in de 
lijn-versiering heeft het tal van oorspronke- 
lijke dingen, die eigenlijk onnavolgbaar zijn; 
zóó zitten zij der Javaansche was-schilderes 
in het bloed. Anders, geheel ànders al weer 
dan bij den Koromandelschen katoen-ver- 
sierder, die in hoofdzaak bloem-motieven 
verwerkt, deels ook dier-motieven, op een 
wijze die ons Europeanen dadelijk gemeen- 
zaam is als opvatting : een bloem is daar een 
bloem; een pauwenoog een pauwenoog. Hij 
schildert nà. Maar de Javaansche 
batikster transponeert de plant- 
of bloem- of dier-motieven in 
een vreemden, uitsluitend a- 
vaanschen toonaard. Zij is, zoo te 
zeggen, door alle gewone ornamenteering 
heen ; en aan de andere zijde,de droom-zijde 
van die kunst, heeft zij haar eigen, natuur- 
lijke zegging gevonden. 

Zij schildert geen eigenlijke vlinders of 
eigenlijke vogels; zij fantaseert „iets vlie- 
gends’’ — men zie b. v. Plaat 51 — van de 
meest grillige vormen, iets exotisch-aparts ; 
zooals wij wel in een kogelronden spiegel de 
zonderlingste lijn-veranderingen kunnen op- 
roepen. Zie na elkander Plaat 50 en Plaat 51, 
en ge weet ineens het verschil! 
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Het eerste, een nobel Koromandel-doek, 
vol van anjelieren, in „lichaam’”’ en hoofd” 
van het kleedje ; maar wezenlijke anjelieren 
alle, zooals ook wij ze kennen en ze vol liefde 
voor de natuur ook zouden weergeven. Maar 
op Plaat 5r, een prachtig Vorstenlandsch 
doek, dat nog veel heerlijker is zooals het 
thans naast mij ligt dan op de kleurplaat — 
het Soga-bruin blijft altijd heel moeilijk te 
reproduceeren ! —, is het Wonderlijke aan 
het woord. Sprekende dubbele vogel-vleu- 
gels (lar rangkep), waar dubbele gesnavelde 
vogelkoppen als giraffen-halzen uitsteken, 
een zonderling heraldiek patroon ; daarnaast 
vliegende gedierten zooals nergens voorko- 
men, buideldieren of eekhoorns haast, met 
vleugels ; die zich te zamen bevinden op 
een veld vol gunung-figuren, of fantastische 
‚„berg”’-lijnen, met onherkenbare bloemen 
— 't lijkt wel Edelweisz ! — bewassen; en al- 
les doorstipt met wit op donkeren indigo- 
grond, dat, door zijn gelijkenis met ‚‚uitge- 
strooide rijstekorrels’’, den naam dan geeft 
aan dit patroon : gabah sinawur. Hoe zonder- 
ling van opvatting, hoe vreemd, hoe typisch- 
Javaansch tevens ! Er is iets in van de won- 
derlijke gamelan-muziek der Javanen, met 
haar mineur-tonen van klankrijk metaal, een 
soort ‚musique d'outre-tombe”’; er is vooral 
iets in van dien anderen wonderlijk-getrans- 
poneerden stijl der Javanen, den wajang- 
stijl ! 

Alléén het wajang-verschijĳn- 
set Met Pb dns Enz ken. lacht 
op het wonderlijk-aparte der 
Javaansche batik-ornamentiek; 
zooals elke vaardige tanting-hanteerster die, 
inderdaad onbewust, voortbrengt op 
het doek in was. De zonderlinge poppen 
van Plaat 58 of 53, die menschen moeten 
voorstellen, zijn met hun onwaarschijnlijke 
ledematen en het typisch-rare beloop van 
hun vogelachtige facies evenzeer ‚schim’’- 
figuren van menschen, als de vogels en andere 
dieren op Plaat 5ı slechts schim-verbeel- 
dingen zijn van wezenlijke vogels of eek- 
hoorns. Uit eigen aandrang geheel, ja, niet 
eens wetende hoe dat ànders of beter zou 
moeten, brengt zoo de Javaansche batikster 
een schim-achtige fauna en een vaak niet 
minder grillig-fantastische flora op doek, 
waarin de oude, alléén onder Javanen aldus 
aan te treffen voorliefde voor de wonderlijke 
wajangpop-plastiek nog eens onbewust, en in 
veel breeder veld, vol stijl zich weet te 
uiten ! 

Zoo treffen wij hier dan bij het Batikken 
den laatsten, maar taaien en echt-oorspron- 
kelijken uitlooper aan van... den Wajang- 
stijl ! Dezelfde, die sinds de 13e eeuw over 
de Midden-Javanen regeerde, letterlijk in 
hun hoofden spookte, vol van ultra-bijge- 
loof, maar met een sterke bijtint van oubol- 


ligheid en lollig natuur-waarnemen ; de- 
zelfde, die in de 16e eeuw het toen al mach- 
tige gringsing-patroon der gebatikte doeken 
wezenlijk bevolkte met echte wajang-lijnen 
en wajang-tronies | 

Wil men het bewijs, het absolute bewijs, 
dat hier inderdaad de roode draad aange- 
wezen is die het wonderlijk-exotische der 
Javaansche katoen-ornamentiek van tegen- 
woordig verbindt aan de vroegere beeld- 
houwkunst der Hindoe-Javanen ? Welnu, 
dan kijke men naar onze Kleurplaat 72, waar 
men uit het hart der batikkende Soenda- 
landschappen — die altjd méér 
ouderwetsch zijn. gebleven 
dam heet mat meer Inneres 
evolutie- onderhevige M 1 d- 
den-Java! — een doek ziet van dood- 
eenvoudige lijn- en kleur-compositie, maar 
van gróóte dekoratieve kracht ; waarop men 
dadelijk de oude wajang-figuren her- 
kent, maar nòg ijler geworden, wolk- 
figuren haast, wonderlijke zeepbel- 
len van verbeelding, die prachtig ornamen- 
teeren ! Eventjes ziet men zelfs Chineeschen 
invloed — : die kleine drijvende ronde wolk- 
jes toch. Maar de het doek behéérschende 
groote zwarte figuur-lijnen zijn niets anders 
dan de Oudjavaansche wajang-poppen, ver- 
vluchtigd haast tot wolk-gevaarten, maar 
herkènbaar nog steeds, schèrp herkenbaar ; 
verbeeldings-wezens van groote sobere zeg- 
gings-kracht ! 

Is het te veel beweerd, zulk een dekoratie- 
ve rijke kleurkunst, gehuwd aan zulk een 
wonderlijk-oorspronkelijke lijn-ornamentiek, 
die dieren en planten en geometrische lijnen 


vervormt krachtens een alléén den Javanen | 


aangeboren transponeerend vermogen, 
tisbrek hôGgstaande ‘te 
men? 

Voorwaar, neen! De Javaansche Batik- 
kunst geeft nog volop terug wat er aan kleu- 
renzin en liingevoel oorspronkelijks en mooi- 
vreemds in de Javaansche volksziel bleef 
voortleven. 


1 din 
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En juist dit is het wat tot voorzichtigheid 
maant van den kant der Westerlingen ! 

O, Westersche beschaving, hoe gevaarlijk 
zijt ge in Uw aanraking ! Wij, die uit Uzelve 
zijn, kunnen niet anders; wij zijn vleesch 
van Uw vleesch, en bloed van Uw bloed. 
Maar voor anderen ; voor zwakkere Ooster- 
lingen vooral ....: 

Of is het niet waar soms, dat reeds vele 
tientallen jaren een Europeesche, hier spe- 
ciaal Nederlandsche, invloed op Java wer- 
kende is, die het beste deel der Batik-kunst, 
haar eigen ziel en wezen, bedreigt ? Is het 
niet waar, dat Mej. VON FRANQUEMONT, die 
in 1867 te Oengaran stierf na in ca. 1840 
haar eerste batik-atelier te Soerabaja opge- 
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richt te hebben!) de rij heeft geopend van 
dat tal van, meest Indo-Europeesche, dames, 
welke genoeg kennis hadden van de Javaan- 
sche Batik-kunst om haar technisch zichzelf 
te laten wezen, ja, door meer methode bij 
het verven, in die richting haar zelfs ont- 
wikkelden, maar daarnaast heel wat deden 
om haar omlaag te halen > Omlaag te halen, 
door eigen gemis aan superieuren smaak, 
en vooral door het onzalig werken voor een 
zeer gemengd Europeesch dames-publiek, dat 
nog minder bewustzijn had van mooi of 
niet-mooi ! Is het niet waar, dat door dien 
nu zoowat vijftig-jarigen invloed, waarbij de 
onder Chineesch beheer vooral te Batavia, 
Sëmarang, Lasem, en Soerabaja werkende 
batikkerijen willig meehielpen, een aantal 
Europeesche modeprent-patronen uit bladen 
als Aglaja en consorten zijn binnengesmok- 
keld tusschen de eigen motieven der Javaan- 
sche vrouwen ; en dat tegenwoordig sommi- 
ge dekoratieve lijnen, met name het tumpal- 
patroon, op de onverantwoordelijkste wijze 
bij zelfs kostbare doeken worden verhaspeld 
en verknoeid ? Is het niet waar, dat er reeds 
heel wat kwaad :s gedaan aan het Javaan- 
sche Batikken, niet enkel in de Gouverne- 
ments-residentiën, maar zelfs, blijkens eeni- 
ge symptomen, sporadisch ook al in beide 
Vorstenlanden, dat weelderige kweek-gebied 
der mooiste Batik-kunst ? En is het niet 
waar ook, dat zelfs het langzame maar supe- 
rieure verven der Javaansche vrouwen be- 
dreigd wordt door een aarzelende neiging 
hier en daar — te Pékalongan, te Garoet — 
om over te gaan tot aniline- en alizarine- 
verven, door den Europeeschen handel ge- 
importeerd ? Zoodat dan straks ook de Ja- 
vaansche batik’s gekleurd zouden worden 
volgens het recept „vlug, goedkoop, maar.:. 
ondegelijk” ; evenals het mandenwerk van 
Zuid-Celebes, ja, de prachtige zijdeweefsels 
van Atjeh reeds heul hebben gezocht, he- 
laas, bij het Europeesche ‚‚schijn-water’’ 
(iE rupa, op z'n Atjeh’sch) der koolteer-ver- 
ven ? 

Of staan we hier voor een hopeloos geval, 
een verloren probleem ? Is het strijden te- 
gen windmolens, te trachten zulke Europea- 
niseering van de Javaansche Batik-kunst 
tegen te gaan ? Moet nu eenmaal töch die 
afzonderlijke, typische, levenskrachtige tak 
van kunstnijverheid ten offer vallen aan de 
egaliseerende verbreiding van Europeesche 
beschaving; die geen andere dingen naast 
zich schijnt te dulden, maar alle dingen tracht 
te ‘vervormen naar één triest-eentonig Euro- 
peesch model ? Is er geen tegenweer ? 


ı) Verg. blz. 138—139 hiervóór. — Ziehier eenige namen van dames, 
die in den geest van Mej. voN FRANQUEMONT voortgingen de Jav. 
Batik-kunst naar Europeeschen trant te moderniseeren — met opzet 
geef ik deze namen liever in een noot, daar vermelding in den hoofd- 
tekst te veel eere zou zijn —: Mevr. van OOSTEROM, te Banjoemas ; 
Mej. WOLWEEBER, te Pékalongan ; Mevr. de Wed. JANsz, ook aldaar. 


Te dezer zake, kan ik niet beter doen dan 
allereerst het advies herhalen, dat ik in ’t 
vorig jaar elders gaf; en dat, na bezonken 
te zijn in eigen overweging en beoordeeld te 
wezen door anderen die weer een anderen 
kijk hebben op deze verschijnselen, het best 
en zuiverst nog steeds mijne meening weer- 
geeft over den stand en de toekomst der Ja- 
vaansche Batik-kunst. Ziehier :4) 

‚Alles saamgenomen, mag dus gezegd: 
dat Hetr.DatıEken! voot Fav 
ee: Pi dusthreel en Artustten 
büitenkamnsje ts Hen. nijverheid 
die sterk en goed staat in zichzelf, die de 
geheele bevolking zoo te zeggen interesseeren 
kan, die aangewezen is voor meerderen, rui- 
meren, nog algemeeneren bloei. 

Om dien meerderen bloei te krijgen, kun- 
nen enkele dingen gedaan worden; 
doch ook ... moeten verschillende dingen 
worden gelaten; nagelaten be- 
paaldelijk. 

Gedaan kan worden het volgende : de op- 
richting van een of meer witweverjj- 
en op Java, om aan het groote verbruik van 
wit katoen voor het batikken tegemoet te 
komen, en dit niet meer bij tallooze kisten 
uit Europa te moeten ontbieden; nader 
omeerzeck warmde. vet timet ho: 
den door wezenlijk-bevoegde personen, 
vooral ten opzichte der Vorstenlandsche en 
vorstelijke kain’s sogan, die meesterstukken 
in donkerblauw en tintelend bruin en roo- 


diie geel werbreiding. vat: de 
mooiste echt-Javaansche pa- 
tronen óók in die batik-centra, waar 


men door Europeaniseering druk bezig is het 
typisch- Javaansche en daardoor Oostersch- 
aantrekkelijke dezer soort doeken roekeloos 
uit te drijven; bevordering van 
het bekend-maken der beste ge- 
tjapte en der mooiste uit de hand gebatikte 
doeken in verschillende hoofd- 
Ppleatesm. de BrrtenrBe Zit ti t- 
gen, om dit enorme afzet-gebied zooveel 
mogelijk voor de Javaansche tjap-nijverheid 
en het Javaansche kunsthandwerk geopend 
te krijgen, terwijl nu nog pas enkele plekken 
— vooral Padang — daarvoor geopend zijn. 
In één woord, alle gezonde be vor- 
derings-middelen om voor dit echt- 
Javaansche nijverheids-product een zoo 
groot mogelijke vaste markt te scheppen op 
Java-zelf, èn daarbuiten in onzen ganschen 
Archipel, èn in het verdere Oosten. 

Maar gelaten daarbij moet worden: 
Hut opess che "Beiwetern AU 
ropeesche wansmaak, Euro- 
BEES ERS WEER EIL GE dts It 
Houdt terug Uwe aniline-verven ; de inland- 
sche verfhouten geven beter, mooier, vooral 


ı) Ontleend aan mijne ‚De voornaamste industrieën der inlandsche 
bevolking van Java en Madoera’, ’s.-Grav. 1904, p. 30—31. 
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duurzamer effect. Houdt terug Uwe Euro- 
peesche patronen, maakwerken van gansch 
andere bedoeling. Verbeeldt U niet, dat er 
een beter of sneller methode zou wezen dan 
het werken met het kleine roodkoperen was- 
reservoirtje, de tjanting, die tevens immers 
het stil-genoegelijke van den hand-arbeid 
voor elke Javaansche vrouw uitmaakt. Zegt 
niet, dat dit langzaam gaat of dat hun ver- 
verij langwijlig is; zij hebben tijd ; en het 
resultaat van hun langzamer verven is móói. 
Kortom, weest bescheiden ‘als 
Europeanen; erkent, dat Uwe eigen 
patronen, vooral tegenwoordig, meest geeste- 
loos zijn en stijlloos, Uwe verven snel en 
slecht, Uw aangeboren smaak vaak bot. En 
verheugt U daarentegen, dat hier op Java 
nu eens eene inlandsche nijverheid bloetend 
bestaat, die men het beste bevorderen kan, 
door haar als nijverheid . zooveel 
mogelijk zichzelf te laten we 
zen!” 


Maar dan, één groote factor tot sterken 
steun der mooie Javaansche Batik-kunst is 
er nog! —: het artistieke med e- 
gevoel der fijner-bewerktuig- 
de Mut ope st he Hessen: Ga 
Kot A EEDE ERG BAE ih 
Nederlandsche artTsten)] 

Zij allen die voelen voor deze kunst, 
die haar schatten als rijke bloem op het rui- 
me veld der vrije handkonsten, zij vooral die, 
zooals LION CACHET, en DIJSSELHOF, en 
THORN PRIKKER, en NIEUWENHUIS!) en J. 
A. LOEBER JR., en vooral in den laatsten 
tijd CHRIS LEBEAU te Haarlem, uit artistieke 
begaafdheid de mooie beteekenis van deze 
Javaansche volkskunst zich ten volle be- 
wust werden, en in eigen werk naar dier- 
gelijken trant de beste getuigenis gaven van 
dien diepen indruk, — 2% zijn het, die de 
oogen aan Öns, Nederlanders, als beheer- 
schers van Java, kunnen openen voor wat 
er edel-artistieks leeft in het Batikken der 
Javaansche vrouwen. 

Langzaam kan die invloed doorwerken 


tot de vele anderen onder ons, die harder 


waren van aanschouwing, rouwer van geest, 
ruwer van streven, en die, zonder die milder 
en beter opvatting van meerbegaafden, al- 
licht kwaad zouden stichten uit gebrek aan 
doorzicht en gevoel. Het bewustzijn dat we 
in die Javaansche Batik-kunst een ko s- 
telĳken kolonialen schat heb- 
ben te zien, kan aldus gemeenschappelijke 
Nederlandsche overtuiging worden, en een 
der krachtigste invloeden tot gezond-houding 
van die Kunst! 


Op mijne wijze daartoe te hebben kunnen 


ı) Zie onze Inleiding nader over het batik-werken van deze vier 
artisten, p. XVI— XVII. 


medewerken in dit Boek, blijft mij een 
vreugde. Een beetje Oostersch-langzaam 
heb ik daarbij gewerkt; zes jaar zijn, sinds 
het schrijven mijner Inleiding, voorbijgegaan! 
Doch ik heb het bewustzijn dat, evenals bij 
den Javaanschen batik-arbeid, aan lang- 
zaamheid zich hier degelijkheid heeft ge- 
paard. Tal van nieuwe gezichtspunten heb 
ik mogen openen, tal van onbekende gege- 
vens mogen brengen en vastleggen. Moge dit 
alles nog lang kunnen dienen tot beter waar- 
deering der mooie Javaansche Batik-kunst ! 


Den Haag, 30 Nov. 1905. 
G. P. ROUFFAER. 


Naschrift dd. 2 Oct. 1913. 


Deze 5e—6e en slot-aflevering van het 


‚_Batik- werk (p. 233 —538), had in 1906 moeten 
ı verschijnen bij dezelfde firma H. KLEINMANN 


& Co. te Haarlen, die de eerste 4 afleveringen 


| (Pe 1-32; 33 = 112; .1I3—176; .177— 232) 
‚had uitgegeven in I9OO—IOIO3. 


De omstandigheden hebben dit niet ge- 


wild. Gezegde firma, aan wiens chef ik 
persoonlijk steeds met zekere warmte terug- 


denk, kwam in begin 1906 in definitieve 
moeilijkheden en hield op te bestaan. Het 
slot-hs. van dit boek werd door den heer H. 
KLEINMAnN medegenomen naar Berchtes- 
gaden in Zuid-Beieren, waar hij in begin 
1909 overleed. 

Pas in Oct. rgrr werd het uit dien boedel 
aangekocht door den heer A. OOSTHOEK 
te Utrecht, onder wiens firma-naam thans 
het werk compleet komt. 

De tekst verschijnt, zooals deze toenmaals 
in Nov. 1905 werd afgesloten. Er was geen 
aanleiding, hem thans hier of daar bij te 
werken. Daartoe zal reden kunnen zijn, als 
wellicht later een tweede afzonderlijke uit- 
gave van den Nederlandschen tekst het 
licht ziet. 
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Rapport, dd. Batavia, 2 Sept. 1855, van een daar gevestigd agent der Ned. Handelmaatschappij, over 
een aldaar door hem gedaan onderzoek naar den eigenaardigen aromatischen geur, dien de Java- 
batiks bezitten, en met de oudste gegevens over de zoogenaamde katjang-batik-artikelen. 


[7s. Haarlem, 3° Stuk; zie Bibliografie. Het origineel — zoo goed als zeker zelf weer een oude copie — is 
eigendom van de Haarlemsche Katoenmaatschappij, directeur Jhr. C, F. van de Poll] 5. 


ET is mij bekend, dat de Holl: fabrikanten van 
gedrukte katoenen zich veel voordeel beloven van 
de juiste kennis der wijze waarop aan de Javasche 
Batiks de eigenaardige geur wordt medegedeeld 

die hen van het Europesche fabrikaat onderscheidt. 

Sommige verkeeren in het denkbeeld dat men daarvoor 
eene bijzondere stof bezigt die eerst na de geheele afwer- 
king der batikgoederen zou worden aangewend, terwiil 
anderen vermeenen dat de oorzaak moet gezocht worden 
in de alhier gebruikte verwstoffen. 

Intusschen gelooven zij alle ten regte, dat, indien deze 
reuk ook aan hunne voortbrengselen kon gegeven worden, 
het verschil in prijs tusschen de Europesche en Indische 
Batiks wel eenigszints zou verminderen, of dat de eerst- 
genoemde meer aftrek zouden vinden. 

Tengevolge van hun verlangen om dit punt opgehelderd 
te zien, heeft ook de Directie der Nederlandsche Handel 
Maatschappij menigmaal den wensch geuit hieromtrent 
volkomen ingelicht te worden, zonder tot heden eene goede 
oplossing van deze vraag bekomen te hebben. 

Ik heb mij thans voorgesteld die te beantwoorden en 
daarvoor menigvuldige onderzoekingen in het werk gesteld. 

De vragen links en regts gedaan leverden weinig be- 
vredigends op, aan den eenen kant leden die schipbreuk 
op de onverschilligheid en onwetendheid van Inlanders, 
het wantrouwen en de achterhoudendheid der Chineesche 
fabrikanten, die het onderzoek verder niet gemakkelijker 
maakten en mij gedurig aan misleiding hebben bloot- 
gesteld. 

Teneinde dus tot eene gewenschte uitkomst te geraken, 
heb ik in verschillende etablissementen te Batavia de Batik- 
fabrikatie zoo naauwkeurig mogelijk gevolgd en hoewel de 
algemeene trekken daarvan genoegzaam bekend zijn, zoo 
geloof ik toch dat de gedetailleerde beschrijving van al de 
onderdeelen nieuw genoeg is, om de belangstelling der 
Holl: katoendrukkers op te wekken in de verrigtingen 
hunner kunstbroeders(!?) alhier, vooral met het oog op 
het aandeel dat die onderdeelen hebben in de beant- 
woording der bovengestelde vraag. 

De Batikfabrikatie te Batavia is bijna uitsluitend in han- 
den van Chinezen. Zij leveren het katoen aan de inland- 
sche vrouwen welke dit met meer of minder fraaije teeke- 
ningen bedekken tegen een loon, dat van ız2 tot 80 
duiten ?) verschilt voor een doek naar mate van de grootte 
en de moeijelijkheid van het patroon. 

Deze teekeningen en figuren worden op het doek aan- 


1) Het afschrift is zoo letterlijk mogelijk. Slechts hier en daar wordt een in 
’t oog loopende fout stilzwijgend verbeterd; zoo bv. heeft de eerste zin in ’t origineel 
„waarop aan de Javasche Batiks den eigenaardigen geur wordt medegedeeld”. 
Voorts wordt »Chinezen”, »Chineesche”, steeds met een hoofdletter overgeschre- 
ven; en hier en daar een verduidelijkend leesteeken gezet. De noten van het 
origineel zijn door sterretjes (*) gekenmerkt, en die zinnen staan bovendien nog 
tusschen aanhalingsteekens. 

2), TOR A ITeDE — PO, LO: 


gebragt door middel van gesmolten was vermengd met 
Gom Dammar, ten einde de was beter aan het doek vast 
te hechten en de bedekte plaatsen tegen het verwbad te 
beschermen. 

De daaropvolgende verwing wordt door de Chinezen 
zelf verrigt. 

Men kan de Batikgoederen van Batavia in 3 soorten 
verdeelen: 

ı° de blaauwe of Indigo Batiek 

2° de Soga Batiek en Î 

30de Katie: ';; 

De eerste wordt verkregen door de met was beteekende 
stoffen eenvoudig in Indigo te verwen en daarna de was 
van het doek af te zonderen door afspoeling in warm 
water, waardoor blaauwe figuren op witten grond ontstaan !). 

De Indigo daarvoor te Batavia gebezigd komt gedeelte- 
lijk van Zangerang c*. zo paal hooger op ?), en gedeeltelijk 
van Padang, aldaar bekend onder den naam van zzla, 
welke laatste voor de beste wordt gehouden. 

Deze Indigo wordt niet in brooden of koekjes maar in 
vaten met water en kalk gemengd alhier aangebragt tegen 
den prijs van frr pr. picol 3). 

Voor het in gereedheid brengen der Indigo kuipen volgt 
men een anderen weg dan in Europa. 

De Chinezen vermengen: 

20 pic. water met 

7 Catties tapej * 

Ù 5 koolzure potasch 

6 „ kalk hydraat 4) 

5 pic. bezinksel van eene vroeger gebezigde kuip, en 

I , van de bovengenoemde Indigo met water en 
kalk vermengd. 

Men roert dit mengsel van tijd tot tijd om, weldra ont- 
staat er gisting, er vormt zich schuim op de oppervlakte 
van het bad, en wanneer de oplossing een geelgroene 
kleur heeft verkregen is de verwkuip gereed. 

(Het is mij voorgekomen alsof de op deze wijze zamen- 
gestelde Indigo kuipen niet zoo aangenaam van reuk waren 
als die in Europa met sulphas ferri toebereid). 

De daarvoor gebezigde kuipen zijn c*. 1} ned. El hoog 


1) In het re Stuk van dit hs, dd. Samarang z2 Julij 1855, wordt ditzelfde 
terecht uitvoeriger aangegeven: „De ingrediënten die men tot de teekening der 
figuren op het doek bezigd zijn ?/, was en !/, dammar matta koetjing, hetwelk 
te zamen wordt gesmolten en daarna in de Batikpijp [= tjanting] gedaan, Met 
dit mengsel geschiedt de eerste bewerking van het Batikken waarna het doek 
wordt gedompeld in een aftreksel van Indigo, hetwelk de blaauwe of witte grond 
kleedjes geeft. Deze manier wordt echter op tweeerlei wijze gebezigd, nament- 
lijk als men blaauwe grond wil hebben dan worden de figuren met was bestreken en 
voor de witte grond kleedjes de grond van het doek zelve.” Zie Bijl. II, aanhef. 

2) Tanggéran ligt 15 paal bewesten Batavia; ı paal = 4oo Rijnl, roeden —= 
1507 M. 

3) ı pikoel = roo kati = 125 Amsterdamsche (oude) ponden = 61,75 KG. 

*) »Van al de stoffen die bij het Batikken gebezigd worden stel ik mij voor 
een monster hierbij te voegen, en een weinig verder over hunnen aard meer uit- 
voerig te handelen”. — Dit stapej” is natuurlijk Jav. »tape”, Mal. stapai”,d.i. 
gekookte kleefrijst (kétan) die men liet gisten; vandaar ook Jav. »nape” = ver- 
zuren, gisten. Zie verder dezen tekst, blz. III, noot 2. 

*) Dus: gebluschte kalk. 


en aan den bovenrand ca. ı4 ned. El in diameter. Bij 
de verwing plaatst men op ongeveer 4 ned. El onder de 
oppervlakte van het bad een rooster van bamboe, waarop 
de te verwen stoffen in het vocht worden gedompeld. 

Men geeft zich geene moeite om de weefsels op een 
haspel te winden of het bovendrijvende schuim te verwij- 
deren vóór de indompeling, zoodat dan ook het gelijk- 
matig Zfenblaauw verwen veel te wenschen overlaat. 

Bij de voortbrenging van enkel blaauwe figuren op 
witten grond vallen “intusschen de daardoor ontstaande 
gebreken minder in het oog. Elken avond wordt de 
kuip omgeroerd en na eene week gebruikt te zijn worden 
2 pic. van het bezinksel weg geworpen en 1 picol nieuwe 
Indigo bijgevoegd met de bovengenoemde hoeveelheid 
kalk, tapej enz. 

De weefsels blijven ı uur lang in de kuip zonder dat 
de met was en gom bedekte plaatsen door den Indigo 
worden aangetast en daarna boven de kuip opgehangen, 
welke operatie 5 maal of minder wordt herhaald naarmate 
men donker of licht blaauw wil verwen. 

De 2° of Soga Batik bestaat: 

1°. In het blaauw verwen der stoffen zooals hiervoor is 
beschreven. 

2°. In het bedekken met was en gom van die plaatsen 
welke men blaauw wenscht te behouden. 

en 3°. In het verwen met het afkooksel van Soga bast, 
dat op de volgende wijze geschiedt. 

De Soga bast wordt eerst eenige dagen in water ge- 
weekt en daarna tusschen steenen tot splinters geslagen, 
waarvan ı picol met 3 picols water vermengd 4 uren 
lang blijft koken. 

Van dit afkooksel wordt 4 pic. afgegoten, terwijl het 
overige weder 4 uren wordt gekookt; dan giet men nog 
4 pic. vocht af, en het overblijvende moet nogmaals 
4 uren koken, om eindelijk bij al het vroeger afgegotene 
gevoegd te worden. 

Men laat dit gedurende 4 dagen bezinken en dan kan 
het gebezigd worden na alvorens verwarmd te zijn, echter 
niet meer dan men bij indooping der vingers kan ver- 
dragen. !) 

Het warme verwbad wordt dan in een grooten ijzeren 
bak gegoten en de vroeger in Indigo geverwde stoffen ver- 
blijven daarin 4 uren. 

Het verwarmen van het Soga afkooksel heeft voor- 
namelijk ten doel om de kleur eenigzins op de uitgespaarde 
plaatsen te doen doordringen en de randen daarvan eene 
zacht uiteenloopende roode tint 2) te geven, terwijl het 
blaauw in vereeniging met de Soga zwart voortbrengt. 

Na 4 uren hangt men de stoffen boven het verwbad op 
en de indompeling wordt eenigen tijd later herhaald, 2, 
3 of 4 maal naar mate men lichte of donkere tinten ver- 
langt; men moet echter telkens het Soga afkooksel laauw 
maken. 

In dezen staat bewaren de Chinesche fabrikanten hunne 
Batiks totdat er koopers komen. ?) De Was en Gom 
worden eerst dan afgezonderd, wanneer de patronen uit- 
gezocht en de prijzen bepaald zijn, daar de Soga kleur na 
de afkooking *) niet zoo goed stand schijnt te houden. 

Echter ondergaat de Soga batik dan nog eene bewerking 
die de losmaking der was onmiddelijk voorafgaat. Deze 
bestaat in het behandelen der stoffen in zoogenaamd ajer 
assin, hetwelk brak of zilt water beteekent. 5) De Chine- 
sche fabrikanten beweren dat dit moet dienen: 

ı°. om de kleur der Soga op het doek vast te leggen, en 

2°. om den geur der Batiks te verhoogen. 

Het ager assin bevindt zich in eene groote kuip zooals 


1) Versta: hoogstens 55 a 60° C., waarop de daarna in een bak uitgegoten 
soga-kleurstof tot een 50° C. minstens af koelt, alvorens te worden gebruikt. 

2) Versta: mosbruine tint, de eigenaardige kleur welke de soga geeft, en 
waarin het bruin verreweg de overhand heeft. Zie o. a. onze platen 2, 4 en 6. 

3) Dit is een bizonderheid welke ik nergens elders vermeld vond, en 
waarschijnlijk toenmaals een truc was der Bataviasche Chineezen. Uit de heele 
volgende beschrijving van het vastleggen der soga-kleur op het doek, niet door 


»saren” zooals in Midden-Java, doch door wrajër asin”, blijkt trouwens — wat 
overigens een bekend feit is — dat Batavia niet de kunst verstaat mooie en 
duurzame kain sogan te maken, evenmin als Oost-Java. Zie voorts noot 1 op 


blz. VII. 

4) »na de afkooking”, versta: na de wegsmelting der dekwas in heet of 
kokend water. 

5) Mal. »ajar asin”, op Java meestal uitgesproken »ajer asin”. 


II 


die voor de Indigo verwing wordt gebezigd en bestaat in 
een mengsel van: 

ı2 pic. Water. 
+ cattie kalkhydraat 


2 

u. tamme 

4 _ koolzure potasch 
Ke er Roede arak. 


Na goed dooreengemengd te zijn, laat men dit mengsel 
rusten, en al spoedig ontstaat er gisting; men herhaalt 
dit elken dag gedurende eene week en wanneer de gisting 
geheel ophoudt, is het bad voor bovengenoemd doel gereed. 

Het in Indigo en Soga geverwde doek verblijft daarin 
2 maal 6 uren met eene korte tusschenpoos van 4 uur 
gedurende welken tijd het doek aan de lucht wordt bloot- 
gesteld, en daarna kan men de Was en Gom afzonderen. 

Deze laatste verrigting geschiedt in een boven het vuur 
geplaatste ijzeren pot met water gevuld; zoodra het water 
warm wordt, doopt men het doek daarin en haalt het 
zooveel mogelijk uitgespreid in eene perpendiculaire rigting 
weder omhoog. Weldra vloeit de was af en vormt met de 
gom eene op het water drijvende laag, die met het doek 
in aanraking komt bij elke op en nedergaande beweging 
zoodat zich een gedeelte daarvan over de geheele opper- 
vlakte verspreidt en tot binnen in de vezels der geverwde 
stoffen doordringt. Men schept van tijd tot tijd de boven- 
drijvende was en gom af, die dan later weder gebruikt 
kunnen worden, doch men kan daarbij niet al te zuinig 
te werk gaan zonder den geur te benadeelen die geheel 
en al van deze bewerking afhangt. 

Ik heb eene menigte doeken van allen geur beroofd, 
alvorens de uitwerking van de voorschreven behandeling 
mij in al hare onderdeelen bekend was, door de was ge- 
heel af te scheppen van het waterbad. 

De 3° soort of Katia Batik !) is die, welke blaauwachtig 
zwarte figuren op witten of grijzen grond vertoont, en 
wordt verkregen door de weefsels eerst in Indigo te verwen 
zoo donker mogelijk en dan 2 maal in het afkooksel van 
katia te dompelen waarin het telkens een paar minuten 
verblijft. Hierna brengt men het doek in aanraking met 
eene soort van sZjk welke van ijzerhoudende klei wordt 
vervaardigd en dienen moet om de katia kleur vast te 
leggen. De stoffen worden dan in water uitgespoeld en ten 
slotte nog 3 maal in de Indigokuip geverwd. 

Men kan verder de was afzonderen even als vroeger 
voor de andere Batiks is aangegeven; intusschen valt bij 
de katia Batik nog op te merken dat in den regel geen 
gebruik wordt gemaakt van het ajer assin, en dat het 
Katia afkooksel koud wordt aangewend, daar deze kleur 
niet evenals de soga op de bedekte plaatsen mag door- 
dringen. / 

Het afkooksel der katia wordt op dezelfde wijze ver- 
vaardigd als dat der soga, echter verdeelen de Chinezen 
die bewerking in 2 in plaats van 3 afgietingen en be- 
schouwen dan het overblijvende verwhout voor uitgeput. 

Na de afzondering der was worden alle hiervoor ver- 


1) Aldus genoemd naar de koelit kati (of kateja?), d. i. den bast van 
Bruguiera gymnorhiza Lam., een rhizophoor. De eenige die iets naders mededeelde 
over het gebruik van dezen looi- en verf bast was Van Musschenbroek, Katoen-verven 
(1877), p. 39—40, evenals over het fixeeren van de daarmee op indigo-blauw 
verkregen kleur, in een modderbad; in zijn Mededeelingen (1880), p. 27—28, 
sprak hij terioops er nog over. Toch was V. Musschenbroek weinig gelukkig 
door te spreken van »donkerpaars” als resultaat der verving eerst met indigo 
tot in zeer donkere nuance, en daarna looiing met koelit kati, waarna dan de 
zoo verkregen tint in een modderbad werd gefixeerd; onze tekst spreekt van 
»blaauwachtig zwart”, en is daarmee veel juister; ik voor mij zou het allerliefst 
de kleur, zoo verkregen, beschrijven als »het ros-metaalglanzende donker-zwart- 
blauw”, het Javaansche »ir&ng” van de welbekende badjoe’s koeroeng der in- 
landsche vrouwen vooral in Cheribon, Tagal, Pékalongan, Sémarang, welke 
badjoe’s dan ook door Roorda— Vreede (1886) i. v. »klambi”, p. 312, eenvoudig 
als »zwart” worden gekarakteriseerd, hetgeen echter onjuist is. Hoewel ik ner- 
gens daarvan aanduiding vond, ben ik dan ook ten stelligste overtuigd dat deze 
zeer merkwaardige tint der badjoe’s koeroeng op geen andere als deze wijze 
verkregen wordt, en dat vooral de Chineesche ververijen van Batavia dit goed 
produceeren. — Interessant is wat V. Musschenbroek, Katoen-verven, p. 40, meedeelt: 
dat ook de Sangi-eilanders modderbaden kennen als fixeermiddel voor zwart. 
Waaraan ik nog toe kan voegen, dat de Atjehers — dank zij pas ontvangen 
zeer belangrijke inlichtingen van Dr. C. Snouck Hurgronje bij een schrijven dd. 
Koetaradja 15 Nov. 1899 — evenzeer voor het karakteristieke purper bruin (Atj. 
»lambajong”, Mal. »lémbajung”) hunner zijdeweefsels een modderbad aanwen- 
den; iets, waarover in onzen hoofdtekst nader gesproken zal worden. Men ziet 
hieruit echter dat modderbaden een algemeen-Indonesisch kleur- en fixeer- 
middel zijn, gebaseerd vooral op dier jzergehalte. Ja, volgens V. Mus- 
schenbroek (Katoen-verven, p. 40—41) strekt zich het gebruik van modderbaden 
voor gelijk doel tot in Melanesië en Polynesië uit, en zou zelfs op Madagascar 
voorkomen; iets, wat ten volle een opzettelijk onderzoek waard is. 


melde batiks in koud water uitgespoeld, gedroogd en in 
_corges Ì) afgedeeld, 

In dezen staat komt het gebatikte doek in handen van 
den slijter, die ze langs de huizen rondvent en om het 
uiterlijk wat te verbeteren nog eene bewerking daaraan 
verrigt die bovendien nog ten doel heeft den geur te 
wijzigen en aangenamer te maken. 

Daartoe lossen zij in kokend water eenig sagomeel op 
en vermengen dit met citroensap. 

De Batiks worden 2 à 3 maal daarin gedoopt, daarna 
gedroogd en zoolang op een houten blok geklopt totdat 
zij eenigzins geglansd zijn. 

Het citroensap wordt bij de katia Batik niet gebezigd, 
daar het zuur op deze kleur een nadeeligen invloed 
uitoefent. 

Dit is de laatste bewerking die de Batikgoederen onder- 
gaan. 

Ziedaar de Batikfabrikatie zooals ik die te Batavia heb 
gevonden. Om nu tot de ware kennis te komen van den 
oorsprong der geuren welke die stoffen bezitten, heb ik 
om alle misleiding te voorkomen eenige doeken onder 
mijn opzigt met was en gom laten bedekken en die zelf 
al de vroeger beschrevene graden van verwing doen door- 
loopen, geheel en al volgens de Inlandsche wijze en in 
de fabriek van een der te Batavia gevestigde Chinezen, die 
niet in het algemeen gevoelen zijner confraters deelde, 
namelijk dat ik al die berigten slechts in zoude winnen 
met het doel om voor de Factorij der Nederl: Handelmij. 
eene Batikfabriek op te rigten en hunne Industrie den 
bodem in te slaan. 

Alvorens echter de uitkomsten daarvan mede te deelen 
is het noodig elke stof bij het Batikken te Batavia ge- 
bezigd in het bijzonder te vermelden en daarvan de 
eigenschappen aan te geven voor zoover ik die kon nagaan, 
terwijl de nevensgaande monsters ter vergelijking met de 
in Europa gebezigde stoffen hierbij zijn gevoegd en met 
de nes. der onderstaande volgorde zijn voorzien. 

n°. 1. Was. — Die van het eiland Z%mor wordt alge- 
meen voor de beste gehouden als zijnde het minst 
met vreemde bestanddeelen vermengd. De prijs 
op Java is gemiddeld f 135. pr. picol %). 

Zij heeft een sterken doch aangenamen geur en 
deelt die ook aan het daarmede bedrukte doek mede. 

In hoeverre de Europesche was in geur daarmede 
kan wedijveren, zou mij moeijelijk vallen te bepa- 
len. Volgens mijne herinnering aan dit artikel is 
die echter veel minder sterk en vooral minder aan- 
genaam dan die der Indische was. 

ı bis. Gom dammar, door de Inlanders mata koetjing 

genaamd welke in Europa genoegzaam bekend en 

te verkrijgen is. 

Het is mij door proeven gebleken dat de ver- 
menging van deze gomsoort met de was een nood- 
zakelijk vereischte is om tot eene volkomene imitatie 
der Indische Batiks te geraken. 

Indigo, zooals die van Padang alhier is aange- 
bragt 3) en waarover reeds vroeger werd gehandeld. 
Men verzekert mij dat eerst sedert korten tijd de 
prijs tot f rr is geklommen, en dat die een paar 
jaren vroeger f 4 per picol werd verkocht. 

3. Soga bast, die hier overvloedig te verkrijgen is 
AfA pP". picol. Wanneer men katoen in het af- 
kooksel daarvan verwt, neemt het doek zonder 
bijtmiddelen eene bruinroode kleur aan die tamelijk 


He 


5 D. i. dus in »twintigtallen”, Jav. kodi. 

2) Ook later nog bleef dit zoowat de prijs voor heusche Timor-was, 
hs. Driessen, Batikfabricatie, vind ik uit 1879 eerst deze aanteekening te 
Soerabaja: »T imor Was. Tegenwoordig zeer goedkoop; vroeger betaalde men 
f 150, nu slechts f roo per picol” (p. 8), maar uit datzelfde jaar en te Séma- 
rang de aanteekening dat daar de Timor-was / 130 per pikoel kostte (p. 33). 
In verband daarmee is het aardig dat toenmaals te Batavia de Japansche 
was — het meest geliefde en nog altijd vrij degelijke surrogaat; maar, zooals 
men weet, Alantenwas — slechts f 38 per pikoel gold (ib., p. 8). Esser in 186 3 
(p. 252) spreekt van den prijs van Timor-was te Soerabaja à _/ 140—160, ja 
zelfs toen van / 180 per pikoel, 

5) Nog altijd is Padang in ’t bezit van belangrijke blauwververijen, en van 
een zekere reputatie voor natte indigo. Toen de heer Driessen in 1879 te Padang 
de Uni-blauwververij bezocht, was de prijs der natte indigo aldaar »die vroeger 
ar picol /7 a f8 was, nu reeds gestegen tot /f20 à / 25.” (hs. Batikfabricatie, 

p. Ir). Ook Chineezen te Singapore bezitten groote et td 
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vast is en door wasschen niet geheel verloren gaat. 
De met aluin behandelde stoffen, verkrijgen in het- 
zelfde bad eene meer roode kleur en met een 
ijzerzout ontstaat er eene donkerpaarsche tint, welke 
beide laatsten zeer duurzaam zijn. 
De op die wijze geverwde weefsels leveren geen 
spoor van welriekendheid op. 
n°. 4. Katia Bast, te Batavia verkrijgbaar f 2 per picol. 

Het afkooksel van deze boomschors *) heeft een 
scherpen reuk en zamentrekkenden smaak, is donker 
roodbruin, en verwt de niet gebeten katoenen in 
dezelfde nuance. 

Met aluin nemen zij ook die kleur aan, doch in 
vereeniging met zwavelzuur ijzer vormt deze verwstof 
een fraai en duurzaam zwart. 

De lage prijs van dit artikel en de menigvuldige 
toepassingen in Europa van de looi- of galnoten- 
zuur houdende stoffen gemaakt, doen mij gelooven, 
dat deze bast met voordeel aldaar te plaatsen 
zoude zijn. 

Tape). Daar dit artikel niet in afgewerkten staat 
kan verzonden worden, zoo moet ik mij vergenoegen 
de grondstof daarvan als monster hierbij te voegen, 
bestaande in eene soort van Rijst (glutinosa) door 
de Inlanders ketan genoemd. 2) 

Men vervaardigt de Zapej door deze rijst in water 
te kooken, daarna met een weinig gist te ver- 
mengen en eenige dagen te laten staan. 

Het vormt dan eene soort van zuurdesem die 
zeer geschikt is de gisting op te wekken. Zij is 
eene geliefkoosde’ spijs voor de Inlandsche be- 
volking. 

Ik voeg dit hierbij, om de serie der gebezigde 
stoffen niet te breken en ter vergelijking met de 
graansoorten die men in Europa dienstig zoude 
achten, doch misschien niet geheel dezelfde eigen- 
schappen zouden hebben als noodig zijn ter ver- 
vaardiging van het 

Ajer assin, waarvan vroeger reeds sprake was. 
De flesch welke dit vocht bevat, heb ik gevuld uit de 
kuip van eene der voornaamste fabrieken te Batavia. 

Deze kuip was reeds eenigen tijd in gebruik en 
ik schrijf de roodachtige kleur daarvan toe aan de 
menigvuldige indompelingen van de met Soga 
geverwde stoffen die altijd meer of min kleurstof 
daarin achterlaten. 

De kleine hoeveelheid roode arak die in de 
zamenstelling treedt, kan daar geen aandeel aan 
hebben. 

Dit ajer assin heeft een zeer duidelijken, eigen- 
aardigen reuk die hoewel op zich zelf niet aangenaam 
toch meer of min in de Bataviasche Batiks wordt 
teruggevonden. ®) 

Ik kan niet bepalen waardoor deze reuk ontstaat, 
misschien is het de vereeniging der zamenstellende 
bestanddeelen, misschien ook wordt die voortgebragt 
door de van de Batiks achterblijvende stoffen als 
de kuip reeds eenigen tijd in dienst is geweest. 

Dit punt zullen de belanghebbenden spoedig 
zelf kunnen onderzoeken, daar de wijze van in 
gereedheid brengen van dit mengsel hierboven 
naauwkeurig genoeg is medegedeeld. 

De verder gebezigde stoffen zooals koolzure potasch, 
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D D, 1, dus de koelit kati, Bruguzera gymnorhiza Lam. Volkomen 
terecht legt onze tekst den nadruk op de beteekenis van dezen bast als Zooz- 
bast, terwijl de eigenschappen als verf-bast daaraan ondergeschikt zijn. Vandaar 
dat een andere nauw verwante rhizophoor, de Certops Lucida Mig., op 
Sumatra vooral als looibast dienst doet; »aldaar geheeten t&ngar (=koelit of 
kajoe téngar),” of op Banka(?) en op Javaook tingi; hetgeen, volgens per- 
soonlijke mededeeling van Dr. Greshoff, op zichzelf ook vuil-roodbruin kleurt. 

2) De welbekende kleefrijst, Jav. wkëtan”, Mal. »pulut”, Oryza glutinosa 
Lour., wat op allerlei wijzen in Javaansche lekkernijen gebruikt wordt, en 
waarin, op nog vrijwel raadselachtige manier, een goed deel van het zetmeel der 
gewone rijst vervangen is door gomstoffen. Roorda-Vreede (1886) i. v. »tape”, 
p. 426, spreekt van »gegiste rijst’, lees »gegiste kleefrijst (kétan)’. Ons 
„gist” heet in Jav. en Mal. yragi”. 


3) Het gebruik van ajer asin is uitsluitend iets van de Chineezen te Batavia, 
evenals ook alleen Chineezen arak in hun verfkuipen toevoegen, en vooral op 
Batavia het straks te noemen témoelawak voor de geelkuip gebruikt wordt, 
Doch ook nog heden weet geen der Chineesche batikkers op Batavia wat sari 
tjina is, een der hoofdingrediënten van het echt-Javaansche fixeermiddel »saren” 


- 


kalkhydraat enz. zijn ongeveer overal dezelfde. Ik vermeen 
dus dat daarvan geene bijzondere vermelding noodig is 
en ga thans over, mijne bevinding bij het bewerken der 
Batiks mede te deelen, voornamelijk de uitkomsten aan- 
wijzende die op den geur daarvan betrekking hebben. 

Hiernevens gaan eenige der door mij bewerkte doeken. 

Sommige dragen het kenmerk van eene minder geoefende 
praktijk, doch daarentegen heb ik de overtuiging, dat 
geen verschijnsel daaraan kan worden waargenomen of ik 
kan er met zekerheid den oorsprong van aanwijzen. 

Na alle met Was en Gom te zijn bedrukt, is monster: 


n°. 7. Gebleven zooals het was. 

n°. 8. In Indigo geverwd. 

n°. 9. In Indigo en soga geverwd zonder daarna ager 
assin te bezigen. 

n°. ro. Idem Idem met ajer assin. 

n°. rr. In Indigo en Katia geverwd. 

hf Idem Idem, daarna in eene warme 
oplossing van sago-meel gedompeld, gedroogd en 
geklopt. 

n°. 13. De wederhelft van n°. ro in een warm mengsel 


van sago-oplossing met citroensap behandeld; daarna 
gedroogd en geklopt. 
De vergelijking van deze monsters onderling doet be- 
speuren, dat de reuk der Indische Batiks reeds grootendeels 
bij n°. 8 aanwezig is, en naarmate de bewerkingen worden 
voortgezet slechts weinig wijziging ondergaat tot en met 
n°. rr, terwijl de daarop volgende nes. met de sago den 
reuk en het uiterlijk der Bataviasche Batiks geheel weder- 
geven. 
Hieruit trek ik de conclusie: 
Dat de groote en eerste oorzaak van dien 
geur te zoeken is in het mengsel van was en 
gom waarmede het doek geheel wordt door- 
trokken, terwijl de verder bijkomende bewer- 
kingen slechts weinig of geen invloed daarop 
uiteten, 1} 
Ten bewijze hiervan strekken de monsters onder: 
n°. 14 die geheel en al op dezelfde wijze behandeld als 
n°. 8/11, daarna met zorg van al de gebezigde was 
en gom zijn gezuiverd en geen reuk hoegenaamd 
bezitten; en 

n°. 15 zijnde een halve sarong van Zwitsersch fabrikaat, ?) 
door de firma Pandel & Stienhaus alhier ad f 32 
per corge verkocht. 

Toen ik hem kreeg was daaraan geen reuk hoe- 
genaamd te bespeuren, en na eenige indompelingen 
in een warm waterbad, waarop eene dunne laag 
was en gom, hebben alle Chinezen en Inlanders 
die ik daaromtrent raadpleegde mij plegtig verklaard 
dat het een Inlandsche Batik was. 

De Holl: fabriekanten zouden dus dit middel 
kunnen beproeven, doch het is vooral niet uit het 
oog te verliezen, dat ook de fraaije imitatie der 
onregelmatige figuren en kleuren veel tot die mis- 
leiding bijbragt. 

De Batikfabrikatie te Batavia voor de fijnere soorten 
bepaalt zich bij het hiervoor gemelde. Wat nu deze 
industrie te Samarang en in het binnenland van Java 
betreft, deze ken ik slechts voor zoover als mondelinge 
berigten van Inlanders of Chinezen dit mogelijk maken, 
en ik moet mij dus vergenoegen met de uitkomsten mede 
te deelen die ik bij sommige proeven in dat genre heb 
verkregen, voorafgegaan door eenige bijzonderheden 
omtrent de gebezigde verfstoffen. 

Voor de rood en geel gebatikte weefsels als de onder: 
n°. 16. hierbijgaande Slendang gebruikt men 


1) De spatieering is van mij, daar hier het hoofdresultaat van het werkelijk 
voorbeeldig onderzoek wordt medegedeeld. 

2) De heer J. F. Kesting, directeur van de Kralingsche Katoenmaatschappij, 
deelde mij mede hoe, toen hij in 1856 op Java kwam, Zwitserland nummer één 
was bĳ den import van gedrukte katoentjes, met Schwanden, Glarus en 
Winterthur als fabrieks-centra, waarop dan Nederland volgde met zijn 3 voor- 
naamste fabrieken, Prévinaire & C°., en Thomas Wilson, beide te Haarlem, en 
De Heyder & CO. te Leiden. Engelsche batik-namaak kende men toen op Java 
weinig of niet. Dit klopt zeer goed met bovengenoemd feit; evenals hiermede, dat 
dit heele rapport blijkbaar opgesteld is ten gerieve van die Haarlemsche firma 
Prévinaire & C°, thans de Haarlemsche Katoenmaatschappij, in wier bezit zich 
dit rapport thans nog bevindt. 


voor het rood de akar mangkoedoe, 
& voor het geel 1°. kajoe gondran of cudrang }) 
2°. de akar koenjit 


gede ij "mereitieal B. 

De akar mangkoedoe is zooals men mij verzekert 
dezelfde wortel als die waarvan ik onlangs eenige bij- 
zonderheden heb medegedeeld onder den naam van Den- 
koeroe te Macassar daaraan gegeven ®). 

De Boom die dezen wortel oplevert komt hier op Java 
ook overvloedig voor; de Inlanders eten er de vruchten 
vanf), en ook de jonge bladeren als groente, terwijl de 
wortel die zoo rijk is aan roode kleurstof, volgens opgave 
van Samarang, aldaar slechts f 4. per picol kost, een 
prijs die zoo laag is in verhouding tot dien der meekrap 
in Europa, dat dit artikel waarschijnlijk wel eene voordeel 
gevende remise zal opleveren °). 

De voornaamste eigenschappen als kleurmiddel meen ik 
vroeger genoegzaam te hebben opgesomd, om hierover 
niet verder te spreken. 

De kajoe gondran wordt hier thans à f 5. pr. pic. 
verkocht. Het afkooksel daarvan is geelachtig rood en 
levert met de gewone chemische herkenningsmiddelen 
dezelfde verschijnselen op als het in Europa gebezigde 
fustet ©). De aluin oplossing vormt daarin oogenblikkelijk 
een overvloedig geel praecipitaat en men doet met dit 
bijtmiddel op het doek eene schoone geele kleur ontstaan 
die door wasschen met warm zeepwater wel afneemt, doch 
intusschen nog het beste stand houdt van al de hier ge- 
bezigde geele verwstoffen, zijnde de geele kleur van de 
akar koenjit of Curcuma en de ongeveer daarmede over- 
eenkomende akar moelawat in het geheel niet bestand 
tegen de werking der alcalien. 

Alle drie deelen aan het doek eenigen geur mede die 
ook wel iets tot den meer zamengestelden reuk der Sama- 
rangsche Batiks zal toebrengen. 

Om te trachten hiervan iets meer bepaalds te melden 
heb ik een doek op de volgende wijze behandeld: 

1°. Op de vroeger beschreven manier daarvan een gewone 
Soga Batik gemaakt. 

2°. Met een bijtmiddel van aluin voorzien. 


1) D. i. de Cudrania Javanensis Frécul, een Urticacee, (synoniem Cudranus 
Amboinensis Rumph.), Jav. tégërang of tégëran, Mal. kédérang, Vandaar de 
verhaspelde naam. Als »geelhout” heet het ook wel op zijn Mal. »kaju kuning”. 

2) Versta »témulawak”, op dergelijke wijze verhaspeld als Mal. kédérang tot 
»gondran of cudrang”. Gelijk zeer terecht hier een eindje verder in onzen tekst 
wordt opgemerkt, is de t&moelawak-wortel (Mal. akar t&mulawak) een onmidde- 
lijke verwant van den koenjit- of Curcuma-wortel (Mal. akar kunjit), en waar- 
schijnlijk wel Curcuma Zedoaria Rosc. (= Curcuma Zerumbet Roxb.), d. i. 
hetzelfde als de Mal. kunjit padi. Toch is deze gelijkstelling niet geheel zeker, 
zie het art. »Koenjit padi” in Encyclopaedie v. Ned-I., II (1899), waarop 
Dr. Greshoff vriendelijk mijn aandacht vestigde. De t&moelawak dient voor 3 
doeleinden: 1°, medicinaal tegen lever- en galziekte, 2°. maakt men uit de 
wortels een arrowroot-pap (Jav. en Mal. »bubur”), evengoed als van de 
variëteiten Curcuma angustifolia en C. leucorrhiza, hoewel de gewone arrow- 
root van Maranta arundinacea L. komt, 3°. tot geelverven, evenals de 
heusche kurkuma, Curcuma longa L. Evenwel gebruiken vooral de 
Chineezen te Batavia de témoelawak op grooter schaal voor dit 
laatste doel; de echte kurkuma geeft reeds een onvaste kleur, de témoelawak, 
zou men vermoeden, nog meer. In het hs. Driessen, Batikfabricatie p. 15, 
vind ik echter in 1884 het gebruik vermeld van »toemoelawat” en »tamoelawat’” 
door Chin. fabrikanten te Tanah Abang (Batavia), samen met tégërang (»kajoe 
cadran”), onder vermelding dat het integendeel beter resultaten zou geven dan 
koenjit; iets wat evenzeer door deskundige Indische dames verzekerd wordt. 
En door vriendelijkheid van Dr. A. G. Vorderman te Batavia kwam ik te 
weten dat ook tegenwoordig nog temoelawak door de Chineezen daar tot geel- 
verven gebruikt wordt (brief dd. Batavia, 12 Juli 1899 aan Dr. M. Greshoff te 
Haarlem). Dat verder schel geel een kenmerkende kleur is van de goedkoopere 
soorten »kain Karet”, d. i. van de te Tanah Abang en in Kampoeng Karet 
(beide te Batavia) grootendeels met stempels vervaardigde batik’s, is voldoende 
bekend, en een bepaald herkenningsteeken voor deze uit Batavia her- 
komstige variëteit. — Hier in 1855 wordt echter het gebruik van t&moelawak 
vermeld te Semarang, hoezeer Bijlage II, óók van 1855 en uit het eigen 
Semarang, alleen kajoe koening — tégëérang en koenir — koenjit voor geelverven 
daar opsomt. 

5) Inderdaad heet de Morinda citrifolia L. (= Morinda tinctoria Roxb.), een 
Rubiacee, in Mak. »bingkuru”, Mal. »mëéngkudu” of »bengkudu”, Jav. »patje” 
of ook soms »kudu”. Waarschijnlijk berust deze beschrijving nog in het archief 
der Ned. Handelmaatschappij te Amsterdam. 

4) Deze vruchten heeten in ’t Jav. »patje”, waarom men ook meestal van 
den wpatjé-boom” spreekt. De wortels en bladeren heeten echter speciaal 
koedoe. 

5) Inderdaad is het mëngkoedoe-rood een der weinige Indische verfstoffen 
geweest, waarmee men in Europa ernstige fabrieks-proeven heeft genomen. 
Vooral de ons hier interesseerende katoendrukkerij Prévinaire & Co. te Haarlem 
deed dit in de jaren om en bij 1860; zie V. Musschenbroek, Katoen-verven 
(1877), Pp. 43—44- 

6) Fr. fustet, Sp. fustete, Eng. fustic. is een variëteit van sumak, Rhus 
coriaria L., en andere Rhus-soorten, welke zoowel voor looimiddel als tot geel- 
verven dienen. Fustet en sumak zijn welbekende in ’t wild groeiende planten 
in Zuid-Europa. Fustet is bepaaldelijk het kernhout van Rhus cotinus L., 
speciaal voor geelverven gebruikt; zie Bersch (1896) i. v. »Fisetholz”’, De 
Japansche Rhus succedanea L. geeft de Japansche was. 
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3°. De eene helft met Zajoe gondran en de wederhelft 
met akar koenjit geverwd. 

4°. In de warme sago-oplossing met citroensap behan- 
deld en daarna op de inlandsche wijze geklopt. 

Deze 2 halve doeken gaan ter beoordeeling van den 
geur hiernevens onder: 
n°. 17. die met kajoe Gondran; en 
n°. 18. ,, met akar koenjit is geverwd. 


Alvorens te eindigen vermeen ik nog melding te moe- 
ten maken van eene industrie die, behalve de gewone 
was Batik, op groote schaal te Batavia wordt gedreven. 
Het is namelijk de vervaardiging der Katjang Batik 
artikelen die voor zoover ik weet in Europa nog weinig 
bekend zijn. 

In plaats van was gebruikt men daarbij tot het bedruk- 
ken der katoenen stoffen een soort van stijve pap, welke 
verkregen wordt door de katjang Y) met water en kalk in 
een gewoonen verwmolen fijn te maken. 

Somtijds voegt men er een kleurmiddel bij om de figu- 
ren duidelijker te zien even als dit in Europa geschiedt 
bij de uitsparingskleuren. 

Het te bedrukken doek wordt niet, zooals bij de was 
Batik, in de kampongs uitgedeeld, maar in de fabrieken 
bewerkt door Chinezen, welke het op eene lange tafel 
uitspreiden en bedekken met een groot vel Chineesch 
papier, waar de figuren in uitgesneden zijn en dat daarna 
2 of 3 maal is geverwd of vernist (zie monster A). 

Men strijkt daarop het mengsel van katjang en kalk 
met een driehoekig plankje over dit papier, zoodanig, dat 
al de openingen daarmede worden gevuld en de bloemen 
of figuren op het doek voorkomen als het papier wordt 


opgeligt. 

Zoodra het weefsel aan de eene zijde bewerkt is hangt 
men het te droogen, en de werkman begint intusschen 
met een 2de om later het ıste ook aan de keerzijde te 
bedrukken door middel van hetzelfde papier, zoodanig, 
dat de figuren van beide zijden juist op elkander vallen 
wanneer het werk met zorg wordt verrigt (zie monster B; 


1) Arachis hypogaea L., ons »grondnoot” naar Eng. »groundnut”, een vlinder- 
bloemige, met hauwtjes die in den grond (niet boven den grond) rijpen; van- 
daar ook D. »Erdnüsse”. — Al wat hier verteld wordt over deze Chineesche 
nijverheid te Batavia om door middel van katjang-pap en met behulp van 
uitgesneden patronen (D. »Schablone”, Eng. »stencil”, Fr, »feuille- 
cliché”) hetzelfde resultaat te bereiken als de Javaan met zijn was-batik-procedé 
is volstrekt nieuw, is voorts aan de aandacht ontsnapt van al 
degenen die over het Javaansche batikken hebben geschreven, met uitzondering 
van den heer Driessen die en in 1879 èn in 1884 daaromtrent aanteekeningen 
maakte uit Batavia in zijn hs. over Batikfabricatie; onze bovenstaande tekst 
van 1855 geeft echter niet alleen de oudste, doch ook de uitvoer igste 
beschrijving. En het pleit voor het uitstekend doorzicht van den opsteller dat 
hij de technische analogie tusschen beide procede’s gevoeld heeft, en daarom 
deze producten als /Katjang Batik artikelen” beschreef, hoewel het kenmerk 
van het batikken — Zet aanwenden van was als dekmiddel — totaal ontbreekt, 
terwijl er bovendien geen kwestie is van historisch verband. Want dit katjang- 
pappen iseen oud Chineesch en Japansch systeem. Op dit interessante, 
in Batavia minstens sinds + 1840 bestaand analogon van het Jav. batikken, 
dat toch historisch niets met dat batikken te maken heeft, wordt nader in onzen 
eigen hoofdtekst teruggekomen. Een der zeer zeldzame vingerwijzingen naar dit 
procédé welke in druk bestaan, is wat Rovers (1873) p. 412—414 overnam uit 
het gewestelijk rapport van den resident van Batavia en uit dat van den resident 
der Preanger; in beide worden de uitgesneden papier-patronen vermeld, respec- 
tievelijk gebruikt door één Chinees in het Buitenzorgsche en door inlanders (?) 
in de afdeeling Soekaboemi; maar het dekmiddel van dien Chinees bleef on- 
bekend; en in het Soekaboemi’sche dienden de patronen alleen om direct verven 
te leggen op een ondergrond, waarbij dus geen kleurbad te pas kwam, blijkbaar 
weer een wijziging van het Chineesch-Bataviaansche katjang-procédé, zooals 
wij wel uitgesneden plaatjes nemen om letters ergens op te verven. En dan 
vermeldt prof. Veth in zijn Java I (1875), p. 541—542 »lappen dikleder, waarin 
de figuren zijn uitgesneden die de eene of andere kleur moeten aannemen”, 
onmiddelijk na het bespreken van het stempel-drukken met batikwas dat »blij- 
kens de jongste berichten” op Java toegepast werd; behalve Rovers, moet Veth 
hier tot bron hebben gehad het Kol. Versl. van 1873, fol. 278, 2° kol.: »De 
fabrikatie der inlandsche ordinaire batiks, een belangrijke tak van bedrijf in 
Midden- en Oost-Java, geschiedt sedert de laatste jaren hier en daar op eene 
nieuwere wijze, namelijk door het aanbrengen der patronen met losse stempels, 
in stede van de anders gevolgde methode om namelijk het doek te beleggen 
met een lap leder, waarin uitgesneden zijn de figuren die wit moeten blijven 
of de grondkleur van het doek moeten behouden. (Op de oude wijze, dat is uit 
de losse hand — een werk dat veel oefening en langdurigen arbeid vordert — 
worden alleen de duurdere batiksoorten vervaardigd, die uitmunten door zuiver- 
heid van teekening.)”. Men ziet hoe deze vofficieele onthullingen” vol fouten 
zitten, gevolg van slordig onderzoek en schrijf-er-maar-op-los methode! Doch 
als gezegd: de aanwijzing van katjang-pap als dekmiddel in plaats van 
batik-was, en het daardoor mogelijk gemaakte gebruik van sschampeljoe- 
nen” — om het oud-Nederlandsche woord te bezigen, zooals het reeds bij Van 
Kiel (Kilianus) in 1588 heet; waaraan de Duitschers weer hun Schablone” 
ontleenden — wordt in deze gedrukte opmerkingen nergens gevonden, nergens 
begrepen. 
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hetwelk niet tot de fraaiste behoort, doch ik kon geen 
ander krijgen). 

Daarna wordt het doek op dezelfde wijze als de met 
was gebatikte stoffen in Indigo en Soga geverwd, echter 
laat men het even als de Lemenias !) in Europa slechts 
eene korte poos in die verwbaden verblijven om de uit- 
gespaarde kleuren niet te benadeelen en die zoo wit 
mogelijk te verkrijgen, terwijl die bewerking intusschen 
zoo dikwijls wordt herhaald als noodig is om de verlangde 
tinten voort te brengen. 

De Katjang Batik artikelen zijn zeer goedkoop en wor- 
den in groote hoeveelheid aan de behoeftige klasse over 
geheel Java van de hand gezet. 

Ik heb te Batavia eene fabriek gezien, waar ı2 Indigo 
kuipen voortdurend in werking worden gehouden, voor- 
namelijk voor de Katjang Batik goederen, waarvan ik 
eenige monsters hierbij voeg die, hoewel niet door bij- 
zondere schoonheid, dan toch door prijzen uitmunten, die 
alle Europesche concurrentie wel onmogelijk zullen maken 
in dit genre. 


® Sarong 6/4?) blaauw en wit frr per corge 5). 
PR id. 5 id. met/Sog: 114 id. 
© E Kainpandjangs id. blaauwen wit ı5 id. 
& F  Slendangs idem 9 id. 
= G 1d. blaauw m/Soga 94 1d. 
H Doeken) se Bw 4 id. 
N idem idem m/Soga 44% id. 


Sommige dezer monsters zijn zeer slecht van doek, 
doch de hierbij vermelde prijzen zijn alle opgegeven voor 
een kwaliteit van weefsel als onder letter F vermeld is. *) 
De oorzaken van den buitengewonen lagen prijs der 
bovengenoemde artikelen zijn: 
1°. dat deze fabrikatie wordt gedreven door vereenigingen 
van Chinezen die zelf al het werk doen en zich met 
kleine voordeelen vergenoegen, terwijl een tamelijk 
bedreven werkman in staat is per dag 2 corges 
sarongs te drukken, welk cijfer in Europa met het 
gewone drukblok wel niet te bereiken zal zijn; en 

2°. koopen zij op de menigvuldige publieke vendutien te 
Batavia veel der beschadigde witte en ruwe katoenen, 
terwijl bij gebrek daaraan het Engelsche ruwe Calicot 
van f 25 ä f 3 pr. stuk, goed genoeg schijnt te zijn 
voor deze inférieure artikelen. 5) 

Indien deze tak van nijverheid in handen mogt vallen 
van bekwame Europeanen, dan zouden de Nederl. katoen- 
drukkers eene geduchte concurrentie ondervinden. Men 
heeft mij gezegd dat thans reeds in de omstreken van 
Samarang een groot deel der Batiks wordt vervaardigd 
met een werktuig, volgens de beschrijving geheel over- 
eenkomende met het Europesche drukblok 6), terwijl men 


1) »Lemenias”, of, meer gewoon, »Leminias”, zijn doeken van Europ. fabrikaat 
met kleine witte sterretjes enz. op een blauwen grond (volgens inlichting van 
den heer Driessen). 

2) D.i breed ®/, oude (Amst) el; dus 1,03 M. 

3) »Corge” — (Jav. »kodi”) = 20 stuks, 

sy TD rshe ot droes keen. 

*) »Indien men soms nog eenigen twijfel voedde omtrent den oorsprong der 
geuren van de gewone was Batiks, zoo leveren deze monsters het overtuigendste 
bewijs op van hetgeen ik daaromtrent heb gezegd, zijnde deze artikelen in 
dezelfde wijze vervaardigd, doch alleen met Zatjang in plaats van was en gom 
bedrukt. Zij missen dien geur dan ook geheel en al.” — Deze opmerking is 
weer uitstekend, en beslissend tevens: bij gelijk procedé en bij gelijke 
verfbaden geeft de Javaansche was-teekenkunst wèl, het Chineesche katjang- 
pappen niet in het minste den bekenden aromatischen geur, Zie verder de 
slotnoot van deze Bijlage. 

5) Aan een vriendelijke inlichting van den heer Driessen dd. Leiden 29 Nov. 
jl. ontleen ik: »terwijl Cambric de fijnere witte katoenen en Madapollam de 
grovere soorten zijn, beteekent Calicot ruw goed, dus goederen, die zoo direct 
van den weefstoel, zonder eerst gebleekt te worden, naar Indië worden uit- 
gezonden.” Naar zijn oorsprong beteekent natuurlijk Calico, Calicot, »geweven 
katoen uit Calicoet en verder Malabar”; Madapollam »geweven katoen van 
Madapollam en verdere Klingaleesche streken aan de monden der Godavari en 
Kistna’; Cambric »geweven katoen van Kamerijk (Cambrai)”. De twee eerste 
namen herinneren dus aan het oude gewicht der katoenweverij in Zuidelijk Voor- 
Indië, de derde aan het Vlaamsch-Fransche nijverheidsgebied. Het echte 
»Kamerijksch doek” of »Kamerdoek” was oorspronkelijk evenwel geen katoen- 
weefsel, doch fijn linnen, batist; »cambric”, en in dezen vorm en in de 
beteekenis van »fijner katoen”, is Engelsche adaptatie. — Zéér terecht wijst 
weer onze opsteller van 1855 op de praktijken van Chineezen (en Arabieren) in 
Java, om hun voordeel te zoeken in het opkoopen van door zeewater bescha- 
digde katoenen enz.; vroeger, ten tijde der zeilschepen, een bepaalde tak van 
voordeelige speculatie, doch nu, met de stoomvaart, bijna verdwenen. 

6) Dat de opsteller dezer Bijlage I de anderhalve maand vroeger opgestelde 
nota uit Sémarang (Bijl. II) gekend heeft, is niet onwaarschijnlijk. Toch heeft 
de schrijver te Batavia alleen over mondelinge informaties omtrent Sémarang 
beschikt, en is er geen enkel deel in zijne voortreffelijke nota wat gevolgd is 
naar de gegevens van zijn S@marang’schen confrater. 


in de plaats van was & f 135 p". picol een mengsel zoude 
bezigen van harstgom en een weinig was dat op niet 
meer dan f 30 pr. “picol komt te staan. 

Ook te Buitenzorg worden thans vele soorten van ge- 
drukte katoenen op die wijze vervaardigd, waarvan hier- 
nevens eenige monsters onder: 

Le K., zijnde 2 geele slendangs, imitatie Samarang 
Batik, welke te Batavia f 20 p*. corge verkocht worden, 
en ı roodbruine Sarong waarvoor op dit oogenblik niet 
meer dan f 16 pr. corge te bedingen is !). 

De in den regel lage prijzen van ruwe en witte katoe- 
nen, het voor de verwing zoo uiterst gunstige klimaat, de 
goedkoopheid der verwstoffen, gevoegd bij den spoed 
waarmede aan de vraag en den smaak van het oogenblik 
voor Batikgoederen kan worden voldaan, dit alles zoude 
eene magtige concurrentie mogelijk maken, terwijl het 
oogenblik misschien niet verwijderd is, waarop door de 
overvloedige opbrengst van Borneo’s steenkolenmijnen, 
de stoomkracht goedkoop genoeg kan worden aangewend 
om ook hier den handenarbeid tot weinig of niets terug 
te brengen in de verwaardiging en verwing der katoenen 


EE 


stoffen 9). Neemt men nu nog in aanmerking den lagen 
prijs waarvoor hier de grondstof, namelijk de Zapas 5) 
te verkrijgen is, en de waarschijnlijkheid dat reeds spoe- 
dig door Europesche speculanten hier de mechanische 
hulpmiddelen en wetenschappelijke gronden zullen toege- 
past worden, waardoor de katoennijverheid in Europa 
zulk eene hooge vlugt heeft genomen, dan geloof ik te 
mogen voorspellen, dat het debiet van Europesche lijn- 
waden, Zen minste wat de inferieure soorten betreft, in 
het vervolg eer vermindering dan uitbreiding zal onder- 
gaan *). 

En hiermede zal ik dit langdradig verhaal besluiten, 
verschooning vragende aan den “geduldigen lezer voor de 
vele kleine bijzonderheden daarin vermeld. Zij spruiten 
voort uit mijne overtuiging dat geene details voor den 
fabriekant te gering zijn, en dat juist deze hem dikwijls 
op het spoor brengen tot volkomene bereiking van zijn 
doel 5). 


Batavia, 2 Septber. 1855. 


1) Deze mededeeling omtrent het stempeldrukken met was te Buitenzorg bevestigt op de mooiste wijze de belangrijke mededeeling uit Sémarang van ı2 Juli 1855, 


aan het slot onzer Bijlage II; zie noot 2 op blz. IX. 


2) Dit is een hersenschim gebleken. De eerste katoenfabriek moet op Java nog opgericht worden. In Britsch-Indië zijn er vele. De steenkolen- 
mijnen van Péngaron, bij Martapoera in Z. O. Borneo, liggen verlaten sinds 1884; waarvoor de exploitatie der Oembilin-velden (en tijdelijk die der Koetei-kolen) in 


de plaats trad. 


3) Mal. en Jav. »kapas” = het ruwe katoen, boomwol. 


‘) Het tegendeel was het geval, De Europeesche namaak-batik's hebben alleen hevige concurrentie volgehouden in de goedkoope soorten. Al de 


duurdere zijn nog Ja va-handwerk, zoowel in oorsprong als techniek. 


5) Het past hier aan het slot warme hulde te brengen aan dit voortreffeljk rapport, wat in degelijkheid en methodisch onderzoek het werk mag heeten van 
een geenszins alledaagsch man. En dat uit 1855! Het is dan ook een voorrecht dit, voorzien van onmisbare aanteekeningen, te mogen publiceeren. — Wat nu het 
onderwerp betreft dat met voorliefde in dit rapport behandeld wordt, de kwestie nl. van den aromatischen geur der echte Java-batik’s, zoo mag gezegd: dat dit 
afdoende door den Batavia’schen agent werd opgelost, Aan het gebruik van zuivere bijenwas, liefst Timor-was, en goede damar-hars, is die eigenaardig- 
aangename geur te danken; en aan niets anders. Gelukkig kan ik dit nader staven. Ook de heer Driessen, volkomen onbewust van dit rapport uit 
1855 — eerst onlangs kwam hij te weten dat het bestond —, stelde voor zichzelven eenige onderzoekingen in naar dit vraagpunt bij zijn eerste vakreis over Java in 
1879. De éérste bladzijden van zijn cahier met aanteekeningen (hs. Batikfabricatie, P. 2—3) zijn, onder het hoofd »Reuk”, juist hieraan gewijd. Wel een bewijs hoe 
groot belang een Europeesch katoenfabrikant daaraan hecht. Toch bevatten zij niet veel bizonders, aangezien hij uitsluitend eenige Arabieren tot zegslui had, vooral 
te Soerabaja, die meer vertelden van middeltjes om den geur na te maken, o.a. door het natte goed in rook van benzoë te hangen; twee van hen erkenden damar- -gom 
als afdoend ingrediënt. Maar het beslissende is dit: onlangs in het Koloniaal Museum nam ik den reuk waar van allerlei soorten Indische bijenwas, van de 
zuiverste Timor-was tot de zwartachtige Javaansche (malam lantjéng of klantjëng; ook wel alleen »lantjëng”); niets anders kon opgemerkt worden dan het bekende 
zoet-honingachtige aroma, in meerder of minder mate; alle soorten van damar-hars bleken voorts op-zichzelf volkomen reukeloos. Doch onlangs bij een vraag tot den 
onderdirecteur, Dr. Greshoff, om mij te willen inlichten omtrent het smeltpunt en soortelijk gewicht van het hier in 1855 en later vaak genoemde mengsel van 2 deelen 
Timor-was en ı deel damar mata koetjing, kreeg ik ook onverwacht een monster toegestuurd van het zoo samengesmolten mengsel. Niets trof mĳ zoo 
verrassend, als dat dit op de volkomenste wjze den kenmerkende-aromatische geur bezat der mooie Java-batiks! Ook bj 
kauwen handhaaft zich dezelfde geur, waarbij men herinnerd wordt aan het kauwen op uitgeloopen hars van onze denneboomen. De geur der Java-batiks — waar 
die nog degelijk gemaakt zijn — is dus harsgeur + honinggeur, waarin de harsgeur overheerscht. 
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BIJLAGE II 


Rapport, dd. Semarang, 12 Juli 1855, met naschrift van 14 Juli, van een daar gevestigd agent der Ned. 
Handelmaatschappij, over de batik-nijverheid aldaar; bevattende o. a. de oudste aanduiding van het 


Javaansche fixeer-bad voor soga-bruin („saren”), en de oudste gegevens over het stempeldrukken- 


met-was op Java. !) 


[%s. Haarlem, 1e en 2° Stuk; zie Bibliografie. Eigendom evenals Bijlage I 4 


„Beschrijving der bewerking van eenige Batik goederen zoo als die 
gewoonlijk te Samarang plaats vindt”. 


E ingrediënten die men tot de teekening der 
figuren op het doek bezigd zijn 2/g was en 1, 
dammar matta koetjing, hetwelk te zamen wordt 
gesmolten en daarna in de Batikpijp ?) gedaan. 

Met dit mengsel geschiedt de eerste bewerking van het 
Batikken waarna het doek wordt gedompeld in een af- 
treksel van Indigo, hetwelk de blaauwe of witte grond 
kleedjes geeft. Deze manier wordt echter op tweeerlei 
wijze gebezigd, namentlijk als men blaauwe grond wil 
hebben dan worden de figuren met was bestreken en 
voor de witte grond kleedjes de grond van het doek zelve. 

Wanneer men echter na deze bewerking Soga kleedjes 
wil vervaardigen wordt de indompeling in een aftreksel 
van Indigo vereischt gedurende 3 à 4 dagen, waarna het 
linnen wordt gedroogd en alsdan in laauw water gedom- 
peld tot dat een gedeelte der was zich heeft opgelost. 3) 

Daarna wordt het linnen in een soort van stijfsel uit 
Sago meel bestaande gedompeld en na een korten tijd er 
weder uitgehaald en in de wind gedroogd. 

Nadat het goed winddroog is worden die plaatsen van 
hetzelve welke de blaauwe kleur moeten blijven behouden 
met de evengemelde compositie van was en dammar 
bestreken, waarna tot de verwing met Soga kan worden 
overgegaan. 

Deze verwing geschiedt gedurende vijf achtereenvolgende 
dagen en bestaat uit de volgende ingrediënten als !/, kayoe 
koening %) à 9/, Sogabast, welke hoeveelheden van die 
verwstof worden geweekt in koud water gedurende 24 uren, 
waarna dit aftreksel wordt. gekookt gedurende 1/, dag. 

Wanneer hetzelve goed gekookt heeft wordt het door 
een zeef gegoten, als waarna hetzelve geschikt is om tot 
de verwing van het doek te worden gebruikt. 

Zoodra deze verwing met Soga is afgeloopen wordt het 
goed weder in de wind gedroogd en daarna met warm 
water afgewassen, waardoor al de was die zich nog op 
het doek bevindt wordt weggenomen. 

Daarna worden deze aldus bewerkte kleedjes voor de 
verdere verwing gereed gemaakt in een aftreksel van 


1) Het afschrift werd genomen op dezelfde wijze als van Bijlage I; dus: zoo 
letterlijk mogelijk, met slechts hier en daar een toegevoegde interpunctie en 
verbetering van een in ’t oog loopende fout. Onder deze laatste behooren die 
van »eene aftreksel”, „doet ik dit schrijven”, en eenmaal »de linnen”, die zouden 
doen vragen of de opsteller van dit stuk soms een Duitscher was van origine. — 
Wetenschappelijk komt dit stuk niet in vergelijking met Bijlage I; het is een 
vrij vluchtige schets; het groote belang zit in de aanduiding van een »saran”, 
in de gegeven lijst van 38 batikpatronen, en dan vóór alles in de besliste 
gegevens over het stempeldrukken met was toenmaals in 1855 op Java. 

2) D. i. tjanting. 

3) w„opgelost”, en »een gedeelte der was”, en „in laauw water”, is alles erg 
onnauwkeurig gezegd. Juister ware: sen alsdan in heet water gedompeld tot 
dat de was geheel heeft losgelaten”. 

4) »Kaju kuning” (Mal), letterlijk »geelhout” = 
ı op blz. IV. 


»tegerang” (Jav.). Ziet noot 


Koenier met Kesoemba pitten of bloemen, !) 
gevende eene geele kleur. 

Deze verw wordt aldus bereid: 

Men stampt de Koenier fijn en het daaruit komende 
sap vermengd men met een aftreksel van de kasoemba 
hetwelk alsdan in een ketel met kookend water wordt ge- 
worpen, waarna onmiddelijk de geelverwing kan plaats 
hebben. 

Deze geele verw kleurt alleen den witten grond of die 
opengeblevene plaatsen op het doek die vroeger met was 
bedekt waren, doch doet noch de Soga noch de blaauwe 
kleur aan, welke even helder blijven. 

Alleen veranderd de blaauwe kleur door de soga 
in zwartachtig bruin of donker chocoladen. 

Voor witte grond kleedjes is dus de bewerking tot na de 
verwing met Soga zooals hiervoren is opgegeven geheel 
afgeloopen, en wordt alleen nog het goed in de wind 
gedroogd. 

Wanneer men roode grond kleedjes wil vervaardigen, 


1) „Kesoemba pitten” d.i. zaden van de Jav. »kasumba Kling”, Bixa 
Orellana L., Soend. »galingg&m”of »galuga”. — »Kesoemba bloemen”, d.i. bloemen 
van de Jav. »kasoemba”, Carthamus tinctorius L.; ook als bloemen »kémbang pulu” 
geheeten, Volgens het Naschrift op deze Bijlage kwamen de beste soorten van beide 
toenmaals wit Bengalen. — Het hoog merkwaardige van wat hier verteld 
wordt overeen geel kleurbad van kurkuma + kasoemba, waar 
de kleedjes, die reeds deels indigo-blauw deels soga-bruin geverfd waren en 
daarna van hun was totaal ontdaan, ingedompeld werden alvorens geheel gereed 
te zijn, is dit: dat daarmee, zonder dat de naam genoemd wordt, het vsaren”- 
Jixeerbad bedoeld wordt, onmisbaar voor het verkrijgen van goede duurzame 
kain-sogan, en voor de daarnevens geliefde roomkleurige tint voor al wat 
aan het kleedje wit was gebleven. Reeds even werd hiervóór — noot 3 op 
blz. II, en noot 3 op blz. III — er van gerept, onder opmerking dat noch in 1855 
noch tegenwoordig in Batavia de Chineezen »sari tjina” kennen, doch wajër asin” 
gebruikten; dat we nu, óók in 1855, doch uit Semarang, met een heusche 
„saren” in kennis komen, is hoogst belangriĳk, omdat het niet enkel bewijst 
hoezeer in Midden-Java altijd het geheim der vervaardiging van goede kain- 
sogan gelocaliseerd was, doch bovendien omdat dit rapport, al noemt het den 
naam niet, het oudste bericht bevat over »saren”. Want Raffles 
in 1817, spreekt niet over soga-ververjj, zwijgt dus ook over saren; de oudste 
bron die het maken van kain-sogan beschrijft, is het hs. Cornets de Groot (1822) 
uit Grissee, maar van nòg een kuip nà de soga-kuip wordt daar gezwegen. 
Eerst hier hebben we de juiste opeenvolging: ı°. het blauwverven met indigo 
deels, 2°. dan deels het bruinverven met soga, en dan 3°. het fixeerbad, 
tevens zwakke geelkuip. Voor verdere bizonderheden over »saren” zie men 
onzen hoofdtekst. Alleen dit: dat het stamwoord »sari” reeds voorkomt bij 
Rumphius, Kruid-boek, V (1695), fol. 216— 219, bij de beschrijving van de èn gele èn 
roode kleurstof welke men uit kasoemba, Carthamus tinctorius L., kon maken, 
en die toenmaals in Java bizonder op den voorgrond trad. Eerst noemt hij toch 
van de kasoemba »de gesnibbelde [= gesnipperde] blaadjes van de bloem, die 
de Maleyers Sari noemen” (fol. 216), dan »Cassomba bloemen, die men Sari 
noemd” (fol. 217), dan, bij de omschrijving der verkrijging van kasoemba-rood, 
»de eerste schotel bloed-rood,... het welk men mede Sari noemd, daar de 
dikste, en beste coleur in steekt” (fol. 219). Nu beteekent wel is waar Mal. en 
Jav. »sari” du hef algemeen »het fijnste, het beste, het hart, van bloemen, plan- 
ten, enz.”, dus ons: »het puikje van een of ander ding”; maar blijkens 
Rumphius had sari oudtijds sZeciaal de beteekenis van »de fijne lintbloe- 
men van de kasoemba”, die tegenwoordig in Jav. kémbang poeloe 
heeten. En zóó ook eerst wordt duidelijk de Jav. zegswijs »galuga sinusur sari”, 
d. i. letterlijk : »rood-van-kasoemba-Keling saamgewreven met geel-van-gewone- 
kasoemba”, en vandaar overdrachteljk »extra-fraai, piek-piek-fjn”; verg. 
Roorda—Vreede (1886) i. v. »glugä”, die echter dit »sari” verkeerdelijk door de 
»nägäsari-bloem” verklaart. 


VII 


wordt het linnen }) na eerst goed in rivierwater gewas- 
schen te zijn in een aftreksel van Pisang schillen 
gedoopt. 

Daartoe worden vooreerst die Pisang schillen met een 
gedeelte van de steel der vrucht goed gedroogd en tot 
asch verbrand, welke asch gemengd wordt met !/g water 
en daarna gezeefd. Dit aschwater wordt alsnu vermengd 
met 2 katjang olie, waarna de indompeling van het lin- 
nen in dit mengsel elken morgen wordt herhaald gedu- 
rende ro dagen, telkens hetzelve uitwringende en in de 
wind latende droogen 2). 

Na verloop van deze ro dagen wordt het linnen weder 
in rivierwater gewasschen en na de drooging gedoopt in 
rijstwater of Ayer Tadjen?) slechts gedurende eenige 
stonden; daarna wordt hetzelve zonder uitwringen in de 
wind te droogen gehangen en met was en dammar later 
de figuren er opgebragt. 

Dit linnen alzoo tot de verwing bereid zijnde wordt 
hetzelve gedompeld in een aftreksel van kayoe Mang- 
koedoe voor 3%, en van kayoe Djierak voor !/, ge- 
deelte hetwelk eerst gestampt en daarna gedurende !/ dag 
gekookt wordt. 

Dit afkooksel moet men eerst laten bekoelen alvorens 
de verwing te beginnen, welke dagelijksch slechts gedurende 
eenige oogenblikken plaats heeft, want het linnen moet 
niet te lang in dit mengsel worden gelaten, en er uitge- 
haald zijnde losweg op een tafel worden uitgespreid en 
met het bezinksel dezer verwstof worden bedekt #). 

Men herhaalt de indompeling zoo lang totdat het linnen 
eene genoegzame roode kleur heeft aangenomen waarna 
hetzelve in rivierwater wordt gewasschen en later in warm 
water wordt gedompeld tot wegneming der was. 

Omtrent de vervaardiging van witte grond kleedjes waar- 
van ook in het begin dezes met een paar woorden is 
gerept, valt nog te bemerken dat de Indompeling van het 
linnen in een mengsel van Indigo wordt aangehouden 
gedurende zo nachten, wordende des avonds het goed in 
de verwkuip gedaan en ’smorgens weder er uitgehaald 
om dan in de lucht te worden gedroogd. 

Na de bewerking wordt het linnen nog gebragt in een 


1) yhet linnen”, — lees hier en verderop telkens: shet katoen”. Een slordige 
manier van spreken, die vooral vroeger voorkwam. Ook het hs. Cornets de 
Groot (1822), zegt zoo; zie o. a. onzen hoofdtekst blz. 18. 

2) Dit is in ouderdom de tweede mij bekende beschrijving van het vooral te 
S&marang, Pékalongan en Lasém geconcentreerde ngeteli”, d. i. het »olieen” of 
»zeepen”, wat vóóraf moet gaan aan deroodverving met mengkoedoe. Het oudste 
bericht had reeds Raffles gegeven (I, 1817, p. 169; of I, 1830, p. 189): In order 
to render the dye fixed and permanent for the scarlet or bloodred colour, the 
cloth is previously steeped in oil, and after five days washed in hot water, and 
prepared in the usual way for the bdfik”. En even verder (p. 170 of p. 190) 
komt hij daar onder de rubriek »Dyes” nader op terug: »A beautiful and lasting 
scarlet and blood-red is obtained from the roots of the wóng-kudu. The yarn 
or cloth is first boiled in the oil of wijen or kamiri: being washed in a decoc- 
tion of merang or burnt Zarz chaff it is dried, and subsequently immersed in 
etc.” Eerst spreekt hij dus van vsteeped in oil”, daarna van „boiled in the oil”. 
Mogelijkerwijs werden door Raffles hier twee verschillende bronnen gebruikt. 
Doch hoe dit in 1817 geweest zij, de bovenstaande beschrijving van 1855 geeft de 
methode zooals ze nu nog is, n.l.: koud loogwater + katjang- (beter djarak-) 
olie; en het katoen daarvan al knedende doortrekken. In plaats van asch 
van pisang schillen wordt echter meestal asch van padi-halmen verkozen, evenals 
Raffles reeds bericht, of beter nog asch van k&sambi-hout (Schleichera trijuga 
Willd.). 

3) Jav. »tadjin”. 

“) Het merkwaardige is, dat hier bepaaldelijk van een nafkooksel” wordt 
gesproken van fijngestampte m&ngkoedoe (Morinda citrifolia L.) en djirak 
(Symplocos fasciculata Zoll), waar het katoen wordt vingedompeld”, terwijl het 
„bezinksel” van dat afkooksel over het gedeeltelijk met was bedekte doek later 
werd uitgespreid, op een vlakke tafel. Doch tegenwoordig, zoowel volgens de 
Soerakarta’sche Serat (1872), als volgens het hs. Camerik (1884), wordt fijnge- 
stampte m&ngkoedoe + djirak niet gekookt, doch als koude kleurbrei 
hetzij ingekneed (bij onbebatikt goed, dat dus effen-rood wordt geverfd), hetzij 
zacht aan weerskanten Zueewreven (bij wel bebatikt goed, wat natuurlijk geen 
kneding zou verdragen, anders gaat de was er af). Doch Raffles in 1817 spreekt 
ook wel degelijk van een wAoiling” der fijngemaakte wortelbasten van méng- 
koedoe + djirak, in welker geconcentreerde oplossing dan het rood-te-verven 
doek werd wänuuersed”. Hij schrijft toch, doorgaande in den hiervóór, noot 3, 
gegeven zin, hoe het met olie + loog voorbereide doek dan wordt vsubsequently 
immersed in an infusion of the roots of wóng-kudu [= méngkoedoe], the strength 
of which is increased by the addition of the bark jrak [= djirak], a variety 
of the fruit Aepändung. In the preparation of this dye the roots of the wongkudu 
are bruised and well mixed with water, which is then boiled (sic) until it is redu- 
ced to one third, when it is fit for use.” Het schijnt dus of men in + 1860 
op Java tot de ervaring is gekomen, dat het méngkoedoe-rood 
öngekookt beter resultaten gaf; en in het eigenlijke cen- 
trum der roodververiĳ, Semarang, daarnaar zijn: methode 
toen heeft gewizigd. Het zou echter noodig wezen meer gegevens te 
bezitten om dit beslist te durven zeggen. Belangrijk zou het daarom zijn de 
memorie over méngkoedoe terug te vinden, door den schrijver van onze Bijlage 
I in 1855 opgesteld (zie hiervóór blz. VIII, noot 1). — Raffles spreekt in 1817 
van „jirak, a variety of the fruit kefzindung”; evenzoo zegt de Solo’sche Sërat 
(1872), p. 12 „wit djirak (kapundung pe&tak)”; maar noch Roorda-Vreede (1886), 
p. 337 en 852 i. v. skapundung” en djirak”, noch Koorders (1894) nos. 237 en 
306 (met n°. 323), vermelden dezen Jav. variant kapoendoeng poetih = djirak. 


VIII 


aftreksel van Kayoe Tingie !), dat eerst gekookt, ge- 
zeefd, en daarna koud geworden gebruikt wordt, en waarin 
het linnen gedurende eenen nacht moet verblijven, waarna 
hetzelve weder gedroogd wordt. 

Als het linnen dan goed droog is wordt hetzelve nog- 
maals in de Indigo kuip gedompeld gedurende eenen nacht, 
waarna het gewasschen wordt met warm water tot weg- 
neming der was en verder in de lucht gedroogd wordt. 

Het vorenstaande is hoofdzakelijk de gewone manier die 
bij het Batikken gevolgd wordt; doch zijn de nuances ?) 
die aan de verschillende kainpandjang’s, Sarongs, 
Slendangs of Hoofddoeken gegeven worden zeer 
menigvuldig. 

De voornaamste benamingen derzelven laat ik nog 
hieronder volgen: 5) 


1. Prang Menang (vn 23) 

Prang Roesak (an id) if en a) 

Prang Soemo (uhamaye) 

Prang Soender (ar Daarn om) 
Ganggong kraton (ananzamam2an7) 
Parikesit (ar am a ang) 


Teloekie (an ny am ) 


Sawat (aren eng) [in verschillende soorten |. 


ze Get 
Bandjie kunbang (aem cn aen &) 
a Ca 


Bandjie Tjetjek (unımananam) 
Bandjie koero (anımay 7) 

Trang boelan (m eea) of Mal. terang bulan. 
. Perah Sinampan (nam Ang en any) 
. Merak negro (Bra) 
Tjeplok Pohon (Day aaa) of Mal. pohon. 
. Tjeplok Kedo (man) 

. Kawang (se) 

. Kawang Sari (mar) 

. Kawang Bendie (aanne gd) 

. Kenanga (Garagen) 

Kenanga Djengkier (dn 29 wis) 

. Tjepiring (945) 

Tjernara (Ban) 

. Gagah Setro (om am ann an am) 

. Banjak angrem (am emamjamay cl) 
Kembang Djarak (ooh Eraser amp) 

. Kembang Angor (m an) 

. Kembang Katjang (m) Eramahı) 

. Kembang Seroenie (rd 09) 

. Rawan (maag) 

Ajam Poeger (am vanen) 


2) Zoo goed als zeker wordt hier de gewone »tingi” (= Mal. téngar — koelit 
of kajoe téngar — Ceriops lucida Mig.) bedoeld, waarvan in noot 3 op blz. V 
gesproken werd, die in Midden-Java ook wel »sogä tingi” heet. — Daarbij is 
het echter onvermijdelijk, dat men in plaats van een zuiver indigo-blauw, een 
zwartachtig blauw verkrijgt op — zooals onze tekst het geval stelt — 
witten grond. Dus hoogst waarschijnlijk is hier wel gemeend datgene wat 
de opsteller der Bijlage I „Katia Batik” noemt, vblaauwachtig zwarte figuren op 
witten of grijzen grond”, verkregen door indigo plus koelit kati, d. i, Bruguiera 
gymnorhiza Lam, een rhizophoren-soort die nauw verwant is met de in deze 
Bijlage II te Sémarang genoemde kajoe tingi, Ceriops lucida Mig. 

2) nuances”, lees: »patronen’”. 

3) In de nu volgende lijst zijn de cijfers vooraan door mijzelven toegevoegd; 
en is achter elken naam zooals die in ’t hs. letterlijk voorkomt, tusschen 
haakjes er bijgezet de juiste spelling in Javaansche karakters, waarbij 
alleen n°. 34 twijfelachtig is. — Deze list van 38 S&marang’sche batik- 
patronen uit 1855 is in ouderdom de tweede die mij bekend werd, tot 
nog toe; de oudste is de reeks van 36 teekeningen van Grissee’sche patronen 
uit 1822, met bijgeschreven namen, zie onze Inleiding, p. XV—XVI. Het belang 
van beide, in zoover ze elkander aanzienlijk aanvullen, blijkt wel hieruit het 
beste, dat de Grissee’sche reeks slechts 7 nummers bevat die in deze Séma- 
rang’sche opgaaf ook voorkomen, nl. als nos. 2, 17, 20, 26, 30, 32 en 35; terwijl 
in de daarmee samengaande korte beschrijving der batik-techniek uit 1822 dan 
nog de nos. 8 en 36 dezer lijst van 1855 ook vermeld worden, maar niet af- 
gebeeld. Van die 36 uit Grésik worden dus maar g teruggevonden bij deze 38 
uit Sémarang. 


ee, 


32. Tjempaka Moriöh (Dn m Ep TU) 
33. Pientoe Radja (Agnes) 

34. Mekga Torah (mp) ppl) 

35. Belah Ketoepat (ah rang den aop an aen) 
36. Oedan Tries (aaa of aaa) 
37. Boeroong Guök (CI Ba Ku) 


38. Angin Angin Kampong (an gar angım en 3) 


Verder doe ik deze nog vergezeld gaan van een stuk 
linnen waarop eenige patronen begonnen zijn en waarvan 
enkele geheel uit de hand en anderen weder met daarvcor 
vervaardigde stempels zijn afgedrukt, welke laatste manier 
thans vrij algemeen in zwang komt en waardoor natuurlijk 
veel arbeidsloon wordt uitgewonnen en meerder spoed 
met de vervaardiging van Batiksoorten kan gemaakt wor- 
den, waardoor dan ook de prijzen der meeste Batikartike- 
len in verhouding van vroeger aanmerkelijk zijn gedaald 2). 

De benamingen van deze patronen zijn: %) 


NS ba Gangong Kraton (ea near name aap) E 5]. 


Prang Menang (un) = ol. 
Prang roesak (uhnam) = 2]. 


Perah sinampan (nam Anger ang == #31. 
Bandjie Kembang (em name) #9]: 
Banjak angrem (enzmampam az cp) [ús 


. 


Tjeplok Pohon (d'ngperopegeprog) [= 15]. 

Tjeplok Kedo (om age aan) pes 16]. 

Oedan Iris (enpea ad ang of rang) en 36]. 

Pari kesit (unmaaanı) [= 6]. 

Angin Angin kampong (am )1g angen en) 
[= 38]. 


el 
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Samarang den re Julij. 1855.” % 


1) Hoe deze naam moet luiden, zou ik niet weten; Dr. Juynboll vermoedt 
»mégatruh”, volgens Roorda—Vreede (1886), p. 946 »naam van een zangwijze”. 

2) In dit slot van Bijlage II ligt haar grootste belangrijkheid: het bevat 
de oudste gegevens over het stempeldrukken met was op Java, waarvan 
men in 1855 te Sömarang dus kon schrijven dat het „thans vrij algemeen in 
zwang” kwam op Java, hetgeen door het slot van onze Bijlage I op geheel 
onaf hankelijke wijze bevestigd wordt voor Buitenzorg. Maar bovendien precizeert 
het Sémarang’sche rapport, door rr batik-patronen met name te noemen, die 
daarvoor toen bizonderljk in aanmerking kwamen. Dat echter Bijlage II niet 
het alleréérst van stempeldrukken op Java melding maakt, is...... »bekend”, 
had ik willen schrijven; neen! is önbekend, want zelfs een man als prof. Veth, 
(Java, I, 1875, p. 541), heeft dit niet opgemerkt! Toch schreef Raffles in 1817 
zeer duidelijk (I, p. 171; of 2® ed, 1830, I, p. 190—ıgr), na zijn beschrijving 
van het batikken en de daarmee samengaande verfkunst: Another kind of 
coloured cottons, in imitation of the Indian chintz, is also prepared; but it is 
not held in much estimation, on account of the superiority of the foreign 
chintzes imported, and the uncertainty of the colours, which the natives 
allege will not stand in the same manner as those which have undergone 
the process of the Sdfik, frequently fading in the second washing. In these 
cloths, the patterns being carved on small wooden blocks are stamped as in 
India. They serve as coverlids, and are employed as a substitute for the Indian 
palempore, when the latter is not procurable. The price is about four rupees.” 
Zeker, hier is geen sprake van stempeldrukken met was, doch wel van 
stempeldrukken met sapverven op het bloote doek, en 
blĳkbaar aan één zide, geheel dus in den geest van de terecht door 
Raffles in één adem genoemde palampore’s — d, 1. palang-pösh — bedde-spreien, 
Eng. wbedcovers”’ of weoverlets” — der kust van Koromandel. Maar waar 
reeds in 1817 het gebruik van stempels op Java bestond, en blijkens de be- 
woordingen van Raffles voZsfrekt niet als nieuwigheid, doch als iets welbekends, 
daar lag de toepassing hiervan op het batik-procédé zóózeer voor de hand, dat 
men aan de hand van onze gegevens uit 1855 op zijn laatst + 1840 als jaar 
mag aannemen, waarin de eerste »batik tjap” (stempel-batik’s) op Java gemaakt 
werden; want in 1855 werd het reeds »vrij algemeen”, en bij Rovers (1873), p. 
414 wordt 1859 genoemd als het jaar toen in het veel batikkende Pekalongan 
het was-drukken met stempels in zwang kwam. — Het hier vermelde oversturen 
naar Europa van patronen in was op een lap katoen, kwam gedurende de periode 
1855—65 zeer in trek; in Staalboek n°. 3 van de Leidsche Katoen-Maatschappij 
vind ik een re-tal uit Soerabaja, via Batavia onder missive dd. 14 Dec. 1861, 
aan de firma De Heyder & Co. te Leiden toegezonden. 

5) Het volgcijfer vóóraan staat in het oorspronkelijk; door mij is achter elk 
nummer toegevoegd de juiste schrjfwijjs, en het overeenkomstig nummer in de 
voorafgaande lijst van 38 patronen. 

4) Resumeert men de kleur-soorten van batik’s welke Bijlage I tegen- 
over die van Bijlage II behandelt, daarbij de volgorde in acht nemend waarin 
zij daar ter sprake komen, dan heeft men: Bijlage I beschrijft het vervaardigen 
van ı°, blauwe (indigo-)batik’s, 2°. bruine (soga-) dito’s. 3%. blauwachtig-zwarte 
(indigo plus koelit kati-) dos, 4%. roode (méngkoedoe-) dos, 50, gele (tégërang-, of 
koenjit-, of t&moelawak-) dos; en 6°. de katjang-namaak-batik’s. Bijlage II be- 
handelt in dezelfde volgorde nos. 1—4, en spreekt in het Naschrift even over 
n®, 5; maar al deze mededeelingen zijn veel korter, behalve die over n®. 4, als 
komende uit Sémarang, het oude centrum van vervaardiging der roode-grond- 
kleedjes (kaïn bangbangan). Dat »witte-grond-kleedjes” hier gelijk gesteld wor- 
den met n®. 3, bleek vooral uit Bijlage II, doch wordt door Bijlage I bevestigd. 


IX. 


NASCHRIFT. 
„Samarang 14 Julij. 1855. 


Gisteren !) schreef ik UEd. uit deze afdeeling per n°. 546, 
onder aanbieding der beschrijving van bewerking van de 
verschillende Batiksoorten, en heb met deze ten doel om 
UEd. aan te bieden monsters van de daarbij behoorende 
verschillende verwstoffen als: 

N°, r. Een kleine hoeveelheid Sogabast welk verwhout 
alhier met f 4 per picol wordt betaald. 

N°, 2. Een kleine hoeveelheid van kayoe koening 
geldende dezelfde prijs als de Soga. 

N°, 3. Een d® van Koenier wortelen kostende van 
f 3% tot f 4 per pikol. 

N°. 4. Een d® van Kasoemba bloemen of pitten, 
afkomstig uit Bengalen, waarvoor men gewoonlijk f 40 
en in duure tijden tot / 50 per pikol betaald. 

N°. 5. Een d van kayoe mangkoedoe, kostende 
gewoonlijk f 35 à f 4 per pikol. 

N°, 6. Een d® van Kayoe Djierak, hetwelk gewoonlijk 
met f 3 per pikol wordt betaald, en 

N°, 7. Een d? van Kayoe Tinghi kostende f 3} 
per pikol. 

Ook voeg ik nog hierbij het bij die beschrijving be- 
hoorende stuk linnen met verschillende Batikpatronen. 

Verder doe ik dit schrijven nog dienen om UEd. terug 
aan te bieden de in UEd. missive van 3 December jl. 
N°. 677 vermelde halve Batik Hoofddoek, afkomstig uit 
de fabriek van den Heer Prévinaire ?) en geverwd 
met Akar Koenjit, hetwelk echter alhier genoemd 
wordt Akar Koenier ?) en waarvan het monster in N°. 3 
hiervoren wordt aangetroffen. 

Deze hoofddoek heeft over het geheel vrij goed vol- 
daan, doch het linnen was wat grof, en het patroon ook 
meer geschikt voor Maleijers dan wel voor Javanen, 
terwijl ook de eigenaardige reuk die daaraan wordt waar- 
genomen, wel eenige overeenkomst heeft met die, welke 
aan alle Batikgoederen wordt gevonden, doch echter bij 
eenig onderzoek nog veel van de reuk aan echte Batik- 
goederen eigen, verschilt. 

Het gebruik van de Akar koenier zal aan deze 
Hoofddoek wel die reuk gegeven hebben, doch de eigen- 
aardige reuk van de echte Batikgoederen wordt zoowel 
door het gebruik der verschillende verwstoffen als door 
dat van was en Damar matta koetjing veroorzaakt. 

Men taxeert de prijs welke men voor deze Hoofddoek 
thans alhier zoude kunnen maken slechts op f 9 per 
Dozijn, terwijl de in dat genre gemaakte Kainpandjangs 
f 30, de Slendangs f 25 en de Sarongs f 25 per corge #) 
zouden kunnen opbrengen. 

De kainpandjangs moeten zijn 2% doek en de Slendangs 
3 doek lang ®), terwijl de Sarongs 63/, breedte 6) moeten 
hebben.” 


1) Lees »Eergisteren”. 

:2) Op de duidelijkste wijze blijkt hier dat de Haarlemsche Katoenmaat- 
schappj, in 1834 op aanmoediging van Koning Willem I door den Belg J. B. 
Prévinaire gesticht, een rol heeft gespeeld in de geboorte van dit Sémarang’sche 
rapport van 1855, evenals waarschijnlijk ook in het opgesteld worden van onze 
Bijlage I. Het hoofd der invloedrijke firma zal zich tot de Ned. Handel Mij. 
te Amsterdam hebben gewend, en deze zal weer last gegeven hebben in Indië 
tot het vragen van inlichtingen aan daartoe bevoegde agenten. Zoo wordt het 
ook duidelijk hoe de oude afschriften van beide als één geheel thans nog 
eigendom zijn dier Haarlemsche Katoenmaatschappij, welke in 1875 uit de firma 
Previnaire & CP°, ontstond. 

3) Natuurlijk; Jav. »kunir” — Mal. »kunjit”. 

4) Dus: per zo-tal, per kodi. 

5) D. i respectievelijk 2} en 3 katjoe lang, dus 24 en 3 maal de eigen 
breedte van het stuk katoen lang (24 à 3 X ı—ı,12 M.). 

6) D. i, 64 vierel van een oude Amst. el, a 0,172 M. de vierel (r Amst. el = 
0,68781 M.), dus 1,12 M. breedte. Zeker wel de maximum-breedte welke 
saroeng’s mogen hebben! Als minimum-afmetingen voor een saroeng — 
van het standpunt van een katoenfabrikant — noemde de heer Driessen te 
Leiden mij: 4o inches breedte bij 70 inches lengte, dus 1,02 M. X 1,78 M.; 
als minimum-afmetingen voor een Kain-pandjang: go inches breedte bij 86 
inches lengte, dus 1,02 M. X 2,18 M. Zie verder sub X in ons 1e Hoofdstuk, 


BIJLAGE 1. 


Memorie van Nov. 1603 over den toenmaligen handel, voornamelijk met lijnwaden, in Voor-Indië — uitge- 
zonderd Cambay, en Chaul (Tjaoel) —, op het Maleische Schiereiland, en in den Maleischen Archipel. 
De beschrijving begint bij Dabul (Daboel), tusschen Bombay en Goa; springt dan ineens over op de 
Kust van Koromandel, en gaat daarna regelmatig langs de kusten en eilanden Oostwaarts op. Slechts 
over Java wordt — merkwaardigerwijs! — geheel gezwegen. 


[Zs. Rijksarchief, zie Bibliographie, en- Inleiding blz. XVIII. Het origineel is zelf een oude copie, waarbij helaas de 


bijbehoorende „fieuren’’ of teekeningen van het oorspronkelijk weg;gelaten werden (zie vooral noot 28 en 31). 
„JIS S ZU SS 


De foliant 


waarin het stuk voorkomt is geïnventariseerd als „Kamer van Zeeland. ar G.", en draagt buiten op het perkament 


geschreven: „Artickelen ende Instructien opde schepen.”| U) 


„Informatie van Diverse landen & Eylanden ge- 
legen naer Oostindien om aldaer bequamelick te 
handelen ende wat coopmanschap daer valt & 
daer best getrocken is, beginnende eerst van de 
vermaerde coopstadt Daboul 2), die noortwaert op 
leyt van Goa: dicht bij Tioul [= Tjaoel, Chaul] 
den welcken Coninck vyandt is met de portigeusen 
alwaer ghy overvloedich lynwaet vindt zoo dat daer 
gemaect wort als oock van Combaya Aouse- 
rattes (sic!) 5). & andere plaetsen daer gebracht 
wert/ die ghy hier [nl. te Dabul] tot eenen be- 
quamen prys, condt coopen om met groot proffyt 


in Jaua. molueken. Amboin. bandam. &. 


andere omleggende Eylanden wederom aen spece- 
ryen te venten/ den Incoop van de lywaeden sal 
ic hier verhaelen/ & hoe die wederom vercocht 
worden/ den Incoop zäl setten met gelt/ & tver- 
coopen met noten muscaten daer ghy die fouly [&] 
nagelen naer rekenen meucht®/ te weten daer te 
lande daer dese speceryen valt [is] ro catty noten. 1. 
catty fouly/ & 7 catty noten. 1. catty nagelen, 
aldus ist in Bandam & Ambom. tgebruyc; & 
een catty is 5i/s  hollandts °); hier wort oock een 
grooten handel gedreuen vande Arabianen, die 
hier haer peper comen coopen wanter de [lees: 
te] Daboul oock overvloedich valt 6). 


In den eersten. Cayn Tourias (I) die hier ouervloe- 
dich geint worden ende sy [lees: syn] slechte geschilderde cat- 
toene doecken, worden dicmaels van dit ander lynwaet 
gemaect, syn gemeenelick lanc 3 vaem &. 4. span breedt/ 
& sy worden root geschildert ende ooc groen met stryc- 
ken 7), roosen, ronde delders 8) & anders; de roode worden 
in maillais (sic) 9%) genaemt Tourias meera. & syn de 
beste getrocken/ nu de groene Tourias worden genoemt 
Tourias ItJou worden hier te lande gecocht 3 realen 
& 4 realen de corge dat 20 stucx is?7). &in Banda wor- 
den sy vercocht opt Jaer de corge voor 15o & 200 catty 
noten & opt na Jaer cant stuc wel 12. 13. 14. 15. catti 
noten gelden doch de roode als voren verhaelt can altyts 
een catty oft 2. meer gelden als de groene; dat ic hier het 
voorjaer noem is febr. mars/april/may Juny & dan ooc 
alle dingen goets coop is/ overmits daer dan van alle 
quartieren vremdelingen gecomen zyn/ & die vertrecken 
dan in July met den Oosten wint elck naer syn quartier 
toe & alle dingen slaet dan wederom op; Ja dat ghy 
doen 10) voor een catty mocht coopen wel. 2 & ooc wel 
3 moet voor betalen & dit is septembris octobris nouem- 
bris decembris en January; Ja zoodat yemandt hier op 
Banda bleeft verwinteren 76) & dese naervolgende coop- 
Renn bij hem hebbende soude een onestimabel profyt 

oen. 


XI 


Baftas (II) syn witte & swarte cattoene lywaten lanc 
6 vadem ende syn by stucken gepact in pampieren & 
hebben bouen op de ruggen een vergult wapen alwaermen 
die aen kent voor volmaect mogen passeren; het stuc 
wort vercocht van ?/, realen tot 5/, realen ende worden 
tot banda vercocht opt voorjaer 40. 50 catty noten stuc 
& opt najaer 60 70. 80. catty noten stuck maer van dese 
nyet overvloedich gebracht als men den prys in weerden 
houden wil/ een 30. 40. corges is genouch maer meest 
witte maer vande bouenstaande cleetgens canmen nyet 
te veel brengen albrocht men 300 corges want worden zeer 
gesocht vande bandinesen diese vermangelen aent volc 
van Key/Arou tenimber. Oock soecken die van 
Seeram dese cleetgens diese vercoopen aan die van 
pappouas soo datt er groote winste met dese cleetgens 
aen weersyden gedaen werden. 


Carycam (III) syn roode ende blauwe Cleetgens ooc 
gepact & gevouwen in pampier [elck] stuc doch de roode 
daelder 1!) beste begeert; de corge van dese wert vercocht 8 
& ro Realen de corge vande blauwe. 7 & 8 realen syn 
lanc 12) vaem; in banda zynse waerdich opt voorjaer 
Iro & r2 catty noten stuc & opt najaer wel 2o catty & 
meer wel verstaen de roode, maar de blauwe gelden ge- 
meenelick 3 ofte 4. catty minder opt stuck, van dese cleetgens 
mach men wel 40. 50 corges coopen; syn oock zeer begeert 
op Amboina. 


Osinani [lees: Osmani] (IV) syn cleetgens die oock 
in pampier by stucken gepact zyn maer heel slecht goet; 
daer zynder groene & blauwe syn lanc ontrent 3. vaem maer 
heel smal en als sy gevouden 13) syn, zynse als een backsteen 
als daermen in hollandt de huisen van metselt. ontrent 
een span lanck ende 4 vingers breedt dese werden ver- 
cocht bykans als de Tourias 3 & 4 realen ende minder noch; 
zynde Tourias beter begeert als dese, van dese nyet 
meer als 30. 40. corges [gecocht;] worden in Banda ver- 
cocht opt voorjaer stuck 3} & 4 catty noten & opt najaer 
6. 7.8. g. ro. catty noten; syn bequaeme cleetgens om mede 
aende merct te gaen. 

Camykyn [lees: Canykyn] (V) syn witte fyn cattoene 
ıywaten lanck 7 & 8 vadem syn alleens gevouden 13) als 
de bafatas 1#) met oock een vergult wapen op; dese worden 
vercocht rif, & ı!/, reael stuc & worden in Banda ge- 
geuen opt voorjaer 30 & 35 catty noten stuck & opt najaer 
50. 60 & 70 catty noten & by wylen noch wel meerder 
van dese soudemen connen slyten 30 & 40 corges; syn seer 
begeert in de Moluckes. 

Mecanis. (VI) dit syn cleetgens die fijnder syn als de 
Canikins maer goelyc alleens lanck gepact & geteeckent 
maer gelden wel !/, reale opt stuck meerder & in Banda 
wordense vercocht 4o catty & by tyden 60. 70. 80 catty 
noten stuc & [ic] hebbe by myn tyden die sien vercoopen 


voor een baer 15) het stuc; van dese oock vry 30 & 40 
corges gecocht. 

Tjauanis (VII) dit syn oock witte cattoene doecken 
maer zeer ydel gemaect 16) syn lanck 5 vadem & ontrent 
21, span [breedt] & hebben syde nopkens van allerhande cou- 
leur 17) ende men coopse in 4. 5. 6 realen de corge ende 
in Banda worden die vercocht opt voorjaer ten goetsten 
coop 12. 13. 14. catty noten stuc & opt najaer 25. 30 & 
40 catty noten stuc ic hebbe die inde Molucques sien 
vercoopen voor 15. 16 catty nagelen; de catty is 3!/4 
pondt hollants #8); vry van dese 140. 160. corges gecocht. 

Tsohyndes [lees: Tschyndes] (VIII) syn syde bonte 
cleetgens lanc 8 hasta 19) men gebruyctse voor Distars & 
gordelessen 20) haer prys is my onbekent maer in Banda 
mogen sy gelden 40. 50 catti noten stuc opt voorjaer maer 
bytyden 7o. 80 catty. & ooc wel een baer maer men dyent van 
dese nyet veele te brengen hoe goetcoop men die coopen 
mach alsmen den prys alhier in Banda & Molucques in 
weerden wilt houden want sy soecken dat weynich te be- 
comen niet meer als 5. 6. corges. 

Affion (IX) by onse genaemt opinion (sic!) is hier 
seer abondantlyc te becomen ende dat tot een zeer prof- 
fytelicken prys met wat gewicht syn [lees: sy] die hier ver- 
coopen 24), dan hebben my wel geseyt dat men een cattys 
Bandan wel soude becomen voor 3 realen alwaer een schoon 
proffyt mede te doen is op moluccus; in Banda wort 
het oock gesocht maer het wort hier zoo overvloedich niet 
gegeten als inde molucus; een teyl wort in Banda ver- 
cocht 8. 9. ro. catty noten & daer gaen in een bandinees 
catty ontrent 64. 65. teyl & in Moluccus soude die 
wel gelden... 22) catty nagelen & wert dicreys 2 werf 
silver tegen opgewogen; men mach vry hiervan ro tap- 
peyen 23) afcoopen sy sullen daer te lande wel gesleten 
worden; is voor leggers ?*) zeer goet hier van voorsien te 
werden. 

Dit is tgeene my van Daboul geaffirmeert is doch daer 
mogen noch wel veel ander coopmanschappen vallen daer 
goede proffyten op gedaen worden overmits hier eenen 
grooten handel gedreuen wort als voren verhaelt vande 
goeserattes Arabianen Persianen daer syn ooc 
schoone peerlen (X) te becomen %); de waren diemen vuyt #7) 
hollandt hier tegen soude mogen brengen soude wezen 
schoone Lakens maer meest schoon roodt scharlaken flu- 
weelen boscruyt solffer/ loot yser ettelycke schoone roers 
dit nyet begeerende is het siluer & Gout daertegens goet 
daer ghy door meest Oostindien mede te recht condt ge- 
comen; ooc schoon root corael is hier begeert. 


Int landt van Pallecatten syn dese naervol- 
gende cattoene cleetgens te becomen dan de portu- 
gesen hebben hier te lande een vasticheyt by haer 
genoemt wort St. Thomee & by d’inwoonders 
Malliaport (sic!) soo dat daer qualyck de cleet- 
gens te becomen zouden syn voor ons, dan daer 
zyn ettelycke stedekens daer omtrent gelegen als 
arremogeni (sic!) Calliture & andere plaetsen 
daer omtrent gelegen 26) daer men die noch wel soude 
becomen maer nyet soo abondantelyck als te maliar- 
par (sic) & oock Massilipatan dat een stuc 
weegs noortwaert op hier vandaer leyt oock op de 
selue cust van Coromandel naer de Cust van 
Bengalen toe van welcke plaets wy apart zullen 
verhalen; dan wie hier quamen te handelen mach 
hem versien van dese navolgende cleetgens die 
hier gemaect worden alwaer oock een proffyt mede 
te doen is op Jaua Moluccus/Banda. & voorts 
alle andere Eylanden gelegen by Oost & Zuyden 
Malacca. 


Dragons (XI) zijn cleetgens die Lanck syn 2 vadem 
& breedt 5 span & een cleetgen heeft gemeenlick 2 cou- 
leuren als root ende wit/root & groen/root & blau ?7) ooc 
wit ende groen als ghy hier int achterste bladt sien meucht 
by de fugure (sic) n°. 4 28) dese cleetgens worden hier ver- 
cocht 13o ende r5o realen de basta dat 8 corges is 29), 
diercoop 160. 170 realen ende in banda gelden sy opt 
voorjaer 30. 35/40 catty; dese cleetgens dienen de Javanen; 


XII 


wel vry.van dese 50. 60 corges gecocht/ nu synder noch 
de [lees: die] 3. vadem lanck syn/ maer & syn soo breet nyet 
& worden dragon cobar 125) genaemt gelden al een gelt 
int coopen en vercoopen. 

Pattas (XII) syn cleetgens die 2 vadem Lanck syn & 
5 span breedt ende alle de cleetgens die dese lengte ende 
breede 35) hebben worden genoemt Tschermalleyas °°); 
dese cleetgens syn aen beyde eynden root ofte blau ontrent 
een halue vadem weechs ende voorts het middelste is met 
doorgaende strepen doort root ofte blau als ghy sien meucht 
by de fugure n°. 5 int leste bladt?!) & worden alhier ver- 
cocht goelyc als de dragons te weten 13. 14 realen ende 
16 realen de corge ende minder oock; worden in Banda 
zeer wel begeert beter als eenige ende dat om [hier is iets 
uitgevallen!]; de cleeden gelden int voorjaer 6 een baer 
noten daer moestener ouervloedich wesen als mender 7 gaff 
maer een 60. 70 corges sal de cladde niet maken & als 
mender woude blyven wonen?6) roo corges is nyet te veel 
want werden oock seer byde Seeram Arou gecocht; opt 
najaer souden die wel 35. 40 & 45 catty noten stuc gelden 
ick hebbe deselue wel de 2. een baer vercocht maer coopt 
meest roode want die gemeenelick wel 3. 4 catty noten opt 
stuck meer gelden. 

Tapisarassi. (sic!) (XIII) syn cleetgens die geschildert zyn 
met loofwerc oock met gevogelte & syn lanck ontrent ı!/, 
vaem & 3 span breed syn heel bontachtich sy worden 
alhier vercocht ro. 12 & 13. realen de corge ende worden 
in Banda vercocht 25 & 30 catty noten stuck & opt 
najaer 40 catty maer van dese cleetgens niet overvloedich 
gecocht rof/ oft 15. corges is genouch het fatsoen is n°, 6. 

Sarasses tscheramalaias%) (XIV) syn al effen 
gelyck de tapirassa (sic) van couleur ende maecksel als 
ghy condt gesien (sic!) by n°. 7 maer syn 2 vadem lanck 
& 5. span breedt & gelden wel 6o ende 70. realen de 
corge te weten de alderfynste & schoonste & de slechtste 
gelden 40 & 5o realen de corge ende in Banda worden 
die vercocht opt voorjaer 5o & 6o catty stuck en opt 
najaer 80. 90. & oock wel een baer noten stuc & de 
slechte 30. 40. catty opt voorjaer & opt najaer 60 & 7o 
catti stuck maer nyet overvloedich van dese gebrocht 
want het allemansdracht nyet en is 10 & 15 corges is ge- 
nouch maer alsser leggers 10%) blijuen 20. & 25 corges cost 
niet schaden. 

Sarassa gobaer (XV) syn 
alleueleens (sic!) maer syn 3 
syn aen twee stucken elcq van 1'!/, vadem lanck & worden 
vercocht die fyn syn 70 & 80 realen de corge & gelden 
in Banda 50. 60 catti noten stuck & by tyden 80. go. catty 
& een baer; van dese slechts 7/ oft 8 corges is genouch 
dese zyn geteeckent met n°. 8. 

Tscheylles 1). (XVI) syn witte cattoene Lywaten met 
swarte streepkens ruytwys daer in gemaect oock vierkante 
percxkens oock synder die zoo van geel doeck ooc alsmen 
sien mogen zal by n°. g. dese cleetgens syn zeer schoon 
& meen die in hollandt oock wel begeert souden syn/ 
syn lanc 4. vadem & ontrent 5 span breedt sy worden in 
Banda vercocht opt voorjaer 30 & 40 catty noten stuc 
& opt najaer 50. 60 & 70 catty noten het stuck. van dese 
cleetgens mach men wel 30 & 40 corges coopen maer meest 
witte; gelden in het landt Paleccaf=Pallecatten]35 
& 40 realen een corge daer synder abondant. 

Dit sy [lees: syn] de principaelste cleetgens daer proffyt op 
gedaen can worden die hier gemaect worden & ic meen 
lakenen hier wel begeert zyn oock roers & maliroocken 3?) 
& de portugesen meen ic vastelick dat zy buyten haere 
stercte in dese omliggende cleene stedekens wel met u han- 
delen; soo woude ic altijt raden soo daer eenige schepen 
hier na toe wouden hem van zulcx versach zoo schoenen 
hoeden fray geweeren pistolen & diergelycke dingen. 

Te Addemogom wort oock genoemt Aremogom. 
dat een van dese plaetsen is daer ic hieraf verhaelt hebbe 26) 
is overvloedich rys (XVII) te becomen maer haer prys die 
is my hier onbekent dan men mach rekening maken soo 
ghy een last rys daer coopt wel 4 & 5 baer noten opbrengen 
souden & zoo die beter was als de Makesaers rys die noch 
half inde boster (sic!) 3%) is te weten heel suyuer zoude 
alsdan een last rys wel 6 baer opbrengen & meer; op een 


oock van couleur gedaente 
vadem lanck te weten sy 


ander plaets zal breeder van handelinge vanden rys ge- 
sproken worden. 

Het Eylandt Sylon Is hier ontrent gelegen alwaer de 
beste ende meeste canneel (XVIII) van daer compt 
maer de portugesen hebben aende 3 west zyde (sic) van 
het landt een vastichheyt/ maer d’Inwoonders en begee- 
ren in geeniger manieren met de portugesen te handelen 
ende soecken haer allen afbreuck te doen dat mogelick 
is & als de portugesen den canneel soecken moeten wel 
voorsien van Soldaten int lant gaen ofte worde (sic) 
vande Inwoonders dootgeslagen ; sy syn zeer clouck inde 
wapenen & zeer vornuftich volck ic meen dat de hollan- 
ders hier wel handelen zouden als sy sien dat wy hollan- 
ders der portigeusen afbreuck soecken te doen; [men] vint 
hier te lande ooc schoone steenen (XIX) soo garnaden Jas- 
sinten/ agaten & oock Robynen maer weynich. 


Nagapatan. een coopstadt gelegen by tlandt 
Pallecatten alwaer ter plaetsen dese naervolgende 
cattoene lywaten gemaect worden die zeer getrocken 
worden op d’eylanden Banda/Ambona/Seeram 
& andere Oostersche landen daerontrent gelegen 
die ghy hier tot eenen bequamen & proffytelycken 
prys cont becomen ic meen dat het hier wel te han- 
delen is & vry vande portugeusen. 


Inden. Eersten. 


Salalous. (XX) syn swarte & blauachtige Lywaten 
syn lanc 2 vadem ende ontrent 5. span breedt & hebben 
aen beyde de eynden ouerbreet een gouden streepken 27) dese 
worden alhier vercocht 6 & 8. realen de corge ende gel- 
den in Banda de ro & 12. stucx opt voorjaer een baer 
noten & syn zeer wel begeert; daer isser een slach slechter 
te weten grouer corter smalder als de dese die vercocht 
worden 4 & 5 realen de corge & worden in Banda 
vercocht den leechsten prys 20 stucx ofte de corge voor 
een baer noten & commen metter tyt wel 2 baer op te 
brengen & noch meer; van dese cleetgens mach men 
nyet te veel brengen al brocht men door malcander 300 
corges can nyet schaden/ worden ooc zeer gesocht by die 
van Seeram. 

Balatscher (XXI) syn witte cattoene Lywaten & ooc 
heel swart & blauachtich 9°) syn lanck 7 vadem ende 5. span 
breedt van dese witte ballattsches (sic) vint ghy wel 
3 derley te weten heel fyne/ middelbare ende groue de 
fyne werden hier vercocht 15. 16. 17. realen & in banda 
worden die vercocht gewillich int voorjaer 6 een baer 
noten; de 7 stucx soude alte goedecoop wesen; de middel- 
baer slach gelden hier in Nagapatan 13. 14. 15. realen 
de corge & worden opt voorjaer vercocht de 8 een baer; 
nu de alderslechste gelden ro. ıı. ı2. de corge ende dese 
gelden 9 & ro een baer noten opt voorjaer maer hier 
syner veel die maer 6 & 61/, vadem lanc syn van dese 
cleetgens mach men vry 3oo corges coopen want worden 
zeer gesocht gelden opt najaer veel meer als de helft meer 
Ja ic hebbe selfs de beste 5o & 60 catty stuc vercocht 
opt leste de middelbaer slach sult ghy altyt gewillich opt 
najaer 30 catti noten vercoopen & de slechste 25 catty 
stuck dat de corge is 5 baer noten ; in fyn #6) daer is schoon 
proffyt op dese cleetgens te doen & is een soorte die nyet 
te veel gebracht can worden; de swarte balatsches syn 
vande fynheyt alsde middelbaere witte ende syn door de 
banck almaer van dees slach syn syn (sic!) soo lanc & 
breedt als de witte gelden 16. 17. 18 realen; de corges 
mogen in Banda gelden stuck 25 catty opt voorjaer de 3 een 
baer maer van dese nyet meer als 20/ ofte 25 corges gecocht. 

Poleng (XXII) ofte anders genaemt Tjambes °%) dit 
syn cleetgens van veelderley fatsoen als ruytwys geschoren 
als men sien mach by n°. ro achter int bouck; sy syn lanc 
2 vadem & 5 span breedt daer synder oock van 3 vadem 
dan die syn zoo breedt niet; worden alhier door malcander 
vercocht ı2. 13. 14 & 15 realen de corge & gelden in 
Banda opt voorjaer ten besten coop 8. 9 stucx een baer 
noten opt najaer de 5. & 4 een baer; van dese mach men 
wel 40: 50 corges coopen. 

Touloupoucan. (XXIII) ditsyn cleetgens die de grondt 
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roodt ofte swart syn ende daer zyn ronde daelders op ge- 
schildert ofte andere cruycen alsmen sien mach by n°, rr 
sy syn lanck goulycken ri/, vadem ende 4!/, span breedt 
sy worden alhier vercocht 6 & 7 realen de corge ende 
minder ende worden in Banda vercocht opt voorjaer ro. 
rr. ende 12. stucx een baer noten opt najaer 7. 6. & 5 een 
baer; van dese slach mach men wel roo corges coopen syn 
oock gesocht by die van Seeram. 

Borneo Laya. (XXIV) dit syn cleetgens die by nae 
van sulcke stoffe ende maecksel syn als de tJames (sic!) 
maer syn van geen couleur als alleenelyck maer van wit 
ende swart men salt fatsoen sien bij n°. 12 syn ıl/, vadem 
lanck & hebben de breede 3°) van Touloupoucan sy 
werden vercocht 5. 6. realen de corge maer syn nyet zeer 
getrocken in Banda souden mogen gelden 12 & 13. stucx 
een baer maer dese slaen niet zeer op; altyts cont ghy noch 
wel de ro stucx op het naerjaer voor een baer noten quyt 
worden; van dese en dienen niet seer ouervloedich te brengen 
20. 30. corges is genoech. 


Massilypatan. Is een vermaerde Coopstadt ge- 
legen aende syde vande zelue coopsteden als voren 
verhaelt alwaer ic meen ghy alde voorgenoemde 
cleetgens wel sult becomen ende men mach hem 
dan reguleren naer de voorgaende prysen hier wor- 
den ooc veel cattoene lywaden gebracht van Be n- 
gale ooc mede worden hier ettelycke gemaect & 
daer vallender noch ettelycke die hier op dese custen 
gemaect worden dan ic en weete de plaetse niet 
waer; doch altyts canmen die hier becomen al oft 
men - die daer gemaect vonde van welcke soorte & 
prysen hier zal verhaelen voorts is dese plaetse zeer 
wel gelegen voor de schepen soo voor goede reede 
als oock voor om te ververschen want is een zeer 
ouervloedich landt van beesten ooc isser de boter 
veel beter coop als in hollandt is goetaerdich 
volc & zeer Ryck ghy vinter cooplieden die u 
by rooo corges gelyck zullen vercoopen ende is een 
vole om zeer wel mede te handelen altyts daer ic 
mede gehandelt hebbe/ heb ic goetaerdich bevon- 
den ende hebben my dicwils dit landt aengepresen 
maer sy meenden sonder volck qualyck te recht 
comen souden/ want men wel met zyn schip op de 
reede soude leggen aleer u yemant soude comen 
verspreken/ men behoeft hier geen vrees te hebben 
voor eenige portugesen; de Inwoonders syn bemin- 
ders van schoone lakenen ooc root corael ic hebbe 
over de rooo guldens aen root corael aen haer ver- 
cocht ooc tac Corael dat Just niet behoeft groote 
tacken te wesen want zy beslaen maer recht een stuc 
int gout & hangent de cleene kinderen om den hals 
als by ons de tanden die int silver beslagen syn 
om de kinderen aengehangen te worden %6)/ voorts 
soo sullen hier ettelycke cattoene lywaten wesen 
die ic nyet weet wat die hier gelden souden mogen; 
dan sal altyt myn goetduncken schryuen hoeveel die 
behooren te gelden daermen hem dan naer regule- 
ren mach. 


Mouryn.?7) (XXV) die vint ghy hier veelderley slach 
soo fyn middelbaer & groff syn geelwit dan hebben een 
roode ofte blauwe streep daer door gaende & syn lanc 4 
vadem weynich min ofte meer; n°. 12. mach men haer ge- 
daente sien; de fyne hebben meest roode strepen de beste 
worden alhier vercocht 7. 8. 9 realen & oock ro realen 
de corge souden in Banda altyt wel gelden int voorjaer 
8 & 6 een baer nu de middelbaere slach 6 & 7 realen 
de dese zouden in Banda gelden de 12. & ro cleetgens 
een baer opt voorjaer & opt najaer 6. & 7 een baer noten 
nu de grofste sout hier connen becomen voor 5 realen de 
corge die ghy ten besten coop in Banda zoude geuen de 25 
een baer & ooc een corge dese hebbe ic opt najaer sien 
vercoopen het stuc voor g. & ro. catty noten ; van dese cleet- 
gens mach men hem tamelyck af versien maer meest middel- 
baer slach al brochtmen van dese lywaten door malcanderen 
roof ofte 150 corges sullen wel getrocken worden; de slechte 
mouryns ooc genoemt moury congo. 


‘mmm ——————————————————————————————————————————— nn ——— 


Soutars (XXVI) syn heel witte ofte swarte Lywaten 
doch de swarte sien heel vuyt de blauwen 37); syn lanck 
tusschen 7 vadem & 8 maer de witte syn best getrocken 
op de Oostersche Eylanden mocht ghy die coopen a 20 
& 25 realen was goeden coop sy worden in Banda ver- 
cocht ten besten coop de 5 een baer & opt najaer can 
stuck wel 30. 35 & 40 catti noten Gelden; soo men die 
tot‘den voorgenomen prys conde becomen moch men hem 
wel voorsien van roo corges ende meer; [neem] vry de ®|, 
witte 39) want de swarte & willen zoo vander handt niet 
als de witte dit is een seer starc ende bequamen lywaet 
want de portugesen gebruyckent veel om hemden & ander 
dingen af te maken. 

Salimpournis (sic !). 97) (XXVII) dese cleetgens syn wit 
& hebben aen elc eynt een roode streep & syn 8 vadem 
lane is ooc tamelick goet Lynwaet daer synder ooc swarte 
ende worden genoemt salimpourins Itam de dese 
meen ick men hier wel crygen soude voor 25 & 3o realen 
de corge; gelden in Banda al een prys als de soutaers 
daermen hem na reguleren mach; altyts den prys van 
Banda gaet zeker want ic hebbe die selfs soo vercocht. 

Cayn mogo (XXVIII) syn geele tscheremallayas 
te weten geel Lywaet & rimpelyck al oft gecroct (sic!) 39) 
was; syn lanc 2 vadem & breedt 5 span hebben aent eynde 
een passementgen alsmen zien mach achter van [lees: aan] dese 
schriften by n°. 13; ic meen men die hier wel crygen soude 
voor 15. 16 realen de corge & mogelycken minder & in 
Banda worden die vercocht opt voorjaer 7 & 8 stucx 
een baer noten & opt najaer mogen die wel het stuck 20. 
25 & 30 catti noten halen naer gelegentheyt des tyts; van 
dese nyet meer als 20 & 25 corges gecocht, alsmen andere 
cleetgens genouch conde becomen. 

Patta malam. (XXIX) syn blauwe & met witachtige 
streepen daer overbreet in geweuen cleetgens 31); syn lanck & 
breedt als de tscheramallaias te weten 2 vadem lanc 
& 5 span breedt; syn alleueleens als de pattas diemen op 
de cust van Palacaten maect maer syn soo goet van 
stoffe niet; ic meen datmen die wel crygen soude voor 
Io. 12. realen de corge & minder & worden in Banda 
vercocht opt voorjaer de corge voor 2. baer noten & opt 
najaer 3 & 4 baer de corge maer al evenwel nyet meer 
als zo/ oft 25 corges hier van is genouch. 

Cain mandil (XXX) syn cleetgens die blau syn & 
syn met witte streepkens dicht aen malcander & hebben 
bouen & onder een selfcant van 2 vingeren breedt 4%) men 
mach het maeczel sien by n°. 14 syn Lanck ı'!/, vadem 
ende weynich min ofte meer als de 4 span breet & syn 
noch aen malcanders eynden vast; dese cleetgens meen ic 
men die hier wel coopen soude voor 7 & 8 realen de 
corge & de dubbelde corge 15 realen soo worden die oock 
dicwils vercocht overmits dat het [lees: de] 2 cleetgens maer 
voor een verstrecken; worden in Banda vercocht te weten 
de dubbelde het stuck ro catty noten & meer & metter- 
tyt 15 & 2o catty nu de enckele naer adluenant maer 
van dese cleetgens niet veel gebracht alsser van ander 
slach genouch te becomen is 20 corges hier van is ge- 
nouch. 

Distaers (XXXI) is root gevarst (sic!) 40) Lywaet wor- 
den oock genoemt distars Meera syn lanck zoo ic meen 
over 3 vadem maer syn smal altyts bouen de 3!/, span 
niet breet; ic vermoede men die wel coopen soude voor 
8 realen de corge & in banda connen die altyts wel r1/, 
baer noten de corge gewillich gelden & metter tyt meerder ; 
hier nyet meer als ro, 12 corges af gecocht. 

Cain coobaer (XX XII) dit syn cleetgens die bruyn- 
achtich blau syn met witachtige blauwe streepen door de 
middewech heen als men breedelycker sal sien by n°. 15; 
syn lanck ı!/, vadem & tscheremallayas breede 35) ic 
meen men die hier wel coopen [soude] voor 13. 14 realen 
de corge ende in Banda geldense op syn goets coops de 
Io een baer noten & metter tvt stuck wel 15. & 20 
catti doch al effenwel van dese nyet meer als 20. corges 
gecocht. 

Cassiopes (XXXIII) syn gestreepte cleetgens als by 
ons de smalle Lfinten?] *!) in hollandt/ syn van half 
cattoen & half een specie oft syde/ was door malcanderen 
gevrocht; syn lanc 4 vadem weynich min ofte meer & zoo 
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breedt als tscheramallayas; ic meen men die hier wel 
coopen soude voor 3o & 35 realen de corge & minder 
zy worden in Banda vercocht opt voorjaer 5 & 4 een 
baer & opt achterjaer het stuc 40 & 50 catti noten stuck; 
van dese cleetgens heb ic in banda gecocht voor de 21/5 
reael die de quelijnen #?) hier van daer brochten 15 & 20 
corges; van dese cleetgens is genouch gecocht #3) want gaen 
traech vander handt. 

Dit syn de cleetgens altsamen die ick weet die my 
onderecht zyn hier te lande overvloedich te becomen zyn 
& gemaect worden welcke cleetgens ic meest allegader 
gesien hebbe/ voorder zoo hebt ghy oock alhier schoone 
robynen maer zoo veele nyet als in Pegu, maer ghy hebt 
er veel ander rade (sic!) 44) gesteenten van diuersche wate- 
ren; sy syn my dicwils getoont geweest & gevraecht oft 
wy die oock sochten maer overmits de cleene wetenschap 
die ic daer af hadde hebbe ic haer weynich op geantwoort 
maer moeye [= mooye] garnaetgens die in hollandt door 
malcanderen wel 8 & ro st. *) weerdich wesen souden heb ic 
eens een paer hondert voor 2!/, reael gecocht; infyn 46) 
dese plaets meen ic seker een groot proffyt voor ons vuyt #7) 
geuen zoude om op de Oostindische Eylanden te handelen 
& oock wel mogelyck hasaert #8) op eenige waren souden 
loopen die in hollandt souden getrocken zyn. — Ende 
men soude hem hier connen versien voor 3 & 4. Jaer met 
cattoene Lywaten als men in sins hadde volck int landt te 
laten & men soude dan alle de proffyten strycken die de 
Malleyen & Javanen hier door vercrygen & naer 
aduenant veel meerder overmits zy die vande portugesen 
& quelijnen in malacken moeten coopen dan maec- 
ken sy noch wel van de een twee & oock wel dry; daer- 
omme zoude ic raden alsmen hier sonder beswaernisse 
soude mogen comen dese custe aen te loopen & hem van 
alles [wat] voorschreven is daer te versien ; men soude het soo 
maken moeten dat men hier gbris oft 8bris 49) was/ om 
noch by tyts met de westewint naer de moluccus. 
Amboin/ & Banda te comen dat lichtelick te doen 
is als men yets voorspoet hadde/ de westewint hout goelyc 
half april op van meer te wayen daer men zyn rekeningh 
naer mach maken want die niet al in dese voorschreven 


_Eylanden is/ staet te 'Twyffelen daer nyet comen zullen. 


Bengale, Is gelegen westnoortwest (sic!) van Massi- 
lipatan alwaer oock goede proffyt te doen is op 
oostindien te weten. Jaua Molucken Amboin 
& Banda/ maer ic hebbe soo daer geen sekere 
formatie 50) aff/ doch altyts tgene ic hier aff ver- 
hoort hebbe sal hier een cleen verhael aff maecken; 
de portugesers dunct my zoo ic verstaen/ hebben 
hier te lande een stercte maer daer zyn andere 
plaetsen genouch voor ons te handelen/ de cleet- 
gens ofte cattoene lywaden die hier gemaect worden 
meen ic men die wel te massillipatan soude 
connen becomen dese lywaden worden vande portu- 
gesen veel naer portugael gesonden welcke zyn 
dese naervolgende & men mach hem reguleren met 
Incoopen naerde vercoopinge in Banda dat altyts 
seker is. 


Sattou pacooras, (XXXIV) syn witte Lywaden lanc 
6 en 6ll, vadem ende tscheramal bretten (sic!) 51) ic 
meen men die hier vercoopt 16 & 18 realen de corge 
fyne & groue door malcanderen & in Banda syn die 
begeert als de middelbaer Ballatschers/ te weten opt 
voorjaer 7 & 8 een baer ten alderbesten coop oock wel 
maer 6. & 5. een baer/ nu opt najaer de 3 een baer wil- 
lich; van dese lywaten mach men wel roo & meer corges 
af coopen dan men moet sien oft men van andere cleet- 
gens nyet versien en is/ anders mach zoo/ ofte 300 corges 
niet schaden. 

Gassa bassar. (XXXV) is soo veel geseyt op onse 
nederlanse sprake als groote gassas men noemse (sic) ooc 
wel hassa 52); om dat men groote zeyt/ is om datter 2 
derley slach syn; te weten de groote zyn lanck 8 vaem & 
5 span breet & hebben aen beyde eynden gemeenelyck 
een rooden streep vande breet (sic) van een stroobreedt/ 
doch daer synder wel die dat niet en hebben; dese cleet- 


gens worden inde Moluccus genoemt Tancoulus 53) 
& gelden daer 4 & 5 mael soo veel als een tjauanyn/ 
ic hebbe den tyt gesien die inde moluccus vercocht 
worden tstuc voor 30/35 & 40 catty nagelen elck catty 
gerekent voor 3!/; ® hollandts 5*) maer dit is in den tyt 
dat de Ternatanen in oorloch syn met die van Tidoren/ 
want de portugesers dan op Ternati nyet handelen mogen/ 
dese lywaten syn fyn & ydel 16) geweuen is een slach van 
douck als by ons het camericx douc 5%) is; ic meen men 
hier wel coopen zoude voor 35 & 40 realen de corge/ ic 
hebbe die in Banda sien vercoopen voor 6o realen de corge/ 
maer was doen [=toen] een overvloedich Jaer van lywaden 
& cleetgens die daer gebrocht worden van allen quartieren 
soo dat ick de Bandinesen selfs dicmael hoorden zeggen 
noyt alsulcken mart beleeft hadden dat de cleetgens zoo 
gegeuen worden/ anders gelden opt voorjaer alhier ten besten 
voor 40/45/| & 5o catty stuck/ & opt najaer 60/70. 80 
catty noten stuck oock dicmaels een baer soo woude ic raden 
alsamen 56) dese cleetgens tot een bequamen prys conde 
coopen vry Ioo corges hier van te coopen ; al wast meer zullen 
altyts wel getrocken worden/ 

Gassas Kyttgil (XXXVI)/ ofte cleene gassas/ haer 
lencte is 5 vadem ende 3. spannen breedt alsmen de dese 
conde coopen a 25 & 30 realen de corge was oock goede 
proffyt op te doen ic meen men die mogelyck wel minder 
crygen soude; inde Moluccus worden die vercocht zoo 
veel als 3 tjauenyns (sic) & in Banda gelden die opt 
voorjaer zo catty ende opt naerjaer 30/35/.40 catty noten 
het stuc & ooc wel een half baer het stuc/ ooc vry van 
dese roo corges gecocht/ dese 3. slach van lywaden zyn 
wonderlycke wel in de Moluccus zeer begeert/ te weten 
de dese/ de bouenstaende ende Tjauanyns/ die men te 
Daboul maect daer hier voor aff verhaelt is/ maer ghy 
moet de Moluccus sien te treffen op een groot mouson/ 
dat een groot gewas te zeggen is 7) & maken dan in augustus 
& ybris daer te wesen Ja al quaemt ghy in octobr. soo 
compt men noch niet te onpas. 

Rambouty, (XXXVII) syn witte lywaden lanc 8 vadem/ 
maer ic en hebbe die noyt gesien/ sy worden binnen mac- 
casar vercocht vande portugesers aende Malayen & 
Javanen voor go & roof mas 58)/ maer hoe men die in 
Bengale incoopt is my onbekent/ oock mede dese prys 
dunct my heel dier te wesen ofte sy moesten vuyter maten 
schoonder als de groote Gassas [syn]/ want men die te 
mackesar (sic!) altyt wel voor 50 & 6o mas de corge can 
becomen; doch ic en weet op dese cleetgens nyet veel reke- 
ningh te maken dan hy mach zelfs toesien diese beiegenen 59)/ 
altyts canmen naer de groote gassas/ zyn rekeningh wel 
wat maken. 

Beiraram (XXXVIII) syn witte Lywaden dan dese 
hebbe ic noyt gesien/ myn is onderecht die lanck zouden 
wesen 46 vaem het stuc/ maer ic twyffel daeraen naer haer 
prys want gelden te maccasaer ofte in Mallacken 
maer 160 & 180 realen een Corge/ & zoo dese lywaden 
fyn syn meen ic het qualyc verstaen hebbe & in stede van 
46 vaem maer 46 cubyt/ sal syn 19) Dat in Mallais hastas 
genoemt wort/ dan dat yets by comen soude; maer soo 
het groff lywaet is mach wel die 46 vaem lanck zyn/ 
doch ic weet sonderlingen hieraff niet veel bescheyt aff 
te geven. 


Pegu. Is een landtschap niet veere van bengala 
gelegen/ alwaer veel costelycheyt van daen comt/ soo 
van costelycke gesteenten/ maer al meest roode; hier comen 
dalderschoonste robynen (XXXIX) van daen/ hier is ooc 
veel lac (XL) te becomen want het meeste lack hier 
van daen comt; hier is een greyn dat zeer costelick byde 
portugesen geacht wort/ te becomen dat gebruyct wort 
om mede te verwen/ maer wat specie het is, is my on- 
bekent/ overmits die ooc noyt gesien en hebbe/ als 
alleenelick hebbe dit maer van hooren seggen 60)/ wy 
souden hier wel mogen handelen zonder peryckel vande 
portugesen maer my dunct noodeloos zoude wese (sic) 
van hier te handelen alsmen hier ter plaetsen nyet 
ontrent en was & daeromme expresselyck zyn reyse 
naer maecte. 

Queda een treffelycke Coopstadt Is gelegen suytwaert 
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op van Pegu aff te zeylen omtrent 60 mylen N. ten 
westen van Mallacken & leyt ontrent op 7 graden 
tusschen Pendam/ & bruas te weten Pendan (sic!) 
N. ten westen & bruas suyden ten Oosten/ alwaer 
veel peper (XLI) te becomen is & men mach daer buyten 
schade vande portugesers handelen want sy hebben hier 
gansch geen vasticheyt; dese peper trect gemeenelick naer 
Mallacken & achin is een zeer schoon greyn/ on- 
gelycker schoonder als de peper die te Bantam wast/ 
zy wort ooc veel vande portugesers hier van daen naer 
Pegu gevoert alwaer die binnenslants gesleten wordt 
& de portugesers doen hier op dese vaeret (sic) schoone 
proffyten. 

Achin. Is een vermaerde Coopstadt geweest & noch 
eensdeels is/ maer en floreert nu zoo nyet als die wel 
eertyts gedaen heeft ende vermindert noch dagelycx 
overmits de onbenierlycheyt (sic) 61) & quade tracte- 
ment die de Coninck van achin de vreemdelingen aen 
doet daeromme der vremdelingen veel zyn die daer van 
daen trecken; hier ter plaetsen wordt veel peper gebracht 
vande selfde cust daer achin gelegen is te weten van 
Periaman andregegi (sic!) Jambe & oock van 
queda van welcke plaets hier voren aff verhaelt is & 
leyt west ten zuyden van Queda op de hoochde van 
6 gra: opt noorderlycxste ent van het Eylandt Sumatra/ 
hier halen de gousserattes veel peper van daen die 
hier met haer schepen comen/ de fouly is hier zeer ge- 
trocken die de portugesen hier meer vercoopen als die 
wel naer portugael gesonden wort; ic meen men hier 
ooc wel te recht comen soude om cattoene Lywaden 
te coopen ooc daffion is hier tot een bequamen prys 
te becomen 62) maer voor al moet men wel toesien 
opt verraet van desen Coninc & niet veel volcx teffens 
aen Landt te senden (sic) noch ooc met veel coopman- 
schap/ onse schepen synder tot 2/ 3 mael qualyc ge- 
tracteert. 

Jor is oock een vermaerde Coopstadt & is gelegen opt 
zuydelycxste ent vant vaste lant van Mallacken op 
de 2: gra: by noorden de linie alwaer ooc veel peper 
valt & syn rechtevoort 63) in Oorloge met de portugesen 
maer de portugesen hebbender geen stercte; ic meen men 
hier ooc veel diuerse cattoene lywaden (XLII) soude 
becomen dit is het Landt daer de rechte Maleysche 
sprake haren oorspronc heeft/ desen Coninc compt Mal- 
lacken rechtelycken toe is een zeer goedertieren coninc 
& wort van alle vremdelingen zeer bedanct/ d’Inwoon- 
ders van Jor handelen veel op Banda die my dicwils 
gevraecht hebben waeromme wy daer nyet quamen han- 
delen & dat het den Coninc gaerne gesien zoude hebben 
want goeden sin inde hollanders hadden; sy meenden 
al quamen 5. 6. schepen sy souden die jaerlycx wel laden 
connen. 

Pahang ooc een Coopstadt daer peper valt & leyt 
van Jor goelyckx noortoost ten N: op de hoochte van 
4 gra: by noorden de Linie equinotiael naer petani 
& siam toe & leyt onder het gebiet vanden voorseg- 
den coninck van Jor alwaer oock veel lywaden (XLIII) 
te becomen syn die wel getrocken zyn op Banda & 
Molucken welcke soorte verhalen sal inde beschryuinge 
van Petany. 


Patana (sic!). is een vermaerde Coopstadt ge- 
legen 65 mylen van Pahang te weten N: west- 
waert op & leyt 8 gra: by noorden de linie alwaer 
ooc veel peper te becomen is alwaer tot 3 maels 
schepen geladen hebben & daer woonen oock Hol- 
landers & Seeuwen 64) hier is een Coninginne diet 
regeert die ooc zeer bedanct wort; hier handelen 
veel Chinesen die hier meer comen als tot 
Banda; men maect hier ooc veel costelycke cleet- 
gens die in Banda en moluccus wel getrocken 
syn & voorts ander waren die de vremdelinghen 
hier brengen vande welcke een weynich hier 
zal verhalen; altyts behoeft men hier geen sorge 
te hebben vande portugesen & d’Inwoonders syn 
soo goet dat mense nyet beter wenschen can. 


Tschera malleyas. tsoutaers és) ofte pattas 
soutra (XLIV) twelc te seggen is in onse sprake syde 
tschera malleyas oft syde pattas syn lanc 2 vadem 
& 5 span breet & sy [lees: syn] bycans van gedaente als de 
pattas die men op de cust van coromandel maect & 
aen beyden eynden root & in den middenwegen blau- 
achtich met strepen doorgaende als smallekens 66); sy wor- 
den alhier vercocht 4 & 5 realen stuc & gelden in 
Banda opt voorjaer 70/80 catty noten stuc & mettertyt 
een baer & veel meerder nyet; dese cleetgens en rysen zoo 
nyet als wel andere doch die slecht syn van dese en dient 
men maer 4 oft 5 corges te coopen want zoo nyet vander 
handt en willen ooc zoo allemans dracht nyet en is. 

Pattas (XLV) dese syn van half zyde & cattoen maer 
van gedaente maecksel & couleur als als (sic) de voor- 


gaende genoemde tscherem soutras 67) dan inden prys - 


Different want gelden maer 3 realen stuc; dese worden 
in Banda vercocht 40 catty ten besten coop & metter- 
tyt gelden die wel 6o catty & meerder maer van dese 
cleetgens nyet overvloedich gecocht 8 & 10 corges is 
genouch. 

Pautgypau (XLVI) dit syn cleetgens die van gedaente 
syn als weerschyn 68) & is halff zyde & 1/, cattoen syn 
soo lanc & breedt als de tscheremalleyas behooren 
te syn te weten 2 vadem lanc & 5 span breedt; sy worden 
alhier vercocht voor 7o realen de corge & meerder die heel 
fyn syn & de slechte 6o realen de corge & in Banda 
worden die vercocht opt voorjaer 5o & 6o catti stuc de 
slechte naer aduenant; dient hier oock maer 6/7 corges aff 
te coopen. 

Soutra touloucky. (XLVIí) syn Damasten die vuyt 
Tschina ende andere plaetsen hier gebracht werden/ ooc 
andere syden, een stuckgen is Lanck weynich min ofte 
meer als 13 & r4 ellen/ zy worden Just zoo op geen een- 
derley lencte gemaect het is my wel geseyt daer die ge- 
maect worden mit gewicht vercocht worden; syn op gerolt 
by stucken & in pampier gepact de rol soude men hier 
wel vercoopen 69) die de voorseyde lencte hebben 2!/, & 3 
realen; worden in Banda vercocht 50 catty weynich min 
ofte meer opt voorjaer ende mettertyt 70/80 catty stuck 
dit souden de damasten gelden/ dan de syde het [lees: heeft] 
il, minder/ maer dese coopmanschap is inde Moluckes 
beter begeert overmits daer veel adels is & oock naer 
aduenant vermogender/ als de Bandinesen om yets 
daer wat aen hanct te betalen; te wyle ic inde Moluc- 
ques was mocht een rol wel gelden 40 & 60 catty nage- 
len maer doen wast een volcomen gewas 70) & hadden ooc 
oorloch, & dan begeert elceen fray gecleet te wesen; maer 
als men wel is de syde hier beter getrocken is als op am boin 
ende Bandam; infyn*6) alsmen leggers?) int lant wilden 
laten mocht men tot desen prys wel hondert oft anderhalff 
coopen/ het soude oock goet proffyt wesen met dese syde 
in ons lant maer moesten ververrut [d. 1. overgeverfd | wesen / 
overmits de sineese verwen zeer verschieten ende plecken 
(== vlekken] ic meen die altyts wel 2 guldens in hollant 
gelden zouden te weten de beste. 

Ghij vint hier ooc veel schoon Coperwerc (XLVIII) 
van veelderley fatsoenen dat meest hier vuyt Siam gebracht 
wort dat zeer begeert wort op de eylanden die suytoost 
op leggen waer van ic hier achter int bouc een weynich 
de fuguren zal verhalen & zullen geteekent wesen met 
n°. 16; hier wort oock goet geschut van daen gebracht 
Ja wel het beste dat inde Oostindische eylanden gemaect 
wort/ dat by tyden ooc inde Molucques/amboin/ 
banda/Seeram wel gelden can & principalyck in See- 
ram om met Sagou te vermangelen maer dese dingen & 
is/ zoo datelycken nyet te schryuen hoe den handel hier 
mede gedreuen wort & men moester eenen hebben die in 
dese dingen wat ervaren is die inde voorgenoemde Eylan- 
den den prys wist want het geschut is wonder different 
van prys soo wel int coopen als vercoopen ooc zoo maect 
men hier gongen dat ooc een zeer goede coopmanschap 
is sy worden ooc veel china gebrocht (sic) 7!) ; dese gon- 
gen is den rycdom van veel persoonen & het geschut van 
gelycken; de gongen zyn ronde beckens & van buyten een 
ront verheuinge 7?) daermen op slaet want worden gebruyct 
in stede by ons lieden de clocken gedaen worden om te 
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beyaerden; van dese can ic noch wel eenige onderringege 
(sic) 73) doen want worden met de span vercocht; te weten 
die ontrent 3 vingers minder zyn als twee span meen ic 
men hier wel becomen soude voor z2l/, & 3 realen & 
mogen in Banda altyts gewillich gelden opt voorjaer 40 
catti stuck Ende opt najaer 60. 70 & ooc wel 80 catty 
noten stuc; die van 2 span 3!/, reael soude men die hier 
wel becomen & in Banda zouden die gelden een baer 
de 2 stucx & minder & metter tyt 70/80/90. catty noten 
ende ooc wel een baer; die van 2l/, span soude men hier 
wel crygen voor 5 realen weynich min oft meer & in 
Banda gelden die altyts gewillich 80 catty & mettertyt 
een baer & ooc wel 120 catty noten; die van 3 span 7 
realen & ende (sic) gelden in Banda anderhalf baer & 
ooc wel 2 baer dese & rysen zoo nyet als wel die van 
2 span & d’ander die 3 vingers minder/ zyn; nu die van 
3!1/, span gelden hier ro realen dese souden op brengen 
2 baer & wel 3 ooc & die van 4 span die men weynich 
vint 20 realen & in Banda gelden 3 & 4 baer noten 
stuck; de metinge gaet aldus te werc ghy meet het breet 
ofte centrum vant eene ent tot d’ander want een die 2 span 
breet is heeft in syn ronde [61/,] span ?*) & d’ander naer adue- 
nant; van dese gongen mach men wel een deel af coopen 
wanter schoone proffyten hier mede gedaen worden; voor 
die inde voorgenomen (sic!) 75) Eylanden wil wonen 76) 
soo woude ick raden vande 2 cleenste slach vry een 200 
stucx te coopen van die van 2!/, span 30/ 40 stucx/ ende 
van die van 3 span 2o stucx/ van 31l/, span ro stucx/ & 
van die van 4 span 5/ ofte 6 stucx/ ic meen men aldus- 
danige soorteringe wel voor rooo realen zoude becomen 
& ic wil menen binnen den tyt van een Jaer hier af te 
maken de waerde van.... baer 77) noten wel verstaende 
alle ongeluc van brandt ofte water 78); men zoude nyet 
willen gelooven wat aduantage hier mede is te doen/ het 
ander coperwerck zyn lampen/  beckens/ commen/ cop- 
kens/ calc & pynan (sic!) dooskens hier zyn ooc roers met 
coper beslach die in Banda als zy yets wat zyn een baer 
noten gelden & wel ı!/, baer oock na de gelegentheyt 
des tyts. 

De Chinesen brengen hier veel aerdewerck (XLIX) 
dat ooc zeer getrocken is inde moluccus & Banda 
maer meest groff werc & middelbaer te weten groote plat- 
teelen/ middelbaere ende cleene nu [= voorts?] coppen die 
overdect zyn ooc die nyet overdect zyn/ commen ende dier- 
gelycke groff werck; ghy zult voor 3/ ofte 400 realen wel van 
dese soorte coopen maer dit is een coopmanschap die zoo ter- 
stont een yegelick nyet can condts gedaen worden ofte 
moet een Jaer ofte 2 in Oostindien gewoont hebben hoe- 
wel men geen schade can doen int aerdewerck te 
coopen nochtans isser practrijck (sic) op want daer is 
wel slach van aerdewerc dat ı wel van een to/ 79) opbren- 
gen soude. 

De Chinesen brengen hier oock wel ongetwernde syde 
(L) die ic meen wel in Petany voor 130 & 15o realen 
het quintael zult becomen ende is oock wel getrocken op 
Moluccus & Banda maer dan moet het van allerhande 
slach wesen soo root/ blau/ geel/ groen/ wit/ & andere 
diergelycke couleuren & al cocht men hiervan 3. 4. & 
meer quintalen kondemen nyet verliesen ic meen men 
die in hollant altyts a 15 guldens tpondt wel zoude 
vercoopen daermen zyne rekeningh altyts naer can maken; 
een quintael wort hier te lande genoemt Sapicou & doet 
in hollant gewicht ıı2 # 50). 

Voorts die hier op dese landen handele met een Jacht 
ofte een grooten cromsteven/ groote slagen zoude hy con- 
nen slaen soo in visch boter olye die gy in Patana wel 
condt becomen & tot bequamen pryse coopt/ & oock 
andere waren/ soo goude passementen fraye distars 20) van 
zyde met goude passementen daer aen; ooc van gelycken 
gordels ende meer diergelycken coopmanschappen (LI) die 
te lang & ooc onperfect mogelyck hier zoude verhalen 
maer die aldus handelen wil moest een hebben als voren 
verhaelt hebbe die op moluccus & d'andere Eylanden 
voormaels genoemt wel geslepen/ 81) want dit syn de plaet- 
sen daer de Malleyen haer meeste proffyt ingelegen 
syn/ die dicwils voor roo realen wel 3oo connen maken 
ende meerder oock ende dusdanigen reys cont ghy alle 


| Jaers doen; het siluer gelt is hier te patana/ d'een reys 
beter begeert als d’ander reys/ want alsser veel vremde- 
lingen zyn van Syam & China wort het ziluer verman 
gelt tegens gout te weten 8 & 9 teyl ziluer een teyl gout 
ooc veel minder & ooc veel meerder waer naer zyn reke- 
ningh moet maken & hooren altyts eerst hoe de voorge- 
noemde coopmanschap haer prys met gout is & siet men 
het siluer zeer gesocht wort zoo canmen dan ooc inden 
incoop goede proffyten doen; men can met het siluergelt 
altemet wel baet doen maer geen schade; een teyl gout 
doet door den banck 16 Realen weynich min ofte meer. 


Het Landt van maccasaer oft het landt van Ba- 
tergoa/ alwaer een bequame coopstadt leyt die genoempt 
wort Batergoa 8?) ende is gelegen aent vastelandt 
Seelebus op de hoochde van.... 77) gra: by suyden 
de linie equinoctiael by westen het landt alwaer grooten 
handel gedreven wort met Rys die hier overvloedelyck 
op dit Landt wast & rondtom vervoert wordt soo naer 
Malacken & oostwaert vuyt naerde moluccus/ 
Aboina (sic)/ Banda/ & noch meer andere plaetsen 
& ooc sonderlinge en valt hier niets anders int landt 
vuyt de nature dat dienstich is om tot de handelinge 8°) 
maer ghy hebt er overvloedige verversinge soo van var- 
ckens/ Ossen/ Coeyen & andere diergelycke beesten & 
alles goet coop/ maer ghy vindt geen coopmanschap 
van daer ic tot noch toe hier voren af verhaelt hebbe 
ofte men can die hier wel becomen/ Ooorsake (sic!) alle 
vremdelingen van wat quartieren die comen die naerde 
moluccus ofte de andere Eylanden willen/ hier door 
den banc altyt eerst aencomen/ principalyc die van 
Malacken, Jor/ Pahang/ Patany & d'andere om- 
leggende coopsteden comen die een deel van haer coop- 
manschap vermangelen aen rys want sy wel weten dat/ 
dat de beste getrocken waer is & niet te veel gebracht 
can werden/ voorder ooc alle voorgenoemde coopman- 
schappen canmen hier noch met goede proffytten be- 
comen Ja dat men de speceryen het derde part Ja al- 
waert de helft te beter incoopen zal als met gelt dit is 
maer te verstaen op nagelen foelie & noten; is een zeer 
gelegen plaetse soo naer de moluccus te seylen als 
ooc int wederomme keeren/ gy syt hier ooc bevryt van 
die portugesen die hier oock grooten handel dryuen 
maer gansch geen stercte hebben & comender Jaerlycx 
met Joncken maer met geen schepen; den Coninc is 
zeer goedertier (sic) & wort bedanct van alle vremde 
Natie & insonderheyt dat hy haer zoo voorstaet & 
boven zyn eigen natie haerluiden acht/ zyn wet & ge- 
looue is heydensch zoodat een yegelyc zyn vry gelooff 
hier leven mach; de portugesen & mahometisten hebben 
heur kerc hier vryelyck; wy hebben hem eens een bryef 
gescreuen vuyt Banda met een vereeringe alwaer wy 
by versochten in syn landt te mogen handelen op welc- 
ken brieff hy ons zeer verstandelycken antwoorde & wel 
begeerlycken was wy daer quamen handelen maer alsoo 
hy wel verstaen hadde wy vyanden vande portugesen 
waren & allebeyde zeer cloec ter wapenen waren & 
alsoo malcanderen schadelycken mochten wesen & syn 
Lant daardoor onvry ende mispresen mochte werden; 
maer soomen acht & meerder persoonen daer alleene- 
lycken sont om den handel te dryuen woude dese in zyn 
bescherminge nemen & sont ooc by desen bryef een 
schenckagie/ voorder zoo zal ic hier een corte verhalinge 
doen hoe den voorgenoemde waren alhier ter plaetsen 
ingecocht worden & zal die alleenelick maer byde namen 
noemen/ de gedaente/ lencte, breede ?°) & anders cont 
ghy soecken byt sooveelste article 8%) als u de marge 
aenwyst. 

Een mas is by wylen minder ende meerder als 
een Riael. 


Dese rol hout by corges ofte 20 stucx. 
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SEHEN aderen KP 7. Rx tot ro mas 
Hesso FROM st Kor aries AN er 
Her Basar sie geutl:.. | 
MDD ERE, ze sere art 5 45 


II: Osmani 86) bierou 
FTS ma Mr EELO re RR 
VE CAN POLEN TS TE 
Vla Semanis 8°) pout 
ABWEHR PH Aa 
VATER N RER, 
Ile Caricam pouty 
TESS NTR MET d AN ter 


dte AAT EM 
se ò beten e &, 


. ee ee ee ee ee 


ee Jd 


IXa affion i sacatti®) 
XXXIIIl® satou pacoora 
XXa saladous (sic!) aloes te we- 
TER DREH a El, 

XXa salalous cassar de groffste 
XIa dragons 
DARE AAE eend T 
DIA OPA SATRE RAN EL IE en 
REINE DEIN NIKE Ein Ies 
XXVa Mouryn congo 
XXIe Ballatsches®%) aloes ofte 
fijne balatches 

XXIe ditto de groue 
XIII sarasses tscheremallaias 
XVa Sarasses gobbaer. 
ZyYP:'Tschehs tt) 
XXII® Poleng ofte anders genaemt 
EPR En een 

XXI Touleupd uaa, rn 50 
XXIII: borneo Leya 92) 
XXXVa Gassa bassar 
XXXVI Gassa kitgyl worden In- 
cocht (sic) van 9) 

NASA Ram beanty u.a: 2 
XXXVIll2 Beyaram 9%) 
XLVIa Soutra touloucky 
XLVIR Poutgipau ®) 
XIV: Pattas dese zyn !/, syde & 
CALLOEN arena DRAN 

XLIII: dito van heele syde 
LVII Cain toneti®® anders Cain 
salaiar 

XXVI: Soutaers 37) 
XXVII? Salim pourins ®) 
XXVIII: Cain mogo 
XXIX2 Patta malin ?®®) 
XXXa Cain mandil 
XXXI2 distaers meera 
XXXlII Cain Coobaer 
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Dit syn de cleetgens die op de voorgenoemde landen vallen 
alwaermen geen quaet mede can gedoen een party daer- 
van te coopen alwaert een derdepart van een Corgoson 99) 
doch hem reguleren naerde voornoemde qualiteyt van elcke 
soorte; d’oorsaecke alhier op maccasaer dusdanigen 
handel is/ Is eensdeels door zyn rys/ ten anderen zoo heeft 
het cortelingen ia 100) by onsen tyden/ seer aengenomen want 
tevoren placht den handel binnen Malacken te wesen 
& door het quaet tractement vanden Capiteyn van malac- 
ken & andere portugesen/ & begeeren de Malayen 
daer nyet meer te comen handelen/ soo dat de portugesen 
haer selfs nu moeten comen soecken & met haerluiden 
lynwaden & vercoopen die haer aan fouly/noten/nagelen 
die de Mallayen Jaerlicx vuyt de Moluccus, Am- 
boina/ & Banda halen; welcke speceryen ghy dicmael 
binnen maccasaer zult becomen beter coop als inde 
Eylanden zelfs het is binnen myn tyden tot 2 maels ge- 
beurt de Mallayen te banda van hollantse schepen 
geboden was 13 & 14 realen een baer noten/ roo. Io 
Rx 101) de baer fouly & 70 & 75 Rx de baer nagelen 
en comen te Maccasaer cregen maer voorde baer noten 
ro & ı2 mas ten hoochsten & voorde baer fouly go & 
roo mas nu de baer nagelen 5o & 60 mas/ & moeten 
dan noch lywaden in betalinge nemen/ ooc mede zoo ver- 
mangelen de portugesen veel van haer Ly waden haen [lees: aen 
rys soo dat dit d’oorsaeck is alhier zoo veel cattoene Ly- 
waden te becomen zyn; voorders is dese plaets naer myn 


goet duncken/ de alderproffytelycxste & bequaemste om 
leggers te houden leggen die in alle de omleggende contreyen 
mach wesen/ te weten alsmen een moeye [= mooye] Jacht by 
hem hadde ofte als vooren verhaelt een groote cromsteven 
& die u party waren gelegen in Moluccus & Banda 
daarmede rys & lywaden aenvoerde 102) alwaermen de spece- 
ryen tot een bequame prys mede Incoften/ welcke Jacht 
men alleenelyck hier toe nyet gebruycken en soude maer 
oock op andere Eylanden daer schoone proffyten vallen 
& myn 103) vastelycken ghy in een Jaer tyts u Jach heur 
cargason wel dobbelt inhalen sout & men zouden alsoo- 
danige Jacht dat daer op toegemaect was/ 3/ 4 & meer 
Jaren mogen gebruycken. 

De Rys die hier op Maccasaer valt daermen den 
handel in dryft is van gedaente rosachtich & half noch 
inden bolster (LI) & de Coyangh wort vercocht ten 
alderdiersten ı!/, teyl ofte 24 mas het teyl gerekent a 16 
mas & een Coyangh is 800 ganten twelck een geswo- 
ren maet is/ & de maccasaer gant (sic!) 104) compt 
goelycken met de bandaesche maet overeen daermen zyn 
_rekeningh naer maken mach; nu wordt die door den banck 
vercocht 20 mas/ oock 18. mas; binnen myn tyden is die 
byde Maileyen alhier gecocht voor een teyl & minder 
& te Banda worden die vercocht int gros by coyangs 
21/, baer noten & ooc 3; minder nyet & men zoude inden 
tyt van een maendt r5o Coyanghs connen slyten/ want 
de coopluiden die te Banda dan woonen blyuen voor een 
Jaer opcoopen om wederom te slyten als de Joncken ver- 
seylt syn want die dan gewillich wel 6 baer noten op- 
brengen & meerder oock maer nyet minder maer dan 
moetmen die slyten met gantans; nu moet men die reke- 
nen dat de Inwoonders oock haer prouideren die yets 
macht hebben voor een Jaer ofte een halff soodat men 
vryelyck 400 coyangs mach coopen & schiet u over/ & 
zoomen van sins heeft volc te laten int landt moocht haer- 
luiden geen dinck ter weerelt beter gelaten als rys & dan 
een gandt (sic!) ofte 2 meer geeft op de ro catty noten 
als de turcken & andere vremdelingen wort ghy terstont 
bemint vande Inwoonders & cryght al den handel tuwaerts 
tgeen wy selfs bevonden hebben/ voorder is den rys oock 
zeer begeert op amboona & de Moluccus maer daer 
moest ghy Just den tyt maken te treffen dat de nagelen 
ryp zyn ofte anders moet ghyt te borch vuyt vercoopen 
twelc dicwils voorden vercoop ongelegen valt hoewel het 
soo oock proffytelyck is/ maer voor een die terstondt wech 
wil compt het zoo nyet te pas want ghy hebt met de 
nagelen maer om de 3 Jaren een groot gewasch dan onder- 
tusschen zoo heeft men noch wel 2 cleyne gewassen maer 
die en hebben zoo niet te beduyden maer nochtans hoe 
luttel die opbrengen sullen syse liever aen rys & sagou 
besteden als aen eenige andere waren; maer ter contrarie 
zoo hebt ghy op Banda Jaerlycx 3 gewassen zoo datmen 
daer nimmermeer qualyck t'onpas can comen 105)/ om niet 
t'onpas te comen tot Maccasaer om u van rys & andere 
coopmanschap te prouideren moester in Decembris al 
wesen & vroeger ooc want In January syn de cooplieden 
van hier al t'seyl naerde Moluccus/ Aboina/ & 
Banda. 

Hier is ooc schoonen witten rys (LIII) te becommen 
om voor voor (sic!) prouisie tot de schepen maer desen gelt 
wel ı?/, & 2 teyl de Coyang altyts niet meerder ic hebbe 
die selfs gecocht a 4 realen het stuc [??] dat 32 realen de 
coyang is; dese cammen ooc tot Banda wel willich quyt 
worden de 200 gantten 106) een baer ooc 150 ganten & 
opt naerjaar roo. 80. 70. ganten een baer; maect altyts u 
rekeningh, die hier compt/ dat een teyl gout nyet hooger 
compt te staen als 16 realen maer men zal dicmael voor 
13 & 14 realen zooveel gedoen als een teyl gout; haer 
mundt is hier goude penninskens (sic) dieder 16 in een 
teyl gaen & worden genaemt Samas ofte ooc masdi- 
nirs 107). is zoo goet als by ons het goutguldens gout & 
alwaert men hier gout brocht soo zoudemen daer altyts 
noch geen verlies op doen/ maer moest eer beter syn als 
erger/ moest wesen als milresen gout ofte croonen gout 


van welc gout ic een teyl rekene op 44 guldens 105) & 


men conde daer voor een Coyangh gecrygen was goede 
coop & soomen dan bevondt met het siluer ongelyc beter 


conde terecht comen mocht dan het gout bewaren om Kl 
Banda te brenghen alwaert met sagou te coopen beter is 
als siluer. 

De Coopmanschap die hier best begeert is syn roode 
lakenen Norenburgery — soo scharmessen 109) spiegels van 
n°. 3. 4. ook n°. 2 maer niet grooter ofte ten ware 5. 6 
schoone Thoornspiegels, Roodt corael/ die de Malayen 
coopen voor in stede/ de spaignaerts & portugesen de 
paternosters gebruycken & hebben 99 teyckens & tusschen 
elcke 33 een groot teecken; ooc swart corael die als agit 110) 
is als Elpenbeen paternosters; maer van andere slechte 
coraelen niet; als melcwit green (sic!) turkijn (sic) greyn 111) 
& andere diergelycke greynen want die gansch nyet ge- 
socht worden/ gout & silver & can hier nyet te onpas 
comen; glaeswerc tamelyck wel begeert dat overdeckwys 
gemaeckt 112) is/ wit & groen/ de schepen die hier d’ 
eerste & tweede reyse commen/ sullen groote proffyten 
doen op de voorgenoemde waren/ dat dat (sic!) #5) de 
nieuwicheyt aff is. want er noyt schepen geweest en zyn. 
ic weet wel datter noch altyts January 1603 noyt schepen 
geweest en zyn/ want ic hebbe daer te Bantam naer ver- 
nomen !1#); fraye naykussentgens sullender ooc wel begeert 
zyn men mochter ro/ ofte zo voor d'eerste brengen tot 
een proef/ ooc 20. 30 ® quickzilver dat zy wel gebruyc- 
ken voor medecyn/ pampier is ooc goede proffyt op te 
doen 50/ 60 riemen/ is niet te veel; een Io. 20 fraye ge- 
bonden boecken van wit pampier maer geen parckement 
daer zy ingebonden zyn overmits de mooren daer tegens 


“stooten & haer religie zulcx verbiet & elc boeck met syn 


kasken van hout gemaect/ daer die in bewaert zyn want 
zy schryven haren Alcoran daerin, van wapenen is hier 
sonderlinge geen vraech naer/ als alleenlycke fraye rechte 
sabels die langh zyn; maer die portugesen die soecken 
zeer naer buffelleeren colders & corte pistoletten maer 
moeten haer vorms & toebehooren hebben; met dese Coop- 
manschap salmen voor t’ eerste geen quaet mede doen. 


D’ Eylanden die hier ontrent gelegen syn als 
Bourou/ Bouton/ Bourneo/ Baly/ Lombou 
(sic), Bima & Coory oock Seeram/ Arou/ Cey 
en Timor/ zyn ooc proffyten te doen als men 
selfs een Jacht hadde omme die te mogen versoec- 
ken langsamerhant; van welcke eylanden ic een deel 
van haer gelegentheyt zal verhalen wat waeren daer 
te becomen is & hoe den handel gedreuen wort. 


Bourneo alwaer twee vermaerde coopsteden op syn 
gelegen genaemt Banjarasin & Cave (sic) !15) alwaer 
de mallayen die op maccasaer woonen grooten handel 
dryuen & brengen daer veel rys waer tegens sy daer van 
daen halen slaven rottang die met heele schepen naer 
China gevoert worden/ was matwerc dat zeer aerdich 
gemaect is van Rottang; de portugesen die handelen hier 
ooc maer dat is principalyck in dese 3 costelycheden als 
te weten Camphar (LIV). diamanten (LV) & Lapis 
besoar (LVI) welcke 3 waren alhier de schoonste zyn 
van heel oost & west Indien & dese handelinge geschiet 
by de portugesen seer bedectelyc want ic hebbe haerluiden 
daer dicwils naer gevraecht maer hebben my diets gemaect 
tgene zy begeerden ic daer van weten soude/ altyts vande 
diamanten weet ic sonderlinge niet af te scryuen maer den 
Campher & Lapides besoar 116) worden aldus vercocht te 
weten een teyl Campher 2 teylen gout maer is wel 100 
mael costelycker als die vuyt China. Is & wort genoemt 
in mallays Capor boras !!7)/ nu de lapides besoar/ wort 
vercocht by teylen & den teylen zyn hier zoo groot alste 
Maccasaer & is schaers 27 Engelschen !18) ofte ander- 
half stuc van achten maer tgout is hier beter; die van 4 
in een teyl coopt men voor 2 & 3 mas & van 5 in een 
teyl voor 2 mas van 3 in een teyl voor 3 & 4 mas vant 
(lees: van] 2 int teyl. 5 & 6 mas nu van een teyl ro. 12 mas 
van anderhalf teyl 20 mas maer dese comender heel wey- 
nich vuyt. Ick hebber in Banda voor een sien betalen 


die 2/3 van een teyl woech zo ryalen/ & hebber selfs ooc 
gecocht van 3 int teyl 5 ryalen/ Soo dier worden sy ver- 
cocht diemen van hier brengt op andere plaetsen want 
de turcken die ooc zeer soecken/ desen steen wort genoemt 


ACNE, - 


int Mallays Poutiga 119) & is zeer goet van alderhande 
vergiftige specie & om die te proeuen offse goet is soo 
neemt gemengde calck met water & stryct die op eenen 
witten doeck neemt dan den steen & stryct die dan daer 
soetgens ouer/ soo zal de calc haer witte couleur verliesen 
(: soo die steen goet is:) & worden geel & hoe schoon- 
der geel/ hoe schoonder steen; den steen is van gedaente ys 
(sic) fatsoen 120)/ & is van buyten carstaengnien bruyn, 
Dit is tgene ic van dit eylandt verstaen hebbe/ daer ic 
meyn schoone proffyten op te doen is/ altyts syn hier geen 
portugesen woonachtich f21)/ dan comen daer wel Jaerlycx 
handelen met Jonckgens. 

Bouton. Dit Eylandt is gelegen by oosten maccasaer 
alwaer sagou valt/ & hier worden cleetgens gemaect die 
Toneti 122 (LVII) genaemt worden die seer gesocht 
worden by die van Seeram & worden hier goet coop 
ingecocht; ic meyn men die lichtelyck hier becommen soude 
met norenbergerie & spiegels/ altyts voor een teyl gouts 
zult ghy hier meer als een corge cryge; hier is ooc wel 
yser te becommen ende ooc gemaect yser zoo van houw- 
messen molucksche sweerden (L,VIIbis) die in Molucken 
Amboina/ Banda/ Seeram/ seer getrocken zyn & 
goede proffyten op te doen is; sy en zyn noch nyet toe- 
bereyt maer alleenelick uyten rouwen opgemaect het figuer 
hier van zult ghy vinden n°. 17. soo vande swaerden als 
messen; men mach er vry 3. 4 hondert coopen men zaldie 
wel voor Leuren & seuren crygen #23)/ de Mallayen/ 
Moluquers & Bandinesen/ coopen hier veel slauen 
die hier zeer goetcoop zijn; Den Coninc is een Ingoet 
man & zeer nieusgierich naer vremdelingen is eerst corte- 
linge turcx geworden maer volcht noch in veel de heyden- 
sche maniere. 

Baly is gelegen op de Oost zyde van Java minor 124) 
alwaer de Javanen veel handelen als zy naer banda 
en Seeram willen/ want zy coopen hier veel slechte 
cleetgens die hier by menichte gemaect worden (LVIII) 
& tamelyck goetcoop connen Ingecocht worden & zyn 
meest vande lengte van ı'/, vadem & ghy hebtse van 
alderhande fatsoen caeckelbont; maer ghy moet die heel 
wit zyn by paren coopen oock mede zoo syn die meest 
doorden banck twee in malcanderen gevouden 13) & als zy 
by paren zyn zoo zynt coobaers !?5) & een alleen wordt 
genoemt Saliearangh!?). daer zyn van dese witte veel- 
derley slach soo fyn groff als middelbaer; Ic en can son- 
derlinge van dese cleetgens soo geen volcomen Informatie 
geuen van haren naem wanter veel diverse soorte is & de 
Javanen noemense allegaer Cayn bally (LVIII nog); 
altyts de heel witte worden genoemt Maduras bally & 
de beste soudemen hier wel coopen voor 15 realen de 
corge dat 20 dubbelde cleetgens zyn & gelden in Banda 
opt voorjaer 18. 19. 20 Catty noten tstuc/ de middelbaere 
9 & ro realen & tot banda worden die vercocht int 
eerste 6. 7 Catty noten stuc & mettertyt ro. 13. OOC I5 
catty tstuck; nu de slechtste soudemen hier connen coopen/ 
6 ende 7 realen de corge ende die worden in Banda 
vercocht opt voorjaer 2 stucx voor Io catty noten/ tstuck 
heet ic hier een dobbelt cleetgen & worden vpt naerjaer 
gegeuen voor 8. 9. ro catty wel het stuc; Dese cleetgens 
zyn zeer begeert te Banda want worden zeer gedragen 
vanden gemeenen man al brocht men roo & meer corges 
te banda zult die wel quyt worden; nu synder die heel 
swart zyn ofte heel root/ welcke ooc dubbelt vercocht 
worden & hebben dezelffde lengte als de maduras & 
haer breete oock te weten weynich min ofte meer als 5 
span/ maer dese hebben een gouden draet 2. ofte 3 aende 
eynden en gelden hier de corge dubbelde cleetgens 25 Rx 101) 
de corge & 3o/ oock wel & gelden in Banda altyts 
willich 15 catty noten/ & metter tyt 25 & 30 catty noten 
tstuc; men vercooptse in Banda gelyck alsmen die in Baly 
coopt 2 stucx voor een; want gemeenelyck de cleetgens van 
ı1/, vaem worden de 2 aen malcanderen genayt overbreets 127) 
ende zoo gedragen; oock zoo vint mender veel op baly die 
alsoo genayt zyn/ & zoo tecoop gebrocht worden/ nu is [lees: 
zijn er]als voren verhaelt veel caeckelbonte cleetgens van veel- 
derley slach al meest ı!/, vadem lanck; van dese mochtmen 
wel 50. 60. corges coopen/ voor het eerste/ Ic meyn men 
die wel coopen soude voor 7 Rx de corge/ maer dit 
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zy [lees: zyn] maer enckelde cleetgens/ In Banda sullen die 
altyt gewillich het stuck 5 catty noten gelden & metter tyt wel 
8 catty noten; Soomen hier 3. 4. leggers hadden leggen zou- 
den de voorgenoemde cleetgens wonderlycker beter coop 
noch ingecocht worden als ick hier voren verhaelt hebbe 
& Isser goet om [te] leggen & goetcoop teeren; Dan ic en 
weet soo geen coopmanschap die hier getrocken is als/ 
roodt carsey 123)/ geblomt fluweel dat eenen sattynen grondt 
heeft/ maer ziluer & goudt is by haerluiden zeer begeert/ 
voorder zoo ist ooc een overvloedich landt van Ossen/ 
coeyen/ buffels/ bocken/ verckens/ hoenderen, eenden & 
diergelyck eetbaer spyse & zeer goeden coop; ic meyn men 
hem hier wel prouideren zoude met vleesch alsmen genoech 
sout hadde/ tot hollandt toe alwarender schoon 3. 4 
groote schepen & ic meyn ooc het vleysch wel goet blyuen 
zoude want de portugesen brengent van hier naer Mal- 
lacken & ooc naer andere plaetsen daer zy wonen/ Dat 
ons hollanders oock wel gelegen soude wesen alsser leggers 
Int landt zyn?) om daer met een Jacht voor een Jaer 
prouisie te coopen welc lichtelyc geschieden can & noch 
met proffyten; hier coopen de Mallayen & Javanen veel 
Slavinnen & ooc de portugesen van gelycken. 

Lombou Is oostwaert op gelegen van baly & wort 
inde caerten genaemt Java minor alwaer veel rys wast 
& zeer goetcoop; daer wort veel rys van hier naer Baly 
gevoert & leyt maer een dach reysen van malcanderen/ 
daer valt veel cattoen/ & ooc wordender veel slechte 
cleetgens (LIX) gemaect; staet onder tgebiet vanden Coninc 
van baly 129) & ghy hebtte Baly dach voor dach praukens 
van lombou/ met rys & andere dingen; de Javanen 
loopen hier dicmaels aen haer handel te drijuen/ zoo in 
slaven cattoene cleetgens ooc rys diet landt zeer prysen 
van verschinge/ & zy doender oock schoone proftyten by; 
zy zyn heydens gelyc op baly daeromme mogen allen 
natien van diverse geloouen hier vryelyck slaven coopen 
maer men vercoopt hier ontrent gantsch geen man volck 
maer al meest vrouw volck & goet coop & alsoo op Baly 
Binia (sic!) & coory 130) van gelycken. 

Coory en oock binia (sic!) leyt noch Oostelycker als 
Java minor Dat in onse caerten genaemt wordt lesar- 
tera 131) alwaer de Javanen ooc handelen & provideren/ 
hier op dit Eylandt worden veel slechte cleetgens gemaect 
(LX) die zeer getrocken zyn by de zeeranders 13%) & 
by haerluiden voor andere cleetgens gesocht worden men 
can daer wonderlyc wel mede te recht comen om den 
Sagou In te coopen/ maar wat die hier op Coory gelden 
is my onbekendt maer ic hebbe die in Banda veel ge- 
cocht & dat van de Javanen die/ die hier gecocht 
hadden & gaff voor elcke corge 5 ryalen; ic presumeer de 
Javanen die daer wel gecrygen voor 3 Rx 10!) ; het is 
zeer groff & ydel goedt van alderhande coleur door mal- 
canderen gevrocht; syn een weynich langer als een vadem 
en 4 span breedt/ worden oock doubbelt (sic) vercocht & 
syn ooc paer & paer van eenderley slach In malcanderen 
gevouden 13) & de eynden zyn noch aen malcanderen vast 
van yder cleetgen/ 133) Ic zoude geraden zoo yemandt hier 
quam. & naer banda woude vryelyck 200. corges van 
dese slach cocht; de 2 corges zullen altyts gewillich een 
baer noten gelden & alsmen zelfs in Sagou daer mede 
handelt zal wel 2 baer opbrengen/ & zoude altemet wel 
3 & 4 baren opbrengen; sonderlinge en weet ic nyet anders 
wat hier valt/ ofteten was [= ’t en ware, tenzij] cattoen/ 
maer daer is overvloedige ververschinge & zeer goeden 
coop/ de Javanen coopen hier ooc wel Slavinnen & goet- 
coop die zy in banda of Diergelycke Eylanden weer ver- 
coopen met schoone proffyten/ maer dat en is voor den 
hollander niet/ hoewel de christenen die ooc mogen coopen 
want zy hier ooc heydens zyn/ De Javanen handelen 
hier al met getrocken ziluer als armringen/ & andere 
ringetgens ooc van gout; ic meyn dat op dit eylandt 3 
bequame reeden zyn/ te weten binia (sic!) Cory & 
Endee/ 134) alwaer den handel gedreuen wort; ghy coopt 
hier voorde waerde van een ryael 50/ 60 hoenderen & meer. 

De Eylanden Timor gelegen noch Oostelycker op van 
het voorgenoemde Eylandt; alhier hebben de portugesen 
een groote stercte hier compt veel Sandelhout (LXI) van- 
daen & wort voort schoonste & welrieckenste gehouden 
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van alle het andere sandelhout; de portugesen ladender alle 
Jaers een schip aff dat zy naerde custe van Coromandel 
voeren dat aende quelijnen #?) ooc zeer begeert is; de por- 
tugesen mogen hier qualick gerustelyc woonen vande In- 
woonders hieromtrendt die Dagelycx met haer in oorloch 
syn; aen dit casteel is de portugesen veel aengelegen & 
dese plaets qualyc missen mogen want de schepen die vuyt 
de moluccus/ Amboina commen/ verwinteren hier 
dicmaels [&] ververschen/ soo dat dese plaets haer seer te 
stae comt soo myn van veel onderecht is/ maer de In- 
woonders sagenser gaeren van daen/ daer is ooc wel een 
goeden beuyt te halen diet dorst avontueren om haer daer 
eens te verrasschen/ maer om veor ons te handelen Ist nyet 
gelegen. 

Bourou Is gelegen nyet verre van A mboyna alwaer 
grooten handel gedreven wort met Sagou [geen cijfer nog !] 
die alhier overvloedich gemaect wort & goetcoop maer 
baren Incoop/ can ic qualyck volcommen vuyt schryuen 
overmits de diverscheyt van fadsoenen dieder gebact wort/ 
maer is soo goet niet om [te] eten als de Seeramsche 
noch ooc zoo duerlycken nyet maer ghy coopt dese Sagou 
wederom wel !/; beter coop als de Seeransche Sagou 
alwaermen hem naer reguleren mach die hier ter plaetsen 
comt; hoe die Ingecocht wort zal ic verhalen int 64 article 135); 
de waren die hier alderbest begeert zyn/ zyn bassen/ gonghen/ 
Gout ooc vande Sabels diemen op bouton maeckt & de 
messen van gelycken; ooc ballatsches/ Pattas/ Sala- 
lous/ Madura/ welcke vier soorten van cleetgens daer 
wel begeert zyn/ voorder zoo vindt ghy hier oock Civet 
(LXII). de catt wort Int Mallays genaemt tongala & 
de Civet dedis 136) ende wordt hier tamelycken goets coop 
vercocht de once zoudemen hier wel crygen voor 3 & 4 
Rx t01) & minder ooc met coopmanschap; maer men vintse 
hier zelden/ soo met oncen te coop maer by !/, loots otte 
!/, loots sal die wel vinden waervoor men een spiegeltgen 
ofte 2 geeft. ofte 2. 3. meskens; sy comt gemeenelyck in 
schulpgens te coop; ooc zoo vint men hier swarten Amber 
(LXIII) die schoon is & wort ooc zeer byden portugesen 
gesocht & is hier ooc tamelyc goedt coop zoo my dunct 
ende verstaen hebben vande portugesen want een pondt 
hollants soudemen wel coopen voor 5/ 6 Rx. & minder 
oock/ Ic hebbe eens in Ban.la een stuc gecocht dat bycans 
een pondt woegh voor 4 Rx alwaer de portugesen wederom 
ro Rx voor gauen & dat hadde ic gecocht van Bandi- 
nesen diet van bourou gebracht hadden, dit wort oock 
zeer vande vastlanders gecocht daert de portugesen aen ver- 
coopen soo ic meen & die gevent eerst den roock want 
soot gecocht wort op bourou en heeft het noch zonder- 
linge geen roock. & bereyt zynde gaet het alle roocken 
te bouen insonderheyt den witten bereyden amber/ die op 
de kust van Soffala & Mosambique valt; hier hebt 
gyt besonderste dat hier op dit eylandt bourou te crygen 
is & daer ist ooc goet handelen voor die een weynich 
inde Mallaysche sprake hervaren (sic!) is/ voorts vande 
portugesen en hebt ghy hier gants nyet; ic hebbe vergeten 
hierby te voegen malirocken Stormhoeden/ & roers hier 
zeer gesocht syn. 

Bynanor 7) Is een stedeken dat gelegen is aent landt 
van Seeram te weten dwars van Banda af ontrent N:W. 
een dach zeylen alwaer ooc veel Sagou [geen cijfer ook 
nog!] gemaect wort & ziet meest vuyten rosten !38); dese 
& de Bourousch Sagouw wordt in eenen graedt gehou- 
den daer naer men syn rekeningh moet maken & d’zelfde 
waren is hier ooc zeer begeert principalyck gongen & ooc 
Javaensche gongen maer die gelden 3 & 2 mael minder 
als de patanische ofte chineesche gongen 159) gelyck 
men sien mach byt 64 article 140) & men moet alsvoren ver- 
haelt dese Sagouw ooc een derdendeel minder waerdich 
houden als de oprechte Seeramsche Sagouw/ men moet 
hem hier zeer wachten voorde z: OÖ. wint daer blyuen alte- 
met veel Jonckens; maer anders isser met groot profyt te 
handelen/ om de noten ende fouly tot een bequamen prys 
in te coopen Ja hier is beter proffyt te doen als op Seeram 
diet wel slaet (sic) 141), 

Bouly/ boully/ ofte wort genoemt goully,goully #2) 
dit wort gehouden voor recht Seeram hoewel het nyet 
aent vaste landt leyt van seeram/ want het een Eylan- 
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deken is daer dicht by leggende ; wort nochtans voor trechte 
zeeram gehouden & is van Banda gelegen goelyck N: 
O: ten O: & met moeye m mooye | coelte canmen daer wel in 
een Etmael gecommen/ & als het ooc in Banda claer weer 
is canment vandaer zien leggen/ als hier ter plaetsen maect 
men den alderschoonsten & duerlycksten Sagouw (LXIV) 
Diemen alhier yewers 143) te lande gemaect vindt, & is 
ooc den diersten coop van alle Sagouw & de 2000 van dese 
is zoo goet als 3000. [andere] waervan de bandinesen ooc 
goede kennisse dragen & gewillich dese ook dierder be- 
talen; den Incoop van Sagouw can ic hier zoo perfectelyck 
nyet gestellen #4) als ic die wel eensdeels verstae overmits 
haer diverscheyt van fadtsoen/ waeromme ic maer eender- 
ley fadtsoen/ hier voor monster setten sal/ van haer groote 
& hier naer mach men hem dan reguleren int Incoopen 
die grooter ofte cleyner waren als dese maet die gy hier 
sien moocht 


145) ende is een syde van het viercant want sy wordt ge- 
backen als viercantige tegelen & haer dicte is !/, van het 
viercant 146) & worden dan gebonden in boskens de 20 
stucx een bosken & dat wordt genoemt salaccar 141) 
& de lacker moet effen zoo lanc wesen als de Sagou Int 
viercant is/ ofte als 4 maels/ de bouen geschreven lengte 
& dese maet houdt ghy gemeenelyck tzy groote ofte cleyne 
Sagou/ want de vamen daer op gemaect syn & als ghy 
die Incoopt zoo thoonen zy u by 20: 30 duysent van elcke 
soorte & een duysent zyn 5o boskens van zo Int bos & 
wordt genaemt in haer sprake sappaccou ofte Sari- 
uou #8) waer van ic hier onder breeder aff zal verhalen 
hoement getal vande sagouw hier noemt & te lande wort het 
gelyckerwys genoemt; als alsmen (sic) van dusdanigen groote 
vant Sagou prys gemaect worde (sic!) zoo mocht men besien 
by eenich gewicht hoe veel daer van een ander soort tegens 
dit duysent moch ouereen commen & maecken daer u 
rekeningh naer/ maer dit moet men considereren. hoe die 
cleynder valt hoe het beter is voorden coop als men die 
met gewicht coopt dat wel geschiet alsmen met quantiteyt 
coopt maer hoe grooter hoe minder het proffyt is hoe wel 
het proffyt wel bestaen mach dat men op sulcken corten 
voorwater 149) gedoet/ altyts hout de bouenstaende slach 
van Sagouw voorde bequaemste want die in banda wel 
slaech compt 15) om elcke lacker voor een catty noten 
te geuen dat een duysent is 50 catty noten; dit is gerekent/ 
zoo men hier bleeff. Int landt gelt zelden beter coop ofte 
ten ware te banda 3. 4.Javaense Joncken quamen in 
september die mit den Oostenwindt naer Java wouden/ die 
Sagouw van Seeram in handen hadden & die met haesten 
moeten vercoopen soo soudemen het duysent wel coopen 
voor 35 & 40 catty noten maer de duysent can ooc wel 
in Nouember/ December/ & January 75. 80. go & ooc 
een baer gelden/ welcken tyt ic wel gesien hebbe & zelfs 
ooc wel vercocht voor zoo veel/ De Joncken van Java 
comen om te banda ladinge te soecken & haer cranc 
bevindende van cargason omme haer ladinge te becommen 
sullen naer Seeram aldereerst loopen & haer cargasoent- 
gen daer aen Sagouw besteden & doen alsoo dicmaels 
beter reys als die veel meerder cargason hadden/ twelcke 
my dicmaels voor oogen gecommen is & dan wel Dicmaels 
gewenscht hebbe omme een Jacht by ons te hebben want 
wyluiden moesten noch vande Javanen coopen daer wy 
ons beste proffyten mede deden; aengaende wat hier op 
Seeram alderbest begeert is van coopmanschap staet hier 
onder byden Incoop van Sagouw. 


De prysen vande naervolgende waren vint men 
elcq in syn artyckle 151)/ die inde margine aengewesen 
worden & is hier de gesochte soorte. 

XLVIII. Gongen van 2 span een gelt/ doua Riuou ofte 
2000 192) dat roo lacker is. 

I. Tourias door malcanderen d’corge limanaurivou ofte 
5000/ oft 6000. 

XX. Salalous een corge goede Toutgou delapan Riuou 
oft 7000/ oft 8000. 

XII. Pattas een corge die goet zyn tongedua laxa oft 
15000 oft. 20000. 


Zu a a ne nn ld 


LX. Cain cori 
4000 & 5000. 

LVI. Tonety tstuc SaRiuou oft 1000 | 

XXI. Ballatsches tstuc Sariuou oft ooo; 

XXII. Polengh de 2 stucx sarivou oft. 1000 

XLVIIL Gongen van 2!/, span/ 3 tyga y ampat Riuou oft 
3000 & 4000. 

XLVIIL Gongen van 3 span Limarimo 5ooo/ oft wel 6000 
dat 300 bos is ofte laccar. 

XLVII. Gongen van 2 span min 3 vingers, tenga doua 
Ryuou y doua ı5000/ ooc wel 26000 (sic!) 153). 

Gongen Java/ van ı!/, span de 2 stucx doua Rivou 
oft 2000. 

gongen Java van 2 
pecou oft 3000 & 4000. 

Bassen 15%) vanden mondt 2 vingers wyt delapan Riuou y 
salaxa ofte 8ooo & 10000. 

Bassen van ı!/, vinger wyt gelden/ nam toutgou/ pecou 
ofte 6000 ende 7000. 

Bassen van 3 vingers wyt gelden byna nam Laxa ofte 
50000 oock wel/ 60000. 

Bassen van 4 vingers wyt gelden een/ delapan laxa y 
sacatty ofte 80000 ende 100000. 

Een stormhoet die can wel gelden 8 & 100000 als 
hy fray gemaect is. 

Een maliroc die lanc is & cleyne ringeskens wel ge- 
nagelt ooc zooveel & meer. 


een corge .. ampat lima Riuou oft 


& 1000 wort 
ooc genoemt 
Sapecou. 


span de 3 van dese tiga y ampat 


Een roer met zyn behooren gelt wel 6 & 7ooo maer 


moet schoon zyn. 

Een teyl goudt te weten ducatengout 
10000 weynich min ofte meer 1%4) 

een teyl croonen goudt 7 & 8000; een teyl | 
gout guldens gout 6 & 7000 

2!, & 3 realen soudemen het rooo qualyc met siluer 
gelt coopen. 


een mallays 
teyl 27 Engel- 
schen: 118), 


het siluer is hier zoo nyet begeert maer zoo daer Java- 
nen lagen die souden het zilver voort alderbeste kiesen 
maer ghy sout de sagouw van haerluyden wel moeten 
coopen voor 31/, & ooc wel 4 het rooo dat dier is om 
eenige aduantage op te doen/ voorder norenburgerye is 
hier ooc wel getrocken behaluen coralen & greynen want 
hebben hier gaern ander slach van courael/ die geel is/ 
& rondt ooc van glas ‘gemaect die de Javanen daer 
brengen/ & de Javanen coopense vande Chinesen/ 
& is hier zeer gewilt & ic meyn men die om een cleyn 
gelt in hollandt soude maken & ys vande groote van 
een cleyn roercogeltgen & wat cleyner & ic hebbe de 
catty van dese courael/ voor 3 catty noten zien vercoopen 
binnen Banda; want de Bandinesen soecken die ooc 
zeer & vermangelen die de Arous Keyste banda bren- 
gen 155); vande noremburgery & can haer waerde niet alles 
hier setten maer altyt dese naervolgende. 

Spiegels van n°. 2 Crychtmen voor tstuc wel. 12 & 15 
lackers maer ro lackers is ooc genoech; n° 3 soudemen 
wel voorde 3 stucx 1000 gecrygen ofte 50 lackers; Seren- 
ponders/Carnissers 156) tstuc van dese/ neemt vry 3 lackers 
sal mogen meer gelden; slechte schaeren van 6 st. het gros 
een d°. [= dozijn] zal wel een rooo gelden ofte stuc 4 lacker/ 
houmessen van 16 duym lanc 3 duym breedt/ connen wel 
de 3 & 4 stucx rooo gelden; dit is wel de bequaemste 
norenburgerye die men hier brengen mach/ nu van sloten/ 
cammen/ & veel ander diergelycke goederen & Cramerye 
moet men hem nyet schamen genoech te eyschen/ want 
syluyden haer nyet schamen weynich te bieden/ Ic hebbe 
hier veel diverse coopmanschap geset nyet daeromme dat 
men die alles moet hebben/ die hier handelen wil want 
genouch doen zoude die hier goudt bracht om een heel 
schip te laden/ & zoo van gelycken ettelycke vande andere 
waren/ ooc als gongen van alderley slach/ Bassen/ van 
gelycken van alderley slach; Tourias, Pattas/ Cain 
coory; alwelcke waren/ d’een voor d’ander nyet te veel en 
connen gebracht werden & de ladinge met yder soorte 
ooc wel gecrygen soudt/ maer hebbe het daerom gedaen 
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zomen van elcke partye van coopmanschap hem zoo over- 
vloedich niet aff cost versien/ dat men genoech hadde 
voorde ladinge/ Soo canmen die van andere partyen daer 
toe nemen Dat men genoech heeft. De Sagouw & can 
in Banda nyet te veel gebracht werden/ & is het alder- 
bequaemste om de noten & fouly het aldergeringste te 
erygen/ & daer loopt ooc schoone proftyten op/ wort oock 
voorden rys gesocht; die hier leggers hielt alsmen te Banda 
woonden/ soude de Sagou met groote proffyten connen 
langsamerhandt mogen opcoopen/ & dat soudemen met 
3. 4 mannen connen bestellen/ & alsoo u huysen provud- 
deren met Sagouw 157)/ maer dan diendemen ooc een Jacht 
te hebben dat over & weer voor [= voer]/ welc wel 5 a 6 
reysen int !/, Jaer soude gedoen & het ander half Jaer 
mocht het een ander plaets versoecken westwaerts op/ 
hier op Seeram valt sonderlyck anders geen coopman- 
schap te coop/ ofte ten ware van haer stroode 158) kistgens 
die zeer proper gemaect zyn/ oock zoo canmen hier tot een 
lichten prys Paradysvogels (LX V) becomen die u dicmael de 
waerde van !/, Rx. niet commen te staen souden; ooc zoo 
valter houdt dat massoui (LXVI) genoemt wordt dat een 
bast van een boom is & is gecrult ofte gerolt als den 
Canneel maer is dicker & grouer van gedaente/ & is 
sterck van Roock 199). De Javanen & mallayen 
coopent veel & gebruyckent voor medicyn & is by haer 
zeer begeert & vervoerent op andere plaetsen/ noch vindt 
ghy hier veel schiltpadtshoorn (LXVII)/ Dat zeer gesocht wort 
byde portugesen & Chinesen & de Catty can van dit wel 
byde portugesen betaelt worden 2. 3 Crusaden & meerder / 
De portugesen vercoopen het wederomme met winst aende 
gouserattes/ Infyn #%) dat op dit Eylandt een schoon proffyt 
te doen is/ die syn dingen voorsichtich angaet/ ende 
oock een van de alderproffytelyckste plaetsen is/ van de 
Oostindische eylanden/ de mallayse spraecke wordt hier 
oock wel verstaen/ lichte gotelyngen van rooo # 12%) syn hier 
zeer wel begeert/ & hem [lees: hebben] ons daer dicmael 
naer gevraech & alsulcke gotelyngen souden wel opbren- 
gen in Sagouw 8oooo dat wel in Noten soude bedragen 
40 & 5o baer noten maer moesten syn toebehoiren hebben. 


Een verclaringe hoe het getal van Sagouw genoempt 
wordt hier op Seeram & wordt oock zoo genoempt 
te Banda. 


Salimping 160) Is maer een viercant coecxken ofte 
tegelken als voren verhaelt is. 

Satenga lacker is ro stucx ofte coexkens. 

Salacker is 2o stucx & soo worden sy vercocht by 
20 tsamen gebonden. 

Lima laccar ofte Sarattes dat 5 bos Is ofte roo. 

Sapecou ofte Sarivou dat rooo Is ofte 50 bos. 

Salaxa Is roooo/ ofte 500 bossen. 

Sacatty Is 100000 ofte 5000 bossen. 

SaJouta !é!) Is 1000000 ofte 50000 bossen. 


Aidus Telt men op. 


I 2 3 4 5 6 7 8 
Sa. Doua. tiga. ampat. lima. nam. toutgou. Delappan. 
9 Io 100 200 300 
Sabilan. Sopoulou. Sarattes. Douerattes. tigarattus. 
400 500 600 700 
amparattus. limarattus. namrattes. tougouratus, 
800 900 1000 2000 | 
delapanrat (sic!). sambilanrattus. Sarivou/ Douarivou. 
3000 4000 5000 6000 
tigarivou. delapanrat (sic!!) 162) _Limarivou. namrivou. 
7000 8000 9000 10000 
tougourivou/  Delapanrivou. Sambilanrivou. Salaxa. 
20000 30000 40000 50000 60000 
Doualaxa/ tigalaxa/ ampatlaxa. Limalaxa. namlaxa/ 
70000 80000 90000 100000 
toutgoulaxa/ Delapanlaxa — Sambilanlaxa. Sacatty. 


Endealsoo voorts mit allen getallen volcht by thienen 163)”, 


1) De copie is zoo letterlijk mogelijk, doch de accenten (’) boven de u’s worden 
weggelaten, en afkortingen worden voluit geschreven. Doch de eenige toevoe- 
ging welke ik mij veroorloofde, was het aanbrengen van een volgnummer 
in Romeinsche cĳfers bĳ de diverse soorten van kleedjes en andere 
koopmanschappen, naar de orde waarin het %s. ze opnoemt; en dat wel omdat 
het %s. verderop ze zelf in die volgorde en met Rom. cijfers op blz, XVII als 
»articlen” aanhaalt. Eindelijk is hier en daar als leesteeken een komm a- 
punt tusschen den tekst gezet, tot verhooging der duidelijkheid; aangezien 
dit leesteeken nergens in het Xs. voorkomt, kan men dadelijk weten dat 
het door mij toegevoegd werd. Ook wat tusschen groote haken soms staat, 
is door mij toegevoegd. 

2) Ook in het Zs. zijn de #laafs-, Indische volks- en landsnamen, alsmede de 
namen der kleedjes, forscher geschreven, wat hier nagevolgd wordt door die 
te spatiëeren, óók daar waar het As. dit enkele malen naliet. 

3) Lees »yCambaya, Gouserattes”. 

4) Feitelijk staat hier in het Zs.: »daer ghy die fouly nagelen naer rekenen 
meucht”; De Jonge, III (1865), p. 150, zet een komma achter »fouly”. — De steller 
dezer Memorie rekent dus alles terug op nootmuskaat alsstandaard-betaal- 
middel te Banda. Dit bewijst en de overwegende beteekenis van Banda 
als handels-emporium in 1603, en hoe de auteur-zelf een geruimen tijd op Banda 
moet vertoefd hebben als koopman. Vandaar ook dat hij telkens Maleische 
benamingen gebruikt, ook waar hij over Voor-Indië spreekt. 

5) Hier hebben we dus niet de kati = !/o pikoel = ı!/, Amst. pond, 
maar de kati = Yoo bahar = ongeveer “/10g pikoel = 5!/, Amst. pond, zooals 
verderop nog duidelijker zal worden; zie noot 15. Ook vinden we hier als aequa- 
ties: ı kati foelie —= ro kati muskaatnoten, en ı kati nagelen — 7 kati noten, of 
dus ook 7 kati foelie — ro kati nagelen — 7o kati noten. Daarentegen geeft 
Barbosa in 1516 voor Banda r pikoel foelie = 7 pikoel noten (»ual aquy tanto 
hüu quintal de maga, como sete de nöz”, ed. 1867, p. 370), zoodat de noten 
langzamerhand nog steeds goedkooper werden, ondanks dat Barbosa reeds van de 
nootmuskaat op Banda gezegd had: wen er is zooveel voorraad (van) dat zij haar 
verbranden, en ze schier present gaat” (we ha tanta cantidade que ha queimaom, e 
ual quasi de graga”, ib. p. 370—371). Verg. ook nog noot ror. 

6) Het mag zeer jammer heeten dat Cambay en Chaul — twee hoogst aanzienlijke 
centra van kleedjes-vervaardiging in massa voor export — buiten behandeling 
zijn gebleven, en deze Informatie eerst aanvangt bij Dabul (Daboel), een goed 
eind be Z. Chaul, welk laatste onmiddelijk be Z. Bombay aan de kust ligt. Van 
Chaul wordt uitdrukkelijk gezegd dat het toen in oorlog was met de Portugeezen; 
vandaar de voorbijgang. Voor het overslaan van Cambay wordt echter geen reden 
gegeven. Doch de tekst geeft duideljk aan dat Dabul alléén export- 
ha ven was voor kleedjes, die te Chaulen Cambay gemaaktwerden. 

2) wstrikken.“ 

8) Versta: »daalders”. Dit woord is vrij onduidelijk hier geschreven, doch komt 
verderop voluit nog meer voor; zie noot 11. Het waren dus ronde figuren, in 
den vorm van een daalder. 

9) Versta : »Maleisch” ! 

10) Versta: »toen” — dan. 

1) Hier staat duidelijk »daelder”; verg. noot 8. 

12) Opengelaten in het origineel. 

13) — ygevouwen”. 

14) Te voren »baftas”. 

15) D. i. dus de bahar —= roo kati = + 533 Amst. ponden = ruim 4 pikoel, 
zooals blijkt uit de daareven genoemde zwaarte van de kati = 5!/, Amst. ponden. 
Barbosa geeft in 1516 op ı bahar — 4 oude Port. quintalen (zie ed. Stanley, 


1866, p. 224, en verg. Port. ed. — hier vertaald naar Ramusio — p. 386), terwijl 
ı oude Port. quintal — ?/, nieuwe Port. quintal = rr2 arrateis — 51,5 K.G. 
was; dus in Barbosa’s tijd was ı bahar — 206 K.G.; en hier vinden we, een 


eeuw bijna later, de Moluksche bahar — ongeveer 533 Amst. ponden — 263 KG, 
dus ruim 5 oude Port. quintalen, niet meer 4. Aan ’teind der bespreking van 


Petani in onzen tekst (zie blz, XVI, en noot 80) wordt ı quintaal — ı pikoel 
(»Sapicou”) — ıı2 (Amst.) pond gesteld, zoodat volgens dezen maatstaf toenmaals 
in de Molukken ı bahar — 4°/, pikoel zou geweest zijn. 


16) Versta: »ijl gemaakt’; luchtig weefsel dus. 
17) D.i. dus blĳkbaar: zijden patroontjes opgeborduurd op het katoen, mis- 
schien ook daarop ingeweven. 


8) Hier staat dus ı kati kruidnagelen — 3!/, Amst. pond, niettegenstaande in 
den aanhef van ons stuk in ’t algemeen, dus zoowel voor muskaatnoten, foelie, 
en nagelen, ı kati — 5!/, Amst. pond gesteld werd. Is hier dus niet aan een 


schrijffout van 3, inplaats van 5, te denken; en moet men hier dus ook niet 
lezen 5!/, Amst. pond? Doch zie ook weer blz. XV over Bengalen, en noot 54, waar 
ı kati nagelen — 3!/, Amst. pond wordt gesteld. Had men voor kruidnagelen 
misschien andere kati’s dan voor nootmuskaat ? 

19) hasta — elleboog, el, of oud-Holl. »cubyt” van Sp.-Port. »cubito”’; Mal. 
phasta”, Jav. »asta”, van ’t Sanskrit. Ook met het oog op later voorkomende 
maten in deze Memorie, en degene die reeds genoemd werden, moge deze aequatie 
dienen: ı vadem = 2!/, cubyt, hasta of el — 6 Amst, voet — 8 span —=1,7M. 
Dus r hasta — 68 cM.; en ı span — 2ıl/, cM. 

20) Dat er voor »Tsohyndes”, gelijk er staat, gelezen moet worden » Tschyndes”, 
blijkt afdoende op blz. XVII, en zie noot 88. We hebben hier dus de zijden 
Tjinde’s (Chindi’s) welke gebruikt werden voor »distars”, d. i. tulbanden (Jav. 
dëstar, Mal. dëstar, een Perzisch woord), en voor »gordelessen”, d. í. dus gordel- 
banden (het Jav. sabuk). De lengte dezer tjinde’s wordt op 8 hasta — 5,44 M. 
gesteld, een afmeting die tegenwoordig door zeer antieke tjinde-doeken nog be- 
vestigd wordt. 

21) „(is mij onbekend)” voegt De Jonge, III, p. 150 in; zeker zeer terecht. — 


Het »cattys Bandan” wat volgt, is natuurlijk = Bandasche kati, van 5!/ 
Amst. pond. 

22) Met een paar stippen is deze plaats in het origineel opengelaten. 

23) Versta waarschijnlijk: Mal. »témpajan”, dus — vat, martevaan. 


24) »residerende kooplieden”, verklaart De Jonge, 1. c.! Doch lees »overliggende 
schepen, toebehoorende aan kooplieden aan den vasten wal” Zie toch noot 
64, 76, ro2, ızı en vooral 157. 

25) Hier en verderop zijn ook die ändere handelsartikelen van volgcijfers voor- 
zien, welke, hoezeer ze ook verderop n iet meer in den tekst worden aangehaald, 
toch blijkbaar door den opsteller geteld werden, zooals het nummer aangeeft, 
en welke men als evenzoovele »nieuwe’” of »nog niet genoemde” koopmanschap- 
pen kan beschouwen, welke in de een of andere plaatsalsuitvoerartikels 
aan te treffen waren. 

26) Voor varremogeni’ lees sarremogom’”, zooals in de volgende kolom 
uit den tekst blĳkt. Dit is het eiland Armagon (Arumugam) benoorden Palikat, 
afsluitend het noordelijk deel der Palikat-lagune. Hier werd in 1628 de eerste 
Engelsche factorij gesticht in deze streken; en nog in 1818, bij het tijdelijk terug- 
gaan der door de Engelschen sinds 1795 geannexeerde oude Hollandsche facto- 
rijen op de Kust van Koromandel aan Nederland, heette »het eiland Erikan’’ 
rijk aan weverijen; zie V. d. Kemp in Bijdr. Kon, Inst., 6, IX (1901), p. 367 en 
386; welk »Erikan” òf een verhaspeling is van »Armagon”, òf het eilandje 
»Iricum” is, in het zuiden dier Palikat-lagune. In 1677 getuigde Pieter van der 


Burg in zijn »Curieuse Beschrijving enz”: »Arriamagon... is een van outs 
her vermaarde plaatse tot het schilderen van Javaanse doeken” (p. 95), d.i. 
van gebatikte kleedjes, voor de Javaansche markt bestemd. — Calliture is 


een andere, min gebruikte naam voor Kistnapatam; Van der Burg spreekt 
in 1677 van »Calitoer of Kistapatnam” (op. cit., p. 65), »leggende bij 
de Rivier Calitoer” (ib., p. 96); en ook tegenwoordig is deze naam Kalitur, 
Calitur nog wel voorkomend. Aan deze stad en rivier ontleende natuurlijk 
zijn naam het in de 17° eeuw welbekende Caliatours hout, d. i. het zooge- 


naamde »roode sandelhout”, wat inderdaad van de Kust van Koromandel 


kwam. — »St, Thomee” en »Malliaport” zijn natuurlijk St. Thomé en 
Mylapur (of Meliapor), even bezuiden het tegenwoordige Madras. 
27) In het %s. staat alleen maar »bl” met een neerhaal. — De hier genoemde 


twee-kleurige »Dragons”, die »de Javanen dienen”, d. i, speciaal bij de Java- 
nen in trek waren, zijn de geweven Dragems of Jav. deragen die we in het 
historische deel van den hoofdtekst terug zullen vinden als eene nog in de ze 
helft der 18e eeuw in de Vorstenlanden gereserveerde dracht, naast óók twee- 
kleurige kain-kémbangan-doeken van eigen Javaansch maaksel. 

28) Hier blĳkt ten duidelijkste hoe dit stuk een oude copie is, want de 


hierin den tekst aangewezen figuren — met kleuren indertijd? — 
achteraan, ontbreken totaal in ons %s. Zie verder noot 3r. 
29) Dus ı basta = 8 corges — 160 stuks. Het woord »corge” was door de 


Hollanders van de Portugeezen overgenomen, die het zelf weer in Voor-Indië 
hadden opgedaan; zie onzen hoofdtekst blz. €6, noot 1. Het Javaansch kent het 
alleen als kod, aansluitend bij Voor-Indië; het Maleisch èn als Aodi, en als 
korja, wat van de Port. weer geleend is, Doch den term »basta” ben ik elders 
nog niet tegengekomen, en zou ik niet nader kunnen verklaren, 

30) Hoogst waarschijnlijk, neen, geheel zeker — Mal. tjara M&laju — 
Maleiertrant. D. i. dus Patta's en Sérasah’s, welke voor de Indone- 
sische markt vervaardigd werden. Maar buitengewoon merkwaar- 
dig is, dat als vaste maat voor de doeken die »tjara Melaju” heeten, naar 
„Maleiertrant’” dus, wordt opgegeven 5 span breedte bij 2 vadem lengte, of 1,06 
X 3,40 Ms; d.i. ..... de nog altijd in onze Oost geldende maat voor ruime 
kain’s-pandjang! — Van het meermalen in dit stuk voorkomende woord 
»Patta” is het wel waarschijnlijk dat het in verband staat met het Mal. Zatam 
— »belegsel, passement”. Zie nog noot 66. Doch het even vaak hier voorkomende 
»Sarassa” (ook verhaspeld tot Sarasse, Sarassi) is zeer zeker het Mal. sèrasaA, 
wat o.a. bij Klinkert (1892) verklaard wordt met: ween soort van gedrukt 
katoen met witte en gele sterretjes op blauwen grond, afkomstig van de kust 
van Koromandel.” Inderdaad waren de Palikat’sche sörasah’s met was-be- 
werking geverfde (dus gebatikte) kleedjes, de echte kain P?lekat, 
zooals men ook nu in ’t Maleisch ze nog noemt. Maar de evenzeer Palikat’sche 
derag&m’s, patta's (patam’s?) en Yele’s waren alle geweven doeken, 

31) Hier bij de Patta's had dus het origineel fig. 5, bij de D&rag&m’s daar- 
even fig. 4; bij welke der te voren nog genoemde kleedjes fig. 1—3 behoorden, 
blijkt niet. Daarna krijgen we in den verderen tekst fig. 6 voor de Tapise&- 
rasah’s; fig. 7 voor de S&Erasah’s Tjaram&lajoe; fig. 8 voor de SE- 
rasah’s k&bar; fig. g voor de Tjele’s; fig. ro voor de Poleng’s; fig. rr 
voor de Toeloepoekan’s; fig. ı2 voor de Borneo Laja's, en ook voor 
de Mori’s of Moeri's; fig: 13 voor de Kain mogah: fig. 14 voorde Kaïn 
mandil; en ten slotte fig. 15 voor de Kain k&bar. Eerst op blz. XVI, ze 
kol, vinden we fig. 16 voor Stameesch koperwerk vermeld, in P&tani te krij- 
gen; en op blz. XIX, ze kol. hebben we ten slotte fig. 17 voor de zwaarden 
en messen van ijzer die op Boeton verkocht werden. 

Meer dan deze 17 afbeeldingen zijn er bij het oorspronkelijke handschrift niet 
geweest, waarvan dus 15 alleen kleedjes teruggaven. Het is bitter jammer, dat 
deze verloren gingen. Zoo kunnen we dan nu alleen nog afgaan op wat er van 
het uiterlijk gezegd wordt. Het »met doorgaende strepen” — een uitdrukking, 
die bj de te P&tani geweven zijden Patta's op blz. XVI, re kol. nog uit- 
voeriger terugkomt als »met strepen doorgaende als smallekens” (zie noot 66) — 
kan, dunkt mij, niets anders beteekenen dan: ymet lint-achtige strepen 
in de richting der breedte van het doek”, d. i. dus: met anders- 
gekleurde strepen die als inslag ingeweven waren. De Patta's waren dus 
geweven doeken van rooden of blauwen effen grond, doch in het middengedeelte 
versierd door overdwarsche strepen, waarvan de kleur niet nader aangegeven 
wordt, waarschijnlijk echter wel wit of witachtig was. Dit wordt nader beves- 
tigd door de beschrijving der »Patta malam” uit Masulipatam (blz, 
XIV, ze kol), welke uitdrukkelijk gezegd worden »alleueleens”, dus »geheel gelijk, 
eveneens” geweest te zijn als de Palikat’sche Patta’s, doch waarbij uitvoeriger 
ook medegedeeld staat dat ze waren: »blauwe & met witachtige streepen daer 
overbreet in geweuen (sic!) cleetgens.” 

Bovendien vinden we hier de verklaring voor een uitdrukking als »Pattas 
met roode hoofden’, zooals we die veel o. a. bij Valentijn kunnen aantreffen. 
De effenroode of effenblauwe uiteinden van een Patta hadden het effect van 
een onversierde »halve kapala” aan elk dier ‘einden. - 

32) Versta: »malierokken”. 

33) Lees „bolster”. Zie voor de Makasaarsche ongepelde rijst deze memorie 
tegen het einde, blz. XVIII, en noot 104. Dus de Mal.-Jav. »gabah”, de »nelli’ 
van Zuidelijk Dekhan; hoewel men tot diep in de 18° eeuw, en op ons eigen 
Java, onder vnelijvelden” weer padi-velden verstond, 

34) Hier »tjambes”, straks »tjames”, later »tjambos” geschreven. Wat kan de 
juiste spelling zijn, en waarvan mag de naam afkomen? Is er aan »Tjam” en 
»Tjampa” te denken, of aan Djambi ?? 

35) Versta »breedte”. 

36) Wat voor tanden worden hier toch bedoeld? Deze oud-Hollandsche zede is 
mij onbekend. Of moet men hier niet denken aan iets als de Ital. en Spaansche 
afweringsmiddelen tegen „het booze oog”, tegen de jeffatura? 

37) De Mouryn’s zijn de nog tegenwoordig op Java als »effenwit katoen” 
welbekende morts, het Mal. szurz of mauris; verg. verder onzen hoofdtekst blz. 
67, en noot 1 aldaar. De Mori Congo waren, blijkens den naam, voor het 
Congo-gebied en verder Centraal-Afrika bestemd. Ik vermoed — hoewel ik 
nog geen zekerheid hieromtrent heb — dat deze doeken een 5o jaar later, en 
zoo ook nog bij Valentijn, òf Negroskleeden werden genoemd, dus »kleedjes 
voor de Negers bestemd”, òf wel »Guinees lywaet”, wat weer een ander 
soort was, 

De Soutars mogen volstrekt niet verwisseld worden met de tsoutaers 
van pag. XVI, re kol. Dit laatste is een verknoeiing van Mal. »sutera — 
zijde: zie noot 65. Maar de Soutars, die, blijkens de beschrijving, òf effen- 
witte (katoenen) doeken waren, òf effen donkerblauw-zwarte — »heel vuyt de 
blauwen” — ‚heel blauwachtig er uitziende”; dus blijkbaar met indigo donker- 
geverfd —, zijn de als Chautar's veel voorkomende katoenen doeken der Port. 
bronnen van de 16° eeuw. 

38) Versta: »neem gerust @/, daarvan witte”. Achter »meer”, wat er alleen 
staat, is zeker wel het door mij bijgevoegde »neem” uitgevallen. 

39) — gecroockt, gekreukt; het moet dus zijn geweest wat wij »rips” noe- 
men, d. i. gewoon effen taf-weefsel (één op, een neer), waarbij echter de inslag 
tweedraads of driedraads is (d. i. 2- of 3-voudig), die daardoor het geribde of 
zuiver-overdwars gerimpelde voorkomen aan het doek geeft. Aan »ge- 
keperd”, dus aan schuins verloopende ribbetjes, mogen we daarentegen 
niet denken; deze term, indien bedoeld, zou anders wel gebruikt zijn. — Het 
hier vermelde »Cayn mogo’” vindt men in het Mal. tegenwoordig nog terug als 
„moga’” of »mogah”, doch dan verklaard als ween soort van neteldoek”. 

40) Hier achter mekaar krijgen we »kaïn mandil” en »d&star”, in goed Maleisch. 
Beide, van oorsprong Perzische woorden, drukken het begrip »tulband” en 
»hoofddoek” uit; verg. den hoofdtekst van dit werk blz. 81, en over »destar” 
noot 20 hiervóór. Blijkens de afmetingen (de mandil's 0,85 X 2,55 M., de 
d&star’s + 0,75 X ruim 5 M.) had men hier in 1603 te doen met groote, lange 


lappen, die ettelijke malen — om een koßjah of »kalotje” als kern — rond het 
hoofd tot tulband omgewonden werden. — Het »rood gevarst” is natuurlijk een 
schrijffout voor »gevarft” — geverfd. 


41) Er staat een L met een afkortingsteeken. Hoe moet dit aangevuld? Men 
kan lezen Lywaten, Lakenen, of ook Linten. In alle gevallen hebben we te doen 
met een Hollandsch maaksel. Straks, op blz. XVI, re kol. en zie noot 66, krijgen 
we den term »smallekens’, wat zeer bepaaldelijk linten zijn, en welin Leiden 
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vervaardigde; bovendien vinden we daar dezelfde bizonderheid van gestreeptheid 
vermeld. Hoewel niet zeker, is »Linten” dus het meest waarschijnlijk. 

12) Versta: de Kéling’s, of Klingaleezen; Port. »Quelins”'. 

43) Hier moet een getalsopgave weggevallen zijn; zoo- of zooveel corge. 

#) Versta »andersoortig, anderhande”. 

45) D. i. »stuiver”, 

46) Versta Fransch venfin”, 

2), Dus Uit, 

48) Fr. »hasard”. 

49) Dus: September of October. 

50) Lees »informatie”. 

st) D. i. ven de breedte van tjara-Mélajoe’s”, 

52) Wat kan dit woord »hassa” beteekenen, en aan welke taal is het ontleend? 
Of kan het niet de geaspireerde uitspraak door Arabieren zijn van »gassa”? 
Desgelijks heeft men in het Mal. nog altijd 2 vormen voor ons »gaas”, nl. vkasa”, 
en het in Arab. trant geaspireerde „chasah”, 

53) Natuurlijk Mal, »téngkuluk”, Atjehsch »tangkulo”, d. i, de tulband welke 
onder om de kopjah wordt gewonden, en liefst van fijn doek gekozen wordt, 
vooral van gazen stof, zooals hier beschreven. 

54) Hier wordt dus r kati nagelen — 3°/g Amst. pond gesteld, terwijl hiervóór 
op blz. XII r kati nagelen — 3!/, Amst. pond werd gerekend; zie noot 18. 

55) Kamerijksch doek (Cambrai, Cambric) was dus toenmaals zoo fijn 
als gaas! 

56) »alsamen” sic! Moet natuurlijk »als men” gelezen worden. 

57) d. i. blijkens het hier verderop volgende zóó te duiden: het neen groot 
mouson”, wordt verklaard met ween groot gewas”, welk laatste ééns in de 3 
jaren bij de kruidnagelteelt voorkwam; zie hierachter blz. XVIII, en noot 103. 


58) »mas” — + een reaal, zooals verderop in dezen tekst blijkt, zie blz. XVIII, 
en noot 107. — Of het woord »Ramboeti”, wat in het Mal. nog net zoo voor- 
komt, en o. a. bij Klinkert (1892) wordt verklaard met »harig”, wel iets te maken 
heeft met Mal. rambut — yhaar’’, mag ten sterkste betwijfeld worden. De dan 


bij Klinkert volgende uitlegging »kain rambuti, een soort van haarachtige stof”, 
is wel even zeker onjuist; de Ramboeti’s waren waarschijnlijk een soort 
gaas. 

59) Dus »bejegenen”, in den zin van Duitsch »begegnen”. 

60) Er schijnt hier nog van een ander verfmiddel sprake te zijn dan van de 
bekende roode gomlak; of is de schrijver niet in de war, en is niet dit »greyn” 
hetzelfde als die welbekende Achter-Indische gomlak, de Jav. »k&malo”, de Mal. 
»ambalau Pégau” of Pegoeaansche gomlak, de vooral in Atjeh vroeger veel tot 
roodverven van zijde gebruikte »malö’”? 

SI) Versta: »onmanierljkheid, ongemanierdheid”. 

6) Natuurlijk! Want diezelfde Guzeratten brachten daar Cambay-opium, 
misschien ook wel Levant-opium, gelijk Barbosa in 1516 die twee soorten al met 
name onderscheidt. 

63) — voortdurend, 

6%) Hier te Pétani had men dus echte »residerende kooplieden”, Europeanen 
aan den wal onder de inlanders en een inlandsch bestuur gevestigd. 

65) Lees »soutras”, zooals het even verder ook terecht geschreven wordt; im- 
mers Mal. »sut&ra” — zijde, van het Sanskrit. 

6) Dank zij vriendelijke inlichtingen van de heeren Krantz en Fel. Dries- 
sen te Leiden is het mij gelukt dit »smallekens” thuis te brengen. Blijkens de 
»Beschrijvinge der stadt Leyden” van I. I. Orlers (re ed. 1614, 2 vermeer- 
derde ed. 1641) waren smallekens een der vele soorten van inten die in Lei- 
den gemaakt werden (1° ed. p. 194, 2° ed. p. 261). In aansluiting nu met wat 
reeds in noot 31 gezegd werd, waren dus de te P&tani gemaakte zijden 
Patta's: met weerzijds roode uiteinden, en voorts een blauwachtig middenge- 
deelte wat zelf weer versierd was door overdwarsche lint-achtige strepen — 
»als smallekens” — van andere kleur. Juist omdat hier bij de Patta's nadruk 
wordt gelegd op deze streperige, lint-achtige versiering, meen ik dat we hier nog 
terugvinden (zie noot 30) het Mal. »patam” in zijn beteekenis van »belegsel, 
passement”. 

67) D. i. dus »tscheremalleyas soutras”. 

68) Blijkbaar hebben we hier te doen met een Chineesch woord, wat hier 
»pautgypau”, en op blz. XVII, ze kol. »poutgypau’” geschreven wordt (de vou” = 
ons voe”). Volgens vriendelijke mededeeling van Prof. Schlegel moet het 
verklaard worden als Amoy’sch »poen-ki-pä”, d. i.»stof (pâ, Mal. kain) van eigen 
weefgetouw (poen-ki)”. Het zou dus zooveel als vin huis gemaakt weefsel, hand- 
weefsel” beteekenen. Bovendien meldt Prof. Schlegel mij, dat ook tegenwoordig 
nog de Chin, karakters »poen-ki’’ dikwerf op »eigen gemaakte zijde” in Canton 
geschreven staan; en dat dit woord als gougee bij alle Engelsche, en als Aongee 
bij alle Fransche zijdehandelaren in China (en ook te Lyon) welbekend is. Over 
deze fongee-zijde zie nog Prof. Schlegel's Nederlandsch-Chineesch Woordenboek, 
IV (Leiden, 1890) i. v. »Zijdestoffen”, p. 1322, 2° kol. ;en vooral het interessante 
artikel Pongee in The Century Dictionary, New York-London, dl. VI (1890). 
Dit zegt: »Pongee. [Said to be a corruption of Chinese puu-ki, »own loom”, 
or of fun-chih, »own weaving” (as if »home-made”); but all silks woven in 
China are stamped with one or other of these phrases, along with the name of 
the house selling them. According to another suggestion, a corruption of Chinese 
Dun-shih, vnative (or wild) silk”.] A soft, unbleached washing silk resembling 
the tasar silk of India, woven in China, chiefly in the province of Shantung, 
from cocoons of a wild silkworm (Affacus Bernyi) which feeds on a scrub-oak, 
The finer kinds, bleached, dyed, or figured after importation, are known in the 
trade as China silks”. De zijdeworm der Voor-Indische tasar- (tusser, 
tussah-) zijde is de Antheraea mylitta, die van Shantung de Antheraea 
Pernyi, welke beide een zeer veel op elkaar gelijkende wilde zijde geven, 
in tegenstelling tot de gecultiveerde zijde van den Bombyx-mori-zijdeworm. 
Littre echter geeft geen »pongee”. — Toenmaals in 1603 verstond men onder 
„pautgypau” te P&tani echter weerschijnende (changeante) kalfzijden stof, d. i. 
met òf katoenen ketting en zijden inslag, òf zijden ketting en katoenen inslag; 
door deze beide sterk verschillend-gekleurd te nemen, ontstaat het weerschijn- 
effect, nu nog in de zijdeweefsels van Batoebara (Sumatra’s O.K.) sterk geliefd, 

69) Versta dus: de lui te P&tani zouden deze rollen zijde wel verkoopen aan 
anderen, welke die weer naar het verdere Oosten zouden willen exporteeren, 
b.v. naar Banda. Die verkoopers te Pétani waren deels Chineezen, die 
Immers de vaart naar Banda meer aan andere natiën overlieten, gelijk in den 
aanhef van dit hoofd medegedeeld werd. 

70) Versta dus: »maar toen was het een volkomen gewas”, dus hetzelfde wat 
op blz, XV (en verg. noot 57) ween groot gewas” heette. Wat daarmee bij den 
kruidnagel-oogst in de Molukken eigenlijk bedoeld werd, blijkt eerst afdoende 
uit blz, XVIII en noot ros. 

71) Er staat in het %s.: »sy worden ook veel china gebrocht”. Een voor- 
zetsel is natuurlijk uitgevallen. De Jonge, III, p. 154, vulde »naer” in, zonder 
echter te waarschuwen dat hij dit »naer” zelve inschoof. Doch op blz, XX bij de 
behandeling van Bynanor” op Ceram, worden blijkbaar 3 soorten gong’s ge- 
noemd, nl. Javaansche, Pëtani'sche, en Chineesche, die tot elkaar in prijs zich 
verhielden als 1: 3: 2; toch kan die plaats — zie noot 139 — ook nog anders 
uitgelegd worden, en er bestaat dus geen volstrekte zekerheid. Maar het meest 
waarschijnlijk dunkt mij toch, aan te nemen dat »vuyt” is weggevallen vóór 
china”, en dat dus bedoeld werden gong’s die ook veel zi£ China kwamen, 

72) D. i. »verheffing”. 

73) Lees vonderrichting”. 

7) Hier is tusschen »ronde” en »span’” het cijfer weggevallen of door den 
kopiist overgeslagen, zonder dat deze het bemerkt heeft. Daar de gong’s dus 
gemeten werden naar hun middellijn (hier »het breet ofte centrum vant eene 
ent tot d'ander’” genoemd), moet hier, volgens de bekende vergelijking p = 2 or, 
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uitgevallen zijn »6!/,”. »Ronde” is natuurlijk »rondte, omtrek”, de p der verge- 
lijking (»peripherie”). 

75) Lees »voorgenoemde”. 

76) Hier wordt dus gesproken van eventueele »residerende kooplieden”, natuur- 
lijk Hollandsche, op de Banda-eilanden; gelijk daareven bleek (zie noot 64, dat 
er inderdaad ook te P&tani zulke woonden. ì 

77) Ook in ’t origineel met stippels opengelaten. 

78) Een woord is blijkbaar uitgevallen. Lees wel vpongereeckent alle 
ongeluc van brandt ofte water”. 

79) Dus: van ı er ro opbrengen, 1000 % dus. 

80) Dus toen was 1 quintaal — ı pikoel — r12 Amst. ponden; thans is ı pi- 
koel — 125 Amst. pond = 61,76 KG. Verg. noot r5. 

81) Versta: »geslepen is”; d. 1. »die er uitstekend de handelsverhoudingen kent”. 

82) Natuurlijk — Batara Gowa, de Heer van Gowa. 

83) Uitgevallen is waarschijnlijk »te dienen”. 

8) Is afgekort in ’t origineel tot »arle”, met een groote streep er boven. Na- 
tuurlijk slaat dit op het volgnummer, vooraan in de nu volgende lijst of »rol’* 
vermeld, en welke inderdaad alle volkomen overeenkomen met de door mij, ter 
meerdere duidelijkheid bijgeschreven, achtereenvolgende cijfers der diverse han- 
delsartikelen. Slechts bij één werd een fout in het As. gemaakt; de Sëérasah’s 
tjara-Mélajoe's worden aangehaald als art. XXIV, moet zijn XIV; deze begrij- 
pelijke vergissing werd dan ook in mijn copie stilzwijgend verbeterd. Het hier 
dan verder voorkomend afkortingsteeken »R met een haal”, wat men als »Rs” 
of „Rx” wel dient te lezen, is dus — Reaal, niet „Ryxdaelder”. — In deze lijst 
is echter het ymas’”’ waarmee elke regel in het origineel sluit, bij den druk ver- 
vangen door een aanhalingsteeken. 

85) Te voren in de beschrijving terecht »Baftas”, nog altijd in Mal. »bafta” 
of „baftah”. 

86) »Osmani” is wel de goede schrijfwijs, niet »Osinani” zooals hiervóór. 

87) Lees »Mecanis”, zooals het hiervóór in de beschrijving heet. 

88) Hier staat duidelijk »Tschindes”, dus Tjinde's. 

89) Vermoedelijk moet men dit verstaan als: vamfioen per kati”. 

90) Te voren ook »Balatscher”. Nog tegenwoordig is in het Mal. „belatju” be- 
kend onder de beteekenis van »ongebleekt katoen”. 

1) Te voren beter „Tscheylles”, dus Tjele’s; een bekend geruit weefsel. 

%) Te voren »Borneo Laya”. 

93) Hier slaat de folio-blz. in het As. om, en herhaalt daarom. 

%) Te voren »Beiraram”’. Niet te verwarren met de roodgeverfde »Beirami’s”, 
die vooral uit Cambay kwamen; terwijl we hier witte gaas-achtige doeken uit 
Bengalen hebben 

9) Te voren »Pautgypau”, zie noot 68. 

9%) Dat waren zoogenaamd kleedjes van Boeton, zooals verderop blijkt, zie 
noot 122. 

97) D. i. dus »Salimpoeri’s”, Mal. »sélampuri”, waarschijnlijk terecht in de Mal. 
woordenboeken afgeleid van de plaats Serampore,even benoorden Calcutta, 
waar later de Denen een factorij hadden. In den aanvang van onzen tekst over 
Masulipatam wordt toch met name gezegd »hier worden ooc veel cattoene 
lywaden gebracht van Bengale”. Doch men zou ook aan het district Salem 
kunnen denken, ten Z.W. van Madras, waar echter geen Salempore voorkomt. 

98) Te voren beter »Patta ınalam’ genoemd. 

99) D. i. »cargaison”, cargazoen, lading. 

100) Versta: »ja”. 

101) Hier en verderop is het teeken »Rx” steeds — Realen, niet »Ryxdael- 
ders”, zooals blijkt uit het geheel gelijkluidende teeken waarmee de juist hier 
gegeven liinwaden-ljst geprijsd werd. — Naar de hier gegeven inkoopsprijzen 
van noten, nagelen en foelie zou men dus deze waardeverhouding toen bij uit- 
zondering op Banda gehad hebben tusschen hen drieën: 7 bahar foelie — ro 
bahar nagelen — 5o A 54 bahar notenmuskaat, terwijl in den aanhef van ons 
stuk (zie noot 5) als normale aequatie gegeven werd 7 kati foelie — ro kati 
nagelen — 70 kati noten, een verhouding die ook te Makassar soms wel gang- 
baar was, volgens de hier gegeven getallen. 

102) Hier blijkt duidelijk dat »leggers” — »overliggende schepen” zijn; zie nog 
noot 157. De woorden »die u party waren”, moeten wel opgevat worden als: 
»die met u samenwerkten”, { 

3 Versta umeen! 

104) Mal. gantang; hier dus wordt r kojan ongepelde rijst — 800 gantang 
gesteld, terwijl tegenwoordig een kojan gepelde rijst, à 27— 30 pikoel, een 540— 600 
gantang inhoudt. — We krijgen hier voorts de belangrjke zekerheid dat in een 
centrum van risthandel, gelijk Makasar in 1603, de groothandel (»daermen 
den handel in dryft”) plaats had in gabah, d. i. ongepelde rijst (verg. noot 33), 
„half noch in den bolster”; terwijl even verder in den tekst nog blijkt, dat men 
natuurlijk daarnevens als scheefsprovisie ook gepelde witte rijst (Mal.-Jav. 
beras) te Makasar opkoopen kon. 

105) Dit is dus de verklaring van wat hiervóór gezegd werd: »maer ghy moet 
de Moluccus sien te treffen op een groot mouson/ dat een groot gewas te 
zeggen is”, zie blz. XV en noot 57; ook noot 70. Er behoeft wel nauwelijks op 
gewezen, hoe Ban da met zijn drievoudigen oogst van noten en foelie per jaar, 
veel meer de waste vrachtvaart tot zich moest trekken dan Ternate, wat 
slechts ééns in de 3 jaren een grooten kruidnageloogst had. Die periodiciteit 
van 3 jaren is reeds lichtelijk aangeduid in het Livro van Barbosa (1516), waar 
deze over »Maluquo” — Ternate schrijft: »indien ze hem (nl. den kruidnagel) 
niet plukken binnen verloop van drie jaren, worden de boomen daardoor wild, 
en wat die daarna dan geven is niets meer waard” (»se ho nom colhem por 
espago de tres anos, has aruores ficaom por isso brauas, e ho que depois daom 
nom ual nada”, p. 371 der Port. uitgaaf). 

106) Er staat »gatten”. Verg. noot 104. — Het voorafgaande ya 4 realen het 
stuc’ moet een lapsus wezen. Versta waarschijnlijk: wa 4 realen de roo ganten”. 

107) d. i. dinar mas, gouden dinar's. Dus te Makasar was in 1603: ı thail 


goudgulden-goud — 16 gouden dinar’s (van Lat. »denarius”) — 16 mas = (in 
het algemeen ook) 16 realen, soms r3—14 realen. 
108) Indien we hier onder »guldens’” mogen verstaan »goudguldens’ — iets, 


wat wel waarschijnlijk is —, dan werd, in onze tegenwoordige munt overgezet, 
in 1603 te Makasar de thail van het betere milreis- of kronen-goud ge- 
rekend op 44 X f 1,40 = /61,60; terwijl daarentegen de thail van het slech- 
tere goudgulden-goud werd gerekend tegen 16 realen of 16 X f 2,40 = 
738,40, dus ruim !/, minder. Op blz. XXI, re kol, en zie noot 154, vinden wij 
bij Oost-Ceram ook het nog veel betere dukaten-goud vermeld. 


109) d. i. scheermessen. — Maar wat zijn »Thoornspiegels”, zooals even verder 
staat? Spiegels uit Thorn misschien, in Westpruisen?? 
110) agit” vermoedelijk — git, gagaat. — De Mohammedaansche rozekransen 


(Arab. swubhah) tellen inderdaad niet 99, doch roo kralen, en wel 2 X 33 en 
ı X 34, welke drie series van kralen onderling gescheiden zijn door een grooter 
teeken wat »zeZ medetelt. 

111) »green”” moet wel — »greyn” wezen. Versta dus: »breng bijvoorbeeld geen 
melkwit grein en blauw grein”. Verg. Ital. turchino — blauw, hemelsblauw. — 
De schrijver zegt dus dat te Makasar alléén gewild waren: 1°. bloedkoralen, 
2°. gitzwarte kralen; 3°, ivoren kralen. Doch geen andere; — altijd indien ik 
den ietwat duisteren zin goed verstaan, en dus ook goed geïnterpuncteerd heb. 

112) d.i. waarschijnlijk: glaswerk wat met emailglas versierd is, in den geest 
der oude roemers. 

113) Lees waarschijnlijk »tot dat”. 

14) Hier hebben we dus de belangrijke aanwijzing dat de schrijver dezer 
Memorie, zoo goed als zeker, in het voorjaar van 1603 te Bantën zich 
bevond, en daar kon vernemen hoe tot op Jan. 1603 er geen Holl. schepen nog 
ooit te Makasar waren geweest. 


115) „Cave” staat er, niet »Lave’” zooals De Jonge III, p. 158, transcribeert met 
een vraagteeken. Doch het is inderdaad Lawe wat bedoeid wordt, de oude 
diamanten-vindplaats op Borneo’s Westkust tusschen Soekadanaen Tajan, 
waarvan de tegenwoordige Soengei Labai nog de herinnering bewaart, en voor 
welke »Landak’sche diamanten” Soekadana oudtijds de uitvoerhaven was. 
Merkwaardig is dat hier, naast Bandjarmasin en Lawe (Soekadana), uzef 
van de stad Broenei gerept wordt. 

316) „Lapides”; dit geleerde Tat. meervoud duidt den schrijver aan als iemand 
die een zekere schoolopvoeding genoten had. 

117) d.i. kapoer Baros, zeker een eigenaardige naam voor Borneo-kamfer ! 

118) Hier bij »Engelschen” hebben we te doen met goudgewicht, niet met een 
munt. Dus 27 Engelschen — ı!/, stuk van achten (in gewicht). d. i. ıl/, reaal, 
zooals die in r6or voor de Compagnie van Verre te Amsterdam, en in 1602 voor 
de Compagnie van Verre te Middelburg, in Dordrecht beide geslagen waren. 
Dus ı Engelsch = !/, reaal of stuk van achten (in gewicht) = W‚öt/, gr. = 
0,657 gram, En zr thail goud woog dus in 1603 te Makasar en op Betdeo 
»schaers” 11/4 stuk van achten, of ongeveer 17!/, gram. Tegenwoordig daaren- 
tegen wordt ı thail goud gerekend — 2 reaal = 54 gram ongeveer. Zie E. Net- 
scher en Mr. J. A. van der Chijs „De munten van Ned.-Indië, beschreven en 
afgebeeld”, Batavia 1863, p. 3, 6 en 97; en zie voor tegenwoordig den Regee- 
Zira van Ned.-Indië, dl. I, onder „Maten en Gewichten”, 

Bi, de . dus, volgens de hier gewoonlijk gevolgde schrijfwijs van »ou”’ — ons 
»oe”’, ne Lees echter moestika, d. i. bezoarsteen, oudtijds slangen- 
steen geheeten; of veeleer nog goeliga, wat het meer algemeene Mal. 
woord is, en bovendien in Borneo’s binnenland nog tegenwoordig als »gliga” 
in gebruik is gebleven, 

120) „gedaente ys fatsoen”....?? Er schijnt hier iets uitgevallen te zijn, 

121) Hier heeft men de Port, »casados”’, werkelijke »residerende kooplieden”, 
in inlandsche streken. 

122) Te voren (zie blz. XVII en noot 96) »Cain toneti anders Cain 
salaiar”. De term »Cain salaiar”, dus »Saleyer-doeken”, toont aan dat een 
groot deel dezer »Boeton-kleedjes” inderdaad geweven werden op Saleyer, 
ook tegenwoordig nog een groot weef-centrum; maar ook de term »toneti” is 
niet anders te verklaren dan door er Tanete in te zien, het noordelijkste 
regentschap van het eiland Saleyer, waar ook nu nog de Boetoneezen bij hun 
varen naar Makasar door Straat Saleyer zeer veel aan wal komen, en geweven 
Saleyer-doeken aankoopen, Deze Saleyer- of Tanete-weefsels hadden dus 
in 1603 hun hoofdmarkt op Boeton. — Zéér merkwaardig is, dat in dezen 
tekst van 1603 het woord saroeng iu het geheel nief voorkomt, doch wel tel- 
kens het woord „/kaïn’’. 

123) „leuren en seuren”, oudere Ned. uitdrukking voor ons »loven en bieden” 
Leuren — venten. 

124) Lees: vop de West zyde van Java minor”, want even verder hier in 
den tekst blĳkt Java Minor — Lombok (»Lombou”) te zijn; òf wel lees: 
»op de Oost zyde van Java maior”, wat zelfs nog waarschijnlijker is. 

125) D. i. Jav. kébar — Mal. kémbar — dubbel, gepaard, tweeling. 
Zoo goed als zeker is ook het Mal. g&dar van denzelfden oorsprong, hetgeen 
tegenwoordig beteekent »sprei, dekkleed”, maar oorspronkelijk ween doek van 
dubbele breedte” moet hebben aangeduid. 

126) Sic! En wief »Samarangh” zooals De Jonge, III, p. 159 afdrukte!! — We 
behoeven niet te twijfelen of we hebben hier het Mal. »ssalerang”, d.i. »é én 
baan”, in tegenstelling dus tot het tweevoudig type der »coobaers” (k&m- 
bar, këébar). Verg. Klinkert (1892): »lerang” — »baan van een geweven stof”. 
We moeten hier speciaal denken aan de smalle Indische weefgetouwen, ook 
thans nog algemeen in Zuid-Celebes, Timor enz., die doeken afleveren van slechts 
52—6o cM. breedte, waardoor men, wil men een flinke lichaamsbedekking er van 
maken, twee banen overlangs aaneen moet naaien. Twee zulke banen ineen- 
gerold, bestemd voor één behoorlijke saroeng, vormden dus samen één »coobaer”’; 
maar de enkele banen heetten »salerang”’. — Een andere term voor dit ouder- 
wetsche »coobaer” is kain lipat, d. i. »gevouwen, dubbelgevouwen doek”, een 
term nu nog bekend bij den handel op de Kleine Soenda-eilanden; tevens staat 
hiermede het Mak. en Boeg. lipa, lipaq = saroeng in onmiddellijk etymo- 
logisch verband, en hebben dus deze talen voor het begrip »saroeng” een woord, 
wat dit in 1603 reeds algemeene feit van »ineenvouwen van 2 banen voor 1 
saroeng benoodigd” ook naar zijn oorsprong nog letterlijk teruggeeft. Verg. het 
art. »Sarong” in de Encyclopaedie v. Ned.-l., dl. III. — Hoogstwaarschijnlijk 
wordt met den in r7-eeuwsche bronnen zoo herhaaldelijk voorkomenden term 
»cain goelong”, dus Mal. kain gulung, of »opgerold doek”, iets anders 
bedoeld dan met »coobaer” of wgobar”’, al ware het alleen maar omdat beide 
uitdrukkingen vaak aast elkaar voorkomen, en dus noodwendig werschillende 
kleedjes moeten aanduiden (verg. b.v. De Jonge, IV, p. 92, uit 1618; enz. enz.). 
Toch zou ik op het oogenblik nog niet durven zeggen, wat er dan wel onder 
verstaan wordt. 

127) overlangs” zouden wij tegenwoordig liever zeggen, omdat het samen- 
naaien inderdaad plaats heeft volgens twee samenvallende lengtelijnen ; maar 
het resultaat is dat men woverdwars” een dubbel doek krijgt, een doek van 
dubbele breedte, een »coobaer”, »2 stucx voor één”. Zoowel de effen witte 
»Madura-Bali” doeken, als de effen zwarte en effen roode, die men ook op Bali 
als »coobaers’” kocht, hetzij met de twee banen in elkaar gevouwen of alreeds samen- 
genaaid, hadden dus alle 5 span breedte bij 1} vadem lengte, waren dus 1,06 X 

2,55 M., en bezaten alzoo de normale afmetingen van een Indonesische kain- 
pandj ang. Alleen de zwarte en roode Balineesche Er s-pandjang hadden 
eenige ingeweven lijnen van gouddraad aan de einden, d. i. dus: bezaten weêr- 
zijds een kleine rechtlĳnige eens in den geest dus der 
Salaloes uit Negapatam, zie blz, XIII, ı® kol. — Elke afzonderlijke baan, 
»salerang”, was derhalve 53 a 54 cM. breed. 

128) »roodt carsey”, dus rood karsaai, gekeperd grof rood laken, o. a. voor 
wambuizen weleer veel gebruikt. 

129) Hieruit blĳkt dus, dat reeds in + 1600 Bali de suprematie over 
Lombok bezat; iets wat nog geenszins algemeen bekend is. Gewoonlijk wordt 
het voorgesteld alsof dit het eerst in 1740 het geval werd, zie toch Encyclo- 
paedie v. Be slr (1899), pag. 432, 2° kol, 

130) D. i. dus »Bima” en »Kore” (verg. laag-Jav. Kore — hoog-Jav. Konten, 
ook soms "Ko, op Oost-Soembawa. Misschien te zamen het in oude Jav. be- 
scheiden genoemde rijjkje Dompo vormend? 


131) „Lesartera” — Salaparang (dus Lombok)?? Of zit er iets van »Sum- 
bawa”in?? 
132) — de Ceram’mers. — Deze Soembawa-kleedjes worden op blz, XXI, 


re kol. uitdrukkelijk »Cain cori” en »Cain coory’” geheeten. Ook nu nog zijn de 
op Soembawa geweven kain’s in groote Schotsche ruiten, erg bont, 

133) Hier heeft men dus het ook tegenwoordig veel voorkomend geval, dat de 
2 banen, die, overlangs later samengenaaid, te zamen het kleedingstuk zullen 
vormen (saroeng of kain-pandjang), aanéén geweven worden, dus één baan vor- 
men van dubbele lengte, welke dan eerst in tweeën gedeeld ‘moet worden vóór 
het overlangs-samennaaien. Zoo’n dubbele Soembawa-baan was dus 4 span breed 
en 2 vadem ruim lang, of 0,85 X ongeveer 3,60 M., hetgeen een saroeng gaf 
van 1,70 M. breed (of hoog) bij 1,80 M. lang (of wijd). Wij hebben hier blijk- 
baar te doen met de, als slaapzakken er uitziende, zeer breede saroeng’s zooals 
vooral de vrouwen op de Timor-eilanden ze tegenwoordig nog dragen, die van 
boven de borsten tot bij de enkels neervallen, en dan zelfs vaak uit 3 en 4 banen 
zijn samengenaaid. 

13%) Hier wordt dus Endeh, in plaats van aan de Z.O. kust van Flores— 
welk eiland hier niet genoemd wordt —, gelegen geacht op Soembawa! 

135) Dit »64 article”, even verder, bij de behandeling van »Bynanor” (verg. 
noot 140), opnieuw genoemd naar aanleiding van den inkoop van Sago, kan op 


® 
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niet anders doelen dan op hetgeen over Sago geschreven wordt onder het hoofd 
»Bouly/ boully/”, op deze zelfde blz. XX, ze kol. 

136) »tongala” — Mal. »ténggalung”. Muskus heet inderdaad in ’t Jav. »dedes”, 
wat dus ook in de Molukken blijke in zwang te zijn geweest, in plaats van 
’t Maleische »kasturi” en »djebat’”. 

137) Dit is de plaats, die als »Banaor” voorkomt bij Couto, Dec. IX (re ed. 
1616), p. 34 der editie van 1786, en als »Binauwer” by Valentijn (II, fol. 62, 
2e kol.); verg. toch Tiele in Bijdr. Kon. Inst. -4, IV, 1880, p. 448 noot 2. Vol- 
gens de tevens door Valentijn gegeven kaart, en de analoge kaart van Rumphius 
welke in het Rijksarchief berust als behoorende bij diens Beschrijving van Ambon, 
lag deze plaats N. ten O, van Banda, op Ceram’s Zuidkust; en niet N.W. 
van Banda, zooals onze tekst geeft. Op kaarten uit de rge eeuw vindt men 
het niet meer terug. ; 

138) Versta »uit den rossen”, dus ros-achtig. 

139) Indien het »3 & 2 mael” letterljk opgevat mag worden, dan heeft 
men hier (verg. noot 7r) drie soorten van gong's, die uit Java, Pétani en China, 
welke in hun prijzen zich verhielden als 1: 3: 2. Maar misschien is het een 
slordige zegswijs voor »2 of 3 maal”, en dan veranderen niet alleen de prijs- 
verhoudingen, doch zou ook de term »chineesche gongen” slechts een nadere 
omschrijving kunnen zijn van het begrip »patanische gongen”. Volle zeker- 
heid dat we hier dus met 3 soort, niet 2 soort gong’s te maken hebben, is er 
daarom niet. 

10) D. i. dus bij de behandeling van »de oprechte Seeramsche Sagouw”, 
die hier even verder, bij de bespreking van Goele-Goele op Ceram, volgt. Zie 
toch de cijfers in de lijst van blz. XX-XXI gegeven voor de »gongen Java”. Die 
van 2 span deden per 3 stuks maar 3—4,oov sago-koeken, terwijl de betere 
soort — helaas wordt daar weer niet aangeduid, of dat nu P£tanische, of Chi- 
neesche waren — per stuk er 2000 opbrachten, dus 2 maal zoo duur waren. 

141) Moet men dit opvatten als »die als profijt het wel overtreft”, of hebben 
we hier een gewone schrijffout voor »diet wel verstaet”, d. i. dus »voor hem 
die het wel verstaat”? — Curieus is dat Binaoer, hoewel midden op de Zuid- 
oostkust van Ceram gelegen, toch niet als »recht Ceram” gerekend werd. Dit 
lag oostelijker, bij de Z.O. kaap, het sago-land bij uitnemendheid. 

12) D, i, Goele-Goele, aan de uiterste ZO. punt van Ceram, zie blad 16 
(uitgegeven in 1898) van den nieuwen druk van Stemfoort en Ten Siethoff’s Atlas; 
wat echter wief op een eilandje, maar wel degelijk aan den vasten wal van 
Ceram ligt, 

143) d, i. nergens”. 

in Vrersta »neerschrijven”. 

45) Aldus in °t handschrift aangegeven met een dubbele. lijn van 9,3 c.M. 
lengte. 


146) Het waren dus koeken — eenigszins in den vorm van scheepsbeschuit — 
van 9,3 X 93 X 9,3/5 eM® = 57 c.M? inhoud. 
no Dus ı lakar — 20 sago-koeken, wier totale normale hoogte dus 4 X 9,3 


SE == iets meer dan 37 c.M. was. — Naar Dr. Juynboll mij vriendeljk 
mededeelt, is dit in 1603 op Ceram bij den sago-handel gebruikelijke telwoord 
»lakar” — 20, verwant aan de volgende woorden in de Minahasa en Philippijnen, 
die alle »veel, een hoop, een menigte” aanduiden: Boeloesch Zakêr (hoop, menigte, 
veel, menig), Tondanosch idem, Tonseasch daked, Béntenansch rake, Bikol 
dakol (veel), Ibanag dakal (iets groots), Bisaja dakó, Iloko dake. Ook acht 
hij wel mogelijk dat, naar ik giste, dit etymologisch samenhangt met Jav. »lakar” 

— »dakar”—»dasar” — grondslag: doch de vraag mag zijn of we hier ook niet 
het spoor vinden van het Jav.-Mal. telwoord »likoer” — 20? 

148) D. i. dus 1 pékoe — zo lakar — rooo sago-koeken. Het — waarschijnlijk 
Cochin-Chineesche of Annamitische — woord pékoe — Mal. riboe = rooo komt 
niet slechts tegenwoordig op Bali en Lombok nog voor bij het tellen aldaar der 
geelkoperen kepeng’s, maar wordt in Begin ende Voortgangh, I, 1646, IIe Stuk, 
P- 75-76, uit 1597 reeds met name voor de stad Bantam genoemd in deze ver- 
houding: ı p&koe = 5 atak — rooo pitjis of caixa’s; evenals Zollinger voor 
Lombok in 1847 deze verhouding aangaf: ı boengkoes — ıo p&koe of sioe— 50 
atak — 10,000 kepeng of pitis (Tijdschr. v. Neerl. Ind, ge jrg., 1847, II, p. 322). 

19) Lees wel »vaarwater”. Bedoeld is blijkbaar de geringe afstand van Banda 
tot Goele-Goele. 

150) »slaag(s) komen” — er in slagen. 

151) Inderdaad komen de hier aangehaalde vartikelen” weer volkomen overeen 
met de cijfers, welke de volgorde dezer handelsmemorie er aan gaf. Doch die 
cijfers zijn hier gewoon geschreven. Voor de analogie heb ik ze echter met R o- 
meinsche cijfers gezet. 

152) Uit de schrijfwijs van tal van Maleische telwoorden die hier nu volgen, 
blijkt duidelijker dan ergens anders in ons Zs., hoe de tweeklank pou” in vele 
woorden, zoowel inheemsche als vooral ook uitheemsche, moet uitgesproken 
worden als ons tegenwoordig voe”; men denke daarbij ook aan ouderwetsche 
spellingen als »couckebacker” — koekbakker, Houck — Hoek, Snouck Hurgronje 
enz, Daarentegen zal wouw”, zooals b.v. hier zoo vaak voorkomt in »sagouw”, wel 
als het tegenwoordig vauw” steeds uit te spreken zijn, verg. »touw”. 

153) Aldus staat er; maar dit is natuurlijk onzin, vergeleken met de voorgaande 
prijzen. Uit het »tenga doua Riuou y Doua” blijkt, dat men moet lezen »ı500/ 
ooc wel 1700.” — Het straks in den tekst volgende »bassen” is een licht soort 
scheepsgeschut, het Mal. ZiZa, terwijl de »gotelyngen” die op blz. XXI, 2e kol. 
genoemd worden, blijkens den prijs in sago, zwaarder scheepsgeschut vormden, 
het Mal. »zarijarm, iets als nu ons veldgeschut. 

15%) Verg. noot 108. Indien we hier de gemiddelden nemen, dan stond te Goele- 
Goele in 1603 dukatengoud tot kronengoud en tot goudgulden-goud als ro: 7,5: 
6,5; en was dus kronengoud hier minder in aanzien dan te Makasar, doch gold 
het dukatengoud !/, meer dan het goudgulden-goud, en !/, meer dan het kro- 
nengoud. 

155) Tusschen »vermangelen” en »die de Arous Keys te Banda brengen” 
zou, volgens De Jonge, III, p. 163, uitgevallen zijn »tegen”’ en nog een woord. 
Is dit wel juist?? Zooals de zin er staat, kan men er niets anders uit lezen, dan 
dat de Bandaneezen de gele kralen inruilden voor zich zelf, die de Aroe’ers en Kei- 
bewoners op Banda brachten van Ceram’s Z.O. punt; want het is wel waar- 
schijnlijk dat de Aroe- en Kei-bewoners bij hun vaart om de West éérst 
Goele-Goele aandeden voor sago, en daarna pas Banda voor kleedjes, vooral 
bafta’s (zie blz. XI, ze kol.). Waarschijnlijk brachten de lui van Kei en Aroe 
een deel van de Zaradijsvogels en de meassoot te Goele-Goele, waarvan even 
verder in den tekst sprake is; en vonden zij er o. a. de gele kralen, die de 
Javanen daar te Goele-Goele rechtstreeks gebracht hadden. — Natuurlijk 
hebben we hier te doen met moetisalah's, die echter toenmaals wel bijster 
goedkoop waren, ı kati tegen 3 kati muskaatnoten! 

18): pSerenponders/Carnisser s” sic! Wat beteekenen deze beide? Het woord 
»carnisser” moet wel meer in oude koloniale bescheiden voorkomen, werd mij op 
het Rijksarchief verzekerd. In elk geval moet het een soort »Neurenbergerij”, 
guincaillerie, kramerij geweest zijn. 

157) Hier blijkt wel het allerduidelijkste hoe »leggers” zooveel als »voor anker 
liggende vrachtschepen” waren, »drijvende magazijnen”, welke toebehoorden aan 
kooplui die aan den wal zelf woonden, en waarschijnlijk zoo'n drijvende bewaar- 
plaats veiliger vonden dan een opslagplaats op grondgebied van inlanders; ter- 
wijl het daarna genoemde »jacht” dan als snelzeilend vaartuig dienst moest doen 
om weer nieuwen voorraad te halen van elders, tegen inruil daar van eigen 
magazijn-goederen. 

158) Versta : »strooien””, 

159) D. i.»reuk’”'. De »m&soji” (Jav.), of »mésuwi” (Mal.), ons »massooi” van tegen- 
woordig, is de vooral op Nieuw-Guinea voorkomende Massoia aromatica Becc, 
Ook in de hier gegeven schrijfwijs »massoui’’ moet »ou” uitgesproken als tegen- 
woordig voe”. 


160) Dus »sal&mping”, van Mal. »lemping’” — platte dunne koek, en Jav. »lem- 
peng” = oblie-achtig gebak. 

161) Hier hebben we dus achtereenvolgens Mal. »laksa” — ro,ooo; »këti” — 
100,000; en »juta” — »djuta” — 1,000,000. 

162) Uit het Xs. blijkt hoe dit een vergissing is van den kopiist, daar dit getal 
daar onmiddellijk onder 800 staat. — Overigens zijn al de verdere getalsnamen 
volkomen goed hier in Maleisch bijgeschreven, zij het dan ook in wat rare 
spelling. — Daarbij is you” —= tegenwoordig »oe” steeds. 

163) Aan het einde dezer Memorie is het van praktisch belang een alphabeti- 
schen klapper te geven op de gr soorten van kleedjes, die in dit stuk van 
1603 vermeld staan. Daarbij zal overal, in aansluiting met wat de schrijver 
zelve deed, de Maleische naam van het doek, indien nog tegenwoordig 
bekend, als de voor onze Oost meest gewichtige vooropgesteld worden ; soms 
ook de Javaansche, indien algemeener bekend, maar wat dan nader even 
aangegeven wordt. Soms is de Javaansche naam nog de éénige die in leven 
bleef; en een enkelen keer is gewezen moeten worden op den nog levenden 
Portugeeschen naam. Die namen welke zzeZ meer in ’t Maleisch of Javaansch 
voorkomen, gaan Zusschen aanhalingsteekens en in de oorspronkelijke spelling 
van het stuk, waarbij alleen de »ou” == ons Holl. »oe”, steeds als « getranscri- 
beerd wordt ter wille der internationale schrijfwiĳs. Na den naam van het 
doek, volgt de plaats waar het gemaakt of verkocht werd; en daarna het 
Romeinsche cijfer, waarmee het in deze Memorie door mij voorzien werd 
(verg. noot 1), en waardoor het doek met zijn beschrijving dadelijk in dezen 
tekst terug te vinden is, aangezien die Romeinsche cijfers volkomen regelmatig 
doorloopen. 

Doch dan bracht ik vooraan nog een, mijns inziens zeer belangrijke, aanwij- 
zing aan. Ik wilde scherp onderscheiden tusschen geweven en gebatikte 
(of ook gedrukte, dus getjap’te) stoffen. Alles wat geweven goed is, 
draagt vooraan bij den naam zzefs, alles wat zonder twijfel met was be- 
werkt werd, dus heusch-gebatikt, draagt vooraan een sterretje; en bij 
die doeken waaromtrent ik nog geen stellig oordeel durf vellen, of ze ge- 
batikt dan wel op andere wijze (b.v. door stempeldruk met chemische reagentia) 
vervaardigd werden, staat vooraan een sterretje met een vraagteeken. De effen- 
geverfde doeken worden als geweven beschouwd. 

Waar voorts zzefs over de grondstof vermeld staat, heeft men katoen; anders 
wordt steeds zijde, of halfzijde (verg. noot 68 aan ’t eind) uitdrukkelijk toe- 
gevoegd. Ook worden de hoofd-variëteiten der kleur waarin éénzelfde 
doek vervaardigd werd, tot meerder gemak even aangeduid. Voor het uitre- 
kenen der in deze Memorie opgegegeven afmetingen zij verwezen naar de 
aequaties van noot 19. Ook vergelijke men de lijst van blz. XVII. 


Bafta, baftah. Te koop te Dabul. Witte en zwarte. II 


EUA Benpatren WAE pee IE DRAN DIE 
Bëlatju. Negapatam. Wit in 3 kwaliteiten; 

ZWAPERNECORE IE Le in a aen Eeen XXI 
OTO Baer IL aan are XXIV 
Cauyky Porn, geene duim Te zen 

te Dabul. ne SR odd RE EN 
Cartea. DR o0de en blauwe; met 

figuren epzeschlderd2.. 2.22 220 OEE EN Ill 
SCaSSB0DEe. Masulipatam. Halfzijde ? 

Kleur Gesteenten nn niente annen XXXIII 
Chasah bésar (= groot gaas). Bengalen. 

Wit. EDR Er XXXV 


Chasah Ketjil = 


klein gaas). De. WIE RR NA 
SC hatte. (Port) = 


Po ee ed Masulipa- 


tam. Witte en blauwzwarte... AE XXVI 
Derag&m (Jav.) & Deragem kebar (Jav.). 

Palikat. B ern an enere XI 
Destar merah ‘—= roode tulbanden). Ma su- 

1E pat an MOO ere 4 RD bene: XXXI 


Gëbar, verg. këbar in Déragëm, Kain 
Ball. Kankebar, Serasah kebar, 
Kain Bali, meestal këbar (dubbel). Bali. 
Witte (Madura Bali), bonte, roode, 


DEN ES PED RT see EE 
Kain këbar (of gëbar?) (Jav.). Masulipa- 

tam. Bruinachtig blauw, gestreept........ XXXII 
Kain Kore. Oost-Soembawa. Meestal 

DEL BORE 28.2: bne NEE ee 04 
Kain Lombok. Lombok. Kleur ? ERE LIX 
Kain mandil. Masulipatam. Blauw met 

Wille strepen. seu KT dennen REN AEN XXX 


Kain mogah (moga). D°. Geel en geribd 


A EE EN ELTERN XXVII 
Kain Salajar of Kain Tanete. Te koop 
GO OSV RE BEREULL NAI Ra RE Et 


Kaïn osb utta ee Túrin: Kasa e= 
Chasah; Madura Bali, zie Kaïn Bali. 


»Mesanı. Te koop-te Drabbe ene bs RSS, ii: 
Mori (Jav.); Muri, muris (Mal.); & Mori 

Congo. Masulipatam: Geelwit.....;. XXV 
„Osmani”. Te koop te Dabul. Groene en 

NIER OL a PE 
„Batta” (= Mak patarh?j--Âs Palikat. 

Gestreept, met roode of blauwe „hoofden”... XII 


B Petanrt. Zuifzede. JN kerk, A 
„Patta malam”. Masulipatam. Blauw, 


DESSEN SIEHE ee ed a EN 
„Patta” sutêra of Tjara M&laju sut£ra; 

PSten Ze. Witerlik ele Babbas. se XLIV 
„Pautgypau’ (Cant. pun-ki-pâ). D°. Ma/f- 

SIE Chanseante: kleuren 3: ac arne XLVI 
Poleng (Jav.) of „Tjambe’”. Negapatam. 

CL RORE EE EE wil En XXII 
RAID DBERSALEN WIE sets es ese XXXVII 
„salalus”. Negapatam. Zwarte en blauwe...... XX 
„anttu pacgerar. Benafalen Wi»... XXXIV 
Sëlampuri. Masulipatam. Witte en zwarte 

EEN IE A XXVII 
*Serasah këbar (of gëbar?). Palikat. Ge- 

bloemde’ sitsen. ... ... a ee, aa 
*Serasah tjara Me&laju. D°. D?, uiterlijk RLHT, XIV 


„Sutar” („soutar”), zie „Chautar”’ 
Suteravterukg. Tekoop te’ Petani,- uit 

China: Zine. Gebloemd damast:%.:.,55- XLVII 
“Taptserasah. Palikat. Gebloemde, sitsen.… HI 
„Liambe,> ze Polens.  1jarazMelaju 

sutëra, zie „Patta” sutëra; 2n hieronder. 
Tjaweni (Jav.). Te koop te Dabul. Wit, met 

gekleurde zijden nopjes..... a VII 
Tjele. Palikat, Witte en gele, met RR ruitjes. XVI 
Tjinde (Jav.); Tjindai (Mal.). Te koop te 


DBE 202. MODEM Arn ane VIII 
*,Tulupucan” Negapatam. Gebloemde 
sits, met rooden of zwarten grond,........ XXIII 


",lurta «Bort). Te. koop: te:Dabul:iGe- 
bloemde (gedrukte?) sits met rooden 
grond (t‚- merah), of groenen .d?; ft. 
EO en Ee Be SEE OL REE I 


Daarbij was tjara M&laju (letterlijk: Maleier-trant; op z’n Maleisch) 
de algemeene uitdrukking voor die kleedjes, welke — zie blz. XII, ze kol. en 
noot 30 — 5 span breed waren en 2 vadem lang, of 1,06 X 3,40 M.; met andere 
woorden: Indonesische kain’s-pandjang waren in hun maat. Daaraan voldeden 
in deze lijst: de Derag&m, Kain mogah, alle soorten van Patta, Paut- 
gypau, de meeste Poleng, de Salalus, en Sérasah tjara Melaju. 

Van ontwĳfelbaar gebatikte kleedjes in deze heele lijst vinden 
we dus alleen maar de 3 soorten van S@rasah’s, welke te Palikatgemaakt 
werden (serasah kebar, serasah tjara M&laju, en »tapi” s&rasah); alsmede de 
»„Tulupucan'’s” — in latere Holl. koloniale bronnen nog voorkomend als 
Telpocan’s —, die uit Negapatam kwamen. Samen dus slechts 4 soort 
gebatikte doeken van de kust van Koromandel, tegen 35 weefsels uit geheel 
Voor-Indië. 

Omtrent den juisten aard der te Cambay en Chaul gemaakte „Car y- 
cams” en „Turia’s”, welke te Dabul te koop waren, durf ik echter voor- 
loopig geen beslist oordeel vellen. 


BIJLAGE IV. 


Rapport, dd. Batavia, 25 Mei 1855, van den geëmployeerde der Factorij van de Ned. Handel- 
maatschappij aldaar, den Heer D. F. A. Bauduin — den steller ook van Bijlage I hiervóór — 
over het Inlandsche Roodverven te Makassar. ') 


[Hs. uit het Archief der Ned. Handelmaatschappij te Amsterdam, op 10 Nov. 1904 aldaar aangetroffen]. 


„OVER HET ROODVERWEN VAN KATOENEN STOFFEN 
TE MACASSAR. 


Deze industrie was vroegerte Macassar 
zeer algemeen, doch de invoer der Europesche 
Roode Garens en Weefsels, heeft haar bijna 
geheel doen verdwijnen en weinig personen 
geven zich nog de moeite om zelf te verwen, 
vooral daar hunne middelen ontoereikend 
zijn om het zoogenoemd Adrianopel 
Rood te vervaardigen en zij als vaste kleur 
alleen het rood der niet geaviveerde krap- 
kleur kunnen verkrijgen. 

De informatien welke ik omtrent deze ver- 
wing en de daarvoor gebezigde stoffen heb 
ingewonnen, komen op het volgende neêr. 

Men heeft 3 Verwstoffen : 

I. Kasoemba. 

2. Benkoeroe. ?) 

3. Kajoeropis. ®) 

De r° is eene Bloem welke van Toro- 
thea (Zuidelijk Celebes) *) en ook van Ch i- 
na wordt getrokken. Zij dient te Maca s- 
sar uitsluitend tot het rood verwen van 
Weefsels. De kleur is helder Carminrood, 
doch biedt geen wederstand aan de werking 
van licht, lucht, alcaliën enz: en heeft dus 
weinig waarde voor de katoenverwerij. 

De Inlanders gaan bij de verwing daar me- 
de als volgt te werk: 

De Kasoemba wordt fijn gemaakt, ge- 
weekt in water tot dat dit geene geele kleur 
meer aanneemt en dan vermengd met 1 deel 
asch van katoendoppen op 5 deelen Ka- 
soem ba. 

Dit mengsel wordt in een digt geweven 
doek boven een vergaarbak gehangen en men 
laat er water doorzijpelen. 

‘Voor eene donkere nuance is I deel water 
op I deel kasoemba noodig. 

Bij dit vocht voegt men het sap eener ci- 
troen Djerok Kasoemba?®) genaamd; 
oogenblikkelijk wordt het rood en is voor 
de verwing gereed, die eenvoudig bestaat in 
het indompelen der daarvoor bestemde stof- 
Ten. 

Over het algemeen heeft dus deze bloem 


dezelfde eigenschappen als de in Europa ge- 
bezigde Saffloer en zou daarvoor in de plaats 
kunnen treden. 

De Bencoeroe-wortel kan overvloedig 
van Boeton getrokken worden. °) Fijnge- 
maakt heeft het poeder eene zwartachtig 
groene kleur, welke in donkerrood overgaat, 
zoodra men met water eene stijve pap vormt 
en die aan den invloed der lucht blootstelt. 
De prijs wordt thans geschat op f 10.— A 
/ 12.— per picol, doch daar deze wortel nog 


' niet onder de gewone handelsartikelen is op- 


genomen en de bevolking zich niet op het 
verzamelen daarvan toelegt, zoo gelooft men 
dat bij aanzienlijke inkoopen eene groote 
prijsvermindering zou kunnen ontstaan. 

Het Kajoe Ropis vindt men te Ma- 
cassar, Maros, Goa enz: en kost thans 
Ca. f 25.— per picol. 

Deze boomschors heeft voor Europa geene 
waarde, daar zij in de verwerij geene rol als 
kleurend bestanddeel kan vervullen en ver- 
moedelijk dezelfde werking moet uitoefenen 
als het looi- of galnotenzuur in de Europe- 
sche roodverwerij. 

De Inlanders te Macassar bezigen de 
2 laatstgenoemde stoffen gezamenlijk 
voor het roodverwen van Garen.) Zij 
dompelen dit eerst in een mengsel van 3 
deelen aschloog en 1 deel Boomolie en laten 
het daarin Ca. 14 dagen. 

(De asch daarvoor gebezigd is die van 
gebrande paddie stengels). 

Daarna spoelt men het garen in slappe 
aschloog uit en laat het droogen. 5) 

De bovengenoemde verwstoffen worden 
zoo fijn mogelijk gemaakt en men mengt 

2 deelen Benkoeroe 

& r deel Kajoe ropis 
met water tot eene soort van pap, waarin 
het garen nu 3 dagen verblijft. Daarna voegt 
men er wat meer water bij en laat het garen 
in het mengsel gedurende een uur koken”) 

Uitgewrongen, gespoeld en gedroogd zijnde, 


XXVII 


wordt het garen nogmaals in bovengenoemd 
mengsel gedompeld, op nieuw gekookt en 
eindelijk in Zeewater uitgespoeld. 

De kleur van het garen is dan bruin 
rood en daar het geen der Mechanische be- 
werkingen ondergaat die in de Europesche fa- 
brieken bij de baden van olie, aluinoplossing 
enz : worden aangewend, zoo blijft het ster- 
ker dan de Europesche Garens. 

De groote overeenkomst welke ik meende 
te ontdekken in deze wijze van rood verwen 
en die welke in Europa met de meekrap in 
gebruik is, deed mij veronderstellen, dat de 
eigenschappen van den Bencoeroe-wortel en 
die der meekrap ongeveer dezelfde moeten 
zijn, en men misschien met voordeel van de 
eerstgenoemde verwstof zou kunnen gebruik 
maken bij de fabriekatie van het Adr: 
Rood.) 

Eenige proeven door mij genomen hebben 
dit vermoeden bevestigd, en ik voeg hierbij 
eenige monsters van de verkregen uitkom- 
sten, die hoewel zeer gebrekkig door het 
volslagen gemis aan behoorlijke toestellen 
en de noodige ingrediënten, toch voldoende 
zijn om aan te wijzen dat de Bencoeroe zeer 
rijk aan kleurstof is. 

Het monster A is geheel behandeld volgens 
de Europesche manier van bereiding voor 
het Kraprood; het gezuiverde doek is in 
Schapenmest, Soda, boomolie, galnoten- en 
aluinbaden bereid, en daarna in een afkook- 
sel van Bencoeroegeverwd zijnde, levert 
de bruinrode kleur veel gelijkenis op met 
die welke door meekrap wordt verkregen. 
Om dit rood te aviveren, en meer tot het 
Adr. rood te doen overgaan, ontbreken mij 
alle benoodigdheden. 

Wat de vastheid der kleur aangaat deze 
is buiten allen twijfel, zijnde een lapje ka- 
toen geverwd gelijk monster A gedurende 
een uur in eene sterke Zeepoplossing afge- 
kookt zonder het minste nadeel ; integendeel 
is de kleur verbeterd. 

Dat het Kajoe ropis geheel overbodig is 


ı) Dit is dan het Rapport waarheen de steller onzer Bijlage I — 
zooals thans bekend wordt, de heer D. F. A. BAUDUIN ; verg. onzen 
hoofdtekst, blz. 218, en noot r — zelve verwees, toen hij op 2 Sept. 
1855 zijn tweede Rapport te Batavia afsloot, over den eigenaardigen 
aromatischen geur der Java-batik’s. Immers hij schreef (zie Bijlage I, 
p. IV, ze kol.) over den mengkudu-wortel te Batavia gebruikt : „De 
akar mangkoedoe is zooals men mij verzekert dezelfde wortel als die 
waarvan ik onlangs eenige bijzonderheden heb medegedeeld onder den 
naam van Benkoeroe te Macassar daaraan gegeven”. Terwijl hij even 
verder (ibid.) zich aan die beschrijving refereerde, door te zeggen: „De 
voornaamste eigenschappen als kleurmiddel meen ik vroeger genoeg- 
zaam te hebben opgesomd, om hierover niet verder te spreken.” — 
Deze Bijlage IV behoort dus onmiddellijk bij Bijlage I; zij is er 
zoo te zeggen het complement van. En waar ik op p. IV, ze kol. 
noot 3, en p. VIII, re kol. noot 4, reeds wees op het belang om deze 
Makassar-memorie terug te vinden, daarbij aangevende dat zij zich 
wel te Amsterdam in het Archief der Ned. Handelmaatschappij zou 
bevinden, acht ik mij gelukkig haar thans aldaar bij persoonlijk onder- 
zoek, en met voorlichting van den Bibliothecaris Jon. PETERS, in- 
derdaad te hebben teruggevonden, en hier te kunnen publiceeren. — 
Deze Nota werd onder geleide-schrijven dd. Batavia rg Junij (door 
een schrijffout staat er „19 Mei’) opgestuurd door de Factorij der 
N. H. M. te Batavia aan de Directie te Amsterdam. In dit geleide- 

«schrijven wordt nog medegedeeld dat de „bijzonderheden” voor deze 
Nota over de „Benkoere.... teMacassar’” werden „bij- 
eengezameld’’ ‚door onzen Geëmployeerde D. F. A. BAUDUIN 
tijdens deszelfs verblijf aldaar’. De gegevens zijn dus te Ma- 


bij de reeds behoorlijk op Eur. wijze toebe- 
reide weefsels, blijkt uit monster B, zijnde 
geverwd in het Macassaarsche mengsel van 
2, Bencoeroe en '/} Kajoe ropis, en geen 
noemenswaardig verschil met monster A 
opleverende, dat niet kan worden toegeschre- 
ven aan eene grootere hoeveelheid Bencoeroe 
in het verwbad. 

Ik heb mij overtuigd van de onmogelijk- 
heid om de Weefsels op de gebrekkige ") 
Macassaarsche wijze toebereid eene gelijk- 
matige kleur te geven; monster C levert 
hiervan het bewijs. 

Het Kajoe ropis is daarbij hoogst 
noodzakelijk daar het de plaats vervult van 
een der in Europa gebezigde zamentrekkende 
afkooksels van galnoten, Sumak enz :, even 
als de in de asch van paddie stengels aan- 
wezige zouten een deel der Europ. bijtmid- 
delen vervangen. *) 

Het monster D op Macassaarsche wijze 
bereid en zonder bijvoeging van Kajoe 
ropis geverwd, doet het onderscheid met 
het vorige duidelijk zien. 

Al de verkregen uitkomsten vergelijkende, 
en den aanzienlijken prijs in aanmerking ne- 
mende, welke de fabriekanten in Europa 
voor de meekrap moeten besteden, zoo ge- 
loof ik dat de Bencoeroe-wortel in vele 
gevallen daarvoor in de plaats kan treden. 
Van de bepaling der quantitative kleurstof 
daarin voorhanden zal dit voornamelijk af- 
hangen, en dit vraagstuk op te lossen is mij 
niet mogelijk bij de geringe en bijna on- 
bruikbare middelen die mij ten dienste staan. 
Ik voeg daarom van de verwstoffen te Macas- 
sar gebezigd een monster hierbij, voldoende, 
om door bekwame handen onderzocht zijnde, 
de waarde daarvan te doen kennen. 


BATAVIA, 25 Mei 1855. 


De Geëmployeerde van de factor der 
Ned. Hand. Maatschappyj. 


(w. g.) D. F. A. BAUDUIN”. 


kassar-zelf door dezen degelijken onderzoeker bijeengebracht. 
2) Mak. bingkuru = Mal. beöngkudu of méngkudu = Jav. kudu = 


Morinda citrifolia L. [thans, naar den Index Kewensis: 
Morinda tinctoria Roxb.], een Rubiacee, evenals onze Meekrap. 

3) Mak. vopisi= Boeg.aropi =Baccaurea Minahassae 
Koord.; vroeger werd dit geslacht Pierardia geheeten; al- 
dus vermeldt b.v. MATTHEs in zijn Mak.-Holl. Wdb., zen druk, 
’s-Grav. 1885, p. 583 de ropisi als „boom, welks bast als verfstof 
gebezigd wordt, de Pierardia Teijsm.’’ De oud-res. De CLERCQ, die 
een volledig Ned.-Indisch Plantkundig Woordenboek in hs. heeft en 
mij vorenstaande inlichtingen gaf, schrijft hij over dezen boom o.a. 
ook nog : „De bast wordt geweekt als gele verstof gebezigd o. a. tot 
kleuring van het vlechtmateriaal der u stellig niet onbekende Minaha- 
sa’sche sigarenkokers’”’. Dit Baccaurea- of vroeger Pierardia-geslacht 
heet op Java köpundung, Soend. en Batav. Mal. menteng. 

4) Versta: de Toerateja-landen in Zuid-Celebes, dus de 
landschappen Laikang, Bangkala, en Binamoe, tusschen Takalar en 
Bonthain. Merkwaardig is, dat ook RuMPHIUS reeds in ca. 1695 — 


verg. onzen hoofdtekst, blz 278 en noot 2 aldaar — na de Bali- 
en Soerabaja-kasumba als re soort, die van ‚,Turatte’’ = Toerateja 
opsomt als ze soort, en de Bimaneesche als 3e soort. 

5) Dus Mal. djeruk kasumba = een speciale „Kasoemba-citroen’’, 


waarvan het citroenzuur het kasoemba-geel in rood veranderde. 
— De kasumba is natuurlijk precies hetzelfde als onze 
„saffloers’’, dus beide Carthamus tinctorius L. 

6) Hier wordt dus speciaal het eiland Boeton vermeld, als 
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streek waar uitstekende mèngkoedoe-worte van daan kwam. Dit 
getuigenis is te kostbaarder omdat het eenerzijds niet door RuM- 
PHIUS in ca. 1695 bij zijn trouwens zeer beknopte beschrijving van 
den .‚Naauwbladige(n) Bancudie- [lees : Bancudu-) Boom” vermeld 
wordt (Kruid-Boek, III, fol. 157—158), doch anderzijds juist in 
staat stelt den aard te bepalen der reeds in 1603 bekende en veel 
verhandelde Boeton-kleedjes; zie Bijlage III, noot 96 en 
122, aldaar blijkende ‚‚kain Tanete’ of „kain Salajar’’ in den han- 
del toenmaals te heeten, die echter gedeeltelijk in Boeton-zelf ge- 
maakt werden, en vandaar veel naar de Molukken vervoerd. Waar 
ik op blz. XXV, 2e kol. hiervóór de kleur nog geheel onzeker 
moest laten, durf ik thans wel zeggen, dat het Méngkoedoe- 
Rood in deze weefsels een rol moet hebben gespeeld ; niet on- 
waarschijnlijk waren het rood-en-wit geruite weefsels, 
geheel in den geest van de tegenwoordig uit Zuid-Celebes welbe- 
kende lipa-lipa djene of lipa-lipa pabasa, d. i. „bad-saroeng’s’. 

7) Men wordt hier dadelijk herinnerd aan het gezamenlijk 
gebruikenop Java van möngkudu- en djirak-bast, dus van 
Morinda citrifolia L. met Symplocos fasciculata Zoll. De reden van 
dit gezamenlijk gebruik op Java blijkt uit onze XIVe Paragraaf (p. 
330—352). 

8) Dit is dus de Makassaarsche manier van het Jav. ngeteli ; zie 
onzen hoofdtekst blz. 178—1go. Welke olie precies met den term 
‚„„Boomolie” bedoeld wordt, blijkt niet ; vermoedelijk djarak-olie 
(Ricinus communis L.). Ook wordt er alleen van „„droogen”’ ge- 
sproken, na dit veertiendaagsch bad van olie + loog on uitwas- 
schen in slappe loog ; doch het blootstellen aan de zon werdt niet 
vermeld, hetgeen wel zeker eene omissie is. 


9) In dit „KOKEN”, en even verder „OP NIEUW GEKOOKT”, 
ligt de groote belangrijkheid van dit rapport. 
Het blijkt toch dat men in 1855 aan de Zuidkust van Celebes niet 
de antieke Javaansche roodkuip toepaste, de koude roodkuip 
dus, doch dat men er, geheel in Koromandel-trant, het Rood 
inkookte. Dit is zulk een enorm verschil in verftechniek, dat 
de groote waarschijnlijkheid er vóór is, dat dit snel-procédé door 
door de zeevarende Makassaren (èn Boegineezen) inderdaad aan de 
Klingaleezen ontleend is. Hoe deze Javaansche koude roodkuip 
precies werkt wordt in onzen hoofdtekst, XIVe Paragraaf, afdoende 
beschreven; terwijl daar, als merkwaardige tegenstelling, op p. 287 de 
warme roodkuip der Filippijnen vermeld werd, volgens den tekst 
van den bekenden botanicus Fray MANUEL BLANCO; waaruit men 
zal zien, dat de Javaansche koude roodkuip de antieke Oostersche 
roodververij vertegenwoordigt tegenover de versnelde Koromandel- 
sche èn Makassaarsche èn Filippijnsehe roodverving met behulp van 
koking. — Welke rol aan het „Kajoe ropis’’, dus het Mak. ropisi, 
in deze roodkuip van Zuid-Celebes waarschijnlijk moet toegeschreven 
worden, is daar tevens nader aangegeven (p. 342—345). 

ro) Deze zinsnede is vrijwel overbodig. De mengkudu en me e- 
krap zijn beide Rubiaceën, en nauw verwant. 

ri) In het stuk van het Archief der N. H. M. — zelf een copie, 
te Batavia gemaakt — staat: „gelukkige; lees natuurlijk : „‚ge- 
brekkige”’. 

12) Juist op deze noodzakelijkheid van het „Kajoe ropis’’ bij het 
Makassaarsche roodverven, wordt nader in de gezegde XIVe Para- 
graaf teruggekomen. 
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Kaart I. JAVA EN MADOERA OP EEN SCHAAL VAN 1: 2,000,000. 

1°. Daar waar niet gebatikt wordt, is de kaart gearceerd. 

. De hoofdplaatsen der 22 residentiën (= gewesten) zijn onderstreept, en aangegeven met o; kleinere plaatsen zijn aangeduid met e 

Met © (in zwart) en dubbele onderstreping zijn aangegeven de twee tegenwoordige hoofdcentra van de echt-Javaansche 
batik-kunst: Soerakarta en Jogjakarta. 

Door g worden aangeduid eenige, nu verlatene, centra van vroeger-Javaansche Vorstenheerschappij (Modjopahit; Padjadjaran ; 
Padjang; Mataram; Kartasoera). 

Eenige historisch-belangrijke plaatsen die 
Demak; Oud-Bantam; Djapara; Grissee; Panaroekan). 

In rood zijn met © of © of « aangeduid — naar orde van meerder of minder belangrijkheid —, en met onderstreping van den 
naam, die plaatsen, welke heden ten dage een kleurschool in de Javaansche batik-kunst vertegenwoordigen, die afwijkt 
van de overheerschende bruine sogan-kleurschool der Vorstenlanden (= Soerakarta + Jogjakarta); dus: met 

njoemas, Cheribon, en (ten deele) Soerabaja; met © Lasém, Tasikmelaja, Garoet ; met 


nog wèl bestaan, zijn aangegeven door ®, en onderstreping van den naam: (Kawali; 


© Sémarang, Batavia, Pékalongan, Ba 
e Indramajoe, en Grissee. 
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LITH.H. KLEINMANN &C? HAARLEM. 


I. Karte. JAVA UND MADOERA. — MAASSTAB: 1: 2, 000, 000. 


aa, ; ES . Dort wo nicht gebatikt wird, ist die Karte chaffrirt. 
. Die Hauptorte der 22 (gewesenen) Residenzen sind unterstrichen und mit o versehen. Kleinen Orte tragen den Vermerk « 
3°. Mit © (schwarz) und doppelter Unterstreichung sind 2 der gegenwärtigen Haupt Mittelp aante, Echt Javanischer Batikkunst: 
| Soerakarta u. Jogjakarta angegeben. 
4°. Durch g werden angedeutet einige jetzt verlassene Mittelpunkte früherer Javanischer Fürstenthümer (Modjopahit; Padjadjaran; 
Padjang; Mataram ; Kartasoera). 


5°. Einige bedeutende stehe Orte, die noch bestehen, sind vermerkt mit ©, und die Namen:  (Kawali; Demak; Öud-Bantam; 
Djapara; Grissee; Panaroekan) unterstrichen. h 


. In rofk sind mit © oder © oder » angedeutet, je nach grösserer oder geringerer Bedeutung und mit Ühterstreichung des Namens 
jene Orte, die heutigen Tages eine Farbenschule in der Javanischen Batikkunst vergegenwärtigen, die abweicht 
von der vorherrschenden, braunen Sogan-Farbenschule der Vorstenlanden (= Soerakarta + Jogjakarta); 


so: mit © S&marang, Batavia, Pékalongan, Banjoemas, Cheribon, und (en Theil) Soerabaja; mit © Lasëm, Tasikmelaja, we 
Garoet; mit e Indramajoe, und Grissee. 
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Kaart I JAVA EN MADOERA OP EEN SCHAAL VAN 1: 2,000,000. 

ı°. Daar waar niet gebatikt wordt, is de kaart gearceerd. 

. De hoofdplaatsen der 22 residentiën (= gewesten) zijn onderstreept, en aangegeven met o; kleinere plaatsen zijn aangeduid met e 

. Met © (in zwart) en dubbele onderstreping zijn aangegeven de twee tegenwoordige hoofdcentra van de echt-Javaansche 
batik-kunst: Soerakarta en Jogjakarta. 

. Door g worden aangeduid eenige, nu verlatene, centra van vroeger-Javaansche Vorstenheerschappij (Modjopahit; Padjadjaran ; 
Padjang; Mataram; Kartasoera). | 

. Eenige historisch-belangrijke plaatsen die nog wèl bestaan, zijn aangegeven door ®, en onderstreping van den naam: (Kawali ; 
Demak; Oud-Bantam; Djapara; Grissee; Panaroekan). | 5 

. In rood zijn met © of © of « aangeduid — naar orde van meerder of minder belangrijkheid —, en met onderstreping van den 
naam, die plaatsen, welke heden ten dage een kleurschool in de Javaansche batik-kunst vertegenwoordigen, die afwijkt 
van de overheerschende bruine sogan-kleurschool der Vorstenlanden (= Soerakarta + Jogjakarta); dus: met 


© Sëémarang, Batavia, Pékalongan, Banjoemas, Cheribon, en (ten deele) Soerabaja; met © Lasëm, Tasikmelaja, Garoet; met 


e Indramajoe, en Grissee. 
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L Karte. JAVA UND MADOERA. — MAASSTAB: 1:2,000,000. 

. Dort wo nicht gebatikt wird, ist die Karte chaffrirt. | Ee 

. Die Hauptorte der 22 (gewesenen) Residenzen sind unterstrichen und mit o versehen. Kleinere Orte tragen den Vermerk « 

. Mit © (schwarz) und doppelter Unterstreichung sind 2 der gegenwärtigen Haupt Mittelpunkte Echt Javanischer Batikkunst: 
Soerakarta u. Jogjakarta angegeben. FO Be | 

. Durch g werden angedeutet einige jetzt verlassene Mittelpunkte früherer Javanischer Fürstenthümer (Modjopahit; Padjadjaran; 
Padjang; Mataram; Kartasoera). / nes, en ; 

°. Einige bedeutende historische Orte, die noch bestehen, sind vermerkt mit e, und die Namen: (Kawali; Démak; Oud-Bantam; 
Djapara; Grissee; Panaroekan) unterstrichen. DER le a 2“ 

‚In roëk sind mit © oder © oder « angedeutet, je nach grösserer oder geringerer Bedeutung und mit Unterstreichung des Namens 

jene Orte, die heutigen Tages eine Farbenschule in der Javanischen Batikkunst vergegenwärtigen, die abweicht 

von der vorherrschenden, braunen Sogan-Farbenschule der Vorstenlanden (= Soerakarta + Jogjakarta); 

so: mit © Sämarang, Batavia, Pe&kalongan, Banjoemas, Cheribon, und (zum Theil) Soerabaja; mit © Lasem, Tasikmelaja, 

Garoet; mit e Indramajoe, und Grissee. 
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REGISTER. 


Alleen botanische, geographische, inlandsche en persoons-namen zijn opgenomen. 
De cijfers tusschen haakjes verwijzen naar het Duitsch. 


B zijn de Bijlagen. 


Nur Namen botanischer, einländischer und geographischer Art, sowie Personsnamen, sind geklappt. 
Die Zahlen zwischen Klammern betreifen den deutschen Text. 


A. 


ababasahan rro (116). 

abacá 287 (307). 

abang 277, 279 —283, 290 — 
293, 296 (296, 298, 300 — 
3025 311, 313;:314,,310). 

abang nom 292, 295 (313, 
315). 

abang tuwä 292, 293 (313). 

abdi njamu 454. 

abebasahan IIo’ (116). 

Abell. (Pi: B.) 55,62, :282, 
314 (57, 65, 301, 302, 336). 

Abul Fazl (Sjaich) 204, 210, 
E48 224), 

Abutilon indicum Sweet. 466. 

Acacia 64 (66). 

Acacia arabica 404 (428). 

Acacia Farnesiana Willd. 


473: 

achakarai 257 (275). 

achchadi vélai 255 (273). 

achchu 255 (273). 

achi Mahomed Sálvai 256 
(274). 

achmin 209 (223). 

Achras Sapota L. 481. 

ada 13, 88, 136 (13, 93, I44). 

ada-ada 88 (93). 

adeg-adeg 88 (93). 

Aden 348, 349 3(71). 

Adinégârâ (Kj.A.) 186 (198). 

Adjanta 204 (218). 

Adriani (N.) ro2 (107). 

adu manis 454. 

Afzelia bijuga A. Gray. 458. 

agar-agar 454. 

Agave 407 (431). 

Agave americana 406 (430). 

agit B XXIII. 

Agung (Sultan) 156, 272, 
300, AED 40/1 518, 528 
(165, 291, 327, 441, 453, 
508, 516). 


B sind die (holländischen) Beilagen. 


Ahmadabad 270 (289). 

Ahmadnagar 203 (217). 

ais IO4 (IIO). 

ajam alas 454. 

ajam puger 454, 478. B. 
VIII. 


ajam [Wejländä 454. 

ajaman 454. 

ajer asin 369, 376 (392, 398). 
BIETET IV VL. 

ajer tadjin Bevi. 

akalambi taluki 488. 

akar kunir B IX. 

akar kunjit 379 (402). B 
IN, MEK 

akar mangkudu 336 (359). 
BEV, AX MITE: 

akar mulawat 379 
BREE 

akar témulawak 379 (402). 
BAV. 

Akbar (Gr.-Mogol) 204, 210 
(2182 223); 

ak&mben tj&emekirang 491. 

al-nil 270 (289). 

Alahan Pandjang 150 (159). 
alas-alasan 77, 412, 454, 
524, 525 (80, 437, 515). 

alas kobong 454 494. 
Albizzia De (66 
Albizzia Lebbek Benth. 358 


(402). 


2 
Album- Batavia 100 17 
431 454 (105, 145, 479, 


482 
Aleurites triloba Forst. 185, 


333, 463 (197, 355). 
Alocasia antiquorum Schott. 


479. 
Alocasia macrorhiza Schott. 


479. 
alu 192 (205). 
alus 137 (145). 
alus ing nälä 454. 
Amajapan 520 (510). 


XXXI 


Amaranthus gangeticus L. 


455- 

ambä 70, 93, 94 (72, 98). 

ambalau Pegau B XXIII. 

ambalo 388 (411). 

ambatik 1 —3, 412, 416, 439, 
442, 444, 480 (1 —3, 437, 
441, 466, 469, 471, 480). 

amben 92, 128 (97, 136). 

ambibironi 51 (53). 

ambironi 5I (53—54). 

ambiru 5I (53). 

Amboina (Ambon) 277, 314, 
322, 323, 327, 331, 332 
(296, 332, 336, 345, 346, 
3480353) -B XL AL 
XIV, XVI—XX. 

ambopong 297 (317). 

Ammapet 520 (510). 

amok 432 (459). 

ampek 454. 

BODE (ELS) 

ampilan 12I, 122, 131 (128, 
EAO TABL 

amping 69 (72). 

ampo 294 (314). 

ampung 69 (72). 

an-nil 270 (289). 

anak ajam 454. 

anam 50I (489). 

anaman 50I (489). 

Ananas 321 (343). 

anawat 512 (50I, 502). 

Andjäsmärä (Dewi) 443 


(478). 
andjeblos 65 (67). 
andjebori 20 (21). 
andjilidi 176 (187). 
Andjuru 302 (323). 
andodomi 177 (188). 
anenun 442 (469). 
angalu-alam 442, 444 (469, 
471). 

anget 325, 364 (347, 386). 
angetel mori 338 (361). 


angganden 192 (204). 
anggaris 193 (206). 
anggendong 297 (317). 
anggodog 176 (187). 
anggotong 297 (317). 
anggrek sitangsu 454. 
anggubed 69 (72). 

anggur 454. 

anggur kripik 454. 

. angin 455, 461. 

angin-angin 454, 401. 

angin-angin kampung 219, 
455 (234). BIX. 

angin-angin katjang Tjiná 
en 

angin-angin Maduran 455. 

angin-angin pandjen 452, 
455. WBO, 

angin-angin plentung 455. 

angin-angin sawut 455. 

angin-angin sepantru 455. 

angklung djiwä 455. 

anglo I7. 

angluju 326. 

Angrenä 125, 133 (133, 140). 

Angrenâ (Dewi) 441 —443 
(468 — 470). 

Angreni 455, 479, 483. 

Ang’reni (Dewi) 125 (132). 

angwungu 387 (410). 

anıl 270, 27I (289). 

anile 270 (289). 

anjaman tjijut 50I (489). 

anjogä 359 (382). 

anjoga sindjang 359. 

anjongket 444 (471). 

anjulam 444 (471). 

anongket 442 (469). 

anteng 459. 

anteng gringsing 459. 

Antheraea 470. 

Antheraea mylittaB XXIII. 

Antheraea Pernyi B XXIII. 

Antidesma Bunius Sprg. 479. 

anulis 444 (471). 

Api (Gunung) 348 (371). 

apu 317, 325 (339, 347). 

Aquilaria malaccensis Lam. 
388 (411). 

Arabië (Arabien) I7I, 202, 
207, 237, 271, 351, 530 
(182;: 215, 221,253, 200, 
ra 820% BY. ILS], 
UT; 


Arachis hypogaea L. 178, 
455, 465 (189). B V. 

arak 321, 322, 369 (343, 345, 
392). Á 

Arbor aluminosa 332, 345 
(354, 367). 

arcalik 172 (182). 


Arcot 395 (419). 
Ardikusumä 455. 


Ardjuna 460, 461, 483, 5II 
(501). 

Ardjuna Wiwâha 170 (180). 

Areca Catechu L. 457. 

aren 293, 317, 319, 320, 366, 
468, 474, 508 (314, 339, 


341, 343, 389, 497). 
areng 194 (206). 


areng sambi 338. 
Arenga saccharifera Lab. 


317, 468, 474 (339). 
arıbang 467. 


arit 274 (293). 

Armagon B XXII. 
aropi B XXVIII. 
Artocarpus incisa L. 459, 


466. 

Aru B Ml KEEN VEEE 
Al, 

Arumugam B XXII. 

asem 326. 

asindjang parang rusak 475. 

ante BIN, 

asup kana latar 412, 413, 
455, 525 47° 515). 

Steken Be SALE. 

atincal ee (412). 

Atte: ta TOT 69.276, 
241, 250, 251, 253, 254, 
239,5 2805298... ZOE BO; 
305, SAE AD JOE 398 
430, 446, 519 —524, 530, 
532 (143, 171, 179, 230, 
256, 267 —269, 271, 272, 
275, 309, 310, 319, 322, 
3451820, 3735.408,.485, 

‚416, 418, 457, 474, 509 — 
5I4, 520, 522, 526). BXV, 
XXIII. 


Atjeh-kain 250, 256 (267, 
274). 

atjekaröm 257, 520 (275, 
511). 

atju 255 (273). 

Attacus Pernyi 470. B 
XII. 

atulis 439 (466). 

atus 325. 

Aurangzeb (Gr.-Mogol) 153 
(162). 

Averrhoa var. 465. 

awak 76 (79). 

awet 52 (54). 

awisan 473, 476. 

awu 294 (314). 

ayer tadjen B VIII. 


B. 
Baak (J. V. J.) 451, 452 


(480 
Baak (Mevr. van) XII. 131 


Re 


XXXIL 


Baanders (H. A. J.) 315, 322, 
382 13377 23451 4838 

babad Gijanti 284 (303). 

babakan mangga dodol 382 


(405). d 

babakan pelem dodol 382 
(405). 

babaran 44, 49 (46, 51). 

babaran sogan kuning 44 
(46). 

babaran sogan merah 44 
(46). 

babaseuh rio (116). 

babu 172 (183). 

bábul 404 (428). 

Baccaurea B XXVIII. 

Baccaurea racemosa Muell. 
Arg. 458. 

Baccaurea Minahassae 
Koord BA VEE 

badaki Java 383, 385 (406, 
409). 

badan 76, 77, 143, 144, 147, 
156, 168, 194. 195, 245, 
SEI SAI 302 (ZOO 
751,782. Ta HOO ELS 
207208, 20T, 39.515; 
512). 

badi 517 (507). 

Bädjrä (tjarik) 123, 125 (130, 
132). 

bädjr& 5ıı (501). 

bad 2207.90. Tren 
174,207, 274, 4088, 488 
(27 GE HNTODE LALA TSH 
2DE AGL 

badju kurung 213 (227). BIT. 

badju rawang 302 (323). 

badju toro 482. 

badjul ngantang 455. 

EA 74,393 (77,323): 

Baer B XII. 

bafata B XI. 

bafta B XI, XXIII—-XXV. 

baftah B XXIII, XXV. 

Bagelen 221, 222 (235,:237). 

bahart B. AAI IH: 

bailadeira 107 (112). 

bairâm Ghât 204 (217). 

bairami 201 —206, 417 (215 
— 218, 220, 242). 

bairamijah 206 (220). 

bajem bang 455. 

bak baja 455. 

bakkam 351 (373). 

bakung 465. 

balagbag 455. 

Balambangan 275, 276, 279 
(295, 298). 

balau 289, 353, 388 (308, 
376, 4II). | 

Baldaeus (Ph.) 422 (447). 

balebed 104 (rog). 


nn 6 


- rn 


balendok ing tr&mbalo 361 
(384). 

balenggen I4I (I49). 

balenggi 116, II7, I40, I4I 
(122 —I24, I48, 149). 

Bali go, 154, 205, 278, 289, 
299, 300, 302, 304, 306, 
378, 392, 393, 430,500, 
504 (94, 163, 219, 298, 
300,320, 323,326, 327, 
400, 415, 416, 462, 488, 
403 BAV XIX, 


XXIV, XXV 
balok bosok 455, 502 (491). 
Balthasars (F.) 150, I5I 
(159, 160). 


baluduk 37; 326 (38, 348). 
balumbangan 87, 88, 102, 
103, 455, 473 (92, 108). 
bambu 288, 402, 403 (3:7, 
426, 428). 

ban-dzi 455, 50I, 502 (490, 
491). 

Banaor B XXIV. 

banaspati 506 (495). 

Bancroft (E.) 344 (366). 

bancudu 331, 332, 350 (353, 
Bd 8705 BAR © 

Bancudus angustifolia 332 
(354). 

Banda 161, 206, 348, 417, 
rt 219 378, 442). BAT 
—XXIV. 


Bandjarnegara 178, 293, 319 
4d 30337 1489, 
31337 34340 303,7.379, 
380). 

Bandjermasin 530 (520). B 
XVIII. 

bandji 455, 490, 50I, 502, 
(490, 491). 

bandji kasut 455. 

bandji Ee 219, 455 
(234). 

bandji kurung 455. 

bandji tjetjek 455. 

bandji Tjinâ 455. 

bandji tutup 456. 

bandji kunbang B VIII, IX. 

bandjie kuro B VIII. 

bandjie Tjetjek B VIII. 

bandul 17. 

Bandung 67, 99, 425, 428 
79, 108, 458.454 7 
bang 281, 283, 293, 295 (300 
7302, 1813, 310, BIA) 

bang Senen 456. 

Bangalore 395 (419). 

Bangıl #3, 7221, 23%, 48T, 
5301/0230) 253" (479, 
521). 

Bangkala B XXVIII. 

Bangkulon 293 (313). 


bango 456. 

bango-butak 124, 456, (131, 
132). 

bango tontong 450. 

bangsal kantjana III (117). 

bangun-tulak 113, II4, 117, 
722,524 ESO 3 AES 
285, 290, 438, 440, 496 
(179: 729; I24, 129, I3I, 
132: 1307 2025: 2045-1805, 
310, 465, 467, 484). 

Bangwetan 293 (313). 

banjak angrem 219, 456 
(2341 B N IH, TX. 

banjak ngendog 456. 

banjak rêmbjang 456. 

banjdji 502 (491). 

Banjumas 220, 310, 319, 
327: 398,.3705-370,: 384, 
530, 532 (235, 332, 34I, 
349, 391, 393, 398, 404, 
52I, 526) 


Banjuwangi 220, 275 (235, 


295). 

Bantam (Bantén) 220, 221, 
241, 291, -303,-308, 335, 
436 —438, 441, 444, 518, 
53041235, 257." 321, 328; 
324,.3%29, 358; 403-465, 
468, 472, 507, 521). B XV, 
SIEH AAE A21 MV: 

banteng ketaton 496 (484). 

bantjıi 456. 

bantji tjokä 450. 

Bant’s 75 (78). 

Banyan’s 213, 417 (227,442). 

bapatik 2. 

Barbarike 268 (287). 

Barbosa (O.) 20I —204, 206, 


2135: 349. 393: 397. 4201. 


(214; 220,-217,219,:227, 
37E, ATO 420, 421,442). 
B XXI,-XXIll. 

baris kondur 456. 

barlin 293, 382 (313, 404). 

barong asepak 456. 

barong sepuh 456. 

Baru (kampung) 493. 

Barygaza 206 (220). 

basa sedeng 82 (86). 

basah rro (116). 

basahan IIO, 484, 485 (116). 

baseuh rio (116). 

basta B XXII. 

Bastian (A.) Voorwoord [1]. 


_ bastik 413 (438). 


bat 74 (77). 

Batak’s 298, 301, 304 (319, 
322, 325). 

Bataklanden I49, 304 (157, 
325). 

Batang 221 (236). 

Batara Gowa B XXIII. 


XX XIII 


Batavia 74, 139, I46, 148, 
2305: 421, 224, 300-307, 
309 —-312; 315, 322,323, 
306 335 3371 347.399, 
348, 354 —356, 364, 369, 
376, 379, 384 —386, 444, 
445, 447, 448, 456, 462, 
530, 532 (77, 147, 154, 
157, 235, 239, 320, 329, 
SAT 332, 3388 390. SE 
346, 351, 358, 359,303, 
368, 370, 377 —379,: 386, 
392, 398, 402, 407 —409, 
472, 473, 475, 476, 520, 
521, 526). BI-V, VII, 
XXVIL 

Batawi 450. 

batex 444 (472). 

5312.12): 

batik I—4 & passim; 395, 
413, 416, 423, 426 —429, 
434, 438, 439, 444, 445, 
493, 496, 504, 520 (T —4 & 
passim; 419, 438, 441, 
442, 449, 452—455, 401, 
465, 466, 472, 473, 484, 
493, 510). BI 

batik aijam 452 (480). 

batik ajam 456. 

batik latar bang 336 (358). 

bátik látur bang 335 (357). 

bátik látur {rang 335 (357). 

bátik látur puti 335 (357). 

bátik sáwat 480. 

batik tjanting 233 (249). 

batik tjap B IX. 

batikan A) OENE a CRL 0 
434 (25, 28, 437, 449, 


461 
batikan bangbangan 336 


Ae 

batikan biron 148 (156, 157). 

batikan djeblosan 63 —67, 
237 (66 —70, 252). 

batikan koden 66 (68). 

batok 320, 324 (342). 

Batticaloa 151,3152 (160, 
161). 

Batubara B XXIII. 

Bauduin (D. F. A.) 219, 226, 
312, 322, 387, 3030 370, 
379, 384, 385 (233, 241, 
335, 345, 359,380, sn 
402, 407, 408). B XXVII, 
XXVIII. 

Bawean 335 (358). 

beatilha 202, 204, 420 (215, 
217, 445). 

Beaulieu (De) 401 —403 (425 
—427). 

bebas 73 (77). 


bebat 69, 74 (72, 77). 
bebeb 92, 106 (97, III). 


bebed 69 —72, 74, 79, 89, 97, 
AIR REE KETEL: 
275 128,135, 259-1706, 
175, 321, 325, 357, 4375 
485,492 17295, 775 82, 
Gor 99/117 A19,.I22, 
EA PSE N. BLR LEEG 
EO IF EIS RAT 300, 
464, 485). | 

bebed Keling golang-galing 
459. 

beboreh 276, 
400). 

bed 69 (72). 

bedäja 126 (133). 

beirami B XXIII. 

beiraram B XXIII, XXV. 

beïremis 206 (220). 

bejo 468, 486. 

békakas 264 (282). 

bekutahan 456. 

belah kétupat 456, 478. B 

ER 

belatju 423 (448). B XXIII, 
XXV. 


378 (405, 


belebed 104 (rog). 

belindjo 516 (506). 

belindjon 456, 472, 
(505). 

Belipaljom 520 (510). 

beludru 132 (I40). 

ben 92 (97). 

bencudu Lakki Lakki 332 
(354). 


bencuru 337 (359). 
bendä 458. 


bendi 490. 

Bengalen 208, 214, 269, 417 
(222, 220-259, 442, 443). 
B VII, IX, XII—-XV 
RE, KDE, ZXV; 


515 


bengkudu 332, 335, 387 
(354, 358, 410). B EV, 
XXVIII. 


Bengkulen 293, 304 (313, 


325). 

benkuru B IV, XXVII, 
XXVIII. 

benting 133 (140). 

benzoë B VI. 

beranang 293 (313). 

Berar 204 (217). 

beras IgI (203). B XXIII. 

béras kuning 267 (285). 

berèr-203 (313). 

Berg Ceb Ge van den) 
XVIII (XVII). 

Berg (L. W. C. van den) 121 
128). 

beri kablak 456. 

berkalai 216 (230). 

berkemben kain gr (96). 

Bernier (Fr.) 153 (162). 


berotji 207, 273, 423 (221, 


202, 448). 

Bekent 207 274 433. IST, 
202, 448). 

Berti. Biet rey, TZ 273 
(118, 292). 


bertji pétak 273 (292). 
bertji tjemeng 273 (292). 
Bésuki 22I, 451 (235, 479). 
Bétawen 368, 456 (390). 
betet 456. 
betetan 4506. 
bethili 421 (446). 
bethilis201 —204(215 —21/). 
bethilis Ternatanes 205 
(218). 
bethillis 420 (445). 
betilis-204- 1277). 
betteella 204 (217). 
beuneung, zie bönöng. 
beureum 303 (324). 
Bevan (E. J.) 183 (194). 
Bhârata juddha 288 (308). 
Bharhut 162 (172). 
Bharöch 206, 207, 210, 273 
(219 —22I, 224, 292). 
bibir 95 (100). 
bibis pista 456. 
bibit 320, 328 (342, 350). 
bilas 340, 371 (362, 393). 
Bima 278, 383 (298, 406). 
B XVIII, XXIV. 
Binamu B XXVIII. 
Binauwer B XXIV. 
bingkuru B IV, XXVIII. 


Bintenna EHEN OR 
162). 

bintik 2. 

Birdwood (G. C. M.) 249 
366): ” 


biron 44, 51 (46, 53). 

bironi 47, 51 (49, 53). 

biru 49, 5I, 52, 293, 204, 
296.131, 33,5% Sig 337]. 

biru berem 293 (313). 

biru langit 293 (313). 

biru nom 293 1373). 

Bixa Orellana L. 387 (411). 
B MEE. 

bjok 15, 49 (15, 51). 

bjuk 15, 49 (15, 51). 

bjur 456. 

an 456. 

Blanco (M.) 287 (306, 307). 
BASIL. 

blandaran 456. 

blarak sinampan 456. 

blarak sineret 456. 

bledeg 456. 

blendok témbalo 353, 358 
(376, 381). 

blenggen 116, 141 (122, 149). 

blibar manggis 496 (484). 
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blimbing 465. 
Blommestein 
453 (481). 


bludru 437 (464). 
bluduk 37 (38). 


blumbangan 87 (92). 
Bluteau (D. R.) 208 (222). 
boboëhan 493. 

bobu 345 (367). 

Boerlage (J. G.) 378 (400). 

bogem binalik 456. 

Bojolali 530 (521). 

Bolten (D.) VI. 

Boma 480. 

Bombay 161, 164, 201, 206, 
210, 249, 395» 405, 417 
(171, LEANDRO NE 
266, 39 430, 443). B 
SE. CK: 

Bo mori B XXIII. 

gn, (Sunan) 482, 527 
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Bondowoso 530 (521). 

bongkang 478. 

bongkang sembajang 456. 

bönöng ië rupa 522 (512). 

Bontius (J.) 378 (400). 

bopong 296, 297 (317). 

Borassus 283 (302). 

boreh “TOG, 126,7 1285-1350, 
267, 273, 378 (115, 134, 
136, 137, 285, 292, 400). 
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325, 415). BXVIIL, XXIV 
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(422). 

Brahmä 288, 513 (308, 502). 

branang 293 (313). 
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126, 162, 22825284 Aas 
394, 410, 4II, 414, 416, 
425, 432, 403, 501 (97, 
130, 134, 172, 301 —303, 
417, 434, 435, 439 441, 
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bras pulut 323 (345). 

Brätäjudä 463. 

brezil 351 (373). 

bribil 457. 

Brito (A. de) 417 (442). 

Britsch-Indië, zie Voor- 
Indië. 

Brosot 530 (521). 

Broussonetia papyrifera L. 
193 (205). 

Bruguiera eriopetala W. et 
385, 387, 1360 (408, 
410, 412). 
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357, 360, 389 (375, 380, 
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Brunei B XXIV. 
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Biusineezen:- 164, 2715200, 
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290, 319, 320, 325, 364, 
404). BXXIX. 

Buitenzótg 218, 210, 223, 
226: (2835 236, 241, BY, 
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bujut 303 (324). 

bulu 457. 

bulu rambat 457. 

buluh suwangi 267 (286). 

bulus angrêm 457. 

bulus ngerong 457. 

bumbu 359 (382). 

Bumi Aju 221 (236). 

bungku B XXIV. 

bungöng glima 251 (268). 

bungur 296 (316). 

bunton 486. 

Burg (P. v. d.) 397, 399, 
405, 420, 42I (42I, 423, 
429, 445, 446). 

Bürmel'(#;, G.); 208,204, 
207, 210, 216, 394, 395, 
397, 400, 420 (216, 217, 
220, 224, 230, 418 —420, 
424, 446). 

buroong Guök B IX. 

buru B XVIII, XX. 

burung djuwi 457. 

burung gaok 457. 

buta 527 (518). 

Butea 288 (308). 

butha 166 (176). 

Buton B XVIII, XIX, 
XXII—-XXV, XXVII — 
XXIX. 

butul 65 (67). 

butulan 65 (67). 

buwah 167 (177). 

buwah anggur di makan- 
ulat 457. 

Bynanor B XXIII, XXIV. 
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caba 172, 173 (182, 183). 
cabaia 171 (182). 
cabaille 174 (184). 
cacamban’s 438 (465). 
Cachet zie Lion Cachet. 
cadou 56, 59 (58, 61). 
cadoucaie 59 (Or). 


.Caesalpinia Sappan L. 59, 


387 (62, 410). 

caixa B XXIV. 

caju Nenu 332 (354). 

caju soga 29I, 444 (311, 472). 

Calamus draco W. 287 (307). 

Calcutta 249 (266). 

calic6 267 (220,221) BM, 

calicot BV. 

Calicut 207 (220) B V. 

Calliture B XXII. 

calmcary’s 398, 462 (422). 

Cambai 207 (220). 

cambaja 270 (289). 

Cambay 154, I7I, 172, 201 
— 203, 205 —207, 213, 
216, 268, 348, 349, 417, 
524 (I63, 182, 214 —22I, 
227, 230, 287, 371, 443, 
515). BXI, XXII, XXIII, 
XXV. 


cambayes 171 —174 (182, 


184). 

Cambrai 203 (216). BV, 
XXIII 

earmmbric'-67, :461, 203, 207; 


234: 305 (70, 215, 416, 
220,278, 440: BV, AXIEE. 

Camerik. (SWA. 54 178, 
198,793, 384,328, 84 
(56, 189, 200, 206, 336, 
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Camphuys (J.) 315 (336). 

Cananga odorata Bl. 467. 
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Ah IR 
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Canna 149 (157). 
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(359). 
canykyn B XI, XXV, 
Carica papaja jk 463, 465. 
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Carthamus tinctorius L. 214, 
AIT 0704530 SIN 2307 
(218, 296, 298, 376, 400, 
Amb). BY AAVLEN: 
carycam B XXV. 
casha 345 —347 (367 —369). 
Cassia siamea Lam. 353 
(376). 
cassiope B XXV. 
Cassytha filiformis L.479. 
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Forst. 489. 
casuarinen 462, 489. 
cattawary 398 (422). 
cayin Goelongs 155 (165). 
Ceilon I5SI—I53, 156, 159, 
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XII. 


Celebes 299, 302, 304, 305, 
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Visscher (J.) 336 


314, 392, 417, 430, 532 
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415, 442, 457, 526). B 
XXIV, XXVII, XXIX. 

Cephas. (Ki) Tog, 130131 
(II5, 138, 139). 

Ceram B XI-—XIIL, XVI, 
XVIII—-XXI, XXIII, 
XXIV. 
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358: 897300, 990,35 
(375, 380, 383, 409, 410). 

Ceriops lucida Miq. B III, 
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Ceriops spec. 283 (302). 

chah 216 (231). 

chäp 216; 217. (231). 

chapa 216 (230, 231). 

chapar 216, 217 (230, 232). 

chappa 216 (230). 

Charta 272 (291). 

châsah 203 (217). B XXIII. 

chasah bésar B XXV. 
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Chastelein (C.) 444, 445 
(472, 473). 

chaudeus 208 (222). 
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Chaul 154, 201 —203, 205, 
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SLA 220 DA 227 HAR) 
B XI, XXIE, AV, 
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chay 344, 406 (366, 430). 

chayar50, DIA 260, 332 
341, 344, 348, 40I, 404 
(62, 296, 299, 354, 363, 
366, 370, 426, 429). 

Chemnis 209 (223). 

Chêng-Ho 205 (219). 
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410, 4II, 413, 423, 424, 
4305 435; -439, 524, 530 
(69, 156, 257, 329, 330, 
333, 350, 377, A347 435, 
438, 449, 450, 456, 462, 
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Chetty 395 (418). 

chhint arr (225). 

chialouw 420 (446). 
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235, 322, 323, 327,328, 
334, 34I, 369, 376, 381, 
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530 (183, 23L 234,236, 
344 —346, 348, 357, 363, 
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(224, 275, 418, 419, 430). 
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chiruveru 404, 406 (428, 
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chita 210, 257 (224, 275). 

chite 210, 418 (224, 443). 

chites 400 (424). 

chites matabi 415 (440). 
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onOp an (22023): 
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CIEEE BIO, ONE iedere 42 
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404). 
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298, 308, 493). 

Clarke (P.) 395 (419). 

Gierog (#.:S. Arde) 269, 361, 
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XXVIII. 

Cleyer (A) 315 (336). 

Coccus lacca Kerr 286, 287, 
388 (306, 307, 411). 

Cochin 397 (420). 

Cochinchina 345 (367). 

Coeurdoux 41, 56 —58, 60 — 
63, 400, 40I, 403, 404 
(42, 58, 60 —64, 66, 424, 
425, 427, 428). 

Cohen Stuart (A. B.) 125, 
EAO, 4421732, T86, 469). 

Colenbrander (H.T.) XVIII 
(XVII). 
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465. 

comboy 171, 172 (182). 


Comorin 249, 390, 407 (267, 

413, 432). 

comyter 434 (460). 

comijters 419 (444). 

condondong 378 (401). 

Conjeveram 249, 255, 396, 
408 (266, 273, 420, 433). 

coobaer 484. B XXIV. 

Coolsma; 18): 70, 82, 158, 

384, 412, 413 (82, 86, 168, 

407, 436, 438). 

copal 32 (33). 

corge 66, 202 (69, 215). B 
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420). 
costa 60, 68, 446 (62, 71, 
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Crawfurd (J.) 6, 48, 71, 276 
(6, 49, 74, 295). 
Creta anularia 268 (287). 
Crinum asiaticum L. 465. 
Crooke (W.) 203, 204 (216, 
217). 
Cross (C. F.) 183 (194). 
Croton 288, 470 (308). 
cudrang 379, 38I (40I, 403). 
Cudrania javanensis Trecul 

353, BR. 37738 (876, 
384, 400, 404). B IV. 
Cudranus amboinensis 
Rumph. B IV. 
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100, SEB, 407279 366, 
390; 3777379,.:381,7387, 
470 (41,62, 133,136, 202, 
229,283, 266; 292, 369, 
39I, 400—403, 410). B 
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Curcuma angustifolia B IV. 
Curcuma leucorrhiza B IV. 
Curcuma longa L. 267, 377, 
378, 388 (286, 400, 4II). 
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‘Curcuma zedoaria Rosc. 378 


(460). BAV 

Curcuma zerumbet Roxb. 
378 (400). B IV. 

Cutch 95 (99). 

cweta 279 (298). 

cyâma 296 (317). 
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442, 445). B XI, XII, XV, 

XXII, XXV. 

dadap 465. 
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dadu 279, 293, 294, 296 
(208: 313 3196377): 

Daelmans (A.) 399 —40I 
(422—425). 

Daha 391, 424, 432 (414, 
450, 458). 

dahon 470. 

dahon anggur 457. 

dahon pandan 380 (402). 

dahun 470. 

Dajak’s 288, 289, 299, 301 
(307. 309, 319, 322). 

dakäl XXIV. 

dakar B XXIV. 

daked B XXIV. 

dakél B XXIV. 

daki 383, 385 (406, 409). 

dakó B XIV, 

dakot B XXIV. 

dalag 293 (313). 

dalimä 165 (175). 

daluwang 193 (205). 

damer 32,,33,.388 133,734; 
ar BIT, 

damar-kutjing 364 (387). 

damar mata kutjing 388 
GEEN Bel Vl MEL EN: 

Damar Wulan 443,494 (471). 
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Danau 149 (158). 

Dangdang Pétak 285, 290 
(304, 305, 310). 
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därä gelar 457. 

därä muluk 496 (484). 

daragem 290, 29I, 293, 438 
(3115, 5313, 409): 

daragem tênun nn. 29I, 440 
(310, 3II, 467). 

datar B XXIV 

dastar 81, 82 (84, 86). 

daun pandan 379, 380 (402). 

däwä 94 (98). 

dawas cutrang 350 (372). 

dawas lolang 350 (372). 

Decadia aluminosa 345 (367). 

dedes B XXIV. 

Deeringa indica Retz. 456. 

dekek 326. 

Dekhan 55, 56, 58, 61—64, 
66, 68, 166, 175, 20I— 
293, 2005 ZEI: AEP 235, 
248, 249, 252, 254, 255; 
258—26I, 326, 397, 400, 
404, 405, 407—410, 418, 
422—424, 444, 499, 508, 
529, 523520 (58, 60,63, 
65—67, 69, 70, 176, 186, 
BESINDE7, 220, DAA 207 
236,.263,.'266,/.270,’22E, 
273, 276—280, 42I, 424, 
428, 429, 432, 434, 443, 
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XXII. 
delereng 457. 
Delhi 153, 173 (162, 184). 
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Della .:Valle...„Zie 
(della). 
deluwang 193 (205). 
Demak 162, 436, 524, 526 
1672 tee 587): 
demit 442 (470). 
dengklung 457. 
deplok 360 (383). 
deragem 281, 284, 290, 292, 
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dr arke as AED, 320; 
326). B XXII, XXV. 
deragem kebar B XXV. 
déragëm tenun 496 (484). 
destar' 81 (84). B XXII. 
destar merah. B XXV. 
destar modang pinutih 472. 
destar prang rusak kalitik 
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470. 
Dewall (A. F.von) 207 (221). 
dewi 475. 
Dewi Andjäsmärä 443 (471). 
Dewi Angrenâ, zie Angrenä 
(Dewi). 
Dewi Ang’reni, zie Ang'réni 
Dewi). 
Deykerhoff K(C.) XII. 
dhoti 173 (183). 
didih 366 (388). 
dilag 293 (313). 
dilem 465. 
dinar mas B XXIII. 
Dioscorea hirsuta Bl. 293 
465, 470 (314). 
Dioskorides 28, 268 (29, 
287). 
Dipatı Ukur 427 (454). 
distar B XXII. 
diwätä 471. 
djadjarit 438, 440 (465, 467). 
djagasatru 459. 
djähä 384, 388 (407, 4II). 
Djäja Lengkärä (Pandji) 
133, 441, 483 (140, 468). 
Djäjakusumä 457. 
djajeng 457. 
djajeng tilam 496 (484). 
djakä bluluk 496 (484). 
Djäakä Tingkir 526 (517). 
djal serimpang 457. 
djalamprang 439, 489 (466). 
djalengut 483. 
djamang 129 (137). 
djambal 357, 358 (380, 381). 
djambe potjot 496 (484). 
djambe tjopot 457. 
Djambi B XV. 


djamblang 39, 457, 497, 498 
(40, 485 —487). 
djamblang miring 457. 
djamblang tjilik 457. 
djamlang 457. 
djangkung 457. 
djangkung kuning 457. 
djänträ 481. 
djäntra k&mbar 457. 
Djapara 213, 232, 235, 318, 
319, 323, 427, 443, 451, 
515 (227, 248, 251, 340, 
3417340) 453, 470,479, 
504). 
djarak 32, 33, 40, 178, 18r, 
184, 189, 339, 340, 388 
(33, 34, 4I, 189, 192, 193, 
196; 201... 30T, 302,972). 
B-V111: XXI. 
djarak kurung 457. 
djarak Tjinä 456. 
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Afari bos, 112, 175,278, 
438 vi CAT RONGEN Ro ERD BET 
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djarit ämbä 72, 94, 96, 106 


93,985 LOL LITT). 
djarit kakömbangan KEV: 
440 (467). 
djarit lamban 170 (180). 
djarit tjijut 72, 96, 106 (75, 
ARE 
djaröm 522 (512). 
djataju 471. 
djati 256, 258, 
(274, 276, 277). 
djawah 457. 
djebat B XXIV. 
djeben 92 (97). 
djëblog 65 (67). 
djeblos 65 (67). 
djeblosan 63 —67 (66—70). 
djebor 20 (21). 
djedi 359 (382). 
djegul 64, 200 (67, 213). 
djëgur 324. 
djelamprang 129, 162 — 164, 
441, 457, 498, 502, 506 
(136, I7I—I74, 468, 486, 
‚491, 495). 
djembangan 318—320, 323, 
324 (340, 34I, 343, 346). 
djembaran 182, 339, 340, 
359, 360 (193, 361, 362, 
382, 383). 
djemek 92 (97). 
djemur 280 (299). 
Djenar 133, 293 (I40, 314). 
djendral minum 457. 
djene 293, 325 (314). 
djene sumringah 324. 
Djenäs (kali) 329 (351). 
djeng Nälä 457. 


259, 465, 
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Djenggälä 424, 439 (450, 
466). 

djéngut 483. 

djepitan 17. 

djeram petjel 372. 

djerenang 287 (307). 

djéruk kasumba B XXVII, 
XXVIII. 

djeruk nipis 293, 368, 382 
(313, 39I, 404). 

djeruk petjel 368, 372, 374 
(390, 391, 394, 396) 

djeunah 293 (314). 

djilid 176, 343 (187, 365). 

djinggä 49, 277 —282, 293, 
OS Z00 A81 200 BOS 
300, 302, 3I4—817). 

djinggä lokä 293 (314). 

djinggâ mängsä 125 (132). 

djinggä nom 293 (314). 

djirak 184, 316, 331—334, 
BI 34025942. 345. 
350,2.352 „377: ZOOG DU 
(195;: 338, 353-380, 300, 
362, 364, 367—370, 372, 
373..:37 3. 309,4121.820], 
B VIII, XXIX. 

djirék 343, 345, 388 (365, 
367, 412). 

djiwätä 471. | 

djobin 39, 457, 493 (40). 

djodipati 457. 

djohar 353 (376). 

Djoharsih 427 (453). 

Djohor B XV, XVII. 

Djokjakarta, zie Jogjakarta. 

djolen 457. 

Djombang 221 (236). 

djonggrong 129 (137). 

djubin 39 (40). 

djubinan 39, 457, 493 (40). 

djurit 274 (293). 

djuru 374. 

djuru sulam 508 (497). 

djuta B XXV. 

djuwar 353 (376). 

djuwätä 471. 

djuwi 457. 

dodomi 177 (188). 

dodot 72, 85, 108 —II7, IIQ 
— 132, 135, 136, I40, I4I, 
163,107, 273, 20, 208, 
284, 285, 413, 418, 419, 
427, 428, 430, 434, 439, 
441—443, 472, 484, 485, 
493, 504 (75, 89, II3 — 128, 
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dodot udaraga 493. 
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350, 392,7 30403734370. 
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dölband 204 (218). 

dom 177, 442 (188, 470). 

dom wesi 177 (187). 

dom wulu 177 (I88). 

domdoman 442 (469, 470). 

domdomi 442 (469, 470). 

Dompo BXXIV. 

donggarî 420 (446). 

dongri 421 (446). 

dongrijsen 420 (446). 

Dozy- (R.) 271 (182) 172. 

dragem B XXII. 

dragon B XII. 

dragon cobar B XII. 

Drake .(Fr.)- 275, 276, 397 
(295; 421). 

Dravidier’s 407 (432). 
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531 (522). 
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156 (166). 

duda brengos 458. 

duda gamblok 458. 

duda gelut 458. 

dudut rog (II5). 

dulband 204 (218). 

dungaree 421 (446). 

durbar 173 (184). 

durian 278, 465 (297). 

durijas 423 (448). 

Durio zibethinus L. 465. 


dut IIO (115). 

Dijsselhof (G. W.) XVII, 
(XVI) 533 (528). 

dzjau-wa-pu 205, 275 (219, 
294). 


ebjuk 49 (51). 

ebun-ebunaken 374 (396). 

Eck (R. van) 84 (88). 

Edi 523 (513). 

edjog ;182, 330, 340: (193; 
364.302), 

edom 177 (188). 

EW van) V, Mil 

Egypte 209 (223). 

ekum 326. 

elar 440, 458, 469, 480, 513 
(467, 503). 

eler 360, 372, 374 (394, 396). 

Eleusine coracana 256 (274). 

elikkäthu salvai 256 (274). 

Ellichpur 204 (217). 

elung 458. 

embalau 289, 353, 388 (308, 
(308, 376, 411). 

embalau Pegau 289 (309). 

emban 02,’ 106, 107, 206, 

297 (97, II2, 317). 

embat 74 (77). 

embjuk 49 (51). 

a 34 (365). 

emplek 548. 

endeg- ednéging nila 324, 327 
328 (348, 330). 

Endeh B XIX 

endjet 317, 366 (339, 380). 

enjet-enjet 360 (383). 

endog remek 458. 

endog setugel 103 (108). 

endol-endol 458, 471. 

engos 99 (104). 

Enschedé (M.) XIII (XII). 

entas 325 + 

ëpe 180, 182, 325, 339, 360, 
371 (IgI, 193, 361, 383, 
393). 

erang 294 (314). 

erang-erangan 458, 501 
(489). 

Eriodendron anfractuosum 
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Osöman 521 (SII). 


Ë. 


par: AXT 

padaki 383, 385 (406, 409). 

padaki Djawa 383 (406). 

Padang 457, 530, 533 (520, 
San 1 EPL, 

Padangsche Bovenlanden 
144,724, “TO, PSB, 1235; 
157,258, 107): 

padi 179, 350 (190, 372). B 
MITE. XXVIII. 

Padjadjaran 425 (451). 

Padjang 128, 317, 436, 509, 
526 (135, 340, 463, 498, 
517). 

padondoman 444 (471). 

pager (ké)timun 473. 

pagi-sore 473. 

Pahang 275 (294). BXV, 
DEV. HE: 

pahit 425 (451). 

pahul 294 (315). 

pajung 79, 83, 103, I14, 
115,267 182, 89,.108,.120, 
T&T, 283) 

Paku Buwänä III (Sunan) 
125, 290, 438, 439, 441, 
482 (132, 310, 465, 467, 
468). 


pala 166 (176). 

Palacat 289 (309). 

Palakollu 207 (220). 

palam 167 (177). 

Palamkotta 394 (418). 

palampore 208, 214, 405, 
(2395220 A40) 

palang 473, 474, 476. 

palang karnä 475. 

palang rusak 476. 

palangposh 208, 405 (222, 
A20) Be IX, 

palangapuzes 208 (222). 

Paleacate 397 (420). 

Palembang 154, 155, 217, 
392, 500, 52I, 530 (163, 
1645 231,415, 416, 488, 
512, 520). 

palempore 208— 210 (222 — 
224). 

Päli 403 (427). 

Paliacatte 398 (422). 

Palicol 421 (446). 

Palikal 207 (220). 

Palikat 67, 154—156, 207, 
242, 243, 248, 289; 389, 
397, 398, 416, 417, 420. 
423, 424, 484, 485, 487, 
488 (70, 164, :165, :220, 
258, 259, 265, 309, 420, 
422, 442, 445, 448, 450). 
BE AET XXV. 

palipid 338 (361). 

Palleoatten “B AIL:-2IT 
XIV. 

palmet XIII, 162, 165 — 168, 
232. MIET, 175-178. 269). 

palun 350.373): 

pamedelipun 326. 

pamekak 123, 130 (131, 137). 

Pamekasan 518 (507). 

pänäkawan 158 (168). 

panambut 442 (470). 

Pänärägä 359 (382). 

Panarukan 275, 276 (294— 
295). 

Panataran 525 (516). 

pandan 380, 461 (402). 


pandan binetot 496 (484). 


pandan iris 473. 
pandan leres 473. 


pandan pinétok 496 (484). 


pandan wangi 380 (402). 
Pandanus 379 (402). 
Pandanus var. 473. 
pandawa 460, 461. 

Pandel & Stienhaus B IV. 
pandélëgan 473. 


Pandjalu 424, 430, 503 (450, 


467, 492). 
pandjang 94 (98). 
pandjang gowang 473. 
pandjen katar 473. 


Pandji (Vorst) 430, 439, 473 
(456, 466) 

pandji 473. 

pandji alus 473. 

Pandji asmärä 496 (484). 

Pandji balik 496 (484). 

Pandji gandrung 496 (484). 

pandjı genting 474. 

Pandji karungrungan 496 
(484). id 

pandji kenänga djengkerut 
474: 

pandji kenari 474. 

pandji kör&mek 474. 

pandji kesemek 474. 

pandji kintir 474. 

pandji kojak 474. 

pandji kurung 474. 

Pandji lengleng 496 (484). 

pandji lintrik 470, 479. 

pandji marikangèn 472, 474. 

pandji nitik 474. 

Pandji pilis 496 (484). 

pandji seketip 474. 

pandji serang 474. 

pandji serit 474. 

pandji sikat 474. 

pandji sisik 474. 

pandji sosi 474. 

pandji tangkok 474. 

pandji ubin 474. 

Pandji wujung 496 (484). 

pandrêman 496 (484). 

pane 356 (379). 

paneti 425 (45I). 

pangais 104 (IIO). 

panganggo 491. 

pangaron 338 (361). 

pangaron sedeng 338. 

pangépe 182, 339 (193, 362). 

panggang lele 474. 

pangkring 17 (18). 

pangönjök 414 (439). 

panguli 182, 339, 340 (193, 
362). 

panjitakan 211 (225). 

panjoga 362. 

Panopolis 209 (223). 

Pantama 302 (323). 


pantik 2. 

pantjud 85 (89, 90). 
pantjurat 10. 
pantjut 85, 86 (89). 


papah aren 

papan 78, 168 (Sr, 178). 

papantik 2. 

papasan mateng 496 (484). 

paperadan 500 (488). 

parampore B IX. 

parang 198, 473, 474, 497, 
5134.,517,0380. (211,485, 
504, 505, 506, 508). 

parang baris 474. 


LI 


parang daon 474. 

parang djedjer 474. 
parang djenggot gede 474. 
parang djenggot tjilik 474. 
parang djungut 474. 
parang gantung 474, 479. 


parang kagok 474. 
parang karnä 475. 


parang k&mbang 475. 
parang kernä 475. 
parang kèsulâ 475. 
parang kiting 475. 


. parang kresna 475. 


parang kuru 475. 
parang kurung 475. 
parang kusumä 475. 


parang loreng 475. 
parang manggar 475. 
parang menang 219, 474 — 


477, 515, 518 (234, 505, 
508). 


parang mendung 475. 

parang pakis 475. 

parang parung 475. 

parang pléntung 475. 

parang pradjurit 475. 

parang redjeng 475. 

parang reh 475. 

parang rusa 452 (480). 

parang rusak 35, 45, 40, 49, 
99, 195, 197, 198, 219, 
273, 310, 440, 452, 461, 
475, 477, 480, 492, 493, 
512, BI. BIS SIN DEN 
527.,522 180) 47.148,55 
104,208: 8347 202.935, 
467, 468, 480, 50I—506, 
508, 517, 518). 

parang rusak bares 476. 

parang rusak barong 99, 
128, 476 (104, 135). 

parang rusak gendreh 476. 

parang rusak kagok 474, 
476. = 

parang rusak klitik 476, 497 
(485). 

parang rusak klitik larlaran 
476. 

parang rusak lar-laran 469. 

parang rusak putri 476. 

parang rusak sawut 476, 477. 

parang rusak Semarangan 
476, 481). 

parang rusak tanggung 476. 

parang rusak tjilik 476 

parang rusak wenang 476. 

parang sawut 477. 

parang selimpet 477, 481. 

parang sisik 477. 

parang sonder 477. 

parang sruwä 477. 

parang tjantel 477, 490. 

parang tjentung 477. 


parang tjinde sëmampir 477. 

parang tritik 477. 

parang tritis 477. 

parang tuding 477. 

parang ukél 477. 

parang wênang 477. 

parang westi 477. 

Pararaton 93, 432 (97, 458). 

pare 466. 

pare anom 496 (484). 

pare wânâ 477. 

pärl.. 185,2 72726)7342 
295, 364). B VIll. 

parı gundil IgI (203). 

pari Tjempä IgI (203). 

pari utri IgI (203). 

pari wulu IgI (203). 

Parikésit 219, 477 (234): B 
VIREN, 


(197, 


parkal’s 420-421 (445 — 
446). 

Parkinsoma  saculeata EB 
490. 


Parmagudi 249, 
(266, 1273, 420). 

Parta 460. 

partäb 202 (215). 

paru-paru 496 (484). 

Pasai 275, 523 (294, 513). 

Pasai (Hikäjat) 433 (459). 

pasah 320 (342, 343). 

pasar 353 (375). 

Pasar-Gede: 317,329, 530 
(340, 3591 ’52T)- 

Pasar Sènen 456. 

Pasè 523 (513). 

Pasei 289 (309). 

pasi-pasi 50I (489). 

paso 333 (355). 

PASEN 73275224245; 4932, 
434: 435, 438 339 1296, 
450, 458, 461, 462, 465, 
Be 

pata’s 155—156, 215 (165, 


XXIII, 


255, 396 


229). 
Data. BOX X, 
XXV. 
Patani dn 498 (487). B 
XV—XVIl. 
patanilam 251, 520, 521(268. 
511). 
patäwälä 477. 
paté 520 (510). 
patelesan 484, 485. 
patelesan sarasah 484. 
pateunöm, zie patönòm. 
Pati 441, 443 (469, 470). 
adik 2; 
patikáram 254 (272). 
patjar 471, 477. 
patjar banju 471, 477. 
patjar kuku 388 (411). 
patje 39, 330, 337, 340, 


343 (40, Ebel 359, 362, 

365). B IV. 

patjing tawä 496 (484). 

Patjitan 169, 342, 358, 306, 
367 (2704304: 381,7389, 
390). 

Patna 214 (228). 

Patnam 520 (SEE): 

patel: 20417 4230 (27, 
442, 448). 

patönòm 251, 523 (268, 513). 


patta’s 156 (165). B XII, 
KRTT AEN 

patta  malam B "XXI 
50E NP SR 


patta sutera B XXV. 
Paulo (A.) 428 (454). 
pautgypau B XXIII, XXV. 
pe 180 (IQI). 

pedati 128 (135). 

pedekik 385 (409). 

Pedir 523 (513). 

Peereboom geb. Pereira 
(Mevr.) XII. 

Pegu 287—289, 397, 398, 
420 (307 — 309, on 422, 
446) B XIV, XV. 

Pekalongan 74, I48, 192, 
2207 321,.223,: 228.228 
231, 307, 310, 335» 330, 
SAL, 4572) 407,- 539-1532 
(78: 159.208, 234, 230, 
238, 239, 243—246, 329, 
332,'358,. 303,480, 524; 
326). B- MIELE ER, 

peksi 454, 477 (482). 

peku XXIV 

pelabuhan Kamal AR: 

pelambung 477. 

pelangi 263 (281). 

peten. 167,,9382°(177.,405). 

pelem dodol 382 (405). 

pelepes ro4 (I0Q). 

Peltophorum ferrugineum 
Bench, 39530357 300, 
0715753707400, 303, 
410). 

Peltophorum spec. 283 (302). 

pémangkringan 17 (18). 

pembatik 444 (471). 

Penang 249, 250, 254, 256, 
523° 112400,:209,. 7272, Bids 
514). 

pendä-pendä 477. 

pendöt 326. 

pending 133 (140). 

pengada 88, 464, 477 (93). 

péngaron 353, 354 (376). 
Be 


penggawangan 17 (18). 


pengos 99 (104). 
peningset 121, 132, 133 (128, 


140). 


21T 


pentjeret 10. 

pentjit 86 (90). 

pentjorot IO. 

pepaja 463, 465. 

Pepe (kali) 329 (351). 

pepes ro4 (109). 

peradan 500 (488). 

perah Sinampan B VIIL IX. 

perak sinampan 219, 477 
(234). 

perang 474, 478. 

perangmenang477, 518(508). 


perang rusak 438, 440, 470, 
477, 517, 518 (465, 468, 
506, 508). 

percal 207, 420 (220, 445). 

Pergularia odoratissima L. 
467, 468. 

Periaman B XV. 

Periplus [Maris Erythraei] 
206-200 277,(220,, 287, 
290). 

Pers (A. van) II4, I65 (120, 
ER | 

Perser,‘ Persiet. s Perzië. 


Persoz ty.) 247 (263% 
pertjitakan 2II (225). 


peruk 295 (315). 

Perzen, zie Perzië. 

Perzië 165, I7I—I74, 202, 
208-200, 29147314: 405, 
Â20; 422, AIP TAS, 182 
794%. A5 ET 223 200: 
336, 430, 446—448, 463). 
u EN 


petä 214, 
242, 436). 

peta’s 156 (165). 

petak 295 (315). 

Petani 92, 125 (96, 133). B 
XXII—-XXV. 

Peters GP) BAM 

petji majar 477. 

peto 263 (281). 

peutjeuk 303 (324). 


237. 274822229; 


Pfyfter zu Neueck (1. JR.) 


376 (398). 
phala”ı167 1177): 
2 174 

XXIX 
Phyllanthus Emblica L. 353, 

384, 388 (376, 407, 412). 
pidjar 230 (246) 
pidjer: 230-307, 308, 372, 

374, 389 (246, 390, 391, 

‚394, 396, 412). 
Pidië 250, 251, 523 (267, 

268, 513). 
pientu Radja B IX. 
Pierardia Teysm. B XXVIII 
pih 69 (72). 
pikul 296, 297 (317) B XXII, 

XXIII. 


(184). B 


pikulan tom 320 (342). 

pinang 393, 457, 520, 523 
(416,510, 513). 

Pinang, zie Penang. 

pindjung gr, 109, II2, 123, 
124 (95, 96, 115, II8, 131). 

pinérada 289 (309). 

pinggir. 78; 89, IAL,: 142, 
TA TAS, 394, 23722455 
262 (81, 93, 149, 150, 155, 
130, 20m 2337261 283; 
28I). 

pinggir balönggen I4I (149). 

pintados 395 — 397, 417, 423 
(418, 420—422, 449). 

pintu rädjä 477. 

pipih 69 (72). 

Piper. Deile  E: 366. 

Piper Cubeba L. 388 (411). 

pipis 340 (362). 

PISanS..00, /1768.,226,:287, 
317, 333, 403, 459 (63, 
Re re 356, 
427) B VI 

pisang Bali 477. 

pisang;. ’batu:.318,2 321,333 
WIT IA ZAG) 

pisang djambe 320 (343). 

pisang klutuk 320, 321 (343, 
344). 


pisang kore 333 (355). 
pitjis B XXIV. 


Plattel: TOA .1268,,214;215, 
BTO 4222. TLS, 1/85 248, 
229, 295). 


plangkring 17 (18). 


plangkringan 17 (18). 
platuk bawang 477. 
Platydactylus guttatus 487. 
plem dodól 355 (378). 
plendo 319 (342). 

Pleyte Wzn; (C. M.) X, 73; 
1007 112,. 156, 431, 453, 
BOA MIE 76, 172, EIO, 
168, 479, 481, 493). 

Plinius 28—31, 268 (29— 
32.287). 

Pli 06, 176.101 ,-. 187): 

Plumeria acutifolia Poir. 
466. 

Ba nesep sari 496 (484). 

Poel (B, :H.; -van:.der ‘233 
(248). 

Boensen; (6.9,24,92,78,784, 
SE LER, FEB FEN EE 
282, 453, 466, 484 (25, 
75.,:.825788, 90,117 1722, 
128, 181,308, 487, 

polä 195.197: 108, 450 
(208210, 218 470). 

poleng 457 (zie Corrigen- 
da), 497 (486). B XXII, 
XXV. 


poleng Ra{ng]ganis 497 
(486) 


Poll (C. F. van de) VIII, 
KEEL Bd 

Polo (Marco) 28, 524 (29, 
535): 

polos 130 (138). 

Polynesië 98, 508 
498). B IT. 

Pondichery 56, 401, 403 
(158, 425, 427). 

ponggawa 433 (459 —460)- 

pongkang sembajang 456, 
477: 

pongpongan 478. 

pontang 478. 

pontjot 86 (90). 

Portufeezen 216; '217,,276; 
306, 396, 417 (23I, 232, 
205, 327, 420, 442). B 
XII—- XV, XVII-XXI. 

Portugiesen s. Portugeezen. 

pötjök, Ss. peutjeuk, 

poto wolo 452 (480). 

potong wadjik 456, 448. 

Pouzolzia indica Gaud. 473. 

prabu Set 478. 

prâdà 500 (488). 

Pradjnjâpâramitâ 504, 506 
(493, 495). 

pradjurit 114, 274 (120, 293). 

pradjuritan 128 (135). 

Praetorius kor BE) 402 
Gi 

pragi pringgi 478. 

prang& .478& B VL 


prang gantung 474. 
prang menang 475. B VIII, 
IX. 


(RoT 


prang rèdjang 475. 

prang rusak 416, 476 (441). 
B-VIN, IX, 

prang sumä 475. 

prang Sumo B VIII. 

prang Sunder B VIII. 

Prank&mon 481. 

Pratokal 427 (453). 

Preanger 146)2205221,7224, 
308,:300, 2,4275 MEG 
451, 454, 486, 500, 530 
(154: 43544305 329, 839; 
334, 453, 454, 480, 482, 
488,527), 

Prehn (R. van) 139 (I47). 

prenis 478. | 

Prévinatre (J.B) B IX, 

Previnaire.,& Ge. BIM, 

prijaji 128 (135). 

Prikker, zie Thorn Prikker. 

pring sedapur 478. 

pringgädani 459, 478. 

Probolinggo 22I, 453, 501 


(235, 481, 489). 


LIII 


prusi 34, 382 (35, 405). 

Psophocarpus tetragonolo- 
bus DC. 468. 

Pterospermum javanicum 
Jungh. 358 (381). 

Pterospermum Schreb. 64 
(66). 

puah 167 (177). 

puâsà 158, 235 (168, 250). 

Pudakottai 520 (510). 

puhun 491. 

Pulicat 395, 397 (418 —420). 

pulu 277 (296). 

Puluhwatu 94, 128 (98, 135). 

pulut. B LEE 

pun-chih B XXIII. 

pun-ki-pâ B XXIII, XXV. 

pundjung 412 (436). 

pung garudä 478. 

pungpungan 478. 

Punica granatum L. 287 
(306). 

pupâ 478. 

pupudjingan 412, 478, 525 
(437, 523). 


purbä 478. 
purbäkärä 478. 


purbäkusumä 478. 

purbänagärä 466, 478, 486. 

purbaningrat 478. 

purbaningrum 478. 

purbaningsih A 

pusäkä 158 (167). 

puspa kentjanä 281, 496 
(300, 484). 

puspä kernä 478. 

puspä wilis 478. 

puspandärä 496 (484). 

putangan 95 (IOO). 

putiga B XXIV. 

putih 279, 295, 296 (298, 
315,.310) 

putjuk rebung 79, 86, 149, 
150, 164, 478, 492, 509 
(zie Corrigenda) (82, 90, 


157, 758,.174,-4987. 
Pijnappel- (J.) 165-167 
(175177). 

Q. 
Quarelles (De) 401, 403 
(425, 427). 
Oueda B XV 

R. 


. radja uret 478. 


rädjalila 126 (134). 
rädjawerdi 293, 295 (313, 


315). 
Raffles (Th. St.) 26, 37, 4I, 


48, 68, 81, IOQ, II4, II9, 
127, 131, I4I, 185—189, 
209, 214, 215, 243, 335; 
342, 344, 355, 350, 369, 
376, 388, 396, 438, 441, 
447, 452, 495, 512 (27, 
39, 42, 49, 70, 85, II5, 
I20, I25—I27, I34, I35, 
139, 149, 197 —-20I, 223, 
228, 229, 259, 357, 359, 
364, 366, 377, 378, 392, 
398, 412, 419, 465, 468, 
473, 480 Heen 
VEE VELE 

ragi 256 (274). B III. 

ragil kuning 496 (484). 

rahi 33, 75, 76 (34, 78, 79). 

raï 78 (82). 

rakèl B XXIV. 

râksjasî 126 (133). 

ra(k)sukan 26, 170 (27, 180). 

rakta 279 (298). 

Rämä 93, 478, 480, 483 (98). 

Rämä gandrung 478. 

Rämäyana IIo, 126, 177, 
208 433,400 EO 338; 
134, 188, 308, 460). 

rambut B XXIII. 

rambutan 478. 

rambuti 423 (448). B XXIII, 
DAN: 


rames 46, 199 (47, 213). 

Ramnad 396, 408 (420, 433). 

rânà asmärä 496 (484). 

rânâà kesmaran 496 (484). 

randu 466. 

rangdi 430 (456). 

ranggä 478. 

ränggä dires 496 (484). 

Rangga Lawe 288 (308). 

Ränggä Puspitä 478. 

Ränggä Warsitä 478. 

ranggas 483. 

Rangoon 249, 250, 254, 256 
266.267, 272, 274). 

rangsang 478. 

rangupani 404 (428). 

rasuk 170 (180). 

rasukan 130, 170 (138, 180). 

rasukan Ontä Kusumä III 
(118). 

rat 274 (293). 

Ratahan 161 (171). 

ratu bèndu 496 (484). 

rawan 454, 473, 478. B VIII. 

Räwana 126, 433, 434, 460 
(133, 460). 

redjeng 478. 

regulä 478. 

regulä Ngawi 478. 

Rembang 220, 479 (235). 

Rembang katjinan 479. 

Rembang rangu 479. 


rembat 74, 296, 297, 324 
N77 317). 

rembun 479. 

remed 43, 46, 199 (45, 47, 
213). 

remeng 479. 

remet 43, 44, 46 (45—47). 

remetan 44 (46). 

Rengganis 234, 235, 239, 
479 (249—251, 255). 

rengrengan 44, 49 (46, 51). 

Reni 455, 479. 

Reyers — Ottenhoff (Wed. L. 
J.) 138 (146). 

Rheede tot Drakesteyn (A. 
van) 157 (166). 

Rhemrev (J.L.). roo, 118, 
IIg (104, 125, 126). 
Rihussonaria. L,;.B IV. 

Rhus cotinus L. B IV. 

Rhus succedanea 23 (24). 
BT, 

Rhijne (W. Ten) 315 (336). 

ribu B XXIV. 

Ricinus 32, 178, 457, 459, 
HEI 33,280). 

Ricinus communis L. 178, 
388 (189,412); BAKIEK, 

rimbat 297 (317). 

ripi kuning 479. 

rit 274 (273). 

ritik 479. 

rong kebar 444 (471). 

ronggeng 130 (137). 

ronjokan 479. 

Roorda (T.), zie Roorda- 
Vreede. 

Roorda-Vreede 26, 76, 78, 
79,04, 138, 732,138. EPO 
I8r, IgI, Ig6, 198, 200, 
235, 273, 282, 289, 294, 
319, 320, 343, 357, 359, 
361, 368, 419, 442, 446, 
453, 473, 484—486, 489, 
492, 493, 496, 499, 500, 
Hoe ALS. 318-127, 


82, 88, 125, 140, 167, 168, 


180, 192, 204, 209, 2II, 
213,7 ZGT, AZ HOE GOF, 
309, 315, 320, 342, 365, 
380, 382, 384, 391, 444, 
470, 474, 482, 484, 487, 
488, 491, 502, 505). B II, 
Nell Valle 

ropisi B XXVIII, XXIX. 

ropoh 69 (72). | 

rotan 287,288,402 (307,426). 

Roti 162, 163, 299, 498 (171 
—173, 320, 486). 

Rouffaer (G. P.) Voorwoord 
[II, III]; XXII; 534, LXV 
(529). 

Rovere van Breugel (J. de) 


LIV 


296, 441, 444 (311, 468, 


472). 

Rovers (VL) 229, 22 - 
224, 236—238 (234, 235, 
237 239, 252-254). 

rubed 69 (72). 

rudjad 198 (211). 

rudjag 198 (211). 

rudjak djeruk 479. 

rudjak sente 479. 

rudjak sente kagok 479. 

rudjak tales 479. 

rudjak wuni 479. 

rudjat 198 (211). 

Rudolph geb. De Sturler 
(Mevr.) XII. 

Rukmini (R. A.) X. 

rum&mbe&s 339 (361). 

Rumphius (G. E.) 267, 270, 
277279, 312; 314, 315, 
322, 323, 327, 330332; 
334, 341, 344, 345, 349 
331:339,:303.,378.300=: 
383 (286, 289, 296, 298, 
299, 335—337, 345, 340, 
348, 349, 352—354, 356, 
357, 362, 366, 367, 372, 
374, 387, 400, 402— 404, 
Aers BNN 
RSIX, 

rumpuk 479. 

Rijckevorsel (E. van) IV. 

Rycklof van Goens, zie Goens 
(Ryclof van). 


S. 


sa-bagi 484. 

saba-länä 479. 

sabagi 437, 479, 481 (463). 

sabock 273 (292). 

sabuck 276 (295). 

sabuk:429,. 82, 85: 89492, 
EA, AS Ree ER, 
273, 276, 419, 429, 430, 
459, 472 (27, 86, 89, 93, 
Of 98,2 119,. 199: 130, 
140, 168, 292, 295, 445» 
456). B XXII. 

sabuk tjinde 419 (444). 

Saccarde: (P., A.) 279-2 
(299, 300). 

Saccharum spontaneum L. 


9, 465. 
sadambu 406 (430). 
Sadras 395 (418). 
safflurs 277, 387 (296, 410). 
B-RSW IE. AMI 
saffranici flores 277 (296). 
sagara wilis 295 (316). 
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sakärini 479, 485. 

sakélat I6g (180). 
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salahhingraim452,479(480). 

salak 479. 
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salalus B XXIV, XXV. 

salampouri’s 420 (445). 

salandang 104 (109). 

Salaparang B XXIV. 

Saleh (Raden) 410, 4II, 462 
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Salem B XXIII. | 

salempaj 96 (100). 
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salerang B XXIV. 
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salimpuri B XXIII. 

salindang 104 (I1I0). 
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salobok 479. 

saloi 69 (72). 
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samba 461. 

. sambagi’s 482. 
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sampilit 103 (109). 
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Sangupati 460. 
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465. 
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388, 484 
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sasak 345 (367). 
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XI, XVI (X, XI, XV). 
Säsräningrat (R. M. A. A.) 
X, 261, 37.1279 339). 

sassa 346 (368 

Satomi (Njahi) 161... (191). 

satrijâ 137 (145). 

satrija lalänä 479. 

satrijâ manah 464, 479. 

satrja wibawä 479. 

sattanang 95 (IOO). 

sattu pacoora B X 

sawah 169 (179). 

sawah sakédok 479. 

sawat 99, 128, 438—440, 
442, 443, 452, 480, 492, 
493; 510, SII 514, 328 
(104, 136, 465 —470, 480, 
499—503, 518). B VIII. 

sawat Bomä 480. 

sawat bukuran 480. 

sawat djengut 480, 483. 

sawat Gândâwidjâjà 480. 

sawat garudä 480. 

sawat gede 480. 

sawat gendong 480. 

sawat Gunäwidjäajä 480. 

sawat k&manten 480. 

sawat këmbang 480. 
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469, 480, 482. 

sawat kupon 480. 

sawat manjurâ 480. 

sawat megäméndung 480. 
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sawat ngeni 480. 

sawat pénganten 480. 

sawat Rämä 480, 483. 

sawat Salä 480. 

sawat sawer 480. 

sawat serunen 481. 

sawat suwiri 48I, 492. 

sawat suwiri ukél 481. 

sawat tjuwiri 481. 

sawat ulâ 480, 481. 

sawen 481. 
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sawit batikan 357 (380). 

sawitan 89, 93 (93, 98). 

sawo 283, 481 (302). 

sawo maténg 295 (315). 
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XXIII. 
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sebä 90 (94). 

sebagi 437, 481 (464). 

Sedaju "221: (236), 

sedeng 82 (86). 

segä 37 (38). 

segara 276 (295). 

segerat 466. 

sekar 454, 481 (482). 
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Sekar Tadji 439 (466). 
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sekul 37, I9O (38, 203). 
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XXV. 

selandang 104 (109). 

sèlè 521 (SII). 
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sëlendang 103, 104 (109). 
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—39I, 412). 

sendok ageng IgI (204). 
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senggreng 484. 

sengguh 484. 
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seprantu 455, 484. 
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(420). 

Serampore B XXIII. 

serasah 418, 4IQ, 422, 433, 
436, 479, 484, 497, 499, 
502 (443—445, 448, 449, 
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359, 362, 370—373, 375; 
376, 386, 434 (4, 186, 189, 
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293, 336, 340, 346, 348, 
350, 366, 382, 384, 385, 
.392—397, 410, 461). 

seratan *27,7324,0325, 7434 
(28, 347, 461). 

serban 8I (84). 

serenponders (?) BXXIV. 

seret. 86 Sir TIA 713945139 
— E48, LAS, KAA TAR 2623 
485, 486 (90, 93, I4IT— 
144, 147 —150, 153; 4155 
750: BST). 

Sergeant (W.) 332 (355). 

serimpi 122, 126 (I29, 133). 

Serrurier (L.) I,V1, 394 (418). 

serunen 485. 

seruni 466, 48I, 485. 

seruni landak 485. 

seruni wajang 485. 

seruwal 169, 430 (179, 457). 

seruwal katok 169 (179). 

seruwal tjalänä 169 (179). 

sesam 185, 189 (197, 201). 

Sesamum indicum L. 185 
(197). 

sesawit 89 (93). 

seseb 339. 

sesemenan 503 (492). 

sesingel 8r (84). 

Set (prabu) 478. 

setagen 94 (98). 

setangan 81,95 (85, 99, IOO). 

setangan kapala 228 (243). 

setjang 59, 341, 379, 387 
(62, 303, 400-402, ATO) 

seulimbot, zie sölimbot. 

shao-chu 205 (219). 

shaya 332 (354). 

shayaver 59, 341 (62, 363). 

Siak 158 (167). 
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XVII. 

siang 303 (324). 

sibak mangsi 443 (470). 
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sicca 216 (230). 

sidä-asih 485. 

Sida rhombifolia L. 485. 

sidaguri 485. 

sidäluhur 485. 

sidamukti 485. 

sidang 86, 99 (go, 104). 

sidangan 86, 87, 97, 103, 
473, 485 (90, 9I, 102, 108). 

Sidoardjo 65, 66, 221, 236, 
237,201 108, 00; 230, 252, 
‚253: 279). 

Sidoon 206 (220). 

sigar 129, 133 (136, I4I). 

sigedji sor (489). 

sigedji pasi-pasi 50I (490). 

sigi IO4, II7 (109, I24). 

sikapan 109 (II5). 

sikari 404 (428). 

sikepan 109, IIQ, 128, I7I 
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sikepan gede Io8 (II4). 

sikepan tjëkak III (II). 
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‚423, 429 (434, 449, 455). 

siku Io4 (I0Q). 

silang 86 (QI). 
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IX. 

simâ ngalih 485. 

simbung II7—1I2I, 127 (124 
— 128, 134). 

simbungan 118 (125). 

simbut IIo (116). 

Simelungun 149 (158). 

sinabaf 417 (442). 

Sindh 268, 269 (287, 288). 

sindjang 69, 73, 103, 125, 
182, 339, 259 371-875 
do 172,78: 77, 200, 732, 
23,10% 382, 393, 397). 

sindjang giro 485. 

sindjang kawung 463. 

sindjang lurik 326. 

sindjang sekaran XIV. 

sindjang tjijut 72, 93, 96, 
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sindoon 206 (220). 
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Sindur 292, 293, 2057466 
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sindur Djäwä 496 (484). 

sindur mas 496 (484). 

sindüra 295 (315). 

Singapore 250, 433, 530 (267, 
459, 520). B III. 
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singél 80—82 (84, 85). 
Singhaleezen (Singhalesen) 
75. (78). 

singsing 77 (80). 

sirang 412 (437). 

sirap I42 (I50). 

sirapan I42, 485 (150). 
sirat IO. 

sirep 325 (347). 

sirih 320, 321, 368, 466 (343, 
_ 344, 391). 

sisirangan 412, 485, 525 (437, 
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sitinggil rr2 (118). 
sits, sitsen 63, 2IO, 400, 418, 

484, 491 (66, 424, 433). 
siu B XXIV. 
siwalan 283 (302). 
siwalan potjot 496 (484). 
siwalan tjopot 496 (484). 
siwur 371, 372, 374. 
sjarwal I6g (179). 
slendang 67 —107, 113, 117, 
128-130, 136, 147,749; 
I50, 159, I6I, 164, 166, 
175—177, 200, 226, 242, 
256, 262, 342, 444, 445, 
462, 472, 521 (79-7113, 
II9, 123, 135, 137, 144, 
155, 158, 159, 168, 169, 
Tats 74 oe 0 778,766, 
187, 214, 241, 259, 274, 
281, 364, 472, 473, 512). 
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slendang batik 382 (405). 
slinditan 496 (484). 
slobok 481. 
Slijpe (N. D. van) 219, 227, 
304 47370 4537233. 
242, 335, 396, 398, 482). 
Snelleman (J. F.) 394 (418). 
Snouck Hurgronje (C.) 89, 
250, 25I, 289, 393, 517, 
518, 3197521, 523 (93, 
267—269, 310, 416, 507 
— 511, 513). B IT. 
so 515 (505). 
Soer dE) IV: 
soder 107 (II2). 
soga, sogä 34, 36, 42, 44 
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148, I54, 280— 286, 289 — 
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407, 463—405, 468, 472 — 
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sogâ asor 359— 3061. 
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sogà djambal 353, 350 — 
358, 360—362, 387 (376, 
379-381, 383, 385, 410). 

sogâ Djâwâ 59, 353, 357 
(624055 ROT). 

sogâ Gradjagan 357 (380). 

sogä klinting 353 (375). 

sogà menjere 357 (380). 

sogä sahe 359, 361. 

sogä tengahan 359, 301. 

sogà- tingi 353, 357 (375 
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489 (177). 
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sölimbot 521 (512). 
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sonder 107, 130, 459 (I12, 
137). 


| sonder garingsing 459. 


songket 442 (469). 
songkok 128 (235. 136). 
songseng 77 (80). 

songsong 77 (80). 

Sophora japonica L. 367, 
368, 372, 376, 388 (390, 
391, 394, 395, 399, 412). 

Sora 432 (459). 

soräsari 483, 485. 

soräsari gumjur 485. 

sorban 82 (86). 

sorot Io, 78, 86, 158, 485, 
486 (82, 90, 167). 

sorotan 86, 479, 486 (90). 

soutar 208 (222). 

soutra’s B XXIII. 

Soya hispida Mönch. 461. 


Spall (P. W. A. van) 238 
(254). 
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Ag. var. tenuis 454. 
Spilberghen (J. van) I5I— 
153, 156 (159—162, 185). 
Spondias mangifera Willd. 
378 (401). 
Sragen 530 (52I). 
srasah 418, 422 (443, 448). 
srengengen 466, 478, 486. 
sridentä 486. 
sridentä djumäpälä 486. 


Srikandi 486. 

Sripenah 486. 

St. Isidorus 28 (29). 

Saint-Martin (I. de) 315 
(336). 

St. Thome B XXI. 

Steiner 187, 188 (199, 200). 


Stelechocarpus Burahol 
Hook. S. et Thoms. 466. 
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Straits 241 (256). 
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subagi 437, 481, 486 (463). 

subali 481. 

subhah B XXIII. 

suclát 170 (180). 

suf 437 (464). . 

suga 284, 286, 287 - (304, 
306, 307). 

Sukabumi B V. 

Sukadana B XXIV. 
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Sukuh 525 (516). 

sulaman 486. 

sumajar 486. 
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395, 397, 417, 423, 433 
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Sumba 299, 304, 307, 531 
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Sumbawa 299, 383 (320, 
406). B XXIV, XXV. 

Sumedang 518 (507). 

Sumédang (patroon) 486. 

sumek 92 (97). 

Suménép 309, 506, 530 (330, 
495, 521). 

sumping 129 (137). 

sumuk 182, 339 (193, 362). 

Sundaneezen (Sundanesen) 
171, 174, 307, 497, 532 
(I8I, 184, 329, 485, 525). 

sundul langit 479, 486. 

singgi 297 (317). 

sungging 413 (438). 

sungkit 442 (469). 

sungut urang 486. 

sup 437 (464). 
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Suräwäna 525 (516). 
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suroh 466. 

susuwekan 175 (185). 

Suta Widjaja 526 (516). 
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swastika 455, 50I (490). 
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Ja IES 130407, 
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tagum 269 (288). 

tahi 230 (246). 

tahi ulä 230 (246). 
tahsildar 249, 257 (266, 275). 
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tajom 269 (288). 

takéring soga 362. 

talapu 522 (512). 

Talauma Candollei Bl. 490. 

taledek.-45: "I22, 131.126 
129, I39). 

talepok 488, 490. 

talepokan 419, 423, 486, 
488 (445, 448). 

talepuk 500 (489). 

talés 479. 

tali ro2 (108). 

talom 269 (288). 

taluki 486, 499 (487). 

talum 269 (288). 

tambal 486. 

tambal Kanoman 486. 

tambal miring 486. 

Tambangan 302 (323). 
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tamtam 269 (288). 
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tandjung 466, 467, 486. 
tandjung bejo 486. 

Tandjung Priuk 518 (507). 

tanék IgI (204). 
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tangan 8I, 95 (85, 100). 

Tanggeran B I. 

tanggel 476. 

tanggoi 215 (229). 
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wajang prenis 494. 

wajang sigëg 494. 

wajuwâ 496 (484). 

Walajapet 249, 255, 395, 
408 (266, 273, 419, 433). 

walang 64, 358, 362 (66, 381, 
8 


304). 

walang kadak 494. 

walangan 64 (66). 

Walneebm «(AA CEE vk 266) 
49, 89, 282, 452 (51, 94, 
301, 480). 

walt 2027192). 

Wallajah 249, 254—256, 
301, 40842007 271,273, 
274, 279, 433). 

walulin 494. 

wânâ kabesmi 494. 

wangi 380 (402). 

waradin 182, 339 (193, 361). 


waringin 494. 

waringin kurung 494. 

warnna lâka 288 (308). 

waru 353, 467 (376). 

Waspada go (94). 

wastra 418 (443). 

wedel 47 (49). 

wedelan 44, 49 (45, 46, 51). 

Wedelia asperrima Benth. 
485. 

Wedelia biflora DC. 466 
481, 485. 

wedjak 44, 340 (45, 362). 

wedjek 44, 47, 199 (45, 48, 
49, 213). 

wedung 108, I2I, I22, 128 
(EU, ze, 109,130 

wedus 276 (295). 

weluling 452, 494 (480). 

wengkudu 333 (355). 

weru 64 (66). 

westi 477. 

Wichmann (A.) 383 (406). 

widädari 442 (469). 

widärä 494. 

widärä gelar 494. 

widaran 494. 

widaran bandjar 494. 

Widjaja (Raden) 432 —434 
‚(459—461). 

widjen 185 (197). 

Wieseman (EF. W.) XV. 

wijar 70, 94 (72, 98). 

wijen 185, 342 (197, 364). 
B VII. 


wilis 293—296 (314—317). 

Wilis (berg) 293 (314). 

Wilkens (J. A.) 76, 95, II8— 
120, 282, 442, 496, 499 


(79, 99, 125—127, 302, 


470, 484, 487). 


Willem I (Koning) 448 (476). 
BA 

wilmukä 494. 

Wilsen (F. C.) 108 (II4). 

Wilson (Th) B IV. 

Winter DC EI VE, 
GG. NOD BE ae, BAO 
Toi EZG IO FAES, 842, 
158, 452, 496 (88, 104, 
FO: Tide TAS, 129, 136, 
136. 147.149, EIO EQ, 
481, 484). 

Winter (EF. L.) 190 (203). 

Winter (J.. W,) roo (105). 

Winterthur B IV. 

wirangrong 494. 

Wirata 461. 

Wishnu, zie Wisjnu. 
Wisjnu 84, 288, 302, 478, 
513 (88, 308, 323, 502). 

wit djirak 340. 
Witz (G.) 182, 183 (194). 
Wolweeber (Mej.) 532 (526). 
wong abang 281 (301). 
wong abangan 284 (303). 
wong bebedan 69 (72). 
wong medel 317, 318 (339, 
340). 
wong putihan 284 (303). 
wöng-kudu 185, 342 (197, 
364). “B VL 
Wonogiri 530 (52I). 
worawari 495. 
woräwari bang 467. 
woräwari rumpuk 494. 
worsuh 63 (65). 
wos IQI (203). 
wuker kawie 452 
wukir Kawi 495. 
wulan 492. 
wulung 52, 84, 294, 205, 


(480). 


LXIII 


286 (54, 88, 314, 316, 
409). 

wulung kêléng 295, 296 
(316, 317). 

wungu 292, 296, 387 (312, 
316, 410). 

wungu sarasah 418 (443). 

wungu waradin 340 (362). 

wuni 479. 

wuni mateng 94 (98). 

Wüste, (J.) 15. 

wuwor 340. 

Wijck geb. van Panhuys 
(Mevr. van der) XII. 


Y. 


yin 213 (228). 

yin-hoa-pu 205, 206, 2II, 
2153(219,1228,.2929.,:228). 

Yule (H.) 292, 204, 207, 210, 
216, 394, 395, 397, 405, 
430, 421. (210, 21723228; 
sad 230, ATS, HLO: 421, 
430, 446, 447). 

Yule and Burnell 71, 172 
(74, 182). En zie Hobson- 
Jobson. 


Z. 


Zaitun I6I, 207, 499 (171, 
220, 487) 

Zalacca edulis Rwdt. 479. 

zappan 383 (406). 

Zegers & Zoon (A.) 351, 352 


(374): 

Zilcken (Ph.) XIV (XIII). 

Fitz. 85) hits, Chitsen: -& 
sits, sitsen. 

Zizyphus 288 (308). 

Zizyphus Jujuba Lam. 494. 

Zoetelief (J. T.) 108 (II). 


CORRIGEND A. 


HOLLANDSCHE TEKST. 


Inker 8, pe “Vir..20'y.,0, staat: (1870)% l2es0s4(7873). 
1861. 


En DER Try. FO 1860 is 
Baspslmo ei etsen pe AM ‘staats, Boot dees SBootu ze Zie 
vooral p. 92—94. 
5 Xn 35 = SEOTNIELSR Man MEE es AES 
Be LE 
ss ENDE 5 TAROT en dt OO -79985 
lees : 19 Oct. 
9 FR He “Kiliaan (EL A,)slees:: HN, 
8 El ET 9, Telen „12 TETE ES 7e 
hr a REN 5 Winter... Instellingen.... 
IIe Deel ;. lees >-Ie: 
B 5 35 A Winter.. Zamenspraken... 
1872: les: 1.802: 
zn 2 A AL *Witt.... (Meer is niet ver- 


schenen)slees. 2e ieh 78973 
se. Diet. 7,902; 


Hoofdtekst, p. rr, r. 21—23 staat: Twee gewone plaatjes 
roodkoperblik worden samen tot den vorm van een bakje 
gebogen en aan weerszijden tegen elkaar gesoldeerd; lees : 
Een langwerpig plaatje roodkoperblik (bij de kleinere tjanting’s 
van ca. 3 X 4, bij de grootere van ca. 44 X 6 c.M.), wordt 
eerst aan de korte kanten iets hol geklopt — vandaar bij de 
gereede tjanting’s de 3 à 4 horizontale rijen deukjes langs den 
opstaanden rand —, dan tot den vorm van een bakje verbogen, 
even ingeknipt in twee der opstaande hoeken en vastgeknepen 
in de twee tegenovergestelde hoeken, en.dan aan weerszijden 
daar tegen elkaar gesoldeerd. 


Brit. 2 ev orestaatsbruikd lees stik: 

„ 50 r. 31 staat: kain werni-werni ; lees : sindjang werni-w£rni. 

» 56 r. 8 v. o. staat : kadeka ; lees: kadukkä, Mal. kedekai. 

„60 r. 7—8 staat : indigo + mëngkoedoerood ; lees : möngkoedoe- 
rood + indigo. 

„ 70 r. 37 staat : geknipt; lees: gescheurd. 

TLT LA KV 40.451900? 430 Ms Velsen 4.5 OM: 

NOT Oron staaten gedruis desen. Zerdruk, 

NOSE ON Staats (7900), B (LOOT) 

3 DEZ FI 5 ” 3,50 —4 Nu lees : 3,50 —4,50 M. 

» 125 , Ig—ı8 v. o. staat : behoorlijk ; lees; bekoorlijk. 

BEZET No staat pedati:klees’2 pedatr. 


PLOT V. o..staat =onderaan.k legs: rechts, 

„ I3I r. 39 & 42 staat: bovenaan, & daaronder : lees: links, & 
rechts daarvan. 

„ I34 r. 12 v. o. staat : weggesneden ; lees : weggescheurd, 


Platen. 


5. Staat: Mas-alasan-patroon ; lees : Alas-alasan-patroon. 


P. r4r r. 4 & 3 v. o. staat: tëngan, koening, & kémbangah ; lees: 
tengah, kuning, & kembangan. 

TOM, 12% 07, v20.,50430%02,50.0M., & Ter2 cMatr leest. 2.50.M, 
&=1,12.M, 

„ I5ı r. 26 v. o. staat: vallen : lees: zich uitstrekken. 

5 257 1.023 staat r6 Juli; lees:-16 Juni. 

„ 172 r. 7 v. o. staat: [Melchisedech] ; lees : [Jean]. 

„ 194 r.6—4v.0.:,,Zie—worden’’ vervalt. (Een BijlageV is niet gegeven.) 

‚> 208 r. 3 staat: Melchisédech ; lees : Jean. 

„ 251 r. Io v. o. staat : IVe Hoofdstuk ; lees : Ve Hoofdstuk. 

ZONEN DENAEO PS LAAG EVA LEES VAL, 

„317 r. 31 staat : nascendi ; lees : nascenti. 

„2324. 7. 16 Vor staats sendess lees } endep, 

> 327 r. 21 staat : Bamjoemas; lees : Banjoemas. 

„» 360 r. ıı staat: darä ; lees ; därä. 


„» 392 r. 29 staat: battikken ; lees: batikken. 

455 Tr. 26 staat: Ardikusunä ; lees 7: Ardikusumä. 

457 r. I v. o. staat : odleng; lees : poleng. 

459 r. I staat: gëbar sé (Mal.), zie: rasah kébar ; lees : gëbar 
(Mal.), zie sërasah këbar. 

462 r. ıo staat : kaïn Prank mon ; lees : kaïn Prank&mon. 

, 463 Tr, 22—23 : „van kawung putri op Plaat 99; en” vervalt. 

47 OPT ar staat ‚ibuntas: els: Bunius: 

‚486 r. 2 v. o. staat : sorotipuu ; lees : sorotipun. 

‚> 499 Tr. 23 : „kumitir” vervalt. 

„ 499 T. 3 v. o. staat : lamkair ; lees : lamkari. 

509 r. 1 staat : putjung rëbung ; lees: putjuk rëbung. 


“ 


Bijlage I; pr Var. 31 voorstaat ; was en gom lees was-en 

gom dreef. 

IVb r. 4r staat : Frecul; lees : Trécul. 

VOE RTTESLAAL EL 125 WEES LS 

VIb, aan het slot voeg bij: D. BAUDUIN. 

IR Na or, Oo voóerstdats „Saran Wees SALEN: 4 

Valles ti 187 0, staat: nootg lees moot. 

FR fin evol staat = DIZ VALT moot: Lees 

blz. IV, .noot 3. 

VIlldr. 38 staat : Tjernara ; lees: Tjemara. 

VANDA we 0. Staat mool 3:.0pHblz,AVaseess 

noot ı op blz. III. 

IXa, aan het slot voeg bij: De Agent van de 

factorij der N. H. M. (w.g.) N. D. VAN SLIJPE. 

IXb, aan het slot voeg bij: De Agent van de 

factorij der N. H. M. (w. g.) N. D. van SLIJPE. 

iis III, , XXIla. Noot 24 is onjuist. De JonGE had vol- 
komen gelijk ! Dit geldt óók voor de Noten Io2, 
en vooral 157. 


Taieln. 


5. Steht: Mas-alasan-Muster ; /. : Alas-alasan-Muster. 
26. zh mit halfem kapala ; ,, mit halbem Kapala. 


DEUTSCHER TEXT, 


Wo Herr Dr. J. D. E. ScHMELTZ (t 26 Mai 1909) die Uebersetzung seines Sohnes, 
Herrn J. C. E. SCHMELTZ, auch beim Druck überwachte, hat diese Hülfe beim 
Erscheinen der Schlusslieferung leider gefehlt ; also von S. 233 an. 

Der deutsche Leser findet aber im analytischen Index und im Register 
allen Aufschluss um sich im sorgsamst abgedruckten holländischen Texte leicht 


zurechtzufinden. 


Haag, 24 Juni 1914. 


G. P. ROUFFAER, 
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